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Ι 
Michaelem Glycam qui primus Graece edidit, 
Philippus Labbeus codicibus manuscriptis usus 
est ut multis et bonis ita plerisque sero impetra- 
tis, siquidem ipse ,monendum" inquit ,censeo 
lectorem ante aliquot annos me ediuonem Graeci 
textus ex duobus bibliothecae nostrae manuscri- 
ptis codicibus mutilis atque imperfectis maturare 
coactum fuisf, eundemque postea contulisse ac 
supplevisse partim ex manuscripto codice charta- | 
ceo optimae notae, a eclstssima. principe. Johanna 
Baptistide Borbonia, géricralk 'ordtais: "Foàtisebral- 
densis antistita, ex locupietissisià orchimonasterii 
sui bibliotheca deprompto aique, humanissime sub- 
minisirato, partim ex variis excerptis ad me trans- 
missis cum Roma a V. C. Luca Holstenio, erudi-- 
tione omni atque humanitate perpolito, ex codice 
Vallicellano RR. PP. congregationis Oratorii, tum 
Augusta Vindelicorum a R. P. Simone Wagne- 
reckio, societatis nostrae theologo τῷ μαχαρίτῃ, ex 
bibliothecis Bavarica atque eiusdem celeberrimae 
rei publicae Augustanae. non potuit igitur vir 
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egregius, quod decebat, scriptori suo, ubi labo- 
rabat, ibi succurrere, sed in extremo demum vo- 
lumine orationi eius mendis obsitae lacunisque 
hianti mederi coepit. ego vero decessoris mei in- 
commodum commodum meum arbitratus, nihil 
admodum quod agerem superesse putavi, si quic- 
quid Labbeus vel emendationis vel supplementi 
in notarum suarum latebris abdidisset, id. inde 
protractum suisque locis repositum in praesentem 
usum converterem. feci sedulo, paratisque copiis 
contentus novas adeo non requisivi ut etiam ultro 
oblatis abstinuerim, velut illo, quem ab ipso trans 
Oceanum Bostonio Pickeringi promittebat huma- 
. nitas, seculi, ut fertur, decimi tertii codice. notas 
áutem Labbei, quippe demptis quae criticum 
usum haberent. exinanitas, omittendas esse censui. 
nec servavi quae praeterea addiderat editio Pari- 
siensis, codicis Fontisebraldensis indicem , Glycae 
disputationes duas theologicas a Pontano Latine 
editas, Menrsü de Theodàtó: Metochita praeloquium, 
Nicepheit c régoraé de godem Theodoro orationem 
funebrem, Eéindtrii: :dénique annalium Glycano- 
rum ad captain :z » -Teéis: urbem continuationem: 
ea enim ornuUih 'ádt 'párüm necessaria esse vide- 
bantur aut ab hoc historiae Byzantinae corpore 
aliena. 


Scrib. Berolini id. Ian. a. 1855. 








—pa ngo --ὧὦἍ ati Quy mien opidi — d) rtm ττὐν Ὁ. ὅν 5.20 cR s αν RUPEE PERO "UID E παρα αν τ δ πὸ: ta aiio 
, 


LABBEI DEDICATIO. 


EMINENTISSIMO PRINCIPI 


IULIO CARDINALI MAZARINO. 


auque cms GRUPO GURPCREP E PEHÉRNED 


Cum. redditam Europae pacem, teque auctore tandem et 
actore uno perfectam, ordines omnes summis gratissimi 
ànimi significationibus prosequuntur, Princeps Eminentissime, 
tum litterarum est doctrinarumque omnium proprium hoc 
sibi beneficium immortaliter praedicare. et auctos tamen hoc 
inunere labores intelligunt suos; meritoque dubitant qui re- 
épondere iam meritis tuis possint, quae ne inter bella qui. 
dem ornando tibi pares erant. sed recreantur tamen hoc 
solatio, quod novarum sibi virium accessio facta est, neque 
iam in Gallia tantum, sed etiam apud gentes caeteras, quid. 
quid ubique litterarum et linguarum est, tuis praeconiis re- 
sonabit. cum enim belli tempore optime de Gallia, secus de 
his quos hostes temporum iniquitas fecerat, meritus esses, nunc 
populos omnes concessae pacis munere devinxisti. admirabilis 
tot vocum, tot studiorum, tot nationum concentus existet , 
£loriae tuae suaeque felicitati gratulahtium; in quo primas 
eruditi tenebunt, quorum artes veluti alumnas perpetuis 
complecti beneficiis ac fovere non cessas patere, Princeps: 
Eminentisiime, meam quoque in illo concentu, aut potius 
societatis nóstrae vocem per me resonantem, audiri, neque 
iam communia ila et in omnes sparsa populos benéficia, 
sed immortalia in nos merita celebrantem ; qui et multis iam 
pridem tibi sumus nominibus obstricti, et recens illud quan. 
quam omnium commune pacis beneficium nobis proprie col- 
latum agnoscimus, cum enim instituti nostri sit et optima- 
vum artium disciplinas profiteri, quarum studiis nihil est 
armorum strepitu infestius, et. excolendis hominum moribus 
studere profligandaeque impietati, quae impunius inter bella 


ΥἹΙἝἹΙ LABBEI DEDICATIO. 


grassatur, Tu constituta pace et languentes ac prope semia- 
nimes litteras excitasti, et neglectis ac veluti profugis virtu- 
tibus Furopam omnem quasi templum aliquod aperuisti, in 
quo quiete deinceps ac placide colerentur. et habebit tamen 
in illa tranquillitate hostes suos religio, minus quidem furen- 
les audacter, sed non minus idcirco metuendos: habebit et 
suos societas nostra, cui non indecorum est eosdem, a qui- 
bus ecclesia. vexatur, adversarios, eundem , a quo defensa 
est religio, vindicem Te.ac patronum experiri perge, Prin- 
ceps Eminentissime, de utraque bene mereri: sic tibi vicissim 
utraque, quod summum habet, gratissimo animo rependat, 
altera dignitatem orbis terrarum supremam, altera plenam 
religionis amorisque reverentiam, hi sunt, Princeps Emi- 
nentisime, societatis nostrae sensus, quos profiteri per me 
voluit. inter haec eius vota et terrarum omnium gratulationes 
patere hoc tibi quamvis tenue donarium, dum maiora ex- 
solvamus, appendi. laudabunt alii, scio, in quadripertitis no- 
stri dicam , an potius Tui, e Sicilia oriundi Michaelis Glycae 
annalibus, historiae sacrae ac profanae mirabil dexteritate 
insertun theologiam , divinarum litterarum interpretationem 
et assiduum sanctorum patrum usum cum medicinae scientia 
ac rerum naturalium cognitione coniunctum, principum Ro- 
mae et Constantinopoli imperantium sibique invicem ordine 
suecedentium a Iulio Caesare ad Alexii Comneni obitum res 
praeclare gestas ingeniose connexas, certantem cum eloquen- 
tia ingenii felicitatem, cum rerum varietate incredibili non 
inconcinnam brevitatem, digressiones denique ad levandum 
lectoris taedium suis apte locis collocatas. ego vero neque 
in hoc neque in aliis, quae Tibi a nobis offerri possent , 
muneribus, quicquam magnum Teque dignum, aestimare 
statui, nisi cui Tu laudator et approbator accesseris. vale, 
et in multos annos felix vive. Dabam Lutetiae Parisiorum 
kal. Decemb. anni 1659, 


Eminentiae Tuae - 


addictissimus PniriwPus Lapsk 
'soc. Irsu presbyter. 
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AD OPTIMUM 
ET ERUDITUM LECTOREM 


PRAEFATIO. 


Micheelis Glycae Annales, nunc primum utraque lingua 
erbi cognitos, cum tibi Regiis typis repraesento, optime le- 
ctor, nolim existimes unius. dumtaxat historiae aut clhronici 
s*riplorem, quales eodem fere tempore uberrimo proventu 
ertulit Graecia, Iohannem Zonaram, Georgium Cedrenum, Con. 
slantinum Manassem similesque, sed theologum simul, sacrarum 
litterarum. interpretem , medicum naturalisque scientiae in- 
dagatorem solertissimum exhiberi, ita enim ab orbe condito, 
quod et alii facere aggressi sunt, usque ad obitum Alexii 
Comneni et annum Christi MCXVIII patriarcharum regum 
alque imperatorum res gestas, historiamque omnem [udai- 
cam Romanam ac Constantinopolitanam pertexuit, ut eodem 
contextu controversas inter theologos philosophosque quae- 
jiones agitaverit, ac de rebus omnibus quae in caelo aére 
lerra ac mari fiunt, de avibus piscibus animalibus , homine 
alque angelis disseruefit, sequutus veterum patrum Eustathii 
Basilii Nysseni Chrysostomi Sinaitae Pisidae aliorumque vesti- 
gia ac pene verba, qui opus sex dierum, quod Graeca voce 
Hexaemeron dicere solemus, singulari diligentia concinnarunt, 

Patriam docent mss codices, qui ZixsAuorg» constanter 
appellant; nec abluderet additum τοῦ l'Avxá cognomen, si 
labente duodecimo Christi saeculo, quo vixisse circa annurn 
MCL videtur, Siculos Dorica adhuc dialecto usos fuisse con. 
slaret. privatus an in magistratu aut dignitate aliqua publica, 
militari aulica forensive ornatus, coniugatus an caelebs vi- 
Xri, plane nescio; nec adspérsa singulis fere paginis υἱοῦ 





Χ | LABBEI PRAEFATIO. 


τέχνον xai ἀγαπητοῦ vocabula patrem potius quam senio- 
rem ac magistrum, discipuli aut amici iuvenis gratia opus 
illud elucubrantem, designant. praeter Annales scripsisse dis- 
sertationes theologicas ex specimine Pontani nostri opera 
edito didici; epistolas quoque V. C. Leo Allatius adiungit, 
quas nondum vidi. caetera de eo mihi ignota profiteor. hoc 
, certe exploratum, studiis a puero deditum fuisse, φελόπονον 
καὶ φιλομαϑῆ, qui tot tamque varios sacros profanosquc 
scriptores evolverit, ex eorum operibus illustria quaeque 
excerpserit, miroque artificio in unius orationis seriem con- 
tulerit, 

Ad Graecum Annalium textum quod spectat, illum ex 
duobus Claromontani nostri collegii exemplaribus describen- 
dum curavi, eorumque lacunas librariorum fraude aut in- 
curia frequentes partim ex Fontisebraldensi codice a celsissi- 
ma Principe sacri illius Parthenonis antistita generali, lobanna 
Baptistide Borbonia, mihi humanissime communicato , partim 
ex submissis Roma  Vallicellani ac Monachio Bavaricorum 
codicum subsidiis a VV. CC. Luca Holstenio et Simone Wa- 
gnerechio S. I. P. supplevi, variantes lectiones adscripsi , 
Leunclavii interpretationem in plerisque emendavi, aliaque 
insuper adieci, quae ex Annotationibus commodius repe- 
tentur. 

Unum tamen hic omittere nequeo, Iohannem Peaium 
delibatum ex parte III annalium nostri Glycae zeuayixog, 
Iulio Caesare ad Constantinum Magnum, Graece ac Latine 
Lugduni Batavorum edidisse et Theodoro Metochitae falso 
tribuisse, additis brevibus notis et Nicephori Gregorae nac. 
nia; quae suis locis inserere non dubitavi, ut nihil necesse 
sit iterum praelo subiicereRomanam illam, ut appellat, Hi- 
storiam. tantum te morabor, erudite lector, vale, et quod 
facis, studiis nostris favere perge. 





JOHANNIS LEWNKLAVII, AMELBURNI, 
AD GENEROSUM ET ILLUSTREM VIRUM 


IOHANNEM BARONEM KITLICIANUM, 
CRAINI AC DRENCAVIAE DOMINUM 
IN ANNALES GLYCAE LATINOS 


PRjOOEMIUM. - 


Ein familia. Caesaris nostri ; Domine, vir praestans inge- 
nio, cognitionis varietate, rerum usu, et virtute propemo- 
dum singulari, Sambucus ille meus; cuius ego frequenter 
apud amicos, et iucunde quidem, recordari soleo. nam iis 
dotibus, supra complures huius aetatis ex doctrina claros ho. 
mines, divinitus est exornatus, ut inter nos iam ab annis 
aliquot amicitiam non vulgarem civisse non ex animo gau- 
deam solum , verum etiam in aliqua felicitatis parte ponam. 
cur enim illurn hominem non maximi faciam, qui publicatis 
egregiis ingenii monumentis, emblematis solerter excogitatis 
& per arguta quaedam idyllha declaratis, Dioscoride purgato 
et illustrato, varietatum libris non illis quidem adhuc editis, 
sd sno tamen tempore proferendis, omnes in admirationem 
ju rapit? ne dicam quantum in eo laudis mereatur perve- 
'gandae antiquitatis indefessum sane studium, quo non sine 
magnis impensis tot rarissima priscorum numismata conqvi.. 
svit, tot eximios in omni disciplinarum genere libros ab 
interitu vindicavit; quos ipsos aliorum quorundam invidorum 
ROre non intra carceres et septa privata coercet, sed animo 
lbente, quae viri perhumana benignitas et memoranda libe-. 
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ralitas est, cum universis communicat. immo non ipse tan. 
tum iis expoliendis et ad editionis maturitatem perducendis 
incumbit, ut publicam ad utilitatem in medium prodeant, 
sed etiam alis pleraque velut extrudenda mittit, ne quod 
nostrum scilicet commodum remoretur, dum ipse gravioribus 
curis et. occupationibus impeditus bonorum desiderio, thc- 
sauris longe pulcerrimis ex caligine quarumdam quasi late- 
brarum eruendis, satisfacere nequit. atque huius sane tam 
sancti, tam laudabilis instituti fructus amplissimos percipit, 
dum et a litteratis ubique gentium se coli atque observari 
videt, et in magnorum illustriumque virorum gratia suaviter 
adquiescit. Caesar quidem, ceu Philadelphus alter, alterum 
quemdam Demetrium Phalereum bibliothecae preefecit, ac 
historici munus ei mandavit; quas ad res quem alium magis 
idoneum reperiret, equidem non video, nec est cur eius viri 
consilia, qui universitatis historiam cum variarum disciplina- 
rum scientia tam feliciter complexus sit animo, maximis in 
momentis rerum ab «cugusto sapientissimoque principe et re- 
quiri lubenter et magnopere probari dubitem, ut autcm id 
exponam quod hic locus et instituta oratio postulat, misit 
ad me quoque Sambucus superioribus his annis proximis duos 
annalium scriptores Graecos, Michaelum Glycam  cogno- 
mento Sicolum et Constantinum Manassem ; quorum utrum- 
que Latinum in sermonem converterem ac publie iuris face- 
rem. solet enim putare nostras, ut cum poéta loquar, esse 
alquid nugas, hoc est, eam nos linguae Graccae cognitio- 
nem consecutos esse quae transscribendis in Latinam veterum 
scriptis utcumque par sit; in quo ut amici plenum insignis 
erga me benevolentiae iudicium satis agnosco, ita meas vires 
ac in utraque lingua facultatem nemo mo rectius metiri vel 
potest vel debet. quoniam vero non prorsus reiectures ho- 
mines eruditos sperabam quod auctore tali viro praestandum 
reciperem , praesertim ostendente per literas sec auctoritatem 
cónsilii sui nunquam defugiturum , feci sane quod ille iubc- 
bat, et utrumque Romana civitate donavi, non ut unpera- 
tor quispiam, sed velut unus ex multis, qui eius rei curan- 
dae mandatum ab imperatore haberet. cumque prior hoc 
tempore Glycas in publicum exeat, Constantino mox subse- 
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esturo , libet hoc loco spectatoribus liominis Graeci et om- 
ano hactenus incogniti, quid ius civitatis adeptus vicissim 
ri publicae fructus ex se promittat, quam brevissime pote- 
rt, iadicare. nimirum agnoscit in civitatem admitti se non 
debere nudum ac inopem, ne lustro appetente, censoribus 
prvuleutum illud ex animi sententia praefantibus, egesta- 
tem mox ipse suam fateri cogatur, et loco motus vel aera- 
morum in numerum ordinemque redigi vel capite censeri vel 
prorsus iure civitatis excidere, quod quidém amittere turpius 
quam ab initio non impetrasse. quamobrem diviso in triun- 
ees facultatum huius asse, deque iis aestimatione facta, videa. 
mus an in censum redigi possit. universa Glycae commenta. 
to quattuor in partes est distributa. earum prima rerum 
primis sez diebus ab ortu mundi conditarum enumerationem 
praeclaram continet, immistis passim arcanis naturae, cum 
admirabili expositionis varietate, quae religiosum et aman. 
lem opificii providentiaeque divinae lectorem non potest non 
sngolari voluptate quadam adficere, secunda temporum seriem 
ab initio mundi usque ad Christum ex ecclesiae doctrina 
praecipuae tradit, et eius causa cui librum elaboravit (uppel-: 
ltautem hunc filium) plurima de sacris interterit. quippe 
primorum imperiorum tam initia quam progressus er iis 
tanquam certis testibus petere maluit, cum de Nabuchodono- 
wre, deliberis eius totoque Assyriorum imperio, ut omit. 
lam antiqurora, perpauca vel nulla potius memoratu digna 
Ia extrariorum, quos gentiles dicimus, scriptorum monumen. 
üs reperiantur. sic autem haec tractat ut obiter de quae- 
sionibus minizne vulgaribus disserat, citatis auctorum gravissi- 
morum testimoniis; quorum cum non pauci nobis plane sint 
ihcomiti, pretium nos operae facturos existimabaynus, si an- 
Uquitatis studiosorum in gratiam illorum nomina statim huic 
prooemio subiicereinus, et iudicat profecto Glycas noster de 
mami rtbus haud absurde, quibus in rebus recte confor- 
mala esse ac praésertim illorum iudicia , quorum animi per 
aatem adhuc nonnihil caecutiunt nec verum pervidere pos. 
Si, plurimum interest, verbi gratia de praedictionibus 
atrologicis, de vi siderum , an ea mentes hominum regant, 
& monitrosis fetibus , de divinationibus, de fato, de bonis 
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et malis genii, de animo, de praevisione divina, num illa 
peccati causa sit, de obdurationibus impiorum, de magicorum 
et verorum prodigiorum discrimine, quo loco de Antichri- 
sti etiam miraculis ac praestigüs agit; dé variis tam philo- 
sophorum quam haereticorum opinionibus, quodsi quis arbi- 
tratur hisce de rebus minime disserendum vcl in historia 
vel in annotatione temporum, is sciat primum haec iuniori- 
hus esse perscripta, quorum animos rectis sententiis, ut paulo: 
ante significabamus, imbui permagni refert. deinde velim 
Glycae mostro vcl illam ob causam sit aequior, quod plera- 
que non ita prolixe nec confuse tradiderit αἱ Cedrenum et 
alios factitasse videmus, qui compendia quaedam promitten- 
tes volumina prorsus ingentia, quaeque sine taedio pellegi 
nequeunt, posteris reliquere. post Christum natum, parte 
scilicet operis tertia, cum imperio Romano historiam eccle- 
siae coniungit. est autem heic accuratus admodum in brevis. 
simis annorum notationibus, quibus imperatores singuli rerum 
potiti fuerunt. non omnia quidem illorum νοὶ dicta vel facta 
recenset (nec enim hoc velinstituerat vel etiam facere debe. 
bat, annales mundi breves scripturus), memoria tamen in- 
dicationeque digna minime praeterit. et quia tandem impe- 
rium Romanum Byzantium sive Constantinopolim Graecos ad 
homines translatum fuit, cius ipsius regui seriem ac res ab 
regibus gestas diligenter extrema in parte prosequitur, quod 
existimaret ibi principis atque maximi per orbem terrarum 
imperii sedem esse, cum quo res occidentis, hoc est nostras, 
minime conserendas statueret. hanc ipsam ob causam nostra 
silentio praeterit, quorurh ex aliis notitia peti non difficulter 
potest. vicissim nostri fere nihil de orientalibus istis principi- 
bus post factam Caroli magni temporibus imperii divisionem 
memoriae prodiderunt, conantibus utrisque suae nationis 
hominibus opera sua servire. possum autem vere polliceri 
lectoribus in hae extrema parte multa notatn apprime digna 
reperiri, quorum ne verbo quidem prolixarum historiarum 
seriptoros meminerunt. atque harum in rerum expositione 
pervenit ad ea tempora quae nostram hanc aetatem annis 
paulo amplius cccc praecesserunt, hoc est ad Iohannem Ale- 
xii Comnenum, cui Pulchri cognomen datum fuit, arbitror 
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ex his abunde iam liquere Glycam nostrum quosvis apud 
censores facile dignum se probaturum qui Romanam in civi- 
tatem admittotur. ceterum ut partim mon essent qui forte 
res ab sequentibus lobannem principibus gestas desiderarent, 
partim ut ipse Glycas eo confidebtius in hominum oculis hac 
etiam commendatione ífretus appareret, adiicere quoddam 
velut ἐπίμετρον de nostro voluimus, quo cepsus eius nonni- 
hil augeretur. de certissümis enim scriptoribus, in quibus 
locum facile principem obtnent Choniatas Ácuminatus, Nice- 
phorus Gregores , Laonicus Atheniensis, Byzantinam historiam, 
flum ipsius Glycae secuti, ad eius regni per Turcos eversi 
fnem contexuimus, ut quod sparsim hactenus et ex variis pe- 
tendum erat, uno iam libro commode lectores comprehen- 
sum invenirent. apud te vero, Dominc, novum hunc civem 
Romanum ab initio sistere volui, quod futurum plane mihi 
persuaderem, ut δ᾽ tibi, censori polito et incorrupto, pro- 
baretur, eo facilius aliorum sibi gratiam atque benevolentiam 
conciliaret. praeterea iure quodam tuo tibi se offert, quod 
hominis opera degentis in tua familia vestem Romanam in- 
duerit. denique Sanbucum, qui princeps in eum beneficium 
hoc Incis liberioris contulit, in os laudare prae verecundia non 
ausus. apud te virum praeclare de litteris meritum et. adhuc 
cottidie merentem praedicare voluit, quem sciret eruditorum 
studiis ad rei publicae commoda spectantibus quam honestis- 
sune cupere. dixi. 


GLYGAS SAMBUCO. 


Non proditurum me Sambuce sperabas 

solum , toga recens amictum Romana , 

qui palliatus more antehac eram Graio. 
comitarier me nimirum imperatorum 

Themis meorum et dulcis ille debebat , 

mecum Manasses, qui delituit. invitus. 

sed surripuit illam ungulae leoninae 
nequiterque clamque clepsit et fugiens secum 
quidam abstulit, Phrygia de gente cui nomen, 
numquam hoc aperto pol Gradivo facturus. 


ΧΥ͂Ι LEUNCLAVII PROOEMIUM. 


imbellis ille comes Berecynthiae matris. 

et sunt, vereri qui solent, ne tam longo 

dum tempore exspectamus hunc Phrygem, demum 
cum risu anus Phrygia prosultet in scenam. 
hunc alterum ante me gnarum ÁAusonum linguae 
premens acerba sors et invidum fatum, 

exire non sinunt foras, secuturum 

tamen brevi, sub ipsam scilicet brumam. 

sic dum latet Themis, nos ambo prodimus. 

usu venit , iactari quod solet vulgo: . 

primi ultimi fiunt, et ultimi primi. 


 MIXAHA TOT ΓΑΥΚΑ 
BIBAOZ XPONIKIH. 


TOT ΚΥΡΟΥ͂ 
MIXAHA ΤΟΥ͂ ΓΛΥ͂ΚΑ͂ 
BIBAOZ XPONIKH *. 





DBoayvovAlafory ἐγχαράττω σοι τοῦτο τὸ γράμμα, τέκνον uovP.x 

ἢ φῶτατον. εἰ γὰρ xai μυρίοις ἑαυτοὺς ἐκδεδώκασι πόνοις οἱ τὰγ. x 
χρονικὰ συλλεξάμενοι διηγήματα dors φιλοτίμως ἐκϑέσϑαι τὰ 
οἰκεῖα συντάγματα, ἀλλ᾽ ἐν ὀλίγοις ἐγὼ τὰ τοιαῦτα συμπεριλα- 
*) Titulus Vallicellani codicis (V) sic habet, τοῦ λογεωτάτου xod 
μαχαρεωτάτου χυροῦ Μιχαὴλ τοῦ IÀuxd χρονιχὸν ἀπὸ χτίσεως 
κόσμου συνοπτιχόν, διεξιὸν xav ἐπιτομὴν περί τε τοῦ οὐρα- 
νοῦ χαὶ τῆς γῆς, περί τε τοῦ φωτὸς αὐτοῦ, xai πάντων ἁπλῶς 
τῶν ὑπὸ ϑεοῦ δημιουργηθέντων dy ἡμέραις c', περί τὸ τῆς 
πλάσεως τοῦ ᾿Αδάμ, καὶ τῶν λοιπῶν χαϑεξῆς. Fontisebralden- 
sis (F) vero paucis mutatis sic incipit τοῦ σοφωτάτου καὶ μαχα- 
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Ha eliam brevem commentarium tibi, carissime fili , conficere 
lubuit. quanquam enim scriptores annalium in eo nimiopere laborare 
video nt ambitioso quodam orationis genere cogitationes suas expo- 
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βὼν (οἶδα γὰρ ὅτι καὶ πάνυ καταβαρύνει τὰς ἀκοάς, εἴπερ 
ó λόγος εἰς μῆκος ἐπεκταϑείη) βραχεῖαν ἰδοὺ σοι καὶ ταύτην 
τὴν βίβλον συντίϑημι. 
Iloó πάντων οὖν εἰδέναι cs ἄξιον ὅτι ἐν Ἐξ ἡμέραις 
ἐποίησε τοῦτον τὸν χύσμον ὃ ϑεός, ἐν δὲ τῇ ἑβδόμῃ κατέπαυσεν 5 
Ρ.αὐπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ ὧν ἐποίησεν. ἠδύνατο οὖν ἐν 
μιᾷ ἡμέρᾳ τὰ πάντα παραγαγεῖν, οὐρανὸν δηλονότι, γῆν καὲ 
ϑάλατιταν, ἰχϑύας và τε πετεινὰ καὶ τὰ τετράποδα καὲ πρὸς 
τούτοις τὸν ἀνϑρωπον. ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἀφορμῆς ἐπιδράξονται 
oí ἐξ αὐτομάτου τὰ πώντα παραχϑῆναι λέγοντες, ἡμερῶν το 
ἐδεήθη 85 ἐπὲ τῇ παραγωγῇ τοῦδε τοῦ κόσμου ὃ δημιουργὸς 
ἡμῶν καὲὶ ϑεός, ὡς ὃ χουσορρήμων Ἰωάννης φησίν. ᾿ εἰ γὰρ 
καὶ οὕτω TOY ποιηματὼν ὠπαρτισϑέντων αὐτόματα ταῦτά 
τινες ἐφαγτάσϑησαν, πολλῷ μᾶλλον εἴπερ ὅμοῦ καὶ κατὰ ταῦ- 
Υ. «τὰ εἰς τὸ εἶναι παρήχϑησαν. ἐν ἕξ δὲ καὶ μόναις ἡμέραις, καὶ 15 


θεωτάτου etc. sequuntur aliquot versus cum titulo σεέχοι ἵαμβοε 
εἰς τὴν παροῦσαν βίβλον: 

βίβλος χρονιχὴ σύνϑεσις τεχνουργίας 

ΝΕ ΕΕΕ . λόγου χάριν 

λόγος ..... κλῇσις ἡ συγγραφέως, 

ἣν ἐκ γένους ἔσχηχε γλυχεπωνύμου 

Γλυχᾶς ó γράψας Μιχαὴλ τὸ βιβλίον, 

ϑεοῦ λόγων νοῦς καὶ χανὼν τῶν δογμάτων». 
integre vero atque emendate leguntur in Claromontano (C) et 
quibusdam aliis: 


βίβλος χρονεικὴ σύνϑεσις τεχνουργίας 

εἰς τὸ γλυχὺ σύνταγμα σχεδιασϑεῖσα 

ἔργοις παρέσϑω χλῇσις 5 γεγραφύτος, 

ὃς éx γένους ἔσχηκε Γλυχετῶν λάχος 

ὅ συγγεγραφὼς Μιχαὴλ τὸ βιβλίον, 

ϑείων λόγων ἔννοιαν περελαμβάνον. Lass. 
12. ὁ deerat. 


nant, ego tamen meum secutus institutum, quae ab iis essent tra- 
dita, paucis comprehendere malui, quod cognitum habeam prolixis 
orationibus aures hominum obrutas taedio quodam adfici. 

Ante omnia vero scire debes deum sex dierum spatio mundum 
bunc condidisse, ac die septima rerum creationi fine imposito quie- 
visse. poterat quidem uno die res universas in ortum producere, 
nimirum coelum, terram, mare, pisces, volucres, quadrupedes be- 
stias, et in his hominem ipsum: sed ne occasionem erroris hinc sui 
arriperent qui fortuito casu orta perhibent omnia, diebus sex mun- 
dum hunc absolvere voluit, quemadmodum aureus orator ille Io- 
hannes tradit. nam si hoc etiam modo creatis absolutisque rebus, 
ausi: quidam sunt imaginari casu. quodam ortas, multo magis id fe- 
cissent, si pariter. eodenique tempore conditae fuissent. placuit iti- 
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* ; Ἃ — 34 * M - 1 , 3 
ὃν πλέοσιν ἡ ἔλαττοσε, τουτονί παραχϑῆναι τὸν χοσμον qU-B 
δόχησεν, ἵνα καὶ ἡμεῖς διδαγϑῶμεν ἐντεῦϑεν $$ ἡμέρως τῆς 
« . , ^ « 3 d , 
εδομαδος ἐργάζεσθαι, τῇ δὲ ἐβδόμῃ κεχρῆσϑαι πρὸς μεύγην 
δοξολογέαν ϑεοῦ. ju γάρ τοῦτο καὶ ὃ δημιουργὺς ἐν τῇ 

, r] * D d 
bégóoum κατέπαυσεν ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων ὧν ἤρξατο ποιεῖν. 
* , », , € , 
εἰ δὲ ὃ κύριος ἐν εὐαγγελίοις εὕρηται λέγων ,, πατήρ μον 
, n , ᾽ 1 , 
&oc aprs ἔργαξζεται, κἀγὼ ἐργάζομαι," κὴ ϑαύμαζε, τότς 
μὲν γὰρ 0 ϑεός, ὡς ὃ χρυσοῦς τὴν γλῶττών φησι, κατέπαυ- 
σεν ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων, τουτέστιν ἔστη τοῦ δημιουργεῖν" 
ιομετὰ γὰρ τὴν ἔχτην οὐδὲν ἀπὸ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι πα- 
ρθήγαγεν. ἐπειδὴ δὲ τὰ δημιουργηϑέντα συνέχων ἔκτοτε xoi 
συγτηρῶν οὐ διέλειπεν (εἰ γὰρ μὴ οὕτω ποιῶν ἦν, οὐχ ἂἄνς 
ἐπὲ τοσούτοις αἰῶσι τὰ τοιαῦτα διήρκεσε), καὶ λέαν εὐλόγως 
χαὶ τήμερον ἐργάζεσθαι λέγεται. 
» ἢ e * [ € , 4 4 Ω 4 
ι Καὲὶτῇ μὲν πρώτῃ ημέϑᾳ ἐποίησε τὸν οὐρανὸν xai τὴν 
γῆν, οὐρανὸν ἐκεῖνον τὸν πρῶτον, τὸν περικαλλῆ τε καὶ &va- 
. Φ . € 3 * 5 ' -9 ' 
0109», περὶ οὐ καὶ ὃ εὐαγγελιστῆς Ἰωάννης à» τῇ “Ἵποχαλυ- 
ψει αὑτοῦ περὶ τῆς μετὰ ταῦτα καταστάσεως διεξιών, οὕτω 
᾽ 3 2 N 1 * « , 1: € , 
φησίν ,tidov οὐρανὸν καινὸν καὶ γῆν καινήν, xat 7 ϑάλασσα 
4φοουχ ἔστιν ἔτι." 
^E ? Ld , € 4 * ? ' 4 
» ἀρχῇ ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τὸν odpavov xai 
τὴν γῆν. πρόσεχε, ἀγαπητέ, ὅτι xai τοῦτο ἐνταύϑω ἢπό- 
θηται, πῶς ἐποίησε τὸν οὐρανὸν πρότερον, εἶτα τὴν γῆν. ἢ 


1. πραχϑῆναι P (i. e. editio Parisiensis). 12. γὰρ deerat. 


dem deo sex tantum diebus, no» pluribus nec paucioribus opificium 
mundi huius absolvere, ut sciremus nobis quoque sex cuiuslibet se- 
pümanae diebus laborandum , septimumque diem xoli celebrationi 
divinae impendendum. nam ea de causa opifex quoque noster ab 
omnibus operibus suis septimo die quievit. mec est quod dominum 
in evangelio (Iohan. 5 17) dicere mireris , pater meus operatur ha- 
ctenus, et ipse operor. nam ium quidem temporis, ut Chrysosto- 
mus ait, ab operibus universis quievit, hoc est creare desiit : quip- 
pe post sextum diem haud quaquam in ortum de nihilo quicquam 
produxit. quia vero secundum id «reata conservare non cessavit, abs- 
que quo foret, in hodiernum illa diem mon duressent, iccirco etiam 
modo non abs re operari dicitur. 

Enimvero primo die coelum ac terram «ondidit, coelum inquam 
iMud princeps, perpulerum, sideribus carens, de cuius imagine lo- 
hannes evangelicae auctor historiae, de secutura secundum haec re- 
rum instauratione loquens in revelatione sua (21 1), sic ait. ,,vide- 
bam coelum novum terramque novam, et mare prius nusquam erat." 

Deus, ait sacrae historiae scriptor (Genesis 1 1), initio coelura 
«t terram creavit. animadverte, &li, dubium hoc loco quiddum. imcis 
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ἐπειδὴ γὰρ τὰ ϑεμέλια καταβάλλονται πρότερον, ei9' οὕτως 
ὃ opogoc, ἔδεε πάντως παραχϑῆναι τὴν γῆν καὶ τότε τὸν οὐ- 
ρανόν. ἀλλὰ μὴ ϑαύμαζε τούτου ἕνεχεν, ἐπειδὴ γὰρ πάντα 
τοῦ ϑεοῦ ὑπὲρ φύσιν, ἐστὲ καὶ τέχνης ἀκολουϑίαν, καινὸν 
πάντως οὐδὲν εἰγε καὶ ἐπὶ τῆς τοῦ κόσμου τούτου παραγω- 5 
γῆς τὸν οὐρανὸν ἐποίησε πρότερον, εἶτα τὴν γῆν. καὶ οὕτω 
μὲν ὃ ϑειότατος ᾿Ιωάγνης" ἕτεροι δέ φασιν ὅτι ὃ ἀριστοτέ- 
χνης ϑεὸς τὸν οὐρανὸν πρότερον παραγαγῶν, εἶτα τὴν γῆν, 
ἐπόρρητον αὐτοῦ σοφίαν xai τέχνην παρέστησεν. ἐπειδὴ yao, 
Ρ.ιϑ ὡς ὃ τὰ ϑεῖα σοφὸς Γρηγόριος ὃ Νύσσης φησὲν ὅτι διὰ τῆς 10 
ὀξείας κινήσεως τοῦ οὐρανίου σώματος ἑδράζετμι κατὰ xo- 
ρας 7 yr καὶ συσφίγγεται, ἔπρεπε πάντως τὸν συνοχέα πα- 
ραχϑῆναι πρότερον, εἶτα τὸν συνεχόμενον. εἰ δὲ καὲὶ πλέον 
ἐπαπορήσειέ τις ἐνεταῦϑα, πῶς 7 yg, λέγων, οὐκ ἐξέστη τῆς 
οἰκείας βάσεως ἀκινήτου τοῦ οὐρανοῦ γεγονότος, ὡς ἔν τοῖς x5 
πρὸς Θαλάσσιον ὃ μέγας αξιμος, ἡνίκα ὃ τοῦ Ναυὴ ἴη- 
σοῦς éÀtyS ,στήτω ὃ ἥλιος κατὰ Γαβαῶ xoi ἡ σελήνη κατὰ 
φάραγγα «ϊλώμ," τότε πρὸς αὐτὸν ἐροῦμεν ὅτι ὅπου βοὺ- 
λεται ὃ ϑεύός, νικᾶται φύσεως τάξις. εἰ γὰρ ἐν τῇ χειρὲ 
Βαυτοῦ τὰ πέρατα τῆς γῆς, εἰ καὶ τοὺς στύλους τῆς γῆς av-20 
τὸς ἐστερέωσε, καϑά φησιν ὃ 4αβίδ, εἰ ἐθεμελίωσε τὴν γῆν 


, 4. ἀχύλουϑον F. 


dere, qui coelum prius condiderit, ac deinde terram. cum enim 
priore loco fundamenta iaciantur, atque ita deinde tectum impona- 
' tur aedificiis, omnino terra prius in ortum producenda erat, ac tum 
demum coelum quoque creandum. verum aliter egisse deum nequa- 
quam tibi mirum videatur. nam cum opera ipsius omnia naturae le- 
ges excedant et omnem artis seriem, nihil novum, si etiam in mun- 
di creatione coelum priore loco, terram secundo condidit. hoc modo 
divinus ille Iohannes hanc dubitationem explicavit. alii vero dicunt 
deum summum artificem primum coelo condito deinde terram creas- 
se, ut hoc ipso ineffabilem sapientiam artemque suam declararet. 
nam cum de sententia Gregorii Nyssensis, hominis rerum divinarum 
peritissimi, per coelestis corporis motum celerrimum suo in loco 
terra stabiliatur et quasi constringatur, omnino conveniebat id prius 
creari quod alterum contineret quam quod contineretur. quodsi iam 
quis amplius dubitet, qui factum sit ut terra de fundamento suo 
non fuerit emota, quo tempore coelum non agitabatur motuve suo 
ferebatur (hanc enim quaestionem eximius ille Maximus in iis quae 
ad ÜThalassium scripsit movet) Iesu Nave F. dicente ,,50] apud Ga- 
baonem subsistat et luna ad vallem Aelonem;" ei respondebimus, ubi 
deus velit, ordinem naturae vinci. nam sei eius in manu sunt terrae 
limites, si. terrae columnas ipse stabilivit, ut Davídes loquitur, si 
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ixi τὴν ἀσφάλειαν αὐτῆς Dore μὴ κλιϑῆναι εἰς τὸν αἰῶνα, 
μὴ ϑαύμαζε εἴγε καὶ τοῦ οὐρανοῦ ἀκινήτου norà μείναντος 
τῆς οἰχείας ἢ γῆ βάσεως. οὐκ ἐξέπεσεν. εἰ γὰρ καὶ φυσικῷ 
λόγῳ τὰ πάντα γίνονται σήμερον, ἀλλ᾽ ἐπειδὰν ὃ τῆς φύσεως 
δβουληθϑείη δεσπότης, τότε καὶ ὑπὲρ φύσιν δρῶμεν οὐκ ὀλίγα 
τῶν πραγμάτων γινόμενα. 

Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ 
τὴν γῇ». καὶ ἐπειδή, καϑώς φησιν ὃ μέγας Βασίλειος, ἔξ 
ἀνσιφράξεως τοῦ οὐρανίου σώματος βαϑὺ σκότος ὃ ἀὴρ ἐνε-ΥΎ. 3 

ἰο δύσατο (xai σχότος γάρ, φησίν, ἐπάνω τῆς ἀβύσσου), na-C 
ρήγαγε τὸ αἰσϑητὸν τοῦτο φῶς dors φαίφνειν ἐπὶ τῆς γῆς. 
οὐδὲ γὰρ ἀπορρῶγα τινα τοῦ νοητοῦ φωτὸς ἐκείνου τοῦ ταῖς 
ἀύλοις προσόντος δυνάμεσιν ἐναποληφϑῆναι ἔπρεπε τῷ ὕλι- 
χῷ τούτῳ χόσμῳ καὶ ὁρατῷ, ὅτε μηδὲ χοινωνία τοῖς ἐν ἀμφο- 

ιϑτέροις νοητοῖς. κατὰ γὰρ τοῦτο καὶ διεστηκέναε μὲν dm GÀ- 
λήλων τὸν τε γοητὸν κύσμον καὶ τὸν αἰσθητόν, ἑστηκέναι δὲ 
τῶν ἰδίων ὅρων ἐντὸς ἡ ϑεολόγος γλῶσσα τρανγότατα ἔφησε. 
πρόσεχε οὖν. ἐπειδὴ γὰρ προστάγματι ϑείῳ περιετάϑη ἀϑρό- Ὁ 
ον ó οὐρανὸς σῶμα ἔχων συνεχές, ἱκανὸς τῶν ἔξω διαστῆς- 

100a& τὰ ἔνδον, ἀγαγκαίως τὸν ἐναποληφθέντα αὐτῷ τόπον 
ἀφεγγῆ κατέστησε, τὴν ἔξωϑεν αὐγὴν διακόψας, εἴ τι γὰρ 


13. ἐναπολειφϑῆναι Ῥ.Ό 14. τοῖς] τις Ε. ao. ἐγαποληφϑέντα 
ego: ἐγαγαπολειϑέγτα F , ἀναπολειφϑέγτα P. 


terrae fundamenta certa firmaque iecit, ut perpetuum ea loco non 

moveantur, desine mirari quod aliquando coeli motu quiescente de 

fundamento suo tetra non exciderit. quarquam enim omnia ratione 

Datarae consentanea fiant hodie, tamen si quidem ita naturae do- 

minns ile velit, etiam supra naturae leges accidere non pauca vi- 
emns. 

Creavit igitur initio coelum et terram. et quia, sicut eximius 
ille Basilius ait, ex obstructione corporis coelestis aér caliginem al- 
tam induerat (erant enim, inquit Moses, offusae abysso tenebrae), 
lucem hanc sensilem produxit deus, ut in terris ea luceret. quippe 
mon conveniebat ut rivus quasi quidam et particula lucis illius intel- 
lectilis, quae expertibus crassae materiei potestatibus adest, in hoc 
crasso et adspectabili mundo relinqueretur, cum harum utraque ni- 
hil inter se commune habeat. nam lucis ipsius ratione mundus intel- 
lectilis et sensilis inter se diversi sunt, et utriusque lux suos intra 
limites consistit, quemadmodum Gregorius Theologus clarissime scri- 
psit. animum igitur iis quae dicturi sumus adverte. cum mandato di- 
vino coelum circa res inclusas subito velut extensum fuisset, corpo- 
re continuo praeditum, quod facile interiora separare ab extrariis 
posset, necessario factum est ut inclusus intra coelum locus expers 
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ἣν πρὸ τῆς τοῦ αἰσθητοῦ τοῦδε κόσμου συστάσεως, ἐν φωτὲ 
διῆγεν ὁμολογουμένως, ὡς ὃ ϑειότατός φησι Βασίλειος. οὐδ 
γὰρ αἱ τῶν ὠγγέλων ἀξίαι καὶ πᾶσαι αἱ ἐπουράνιαι στρατιαὲ 
ὃν σχότει διῆγον, ἄλλ᾽ ἐν φωτὲ καὶ πάσῃ εὐφροσύνῃ πνευμα- 
τικῇ. τὸ TO(Yvv ἐγχόσμιον σγότος τῇ τοῦ οὐρανίου σώματος 5 
παρυπέστη σχιᾷ, ἀλλ᾽ ἐνταῦϑα προσέχειν ἄξιον. οὐδὲ γὰρ 
προηγεῖται τῆς ἡμέρας vj νύξ, ὡς ἔδοξέ τισιν ἀμαϑέσι, τὸ 
P.4yág oxóreg ἐκεῖνο τὸ πρὸ τῆς παραγωγῆς τοῦ δρατοῦ τοῦδε 
φωτὸς οὔτε οὐσία τίς ἐστιν (ἐξ ἀντιφράξεως γὰρ ὑφέστηκεν, 
e; προείρηται) οὔτε νὺξ αγομάσϑη παρὰ τῆς ἁγίας γραφῆς, ro 
ex ἐντεῦϑεν τῆς ἡμέρας τὴν νύχτα προτάττεσθαι. εἰ γὰρ 
καὶ τοῦ Π]ωσέως ἤκουσας λέγοντος ὅτε μετὰ τὸ διαχωρίσαι 
τὸν ϑεὸν ἀναμέσον τοῦ φωτὸς καὶ ἀναμέσον τοῦ σκότους τὸ 
pi» φῶς ἡμέραν ἐκώλεσε, τὸ δὲ σκότος ἐχάλεσε νύχτα, μὴ 
θαύμαζε. οὐδὲ γὰρ τὸ σχότος ἐχεῖνο τὸ πρότερον, ὡς Ἰώ- 15 
σηπος ἐν τῇ xaJ αὐτὸν ἐρχαιολογίᾳ φαίνεται λέγειν, ἀλλὰ 
τὸ μετὰ τὴμ συστολὴν τοῦ φωτὸς γώραν αὐτίχα λαβόν, ixci- 
B»o véxra ἐχάλεσε.  ,xaé ἐγένετο" yag φησιν ,ξαπέρα, καὶ 
ἐγένετα πρωὶ ἡμέρα μέα." καὶ πείϑου τῷ μεγάλῳ Βασιλείῳ 
λέγοντε ὅτε d πρὸ τῆς γενέσεως τοῦ φωτὸς ἐν τῷ κόσμῳ κα- 2Q 
τάστασις οὐχὲ νὺξ ἦν ἀλλὰ σκύτος. τὸ μέντοι διασταλὲν πρὸς 


15, ὡς — λέγειψ om ΟΕ. * 


jucis maneret, secreta nimirum ab eo luce illa extrarla. nam si quae 
extiterunt ante mundi huius sensilis et interitui obnoxii ortum, haud 
dubie in luce versabantur, ut magnus ille noster Basilius inquit, 
nec vel angeli vel caeterae coelestes copiae in caligine degebant, sed 
in luce ac omni laetitla spirituali. quamobrem sequitur has in mun- 
do primum condito tenebras ex corporis coelestis umbra fuisse pro- 
fectas. hoc tamen loco diligenter a nobis considerari quippiam, ope- 
rae pretium fuerit. non diem nox praecessit, ut imperitis quibus- 
dam videtur. nam illae tenebrae quae ante lucis huius adspectabilisg 
creationem extiterunt, nec essentia quaedam erant (etenim ex ob- 
structlone quadam ortae sunt, ut prius est indicatum), nec sacris in 
litteris nox appellantur, ut inde concludi possit diei noctem esse 
praeponendam. quanquam enim dicere Mosem audias deum, post- 
quam lucem a tenebris distinxisset, lucem quidem appellasse diem, 
tenebras vero noctem, mirum id tamen nequaquam tibi videatur. quip- 
pe non caliginem itlam priorem, quemadmodum in libris Originum 
$uis sentire losephus videtur, sed eam quae post collectionem lucis 
suum mox locum accepit, noctem vocavit. sunt enim haec verba Mo- 
ei» .fücto vespere ac mane dies unus extitit," iccirco potius magno 
Basilio fidem habe, qui ait eum statum rerum, qui ante lucis ortum 
in mundo exstiterit, non noctem sed tenebras fuisse, cum id quod 
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τὴν ἡμέραν, τοῦτο νὺξ ονοιιάσϑη, ὅπερ νεωτέρας προσηγο. 
ρίας μετὰ τὴν ἡμέραν τετύχηκεν. οὐχοῦν ἡ ἡμέρα προηγεῖ-- 
ται τῆς νυχτὸς, τὸ γὰρ φῶς ἐκεῖνο διαχεχυμένον ὃν ἅπανγ- 
ταχοῦ συγεστέλλετο χελεύσεε τοῦ παραγαγόντος αὐτὸ ϑεοῦ, 
δσυστελλύμενον δὲ πάροδον ἐδίδου τῇ νυχτί, καϑά φησιν Ἶἴου- 
στῖνος ὃ φιλύσοφος ὃ καὶ μάρτυς Χριστοῦ, καὶ μετ᾽ ἐκεῖνον C 
ὃ μέγας Βασίλειος. ἔνϑεν τοι καὶ τὸ μῆχος ὠμφοτέρων ἐπι- 
σιγάπτων ὃ Πῆωσῆς καὶ μίαν ἡμέραν ἀποκαλῶν, οὕτω τὴν &x- 
μέτρησεν τῶν χρόνων ποιεῖ, καὶ ἐγένετο" λέγων ,ξσπέρα, 
ιοχαὶ ἐγένετο πρωὶ ἡμέρα μία." ἐπίγνωϑι οὖν, ἀγαπητέ, ὡς 
εἶγε τὸ σκότος ἐκεῖνο προηγεῖτο τῆς ἡμέρας, ἐκεῖθεν àv ὃ 
Μωσῆς καὶ τὴν τῶν ἡμερῶν ἐποιεῖτο ἐχμέτρησιν. ταῦτα μὲν 
οὖν ἐπιβεβαιοῖ καὶ αὐτὸς ὃ τὴν γλῶτταν χουσοῦς. ἐν γὰρ 
τῇ εἰς τὴν ἑξαήμερον τρίτῃ αὐτοῦ ὅμιλίᾳ φησὶν ὅτι εἰπὼν ὃ 
5 ωσῆς ,,καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωΐ ἡμέρα μι κ᾿ 
ἔδειξε σαφῶς ὅτι τὸ τέλος τῆς νυχτὸς πλήρωμα τῆς ἡμέρας 
ἐστίν" ἐπὶ γὰρ τούτῳ καὶ ἀμφοτέρων τὸ μῆκος ἡμέραν μίαν Ὁ 
εἰχύτως ἐχάώλεσεν. οὕτω μὲν οὖν, ὃ μέγας Βασίλειος περὲ 
τοῦ Πωσέως φησίν, ἵνα τὰ πρεσβεῖα τῆς γενέσεως ὠποδῷ τῇ V.4 
10 ἡμέρα, πρότερον εἶπε τὸ πέρας τῆς ἡμέρας, εἶτα τῆς νυκτός, 
ὡς ἐφεπομένης τῆς νυχτὸς τῇ ἡμέρᾳ *). ἄφες λοιπὸν τὼ τοῦ 


4. τοῦ deerat. 8. xai] dia P. 9. ποεεῖται ὃ 17. τοὐ- ᾿ 
vw» P. 5) Damasceni apud Leunclavium locus deest CEV. 


diei deinde oppositum fuerit, noctis nomen acceperit, appellationem 
scilicet diei voce recentiorem. quapropter noctem dies praecedit. nam 
lux illa hinc inde diffusa colligebatur mandato dei, qui eam condi- 
derat; collecta vero, ut Iustini philosophi Christique testis ac eun- 
dem secuti Basilii verbis utar, nocti velut aditum quendam patefa- 
cebat. quo fit ut spatium utriusque coniungens Moses, idque diem 
appellans unum, temporis mensuram quandam instituat, cum ait 
»facto vespere ac mane dies unus exstitit." quamobrem animadverti- 
to, dilecte fili , quod si caligo ea diem praecessisset, omnino Moses 
dieram inde mensuram facturus fuerit. confirmat haec etiam aureus : 
orator ille noster. sunt enim haec ipsius verba oratione de sex die- 
rum operibus tertia ,cum dicit Moses, facto vespere ac mane dies 
unus exstitit, perspicue demonstrat, finem noctis integrum diem ab- 
solvere. nam eam ob causam utriusque spatium recte dien unum ap- 
pellavit. eodem modo magnus etiam Basilius inquit Mosem, ut prio- 
res ortus partes diei tribueret, primum diei finem expressisse, de- 
Inde noctis, tanquam nocte diem sequente. quinetiam Damascenus 
llle Tohannes, capite decretorum suorum 20, sic de liac quaestione 
disserit: ,prior extitit dies, ac nox ['osterior. itaque nox diem se- 
quitur, et ab initio diei noctisque ;numeratur." quamobrem in hat 
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Ἰωσήπου" σκότους γὰρ ἐκεῖνος ὡς Ἰουδαῖος ὕπαρχων μεστὸς 
ἀναβλέψαι πρὸς τὸ φῶς οὐκ ἠθέλησεν. ἔνϑεν τοι καὶ τὴν 
γύχτα τῆς ἡμέρας προέταξε. 
Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, καὶ ἐγένετο πρωΐ ἡμέρα μία. τί- 
γος ἕνεκεν ἐνταῦϑι εἶπεν ἡμέρα μία, καὶ οὐχ εἶπεν ἡμέρα 5 
P.5700:7; καίτοι γε τοῦτο ἣν ἀκολουϑύότερον, εἶγε μετὼ ταῦτα 
ἔμελλε λέγειν ,,κκαὶ ἐγένετο ἑσπέρα, καὶ ἐγένετο πρωΐ ἡμέρα 
δευτέρα *" τῆς γὰρ δευτέρας καὶ τῆς τρίτης ἐξ ἀνάγκης πρώ- 
T5 κατάρχει"τε xal προηγεῖται. εἶπεν οὖν ἡμέρα μία τὸ ué- 
τρον ἡμέρας καὶ νυχτὸς περιορίζων, καὶ συνάπτων τοῦ ἥμε- τὸ 
ρονυχτίου τὸν χρόνον, ὡς τῶν εἰχοσιτεσσάρων ὡρῶν μιῶς 
ἐχπληρουσῶν ἡμέρας διάστημα, συνυπακουομένης τῇ ἡμέρᾳ 
δηλονότι καὶ τῆς νυκτός" καὶ γὰρ ἡ τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ. 
αὐτοῦ σημείου ἐπὲ τὸ αὐτὸ πάλιν ἀποκατάστασις ἐν μίᾳ ἡμέ- 
Qe γίνεται. 15 
B Καὶ περὶ μὲν τῆς οὐσίας τοῦ οὐρανοῦ πλέον oJ δεῖ zo- 
λυπραγμονεῖν, εἶγε καὶ μᾶλλον ὃ προφήτης Ἡσαΐας eti xa- 
πνὸν αὐτὸν στερεωθῆναί φησιν ὑπὸ ϑεοῦ, τὴν φύσιν ἐντεῦ- 
ϑὲεν αὐτοῦ παριστῶν, ὅτι λεπτὴ λίαν ὀστίν. ὃ δὲ lllarow 
οὐσιωϑῆναι λέγει τὸν οὐρανὸν ἐκ τῆς αὐτοειδεστέρας μοίρας 20 


30. αὐτοειδεστέρας P. 


parte missum mihi Iosephum facito, qui cum, ut natione Iudaeus, 
caliginis plenus fuerit, ad lucem suspicere noluit, eaque de causa 
noctem ante diem numeravit. . 

Verum cur unum diem Moses, non primum dixit, cum ait ,,fa- 
cto vespere ac mane dies unus exstitit?" cur, inquam, non potius 
dixit, dies primus exstitit? etenim hoc rationi magis consentaneum 
fuisset, quando secundum haec dicturus erat ,factoque vespere ac 
mane dies alter exstitit." quinetiam secundum et tertium diem pri- 
mus necessario praecedit. nimirum diem unum dixit, mensuram diei 
noctisque definiens, et spatii diurni nocturnique cursum coniungens, 
tanquam explentibus intervallum ac tempus diei (nocte interim sub 
diei vocabulo comprehensa) viginti et quattuor horis. nam coeli ab 
uno eodemque puncto moti ad idem reversio diei unius spatio fieri 
consuevit. 

De coeli autem essentia naturaque curiose quippiam inquiri am- 
plius haud oportet quam quod vates Esaias dixit, coelum a deo tan- 
quam fumum quendam stabilitum  €sse; quibus verbis eius natura 

eclaratur esse admodum tenuis. Plato coeli essentiam constare tra- 
dit ex parte quattuor elementorum sive principiorum lucidiore , atque 
illa ipsa re caeteris a corporibus secundis differre: nam ea de parte 
crassiore orta esse. secutus est autem has opiniones Plato propterea 
quod materiem corporis expertem praeexistere putaret, de qua oriri 
volebat elementa illa quattuor, ex quibus mundus hie universus con- 
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τῶν τεσσάρων στοιχείων, καν τούτῳ διαφέρειν τῶν λοιπῶν 
σωμάτων αὐτόν" ταῦτα γὰρ ἐκ τῆς παχυτέρας μερίδος τὴν 
γένεσιν ἔσχηκεν, ταῦτα δὲ πάντως ὃ Πλάτων ἐδόξαζεν, ἐπει- 
δὴ προὐπάρχειν ᾧετο τὴν ἀσώματον ὕλην, ἀφ᾽ ἧς ἄρα τὰ 
5régcaga στοιχεῖα. ἀλλ᾽ ἐρρέτωσαν, oc μέγας φησὶ Ἰαξι- C 
μος, οὗ λέγοντες ὅτε οὐδὲν ἐξ οὐκ ὕγτων ἐγένετο" ἡμεῖς γάρ 
φαμεν, ὥσπερ τῆς μεγαλοσύνης τοῦ πεποιηκότος οὐκ ἔστε 
πέρας, οὕτως οὐδὲ τῆς σοφίας αὐτοῦ καὶ δυνάμεως κατάλη- 
Vic. ὃ δὲ ᾿Αριστοτέλης ἑτερούσιον τὸν οὐρανὸν καὶ πέμπτον 
ιοσῶμα καλεῖ, καλεῖ δὲ αὐτὸν ἑτερούσιον καὲ ἄλλο τε παρὰ 
τὰ τέσσαρα, ὅτι καὶ ἢ χίνησις ἀμφοτέρων ἄλλη καὶ ἄλλη. 
τὰ μὲν γὰρ ἄνω φέρονται ὡς κοῦφα, τὰ δὲ πάλιν ὡς βαρέα 
ὄντα κάτω χέχτηται τὴν φοράν" ὃ δὲ οὐρανὸς κυκλικὴν ἔχει 
τὴν κέγησιν, ἐφ᾽ ᾧ καὶ ἄλλο τε παρὼ τὰ τέσσαρα δοξάζει 
ιὖ αὐτόν. -xaé οὗτοι μὲν οὕτως. ἡμεῖς δὲ καταβάλλεσϑαι ὕπ᾽ Ὁ 
ἀλλήλων ἀφέντες αὐτούς, τῷ ϑεόπτῃ πεισϑῶμεν loce λέ- 
γογτε ,.Ὑν ἀρχῇ ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν." 
χἀντεῦϑεν ἐκ τοῦ κάλλους τῶν δρωμένων τὸν ὑπέρχαλον dv- 
γοώμεϑα, ὡσαύτως ἐκ τοῦ μεγέϑους αὐτῶν ἀγαλογιζώμεϑα' 
10:0» ὑπερμεγέϑη καὶ ἄπειρον" κατὰ γὰρ τὸν σοφὸν Σολομῶν- 
τα ἐκ μεγέϑους καὶ καλλονῆς κτισμάτων ὃ γενεσιουργὸς αὖ- 
τῶν ϑεωρεῖται. καὶ τί χρὴ πολλὰ λέγειν; ἐκ τεσσάρων μὲν 


3. ταῦτα --- κατάληψες om F aliique. 16. ϑεόπτῃ] αὐτόπτῃ 
Leunclavius. 22. xal τέ — τοσαῦτα om F. 


sareL verum enimvero valeant illi, ut insignis viri Maximi verbis 
utar, qui de nihilo quicquam ortum negant. nos enim profitemur 
iidem, ut maiestas et amplitudo creatoris nullis sit inclusa descri- 
ptaque terminis, ita nec sapientiam eius nec potestatem percipi pos- 
s6. Aristoteles autem alterius cuiusdam essentiae coelum esse putat 
et quintam corpus appellat. addit esse coelum alterius essentiae, ni- 
mirum ab essentia quattuor elementorum diversae, propter illanr 
causam, quod amborum motus diversi sint. nam elementa quattuor 
partim ut levia sursum feruntur, partim ut gravia sic a natura com- 
Pirata sunt ut deorsum motu suo vergant, cum interim coelum in 
orbem feratur. de quo sequi necesse sit ut diversum a quattuor ele- 
mentis esse quiddam stataatur. baec sunt horum opiniones. nos autem. 
facta illis. potestate seipsos evertendi ac lapidandi , Mosi fidem ha- 
beamnus, ut qui rebus ipsis ab 856 perspectis dixerit ,initio deus coe- 
lum ac terram creavit." adeoque deinceps ex ipsarum rerum sub ad- 
spectum eadentium pulchritudine pulcherrimum illum rerum aucto- 
rem animo complectamur, perinde ac de magnitudine creatorum eo- 
rumdem conditorem ipsorum percipimus. et quid mulis verbis opus 
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OU» στοιχείων τὰ κτίσματα συνέστησαν, πλὴν οὐκ X τῆς 
ἀσωμάτου ὕλης τὰ στοιχεῖα τὸ εἶναε εἰλήφασι κατὰ τοὺς 
Ῥιοέξωθεν, ἀλλ᾽ ἐξ αὐτοῦ τοῦ πάντων δημιουργοῦ xai ϑεοῦ" ἐν 
V.5r5 πρωτῇ γὰρ ἡμέρᾳ καϑ' ἣν ἐξ οὐκ ὄντων παρήγαγε τὸν 
οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν ὃ Oe0g, τηνικαῦτα καὶ αὐτὰ συμπαρή- 5 
γαγε τὰ στοιχεῖα, ὡς ἐντεῦϑεν πάντα πρὸς τὸ εἶναι παράγε- 
σϑαι. καὶ περὲ μὲν τοῦ οὐρανοῦ τοιαῦτα. 

Περὲ δὲ τῆς γῆς εἰδέναε ὀφείλεις ὅτι μέσον αὕτη τοῦ 
παντὸς ἀπῃώρηται. καὶ τοῦτο γνοίης ἂν ἐκ τῆς τῶν ἄστρων 
κινήσεως. ἰσομεγέθη καὶ γὰρ σύμπαντα φαίνεται ἡμῖν ἄνα- 10 
τέλλοντα καὶ μεσουραγνοῦντα καὶ δύνοντα. καὶ τοῦτο ἐστιν 
ὅπερ ὃ μέγας Βασίλειος ἐν τῇ περὸ φωστήρων ἕδχτῃ αὐτοῦ 

Β ὅμιλίᾳ φησί, ,τῷ δὲ ἡλίῳ οὐδείς ἐστιν ἐγγυτάτω καὶ οὐδεὶς 
πορρωτάτω, ἀλλ᾽ ἐξ ἰσου τοῦ διαστήματος τοῖς κατὰ πᾶν 
μέρος τῆς γῆς κατῳχισμένοις προσβάλλει." πρόσεχε οὖν. εἶ 15 
γὰρ παρήλλαξεν ἡ γῆ τὴν μεσότητα, ἐχρὴν ὁποτέρῳ μὲν 
προσκεχωρήκειε τῶν πέριξ μερῶν, ἐκεῖσε τὰ ἄστρα γινόμενα 
δρᾶν μείζονα, φ᾽ ὧν δὲ διέστηκεν αὕτη, dy τούτοις ἐλάσ-- 
σονα ταῦτα ἀϑρεῖν. νῦν δὲ ἁπανταχόϑεν ioa ὁρώμενα δίδω- 
σιν ἡμιῖῖν ἐννοεῖν ὅτι μέσον 7j γῇ τοῦ παντὸς ἀπῃώρηται. xat 20 
γὰρ εἰ μὴ τοῦτο ἣν, εἰ μὴ καϑάπερ εἴπομεν, ὠπῃωρημένη 
αὕτη παρήγετο xa' ἀρχάς, οὐχ ὧν αἱ κατὰ τόπους κινζσεις 


14. τοῖς} τοῦ P. 


est? de quattuor quidem elementis omnia producta sunt, verum non 
ex illa materie corporis experte naturam essentiamque suam elemen- 
ta acceperunt, quae extrariorum est sententia: sic tamen haec intel- 
ligantur, ut omnia rerum ab opifice profecta fateamur. nam die pri- 

* mo, quo caelum ac terram de nihilo in ortum produxit, ipsa simul 
elementa condidit, ut inde porro caetera provenirent. atque hactenus 
et huiusmodi de caelo dicta sunto. 

Terram scire debes in universitatis rerum medio quasi suspensam 
6426: quod ipsum licet de siderum motu cognoscas. nam ea nobis 
esse magnitudinis eiusdem videntur omnia, sive oriantur sive medio 
sint in coelo sive occidant. atque hoc illud est quod magnus noster 
Basilius in oratione sexta de luminaribus ait, neminem soli proxi- 
mum esse nec a sole longissime distare, sed eum intervallo pari ad 
quasvis terrae partes inbabitantes accedere. quamobrem haec veli 
tecum ipsius ante consideres. nam si medium huius universi locum 
lerra non obtineret, sequi necesse foret ut ad quamcunque partem. 
forte propius accederent sidera, istic maiora viderentur, a quibus 
autem longius abessent, in iis minora conspicerentur. nunc vero cum 
quibusvis ex partibus appareant aequalia, cogitandum nobis relin- 
quunt terram in universi medio pendere. nam absque illo foret , lioc 
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εὐτῆς ὑπ᾿ ἀγέμων ἐγίγνοντο, αἴτιος μὲν yág τοῦ σεισμοῦ ὅς 
ϑεὸς κατὰ τὸν εἰπόγτα προφήτην ,0 ἐπιβλέπων ἐπὲ τὴν γῆν 
ταὶ ποιῶν αὐτὴν τρέμειν," τὸ δὲ συνεχὲς τούτου γίνεται xai 
παρὰ τὴν τῶν ὑπογείων ἀνέμων κίνησιν. διὰ γὰρ τοῦτο xoi 
δἐαιόγτων μεγάλων σεισμῶν ἄνεμοι τῷ τότε οὐκ εἰσίν, ὡς ἐγ- 
χιειομέων αὐτῶν ὑποκάτω κατὰ τόπους καὶ μᾶλλον ὑπάγ- 
τρους. 
Εἰ δὲ καὶ τί ἐστιν ὃ ἄγεμος ἐπιζητεῖς καὶ πόϑεν ἔχει 
τὴ γένεσιν, εἰδέναι ὀφείλεις ὅτι τινὲς μὲν τὸν ἀέρα φασὲ 
ιϑχιγούμενον τὰς τῶν ἀνέμων αὔρας παρέχειν ἡμῖν, ἕτεροι dà 
πάλιν ἐκ τῆς καπνώδους ἀναϑυμιάσεως γεννᾶσθαι τὸν ἄνγε- 
μὴν φάσκουσιν. οἷς δὴ καὶ προσέχειν σε πλέον βούλομαι. 7 
μὲν γὰρ τοῦ ἀέρος κίγησις ἔκλυτος ὕπάρχει καὶ χαλαρώ, 9p 
ἐὲ τοῦ ἀνέμον βιαιοτέρα τὸ καὶ τυραννικήῆ. καὶ δῆλον ἐξ 
ιϑαὐτῶν τῶν σεισμῶν’ οὐδὲν γὰρ ἕτερὸν ἐστιν ὃ σεισμὸς εἰ 
μὴ ὑπόγειος ἄνεμος, τεσσάρων δὲ ὄντων ὡς εἰπεῖν καϑολι- 
τῶν ἀνέμων, ἀπηλιώτης μὲν καὶ ζέφυρος οὐκ εἰσὲ σφοδρό- 
ταῖοι, βορρᾶς δὲ καὶ νότος τυραννιχώτατοι, διότε ἐν μὲν 
τῷ βορείῳ καὶ νοτίῳ πόλῳ, ὅϑεν ὃ βορρᾶς καὶ ὃ νότος πνεῖ, 
14 γινόμενος ὃ ἥλιος οὐ ϑερμαίνει τὰ ἐκεῖσε χωρία, ἀλλὰ 
μένει ψυχρά, ψυχρὰ δὲ ὄντα ἀεὶ ἔνικμάώ εἶσεν, ὥστε ὄμβρων 
πολλῶν γενομένων διὰ τὴν ψῦξιν, εἶτα τῆς γῆς διαβρόχον 


eit nbi locum. istum initio rerum sortita esset, non etiam per ven- 
les certis in locis quateretur. etenim terrae motionis causa quidem 
eit deus, secundum illud vatis verbum ,,qui terram adspicit et eam 
ficit tremere ;" verum plerumque ventorum subterraneorum vis acce- 
dit. propterea vehementibus in succussionibus terrae nulli sunt ven- 
U, tamquam inclusis eis infra terram, locis praesertim cavernosis. 

. Quodsi etiam cognoscere vis quid sit ventus et unde oriatur, 
icto nonnullos tradere quod a&r motus ventorum nobis auras prae- 
heat. ali vero de fumea quasi quadam evaporatione ventum gigni 
dicunt, quibus habere te fidem volo. nam  aéris motio quietior est 
ἃς mollior, venti vero vehementior, maiore vi atque impetu ruentis. 
Poest hoc ipsis ex motibus terrae cognosci: nihil enim aliud est 
lerraemotus quam ventus subterraneus. cum autem quattuor sint (ut 
"Δ loquar) universales venti, subsolanus quidem ac favonius non 
admodum vehementes sunt, aquilo vero et auster impetu ac vi ma- 
Tmà ruunt. nam cum locis aquilonali australique polo subiectis, un- 
de tam aquilo quam auster oriuntur, solis desit praesentia, necesse 
αἴ ea minus incalescere, semperque tum frigoris copia tum humoris 
ibundare, quo fit ut propter frigiditatem exortis frequenter imbribus 


"ngataque plurimum terra copiosi fumeique vapores istic adscendant, 
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γενομένης) πολλὴ καπγωδὴς ἀναθυμίασις ἀναδίδοται, καὶ διὰ 
P.5;vovro σφοδροὲ ἄνεμοι γίγνονται, ὅ τε βορρᾶς καὶ ὃ νότος. ἐν 
δὲ τοῖς ἀφατολικοῖς καὶ δυτικοῖς χωρίοις κινούμενος ὃ ἥλιος 
οὐκ ἐᾷ ψῦξιν γενέσθαι πολλήν, καὶ διὰ τοῦτο οὔτε πολὺς 
ὑετὸς γίνεται οὗτε πολλὴ 7j καπνώδης ἀναϑυμίασις, ἅτε τῆς 5 
γῆς μὴ διαβρεχομένης. ἔνϑεν τοι καὶ οὐ σφοδροὶ γίνονται 
ἄνεμοι. ἀλλὰ καὶ ἐτήσιοι βόρειοι ἄγεμοι γώνονται μεϑ' ἡμέ- 
ρας εἴκοσι τῆς θερινῆς τροπῆς, μετὰ τὴν τοῦ χυνάστρου ἐπι- 
Βτολήν, τηνικαῦτα γὰρ τῆς χιόνος λυομένης αὖραι γίνονταε 
ψυχραὲ βόρειοι, καὶ τούτου χάριν οἱ διαληφϑένπες ἀνέμοι τὸ 
τῷ καιρῷ τούτῳ κχαϑ' ἕκαστον ὅτος ἀπάρχονται πνεῖν. xai 
V.6259é μὲν τούτων οὕτως" ἄγεμον δὲ παρ᾽ Ὁμήρῳ καλούμε- 
voy ϑύελλαν ὃ ᾿Αριστοτέλης τυφῶνα καλεῖ, διὰ τὸ παχὺ ci- 
»at τὸ πνεῦμα καὶ οἱονεὶ τύπτειν τῇ φωνῇ τὸ παρατυχόν. ai- 
tía dà τοῦ τοιούτου ἀνέμου ἀτμὶς παχεῖα ἄνωθεν ὠπὸ τῶν 15 
C»spo» φερομένη, εἶτε κατὰ γῆς tir8 κατὰ ϑαλάσσης, ἥτις 
προσπταίουσα τινε ἀντιτύπῳ σώματε ἀναπάλλεται εἰς τοὐπί- 
σω, ἐπεὶ δὲ τὸ ἀναπαλλόμενον χωλύεται εἰς τοὐπίσω χωρεῖν 
ὑπὸ τοῦ ὕπισϑεν ἐπακολουϑοῦντος, ἐπὶ τὰ πλάγια διακλᾶεαι, 
εἶτα κἀκεῖσε ἀντιτύπῳ συναντήσασα πάλιν διασχορπίζεται, 20 
καὶ γίνεται ξλιξίτης συστροφὴ τοῦ ἀνέμου, μετεωρίζουσα 
καὶ ἀπὸ γῆς καὶ ἀπὸ ϑαλάσσης τὰ παρατυχόντα σώματα. 


2t. ἑλιξῖτις ὃ 


de quibus aquilo et auster, venti longe vehementissimi gignuntur. e 
diverso cum in locis Orientalibus et Occidentalibus perpetuo sol 
moveatur, magnum istic frigus oriri non patitur. qua de causa nec 
frequentes ibi pluviae sunt, nec evaporationes istae fumo consimiles 
excitantur, cum ipsa etiam terra non admodum sit irrigua. unde sequi 
animadvertis non acres impetuososve ventos inde provenire. praeter- 
ea venti quidam anniversarii, quos etesias appellant, iique borea- 
les, diebus ab aestiva solis conversione viginti, sub canini sideris 
ortum existere solent. nam cum id temporis nives colliquescant, au- 
rae quaedam frigidae ac boreales efficiuntur. quae causa est ut tum 
venti, quos indicavimus, flare singulis annis incipiant. atque haec 
de his dicta sunto. caeterum ventum illum quem thyellam Homerus 
appellat, Typhonem vocat Aristoteles , (Latini turbinem), propterea ᾿ 
quod flatus ipse crassus sit, quasique sono suo verberet id in quod 
incidit. eius venti causa est vapor quidam crassus, sursum e nubi- 
bus delatus, sive hoc terra fiat sive mari, qui quidem vapor in 
corpus aliquod solidum εἰ obsistens illisus retro torquetur. et quia 
per vim retro actus hic vapor cedere nequit, obsistente illico quod 
a tergo sequitur atque imminet, iccirco veluti fractus in transversum 
agitur. ubi consimili modo exceptus a corpore quopiam solido rur- 


—- 
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ὥϑεν τοι καὶ σίφωνα τὸν τοιοῦτον ἄνεμον καλοῦσι" κατὰ 
xsxlo» r8 γὼρ εἰλεῖται περὲ τὴν γῆν, καὶ πρὸς τὴν οἰκείαν 
αὖϑις ἐπαναχάμπτει ἀρχήν, ὅϑεν καὶ λίϑους ἐφέλχεται καὶ D 
χοῦν ἐπισύρεται χαὶ λέμβους ἀνασπᾷ, ἃ δὴ καὶ ἐν ἄλλοις 
δτόποις καταρρηγνύμενα ϑαῦμα τοῖς ϑεωμένοις ἐμποιοῦσε xai 
ἔχπληξιν. ὁ δὲ ἐχνεφίας ἄνεμος ὁμοίως σχεδὸν τῷ τυφῶνι" 
πλὴν ὅ τυφὼν ὁρᾶται διὰ τὸ παχυμερεστέραν οὐσίαν ἐκ τοῦ 
γέφους ἐφέλχεσϑαι. καὶ οὐδὲ ὑετὸς παύει αὐτόν, εἰ μὴ μό- 
γος ὃ βορρᾶς. καὶ ταῦτα μέν, ἀγαπητέ, κατ᾽ ἐπιτομὴν ἐσχε- 
10 δέασται διὰ σὲ πολλὰ τῶν τοιούτων ἐφιέμενον. 

Τὴ δὲ δευτέρᾳ ἡμέρᾳ παρήγαγεν ἐκ τῶν ὕδάτων αὐτὸν. 8 
τὸ στερέωμα, ὥστε διαχωρίζειν ἀναμέσον τοῦ ὕδατος τοῦ 
ἐπάνω τοῦ στερεώματος καὶ ἀναμέσον τοῦ ὕδατος τοῦ ὑποκάτω 
τοῦ στερεώματος. ὕδωρ ὃ ϑεὸς ἐναπέϑετο διὰ τὴν τοῦ ἡλίου 

ιϑϑερμοεάτην φοράν τὸ καὶ ἔχκαυσιν" καὶ εἰ μὴ ἔκειτο ὕδωρ 
ἐπινοτίζον, συνετρίβη à» ὑπὸ ϑέρμης ὡς ἄγγος ὀστράκινον 
μέσον φλογὸς ἱστάμενον καὶ ὕδωρ μὴ ἔχον. καὶ κάτωϑεν 
διὰ τοῦτο ὕδατα πολλά, ποταμοί τε καὶ λίμναι xat ϑάλασ-Β 
σαι, ὥστε μὴ καταφλεχϑῆναι τουτὲ περίγειον τῇ ὑπερβολῇ 

λοτοῦ θερμοῦ. ἤἮδει γὰρ ὃ ϑεός, ὡς φησιν ὃ μέγας Βασᾶειος, 
ὅσον ἀφώρισα τῷ κύσμῳ χρόνον εἰς διαμονήν, καὶ πόσην 


sum dissipatur; fitque venti quaedam inflexío et turbo, sustollens in 
altum quicquid vel terra vel mari corripuit. hinc fit ut ventum hunc 
etiam siphonem appellent. nam in orbem circa terram agitatur et 
suum ad initium reflectit; quae causa est quamobrem ingenti vi la« 
pides attrahat et terrenum pulverem rapiat et naviculas evertat eae 
deinceps in alia loca distractae admirationem quandam et stuporem 
in spectatoribus excitant. ventus autem is quem Ecnephiam vocant, 
propemodum huic typhoni similis est, nisi quod typhonem etiam 
ceraimmus propter crassiorem eius essentiam e nube detrahi ac pro- 
trudi, quam ne pluvia quidem dissipare potest, solo borea excepto. 
haec tua causa, dilecte fili, breviter exponere lubuit, quando rerum 
huiusmodi cognitionem expeti abs te mirifice scio. 

Altera die deus ex aquis firmamentum condidit, quod inter- 
stingueret aquas, praesertim secretis illis quae supra firmamentum 
existunt. εἰ quanam, obsecro, de causa deus supra firmamentum 
aquam collocavit? propter ardentissimum solis motum atque calorem. 
nam nisi aqua istic esset reposita, aestus instar vasis testacei media 
in amma stantis et ab aqua destituti omnia disperderet. et infra 
firmamentum itidem aquae variae, flumina stagna maria sunt, ut ne 
partes hae terrestres propter caloris ímmensitatem exurantur. norat 
enim deus, uemadmoduni Basilius ait, quantum mundo temporis ad 
durationem eius destinasset, et quantum fomenti reponendum igni fo- 
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χρὴ τῷ πυρὲ προαποϑέσϑαι δαπάνην. καλῶς οὖν ἔλεγεν Ó 
Δαβὶδ, ,ὃ ϑεμελιώσας τὴν γῆν ἐπὶ τῶν ὑδάτων." ἐπειδὴ 
γὰρ τὰ ὕδατα τὴν γῆν ἐπινοτίζοντα φυλάττουσιν αὐτὴν ὥστε 
μὴ καταφρυγῆναι τῷ πυρί, ἀληϑῶς ἂν εἴη ταῦτα τῇ γῇ 9ὲε- 
μέλιον ὀχυρώτατον. ὅτι δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, καὶ ὅτε τὰ 5 
ὕδατα καϑάπερ τι ϑεμέλιον ὑπανέχουσι τὴν γῆν, ὃ χουσορ- 

σρήμων Ἰωάννης ἐν τῇ βίβλῳ τῶν ἀνδοιάντων ἀριδηλότερον 
ἔδειξε, κατὰ ῥῆμα διεξιὼν οὕτωσί ,,ἣἢ γῆ, ἐὰν ἐπιλέίπωσιν 
αὐτὴν αἱ πηγαὶ καὶ ἡ παρὰ τῆς ϑαλάσσης καὶ τῶν ποταμῶν 
ἐνσπειρομένη νοτίς, καταφρυγεῖσα τελείως ἀπόλλυται." ἔσταε τὸ 
μιέντοι ὅτε καὶ πάντα καταφρυγήσεται τῷ πυρί, ὡς ὃ noopr- 
τῆς Ἡσαΐας φησὶν ἐν οἷς πρὸς τὸν τῶν ὅλων ϑεὸν διαλέγε- 
ται ,» λέγων τῇ ἀβύσσῳ, ἐρημωϑήσῃ, καὶ πάντας τοὺς πο- 
ταμούς σου ξηρανῶ." 

Παράγει οὖν ἐξ ὕδάτων τὸ στερέωμα ὃ ϑεύς, καλέσας 15 
αὐτὸ καταχρηστικῶς οὐρανόν. κυρίως μὲν γὰρ οῇρανὸς ἐκεῖ- 
voc ὃ πρῶτος λαβὼν ἐξ οὐκ ὄντων τὴν σύστασιν- κατὰ δεύ- 

Ὅτερον δὲ λόγον καλεῖ οὐρανὸν 5 γραφὴ καὶ αὐτὸ τὸ στε-- 
V.20éoua τὸ dE ὑδάτων, dg εἴπομεν, γεγονός. ἐπίγνωϑι οὖν 
ἐντεῦϑεν ὅτι δύο παρέδωκεν οὐρανοὺς ἡ γραφῆ. καὶ οἱ μὲν 20 
Ἕλληνες ἕνα διισχυρίζονται εἶγαι οὐρανόν, ἅτο τῆς ῇῆηισαΐ-- 
κῆς ἱστορίας παντάπασιν ὄντες ὠμύητοι" ὃ δὲ μέγας Daoi- 
λειός φησιν ὅτι τοσοῦτον ἀπέχομεν τῷ δευτέρῳ ἀπιστεῖν ὡς 


ret. propterea praeclare dictum est a Davide (Psalm. 23 2) ,,qui ter- 
ram ín aquis fundavit" nam cum aquae terram humectare non desi- 
nant, el eam ut immunis sit ab ignis exustione conservent, recte 
dici aqof fundamentum illius firmissimum possunt. quae quidem 
ita se habere ac fundamenti cuiusdam instar aquas terram sustinere, 
Iohannes Chrysostomus in libro de statuis illustrius etiam ostendit, 
his verbis utens ,,terram a fontibus suis desertam et ab humore, qui 
a mari ac fluminibus ei velut inspergitur, necesse prorsus est exa- 
rescere. et erit aliquando tempus, cum ab igne cuncta exurentur, 
quemadmodum vates noster Esaias inquit (19 5), cum universitatis 
huiusce deo quasi colloquens, ,qui ad abyssum ait, deserta esto, 
cunctique fluvii tui exarescant." 

Itaque deus ex aquis firmamentum condidit, et ipsi quoque coeli no- 
men dedit: sed proprie coelum vocatur illud quod prius est conditum, 
et quidem ex nihilo, secunda vero significatione coelum sacrae litterae 
vocant etiam fundamentum hoc ex aquis, ut dictum est, ortum. de quo 
iam intelligis tradere litteras sacras duos coelos, tametsi coelum uni- 
cum esse statuant ethnici, prorsus scilicet historiae Mosaicae rudes et 
imperiti. quin magnus etiam Basilius ille scripsit, tantum abesse ut 
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za τρέξον enis mil», οὗ τῆς ϑέας ὃ μακάριος Παῦλος ἠξίω» 
το. xai αὐτὸν γὰρ τὸν ἀέρα καλεῖν εἴωϑεν οὐρανὸν 7) γρα- 
φῆ" ,1& πετεινὰ" γάρ φησε ,,τοῦ οὐρανοῦ," καὶ ,Δὁώσεε 
χύριος εἐπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ." αὐτὸ τοῦτο xai ὃ Ja- 
δμασχηνὸς Ἰωάννης ἐν τῷ εἰκοστῷ αὐτοῦ κεφαλαίῳ παρίστησε, 
τρεῖς εἶναι λέγων οὐρανούς, αὐτώια τὸν 45 οὐκ ὄντων ἐξ 
ἀρχῆς zagayOévra, τὸν ἐξ ὕδατων τε λαβόντα τὴν σύστασιν 
χαὶ αὐτὸν τὸν ἀέρα. καὶ δηλοῖ τοῦτο 5 γραφὴ λέγουσα , rd 
πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ." πρόσεχε οὖν. ὃ πρῶτος μὲν γὰρ 0)-p.g 
Ἰοραγὸς Ó ὑπὲρ κεφαλῆς ἡμῖν ὑφηπλωμόνος ἀήρ, δεύτερος αὖ- 
τὸ τὸ στερέωμα, καὶ τρίτος ὁ ἐξ οὐκ ὄντων κατ᾽ ἀρχὰς γε- 
γουνώς, εἰς ὃν δὴ xai Ó πάμμεγας ἡρπάγη Παῦλος. εἰ δὲ 
καὶ πλείους οὐρανοὺς ὃ Zfaflió ὑπεμφαίνει λέγων ,,αἰνεῖτε αὖ- 
τὸν oL οὐρανοὲ τῶν οὐρανῶν," ur ϑαύμαζε" 7 γὰρ Ἑβραϊς 
15ylsrra πληϑυντικῶς ἐκφέρειν εἰωϑε τὰ ἑνικά, ὡς ὃ χρυσοῦς 
τὴν γλῶτταν φησίν. οὕτω μὲν οὖν νοήσεις καὶ ὄνϑα λέγει 
»1€ χαχαδιελόντι τὴν ἐρυϑρὰν ϑάλασσαν εἰς διαιρέσεις "" μία 
γὰρ ἐκεῖσε διαίρεσις γέγονε, καὶ οὐ πολλαί. καλεῖ δὲ τὸν 
δεύτερον οὐρανὸν στερέωμα 7) γραφὴ πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ Β 
λοπροτέρου οὐρανοῦ καὶ αὐτοῦ τοῦ ὕδατος" εἰκὸς γὰρ τὸν 
ἐχεῖνον λεπτομερέστερον σῶμα τυγχάνειν καὶ εἰλικρινέστερον. 


4- αὐτὸ --- οὐρανοῦ accesserunt e V. 


secundum hoc coelum negemus, ut tertium praeterea inquiramus, 
cuius inspectio beato Paulo contigit. quippe ipsum aéra quoque lit- 
terae sacrae coelum appellare consueverunt, verbi gratia cum aiunt 
(Psalm. 8 9) ,,volucres coeli," item (Gen. 27 39) ,largiatur tibi do- 
minus rorem coeli" tradit hoc ipsum et lohannes Damascenus 20 
capite, quod est de coelo; quo quidem in capite coelos esse tres 
ait, nimirum illud primo coelum, quod rerum initio de nihilo con- 
ditum fuerit, deinde alterum ex aquis factum, tertio loco ipsum 
aéra, de quo intelligendum sacras litteras loqui, cum coeli volu- 
crum mentionem faciunt. itaque velim animadvertas coelum primum 
esse hunc a£ra supra caput nostrum explicatum, secundum ab illo 
ipsum firmamentum, tertium id quod de nihilo principio conditum 
fuit, in quod etiam magnus ille Daulus est abreptus. neque mirum 
tibi videatur Davidem videri plures etiam coelos statuere, quum in- 
quit (Psalm. 148 4) ,ipsi coelorum coeli dominum celebrate." nam 
Hebraica lingua voces etiam singulares numero multitudinis efferre 
consuevit, ut Chrysostomus ait. sic et illud accipies quod Davides 
idem «lixit (Psalm. 135 13) ,,qui rubrum mare divisit in sectiones" 
Bam sectio tantum una fuit, non plures. et vocant firmamentum lit- 
lerae sacrae coelum secundum ad prioris coeli distinctionem, et 
ipsias etiam aquae. vero enim consentaneum est coelum illud prius 


Glycas. Δ 
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καὶ δῆλον ἔξ ὧν 0 Hoa:ag φησὶν ,Ó στερεώσας τὸν οὐρανὸν 
ὡσεὲ καπνόν.» ὡσαύτως καὶ τὸ ὕδωρ αὐτὸ ὠραιὸν τε καὲ 
μαλακὸν πρὸς αὐτὸ συγχριγόμενον τὸ στερέωμα. 
Ὁ μὲν οὖν Ἰώσηπος ἐν τῇ κατ’ αὐτὸν ἀρχαιολογίᾳ φη- 
civ ὅτε τὸ στερέωμα παραγαγὼν ὃ ϑεὸς κρύσταλλον αὐτῷ 5 
περιέπηξε, vOrióv τε καὶ ὑετῶδες πρὸς τὴν ἀπὸ τῶν δρόσων 
ὠφέλειαν ἁρμοδίως αὐτὸ τῇ γῇ ἐμηχανήσατο. οὐκ ἔχει δὲ 
καὶ τὰ τῆς ἀληϑείας, ὡς οἶμαι, κατὰ τὸν ἐκείνου OxonOv. 
Οτένος ἕνεχεν; ὅτι δρόσοι καὶ ὕετοὶ πάχνας τε καὶ χάλαζαι 
καὶ χιόγες ἐξ ἀναϑυμιάσεως λέγονται τῶν περὲ γῆν ὑδάτων τὸ 
αυνίστασϑαι. καὶ πρόσεχε τῷ μεγάλῳ Βασιλεέῳ περὲ τούτων 
οὕτως ἐν τῇ ξξαημέρῳ αὐτοῦ διεξιόντι. καλὴ μὲν οὖν ἡ Jà- 
λασσά ἔστι, καὶ ὅτι τοῖς ἀερίοις ὕδασιν ὠρχή τίς ἐστε xod 
πηγή. ϑαλπομένη μὲν τῇ ἀκεῖνε τοῦ ἡλίου, ἀποτιϑεμένη δὲ 
τὸ λεπτὸν τοῦ ὕδατος διὰ τῶν ἀτμῶν" ὅπερ ἑλκυσϑὲν εἰς 15 
τὸν νὼ τόπον, εἶτα καταψυχϑὲν διὰ τὸ ὑψηλότερον γενέ- 
σϑαι τῆς ἀπὸ τοῦ ἐδάφους ἀναχλάσεως τῶν ἀκτίνων, καὶὲ 
ὁμοῦ τῆς ἐκ τοῦ νέφους σκιᾶς τὴν ψῦξιν ἐπιτεινούσης, ὑετὸς 
γίνεται καὶ πιαίνει τὴν γῆν" καὶ μάρτυς τῶν λεγομένων ὃ 
προφήτης ᾿Αμὼς λέγων ,xvgtog ὃ ποιῶν πάντα xai μετα- 20 
oxtvalov, ὃ ἀνάγων τὸ ὕδωρ τῆς ϑαλάσσης καὲ ἐκχέων αὖ- 
τὸ ἐπὲ πρόσωπον τῆς γῆς." ὅτε δὲ τὸ λεπτότερόν τε xai πο- 


6. ante γότεόν adde xai οὕτω vel simile quid. 


esse subtilius quoddam corpus ac purius. patere videtur id de verbis 
Esaiae (51) dicentis ,qui coelum fumo consimile stabilivit" sic et 
aquam ipsam raram mollemque cum condidisset deus, ad firmamen- 
tum collatam, gelu ei circumdedit, ac humidam atque pluviam red- 
didit, ut terrae usibus aptam efliceret, quae de rore plurimum uti- 
litatis capit. 

Àn non haec ita se re vera habent? rores certe ac imbres, prui- 
nae, grandines, nives de aquarum terrestrium exhalatione oriri tra- 
duntur. atque heic mihi magni Basilii verbis attendito, qui de his 
hoc modo disserit eo libro quem de sex primorum ab ortu mundi 
dierum operibus composuit. pulchrum, ait, quiddam est mare vel ea de 
causa, quod principium et fons est aáriarum aquarum. quippe cum a ra- 
diis solis incalescit, per exhalationes aquam suam tenuissimam amittit ; 
quae superiora in loca delata frigoreque constricta, propterea quod 
in sublime attracta longius tum a terra tum solarium radiorum fra- 
etione absit, ipsa etiam nubis umbra frigus intendente fit pluvia, 
terramque fecundiorem reddit. hoc vates Ámosus (6) verum esse te- 
statur, cum inquit ,,dominus est qui et facit et immutat vicissim 
omnia; qui aquam marinam sursum attolit, et eam in terrae super- 
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τιμώτερον "lx τῆς ϑαλάττης ἀγάγεται τῇ τοῦ ἡλίου ϑερμύτη- 
τε, οὐδεὶς ἄν ἀπιστήσειεν τοὺς ὑποχαιομένους λέβητας év- 
γοήσας, οὗ πλήρεις ὄντες ὑγροῦ πολλάχις κενοὲ κατελείφϑη- 
σαν, εἰς ἀτμὸν πάντως τοῦ ἐψομένου διαχριϑέντος. ἀλλὰ 
δχαὶ αὐτὸ τὸ τῆς ϑαλάττης ὕδωρ ἴδοι τις ἂν ὑπὸ τῶν ναυτιλ- 
λομένων ἑψόμενον καντεῦϑεν τὴν χρείαν μετρίως παραμυϑού- 
μένον" τηνικαῦτα γὰρ σπόγγοις ὑποδεχόμενοι τοὺς ἀναγομέ- 
γους ἐκεῖθεν ἀτμοὺς ἴαμα δίψης ἐν ταῖς ἀνάγκαις εὑρίσχου- 
σι. καλῶς οὖν ὃ προφήτης ἔλεγεν ,,Ἅ8 ἀνάγων τὸ ὕδωρ τῆς. το 
ιοϑαλάσσης xai ἐκχέων αὐτὸ ἐπὲ πρόσωπον τῆς γῆς" ὁ ydg V.8 
ἀὴρ ταῖς κάτωϑεν ἀναϑυμιάσεσι χαταπυχνούμεγνος σταγόνας 
ἀφίησε καὶ καταπιαίνει τὴν γῆν. κατὼ τοῦτο καὶ ὃ ἧλιος 
ἡνίκα τὰ νότια παρεάσας ἐπὶ τὰ βόρεια μέρη τρέχει καὶ τὸ 
ϑέρος ἐργάζεται, ἀναλίσκει τὰ ὕδατα xai τὰ ἡμέτερα ξηραί. 
15»t£ σώματα, καὶ μέντοι χαὶ τοὺς ποταμοὺς μιχροτέρους 
ἔστιν ἐδεῖν. τούτῳ μέντοι τῷ λόγῳ καὶ τὸν Νεῖλον αὐτὸν οὐ 
χατὰ τὸν αὐτὸν τοῖς ἀλλοις φασὲ πλημμυρεῖν καιρόν, ἀλλὰ 
μεσοῦντος τοῦ ϑέρους ἐπικλύζειν τὴν «Αἴγυπτον, ὡς τοῦ γε 
ἡλίου τὴν βορειοτέραν τηνιχαῦτα διαϑέοντος ζώνην, καὶ τοῖς Β 
,οὐλλο:ς μὲν ποταμοῖς ἐνοχλοῦντος, τούτου δὲ πλεῖστον ἀπές-.. 
χοντος. ἡ μέντοι τῶν ἀτμῶν φύσις οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν ἢ λε- 
λεπτυσμένον ὕδωρ. ἀναγομένων οὖν, ὡς εἴρηται, αὐτῶν τῇ 


13. παρεωσας F. 


ficiem effundit" iam partem illam maris subtiliorem magisque veluti 
potabilem ved calorem solis ferri sursum incredibile nemini videri 
debet, qui lebetibus ignem subiici viderit. etenim illi prius aqua re- 
pleti deinceps humore dilapso saepe vacui relinquuntur, aqua cocta 
prorsus exhalante, videmus et ipsam aquam marinam ab iis coqui 
qui tempestatibus iactantur; indeque fieri ut eorum usui paulo sit 
aecommodatior: nam spongiis vapores ebullientes excipiunt, quibus 
in aquae, potabilis penuria sitim restinguunt. quapropter recte dictum 
est a vate nostro ,,qui aquam marinam sursum tollit et eam in terrae 
superficiem effundit" etenim per exhalationes ortas de locis inferio- 
ribus densatus aér guttas quasdam demittit, iisque terram fecundat 
ac pinguefacit. itidem et sol, cum partibus australibus absolutis ad 
boreales se confert ac aestatem efficit, non solum aquas haurit et. 
aridiora corpora nostra reddit, sed nonnunquam fluvios etiam mino- 
res exsiccat. eadem ratione fit quod Nilum exundare tradunt non 
consueto fluminibus caeteris tempore, sed aestate media Aegyptum 
cooperire, quo tempore sol coelestis cinguli partem aquilonalem per- 
meat, et caeteris quidem fluviis calore suo molestus est, ab hoc au- 
tem longissime abest. ipsa vaporum natura nihil est aliud quam at- 
tenuata scilicet aqua. hi ergo cum attractione solis, ut. dictum est, 
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τοῦ ἡλίου ὅλκῇ, κὠντεῦϑεν πυχγουμένου τοῦ ἀέρος, δετοὶ xo- 
ταρρήγνυνται χιῦνες τὸ χαὶ χάλαζαι, καὶ ὅσα τῆς ὑγρᾶς 
ὑπάρχει φύσεως ἔγγονα. καὶ n&gi μὲν τούτων οὕτως. 

Oida δέ, ἀγαπητέ, ὅτι καϑ' ἑστορίαν ἐπελθοῦσα 9j σὴ 
φιλομαάϑεια τὰ παρὰ ῆπωσέως γραφέντα περί τε τοῦ πρώτου ἢ 
οὐρανοῦ περί τε τοῦ δευτέρου, στερεώματος δηλαδή, καὲ 

( περὶ τῶν ἐναπειλημμένων ὕδατων μέσον τῶν δύο τούτων 
οὐρανῶν, ἐχλαβέσϑαι τὰ τοιαῦτα xai κατὰ ἀναγωγὴν ἐπιζη- 
τεῖ. ταύτῃ τοι καὶ τὸν Σιγαΐτην ἰδοὺ παράγω σοι ϑεῖον 
᾿Αναστάσιον * ᾿ὃ γὰρ ϑεῖος οὗτος ἀνὴρ ἀχούσας τοῦ μεγάλου τὸ 
Παύλου λέγοντος ὅτι πάντα εἰς Χριστὸν προτεεύπωται, τὰ 
ἐν οὐρανῷ καὶ τὰ ἐπὲ τῆς γῆς, τούτου χάριν ἀλληγορικὼς τὰ 
πλείω τῆς παλαιῶς ἐξελάβετο. καὶ axovs τί φησι περὲ τῶν 
οὐρανῶν τέως αὐτῶν. ,,ἣ τοῦ ἀνωτέρου οὐρανοῦ ἀκαταλη- 
πτος φύσις ἐμοὲ δοκεῖ τύπον ἐπέχειν τῆς ἀοράτου καὶ dxa- 15 
ταλήπτου λόγου ϑεότητος, τὸ δὲ στερέωμα τὸ χάτωϑεν d»éÀ- 

Ὀϑὸν τύπον ἐπέχειν τῆς τοῦ Χριστοῦ ἀνθρωπότητος ἣν ἔλαβα 
κάτωϑεν. τὸ δὲ ὕδωρ τὸ μέσον τῶν δύο ἐμπεριληφϑὲν εἰ- 
κόνα διαγράφει τῆς ἀχράντου αὐτοῦ ψυχῆς μεσιτευουσῆς 
ϑεότητε καὶ gapxóg παχύτητι. ὅρα yag ὅτι ὃ μὲν ἀνώτερος ao 
οὐρανὸς φύσει ἀπ’ ἀρχῆς οὐρανὸς ἐκλήϑη, καϑὰ καὶ ὃ ϑεὸς 


in sublime tolluntur et aér inde densatur, pluviae nives grandines 
aliaque talia, de humoribus nimirum orta, delabuntur. ac de his 
quidem in hunc modum hactenus. 

Non dubito autem, dilecte fili, te posteaquam nunc a Mose 
conscripta tum de coelo primo tum de altero, nimirum de firmamen- 
to et comprehensis inter hosce duos coelos aquis, percurreris, 
omnino, quae tua sedulitas est discendique studium, qui sublimius 
quiddam ex his elici possit indagaturum. ea de causa tibi divinum 
«hominem, Anastasium illum Sinaiten profero, qui cum ex Paulo (a 
ad Cor. 10 6) accepisset omnes res tam coelestes quam terrestres sic 
factas esse ut Christi figuras et imagines quasdam repraesentent, ple- 
raque prisco in foedere perscripta sensu allegorico est interpretatus. 
quamobrem audi quid de coelis hisce duobus tradat. superioris, in- 
dut coeli natura nobis incomprehensilis continere mihi Bguram quan- 

am inadspectabilis illius et incomprehensilis divinitatis videtur, quem- 
admodum firmamentum inferius humanae in Christo naturae simili- 
tudinem habet, quam ille de locis inferis adsumsit; cum interim 
aqua illa duorum coelorum in medio comprehensa nobis animam eius 
omnis plane labis expertem repraesentet, qua medium quasi quid- 
dam est inter divinitatem et carnis crassitiem. ecce enim , coelum 
illud superius principio coelum appellatum est, et quidem naturali- 
ter, quemadmodum etiam deus ille sermo ab initio deus est. at fir- 
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2.γος d» ἀοχῆς ϑεύς ἐστι, τὸ δὲ στερέωμα τὸ κάτωϑεν xai 
ὑλιχὸν οὐχ ἀπ᾽ ἀργῆς μετὰ δὲ τὴν πρὸς τὸν ἀνώτερον ἕνωσιν 
οὐρανὸς ἐχλήϑη, ἐπειδὴ καὶ τὸ ἅγιον τοῦ Χριστοῦ σώμα τῇ 
ϑεώσει καὶ T5 ἑνώσει λέγεται ϑεός, οὗ μὴν τῇ οἰκείᾳ φύσει "" 
δσυμμαρτυρεῖ δὲ τοῦτο Ó πάμμεγας Παῦλος, καταπέτασμα. 11 
λέγων τὴν ἁγίαν τοῦ Χριστοῦ σάρκα, ἥτις κάτωϑεν καὶ ἐξ 
αἱμάτων συγεπάγη, καϑὰ δὴ xai αὐτὸ τὸ στεδέωμα ix τῶν 
κάτω νοτέδων. καὶ ταῦτα ui» τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. 
Τῇ δὲ τρίτῃ ἡμέρᾳ τὰ ὕδατα πάντα εἰς τὰς ἑαυτῶν 
τοσυναγωγὰς συνήχϑησαν xara ϑείαν κχέλευσιν, καὶ οὕτως 
ἐφάγη ἢ ξηρά. τότε δὴ καὶ παντοίοις αὕτη φυτοῖς τὸ 
καὶ δένδρεσι παραδόξως ἐκαλλωπίζετος. τῷ γὰρ Jet Óv-B 
γαμωϑεῖσα βουλήματι, ὡς ὁ Νύσσης φησίν, ἀϑρόον ἀπεκύη- 
σεν ἅπαντα, οὐ χρόνου δεηϑεῖσα πρὸς αὐξησιν τῶν ἐξ αὖ.-- 
"τῆς dvadidouéycov , ἀλλ᾽ δμιοῦ τοῖς ἀγνϑεσι καὶ τοὺς καρπούς γ.9 
ἐχβλαστήσασα ϑέαμά τι τεοψίϑυμον ἦν. εἰ γὰρ ἀηδές τι 
ποᾶγμα καὶ παρεκτικὸν ὀδύνης 75d ἄκανθα, ἀλλ᾽ οὐκ 8E ὠρχῆς 
αὐτῆς 5 γῆ καὶ ταύτην ἀὠνέδωκεν, ἀλλ᾽ ἡνίκα μετὰ τὴν πα- 
ράβασιν ἤχουσεν ὃ ᾿Αδὰμ ,,ἐπικατάρατος 7 γῇ ἐν τοῖς ἔργοες 
λοσον ἀχώνϑας καὶ τριβόλους ἀνατελεῖ cot." ἵνα γὰρ τῷ τερ- 
πνῷ τὴν λύπην παραχειμένην ἔχωμεν xdx τούτου τὴν ἁμαρ- 


5. τουτῳ ἢ 


mamentum illud inferius et materiale non ab initio, sed post copu- 
lationem cum illo superiore coeli nomen accepit , quando et sacro- 
sanctum illud Christi corpus propter deificationem et unionem deus 
esse dicitur, non a natura propria. testatur hoc et magnus ille Pau- 
lus, cum sanctam Christi carnem velamentum appellat, quae earo in- 
ferius adsumpta est de virginis sanguine, quemadmodum firmamen- 
tum factum est ex aquis inferis. babes quod bac in parte tibi sen- 
tendum est. 

Die tertia coactae sunt aquae ommes vi mandati divini suas ad 
collectiones, eoque modo siccum apparuit; quod quidem mox admi- 
rabiliter omnis generis plantis et arboribus exornabatur. quippe ter- 
ra divinae voluntatis efficacia corroborata, quemadmodum Nyssensis 
antistes scripsit, haec omnia subito quasi peperit, non temporis 
egens intervallo ad incrementum eorum quae de ipsa exorirentur: sed 
una cum floribus etiam fructus proferens, iucundum quoddam spe- 
ctaculum praebebat. quodsi quis dicat spinam esse rem minime pul- 
chram atque etiam molestam, is scint eam rerum initio e terra non 
provenisse, sed .post mandati primum divini violationem , cum haee 
Ádamus audiret (Gen. 3 17) ,infelicem tui labores terram experian- 
tur, sentes atque carduos tibi procreet." nimirum ut voluptati dolo- 
rem adiunctum habeamus, eaque re peccati nostri nobis subeab re- 
cordatio, sicut Basilius ait, iccirco spinae rosis additae sunt. itaque 
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Οτίαν μγημογεύωμεν, ὡς ὃ μέγας quoi Βασίλειος, διὰ τοῦτο 
προσεφύη τῷ δόδῳ ἡ ἄκανϑα. πρόσεχε οὖν. εἰ μὴ γὰρ 
ἤκουσεν ὃ ᾿Αδὰμ ,,ἐπικατάρατος ἢ γῆ ἐν τοῖς ἔργοις σου ," 
τώχα à» 7 γῇ xoi αὖϑις φυτὰ παρεῖχέ σοι ἔγκαρπα μὴ δεό- 
μενα χρόνου πρὸς αὔξησιν. 0:8 μὲν γάρ, πρὸ τῆς παρα- 5 
βάσεως δηλονότι, ὡς μέγας φησὲ Βασίλειος, ὃν ἀχαριαΐίᾳ 
χρόνου ῥοπῇ ἀπὸ τῆς βλαστήσεως ἀρξαμένη ἢ γῆ, ἵνα φυ- 
λάξη τοὺς γόμους τοῦ κείσαντος, πᾶσαν ἰδέαν αὐξήσεως διεξ- 

,ἀλθοῦσα, εὐθὺς πρὸς τὸ τέλειον ἤγαγε τὰ βλαστήματα. καὲ 
λειμῶνες μὲν yàg ἦσαν βαϑεῖς τῇ ἀφϑονίᾳ τοῦ χόρτον, τῶν τὸ 
δὲ πεδίων. τὰ εὔκαρπα βρίϑοντα τοῖς ληΐοις εἰκόνα πελάγους 

Dxupairovrog ἐν τῇ κινήσει τῶν ἀσταχύων ἀπέσωζε. καὶ ταῦ- 
τα μέν, ἡνίκα ἔλεγεν ὃ ϑεὸς ,ιβλαστησάτω 7 γῆ βοτάνην 
χύρτου"" ὅπηνίχα δὲ προσετίϑεε καὶ ξύλον κάρπιμον ποιοῦν 
καρπόν, οὗ τὸ σπέρμα αὐτοῦ dy αὐτῷ, xarà γένος καὶ xa9^ 15 
ὁμοιότητα, ἐπὲ τῆς γῆς," τότε δὴ τότο πᾶσαι μὲν λόχμαε 
κατεπυχγοῦντο, πώντα δὲ ἀνέτρεχε δένδρα, ἐλάται καὶ xé- 
ὅροι πεῦκα τε xat χυπάρισσοι, καὶ 00a τοιαῦτα, ai τὸ Qo- 
δωνιαὲ καὶ μυρσίγαε καὶ δάφναι, πάντα ἐν μιᾷ καιροῦ ῥο- 
πῇ, οὐκ ὄντα πρότερον, εἰς τὸ εἶναε παρήχϑη μετὰ τῆς oi- 20 
κείας éxagtTOv ἰδιύτητὸς. 

ἸΠ]ὴ ϑαυμαῖζε δὲ εἴπερ αἱ βοτάναι πᾶσαι οὐκ ἐδώδιμοι. 
τὰ γὰρ μὴ χρησιμεύοντα τῷ ἀνθρώπῳ χρήσιμά ἐστι τοῖς δι᾽ 
Ρ.τλαὐτὸν γεγενημένοις ζῴοις. εἶ δὲ καὶ δηλητήρια πρόσεισιν αὖ- 


velim heic mihi animadvertas, quod nisi Adamus audisset ,infelicem 
tui labores terram experiantur," fortasse deinceps quoque frugiferas 
nobis plantas produxisset, ad incrementum sui nullo temporis spatio 
indigentes. nam ante lapsum, ut idem Basilius inquit, momento 
temporis a germinatione tellus, ut legibus opificis pareret, quavis au- 
gescendi specie absoluta, mox fructus maturos proferebat. itaque 
prata copioso altoque gramine abundabant, et campi frugiferi sege- 
tibus onerati motis earum culmis imaginem fluctuantis pelagi refere-- 
bant. et haec quidem orta sunt, cum diceret deus (Gen. 1 11) ,,edat 
humus gramineas herbas." verum posteaquam adiecit ,,et arbores fru- 
ctiferas, quae suo quaeque in genere semen suum in terris habeant," 
tum vero luci densabantur et quaevis arbores oriebantur, abietes, 
cedri, pinus, cupressi, caeterae. praeterea rosarum myrtorumque 
frutices, ac lauri uno temporis momento productae sunt, suis quae- 
libet cum proprietatibus, cum antea non existerent. 

-Nec mirum tibi videri debet non omnes herbas esculentas esse. 
nam si quae homini maxime non sunt usui, nihilominus aliis ani- 
mantibus condueunt, quae propier hominem condita sunt. ne id 
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τοῖς, οὐδὲ τοῦτο ξδενίζεσθϑαι χρή. πολλάκις γὰρ xai ταῦτα nado» 
ἰατήρεα γίνονται" χκεραννύμενα γὰρ ἑτέραις βοτάναις ἀλεξίκα-- 
χα γίγεταε xai ὑγείας παρεκτικά. οὕτω μὲν οὖν xai ὁ μέγας. 
Βασῶειός φησιν ὅτι τῶν δηλητηρίων οὐδὲν ἀργῶς οὐδὲ ἀχρή- 
ὅστως γεγενημένον ἐστίν, εἰ καὶτοὺς ἀχαρίστους ἡμᾶς κατὰ τοῦ 
πεποιηκότος παρασκευάζει φρονεῖν, τὰ μὲν γὰρ αὐτῶν ἢ 
τροφὴν παρέχει τινὲ τῶν ἀλόγων, ἢ καὶ ἡμῖν αὐτοῖς παρὰ 
τῆς ἰατρικῆς τέχνης εἰς παραμυϑίαν τινῶν ἀρρωστημάτων ἐξ- 
evoyrai. τὸ μὲν γὰρ κώνειον οἱ ψᾶρες βόσχονται, διὰ τὴν 
Ἰοχατασχευὴν τοῦ σώματος τὴν ἐκ τοῦ δηλητηρίου βλάβην ἀπο- Β 
διδράσχοντες" λεπτοὺς γὰρ ἔχοντες τοὺς περὲ τὴν καρδίαν 
πόρους, φϑάνουσιν ἐχπέψαι τὸ καταποϑὲν πρὶν τὴν ἀπ᾽ αὖ- 
τοῦ ψύξιν τῶν καιρίων καθάψασθαι. ἐλλέβορος δὲ ὀρτύγων 
ἐστὶ τροφή, ἰδιότητε χράσεως τὴν βλαβὴν ἀποφευγόντω». 
5 ἔστε δὲ καὶ αὐτὰ ταῦτα ἐν καιρῷ ποτὸ καὶ ἡμῖν χρήσιμα" 
διὰ μὲν γὰρ τοῦ μανδοαγόρου ὕπγον οἱ ἰατροὲ καταπάσσου- 
σιν, ὑπίῳ δὲ τὰς σφοδρὰς ὀδύνας κατακοιμίζουσιν. ἤδη δὲ 
τινες τῷ κωνείῳ καὶ τὸ λυσσῶδες τῶν ὀρέξεων κατεμάραναν, 
xui τῷ ἐλλεβόρῳ πολλὰ τῶν χρονίων παϑῶν ἐξεμόχλευσαν, 
χοώστε ὃ ἐνόμιζες ἔχειν κατὰ τοῦ κτίσαντος ἔγκλημα, τοῦτο εἰς C 
προσϑήκην εὐχαριστίας περιελήλυϑεν. 


2. 34 x«i] εἰ xai P. 


quidem novum existimabis, esse illarum in numero quasdam vene- 
matas. etenim illa quoque saepenumero certis morbis medentur: nam 
aliis cum herbis mistae valetudinem nostram tuentur. in hanc senten- 
tiam Basilius scribit nullam herbam venenatam sine fructu quodam 
esse factam, utut nos ingrati eas intuentes impie de rerum opifice 
sentiamus. partim namque brutis aliquibus alimentum praebent, par- 
tim nobis ipsis per artem medicam ad certorum morborum depulsio- 
mem atque remedium serviunt. etenim cicuta propter peculiarem 
quandam sui corporis constitutionem sturni vescuntur, nec quidquam 
ab eius herbae veneno laeduntur: quippe quum meatus cordi vicini 
perquam in eis arti sint, citius haustam eam concoquunt quam eius 
frigiditas caeteroqui letalis nocere possit. itidem elleborus coturni- 
cum cibus est, nihil ex eo detrimenti capientium propter peculiare 
ipsis temperamentum. interdum  usuvenit nt eaedem herbae nobis 
quoque sint usui: nam per mandragoram somnum medici conciliant, 
per succum e papaveris scapo inciso expressum dolores acres vehe- 
mentesque sopiunt. cicuta nonnullos insanas etiam appetitiones ex- 
tinxisse accepimus, et elleboro multos diuturnos morbos abegisse. 
quo fit ut quod reprehendendum in creatore putabas, magis te co- 
hortetur quo erga ipsum gratus sis. 
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"Bai μέντοι τοῖς προειρημένοις φυτοῖς xaé τὸ τῆς ζωῆς 
6 Ἰώσηπος καὶ τὸ τῆς φρονήσεως ἔφησεν ἀναδοϑῆναι φυτόν, 

ᾧ διαγιγνώσκειν τί τε τὸ ἀγαϑὸν εἴη καὶ τί τὸ xaxov , εἰ 
xai xa9' ἕτερον ἐχλαμβάνει σχοπὸν ὃ τὴν γλῶτταν χρυσοῦς 
τὸ γνωστὸν καλοῦ καὶ πονηροῦ, χαϑὰ δὴ μαϑήσῃ μετὰ αὶ 
βοαχυ. 

V.io. ΠΠερὲ δὲ τῆς ἰδιότητος καὶ διαφορὰς τῶν δένδρων, τέ 
ἄν τις εἴποι πῶς τινὰ μὲν πέπτεται τῷ ἡλίῳ, τινὰ δὲ ἂν 
ἐλύτροις κεχαλυμμένα πληροῦται; καὶ ὧν μὲν ἁπαλὸς “ὃ καρ- 
πός, παχὺ τοῦ φύλλου τὸ σχεπαστήριον, ὡς ini τῆς συκῆς,το 
ὧν δὲ οἱ xagnoi στεγανώτεροι, ἐλαφρὰ τῶν φύλλων 7 προ- 

Ὁ βολή, ὡς ἐπὲ τῆς χαρύας, Ort ἐκεῖνα μὲν διὰ τὸ ἀσϑενὲς 
πλείονος ἐδεῖτο τῆς βοηϑείας, τούτοις δ᾽ ἂν πρὸς βλαβὴν 
ἐγένετο παχυτέρα ἡ περιβολὴ ἐκ τῆς ἀπ᾽ αὐτῶν σκιᾶς, πῶς 
κατέσχισται τῆς ἀμπέλου τὸ φύλλον; ἵνα καὶ πρὸς τὰς 8xx5 
τοῦ ἀέρος βλάβας ὃ βότρυς ἀντέχῃ καὶ τὴν ἀκτῖνα τοῦ ἡλίου 
διὰ τῆς ἀραιότητος δαψιλῶς ὑποδέχηται. 

Θαυμαστὰ δὲ δένδρα καὶ οὐ μόνον δι᾽ ἣν ὄχουσι πρὸς 
τὰ ἑτερογενῇ τῶν χαρπῶν διαφοράν, ἀλλὰ καὶ πρὸς αὐτὰ 
δηλαδὴ τὰ ὅμογενῆ. καὶ yàp ἄλλος μὲν χαρακτὴρ τοῦ καρ- 20 
ποῦ τῶν ἀρρένων, ἄλλος δὲ τῶν ϑηλειῶν παρὰ τοῖς φυτουρ- 
γοῖς διαχέχριται. καὶ αὐτοὺς γὰρ τοὺς φοίνικας εἰς apgs- 


8. πέπταταιϑ t1. ztQofolj Labbeus: codices προσβολή. 


Inter caeteras autem arbores quarum mentionem fecimus, etiam 
vitae prudentiaeque tum ortam esse arborem Iosepus ait, per quam 
quid bonum, quid malum esset, dignosceretur. verum mali bonique 
cognitionem aliter. Chrysostomus noster accipit, uti paullo post in- 
telliges. 

lam de proprietatibus ac discrimine arborum quam longa insti- 
tui oratio possit ἢ I pacto quaedam ab sole percoquantur, quae- 
dam intra cortices abditae adolescant. quarum tener fructus est, eae 
foliorum tegmen quoddam crassum habent, ut ficus: quarum contra 
Íructus solidior, iis leviora sunt folia, quod in nucibus est videre, 
nimirum illi propter debilitatem suam subsidio maiori egebant: his 
densius crassiusque tegumentum propter umbram moxium quoque 
fuisset. folium vitis etiam sectum est, ut aéris iniuriis obsistere ra- 
cemus possit et per rimas illas solis radios largiter recipere. 

Praeterea merentur admirationem arbores non solum propter di- 
versi, verumetiam eiusdem generis fructuum discrimina. etenim alias 
in masculis alias in feminis fructuum notas agnoscunt ii qui arborum 
serendarum periti sunt. in palmis certe alias mares alias feminas es- 
86 tradunt. et quod inauditum quiddam ac novum est, amor in eis 
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xu; xaé θηλείας διιστῶσι. καὶ τὸ παράδοξον, ἔρως φυσικὸς P. 13 
παρ᾽ αὐτοῖς. ὑποχύπτει γὰρ 7) ϑήλεια τῷ ἄρρενε ὀργῶσα 
τρόπον τινὰ χαὲ τῆς συμπλοκῆς ἐφιεμένη, καὶ οὕτως οἷον ἐν 
αἰσθήσει τῆς ἀπολαύσεως γεγονυῖα καὶ ὠνορϑοῦται πάλιν 
τοὺς χλάδους καὶ πρὸς τὸ πρότερον ἀποχαϑίσταται σχῆμα. 
ἀλλ᾽ o& τῶν τοιούτων ϑεραπευταὶ καὶ συκᾶς ἀγρίας ταῖς ἡμέ- 
Qoic παραφυτεύουσιν, ὡς ἐντεῦϑεν τὸν καρπὸν αὐτῶν γλυ- 
πκύτερον γέίγεσϑαι" εἴ τι καὶ γὰρ τοῖς ἡμέροις δριμύτερον 
πρόσεστε, πρὸς τὰς ἀγρίας ἀδήλως ἐκπέμπεται. καὶ τοὺς 
ιοὐλύγϑους δὲ προσδήσαντες τῶν εὐκάρπων καὶ ἡμέρων συχῶν 
τὴν ἀτονίαν ἰῶνται, ῥέοντα ἤδη xai σκεδαννύμενον τὸν χαρ- 
πὸν τοῖς ὀλύγϑοις ἐπέχοντες. ταῦτα μὲν οὖν ὃ ποιητὴς αὐ- 
τῶν οὕτω παραδύξως γίνεσϑαι συγκεχώρηκεν, ὡς καὶ ἡμῶςΒ 
πολλάκις ἐκ τῶν ἐντικειμένων ἡμῖν εὐτονίαν λαμβάνειν πρὸς 
ἰιϑαύτήν γε τῶν ὠρετῶν τὴν ἐπίδειξιν " οὐχ ὀλίγοι γὰρ αὐτῶν 
ἐγνόμως αἱροῦνται ζῆν, κἂν ἐν δόγμασι σφάλλωνται. ἀλλὰ 
καὶ φοῖνιξ καρπὸν μὲν ἀποφέρων γλυκύν, ἐν ἁλμυροῖς δὲ 
τύποις ὡς τὰ πολλὰ εὑρισχόμενος, αὐτὸ τοῦτο αἰνίττεταε, 
ὅτε xai ἡμεῖς αὐτοὶ δυνάμεθα τὼ κατὰ γνώμην μὴ διαφϑεί.. 
30 Q&, xà» ἐν τοῖς ἐναντίοις τισὲ συνδιάγωμεν. 
Ὅρα δέ, ἀγαπητέ, ὅτε καὶ τὰ εὐώδη πάντα, ὅταν 
σχόροδα καὶ χρόμμνα τούτοις παραφυτεύηται, εὐωδέστε- C 
ρα γένεται, διότι ná» εἴ τι δριμὺ καὶ δύσοσμον ἐν τού- 


maturalis existit. quippe summittit se mari femina, veluti libidine 
quadam incitata et complexum expetens: deinde quasi sentiens eve- 
nisse sibi fruitionem eius quod expetebat, rursum ramos erigit ac 
priorem ad formam redit. solent et curatores arborum ficos silvestres 

ortensibus adiungere, quo fructus earum inde dulcior reddatur: nam 
3i quid in hortensibus est acerbitatis, id obscura quadam ratione ad 
silvestres velut ablegatur. itidem ficos immaturos sive grossos alligan- 
tes Írugiferis et hortensibus medentur, quo minus eanuu fructus de- 
labantur atque pereant. atque haec fieri opifex hoc modo voluit, ab- 
horrente quadam ratione ab hominum opinione, ut et nos aliquando 
nostris ab adversariis ad virtutis cultum excitemur. nam videre est 
mon paucos ex legis quidem praescripto vitam agere, qui tamen in 
doctrina suos quosdam errores habeant. quin et illa de qua diximus 
palma, quum dulcem fructum ferat ac nihilominus in amaro plerum- 
que solo reperiatur, significare videtur posse nos animis incorruptos 
manere, quamvis inter eos degamus qui moribus a mobis dissi- 

t. 


Praeterea disce, fili dilecte, quasvis res fragrantes, si ad eas 
in propinquo allium et cepae serantur, magis etiam odóratas reddi. 
nam quicquid in fragrantibus nimis acris aut gravis odoris est, na- 
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τοις ἐστίν, ἂν εοῖς δριμυτέροις τῶν σπερμάτων Qvoimoc ἀπορ-- 
get, καὶ γίνεται τὸ καταλειφϑὲν εὐωδέστατον. ἀλλὰ καὶ τὸ 
πήγανον ὑπὸ τῇ συκῇ φυτευόμενον δριμύτερον ξαυτοῦ γένε- 
ται. μετατίϑεται γὰρ εἰς αὐτὸ τὸ ἐν τῇ συχῇ βαρύοσμον, 
κἀντεῦϑεν βελτίω τὰ σῦκα γίγνεται. ἀλλὰ xai κρέη τινὰ πα- 5 
ρὰ τῇ συκῇ κρεμαννύμενα εὐϑρυπτα γίνεται. τὸ γὰρ φυ- 
τόν, ὡς εἴρηται, ἡ συχῆ ἁπάντων ἐστὶν ὀπωδέστατον. ϑερμὸν 
πνεῦμα καὶ δριμὺ καὶ τμητικὸν ἀφίησι, καὶ τοῦτο ϑρύπεεε 
καὶ πεπαίγει τὴν σάρκα τοῦ ὄρνιϑος. ὅϑεν καὶ τῶν ταύρων 
DÀ χαλεπώτατος συκῇ προσδεϑεὶς ἡσυχίαν ἄγει καὶ ψαύσεως τὸ 
ἀνέχεται, καὶ ὅλως ἀφίησι τὸν ϑυμὸν ὥσπερ ἀπομαραινόμε.-- 
»0c. τοῦτο γοῦν τὸ πνεῦμα καὶ τοῖς κρέασι προσπῖπτον διαι-- 
θεῖ τὴν σάρκα xai περιϑρύπτει. διὰ ταῦτα καὶ πρὸ τῆς γλυ- 
κείας συκῆς ἕτερα σῦκα λεγόμενα ὄλυνϑοι τὴν ἄχρηστον ὕγρό- 
τητα τοῦ φυτοῦ ἐν ἑαυτοῖς ἕλκοντα χρηστοτέραν ἀφίησι. διὰ 15 
τοῦτό φησι xaé 5 γραφὴ ,, συκὴ ἔξηνεγκε τοὺς ὀλύνϑους 
V. n1 αὐτῆς," τουτέστιν, 7 ψυχὴ διὰ καϑάρσεως τὸ ἄχρηστον ἅπαν 
ὥσπερ ὄλυνϑον ἐξήνεγκε καὶ ἀπωχέτευσεν. 
"4λλ᾽ οὐδὲ τοῦτό σε παραδραμεῖν ἄξιον" λόγος yap τις 
Ῥ. τή ἐστὲ καὶ τὸ ἤλοχτρον ὀπὸν εἶναι φυτῶν εἰς λίϑου φύσιν ἀπο- 20 
πηγνύμενον. ἀλλὰ καὶ τὰ μὲν τῶν φυτῶν ἀειϑαλῆ γέγονε 


ή. τὸ deerat. 9. an διὸ ϑερμὸν ὃ 


turali ratione quadam ad semina illa acriora quasi defluit, quodque 
reliquum est, fragrantissimum ac suavissimum efficitur. etiam ruta sub 
ficu si seratur, seipsa fit acrior: nam quod gravis est odoris in ficu, 
ad ipsam transfertur, qua ipsa causa fici meliores efficiuntur. neque 
tantum hoc accidit in ruta, sed etiam certae carnes ad ficum appen- 
sae molliores delicatioresque redduntur. nam ficus arbor, uti dixi- 
mus, inter omnes alias succi plenissima est. quamobrem halitum ex 
se calidum, acrem, secandi penetrandique vim habentem emittit; qui 
quidem avium' quarundam carnes mollit ac nonnihil coquit. eadem 
ex causa fit quod etiam ferocissimi tauri ad ficum alligati quiescunt 
et tangi se patiuntur omnique prorsus iracundia remissa tantum non 
marcescunt. igitur idem halitus iste in carnes incidens eas quasi di- 
vidit ac teneriores facit. itidem ante fructus arboris huius dulces or- 
tae ficus immaturae, quas grossos dicimus, inutilem eius humorem 
attrahunt, relicto suceo qui melior est. propterea sacris in littecis 
dicitur (Cant. a 13) ,ficus grossos suos extrusit," hoc est, animus 
per purgationem sui quicquid est inutile, tanquam grossum extrusit 
et extra se emisit. 

Ne id quidem omitti a mobis debet. aiunt electrum nihil aliud 
4226 quam succum arborum in lapideam quasi quandam naturam du- 
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Ἐ δὲ γυμγούμενα, καὶ τῶν ἀειϑαλῶν τὰ μὲν φυλλοβόλα τὰ 
δὲ ἀείφυλλα. καὶ φυλλοβύλα uà» ἐλαία xai πέτυς (λεληϑό- 
τῶς γὰρ ὑπαλλάσσει τὰ φύλλα, ὡς μηδέποτε δοχεῖν τῆς κό- 
μης ἀπογυμνοῦσϑαι), ἀείφυλλον dà ὃ φοῖνιξ, τὸ αὐτὸ φυλ- 

5.}λον ἐκ τῆς πρώτης βλαστήσεως συμπαραμένον ὄχει εἰς τέλος. 
καὶ περὶ μὲν τούτων οὕτως. 

Mrz ϑαύυμαζε δέ, ἀγαπητέ, εἴπερ ἡ ἁγία γραφή φησιν 
εἰς μέαν συναγωγὴν συναχϑῆναι τὸ ὕδωρ, ποῦ δὰ εἰς συνα- 
yeyüc- καὶ τοῦτο γὰρ χἀκεῖνο γέγονε, καὶ οὐχ ἐναντιοῦται 

Ἰοπρὸς ἄλληλα. ὃ μὲν οὖν Θεοδώρητός φησιν ὅτι καλῶς εἰπε Β 
καὶ συναγωγὴν καὶ συναγωγὼς ἐπὲ τῶν ὑδάτων" τὰ γὰρ ns- 
λάγη xard τὴν ἔξω ἐπιφάνειαν διῃρημένα δοκοῦσιν (ἄλλο ydp 
τὸ Ἰνδιχὸν πέλαγος καὲ ἄλλο τὸ Ὑρκανικόν), κάτωϑεν δὲ συν- 
ἥομοσται διά τινων ὑπογείων πόρων. ἔξωθεν dà τὸ μέγα 

15 πέλαγος ἐπίκειται, τουτέστιν ὃ Ὠχεανός, τὸ καὶ ᾿Ατλαντικὸν 
καλούμενον. καλεῖται δὲ οὕτως διὰ τὸ ἐκεῖσε ὄρος τὸν r- 
λαντα. τοσοῦτον δὲ ὃ ᾿άελας οὗτος ὕψηλός ἐστιν ὡς xai κίο- 
γα τοῦ οὐρανοῦ παρὰ τοῖς ποιηταῖς λέγεσϑαι" οὗ τὴν xege- 
Ag» οὐδεὶς ἑώραχε διὰ τὸ χιόνι καλύπτεσϑαι. καὶ οὕτω μὲν 

206 διαληφϑεὶς Θεοδώρητος, ὃ δὲ μέγας Βασίλειός φησιν ὅτε 
καλῶς εἶπεν εἷς μίαν συναγωγήην. ἵνα γὰρ μὴ τὸ ἐπιρρέον 
ὕδεοορ τῶν δεχομένων αὐτὸ χωρίων ὑπερχεόμενον μετεχβαίνοι 


ratum, praeterea nonnullae sic conditae sunt arbores ut semper flo- 
reant, nonnullae foliis nudentur. itidem ex iis quae seniper forent, 
quaedam abiiciunt folia, quaedam ea perpetuo retinept. 'abiiciunt 
verbi gratia olea et pinus: nam tacite quasi ac latenter folia pro aliis 
alia sic consequuntur, ut nunquam comis suis denudari videantur. 
palma vero perpetuis ornata foliis est, et quae semel accepit, ad fi- 
nem usque retinet. ac de his quidem hactenus. 

Nec vero mirum tibi videatur litteras sacres nunc in unam coL 
lectiosem aquam esse coactam dicere, nunc in collectiones: nam cum 
utrumque factum sit, nihil haec inter 86 pugnant. ac Theodoritus 
quidem ait recte aquarum et collectionem et collectiones dici: mama 
maria quod exteriorem superficiem attinet, a se invicem esse divisa 
videntur. quippe aliud est Indicum mare, aliud Hyrcanicum, quao 
tamen inferius per subterraneos quosdam méatus inter se coniungun^ 
tur. extra haec autem magnum illud mare situm est, quod Oceanum 
dicimus et Atlanticum pelagus; quod nomen est ei ab Atlante indi- 
tum, qui mons tantae sublimitatis est ut apud poetas coeli columna 
vocetur. nemó verticem eius vidit propterea quod illa nive tecta sit. 
haec Theodoriti est sententia. magnus autem Basilius noster inquit 
recte dictum in collectionem unam. nam ut equa confluens ea loce 
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ἂν, xai ἄλλα ἔξ ἄλλων πληροῦν πᾶσαν xatd τὸ συγεχὸς ἔπε- 
κλύση τὴν ἤπειρον, οσυναχϑήτω τὰ ὕδατα" εἶπεν, εἰς συν- 
αγωγὴν μίαν," τουτέστιν ἄλλη dnó ταύτης μὴ ἀπογενηϑή- 
v0, ἀλλ᾽ ἐν τῇ πρώτῃ συλλογῇ ἀπομεινάτω τὸ συναγόμενον. 
κατὼ τοῦτο καὶ ὃ Ἐχκλησιαστής φησιν ὅτι πάντες οἱ χείμαρ- 5 
Qot πορεύονται εἰς τὴν ϑώλασσαν, xai ἡ ϑάλωσσα οὐκ ἔστεν 
ἐμπιπλαμένη, ἐπειδὴ καὶ τὸ ῥεῖν τοῖς ὕδασι διὰ τὸ ϑεῖον 
Ὁ πρόσταγμα" οσυναχϑήτω" γάρ φησι ,τὰ ὕδατα." χαὲ τὸ εἴ- 
σω δὲ τῶν ὅρων περιγεγράφϑαι τὴν ϑάλασσαν ἀπὸ τῆς πρα- 
τῆς νομοϑεσίας ἐστί. πρόσεχε, ἀγαπητέ. συνήχϑη τὸ ὕδωρ 
εἰς συναγωγὴν μίαν, καὶ ὥφϑη 7 ξηρά." ἐπειδὴ γὰρ ἀόρα- 
τος ἦν ἡ γῇ καὶ ἀκατασκεύαστος ἅτε τοῦ ὕδατος ἐπιπολάζον»- 
τος αὐτῇ, διὰ τοῦτο τὸ ὕδωρ συνήχϑη εἰς τὰς συναγωγὰς 
αὐτοῦ, καὶ οὕτως ὁρατὴ γέγονεν ἢ ἀόρατος οὖσα τὸ πρότε- 
qox. τότε δὴ τότε καὶ φυτοῖς παντοίοις ἐχαλλωπίζετο ϑείῳ 15 
προστάγματι, ὡς ἄνωϑεν εἴρηται. 
E) δὲ καὶ τίνος ἕνεκεν ἐπιζητεῖς οὕτω xarà μέρος 7j γῆ 
P.15 τὸν οἰκεῖον ἐδέχετο κύσμον καὶ οὐκ ἐξ ἀρχῆς αὐτῆς ἀπηρτι- 
σμένη παρήγετιο, ἐγώ coL ἐρῶ, μᾶλλον δὲ ovx ἐγὼ ἀλλ᾽ ὅ 
τὴν γλῶτταν χρυσοῦς. ἐπειδὴ γὰρ ἡ γῇ μήτηρ ἡμῶν ἐστὶ λαὸ 
καὶ τροφός, ἐπειδὴ πάντες ἐξ αὐτῆς γεγένηνται καὶ εἰς αὐτὴν 


9 


non demergeret a quibus recipitur, nec semper quasi progrediendo 
aliaque post alia loca replegdo tandem continuo tractu continentem 
universam inundaret, iccirco dixit deus (Gen. 1 9) ,,coeant aquae 
unam in collectionem," hoc est, ab hac aqua nulla se segreget, sed 
quod modo colligitur, in hac prima collectione persistat. sic et Solo- 
monicus ille concionator (Eccles. 1 7) inquit ,omnes torrentes in 
mare pergunt, neque tamen iccirco mare completur." nam ipsam quo- 
41 fluxionem suam aquae hoc ex mandato dei consecutae sunt, cum 

iceret ,)coeant aquae." ab eadem lege principe profectum est quod 
intra limites suos mare circumscriptum manet. adverte animum, mi 
fili. ,,coactae sunt," ait Moses (Gen. 1 2), ,,unam in collectionem 
aquae, ac siccum apparuit" quia enim terra cerni non poterat, et 
rudis ac informis erat, dum in eius superficie fluitaret aqua, pro- 
pterea suas in collectiones aqua coacta cerni tandem coepit terra pri- 
us inadspectabilis. quo quidem tempore mandato divino exornata est 
omnigenis stirpibus, uti supra indicabamus. 

Quodsi etiam quaeris quamobrem ita particulatim terra suum 
ornamentum consecuta sit, non statim ab initio prorsus ab omnibus 
rebus instructa prodierit, equidem eius tibi rei causam explicabo, 
vel potius non ego, sed Iohannes Chrysostomus. nam cum terra sit 
parens et altrix hominum, quando ex ea cuncti sunt orti' et iu eam 
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αὖθις ἐπεσερέφουσιν, ἐπειδὴ πᾶσαν ἀπολαύειν ἡμῖν αὕτη 
χαρίζεται, iva μὴ τὸ πᾶν αὐτῇ λογισϑῇ καντεῦϑεν σέβας 
αὐτῇ προσαχϑῇ, δυνάμει δῆϑεν οἰκείᾳ τοσούτων ἀγαθῶν ἡμῖν 
αἰτίᾳ γεγενημένῃ, διὼ τοῦτο πρῶτα μὲν ἐπιπαλύπτει ταὐτηνῦ. τα 
5:9 ὕδατε xai ἀκατάσχευον ποιεῖ, μετὰ δὲ ταῦτα τὸ ὕδωρ 
εἰς μέαν ἐπισυνάγεε συναγωγήν, καὶ οὕτως ὀφϑῆναι naga- 
σχευάζει αὐτήν. 
᾿Αλλὰ xai τοῦτο ζητῆσαι ἄξιον, ποῦ συνήχϑη τὸ ὕδωρ,Β 
éc ἐγτεῦϑεν ὀφϑῆναι τὴν ξηρών, eiys τὸ πρόσωπον ἅπαν τῆς 
ιογῆς, ὡς φησιν ἡ γραφή, τοῖς ὕδασιν ἐκαλύπτετο. Ἰουσεῖνος 
ὃ φιλόσοφος χαὶ μάρτυς Χριστοῦ ὃ μέγας τε Βασίλειός φα- 
σιν ὅτε χοιλύτητες ἐγόνοντο τηνικαῦτα χατὰ ϑείαν χέλευσιν 
(xa τοῦ λόγου μάρτυρες ἀπαράτρεπτοι αἱ κατὰ τόπους &U- 
ρισχόμεναε νῆσοι), καὶ οὕτως αὗται τὸ ὕδωρ ὑποχαλασϑὲν 
ι5ἐδέξαντο. εἰ μὴ γὰρ συγήχϑη τὸ ὕδωρ ἐν ταῖς τοιαύταις 
χοιλότησιν, οὐκ &y ἀποχαλυφϑῆναι ἔφϑασεν ἡ ξηρά. ἀλλά, 
χηδεμονίας ϑεοῦ, χαὶ γησους γὰρ ταῖς κοιλότησι προσεῖγαι 
παρεσχεύασε. τίνος ἕγεχεν ; ὥστε τοὺς ναυτιλλομέγους ἐκεῖσε C 
διαναπαύεσϑαι, ἡνίκα καὶ μᾶλλον δδοιπορίαις μακραῖς ξαυτοὺς 
20 ἐχδεδόασι. 
Jd; ϑαύμαζε δὲ siys ποτίμων ὄντων τῶν εἰς τὴν ϑάλασ- 
σαν εἰσρεόντων ὕδάτων ἁλμυρὰ μόνη αὕτη καὶ ἄποτος δεί- 


sx. an ἀπόλαυσιν 


redeunt, et quando ea quemvis fructum nobis largitur, ne illi omnia 
tribuerentur, eaque de.causa cultus quidam accederet tanquam vi fa- 
cultateque sua tot bona nobis proferenti, iccirco deus illam primum 
aqua tegit et inornatam rudemque condit; deinde aquam in collectio- 
nem unam cogit, atque hoc tandem modo terram instruit. 

Hoc etiam a nobis inquiri pretium operae fuerit, ubinam aqua 
collecta fuerit, ut siccum deinceps conspiceretur, si quidem universa 
terrae superficies, quemadmodum sacrae litterae tradunt, ab aquis 
occultabatur. de hoc lustinus ille philosophus ac testis Christi, ma- 
gnusque Basilius dicunt mandato divino tum concavitates quasdam 
esse factas. cuius rei testes sint insulae, nullis certis descriptae locis, 
quae passim reperiuntur. eae concavitates intra se demissam aquam 
receperunt. quod nisi factum fuisset, non dixisset Moses adapertum 
siccum apparuisse. quinetiam (o insignem dei curam de nobis ac pro- 
videntiam) huiusmodi concavitatibus insulas adiunxit, cur id, quaeso? 
ut tempestatibus iactati homines istic requiescerent, quoties longiori- 
bus itineribus sese dederunt. 

Nec est quod mireris aquas quidem in mare fluentes dulces ac 
potabiles esae, ipsum autem mare tantum amarum nec ulli ad potum 
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τοῦ ἡλίου ὅδλχῇ, κὠντεῦϑεν noxvovuéyov τοῦ ἀέρος, Gero xa- 
ταρρήγνυνται χιόνες τὸ καὶ χάλαζαι, καὶ ὅσα τῆς ὑγρᾶς 
ὑπάρχει φύσεως ἔγγονα. καὶ περὶ μὲν τούτων οὕτως. 

Οἶδα δέ, ἀγαπητέ, ὅτι καϑ' ἱστορίαν ἐπελθοῦσα 7 σὴ 
φιλομάϑεια τὰ παρὰ Ἰωσέως γραφέντα περί τὲ τοῦ πρώτου 5 
οὐρανοῦ περί τε τοῦ δευτέρου, στερεώματος δηλαδή, καὲ 

α περὲ τῶν ἐναπειλημμένων ὕδάτων μέσον τῶν δύο τούτων 
οὐρανῶν, ἐκλαβέσθαιε τὰ τοιαῦτα καὶ κατὰ ἀναγωγὴν ἐπιζη- 
τεῖ. ταύτῃ τοι καὶ τὸν Σιναΐτην ἰδοὺ παράγω σοι ϑεῖον 
᾿ΑΔναστάσιον * ᾿ὃ yàg ϑεῖος οὗτος ἀνὴρ ἀκούσας τοῦ μεγάλου το 
Παύλου λέγοντος ὅτι πάντα εἰς Χριστὸν προτετύπωται, τὰ 
ἐν οὐρανῷ καὶ τὰ ἐπὲ τῆς γῆς, τούτου χάριν ἀλληγορικῶς τὰ 
πλείω τῆς παλαιᾶς ἐξελάβετο. καὶ axovs τί φησι περὲ τῶν 
οὐραγῶν τέως αὐτῶν. ,,ἢ τοῦ ἀνωτέρου οὐρανοῦ ἀκαταλη- 
πτος φύσις ἐμοὲ δοκεῖ τύπον ἐπέχειν τῆς ἀοράτου καὲ dxa- 15 
ταλήπτου λόγου ϑεύτητος, τὸ δὲ στερέωμα τὸ κάτωϑεν ἀνελ-- 

Ὁ ϑὸν τύπον ἐπέχειν τῆς τοῦ Χριστοῦ ἀνθρωπέτητος ἣν ἔλαβα 
κάτωϑεν. τὸ δὲ ὕδωρ τὸ μέσον τῶν δύο ἐμπεριληφϑὲν &i- 
κόνα διαγράφει τῆς ἀχράντου αὐτοῦ ψυχῆς μεσιτευούσης 
ϑεύτητι χαὶ σαρκὺς παχύτητι. Opa γὰρ ὅτι Ó μὲν ὠνώτερος ao 
οὐρανὸς φύσει ἀπ᾽ ἀρχῆς οὐρανὸς ἐκλήθη, καϑὰ καὶ ὃ ϑεὸς 


in sublime tolluntur et aér inde densatur, pluviae nives grandines 
aliaque talia, de humoribus nimirum orta, delabuntur. ac de his 
quidem in hunc modum hactenus. 

Non dubito autem, dilecte fili, te posteaquam nunc a Mose 
conscripta tum de coelo primo tum de altero, nimirum de firmamen- 
to et comprehensis inter hosce duos coelos aquis, percurreris, 
omnino, quae tua sedulitas est discendique studium, qui sublimius 
quiddam ex his elici possit indagaturum. ea de causa tibi divinum 
«hominem, Anastasium illum Sinaiten profero, qui cum ex Paulo (1 
ad Cor. 10 6) accepisset omnes res tam coelestes quam terrestres sic 
factas esse ut Christi figuras et imagines quasdam repraesentent, ple- 
raque prisco in foedere perscripta sensu allegorico est interpretatus. 
quamobrem audi quid de coelis hisce duobus tradat. superioris, in- 
qt coeli natura nobis incomprehensilis continere mihi figuram quan- 

am inadspectabilis illius et incomprehensilis divinitatis videtur, quem- 
admodum firmamentum inferius humanae in Christo naturae simili- 
tudinem babet, quam ille de locis inferis adsumsit; cum interim 
aqua illa duorum coelorum in medio comprehensa nobis animam eius 
omnis plane labis expertem repraesentet, qua medium quasi quid- 
dam est inter divinitatem et carnis crassitiem. ecce enim , coelum 
illud superius principio coelum appellatum est, et quidem naturali- 
ter, quemadmodum etiam deus ille sermo ab initio deus est. at fir- 
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λόγος ἀπ᾽ ἀοχῆς ϑεύς dori, τὸ δὲ στερέωμα τὸ κάτωϑεν xai 
ὅλικὸν οὐχ ἀπ᾿ ἀργῆς μετὰ δὲ τὴν πρὸς τὸν ἀνώτερον ἕνωσιν 
οὐρανὸς ἐκλήϑη, ἐπειδὴ καὶ τὸ ἅγιον τοῦ Χριστοῦ σώμα τῇ 
ϑεώσει xai τῇ δνωσει λέγεται ϑεός, οὐ μὴν τῇ οἰκείᾳ φύσει "" 
Βσυμμαρτυρεῖ δὲ τοῦτο ὃ πάμμεγας Παῦλος, καταπέτασιια p. αἱ 
λέγων τὴν ἁγίαν τοῦ Χριστοῦ σάρκα, ἥτις κάτωϑεν καὶ ἐξ 
αἱμάτων συγεπάγη, χαϑὰ δὴ καὶ αὐτὸ τὸ στερέωμα ἐκ τῶν 
κάτω νοτίδων. καὶ ταῦτα μὲν τοῦτον ἔχει τὸν τρύπον. 
Τῇ δὲ τρίτῃ ἡμέρᾳ τὰ ὕδατα πάντα εἰς τὰς ἑαυτῶν 
γοσυναγωγὰς συνήχϑησαν κατὰ ᾿ ϑείαν κέλευσιν, καὶ οὕτως. 
ἐφανηὴ 7j ξηρά. τότε δὴ xai παντοίοις αὕτη φυτοῖς τὸ 
καὶ δένδρεσι παραδόξως ἐκαλλωπίζετος τῷ γὰρ ϑείρ Óv-B 
ναμωϑεῖσα βουλήματι, ὡς 0 Νύσσης φησίν, ἀϑροον ἀπεκύης- 
σεν ἅπαντα, οὐ χρόνου δεηϑεῖσα πρὸς αὐξησιν τῶν ἐξ αὖ-- 
ιπτῆς ἀναδιδομένων, ἀλλ᾽ δμοῦ τοῖς ἀνϑεσι καὶ τοὺς καρπούς V.g 
ἐχβλαστήσασα ϑέαμά τι τερψίϑυμον ἦν. εἰ γὰρ ἀηδές τι 
ποᾶγμα καὶ παρεκτιχὸν ὀδύνης 5 ἄκανϑα, ἀλλ᾽ οὐκ ἐξ ὠρχῆς 
αὐτῆς 5 γῆ καὶ ταύτην ἀνέδωκεν, ἐλλ᾽ ἡνίκα μετὰ τὴν πα- 
ράβασιν ἤχουσεν ὃ ᾿Αδὰμ ,,ἐπικατάρατος 7 γῆ ἐν τοῖς ἔργοις 
2000v ἀκάνϑας καὶ τριβόλους ἀγατελεῖ coi." ἵνα γὰρ τῷ τερ- 
zx» τὴν λύπην παρακειμένην ἔγωμεν κἀκ τούτου τὴν ἁμαρ- 


5. τούτῳ ὃ 


mamentum illud inferius et materiale non ab initio, sed post copu- 
lationem cum illo superiore coeli nomen accepit , quando et sacro- 
sanctum illud Christi corpus propter deificationem et unionem deus 
esse dicitur, non a natura propria. testatur hoc et magnus ille Pau- 
lus, cum sanctam Christi carnem velamentum appellat, quae earo in- 
ferius adsumpta est de virginis sanguine, quemadmodum firmamen- 
tum factum est ex aquis inferis. habes quod bac in parte tibi sen- 
tiendum est. 

Die tertia coactae sunt aquae omnes vi mandati divini suas ad 
collectiones, eoque modo siccum apparuit; quod quidem mox admi- 
rabiliter omnis generis plantis et arboribus exornabatur. quippe ter- 
ra divinae voluntatis efficacia corroborata, quemadmodum Nyssensis 
antistes scripsit, haec omnia subito quasi peperit, non temporis 
egens intervallo ad incrementum eorum quae de ipsa exorirentur: sed 
una cum floribus etiam fructus proferens, iucundum quoddam spe- 
ctaculum praebebat. quodsi quis dicat spinam esse rem minime pul- 
chram atque etiam molestam, is scint eam rerum initio e terra non 
provenisse, sed .post mandati primum divini violationem , cum haee 
Adamus audiret (Gen. 3 17) ,infelicem tui kabores terram experian- 
tur, sentes atque carduos tibi procreet." nimirum ut voluptati dolo- 
rem adiunctum habeamus, eaque re peccati nostri nobis sube«b re- 
eordatio, sicut Basilius ait, iccirco spinae rosis additae sunt. itaque 
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Cr/a» μνημογεύωμεν. ὡς ὃ μέγας qnoi Βασίλειος, διὰ τοῦτο 
προσεφύη τῷ ῥόδῳ ἢ ἄκανθα. πρόσεχε οὖν. εἰ μὴ γὰρ 
ἤκουσεν ὃ ᾿Αδὰμ , ἐπικατάρατος 7 γῆ ἂν τοῖς ἔργοις cov ," 
τώχα à» 5 γῆ καὶ αὖϑις φυτὰ παρεῖχέ σοι ἔγκαρπα μὴ δεό- 
μενα χρόνου πρὸς αὔξησιν. τότ μὲν γάρ, πρὸ τῆς παρα- 5 
βάσεως δηλονότε, ὡς ὃ μέγας φησὲ Βασῶδειος, ἐν ἀχαριαίᾳ 
χρόνου δοπῇ ἀπὸ τῆς βλαστήσεως ἀρξαμένη 7 γῆ, ἵνα φυ- 
λάξῃ τοὺς νόμους τοῦ κείσαντος, πᾶσαν ἰδέαν αὐξήσεως διεξ- 
.sA9oUca, εὐθὺς πρὸς τὸ τέλειον ἤγαγε τὰ βλαστήματα. καὶ 
λειμῶνες μὲν γὰρ ἦσαν βαϑεῖς τῇ ἀφϑονίᾳ τοῦ χόρτον, τῶν 10 
δὲ πεδίων. τὰ svxagna βρίϑοντα τοῖς ληΐοις εἰκόνα πελάγους 
Ὀκυμαΐίνοντος ἐν τῇ κινήσει τῶν ἀσταχύων ἀπέσωζε. καὶ ταῦ- 
va μέν, ἡνίχα ἔλεγεν ὃ ϑεὸς οβλαστησάτω 7 γῆ βοτάνην 
29010v" ὅπηνίκα δὲ προσετίϑεε ,καὶ ξύλον κάρπεμον ποιοῦν 
καρπόν, οὗ τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ, κατὰ γένος καὶ xa" 15 
ὁμοιότητα, ἐπὲ τῆς γῆς," τότε δὴ τότο πᾶσαι μὲν λόχμαε 
κατεπυχγοῦντο, πάντα δὲ αἀνέτρεχε δένδρα, ἐλάται xai xé- 
δροι πεῦχαί: τε xai χυπάρισσοι, καὶ ὅσα τοιαῦτα, ai τὰ ῥο- 
δωνιαὲὶ καὶ μυρσίγαε xai δάφναι, πάντα ἐν μιᾷ καιροῦ ῥο-- 
πῇ, οὐκ ὄντα πρότερον, εἰς τὸ εἶναι παρήχϑη μετὼ τῆς οἱ- a0 
κείας ἑκάστου ἰδιότητος. 
Π]ὴ ϑαύμαζε δὲ εἴπερ αἱ βοτάναι πᾶσαι οὐχ ἐδώδιμοι. 
τὰ γὰρ μὴ χρησιμεύοντα τῷ ἀνθρώπῳ χρήσιμα ἐστι τοῖς δι᾽ 
Ρ.ιλαὐτὸν γεγενημένοις ζῴοις. εἰ δὲ καὶ δηλητήρια πρόσεισιν αὖ- 


velim helc mihi animadvertas, quod nisi Adamus audisset infelicem 
tui labores terram experiantur," fortasse deinceps quoque frugiferas 
nobis plantas produxisset, ad incrementum sui nullo temporis spatio 
indigentes. nam ante lapsum, ut idem Basilius inquit, momento 
temporis a germinatione tellus, ut legibus opificis pareret, quavis au- 
gescendi specie absoluta, mox fructus maturos proferebat. itaque 
prata copioso altoque gramine abundabant, et campi frugiferi sege- 
tibus onerati motis earum culmis imaginem fluctuantis pelagi refere- 
bant. et haec quidem orta sunt, cum diceret deus (Gen. 1 11) ,,edat 
humus gramineas herbas." verum posteaquam adiecit ,et arbores fru- 
ctiferas, quae suo quaeque in genere semen suum in terris babeant," 
tum vero luci densabantur et quaevis arbores oriebantur, abietes, 
cedri, pinus, cupressi, caeterae. praeterea rosarum myrtorumque 
frutices, ac lauri uno temporis momento productae sunt, suis quae- 
libet cum proprietatibus, cum antea non existerent. 

Nec mirum tibi videri debet non omnes herbas esculentas esse. 
nam si quae homini maxime non sunt usui, nihilominus aliis ani- 
mantibus condueunt, quae propler hominem condita sunt. ne id 
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τοῖς, οὐδὲ τοῦτο δενίζεσϑαι χρή. πολλάκις γὰρ xai ταῦτα παϑῶν 
ἑατήρια γίνονται" κεραννύμενα γὰρ ἑτέραις Boravatg ἀλεξίκα-- 
xa γίνεται καὶ ὑγείας παρεχτικά. οὕτω μὲν οὖν xai ὃ μέγας. 
Βασίλειός φησιν ὅτε τῶν δηλητηρίων οὐδὲν ἀργῶς οὐδὲ ἀχρή- 
5 στῶως γεγενημένον ἐστίν, εἰ καϊὶτοὺς ἀχαρίστους ἡμᾶς κατὰ τοῦ 
πεποιηκότος παρασχευάζει φρονεῖν, τὰ μὲν γὰρ αὐτῶν ἢ 
τροφὴν παρέχει τινὲ τῶν ἀλύγων, ἢ xai ἡμῖν αὐτοῖς παρὰ 
τῆς ἰατρικῆς τέχνης εἰς παραμυϑίαν τινῶν ἀρρωστημάτων ἐξ- 
εὐρηται. τὸ μὲν γὰρ κώνειον οἱ ψᾶρες βόσκονται, διὰ τὴν 
Σοχατασχευὴν τοῦ σώματος τὴν ἐχ τοῦ δηλητηρίου βλάβην ἀπο- Β΄. 
διδράσκοντες" λεπτοὺς γὰρ ἔχοντες τοὺς περὲ τὴν καρδίαν — 
πύρους, φϑάνουσιν ἐχπέψαι τὸ καταποϑὲν πρὶν τὴν ἀπ᾽ ed- 
τοῦ ψύξιν τῶν καιρίων καϑάψασθαι. ἐλλέβορος δὲ ὀρτύγων 
ἐστὲ τροφή, ἰδιότητε χράσεως τὴν βλάβην ἀποφευγόντων. 
158r. δὲ καὶ αὐτὰ ταῦτα ἐν καιρῷ ποτὲ καὶ ἡμῖν χρήσιμα" 
διὰ μὲν γὰρ τοῦ μανδραγόρου ὕπνον οἱ ἰατροὶ καταπάσσου- 
σιν, ὁπίῳ δὲ τὰς σφοδρὰς ὀδύνας κατακοιμίζουσιν. ἤδη δὲ 
τιγες τῷ κωνείῳ καὶ τὸ λυσσῶδες τῶν ὀρέξεων κατεμάραναν, 
xai τῷ ἐλλεβύρῳ πολλὰ τῶν χρονίων παϑῶν ἐξεμόχλευσαν, 
a0€0:5 ὃ ἐνόμιζες ἔχειν κατὰ τοῦ χτίσαντος ἔγκλημα, τοῦτο εἰς C 
προσϑήκην εὐχαριστίας περιελήλυϑεν. 


2. ἢ καὶ] e xai P. 


quidem novum existimabis, esse illarum in numero quasdam vene- 
natas. etenim illa quoque saepenumero certis morbis medentur: nam 
alis cum herbis mistae valetudinem nostram tuentur. in hanc senten- 
tiam Basilius scribit nullam herbam venenatam sine fructu quodam 
esse factam, utut nos ingrati eas intuentes impie de rerum opifice 
sentiamus. partim namque brutis aliquibus alimentum praebent, par- 
tim nobis ipsis per artem medicam ad certorum morborum depulsio- 
zem atque remedium serviunt. etenim cicuta propter peculiarem 
quandam suí eorporis constitutionem sturni vescuntur, nec quidquam 
ab eius herbae veneno laeduntur: quippe quum meatus cordi viciui 
perquam in eis arti sint, citius haustam eam concoqutünt quam eius 
frigiditas caeteroqui letalis nocere possit. itidem elleborus coturni- 
cum cibus est, nihil ex eo detrimenti capientium propter peculiare 
ipsis temperamentum. interdum usuvenit πὶ eaedem herbae nobis 
quoque sint usui: nam per mandragoram somnum medici conciliant, 
per succum e papaveris scapo inciso expressum dolores acres vehe- 
mentesque sopiunt. cicuta nonnullos insanas etiam appetitiones ex- 
tinxisse accepimus, et elleboro multos diuturnos morbos abegisse. 
quo fit ut quod reprehendendum in creatore putabas, magis te co- 
hortetur quo erga ipsum gratus sis. 
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"Bai μέντοι τοῖς προειρημένοις φυτοῖς xaé τὸ τῆς ζωῆς 
ὃ Ἰώσηπος καὶ τὸ τῆς φρονήσεως ἔφησεν ἀναδοϑῆναι φυτόν, 

ᾧ διαγιγνώσκειν τί τε τὸ ἀγαϑὸν εἴη καὶ τί τὸ xaxov, εἰ 
χαὲ xaJ' ἕτερον ἐχλαμβάνει σχοπὸν ὁ τὴν γλῶτταν χρυσοῦς 
τὸ γνωστὸν καλοῦ καὶ πονηροῦ, χαϑὰ δὴ μαϑήσῃ μετὰ 5 
βραχύ. 

V. 10 Περὲ dà τῆς ἰδιότητος xai διαφορᾶς τῶν δένδρων, τί 
ἄν τις εἴποι πῶς τιγὰ μὲν πέπτεται τῷ ἡλίῳ, τινὰ δὲ ἐν 
ἐλύτροις κεκαλυμμένα πληροῦται; καὶ ὧν μὲν ἁπαλὸς “ὃ xag- 
πός, παχὺ τοῦ φύλλου τὸ σχεπαστήριον, ὡς ἐπὶ τῆς συκῆς, 10 
ὧν δὲ οἱ καρποὲ στεγανώτεροι, ἐλαφρὰ τῶν φύλλων 7 προ- 

Ὁ βολή, ὡς ἐπὲ τῆς καρύας, ὅτε ἐχεῖνα μὲν διὰ τὸ ἀσϑενὲς 
πλείονος ἐδεῖτο τῆς βοηθείας, τούτοις δ᾽ ἂν πρὸς βλαβὴν 
ἐγένετο παχυτέρα ἡ περιβολὴ ὃχ τῆς ἀπ’ αὐτῶν σκιῶς, πῶς 
κατέσχισται τῆς ἀμπέλον τὸ φύλλον; ἵνα καὶ πρὸς τὰς éxi5 
τοῦ ἀέρος βλάβας ὃ βότρυς ἀντέχῃ καὶ τὴν ἀκτῖνα τοῦ ἡλίου 
διὰ τῆς ἀραιότητος δαψιλῶς ὑποδέχηται. 

Θαυμαστὰ δὲ δένδρα καὶ οὐ μόνον δι᾽ ἣν ἔχουσι πρὸς 
τὰ ἑτερογενῆ τῶν καρπῶν διαφοράν, ἀλλὰ xai πρὸς αὐτὰ 
δηλαδὴ τὰ ὁμογενῆ. καὶ γὰρ ἄλλος μὲν χαρακτὴρ τοῦ χαρ- 0 
ποῦ τῶν ἀρρένων, ἄλλος δὲ τῶν ϑηλειῶν παρὰ τοῖς φυτουρ- 
γοῖς διακέκριται. καὶ αὐτοὺς γὰρ τοὺς φοίνικας εἰς agoe- 


8. πέπταταιϊ t1. προβολή Labbeus: codices προσβολή. 


Inter caeteras autem arbores quarum mentionem fecimus, etiam 
vitae prudentiaeque tum ortam esse arborem losepus ait, per quam 
quid bonum, quid malum esset, dignosceretur. verum mali bonique 
cognitionem aliter Chrysostomus noster accipit, uti paullo post in- 

ges. 

lam de proprietatibus ac discrimine arborum quam longa insti- 
tui oratio possit? quo pacto quaedam ab sole percoquantur, quae- 
dam intra cortices abdite adolescant. quarum tener fructus est, eae 
foliorum tegmen quoddam crassum habent, ut ficus: quarum contra 
fructus solidior, iis leviora sunt folia, quod in nucibus est videre, 
nimirum illi propter debilitatem suam subsidio maiori egebant: his 
densius crassiusque tegumentum propter umbram noxium quoque 
fuisset. folium vitis etiam sectum est, ut aéris iniuriis obsistere ra- 
cemus possit et per rimas illas solis radios largiter recipere. 

Praeterea merentur admirationem arbores non solum propter di- 
versi, verumetiam eiusdem generis fructuum discrimina. etenim alias 
in masculis alias in feminis fructuum notas agnoscunt ii qui arborum 
serendarum periti sunt. in palmis certe alias mares alias feminas es- 
se tradunt. et quod inauditum quiddam ac novum est, amor in eis 
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ας καὶ θηλείας διιστῶσι" καὶ τὸ παράδοξον, ἔρως φυσικὸς P. 13 
παρ᾽ αὐτοῖς. ὑποκύπτει γὰρ 7j ϑήλεια τῷ ἄρρενε ὀργῶσα 
τρύπον τινὰ καὶ τῆς συμπλοκῆς ἐφιεμέγνη, καὶ οὕτως οἷον ἐν 
αἰσϑήσει τῆς ἀπολαύσεως γεγονυῖα καὶ ἀνορϑοῦται πάλιν 
.Βτοὺς χλάδους καὶ πρὸς τὸ πρότερον ἀποχαϑίσταται σχῆμα. 
ἀλλ᾽ οἱ τῶν τοιούτων ϑεραπευταὶ καὶ Gvxüg ἀγρίας ταῖς ἡμέ- 
ροις παραφυτεύουσιν, ὡς ἐντεῦϑεν τὸν καρπὸν αὐτῶν γλυ- 
κύτερον γίγεσϑαι" εἴ τι καὶ γὰρ τοῖς ἡμέροις δριμύτερον 
πρύσεστε, πρὸς τὰς ἀγρίας ἀδήλως ἐχπέμπεται. καὶ τοὺς 
τοὐλύνϑους δὲ προσδήσαντες τῶν εὐκάρπων καὶ ἡμέρων συκῶν 
τὴν ἀτονίαν ἰῶνται, δέοντα 705 xoi σκεδαγνύμενον τὸν xaQ- 
πὸν τοῖς ὀλύνϑοις ἐπέχοντες. ταῦτα μὲν οὖν ὃ ποιητῆς av- 
τῶν οὕτω παραδόξως γίνεσθαι συγχεχώρηκεν, ὡς καὶ ἡμῶςΒ 
πολλάχες ἐκ τῶν ὠντικειμένων ἡμῖν εὐτονίαν λαμβάνειν πρὸς 
ιδαύτην y8 τῶν ἀρετῶν τὴν ἐπίδειξιν " οὐκ ὀλίγοι γὰρ αὐτῶν 
ἐννόμως αἱροῦνται ζῆν, κἂν ἂν δόγμασι σφάλλωνται. ἀλλὰ 
καὶ φοῖνιξ χαρπὸν μὲν ἀποφέρων γλυχύν, ἐν ἁλμυροῖς δὲ 
τόποις ὡς τὰ πολλὰ εὑρισκόμενος , αὐτὸ τοῦτο αἰνίττεται, 
ὅτι καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ δυνάμεϑα τὼ κατὰ γνώμην μὴ διαφϑεί. 
a0 Q&, xà» ἐν τοῖς ἐναντίοις vigi. συνδιάγωμεν, 
Ὅρα δέ, ἀγαπητέ, ὅτε καὶ τὰ εὐωδὴ πάντα, ὅταν 
σχόροδα καὶ κρόμμυα τούτοις παραφυτεύηται, εὐωδέστε- α 
Qa γίνεται, διότε nüv εἰ τε δριμὺ καὶ δύσοσμον ἐν τού- 


naturalis existit. quippe summittit se mari femina, veluti libidine 
quadam incitata et complexum expetens: deinde quasi sentiens eve- 
nisse sibi fruitionem eius quod expetebat, rursum ramos erigit ac 
[riorem ad formam redit. solent et curatores arborum ficos silvestres 
ortensibus adiungere, quo fructus earum inde dulcior reddatur: nam 
si quid in hortensibus est acerbitatis, id obscura quadam ratione ad 
silvestres velut ablegatur. itidem ficos immaturos sive grossos alligan- 
tes Írugiferis et hortensibus medentur, quo minus earum fructus de- 
labantur atque pereant. atque haec fieri opifex hoc modo voluit, ab- 
horrente quadam ratione ab hominum opinione, ut et nos aliquando 
nostris ab adversariis ad virtutis cultum excitemur. nam videre est 
non paucos ex legis quidem praescripto vitam agere, qui tamen in 
doctrina suos quosdam errores habeant, quin et illa de qua diximus 
palma, quum dulcem fructum ferat ac nihilominus in amaro plerum- 
que solo reperiatur, significare videtur posse nos animis incorruptos 
manere, quamvis inter eos degamus qui moribus a nobis dissi- 
ant. 

Praeterea disce, fili dilecte, quasvis res fragrantes, si ad eas 

in propinquo allium et cepae serantur, magis etiam odóratas reddi. 
nàm quicquid in fragrantibus nimis acris aut gravis odoris est, na- 


46 MICHAELIS GLYCAE 


τοις ἐσείν, ἂν εοῖς δριμντέροις τῶν σπερμάτων φυσικῶς dnop- 
ρεῖ, καὶ γίνεται τὸ καταλειφϑὲν εὐωδέστατον. ἀλλὰ καὶ τὸ 
πήγανον ὑπὸ τῇ συκῇ φυτευόμενον δριμύτερον ξαντοῦ γίγε- 
ται" μετατίϑεταε γὰρ εἰς αὐτὸ τὸ ἐν τῇ συχῇ Bapvoouor, 
κἀγτεῦϑεν βελτίω τὰ σῦκα γένεται. ἀλλὰ καὶ χρέη τινὰ na-5 
ρὰ τῇ συκῇ κρεμαννύμενα εὔϑρυπτα γίνεται. τὸ γὰρ φυ- 
τόν, ὡς εἴρηται, 7 συχῆ ἅπάντων ἐστὶν ὀπωδέστατον. ϑερμὸν 
πνεῦμα καὶ δριμὺ καὶ τμητικὸν ἀφίησι, καὶ τοῦτο ϑρύπτει 
καὶ πεπαένει τὴν σάρκα τοῦ ὕρνιϑος. ὅϑεν xai τῶν ταύρων 
Βὸ χαλεπώτατος συκῇ προσδεϑεὶς ἡσυχίαν ayst καὶ ψαύσεως 10 
ἀνέχεται, καὶ ὅλως ἀφίησι τὸν ϑυμὸν ὥσπερ ἀπομαραινόμε- 
»0c. τοῦτο γοῦν TO πγεῦμα καὶ τοῖς χρέασι προσπῖπτον διαι- 
pst τὴν σάρκα καὶ περιϑρύπτει. διὰ ταῦτα καὶ πρὸ τῆς γλυ- 
κείας συκῆς ἕτερα σῦκα λεγόμενα ὄλυνϑοι τὴν ἄχρηστον ὑγρό- 
τητα τοῦ φυτοῦ ἐν ξαυτοῖς ἕλχοντα χρηστοτέραν ἀφίησι. διὰ 15 
τοῦτό φησι καὶ 5$ γραφὴ ,, συκῇ ἐξήνεγκε τοὺς ὀλύνϑϑους 
V. 11 αὐτῆς," τουτέστιν, 7 ψυχὴ διὰ καϑάρσεως τὸ ἄχρηστον ἅπαν 
ὥσπερ ὕλυνϑον ἐξήνεγχε καὶ ἀπωχέτευσεν, 
᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τοῦτό σε παραδραμεῖν ἄξιον. λόγος γάρ τις 
Ῥ. τή ἐστὲ καὶ τὸ ἤλοχτρον ὁπὸν εἶναι φυτῶν εἰς λίϑου φύσιν dao- 20 
πηγνύμενον. ἀλλὰ καὶ τὰ μὲν τῶν φυτῶν ἀειϑαλῆ γέγονς 


ή. τὸ deerat. 9. an διὸ ϑερμὸν ἢ 


turali ratione quadam ad semina illa acriora quasi defluit, quodque 
reliquum est, fragrantissimum ac suavissimum efficitur. etiam ruta sub 
ficu si seratur, seipsa fit acrior: nam quod gravis est odoris in ficu, 
ad ipsam transfertur, qua ipsa causa fici meliores efficiuntur. neque 
tantum hoc accidit in ruta, sed etiam certae carnes ad ficum appen- 
sae molliores delicatioresque redduntur. nam ficus arbor, uti dixi- 
mus, inter omnes alias succi plenissima est. quamobrem halitum ex 
se calidum, acrem, secandi penetrandique vim habentem emittit; qui 
quidem avium: quarundam carnes mollit ac nonnihil coquit. eadem 
ex causa fit quod etiam ferocissimi tauri ad ficum alligati quiescunt 
et tangi se patiuntur ommique prorsus iracundia remissa tantum non 
marcescunt. igitur idem halitus iste in carnes incidens eas quasi di- 
vidit ac temeriores facit. itidem amte fructus arboris huius dulces or- 
tae ficus immaturae, quas grossos dicimus, inutilem eius humorem 
attrahunt , relicto suceo qui melior est. propterea sacris in litteris 
dicitur (Cant. ἃ 13) ,,ficus grossos suos extrusit," hoc esL, animus 
per purgationem sui quicquid est inutile tanquam grossum extrusit 
eL extra so emisit. 

Ne id quidem ormitti a mobis debet. aiunt electrum nihil aliud 
esso. quam succum arberum in lapideam quasi quandam naturam du- 
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su δὲ γυμγούμενα, καὶ τῶν ἀειϑαλῶν τὰ μὲν φυλλοβόλα τὰ 
dà ἀείφυλλα. καὶ φυλλοβόλα μὲν ἐλαία καὶ πίτυς (λεληϑό- 
τῶς γὰρ ὑπαλλάσσει τὰ φύλλα, ὡς μηδέποτε δοχεῖν τῆς κό- 
pc ἀπογυμγοῦσϑαι), ἀεέφυλλον δὲ ὃ φοῖνιξ, τὸ αὐτὸ φύλ- 

5λοὸν ix τῆς πρώτης βλαστήσεως συμπαραμένον ἔχει εἰς τέλος. 
καὶ περὲ μὲν τούτων οὕτως. 

My θαύμαζε δέ, ἀγαπητέ, εἴπερ ἡ áyía γραφή φησιν 
εἰς μέαν συναγωγὴν συναχϑῆναι τὸ ὕδωρ, ποῦ δὲ εἰς συνα- 
yoyüc- καὶ τοῦτο γὰρ κἀκεῖνο γέγονε, καὶ ovx ὀγαντιοῦται 

1l0zgóg ἄλληλα. ὃ uà» οὖν Θεοδώρητός φησιν ὅτι καλῶς εἶπε Β 
καὶ συναγωγὴν καὶ συναγωγὰς ἐπὲ τῶν ὕδάτων" τὼ γὰρ ns- 
λάγη κατὰ τὴν ἔξω ἐπιφάνειαν διῃρημένα δοχοῦσιν (ἄλλο γὰρ 
τὸ Ἰνδικὸν πέλαγος xad ἄλλο τὸ Ὑρκανικόν), κάτωϑεν δὲ συν- 
ἥρμοσται διά τινων ὑπογείων πόρων. ἔξωθεν δὲ τὸ μέγα 

ιἢ πέλαγος ἐπίκειται, τουτέστιν ὃ Ὠκχεανός, τὸ καὶ ᾿Ατλαντικὸν 
καλούμενον. καλεῖται δὲ οὕτως διὰ τὸ ἐκεῖσε ὅρος τὸν dr- 
λαντα. τοσοῦτον δὲ ὃ drag οὗτος ὑψηλός ἐστιν ὡς xai κίο- 
γα τοῦ οὐρανοῦ παρὰ τοῖς ποιηταῖς λέγεσϑαι' οὗ τὴν xcge- 
λὴν οὐδεὶς ξώρακε διὰ τὸ χιόγι χαλύπτεσϑαι. καὶ οὕτω μὲν 

300 διαληφϑεὶς Θεοδώρητος, ὃ δὲ μέγας Βασίλειός φησιν ὅτε 
καλῶς εἶπεν εἰς μέαν συναγωγήν. ἕνα γὰρ μὴ τὸ ἐπιρρόον 
ὕδωρ τῶν δεχομένων αὐτὸ χωρίων ὑπερχεόμενον μετεχβαίνοι 


ratum, praeterea nonnullae sic conditae sunt arbores ut semper flo- 
reant, nonnullae foliis nudentur. itidem ex iis quae seniper florent, 
quaedam abiiciunt folia, quaedam ea perpetuo retinent. 'abiiciunt 
verbi gratia olea et pinus: nam tacite quasi ac latenter folia pro aliis 
alia sic consequuntur, ut nunquam comis suis denudari videantur. 
palma vero perpetuis ornata foliis est, et quae semel accepit, ad fi- 
nem usque retinet. ac de his quidem hactenus. 

Nec vero mirum tibi videatur litteras sacras nunc in unam col- 
lectionem aquam esse coactam dicere, nuno in collectiones: nam cnm 
utrumque factum sit, nihil haec inter se pugnant. ac Theodoritus 
quidem ait recte aquarum et collectionem et collectiones dici: mama 
maria quod exteriorem superficiem attinet, a se invicem esse divisa 
videntur. quippe aliud eet Indicum mare, aliud Hyrcanicum , quae 
tamen inferius per subterraneos quosdam méhtus inter s6 coniungun4 
tur. extra haec autem magnum illud mare situm est, quod Oceanum 
dicimus et Atlanticum pelagus; quod nomen est ei ab Atlante indi- 
tum, qui mons tantae sublimitatis est ut apud poetas coeli columna 
vocetur. nemó verticem eius vidit propterea quod illa nive tecta sit. 
haec "Theodoriti est sententia. magnus autem Basilius noster inqui£ 
recte dictum in collectionem unam. nam ut aqua confluens ea loce 
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τοις ἐστίν, ἂν «otc δριμυτέροις τῶν σπερμάτων φυσικῶς dnop- 
ρεῖ, καὶ γένεται τὸ καταλειφϑὲν εὐωδέστατον. ἀλλὰ καὶ τὸ 
πήγανον ὑπὸ τῇ συκῇ φυτευόμενον δριμύτερον ξαντοῦ γένε- 
ται. μετατίϑεταε γὰρ εἰς αὐτὸ τὸ ἐν τῇ συκῇ βαρύοσμον, 
κἀγτεῦϑεν βελτίω τὰ σῦκα γένεται. ἀλλὰ καὶ χρέη τινὰ na-5 
pd τῇ συκῇ χρεμαννύμενα εὔϑρυπτα γένεται. τὸ γὰρ φυ- 
τόν, ὡς εἴρηται, 7) συχῆ ἁπάντων ἐστὶν ὁπωδέστατον. ϑερμιὸν 
πνεῦμα xci δριμὺ καὶ τμητικὸν ἀφίησι, καὶ τοῦτο ϑρύπτεε 
καὶ πεπαίγνει τὴν σάρχα τοῦ ὕρνιϑος. ὅϑεν καὶ τῶν ταύρων 
DÓ χαλεπώτατος συκῇ προσδεϑεὶς ἡσυχίαν ἄγει xai ψαύσεως 10 
ἀνέχεται, xa ὅλως ἀφίησι τὸν ϑυμὸν ὥσπερ ἀπομαραινόμε-- 
γος. τοῦτο γοῦν τὸ πνεῦμα καὶ τοῖς χρέασι προσπῖπτον διαι- 
est τὴν σάρκα καὲ περιϑρύπτει. διὰ ταῦτα καὶ πρὸ τῆς γλυ- 
κείας συκῆς ἕτερα σῦκα λεγόμενα ὄλυνϑοι τὴν ἄχρηστον $ygo- 
τητὰ τοῦ φυτοῦ ἐν ξαυτοῖς ἕλχοντα χρηστοτέραν ἀφίησι. διὰ 15 
τοῦτό φησι καὶ 5 γραφὴ ,7 συκὴ ἐξήνεγκε τοὺς ὀλύνϑους 
V. 11 αὐτῆς," τουτέστιν, ἡ ψυχὴ διὰ καϑάρσεως τὸ ἄχρηστον ἅπαν 
ὥσπερ ὄλυνθον ἐξήνεγκε καὶ ἀπωχέτευσεν. 
᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τοῦτό σε παραδραμεῖν ἀξιον. λόγος γάρ τις 
P.14 ἐστὲ καὶ τὸ ἤλοχτρον ὀπὸν εἶναι φυτῶν εἰς λίϑου φύσιν dno- a0 
πηγνύμενον. ἀλλὰ καὶ τὰ μὲν τῶν φυτῶν ἀειϑαλῆ γέγονε 


ή. τὸ deerat. 9. an διὸ ϑερμὸν ἢ 


turali ratione quadam ad semina illa acriora quasi defluit, quodque 
reliquum est, fragrantissimum ac suavissimum efficitur. etiam ruta sub 
ficu si seratur, seipsa fit acrior: nam quod gravis est odoris in ficu, 
ad ipsam transfertur, qua ipsa causa fici meliores efficiuntur. neque 
tantum hoc accidit in ruta, sed etiam certae carnes ad ficum appen- 
sae molliores delicatioresque redduntur. nam ficus arbor, uti dixi- 
mus, inter omnes alias succi plenissima est. quamobrem halitum ex 
se calidum, acrem, secandi penetrandique vim habentem emittit; qui 
quidem avium' quarundam carnes mollit ac nonnihil coquit. eadem 
ex causa fit quod etiam ferocissimi tauri ad ficum alligati quiescunt 
et tangi se patiuntur omnique prorsus iracundia remissa tantum non 
marcescunt. igitur idem halitus iste in carnes incidens eas quasi di- 
vidit ac temeriores facit. itidem ante fructus arboris huius dulces or- 
tae ficus immaturae, quas grossos dicimus, inutilem eius humorem 
attrahunt , relicto suceo qui melior est. propterea sacris in litteris 
dicitur (Cant. a 13) ,ficus grossos suos extrusit," hoc est, animus 
per purgationem 3ui quicquid est inutile. tanquam grossum extrusit 
et extra se emjiasit. 

Ne id quidem ormitti a mobis debet. aiunt electrum nihil aliud 
«e quam suecum arborum in lapideam quasi quandam naturam du- 
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τὰ dà γυμγούμενα, καὶ τῶν ἀειϑαλῶν τὰ μὲν φυλλοβόλα τὰ 
δὲ ἀείφυλλα. καὶ φυλλοβύλα μὲν ἐλαία καὶ πέτυς (λοληϑό- 
τῶς γὰρ ὑπαλλάσσει τὰ φύλλα, ὡς μηδέποις δοχεῖν τῆς κό- 
μης ἀπογυμνοῦσϑαι), ἀείφυλλον δὲ ὃ φοῖνιξ, τὸ αὐτὸ φύλ- 

5λον ἐκ τῆς πρώτης βλαστήσεως συμπαραμένον ἔχει εἰς τέλος. 
καὶ περὲ μὲν τούτων οὕτως. 

Μὴ ϑαύμαζε δέ, ἀγαπητέ, εἴπερ ἡ áyía γραφή φησιν 
εἰς μίαν συναγωγὴν συναχϑῆναι τὸ ὕδωρ, ποῦ δὲ εἰς συνα- 
γωγάς" καὶ τοῦτο γὰρ κἀκεῖνο γέγογε, καὶ oUx ἐναντιοῦται 

τοπρὸς ἄλληλα. ὃ μὸν οὖν Θεοδώρητός φησιν ὅτι καλῶς εἶπε Β 
καὶ συναγωγὴν καὶ συναγωγὼς ἐπὲ τῶν ὑδάτων" τὼ γὰρ ns- 
λάγη xard τὴν ἔξω ἐπιφάνειαν διῃρημένα δοκοῦσιν (ἄλλο yàp 
τὸ Ἰνδικὸν πέλαγος καὶ ἀλλο τὸ Ὑρκανικόν), κάτωϑεν dà συν- 
ἥρμοσταε διά τινων ὑπογείων πόρων. ἔξωϑεν δὲ τὸ μέγα 

15 πέλαγος ἐπίχειται, τουτέστιν ὃ Ὠχεανός, τὸ καὶ ᾿Ατλαντικὸν 
καλούμενον, καλεῖται δὲ οὕτως διὰ τὸ ἐκεῖσε ὅρος τὸν J4t- 
λαντα. τοσοῦτον δὲ ὃ drÀag οὗτος ὕψηλός ἐστιν ὡς καὶ χίο- 
γα τοῦ οὐρανοῦ παρὰ τοῖς ποιηταῖς λέγεσϑαι"' οὗ τὴν xtge- 
λὴν οὐδεὶς ξώρακε διὰ τὸ χιόνι καλύπτεσϑαι. καὶ οὕτω μὸν C 

300 διαληφϑεὶς Θεοδώρητος, ὃ δὲ μέγας Βασίλειός φησι» ὅτι 
χαλῶς εἶπεν εἷς μίαν συναγωγήν. ἵνα γὰρ μὴ τὸ ἐπιρρέον 
ὕδωρ τῶν δεχομένων αὐτὸ χωρίων ὕπερχεόμενον μετεχβαίνοι 


ratum, praeterea nonnullae sic conditae sunt arbores ut semper flo- 
reant, nonnullae foliis nudentur. itidem ex iis quae seniper forent, 
quaedam abiiciunt folia, quaedam ea perpetuo retinent. 'abiiciunt 
verbi gratia olea et pinus: nam tacite quasi ac latenter folia pro aliis 
alia sic consequuntur, ut nunquam comis suis demudari videantur. 
palma vero perpetuis ornata foliis est, et quae semel accepit, ad fi- 
nem usque retinet. ac de his quidem hactenus. 

Nec vero mirum tibi videatur litteras sacras nunc in unam col. 
lectionem aquam esse coactam dicere, nuno in collectiones: nam eum 
utrumque facium ait, nihil haec inter se pugnant. ac 'Theodoritus 
quidem ait recte aquarum et collectionem et collectiones dici: mana 
maria quod exteriorem superficiem attinet, a se invicem esse divisa 
videntur. quippe aliud eet Indicum mare, aliud Hyrcanicum , quae 
tamen inferius per subterraneos quosdam méatus inter so coniungun4 
tur. extra haec autem magnum illud mare situm est, quod Oceanum 
dicimus et Atlanticum pelagus; quod nomen est ei ab Atlante indi- 
tum, qui mons tantae sublimitatis est ut apud poetas coeli columna 
vocetur. nemó verticem eius vidit propterea quod illa nive tecta sit. 
haec "Theodoriti est sententia. magnus autem Basilius noster inquit 
recte dictum in collectionem unam. nem ut equa confluens ea loce 


38 MICHAELIS GLYCAE 


ἂν, xa£ ἄλλα ἔξ ἄλλων πληροῦν πᾶσαν κατὰ τὸ συνεχὲς imi- 
κλύση τὴν ἤπειρον, οσυναχϑήτω τὰ ὕδατα, εἶπεν ,,εἰς συν- 
αγωγὴν μίαν," τουτέστιν ἀλλη ἀπὸ ταύτης μὴ ἀπογευηϑή- 
τω, ἀλλ᾽ ἐν τῇ πρώτη συλλογῇ ἀπομεινάτω τὸ συναγόμενον. 
κατὰ τοῦτο καὶ ὃ Ἐκχλησιαστής φησιν ὅτι πάντες οἱ χείμαρ- 5 
got πορεύονται εἰς τὴν θάλασσαν, καὶ 7 JaÀucca οὐχ ἔστιν 
ἐμπιπλαμέγη, ἐπειδὴ καὶ τὸ ῥεῖν τοῖς ὕδασι διὰ τὸ ϑεῖον 
Ὁ πρόσταγμα" οσυναχϑήτω" γάρ φησε ,τὰ ὕδατα." καὶ τὸ εἴ- 
cc δὲ τῶν δρῶν περιγεγράφϑαι τὴν ϑάλασσαν ἀπὸ τῆς nod 
τῆς νομοϑεσίας ἐστί. πρόσεχε, ἀγαπητέ. συνήχϑη τὸ ὕδωρτο 
εἰς συναγωγὴν μίαν, καὶ ὥφϑη ἢ ξηρα." ἐπειδὴ γὰρ dopa- 
τος 7» ἡ γῇ xai ἀκατασκεύαστος ἅτε τοῦ ὕϑατος ἐπιπολάζον.-- 
τος αὐτῇ, διὰ τοῦτο τὸ ὕδωρ συνήχϑη εἰς τὰς συναγωγὰς 
αὐτοῦ, xai οὕτως δρατὴ γέγονεν 5 ἀόρατος οὖσα τὸ πρότε-- 
Qov. τότε δὴ τότε xoi φυτοῖς παντοίοις ἐχαλλωπίζετο ϑείῳ 15 
προστάγματι, ὡς ἄνωϑεν εἴρηται. 
Εἰ δὲ καὶ τίνος ἕνεκεν ἐπιζητεῖς οὕτω κατὰ μόρος ἢ γῆ 
P.i5 τὸν οἰκεῖον ἐδέχετο κόσμον καὶ οὐκ dE ὠοχῆς αὐτῆς ἀπηρτι- 
σμένη παρήγετο, ἐγώ σοι ἐρῶ, μᾶλλον δὲ ovx éyo ὠλλ᾽ ὅ 
τὴν γλώτταν χρυσοῦς. ἐπειδὴ γὰρ ἡ yn μήτηρ ἡμῶν ἐστὶ 20 
καὶ τροφός, ἐπειδὴ πάντες ἐξ αὐτῆς γεγένηνται καὶ εἰς αὐτὴν 


non demergeret a quibus recipitur, nec semper quasi progrediendo 
aliaque post alia loca replendo tandem continuo tractu continentem 
universam inundaret, iccirco dixit deus (Gen. 1 9) ,,coeant aquae 
unam in collectionem," hoc est, ab hac aqua nulla se segreget, sed 
quod modo colligitur, in hac prima collectione persistat. sic et Solo- 
monicus ille concionator (Eccles. 1 7) inquit ,,oomnes torrentes in 
mare pergunt, neque tamen iccirco mare completur." nam ipsam quo- 

ue fluxionem suam aquae hoc ex mandato dei consecutae sunt, cuin 

iceret ,,coeant aquae." ab eadem lege principe profectum est quod 
intra limites suos mare circumscriptum manet. adverte animum, mi 
fili. ,,coactae sunt," ait Moses (Gen. 1 3), ,,unam in collectionem 
aquae, ac siccum apparuit" quia enim terra cerni non poterat, et 
rudis ac informis erat, dum in eius superficie fluitaret aqua, pro- 
pterea suas in collectiones aqua coacta cerni tandem coepit terra pri- 
us inadspectabilis. quo quidem tempore mandato divino exornata est 
omnigenis stirpibus, uti supra indicabamus. 

Quodsi etiam quaeris quamobrem ita particulatim terra suum 
ornamentum consecuta sit, non statim ab initio prorsus ab omnibus 
rebus instructa prodierit, equidem eius tibi rei causam explicabo, 
vel potius non ego, sed lohannes Chrysostomus. nam cum terra sit 
parens et altrix hominum, quando ex ea cuncti sunt orti' et in eam 
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αὖϑις ἐπισερέφουσιν, ἐπειδὴ πᾶσαν ἀπολαύειν Zu αὕτη 
χαρίζεται, ἵνα μὴ τὸ πᾶν αὐτῇ λογισϑῇ καὠντεῦϑεν σέβας 
αὐτῇ προσαχϑῇ, δυνάμει δῆϑεν οἰχείᾳ τοσούτων ἀγαϑῶν ἡμῖν 
αἰτίᾳ γεγενημένῃ, διὰ τοῦτο πρῶτα μὲν ἐπιναλύπτει ταὐτηνΎ. τα 
5:9 ὕδατε χαὶ ἀκατάσκευον ποιεῖ, μετὰ δὲ ταῦτα τὸ ὕδωρ 
εἰς μίαν ἐπισυνάγεε συναγωγήν, καὶ οὕτως ὀφϑῆναι παρα» 
σχευάζει αὐτὴν. 
᾿Αλλὰ xai τοῦτο ζητῆσαι ἄξιον, ποῦ συνήχϑη τὸ ὕδωρ,8Β 
ὡς ἐντεῦϑεν ὑφϑῆναι τὴν ξηράν, eiys τὸ πρόσωπον ἅπαν τῆς 
10yZc, ὡς φησιν ἡ γραφῇ, τοῖς ὕδασιν ἐκαλύπτετο. Ἰουστῖνος 
ὃ φιλύσοφος χαὶ μάρτυς Χριστοῦ 0 μέγας v5 Βασίλειός φα-- 
σιν ὅτε χοιλότητες ἐγένοντο τηνικαῦτα χατὰ ϑείαν κέλευσιν 
(xad τοῦ λόγου μάρτυρες ἀπαράτρεπτοι αἱ κατὰ τόπους 6U- 
ρισχόμεναι νῆσοι), καὶ οὕτως αὗταε τὸ ὕδωρ ὑποχαλασϑὲν 
ιὁ ἐδέξαντο εἰ μὴ γὰρ συνήχϑη τὸ ὕδωρ ἐν ταῖς τοιαύταις 
χοιλύτησιν, οὐκ &y ἀποχαλυφϑῆναι ἔφϑασεν 7 ξηρώ. ἀλλώ, 
χῃδεμονίας ϑεοῦ, καὶ νήσους γὰρ ταῖς κοιλότησι προσεῖναι 
παρεσχεύασε. τίνος ἕνεκεν ; ὥστε τοὺς γαυτιλλομέγους ἐκεῖσε C 
διαναπαύεσϑαι, ἡνίκα καὶ μᾶλλον ὁδοιπορίαις μαχραῖς ξαυτοὺς 
20 ἐχδιδϑόασι. 
M; ϑαύμαζε δὲ εἶγε ποτήέμων ὄντων τῶν εἰς τὴν ϑάλασ- 
σαν εἰσρεύόντων ὕδάτων ἁλμυρὰ μόνη αὕτη καὶ ἄποτος δεί- 


1. an ἀπόλαυσιν 


redeunt , et quando ea quemvis fructum nobis largitur, ne illi omnia 
tribuerentur, eaque de.causa cultus quidam accederet tanquam vi fa- 
cultateque sua tot bona nobis proferenti, iccirco deus illam primum 
aqua tegit et inornatam rudemque condit; deinde aquam in collectio- 
nem unam cogit, atque hoc tandem modo terram instruit, 

Hoc etiam a nobis inquiri pretium operae fuerit, ubinam aqua 
collecta fuerit, ut siccum deinceps conspiceretur, si quidem universa 
lerrae superficies, quemadmodum sacrae litterae tradunt, ab aquis 
occultabatur. de hoc Iustinus ille philosophus ac testis Christi, ma- 
gnusque Basilius dicunt mandato divino tum concavitates quasdam 
esse factas. cuius rei testes sint insulae, nullis certis descriptae locis, 
quae passim reperiuntur. eae concavitates intra se demissam aquam 
receperunt. quod nisi factum fuisset, non dixisset Moses adapertum 
siccum apparuisse. quinetiam (o insignem dei curam de nobis ac pro- 
videntiam) huiusmodi concavitatibus insulas adiunxit, cur id, quaeso? 
ut tempestatibus iactati homines istic requiescerent, quoties longiori- 
bus itineribus sese dederunt. 

Nec est quod mireris aquas quidem in mare fluentes dulces ac 
potabiles esse , ipsum autem mare tantum amarum nec ulli ad potum 
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χγυται. διὰ γὰρ τὴν καπνώδη ἀναϑυμίασιν παρακειμένην 
αὐτῇ καὶ οἱονεὶ nagaxatovcay T8 καὶ παραφρύγουσαν, καὶ 
τὴν ἁλμυρὰν αὐτῇ ἐμποιοῦσαν ποιότητα, ὥσπερ τι περίτταν»- 
μα τὸ ἁλμυρὸν ὕδωρ ὑφίσταται. ἔδει μὲν οὖν καὶ τὸ τῶν 
ποταμῶν ὕδωρ ἐξατμιζόμενον καὶ παραφλεγόμενον ἁλμυρὸν 5 
Ὁ δείκνυσϑαι. ἀλλ᾽ ἥ διηνεκὴς κίγησις τοῦτο οὐ συγχωρεῖ. 
ἐχείνη δὲ dv τόπῳ κοίλῳ περιλιμνάζουσα καὶ ἐφ᾽ ξαυτῆς 
ἑστῶσα ξτοιμοπαϑῆς ἐστι τοῖς αἰτίοις τῆς ἁλμυρότητος. τοῦ- 
τὸν μέντοι τὸν λύγον ἐπιβεβαιοῖ καὶ ὃ Ζαμασκηνὸς Ἰωάννης 
λέγων ,,0 μὲν οὖν Ὠκεανὸς πότιμος ὧν xoi γλυκύτατος éni- τὸ 
χορηγεῖ τὸ ὕδωρ τῇ ϑαλάσσῃ" χρονίζων δὲ ὅμως xai ἑστὼς 
ἀκίνητος πικρὸς γίνεται, τοῦ ἡλίου ἀεὶ τὸ λεπτότερον ἀνιμω- 
μένου καίπερ ἐκ τῶν σιφώνων, ὅϑεν «ai τὰ νέφη συνίσταν- 
ται xai οἱ ὄμβροι γίνονται διὰ τῆς διηϑήσεως γλυκαινομένου 
τοῦ ὕδατος." οὕτω μὲν οὖν καὶ ὃ ϑειότατος ᾿Αναστάσιος ὃ 15 
Σιναΐτης ἐν τῇ ἐξαημέρῳ αὐτοῦ διέξεισι λέγων ,, δὲ ϑάλασσα 
P. ιθγλυκεῖα ἦν κατ᾽ ἀρχὰς καὶ νᾶμα πότιμον ἔχουσα" ὕστερον 
δὲ τῷ χρόνῳ καὶ τοῖς στοιχείοις τὴν ἀλλοίωσεν ταύτην ἐδέ- 
ξατο. ὃ γὰρ ἥλιος, ὡς εἴρηται, τῇ οἰκείᾳ ϑερμότητε ἔξα- 
τμίζων τὴν ϑάλασσαν, καὶ τὸ γλυχύτερον ἕλχων καὶ κουφίζων 20 
πρὸς τὸν ἀέρα, κάτω τὸ ἁλμυρώτερον ἐᾷ καὶ βαρύτερον. ὅτε 
δὲ παχύτερόν ἔστι τὸ ϑαλάττιον ὕδωρ τῶν ποταμίων ὑδά- 


13. καίπερ] ὥσπερ ix τινῶν σ.ὃ 


usui, nam propter exhalationem illam fumosam, quae in eo fit, quae- 
que veluti spumeum efficit et accendit mare ac qualitatem ei amaram 
indit, tandem aqua salsa reliquiarum quasi quarundam instar relin- 
quitur. et fluvialis quidem aqua nihilo secius salsa redderetur, cum 
et ipsa sentiat exhalationes ac uratur: verum id motus ipsius perpe. 
tuus haud concedit. at mare concavo in loco restagnans, et seorsum 
manens ac insistens, facile salsuginis causas admittit. hanc rationem 
nostram Iohannes Damascenus confirmat, cum inquit ,,oceanus caete- 
roqui potabilis ac duléis mari aquam suppeditat. verum cum ea diu 
iam uno insistat loco nec moveatur, amarescit, sole scilicet perpetuo 
quod subtilius est exhauriente, itemque siphonibus quasi quibusdam, 
unde nubes existunt et pluviae gignuntur, aqua veluti percolatione 
quadam edulcata." eodem modo et Sinaites Anastasius in commenta- 
rio suo de sex primorum dierum operibus hanc rem explicat. , mare," 
inquit, ,erat initio dulce, liquoremque potabilem continebat. sed 
deinceps ἃ temporibus diuturnitate ac elementis ipsis eam mutatio- 
nem accepit, quam modo experimur. nam sol calore suo maris exha- 
lationes quasdam efficiens, ac partem eius dulciorem attrahens et in 
aéra tollens, quod gravissimum est atque salsius, inferne relinquit. 


ANNALIUM PABS I. 31 


τῶν, αὐτὸ τὸ πρᾶγμα παρίστησιν" ἐν μὲν γὰρ τοῖς mora- 
poi; οὗ δύνανται πλοῖα βαρὺν ἔχοντω φόρτον πλεῖν, ἐν δὲ 
τῇ ϑαλάσσῃ ἐλαφρῶς ταῦτα βασταάζονται διὰ τὴν ὑποχειμό» 
γην παχύτητα. | 
5 πρὸς τούτοις dà καὶ τοῦτο δέον εἰδέναι σε, ὅτι πάντα 
τὰ ὕδατα τά τὸ πηγιμαῖα καὶ φρεατιαῖα ἐκ τῆς ϑαλάττης 
ἔχουσι τὰς ἀρχάς, 7j yàp γειτογοῦσα τῇ ϑαλάσση γὴ διατρη- 
τός ἐστι xai ὑπόνομος, ὥσπερ τινὰς φλέβας ἔχουσα, δι᾽ ὧν 
ἐκ τῆς ϑαλάσσης δεχομένη τὰ ὕδατα τὰς πηγὰς ἀναδίδωσι. B 
ιοπρὸς οὖν τὴν ποιότητα τῆς γῆς καὶ τὸ τῶν πηγῶν ὕδωρ 
ἄνεισι. κατὰ τοῦτο καὶ ὕδατα ὀξωώδη ἢ ἐλαιώδη, τεφρώδη, καὲ 
ὅσα τοιαῦτα" τὰ πάντα γὰρ τῆς ποιότητος ἐχεῖϑεν μετέχουσιν 
ἀφ’ ἧς γῆς διέρχονταί τε καὶ ἀνέρχονται. οὕτω μὲν οὖν xaé 
τὰ ϑερμὰ ὕδατα διὰ πυρώδους γῆς διερχόμενα, og ὃ μέγας 
ι5 φησὶ BaoíAsiog, ἢ στενοχωρούμενα καὶ βίᾳ δηγνύμενα, vr» V. 13 
ζέσιν ἐκεῖθεν ἐφέλκονται. αἷ μέντοι μεγάλαι πηγαὲ διὰ τοῦ- 
τὸ χαὶ μᾶλλον ἐν ὄρεσι γίνονται, ὅτι μέχρε καὶ αὐτῆς τῆςα 
τοῦ ὄρους γίνεται χορυφῆς 7 ἀπὸ τοῦ βάϑους δλχὴ καὶ dva- 
ϑυμίασις, καὶ μᾶλλον εἰ σομφῶδες τύχῃ τὸ ὅρος εἶναι xai 
τοπρὸς τὴν ὅλκὴν ἐπιτήδειον. εἶτα καταρρέον ὄνϑεν κἀκεῖθεν 
τὸ ὕδωρ, καὶ ἔν τινε τόπῳ συρρεῦσαν, τὴν γῆν ἐκεῖσε Qr- 
γγυσι xai οὕτω μετὰ βίας ξξέρχεται. ἀένναος δὲ 5 πηγή, 
ὅτε καὶ διηνεχὴς ἢ ἀπὸ τοῦ βάϑους παρὰ τοῦ ἡλίου ὁλχή. 


εἰ crassiorem maris aquam esse quam sint aquae fluviatiles, ipsa res 
docet. nam in [luminibus admodum onerata navigia vehi nequeunt, 
eum ea mare leviter admodum gestet ob crassitiem videlicet suam. 
Praeter haec illud etiam tibi seiendum est, omnes aquas, sive 
fontanas sive puteales, 6 mari suam originem habere. nam' vicina 
mari terra foraminosa est, multisque cuniculis abundat, qui sunt ei 
venarum instar, per quas e mari receptis aquis fontium scaturigines 
emittit. quare pro qualitate sol etiam fontium aqua cornbparata est. 
quo fit ut aquae quaedam aceti, quaedam olei, quaedam cinereum 
saporem aliosque tales referant. nam eius soli qualitatem accipiunt 
juod permeant et de quo ebulliunt. sic aquae calidae, quemadmo- 
um Basilius ille magnus ait, vel igneum quoddam solum penetran- 
tes, vel in artum pressae vique collisae, fervorem illum accipiunt. 
eadem de causa magni fontes plerumque in montibus oriuntur, quod 
ad ipsius etiam montis verticem attractio quaedam et exhalatio de par- 
libus imis fiat, praesertim si mons cavernosus forte sit et ad hanc 
attractionem idoneus. deinde hac et illae demanans aqua, et quodam 
in loco confluens, terram istic perrumpitac vi exit, et perennes sunt 
hi fontes, quia perpetuo fit ε imo solis attractio:. verum hoc esso 
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καὶ μαρτυροῦσι τῷ λόγῳ rà μέγιστα τῶν ὁρῶν, ὃ τὸ Kav- 
xacog, ὃ Παρνασσός, ἡ Πυρήνη, καὶ ὅσα τοιαῦτα" μέγε- 
στοι γὰρ ἐκεῖϑεν δέουσι ποταμοὲ τὰς ἀρχὰς ἔχοντες ἀπὸ τῶν 
μεγάλων πηγῶν. καὶ τί χρὴ πολλὰ λέγειν ; πάσης ποταμὼν 
Ὁ ῥύσεως καὶ ἀμπώτιδος, καὶ τῶν ὅσα φυσιχὰς ὄχει τὰς κινή- 5 
σεις καὶ τὰς ἀρχάς, πάντων αἰτιος ὃ ἡμὸς ἐστε, παρὰ ϑεοῦ 
τὴν παντοδαπῇ ταύτην λαβὼν ἐνέργειαν. ὅρα γὰρ ὅτε φυσι--: 
xj δυνάμει καὶ περιουσίᾳ ϑερμότητος ἑλχτικός ἐστι τῆς ὃν 
τῷ βάϑει ὑγρότητος. ὅϑεν ἔαρος καὶ ϑέρους πλησιάζων ἡμῖν 
ἀνέλκει τὴν ἐν τοῖς δένδροις ἰχμάδα καὶ ἔγχαρπα ταῦτα ποι- τὸ 
&i. αὐτοῦ τὸ ϑέρος, αὐτοῦ τὸ μετόπωρον ὃ τε χειμὼν καὶ 
τὰ λοιπα. | 
Ὃ μέντοι Νεῖλος, ἀγαπητέ, κατὰ τὴν ϑερινὴν ὥραν av- 
ξεται" παντὸς γὰρ νέφους ὑπ’ ἀνέμων ἐλαυνομένου μέχρε 
τῆς κεκαυμένης ζώγης, καντεῦϑεν ὑετοῦ λάβρου ῥηγνυμένου , 15 
ὀργᾶται Νεῖλος καὶ ποταμὸς εἶναι ovx ἀνέχεται" τῆς yaQ 
οἰκείας ὄχϑης ἐξέρχεται καὶ καταϑαλαττίζει τὴν Afiyvnrov, 
Ρ. τὴ καὶ γλυκὺς μὲν ὁ Νεῖλος (ἐξ ὄμβρων γάρ), χλιαρὸς δὲ ὡς 
éx ϑερμότητος ἀρξάμενος. κατὰ τοῦτο καὶ αὔρας οὐχ ἄνα» 
δίδωσιν, ὡς οἱ λοιποὲ ποταμοί" τῶν γὰρ νεφῶν ἐλαυνομέ- ao 
γῶν, ὡς εἰρηται, ὕπὸ τῶν ἐτησίων ἀνέμων, 5 ἐμπεριεχο.. 
μόνη τούτοις ἀτμὶς ὑπὸ τοῦ κατὰ τόπους πυρώδους ἅπασα 
ἐξιχμάζεται, καὶ τούτου χάριν ὃ Νεῖλος αὔρας οὐκ ἀναδίδω- 


montes longe maximi testantur, nimirum Caucasus, Parnassus , Pyrene, 
caeteri: nam ex eis amnes amplissimi promanant, de magnis orti fon- 
tibus. et quid hac de re prolixius disseri opus est? omnis amnium 
fluxionis, omnis reciprocationis, aliarumque rerum in fluviis quae mo- 
tus et causas naturales habent, sol auctor est, a deo efficacitatem 
hanc omnigenam consecutus. ille naturali quadam vi facultateque sua 
et caloris abundantia humores imos commovere potest. quo fit ut ver- 
no aestivoque tempore propius ad nos accedens succum in arboribus 
Pursum trahat, easque frugiferas reddat. eius est aestas, autumnus, 
jems. 

Nili incrementa per aestatem fiunt. quippe tum nubes omnes a 
ventis ad torridam usque zonam abiguntur, ubi vehemente copiosa- 
que pluvia delapsa turgescit Nilus, nec se pro flumine haberi vult 
amplius. nam ripas suas egreditur, et Aegyptum exundatione quasi 
marina quadam operit. et dulcis ille quidem est, tanquam a pluviis 
ortus, sed tepidus, uti cuius ab aestu sit principium. eadem de cau- 
sa reliquorum amnium more nullas auras praebet, nam cum nubes, 
ut antea diximus, a ventis anniversariis abigantur, vapor omnis resi- 
duus ab eorum locorum aestu consumitur; quae ratio est quamobrem 
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σιν. εἴ δέ, παϑάπερ τινὲς φήϑησαν, ἀπὸ χιόνος τηκοριόγης 
αὐξόμενος ἦν, αὖραι ἂν ἐχεῖϑεν δαψιλεῖς ἀνεπέμποντο. τὸ 
μέντοε κατὰ τὸν Νεῖλον, ἀγαπητό, ϑαῦμα, καϑά qoi ὃ ϑεῖ- 
ὃς ᾿νασιασιος, πρὸς πέστωσιν τῆς ἀρχαίας κουμοποιίας γί- 
δγεσϑαε συνεχώρησεν 0 ϑεός" τίς καὶ γὰρ δρῶν τὸν Νεῖλον 
καταϑαλαττίζοντα τὴν Αἴγυπτον καὶ αὖϑις ἀποχωϑιστάμενον, B 
οὐκ ἄν καὶ τῆς ἡμέρας ἐκείνης πίστιν λάβῃ καϑ' ἣν εἰς μέαν 
συναγωγὴν τοῦ ὕϑατος ἐπισυναχϑένεος ἐφάνη ἡ ξηρά. 
᾿Αλλὰ xai ἐν τοῖς πλησιοχώροις αὐτοῖς τῆς ἐν Πενταπόλεε 
ιοτῇ βαρβαρικῇ ἀδύτοις ὕδασιν 7j τῶν λίϑων φύσες ἀνωφερης 
ἐπιφεροριένη αὐτοὺς ἐχεῖϑεν ἐλέγχει τοὺς ur πεσεεζονσεας ὅτε 
ἐπὶ τῶν ὑδάτων ὑπὸρ φύσιν 0 ϑεὸς τὴν βαρεῖαν ταύτην γῆν 
ἀπηώρησεν. ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς λεγομένοις “οκίοις opece τὸ 
ὕδωρ xai τὸ πῦρ ὁμοῦ συνιόντα τὴν ἀδιαίρετον ὁπὲ Χριστοῦ 
151í» δύο φύσεων ἕνωσιν, τῆς ϑεύότητός φημε καὶ ἀνθρωπό- 
τητος, ἡμᾶς ἐχδιδάσκουσεν. ἀλλὰ πῶς ἐπὲ τούτοις τὸν ποις C 
τὴν εἰκότως à» τις ὑμνήσειεν; ἐπειδὴ yào πολυειδῆ τυγχάνει 
τὰ ἐμπέπτοντα ἡμῖν νοσήματα, πολυειδῆ καὶ τὰ óx τῆς γῆς 
ὠναδιδόμενα ϑεομὰ ὕδατα. τὰ μὲν γὰρ αὐτῶν χαυνοῖ τὰ τε- 
Ἰοταμένα τῶν νεύρων, τὰ δὲ σφίγγει καὶ τονοῖ τὰ λελυμένα" 
καὶ τὰ μὸν φλέγμωτε πολέμια, τὰ δὲ μελαίνῃ χολῇ" καὲ 


14. συγιέντα P. 


aurae ἃ Nilo nullae proveniant. quodsi de quorundam opinione li- 

ntibus a nivibus augesceret, haud dubie largas eae regiones 
auras ex Nilo haberent. atque hoc Nili prodigium ἃ nobis comme- 
moratum , sicut Anastasius ille noster ait, fieri vult deus, ut priscae 
memdi huiws creationi fides habeatur. quis enim Nilum cernens Ae- 
£ypuum inandantem ac rursus intra pristinas ripas suas redeuntem, non 
etiam de illo die certus sit, quo coacta in collectionem unam aqua 
Siccwm apparuit? 

Quinetiam in finitimis Aegypto locis, nimirum aquis inaccessis, quae 
wunt in Pentapoli barbarica, lapidum natura sursum tendens ac natans 
illos coargait homines, qui nom credunt deum terram hanc ingenti 
poadere gravem super aquarum naturam veluti suspendisse. itidem in 
montibus qui Lycii dicuntur, aque et ignis simul coniuncta non di- 
videndam in Christo duarum naturarum unionem, divinae inquam et 
humanae, nebis ostendunt. quo pacto quis opiücem ob haec ex di- 
gnitate celebrare possit?. nam cum varii sint morbi qui nobis acci- 
dwnt, etiam multiplices aquae calidae de terra scaturiunt , quae iis- 
dem medentur. quippe nennullae ipsurum nervos laxant, nonnullae 
comstringunt et laxatos ricissim & mt; aliae vim pituitae, aliae bi- 
li nigrme contrariam hebent; aliae denique praestant, usum alium, id- 
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ἄλλα πάλιν ἄλλην xoa» παρέχουσι τῇ κελεύσει TOU παρα- 
γαγόντος αὐτώ, κἄν ἡμεῖς ἀχάριστοι περὲ τὸν εὐεργέτην φαι- 
γώμεϑα. 
Καὶ ὅπως μέν, ἀγαπητέ, καὶ ποίῳ τρόπῳ ϑερμὰ κάτω- 
Se» ἀνέρχονται. ὕδατα, εἴρηται ἄνωϑεν, ᾿ἀναγκαῖον δὲ συμ- 5 
παρειλῆφϑαι τῷ λόγῳ ὅπερ Παερίκιός τις ἐπίσκοπος Πρού- 
σης εὕρηται λέγων περὲ τῶν ϑερμῶν ὑδατων' πῦρ γὰρ xo 
V.i4 ὕδωρ ἐν τῷ οὐρανῷ εἶναι λέγει, ὡσαύτως καὶ ὑποχάτω τῆς 
Ὀγῆς πῦρ καὶ ὕδωρ, ἀφ’ ὧν ὥσπερ σίφωνες ἀναπέμπονται 
πρὸς ἡμετέραν ζωὴν αἱ πηγαί. ὃ μέντοι Ζαμασχηνὸς Ἰω- τὸ 
ννης περὲ τοῦ Ὠχεανοῦ φησὶν ὅτι τὴν γῆν ἅπασαν oia τις 
κυχλοῖ ποταμός" περὲ οὗ εἰρηκέναι μοι δοκεῖ 5 γραφὴ ὅτι 
ποταμὸς ἐκπορεύεται ἐκ τοῦ Παραδείσου, πότιμον xad γλυ- 
x) ὕδωρ ἔχων. οὗτος εἰς τέσσαρας ἀρχώς, τουτέστιν εἰς 
τέσσαρας ποταμούς, διαιρεῖται. εἰ δὲ καὶ τὴν αἰτίαν ἐπιζη- 15 
. tél; δι᾿’ ἣν τὰ προσγενόμενα ἡμῖν ὀμβριμαῖξα ὕδατα κατὰ το- 
σοῦτον σήπεται, καὶ ταῦτα τοῦ ἡλίου διηϑοῦντος τὸ Àenro- 
raro» καὶ ἀνάγοντος, ἰδοὺ xoi ταύτην σοι προστίϑεμεν. noÀv- 
Ῥ. ιϑι μιγεστάτη τῶν ὕδάτων τούτων 7 φύσις ἐστίν". ἐκ πάντων 
γὰρ τῶν ὑγρῶν ἀνάγεε ὃ ἥλιος. ἢ τοίγυν ἀνωμαλία εὐκίνητος, 20 


1. ἄλλην») ἄλλων P. 6. Προύσης — ὕϑάτων!] Προύσης ἀπὸ 
λόγου τοῦ dyfov ἹἸειογνίου περὲ τῶν ϑερμῶν ὑδάτων δεέξει- 
σι F. 


que de mandato ipsius earum auctoris, utut erga eum: optime de no- 
bis merentem ingrati nos simus. 

Et quo quidem pacto aquae calidae de locis subterraneis scatu- 
riant, superius est indicatum. fuerit autem operae pretium hoc loco 
narrationis nostrae verba quaedam inseri, quae Patricius Prusensis 
antistes (ex oratione sancti viri Pionii sumpta) de calidie aquis recen- 
set. ait 1s ignem et aquam in coelo esse. consimiliter et sub terra 
tam ignem quam aquam abditam esse, de quibus fontes quasi sipho- 
nes quidam ad usum vitae nostrae scaturiant. lohannes vero Dama- 
scenus Oceanum inquit fluminis cuiusdam instar terram universam cir- 
cundare; de quo mihi etiam litterae sacrae loqui videntur (Gen.2 10), 
cum amnem de paradiso exire tradunt, qui aquam dulcem ac pota- 
bilem habeat, eumque deinde quattuor in principia, hoc est quattuor 
fluvios dividi. quoda etiam scire cupis quam ob causam aquae pluviae, 
posteaquam ad nos delapsae sunt, tantopere corrumpantur ac putre- 
scant, sole quód in ea subtilissimum est percolante ac sursum attra- 
hente, lubenter eam quoque tibi subiiciemus. est harum natura in- 
ter aquas caeteras maxime mista. quippe sol ex quibusvis rebus hu- 
midis aliquid sursum attrahit. haec igitur inaequalitas mobilis admo- 
dum est et ad corruptionem celeriter spectat. praeterea subvectorum 
a sole in aéra humorum pars gravissima crassissimaque rursus deor- 
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καὶ πρός τινα φϑορὰν ϑᾶττον δρᾷ. ἔτι ys μὴν τὸ βαρύτατον 
τοῦ ὠναχϑέντος αὖϑις κατάγεται, ἐπεὶ τὸ βαρὺ πρὸς τὸ κά- 
ταντες εἴωϑε φέρεσθαι" τὸ δὲ λεπτότατον τῆς ἀναϑυμιάσεως 
πνεύματος φύσις ἐγένετο, καὶ ταῦτα μὲν εἰς τοσοῦτον. 

5 Τὴ δὲ τετάρτῃ ἡμέρᾳ τοὺς φωστῆρας ποιήσας ἐν αὐτῷ B 
τῷ στερεώματι ἔϑετο. φωστῆρας δὲ ἀκούων μηδὲν ἕτερον ἢ 
φωτοδόχα τούτους ἀγγεῖα εἶναι νόμιζε. τὸ γὰρ φῶς ἐκεῖνο τὸ 
χατά ys τὴν πρώτην ἡμέραν παραχϑὲν λαβὼν ὃ ϑεός, xai 
διανείμας αὐτὸ τοῖς φωστῆρσι πᾶσιν, &l καὶ τῷ χρυσορρή- 

ἴομονε Ἰωάννῃ τὰ περὲ τούτων οὐχ οὕτω δοκεῖ, καϑώπερ λύ- 
χνοις ἐνέϑηκεν ὥστο φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς. ὃ γὰρ ϑεῖος οὖ- 

, τὸς ἀνὴρ ἐν τῷ εἰς τὴν ἑξαήμερον πέμπτῳ λόγῳ αὐτοῦ τοι- 
αἷἴσδε περὲ τούτου κέχρηται συλλαβαῖς ,,εἶδες σοφίαν τοῦ 
δημιουργοῦ. εἰπε μόνον, καὶ παρήχϑη τὸ στοιχεῖον τοῦτο 

15:0 θαυμαστόν, ὃ ἥλιος λέγω. τοῦτον γὰρ καλεῖ φωστῆρα 
μέγαν, καὶ φησὶν αὐτὸν εἰς ἀρχὰς τῆς ἡμέρας γεγενῆσϑαι "6 
οὗτος γὰρ φαιδροτέραν τὴν ἡμέραν ἀπεργάζεται. διὰ τοῦτο 
καὶ τῇ τετάρτῃ, αὐτὸν ἐδημιούργησεν, ἕνα μὴ νομίσῃς τοῦτον 
συνιστῶν τὴν ἡμέραν. ἐγένοντο μὲν γὰρ τρεῖς ἡμέραι, αἱ 

λοπρὸ τῆς τούτον δημιουργίας, ἐβουλήϑη δὲ ὃ δεσπότης καὲ 
διὰ τούτου φαιδρύτερον τὸ φῶς τῆς ἡμέρας ἐργάσασϑαι." 
πρόσεχε, ἀγαπητέ. δοκεῖ γὰρ ἐνταῦϑα ὃ ϑειότατος ᾿Ιωαγνῆς 


sum fertur, cum ita comparatae sint res graves οἱ deorsum ferri so- 
leant: interim pars exhalationum tenuissima ventorum in naturam 
convertitur. ac de his quidem hactenus dictum esto. 

Die quarta deus luminaria creata firmamento inseruit. cum au- 
tem appellari audis luminaria, nihil aliud cogitabis quam esse il- 
la quasi vasa quaedam et receptacula lucis. etenim sumpto deus il- 
lo lumine quod die primo condiderat, et in omnia luminaria distri- 
buto, quanquam aliud hac in parte Chrysostomo placet, quasi quas- 
dam in lucernas id collocavit, ut terram sua luce collustrarent. Chry- 
sostomus autem, vir haud dubie divinus, in oratione de sex dierum 
operibus quinta, sic ad verbum hac de re disseruit. vides sapientiam 
opilficis: saltem verbum elocutus est, et admirandum hoc elementum, 
videlicet s01, in ortum productus fuit. nam illum Moses luminare 
magnum appellat, et ad diei moderationem factum ait quippe diem 
is puleriorem et iucundiorem nobis efficit. quae ipsa causa est quam- 
obrem deus eum die quarto condiderit, ne scilicet existimares solem 
diei auctorem esse. toti nimirum dies tres creationem solis anteces- 
serunt. ideo putabis voluisse deum per hoc elementum (iei lucem 
aliquanto iucundiorem nobis reddere. quibus in verbis animadvertere 
te volo vidcri lohannem hunc nosuum aliam dicere lucem, quae die 
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ἄλλο λέγειν εἶναι φῶς τὸ κατὰ τὴν πρώτην ἡμέραν παραχϑὲν 
καὶ ἕτερον τὸ κατὰ τὴν τετάρτην, πολλῷ τοῦ προτέρου Aag 
D πρότερον. dÀX ὃ μέγας Βασίλειος ἐν τῷ περὲ φωστήρων 
ἕχτῳ λόγῳ αὐτοῦ, ἵνα μὴ λέγω τοὺς ἄλλους ὁσίους πατέρας, 
σαφέστερον τὸν περὲ ᾿τούτου λόγον ποιεῖ, καί φησιν, εἶ καὶ 5 
προελήφϑη τοῦ φωτὸς 7 γένεσις, πῶς ὃ ἥλιος πάλιν εἰς φαῦ- 
σιν λέγεται γεγονέναι ; τότε μὲν οὖν αὐτὴ τοῦ φωτὸς ἡ φύ- 
σις παρήχϑη, νῦν δὲ τὸ ἡλιακὸν τοῦτο σῶμα ὄχημα εἶναι τῷ 
πρωτογόνῳ ἐκείνῳ φωτὲ παρεσχεύασται. εἷς γὰρ ἄλλο τὸ 
πῦρ καὶ ἄλλο ὃ λύχνος, τὸ μὲν τὴν τοῦ φωτίζειν δύναμιν τὸ 
ὄχον, τὸ δὲ παρεμφαίγειν τοῖς δεομένοις πεποιημένον, οὕτω 
καὶ τῷ καθαρωτάτῳ ἐκείνῳ καὶ εἴλικρινεῖ καὶ dVÀq φωτὲ 
ὄχημα νῦν οἱ φωστῆρες κατεσκευάσϑησαν." ἀλλὰ καὶ παρα- 

P.i19xari» οὕτω κατὰ δῆμα διέξεισι. καὶ ἔστω ὃ ἥλιος εἰς 
ἐξουσίαν τῆς ἡμέρας. πῶς οὖν ἔχει," φησίν, ,τὴν ἐξουσίαν 15 
τῆς ἡμέρας ὃ ἥλιος; ὅτι τὸ φῶς ἐν ξαυτῷ περιφέρων, énec- 

Υ τ δάν ποτα τὸν δοίζοντα ὕὑπεράρη, ἡμέραν παρέχει διαλύσας 
τὸ σκότος, ὥστε οὐκ ἄν τις ἁμάρτῃ ἡμέραν δρισάμενος εἰς 
vaL τὸν “ὑπὸ τοῦ ἡλίρυ πεφωτισμέγνον ἀέρα." σαφῶς μὲν 
οὖν ἐνταῦϑα ὃ μέγας ἔδειξεν ὅτε φωτοδόχα μόνον ἀγγεῖα, μὴ 20 
μέντοι γε δὴ καὶ φῶς xarà τὴν τετάρτην ἡμέραν. παρῆ- 
χϑησαν δὲ πάντως ἐπὶ τὸ δέξασϑαι τὸ φῶς ἐκεῖνο τὸ πρῶτον 


21. δὴ) δὲ Ρ, 


primo fuerit condita, et aliam, quae die quarto, longe priori splen- 
didiorem, Basilius autem magnus in oratione sexta de luminaribus , 
ne reliquos sanctissimos patres commemorem , dilucidius hac de re 
verbis hisce disserit. si iam ante lucis ortus praecesserat, quo pacto 
fit ut sol rursum dicatur ad lucendum factus esse ? nimirum primo 
quidem die lucis ipsa natura fuit condita, nunc vero solare corpus 
instruitur, ut illius primigeniae lucis vehiculum sit. quemadmodum 
enim aliud quiddam est ignis et aliud lucerna, quorum ille quidem 
lucendi vim habet, haec vero facta est ut lucem nobis adhibeat, si 
forte quid agendum sit, sic iam (quarto scilicet die) luminaria pa- 
rantur, quae ignis illius purissimi et ab omni crassa materie secreti 
vehiculum sint. idem Basilius non multo post in hanc sententiam 
loquitur: imperium, ait Moses (Gen. 1 16), diei penes solem esto. 
et quonam pacto imperium diei sol habet? quia lucem in seipso 
circumferens, quamprimum finitorem circulum transiit, diem nobis 
praebet dissipatis tenebris. neque magnopere aberrabit qui esse diem 
definiet a sole collustratum aéra. quibus in verbis eximius hic vir 
sat clare ostendit vasa quaedam quasique receptacula lucis, non lu- 
cem die quarto esse conditam. et condita sunt omnino illa, quo lucem 
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καὶ φαΐνειν dni τῆς γῆς. τοῦτο δὲ πεποίηκεν ὃ 360g, ἕνα 
χαταμεριαϑέν, ὥς φησι Θεοδώρητος, εἰς δέ γε καὶ τοὺς μι- Β 
χροὺς xai μεγάλους φωστῆρας τὸ πρωτόγονον ὀχεῖνο φῶς ai- 
γλην ἐχπέμπῃ ταῖς τῶς ζώων ὄψεσι σύμμετρον. εἰ μὴ γὰρ 
5τοῦτο ἦν, οὐκ ἂν ὀφθαλμοὺς ἔχοντα τὰ ζῶα τὴν ὑπερβολὴν 
τοῦ φωτὸς ἤνεγκεν, ἐπιβεβαιοῖ ταῦτα καὶ ὃ μέγας Βασᾶειος 
λέγων καλὸς μὲν ὃ ἥλιος, τουτέστιν ὃ δίσκος ὃ ἡλιαχός, 
iv ᾧ ὥσπερ λύχνῳ τινὲ τὸ πρωτόγονον ἐκεῖνο ἐναπετέϑη φῶς, 
χαλὸς δὲ καὶ διὰ τὴν συμμετρία αὐτοῦ" οὗτε γὰρ διὰ 
toTj» ὀχείνου λεπτότητα τὸ πῦρ παρεξέρχεται καὶ καταφλέγεε 
πάντα, οὔτε διὰ τὴν αὐτοῦ παχύτητα πρὸς ἡμᾶς ἀμβλυτέραν 
τὴν αὐτοῦ παραπέμπει ἐνέργειαν." 
Πρὸ μιεέντοι τῆς τετάρτης ἡμέρας, ἤγουν πρὸ τοῦ δη-Ε 
μιουργηθῆναε τοὺς δίσχους, xa9a φησιν Ἰουστῖνος ó φιλόσο- 
1590; καὲ μάρτυς Χριστοῦ καὶ Ó λοιπὸς τῶν πατέρων κατάλογος, 
ὅλον διόλου τῷ ἀέρι περικεχυμένον ovre κίνησιν ὁμαλὴν διέτρε- 
χὲν οὔτε τῆς ἡμέρας τὰ μέτρα διώριζεν, ἀλλὰ συστελλόμενον 
πάροδον ἐδίδου τῇ νυκτί. ,,καὶ ἐγένετο" γάρ φησιν ,,60néga, καὲ 
ἐγέγετο πρωΐ ἡμέρα ja." τῷ δίσκῳ δὲ τῷ ἡλιακῷ συναιρεϑὲν 
λούστερον ὠμέμπτως τὸν δρόμον τῆς ἡμέρας ὡρῶν διὰ τοῦ σώμα- 
τὸς ἐπιτελεῖ, καντεῦϑεν ἀγατέλλων ὃ ἥλιος ἡμέραν ποιεῖ, δύ- 
γῶν δὲ ὑπὸ γῆν νυκτὸς αἴτιος γίνεται. ἡ γὰρ νὺξ αὕτη οὐδὲν 


30. τῆς} τῶν τῆς ὃ 


illam primam reciperent ac in terra lucerent, hoc autem ita. fecit. de- 
u, quemadmodum Theodoretus tradit, ut lux illa primigenia divi- 
δὰ in exigua pariter ac magna luminaria splendorem animantum ocu- 
lis respondentem emitteret. nam absque hoc fuisset, animalia oculis 
praedita ferre splendorem lucis immoderatum non potuissent. idem 
magnus etiam Basilius his verbis confirmat : pulcrum sane quiddam 
est ipse sol, hoc est discus ille corporis solaris, in quo veluti lu- 
cerna quadam primigenia lux est collocata: verum non minus pul- 
critudinis atque bonitatis in eo situm est, quod usque adeo sit mo- 
deratas atque conveniens. nam neque propter subtilitatem omnia pe- 
netrat et exurit ipsus ignis, neque propter densitatem ad nos minus 
eücacem transmittit vim suam. 

Caeterum ante diem quartum , hoc est priusquam ipsi siderum 
disi crearentur, quemadmodum lustinus ille philosophus et Christi 
lestis ait, consentiente cum hoc reliquorum patrum coetu, lux uni- 
Yeti passim. per aéra diffusa nec motu quodam aequabili ferebatur 
ες diei metas definiebat: sed quamprimum collecta fuisset, succe- 
dendi sibi potestatem mocti faciebat. sic enim litterae sacrae (Gen. 
' 5) loquuntur ,facto vespere ac mane dies unus exstitit." deinde 
Yéro cuux disco solari compacta cursum diei destinatum accurate per 
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ἂν, καὶ ἄλλα ἐξ ἄλλων πληροῦν πᾶσαν κατὰ τὸ συγεχὸς ἐπε- | 
κλύση τὴν ἤπειρον, ησυναχϑήτω τὰ ὕδατα" εἶπεν, εἰς συν- | 
αγωγὴν Mía»," τουτέστιν ἀλλὴ ἀπὸ ταύτης μὴ ἀπογενηϑή-- | 
τω, ἀλλ᾽ ἐν τῇ πρώτῃ συλλογῇ ἀπομεινάτω τὸ συναγόμενον. 
κατὰ τοῦτο καὶ ὁ Ἐκχλησιαστῆς φησιν ὅτι πάντες οἱ χείμαρ-- 5. 
θ00ε πορεύονται εἰς τὴν ϑάλασσαν, xai ἢ ϑάλωσσα οὐχ ἔστιν — | 
ἐμπιπλαμένη, ἐπειδὴ καὶ τὸ δεῖν τοῖς ὕδασι διὰ τὸ ϑεῖον 
Ὁ πρόσταγμα" ησυναχϑήτω" γάρ φησι ,τὰ ὕδατα." καὶ τὸ εἴ- 
co δὲ τῶν ὅρων περιγεγράφϑαι τὴν ϑάλασσαν ἀπὸ τῆς πρώ- — - 
της νομοϑεσίας ἐστί. πρόσεχε, ἀγαπητέ. συνήχϑη τὸ ὕδωρ 10. 
εἰς συναγωγὴν μίαν, καὶ ὥφϑη 7 ξηρά." ἐπειδὴ γὰρ dóga- — — 
τος ἦν 7 γῇ καὶ ἀκατασχεύαστος ἅτε τοῦ ὕδατος ἐπιπολάζον-- 
τος αὐτῇ, διὰ τοῦτο τὸ ὕδωρ συνήχϑη εἰς τὰς συναγωγὰς 
αὐτοῦ, καὶ οὕτως δρατὴ γέγονεν ἡ ἀόρατος οὖσα τὸ πρότε-- 
Qo». τότε δὴ τότϑ καὶ φυτοῖς παντοίοις ἐκαλλωπίζετο ϑείῳ τι 
προστάγματι, ὡς ἄνωϑεν εἰρηται. 
Ei δὲ καὶ τίνος ἕνεκεν ἐπιζητεῖς οὕτω κατὰ μέρος 7) γῆ 
P.15 τὸν οἰκεῖον ἐδέχετο κόσμον καὶ οὐκ ἐξ ὠρχῆς αὐτῆς ἀπηρτιε- 
σμένη παρήγετο, ἐγώ oot ἐρῶ, μᾶλλον δὲ οὐκ ἐγὼ ἐλλ᾽ ὅ 
τὴν γλώτταν χρυσοῦς. ἐπειδὴ γὰρ sj yn μήτηρ ἡμῶν ἐστὲ χο 
καὶ τροφός, ἐπειδὴ πάντες ἔξ αὐτῆς γεγένηνται xai εἰς αὐτὴν 


non demergeret a quibus recipitur, nec semper quasi progrediendo 
aliaque post alia loca replegdo tandem continuo tractu continentem 
universam inundaret, iccirco dixit deus (Gen. 1 9) ,coeant aquae 
unam in collectionem," hoc est, ab hac aqua nulla se segreget, sed 
quod modo colligitur, in hac prima collectione persistat. sic et Solo- 
monicus ille concionator (Eccles. τ 7) inquit ,omnes torrentes in 
mare pergunt, neque tamen iccirco mare completur." nam ipsam quo- 
4: fluxionem suam aquae hoc ex mandato dei consecutae sunt, cum 

iceret ,coeant aquae." ab eadem lege principe profectum est quod 
intra limites suos mare circumscriptum manet. adverte animum, mi 
fili. ,,coactae sunt," ait Moses (Gen. 1 2), ,unam in collectionem 
aquae, ac siccum apparuit" quia enim terra cerni non poterot, et 
rudis ac informis erat, dum in eius superficie fluitaret aqua, pro- 
pterea suas in. collectiones aqua coacta cerni tandem coepit terra pri- 
us inadspectabilis. quo quidem tempore mandato divino exornata est 
omnigenis stirpibus, uti supra indicabamus. 

Quodsi etiam quaeris quamobrem ita particulatim terra suum 
ornamentum consecuta sit, non statim ab initio prorsus ab omnibus 
rebus instructa prodierit, equidem eius tibi rei causam explicabo, 
vel potius non ego, sed lohannes Chrysostomus. nam cum terra sit 
parens et altrix hominum, quando ex ea cuncti aunt orti' et in eam 
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αὖϑις ἐπιστρέφουσιν, ἐπειδὴ πᾶσαν ἀπολαύξιν ἡμῖν αὕτη 

χαρίζεται, ἵγα μὴ τὸ πῶν αὐτῇ λογισϑὴ καντεῦϑεν σέβας 

αὐτῇ προσαχϑῇ, δυνάμει δῆϑεν οἰκείᾳ τοσούτων ἀγαϑῶν ἡμῖν 

αἰτίᾳ γεγενημένῃ, διὰ τοῦτο πρῶτα μὲν ἐπιναλύπτει ταύτην. τὰ 
διῷ ὕδατι καὶ ἀχατάσχευον ποιεῖ, μετὰ δὲ ταῦτα τὸ ὕδωρ 

εἰς μίαν ἐπισυγάγεε συναγωγήν, καὶ οὕτως ὀφϑῆναι παρα- 

σχευάζει αὐτήν. 

᾿Αλλὰ xai τοῦτο ζητῆσαι ἄξιον, ποῦ συνήχϑη τὸ ὕδωρ,Β 
εἷς ἐντεῦθεν ὀφϑῆναι τὴν ξηράν, εἶγε τὸ πρόσωπον ἅπαν τῆς 


10y5c, ὡς φησιν ἡ γραφή, τοῖς ὕδασιν ἐχαλύπτετο. ᾿ἸΙουστῖνος 


ὃ φιλόσοφος καὶ μάρτυς Χριστοῦ ὃ μέγας τὸ Βασίλειός φα- 
σιν ὅτι. χοιλότητες ἐγόνογτο τηνικαῦτα κατὰ ϑείαν χέλευσιν 
(χαὶ τοῦ λόγου μάρτυρες ἀπαράτρεπτοι αἱ κατὰ τόπους 5U- 
ρισκόμεναι γῆσοι), καὶ οὕτως αὗται τὸ ὕδωρ ὑποχαλασϑὲν 


τ: ἐδέξαντου εἰ μὴ γὰρ συνήχϑη τὸ ὕδωρ ὃν ταῖς τοιαύταις 


χκοιλότησιν, οὐκ ἄν ὠποχαλυφϑῆναι ἔφϑασεν 7 ξηρά. ἀλλά, 
κηδεμονίας ϑεοῦ, καὶ νήσους γὰρ ταῖς κοιλότησι προσεῖναι 
παρεσκεύασε. τίνος ἕνεκεν ; ὥστε τοὺς ναυτιλλομένους ἐκεῖσε C 
διαναπαύεσθαι, ἡνίκα xai μᾶλλον ὁδοιπορίαις μακραῖς ξαυτοὺς 


40 ἐχδιδόασι. 


14; ϑαύμαζε δὲ εἶγε ποτίμων ὄντων τῶν εἰς τὴν ϑάλασ- 
σαν εἰσρεύντων ὕδάτων ἁλμυρὰ μόνη αὕτῃ καὶ ἄποτος δεί- 


». an ἐπόύλαυσιγ ὃ 


redeunt, et quando ea quemvis fructum nobis largitur, ne illi omnia 
tribuerentur, eaque de.causa cultus quidam accederet tanquam vi fa- 
cultateque sua tot bona nobis proferenti, iccirco deus illam primum 
aqua tegit et inornatam rudemque condit; deinde aquam in collectio- 
nem unam cogit, atque hoc tandem modo terram instruit, 

Hoc etiam a nobis inquiri pretium operae fuerit, ubinam aqua 
collecta fuerit, ut siccum deinceps conspiceretur, si quidem universa 
terrae superficies, quemadmodum sacrae litterae tradunt, ab aquis 
occultabatur. de hoc Iustinus ille philosophus ac testis Christi, ma- 
gnusque Basilius dicunt mandato divino tum concavitates quasdam 
esse factas. cuius rei testes sint insulae, nullis certis descriptae locis, 
quae passim reperiuntur. eae concavitates intra se demissam aquam 
receperunt. quod nisi factum fuisset, non dixisset Moses adapertum 
siccum apparuisse. quinetiam (o insignem dei curam de nobis ac pro- 
videntiam) huiusmodi concavitatibus insulas adiunxit, cur id, quaeso? 
ut tempestatibus iactati homines istic requiescerent, quoties longiori- 
bus itineribus sese dederunt. 

Nec est quod mireris aquas quidem in mare fluentes dulces ac 
potabiles esie , ipsum autem mare tantum amarum nec ulli ad potum 
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χγυται. διὰ γὰρ τὴν καπνώδη ἀγαϑυμίασιν παρακειμένην 
αὐτῇ καὶ οἱονεὶ παρακαίουσάν τ καὶ παραφρύγουσαν, xai 
τὴν ἁλμυρὰν αὐτῇ ἐμποιοῦσαν ποιότητα, ὥσπερ τι περέίτω- 
μα τὸ ἁλμυρὸν ὕδωρ ὑφίσταται. ἔδει μὲν οὖν καὶ τὸ τῶν 
ποταμῶν ὕδωρ ἐξατμιζόμενον καὶ παραφλεγόμενον ἁλμυρὸν 5 
Ὁ δείκνυσϑαι" ἀλλ᾽ ἥ διηνεκὴς κίνησις τοῦτο οὐ συγχωρεῖ. 
ἐχείνη δὲ ἔν τόπῳ κοίλῳ περιλιμνάζουσα καὶ ἐφ᾽ ξαυτῆς 
ἑστῶσα ἑτοιμοπαϑής ἐστι τοῖς αἰτίοις τῆς ἁλμυρότητος. τοῦ- 
τὸν μέντοι τὸν λόγον ἐπιβεβαιοῖ καὶ ὃ Δαμασκηνὸς Ἰωάννης 
λέγων ,,) μὲν οὖν Ὠχεανὸς πότιμος ὧν xat γλυκύτατος ἐπι- τὸ 
χορηγεῖ τὸ ὕδωρ τῇ θαλάσσῃ" χρονίζων. δὲ ὅμως καὶ ἑστὼς 
ἀκίνητος πιχρὸς γίνεται, τοῦ ἡλίου ἀεὲ τὸ λεπτότερον driuc- 
μένου καίπερ ἐκ τῶν σιφώνων, ὅϑεν «ai τὰ νέφη συνίσταν»- 
ται xai οἱ ὄμβροι γίνονται διὰ τῆς διηϑήσεως γλυκαινομένον 
τοῦ ὕδατος." οὕτω μὲν οὖν καὶ ὃ ϑειότατος ᾿Αναστάσιος ὅ 15 
Σιναΐτης ἔν τῇ ἔξαημέρῳ αὐτοῦ διέξεισι λέγων ,, δὲ ϑάλασσα 
Ρ. ιΘ γλυκεῖα ἣν κατ᾿ ἀρχὰς καὶ νᾶμα πότιμον ἔχουσα" ὕστερον 
δὲ τῷ χρόνῳ καὶ τοῖς στοιχείοις τὴν ἀλλοίωσιν ταύτην ἐδέ- 
ξατο." ὁὃ γὰρ ἥλιος, ὡς εἴρηται, τῇ οἰκείᾳ ϑερμότητε ἔξα- 
Tullo» τὴν ϑάλασσαν, καὶ τὸ γλυκύτερον ἕλχων καὶ κουφίζων 20 
πρὸς τὸν ἀέρα, κάτω τὸ ἁλμυρώτερον ἐᾷ καὶ βαρύτερον. ὅτε 
δὲ παχύτερόν ἔστι τὸ ϑαλάττιον ὕδωρ τῶν ποταμίων ὕδα- 


13. καίπερ) ὥσπερ ἔχ τινῶν σ.ὃ 


usui. nam propter exhalationem illam fumosam, quae in eo fit, quae- 
que veluti spumeum eflicit et accendit mare ac qualitatem ei amaram 
indit, tandem aqua salsa reliquiarum quasi quarundam instar relin- 
quitur. et fluvialis quidem aqua nihilo secius salsa redderetur, cum 
et ipsa sentiat exhalationes ac uratur: verum id motus ipsius perpe- 
tuus haud concedit. at mare concavo in loco restagnans, et seorsum 
manens ac insistens, facile salsuginis causas admittit. hanc rationem 
nostram Iohannes Damascenus confirmat, cum inquit ,oceanus caete- 
roqui potabilis ac duléis mari aquam suppeditat. verum cum ea diu 
iam uno insistat loco nec moveatur, amarescit, sole scilicet perpetuo 
quod subtilius est exhauriente, itemque siphonibus quasi quibusdam, 
unde nubes existunt et pluviae gignuntur, aqua veluti percolatione 
quadam edulcata." eodem modo et Sinaites Anastasius in commenta- 
rio suo de sex primorum dierum operibus hanc rem explicat. ,,mare," 
inquit, ,erat initio dulce, liquoremque potabilem continebat. sed 
deinceps a temporibus diuturnitate ac elementis ipsis eam mutatio- 
nem accepit, quam modo experimur. nam sol calore suo maris exha- 
lationes quasdam efficiens, ac partem eius dulciorem attrahens et in 
aéra tollens, quod gravissimum  ést atque salsius, inferne relinquit. 
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των, αὐτὸ τὸ πρᾶγμα παρίστησιν" ἐν μὲν γὰρ τοῖς mora- 
pol; oU δύνανται πλοῖα βαρὺν ἔχοντα φόρτον πλεῖν, ἐν δὲ 
τῇ ϑαλάσσῃ ἐλαφρῶς ταῦτα βαστάζονται διὰ τὴν ὑποχειμές 
γην παχύτητα, | 
5 Πρὸς τούτοις δὲ xai τοῦτο δέον εἰδέναι σε, ὅτι πάντα 
τὰ ὕδατα τά τὸ πηγιμαῖα καὶ φρεατιαῖα ἐκ τῆς ϑαλάττης 
ἔχουσι τὰς ἀρχάς. 7) γὰρ γειτογοῦσα τῇ ϑαλάσσῃ γῆ διάτρη- 
τός ἔστι καὶ ὑπόνομος, ὥσπερ τινὰς φλέβας ἔχουσα, δι’ ὧν 
ix τῆς ϑαλάσσης δεχομένη τὰ ὕδατα τὰς πηγὰς ἀναδίδωσι. B 
τοπρὸς οὖν τὴν ποιότητα τῆς γῆς καὶ τὸ τῶν πηγῶν ὕδωρ 
ἄνεισε. κατὰ τοῦτο καὶ ὕδατα ὀξώδη ἢ ἐλαιώδη, τεφρώδη, xai 
ὅσα τοιαῦτα" τὰ πάντα γὰρ τῆς ποιύτητος ἐκεῖθεν μετέχουσιν 
ἀφ᾽ ἧς γῆς διέρχονταί τε καὶ ἀνέρχονται. οὕτω μὲν οὖν xad 
τὰ θερμὰ ὕδατα διὰ πυρώδους γῆς διερχόμενα, ὡς ὃ μέγας 
159204 Βασίλειος, ἢ στενοχωρούμενα καὶ βίᾳ δηγνύμενα, τὴνΎΥ͂. κι3 
ζέσεν ἐκεῖϑεν ἐφέλκονται. αἱ μέντοι μεγάλαι πηγαὲ διὰ τοῦ- ΄ 
τὸ καὶ μᾶλλον ἐν ὄρεσι γίνονται, ὅτι μέχρι καὶ αὐτῆς τῆς C 
τοῦ ὄρους γίνεται κορυφῆς ἡ ἀπὸ τοῦ βάϑους δλκὴ καὶ ἄνα- 
ϑυμίασις, καὶ μᾶλλον εἰ σομφῶδες εὐχῃ τὸ ὅρος εἶναι xai 
λοπρὸς τὴν ὅδλχὴν ἐπιτήδειον. εἶτα καταρρέον &yJev χἀκεῖϑεν 
τὸ ὕδωρ, καὶ ἔν τινε τόπῳ συρρεῦσαν, τὴν γῆν ἐκεῖσε δή- 
y»vot καὶ οὕτω μετὰ βίας ἐξέρχεται. ἀένναος δὲ 7 πηγή, 
ὅτε καὶ διηνεκὴς ἡ ἀπὸ τοῦ βάϑους παρὰ τοῦ ἡλίου ὅλκή. 


et crassiorem maris aquam esse quam sint aquae fluviatiles, ipsa res 
docet. nam in fluminibus admodum onerata navigia vehi nequeunt, 
cum ea mare leviter admodum gestet ob crassitiem videlicet suam. 
Praeter haec illud etiam tibi sciendum est, omnes aquas, sive 
fontanas sive puteales, e mari suam originem habere. nam' vicina 
mari terra foraminosa est, multisque cuniculis abundat, qui sunt ei 
venarum instar, per quas e mari receptis aquis fontium scaturigines 
emittit. quare pro qualitate soli etiam fontium aqua corbparata est. 
quo δὲ ut aquae quaedam aceti, quaedam olei, quaedam cinereum 
saporem aliosque tales referant. nam eius soli qualitatem accipiunt 
quod permeant et de quo ebulliunt. sic aquae calidae, quemadmo- 
um Basilius ille magnus ait, vel igneum quoddam solum penetran- 
tes, vel in artum pressae vique collisae, fervorem illam accipiunt. 
eadem de causa magni fontes plerumque in montibus oriuntur, quod 
ad ipsius etiam montis verticem attractio quaedam et exhalatio de par- 
libus imis fiat, praesertim si mons cavernosus forte sit et ad hanc 
attractionem idoneus. deinde hac et illae demanans aqua, et quodam 
in loco confluens, terram istic perrumpitac vi exit, et perennes sunt 
hi fontes, quia perpetuo fit εἰ imo solis attractio. verum hoc esse 
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καὶ μαρτυροῦσι τῷ λόγῳ τὰ μέγιστα τῶν ὁρῶν, ὃ τὸ Καύ- 
χασος, ὃ Παρνασσός, ἡ Πυρήνη, καὶ ὅσα τοιαῦτα" μέγε- 
στοι γὰρ ἐκεῖθεν ῥέουσι ποταμοὶ τὰς ἀρχὰς ἔχοντες ἀπὸ τῶν 
μεγάλων πηγῶν. καὶ τί χρὴ πολλὰ λέγειν ; πάσης ποταμῶν 
Ὁ ῥύσεως καὶ ἀμπώτιδος, καὶ τῶν ὅσα φυσικὰς ὄχεε τὰς κινή- 5 

σεις καὶ τὰς ἀᾳκχάς, πώντων αἴτιος ὃ ἡλεός ἐστι, παρὰ ϑεοῦ 
τὴν παντοδαπῆ ταύτην λαβὼν ἐνέργειαν. ὅρα γὰρ ὅτι Qvoi— 
xj δυνάμει καὶ περιουσίᾳ ϑερμότητος ἑλχτικός ἔστι τῆς ἂν 
τῷ βάϑει ὑγρότητος. ὅϑεν ἔαρος καὶ ϑέρους πλησιάζων ἡμῖν 
ἀνέλκει τὴν ἐν τοῖς δένδροις ἰκμάδα καὶ ἔγκαρπα ταῦτα ποι- to 
εῖ. αὐτοῦ τὸ ϑέρος, αὐτοῦ τὸ μετύπωρον ὃ τε χειμὼν καὶ 
τὰ λοιπα. 

Ὃ μέντοι Νεῖλος, ἀγαπητέ, κατὰ τὴν ϑερινὴν ὥραν αὖ- 
ξεται" παντὸς γὰρ νέφους ὑπ' ἀνέμων ἐλαυνομένου μέχρε 
τῆς κεκαυμένης ζώγης, καἀντεῦϑεν ὕετοῦ λάβρου ῥηγνυμένου , 15 
ὀθργᾶται Νεῖλος xai ποταμὺς εἶναι οὐχ ἀνέχεται" τῆς γὰρ 
οἰκείας ὄχϑης ἐξέρχεται xai καταϑαλαττιζει τὴν αἀίγυπτον. 

Ρ. 1ὴ καὶ γλυκὺς μὲν ὁ Νεῖλος (ἐξ ὄμβρων γάρ), χμαρὸς δὲ ὡς 
ἐκ ϑερμότητος ἀρξάμενος. κατὰ τοῦτο xai αὔρας οὐχ ἀνα» 
δίδωσιν, ὡς οἱ λοιποὲ ποταμοί" τῶν γὰρ νεφῶν ἐλαυνομέ- 20 
γῶν, Oc εἴρηται, ὑπὸ τῶν ἐτησίων ὠνέμων, ἡ ἐμπεριεχϑθ.. 
μένη τούτοις ἀτμὶς ὑπὸ τοῦ κατὰ τύπους πυρώδους ἅπασα 
ἐξικμάζεται, καὶ τούτου χάριν ὃ Νεῖλος αὔρας οὐχ ὠναδίδω- 


montes longe maximi testantur, nimirum Caucasus, Parnassus , Pyrene, 
caeteri: nam ex eis amnes amplissimi promanant, de magnis orti fon- 
tibus. et quid hac de re prolixius disseri opus est? omnis amnium 
fluxionis, omnis reciprocationis, aliarumque rerum in fluviis quae mo- 
tus et causas naturales habent, sol auctor est, a deo efficacitatem 
hanc omnigenam consecutus. ille naturali quadam vi facultateque sua 
et caloris abundantia humores imos commovere potest. quo fit ut ver- 
no aestivoque tempore propius ad nos accedens succum in arboribus 
sursum trahat, easque írugiferas reddat. eius est aestas, autumnus, 
iems. 

Nili incrementa per aestatem fiunt. quippe tum nubes omnes a 
ventis ad torridam usque zonam abiguntur, ubi vehemente copiosa- 
que pluvia delapsa turgescit Nilus, nec se pro flumine haberi vult 
amplius. nam ripas suas egreditur, et Aegyptum exundatione quasi 
marina quadam operit. et dulcis ille quidem est, tanquam a pluviis 
ortus, sed tepidus, uti cuius ab aestu sit principium. eadem de cau- 
sa reliquorum amnium more nullas auras praebet. nam cum nubes, 
ut antea diximus, a ventis anniversariis abigantur, vapor omnis resi- 
duus ab eorum locorum aestu consumitur; quae ratio est quamobrem 
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ew. εἴ δέ, καθάπερ τινὲς φήϑησαν, ἀπὸ χιόνος τηκομδνης 
αὐξόμενος ἦν, αὖραι ἄν ἐκεῖϑεν δαψιλεῖς ἀνεπέμποντο. «5 
μέντοε κατὰ τὸν Νεῖλον, ἀγαπητέ, ϑαῦμα, καϑά φησιν ὃ ϑεῖ- 
ὃς ᾿“νασεασιος, πρὸς πίστωσιν τῆς doxyafag κοσμοποείας γί- 
ὄγεσθαε συνεχώρησεν 0 ϑεός" τίς καὶ γὼρ ὁρῶν τὸν Νεῖλον 
χαταϑαλαττέζοντα τὴν «Αἴγυπτον καὶ αὖϑις ἀποχωϑθιστάμενον, p 
οὐκ ἂν καὶ τῆς ἡμέρας ἐκείνης πίστιν λάβῃ καϑ' ἣν εἰς pep 
συναγωγὴν τοῦ ὕδατος ἐπισυναχϑένεος ἐφάνη 5 ξηρά. 
᾿Αλλὰ καὶ ἐν τοῖς πλησιοχώροις αὐτοῖς τῆς ἐν Πενταπόλεε 
toT] βαρβαρικῇ ἀδύτοις ὕδασιν ἡ τῶν λίθων φύσες ἀνωφερης 
ἐπιφερομένη αὐτοὺς ἐχεῖϑον ἐλέγχει τοὺς μὴ πεσεούοντας ὅτε 
ἐπὶ τῶν ὑδάτων ὑπὸρ φύσιν ὃ ϑεὸς τὴν βαρεῖαν ταύτην γῆν 
ἀπῃώρησεν. ἀλλὰ καὶ d» τοῖς λεγομένοις «Τοκίοις ὄρεσε τὸ 
ὕδωρ καὶ τὸ πῦρ δροῦ συνιόντα τὴν ἀδιαίρετον àni “Χριστοῦ 
1516» δύο φύσεων ἕνωσιν, τῆς ϑεότητός gout καὶ ἀνθρωπό- 
τητος, ἡμᾶς ἐκδιδάσκουσιν. ἀλλὰ πῶς ἐπὲ τούτοις τὸν ποιη-α 
τὴν εἰκότως ἄν τις ὑμνήσειεν; ἐπειδὴ γὰρ πολοειδὴ τυγχάνοι 
τὰ ἐμπέπτοντα ἡμῖν νοσήματα, πολυειδῆ καὶ τὰ ἐκ τῆς γῆς 
ἐναδιδόμενα ϑερμὰ ὕδατα. τὰ μὲν γὰρ αὐτῶν χαυνοῖ τὰ το- 
Ἰοταμένα τῶν νεύρων, τὰ δὲ σφίγγει καὶ τονοῖ τὰ λελυμένα"» 
ταὶ τὰ μὲν φλέγματι πολόμια, và δὲ μελαίνῃ χολῇ" xad 


i4. συγιέντα P. 


iurae a Nilo nullae proveniant. quodsi de quorundam opinione li- 
quescentibus a nivibus augesceret, haud dubie largas eae regiones 
sums ex Nilo haberent. atque hoc Nili prodigium a nobis comme- 
moratum , sicut Anastasius ille noster ait, fieri vult deus , ut priscae 
mundi huius creationi fides habeatur. quis enim Nilum cernens Ae- 
£ypum inundantem ac rursus intra pristinas ripas suas redeuntem, nou 
etiam de iHo die certus sit, quo coacta im collectionem unam aqua 
&ccum apparuit? 

Quinetiam in finitimis Aegypto locis, nimirum aquis inaccessis, quae 
sunt in Pentapoli barbarica, lapidum natura sursum tendens ac natans 
illos coarguit homines, qui nom credunt deum terram hanc ingenti 
pondere gravem super aquarum naturam veluti suspendisse. itidem in 
montibus qui Lycii dicuntur, aqua et ignis sünul coniuncta non di- 
Yidendam in Christo duarum naturarum uniomem, divinae inquam et 
humanae, nebis ostendumt. quo pacto quis opificem ob haec ex di- 
Wülate celebrare possit?. nam cum varii sint morbi qui nobis acci- 
dunt, etiara multiplices aquue calidae de terra scaturiunt , quae iis- 
dem medentur. quippe nennmullae ipsurum nervos laxant, nonnullae 
tomiringunt et lazatos vicissim teüdunt ; aliae vim pituitae, aliae bi- 
li nigrwe contrariam habent; aliae denique praestant usum alium, id- 


Glycas. 3 
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ἄλλα πάλιν ἄλλην xoa» παρέχουσι τῇ κελεύσει τοῦ παρα- 
γαγόντος αὐτώ, κἂν ἡμεῖς ἀχάριστοι περὲ τὸν εὐεργέτην φαι- 
γώμεϑα. 
Καὶ ὅπως μέν, ἀγαπητέ, καὶ ποίῳ τρόπῳ ϑερμὰ κάτω- 
Se» ἀνέρχονται ὕδατα, εἴρηται ἄνωϑεν, 'avayxaioy δὲ συμ- 5 
παρειλῆφϑαι τῷ λόγῳ ὅπερ Παερίκιός τις ἐπίσκοπος Πρού- 
σης εὕρηται λέγων περὲ τῶν ϑερμῶν ὑδάτων" πῦρ γὰρ xai 
V. ιά ὕδωρ ἐν τῷ οὐρανῷ εἶναι λέγει, ὡσαύτως καὶ ὑποχάτω τῆς 
Ὀγῆς πῦρ καὶ ὕδωρ, ἀφ᾽ ὧν ὥσπερ σίφωνες ἀναπέμπονται 
πρὸς ἡμετέραν ζωὴν αἱ πηγαί. ὃ μέντοε Ζαμασχηνὸς Ἰω- 10 
ἄννης περὲ τοῦ Ὠχεανοῦ φησὶν ὅτε τὴν γῆν ἅπασαν οἷά τις 
κυκλοῖ ποταμός" περὲ οὗ εἰρηκέναι μοι δοχεῖ ἡ γραφὴ ὅτι 
ποταμὸς ἐχπορεύεται ἐκ τοῦ Παραδείσου, πότιμον καὶ γλυ- 
κὺ ὕδωρ ἔχων. οὗτος εἰς τέσσαρας ἀρχάς, τουτέστιν εἰς 
τέσσαρας ποταμούς, διαιρεῖται. εἰ δὲ xai τὴν αἰτίαν ἐπιζη- 15 
τεῖς δι’ ἣν τὰ προσγενόμενα ἡμῖν ὀμβριμαῖα ὕδατα κατὰ το- 
σοῦτον σήπεται, καὶ ταῦτα τοῦ ἡλίου διηϑοῦντος τὸ λεπτό- 
τατον καὶ ἀνάγοντος, ἰδοὺ καὶ ταύτην GOL προστίϑεμεν. πολυ- 
Ρ. ιϑμιγεστάτη τῶν ὑδάτων τούτων ἡ φύσις ἐστίν". ἐκ πάντων 
γὰρ τῶν ὑγρῶν ἀνάγεε ὃ ἥλιος. ἡ τοίγυν ἀνωμαλία εὐκέγητος, χο 


1. ἄλλη»} ἄλλων P. 6. Προύσης --- ὑδάτων] Προύσης ἀπὸ 
λόγου τοῦ ἀγίου Πιονίου περὲ τῶν ϑερμῶν ὑδάτων διέξει- 
σι F. 


que de mandato ipsius earum auctoris, utut erga eum optime de πο- 
bis merentem ingrati nos simus. 

Et quo quidem pacto aquae calidae de locis subterraneis scatu- 
riant, superius est indicatum. fuerit autem operae pretium hoc loco 
narrationis nostrae verba quaedam inseri, quae Patricius Prusensis 
zntistes (ex oratione sancti viri Pionii sumpta) de calidie aquis recen- 
set. ait 1s ignem et aquam in coelo esse. consimiliter et sub terra 
tam ignem quam aquam abditam esse, de quibus fontes quasi sipho- 
nes quidam ad usum vitae nostrae scaturiant. Iohannes vero Dama- 
scenus Oceanum inquit fluminis cuiusdam instar terram universam cir- 
cundare; de quo mihi etiam litterae sacraeloqui videntur (Gen. 2 10), 
cum amnem de paradiso exire: tradunt, qui aquam dulcem ac pota- 
bilem habeat, eumque deinde quattuor in principia, hoc est quattuor 
fluvios dividi. quodsi etiam scire cupis quam ob causam aquae pluviae, 
posteaquam ad nos delapsae sunt, tantopere corrumpantur ac putre- 
scant, gole quod in ea subtilissimum est percolente ac sursum attra- 
hente, lubenter eam quoque tibi subiiciemus. est harum natura in- 
ter aquas caeteras maxime mista. quippe sol ex quibusvis rebus hu- 
midis aliquid sursum attrahit. haec igitur inaequalitas mobilis admo- 
dum est et ad corruptionem celeriter spectat. praetere& subvectorum 
a sole in aéra humorum pars gravissima crassissimaque rursus deor- 
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καὶ πρός τινὰ φϑορὰν ϑᾶττον ὁρᾷ. ἔτι ya μὴν τὸ βαρύτατον 
τοῦ ὠναχϑέντος αὖϑις κατάγεται, ἐπεὶ τὸ βαρὺ πρὸς τὸ κά- 
ταντες εἴωθε φέρεσθαι" τὸ δὲ λεπτύτατον τῆς ἀναϑυμιάσεως 
πνεύματος φύσις ἐγένετο, καὶ ταῦτα μὲν εἷς τοσοῦτον. 

5 Τ]Τὴ δὲ τετάρτῃ ἡμέρᾳ τοὺς φωστῆρας ποιήσας ἐν αὐτῷ Β 
τῷ στερεώματι ἔϑετος. φωστῆρας δὲ ἀκούων μηδὲν ἕτερον ἢ 
φωτοδόχα τούτους ἀγγεῖα εἶναι νόμιζε. τὸ γὰρ φῶς ἐκεῖνο τὸ 
κατά ys τὴν πρώτην ἡμέραν παραχϑὲν λαβὼν ὃ ϑεός, xoi 
διανείμας αὐτὸ τοῖς φωστῆρσι πᾶσιν, εἰ καὶ τῷ χρυσορρή- 

τομονε Ἰωάννῃ τὰ περὲ τούτων οὐχ οὕτω δοκεῖ, καϑάπερ λύ- 
χνοις ἐνέϑηκεν ὥστο φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς. ὃ γὰρ ϑεῖος οὖ- 

, τὸς ἀνὴρ ἐν τῷ εἰς τὴν ἑξαήμερον πέμπτῳ λόγῳ αὐτοῦ τοι- 
aigds περὲ τούτου κχέχρηται συλλαβαῖς ,,εἶδες σοφίαν τοῦ 
δημιουργοῦ. εἶπε μόνον, καὶ παρήχϑη τὸ στοιχεῖον τοῦτο 

15:0 ϑαυμαστόν, ὃ ἥλεος λέγω. τοῦτον γὰρ καλεῖ φωστῆρα 
μέγαν, καὶ φησὶν αὐτὸν εἰς ἀρχὰς τῆς ἡμέρας γεγενῆσϑαι * C 
οὗτος γὰρ φαιδροτέραν τὴν ἡμέραν ἀπεργάζεται. διὰ τοῦτο 
καὶ τῇ τεταάρτῃ͵ αὐτὸν ἐδημιούργησεν, ἵνα μὴ νομίσῃς τοῦτον 
συνιστῶν τὴν ἡμέραν. ἐγένοντο μὲν γὰρ τρεῖς ἡμέραι, ai 

ἀοπρὸ τῆς τούτον δημιουργίας, ἐβουλήϑη δὲ ὃ δεσπότης καὲ 
διὰ τούτου φαιδρότερον τὸ φῶς τῆς ἡμέρας ἐργάσασϑαι."» 
πρόσεχε, ἀγαπητέ, δοκεῖ γὼρ ἐνταῦϑα ὃ ϑειότατος ᾿ἰωάννης 


sum fertur, cum ita comparatae sint res graves οἱ deorsum ferri so- 
leant: interim pars exbalationum tenuissima ventorum in naturam 
convertitur. ac de his quidem hactenus dictum esto. 

Die quarta deus luminaria creata firmamento inseruit. cum au- 
tem appellari audis luminaria, nihil aliud cogitabis quam esse il- 
la quasi vasa quaedam et receptacula lucis. etenim sumpto deus il. 
lo lumine quod die primo condiderat, et in omnia luminaria distri- 
buto, quanquam aliud hac in parte Chrysostomo placet, quasi dias 
dam in lucernas id collocavit, ut terram sua luce collustrarent. Chry- 
sostomus autem, vir haud dubie divinus, in oratione de sex dierum 
operibus quinta, sic ad verbum hac de re disseruit. vides sapientiam 
opilicis: saltem verbum elocutus est, et admirandum hoc elementum, 
videlicet sol, in ortum productus fuit nam illum Moses luminare 
maguum appellat, et ad diei moderationem factum ait, quippe diem 
is pulcriorem et iucundiorem nobis efficit. quae ipsa causa est quam- 
obrem deus eum die quarto condiderit, ne scilicet existimares solem 
diei auctorem esse. toti nimirum dies tres creationem solis .anteces- 
serunt. ideo putabis voluisse deum per hoc elementum diei lucem 
aliquanto iucundiorem nobis reddere. quibus in verbis animadvertere 
te volo videri lohannem hunc nosuum aliam dicere lucem, quae die 
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ἄλλο λέγειν εἶναι φῶς τὸ κατὰ τὴν πρώτην ἡμέραν παραχϑὲν 
καὶ ἕτερον τὸ κατὰ τὴν τετάρτην, πολλῷ τοῦ προτέρου λαμ- 
πρότερον. ἀλλ᾽ ὃ μέγας Βασίλειος ἐν τῷ περὲ φωστήρων 
ἕχτῳ λόγῳ αὐτοῦ, ἵνα μὴ λέγω τοὺς ἄλλους ὅσίους πατέρας, 
σαφέστερον τὸν περὲ τούτου λόγον ποιεῖ, καί φησιν, ,εἶ καὲ 
προελήφϑη τοῦ φωτὸς 7 γένεσις, πῶς ὃ ἥλιος πάλιν εἰς φαῦ- 
σιν λέγεται γεγονέναι ; τότε μὲν οὖν αὐτὴ τοῦ φωτὸς 7) φύ- 
σις παρήχϑη, νῦν δὲ τὸ ἡλιακὸν τοῦτο σῶμα ὄχημα εἶναι τῷ 
πρωτογόνῳ ἐχείνῳ φωτὲ παρεσκεύασται. Og γὰρ ἄλλο τὸ 
πῦρ καὶ ἀλλο ὃ λύχνος, τὸ μὲν τὴν τοῦ φωτίζειν δύναμιν 
ἔχον, τὸ δὲ παρεμφαίνειν τοῖς δεομένοις πεποιημένον, οὕτω 

, "καὶ τῷ καϑαρωτάτῳ ἐκείνῳ καὶ εἰλικρινεῖ καὶ ἀύὔλῳ φωτὲ 
ὄχημα νῦν οἱ φωστῆρες κατεσχευάσϑησαν." ἀλλὰ καὶ παρα- 
Ριιρκατιὼν οὕτω κατὰ δῆμα διέξεισι. ,,καὶ ἔστω ὃ ἥλιος εἰς 
δξουσίαν τῆς ἡμέρας. πῶς οὖν ἔχει," φησίν, ,τὴν ἐξουσίαν 
τῆς ἡμέρας ὃ ἥλιος; ὅτε τὸ φῶς ἐν ξαυτῷ περιφέρων, ἐπει- 
Υ δ δάν ποτα τὸν δοίζοντα ὑπεράρη, ἡμέραν παρέχει διαλύσας 
τὸ σκότος, ὥστε οὐκ ὧν τις ἁμάρτῃ ἡμέραν δρισάμενος εἶ- 
ψαι τὸν 'ὑπὸ τοῦ ἡλίρυ πεφωτισμένον ἀέρα." σαφῶς μὲν 
οὖν ἐνταῦϑα ὃ μέγας ἔδειξεν ὅτε φωτοδόχα μόνον ἀγγεῖα, μὴ 
μέντοι γε δὴ καὶ φῶς κατὰ τὴν τετάρτην ἡμέραν. mnopm- 
χϑησαν δὲ πάντως ἐπὶ τὸ δέξασϑαι τὸ φῶς ἐκεῖνο τὸ πρῶτον 


21. dj] δὲ Ρ, 


primo fuerit condita, et aliam, quae die quarto, longe priori splen- 
didiorem, Basilius autem magnus in oratione sexta de luminaribus, 
ne reliquos sanctissimos patres commemorem , dilucidius hac de re 
verbis hisce disserit. si iam ante lucis ortus praecesserat, quo pacto 
fit ut sol rursum dicatur ad lucendum factus esse ? nimirum primo 
quidem die lucis ipsa natura fuit condita, nunc vero solare corpus 
instruitur, ut illius primigeniae lucis vehiculum sit. quemadmodum 
enim aliud quiddam est ignis et aliud lucerna, quorum ille quidem 
lucendi vim habet, haec vero facta est ut lucem nobis adhibeat, si 
forte quid agendum sit, sic iam (quarto scilicet die) luminaria pa- 
rantur, quae ignis illius purissimi et ab omni crassa materie secreti 
vehiculum sint. idem Basilius non multo post in hanc sententiam 
loquitur: imperium, ait Moses (Gen. τ 16), diei penes solem esto. 
et quonam pacto imperium diei sol habet? quia lucem im seipso 
circumferens, quamprimum finitorem circulum transiit, diem nobis 
praebet dissipatis tenebris. neque magnopere aberrabit qui esse diem 
definiet a sole collustratum aéra. quibus in verbis eximius hic vir 
sat clare ostendit vasa quaedam quasique receptacula lucis, non lu- 
cem die quarto esse conditam. et condita sunt omnino illa, quo lucem 
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καὶ φαΐνδεν ini τῆς γῆς. τοῦτο δὲ nenofgxe» ὁ ϑεὸς, ἕνα 
καταμεριαϑέν, ὥς φησι Θεοδώρητος, εἰς δέ ys καὶ τοὺς μι- Β 
προὺς καὶ μεγάλους φωστῆρας τὸ πρωτόγονον ἐκεῖνο φῶς ai- 
gig» ἐχπέμπῃ ταῖς τῶς ζώων ὄψεσι σύμμετρον. εἰ μὴ γὰρ 
δτοῦτο ἦν, οὐκ ἂν ὀφθαλμοὺς ἔχοντα τὰ ζῶα τὴν ὑπερβολὴν 
τοῦ φωτὸς ἤνεγκεν, ἐπιβεβαιοῖ ταῦτα καὶ ὃ μέγας Βασίλειος 
λέγων ,καλὸς μὲν Ó ἥλιος, τουτέστιν ὃ δίσκος Ó ἡλιαχός, 
ἐν ᾧ ὥσπερ λύχνῳ τινὲ τὸ πρωτόγονον ἐκεῖνο ἐναπετέϑη φῶς, 
χαλὸς δὲ καὶ διὰ τὴν συμμετρίαν αὐτοῦ" οὔτε γὰρ διὰ 
ιοτὴν ἐχείνου λεπτότητα τὸ πῦρ παρεξέρχεται καὶ καταφλέγεε 
πάντα, οὔτε διὰ τὴν αὐτοῦ παχύτητα πρὸς ἡμᾶς ἀμβλυτέραν 
τὴν αὐτοῦ παραπέμπει δνέργειαν.᾽ 
Πρὸ μέντοι τῆς τετάρτης ἡμέρας, ἤγουν πρὸ τοῦ 05-C 
μεουργηθῆναι τοὺς δίσκους, καϑά φησιν Ἰουστῖνος ὃ φιλόσο- 
159oc xai μάρτυς Χριστοῦ καὶ ὃ λοιπὸς τῶν πατέρων κατάλογος, 
ὅλον διόλου τῷ ἀέρι περικεχυμόνον οὔτε κίνησιν ὁμαλὴν διέτρε- 
χεὲν οὔτε τῆς ἡμέρας τὰ μέτρα διώριζεν, ἀλλὰ συστελλόμενον 
πάροδον ἐδίδου τῇ νυκτί, ,,καὶ ἐγένετο" γάρ φησιν ,ἑσπέρα, καὶ 
ἐγένετο noct ἡμέρα ula." τῷ δίσκῳ δὲ τῷ ἡλιακῷ συναιρεϑὲν 
λούστερον ἀμέμπτως τὸν δρόμον τῆς ἡμέρας ὡρῶν διὰ τοῦ σώμα- 
τὸς ἐπιτελεῖ, xavrsUJey ἀνατέλλων ὃ ἥλιος ἡμέραν ποιεῖ, δύ- 
γῶν δὲ ὑπὸ γῆν νυχτὸς αἴτιος γίνεται. 7 γὰρ νὺξ αὕτη οὐδὲν 
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illam primam reciperent ac in terra lucerent, hoc autem ita fecit de- 
us, quemadmodum Theodoretus tradit, ut lux illa primigenia divi- 
s in exigua pariter ac magna luminaria splendorem animantum ocu- 
lis respondentem emitteret. nam absque hoc fuisset, animalia oculis 
praedita ferre splendorem lucis immoderatum non potuissent. idem 
magnus etiam Basilius his verbis confirmat : pulcrum sane quiddam 
est ipse sol, hoc est discus ille corporis solaris, in quo veluti lu- 
cerna quadam primigenia lux est collocata: verum non minus pul- 
critudinis atque bonitatis in eo situm est, quod usque adeo sit mo- 
deratus atque conveniens. nam neque propter subtilitatem omnia pe- 
netrat et exurit ipsus ignis, neque propter densitatem ad nos minus 
efücacem transmittit vim suam. 

Caeterum ante diem quartum, hoc est priusquam ipsi siderum 
disci crearentur, quemadmodum lustinus ille philosophus et Christi 
lestis ait, consentiente cum hoc reliquorum patrum coetu, lux uni- 
versa passim per aéra diffusa nec motu quodam aequabili ferebatur 
nec diei metas definiebat: sed quamprimum collecta fuisset, succe- 
dendi sibi potestatem nocti faciebat. sic enim litterae sacrae (Gen. 
! 5) loquuntur ,facto vespere ac mane dies unus exstitit." deinde 
vero cuim disco solari conipacta cursum diei destinatum accurate per 
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Ὁ ἄλλο deri» ἢ σχίασμα γῆς τοῦ ἡλίου τὴν γῆν ὁποτρέχοντος, 
αἰνομάσϑη δὲ νὺξ τοῦτο τὸ σκότος, ἐπειδὴ καϑεύδοντα γνύτ-- 
vt) τὸν ἄνϑρωπον καὶ οὕτω λέγει μονονουχὲ πρὸς αὐτόν ,ua- 
9s, d ἄνϑρωπε, ὅτι ϑνητὸς ὧν ὕπνῳ δουλεύεις." ὅτι dà 
xarayvyn ἔστιν ἡ νύξ, καὶ 6 προφήτης ἐδήλωσε Ζαβὶδ ov- 5 
τως εἰπὼν ,0 λέγετο ἂν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, ἐπὲ ταῖς κοί. 
ταις ὑμῶν κατανύγητε.᾽ κατὰ ταῦτα δὲ xai τὸ φῶς nóv τε 
καὶ ἱλαρὸν ὃν ἡμέραν ἐκάλεσεν, (διὰ τὸ ἡμεροῦν τὰ πᾶντα, 
ὡσπεροῦν καὶ τὰ χειροηϑηὴ τῶν ζώων ἥμερα διὰ τοῦτο xa- 
λοῦγται. 10 

Οὕτω μὲν οὖν ἀνατέλλοντος τοῦ ἡλίου xai δύνοντος τὸ 
P.20 ge ἐξ ἀνάγκης καὶ τὸ σκότος παρέπεται, ἐναντία μὲν ἀλλη- 
λοις, ἀναγκαῖα δὲ τοῖς ἀνθρώποις ἀμφότερα" τὸ μὲν γὰρ 
πρὸς ἐργασίαν συντελεῖ τοῖς ἀνθρώποις καὶ ὑποδείχνυσι τὰ 
δρώμενα, τὸ δὲ διαναπαύει αὐτοὺς καὶ τὸν ἐκ τῆς ἐργασίας 
διαλύει πόνον. 7j μέντοι νὺξ καὶ κατὰ τοῦτο χρήσιμος τοῖς 
ἀνϑοώποις εὑρίσκεται " μέση γὰρ καὶ αὕτη κειμένη τῶν 
ἡμερῶν μετρεῖσϑαι τὸν χρόγον ποιεῖ, εἰ γὰρ ἀδιάδοχον ἐμε-- 
μενήκει τὸ φῶς, οὐκ ἂν ἐνιαυτῶν ἐμεμαϑήκειμεν κύχλους, 
μία δὲ ἔδοξεν ἂν ἡμέρα πάντως εἶναι τοῦ παρόντος αἰῶνος ao 
τὸ μέτρον. ὅπερ ἕξειν τὸν προσδοχώμενον αἰῶνα πιστεύομεν" 


5 


ipsum solis corpus absolvit. itaque iam sol oriens diem efficit, sub 
terram vero semet abdens fit causa noctis. etenim aliud nihil est 
nox quam umbra terrae, nimirum sole sub terram occultato iterque 
suum urgente. et caligo istaec appellationem noctis accepit ex eo 
quod hominem dormientem pungat (νὺξ enim est a γνύττει») tantum- 
que non his ad ipsum verbis utatur ,scire debes, homo, te mor- 
talem somno servire. ac huiusmodi quandam stimulationem esse no- 
ctem, ipse Davides (Psalm. 4 5) etiam verbis his indicavit: ,,quae 
dicitis in cordibus vestris, in cubilibus vestris pungimini." sic et lu- 
cem, tanquam rem laetam atque gratam, ἡμέραν dicimus a iucun- 
ditate, quemadmodum eadem de causa cicures bestias ἥμερα ζῶα, 
quasi animalia grata et amabilia vocamus. 

Hoc igitur pacto sole tum oriente tum occidente vel lucem vel 
tenebras est sequi necesse; quae quidem res duae sibimet invicem 
adversantur, at ambae sunt hominibus: utiles. lux enim ad opus fa- 
ciundum homini usum non exiguum praestat, eidemque res sub 
aspectum cadentes commonstrat: tenebrae vero mortales per requie- 
tem vicissim fovent, conceptamque de labore molestiam omnem dis- 
sipant. etiam alia in parte noctem hominibus utilem esse deprehen- 
dimus. nam cum diebus interiecta sit, temporis mensuram efficit. 
quippe si lux continua citra successionem ullam foret, ànnorum or- 
bes atque conversiones non animadvertissemus, sed totius aevi dura- 
tio dies omnino unus esse visus fuisset, id quod futurum in aero 
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τοῖς yag αἀϑανάτοις ἰσουμένοις xai ἀδιαδόχοις τοιοῦτος καὶ 
é αἰὼν ἁρμόττει, ἐπὶ δὲ rot παρόντος καὶ μάλιστα ἔδει τὰ B 
μέτρα τοῦ χρόγου γινώσκειν, ἵνα παραϑέοντα τοῦτον ὁρῶντες V. 16 
ἡμεῖς αὐτῶν ἡμῶν ἐπιμελώμεϑα καὶ πρὸς ἀποδημέαν ἑτοιμα- 
jLous9u * ὅϑεν καὶ μεσολαβεῖν τὴν νύχτα παγνσύφως ὁ ϑεὸς 
διετάξατο, | 
Ka£ οὕτω μὲν oi ὑποφῆται τοῦ πνεύματος περὶ τῆς δξ 
ἀρχῆς τῶν ἀστέρων παραγωγῆς καὶ. συστάσεως καὶ φρονοῦσι 
xai λέγουσι» " οἱ δὲ ἐπὲ κενοῖς ἀεὶ ματαιάζοντες, οἱ cogoi C 
τομὲν εἶναι φάσκοντες, μωρανϑέντες δὲ κατὰ Παῦλον εἰπεῖν, 
μυρίαις ἐπὲ τούτοις δόξαις ἑξαντοὺς ἐχδεδώχασιν. αὐτίκα γὰρ 
ὁ Ἀναξαγόρας τοιάδο περὲ τῆς τῶν ἀστέρων ἐκενολόγησς 
φύσεως. — dnó ydg τῆς τοῦ παντὸς περιδινήσεως πέτρας si- 
x:» ἀνασπασϑῆναι, καὶ τούτους ἐχκπυρωϑθέντας καὶ ἄνω πα-. 
ijyvrac ἀστέρας ὀνομασϑῆναι. τὼ αὐτὰ δὲ καὶ Ζημοκρίτῳ, 
περὶ τούτου δοκεῖ. ὃ δὲ Διογένης κισσηροειδεῖς ἔφησε rov. 
τοῦς εἶναι, διαπνοᾶς τινας ἔχοντας. ἀλλὰ καὶ ἐμπίπτειν εἰς τὴν 
γὴν τινὰς ἐξ αὐτῶν ἀπυμάχεται, καὶ σβεννυμόνους ἐλέγχεσθαι - 
ὅτι ίϑων ἔχουσι φύσιν. καὶ μάρτυρε χρῆται τῷ ἐν «Αἰγὸς Ὁ 
Δοποταμοῖς χευροειδῶς κατονεχϑέντε ποτέ, ὁ δὰ “Ἀναξίμανδρος 
συστήματά τινα τοῦ ἀέρος πυρὸς ὄμπλεα, τροχοειδῶς πεπι- 
λημένα, εἶπό τείνων στομίων ἀφιέντα τὰς φλύγας. ὁ δέ γε 
18. xai deerat. 


- 


deinceps secuturo credímus. nam cum in eo futuri simus immortales 
εἰ vicissitudinum expertes, aevum quoque tale nobis conveniet. at im 
hoc aevo maximopere cognitas nobis esse temporis mensuras opor- 
tebat, ut celeriter illud praeterlabi cernentes solliciti de nobis es- 
semus ac nosmet ad migrandum pararemus. atque hac de causa per 
profecto sapienter deum noctes diébus interiecisse videmus. 

Hoc modo sancti spiritus discipuli de siderum creatiome atque 
Orlu sentiunt et loquuntur. at vero vanorum dogmatunr sectatores, 
qui sapientes. se quidem praedicant, sed de Pauli (Rom. 1 22) sen- 
tentia facti sunt desipientes, tantum non infinitis hac in parte dissi 
dent opinionibus. etenim Anaxagoras de natura siderum hoc modo, 
Per profecto stolide, disseruit. per circumagitationem universitatis 
Yerum saxa quaedam sursum rapi dixit, eaque deinceps inflammata 
surstumque fixa vocari sidera. idem et Democrito visum. at Diogenes 
pumici consimilia tradidit e$se et quasdam perspirationes habere. 
*ontendit et nonnulla ex eis in terram delabi, quorum flammis ex- 
ünctis animadvertatur esse naturaín siderum lapideam. hane ad renr 
confirmandam testimonio delapsi quondam ad Caprae flumina (loci 
nomen hoc est) lapidis candentis utitur.. seeundum hos Anaximander 
Sidera voluit esse compages quasdam aéreas, igne refertas, quae ro- 
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Ἀενοφώνης νὸν ἥλιον καὶ τὴν σελήχκην πεπυρωμένα νέἐφητἄφη- 
σεν εἶναι, ἄλλοι δὲ μύδρον 5 πέτρον διάπυρον ἔλεγον εἶναο. 
Φιλόλαος dà ὑλοειδὴ τοῦτον ἐφιλοσόφει, δεχόμενον μὲν τοῦ 
ὃν τῷ κύσμῳ πυρὰς τὴν ἀνταύγειαν, διηϑοῦντα dà πρὸς ἡμᾶς. 
κωὶ vare μὲν οἱ σοφοὶ và μάταια περὶ τῆς τῶν ἀστέρων ἐφρό-- 5 
»jca» φύσεως" τὸν γὰρ ποιητὴν αὐτῶν ἠγνοηκότες 9s0» ai- 
vía» ἔμφρονα τῆς τῶν ὅλων γενέσεως προεστάναι OU συνεχώς- 
ρῃσαν, ἔνϑεν τοι καὶ ἀποχλαιόμονος αὐτοὺς 0 μέγας Βασέ- 
λοιος χαταχριϑῆναι λέγει καὶ πλέον τῶν ἄλλων ἐν ἡμέρᾳ τῆς 

P.2:xoig&cc, ὅτε οὕτως ὀξὺ πρὸς τὰ μάταια βλέποντες, ἑκόντες τὸ 
πρὸς τὴν σύκϑεσιν τῆς ἀληθείας ἀπεευφλώϑησαν». 

Ὅσα dà καὶ περὲ μεγέϑους ἐφιλοσόφησαν τοῦ τ ἡλίου 
xei κῆς σελύνης, τί χρὴ καὶ λέγειν; Ἀναξίμανδρος μὲν γὰρ 
»oi ᾿Αναξιμένης ἑπτακαιεικοσιπλασίονα τῆς γῆς τὸν ἥλιον ἔφη- 
ea» sivat, ᾿Δἀναξαγόρας δὲ Πελοποννήσου μείζονα. xai ὅτε- 15 
Qo πάλιν ποδιαξῶν τὸν τοιοῦτον ἐφρόνησαν ἥλιον. τὰ αὐτὰ 
δὲ καὶ περὶ σελήνης διεξιόντες εὑρίσκονται. οἱ μὲν γὰρ μεί- 

Βζονα τῆς γῆς, οὐ δὲ πάλιν ἰσόμδετρον, ἄλλοι δὲ ἐλώσσονγα " 
x«i ἕτεροι σπιϑαμιαΐαν sivat τὴν σελήνην διισχυρίζονεοωι, xai 
αὖχκ αἰσχύκονται τῆς μὲν ϑαλάττης τὸ βάϑος ἀγνοοῦντες, &y- 20 
ϑα καὶ δρμειὰν xadslvas δύναγεαι, τὸ δὲ ἀπὸ γῆς ἄχρε a6- 
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tae in morem compactae ex osculis quibusdam flammas evomant. 
Xenophanes vero solem ac lunam esse nubes ignitas dixit, aliis vo- 
lentibus esse globum ferreum candentem vel saxum quoddam igni- 
" tum, Philolaus solem existimabat esse vitro consimilem, quod splen- 
dorem ignis mundani ad se delatum recipiat et quasi percolatum ad 
mos transmittat. hae sapientum illorum, vanae profecto, de natura 
siderum sententiae fuerunt. nam cum auctorem ipsorum deum igno- 
rareni, minime concedebant causam quandam rationis et prudentiae 
participern ortui rerum esse praeficiendam. quo fit ut Basilius ille 
magnus eos deplorans futurum ut magis in die iudicii condemnentur 
quam. alii dicat, quod tam acutum ad vana cernentes sponte sua ve- 
ritatis in pervestigatione caecutiverint. 
lam vero quam multa iidem de magnitudine tam solis quam, 
lunae commentati sint, quid attinet commemorare?  Ánaximander et 
Ánaximemes solem terra vicies ac septies maiorem esse dixerunt, 
Anaxagoras maiorem Peloponeso: alii cum pedis unius ipsi longitu- 
dinem. haberent, tantum etiam solem esse voluerunt. eadem de inna 
quoque tradita reperiuntur. fuerunt enim nonnulli qui eam terra 
Maiorem facerent, cum alii parem utriusque magnitudinem statuerent, 
ali terra minorem, alii palmarem solum esse confirmarent. adeoque 
non verifum es& eos profunditatem amaris iguoranles, quae tameu 
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λήνης κάχεῖθεν ἄχρις ἡλίου διάστημα εἰδέναε φιλοτιμού- 
uero. 

Kai oi uà» διαληφϑέντες ἄνωθεν ἄνδρες περὲ παραγω- 
γῆς ὁμοῦ καὶ μεγέϑους τῶν Óvo φωστήρων οὑτωσὲ διειλήφα- 

5ow * ὁ δὲ τὰ ϑεῖα σοφὺς καὶ μέγας Βασίλειος εἰς ἀπόδειξιν 
τοῦ μεγέϑους αὐτῶν καὶ τάδε προστίθησιν. ἀπείρων ὄντων 
τῷ πλήϑει τῶν κατ᾽ οὐρανὸν ἀστέρων, τὸ παρ᾽ αὐτῶν gvre- C 
ρανεζόμενον φῶς οὐκ ἐξαρκεῖ διαλῦσαι τῆς νυκτὸς τὴν κατή- 
gear. μόνος δὲ ὅ ἥλιος ὑπερφανεὶς τοῦ δρίζοντος, μᾶλλον 

1003 ἔτε καὶ προσδοκώμενος, ἠφάνισε μὲν τὸ σχόύότος, ὑπερηύ- 
yacs δὲ τοὺς ἀστέρας, καὶ πεπηγότα τέως καὶ συμπεπιλημέ- 
γον τὸν περὲ γῆν ἀέρα κατέτηξό τὸ καὶ διέχεεν, ὅϑεν καὶ ave- V. 14 
uos ξωϑινοὲ καὶ δρόσοι ἐν αἰϑρίᾳ τὴν γὴν περιρρέουσι. το- 
σαύτην δὲ οὖσαν τὴν γῆν πῶς av ἠδυνήϑη ἐν μιᾷ καιροῦ 

159o0nj τὴν πᾶσαν καταφωτίζειν, εἰ μὴ ἀπὸ μεγάλου τοῦ xv- 
χλοῦ κατέπεμπε τὴν αὐγήν; 

Οὕτω μὲν οὖν καὶ ἐπὶ τῆς σελήνης ἔστιν ἰδεῖν. μέγα γὰρ ἢ 
καὶ τὸ σῶμα τὸ τῆς σελήνης, καὶ φανότατόν ys μετὰ τὸν ἥλι- 
Oy, ἐπὶ γὰρ τούτων καὶ 7 ἁγία ἔφη γραφή ,xaé ἐποίησεν 

200 Sig τοὺς φωστῆρας τοὺς μεγάλους." μεγάλους δὲ εἶπεν αὖ... 
τοὺς οὐκ ἐπειδὴ μείζους τῶν μιχροτέρων ἀστέρων εἰσίν, ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ τοσοῦτοι τὴν περιγραφὴν ὥστε ἐξαρκεῖν τὴν dm av- 
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deiecta nautica linea explorari potest, intervallum quod est inter 
lunam et terram ac vicissim inter solem ac lunam cognitum esse si- 
bi singulari cum ambitione profiteri. 

Et bhactenns quidem de ortu magnitudineque horum siderum, 
quae fuerint illorum quos diximus opiniones, indicavimus. caete- 
rum peritissimus ille rerum sacrarum eximiusque vir Baeilius ad de- 
moustrationem magnitudinis eorum hoc etiam adiecit. quanquam in- 
finita prope numero sint in coelo sidera , tamen omnis illorum lux 
in unum quasi collecta non satis est efficax ad tristitiam moctis dis- 
sipandam, cum sol unicus. supra circulum illum finitorem conspectua 
congelatum quasique spissatum ante id ara terrae vicinum liquare 
possit ac diffundere. hinc fit ut ventos matutinos babeamus, et sere- 
no coelo rores terram perfundant. tantae vero magnitudinis terram 
quo pacto sol universam uno temporis momento collustrare posset, 
si non ab ingenti quodam orbe splendor ipsius promanaret? 

Idem in luna quoque videre est. nam magnum illius corpus est, 
ac secundum solem splendidissimum. etenim ad hanc quoque referri 
debe& quod in sacris litteris (Gen. 1 16) dicitur ,,creavit deus lumi- 
naria magna." quibus in verbis magna dicuntur non eorum ad sidera 
minora comparatiome instituta, sed quia tanta sunt amplitudine, u& . 
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τῶν χϑομέγην αὐγὴν καὶ οὐρανὸν περιλώμπειν xai τὸν ἀέρα, 
καὶ ὁμοῦ τὸ τῇ γῇ πάσῃ καὶ τῇ ϑαλάσσῃ συμπαρεχτείγεσϑαι. 
μὴ οὖν ἀπατάτω σε τουτὶ φαινόμενον, μηδὲ πηχυαῖον αὐτὸν 
εἶναε νόμιζε" 7 γὰρ ὄψις ἡμῶν ἐνδαπανηϑεῖσα τῷ ἀέρε 

Ῥ,αὐχάἀγτεῦϑεν ἐξίτηλος γεγονυῖα πρὸς τὴν ἀκριβῆ κατάληψιν τῶν 5 
᾿ὁρωμένων οὐκ ἐξαρκεῖ, κατ᾽ ἔχπληξιν λοιπὸν καὶ κατὰ σύγ- 
κρίσιν μέγαν ἐκάλεσε τὸν ἥλιον ἡ γραφή. ὅρα γὰρ ὅτι καὶ τὰ 
κήτη τὰ μεγάλα μεγάλα εἶπεν ἢ γραφὴ οὐχ ὅτι καρίδος καὲ 
μαινίδος μείζονα εἰσιν, ἀλλ᾽ ὅτι μεγίστοις ἐοίκασιν ὄρεσι τῆς 
ϑαλάττης πολλάκις ὑπερνηχόμενα. xai ἐποίησεν ὃ ϑεὺς τοὺς 10 
φωστῆρας τοὺς μεγάλους. καὶ πῶς γὰρ οὐ μέγας ὁ ἥλιος, 
&iyE καὶ τῆς γῆς αὐτῆς πολλαπλασίων ἐστί; καὶ γὰρ εἰ μὴ 
τοῦτο ἐτύγχανεν, οὐκ ἄν ὑπερφανεὶς τοῦ ὁρίζοντος τῇ οἰχείᾳ 
τηνιχαῦτα δυγάμει συμπεριείληφε ξύμπαντα. 

Β Μέγα μέν, ὡς προείρηται, καὶ τὸ τῆς σεληνης σῶμα, 15 
καὶ φανότατόν ys μετὰ τὸν ἥλιον. εἰ γὰρ καὶ μὴ διόλου τὸ 
φῶς αὐτῆς ἀμετακίνητον μένει, ἀλλὰ καὶ τοῦτο ἀρρήτου σο- 
φίας τοῦ δημιουργοῦ πάντων, ὥστε τῷ κατὰ τὴν σελήνην 
ϑεώματε παιδεύεσϑαι ἡμᾶς τὰ ἡμέτερα δὲ καὶ τῆς ταχείας 
τῶν ἀνθρωπίνων περιτροπῆς ἐντεῦϑεν εἰς ἔννοιαν ὄρχεσϑαι. 20 
οἶμαι δὲ καὶ τῇ τῶν ζώων κατασχευῇ καὶ τοῖς λοιποῖς τοῖς 
ἀπὸ γῆς φυομένοις μὴ μιχρὰν ὑπάρχειν ἐκ τῆς κατὼ τὴν. 


profectus ab iis splendor coelum ipsum collustrare possit et δᾶγα, si- 
mulque semet ad terram ac mare totum porrigere. quapropter cave 
ne persuasionem de hoc sidere falsam sequaris, nec magnitudinem 
eius esse cubitalem existimes. etenim adspectus noster in aére velut 
absumptus ac deminutus ad comprehensionem illorum, quae supra 
nos conspicimus, haudquaquam sufficit." itaque litterae sacrae solem 
magnum appellant ex admiratione quadam ac stupore, non compara- 
tionis alicuius ratione. nam et cetos sive .balaenas eaedem magnas 
vocant, non quod vel squilla vel halece maiores sint, sed quod 
montibus etiam maximis sint consimiles, cum in superficie maris na- 
tant. creavit ergo deus luminaria magna. et quo pacto sol non ma- 
gnus sit, si quidem eum multis terra partibus esse maiorem conspat? 
nam absque illo foret, non supra circulum finitorem conspectus vi 
su& cuncta complecteretur. 

"Itidem ut modo indicabamus, lunae quoque corpus ingens est 
ac secundum solem lucidissimum. nam quod lux eius non prorsus im- 
mobilis est, id vero ad sapientiam illam rerum opificis ineffabilem 
referri debet. adeoque lunam inspectantes de rerum nostrarum statu 
et conditione nos erudiri sciamus, ut hinc moniti de celeri reram 
humanarum eversione cogitemus. quanquam praeterea non parum 
prodesse mutationem illam lunae tam ipsis animantibus quam caete- 
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σελήνην μεταβολῆς τὴν συντέλειαν’ ἄλλως γὰρ διατίϑεταε C 
μειουμένης αὐτῆς καὶ ἄλλως αὐξομένης τὰ σώματα, νῦν μὲν 
ληγούσης ἀραιὰ γινόμενα καὶ κενά, vU» δὲ αὐξομένης καὶ 
πρὸς τὸ πλῆρες, ἐπαγομένης καὶ αὐτὰ πάλιν ἀναπληρούμενα, 
5 διότε ὑγρότητα τινα ϑερμότητι χεκραμένην ἐπὶ τὸ βάϑος φϑά- 
γουσα λεληϑύτως ἐνίησι. δηλοῦσι δὲ τοῦτο xai οἱ χαϑεύδον- 
τες τῆς ὑπὸ σελήνης ὑγρύτητος περισσῆς τὰς τῆς κεφαλῆς 
εὐρυχωρέας πληρούμενοι, ἔτι δὲ τὰ νεοσφαγῆ τῶν κρεῶν τῇ 
προσβολῇ τῆς σελήνης ταχέως τρεπόμενα. κατὰ τοῦτο καὶ ἐφ᾽ 
Ιοᾶἄρματος αὐτὴν καὶ δύο ταύρων καϑίζουσιν ὡς κυχλοῦσαν τὸν 
κόσμον καὶ ἀροτριῶσαν καὶ σπείρουσαν, ὑγραίνουσών τὸ καὶ 
ϑερμαίνουσαν. ταῦτα δὲ πάντα οὐκ ἂν ἐξήρκεσο τῇ ξαυτῆς Ὁ 
ἐλλοεώσει συμμεϑιστᾶν, εἰ μή ys κατὰ τὴν τῆς γραφῆς μαρ- 
τυρίαν ὑπερφυής τις ἐτύγχανε τῇ δυνάμει v6 ὑπερέχουσα. οὕ- 
tro μὲν οὖν ἐκ τῆς αἰείας ταύτης καὶ τὰ κατὰ τὸν ἀέρα πάϑη 
συνίστανται, og μαρτυροῦσιν ἡμῖν αἱ κατὰ τὴν νουμηνίαν 
πολλάκις ἀπὸ γαλήνης καὶ νηνεμίας αἰφνίδιοι ταραχαὶ τῶν γε- 
φῶν xAorvovuévo» καὶ συμπιπτόντων ἀλλήλοις, αἱ περὲ τοὺς Ὁ, 18 
εὐρέίπους τε παλίρροιαι, καὶ 7 περὲ τὸν λεγόμενον Ὠκεανὸν 
δλοάμπωτις, ἣν ταῖς περιόδοις τῆς σελήνης τεταγμένως ἑπομένην 


ris e terra. nascentibus rebus equidem arbitror. nam aliter adfecta 
sunt corpora luna deminuta quam esse soleant eadem augescente. 
quippe cum deficit ac imminuitur, laxa sunt atque vacua: cum au- 
gescit οἱ ad plenitudinem suam properat, corpora quoque rursum 
repleri videmus; idque propterea quod humorem quendam cum calo- 
re temperatum et. ad ima usque pertinentem quasi tacite corporibus 
immittat. animadverti hoc de iis quoque potest, qui ad lunam dor- 
müentes superfluo humore capitis capacitatem omnem repleri senti- 
unt. itidem carnes recens mactatorum animalium ad lunam expositae 
et ab eius radiis attactae cito mutantur ac putrescunt, ea de causa 
lunam in curru, duobus tauris adiunctis, collocant, tanquam. mun- 
dum hunc ambientem, arantem, sementem in eo facientem, hume- 
ctantem atque calfacientem. haec omnia vero per immutationem il- 
lam corporis sui perficere nequaquam posset , si non eximiae cuius- 
dam magnitudinis singulari cum vi οἱ efficacitate coniunctae , quem- 
admodum et litterae sacrae testantur, esset. atque hac sane de cau- 
sa videmus et& aéris adfectiones certas existere, quemadmodum de- 
clarant exortae saepenumero novilunii tempore de summa tranquilli- 
tate, ventorum omnium experte, perturbationes aéris repentinae, 
nubibus inter se collisis quasique confligentibus. declarant et fluxus 
ac refluxus aquarum in euripis, illaque ipsa quae fit in Oceano (quem 
vocant) maris reciprocatio, quam quidem homines littoribus marinif 
fnitimi per statas vices lunae circuitus sequi deprehenderunt. hacte- 
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Ρ. 8 δξεῦρον οὗ προσοικοῦντες. ταῦτα μὲν οὖν καὶ ὅ μέγας δια- 
λαμβάνει Βασίλειος, ἀποδεῖξαι ϑέλων τῶν φωστήρων τούτων 
τὸ μέγεϑος. 

Σὺ δέ, ἀγαπητέ, πρὸς τοῖς εἰρημένοις τοῦτο γίνωσκε ὅτε 
πάντες μὲν οὗ λοιποὲ ἀστέρες ἴδιον ἔχουσι φῶς, ἐκεῖνο δη- 5 
λαδὴ τὸ πρώτως καταμερισϑὲν καὶ δοϑὲν αὐτοῖς, μόνη δὲ ἢ 
σελήνη φῶς οὗ κέχεηταε ἰδιον. εἰ γὰρ καὶ λέγουσέ τινες 
ἀμυδρὸν καὶ ταύτην κεχτῆσϑαι φῶς, ἀλλ᾽ αἱ αὐξομειώσεες 
πάντως αὐτῆς, ἐν αἷς μηνοειδὴς δρᾶται καὶ πλησιφαὴς καὲ 
ἀμφίκυρτος, ἐξ ἡλίου ταύτῃ προσγίγονταε κατὰ τὴν ποιὰν po 
αὐτῶν συμπλοχὴν καὶ διάστασιν. μάνθανε οὖν ὅτε φῶς ἀλ- 

| Βλότριον 7j σελήνη ἐνδύεται, καὶ ὅτε τὸ μέρος ἐκεῖνο παρ᾽ ἡλέ- 
ov φωτίζεται ὃ πρὸς αὐτὸν γένευχε, δηλονότι τὸν ἥλιον. καὶὲ 
δῆλον ἐκ τῆς ἐμπιπτούσης ἡμῖν ἡλιακῆς ἀκεῖνος, ὀνίοτε γὰρ 
δτέρως καὶ ἄλλοτε ἄλλως ὑπ’ αὐτῆς αὐγαζόμεϑα, κατὰ τὴν 15 
τοῦ ἡλίου πάντως ϑέσιν καὶ κίνησιν, δὲ γὰρ xai κατὰ τὸν 
τῆς συνόδου καιρὸν τὸ πρὸς ἡμᾶς τοῦ σεληναίου σώματος 
μέρος πάντῃ καϑορᾶται ἀφώτιστον, ἀλλὰ τὸ ἀνώτερον ἐχεξ- 
»o καὶ νεῦον πρὸς ἥλιον ἐν τῷ τῆς συνόδου καιρῷ κατ’ ἐκεῖνο 
τὸ μέρος δέχεται καὶ τὸ φῶς καϑ' ὃ πρὸς ἥλιον ἀφορᾷ. 09-40 
Cro μὲν οὖν καὶ ἐν ταῖς πανσελήνοις ἔστιν ἰδεῖν" ὁλολαμπὴ 
γὰρ τὴν σελήνην τηνικαῦτα ὁρῶμεν ἅτο τὰς ἡλιαχὼς ἐκ δια- 


15. τῆς deerat. 


nus quae de his magnus ille Basilius complexus est, dum horum lu- 
minarium magnitudinem demonstrare nititur, 

Debes autem, dilecte fili, praeter iam indicata illud etiam ani- 
madvertere, caetera quidem universa sidera suum ac peculiare quod- 
dam habere lumen, ab initio scilicet eis. distributum atque datum, 
lunam vero lumine proprio destitui. quanquam enim nonnulli tradant 
ipsam quoque lumen obscurum habere, tamen existimandum est omnino 
lucis incrementa, quibus fit ut vel in cornua falcata vel pleno resplen- 
dens lumine vel dimidiata maior conspiciatur, in ea per solem effici, 
prout inter se congrediuntur aut 'disiunguntur. lunam igitur lucem 
alienam velut induere scias, eamque partem ipsius a sole collustrari quae 
soli obversa est. potest hoc ex ipsis ad nos delabentibus radiis solis 
animadverti. nam aliter atque aliter pro diverso tam situ quam motu solis 
ab eis nos quoque collustramur. quodsi maxime in horum siderum 
coitu nobis obversa corporis lunaris pars omnino lucis expers conspi- 
citur, nihilominus eiusdem pars superior solemque spectans boc ipso 
tempore lumen illius recipit, qua soli scilicet est obversa. licet hoc 
et in pleniluniis deprehendere: quippe lunam id temporis toto cor- 
pore suo lucentem conspicimus, uti quae ex adverso collocati solis 
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μέτρον δεχομένην αὐγάς, ὡς ἐντεῦϑεν τὸ λοιπὸν μέρος τοῦ 
δίσκου, τὸ ἀφανὲς δηλονότι καὶ ὄπισϑεν, κατανοεῖσϑαν ἀφώ- 
τιστον. 
Ὅτι δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, καὶ ὅτι ἐξ ἡλίου τὸ φῶς 5 
δσελήγη δανείζεται, σαφῶς ἄρα τοῦτο μάϑη τις ἄν ἔξ αὐτῶν 
τῶν τῆς σελήνης ἐκλείψεων. καὶ πῶς ἄκουε. κατὰ διάμετρον 
οἱ φωσεῆρες ἑστήκασι, μεταξὺ δὲ τούτων αὐτὸ τὸ σῶμα τῆς 
γῆς ἀπηῃώρηται. αἱ ἡλιακαὶ τοίνυν ἀκτῖνες δρμῶσε μὲν ὡς 
ἔϑος διαβιβασϑῆναι καὶ τῷ σεληναίῳ δίσκῳ χορηγῆσαι τὴν Ὁ 
ἰιοξλλαμψεν, οὐ φϑάγουσι δὲ ὅμως ἐκεῖσε καταλαβεῖν ἅτε δὴ 
μεσολαβοῦνεός πως καὶ ἀντιφράττοντος τοῦ τῆς γῆς, ὡς εἴ- 
πομεν, σώματος. καὶ μὴ μοι λέγε ὡς εἶγδ ταῦτα τοῦτον 
ἔχεε τὸν τρόπον, ἵνα Tí μὴ καϑ' ἕκαστον διάμετρον ἡ τῆς 
σελήνης ὄκλειψις γίνεται; οὐδὲ γὰρ ἐπιτηδείως ἔχω περὲ τού- 
ἰότου xarà τὸ παρὸν ἀποχρίνεσϑαί σοι" καὶ τούτου ἕνεκεν 
σύγγνωϑε. οἷ γὰρ περὲ τὰ τοιαῦτα ἡσχολημένοι συνδέσμους 
τινὰς ἐκλειπτικοὺς οὕτω καλουμένους ἐν ταῖς συνοδοπανσελή- 
γοις ἐξ ἀνάγκης προσγίνεσϑαι. οὐδὲ γὰρ τὸ σῶμα μόνον tire 
τῆς σελήνης, ὡς ἐπὶ τοῦ ἡλίου, εἴτε τῆς γῆς, ὡς ἐπὶ τῆς 
Ἰοσελήνης, ἀντίφραξιν ποιῆσαι δύναται, εἶ μή mov xai σύν- $ 
δεσμὸς εἰς ἐχλειπτιχὸς ἐκεῖσε εὑρεϑείη, ὡς ἄγονται. 


40. δύγανται P, 41. ἄγονται] γηνταιῦ΄ 


radios excipit; qua de causa pars globi eius reliqua, sub adspectum 
nostrum haud cadens, nimirum posterior, esse lucis expers intelli- 
gitur. 

Haec ita se habere, lunamque adeo lucem a sole quasi commo- 
dato capere, de ipsis lunae defectibus animadvertere quis potest. id 
autem qui fiat, accipe. sunt id temporis haec luminaria sibi ex ad- 
verso rectam δὰ lineam opposita, terraeque corpus inter ea medio 
qoasi loeo pendet. itaque radii solares pro more suo penetrare qui- 

em illi conantur lunaeque globo splendorem impertiri: verum mini- 

me ad illum pertingere possunt propter interiectum, ceu diximus, 
terrae corpus, quod iter ipsis obstruit. nec obiicere nobis hoc loco 
debes, quamobrem non fiat, siquidem ita res comparata sit, lunae 
defectus in qualibet ad rectam lineam oppositione. nam hoc loco non 
satis idonee responderi ad id potest, quod ipsum aequi bonique fa- 
des. etenim homines in hisce disciplinis exercitati tradunt nodos 
quosdam eclipticos (sic enim appellant) in congressibus, qui plenilu- 
nli tempore fiunt, nommunquam permíisceri, eoque modo solis ac lu- 
nie defectus necessario accidere, nec enim solum corpus sive solis si- 
Yt lunae oppositionem hanc efficere potest, si non ibidem quoque 
nodus quidam eclipticus reperiatur, uti iam indicavimus. 


B 
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Kai κυρίως ἔκλειψις ἐπ᾿ αὐτῆς ἂν λέγοιτο τῆς σελήνης " 
ὅτι γὰρ φῶς ἡλιακὸν ἀμφιέννυται, τοῦτο πάλιν δι’ ἣν αἴτε-- 
ἂν εἴπομεν, ὠπεχδύεται, ἐπὲ δὲ τοῦ ἡλίου οὐκ ἔκλειψιν ελλ᾽ 
ἐπισχότωσιν λέγειν ἐμάϑομεν. οὐδὲ γὰρ τὸ ἡλιαχὸν ἐχλεήμεε 
ποτὲ φῶς " ἀλλ᾽ ὑποτρέχοντος ἐν τῷ τῆς συνόδου καιρῷ τοῦ 55 
σώματος τοῦ σεληναίου οἷα περιγειοτέρον τυγχάνοντος, καὲ 
οὕτω ταῖς ἡλιαχαῖς ἀχεῖσιν ἐπιπροσϑοῦντος, ὃ ὑπὲρ κεφαλῆς 
ἡμῶν ἀὴρ ζόφῳ τηνικαῦτα καϑυποβάλλεται, τε δὴ μὴ βαλ- 
λομένων αὐτῶν κάτωϑεν καὶ φωτιζουσῶν τὸ περίγειον. 


Εἰ δὲ καὶ τοῦτο ζητεῖς μετὰ τῶν ἄλλων μαϑεῖν, πῶς 7 τὸ 


σελήνη μύνη καὶ “τίγε τρόπῳ μὴ σχοῦσα φῶς ἀρχῆϑεν ἰδιον 


C 


ἐξ ἡλίου τοῦτο δανείζεται, εἰδέναι ὀφείλεις ὡς οὐχ ἀπορῶν 
ἑτέρου φωτὸς ὃ δημιουργὸς καὶ κτίστης πάντων ϑεὺς τὴν 
καινοτομίαν ταύτην εἰσήνεγχεν, ἀλλ᾽ ἕνα δυϑμὸς καὶ ταξις 


ἐντεϑὴ τῇ κτίσει, χατά γε τὸν ΖΙίαμασκηνὸν Ἰωάννην, ἄρχον- 15 


τος καὶ ἀρχομένου, καὶ ἵνα παιδευϑῶμεν ἐχ τούτου xai ἡμεῖς 
κοινωγεῖν ἀλλήλοις καὶ μεταδιδόναι, ἀνακρίνειν τὸ τῶν γενο- 
μένων μηδέν, ἀλλ᾽ ἐπὲ πᾶσι καλῶς ὑποτάσσεσϑαι. 

Πρὸς τούτοις δὲ καὶ ἕτέρον ἡμῖν ὑπεμφαίνει παράδοξον 
7 σελήνη ἐχλείπουσα, dg ὃ ϑειότατός φησιν ᾿Αἰναστάσιος " a0 
καϑάπερ γὰρ αὕτη ζόφῳ καϑυποπίπτει μεσηλαβούσης τῆς γῆς 


Et proprie luna deficere dicitur: qua enim luce solari vestita 
est, ea de causa commemorata rursus exuitur atque spoliatur. in so- 


:le non defectum, sed obscurationem appellare didicimus. nec enim 


lux solaris unquam deficit: sed quia coitus horum siderum tempore 
lunare corpus, quod terrae vicinius est, medio se interiicit loco ra- 
diisque solaribus officit, aér ille supra nos caligine quadam involvi- 
tur, non demissis ad nos ullis radiis, qui terrae proxima luce sua 
collustrarent, 

Quodsi etiam cognoscere cupis inter alia, qui fiat ut luna sola 
primo in rerum exordio lucem nullam propriam consecuta commo- 
dato eam a sole capiat, scire debes non hoc propterea novo quasi 
quodam more factum divinitus, quod opifex et creator ille univer- 
sitatis huius aliam lucem nullam haberet, sed tum uti concinnitas et 
ordo quidam creatis inderetur, quemadmodum Damascenus ille Io- 
hannes ait, qui ordo inter superiorem et inferiorem 6onsisteret , tum 
uti nos etiam erudiremur debere nos invicem alios cum aliis nostra 
communicare, nec quicquam eorum quae fiunt scrupulose perquirere, 
sed in omnibus praeclare nosmet summittere. 

Praeterea quiddam aliud quoque novum nobis luna deficiens in- 
dicat, quemadmodum vir divinus Anastasius tradit. quemadmodum 
enim a tenebris illa occupatur ob interiectam terram, quae ab ea ra- 
dios solares avertit, sic etiam ecclesia peccato interveniente tenebris 
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παντεῦϑεν τὰς ἡλιακὰς dxrivag ἀποστρεφούσης, οὕτω καὶ 
ἡ ἐχκλησία μεσολαβούσης τῆς ἁμαρτίας σχότους ἐμπίπλα- 
ται κατ᾽ ἀποστροφὴν πώντως τοῦ νοητοῦ ἡλίου. καλῶς οὖν 
ἔλεγε καὶ ὃ μακάριος Παῦλος «πάντα εἰς Χριστὸν προτετύ- 

5aorat." ὅτι δὲ ἡ σελήνη αὕτη τῆς ἐχχλησίας εἰκόνα φέρει, 
ὡσαύτως ó αἰσϑητὸς οὗτος ἥλιος τοῦ νοητοῦ ἡλίου, αὐτοῦ 
δηλαδὴ τοῦ Χριστοῦ, τοῦ προφήτου ᾿Αβακοὺμ ἄκουε λέγον.. D 
voc ,ὐπήρϑη ὃ ἥλιος, καὶ ἡ σελήνη ἔστη à» τῇ τάξει αὑτῆς." 
χατὰ γὰρ τὸν τὰ τοιαῦτα ἐξηγούμενον μέγαν Κύριλλον» ἣ 

τιοἐχχλησέα πρότερον àv ἀταξίᾳ ἐτύγχανεν ἅτε τοῖς δαιμονίοις 
λατρεύουσα, ὕστερον δὲ τοῦ νοητοῦ ἡλίου ἐπαρϑέντος ἐν τῷ 
στατοῷ ἐν εὐταξίᾳ γέγονα πρὸς αὐτὸν ἐπιστραφεῖσα τὸν κύ- 
ριον. καὶ τοῦτο δεδήλωκεν αὐτὸς ὃ Χριστὸς οὕτως εἰπών 
οὗταν ὑψωϑῶ;,, τότε πάντας éAxvoo πρὸς ἐμαυτόν." 

15. Fírooxe δέ, ἀγαπητέ, ὅτι καὶ διὰ ταῦτα μὲν ἐκλείπειν 
ὃ ἥμιος καὶ ἢ σελήνη συγχεχώρηται, οὐ τοσοῦτον δὲ ὅσον 
τὴν τῶν προσχυγούντων αὐτὰ διελέγχεσϑαι ἄγνοιαν, κὠντεῦ- 
ϑὲν παιδεύεσθαι ὅτε τρεπτὰὼ ταῦτα καὶ ἀλλοιωτόν. πᾶν δὲ Ῥ. .5 
τρεπτὸν οὐ ϑεῦς. | 

)0 Kai τοιαῦτα μὲν οἱ dorépeg éx τῶν ἐν αὐτοῖς συμπι- 
πτόγτων διδάσχουσι τοὺς λύγου μετέχοντας. κατὰ τοῦτο καὶ 
ὃ ϑεόπτης ἔλεγε Ἰωσῆς ,,Βκαὶ ἔϑετο ταῦτα εἰς σημεῖα καὶ εἰς 
χωιροὺς καὶ ἡμέρας καὶ εἰς ἐνιαυτούς." διὰ γὰρ αὐτῶν τοι- 


involvitur propter aversionem solis illius intellectilis. iccirco praeclare 
dictum a Paulo (1 Cor. 10 11) Christi figuras omnia repraesentare, lunam 
quidem ecclesiae referre imaginem, et consimiliter solem hunc sensi- 
lem solis illius intellectilis qui Christus est, de vatis Abacumi (3 11) 
verbis intelligas licet, qui ait ,,sol elevatus est, et luna stetit in ordi- 
ne locoque suo." nam ecclesia, quemadmodum interpres horum ver- 
borum magnus ille Cyrillus inquit prius erat in confusione, cum ma- 
los genios coleret. verum ubi deinceps intellectilis ille sol in crucem 
elevatus est, suum in ordinem rediit, ad dominum conversa. signi- 
ficare voluit hoc ipse Christus (Ioh. 12 32), cum diceret ,,cum subla- 
tus fuero, tunc omnes ad me traham." 

Et animadvertito, dilecte fili, nou tam propterea quae diximus, 
permittere deum ut sol atque luna deficiant, quam ut haec sidera 
religiose colentum amentiam coarguat, et nos erudiat ut esse omnia 
mutationibus obnoxia sciamus. quicquid autem mutationibus obnoxium 
esl, numen esse nequit. | 

Huiusmodi quaedam per ea quae sideribus accidunt, homines 
rationis compotes docentur. iccirco spectator ille dei Moses (Gen. t 
14) inquit ,,constituit ea in signa tempora, dies, annos." prout enim 
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ede 7 τοιῶνδε τοῖς χρώμασιν ἀνατελλόντων τὴν τὸ χειμερινὴν 
τοῦ ἀέρος κατάστασιν καὶ τὴν εὐδιεινὴν σημειούμεϑα, dy ad- 
τῶν αἱ τροπαΐ͵, δι’ αὐτῶν oi καιροί, ἔαρ δηλαδή, ϑέρος, μετόπο»- 
go» καὶ χειμών" ὃ γὰρ ἥλιος τὸν ζωδιακὸν ἠρέμα διοδεύων χκύ- 
κλον, καὶ ποτὲ μὲν τῷ καρκίνῳ παραγενόμενος ποτὲ δὲ τῷ ζυγῷ 5 
Βχαὶ ἄλλοτο πάλιν à» τῷ αἰγοκέρωτε, τὰς διαληφϑείσας τέσ-- 
σαρας εἰσφέρει τροπάς. δι᾽ αὐτῶν αἱ ἡμέραι, δι’ αὐτῶν οἱ 
ἐνιαυτοί. τῷ γὰρ οὐρανῷ συμπεριφερόμενος ὃ ἥλιος ποιεῖ 
τὸ νυχϑήμερον, ἰδίᾳ δὲ τὴν ξαυτοῦ ποιούμενος δίοδον καὲ 
ἀπὸ ζωδίονυ μεταβαίνων εἰς ζώδιον τὸν ἐνιαυτὸν ἐκπληροῖ “τὸ 
ἐνιαυτὸς γὰρ οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν ἀλλ᾽ 5 ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ xoci 
ἑνὸς σημείου ἐπὲ τὸ αὐτὸ πάλιν ἀποκατάστασις. ταῦτα δὲ 
πάντως οὐκ ἄξιον ἀγνοεῖν τοὺς πιστούς. ὀντεῦϑεν γὰρ ἥ ἀρ- 
ρητος τοῦ ϑεοῦ σοφέα καταλαμβάνεται καὶ δύναμις" τὰ γὰρ 
αὐἀόρατα αὐτοῦ, καϑά φησι Παῦλος, ἀπὸ κχείσεως κόσμου τΆ 
Ὕ. ο τοῖς ποιήμασε voovus»a καϑορᾶται. ταύτῃ TOL καὲ xaraxQi- 
τους ἐκείνους ὃ μέγας φησὶ Μάξιμος, ὅσοι διὰ τῆς τῶν ὄντων 
αἰτίας οὐ γχγειραγωγεῖν ἐθέλουσι καὶ ἑαντούς. 

Ἔϑετο ταῦτα εἰς σημεῖα καὶ εἷς καιρούς. τῷ μεγάλῳ 
Βασιλείῳ κχἀνταῦϑα προσέχειν σε ἄξιον. ἐν γὰρ τῇ εἰς τὴν λο 
ἑξαήμερον ἕχτῃ αὐτοῦ ὁμιλίᾳ περὲ τῆς τῶν ἀστέρων παρατη- 
ορήσεως καὶ τάδε φησίγ. ἀναγκαία πρὸς τὸν ἀνθρώπινον βίον 


5. παραγινόμενος ὃ 


vel hoc vel illo modo colorata oriuntur, aut turbidam aut serenam 
aéris constitutionem fore notamus. per ea conversiones anni tempo- 
rum ipsaque tempora efficiuntur, nimirum ver aestas autumnus hiems, 
etenim sol circulum illum quem Zodiacum vocant sensim percurrens, 
dum modo in Cancro fertur modo in Libra modo in Capricorno, vi- 
ces illas anni temporum quattuor indicatas efficit. per eadem et dies 
efficiuntur et anni. nam una cum coelo sol circumvectus nocturnum 
diurnumque spatium absolvit. idem itinere suo peculiariter absoluto, 
deque signo ad signum commeans, anni spatium perficit: annus enim 
aliud nihil est quam ab uno eodemque signo ad illud ipsum solis re- 
versio. haec omnino religiosis bominibus ignota esse non debent. nam 
de his sapientia potestasque dei, quae oratione nemini exponi po- 
test, percipitur. etenim quae sunt eius inadspectabilia, quemadmo- 
dum Paulus (Rom. 1 10) ait, ea de mundi creatione, dum conside- 
rantur per opera, perspiciuntur. propterea damnabiles illos ait esse 
Maximus, quicunque per cognitionem universitatis rerum ad. causam 
ipsius universitatis sese quasi manuducere nolunt. 

Cum autem dici audis ,,constituit ea in signa et tempora ," si- 
mul adverte quid a Basilio tradatur, nam in concione de sex dierum 
operibus numero sexta huiusmodi quaedam de siderum observatione 
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ἀπὸ τῶν φωστήρων παρασημείωσις, ἐὰν μή τις πέρα τοῦ μέ- 
roov ἔξ αὐτῶν σημεῖα περιεργάζηται. πολλὰ μὲν γὰρ περὲ 
ἐπομιβρίας ἔστι μαϑεῖν, πολλὰ δὲ περὶ αὐχμῶν καὶ πνευμά- 
ro» κεγήσεως ἢ μερικῶν ἢ καϑόλρυ, βιαίων ἀνειμένων, ἕν Ὁ 
δγάρ τι τῶν ἀπὸ τοῦ ἡλίου παραδειχνυμένων καὶ ὃ κύριος πα- 
ρέδωχεν ἡμῶν, εἰπὼν ὅτι χειμὼν ἔσται" στυγνάζει γὰρ 
πυρράξζων ó οὐρανός. ἐπειδὰν γὰρ δι’ dyÀvog ἡ ἀναφορὰ 
γένηται, ἀμαυροῦνται μὲν αἱ ἀκτῖνες τοῦ ἡλίου, ἀνθραχώ- 
δης δὲ xai ὕφαιμος τὴν χρόαν δρᾶται, παχύτητος τοῦ ἀέρος 
Ιοταύτην ἐμποιούυσης τὴν φαντασίαν ταῖς ὄψεσιν. ἀλλὰ καὲ 
ἐπειδὰν 7 σελήνη περιλιμνάζηται, ἢ ὕδατος ἀερίου πλῆϑος 
ἢ νότου βιαίαν κίνησιν ἐπαγγέλλεται. χαὶ τῷ ἡλίῳ δὲ ὅταν 
ai λεγόμεναε ἅλῳ περιγραφῶσιν, ἢ καὶ οὖς ὀνομάζουσιν dy- 
ϑηλίους, ὅταν συμπεριτρέχουσι τῇ τοῦ ἡλίου φορᾷ, συμπτω- 
ἡ μάτων τινῶν καίρια σημεῖα γίγεται, ὥσπερ οὖν καὶ αἱ ῥά- Ῥ. 36 
βδοι αἱ κατὰ τὴν χρόαν τῆς ἴριδος εἰς ὀρϑὸν τοῖς νέφεσιν 
ἐμφαινόμεναι ὄμβρους καὶ χειμῶνας ἐξαισίους ἢ ὅλως τὴν 
ἐπὶ πλεῖστον μεταβολὴν τοῦ dégog ἐνδείκνυται. πολλὰ δὲ xac 
περὶ σελήνην αὐξανομένην ἢ λήγουσαν οἱ τούτοις ἐσχολαχότες 
λοτετηρήκασε σημειώδη, ὡς τοῦ περὲ γῆν ἀέρος ἀναγκαίως τοῖς; 
σχήμασιν αὐτῆς συμμεταβαλλομένου λεπτὴ μὲν γὰρ οὖσα 
περὲ τὴν τρίτην ἡμέραν καὶ xaJaga σταϑηρὰν εὐδίαν κατε- 
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profert. observationes luminarium ad vitam humanam sunt neces- 
sariae , nisi quis ultra modum et curiosius quam par sit eorum 
signa perquirat nam multa de tempestatibus pluviis hinc cogno- 
scere licet, multa de siccitatum ventorumque  concitatione, vel 
particularium vel universalium, vel vehementium vel lenium, niini- 
rum ex iis quae sol ostendere consuevit, unum ab ipso do- 
mino traditur, cum ait (Matth. 16 3) ,tempestas erit, quia triste 
rubet coelum." cum enim exhalationes quadam cum caligine sursum 
tendunt, obscurantur radii solis, ac sol ipse carbonis instar rutilans: 
sanguinique consimilis apparet, speciem hanc in oculis efficiente aü- 
ris crassitie. sic quoties luna caliginosis ab humoribus circumdatur, 
vel aquae pluviae copiam in aére vel austri commotionem vehemen- 
tem minatur. solem cum areae (quas vocant) ambiunt, accidentium 
quorundam aéris signa existunt. itidem virgae quae lridis colorem 
imitantes in nubibus rectae conspiciuntur, imbres ac tempesta- 
tes immensas vel omnino mutationem, aéris diuturnum  porten- 
dunt. multa praeter haec in augescente vel decrescente luna obser- 
varunt harum rerum studiosi, de quibus colligi quaedam indicia pos- 
sunt, quod cum eius sideris formis aér quoque terrae vicinus com- 
mutetur. nam si tenuis puraque sil die tertio, serenitatem durabilem 
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παγγέλλεται, παχεῖα δὲ ταῖς κεραίαις καὶ ὕπδρυϑρος φαινο- 
μένη ἢ ὕδωρ λάβρον ἀπὸ νεφῶν ἢ νότου βιαίαν κίνησεν 

Β ἀπειλεῖ. τὴν δὲ ἐκ τούτων σημείωσιν ὅσον τῷ fi παρέχεται 
τὸ ὠφέλιμον οὐδεὶς ἀγνοεῖ. ὅρα γὰρ ὅτι καὶ οἱ ναυτιλλόμε- 
yo; πρός γε τοὺς ἀστέρας δρῶντες τὴν ἀκριβῆ τρίβον δδεύ- 5 
ουσι καὶ τῇ τούτων ϑέσει προσέχοντες τὸ σχάφος ἰϑύνουσι»" 
ἐπειδὴ γὰρ οὐ δέχεται τῶν ὑδάτων 5 φύσις ἔχνη, οἷς οἱ 
δόϊται προσέχοντες ἀναμφίβολον τὴν πορείαν ποιοῦνται, δέ- 
δωκεν ὃ ϑεὸς τοῖς μακρὰ διαπερῶσι πελαγὴ οἷον ἴχνη τῶν 
ϑαλαττίων τρίβων, τῶν ἀστέρων τὴν ϑέσιν. καὶ οὕτω μὲν τὸ 
περὲ τούτων τοῖς ἁγίοις πατράσι doxst. | 

Ἕτεροι dà τὸ διαληφϑὲν παρερμηνεύοντες Mocaixóv à5- 
τόν, ἐκ τῆς τῶν ἀστέρων συγχράσεώς τὸ καὶ διαστάσεως λέ- 

' γοῦσι τὰ καϑ' ἡμᾶς πάντα διοιχεῖσϑαι καὶ διεξάγεσϑαι, &u- 
πραγίαν τὲ καὶ δυσπραγίαν ἐχεῖϑεν κατάγουσι, καὶ ἁπλῶς 15 
ὅσα τῷ βίῳ xaO" ἑκάστην ἀπροσδοκήτως συμπίπτουσιν. ἀλ- 
λὰ μὴ σύ γ58, τέκνον ἠγαπημένον, τοιούτοις ὅλως ἀνάσχῃ 
πείϑεσϑαε λογισμοῖς, εἰ μὴ βούλει τοὺς ἀστέρας ἐντεῦϑεν 
ἀδίχους εὑρίσκεσϑαι, εἴ γε τοὺς μὲν ποιοῦσι πόρνους τοὺς 
δὲ μοιχούς, καὶ ἄλλους πάλιν φονέας καὶ ἅρπαγας, ἀλλὰ ao 
καὶ πρὸ τῶν ἀστέρων αὐτὸς ἄν ὃ ποιητὴς αὐτῶν ϑεὸς ἀδε- 
κος εὐρεϑείη, γέενναν πυρὸς τοῖς ἁμαρτωλοῖς ἀπειλῶν καὶ 


pollicetur: sin versus extremitates crassa δὲ subrubescens, vel aquam 
e nubibus copiosam vel austri concitatiorem flatum minatur. ignorat 
autem nemo quantum harum rerum indicatio vitae humanae utilitatis 
adferat. nam et ii qui navigant, δὰ sidera respicientes rectum iter 
instituunt, eorumque situs rationem habentes navigium dirigunt. cum 
enim sic comparata sit aquarum natura, nulla restent ut in eis ve- 
stigia quibus animadversis itinera inari facientes citra dubitationem 
progrediantur, propterea deus illis qui ampla traiiciunt maria situm 
astrorum concessit tanquam marinarum semitarum vestigia. ac de his 
qüidem haec sanctorum patrum est sententia. 

Verum alii quidam dictum illud Mosaicum, quod indicatum a 
nobis est, enarrantes per siderum commistionem atque distantiam uni. 
versas res humanas administrari regique tradunt, prosperitatem et ad. 
versam fortunam indidem deducentes, adeoque simpliciter omnia quae 
cunque singulos in dies vitae mortalium accidunt. at noli tu commit- 
tere, dilecte fili, ut huiusmodi cogitationibus fidem habeas, nisi velis 
ob eam causam iniqua deprehendi sidera, siquidem alios scortatores 
efficiunt, alios adulteros, alios homicidas et praedones. quinetiam 
ante ipsa sidera deus eorum opifex iniquus reperiretur, qui gehen- 
nam ignis et tenebras extremas peccatoribus minatur. non est autem 
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σχότος ἐξώτερον. dÀÀ' οὐκ ὄστι τοῦτο, οὐκ ἔστιν αὐτεξού- D 
σιος γὰρ ὧν ὃ κατ᾽ εἰκόνα ϑεοῦ γεγενημένος ἄνϑρωπος εἰμαρ-Ὗ. 21 
μένῃ καὶ ἄστρασιν οὐχ ὑπόχειται. εἰ γὰρ τοῦτο 7», οὐκ 
ἄν τοῖς μὴ κατὰ γνώμην ἁμαρτάγουσι πῦρ ὃ ϑεὸς καὶ σκότος 
5 ἠπείλησεν. ὅτι δὲ βλασφημία ἐστὲν εἰς ϑεὸν τὸ νομίζειν ἔξ 
ἀστέρων γίνεσϑαι τοὺς μὲν τῶν αἀγθρώπων φονέας τοὺς δὲ 
πάλιν ἅρπαγας, ὃ κορυφαῖος Πέτρος ἀριδήλως τοῦτο διδά- 
ξεε σὲ πρὸς (aboro». καὶ γὰρ περὶ γενέσεως διαλεγόμενος 
καὶ τάδε πρὸς τοῖς ἄλλοις ἔλεγεν. ,,ἐγὼ μὲν ἀστρολογίας 
σοξμπειρος οὐκ εἰμί, ὥστο τὴν γένεσιν ἀπ’ αὐτῆς τῆς κατὰ γέ- 
γεσιν ἐπιστήμης" ἀνασχευάζειν. ἄλλῳ δὲ τρόπῳ δύναμαι ἀπο- P. a7 
δειχνύειν ὅτι κατὰ πρόγοιαν διοικεῖται τὰ πράγματα"  Exa- 
στος γὰρ πρὸς ἃ πράττεε τιμῆς καὶ κολάσεως τεύξεται." 
ἁμαρτάγουσιν οὖν οἱ γένεσιν εἰσάγοντες αὐτὸν τὰ πάντα δη- 
τὸ μιουργήσαντα ϑεὸν βλασφημοῦντες. ἐπὶ τούτοις γὰρ τοῦ 
γέροντος εἰπόντος ὅτι βλασφημεῖν ἐστὲ τὸ λέγειν ὅτε τὰ πάν- 
τα γεγέσεε ὑπόχειται, καὶ πάνυ ὅ Πέτρος ἔλεγεν. εἰ γὰρ 
πᾶσαε αἱ τῶν ἀνθρώπων ἁμαρτίαι 8E ἀστέρων γίνονται" οὗ 
dà ἀστέρες ὑπὸ ϑεοῦ ταῦτα ποιεῖν ἐτάχϑησαν, ἵνα πάντων 
40 χαλεπῶν ἀποτελεσματικοὲὶ γένωνται, ἁπάντων λοιπὸν αἱ auxp- B 
fíat εἰς αὐτὸν ἀναφέρονται τὸν τὴν γένεσιν ὀνδόντα τοῖς 
ἄστρασι. καὶ τὰ μὲν τοῦ κορυφαίου τοιαῦτα " ὅρα δὲ καὶ 


10. τῆς deerat. — 14. τὰ] vo»? 


hoec verum, non est. quippe ad- imagitieth. del conditus homo, curi 
suimet ipsius sit compos, nec fato nec sideribus esse subiectus potest; 
quod si locum haberet, non deus praeter animi sententiam peccanti- 
bus ignem atque tenebras minatus fuisset. et fieri sane convicium deo, 
cum quis existimat per sidera quosdam homicidas effici quosdam ra- 
ptores, summus ille Petrus ad Faustum scribens te docebit. nam de 
natalicio sidere disserens haec inter alia profert: ,,equidem astrologiae 
non sum peritus, ut nativitatem ex ipsa de natalicio sidere scientias 
refellere possim: verum alio quedam modo possum demonstrare res 
bumanas a providentia gubernarl. nam quisque pro eorum quae agit 
ratione vel honorem vel poenam consequetur. quamobrem errant qui 
natalicium sidus introducunt, ipsum opificem rerum omnium deum 
convicio quodam incessentes" quibus in verbis quod hic semez ait, 
convicium in deum esse dicere cuncta natalicio sideri esse subiecta, 
perquam egregie dicitur, nam si omnia mortalium peccata ab astris 
oriuntur, astra vero divinitus ordinata stht ut ea efficiant et omnium 
malorum ab ipsis origo proficiscatur, restat omnium peccata ad deumi 
referri debere, qui nataliciam illam vim sideribus indiderit. bufüsmno- 
di ταῦ quae summus idle vir protulit, praeter haec vide quid ia. 
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τί φησιν ὃ μέγας Βασίλειος ἐν τῷ περὲ φωστήρων ἕχτῳ λό- 
γῳ αὐτοῦ. τὴν γὰρ ἀστρολογικὴν τέχνην ἐπὲ μέσου παρά- 
γων, καὶ ὕπως ἔχει μεθόδου κατεξετάζων, οὕτω xarà ῥῆμα 
διέξεισιν. ,,»,ἐν δὴ τούτοις τοῖς λογισμοῖς πολὺ μὲν τὸ ἀνόη- 


4 e 
τον, πολλαπλάσιον dà τὸ ἀσεβές. τίνος ἕνεχεν; ὅτε οἱ xaxo-5 


ποιοὲ τῶν ἀστέρων τῆς αὐτῶν πονηρίας ἐπὲ τὸν ποιήσαντα 
αὐτοὺς τὴν αἰτίαν μετατιϑέασιν. ἔπειτα εἶ καὶ τῶν περὲ κα- 
Cxíay καὶ ἀρετὴν ἐνεργημάτων οὐκ ἐκ τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν εἰσὶν αἱ 
ἀρχαὲ ἀλλ᾽ ἐκ τῆς γενέσεως αἱ ἀγάγκαι, περιττοὶ μὲν οἱ νο- 
μοϑέται τὰ πραχτέα ἡμῖν καὶ τὰ φευκτέα διορίζοντες, πε- 
ριττοὲ δὲ οἱ δικασταὶ ἀρετὴν τιμῶντες καὶ πογηρέαν κολαζον»- 
τες" οὐ μὲν γὰρ τοῦ κλέπτου τὸ ἀδίκημα, οὐδὲ τοῦ φονέως, 
ᾧ ys οὐδὲ βουλομένῳ δυνατὸν ἦν κρατεῖν τῆς χειρός. ἀλλ᾽ 
οὐκ ἔστι τοῦτο, οὐχ ἔστιν" αὐτεξούσιος γὰρ ὃ ἄνϑρωπος, 
ὅτε καὶ κατ᾽ εἰκόνα παρήχϑη ϑεοῦ, ἐφ᾽ ᾧ γενέσει καὶ ἄστρα- 
σιν οὐχ ὑπόκειται." τοῖς μέντοι προσπταίουσιν ὁπωσδήποτε 
καϑ᾽ εἱμαρμένην, ὡς εἴρηται, καὶ συγγινώσκειν ἄξιον ἦν, οὐ 
μὴν ἐπιφέρειν μαστιγας;, ὡς ὃ χρυσορρήμων Ἰωάννης φησίν. 
Ὁ καὶ yág ἐν οἷς ἐξέϑετο λόγοις περὲ εἱμαρμένης xoi τάδε διέξ- 
εισι. τοῖς μὲν οὖν ἀνάγκη κατεχομένοις συγγινώσκειν οἶδα- 
μεν. κἂν γὰρ ὑπὸ δαίμονός τις ἐνοχλούμενος ἢ τὸν χιτῶνα 
διαρρήξῃ τὸν ἡμέτερον ἢ πληγὰς ἐπενέγκῃ, οὐ μόνον οὐ κο- 


gnus ille Basilius in oratione sexta, quae est de luminaribus, dicat. 
nam artem astrologicam in medium proferens, et quae sit eius me- 
thodus explorans, ad verbum loo modo loquitur. in hisce ratiocina- 
tionibus magna inest stultitia et maior etiam impietas. quamobrem ? 
quod malefica noxiaque sidera pravitatis suae causam in auctorem 
suum transferant. deinde si tam virtuti quam vitiis consentanearum 
actionum principia non sunt in nostra potestate, sed a necessitatibus 
siderum nataliciorum pendent, supervacanei sunt legumlatores, qui 
agenda fugiendaque nobis definiunt. nullum est enim vel furis deli- 
ctum vel homicidae, si ne volens quidem continere manum poterat. 
sed non est hoc verum, non est, quippe suae spontis est homo, cum 
ad imaginem dei sit factus; quo fit ut neque nativitati certae neque 
sideribus subiectus sit, quin etiam quoquo modo delinquentibus fato 
quodam, ut diximus, aequum esset, ignoscere, non adhibere verbera, 

uemadmodum Chrysostomus ait. nam in orationibus quas habuit de 

ato huiusmodi quaedam tradit: iis qui necessitate coguntur, igno- 
scere solemus. etenim si quis a malo genio vexatus vel tunicam no- 
stram laceraverit vel nos verberibus adfecerit, non modo non puni- 
mus eum, sed etiam miseramur veniamque largimur. quamobrem 
istuc? quia non electionis sed mali genii . vis ea designavit. quo fit 
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λάζομεν, ἀλλὰ καὶ ἐλεοῦμεν καὶ συγγινώσχομεν. τί δήποτε; 
ὅτι οὐχ 7 προαιρέσεως ἀλλ᾽ ἡ τοῦ δαίμονος βία ταῦτα εἶρ- 
γάσατο. ὥστε εἰ καὲ τὰ ἄλλα ἁμαῤτήματα ἀπὸ τῆς dvdy- 
κης τῆς κατὰ τὴν εἱμαρμένην ἐγίγνοντο, συνέγνωμεν ἄν. ἐπει- 
5δὴ ἴσμεν ὅτι οὐκ ἔστεν ἀνάγκη, διὰ τοῦτο οὐδὲ συγγινώσκχο- 
μεν. εἰ γὰρ ἀνάγκῃ τὰ ἡμέτερα ἐδέδετο, τίνος ἕνεκεν vOv 
οἰκέτην κεχλοφότα μαστίζεις; διὰ τί τὴν γυναῖκα μοιχευϑεῖσαν 
εἰς χρετήριον ἕλκεις ; ἕνα τί δὲ καὶ πονηρὰ πράττων αἰσχύνῃ; 
εὔδηλον οὖν ἐντεῦϑεν ὅτι οὔτε εἱμαρμένη οὔτε τύχη οὔτε γένε- P. 38 
10g. οὔτε δρόμοι ἀστέρων τὰ xaJ? ἡμᾶς διοικεῖ. εἰ γὰρ τοῦτο 
δώσομεν, τίς χρεία λοιπὸν πόνων καὶ ἱδρώτων πρὸς τὸ κατορ- 
ϑοῦν αἰρετὴν ἔσται; εἱμαρταί τινε γενέσθαι καλός" καὶ xa- 
ϑεύδων ὃ τοιοῦτος καὶ ῥέγχων ὄσται καλός. μᾶλλον dà οὗ 
χαλὸν τὸν τοιοῦτον στιν εἰπεῖν τὸν ἐξ ἀνάγκης εἰς τοιοῦτο 
τι5γινόμενον. - τίς χρεία πόνων πρὸς τὸ κακίαν φυγεῖν; εἰ si- 
μαρταζ τινι γενέσθαι xaxég, sav uwgía ταλαιπωρῇ, κακὸς V.2a 
ἔσται, μᾶλλον δὲ οὐ καχὸν τὸν τοῦτον ἔστιν εἰπεῖν τὸν ὑπ᾿ 
ἀγάγχης πρὸς τοῦτο ἀϑούμενον. εἴπερ ὑγεία καὶ νύσος τῆς 
εἱμαρμένης ἤρτηται, περιττὰ τῶν χρημάτων τὰ ἀναλώματα, 
λοπερειτὴ τῶν ἰατρῶν ἡ εἰσοδος, περιττὴ δὲ καὶ ἡ τῶν ve- 
σούγτων διαίτης ἀχρίβεια, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ᾿μὴ περιττὰ ταῦτα 
(πῶς γάρ, siys xai πολλὴν δρῶμον τὴν ἐντεῦϑεν ὠφέλειαν ;)Β 
οἴχεται μὲν ὃ τῆς εἱμαρμένης μῦϑος, οἴχεται δὲ καὶ ὁ τῆς 


ἡ. ἐπεὶ δὲν 13. μᾶλλον») ἄνϑρωπον F, unde totum hoc πρὸς 
τὸ χατορϑοῦν — χρεία πάγων. 16. γεγέσϑαι) τελέσϑαι P. 
17. ἔστε» deerat. 


wt si quidem alia quoque delicta de necessitate fati provenirent, 
ignoscendum eis omnino fofet. nam si necessitas res nostras constri- 
cas tenet, quamobrem servum tuum aliquid sufflratum verberas? 
quamobrem adulterii ream uxorem in ius rapis? quamobrem turpia 
esigmans pudore adficeris? de his perspici facile potest neque fatum 
neque fortunam neque nativitatem neque cursum siderum res nostras. 
gubernare. nam si hoc largiamur, quid porro necesse füerit adhibere 
labores atque sudores, ut ἃ vitiis immmmnes simus?" siquidem fato decre- 
tum est fore aliquem malum, etiamsi molestias infinitas suscipiat, ma- 
lus erit. vel petius dici malus nequaquam debet, qui a necessitate ad hoc 
impellitar. quodsi etiam bona valetudo atque morbi à fato pendent, 
wipervacaneae sunt opum impensae, supervacanea medicorum: acces- 
sio, supervacanea denique victus ratio, quam morbo aliquo laboran- 
tes aecurate servant. at cum  háec supervacanea non sint (quo enim 
patto id dici possit? cam magnam ex his utilitatem percipi conspi- 
tamus), iacet haec de fàte fabula, iacet omnis de natalicio sidere 
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γενέσεως λύγος. οὐδεμιᾷ γὰρ ἀνάγκῃ rà xa9^ ἡμᾶς ὑπόκειται, 
τετίμηται δὲ μᾶλλον προαιρέσεως ἐλευϑερίᾳ καὶ αὐτεξουσιό- 
τητι. εἰ γὰρ μὴ αὐτεξούσιος ὃ ἄνϑρωπος, οὐδὲ κατ᾽ εἰκόνα 
ϑεοῦ παρήχϑη λοιπόν" πῶς καὶ γὰρ εἰκὼν ἄν εἴη τῆς βασι- 
λευούσης φύσεως, κατ᾽ éxslyo τὸ μέρος ἀνισότητα φέρων πρὸς 5 
τὸ ἀρχέτυπον; ἔπρεπε γὰρ τὸ διὰ πάντων πρὸς τὸ ϑεῖον 
ᾧμοιωμένον, ὡς ὃ Νύσσης φησί, ἂν τῇ φύσει κεκτῆσθαι τὸ 
᾿αὐτοχρατὲς καὶ ἀδέσποτον. δέδεικται οὖν ἐκ πολλῶν ὅτι ys- 
γέσεως ἀνάγχῃ κατὰ τὴν τῶν πλειόνων ὑπόληψιν οὐ δεδέμε- 
Ju- οὐ γὰρ τοῦτο 5», si μὴ κατὰ γνώμην ἡμῖν τὰ nQat-10 
τύμενα πράττεται; κατ᾽ οὐδὲν ἄν ἡμεῖς οἱ λόγῳ τετιμημένοε 
τῶν ἀλύγων ζώων διενηνόχαμεν- τῶν γὰρ τοιούτων ὀστὲ τὸ 
ἀλλοτρίῳ βουλήματι πρὸς τὸ δοχοῦν περιάγεσϑαι. ἢ δὲ λο- 
γιχή τὸ καὶ νοερὰ φύσις, ἐὰν τὸ κατ᾽ ἐξουσίαν ἀπόϑηταε, 
καὶ τὴν χάριν τοῦ γοεροῦ συναπώλεσεν" sig τί xai γὰρ χρή- 15 
σεται τῇ διανοίᾳ, τῇ τῆς εἱμαρμένης ἀνάγκῃ περεαγομένη κὠ- 
κεῖθεν ἐπὶ τὰ πραχτέα παρωϑουμένη; καὶ ταῦτα μὲν δὴ ác 
τοσοῦτον. 
Σὺ δέ, ἀγαπητέ, εἴ που καὶ βρέφος ὕψει ποτὲ σεσινω- 
Duévov ἐκπῖπτον τῆς μήτρας, εἰ τύχῃ δικέφαλον ἢ τετράπουν, a0 
ὡς ἐπὶ αυρικίου βασιλέως, μὴ σχήμασιν ἀστέρων ovx dya- 
ϑοῖς τὰ τοιαῦτα διαπλάττεσϑαι νόμιζα, καϑώπερ ἔδοξέ mote 


oratio. non enim homines ulli necessitati subiecti sumus, sed potius 
electionis libertate ac voluntatis arbitrio divinitus ornati. nam si non 
. est suae spontis atque iuris homo, restat eum ne ad dei quidem 
imaginem creatum esse. quo enim pacto simulacrum naturae illius 
imperatricis esse possit, si hac in parte discrepet ab exemplari 
principe? quippe conveniebat atque par erat, ut id quod per omnia 
conformatum ad similitudinem numinis esset, quemadmodum Nysse- 
nus antistes ait, in natura sua potestatem agendi arbitratu suo habe- 
ret imperioque neminis pareret. itaque multis probatum minime nos 
alicuius natalicii sideris, quae complurium est opinio, necessitate 
ligari. nam caeteroqui nulla re nos ratione ornati a brutis animalibus 
differremus, quorum est arbitratu alieno, quo visum alteri fuerit, 
duci, cum rationis atque mentis particeps natura, si libertatem vo— 
luntatis amittat, etiam beneficio facultatis intelligentis spolietur. quis 
enim mentis usus ei fuerit, sei a fati necessitate ducatur, et ab ea 
quasi protrudatur et impellatur ad actiones? ac de his quidem hac- 
tenus. 

Tu vero, dilecte fili, si quando videris infantem vitiatum ex 
alvo matris egredi qui vel biceps vel quadrupes sit, quemadmodum 
Mauricio imperante accidit, noli existimare non bonis siderum ad- 
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χαὶ τῷ παρ᾽ "Eligo: τιμωμένῳ Ἑρμῇ. πείϑου δὲ μᾶλλον τῷ 
ῥεγάλῳ ᾿Αϑανασίῳ τῷ τὸ χρυσορρήμονι ᾿Ιωάννῃ καὶ τοῖς λοι- 
ποῖς ἁγίοις πατράσι" περὲ γὰρ τοῦ ἐκ γενετῆς τυφλοῦ xai 
τοῦ ἐκ γενετῆς χωλοῦ τὸν λόγον ποιούμενοι τὴν διαπλάττου- 
ὅσαν τὸ ζῶον ἡτιάσαντο φύσιν, οὐ μὴν ἐναντίων ἀστέρων 
σχηματισμούς. ὅτε δὲ ἢ φύσις τῶν τοιούτων αἰτία σινωμά- 
τῶν ἐστί (xai yag κατὰ τὴν ξαυτῆς ἀκολουϑίαν εἴωϑε τὰ 
πάνεα ποιεῖν, ὡς φησὶν ὃ μέγας Βασίλειος), καὶ αἱ παρ᾽Ρ. a9 
ἡμῖν ἐπῳαζουσαι κατοικίδιος ὄρνιϑες μαρτυροῦσι τούτῳ σα- 
ιοφέστατα. δρῶμεν γὰρ ἔστιν ὅτε ἐκ τῶν qo» ἐχπίπτοντα τε- 
τραπεέρυγα vsórrta καὶ τετράποδα. καὶ τοῖς μὲν ἀγνοοῦσι 
τὴν αἰτίαν ἔκπληξιν ἐμποιεῖ τὰ τοιαῦτα πολλήν, οὔκουν δὲ 
καὶ τοῖς λύγου μετέχουσι. τούτῳ μέντοι τῷ τρύπῳ καὶ δικέ- 
φαλον ὄφιν ἴδοι τις ἂν, καὶ ὅσα τοιαῦτα πλήρη τυγχάνοντα 
13Juveroc. ἀλλὰ μὴ Gv γε διαταράττου τούτων ἕνεκα, μηδὲ 
χκαχοποιῶν ἀστέρων ἀκτινοβολίας ἐπὲ τούτοις παρείσαγε. ἄφες 
ἐπὶ ματαίοις ματαιάζειν αὐτούς. né πᾶσι γὰρ τούτοις 7 
αἰτέα σαφῆς. εἰ μὲν οὐκ ἐτίκτονγτο βρέφη ὀίδυμά τε καὶΒ 
τρίδυμα, εἶχες à» τι καὶ λέγειν’ ἐπεὶ δὲ xa9' ἑκάστην τοι- 
λοαῦτα ὁρᾷς, καινὸν πάντως οὐδὲν siys συγκχεκολλημένα τὰ 
διδυρια καὶ οὐ διῃρημένα πολλάκις τῆς μήτρας ἐκπίπτουρι. 


, 


9. τούτου P. 


spectibus eiusmodi conformari, quemadmodum existimavit olim Her- 
mes ille, qui magno est apud Graecos in honore. potius magno 
Athanasio et lohanni Chrysostomo caeterisque patribus fidem habe, 
qui de bomine a nativitate caeco et altero a nativitate claudo dis- 
serentes, causam harum rerum ad effectricem vitae naturam ipsam 
referunt, non contrarios quosdam siderum situs. et esse naturam ho- 
rum.causam perspicuum est maxime, nam omnia sua quadam ratio- 
ne facere consuevit, quemadmodum magnus ille Basilius ait; et apud 
mos ovis incubantes domesticae gallinae, hoc ipsum clare testantur. 
videmus enim nonnunquam ex ovis provenire pullos cum alis quat- 
tnor, itemque pullos quadrupedes. eius rei causam quotquot igno- 
rant, admiratione maxima percelluntur ; idemque nom raro etiam vi- 
ris a ratione non destitutis usuvenit. hoc modo videre nonnunquam 
est serpentem bicipitem aliaque talia plena sane admirationis; qo- 
rum tu causa perturbari nolito, neque noxiorum siderum radios heic . 
excogites. sine vanis illi opinionibus desipiant. nam horum ommium 
perspicua causa est. quodsi neque gemelli neque trini fetus uno par- 
iu simul ederentur, dici aliquid abs te posset. at cum modo nón 
cottidie videas id fieri, nihil omnino novum est, si gemelli conglu- 
tinati ac non seiuncti nonnunquam ex alvo materna prodeunt. 
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Προγινώσκειν μὲν οὖν καὶ ὠμυδρῶς τοῦ μέλλοντος ἔκ 
τινῶν σημείων καταστοχάζεσϑαι, ἄνευ ἀντιλογίας καὶ ἡμεῖς 
Υ, αΞϑτοῦτο χατατιϑέμεϑα. οὐδὲν γὰρ ἐπὲ προδήλοις οὕτω πρά- 
ψμασιν ἀντιπίπτειν ἐπὶ πλέον ἰσχύομεν. εἰ yày xai ἥμαρτεν 
ἐν παραδείσῳ ὃ ἄνϑρωπος, εἶ καὶ τὸ δοϑὲν αὐτῷ προφητι- 5 
κὸν χάρισμα πάμπαν ἀπώλεσεν, ἀλλ᾽ οὐκ ἀφῆκεν αὐτὸν Ó 
Caavoixr(ouc» ϑεὸς τοῖς ἀνοήτοις χτήνεσι τέλεον παραβάλλε- 
σϑαι.. ἐφ’ ᾧ καὶ σημεῖα τινα δίδωσι τοῦ προορᾶν ἕνεχεν 
ἔστιν ὅτε τὰ μέλλοντα κἀντεῦϑεν ξαυτῷ περιποιεῖσϑαι ἀσφά- 
λειαν. καὶ τί χρὴ πολλὰ λέγειν; οἱ ἐν τῷ ἀέρι φαινόμενοι τὸ 
κομῆται λόγῳ μὲν φυσικῷ συνίστανται, ϑανάτους δὲ ὅμως 
βασιλέων ἢ καὶ προσώπρν ἐπιφανῶν καταγγέλλουσιν, ὡς ὃ 
μέγας ἔφη καὶ οὐρανοφάντωρ Βασίλειος. ἀλλὰ καὶ αὐχμῶν, 
ἔστιν ὅτε ἀνέμων οἱ τοιοῦτοι δηλωτικόι᾽, οὗ καὶ δοχοῦσε μὲν 
εἶναι ἀστέρες, οὐκ εἰσὶ δέ. πῶς καὶ γάρ; εἴγε συνίστανται 15 
μέν, οὐ παραμένουσι δέ" τῆς γὰρ ὕλης τῷ πυρὲ δαπανη- 
ϑείσης, dV ἧς ὃ κομήτης συνέστηχεν, ἐξ ἀνάγκης καὶ οὗτος 
σβεννύμενος διαλύεται. ᾿ 
D 4 ὅρα καὶ τὴν γένεσιν ὅποία τίς ἔστι καὶ πόϑεν ξσχη- 
x5 τὴν ἀρχήν. ἐχ τῆς καπνώδους καὶ ξηρᾶς ἀναϑυμιάσεως 20 
ξως αὐτῆς τῆς σελήνης ἀνάγεται διὰ κουφότητα καπνὸς μὲν 
οὖσα κατὰ τὴν οὐσίαν, φλὸξ δὲ κατὰ τὴν δύγαμιν. ἐφ’ ᾧ 


σή, ἔστε d Ore? 


Caeterum aliquid praevidere, deque signis quibusdam id quod 
futurum sit obscuriuscule coniectari nos posse, citra contradictionem 
omnem fatemur, nam in rebus adeo manifestis resistere diu sane ne- 
queamus. quanquam enim homo in paradiso peccavit, quanquam con- 
cessum 8101 vaticinandi munus atque beneficium amisit, non tamen 
deus ille misericors eum prorsus similem evadere brutis iumentis 
permisit quo fit ut signa quaedam ei suppeditet, de quibus inter- 
dum futura prospiciat, eoque pacto securitati suae consulat. quid mul. 
tis verbis opus est? qui conspiciuntur in aére cometae, naturali qui- 
dem illi ratione modoque oriuntur, sed interim vel regum vel alia- 

: rum illustrium personarum interitus denunciant, quemadmodum ma- 
gnus ille coelestiumque rerum interpres Basilius inquit. interdum vel 
aestus vel ventos subsecutaros indicant, et videntur quklem esse si- 
dera, verum non supt. qui enim esse sidera possint? cum oriantur 
quidem, sed non durabiliter maneant. nam materia, de qua cometes 
exstitit, per ignem absumpta, necessario et ipse extinctus dissi- 

atur. 

ἮΝ r . Animadverte autem ortum ipsorum, cuiusmodi sit et unde prin- 
cipium habeat. existunt cometae de fumosa et sicca exhalatione, 
quae exhalatio propter levitatem suam ad lunam usque subvehitur, 
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xui ὑπέχχαυμα ταύτην 0 ᾿“ριστοτέλης ἐχάλεσε, τουτέστιν 
ὑφειμένον πῦρ" ὁὃ γὰρ καπνὸς ϑερμὸς μέν ἐστι, μὴ μέντοι 
γε πῦρ αὐτενέργητον, ἔξάπτεται τῇ τοῦ παντὸς περιφορᾷ 
συγχινούμενον. ἀλλ᾽ ἡμέρας μὲν οὐ φαΐίγεται διὰ τὴν τοῦ 
57Mov μαρμαρυγήν, vuxrüg δὲ τὰ τοιαῦτα διάδηλα γίνεται. 
ἐπειδὰν οὖν τὸ μέρος τοῦ ὑπεχκαύματος διὰ τὴν κώνσιν 
ἔξαφϑῇ, εἰ μὲν οὐκ ἐντύχῃ ἑτέραις οὐσίαις ἐπιτηδείαις εἰς P.3o 
ἔξαψιν, ϑᾶττον ἐναποσβέννυται, ἐπειδὰν δὲ κινηϑὲν παχείᾳ 
ὕλη ἐγκύρσῃ τινί, ἐκεῖσε ἐνίσχεται" ὅϑεν ἡ τοιαύτη ὕλη κα- 
τοτὰ πᾶν ἔξαπτομένη αἴξ τὸ καὶ χομήτης λέγεται. ἀποσπινϑὴ- 
ρζουσα γὰρ δοκεῖ τινὰ κόμην ἔχειν καϑειμένην καὶ οἷά vit 
μαλλοῖς κατὰ τὰς αἶγας βρίϑεσϑαι" ταύτῃ τοι καὶ κομήτης 
τὸ τοιοῦτον φάσμα αὐγόμασται. οὗχος μὲν ὃ κομήτης ἐνίοτϑ 
καὶ πολυήμερός ἐστιν, ἀρχούσης τῆς ὑποχειμένης αὐτῷ ὕλης 
τ5 εἰς χρονίαν ἔξαψιν. ἐντεῦϑεν οὖν ἴσχει τὴν γένεσιν καὶ τὸ 
δοχοῦν ἐξ οὐρανοῦ ῥίπτεσθαι πῦρ αἰϑρίας οὔσης τῆς νυκτός, 
δ᾽ δὴ καί τινες τῶν ἀγροικοτέρων ἄστρον οὐράνιον ἥγηνται. B 
᾿ ἀλλ οἱ περὲ τὰ τοιαῦτα ἠσχολημένοε τὸ τοιοῦτον φάσμα 
διάττοντα χατονομάζουσιν. ἐπειδὰν γὰρ τὸ διὰ τὴν κύησιν 
30 ἐξαφϑὲν ὕλαις ἐπιτηδείαις εἷς ἔξαψιν ἐγτύχῃ, κἀγτεῦϑεν an' 
ἄλλης εἷς ἄλλην φερομένης τῆς φλογὸς διαδόσιμον γένηται 


8. dà deerat. 10. πᾶν] πάγτων F. — 12. βρέττεσϑαι P. 


et natura quidem essentiaque sua fumus est, verum vim flammiae 
continet. quo fit ut Aristoteles eam fomitem vocet, hoc est ignem 
remissum. quippe fumus est calidus quidem ille, non tamen ignis 
vi sua et efficaciter agens. accidit autem deinceps ut agitata cum hoe 
vniverso accendatur, et interdiu quidem ob splendorem solis haud 
conspicitur, noctu vero apparet. posteaquam fomitis illius pars ali- 
is propter motum accensa deflagraverit, si alias essentias ad in- 
ammationem idoneas non consequatur, citius extinguitur: sin ipso in 
motu ad crassam quandam materiem feratur , magis invalescit et auge- 
tur. unde fit ut huiusmodi materies accensa penitus capra cometesque 
vocetur. quippe dum scintillat, comam quasi quandam habere pro- 
lixam videtur, velutique lanis caprarum in morem onusta esse; quae 
ipsa ratio est quamobrem cometes, hoc est crinitum sidus appelle- 
tur. et durat interdum diebus compluribus , nimirum materie subie- 
cta diuturnam ad inflammationem sufficiente. de causa eadem et ignis 
oritur ille qui noctibus serenis e coelo labi videtur, et quem non- 
nulli rudiores esse coeleste sidus existimant, cum homines in hisce 
disciplinis exercitati speciem eiusmodi tralectionem nuncupent. cum 
enim illud quod ex motu est accensum, in rnateries igui concipiendo 
ἰάοπεας inciderit, et deinde flamma de una ad 'aliaia materiem. lata 
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τὸ πῦρ, κατὰ σχῆμα τοῦ δόρατος ὠπομηχυνθῇ,, τὸ τοιοῦτον 
διάττων ὠνόμασται κατὰ τὰ φαινόμενα σχήματα, καὶ τὰς 
ἐπωνυμίας ἀποπληροῦσι τοῖς φάσμασιν. 
"E9ero μὲν οὖν εἰς σημεῖα, καϑάπερ εἴρηται, ὃ ϑεὸς 
ταῦτα δὴ τὰ κατ᾽ οὐρανόν, ὡς ἐντεῦϑεν ἡμῖν ἀσφάλειαν οὐ 5 
(τὴν τυχοῦσαν προσγέγεσϑαι. ὅρα γὰρ ὅτι καὶ τὰ νέφη πό- 
xot; ἐρίων φανέντα ποτὲ παραπλήσια χειμῶνας ἐνίοτε προ.- 
σημαίνουσιν. ἀλλὰ καὶ ἶρις αὐτή, τὸ κατ᾽ οὐρανὸν δηλαδὴ 
φαινόμενον τόξον, ὡς οὐὖχ ἁπλῶς τοῖς ὀφϑαλμοῖς ἡμῶν καὲ . 
ὡς ἔτυχε πρόχειταε" χειμῶνος μὲν γὰρ αὕτη φανεῖσα &U-— 10 
διεινὴν ἐπιφέρει κατάστασιν, εὐδίας δὲ οὔσης εἴγε φανείη, 
χειμῶνα τοὐναντίον ἐμήνυσε. καὶ ὄϑετο γάρ, φησί, ταῦτα 
εἰς σημεῖα. 
V. 24 ᾿Αλλ' ἣ μὲν ἦρις ἀνυπόστατός ἔστι, φαντασία δὲ μόνον 
τῆς ὁρώσης ὄψεως, ἐξ ἡλίου συνισταμένη νέφεσιν ἀνομοιομε.- 15 
θέσιν ἐμπίπτοντος. ἀλλὰ καὶ 9 κατὰ σελήνην ἅλως ἔμφασις 
Docavrog ἐστίν, οὐ μὴν ὑπόστασις, ἐξ ἀνακλάσεως τῆς ὄψεως. 
τὸ δὲ ἀστραπαῖον πῦρ ἐνυπόστατον μέν ἐστιν, ovx ἔχει δὲ 
τὸ φλέγον" λεπτομερὴς γὰρ ἡ οὐσία αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ τὰ 
σώματα ταχέως παρέρχεται, ὅϑεν οὔτε καίει οὔτε μελαίνει 20 
αὐτὰ, εἰ γὰρ καὶ πῦρ ὃ τοιοῦτός ἔστι κεραυνὸς καὶ φύσει 
ἔχει τὸ καίειν, ἀλλ᾽ 7 λεπτότης αὐτοῦ, πρὸς δὲ xai 7j ταχύ- 


:. ἐπομηκυνϑέν ὃ 


longius sese diderit ignis ad hastae formam extensus , fit hoc quod 
traiectionem vocant. consuevimus enim visis eiusmodi pro ratione for- 
marum, quibus conspiciuntur, appellationes indere. 

Quapropter haec, uti diximus, in coelo collocavit deus, ut signa 
nobis essent de quibus haud vulgares muniendi nostri rationes colli- 
geremus. nam adspice mibi nubes, quae cum interdum lanarum vel- 
leribus consimiles cernuntur, plerumque tempestates pluvias denun- 
tiant. atque etiam Iris, arcus nimirum ille quem in coelo conspici- 
mus, non simpliciter neque fortuito nostris semet oculis offert, sed 
pluvia tempestate conspecta serenitatem fert secum, serena, pluviam 
designat. haec enim deus in signa constituit. 

Et caret lris essentia peculiari sua, solumque species quaedam 
est imaginaria cernentis adspectus, orta de sole in nubes partium 
diversarum incidente. itidem lunam ambiens area specie tenuseexi- 
stit, cum reapse nihil sit deque adspectus refractione oriatur. at ve- 
ro fulguris ignis essentia peculiari non caret, tametsi vim urendi 
non habeat etenim eius natura partium est sub'ilium, et corpora 
celeriter praeterit. quo fit ut ea nec urat nec denigret. quanquam 
enim huiusmodi fulmen ignis est, et a natura vi praeditum est uren- 
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της μὴ ἐγχρονίζουσα τοῖς σώμασιν, ἄκαυστα ταῦτα ἐᾷ. ὃ δὲ 
πρηστήρ, ὡς καὶ αὐτὸ δηληῖ τοὔνομα, τὰ παρατυχόντα κατα- 
φλέγει σώματα. καταφλέγει δὲ διὰ τὸ συνεπισπᾶσϑαι μεϑ' 
ἑαυτοῦ παχυμερεστέραν ὕλην ἐκ τοῦ νέφους, καὶ ταύτην ἐκ- 
πληροῦν. τούτου δὲ τοῦ πρηστῆρος καὶ προηγεῖται πνεῦμα. 
xai δῆλον ἐκ τοῦ τὰ μέλλοντα ἐμπίπρασϑαι πρῶτον ὑπὸΡ.3ι 
πνεύματος ῥήγνυσθαι" τὸ γὰρ πνεῦμα τοῦ πρηστῆρος ϑειῶ- 
δὲς ὄν πλήττει καὶ ῥήγνυσι. ταύτῃ τοι καὶ TG κεραυνωϑέν- - 
τα μένεε διεστῶτα ἐπὲ χρόνον τινά. 
t0 Τὸν μέντοι κεραυνόν, ἀγαπητό, τοῦτ᾽ ἔστιν αὐτὸ τὸ 
ἀσεραπαῖον πῦρ, ἢ κατὰ σύγκρουσιν τῶν νεφῶν γίένεσϑαι 
᾿ γόμιζε 7 κατὰ ἐκπυρηνισμόν, ἡνίκα δηλαδὴ πυρώδης οὐσία 
τοῖς γέφεσιν ἐμπεσοῦσα κατὰ βίαν ἐκεῖϑεν ἐχραγῇ, Qunroué- 
γὴ καὶ οἷον εἰπεῖν ἀϑθϑουμένη nega τοῦ νέφους αὐτοῦ. ἐκ- 
ιδπυρηγισμὸς yag ἐστιν. Ó κατὰ συμπίεσιν" ἀκοντισμὸς γάρ᾽ 
ἐστιν, ες ὅταν καὶ ἡμεῖς τὰ τῶν ἐλαιῶν ὀστᾶ τοῖς δακτύλοις Β 
συμπιέζοντες ἢ ἄνω ἢ κάτω ταῦτα ἐξακοντίζομεν. καὶ τοι- 
οὗτος ui» Ó κατὰ ἐκχπυρηνισμὸν κεραυνός, ἡνίκα καὶ μᾶλλον 
ἢ τοῦ νέφους παχύτης ἀνωϑεν πυχνωϑθϑεῖσα τὴν ἐμπεσοῦσαν 
Ἰοὐχεῖσε οὐσίαν οὐκ ἐᾷ τὸ διελθεῖν καὶ ἐπὶ τὸν χῶρον αὐτῆς 
ἀγελϑεῖν" τηνικαῦτα γὰρ ὑπὸ τοῦ νέφους, ὡς εἴπομεν, συμ- 
πιεζομόνη τὸ καὶ ἀθουμένη κάτω ῥιπτεῖσϑαι πάλιν βιάζεται. 
ὁ δὲ ἕτερος ἐποτίκτεται κεραυνὸς τῶν νεφῶν συνεριβομένων. 


22. ῥιπτεῖσϑαι παραβιάζεται΄Ἐ. 





di, tamen eius subtilitas et praeterea celeritas, non diu corporibus 
inhaerens, illaesa relinquit. prester vero , sicut ipsum etiam nomen 
indicat, adurit ea corpora quae attigerit. et adurit propterea quod 
secum trahat e nube materiem quandam crassiorem, eamque inflammet. 
presterem ipsum ventus praecedit. patet hoc inde, quod ea quae con- 
flagratura sunt, prius a vento convellantur. quippe flatus ille preste- 
rs, cum sulfureus sit, verberandi ac perrumpendi vim habet. 

Itaque fulmen, fili, hoc est ignem illum fulguris, vel per nubi- 
um collisionem fieri putato vel per expressionem, cum nimirum es- 
sentia quaedam ignea in nubes incidit, ac per vim inde rursus ex- 
cernitur, quasique ab ipsa nube protruditur et impellitur. nam ec- 
pyrenismus est quaedam quasi eiaculatío per compressionem facta, 
quemadmodum nos quoque olivarum pssicnla digitis comprimentes 

| vel sursum vel deorsum; eldculamur. tale quiddam est fulmen, quod 

| per ecpyrenismum fit, cum praesertim inferior nubis crassities de 
loco superiore condensata irruentem in se substantiam penetrare 

suumque ad locum tendere non sinit. tunc enim a nube, quemad- . 

modum indicavimus, compressa et impulsa deorsum vergere per vim 
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ἡ ui» yap ῥῆξις τὸν κεραυνὸν ἀπεγέννησα, τοῦ végovg (ji 
σπασϑέντος" τηνικαῦτα δὲ ϑυλάχου ὥσπερ διαρραγέντος ὕε- 
Cróg κατενήνεχται. ὃ δὲ ye τῆς ῥήξεως ἦχος τὴν βρονεὴν 
ἀπεγέννησεν. αλλ᾽ ἐκεῖ μὲν δεῖ πρῶτον ῥαγῆναι τὸ νέφος 
καὶ οὕτω φανῆναι τὴν ἀστραπήν" ἡμεῖς δὲ τοῦ πυρὸς éni- 5 
λαμβανόμεϑα πρότερον. τούτου δὸ αἴτιον 7) τῶν ὁτίων καὲ 
τῶν ὀφϑαλμῶν διοργάνωσις" οἱ μὲν γὰρ ὀφϑαλμοὲ ἡμῶν 
ὠμέσως ὅμιλοῦντες τῷ ἀέρι τοῦ ὁρατοῦ ϑᾶττον ἀντιλαμβά- 
γονται, ὃ δέ γε τοῖς οτίοις προβεβλημένος κοχλοειδὴς πό- 
ρος βραδέως εἰσάγει τὸν ψόφον. κοχλοειδῇ δὲ τὸν τοιοῦ- τὸ 
τὸν χατεσκεύασε πόρον ὃ δημιουργὸς ἡμῶν ϑεὸς, ἵνα μὴ ἐκ 
τῶν παραπιπιόντων ἡμῖν αϑρύων, εἴτε ψόφου erre ἀέρος ψυ-- 
X009, ὃ ἐγκέφαλος ἡμῶν οὐ μικρῶς καταβλάπτηται. καὶ εἰ 
μὸν ὠπὸ ξηροτάτου νέφους ὃ κεραυνὸς ἐχραγῇ, φοινικοῦς τε 
τὴν χροιὰν ὃ τοιοῦτός ἐστι καὶ τὴν οὐσίαν φλογώδης, εἰ δὲ 15 
ἀφ᾽ ὑγροτέρου νέφους, λευκόν τὸ ἔχει τὸ χρῶμα καὶ καυσώ.- 
δὴης ἥκιστα. 
Οὕτω μὲν οὕτω, καϑάπερ ἄνωϑεν εἴρηται, καὶ τοὺς ἀστέρας 
τοὺς ἀπλανεῖς τε καὶ πλανωμένους εἰς σημεῖα καὶ εἰς καιροὺς 
ὁ ποιητὴς πάντων καὶ κύριος ὄϑετο. κυρίους δὲ τῶν ἐφ’ ἡμῖν 20 
ἀρετῆς T6 καὶ κακίας παρεχτικοὺς οὐκ ἂν ποτδ εἴπῃ τις λο- 
γισμοῦ κύριος ὧν, εἶ ys καὶ μᾶλλον ἤκουσε τοῦ ϑεοῦ διὰ 


18. οὕτω) οὖν ἢ 


cogitur. alterum vero fulmen gignitur collisis inter se nubibus eaque 
de causa perruptis. nam ea perruptio fulmen efficit nube per vim 
convulsa: simu] utre quasi quodam rupto, pluvia delabitur. strepitus 
ipse perruptionis tonitru efficit. et nubem quidem perrumpi necesse 
est, ut ita fulgur conspiciatur: nos vero prius ignem percipimus, 
eius rei causa est aurium et oculorum structura. nam oculi nostri 
citra medium ullum cum aére iuncti citius rem visilem prehendunt. 
αἱ meatus ille tortuosus cochleaeque consimilis, quo septae sunt au- 
res, tarde sonum admittit. et opifex noster deus hunc ipsum instar 
cochleae tortuosum condidit, ne per illabentes subito sive strepitus 
sive frigidum a&érta cerebrum nostrum graviter laederetur. iam si ful- 
men e nube siccissima erumpat, punicei coloris est et natura vehe- 
menter urens: sin ex humidiori nube, colorem album habet ac mi- 
nus urit. 

Sic ergo, quemadmodum exposuimus hactenus, sidera non tam 
errantia quam erratica rerum opifex atque dominus in signa tempo- 
raque constituit, ea vero potestatem absolutam in actiones nostras 
babere, virtutemque nobis aut vitium indere, nemo unquam rationis 
compos dizerit, siquidem deum per vatem loqui audierit (Isaiae t 
19) ,si volueritis et obtemperaveritis mihi, bonis terrae vescemini," 


* 
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τοῦ προφήτου λέγοντος ,,dav ϑέλητε καὶ εἰσακούσητέ μου, τὰ 
ἐγαϑὰ τῆς γῆς φαάγεσϑει" ἐὰν ϑόλητε γὰρ εἰπὼν ἔδειξε προ. 
φανῶς ὡς ἐλεύϑερὸς τις ὃ καϑ' ἕνα ἡμῶν, καὶ ὅτι τῶν αὖ- 
τοῦ πράξεων ἕκαστος ὁμολογουμένως πέφυκε κύριος. 

5 Εἰδέναι γὰρ τοῦτο πρὸς τοῖς εἰρημένοις ἄνωϑεν ὀφείλεις, P. 3. 
ἀγαπητέ, ὅτι οἱ τὸν ἥλιον λέγοντες μὴ τὴν γὴν onorQéytu» V. a5 
κάτωϑεν μετὰ τὴν αὐτοῦ δύσιν, ἀλλ᾽ ἐκ πλαγίου τὴν αὐτοῦ 
ποιούμενον δίοδον πρὸς ἀνατολὰς ἀπέρχεσθαι κἀχεῖϑεν αὖϑις 
ἀπέρχεσθαι τοῦ φωτίζειν τὴν γῆν, οὐχ εὐπαράδεκτα λέγειν, 

toc οἶμαι, τοῖς εὖ φρονοῦσιν κριϑήσονται, δὲ μή nov xarà 
λόγον οἰχογομίας τοιαῦτα λέγειν προάγονται. εἰ γὰρ οὐδὲν 
ἕτερόν ἐστιν ἡ νὺξ αλλ ἢ σκίασμα γῆς, τοῦ ἡλίου τὴν γῆν 
ὑποερέχοντος, ὡς ὃ “αμασκηνὸς Ἰωάννης φησί, πῶς λοιπὸν B 
βαϑεῖα τὴν ἡμέραν διαδέξεται νύξ, τοῦ ἡλίου κατ᾽ ἐκείνους 

τό ἐγγύτατα καὶ μικροῦ πρὸς ἡμᾶς στρεφομένου, χἀντεῦϑεν dx- 
τύων ἡμῖν ἐμπιπτουσῶν καὶ φωτιζουσῶν τὸ περίγειον; xad 
εἰ μὴ πείϑη τοῖς λεγομένοις, αὐτοῖς τοῖς πράγμασι πείσϑητις 
ἐν Βρετανίᾳ τῇ νήσῳ ὀχτωχαιδεκάωρος μὲν 5 ἡμέρα, ἐστίν, 
ἑξάωρος δὲ ἡ νύξ. καὶ οὐ μόνον ξξάωρος, ἀλλὰ καὶ τὸ σκό- 

κοτὸς αὐτῆς οὐ πάνυ βαϑύ, τοιοῦτον δὲ εἰπεῖν ὁποῖόν ἐστι τὸ 
παρ᾽ ἡμῖν λεγόμενον λυχόφωτον. ἐμπίπτουσι γὰρ αὐτοῖς a& 
αὐγαὶ τοῦ ἡλίου. τίνος ἕνεκεν; ὅτε κἀν ταῖς νυξὶν αὐταῖς ὃ 


5. γὰρ] di? 


cum enim ait ,si volueritis," manifesto declarat unumquemque no- 
strum liberum esse, sinulque singulos esse sic a natura comparatos, 
suarum ut actionum ipsi sint domini. 

Praeter indicata vero, dilecte fili, hoc etiam scire debes, eos 
qui solem dicant non inferius terram post occasum suum subtercur- 
rere, sed obliquo itinere ad ortum pervenire indeque rursum perge- 
re ad collustrandam terram, mea quidem sententia viris prudenti- 
bus parum probabilia tradere iudicandos esse, nisi forte certo quo- 
dam consilio talia proferant. nam si nihil aliud est nox quam um- 
bra terrae, quae existit sole terram subtercurrente, quemadmodum 
lohannes ille Damascenus inquit, quo fieri pacto poterit ut alta nox 
diem excipiat sole (de ipsorum quidem sententia) quamproxime a 
uobis sese convertente, quocum esse coniunctum oportet ut ad nos 
radii pertingant terraeque vicinas partes collustrent ? quodsi huic 
orationi fidem non habes, rebus ipsis persuaderi te patitor. in insu- 
la Britannia dies horarum XVIII spatium continet, cum nox plures 
quam VI horas non habeat. neque tantum sex horarum est, sed 
etiam caligo eius non admodum est profunda, nimirum eiusmodi 
Tele quiddam nos crepusculum dicimus. nam pertingunt ad eos ra- 

li solis. quamobrem ? quia per ipsas etiam noctes sol ab eís quam. 
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5 μὲν γὰρ ῥῆξις τὸν κεραυνὸν ἀπεγέννησε, τοῦ νέφους fre 
σπασϑέντος" τηνικαῦτα δὲ ϑυλάχου ὥσπερ διαρραγέντος S&- 
Cróg κατενήγεχται. ὃ δὲ ye τῆς ῥήξεως ἦχος τὴν βροντὴν 
ἀπεγέννησεν.  dAX' ἐκεῖ μὲν δεῖ πρῶτον ῥαγῆναι τὸ νέφος 
καὶ οὕτω φανῆναι τὴν ἀστραπήν" ἡμεῖς δὲ τοῦ πυρὸς ἐπε- 5 
λαμβανόμεϑα πρότερον. τούτου δὸ αἴτιον ἡ τῶν ὠτίων καὲ 
τῶν ὀφϑαλμῶν διοργάνωσις" οἱ μὲν γὰρ ὀφϑαλμοὶ ἡμῶν 
ἀμέσως ὅμιλοῦντες τῷ ἀέρι τοῦ ὁρατοῦ ϑᾶττον ἀντιλαμβα-- 
ψονται, ὃ δέ γε τοῖς ὠτίοις προβεβλημένος κοχλοειδὴς nó- 
ρος βραδέως εἰσάγει τὸν ψόφον. κοχλοειδὴ δὲ τὸν τοιοῦ- τὸ 
τὸν κατεσκεύασε πόρον ὃ δημιουργὸς ἡμῶν ϑεός, ἵνα μὴ ἐκ 
τῶν παραπιπτόντων ἡμῖν ἀϑρύων, εἴτε ψόφου εἶτα ἀέρος ψυ- 
χροῦ, ὃ ἐγκέφαλος ἡμῶν οὐ μικρῶς καταβλάπτηται. καὶ si 
pui» ἀπὸ ξηροτάτου νέφους ὃ κεραυνὸς ἐκραγῇ, φοινικοῦς τὸ 
τὴν χροιὰν ὃ τοιοῦτός ἐστε xai τὴν οὐσίαν φλογώδης, εἰ δὲ 15 
ἀφ᾽ ὑγροτέρου νέφους, λευκόν τὲ ἔχεε τὸ χρῶμα καὶ καυσός-- 
δης ἥκιστα. 
Οὕτω μὲν οὕτω, καϑάπερ ἄνωϑεν εἴρηται, καὶ τοὺς ἀστέρας 
τοὺς ἀπλανεῖς τε καὶ πλανωμένους εἰς σημεῖα καὶ εἰς καιροὺς 
ὃ ποιητὴς πάντων καὶ κύριος ἔϑετο. κυρίους δὲ τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν 20 
ἀρετῆς r6 καὶ καχίας παρεκτικοὺς οὐκ ἂν ποτὸ εἴπῃ τις λο- 
γισμοῦ κύριος ὦν, εἴ γε καὶ μᾶλλον ἤκουσε τοῦ ϑεοῦ διὰ 


18. οὕτω] οὖν 


cogitur. alterum vero fulmen gignitur collisis inter se nubibus eaque 
de causa perruptis. nam ea perruptio fulmen efficit nube per vim 
convulsa: simul utre quasi quodam rupto, pluvia delabitur. strepitus 
ipse perruptionis tonitru efficit. et nubem quidem perrumpi necesse 
est, ut ita fulgur conspiciatur: nos vero prius ignem percipimus. 
eius rei causa est aurium et oculorum structura. nam oculi nostri 
citra medium ullum cum aére iuncti citius rem vjsilem prehendunt. 
at meatus ille tortuosus cochleaeque consimilis, quo septae sunt au- 
res, tarde sonum admittit. et opifex noster deus hunc ipsum instar 
cochleae tortuosum condidit, ne per illabentes subito sive strepitus 
sive frigidum aéra cerebrum nostrum graviter laederetur. iam si ful- 
men e nube siccissima erumpat, punicei coloris est et natura vehe- 
menter urens: sin ex humidiori nube, colorem album habet ac mi- 
nus urit, 

Sic ergo, quemadmodum exposuimus hactenus, sidera non tam 
errantia quam erratica rerum opifex atque dominus in signa tempo- 
raque constituit, ea vero potestatem absolutam in actiones nostras 
habere, virtutemque nobis aut vitium indere, nemo unquam rationis 
compos dizerit, siquidemn deum per vatem loqui audierit (Isaiae t 
19) ,si volueritis et obtemperaveritis mihi, bonis terrae vescemini," 


* 
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τοῦ προφήτου λέγοντος av ϑέλητε καὶ εἰσακούσητέ μου, τὰ 
ἀγαθὰ τῆς γῆς φάγεσθε." ἐὰν ϑέλητε γὰρ εἰπὼν ἔδειξε npo- 
φανῶς ὡς ἐλεύϑερός τις ὃ xaO" ἕνα ἡμῶν, xai ὅτι τῶν αὖ- 
τοῦ πράξεων ἕκαστος ὁμολογουμένως πέφυκε κύριος. 

5 Εἰδέναι γὰρ τοῦτο πρὸς τοῖς εἰρημένοις ἄνωϑεν ὀφείλεις, P. 3a 
ἀγαπητέ, ὅτε οἱ τὸν ἥλιον λέγοντες μὴ τὴν γῆν $noroéysu» V. 25 
κάτωϑὲν μετὰ τὴν αὐτοῦ δυσιν, ἀλλ᾽ ἐκ πλαγίου τὴν αὐτοῦ 
ποιούμενον δίοδον πρὸς ἀνατολὰς ἀπέρχεσθαι xdxsi9sy αὖϑις 
ἀπέρχεσθαι τοῦ φωτίζειν τὴν γῆν, ovx εὐπαράδεκτα λέγειν, 

ιοώς οἶμαι, τοῖς εὖ φρογοῦσιν χριϑήσονται, δὲ μή που κατὰ 
λύγον οἰκονομίας τοιαῦτα λέγειν προάγονται. εἰ γὰρ οὐδὲν 
ἕτερόν ἐστιν ἡ νὺξ αλλ ἢ σκίασμα γῆς, τοῦ ἡλίου τὴν γῆν 
ὑποιρέχοντος, ὡς ὃ Ζἰαμασκηνὸς Ἰωάννης φησί, πῶς λοιπὸν Β 
βαϑεῖα τὴν ἡμέραν διαδέξεται νύξ, τοῦ ἡλίου κατ᾽ ἐκείνους 

ιὅ ἐγγύτατα καὶ μιχροῦ πρὸς ἡμᾶς σερεφομέγνου, κἀντεῦϑεν dx- 
τίνων» ἡμῖν ἐμπιπτουσῶν καὶ φωτιζουσῶν τὸ περίγειον; xai 
εἰ μὴ πείϑη τοῖς λεγομένοις, αὐτοῖς τοῖς πράγμασι πείσϑητις 
ἐν Βρετανίᾳ τῇ νήσῳ ὀχτωκαιδεκάωρος μὲν 5 ἡμέρα, ἐστέν, 
ἑξάωρος dà νύξ. xar οὐ μόνον ἑξξάωρος, ἀλλὰ καὶ τὸ σκό- 

10106 αὐτῆς οὐ πάνυ βαϑύ, τοιοῦτον δὲ εἰπεῖν ὅποῖόν ἐστι τὸ 
παρ᾽ ἡμῖν λεγόμενον λυχόφωτον. ἐμπίπτουσι γὰρ αὐτοῖς ai 
αὐγαὶ τοῦ ἡλίου. τίνος ἕνεκεν ; ὅτε κἀν ταῖς νυξὶν αὐταῖς ὃ 


5. yàg] δὲ ὃ 


cum enim ait ,si volueritis," manifesto declarat unumquemque no- 
strum liberum esse, simulque singulos esse sic a natura comparatos, 
suarum ut actionum ipsi sint domini. 

Praeter indicata vero, dilecte fili, hoc etiam scire debes, eos 
qui solem dicant non inferius terram post occasum suum subtercur- 
rere, sed obliquo itinere ad ortum pervenire indeque rursum perge- 
re δὰ collustrandam terram, mea quidem sententia viris prudenti- 
bus parum probabilia tradere iudicandos esse, nisi forte certo quo- 
dam consilio talia proferant. nam si nihil aliud est nox quam um- 
bra terrae, quae existit sole terram subtercurrente, quemadmodum 
lohannes ille Damascenus inquit, quo fieri pacto poterit ut alta nox 
diem excipiat sole (de ipsorum quidem sententia) quamproxime a 
nobis sese convertente, quocum 6886 coniunctum oportet ut ad nos 
radii pertingant terraeque vicinas partes collustrent? quodsi huic 
orationi fidem non habes, rebus ipsis persuaderi te patitor. in insu- 
la Britannia dies horarum XVIII spatium continet, cum nox plures 
quam VI horas non habeat, neque tantum sex horarum est, sed 
etiam caligo eius non admodum est profunda, nimirum eiusmodi 
Tale quiddam nos crepusculum dicimus. nam pertingunt ad eos ra- 

li solis. quamobrem ? quia per ipsas etiam noctes sol ab eis quam 
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C lioc ἔγγιστα περιστρέφεται διὰ τὸ βραχύτατον αὐτοῦ μέρος 
ὑπὸ γῆν καταδύεσθαι. καὶ οὗ γε τῶν Βρετανῶν ὀξυδερκέ- 
στατοι σαφῶς δρῶσι κατὰ τὴν νύχτα καὶ μικροῦ πάντως τοῖς 
ὀφϑαλμοῖς περιλαμβάνουσι. μάνϑανδ οὖν ἐντεῦϑεν ὡς εἴ γε 
καὶ ἐν τῷ xa9^ ἡμᾶς κλίματι οὐχ ὑπὸ γὴν ὃ ἥλιος διοδεύων 5 
ἦν ἀλλ᾽ ἐγγιστά που κἀνταῦϑα περιεσερέφετο, 7 νὺξ ἀληϑῶς 
οὐχὲ νυξ, οὐδὲ πάνυ βαϑὺ τὸ σκότος αὐτῆς, ἀλλὰ τοιοῦτον 
ὅποῖον ὁ λόγος ἤδη φϑάσας ἐγνώρισϑ, ἅτε οὐμενοῦν dyza- 
φραττούσης Toig ἡλιακαῖς ἀκτῖσι παντάπασιν. ἢ γὰρ νὺξ 
οὐδὲν ἄλλο ἐστὲν 7 σκίασμα γῆς, ὡς 0 μέγας φησὲ Βασίλει- 10 


w 


Og. τοῦ γοῦν ἡλίου μὴ τὴν γὴν ὑποτρέχοντος ἀλλ᾽ 6yytora 
Ὁ περιστρεφομένου, ὡς ἄνωϑεν εἴρηται, βαϑεῖαν γίνεσϑαι νύ- 
xra πάντως ἀμήχανον. “καὶ τί χρεία πολλὰ λέγειν καὶ ἀπα- 
ριϑμεῖν τὰ καϑ' ἕκαστον ; σφαιρικῆς οὔσης τῆς γῆς καὶ à» ué- 
eq τοῦ παντὸς ἀπῃωρημένης, παρ᾽ ἄλλοις ἄλλως ἀνατέλλει v5 
τὸ καὶ δύνει ὃ ἥλιος, κἀντεῦϑεν τοῖς μὲν ἴσα τελεῖ τὰ νυ- 
χϑήμερα τοῖς δὲ πάλιν ἄνισα. μὴ ϑαυμάζε εἴγε παρὰ Βρε.- 
τανοῖς ξξαωρός ἔστιν ἡ νύξ, ὅπου ys παρ᾽ ἑτέροις, οἷς vo- 
σοῦτον ὃ πόλος ἔξῆρται ὃ βόρειος ἢ Ó νότιος ὥστε κατά κο- 
ρυφὴν ἔχειν τὸν ἕτερόν ys. πάντως αὐτῶν, τούτοις διὰ τὴν 20 
πέριξ τοῦ ἡλίου περιδρομὴν τὸ οἰχούμενον ἅπαν ἐσκίασται, 


proxime circumagitur, propterea quod exigua pars eius sub terram 
demergatur. Britannorum quidem ii quotquot oculorum acumine 
valent, per noctem accurate cernunt ac tantufh non omnia suis ocu- 
lis comprehendunt, de quo velim discas quod si sol in climate no- 
stro non sub terra cursum suum perficeret, sed itidem ut istic 
quamproxime apud nos circumvolveretur, nox reapse non nox foret, 
nec eius tenebrae admodum profundae, sed eiusmodi quales iam an- 
te significavimus, nimirum terra non officiente radiis solaribus nec 
eos obstruente. nox enim aliad nihil est, quemadmodum et magnus 
ille Basilius ait, quam terrae obumbratio. quapropter si sol terram 
non subtercurreret sed proxime alicubi circumagitaretur, sicuti su- 
pes aiebamus, fieri nequaquam posset ut noctem profundam ha- 
eremus. et vero quid opus est multa commemorare singulaque re- 
censere? cum globosa sit terra et in universi medio quasi suspensa 
haereat, apud alios aliter sol oritur et occidit. eadem de causa non- 
nullis aequalia dierum atque noctium efficit spatia, nonnullis inae- 
qualia. neque mirum tibi sit apud Britannos noctem VI horarum es- 
se, quando apud alios, quibus eam ad sublimitatem vel australis 
vel aquilonalis polus est elevatus ut alterum omnino supra verticem . 
habeant, apud hos ergo propter solis in circulum conversionem tota 
regio tenebras perpetuas habet, et anniversarius orbis ille consimiliter 
in diem noctemque sic dividitur , ut diem quidem sex mensium to- 
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6 τὲ ἐνιαύσιος αὐτοῖς κύχλος ἡμέρᾳ μιᾷ καὶ νυχτὲ ὡσαύτως P.33 
μεμέρισται; ὡς εἶναι τούτοις λοιπὸν τὴν ἡμέραν ἑξώμηνον καὶ 
τὴν νύχτα ἰσάριϑμον. xai τούτων οὕτως. 
Οἶδα δέ, ἀγαπητέ, ὅτε καὶ τοῦτο πρὸς τοῖς ἄλλοις πε- 
δριεργάζη, τί δή ποτε, λέγων, ἐπὶ τρισὶν ἡμέραις ἀνακεχυμέ- 
γον ἦν ἐκεῖνο τὸ πρωτόγονον φῶς, ἐν δὲ τῇ τετάρτῃ ἡμέρα 
τοῖς φωστῆρσι κατεμερίσϑη, τῷ τὸ ἡλίῳ δηλαδή, τῇ σελήνῃ 
xai τοῖς λοιποῖς ἀστράσιν; ἀλλὰ μὴ ἐπὲ πλέον τὰ ϑεῖα πολυ- 
πραγμόγει ῥητά, ὅτε μηδὲ ϑεραπεύειν ἐπὲ τούτοις ἰσχύομεν τὴν 
ιοσὴν φιλομάϑειαν. ἶσϑι τοιγαροῦν ὅτι παράγει μὲν ὃ ϑεὸς τὸ κα- 
ϑαρὸν ἐχεζο καὶ ἀῦλον φῶς, οὐχὶ δὲ καὶ τὸν δίσκον αὕτόν, ἴγα B 
μάϑωμεν ἐντεῦϑεν ὁποίων ἔργων ἐστὶν αὐτουργός, καὶ ἕνα 
μαϑόντες τὸν ἀριστοτέχνην ϑεὸν ἐπὶ πλέον ϑαυμάζωμεν" ἐκ 
μεγέϑους γὰρ καὶ χαλλογῆς χτισμάτων 7 τοῦ δημιουργοῦ xa- V.a26 
I$Jepárat σοφία καὶ δύναμις. δίσκῳ δὲ τὸ τοιοῦτον ἐναποτί- 
ϑησε μετὰ ταῦτα φῶς, iva τὴν ἐχπηδῶσαν ἐκεῖϑεν ἀκτῖνα 
διὰ τοῦ δίσκον συσκιαζομέγην ἐργάσηται σύμμετρον" ὀφϑαλ- 
μοὺς γὰρ ἔχοντα ζῶα οὐκ ἄν ἤνεγκεν, ὡς πού φησι Θεο- 
δώρητος. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὃ λόγος xa9' ἱστορίαν ἐπῆλ- 
0 9έ σοι. . 
Εἰ βούλει δὲ καὶ ὑψηλότερον ἐχλαβέσϑαι τὰ Ἰωσαϊκὰ 
καὶ ϑεῖα ῥητά, ὥστε μαϑεῖν ἐκ τούτων τίγος ἕνεκεν ἀνακε- C 


3. καὶ] καὶ περὶ μὲν} 


demque mensium noctem habeant. ac de his quidem hoc modo 
dictum esto. 

Non ignoro autem, dilecte fili, te de hoc etiam praeter alia 
sollicite perquisiturum. quamobrem, inquiés, toto triduo quidem 
difusa lux erat illa primigenia, quarto autem die divisa est in lu- 
minaria, nimirum solem lunam reliqua sidera? nolim equidem ni- 
mis te curiose sacrarum litterarum verba examinare, quando hac in 
parte studio discendi tuo prorsus satisfacere non possumus. scito ta- 
men condidisse quidem initio deum lucem illam puram et expertem 
materiei crassae , verum non ipsum discum, ut inde discamus quo- 
rum opernm ipse sit effector, eoque percepto praestantissimum illum 
artificem tanto magis admiremur: nam a magnitudine pulcritudine- 
que creatorum tum sapientia tum potestas opificis perspicitur (Sap. 
13 5). eiusmodi vero lucem deinceps in discos collocat, ut proma- 
nantes inde radios per discum nonnihil velut obscuratos usui nostro 
idoneos atque convenientes redderet. nam de Theodoriti sententia , 
cum oculis praedita sint animalia, lucem illam alteram férre non 
potuissent. habes expositionem de ipsa petitam historia. 

Quodsi verba Mosaica sublimius etiam intelligere vis, ut discas 
quamobrem lux illa triduo diffusa fuerit ubique ac deinceps in lumi- 
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χυμένον ἣν ἐπὶ τρισὶν ἡμέραις ἐκεῖνο τὸ φῶς ὡπανταχοῦ, 
μετὰ dà ταῦτα τοῖς φωστῆρσιν ἐναπετίϑετο, τὸν ϑειότατον 
ἔχεις ᾿Αναστάσιον ἀλληγοροῦντα τὰ τοιαῦτα. τὸ μὲν οὖν τῶν 
προλαβουσῶν τριῶν ἡμερῶν φῶς, nei οὗ ἡ γραφὴ λέγεε 
xai εἶπεν ὃ ϑεὸς γενηϑήτω φῶς, καὶ ἐγένετο φῶς," ὕφη- 5 
πλωμένον ὃν ἐφ᾽ ὅλον τὸ σύμπαν, τὸ τῆς ἀκτίστου τριάδος 
παριστᾷ φῶς πανταχοῦ φϑάνον ὡς ἀπερίγραπτον" ὅτε δὲ τῷ 
ζοφερῷ μὲν πρότερον, ὕστερον δὲ φωτεινῷ διὰ τὴν ἕνωσιν 
Ὁ δίσκῳ ἐναπετίϑετο, τὴν ἔνσαρχον οἰκονομίαν ngo£ygags* σχο- 
τεινοὺς καὶ γὰρ ὄντας ἡμᾶς τῇ ἁμαρτίᾳ τῇ καϑ' ὑπόστασιν τὸ 
ἑνώσει ἐλάμπρυνε, καὶ πρὶν διὰ μοναδικοῦ φωτὺς τὸ σύμπαν 
ἐφώτιζε. κατὰ δὲ τὴν τετάρτην ἡμέραν 'τριαδικῷ φωτὲ τὰ 
πάντα κατηύγασεν, ὅτε δηλαδὴ ὃ ἥλιος Χριστὸς ἀνέτειλε. τὸ 
μὲν γὰρ μοναδικὸν ἐκεῖνο φῶς τύπος ἦν τῆς μοναρχικῆς ϑεῦ.-- 
τητος, τὸ δὲ τριαδιχὸν τοῦτο φῶς τῶν τριῶν πάλιν ὑποστά- 15 
σεων τύπος ἦν. οὗτος δέ ἐστιν ὅ ἥλιος περὲ οὗ Σολομὼν ᾿ 
λέγει ,,ἀνατέλλει ὃ ἥλιος" (τοῦτ᾽ ἔστι Χριστὸς) ,, ἐπὶ γῆς, καὲ 
δύνει ὃ ἥλιος" (τουτέστι πρὸς τάφον χωρεῖ), ,xa£ πάλιν πρὸς 
P.3410» τόπον αὐτοῦ ἀνεισιν." ἐκ τοῦ ἡλίου δὲ χορηγεῖται τῇ 
σελήνῃ τὸ φῶς, ὅτι καὶ ἐκ τοῦ Χριστοῦ τοῦ νοητοῦ ἡλίου 20 
καταλάμπεται ἡ ἐκκλησία καὶ πάντες οἱ ἅγιοι" ,,(ἂκ τοῦ πλη- 
ρώματος" γὰρ φησιν μαὐϑτοῦ πάντες ἐλάβομεν," 
7. διαν P. 


naria quasi recondita, divinum illum Anastasium habes, quí per al- 
legorias haec in hunc modum declarat. lux illa praecedentium trium 
dierum, de qua litterae sacrae (Gen. 1 3) his verbis loquuntur ,,di- 
xit deus, existat lux, et exstitit lux," haec igitur per omnem re- 
rum universitatem explicata trinitatis illius 'increatae lucem nobis 
repraesentat, nusquam non locorum penetrantem, uti duae nullis 
sit finibus circumscripta. posteaquam vero caliginoso quidem prius, 
at deinceps propter unionem lucido imponebatur disco, Christi ad- 
ministrationem in carne nobis quasi delineabat: nam ille nos ob 
peccatum caliginosos per unionem illam personalem collustravit. ac 
prius quidem per unicam lucem universum hoc illuminabatur, verum 
die quarto trina luce cuncta perfundebantur, nimirum postquam sol 
ille noster Christus exortus est. nam lumen illud unicum divinitatis 
uno cuncta comprehendentis imperio simulacrum erat, et haec trina 
lux itidem trium personarum erat figura. sol autem iste intelligitur, de 
.quo Solomo (Eccles. 1 5) dicit ,,exoritur sol" (hoc est Christus) ,,supra 
terram, et occidit sol" (hoc est in sepulcrum sese confert) ,,rursum- 
que suum ad locum redit," nimirum ad patrem. ab eodem sole lux 
lunae suppeditatur, quia per Christum, solem illum intellectilem , 
tam ecclesia juam omnes homines sancti collustrantur: quippe de 
ipsius plenitudine, sicut ille ait (lohan. 1 16), omnes sumpsimus, - 


ANNALIUM PARS I. 65 


Ἔχεις ἰδοὺ καὶ τὰ τῆς τετάρτης ἡμέρας, εἶ καὶ μὴ xa- 
τὰ σὴν ἔφεσιν δι’ ἡμετέραν πάντως ἀσϑένειαν. 
Τῇ δὲ πέμπτη ἡμέρᾳ τοὺς ἴχϑυας τῆς ϑαλαάσσης ἐξάγει xai 
αὐτὰ τὰ “πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ πρῶτον μὲν ἐπὲ τούτοις 
δάξιον ζητῆσαι διὰ τί τοῦ ὕδατος οἱ ἰχϑύες χωριζόμενοι δια. 
φϑείρονται. διότι οὐκ ἔχουσιν ἀναπνοὴν ὥστε ἕλχειν τὸν dé-B 
ρα τοῦτον, ἀλλ᾽ ὅπερ τοῖς χερσαίοις ἐστὲν ὃ ἀήρ, τοῦτο τῶν 
πλωτῶν γένει τὸ ὕδωρ. καὶ ἡ αἰτία δήλη, ὅτε ἡμῖν μὲν ὃ 
πγεύμων ἔγκειταε ἀραιὸν καὶ πολύπορον σπλάγχνον, ὃ διὰ 
ιοτῆς τοῦ ϑώραχος διαστολῆς τὸν ἀέρα δεχόμενον τὸ ἔνδον 
ἡμῶν ϑερμὸν ἀναρριπίζει καὶ ἀναψύχει, ἐχείνοις δὲ ἢ τῶν 
βραγχέων διαστολὴ καὶ ἐπίπτυξις δεχομένων τὸ ὕδωρ xai 
δμέντων τὸν τῆς ἀναπνοῆς λόγον ἀποτελεῖ, 
Γίνωσκε dà καὶ τοῦτο, ὅτι οὐδὲν παρὰ τοῖς ἰχϑύσιν ἐξ 
ιὸ ἡμισείας ὥπλισται τοῖς ὀδοῦσιν, ὡς βοῦς παρ’ ἡμῖν καὶ πρό-α 
βατον οὐδὲ γὰρ μηρυκίζει τι παρ᾽ αὐτοῖς, εἰ μὴ τὸν σχάρον 
ἱστοροῦσέτινες. πάντα δὲ OEvrarat; ἀχμαῖς ὀδόντων κατα- 
πεπύχνωται, ἵνα μὴ τῇ χρονίᾳ μασήσεε 7 τροφὴ διαρρέῃ" 
ἔμελλε γάρ, εἶ μὴ ὀξέως κατατεμνομένη τῇ γαστρὲ παρεπέμ- 
λοπεῖο, ἐν τῇ λεπτοποιήσει διαφορεῖσϑαι παρὰ τοῦ ὕδατος. 
Ei δὲ ζητεῖς καὶ τίνος ἕνεκεν οἱ ἔχϑυες διὰ τῆς Προ- 
πογτίδος ἐπὲ τὸν Εὔξεινον ὥσπερ τι ῥεῦμα φέρονται, αὐτοὲ 


En habes et quarti diei opera, quanquam non pro voto deside- 
rioque tuo propter imbecillitatem videlicet nostram. 

Die quinta deus pisces marinos et aérias aves In ortum proda- 
cit. heic Primum operae fuerit pretium inquiri quamobrem pisces 
ab aqua destituti pereant. propterea quod respirationem nullam ha- 
bent, qua hunc aéra possint attrahere. nimirum quod terrestribus 
est aér, hoc natatilibus est aqua. causa ipsa perspicua est. in nobis 
existit pulmo , viscus rarum multisque meatibus pervium , quod per 
diductionem thoracis aéra recipit, internurque calorem in nobis hoc 
modo tum excitat tum refrigerat. in ipsis branchiarum diductio com- 
plicatioque, tam .recipientium quam emittentium aquam , vicem re- 
spirationis explet. ᾿ 

Hoc etiam discito, piscem nullum esse qui ex semisse dentibus 
sit munitus, instar bovis et ovium. nihil enim apud ipsos reperitur 
quod ruminet, excepto scaro, sicuti quidam memoriae prodiderunt. 
nimirum omnes acutissimos dentes eosque densos admodum habent, 
ne propter masticationem diuturnam alimentum ipsis difflueret atque 
periret: nisi enim celeriter comminutum in ventrem demitteretur, in 
Ipsa comminutione per aquam dilaberetur. 

, Quodsi etiam rogas quamobrem pisces per Propontidem in Eu- 
Ximum fluxus cuiusdam instar ferantur, tantum non ipsimet clamant 
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Ψ. α) μονονουχὶ βοῶσιν ὅτι εἰς διαμονὴν τοῦ γένους τὴν μαχρὰν 
ταύτην ἀποδημίαν στελλόμεϑα. οὐκ ἔχουσιν ἴδιον λόγον, ἔχου-- 
σι δὲ τὸν τῆς φύσεως νόμον ἰσχυρῶς ἐνιδρυμένον καὶ τὸ 

Ὁ πρακτέον ὑποδεικγύντα. βαδίσωμεν, φασίν, ἐπὶ τὸ βόρειον 
πέλαγος" γλυκύτερον γὰρ τῆς λοιπῆς ϑαλάσσης ἐκεῖνο τὸ 5 
ὕδωρ, διότι ἐπ’ ὀλίγον αὐτῇ προσδιατρίβων ὃ ἥλιος οὐκ ἐξα- 
γει αὐτῆς ὅλον διὰ τῆς ἀκτῖνος τὸ πότιμον. χαίρει δὲ τοῖς 
γλυκέσι καὶ τὰ ϑαλάττια, ὅϑεν καὶ ἐπὶ τοὺς ποταμοὺς ὠνα- 
νήχεται πολλάκις καὶ πόρρω ϑαλάσσης φέρεται. ἐκ τούτου 
προτιμότερος αὐτοῖς ὃ Πόντος τῶν λοιπῶν ἐστὲ κύλπων, ὡς 10 
ἐπιτήδειος ἐναποχυῆσαιε καὶ ἐχϑρέψαι τὰ ἔχγονα. 

Καὶ τοῦτο δὲ πρὸς τοῖς ἄλλοις ὃ μέγας φησὲ Βασίλειος. 
ἤκουσα ἐγώ τινος τῶν παραλίων ὅτι ὃ ϑαλάσσιος ἐχῖνος, τὸ 

Ρ. 35 μικρὸν παντελῶς καὶ εὐχαταφρόνητον ζῶον, διδάσκαλος πολ- 
λάχις γαλήνης καὶ κλύδωνος τοῖς πλέουσι γένεται" ὃς ὅταν 15 
προΐδῃ ταραχὴν ἐξ ἀνέμων, ψηφῖδά τινα ὑπελϑὼν γενναίαν 
én' αὐτῆς ὥσπερ ἐπ᾽ ἀγκύρας βεβαίως σαλεύει, κατεχόμενος 
τῷ βάρει πρὸς τὸ μὴ ῥᾳδίως τοῖς κύμασιν ἀποσύρεσθϑαι. 
τοῦτο οὖν ὅταν ἴδωσιν οἱ ναυτιλλύμενοι τὸ σημεῖον, ἰσασε 
τὴν προσδοκωμένην βιαίαν κίνησιν τῶν ἀνέμων. 20 

᾿Αλλὰ καὶ ἡ τευϑὶς gaurouévg σημεῖον χειμῶνός ἔστιν. 
ἡ γὰρ τευϑὶς ἰχϑυδιόν ἐστι λεῖον τὴν ἐπιφάνειαν τῆς σαρ- 


10. ποτιμώτερος F. 


mhgnum hoc iter se perpetuandi generis sui causa suscipere. a ratione 
quidem destituuntur, sed babent legem naturalem, firmiter insitam 
 agendaque commonstrantem. abibimus , aiunt, ad mare illud aquilo- 
nare, cuius aqua reliquo mari dulcior est. quippe sol exiguum ad 
tempus in eo commorans omnem aquam potabilem non exhaurit. et 
delectantur etiam marina dulcibus, quo fit ut saepenumero fluvios 
natando conscendant longoque a mari spatio provehantur. ideoque 
Pontus ipsis est gratior quasi quidam sinus ad proferendos educan- 
dosque fetus inprimis idoneus. 

Hoc etiam inter alia magnus ille Basilius tradit, ex quodam, in- 
quit, homine maritimo cognovi echinum aquatilem, perexiguum ac 
nullius omnino momenti animal, saepenumero .navigantes de tran- 
quillitate vel tempestate secutura monere. nam cum procellam a ven- 
to imminere prospicit, lapillum subit et cum eo tanquam ancora 

uadam firma fluctuat, sabnixus eius pondere, ne facile a fluctibus 
abripiatur. hoc signo conspecto nautae expectandum sciunt vehemen- 
lem ventorum impetum. 

Itidem si loligo sive teuthis appareat, tempestatis est indicium. 
elenim piscis est exiguus habens laevem carnis superficiem, qua de 
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xoc, ὅϑεν καὶ μαλάχιον ὀνομάζεται. γυμνὸν οὖν πάντῃ καὶ B 
doxsmàg ὃν (οὐδὲ γὰρ ὀστράκῳ ἢ δέρματι περιέχεται) προ- 
αἰσϑάνεται di εὐπάϑειαν τοῦ χειμῶνος, ὅϑεν ἐξάλλεται φεύ- 
γουσα τὸ ψῦχος καὶ τὴν ἐν βαϑει ταραχὴν τῆς ϑαλάσσης. 
5ὗταν οὖν ἴδωσι τὸ ἰχϑύδιον τοῦτο ἐπινηχύμενον τῇ ϑαλάσσῃ, 
χειμῶνα τεκμαίρονται, ὥσπερ ὅταν ἴδωσι τὸν πολύποδα τῆς 
πέτρας περιεχόμενον, ἀνέμων σημειοῦνται φοράν, ἐγκατέ.- 
σπειρὲ γὰρ τοῖς ζώοις ὃ ϑεὸς δυνάμεις προγνωστικὰς πρὸς 
τὴν τῆς ζωῆς αὐτῶν σύστασιν. καὶ ἄλλα μὲν τὰ τῆς ϑαλάτε 
ιοτης τενὰ τυγχάνει φοβερά. οὐχ ἧττον δὲ καὶ τρυγόνος κέν- 
τερον τῆς ϑαλαττίας, καὲ ταύτης νεκρᾶς, καὶ 0 λαγωὸς ὃ ϑα- 
λάσσιος ταχεῖαν καὶ ἀπαραίτητον τὴν φϑορὰν ἐπιφέρονται. 
Γίνωσχε δὲ ὅτι παρὰ τοῖς ἰχϑύσιν λαγνείαν εἶναι.  xé- C 
φαλος γὰρ ϑῆλυς παρὰ τῷ αἰγιαλῷ προσδεϑεὶς ποιεῖ τοὺς ἄρ- 
τόρενας πελαγίζοντας πλησιάζειν ἐκεῖσθ καὶ οἷον τῇ ϑηλείᾳ 
περισκαίρεδιν. ὃ κύων ἰχϑὺς ἡνίκα ψόφου τινὸς αἴσθηται, 
τὰ σχυλάχια αὐτοῦ παρὰ τῷ οἰκείῳ κρύπτει κόλπῳ καὶ aU. 
ϑις ἐξάγει. ὅρα dà σοφίαν καὶ πονηρίαν μικροῦ ζώου xal 
ἀσθενοῦς. ὃ καρχίγος τῆς σαρχὸς ἐπιϑυμεῖ τοῦ ὀστρέου. 
0 ἀλλὰ καὶ δυσάλωτος 5j ἄγρα αὐτῷ διὰ τὴν περιβολὴν τοῦ 
ὀστράχου γίγνεται" ἀρραγεῖ γὰρ ἑρκίῳ τὸ ἁπαλὸν τῆς σαρ- 
κὸς ἢ φύσις κατησφαλίσατο, διὸ καὶ ὀστρακόδερμον τὸ ζῶον 


13. ὅτι) χαὶϑ 


causa malacium quoque a mollicie nuncupatur. cumque nudus omni- 
no sit et a re nulla tegatur, non testa.nec cute, tempestatem eo citius 
praesentiscit, quo facilius adficitur. itaque subsultat, eoque pacto 
frigus et maris in imo perturbationem vitat. quapropter nautae pi- 
scicalum bunc innatantem mari conspicientes tempestatem portendi 
animadvertunt. itidem si polypum videant saxo adhaerescere, de 
ventorum motu praesagium colligunt. nam deus facultates quasdam 
futura prospiciendi animalibus ad vitae ipsorum conservationem in- 
sevit. sunt etiam inter marinas bestias quaedam metuendae, prae- 
sertim pastinacae marinae stimulus, etiam mortuae, sicut et lepus 
marinus celerem homini et inevitabilem interitum adfert. 

Praeterea piscibus salacitatem tribui scire debes. nam cephalus 
femina littori alligata facit, ut mares aestuantes eo coeant feminaeque 
velut adsultent. canis autem marinus si strepitum quendam sentiat, 
catellos suos in sinu occultat proprio, ac deinceps eos vicissim edu- 
cit adspice autem mihi, quaeso, pusilli ac debilis animalis sapien- 
tiam atque vérsutiam. cancer ostrei carnem appetit, sed ipsa praeda 
potiri propter indumentum testae difficulter potest: nam teneram 
carnem qv^lam quasi septo natura non facile frangendo muniit; id- 
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zpogayopevergi, xai ἐπειδὴ δύο κοιλότητες dxorfloc ἀλλήλαις 

D προσηρμοσμέναι τὸ ὕσερεον περιπτύσσονται, ἀναγκαίως &nga- 
χτοί εἶσιν αἱ χηλαὶ τοῦ καρκίνου. τί οὖν ποιεῖ; ὅταν ἰδῃ ἐν 
ἀπηνέμοις us9' ἡδονῆς διαϑαλπόμενον καὶ πρὸς τὰς ἀκτῖνας 
τοῦ ἡλίου τὰς πτύχας αὐτοῦ διαπλώσαντα, τότε δὴ λάϑρα 5 
ψηφῖδας παρεμβαλὼν διακωλύει τὴν σύμπτυξιν, καὶ εὑρίσχε- 
vaL τὸ ἐλλεῖπον μέρος τῆς δυνάμεως διὰ τῆς ἐπινοίας πε- 
οἰεχόμενος. αὕτη ἡ κακία τῶν μὴτε λόγου μὴτε φωνῆς με- 
τεχόντω»γ, . 

. Οἶδε τὰ κήτη τὴν ἀφωρισμένην αὐτοῖς παρὰ τῆς φύ- τὸ 
σεως δίαιταν, τὴν ἔξω τῶν oixovuévo» χωρίων κατείληφδ 
ϑάλασσαν, τὴν ἔξω νήσων, 5 μηδεμία πρὸς τῇ ἀντέπερα 

Ρ.3θχαϑέστηκεν ἤπειρος. διόπερ ἅπλους ἐστίν, οὔτε ἱστορίας 
οὔτε τινὸς χρείας κατατολμᾶν αὐτῆς τοὺς πλωτῆρας ὠναπει- 
γι δ ϑούσης. ἐκεῖνα καταλαβόντα τὰ κήτη τοῖς μεγίστοις τῶν ὁρῶν 15 
κατὰ τὸ μέγεϑος ἐοικότα, ὡς οἱ τεϑεαμένοι φασί, μένει ἐν 
τοῖς οἰκείοις ὅροις, μήτε ταῖς νήσοις μῆτε ταῖς παραλίαες 
πόλεσι λυμαινόμενα. οὕτω μὲν οὖν ἕκαστον γένος ὥσπερ πό- 
λεσιν ἢ πατρίσιν ἀρχαίαις τοῖς ἀποτεταγμένοις αὐτοῖς τῆς 

ϑαλάσσης μέρεσιν ἐναυλίζεται. ἔστι μὲν οὖν xai κῆτος πρί- 20 
ὧν οὕτω καλούμενος" τοῦτο ἐὰν ἴδῃ πλοῖον ἁρμενίζον, συν- 
Βαρμενίζεε καὶ αὐτὸ τῷ πλοίῳ. καὶ κῆτος ἕτερον ἀσπιδοχε.-. 


7. παρεχόμενος ὃ 


eoque solemus hoc animal ostracodermum, quasi testacea cute prae- 
ditum, appellare. cumque duae concavitates accurate sibi invicem 
iunctae ostreum ipsum complectantuc, necessario chelae cancri nihil 
efficere possunt. quid ergo molitur? cum ostreum in locis vento non 
expositis cum voluptate percalescere suasque plicas ad radios solis ape- 
rire videt, tum vero clanculum iniecto calculo, quominus eas rursum 
claudat, impedit; quodque viribus nequit, solertia quadam perfice- 
re deprehenditur. ea versutia est animalium, quae neque rationis 
neque vocis usum habent. 

Norunt ceti praescriptum a natura sibi locum, in quo degant. 
nam mare quod extra loca mortalibus inhabitata sese protendit ex- 
traque insulas situm est, occupant; ubi nulla restat ulterius terra 
continens, quae fluitationi eorum sit impedimento. nec ulla vel hi- 
storia vel usus navigantes impellit ut aliquid adversus ea moliantur. 
hoc igitur mare consecuti ceti, magnitudine sua vel maximis monti- 
bus consimiles, ut aiunt, qui eos viderunt, suos intra limites ma- 
nent, neque maritimas ad urbes accedunt, sed in priscis illis attri- 
buti sibi maris parpibus haerent. inter caeteros autem cetos est is 
qui prion appellatur: hic si navim cernat vela pandere, hoc ipsum 
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λώνη" τοῦτο ja» πειγασῃ, ἀνοίγει τὸ στόμα αὐτοῦ, κακεῖ- 
Je» εὐωδίας ἐξερχομένης εἰσέρχονται τὰ μικρὰ ἰχϑύδια, xai 
οὕτως χορέννυται. ταῦτα μὲν οὖν καὶ ἐπὶ τοῦ διαβόλου καὲ 
ἀνθρώπων ἔστιν ἰδεῖν" οὐδέποτε γὰρ διαλείπει τούτοις ἐπακο- 
5λουϑῶν καὶ παντοίως ἀποπλανῶν αὐτούς, καὶ μάλιστα τοὺς 
φρονήματι μικροτέρους" καταπίνει γὰρ αὐτοὺς τοῖς τοῦ βίον 
τερπγοῖς δελεώζων, εἰ καὶ μηδέποτο κορέννυτοι. 
ἰσὲ μὲν οὖν καὶ frega γένη κητῶν, φῶκαι καὶ φάλαι- 
vut, δελφῖνες καὶ ᾿ζύγαιναι καὶ ὅσω τοιαῦτα" εἰσὲ δὲ καὶ 
Ἰοἕτερα περὶ ὧν ἢ γραφή φησι ,,»καὶ ἐποίησεν ὁ ϑεὸς τὰ κήτη 
τὰ μεγάλω," ἃ δὴ καὶ ἰδιάζουσαν ἔσχεν δίαιταν ἐν ἀφωρι- 
σμένοις χωρίοις, ὥστε μὴ καταβλάπτεσϑαι τοὺς αὐτοῖς ἐν- C 
τυγχάνοντας. 
Kai ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τὰ. κήτη τὰ μεγάλα. οὐκ ἐπειδὴ 
ιϑχαρίδος καὶ μαιγίδος μείζονα, διὰ τοῦτο μεγάλα εἴρηται, 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοῖς μεγίστοις ὄρεσι τῷ ὄγκῳ τοῦ σώμωτος πα-. 
ρεικάζεται" — 4 δὴ χαὶ νήσων πολλάκις φαντασίαν παρέχον- 
ται, ἐπειδάν ποτα ἐπὶ τὴν ἄκραν ἐπιφάνειαν τοῦ ὕδατος ἄνα- 
γήξηται. ταῦτα μέντοι τηλικαῦτα ὄντα οὐ περὲ ἀχτὰς οὐδὲ 
λοπερὲ αἰγιαλοὺς διατρίβει, ἀλλὰ τὸ ᾿Ατλαντικὸν λεγόμενον πό-. 
λαγος ἐνοιχεῖ, τοιαῦτα ἐστὶ τὰ πρὸς qofov xoi ὀκπληξικ 


9. δελφῖνεςἾ οὐλῳῖνες F.— 


imitatur. alrms item cetus est cui nomen Aspidochelone, qui si esu- 
riat, os pandit, de quo cum fragrans quidam odor exeat, piscieuti 
minores ingrediuntur, eoque pacto bestia satiatur. eiusmodi quid- 
dam in hominibus etiam maloque genio videmus usuvenire. nam hie 
nos nunquam non coneectatur, variisque modis im errorem abductos 
circumscribit, illos praesertim qui animis nonnihil pusillr sunt: de- 
vorat emim bos per vitae delicias atque voluptates inescatos, quan- 
quam devorando nunquam satietur. 

Sunt et plura cetorum genera, phocae, balaenae, delphines, zy- 
gaenae sive libellae, aliaque talia, de quibus«hec e sacris litteris 
(Gen. 1 21) dictum accipiendum st ,creavit deus ingentes cetos," 
seorsum praescriptis in locis degentes, ut me quis in eos incidens* 
laederetur. 

Creavit, inquam, deus ingentes celos. quibus: in verbis non ic- 
circo. putabis ingentes dici, quia squilla et halece maiores sint, sed 
quia propter molem corporum maximis montibus comparari possint. 
quiaetiam saepenumero speciem insularum exhibent, quoties in aquae: 
summa superücie natant. tales cum sint, non secundum littora hae- 
rent, sed in Atlantico mari degunt, atque haec animalia nobis ad 
metum terroremque condita sunt. iam vero cum audis magna navi- 
gia, quae velis expaneis vento secundo ferantur, a minuto pisciculo 
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ἡμετέρων δημιουργηθέντα ζῶα. ἐὰν dà ἀκούσῃς ὅτι và μὲ- 
Ὦγιστα τῶν πλοίων ἡπλωμένοις ἱστίοις ἐξ οὐρίας φερόμενα 
τὸ μικρότατον ἐχϑύδιον ἢ ἐχενηὶς οὕτω ῥᾳδίως ἴστησιν cora 
ἀκίνητον ἐπὶ πλεῖστον φυλάσσει τὴν ναῦν ὥσπερ καταρριζω- 
ϑὲν ἐν αὐτῷ τῷ πελάγει, do! οὐχὲ καὶ ἔν τῷ μικρῷ τούτῳ 5 
τὴν τοῦ δημιουργοῦ καταλαμβάνεις ἰσχύν; ἐκ πάντων οὖν. 
μεγάλων τε καὶ μικρῶν τῆς τοῦ χείσαντος δυνάμεως dmó- 
δειξιν λάμβανε. ᾿ 
Τί δήποτε οἱ ϑαλαττουργοῦντες τὼ χεῖρε πάσχουσιν, εἴ 
ποτὲ κύρτον ἐντὸς νάρχην ἔχουσαν τοῖς καλωδίοις ἐφέλχου- τὸ 
σιν; εὐπαϑεστάτην ὃ ἀὴρ τὴν φύσιν κληρωτικῶς ἀπενείμα.- 
το διηχὴς γὰρ καὶ διαφανὴς ἔφυ καὶ δίοσμος., μεταιχμίου 
μηδὲ τινος ἐπιπροσϑοῦντος αὐτῷ. πολλῶν τοίνυν παϑῶν xai 
Ῥ.3) ἐνεργειῶν αἴτιος' πῶς γὰρ οἱ τὰς ὄψεις νοσοῦντες τοὺς 
δρῶντας σφῶς πολλάκις τοῦ πάϑους κοινωνοὺς ἐποιήσαντο; 15 
οὐχοῦν διὰ τοῦ ἐνόντος ἀέρος xai γάρχῃ ποιεῖν τε πάϑος 
ἐπίσταται τοῖς αὐτῇ πλησιάζουσιν, εἰ καὶ μὴ ταύτης ἐφώ- 
ες ψοιντο, καὶ ϑαυμάζειν οὐ χρή" 5 Ἰαγνῆτις γάρ, ἣν καὶ 
Ἡρακλείαν λίϑον φασί, τοῦ σιδήρου διέστηκε, καὶ ὅμως 
- ὁρῶμεν διὰ μέσου τοῦ ἀέρος τὴν ἐνέργειαν προσβαλλομένην λο 
τῇ λίϑῳ. τὸ δὲ καὶ περὲ τὸν φοίνικα τὸ φυτὸν ἐρωτικὸν γε- 
γύμενον πάϑος, καὶ ὅπως ἡ ϑήλεια, κἂν καὶ διέαταται, τοὺς 
κλάδους αὐτῆς ὑποχλίγνει τῷ ἄρρενι, καὶ ὅπως πάλιν πρὸς 


12. xal prius deerat. 17. εἰ μὴ xal P. 20. προβαλλομένην P. 


echeneide tam facili momento sisti, magnum ad temporis spatium 
ut immotam detineant navim velut ipso in mari radicibus actis defi- 
xam, non etiam in animali exiguo potentiam opificis deprehendis? 
nimirum ex omnibus, tam magnis quam pusillis, argumenta de crea- 
toris potestate tibi sumenda sunt. 

Quidnam, obsecro, manibus eorum accidit qui e mari piscando 
victum quaerunt, si quando funiculis vas piscatorium attrahunt quo 
torpedo contineatur? eam sortitus est aér naturam peculiariter, uti 
quam facillime adficiatur. nam et sonis pervius est et pellucidus, et 
odoratu penetratur, nulla re intermedia quicquam impedimenti obii- 
ciente. quo fit ut multarum tam adfectionum quam eífectionum cau- 
88 sit. an non enim oculorum morbo laborantes plerumque se intuen- 
tes morbi participes reddunt? quapropter et torpedo per aéra, quem 
intra se continet, adficere potest accedentes propius, licet eam non 
attrectent. nec mirum hoc videri debet: nam Magues, quem lapidem 
lMerculeum vocant, etiamsi quodam intervallo absit ἃ ferro, tamen 
videmus efficacitatem lapidis per ipsum intermedium aéra sese por- 
Kigere. quinetiam amatoria palmae arboris adfectio, quod nünirum 
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ὑρϑιον ἔρχεται σχῆμα τῆς συναφείας οἷον ἐγαπολαύσασα, 
ποίαν ἀκοὴν οὐκ ἐμπίπλησε ϑαύματος ; ἄτοπον τοίνυν οὐδὲν 
xai τὸ τὴν νάρχην ποιεῖν τοῖς ϑηρεύουσι πάϑος. Β 
Kai διὰ τί οἱ μὲν ἄλλοι ἰχϑύες περὲ τὸν Πόντον ἐνδη-. 29 
δμοῦσιν, ὃ δὲ πολύπους τὸν βόρειον ἀποστρέφεται κόλπον; 
διότε τὰ μὲν τῶν ἰχϑύων ψύξεως δεῖται, ὅσα nov καὶ τὰ 
πότεμα ἐπεδιώκουσι νάματα, τὰ δὲ θερμότητος δρᾷ καὶ πρὸς 
τὴν ϑάλασσαν ἀναστρέφεται" ϑερμοτέρα γὰρ αὕτη τῶν ἀλ- 
λων ὕδάτων καθέστηκεν, ὃ γοῦν πολύπους τῇ Ποντικῇ 9α- 
ιολάσση ἀπεχϑάνεται" ψυχρύτερον γὰρ τὸ βόρειον πέφυκε né- 
λαγος. ἀλλὰ καὶ τῆς λοιπῆς ϑαλάσσης γλυκύτερον" ὑπὸ 
πολλῶν γὰρ καὶ μεγάλων ποταμῶν ἐπιρρεῖται, ἐναντία δὲ 
τῷ πολύποδι τό v6 ψυχρὸν καὶ τὸ γλυκύ. ἱκανὸν δὲ ἐρῶ ἃ 
cot τί πρὸς ἀπόδειξιν. πέτρᾳ συμπλακεὶς ὃ πολύπους δυσ- 
ιθ αποσπάστως ἔχεται" διὸ γλυκὺ ὕδωρ ἐπιχέουσι τῇ πέτρᾳ 
οἱ πρὸς ἄγραν δεινοί', καὶ οἱ μὲν ἔχουσι τὸ ζητούμενον ϑήρα“" 
μα, ὃ δὲ τῆς ξαυτοῦ καὶ ἀχων ἐξανίσταται φύσεως. ὃ πο- 
λύπους οὗτος λέγεται μὲν ἡνίκα πεινάσει, πλόχαμον ξαυτοῦ 
ἐσθίειν, ἕτερον δὲ ἀναφύειν. 
0 í»weoxe δὲ καὶ τοῦτο, ὅτι τευϑῖδες μὲν καὶ πολύποδες ' 
ἔχουσε ϑύλωσιν, ἀλλὰ xaJ? & φησιν ᾿Αριστοτέλης ἐπὲ τῇ uv- " 
τιδε, σηπυῖα δὲ xara τὴν xoay», ἀλλὰ xai πλείονα. οὐδὲ 


femina spatio quodam loci disiuncta nihilominus ramos suos mari 
summittat, deindeque rursum rectam ad formam redeat quasi potita 
fructu coniunctionis, cuius aures admiratione non replet? non igitur 
absurdum etiam torpedinem piscatores laedere. 

Qui praeterea fit ut alii quidem pisces in Ponto degere consue- 
verint aliquandiu, polypus autem sinum illum aquilonalem refugiat? 
quod pisces nonnulli refrigeretione indigeant, quotquot scilicet potabiles 
aquas petunt, nonnulli calorem expetant et ad mare confugiant. hoc 
enim caeteris aquis est calidius. itaque polypus mari Pontico infen- 
sus est. quippe frigidius est mare istud aquilonare, reliquisque mul- 
to dulcius, uti quod a multis atque maguis amnibus irruentibus di- 
latur. frigus autem ac dulcedo aquae polypo sunt ingrata. quod uti 
probem, argumento idoneo satis utar. ubi saxum aliquod complexus 
est polypus, sic illi adhaeret ut avelli nequeat. iccirco piscatores 
periti dulcem aquam adfundunt saxo, quo facto quod expetebant 
comequuntur, et polypus vel invitus naturam suam relinquit. idem 
polyppus esuriens capillos suos devorat, quorum loco aliü na- 
scuntur. . 

Hoc etiam scire debes, loligines atque polypos atramentum ha- 
bere, verum, ut Aristoteles ait, in naso, cum ad ventrem sepia malo- 
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γὰρ ἄλλην τινὰ βοήϑειαν ἔχει, καϑάπερ ὃ πολύπους τὴν τοῦ 
Ὁ χρώματος μεταβολήν " πρὸς γὰρ τὴν πέτραν ἧ προσαράσσεϑ 
τοὺς éavrOU πλοχάμους ἀμείβει καὶ τὴν χροιάν, ἄνευ μέντοι 
τοῦ λευκοῦ χρώματος, ἄναιμα γὰρ ταῦτα, καὶ διὰ τοῦτο 
κατεψυγμένα καὶ φοβητιχάς. ὥσπερ ἐνίοις φοβηϑεῖσιν ἡ κοι- 5 
λία ταράττεται, ἑτέροις δὲ περίττωσις 7j ἀπὸ τῆς κύστεως 
δεῖ, οὕτω καὶ τούτοις συμβαίνει ἐξ ἀνάγκης ἀφιέναι τὸν ϑ6- 
Ao» διὰ δειλίας. ἥ δὲ φύσις ἅμα τῷ περιττώματι παραχα- 
ταχρῆται καὶ πρὸς σωτηρίαν καὶ βοήϑειαν αὐτῷ. πάντα δὲ 
τὰ ἄναιμα τῶν ζώων ὀλιγύότροφά εἶσιν, οὐχ οὕτω διὰ μι- τὸ 
κρότητα ὡς διὰ Ψψυχρύτητα" τὸ γὰρ ϑερμὸν καταπέπτει Qa- 
δίως τὴν τροφὴν καὶ δεῖται καὶ τροφῆς ταχέως, τὸ δὲ ψυ- 
Ῥ.38 χοὸν ἄτροφον. μιᾶλλον δὲ τὸ τῶν τεττίγων γένος ἀξφοφόν 
ἔστι, διότι καὶ τῶν ἄλλων ζώων ψυχρότερον" ἐπὲ γὰρ τού- 
τῷ καὶ ϑέρους ὥρᾳ ζωογονούμενον ὥσπερ τῆς ῳδῆς ἀἐπάρχε- 15 
sot, ἑκανὴ δὲ τροφὴ τῇ τέττιγι 7j ἐκ τοῦ σώματος ὑπομένου- 
σα ὑγρότης, ἣν ἐκ τῆς γενέσεως ἔχει, κατὰ δὴ xai τὰ ἐφή- 
μερα ζῶα τὰ περὲ τὸν Πόντον γινόμενα" πλὴν ἐχεῖνα μὲν 
ἡμέρας μιᾶς χρόνον ζῇ, καὶ διὰ τοῦτο καὶ ἐφήμερα λέγον- 
ται, ταῦτα δὲ ζῶσι καὶ πλέον. 20 
ἹΜαλακόστρακα λέγονται καρκίνοι κάραβοι ἀστακοὶ xai 
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rem eius copiam habeat. nec enim quicquam opis alterius habet, ut 
polypus mutationem coloris. nam is una cum saxo, ad quod capillos 
applicat, colorem quoque mutat suum, excepto colore albo. sunt 
enum haec animalia sanguinis expertia, qua de causa sequitur esse 
frigida formidinisque plena, nam uti nonnullis metu perculsis alvus 
turbari solet, nonnullis vesicae excrementum effluit, sic et his accidit 
necessario propter metum ut atramentum emittant. qua quidem in 
re natura excremento simul et ad salutem animalis et ad opem uti- 
tur. sunt autem omnia sanguinis expertia perquam exiguo nutrimen- 
to contenta, non tam quia parva sunt quam quia frigida. nam calor 
et concoquit facile nutrimentum et cito alterius eget, cum frigiditas 
parum alimenti requirat. iccirco cicadae farum pastus expetunt, uti 
quae caeteris animalibus natura sint frigidiores; eaque de causa ae- 
ativo tempore quasi vivificatae cantum suum occipiunt. et satis eis 
alimenti suppetit ipsa corporis humiditas, quam a natura habent; 
sicut et animalculis illis ephemeris accidit, quae in Ponto nascun- 
tur, uno excepto, quod haec unius diei tempus vivendo expleant 
ideoque nomen istud consecuta sint, illae diuturniori vita fru- 
antur, 

Testa molli munita dicuntur, cancri, carabi, aestaci sive gam- 
mari, carides sive squillae, eadem, si squillam excipias, chelis prae- 
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xaptdeg. ταῦτα dà ἄνευ τῶν καρίδων χηλὰς ἔχουσιν, od χάρινΒ 
τοῦ περιπατεῖν, τοῦ συλλαμβάνειν δὲ τι. ὅϑεν καὶ μείζονες αἱ 
δεξιαί" τοῖς γὰρ δεξιοῖς πέφυχε τὰ ζῶα δρῶν μᾶλλον. περὲ 
τούτων ὃ προφήτης david ,τὰ διαπορευόμενα τρίβους ϑα- 
δλασσῶν." σηπίαι δὲ τευϑίδες καὶ πολύποδες ἀνὰ πόδας ὀκτὼ 
ἔχουσιν, μείζονας δὲ μόνος ὃ πολύπους. 

“Διαφορὰν οἱ ἰχϑύες καὶ περὲ τὸ στόμα ἔχουσι" τὰ 
μὲν γὰρ καταντιχρὺ ἔχει τὸ στόμα καὶ εἰς τὸ ἔμπροσϑεν, 
τὰ δ᾽ ἐν ὑπτίοις, οἷον οἱ δελφῖνες καὶ τὰ σελάχη, διὸ xai 

ιο ὕπτια στρεφόμενα λαμβάνει τὴν τροφήν. ὄρχεις δὲ ovósig 
ἔχεε ἔχϑύς, οὔτε ἐντὸς οὔτε ἐκτός, οὔτε ἀλλο οὐδὲν τῶν 
ἀπόδων, διὸ οὐδὲ οἱ ὄφεις. οἱ δὲ δελφῖνες καὶ αἱ φάλαιναι C 
χαὶ πάντα τὰ χκητώδη βράγχια μὲν ovx ἔχουσιν, αὐλὸν δὲ 
διὰ τὸ ἔχειν πνεύμονα. τὰ μὲν γὰρ βράγχια χρήσιμα ἐπὲ 
ιὁ τοῖς μὴ ἀναπνέουσιν, ἀδύνατον δὲ τὸ αὐτὰ ἔχειν καὶ dva- V.3o 
πνεῖν. ἔστι δὲ ταῦτα τρύπον τινὰ πεζὰ καὶ ἔνυδρα, καὶ πε- 
ta μὲν ὡς ἀέρα δεχόμενα, ἔνυδρα δὲ ὡς ἀποδὰ καὶ τὴν 
τροφὴν ἐχ τοῦ ὑγροῦ δεχόμενα. τὰ μέντοι μαλάκια, οἷον 
τευϑέδες σηπυῖαι καὶ ὅσα τοιαῦτα, ὅλα σαρκώδη καὶ μαλα- 
30x& * οὐδὲ γὰρ ὀστῶδες ἔχειν ἔτυχεν οὐδὲ γεηρὸν ἀποκεκρυμ- 
μένον. πρὸς δὲ τὸ μὴ εὔφϑαρτον εἶναι τὸ σῶμα αὐτῶν, 
καϑὰ δὴ καὶ τὰ σαρχώδη, μεταξὺ σαρκὸς xai νεύρου τὴν D 


dita sunt, non ambulationis causa sed prehensionis. qua de causa 
chelas dextras maiores habent: nam dextris partibus uti animalia 
magis consueverunt. de his vates ille Davides ait ,,semitas marium 
permeant." sepiae, loligines, polypi pedes singuli octonos habent, et 
maximos horum polypus. 

Etiam ora diversa pisces habent. nam aliis os adversum est et 
anteriori a parte, cum aliis sit supinum, cuius generis. delphini sunt 
et cartilaginatae. propterea supini nutrimentum capiunt. testes pisci- 
um nullus habet, nec intus nec foris, ut eisdem animalia caetera 
quoque carent, quaecunque a pedibus destituuntur, et inter alia 
serpentes. delphini, balaenae, et omnia quae cetacei sunt generis, 
branchias nullas habent, sed eius loco tibiam quasi quandam, uti 
pulnone praedita. quippe non respirantibus utiles sunt branchiae, 
quas ut piscis aliquis habeat simulque respiratione utatur, fieri nullo 
modo potest. et sunt sane cetacei pisces modo quodam et terrestres 
et aquatiles bestiae, terrestres, quod aéra recipiant, aquatiles, quod 
pedibus careant et alimentum suum ex.humido sumant. qui cute 
moles sunt, verbi gratia loligines sepiae et alii tales, toti sunt 
carnei atque molles: nihil enim osseum ac terrenum alicubi abditum 
habent. ut autem corpus eorum$ non facile sit obnoxium intercidi, 
quod carneis usuvenire solet, mistam cum carne naturam nerveam 
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φύσιν ἔχει' μαλακὸν μὲν yag ἐστιν ὥσπερ σάρξ, ἔχεε δὲ 
τάσιν ὥσπερ νεῦρον. 

Χρὴ δέ σε καὶ τοῦτο negl. τῶν ἐχϑύων εἰδέναι. τὸ μὲν 
γὰρ ἄρρεν καὶ ϑῆλυ ἰδίως νήχονται, οὐ συγγίνονταε δέ, ἐλλ᾽ 
ἀσπόρως ἐξ ὕδατος καὶ πνεύματος τοῦ ἀνέμου τίκτονται, τὴν 55 
γινευματικὴν ἡμῶν ἐντεῦϑεν καὶ ἄσπορον ἐξ ὕδατος καὶ πνεύ- 
ματος προσημαίγοντα γέννησιν, ὡς ὃ ϑειύτατός φησιν 4va- 
στάσιος. 

"AAA οὐδὲ τοῦτό cs παραδραμεῖν ἄξιον. ὃ χερσαῖος 
0gic τῷ αἰγιαλῷ προσιὼν συρέττει, καὶ συρίάτων προσκαλεῖ τὸ 
ται τὴν μύραιναν εἰς συνάφειαν. ὃ γοῦν ϑαλάσσιος ὄφις 

Ρ.39 εἶτ᾽ οὖν 7j μύραινα τῷ συριγμῷ ἀκούσασα εὐϑὺς ἐπανάγεται. 
καὶ συμπλακέντες ἀλλήλοις, πρότερον τοῦ χερσαίου τὸν ἰὸν 
δεεμέσαντος, πρὸς τὰ ἴδια ὃ καϑ' ἕνα χωρεῖ. εὔδηλον οὖν 
ἐντεῦϑεν ὅτι καὶ ὃ γοητὸς ὄφις συριγμῷ καὶ δελεάσματι καὲ 15 
ὑποκρίσει ἤϑους χρηστοῦ xat συμβουλῆς ἀγαθῆς τοὺς d»— 
ϑοώπους ἐφέλκεται καὶ χατὰ τὸ βουλητὸν αὐτῷ τούτοις συγ- 
γίγνεται, τοῦ ὕδατος xai πνεύματος πρότερον αὐτοὺς ἐξιστῶν" 
οὐ γὰρ ἂν ἄλλως μεταδοῦναι τούτοις τοῦ οἰκείου δύγαταε 
σπύρου, εἶ μὴ πάντα κάλων κινήσας ἐχεῖϑεν αὐτοὺς dnooná- a0 

Βσειε. xai τί χρὴ πολλὰ λέγειν καὶ ἀπαριϑμεῖν τὰ xa9^ ἕκα- 
στον, ἐπεὶ ἑρπετὰ ὧν οὐκ ἔστιν ἀριϑμός; καὶ ἑρπετὰ μέν, 


habent. sunt enim molles instar carnis, et tendi nihilominus iustar 
nervi possunt. 

Hoc etiam de piscibus tibi cognoscendum est, quod mas et fe- 
mina seorsum natent, nec inter se consuescunt, sed absque coitu de 
aqua flatuque venti gignuntur. qua quidem re spiritualis illa nostra 
et coitus expers generatio de aqua et spiritu exprimitur, quemadmo- 
dum Anastasius inquit. 

Ne hoc quidem obiter praeterire debes. serpens terrestris ad li- 
tus accedens sibilum edit, quo muraenam invitat. hoc audito murae- 
na mox accedit, ac serpente terrestri venenum prius exspuente mu- 
tuos in complexus veniunt, secundum quos uterque ad sua se con- 
ferunt. de quo exemplo perspicue potest intelligi etiam setpentem 
illum intellectilem sibilo quodam et inescatione, probaeque indolis 
et boni consilii simulatione mortales allicere, proque arbitratu et li- 
bidine sua cum eis consuescere, prius opera data ut aquam et epi- 
ritum relinquant: nam aliter semen suum in eos transfundere nequit, 
nisi omni fune moto ab his duobus ipsos avellat. quid autem multis 
verbis opus est? cur singula commemorare velimus? sunt in aquis re- 
ptilia, quod ita nimirum progrediantur, nec tamen sub numerum ca- 
dunt, ne scilicet paulatim absumpta deficerent. nam misi numero 
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ὅτι ξρπει τῷ ὕδατι xai οὕτω τὴν ξαυτῶν πορείαν ποιοῦνται, 
ἀριϑμῷ δὲ οὐχ ὑποπίπτουσιν ὥστε μὴ ἐχλεῖψαε κατὰ μικρὸν 
δαπανώμενα. βόσκονται γὰρ 0i δυνατώτεροι τοὺς καταδεε.- 
στέρους, καὶ οὐκ ἠνάλωσαν' νικᾷ γὰρ τὴν δαπάνην 7 πρόσ- 
δ odog. 

"MAX boa φωνὴν ϑεοῦ, μᾶλλον δὲ οὐδὲ φωνὴν ϑεοῦ 
ἀλλὰ ϑέλησιν μόνον, ἥτις τὰ παντοδαπὰ γένη τῶν ἰχϑύων 
ἐκ τῶν ὕδατων παρήγαγεν. 37 γὰρ ϑέλησις αὕτη φύσις éys- 
yovtt τοῖς ὕδασι. ταῦτα μὲν τὰ ὕδατα καὶ ἔξ ἀρχῆς αὐτῆς 

ιοζωτικὴν ἐδέχοντο δύναμιν. εἶ μὴ γὰρ τοῦτο ἦν, οὐχ ἀγα 
αὐτοῖς πνεῦμα ϑεοῦ ἐπεφέρετο. φερόμενον δὲ ζωτικὴν édi- 
évv τοῖς ὕδασι τὴν δύναμιν, ὡς Ó χρυσόστομος ᾿Ιωάννης φη- 
dí, καὶ ὅτε μετὰ μιχρὸν ζῶα ἐξ αὐτῶν παραχϑήσονται. — xa£ 
ὃ μὲν χρυσορρήμων, καϑάπερ εἴρηται, ζωτικὴν ἐντεῦϑεν 

ι5 ἐνέργειαν κατασημαίγεσϑαι λέγει" ὃ δὲ μέγας Βασίλειος xai 
πλατύτερον τὰ περὶ τούτων διέξεισι, καὶ οὕτω φησίν. , εἴτϑ 
τοῦτο λέγει τὸ πνεῦμα τὴν τοῦ ἀέρος χύσιν, δέξαι τὸν Ovy- 
γραφέα τὰ μέρη τοῦ κοσμοῦ καταριϑμοῦγτά σοι, ὅτι ἐποίη- 
σεν ὃ ϑεὸς οὐρανὸν γὴν ὕδωρ ἀέρα, καὶ τοῦτον χεόμενον 

λοηδη καὶ δέοντα. εἶτε, ὃ καὶ μᾶλλον ἀληϑέστερόν ἔστι xad 
τοῖς πρὸ ἡμῶν ἐχχριϑέν, πνεῦμα ϑεοῦ τὸ ἅγιον εἴρηται (οὐδὸ Ὦ 
γὰρ ἄλλο παρὰ τῇ γραφῇ πνεῦμα ϑεοῦ ὀνομάζεται ἢ τὸ 


10. ἄν͵ post γὰρ P. 


pisces infiniti essent, non possent ad usum ullo modo sufficere, cum 
pariter et a se invicem et ab hominibus absumantur. quippe tametsi 
viribus superiores devorandis imbecillioribus sese pascant, non tamen 
omnino consumuntur, quando maius eorum est incrementum quam 
ut absumi possint. 

Et considera hoc mihi loco dei vocem, vel potius non vocem 
dei sed. voluntatem solam, quae omnis generis piscium species ex 
aquis produxit. nam hoc ipsum dei velle naturim suam aquis tri- 
buit, quae ipso a principio vitalem quandam vim sunt consecutae, 
absque quo foret, non in eis dei spiritus latus fuisset, qua mota- 
uone vim illam vitalem aquis impertiebatur, quemadmodum Chryso- 
slomus loquitur, ut non multo post ex eis animalia provenirent, tra- 
dit enim Chrysostomus hisce verbis vitalem quandam efficacitatem 
significari. Basilius autem latius de eis in haec verba disserit. sive 
de a&ris diffusione Moses loquitur, intelligito nostrum hunc scripto- 
rem historiae mundi partes enumerare, condidisse videlicet de- 
um coelum terram aquam aéra, qui quidem iam tum diffunderetur 
sque flueret. sive quod verius est et ab iis qui ante nos fuere 
traditum, de Spiritu Dei sancto haec dici putato. mam sacris 
inlitteris nullus alius dei spiritus appellatur extra spiritum illum 
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ἅγιον τὸ τῆς ϑείας καὶ μακαρίας τριάδος συμπληρωτικὸν), 
καὶ ταύτην προσδεξάμενος τὴν διάνοιαν μείζονα τὴν ἀπ’ αὖ-- 
τῆς ὠφέλειαν εὑρήσεις. ἐπεφέρετο γὰρ τὸ πνεῦμα, καϑά-- 
περ Σύρος τις ἔλεγε ϑαυμαστὸς ἀνηρ, ἀντὲ τοῦ ἐπέϑαλπεα 
V.31xa£ ἐζωογόνει τὴν τῶν ὑδάτων φύσιν κατὰ τὴν εἰχύνα τῆς 5 
ἐπῳαζούσης ὄρνιϑος καὶ ζωτικήν τινα δύναμιν ἐνιούσης τοῖς 
ὑποθαλπομένοις, dg ἐντεῦϑεν σαφῶς ἀποδείχνυσϑαι ὅτε oU— 
δὲ τῆς δημιουργικῆς ἐνεργείας τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀπολεί"- 
πεται.᾿ 
P. 4o Καὶ τοσαῦτα μὲν περὶ τῶν ἰχϑύων. ἀκόλουθον δ' ἄν τὸ 
εἴη καὶ περὲ τῶν πετεινῶν ὀλίγα διεξελθεῖν, ὅτι καὶ ταῦτα 
ἔξ ὑδάτων τὴν γένεσιν ἔσχηκε. διὰ γὰρ τοῦτο καὶ συγγένειά τες 
πρόσεστι τούτοις πρὸς τὰ νηκτά. καὶ γὰρ ὥσπερ oi ἰχϑύες 
τὸ ὕδωρ τέμνουσι, τῇ μὲν κινήσει τῶν πτερύγων εἰς τὸ πρό-- 
σω χωροῦντες, τῇ δὲ τοῦ οὐραίου μεταβολῇ τάς τε περι- 15 
στροφὰς καὶ τὰς εὐθείας δρμὰς tavrolg οἰακίζοντες, οὕτω 
καὶ ἐπὶ τῶν πτηνῶν ἔστιν ἰδεῖν διανηχομένων τὸν ἀέρα τοῖς 
πτεροῖς κατὰ τὸν ὅμοιον τρόπον. ὅτι δὲ ἐξ ὑδάτων τοῖς 
πετεινοῖς 7 γένεσις, διὰ τοῦτο καὶ ταῦτα πάντα τοῖς ὕδασε 
. χαίρουσι" πλὴν γε ὅτι οὐδὲν τῶν πτηνῶν ἄπουν διὰ τὸ πᾶ- 20. 
σι τὴν δίαιταν ἀπὸ τῆς γῆς ὑπάρχειν. καὶ πάντα ἀναγκαι- 
Bog* τοῖς μὲν γὰρ ἁρπαχεικοῖς πρὸς τὴν ἄγραν oí τῶν. ὀνύ- 


by 


6. ἐνιείσης ὃ « 


sasnctum, qui divinam ;beatamque trinitatem absolvit et complet. 

quam sententiam si amplecti volueris, maiorem ex ea fructum perci- 

ies. nam ferebatur in eis spiritus bic, uti Syrus quidam, admirabi- 

is doctrinae vir, dicere solebat, hoc est fovebat ac fetificandi vim 

largiebatur aquarum naturae, instar gallinae cuiusdam ovis incuban- 

tis ac fotis ab se vim quandam vitalem indentis. quo ipso etiam 

, perspicue commonstratur spiritum sanctum ne a rerum quidem con- 
dendarum facultate destitui. 

Et tantum quidem de piscibus. nunc rerum ordo poscit ut de 
volucribus etiam pauca commemoremus, quae et ipsae suum ortum 
ex aquis habuerunt. quamobrem et cognatione quadam natatilium te- 
nentur. quippe quemadmodum pisces in aquis degentes pennarum 
agitatione progrediuntur, et diversis caudae motibus tum inflexiones 
tum directos cursus moderantur, sic et volucres videre est consimili 
quodam modo suis alis aé&ra pervolare. et gaudent aquis volucres pro- 
pterea quod ex aquis ortae sint. hoc solo differunt a piscibus, quod 
nulla pedibus careat, quando de terra victum petere coguntur, et 
omnes necessario pedum adminiculis indigent. nam rapacibus ad ca- 
piendam, praedam ungues accommodati sunt, caeteris ad sustinendam 
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χὼν dxuat', τοῖς δὲ λοιποῖς [ἀναγκαίως] πρὸς τὴν τοῦ βίου 
διεξαγωγὴν ἢ τῶν πυδῶν ὑπηρεσία δεδώρηται. ὀλίγοι à 
τῶν ὀονίϑων κακύποδές εἶσιν, οὔτε βαδίζειν ovre ἀγρεύειν 
τοῖς ποσὲν ἐπιτήδειοι, ὡς αἱ χελιδόνες καὶ at δρεπανίδες λε- 
Ξγόμεναι, οἷς ἡ τροφὴ ἀπὸ τῶν ἐν τῷ ἀέρι ἐμφερομένων ἐπι- 
γεγόηται. 

Πρόσεχε λοιπόν. ἀλλη καὶ γὰρ κατασχευὴ τοῖς σπερ- 
μολόγοις ὄρνεσι καὶ ἀλλὴ τοῖς σαρκοβόροις, τῷ τρόπῳ τῆς 
διαίτης αὐτῶν πρέπουσα, ὀνύχων ἀκμαὲ καὶ χεῖλος ἀγχύλον 

Ιοχαὶ πτερὸν ὀξύ, ὦστε καὶ συλληφθῆναι ῥᾳδίως τὸ ϑήραμα. 
διὰ γὰρ τοῦτο καὶ σκληρύτεροι τῶν ζώων οἱ ὄνυχες ἢ τοῦ 
ἀνθρώπου. μαλϑακώτεροι καὶ γὰρ οὗτοι τῷ ἀνθρώπῳ xart-Q 
σχευάσθησαν, ὅτι τὸ καὶ τὸ δέρμα τούτου μαλϑακώτερον, 
ἀφ᾽ οὗ καὶ οἱ ὄνυχες τὴν γένεσιν ἔχουσι, καὶ ὅτι πρὸς τὴν 

ιἤ χρῆσιν ἑκάστῳ τῶν ζώων 5 τε σκληρότης τῶν ὀνύχων καὶ 7 
μαλϑακότης δεδώρηται. ἀλλὰ καὶ τῶν πτηνῶν τὰ μὲν av- 
αρχά εἰσι καὶ οἷον αὐτόνομα, τὰ δὲ OQ" ἡγεμόνε τετάχϑαι 
χαταδεχόμενα ὡς οἱ γέρανοι. ἀλλὰ καὶ ai μέλισσαι ὑπὸ βα- 
σιλεῖ καὶ ταξιάρχῳ τινὲ τῶν ἔργων ἅπτονται, οὐ πρύτερον 

20 ἐπὶ τοὺς λειμῶνας ἐλϑεῖν xaradeyOueyat , πρὲν ἂν ἰδωσε τὸν 
βασιλέα κατάρξαντα τῆς πτήσεως. οὐ χειροτονητὸς δὲ οὗτος, 
ἀλλ᾽ ἐκ φύσεως ἔχων τὸ xarà πάντων πρωτεῖον, xai μεγέ- Ὦ 
ϑει διαφέρων καὶ σχήματι καὶ τῇ τοῦ ἤϑους πραότητι. ἔστι 


caeteroqui vitam pedum usus est concessus. perpaucis pedes male 
sunt adfecti atque debiles, ita ut nec incedere nec venari quicquam 
pedibus possint, in quo genere sunt hirundines et quae falculae 
sive ripariae dicuntur, quae pro alimento vescuntur insectis per aéra 
volantibus. 

Animadverte porro structuram aliam illarum avium esse, quae 
semina legunt, aliam carnivorarum, victui scilicet earum accommodatam. 
habent enim peracutos ungues, rostrum aduncum, celeres alas, ut 
praedam corripere celeriter possint. qua quidem ipsa de causa du- 
riores animalibus ungues sunt quam homini, cui sunt omnino mol- 
liores. et constat certe cutem eiusdem consimiliter esse molliorem, 
de qua ungues oriuntur, itemque tam duritiem quam mollitiem un- 
guium animalibus ex ipsorum usu datam. praeterea volucrum aliae 
nullo tenentur imperio, libertateque veluti quadam fruuntur; aliae 
ducis imperio subiectae sunt, ut grues. apes etiam sub rege ac prae- 
fecto quodam opcras suas absolvunt, nec prius ad prata convolare 
solent quam regem initium avolandi fecisse conspexerint. neque re- 
gem hunc suffragiis quasi delectum habent, sed a natura in omnibus 
principem , excellentem caeteros magnitudine forma et indolis atque 
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μὲν γὰρ κένερον τῷ βασιλεῖ, ἀλλ᾽ oV χρῆται τούτῳ πρὸς 
ἄμυναν. νόμοι τινές εἰσιν οὗτοι τῆς φύσεως ἄγραφοι, ἀρ- 
γοὺς εἶναι πρὺς τιμωρίαν τοὺς τῶν μεγίστων δυναστειῶν 
ἐπιβαίνοντας. οὕτω μὲν αἱ τῷ τοῦ βασιλέως ὑποδείγματε 
μὴ ἀκολουϑοῦσαι τῇ τοῦ κέντρου πληγῇ ἐναποϑνήσκουσιν, 5 
ἄξια τῆς ξαιττῶν ὠμότητος εὑρίσκουσαι τὰ ἐπίχειρα. 
᾿Αλλὰ καὶ τοῦτο ϑαυμάζειν ἄξιον, πῶς αἱ γέρανοι τὰς 
ἐν τῇ νυκτὲ προφυλαχὰς éx περιτροπῆς ὑποδέχονται, καὶ αἱ 
μὲν καθεύδουσιν, αἱ δὲ κύκλῳ περεοῦσαι πᾶσαν αὐταῖς ἔν 
P.(izQ ὕπνῳ παρέχουσι τὴν ἀσφάλειαν. εἶτα τοῦ καιροῦ τῆςτο 
φυλακῆς πληρουμένου 7j μὲν βοήσασα πρὸς ὕπνον ἐτράπη, 7 
δὲ τὴν διαδοχὴν δεξαμένη, ἧς ἔτυχεν ἀσφαλείας, καὶ ἐντέ- 
δωκε ταῖς λοιπαῖς. οὕτω μὲν οὖν καὶ τὸ τῶν πελαργῶν εἰς 
ἔκπληξιν ἄγει πάντας τῶν διαληφϑέντων οὐκ ἔλασσον. ἐκεῖ:. 
voL γὰρ τὸν πατέρα ὑπὸ τοῦ γήρους πτερορρυήσαντα περι- 15 
στάντες ἂν κύκλῳ τοῖς οἰκείοις πτεροῖς διαϑάλπουσι, καὶ τὰς 
V.3argogaác ὠφθύνως παρασχευάζοντες βοήϑειαν αὐτῷ κατά γε 
τὴν πτῆσιν παρέχουσιν, ἠρέμα τῷ πτερῷ κουφέζοντες éxazé- 
ρωϑεν. καὶ οὕτως πᾶσι τοῦτο διαβεβόύηται ὡς ἐντεῦϑεν xau 
Βτινας τὴν τῶν εὐεργετημάτων ἀντίδοσιν ὀνομάζειν ἄντιπε.-. 20 
λάργωσιν. μηδεὶς οὖν διὰ πενίαν τὴν αὑτοῦ ἀπογινωσκέτω 
ζωῆν. 


morum mansuetudine. nam stimulo quidem rex praeditus est, verum 
ad vindictam eo non utitur. sunt hae leges quaedam non scriptae , 
sed ab ipsa profectae natura, ut qui maximis imperiis potiuntur, ad 
puniendum tardi sint. et. quidem si quae apes exemplum regis sui 
non imitantur, defixo stimulo simul emoriuntur dignaque crudelitate 
sua praemia consequuntur. 

loc etiam nos admirari par est, quo pacto grues nocturnas ex- 
cubias per vices obeant, dum aliae quidem dormiunt, aliae circum- 
eundo praestant, ut omnes ab omni periculo per quietem tutae sint, 
ubi deinde tempus excubiis unius destinatum praeteriit, clamore illa 
sublato se quieti dat: ibi tum altera succedens in eius locum, quam 
illius beneficio consecuta est, quietem vicissim reliquis tutam prae- 
stat. consimili modo ciconiarum quoque natio eunctos in admiratio- 
nem rapit, iam indicatis haud cedens. nam patrem, qui prae senio 
pennas amisit, undique circumstantes alis propriis fovent, alimen- 
tum illi abunde suppeditant, atque etiam in volatu iuvant, leniter 
eum ab utraque parte sublevantes. quod quidem usque adeo passim 
apud omnes pervulgatum est, ut hac de causa nonnulli compensa- 
tionem beneficiorum appellare mutuam ciconiarum pietatem consue- 
verint quo exemplo moneri nos convenit ne quis ob paupertatem de 
vita desperet. 
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Τὸ δὲ τῆς χελιδόνος εὐμήχανον πῶς οὐκ ἂν τις ὕπερα- 
γάσαιτο; ἐχείνγη γὰρ τὴν καλιὰν πηγνυμένη τὰ μὲν κάρφη 
τῷ στόματι διακομίζει, πηλὸν δὲ τοῖς ποσὶν ὧραι μὴ δυνα.. 
μένη ( ὠνεπιτήδειοι γὰρ οὗτοι πρὸς πᾶσαν ὑπηρεσίαν) τὰ 

5 ἄχρα τῶν πτερῶν ὕδατε χαταβρέξασα, εἶτα τῇ λεπτοτάτῃ κό- 
yt& ἐνειληθεῖσα, οὕτως ἐπινοεῖ τοῦ πηλοῦ τὴν χρείαν, xai 
χατὰ μιχρὸν ἀλλήλοις τὰ χάρφη οἷον κόλλῃ τινὲ τῷ πηλῷ 
συγνδήσασα ἐν αὐτῇ τοὺς νεοττοὺς ἐχτρέφει; ὧν ἐών τις ἐκ- 
χεγτήσῃ τὰ ὄμματα, ἔχει τινὰ παρὰ τῆς φύσεως βοήϑειανα 

το πατρικήν, δι ἧς πρὸς ὑγείαν ἐπανάγει τῶν ἐγγόνων τὰς ὄψεις. 

Ἢ δὲ ἁλχυὼν ϑαλαττιὸν ἔστιν ὄρνεον. αὕτη παρ᾽ αὖ- 
τοὺς τοὺς ᾿αἰγιαλοὺς νοσσεύειν πέφυκεν ἐν καιρῷ χειμῶνος, 
ἐπ᾽ αὐτῆς τὰ qa ϑεμένη τῆς ψάμμου, ὅτε πολλοῖς καὶ βιαί- 
erg ἀνέμοις ἢ ϑάλασσα τῇ γῇ προσαράσσεται. ἀλλ᾽ ὕμως 

15 χοιμέζονται πάντες οἱ ἄνεμοι, ἡσυχάζει δὲ κῦμα ϑαλάσσιον, 
ὅτε ἁλκχυὼν ἐπῳάζει, τὰς ἑπτὰ δηλονότι ἡμέρας. ἐπεὶ dà 
καὶ τροφῆς αὐτοῖς χρεία, ἄλλας ἑπτὰ ἡμέρας πρὸς τὴν τῶν 
γεοιτῶν αὔξησιν ὃ μεγαλόδωρος αὐτῇ παρέσχε ϑεός. ors 
xai ναυτιχοὺὶὲ πάγτες ἰσασει τοῦτο, καὶ ἁλκυογνίτιδας τὰς ἡμέ- 

20906 ἐχείγας προσαγορεύουσι». D 

᾿Αλλὰ καὲ τὴν τρυγύνα φασὲ διαζευχϑεῖσάν ποτε τοῦ 
ὑμόζυγος μηκέτι πρὸς ἕτερον καταδέχεσθαι κοινωνίαν, uvg- 
μη τοῦ ποτὲ συζευχϑέντος, ἀκουέτωσαν αἱ γυναῖκες ὅπως 


12. '*H] Ὁ P. 


Et quis non hirundinis solertiam maximopere admiretur? ea cum 
nidum conficit, festucas quidem collectas ore profert: sed cum tol. 
lere lutum pedibus nequeat, quos ad quasvis operas prorsug ineptos 
habet, extremis alarum partibus in aquam tinctis, ac deinde minu- 
tissimum in pulverem provoluta, rationem usurpandi luti excogitat. 
nam paulatim festncis luto tanquam glutino quodam colligatis nidum 
exitruit, et pullos in eo suos educat. quorum si quis oculos amittat, 
opem a natura medicam habet, qua eos fetui suo restituit. 

Marina quaedam avicula est, halcedo. ea brumae tempore pro- 
pier littora fetíficare consuevit, ovis in arena collocatis, cum multis 
ac vehementibus a ventis mare ad terram alliditur. verum mox omnes 
venti sopiuntur et fluctus marini conquiescunt. tum halcedo totos 
septem dies ovis suis incubat, cumque temporis aliquid ad educa. 
tionem -quoque sit necessarium, dies alios septem, quibus pulli 
nonnihil crescant, divina largitas ei concedit. quae res nauticae 
rei peritis nota est, qui dies illos Halcedonia vocant. 

Tradunt et turturem a compari seiunctam ob coniugis prioris 
memoriam nullius alterius societatem admittere. dictum hoc mulieri- 


1 


8ο MICHAELIS GLYCAE 


τὸ σεμνὸν τῆς χηρείας καὶ παρὼ τοῖς ἀλόγοις τοῦ ἂν ταῖς πὸ- 
λυγαμίαις ἀπρεποῦς προτιμύτερον, 

᾿Αδικώτατος περὶ τὴν τῶν ἐγγόνων τροφὴν ὃ ἀετός. δύο γὰρ 
ξξαγαγὼν νεοσσοὺς, τὸν ἕτερον αὐτῶν εἰς γῆν καταρρήγνυσε 
ταῖς πληγαῖς τῶν πτερῶν ἀπωθούμενος, διὰ τὸ τῆς τροφῆς 5 
ἐπίπονον ὃν ἐγέννησεν ἀποποιούμενος. ἀλλ᾽ οὐκ ἐᾷ τοῦτον 
5 φήνη διαφθαρῆναι, ἀλλ᾽ ὑπολαβοῦσα αὐτὸν τοῖς οἰκείοες 

Ρ. ἠκ αὐτὴ νεοσσοῖς συνεκτρέφει. ὃν δὲ κρατήσας ἐκϑρέψειν vsor- 
τὸν ὃ ἀετός, λαμβάνει καὶ συνίπταται αὐτῷ, καὶ ἐὰν ἴδ᾽) 
αὐτὸν εὐτόλμως μὲν τὸν ἀέρα νηχόμενον, ὀξυωποῖντα δὲ 10 
πρὸς τὴν τοῦ ἡλίου λαμπρότητα, ὡς οἰκεῖον περιποιεῖται, δὲ 
δὲ μή γε, ὡς νόϑον ἀποβάλλει. 

"4λλ᾽ ἐπαινετὸν τὸ τῆς κορωνης φιλότεκνον, 7j καὶ πετο-- 
μένοις ἤδη τοῖς νεοττοῖς παρέπεται σιτίζουσα αὐτοὺς καὶ ἐκ-- 
τρέφουσα μέχρι πολλοῦ, περὲ μέντοι τῶν κορωνῶν καὶ ταδε 15 
φησὶν ὃ μέγας Βασίλειος ἐν τῷ περὲ προνοίας λόγῳ αὑτοῦ. 
»ϑαῦμα μέγα πῶς αἱ κορῶναι τοῖς πελαργοῖς συναπαίρουσαε 

Β δορυφοροῦσιν αὐτοῖς καὶ παραπέμπουσιν, ἐμοὲ δοκεῖ, καὲ 
συμμαχίαν αὐτοῖς τινὰ παρέχουσι πρὸς ὄδρνιϑας πολεμίους. 
σημεῖον δὲ πρῶτον μὲν μὴ φαίνεσϑαι ὑπὸ τὸν καιρὸν ἐκεῖνον 20 
κορώνην παντάπασιν"" ἔπειτα μετὰ τραυμάτων ἐπαγνερ χύμε-- 
ψαι τῆς συμμαχίας ἐγαργῆ σημεῖα κομίζουσι." 


bus esto, vitae nimirum viduae puritatem ab ipsis etiam brutis ani- 
mantibus indecorae plurium nuptiarum appetitioni praeferri. 

Longe iniustissima est in educatione suae sobolis aquila. nam - 
cum pullos duos produxit, alterum in terram deiicit alarum verberi- 
bus protrusum, ob educationis scilicet aerumnas atque molestias fe- 
tum ab se procreatum removens. sed abiectum phene, quam ossifra- 
gam dicunt, perire non sinit: nam sublatum suis cum pullis educat. 
quem autem pullum ipsa alit aquila, secum deinde sumit, et inter 
volandum cum eo, si quidem audacter aéra secantem videat ac solis 
splenüiorem acutis contuentem oculis, ut suum retinet atque servat, 
sin autem, ceu spurium abiicit. ἡ 

* E contrario cornicis amor in sobolem praedicari meretur, quae 
pullos iam volantes nihilominus eos consectatur, pascit, et longum 
satis ad tempus educat. de his magnus ille Basilius haec etiam in 
oratione sua de providentia tradit. res, inquit, est mira, cum cico- 
niis cornices discedere, quasique satellites earum et itineris comites 
esse. quinetiam, mea quidem sententia, ferunt eis adversus aves 
quasdam hostiles auxilium. quod esse verum primum eo signo colligi- 
tur, quod eo tempore nusquam ulla cornix conspiciatur, deinde quod 
cum vulneribus revertentes praestitae societatis evidentes notas se- 
cum ferant. 
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"Τὸ δέ γε πλέον τῶν ἄλλων magadobóregor, τοὺς γῦπώάς 
φασιν ἀσυνδυάστως τίκτειν, καὶ ταῦτα μακροβιωτάτους ὅγ- 
τὰς, xai μέχρις ἑκατὸν ἐτῶν τὴν ζωὴν αὐτῶν παρεχτείνε- 
σϑαι. διὰ τί δὲ τοῦτο, καὶ τίνος ἕνεκεν; ἵνα γὰρ ug τινες V, 33 

5ἐπιγελῶσε τῷ μυστηρίῳ ἡμῶν, cc ἀδύνατον παρϑένον τεχεῖν C 
χαὶ αὖϑις μεῖναι παρϑένον, μυρίας ἐκ τῆς φύσεως ἀφορμὰς, 
πρὸς τὴν πίστιν τῶν παραδόξων προλαβὼν κατεβάλετο. καὶ 
οὕτω μὲν περὲ τούτων ὃ μέγας Βασίλειος: οἱ δέ ys τὼς 
φύσεις τῶν ζώων διασχεψάμενγοε τριετῆ χρόνον τοὺς γῦπας 

10 ἐγχυμογεῖν τερατεύονται. καὶ πῶς üxove, οὐκ ἔστιν ἄρρενα 
γῦπα ϑεάσασϑαι" ασυνδυάστως γὰρ αὐτοὺς τίκτειν νόμοι 
φύσεως παρακελεύονται, ὅϑεν καὶ πᾶν τὸ γένος αὐτῶν ἡ τοῦ 
ϑήλεος φύσις zvéyxaro. ὅπερ ἐπιστάμενοι γῦπες καὶ τὴν 
ἐρημίαν δεδιότες τῶν τέχνων, εἰς ἐπιγονὴν ἅπαν τὸ γένος 

ιζ στρατεύεται, καὶ δρῶσί τι σόφισμα ἄριστον. τῷ νότῳ καὶ Ὁ 
γὰρ ἀνείπρωροι πέτανται, εἰ δὲ μὴ νότος εἴη, τῷ συγγενεῖ 
evo ἁπλοῦσι τὰς πτέρυγας, εἶτα κεχήνασι καὶ τοῦ πνεύμα- 
soc ἐμφοροῦνται εἰσρέοντος, xai τίκτουσι ζῶα, μὴ μέντοι ya 
φὰ ὑπηνέμια, διὸ πλείστου χρόνου δεῖταν $ φύσις πρὸς 

λοζούου τελεσιουργίαν' χαλεπὸν γὰρ καὶ λίαν ἐργῶδες τῇ φύ- 
σει οὐσιῶσαι τὸ πνεῦμα καὶ πρὸς ζῶον πλαστουργεῖν τὸ λε- 
πεύτατον. ἐπειδὰν τούυν ἀκούεις χαὶ σὺ συναφείας ἄγνεν 


Jam quod rebus caeteris magis etiam ab opinione hominum ab. 
horret, vultures aiunt absque maris et feminae comiunctione gignere, 
senecta etiam in extrema: nam ad centesimum annum vivendo per- 
veniunt quamobrem istuc? nimirum ne qui mysterium nostrum irri- 
derent, quasi fieri nequeat ut pariat virgo et nihilominus virgo ma- 
neat, ex ipsa natura deus nobis tantum non infinitas suppeditavit 
occasiones faciundi fidem rebus caeteroquin absurdis et nostrae opi- 
nioni non respondentibus. hoc modo de his Basilius disserit, caeteri 
vero, qui naturas animalium perspectas habent, vultures toto trien- — 
nio gestare uterum prodigiose tradunt. quinam istuc? audi. vultur 
mas nullus conspicitur. nam absque duum coniunctione gignere de 
praescripto naturae solent. quo fit ut eorum universa natio consistat 
In feminis. hoc cum non ignorent vultures, orbitatis metu simul uni- 
versi ad feti&candum quandam velut expeditionem suscipiunt. heic 
5i nullus eis sese Auster offerat, ad cognatum Eurum alas expan- 
dunt inde per oris hiatum vento influente replentur, et animalia, 
non ova subventanea gignunt. quae causa est quamobrem maximo 
temporis spatio natura huius ad animalis absolutionem indigeat, nam 
difücile δὲ operosum est naturae de vento quandam essentiam eflice- 
re deque re longe eubtilissima et exili prorsus animal fingere. cum 
igtur audies virginem illam purissimam absque ullo viri commercio 
Glycas. 6 
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ἐγκυμονῆσαι τὴν πάναγνον, πρότερον αὐτῇ πνεύματος Gyrow 
“Ψ LI ἢ , *, ^ 

ἐπισχιάσαντος καὶ τοῦ κυρίου κατὰ τὸν προφήτην ano Θαι- 

᾿ t Σ - , A 

μὰν ἥξαντος, μηδ᾽ ὅλως ὠπέστει TQ πράγματι, κἀν μέγα τεῦ 


- M , 3 1 , 1i € 1 , 
Ρ. 43 ὄντε δοκεῖ καὶ παράδοξον. éni γὰρ τούτῳ xai ἣ nagd φύσιν 


τῶν γυπῶν κχυοφορία ϑαυμασίως οὕτω τῷ ϑεῷ προητοίμα- 
croi, λέγεται γὰρ ὅτι γενόμενος ἔγχυος ὃ γὺψ πορεύεται εἰς 
τὴν Ἰνδικήν, καὶ λαβὼν λίϑον τὸ καλούμενον εὐτόχιον ἐπώ- 
γω αὐτοῦ κάϑηται συνεχόμενσς οδῖσι, καὶ οὕτως ἀποτίκτεε. 
ὁ μέντοι λίϑος περιφερὴς ὡς κάρυον, καὶ κινούμενος ἦχον 
ἐκπέμπει ὡς κώδων, ἔνδοϑεν ἑτέρον λίϑου κινουμένου. qu- 
ci δὲ καὶ τοῦτο περὶ γυπός, ὅτε μύρῳ ῥοδύνῳ χρισϑεὶς ἀπο- 
ϑνήσκει. | 

Θαυμάσειε δ᾽ ἂν τις καὶ τὸ τῶν χοράχων τῶν διαλη- 
B φϑέντων οὐχ ἔλασσον. πεπόνϑασί τι πάϑος ὥρᾳ ϑέρους οἱ κό- 
ρακες, τὸ δὲ πάϑος ἐστὲ ὄύσις γαστρός. ἐντεῦϑεν ποταμοὲ 
xai πηγαὲ xo4 λίμναι οὐδέν τε χρῆμια κατὰ γε τὸ Jégoc τοῖς 
κόραξιν, Ivo μὴ τῷ ὑγρῷ ἡ τῆς γαστρὸς ῥύσις σχοίη ἐπίτα- 
σιν. ἦσασι τοίνυν καὶ διαίτης τέχνην οἱ χύρακες, οὐ τὰ "In- 
ποχράτους παιδευϑέντες, οὐ τὰ Χείρωνος, οὐ τὰ IMayaoro; 
φάρμακα, κἀντεῦϑεν μὲν ὁρῶσι ποταμούς, ἀλλ᾽ ὅμως πίνειν 
ἐχείγοις οὐκ ἔνεστι», ἀλλ᾽ οἷα Τάνταλοι κολαζύμενοε δυιμυ- 
τέραν dy ταῦτα εἰσπράττονται. 


gravidam fuisse factam , cum prius eam sanctus ille spiritus inum- 
brasset ac dominus, uti vates loquitur, de Thaemane venisset , ne- 
quaquam buic rei fidem derogato, tametsi reapse magua videatur et 
ab opinione hominum abhorrens. nam ea de causa vulturum quoque 
conceptio tam admirabiliter a deo est instituta. traditur autem mo- 
numentis litterarum vulturem, posteaquam conceperit, in Indiam se- 
se conferre, nactumque lapidem , quem a facilitate partus quem ad- 
iuvat Eutocium vocant, in eo se parturigine vexatum collocare at. 
que illo modo parere. lapis ipse rotundus est, avellanae nucis in- 
star, et succussus in morem tintinabuli sonum edit, moto intus alio 
lapide. perhibetur hoc etiam de vulture, quod unguento rosaceo per- 
unctus moriatur. 

De corvis quoque non abs re quis miretur, quod hactenus in- 
dicatis non est inferius. aestivo tempore corvi quodam morbo labo- 
rant. is morbus ventris est profluvium. quamobrem αν! fontes stagna 
per aestatem nulli sunt corvis usui, ne per humorem ventris illa 
fluxio magis etiam adaugeatur. de quo scilicet intelligitur etiam diae- 
tae rationem sibi convenientem corvos non ignorare, quanquam nec 
Hippocratis nec Chironis nec Machaonis remedia discendo percepta 
teneant. iccirco fluvios quidem intuentur, sed haurire de iis neque- 
unt, gravemque hanc adeo poenam luunt, quasi Tantali quidam multati. 


ὃ» 
ῳ 
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Θαυμάζειν σε ἄξιον καὶ διὰ τί τῆς δῆς οἱ vésstysc ἐν 
μέσῳ ϑέρεε ἀπάρχονται. Ψψυχροί τινες τὴν φύσιν οἱ τέττι- C 
γες. διὸ καὶ μετὰ ϑερινὰς τροπὼς ἀπάρχονται τῆς δῆς, καὶ 
ἡλίον ἀπαρχομένου τὸν ἑαυτῶν μετίασε κέλαδον. ἐφ᾽ ᾧ xai 
5 μεσημβρίας εἰσὶν ῳδικώτερθι. ἢἣ μέντοι ϑήλεια τέττιξ πολὺ 
ψυχροτέρα τοῦ ἄρρενος οὖσα σιωπῶσα ἐφιζάνει τοῖς δένδρεσι, 
τὰ Πυϑαγόρου ὥσπερ διδαχϑεῖσα διδάγματα. πῶς δὲ καὶ 
φϑαρτικὰ πτερῶν ἑτέρων ἀετῶν τυγχάνει πτερά; σηπεδογώ- 
dev; ταῦτα μετειλήφασι φύσεως. οὐκ ἂν σωϑείη ἕτερα τὰ 
ιοπτεερὰ τούτοις συναναμιγνύμενα * ϑᾶττον yag ὀγτεῦϑεν ἐπόλ- 
λυνται. διὰ τί δὲ καὶ ὃ χαραδριὸς εἴ ποτε ἀντιβλέψει τῷ 
ἐκτεριῶντι, μύει τοὺς ὀφϑαλμούς; ovy ὥς τινές φασι, τῷ 
γοσοῦντε βασκαίνων καὶ τὸ φρόνημα πρὸς ὑγείας μετάδοσιν V. 34 
ἔχων ἐπίφϑονον - οὐ γὰρ τοῖς ἀλόγοις βασκανία τις μέτε- D 
15ozt», οὐδὲ Προμηϑεὺς παρ᾽ ἐχείνοις κολάζεται, ἀγαϑοῦ τι- 
γὸς τοῦ πυρὸς μεταδοὺς τοῖς ἀνθρώποις. ὀφθαλμὸν δὲ μύ- 
εἰ χαραδριός, ἐπεὶ τὸ πάϑος ἀμείβεται καὶ τὴν ὄρνιν εὐϑὺς 
ἥ νόσος μετέρχεται. : 
᾿Αλλ οὐδὲ τοῦτο ἔξωϑεν ϑαύματος, ὡς ἄγρυπνος ἡ dr- 
2009» ὅταν ἐπῳάζει, διὰ πάσης νυχεὸς τῆς μελῳδίας μὴ ἀπο- 
λήγουσα. πῶς τετράπουν τὸ αὐτὸ καὶ πτηνὸν ἡ νυχτερίς; 
πῶς μόνη τῶν ὀρνίϑων ὀδοῦσι κέχρηται; ζωογονξῖ μὲν ὡς τε- P. 44 
9. ἕτερ᾽ ἄττα 3 


- 


Meretur et hoc admirationem, quamobrem cicadae cantum ,suum 
aestate media primum incipiant. nimirum natura frigidae sunt, qua 
de causa post aestivum solstitiunt canendi faciunt initium; nec nisi 
exorto sole strepunt, ipsoque ineridie maxime sunt canorae. et qui- 
dem femella cum longe sit mare frigidior, arboribus taciturna ilsi- 
det, quasi si Pythagorae disciplipis esset imbuta. qui fit ut aquila- 
rum pennae cum aliaum avium) pennis commistae illas ipsas absu- 
mant? ham celeriter admodum pereunt. quamobrem charadrius, si 
quando quem morbo regio laborantem conspicit, oculos claudit? 
nod id profecto propterea, quemadmodum aliqui volunt, quod aegro- 
to invideat, livoreque praepediatur quo minus eum rectae valetudini 
restituat. non enim bruta laborant invidia, nec Prometheus apud ipsa 
punitur, quod ignem bomum cum mortalibus communicaverit. sed 
oculos iccirco claudit, quod morbus hic de uno ad alterum transeat; 
adeoque mox aviculam hanc morbus occupat. ι 

ec illud admiratione caret, quod luscinia vigilans, cam ovis 
incubat, noctem integram canere non desinat. qui vespertilio pariter 
et quadrupes est eL volucris? qui avium haec sola dentes habet? 
ἃς fetificat quidem instar quadrupedum, aéra vero leviter permeat, 
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τράποδα, ἐπιπολάζει δὲ τῷ ἀέρι, οὐχὲ πτερῷ κουφιζομένη 
ἀλλ᾽ ὑμένι τινὲ δερματίγῳ, πῶς δὲ καὶ τῶν χηνῶν γένος 
ἄγρυπνον καὶ πρὸς τὴν τῶν λανϑαγνόντων αἴσϑησιν ὀξύτατον; 
οἵγε ποτὲ καὶ τὴν βασιλίδα πόλιν περιεσώσαντο, πολδμέους 
τινὰς ἀφανεῖς δι’ ὑπονόμων ἀφανῶν δὴ μέλλοντας τὴν ἄκρα» 5 
τῆς Ῥώμης καταλαμβάνειν μηνύσαντες. 

Τίς ó τοῖς γυψὶ προαγγέλλων τῶν ἀνθρώπων τὸν ϑάγνα- 
τον, ὅταν κατ᾽ ἀλλήλων ἐπιστρατεύσωσιν; ἰδοις γὰρ ἂν μυ- 
ρίας ἀγέλας γυπῶν τοῖς στρατοπέδοις παρεπομένας, ἐκ τῆς 
τῶν ὅπλων παρασκευῆς τεχμαιρομένας τὴν ὄχβασιν, ὅπερ OV 10 
μακράν ἐστι λογισμῶν ἀνϑρωπίνων. | 

, Kai ἄλλας dà ϑαυμάζειν ἔπεισι τῷ προσέχοντι. τὰ μὲν 
γὰρ ἐκ τῆς διαδοχῆς τῶν προὐπαρχόντων παράγεται, τὰ δὲ 
ἔτι καὶ νῦν ἐξ αὐτῆς τῆς γῆς ζωογονούίμενα δείκνυται. οὗ 


"γὰρ μόνον τέττιγες ἐν ἐπομβρίαις ἀνίασιν, οὐδὲ ἄλλα μυρία 15 


γένη τῶν ἐμφερομένων τῷ ἀέρε πτηνῶν, ὧν ἀκατονόμαστά 
ἐστι τὰ πλεῖστα διὰ λεπτότητα" ἀλλ᾽ ἤδη καὶ μῦς καὶ βα-. 
τράχους ἐξ αὐτοῦ ἀναδίδοσϑαι, ὅπου ys περὲ Θήβας τὰς 
«Αϊγυπτίας, ἐπειδὰν ὕσῃ λάβρως ἐν καύμασιν, εὐϑὺς ἀρου- 
ραίων μυῶν 9 χωρα καταπληροῦται. τὰς δὲ ἐγχέλυς οὐκ λο 
ἄλλως ὁρῶμεν ἢ ἐκ τῆς ἰλύος συνισταμένας, ὧν οὔτε qiOv 
οὔτε τίς ἄλλος τρύπος τὴν διαδοχὴν συνίστησιν, ἀλλ᾽  àx τῆς 
γῆς αὐτῆς ἐστὶν ἡ γένεσις. 


5. δὴ] ἤδη 12. ἄλλαϑ 


non alis sed pellicula quadam sublata. qui fit ut anseres pervigiles 
sint et ad sentiendum obscura latentiaque longe acerrimi? qui qui- 
dem olim etiam urbem orbis principem conservarunt, cum hostes 
quosdam occultos, qui per ignotos abditosque cuniculos arcem Ro- 
inanam océupaturi erant, indicio suo prodidissent. 

Quis hominum caedem vulturibus denuntiat, cum expeditiones 
adversus se invicem suscipiunt? videas enim tantum non infinita vul- 
turum agmina castra fequi, de armorum apparatu eventus indicia 
colligentium , quod ipsum a ratiocinationibus humanis parum abest. 

Aliis etiam de causis in admirationem quaedam veniunt, si quis 
animum advertat. quaedam enim volucres de prius existentium pro- 
pagatione veniunt, quaedam hodieque de terra oriuntur. non enim 
cicadae tantum e pluviis proveniunt, aliaque plurima quae in aére 
volant , pleraque nominibus propriis ob eorum exiguitatem carentia: 
sed etiam mures atque ranae de eadem prodeunt, quando apud The- 
bas Aegyptias, si vehementes in aestu pluviae cadant, mox terrenis 
muribus universa regio completur. nec anguillas aliunde cernimus 
eriri quam de limo. quippe nec ovis nec alio quopiam modo propa- 
gantur, sed ortum e terra tantum habent. 
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Ὅρα δὲ καὶ τὸν ἐρωδιόν. ὃ ἐρωδιὸς εἶδος ὀρνέου daziC 
πηγνύγτος τὴν καλιὰν αὐτοῦ πάντων ἄνωθεν τῶν στρουϑῶν, 
ἤγουν à» τοῖς ὑψηλοτάτοις τῶν δένδρων, xai μάλιστα ταῖς 
ἐλάταις. καὶ ὃ ᾿Ακύλας ,ἐρωδιῷ ἐλάται οἴκῳ αὐτοῦ." πάν.. 

ὅτων οὖν ἀνωϑὲν τῶν στρουϑὼν πήγνυσι τὴν καλιάγ. κατὰ 
τοῦτο καὶ ὃ “αβίδ qnot ,.τοῦ ἐρωδιοῦ ἡ κατοικία ἡγεῖται 
αὐτῶν." τοσαύτῃ δὲ σωφροσύνη συζῆν τὸν ἐρωδιὸν ὥστε 
ἡνίχα πρὸς συνουσίαν ἔρχεσθαι μέλλει, ἡμέρας πενϑεῖ vso- 
σαράχοντα καὶ μετὰ τὴν συνουσίαν ἑτέρας τεσσαρακοντα" δυσ- 
ἰιοαναὐχετεῖ καὶ γὰρ τουτὲ τὸ ὄρνεον εἴ ποτε φύσεως ἀνάγκῃ 
πρὸς ἄλληλα συνδυάζεσϑαι χαϑέλκοιτο, ἅτε δὴ τὴν ἐντεῦϑεν 
ἀηδίαν παριστῶν. εἰ δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, τί ποιήσομεν 
ἡμεῖς ; οἱ λόγῳ μὲν τετιμημένοι, ταῖς δὲ ταῦ βίου κατὰ το- Ὁ 
σοῦτον ἡδοναῖς ἐμπεδούμενοι. 
| 15. Kaé£ περὲ μὲν τοῦ πελεκάνουν, ov xai ὃ Δαβὶδ μέμνηται 
λέγων .οὠμοιώϑην πελεχῶνε ἐρημικῷ," τί χρὴ καὶ λέγειν; 
τοῦτο τὸ πτηνὸν ἐν ἄκραις πέτραις πήχνυαι τὴν καλιᾶν, τοὺς 
ἐπιβούλους ἐχφεύγειν διὰ φροντίδος ποιούμενον. ἀλλ᾽ ὁ ἐπί- 
βουλος ὄφις ἡνίκα τὸν πατέρα μικρόν τε τῶν τέκγων dzo- 
Ἰοπιάγτα ϑεάσηται, τῆς ἐπιβουλῆς παραχρῆβια ἐφάπτεται. καὶὲ 
ἐπειδὴ μὴ προσεγγίζειν τὴ καλιᾷ δύναται, τὸν ἰὸν αὐτοῖς 
ἐπιχέει xat πόρρωϑεν" περισχαπήσας γὰρ πρότερον ὅϑεν εἰσ- 
πγέει ὃ ἄγεμος, καἀκεῖϑεν ἐμφυσήσας αὐτοῖς τὸν (0v, ἐπάγϑε 


13. dà deerat. 


Erodium mihi quaeso eonsidera, species haec avis est supr& 
quosvis passeres nidificantis, altissimis nimirum in arboribus, prae- 
sertim abietibus. unde Aquila psalmi (103 17) dictum vertens ,,ero- 
dio?" inquit ,,domicilium sunt abietes." supra omnes alias certe vo- 
lacres nidificat. iccirco Davides ait ,erodii domicilium superat eos." 
hunc erodium tanta praeditum esse castimonia tradunt, ut cum ad 
Veuerem accessurus est, dies quadraginta continuos lugeat, et post 
coniunctionem alios totidem dies. aegre enim fert, si quando neces- 
sitate sic exigente mutuam ad coniunctionem  pertrahitur, quasi 
quiddam inde sibi ingratae rei accidere significaret, quae si vera 
sunt, quid nos, quaeso, facturi sumus? qui beneficio rationis or- 
nai nihilominus vitae voluptatibus plus aequo sumus. addicti. . 

Quid de Pelecano dicemus? cuius in psalmis suis (101 8) Davi- 
des etiam meminit: ,factus sum" ait ,pelecano solitario similis.'" 
avis-haec summis in scopulis nidum exstruit, sollicite ineumbens iun 
id ut. insidiatores vitet. verum serpens insidiator etiam magno ex 

| intervallo virus suum in pullos eius evomit. posteaquam enim circum- 
' — spexit unde ventus spiret, ab ea parte veneno adílato interitum. eis 


lU 
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p.45só» ὄλεθρον. ἀλλ᾽ ὃ πατὴρ ἐπιπτὰς αὖϑις αὐτοῖς καὶ φνσι- 
κοῖς τισὶ λόγοις τὴν ἐπιβουλὴν συνιῶν οἶδεν αὖϑις ὅϑεν dva- 
βιώσαιντο. κατὰ κορυφῆς ydg αὐτῶν ἠρέμα πτερύσσεταε.. 
ν.35 καὶ τὰς πλευρὰς ἑχατέρωϑεν ἐπιπλήσσων ταῖς πτέρυξιν αἷ- 
ματος αὐτοῖς δανίδας ἀφίησι, καἀντεῦϑεν oi τεϑνεῶτες veor- 5 
τοὶ παραδόξως ἀναβιώσκουσιν. ' 
Ἐπίγνωϑι οὖν, ἀγαπητέ, τίγος ἕνεκεν ἡ παράδοξος αὕτη 
περὲ τὰ ἔγγονα τῷ πελεχᾶνε συμπάϑεια, σκιαγραφῆσαι γὰρ 
ó χύριος τὰ xaÓ' ἡμᾶς πάντα κἀν τῷ πτηνῷ τούτῳ ϑέλων 
B ἀνέκαϑεν, ὅτι τε παράδεισος ὄκτισται καὶ ὅτε περ ἐν αὐτῷ οὗτο 
πρωτόπλαστοι τέϑεινται, ὅτε ὃ νοητὸς ὄφις τὸν ψυχικὸν αὖ- 
τοῖς προυξένησε ϑάνατον, xai ὅτε φιλόστοργος οἷα πατὴρ 
ἐπὶ τεϑνεῶσι παισὶν Ó ποιητὴς πάντων ϑεὸς dn" αὐτοῖς ἐπε- 
κάμπτεται, ’χρηματίζει τε τὰ xa9? ἡμᾶς ἀἄνϑρωπος καὶ πᾶντα 
τὰ λοιπὰ καταδέχεται, ἐπὲ σταυροῦ τελευταῖον ὄψοῦται, καὶ 15 — 
τῆς πλευρᾶς αὐτοῦ ζωήρρυτον αἷμα ἐκχέει εἰς ἐνάπλασιν τῶν 
πρωτοπλάστων ἐκείνων τῶν τῷ ἰῷ τεϑγηκότων τοῦ ὄφεως, τοι- 
αὐτὴν τῷ πελεκᾶνι συμπάϑειαν περὲ τὰ ἔγγονα κατ᾽ ἀρχὰς 
ἐνεφύτευσε. διὰ γὰρ τοῦτο καὶ 4αβὶδ προλαβὼν ὄλεγεν 
Ο͵, ὁμοιώϑην πελεχᾶνι ἐρημικῷ. πελεκὰν γὰρ αὐτὸς ὃ Xou-20 
σιός, καλιὰ ὃ παράδεισος, νεοττοὶ oi πρωτόπλαστοι, ὀπίβου.. 
Aog ὄφις αὐτὸς ὃ διάβολος, ἰὸς ὕφεως ἡ ἐκ τοῦ διαβόλου 


adfert. tum vero pater supra ipsos volans, et naturali quodam in- 
stinctu factas insidias deprehendens, quo pacto recuperare vitam pos- 
sint cognitum habet. nam leniter supra illorum verticem alas expan- 
dens, et feriens utrinque latera, guttas in eos sanguinis demittit. 
quo facto nova et inopinata quadam ratione pulli vitae restitu- 
untur. 

Hoc exemplum, dilecte fili, velim mihi consideres. quamobrem 
indita est pelecano admirabilis haec erga sobolem adfectio ? cum mul- 
to ante dominus hac in ave vellet exprimere cuncta quae nobis ac- 
ciderunt , quod nimirum paradisus conditus sit, quod in eo collocati 
homines illi primi, quod intellectilis ille serpens animi mortem eis 
conciliaverit, quod opifex omnium deus paterna benevolentia velut 
erga filios motus, homo factus, omnia perpessus, tandem in crucem 
sublatus sit, quod de latere suo sanguinem effuderit, verum vitae 
rivum, ad primorum hominum instaurationem, qui veneno serpentis 
extincti fuerant, ipso rerum initio talem erga sobolem suam adfe- 
ctionem pelecano insevit. nam propterea per Davidem multo ante 
verbis his usus est ,factus sum pelecano solitario similis." etenim 

elecanus est ipse Christus, nidus paradisus, pulli primum conditi 
omines, serpens insidiator ipse diabolus, virus serpentis fraus dia- 
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πᾶντως ἀπάτη, Üuvarog ὃ ἐκ,τοῦ ϑεοῦ χωρισμος, συμπάϑεια 
zerguxg 7 τοῦ ϑεοῦ λόγου δι’ ἡμᾶς ἐνανϑρώπησις, ἡ δὲ τῶν 
γεοιτῶν ὕπερϑεν ἐπιπτέρυξις ἡ ἐπὶ σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ 
τῶν πρωτοπλάστων ἄνωθεν ἀπαιώρησις, πλευρῶν ἐπίπληξις 

55 τῆς ϑείας νύξις πλευρᾶς, xai τελευταῖον τοῖς τεϑνεώῶσιν 
ἐπιστάζον αἷμα ζωόρρυτον" εἰ μὴ γὰρ ζωόρρυτον ἦν, οὐκ 
ὧν τοῖς κάτω κειμόνοις ἐχαρίσατο τὴν ἀγάστασιν. καλῶς οὖν 
ἔλεγε διὰ τοῦ προφήτου ὃ κύριος ,ὁμοιώϑην πελεκᾶνι ἐρη- Ὁ 
jux." 

Ιιο «4έγεε δὲ τὸ xarà “ουχῶν εὐαγγέλιον περὲ τῶν κοράκων 
ὅτε oU σπείρουσιν οὐδὲ ϑερίζουσιν, ὃ δὲ ϑεὸς τρέφει αὐτά, 
τίγος ἕνεχεν ἐνταῦϑα τῶν κοράκων ἐξ ὀνόματος μέμνηται; 
λέγεται οὖν ὅτι μισοτέχνους ὄντας αὐτοὺς μὴ τρέφειν τὰ οἷ- 
χκεῖα νεόττια, τρέφεσθαι δὲ προνοίᾳ ϑεοῦ ἀπὸ τῶν παραφυο- 

μένων τῷ ἀέρε ζωὐφίων τῷ στόματι αὐτῶν ἐμπιπτόγτων. 
πόσου δὲ xai τοῦτο ϑαύματος ἄξιον; . 

li μέλισσαι τοὺς κηφῆνας ἐφάπαξ καταλαβοῦσαι πεφει- 
σμένωος τύπτουσι χαὶ ἀπολύουσιν, εἰ δὲ καὶ αὖϑις αὐτοὺς 
χατάσχωσε γεχροὺς ἐργάζονται. καὲ αἱ μὲν αὐτῶν τῷ βασιλεῖ, 46 

ΔΣοδορυφοροῦσιν, αἱ δὲ, νυχεὸς ἐπαγρυπνοῦσι φυλακῆς χάριν 
διὰ τὸ τὼς κοπιώσας τότε ἐἀναπαύεσϑαι, τῶν δὲ ἔργον ἐστὲ 
τὸ τὰς νεχρὰς ἀποχομίζειν ἔξωϑεν. Ὁ Ὁ | 


boli, mors a deo diremptus atque separatio, paterna adfectio dei 
sermonis facta nostri causa naturae humanae adsumptio , alarum su- 
.pra pullos expansio Christi supra conditos illos primum homines in 
crucem sublatio, laterum pulsatio divini lateris punctio, quam secu- 
ta est sanguinis vitae fontem continentis destillatio. nisi enim vivifi- 
cus esset, prostratis resurrectionem impartiri non posset. itaque per 
vatem dominus praeclare dixit ,factus sum pelecano solitario si- 
milis." . 

Perscriptum est in evangelio Lucae (12 24) ,,considerate corvos, 
qui neque serunt neque metunt, et deus nihilominus eos alit." quam- 
obrem hoc loco nominatim corvorum fit mentio? perhibentur corvi » 
sobolem suam odisse, ac propterea pullorum alendorum curam abii- 
cere. verum ii dei providentia victitare quibusdam feruntur animal- 
culis ex. aére propter,ipsos nascentibus et in ora illorum delabenti- 
bus. hoc ipsum, quaeso, quantam admirationem meretur? 

Cum semel fucos depréhenderant apes, parce ac leniter in eos 
iruunt et captos ἃ contubernio suo ablegant. sin rursus eos interci- 
piant, morte adficiunt. eaedem partim regem veluti satellites stipant, 

artim. nocturnas excubias agunt, quod eo tempore quiescant aliae 
boribus fatigatae, partim hoc muneris habent ut mortuas ex- 
portent. 
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Οὐ χρὴ Savuotu» εἴγε ταῖς τῆς σελήνης αὐξομειώσεσε 
μεταβάλλεται ὃ ἀήρ, ὅπου γε καὶ àv ζώοις τισὲν ὅστε τοῦτο 
ἰδεῖν. φασὶ γὰρ τὴν ἶβιν μηδαμοῦ δρῶν ὅτε ἀσέληνος 0 οὐ- 
ρανός, μύειν δὲ καὶ ἄσιτον μένειν. ὃ δὲ κέρχωψ προδηλο- 
τέρας ἔχει τὰς ἐνεργείας" ὅτε γὰρ αὔξει ἡ σελήνη, ὃ τῶν 5 
ὀφϑαλμῶν κύκλος τούτῳ εὐρύνεται, ὅτε δὲ μειοῦται, συστέλ-- 

Βλεται. ἀλλὰ καὶ ἡ γαλῆ λειψοφωτούσης τῆς σελήνης ἥπατος 
λείπεται" αὐξιφωτούσης δὲ πάλιν αὐτῆς τὸ τοιοῦτον αὐτῆς 
προσεπὰύξεται μόριον. φασὲ δὲ καὶ à» ποταμῷ τῷ ᾿Τδασπῃ 

V. 36 γεννῶσϑαι λίϑον λίχνην καλούμενον, ὃς σελήνης αὐξομένης ἦχον 10 
μελῳδίας ἀποτελεῖ. καὶ ἐν ποταμῷ δὲ Κελτικῷ διαιτᾶσϑαε 
ἐχϑὺν κλωπίαν ἐγχωρίως καλούμενον, ὃς αὐξομένης τῆς σε- 
λήνης λευκαίνεται μειουμένης δὲ μελαίγνεται. ταῦτα δὲ τῇ 
ἑξαημέρῳ αὐτοῦ συμπεριείληφεν ὅ μέγας ᾿ΑἸἰναστάσιος. 
᾿Αλλὰ καὶ διὰ τοὺς ἀπιστοῦντας ἤ΄ μᾶλλον εἰπεῖν ἐπεγε- 15 
Ολῶντας τῇ ἀναστάσει, xaJa φησιν ὃ μέγας Ἐπιφαγιος, πα- 
ράδοξαά τινα προῳκονόμησαν γέίνεσϑαι. 5) φάσχα ϑνήσχει ἥμέ- 
ρας τεσσαράκοντα, καὶ πάλιν ὠνέσταται. ὃ μύωψ ϑνήσχει 
μῆνας S£, καὶ πάλιν ἀνίσταται. ὃ φοῖνιξ ὃ ᾿Αραβικὸς ὄρνις 
λέγεται εἶναε μονογενής, ἄζυγος ἐν τῇ δημιουργίᾳ, κατὰ δτη λο 
πεντακόσια τοῦτο πάσχει ὃ καὶ φαιδρὰν προϊστᾶ τὴν ἀνά- 


19. ὄρνις 6g λ.3 


Mirum videri non debet una cum incrementis ac deminutionibus 
lunae aéra quoque mutari, quando nonnullis in animalibus idem 
usuvenire videmus. nam tradunt ibim coelo luna carente nihil cer- 
nere sed oculos habere clausos, mec cibis ullis uti. et quidem in 
simio, quem cercopem vocant, effectiones hac in parte sunt illustrio- 
res: nam cum augescit luna, oculorum orbis ei dilatatur, cum de- 
minuitur, et ipse contrahitur. quinetiam mustela deficiente lunae 
lumine iecur imminui sentit; eademque rursum crescente, membrum 
idem vicissim augetur. perhibent etiam in Hydaspe fluvio lapidem 
quendam nasci quem Lichnen vocant: is augescente luna somum dul- 
cis cantus edere fertur. in flumine quodam Celtico piscem existere 
tradunt, qui ab incolis Clopias appelletur: is luna crescente albe- 
scit, demínuta nigricat. atque haec quidem etiam libro suo de sex 
primorum ab ortu mundi dierum opificiis magnus Anastasius ille 
complexus est. 

Caeterum praeter illos quoque qui resurrectionem futuram non 
credunt vel potius eam irrident, ut eximius ille noster Epiphanius 
ait, admirabilia quaedam et nova deus uti fierent consilio singulari 
instituit. phascusa dies XL mortua reviviscit. myops sive tabanus VI 
totos menses mortuus vitam recuperat. phoenix avis est Arabica, 
quae et unigena et comparis expers fertur in creatione rerum e1sti- 
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στασιν. αὐτοὶ καὶ γὰρ οἱ Ἕλληνες περὲ αὐτοῦ διηγοῦνται 
ὅτε προγνοὺς τὸ τέλος αὐτοῦ ἔρχεται περὲ τὴν «Αἰγυπτον καὶ 
ἀντεχρὺ τοῦ ἡλίου ἵσταται, εἶτα τεφροῦται, καὶ ἀπὸ τοῦ 
χοὸς αὐτοῦ σκώληξ γεννᾶται; καὶ αὐτὸς αὖϑις εἰς πτηνὸν 


δμεεαβάλλεται. τὸν φοίνικα δὲ τοῦτον, ὡς εἴπομεν, μετὰ xz Ὁ 


IO 


20 


πενεαχύσια εἴωϑε γίγεσϑαι. ὃ δὲ σερουϑὸς ὁ «ιβυκὸς ὑρνις 
μέν ἐστι, πτερωτὸς δέ, οὗ πέταται δὲ διὰ τὸ τὰ πτερὰ αὖ- 
τοῖ μὴ χρησιμεύειν εἰς πτῆσιν" τριχοειδῇ yog. καὶ δίπους 
μὲν ἐστιν ὡς ὕρνις, διχηλεῖ δὲ ὡς τετράπους. ἀλλὰ καὶ 
μονότοχον οὐδὲν τῶν ὀρνίϑων ἐστίν, εἰ μὴ μόνος ὃ κύχχυξ 
διὰ τὸ ψυχρὸν τῆς αὐτοῦ φύσεως. ὅτε δὲ ψυχρός, δῆλον 
ἐκ τῆς δειλίας αὐτοῦ" καὶ γὰρ εἰ μὴ ἦν δειλός, οὐκ ἂν 
ὑπὸ πάντων ὀδιώχετο τῶν ὀρνέων, χαἀντεῦϑεν ἐν ἀλλοτρί- 
aig ἔτικτε νεοττιαῖς. πανταχοῦ δὲ 7 ψυχρότης αἰτέα δειλίας. 


᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τοῦτό σε παραδραμεῖν, ἀγαπητό, βούλομαε,Ῥ. (7 


παραδοξότερον xai μάλιστα τῶν ἄλλων Ov, ὃ περὲ ὀρνιϑὸς 
τοῦ καλουμένου μέροπος ὃ «Αἰλιανὸς ἱστορεῖ, ,μέροψ᾽ λέγων 
»τὸ ὄρνεον εἰς τοὐπίσω πέταται." καὶ ἐπεισί μοε ϑαυμάζειν 
τὴν ἐπίσημον ἀναφορὰν ἣν ἐκεῖνο ἄγει τὸ ζῶον. 

Τὸ δὲ τὸν ἀλεχτρυόνα νυχτὸς ἄδειν ἐν ὡρισμένοις χαι- 
ροῖς οὐ πρὸ πολλοῦ τῆς τοῦ ἡλίου ἀγατολῆς τινὲς μὲν équ- 


tisse. huic in singulos annos D eiusmodi quiddam usuvenire tradi- 
tar, quod laetam illam resurrectionem egregie nobis ob oculos ponit, 
nam Graeci commemorant eum finem suum prospicientem in Aegy- 
ptum sese conferre ac soli obvertere. deinde in pulverem exuritur, de 
quo pulvere vermis nascitur, qui rursus in volucrem commutatur 
quem phoenicem dicimus. atque hoc, ut indicavimus, post singulos 
quingentos annos fieri consuevit. passer auteni Lybicus. avis quidem 
est (alas enim habet), verum non volat propterea quod penmas ha- 
beat ad volatum non satis idoneas, uti quae pilis consimiles sint. 
idem bipes est avium more, sed ungulas divisas habet ut quadrupes. 
unicum modo fetum avis nulla gignit praeter Ceycem. quod quidem 
fit ob eius naturae frigiditatem, quae de formidine colligitur: nam 
nisi timidus esset, aves ipsum universae non persequerentur. quo 
ipso fit ut nidis alienis utatur. est autem frigiditas ubique formidinis 
causa. 

Ne hoc quidem silentio praeterire possum , multis aliis rebus 
admirabilius, quod de ave quam Meropem vocant Aelianus memoriae 
prodidit. merops, inquit, avis retrorsum volat, quem quidem motum 
volatumque huius animalis notabilem ac inusitatum haud abs re mi- 
rari subit. 

lam quod gallus gallinaceus noctu certis horís cantet, non multum 
ante solis ortum, «eius rei causam in hunc modum nonnulli explica- 
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σιολόγησαν οὕτως, ὅτι ϑερμότατον ὃν τὸ ζῶον xai λέχνον 
περὶ τὰς τῶν τροφῶν ὀρέξεις τῇ μὲν ἐμφύτῳ ϑερμότητε τα- 
χύτερον πέπτει τὴν διδομένην τροφήν, τῇ δὲ λιχνείᾳ τῆς 
Β φύσεως προαναφωνεῖ τὴν περὲ ταῦτω ὀῥεξιν, οἱονεὶ προσκα--. 
λούμενος τὸν σιτίζοντα. ἕτεροι δέ φασιν ὅτι xai ἕχαστον τῶν 5 
ἐνταῦϑα ὄντων καὶ γινομένων ἑκάστῳ τῶν φωστήρων dr»axtt- 
ται, ὥσπερ ὃ λωτὸς τὸ φυτὸν ἡλιαχόν ἐστιν, ὅϑεν ἀνατέλ.-- 
λοντε μὲν τῷ φωστῆρι ἐξαπλοῖ τὰ φύλλα, δύνοντι δὲ συστέλ- 
λει. οὕτω μὲν οὖν xai ὃ ἀλεχερυὼν ὑπὸ τὴν ἡλιακὴν τάξιν 
ἐστί, ταύτῃ τοι καὶ πρὸς ἀνατολὴν ἐπανιόντι τῷ ἐδίῳ ἀρχη- 10 
γέτη ἀπορρήτως καὶ φυσιχῶς ἐπιγάννυται, καὶ ὥσπερ δὴν 
αὐτῷ ποιούμενος ἀπολαμπρύνει τε τὴν φωνὴν καὶ μέγα βοᾷ. 
Cxut οὗτοι μὲν οὕτως: σὺ δέ, ἀγαπητέ, τὰς τοιαύτας -φω- 
νὰς μετὰ τῶν μυϑὼν ἀοιϑμεῖν μὴ δέδιϑι. τὸν γὰρ dÀe- 
κερυόγα νυχτὸς ἔταξεν ἄδειν Ó κηδεμὼν πάντων ϑεύς, ὡς ἐν- 15 
τεῦϑεν ἡμᾶς ἄχοντας τῆς κλίνης ἐγείρεσϑαε καὶ μὴ τὴν νύ- 
xra καταναλίσκειν ὅλην éni κενοῖς, ἀλλὰ τοὺς μὲν εἰς ἐργα- 
σίαν ἐκτρέπεσϑαι, τοὺς δὲ πρὸς ϑείαν δοξολογίαν ἀγνέστασϑαι" 
V.3; τοιαῦτα γὰρ τοῦ ϑεοῦ xai διὰ λόγων xai διὰ ζώων οὐκ dvai- 
νομένου παιδεύειν. καὶ πρόσχες τῷ Σολομῶντι λέγοντε ,ἶϑι 20 
πρὸς τὸν μύρμηκα ὦ ὀκχνηρέ." 
Γίγωσκε δὲ καὶ τοῦτο, ὅτε τὴν μυῖαν ᾿Αττεικῷ μέλετε μὴ 
ἐπιχαϑῆσϑαι φασί, ϑύμοις καὶ γὰρ τὴν ᾿Αττικὴν χομῶσαν 


͵ 
Φ 


runt. aiunt enim animal hoc a matura calidissimum et in primis in 
appetendo nutrimento avidum ob calerem quidem insitum citius ac- 
ceptum alimentum concoquere, ob aviditatem vero naturae eppetitum 
suum significare, quasi pascentem se invitet et excitet. alii volunt 
rem quamlibet alicui certo sideri dicatam esse, sicuti lotus herba 
solaris est. quo fit ut huic luminari exorienti folia sua pandat, cum 
eadem eodem occidente contrahat. sic et gallus gallinaceus de horum 
opinione seb .solem refertur. quamobrem ad ortum redeunte duce 
suo ratione quadam occulta et naturali gaudet. simul quasi carmen 
ei quoddam concinere velit, clarius vocem attollit et altam clamat. 
atque illorum quidem haec est sententia. tu vero, mi fili, voces hu- 
iusmodi referre inter fabulas ne verearis. nam gallum gallinaceum 
noctu canere deus iussit, qui omnia providentia sua complectitur, ut 
hoc modo vel inviti de lectulo surgamus nec sine fractu noctem in- 
tegram consumamus, sed partim ad operas nos convertamus, partim 
ad dei celebrationem excitemur. sic enim consuevit deus tam per do- 
ctrinam quam ipsa etiam animalia nos erudire. quid Solomo (Prev. 
6 6) dicat, audi: .ad formicam, ignave, te comfer." 

Hoc etiam animadverte, quod muscam Attico nelli negant insi- 





ANNALIUM PARS I. ᾿ς 9l 


ἐστε ϑεώσασϑαι, οἷς ἐφιζάνουσιν ᾿Αττικαὶ συχνότερον μέλισ-. 
σαι. ἐντεῦϑεν καὶ δριμυτέραν ἔχει τὴν ὄσφρησιν. διὸ 'xa- 
ϑάπερ ἱερῷ τινὲ ᾿Αττικῷ μυῖχ οὐκ ἐπικάϑηται μέλιει. 

Fíveoxs dà πρὸς τούτοις ὅτι μυῖαε καὶ μέλισσαι καὶ 

μύρμηκες ὑπὸ ἐλαίου ἀπόλλυνται, διότε τὰ ἀναπνευστιχὰ 
στενὰ ἔχει, τὸ δὲ ἔλαιον γλίσχρον ἐμφράτεεε αὐτώ. πάσχου- 
σι δὲ τοῦτο καὶ οἱ ὄφεις ὑπὸ τῶν βαρυόδδμων" τὸ γὰρ ngo' 
αὑτοῖς στενόπορον τῶν ἐναπνευστικῶν ἐμφράττεται ὑπὸ τῆς 
τῶν ϑυμιωμέναν παχύτητος. ἐπὶ γὰρ τούτῳ καὶ τὸ τῆς ἐλα- 

to gov χέρας ϑυμιώμενον φεύγει xai μᾶλλον ὃ ὄφις" λειποϑυ- 
μεῖν γὰρ αὐτὸν ἀναγχάζει. 

Ἐπὲ πᾶσι δὲ τούτοις τοῖς ὀρνέοις οὐρηδόχον κύστιν κἀὶ 
γεφροὺς ἢ φύσις οὐκ ἔδωχεν, ὅτε πολλῆς ᾿ὕγρότητος ὅδει 
πρὸς γένεσιν τῶν πτερῶν. ἀλλὰ xai τὸ γυμνάζεσϑαι κατὰ 

τό τὴν πεῆσιν δξαναλίσκεε ταύτην. ἔχουσι δὲ καὶ τὴν κόπρον 
ἐξιοῦσαν σὺν ὕγρότητι οὗ μετρίως. xai τούτου χώριν οὐρη- 
δόχον κύστιν ἡ φύσις τοῖς ὀρνέοις οὐκ ἔδωκεν. 

Ἔχεις ἰδοὺ xai τὰ τῆς πέμπτης ἡμέρας. 

Ἐν dà τῇ ἔχτη ἡμέρᾳ ἐκ τῆς γῆς ἔξαγει τὰ τετράποδα " 

10524 εἶπ᾽ yag φησιν ,0 ϑεὸς ἐξαγαγέτω ἡ γῇ ψυχὴν ζώ- 


6. γλίσχρα» ὃν lugo.? 9. τοῦτο Ρ. 


dere. nam thymo Atticam abundare videmus, cui herbae ut. plurimum 
apes Atticae" insident. quo fit ut mel Atticum etiam odorem habeat 
acriorem. iccirco melli Áttico, tanquam sacro, muscae non insident : 
sed ut. maxime cum strepitu circumvolent, ab direptione tamen 1 

rum apis Átticae arcentur. 

Praeter haec scire debes, muscas et apes et formicas oleo ex- 
ngui. nam vasa quibus respiratio fit sunt eis angusta, quae ab oleo 
natura lento viscosoque facile obstruuptur. idem serpentibus accidit 
offerentibus se rebus quarum gravis est odor. etenim angustia mea. 
twum in eis respiretioni destinatorum per suffituum  crassitiem ob- 
etraitur. qua ipsa de cause fit ut cornu cervinum serpens magis et- 
ism fugiat quam res illas oderatas: quippe serpentem id prorsus ex- 
animat. 

Supra omnia mebis in hoc etiam, fili, est inquirendum. vesicam 
ilam qua wrina excipitur, itemque renes avibus iccirco natura non 
dédit, quod ad producendas pennas multo humore opus erat. atque 
etiam ipsa volandi exercitatio facile'humorem in eis xbsomit, prae- 
terea cum stercus excernunt, non parum humoris simul exit. 
quamobrem urinae receptaculum in avibus matura nom eondidit. 

En habes et quintae diei opera. . 

Sexta die deus eterra bestias quadrupedes producit. inquit enim 
historiae scriptor (Gen. 1 24) ,,dixit deus, edat tellus animam vi- 
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σαν." ἀλλ᾽ ἐπιπηδῶσιν οἱ ανεχαῖοι κἀνταῦϑα, ψυχὴν ἔν-- 
τιϑέντες τῇ γῇ- ματαιάζουσι δὲ προφανῶς" οὐδὲ γὰρ ἐπει-- 
δὴ εἶπεν ,,ἐξαγαγέτω ψυχήν," τὸ ὀναποχείμενον αὐτῇ προσή-- 
γέγχεν, ἀλλ᾽ 0 δοὺς τὸ πρόσταγμα καὶ τὴν τοῦ ἐξαγαγεῖν 
αὐτῇ δύναμιν ἐχαρίσατο. οὔτε γὰρ ὅτε ἤκουσεν 5j γῆ ,,,λα- 5 
στησάώτω βοτάνην χόρτου xai ξύλον χάρπιμον ποιοῦν καρπόν," 
κεκρυμμένον ἔχουσα τὸν χόρτον ἐξήνεγχεν, οὐδὲ τὸν φοίγικα 
ἢ τὴν δοὺν ἢ τὴν κυπάρισσον κάτω mov χεχρυμμένην ἐν ταῖς 
Céavrzg λαγόσιν ἀγῆκε πρὸς τὴν ἐπιφάνειαν, ἀλλ᾽ ὃ ϑεῖος Ào- 
yog φίσις τῶν γινομένων ἐστίν. ὄξάγει λοιπὸν ἡ γῆ οὐχτο 
ὅπερ ἔχει, ἀλλ' ὅπερ σήμερον κτᾶται, ϑεοῦ δωρουμένου τῆς 
ἐνεργείας τὴν δύναμιν. δἰ γὰρ καὶ φυσικῷ λογῷ τὰ πάντα 
γίγνεται σήμερον, GÀX ἐκεῖθεν ἐσχήκασι xav! ἀρχὰς τὴν Og- 
μήν. κατὼ τοῦτο χαὲ ὃ μέγας Βασίλειος λέγει ὅτε ποιεῖ μὲν 
7 φύσις ἅπαντα κατὰ τὴν dxolovOiay , ϑείῳ dà προστάγματι 15 
διὰ πάσης ἀρχῆϑεν λαληϑέντι τῆς κτίσεως. 
Ἐξάγεε μὲν οὖν κατὰ τὴν ἕἔχτην ἀπὸ τῆς γῆς τὰ τετρά- 
ποδα. . 
AA ἐνταῦϑα ξητῆσαι ἄξιον, ἀγαπητέ, τίνος ἕνεκεν τοὺς 
Ὁ μὲν ἐχϑύας εὐλογίας ἠξίωσεν 6 ϑεός, αὐξάνεσθαι καὶ πλη- χὰ 
ϑύνεσθϑαι εἰπών, ἐπὲ δὲ τοῖς χερσαίοις τοῦτο οὐκ ἐποίησε. 
xai λέγομεν ὅτι διὰ τὴν ἐπὶ τῷ ὕφει μετ᾽ οὐ πολὺ γενησο- 


vam." prosiliunt heic contra nos Manichaei, qui terrae animam in- 
dunt. verum manifesto desipiunt. non enim propterea quod dixit de- 
us ,edat animam" id edidit quod erat in ea quasi reconditum: sed 
mandatum hoc vias atque facultatem edendi terrae largiebatur. quip- 
pe cum audiit terra (Gen. 1 10) ,,pariat herbas gramineas, et arbores 
fructiferas, quae fructum edant," non iccirco gramen intus abditum 
protulit, nec palmam vel quercum vel cupressum intra sinus suos 
occultatam im superficiem eduxit: sed ipsa dei oratio rerum quae 
existunt ipsa natura est. itaque terram non quod continebat edit, 
sed quod hodie possidet, largiente nimirum deo vim efficacitatis. 
quamvis enim ratione naturali oriuntur hodie omnia, tamen in. 
de profecta sunt in ipso rerum exordio secundum seriem suam, 
idque per mandatum divinum, quod in creatione pronuntiatum ubi- 
e fuit. 
Ἢ Itaque sexta die, ceu diximus, bestias quadrupedes e terra pro- 
cit. 

Heic vero inquiri operae pretium est quamobrem deus imprecatione 
fausta pisces quidem dignatus fuerit, cum hisce verbis uteretur ,fe- 
tificate ac multiplicamini," verum in terrestribus idem non fecerit? 
respondemus autem factum id esse propter exsecrationem serpentis, 
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μένην χατάραν. ἐπειδὴ γὰρ προεῖδεν ὃ ϑεὸς ὅτι διὰ τοῦ 
ὄφεως ἀπατηϑήσεται ὃ ἀνϑρωπος κἀντεῦϑεν αὐτὸς ὁ ὄφις 
ἐρᾷ ὑποπεσεῖται, τούτου χάριν εὐλογίας ἀξιῶσαι τὰ γερσαῖα 
οὐκ ἔφϑασεν, ἕνα μὴ εὑρεθείη τὰ αὐτὰ εὐλογῶν xai κατα- 
δρώμενος, ὡς ϑειότατὸς φησιν ᾿Αναστάσιος. ἀλλ᾽ ἡ μὲν tà» V.38 
ἐχϑύων φύσις εὐτελεστέρας δοκεῖ μετέχειν Loc διὰ τὸ ἐν τῇ 
παχύτητι τοῦ ὕδατος διαιτᾶσθαι" καὶ γὰρ ἀκοὴ παρ᾽ ἐκείνοις 
βαρεῖα, καὶ ὁρῶσιν ἀμβλύ, καὶ ovrs τις μνήμη παρ᾽ ἐκεί- P. 49 
γοις οὔτε φαντασίᾳ οὔτε συνήϑους ἐπίγνωσις. ἐπὶ δὲ γε τοῖς 
0 χερσαίοις τέ χρὴ καὶ λέγειν; ab τὸ γὰρ αἰσϑήσεις TEtQUyOY- 
ται, καὶ ἀχριβεῖς μνῆμαι τῶν παρελθόντων ἐν αὐτοῖς. ois 
τὴν συνήϑη φωνὴν ὃ γος, οἶδεν ὁδὸν ἣν πολλάκις ἐβάδισε, 
καί που καὶ ὑδηγὸς ἐνίοτε ἀποσφαλέντε τῷ ἀνθρώπῳ γένεται" 
. τὸ δὲ ὀξυήκοον τοῦ ζώου οὐδὲν ἄλλο τι λέγεταε τῶν χερσαί- 
δῶν ἔχειν. τὸ δὲ τῶν καμήλων μνησίκακον καὶ βαρύμηνι διαρ- 
χὲς πρὸς ὀργὴν πῶς ὧν τις εἴπῃ; πάλαι ποτὲ πληγεῖσα κά- 
μηλος, μαχρῷ χρόνῳ ταμιευσαμένη τὴν μῆνιν, ἐπειδὰν εὐκαι- 
ρίας λάβηται, τὸ κακὸν ἀντιδίδωσι. τοῦτο καὲ ἐπὲ ἐλέφαντος 
ἱσιορούμενον δὕρομεν. ποτὲ γὰρ εἰς ἱπποδρομίαν ἐλέφας Β 
1 ἀπαγόμενος xaraliuxrg» τινὰ καθήμενον à» τῷ μιλίῳ φόνου 
πεποίηκε παρανάλωμα διὰ τῶν ὀδύντων αὐτοῦ͵ ἀναιδῶς πως 
καὶ ὠτάχτως δρμήσας κατ᾽ αὐτοῦ. τὸ δ᾽ «αἴτιον ὅτε πρὸ δέχα | 


8. ὅρασις ἀἐμβλυχὴ F. 9. οὔτε τοῦ συνήϑους ὃ 


quae non multo post subsecuta est. nam quia futurum prospiciebat 
| deus ut homo per serpentem deciperetur eaque de causa serpens 'ex- 
secrationi subiiceretur, iccirco terrestres bestias imprecatione fausta 
poluit prius dignari, ne deprehenderetur eadem et imprecatione fau- 
sla et exsecratione prosequi, sicut ait vir divinus Anastasius. vide- 
tur autem natura piscium tenui quadam et vili omnino vita frui 
propterea quod in aquae crassitie degant. nam et gravis ac difficilis 
est apud ipsos auditio, et obtusum cernunt. nec recordatio est apud 
ipsos ulla nec imaginatio nec rei consuetae agnitio. at vero de ter- 
restribus quid opus est multa commemorare? sunt his acres sensus 
et rerum praeteritarum recordationes. novit vocem consuetam sibi ac 
familiarem asinus. novit viam quam saepius trivit, ac nonnunquam 
etiam viae dux est homini, qui aberravit. auditus autem acrimonia 
tanta in hoc est animali quanta esse in alio nullo terrestrium perhi- 
betur. in camelo quae iniuriarum sit memoria, quae iracundia, quae 
inira perseveratio, quo pacto quis explicet? si vel olim verbera- 
tus sit, ira diuturno tempore veluti penu quodam recondita, quam- 
primum se opportunitas obtulerit, vicem refert. de elephanto huius. 
modi quiddam memoriae proditum reperimus. cum in hippodromum 
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ἐνιαυτῶν ὃ τοιοῦτος καταλλάχτης σιδήρῳ ἔπληξεν αὐτὸν dna- 
γόμενον καὶ τότϑ εἰς ἱπποδρομέαν διὰ τοῦ αὐτοῦ τόπου. καὲ 
τὰ μὲν τοῦ ἐλέφαντος τοιαῦτα’ αἱ δὲ παρδάλεις φυσικὴν 
τινα ἔχουσι πρὸς τὸν ἄνϑρωπον ὀργήν, καὶ πεφύκασι μᾶλλον 
τοῖς ὀφθαλμοῖς τῶν ἀνθρώπων ἐφάλλεσθαι. ἀλλὰ καὶ ἐν 5 
χάρτῃ ἰδοῦσαε τυπώϑέντα ἄγϑρωπον, ὡς πού φησιν ὅ μιέγας 
Βασίλειος, τὸν χάρτην onogarrovoi. 

C Ἱπχανῶς δὲ ϑαυμάσειεν ἂν τις καὶ τὰ τοῦ λέοντος, τὸ 
μοναστιχὺν αὐτοῦ τῆς ζωῆς, τὸ ἀκοινώνητον πρὸς τὸ ὁμόφυ- 
λον. οἷον γάρ τις τύραννος τῶν ἀλόγων διὰ τὴν ἐκ φύσεως τὸ 
ὑπεροψίαν τὴν πρὸς τοὺς πολλοὺς ὁμοτιμίαν οὐ καταδέχεταε, 
ὥστε οὐδὲ χϑεσινὴν τροφὴν προσίεται. ᾧ xai τηλικαῦτα ὅρ- 
γανα ἢ φύσις ἐνέθηκεν ὥστε πολλὰ τῶν ζώων ὑπερβάλλοντα 
τῇ ταχύτητι μόνῳ πολλάκις ἁλίσκεται τῷ βρυχήματι, καὶ 
τοῦτο ΖΔαβὶδ ὃ προφήτης ὑπεμφαίνειν λέγων , ὁ λέων ὀνεδρεύ- 15 
εἰ ἐν ánoxovgo." αἰφνης γὰρ ἐχπηδήσας ἐκεῖϑεν καὶ μέγα 

Ὦ βοήσας τὰ παροδεύοντα τῶν ζώων ἵστασϑαι ποιεῖ, καὶ οὕτως 
ἐσθίει καταλαμβάνων αὐτά. καλῶς οὖν ὃ προφήτης ἔλεγε 
υ»σχύμνοι αἱρυύμενοι᾽" καὶ τὰ λοιπα. ΄ 

Οὐ τοσοῦτον δὲ ἡμεῖς οἱ λόγῳ τετιμημόνοι, ὅσον αὐτὰ 10 
δήπου τὰ ἄλογα ζῶα τὴν οἰκείαν οἴδασε σωτηρίαν, καὶ ὅϑεν 


deduceretur elephas, quendam magistrum ferarum et eicuratorem in 
miliario sedentem interfecit, immaniter adversus illum cum dentibus 
suis irruens. eius rei causa erat, quod is ante totos decem annos 
elephantum ferro percusserat, cum id temporis per eundem locum 
ad hippodromum deduceretur. "pardales naturalem quandam adversus 
homines iram fovent, ac plerumque consueverunt in oculos hominum 
insilire. quin pictos etiam in chartis lacerant. 

Leonis quoque mores et indolem non abs re quis admiretur, 
nimirum vitam eius solitariam et abhorremtem ἃ sui generis ani- 
malium societate naturam. nam cum sit quasi quidem brutorum ty- 
rannus et rex, pari esse cum caeteris honore dignitateque  recu- 
sat propter quandam inditam. ipsi a natura superbiam, consimiliter 
cibum hesternum non sumit. eidem instrumenta vocis tanta natura 
dedit, ut cum animalia pleraque velocitate superet, solo saepenume- 
ro semet rugitu suo prodat. indicare hoc ipsum vates etiam Davides 
voluit (Psalm. 10 9) hisce verbis ,tanquam leo abditis im locis insi- 
diatur." nam ex iis repente prosiliens , magno clamore sublato, ani- 
malia praetereuntia sistit. et hoc modo capta devorat. itaque prae- 
clare vates ait (Psalm. 103 21) ,,catuli leonini rugientes, ut praedam 
aciant." 


Neque vero nos homines, quanquam rationis beneficio simus or- 
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αὐτοῖς παϑαινομένοις ἡ ὑγεία προσγίγνεται... ἄρχτος γὰρ πολ- 
λάχις βαρυτάταις κατατρωϑεῖσα πληγαῖς ξαυτὴν ἐατρεύει, 
τῷ φλόμῳ τούτῳ ξηρὰν τὴν φύσιν ἔχοντι τὰς οτειλὰς παρα- 
 βύουσα. ἔδοις δ᾽ à» καὶ ἀλώπεκα τῷ δαχρύίῳ τῆς πίτυος 
"ἑαυτὴν ἰατρεύουσαν. “χελώνη δὲ σαρκῶν ἐχίδνης ἐμφρορηϑεῖ. 
σα διὰ τῆς ὀριγάνου ἀντιπαϑείας φεύγει τὴν βλάβην τοῦ ἴο- P. 5o 
βόλου. καὶ ὄφις τὴν ἐν τοῖς ὀφϑαλμοῖς βλάβην ἐξιᾶῶται fo- 
σχηϑεὶς μάλαϑρα. olde δὲ καὶ ὃ ἔλαφος, καϑά φησιν Δἴλια- 
|. γὸς, ϑεραπεύειν ἑαυτὸν ἄνϑει τιγί, ἐάν nore ὑπὸ τοῦ βέλους 
ιοτρωϑῇ. οἷδὲ δὲ καὶ κάμηλος χεκαυμένους χυμοὺς ἐξεμεῖν, 
εἰ φύλλων ὑγρῶν ἐφάψοιτο δουός. ἀλλὰ καὶ κύων οὐχ ἀγνοεῖ, 
χολῆς μελαίνης χλωρὰν ἄγρωστιν εἶναι καϑάρσιον. ἀλλὰ καὶ 
τρᾶγοε τὴν ἀσκαμωνίαν τῆς ἀπεψίας ἀλεξητήριον οἴδασι. xai 
πάρδαλις λύϑρον αἰγὸς ἀγρίου σωτήριον oitrat. καὶ πτηνὸς 
ιδ ἱέραξ "τὸν ὁπὸν τῶν πιχρηφύλλων ϑριδακίων ὀπτικὸν ἀγλύος Υ. 30 
ἐπίσταται φάρμακον. καὶ χύχνοι δὲ βατράχους ἐσθίοντες τοῦ 
λυποῦντος ἀπαλλαγὴν εὑρίσκουσι. φεύγουσι καὶ γῦπες xai B 
χάνϑϑαρθι τὴν τῶν ῥόδων ὀσμήν. ἀλλὰ καὶ ὄφις ὃ “ιβυχὸς 
ἀποστρέφεται πήγανον" Ψυχρὰν γὰρ καὶ ξηρὰν καὶ γευρώδῇ 
γοτὴν φύσιν κληρωσάμενος ὑπὸ τοῦ ξηροτάτου ὄντος λειποψυ- 
yel» ὠναγχάζεται, ὥσπερ ὑπὸ χραιπάλης vtv0g καὶ σχοτοϑι- 
Mac ταῖς ὑπερβολαῖς τῆς ξηρότητος ἀπονεκρούμενος. φεύγει 





nati, tam egregie nobis consulere possumus quam ipsa bruta anima- 
lia rationes se conservandi norunt, et unde male adfectis sanitas re- 
paretur... .... sss PP ursus enim saepenumero gra- 
vissimis vulneribus adfectus sibi ipse medicinam facit, dum verbasco 
naturalem siccitatem habente vulnera obstruit. etiam vulpem lacryma 
pinus se ipsam curantem videre est. testudo vipere carnibus satiata 
per contrariam origani vim , quominus a re venenosa laedatur, effi- 
cit. serpens oculos laesos sanitati restituit , malathris pastus. novit et 
cervus, quemadmodum Aelianus tradit, seipsum flore quodam cura- 
re, si quando telo laesus est. camelus humores perustos evomere no- 
vit, contactis humidis quercus foliis. nec canis ignorat viride gramén 
nigrae bilis expurgandae vim habere. hirci scamoniam cruditatis re- 
medium esse sciunt. pardalis cruorem caprae silvestris sibi salutarem 
existimat. accipiter volucris succum lactucarum , quarum folia sunt 
amara, caligantium oculorum scit esse remedium. cygni ranas devoran- 
tes, adfectione quadam sibi molesta sese liberant. vultures et scara- 
baei rosarum odorem fugiunt. seepens Libycus rutam aversatur: nam 
quam natura frigidus, siccus, nervosus sit: per hanc: herbam, quae 
siceandi vim habet maximam, necessario velut exanimatur: tanquam 
si per crapulam quandam et vertiginem ob siccitatis vim nimiam ex- 
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τοίνυν ὃ ὕφις τὸ πήγανον ἐντεῦϑεν, χαϑὰ δήπου καὶ τὸν χει- 
μῶνα διὰ τὴν ὑπερβολὴν τῆς ψυχρότητος. 
Οὕτω μὲν οὖν τὰ ζῶα πάντα φυσικῶς οἷδε τό τὸ σω- 

τήριον τό τὸ ὀλέϑριον. | ai δὲ παρ᾽ αὐτοῖς προγνώσεις τῆς 

Οπερὲ τὸν ἀέρα μεταβολῆς ποίαν οὐχὲ σύνεσιν λογικὴν ἀπο- 5 
κρύπτουσιν; ὅπου γε τὸ μὲν πρόβατον χειμῶνος προϊόνεος 
λάβρως ἐπεμβάλλεται τῇ τροφῇ ὥσπερ ἐπισιτιζόμενον πρὸς 
τὴν μέλλουσαν ἔνδειαν. ἤδη δέ τις τῶν φιλοπόνων καὲ τὸν 
χερσαῖον ἐχῖνον ἐτήρησε διπλᾶς ἀναπνοὰς τῇ ἑαυτοῦ καταδύ- 
σει μηχανησάμενον, καὶ μέλλοντος βορέου πνεῖν ἀποφράσ- 10 
σοντα τὴν ὠρχτῴαν, νότου δὲ πάλιν μεταβάλλοντος εἰς τὴν 
προσάρχτιον μεταβαίγοντα. | 

"λλὰ καὶ τὴν τῶν αἰσϑητηρίων περιουσίαν μεγάλην na- 

oà τοῖς ζώοις ἴδοι τις ἄν. εἰ μὴ γὰρ τοῦτο ἥν, οὐκ ἂν 

Ὁ ὠρνειὸς ἐν μυρίοις προβάτοις τῶν σηκῶν ἐξαλλόμενος τὴν zt 15 
χροιὰν καὶ φωνὴν τὴν τῆς μητρὸς ἐπέγνω καὲ πρὸς ἐκείνην 
ἠπείγετο, καὶ ταῦτα πολλὰ παραδραμὼν οὐϑατα βαρυνόμενα. 
ἔστε καὶ γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς αἰσϑησις τῆς ἡμειέρας καταλήψε- 
ὡς ὀξυτέρα, καϑ' ἣν ἑχάστῳ πάρεστι τοῦ οἰχείου διάγνωσις. 
οὕπω οἱ ὀδόντες τῷ σκύλακι, καὶ ὅμως διὰ τοῦ στόματος χο 
ἀμύνεται τὸν λυπήσαντα. οὐπῶ τὼ κέρατα τῷ μόσχῳ, καὶ 


16. τὴν μητέρος P. 


tingueretur. hac de causa serpens sic rutam fugit ac vitat, sicut et 
hiemem, propter nimium scilicet frigus. 

Sic igitur animalia cuncta quid salutare sit ipsis, quid exitiale, 
coguitum habent. iam quae sunt apud ea rerum futurarum praesagia, 
verbi gratia, de aéris mutatione: (quam obsecro prudentiam rationa- 
lem quoque non obscurant? ovis adventante hieme parce nutrimento 
vescitur, quasi quandam sibi commeatus copiam pro secutura inopia 
comparans.) quinetiam homines industrii terrestrem echinum sive eri- 
naceum respirationes sibi geminas excogitare suis in lustris observa- 
runt. quod si spiraturus est aquilo, partem aquilonalem obstruit: 
quod si vento mutato [lat auster, ad foramen obversum aquiloni se 
confert. 

Etiam sentiendi organorum in animalibus excellentiam quandam 
cernere licet: absque quo forét, agnus inter oves innumeras caulis 
inclusas exsiliens, colorem vocemque matris haud agnosceret, nec 
ad eam se studiose conferret, praesertim cum ubera multa valde dis- 
tenta gravataque praetereat. nimirum est in eis sensus acrior, quam 
nos existimemus: quo ipso quaelibet ab alienis sua dignoscunt. nec- 
dum catulus dentes habet, ac nihilominus se laedentem ore vicis- 
sim ulciscitur. necdum cornua vitulus habet, ac nihilominus quo lo. 
co ipsi arma sint proditura novit. quamobrem praeclare dixit Hippo. 
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εἶδε ποῦ τὰ ὕπλα αὐτῷ ἐχφυήσεται. καλῶς οὖν ὃ Innoxga- 
τῆς ἔλεγε ,φύσεις ζώων ἀδίδακτοι." B 
Τὸ δὲ τοῦ κυνὸς μνημονευτικὸν τίνα τῶν πρὸς τοὺς εὐερ- 
γέτας ἀχαρίστων οὐ καταισχύνει; ὅπου ys καὶ φονευϑεῖσι. δι 
δδεσπόταις κατ᾽ ἐρημίαν πολλοὶ τῶν κυνῶν ἐπαποϑαγνόντες 
μνημονεύονται. ἤδη δέ τινες ἐπὶ ϑερμῷ τῷ πάϑει καὶ δδη- 
γοὶ τοῖς ἐχζητοῦσε τοὺς φονέας ἐγένοντο, xai ὑπὸ δίκην 
ἀχϑῆναι τοὺς κακούργους ἐποίησαν. κύων γάρ τις ἐν nuv- 
δοχείῳ τὸν φονέα ἰδὼν τοῦ κυρίου αὐτοῦ, κἀντεῦϑεν ἀχρα- 
10747 xaz' αὐτοῦ χρησάμενος ὑλακῇ, οὐκ ἀγαϑὴν ὑποψίαν δδω- 
χε τοῖς περὶ αὐτοῦ, ἐφ᾽ ᾧ xai εἰς κρίσιν αὐτὸν ὠὀχϑέντα ὡς 
καχοῦργον ἐκόλασαν. 
᾿Αλλ ὅρα σοφίαν ϑεοῦ, πῶς τοῖς σαρχοφάγοις ζώοις 
ὑξεῖς τοὺς ὀδόντας ἐνήρμοσε" τοιούτων γὰρ χρεία ἦν αὐτοῖς 
Ιϑπρὸς τὸ τῆς τροφῆς εἶδος. ἃ δὲ ἐξ ἡμισείας ὥπλισται τοῖς B 
ὀδοῦσε, πολλαῖς καὶ ποικίλαις ἀποθήκαις. τῶν τροφῶν nags- 
σχεύασε" διὰ γὰρ τὸ παρὰ τὴν πρώτην μὴ ἀρκούντως κα- 
ταλεπτύνεσϑαι τὴν τροφήν, ἔδωκεν αὐτοῖς τὸ καταποϑὲν ná- 
λιν ἀναπεμπάζεσϑαι, ὥστε καταλεαγϑὲν τῷ μηρυχισμῷ προσ- 
Δοθἰκειοῦσϑαι τῷ τρεφομένῳ. : 
᾿Αλλὰ xai roig ὅπλοις αὐτοῖς τὰ ζῶα πρὸς ἄλληλα διενή- 
γοχε. κατὰ τὰ ἤϑη γὰρ τῶν ψυχῶν, καϑὰ καὶ ὃ ᾿“ριστοτέλης — 


crates: animalium natura nihil habet a doctrina, velut adsciti- 
tium, 

Canis autem in reminiscendo quemvis hominem erga bene de se 
meritos ingratum pudore non adficit? quando canes non paucos una 
cum heris suis in solitudine caesis occubuisse, litterarum monumentis 
proditur. quinetiam aliqui recenti adhuc facinore quaerentibus homi- 
cidas se duces itineris praebuerunt, utque facinorosi homines et im- 
probi ad supplicia pertraherentur, effecerunt. accidit enim aliquan- 
do, ut canis in diversorio quodam eo conspecto, qui herum ipsius 
interemerat , adversus ipsum perpetuo latrans, suspicionem de homi- 
ne sinistram moveret. quamobrem is ad tribunal deductus, habita 
quaestione ceu reus facinoris morte multatus est. 

Àdspice vero mihi dei sapientiam. carnivoris animalibus dentes 
acutos dedit, quod talibus eis opus esset, pro nutrimenti ratione, 
quo alerentur. quae vero dimidia ex parte dentibus armata et instru- 
ca sunt, iis multas atque varias nutrimentorum velut apothecas et 
conditoria paravit. nam cum ab initio nutrimentum non satis commi- 
nuatur, hoc eis dedit, ut quod deglutiverunt, rursum egerant sur- 
sum, quo per ruminationem mollificatum, in usum nutriendi anima- 
lis cedat. 

Etiam armis ipsis iuter se. differunt animalia. nam pro indole ac 


Glycas. 7 
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Y. 4o φησί, δίδωσιν ὃ ϑεὸς xai τὰς τοῦ σώματος διαπλάσεις τε 
καὶ ἐνεργείας. οἷον τί λέγω; τῷ λαγωῷ καὶ τῷ ἐλάφῳ δει- 
λοῖς οὖσι κατὰ ψυχὴν δρόμον ἔδωχεν, ἵνα τὰς τῶν κυνηγούν»- 

Cro» ᾿χεῖρας ἐκφεύγωσι. τῷ χοίρῳ ϑυμώδει καὶ πολεμιστῇ 
ὄντι τοὺς χαυλιόδοντας, τῷ ταύρῳ κέρας χαρίζεται, καὶ τῷ 5 
λέοντε ὀδόντας καὶ ὄνυχας. καὶ οὕτω μὲν τὰ πάντα προσφό- 
οως καϑώπλισε, τὸν δὲ ἀνϑρωπον γυμνὸν εἰς τὸν βίον πα- 
ραγαγὼν τῇ περιουσίᾳ τοῦ λόγου παρεμυϑήσατο" ἂν γὰρ 
τῷ λόγῳ τὸ πάντων ἄρχειν αὐτῷ πρόσεστι. διὰ λόγου τὰ 
πτηνὰ ἐξ ἀέρος κατάγει, τοὺς ἰχϑύας ἐξ ὑδάτων dvéAxet, did τὸ 
λόγου τὰ πάντα ποιεῖ ὅσα πρὸς σύστασιν τῆς ζωῆς αὐτοῦ, 
οἰκίας ἄμφια περιβολὴν ὅπλον, καὶ ὅσα τοιαῦτα. κατὰ τοῦ- 

Ὧτο καὶ χεῖρας αὐτῷ δέδωκεν ὃ ϑεός, ὡς ἐντεῦϑεν ἀκωλύτως 
τὸν προσόντα λύγον αὐτῷ πάντα πράττειν ὅσα καὶ βούλεται. 
ταύτῃ t0. καὶ ὅ μέγας Βασίλειος ἂν τῇ εἰς τὸν προφήτην 15 
Ἠσαΐαν ἑρμηνείᾳ περὲ τούτων οὕτω qai Τοῖς μὲν ἀλόγοις 
εὐχολὸν δέδωχε τὴν πρὸς τὸ ζῆν ἀφορμὴν, τροφὰς αὐτομα- 
τους καὶ σχέπην αὐτοφυῶ, καὶ τὰ τῶν τριχῶν καὶ πτερῶν 
ἐνδύματα 5 πάντα οἰχονομοῖσα δύναμις ἐχαρίσατο" τὸν δὲ 
ἀἄνϑοωπον γυμνὸν παραγαγοῦσα λόγον ἔδωκεν ἀντὲ πάντων 20 
αὐτῷ, δι᾽ οὗ αἱ ποριστικαὶ συνεστήσαντο τέχναι, οἰκοδομη- 
τικὴ ὑφαντικὴ καὶ αἱ λοιπαί, τὸ τοῖς σώμασι δέον ἀναπλη- 


5. post. χαυλιόδοντας P xal οὕτω μὲν τὰ náyra. 6. οὕτω 
μὲν τὰ deerant. 


moribus animorum, quemadmodum οἱ Aristoteles scripsit, corpori. 
bus quoque tum figuras, tum operationes deus concedit. eius rei 
haec exempla sunto. lepori et cervo, qui animo formidolosi sunt , 
currendi facultatem dedit, ut venatorum manus effugiant. apro, qui 
et animosus, et admodum pugnax est, dentes exertos ac prominen- 
tes dedit. cornua tauro, leoni dentes et ungues largitur. omnia deni- 
que armis idoneis instruxit, solum hominem nudum in vitam produ- 
ctum rationis excellentia consolatur. nam cum ratione coniunctum 
est in res universas imperium. per rationem homo volucres ex aére 
deducit, pisces ex aquis extrahit; per rationem reliqua perficit omnia, 
quaecunque sunt ad vitae conservationem ipsi necessaria , vestes ar- 
maturam aliaque talia. propterea manus etiam dedit ei deus, ut:ea- 
rum operatio quicquid vellet absque ullo impedimento efficeret. dis- 
serit de his Basilius in enarratione sua vatis Esaiae verbis huiusmo- 
di. ,,brutis deus vivendi rationem facilem dedit, alimenta ultro ob- 
lata, tectum nativum, pilorum atque pennarum indumenta eisdem 
potestas illa, quae cunctorum est gubernatrix , largitur, homini, quem 
nudum creavit, omnium loco rationem tribuit, a qua rerum paran- 
darum artes sunt profectae, «ut ea quae extruit aedes, ut textura, 
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ρούσης τῆς ψυχῆς τῇ περιουσίᾳ τοῦ λόγου." εἶχε μὲν οὖν GUYV- P. 53 
πυγεννηϑῆναι τῷ ἀνθρώπῳ τὰ πάντα μετὰ καὶ τοῦ λόγου αὐτοῦ 
χατὰ πλείονα φιλοτιμίαν. ἀλλ᾽ οὐμενοῦν 9 τοῦ λόγου χάρις 
, - » . Ὁ 1 1 » , » € 2 E 
ἐντεῦϑεν ἐδείκνυτο. ἀγάγκης yag μὴ οὐσῆς τίνι ἂν 7j αὐτοῦ 
"ἐνέργεια διάδηλος γέγονε; κατὰ τοῦτο δὲ παρὰ τοῖς ἀλόγοις 
. * , et , “8 , 
loei xai αἰσθήσεις, ἅτε λόγου μὴ ὄντος, terpayovtat* τὸ 
γὰρ ἐλλεῖπον τοῦ λόγου τῇ περιουσίᾳ τῶν αἰσϑήσεων πανσύ- 
φως 0 τῶν ἁπώντων παρεμυϑήσατο πρύτανις. 
AA ὅοα κἀν τούτοις τὴν XrÓtuorü p ϑεοῦ - 
( τοῦ! ἣν κηδεμονίαν τοῦ ϑεοῦ, μα 
Ιοχρὸς ὃ τράχηλος τῆς καμήλου τίνος ἕνεκεν; ἵνα τοῖς ποσὶν 
ἐξισάζηται, καὶ ἐφικνῆται τῆς βοτάνης ἐξ ἧς ἀποζῇ, ὅσα δὲ Β 
τῶν ζώων οὐχ ἀπὸ τῆς πόας τὴν ζωὴν ἔγχει, οὐδὲ πρὸς γῆν 
κυπτάζειν καταναγκάζεται ἅτε δὴ σαρκοβύρα ὄντα, βραχὺν 
καὶ roi; ὥμοις ἐνδεδυκότα ἔσχε τὸν τράχηλον. did τοῦτο xai 
157 προνομαία δεδώρηται τῷ ἐλέφαντι, τὴν βρῶσιν xai πόσιν 
Ld e κ᾿ ^ 
ἀντὶ τοῦ τραχήλου κομίζουσα. ἐπεὶ δὲ sig ἔχπληξιν τῶν 
ὁρώντων τὸ σῶμα αὐτοῦ xai πάνυ μέγα ἐσκεύαστο, δι᾽ αὐτὸ 
τοῦτο καὶ ἀδιάρϑρωτοι αὐτοῦ οἱ πόδες καϑάπερ τινὲς x(ovec 
τὸ βάρος ὑποστηρίζοντες. εἰ γὰρ χαῦνα αὐτῷ καὶ δίυγρα 
οὐπετέϑη τὰ κῶλα, συνεχεῖς ἄν. ἐγένοντο τῶν: ἄρϑρων αἱ ἐκ- 
τροπαί. ἀλλὰ καὶ «τριακόσια ἔτη ἱστοροῦσι τινες βιοῦν τὸν 
$4 7 ? v^ , » * 24 ἢ “« 
ἐλέφαντα. οὐ μᾶλλον δέ, φησίν, ἀγάμαε τὸν ἐλέφαγτα τοῦ ’ 


εἱ caeterae, supplente nimirum animo per rationis excellentiam quod 
corporibus deest" potuisset quidem homini nascenti etiam praeter 
rationem alia tribuere omnia, verum hoc modo rationis gratia bene- 
fidumque non eluxisset. nam si nihil ei necessarium foret , quanam 
re vis eius declarata fuisset? eadem de causa brutis animalibus dati 
sunt sensus acriores, uti quae ratione carerent. sapienter enim guber. 
nator ille universitatis huius defectum et inopiam rationis sensuum 
acrimonia praestantiaque compensavit. 

Hic etiam in rebus curam providentiamque dei considerato. lon- 
gum camelus collum habet. quamobrem? ut pedes aequaret, atque 
pertingere posset ad herbas quibus victitat. quaecunque vero anima- 
lia victum e terra non habent, nec ad terram caput demittere cogun- 
tur uti quae carnibus vescuntur, breve collum et intra humeros ve- 
ltt abditum habent. propterea proboscis elephanto data est, quae 
colli loco cibum atque potum ei subministrat. quia vero corpus eius 
comparatum ad spectatorum admirationem et ingens admodum est, 
leirco pedes etiam ipsius carent articulis, quasi pondus quoddam 
sustinentes: nam si mollibus et humidis membris inniteretur, nun- 
quam nom articuli laxarentur. tradunt etiam nonnulli, CCC totos an- 
20s elephantum vivere. neque vero magis, inquit idem Basilius, ele- 
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μεγέϑους ἕνεχεν, xai τὸν μῦν, ὅτι φοβερός ἔστι τῷ ἐλέφαν- 
τι, ὥρπερ δὴ καὶ τὸ λεπτότατον ἄγαμαι τοῦ σκορπίου κέν- 
τρον πῶς ἐκοίλανεν ὥσπερ αὐλὸν ὃ τεχνίτης, ὥστε δι᾽ αὐ- 
τοῦ τὸν ἰὸν τοῖς τρωϑεῖσιν ἐνίεσϑαι. ἀλλὰ καὶ τὸν ἐλέφαν- 
τα μὴ πρότερον πίνειν λέγουσιν, ἐὰν μὴ ϑολώσῃ τῇ ngovo-5 
μαίᾳ τὰ νάματα. τίνος ἕνεχεν ; ὅτε μορμολύττεται σχιὰν 
ἐλέφας ἐν ὕδατι τὴν ἑαυτοῦ ϑεώμενος. διὸ καὶ τοὺς Ἰνδοὺς 
ἐπιτηρεῖν ἀσέληνον νύχτα φασίν, ὅπηνίκα διαπορϑμεύουσε 
τουτὶ δι’ ὑδάτων τὸ ζῶον. καὶ τούτου χάριν ὑποϑολοῦσι τῇ 
Ὁ προγομαίᾳ τὰ νάματα πίνοντες. ὅτι καὶ τοῦτο πρόσεστι ϑαυ- τὸ 
μαστὸν τοῖς ἐλέφασι. τὸν γὰρ ᾿Ινδὸν ποταμὸν ἔστιν ὅτε δια- 
γ. ήι περαιούμενοι οὐχ ἁπλῶς καὶ ὡς ἔτυχε τὴν ἐκεῖσε ποιοῦνται 
διάβασιν, ἀλλ᾽ ὃ μιχρότατος πάντων τῆς περαιώσεως πρῶτος 
ἀπάρχεται, μετὰ τοῦτον Ó μείζων αὐτοῦ, ἔπειτα καὶ ὃ ἀμφο- 
τέρων ἐπέκεινα. καὶ χαϑεξῆς ὡσαύτως τῇ τοιαύτῃ τάξει τ5 
χρώμενοι τὸν ποταμὸν ἀκωλύτως διέρχονται. ἐὰν γὰρ οἱ 
μείζους τῆς πορείας ἀπήρχοντο, τάχα ἂν τῇ βαϑύτητι τῶν 
ποδῶν βόϑρους ἐπ’ αὐτῆς «gc ἰλύος ἐργαζόμενοι προοδεύειν 
οὐκέτι συνεχώρουν τοὺς τὸ σῶμα σμικρότατον φέροντας, μᾶλ- 
λον μὲν οὖν καὶ τῷ τοῦ ποταμοῦ τέλματι κατηνάγκαζον τοὺς 20 
τοιούτους ἀποπνίγεσϑαι. τὸ δὲ τὸν ἐλέφαντα μὴ ἄλλως πως 
εἰς συνδυασμὸν ἔρχεσθαι, καϑά φασιν οἱ περὲ τὰ τοιαῦτα 
Ρ53 ϑειγοί, εἰ μὴ τοῦ μανδραγόρου γεύσαιντο (οὐδὲ γὰρ ἐπιϑυ- 


ι. καὶ! 5? 


phantum ob eius magnitudinem admiror quam murem ex eo, quod 
terrori sit elephanto ? quemadmodum et minutissimum scorpii stimu- 
lum mirari soleo, quo scilicet pacto rerum artifex eum exenteraverit 
instar cuiusdam tibiae, ut per ipsum vulneratis virus immitatur. per- 
hibent item non prius elephantum bibere quam aquas proboacide turba- 
verit. quamobrem istuc? quia suam ipsius umbram in aqua conspiciens 
expavescit. propterea ferunt Índos observare noctem expertem lunae, 
quoties animal hoc aquas traiicere volunt. haec aquae turbationis est 
causa. praeterea meretur hoc etiam in elephantis admirationem. quo- 
ties Indorum amnem traiicere volunt, non simpliciter ac fortuito trans- 
eunt: sed minimus omnium traietionem primus inchoat ; deinde se- 
quitur alius hoc maior, hinc rursum alius utroque maior; et,sic 

einceps eodem utentes ordine per fluvium citra impedimentum ali- 
quod transeunt. nam si grandiores in transeundo primi forent , for- 
tasse pedum gravitate foveas in limo efficientes, quominus transire 
minores possent, impedirent, adeoque cogerentur hi fluminis in coeno 
suffocari. nec ad Venerem elephantus accedit, quemadmodum harum 
rerum periti tradunt, nisi mandragoram degustet. nam prius quam hoc 
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μέω μέδεως πρότερον κεῖται, ἐφ' ᾧ ἡ ϑήλεια λαβοῦσα pav- 
δραγόραν χαὲὶ φαγοῦσα δίδωσι καὶ τῷ ἄρρενι, καὶ οὕτω πρὸς 
μῖξεν ἔρχονται) φανερῶς εἰς τοὺς πρωτοπλάστους ἀνάγεται " 
χάχεῖνοι γὰρ πρὸ μὲν τῆς τοῦ φυτοῦ γεύσεως ἰσάγγελον βίον 
δεῖχον, μετὰ δὲ τὴν τοῦ ξύλου γεῦσιν καὶ τῆς παρακοῆς εἰσα- 
χϑείσης ἔγνω ᾿Αδὰμ Εὔαν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ ἔτεχε τὸν 
Kai». 
Περὲ dà τοῦ μυρμηκολέοντος τί χρὴ καὶ λέγειν ; γέγρα- 
πται γὰρ ἐντῷ Ἰὼβ, ,μυρμηκολέων ἀπώλετο διὰ τὸ μὴ ἔχειν 
tofogay." ὁ μυρμηκολέων ζῶν τί ἐστιν ἐκ μύρμηκος μὲν καὶ 
λέοντος τικτόμενον, εὐθέως δὲ τελευτῶν διὰ τὸ μὴ εὑρίσκειν B 
τροφὴν κατάλληλον. ἧς μὲν γὰρ λέων κρέατα ἐπιζητεῖ, ὡς 
δὲ μύρμηξ πάλιν σῖτον, καὶ διὰ τοῦτο εὐχερῶς ἀπόλλυται. 
ταῦτα δὲ πώντως εἰς αὐτὸν ἀνάγεται τὸ» διάβολον, ὅστις 
15dmó μικροῦ μὲν ἄρχεται, εἰς μεγάλα δὲ καταντᾷ. ἐφ’ d 
' καΐ τις τῶν πατέρων ἔλεγε, ,rà μικρὰ τῶν ἁμαρτημάτων εὐ- 
τελίζειν οἶδεν ὃ διάβολος" ἄλλως γὰρ ἐπὲ μεῖζον κακὸν dya- 
γεῖν σε οὐ δύναται." ὅϑεν ἀπόλλυται xai οὗτος, xai οἷον 
εἰπεῖν ϑνήσκει κατὰ τὸν μυρμηχολέοντα, μὴ τροφὴν εὑρίσκων 
10 παρ᾽ ἡμῶν καὶ ἀνάπαυσιν. ' 
'O μένεοε ἐλέφας πίπτων ἐγερϑῆναι οὐ δύναται διὰ τὸς 
μὴ ἔχειν ἁρμογὰς ag τοὺς πόδας αὐτοῦ. ἀλλὰ καὶ μονοτόκα 


ἤ. ἰσάγγελον B. &hyoy] ἀνώτεροι ἐπιϑυμιῶν ἦσαν F. 


fiat, nullam coitus libidinem experitur. quapropter femina sumptam 
mandragoram comedit eandemque mari porrigit, et hoc pacto ad con- 
suetadinem Veneream accedunt. hoc autem manifesto referri ad homi- 
nes illos primum conditos debet: nam et illi ante ligni vetiti degu- 
stationem libidinibus superiores erant. verum post eam cum Eva rem 
Ádamus habuit, eaque Cainum peperit. 

Quid de myrmecoleonte sive formicario leone dicemus? in Iobi 
libro perscriptum est ,myrmecoleon periit, quod escam non habe- 
reL" est myrmecoleon animal quoddam, quod e.formica leoneque 
gignitur, sed mox vivendi finem facit propterea quod cibum sibi con- 
venientem non inveniat: nam ut leo, carnes expetit, ut formica, 
frumentum ; iccirco facili momento extinguitur. haec autem transferri 
omnino ad diabolum possunt, qui ab exigua re primum exorsus ad 
magna progreditur. ideo quidam ex patribus dixit ,,exigua delicta 
novit extenuare diabolus: mam caeterpquin ad maiora perducere te 
non posset" itaque perit et ipse ac nmfyrmecoleontis instar emoritur, 
cum apud nos &limenti nihil, nihil r£quietis invenit. 

Quodsi cadat elephantus, surgere propterea non potest quod pe- 
des ipsius nullas iuncturas habeant, et fetum haec animalia tantum 
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ταῦτα δὴ tà σώματα τὰ μέγιστα φέροντα. ἔδει μὲν δι᾽ αὐτὸ 
τοῦτο πολύτοχα μᾶλλον εἶναι, ἐλέφαντα λέγω xai ἵππον xoi 
κάμηλον" ἀλλὰ δαπανωμένης τῆς τροφῆς εἷς τὴν τοῦ σώματος 
αὔξησιν πλῆϑος ἐμβρύων ϑρέψαι οὐ δύναται. καὶ περὲ μὲν 
τούτων οὕτως, τοὺς δὲ λαγωούς φασι τὰ μὲν τῶν ἐγγόνων 5 
εὐδῖναε, τὰ δὲ τετοκέναι, ὅγνια δὲ ἡμιτελῆ φέρεσϑαι τῇ ya- 
porgé. τὸ δὲ αἴτιον ὅτι γονγιμωτάτη τῶν λαγωῶν 7j φύσις κα- 
ϑέστηκεν. ὅρα γὰρ ὅτι λαγωοῦ πιτύα γυναικὶ ἐντεϑειμένη 
ἀπαιδὲ ἐγχύμονα ταύτην ϑᾶττον ἐποίησε, καὶ παῖδα ὕπομα- 
ζιον στείρᾳ χαρίζεται. ἣ τοίνυν σύλληψις οὐκ ἔστιν ἐν λα- τὸ 
γωοῖς ὡρισμένη, ἀλλ᾽ ἔτε κυοφορουμένων τῶν ἐγγόνων ἐπε- 
σύλληψις αὐτοῖς ἐγγίγνεται. οὐκοῦν ἃ μὲν τέτοκεν ὁ λαγωὸς 
τῶν ἐγγόγων, ἃ δὲ εὐδίνει, ἃ δὲ ἡμιτελῆ ἐπιφέρει τῇ γα- 
στρί" ταῦτα γὰρ ἡ ἐπισύλληψις ἐξ ἀνάγχης ποιεῖ. κχατὰ 
τοῦτο δὲ καὶ δασύπους ὃ λαγωύς, καϑά φησιν ὃ ᾿Αριστοτέ- 15 
λης, ὡς πλήρης περιττωμάτων ὧν" 35 γὰρ δασύτης σημεῖον 
πλήϑους περιτεώματος, ὅϑεν καὶ ἐπικυΐσκεται τοῦτο τὸ ζῶ- 
p.540». διὸ καὶ τῶν ἀνθρώπων οἱ δασεῖς ἀφροδισιαστικοὶ καὲ 
πολύσπερμοι μᾶλλόν εἰσι τῶν λείων. καὶ οὗτοι μὲν οὕτως, 
ὁ δὲ «ἰλιανὸς παράδοξόν τι καὶ λίαν διέξεισι περὲ τοῦ λα- 0 
Υ, {-γωοῦ: τὸ γὰρ ἐκ τούτου γεννώμενον ἔμβρυαν ἐντὸς ἐπιφέ- 


6. ὠδίνειν ὃ 


unlcum edunt ob maximi corporis molem. debebant quidem hac ipsa 
de causa, quod magna sint, potius complures fetus simul edere (lo- 
quor autem de M anto, equo, camelo): verum quia nutrimentum 
ad corporis amplificationem absumitur, fetus in utero multos alere 
nequeunt, ac de his quidem hoc modo dictum esto. caeterum lepores 
aiunt fetus alios in lucem edere, alios:paulo prius edidisse, alios 
necdum absolutos utero gestare. eius rei causa est, quod leporum 
natura longe sit fecundissima. ecce enim lac leporinum mulieri non 
fecundae impositum celeriter conceptionem adiuvat, et feminae ste- 
rili donat infantem, quem uberibus lactet. non est igitur in leporibus 
conceptio certo definita tempore, sed dum adhuc uterum gerunt, 
altera fit rursum conceptio. qua de causa lepus, ut dictum est, alios 
quidem fetus iam edidit, alios parturiendo profert, alios utero ge- 
stat semiperfectos. nam id mecessario conceptionem , quae alia fit 
Xnox post aliam, sequitur. iccirco lepus etiam pedes hirsutos habet, 
quemadmodum Aristoteles ait, ut qui superflui sit humoris plenus; 
pam hirsuties istaec ingentis superíluitatis est argumentum. hinc ani- 
malis huius auperfetatio. eadem de causa fit ut homines hirsuti cae- 
teros laeviores tum Venere tum seminis copia superent. et haec qui. 
dem ab his (radita sunt. caeterum Aelianus valde novum et inusita. 
Wa quiddam de lepore commemorat: nam qui ex eo nascitur fetus, 
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pu ἕτερον ἔμβρυον. ὡσαυτως λέγουσι τὸν τὸ λαγωὸν xai 
τὴν Vaya» ὠρρενόϑηλυν γίνεσϑαι, ἀλλὰ καὶ δειλὸς ὃ λαγω.. 
Og. τίνος ἕνεχεν; ὅτι μεγίστην ὄχει καρδίαν, ὥσπερ δὴ ἔλα- 
φος μῦς ὕαινα ὄνος πάρδαλις γαλῆ, καὶ ἁπλῶς πάνϑ᾽ ὅσα 
φανερῶς εἰσι δειλὰ ἢ διὰ φόβον κακοῦργα. μεγίστων γὰρ 
ἐν αὐτοῖς τῶν καρδιῶν οὐσῶν διαχέεται τὸ πῦρ καὶ οὐ συν-Β 
ἥκεαι" ἐφ᾽ ᾧ καὶ τυγχάνει δειλά. τὰ μέντοι μικρὰν ἔχον- 
τα τὴν καρδίαν συνηγμένον ἐξ ἀνάγκης τὸ ἔμφυτον ἔχοντα 
zn$o* ὄφ᾽ ᾧ καὶ πρὸς μάχην ὑπάρχει τὰ τοιαῦτα ὀξύρ- 
i10 poza. 

Jívooxs dà καὶ τοῦτο, ὅτι διετὴς 0 τῶν ἐλεφάντων τό- 
xoc. τίνος ἕνεκεν ; ὅτε τὰ μείζονα κυήματα πλείονος χρόνου 
δεῖται πρὸς τελείωσιν" τὰ μὲν γὰρ δεκάμηνα, τὰ 08 ἐνιαύ- 
σια, καϑώπερ ni ἵππου, κατὰ τοῦτο τοίγυ» πολυχρό- 

ἐδνεός ἔστε χαὲ ὃ τῶν ἐλεφάντων, τύκος. διετὴς γὰρ ἡ κύη- 
σις αὐτῶν διὰ τὴν ὑπερβολὴν τοῦ μεγέϑους, ὡς ᾿Αριστοτέ- 
λὴηὴς φησίν. | 
, HH ἔλαφος ἀποβαλοῦσα τὰ κέρατα χρύπτεται, αἰδουμένη c 
ὅσπερ dus. τὴν ἐκείνων γύμνωσιν. ἐπὰν δὲ ταῦτα εἰς αὐξη- 

30σεν ἔλθη, παρρησιάζεταε πάλιν καϑὰ καὶ πρότερον. οὕτω 
καὶ ὃ δίκαιος ἐκεραπεὶς ὁπωσδήποτε τοῦ καϑήκοντος καὶ τῶν 
ἀρετῶν γυμνωθεὶς κρύπτεται ἀπὸ ϑεοῦ͵ καϑάπερ ποτὲ ᾿ἀδὰμ 


8. ἔχοντα] ἔχειν 


eum dicit intre se fetum alium gerere. itidem aiunt leporem et hy- 
aenam alternis vicibus tam marem quam feminam esse. formidoelosus 
etiam lepus est. quamobrem? quia cor maximum habet, sicut et cer- 
vus et mus et hyaenae et asinus οἱ pardalis et mustela , et simplici- 
ter omnia quaecunque palam timida sunt vel ob metum noxia. nam 
«um corda sint in eis perampla, calor diffunditur, non colligitur; 
ideoque formidolosa sunt. quae vero cor exiguum habent, in eis etiam 
necessario collectus est ignis ille nativus et insitus; ideoque sunt ad 
pugnandum prena. debes hoc etiam scire, totum biennium elephantos 
uterum gerere. qua de causa? quia feturae maiores tempore longiori 
ad perfectionem egent. 

Aliae decem mensibus absolvuntur, aliae toto demum anno, ut 
in equo videmus usuvenire. sic igitur etiam elephantorum partus diu- 
turnior est, uterum biennio gestantium ob magnitudinem fetus nimi- 
am, sicut Áristoteles loquitur. 

Caeterum ubi cormua cervus abiecit, semet occulit pudere quasi 
quedam adfectus, quod iis sit denudatus. cum autem illa rursum 
augescere coeperunt, vicissim liberius pristino more prodit. hoc iusti 
hominis est simulacrum. nam cum is ab officio quocunque tandem 
modo deflexit et virtutibus nudatus est, a deo semet abscondit Adami 
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dv τῷ παραδείσῳ πέπονθεν, ἡνίκα γυμνον &avroy &oga did 
τὴν παράβασιν. ἐπὰν dà ἀγωνισάμενος διορϑώσηται καὶ τὰς 
dosrág ἐπαυξηϑείσας ϑεάσηται, τότε δὴ πρὸς 9&0» énavaye- 
ται καὶ παρρησίας τῆς πρὲν μέτοχος δείκνυται. καὶ τοῦτο 
δηλῶν ὃ ofid ἔλεγε τότε οὐ μὴ αἰσχυνθῶ ἐν τῷ us ἐπε- 5 
᾿Ὸ βλέπειν éni πάσας τὰς ἐντολάς σου." καὶ οὗτοι μὲν οὕτως, 
ἕτεροι dá φασιν ὡς οὐ τὴν ἀποβολὴν αἱ ἔλαφοι τῶν κεράτων 
αἰσχυνόμεναε τὰς συνήϑεις δραπετεύουσι διατριβάς, ἀλλ᾽ 
ξαυτῶν μάλιστα προνοούμεναι. ἔστι γὰρ αἴσϑησις καὶ ἐν τοῖς 
ἀλόγοις ζώοις, xaJ? ἣν τῆς οἰκείας σωτηρίας ἀπειλήφασι τὴν 10 
διάγνωσιν. οἶδεν 5 σηπία τῆς ἀχλύος τὸ σόφισμα, καί που 
ϑηραταῖς ἀορασίαν ἄγρας πολλάκις. ἐνέϑηκεν. οἶδε τὰ γαμε- 
ψώνυχα τὴν διὰ τῶν ὀνύχων ἀχήν. οἶδεν ὃ λαγωὸς διὰ τοῦ 
δρόμου καὶ τῆς τῶν ποδῶν ὀξύτητος κυνηγετῶν ἐπιβουλὰς 
ἀποπέμπεσϑαι. οἶδεν ἡ ἔλαφος dmoxeigauévg τὰ κέρατα τ 
P. 55 ἀσθενεστέραν τὴν φύσιν ἀμύγεσϑαι τοὺς λυπήσοντας" οὐκοῦν 
ἀποχρύπτεται οἷά τις τῶν στρατιωτῶν ἄνοπλος δεδιὼς παρα- 
τόττεσϑαι. μόγη dà ἣ ἔλαφος ἀποβάλλεται τὰ κέρατα χάριν 
ὠφελείας, ὡς “Αριστοτέλης φησί βᾶρος γὰρ ἐξ ἀνάγκης 
κουφιζεται, διότι καὶ ναστὰ ταῦτα δι’ ὅλου τυγχάνει. τῶν χο 
δ' ἄλλων τὼ χέρατα μέχρι τινὸς κοῖλα, τὰ Ó' ἄχρα στερεὰ 
διὰ τὸ ταῖς πληγαῖς χρησιμεύειν. 
16. λυπήσαντας P. 


exemplo, cui quid eiusmodi accidit in paradiso, cum ob transgres- 
sionem se nudum esse conspiceret. verum ubi deinde susceptis certa- 
minibus rectius sese gerit ac virtutes crevisse videt, tum scilicet ad 
deum revertitur et pristinae se libertatis ;participem declarat. hoc 
Davides indicare volens ait (Psalm. 118 6) ,,tunc non pudefiam, cun- 
cta tua praecepta intuens." haec a quibusdam tradita sunt. caeterum 
alii dicunt cervos non propter abiectionem cornuum pudore adfectos 
we locis consuetis aufugere, sed hoc ipso maxima providentia sibi 
prospicere. nam inest etiam brutis animantibus sensus quidam, de 
quo suae salutis cognitionem hauriunt. novit sepia semet obscurandi 
artificium, ac saepe sic piscatoribus imponit ut amplius captam ab 
se praedam conspicere nequeant. norunt ea quibus adunci sunt un- 
gues, ad quid eorum ungues prodesse possint. noyit lepus cursu pe- 
dumque celeritate venatorum insidias vitare. sic etiam cerva novit 
amissis cornibus naturam debiliorem tueri se contra laedentes haud 
posse; quapropter abdit se, instar militis cuiusdam inermis, qui ho- 
sti se obiicere non audet. caeterum solus cervus utilitatis suae cau- 
δὰ deponit cornua, quemadmodum Aristoteles inquit. nam onere gra- 
vi necessario se levat, quando cornua cervorum prorsus vacua non 
sant. caeterorum quidem animalium cornua sunt aliquousque cava, 
cum extremae partes existant solidae, quibus scilicet ictus excipiunt. 
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Fívooxs δὲ τοῦτο, ὅτι γεννήτορες τοῦ ἀρώματος μόσχου 
οἱ ἐν Ἰνδίᾳ νεμόμενοι ἔλαφοι. οὐδὲν γὰρ ἕτερόν ἐστι τὸ 
πολυϑρύλλητον τοῦτο ἄρωμα ἢ αἷμα ἐλάφου ἐσπαργανωμένον B 
ἐν τῷ ὀμφαλῷ" περὶ μένεοι τὰ τέλη τοῦ ἔαρος δίπτεται ὧσ- 


ὅπερ τε περέτωμα. εὐῶδες οὐδέν τε μέρος αὐτοῦ συλλεγόμε-' 


10 


15 


40 


γον" ἀλλ᾽ ἐπειδὰν χρόνῳ ταμιευϑῇ καὶ εἰς ἑτέραν ἤπειρον 
μεταχομισϑῇ, τηνικαῦτα τὸ εὐῶδες πνεῦμα ἀφίησι. λέγεται 


δὲ ὅτι ἡ ἔλαφος ϑελγομένη ἤχῳ αὐλῶν xai χροτάλοις τὸν ày- V. 43 


γὺς τοξότην οὐχ ὁρᾷ καὶ τοξεύεται, οὕτω xaé ἡμεῖς ὑπὸ 
τῶν τοῦ κόσμου τερπνῶν καταυλούμενοι οὐδαμοῦ συνορῶμεν 
τὸν καϑ' ἡμᾶς ἀοράτοις βέλεσι χρώμενον. ἀλλὰ καὶ ovve- 
χῶς ἐπὲ δρόμῳ τὴν ἔλαφον τὰ τόκνα γυμνάζειν αὐτῆς λέγου- 
σι, τοῦτο δὲ ιφὠκονόμησε πάντως ὃ ϑεὸς τοὺς νωϑροτέρους C 
ἐγτρέπειν yovsic. 

"A4AX ὅρα κἀνταῦϑα κηδεμονίαν θεοῦ. ἐπειδὴ γὰρ τουτὲ τὸ 
ζῶον, 7j ἔλαφος δηλονότι, δειλόν ἐστι καὶ διὰ τοῦτο φυγαῖς dst 
ποτε κέχρηται, προκατεσχεύασεν αὐτὴν ὃ ϑεὸς ὥστε παρακα- 
τέχειν ἀσφαλῶς ἐν τῇ μήτρᾳ τὰ ἔγγονα αὐτῆς. xai δῆλον 
ἐν τοῖς τῶν περιεχομένων τῷ Ἰὼβ τῷ μακαρίῳ ἐκείνῳ ἀνδρί, 
τηνικαῦτα κριϑῆναι μετὰ ϑεοῦ ἐζήτει, καὶ τάδε πρὸς τοῖς 
ἄλλοις ὄλεγεν ὃ ϑεὸς ,νἐφύλαξας ὠδῖνας ἐλάφων, ἠρίϑμη- 


8. ὅτ, deerat, 

Hoc quoque ;cognoscito, eius aromatis quod muscum dicimus, 
auctores esse cervos illos qui montem Indiae quendam incolunt. nam 
celeberrimum hoc aroma nihil est aliud quam cervorum sanguis, qui 
de umbilico rupto profluxit. hunc illi extremis in partibus montis 
reiiciunt quasi quoddam excrementum. cumque colligitur , nulla pars 
eius odorem gratum habet. verum ubi post temporis aliquod spatium 
inquiritur et alias ad terras delatum est, tum deinde fragrantiam il- 
lam spirat. aiunt item cervam, dum tibiarum sono et tintinabulis 
delectatur, adstantem prope sagittarium non cernere sagittisque con- 
figi. sic nos quoque, dum voluptatibus huius mundi quasi modulis 
quibusdam tibiarum oblectamur, adversarium nostrum plane nusquam 
cernimus , inadspectabilibus contra nos telis utentem. praeterea tra- 


, dunt cervam assiduo fetus suos cursu exercere. voluit hoc omnino sic 


feri deus, ut parentibus ignavis pudorem incuteret. 

Heic quoque dei providentiam curamque mihi considerato. cum 
animal hoc timidum sit ac propterea nunquam non utatur cursu, ta- 
lem ceryae structuram deus effecit, ut fetus suos in utero citra peri- 
culum ullum gestet ac retineat. patet hoc de illis etiam quae Iobi 
libro continentur. nam ad virum illum beatum, cum disceptare cum 
deo vellet, inter alia deus hoc quoque profert (Iob. 39 1) ,,tun ob- 
servasti partus. cervarum, mensesve numerasti quibus uterum ferunt ?" 
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Dcag; δὲ μῆνας αὐτῶν πλήρεις τοκετοῦ ;" ϑαῦμα καὶ γὰρ 
πῶς 7 ἔλαφος φεύγουσα xai ἐπὲ τοσοῦτον πηδῶσα οὐκ ἐμ- 
βλώσχει. 

Πρός ye volg εἰρημένοις καὶ τοῦτο περὲ ἐλάφου λέγου- 
σιν, ὅτι τῶν ῥινῶν πνεύματι ἀναφέρει τοὺς ὄφεις ἀπὸ τοῦ 5. 
φωλεοῦ καὶ κατεσϑίει, τῷ φόβῳ δὲ τοῦ ἰοῦ xagxivovg ἐσϑίει 
καὶ οὐ βλάπτεται. 

Ὃ dé γε καστῶρ ὅταν ὑπὸ κυγηγετῶν διώχηται διὰ τὰ 
γεννητικὰ αὐτοῦ μόρια, καὶ γνῷ ὅτε καταλαμβάνεται, κόπτει 
ταῦτα καὶ ῥίπτει τῷ κυνηγῷ. εἰ dà καὶ μετὰ ταῦτα παρ᾽ io 
ἑτέρου διώκεται κυνηγοῦ, δίπτει δαυτὸν ὕπτιον " καὶ νοη- 
σας ἐντεῦϑεν ὃ κυνηγὸς ὅτε ἀναγχαῖα οὐκ ἔχει, ἀναχωρεῖ 
ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

p.56 Ἔτι δὲ καὶ τοῦτο ζητεῖς, ἀγαπητέ, τίνος ἕνεχεν ἐπὲ τῶν 
τετραπόδων καὶ τῶν λοιπῶν ζώων ἁπλῶς τὰ ἔγγονα τοῖς γο- 15 
γεῦσιν ὁμοιότητα φέρουσιν, ἐπὲ δὲ τῶν ἀνθρώπων οὐ τοσοῦ- 
τον; διότι ὁ μὲν ἄνθρωπος πολλαχῶς διατίϑεται τὴν ψυχὴν 
ἐν αὐτῷ τῷ τῆς συναφείας καιρῷ' καϑὼς οὖν ὅ τε πατὴρ 
καὶ 7 μήτηρ διατεϑῶσιν, οὕτω ποικίλλεται καὶ τὰ τικτόμενα. 
τὰ δὲ λοιπὰ ζῶα καϑότι οὐδὲν ἕτερον διανοοῦνται κατά γε τὸν a0 
τῆς συναφείας καιρόν, κατὰ τοῦτο xai τὰ ἔγγονα παντάπασιν 
ὅμοια τέκτουσιν. μὴ ϑαύμαζε δὲ εἶγε παρὰ τοῖς ἀνθρώποις αὖ - 


f 


mira certe res est, qui fiat ut cerva fugiens ac tantopere saliens non 
abortiat. 

Hoc etiam praeter iam indicata de cervo commemoratur, quod 
narium spiritu serpentes e latebris suis extrahat atque devoret. ve- 
neni autem metu cancris vescitur, eaque ratione detrimenti nibil 
accipit. 

Fiber cum a venatoribus urgetur persequentibus ipsum genitalium 
membrorum causa, seque non evasurum animadvertit, praecidit ea, 
venatorique obiicit. quodsi secundum hoc alius quidam venator eun- 
dem persequatur, supinum semet abiicit; de quo venator animad- 
verso necessariis eum membris destitui, missum facit. 

Quaeri et hoc solet, quamobrem in quadrupedibus ac reliquis 
animalibus simpliciter ac plerumque fetus parentum similitudinem 
referant magis quam in hominibus? quoniam homo varie consuevit 
adfectus esse animo, etiam ipso Venereae consuetudinis tempore. igitur 
prout tam pater quam mater adfecti fuerint, etiam quae gignuntur varia 
sunt ac diversa. caetera vero animalia quatenus tempore coitionis aliud 
mihil cogitant, eatenus etiam fetus omnino sibi consimiles procreant. 
est et alia causa, quamobrem mirum tibi videri non debeat hominum 
sobolem partim referre partim non referre. parentum similitudi- — | 
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τοῖς ὁμοιώσεις τε xai ἀνομοιώσεις πρὸς τοὺς γεννήτορας τὰ 
τιχεόμενα φέρουσιν. οἷον μὲν γὰρ τῶν σπερμάτων ἐν τῇ ἀνα- B 
φύρσει καὶ ἀναμίξει ἐπιχρατέστερον γένηται, πρὸς ἐκεῖνο καὶ τὸ 
τοῦ πλαττομένου εἶδος φέρει τὴν ὁμοιότητα. εἰ δὲ τὰ σπέρ- 
ὅματα συγκραϑέντα ἐπ’ ἰσης ἔχει πρὸς ἀλληλα, τῦτο τὸ γε- 
γόμενον ἴσην ἔχει πρός τε τὸ ϑῆλυ καὶ τὸ ἄρρεν τὴν ὅμοιό- 
τητα, τουτέστι πατρομητρόμοια τὼ γεννώμενα τίχτεται. πολ- 
λάχις δὲ κωαὲ τῆς γυναικὸς φαντασίαν ἐν ταῖς δμιλίαις λαβου- 
σης τοῦδε 7 τῆσδε πρὸς τὸ φαντασϑὲν ἀπεικάζεται τὸ yivó- 
lou£yoy. ὃ δὴ καὶ ἄρρητόν τινα καὶ ϑαυμαστὸν ἔχει τὸν λόγο». 
xai ἄχουε τί φησι Διοσκουρίδης περί τινος Στρατονίκου τῆς Σι- Ο. 
χελέας ἀρχηγοῦ χρηματίσαντος. ἐκεῖνος γὰρ καὶ ἥ αὐτοῦ σύζυ- 
γος δυσειδεῖς μὲν ὄντες, ἐφιέμενοι δὲ παιδίων εὐειδῶν χρηματέύ. C 
σαι γεννήτορες, τοιοῦτόν τι ἐμηχανῶντο" ξώρων τὰ εἴδωλα, ἤγουν 
ιδαὐτὰ τὰ ἀγάλματα, καὶ οὕτω μιγνυμένων αὐτῶν πρὸς τὴν 
|. tà» ἀγαλμάτων ὑμοίωσιν τὸ βρέφος αὐτοῖς διεπλάττετο. τοῦ- 
᾿ς τὸ δὲ xai ἐπὲ κυνῶν ἔστιν ἰδεῖν" τῆς γὰρ ὀχείας αὐτοῖς γι- 
γομένης πρὸς ὃ τοὺς ὁπας ἀπερείσει τὸ ϑῆλν, πρὸς ἐκεῖνο 
xai 7j ὁμοίωσις γίγνεται. -αἀλλὰ γὰρ τὸν σοφώτατον Γαληνὸν 
Ἰοεὐρίσχομεν τῷ χεφαλαίῳ τῷδε συνομολογοῦντα, καὶ οὕτω κα- . ἠή 
τὰ ῥῆμα λέγοντα ,,(ἐμοὶ δὲ καὶ λόγος τις ἀρχαῖος ἐμήνυσεν — 
ὅτε τῶν ἀμύρφων τις δυναστῶν εὔμορφον γεννῆσαι ϑέλων 


19. γὰρ] x«i? 


nem. nam quae pars seminis in commistione fit efficacior, ad eam 
forma quoque illius quod fingitur adsimilari solet. quodsi semina 
temperata mistaque parem in utramque partem vim habeant, tum id 
qd Brocreatur ex aequo tam maris quam feminae similitudinem re. 
ert, hoc est, gignitur soboles patri matrique pariter similis. saepe- 
numero sí sola femina vel huius vel illius imaginationem in actu Ve- 
mereo concipiat,: soboles ei fit similis cuius imaginem apud animum 
informabat, quae res inexplicabilem quandam miramque rationem 
habet. audi quid Dioscorides de quodam Stratonico Siciliae duce 
tradat is cum deformis esset itidemque uxor ipsius, ac nihilominus 
gignere liberos formosos cuperent, huiusmodi quiddam moliebantur. 
,  Anspectabant imagines .et picta simulacra, cumque deinde liberis 
operam dedissent, infans ad imaginum similitudinem conformatus 
fuit. hoc et caniculae videre est usuvenire: cum enim coeunt canes, 
iun. quod defixis oculis canicula contuetur, eius similitudinem fetus 
refert. consentit hac in parte nobiscum doctissimus ille Galenus, cu- 
!"$ baec ipsa verba sunt ,,etiam de narratione prisca intellexi virum 
quendam principem, qui vultu deformis esset, cum filium procreare 
formosum vellet, uxori mandasse, medios inter amplexus, elegan- 
ler ut. expressam. pictura formam pueri diligenter intueretur; quod 
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παιδίον ἐποίησε γράψαι ἐν πλατεῖ ξύλῳ εὐειδὲς ἄλλο παιδίον, 

Ὁ καὶ ἔλεγε τῇ γυναικὶ αὑτοῦ συμπλεκόμενος πρὸς ἐχεῖνον τὸν 
τύπον τῆς γραφῆς δρᾶν. 7 δὲ ἀτενὲς βλέπουσα, xai ὡς 
ἔστιν εἰπεῖν ὅλον τὸν νοῦν ἐχεῖσε προσεπιφέρουσα, οὐχὲ τῷ 
γεννήσαντι ἀλλὰ τῷ γεγραμμένῳ ὅμοιον ἀπέτεκε τὸ παιδίον 5 
κατὰ τὴν Owu»." 

Ei δὲ καὶ περὶ φύσεως ὄφεων βούλει μαϑεῖν τινῶν, Ó 
Νίκανδρος πρὸ τῶν ἄλλων διδάξει σε. αὐτίκα γὰρ ἐν τοῖς 
ἔπεσιν αὐτοῦ καὶ τάδε περὲ τῶν ἐχιδνῶν ἱστορεῖ. ἡ ϑηλεια 
ἔχις διὰ τοῦ στόματος αὑτῆς δεχομένη τὴν κεφαλὴν τοῦ ἀρ- τὸ 
ρενος xai οὕτω συνευναζομένη ἀναιρεῖ αὐτόν. εἰς ἐχδίκησιν 
οὖν, ὡς ἔοικε, τοῦ πατρὸς ἀναιροῦσι τὴν μητέρα τὰ ἔγγονα " 

.59 y γὰρ τῷ τοῦ τοχετοῦ καιρῷ τὴν μητρῴαν διαρρήσσουσι νη- 
d)» καὶ οὕτως ἐξέρχονται. ward τοῦτο καὶ Ó τοῦ xvgiov πρό- 
δρομος γεννήματα ἐχιδνῶν τοὺς Ἰουδαίους ἐχάλει, ἅτε δὴ x5 
τοὺς προφῆτας καὶ πατέρας αὐτῶν dnoxrtivavrag. εἰ δὲ περὲ 
τοὺς ὄφεις οὕτως ἔχει, πῶς νοητέον τὸ εὐαγγελικὸν ῥητὸν 
τὸ λέγον ,,γίγεσϑε φρόνιμοι ὡς οἱ ὄφεις, καὶ ἀκέραιοι ὡς a& 
περιστεραί ;" πονηρὸς μὲν οὖν ὃ ὄφις καὶ κάκιστος ἀληθῶς, 

ἀλλὰ καί τινὰ κέκτηται εἰς ἃ βλέπειν ἐγχελευόμεϑα καὶ ταῦ- 20 
τα ᾿μιμεῖσϑαι, ἐπεὶ καὶ ἢ μέμττα ϑανατηφόρῳ ἐφιζανου.- 
σα, ὃ μὲν χρήσιμον ἐκεῖϑεν ἐκλέγεται, ὃ δὲ χείριστον éxsi- 

Bos ἀφίησι. πρόσεχε οὖν. ὃ ὄφις τυπτόμενος τὸ μὲν ἅπαν 


16. περὲ deerat. 


eum illa defixis in hanc oculis faceret, mentemque totam, ut sic 
loquar eo converteret, non patri sed imagini pictae consimilem 
vultu filium in lucem ab ipsa editum esse." 
quodsi de serpentum quorundam natura cupis aliquid cognosce- 
re, Nicander supra caeteros te decebit. tradit is in suis poematis 
primum haec de viperis. femella maris caput insertum ori suo reci- 
piens, eoque pacto re cum ipso habita, marem necat. itaque vindi- 
candi, quemadrthodum sane videtur, patris causa fetus deinde matrem 
vicissim occidunt: nam tempore partus alvum maternam perrumpunt 
atque ita in lucem prodeunt. ea de causa praecursor ille domini Iu- 
daeos viperinam sobolem appellabat (Luc. 3 7), ut qui vates patyes- 
que suos occidissent. quodsi res sic comparata est, quonam pacto 
verbum illud evangelicum (Matth. 10 16) est accipiendum quo dici- 
tur ,sitis astuti ut serpentes, et sinceri ut columbae?" improbus 
quidem ac nequissimus est revera serpens: sed tamen quaedam ha- 
bet in quae iubemur intueri eaque imitari nam et apis si frutici 
cuidam insideat letaliter noxio, quod utile est inde seligit, quod 
' malum, missum facit. igitur animum mihi velim advertas. serpens 
cum caeditur, corpus quidem reliquum plagis exponit, at solum ea- 
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αὐτοῦ σῶμα προδίδωσι, τὴν δὲ χεφαλὴν αὑτοῦ χρύπτει, ἐπει- 
δὴ τὴν ξαυτοῦ ζωὴν εἰδὼς ἑαυτῷ περιέχεσϑαι. οὕτω καὶ 
ἡμεῖς ἐν χαιρῷ διωγμοῦ ὀφείλομεν ποιεῖν, πάντα μὲν ngo- 
iévat, τὴν κεφαλὴν δὲ φυλάσσειν, ἥτις ἐστὲν ὃ Χοιστὸς xai 
55 πίστις ἡμῶν. ὄφις γηράσας ὡς τὰ πολλὰ xaé ἀμβλυωπίαν 
γοσήσας πρῶτον μὲν ἐγκρατεύεται καὶ νῆστις διαμένει, &i9" 
οὕτως διὰ στενωποῦ τινὸς καταδυόμενος καὶ δέρμα παραδό- 
tec ἅπαν ἀπεχδυόμενος νέος αὖϑις γίνεται. οὕτω καὶ ἡμεῖς 
τῇ ἁμαρτίᾳ καταγηράσαντες διὰ τῆς στενῆς καὶ τεϑλιμμένης 
100009 βαδίζειν, καὶ οὕτως ἀναγεούμεγοι εἰς τὴν ἀρχαίαν nà- C 
λιν ἀποκατάστασιν ἔρχεσϑαι. ὕφις διψήσας ποτὲ καὶ ἂν 
φρέατρ μέλλων ὕδατος ἅψασϑαι πρῶτα μὲν ἐξεμεῖ τὸν ἰόν, 
εἰϑ οὕτως τῇ πηγῇ προσέρχεται. οὕτω καὶ ἡμεῖς τῷ ϑείῳ 
μέλλοντες προσελθεῖν ποτηρίῳ, ἅτε δὴ τὴν ἐκκαίουσαν ἡμᾶς 
ιδἁμαρτίαν ἰάσασθαι, πᾶσαν κακίαν πρότερον ἀὠπορρίπτειν 
ὀφείλομεν, καὶ οὕτω τοῖς μυστηρίοις προσέρχεσϑαι. καλῶς 
οὖν ἐπὲ τούτοις ὃ κύριος ἔλεγε, γίνεσϑε φρόνιμοι ὡς οἱ ὄφεις." 
χαὶ περὲ μὲν τούτων οὕτως. 
T'ívooxs δέ, ἀγαπητέ, ὅτι διάφορά εἰσε καὶ ποικίλα γέ- 
10»j τῶν ὕφεων. οἱ μὲν γὰρ αὐτῶν ϑᾶττον ἀναιροῦσιν οἱ δὲ Ὁ 
βραδύ, καὶ ἄλλοι uiv δήγμασε τὸν ὄλεθρον φέρουσιν ἕτεροι 
δὲ xaJ? ἕτερον τρόπον. αὐτίκα ὃ ὄφις καλούμενος βασιλί- 
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put tegit , quasi sciret eo vitam suam contineri. sic etiam nos tem- 
pore persecutionis facere debemus: relinquemus scilicet omnia, mo- 
do caput retineamus atque servemus, quod Christus est et ipsa fides. 
idem serpens ubi consenuit et oculorum hebetudine laborare coepit, 
primum temperanter victitat et ieiunus aliquandiu manet, deinde per 
artum quendam meatum in terram penetrans, et modo quodam inu- 
3itato cutem totam exuens, iuvenis inde discedit. sic nos quoque, 
cum ex peccatis consenuimus, per artam viam incedere debemus, ut 
hoc pacto innovati ad statum condicionemque pristinam revertamur. 
quodsi aliquando sitiat inque puteo contacturus est aqnam, primo 
virus suum evomit, ac deinde ad fontem accedit. sic etiam nos, cum 
ad divinum illud poculum accessuri sumus, et urentia nos peccata 
sanemus, omnem prius vitiositatem debemus abiicere, atque ita'nos 
ad sacrosancta mysteria conferre. quamobrem a domino praeclare di- 
cum vel de commemoratis intelligimus ,,sitis astuti ut serpentes." ac 
de his quidem hactenus. ΄ 

Debes autem praeterea scire serpentum esse varia diversaque ge- 
xera. nam alii celerrime perimunt, alii tardius. item alii morsu per- 
niciem adferunt, alii quodam alio modo. serpens js quem Basiliscum 
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oxog, οὗ xai ὃ σοφὸς μέμνηται Γαληνὸς περὲ ϑηριακῆς πρὸς 
Πίσωνα τὸν λόγον ποιούμενος, καὶ ἀπὸ μόνης ὄψεως ἀναιρεῖ 
τοὺς ἑωρακότας αὐτόν. ἔνϑεν' τοι τὸν βάσκανον ὀφθαλμὸν 
τοῦ τοιούτου ὄφεως διενηνοχέναι φησὶν 7j γραφή" κχαϑάπερ 
γὰρ ἀπὸ τοῦδε τοῦ ϑηρὸς ὀλέθϑοιόν τε ῥεῦμα ἐχφέρεται πα- 5 
ραχρῆμα διαφϑείρειν δυνάμενον, οὕτω καὶ ἐξ αὐτῶν τῶν τοῦ 
V. 45 βασκάνου ὀφϑαλμῶν. καὶ τὸ δὴ ϑαυμαστόν, ὅτι καὶ αὐτοῖς 
P.58 2ptore τοῖς οἰκείοις xai συνήϑεσι τὸν ὕλεϑρον φέρουσι. καὲ 
χαινὸν éni τούτοις οὐδέν" ὃ γὰρ πεφύκασιν, οὐχ ὃ βού- 
Aoyrat ποιοῦσι. καὶ μὴ ϑαύμαζε τούτον ἕνεχεν" εἰ γάρ τὸ 
ἑαυτῷ, καϑώ φησι Πλούταρχος, 0 Εὐτελίδας ἐβάσχηνε τὴν 
ὄψιν αὑτοῦ κατιδὼν ἐν ὕδατι καὶ τῆς ὥρας ἐχπλαγείς, πολ- 
Ag μᾶλλον ἑτέροις ἐπάξει τὸν ὄλεθρον ὃ βάσκανος ὀφϑαλμός, 
βέλος ὥσπερ ἰῶδες τοῖς δρωμένοις τούτῳ ἐνιείς:. — xai ταῦτα 
μὲν 5 πεῖρα καὶ ὃ χρόνος ἀνέκαϑεν ἔδειξεν" οἱ γὰρ ὀφϑαλ- 15 
μοὲ καὶ δρῶσι χαὶ πάσχουσι, morb μὲν πέμποντες ποτὲ δὰ 
δεχόμενοι, ὡς ἐπὲ τῶν ἐρωμένων ἔστιν ἰδεῖν. ὅ δὲ μέγας 
Βασίλειος ἐν οἷς ἐπεξηγεῖται τὴν τοῦ τριακοστοῦ τρίτου ψαλ- 
Βμοῦ ἐπιγραφήν, καὶ τάδε φησίν, ἀλλ᾽ ἐγὼ τοῦτο μέντοι, τὸ 
βέλος ἰῶδες ἐκπέμπειν τοὺς ὀφϑαλμούς, ἀποπέμπομαι ὡς 20 
δημῶδες καὶ τῇ γυναικωνίτιδι παρεισαχϑὲν ὑπὸ. γραΐδων " 
ἐχεῖνο δέ φημι, ὅτι οἱ μισόκαλοι δαίμονες, ἐπειδὰν οἰκείας 


4. διενηνοχέναι iinmo οὐδὲν διενηνοχέγαι. 12. κατιδω»}] χαὲ 
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vocant, cuius etiam sapiens ille Galenus meminit ad Pisonem de 
Theriaca disserens, solo intuitu necat eum qui ipsum adspezxit. o 
fit ut litterae sacrae nihil oculum invidum ab eiusmodi serpente dit- 
ferre tradant. quemadmodum enim ab hac bestia quiddam exitiale 
promanat, quod hominem continuo perimere potest, sic etiam de 
invidi oculis consimile quiddam exit. et mirum hoc in primis, quod 
suis nonnunquam perniciem adferant. neque tamen hoc novum cui- 
quam videatur: faciunt enim id ad quod a natura sunt comparati, 
non quod volunt. quodsi Eutelidas, ut est apud Plutarchum , suos 
ipsius oculos in aqua conspectos fascinavit, cum formae venustatem 
suam fuisset admiratus, multo magis invidus oculus alii perniciem 
feret, quasi telum quoddam venenatum corporibus iis quae contue- 
tur immittens. et haec quidem tum experientia tum superiora tempo- 
ra docuerunt. nam oculi partim agunt partim patiuntur, nunc ali- 

uid emittentes nunc recipientes, quemadmodum amantibus et ama- 
tis usuvenire videmus. magnus ille Basilius inscriptionem Psalmi 
XXXIII enarrans ,equidem" ait ,jid quod fertur, oculos telum quod- 
dam venenatum eiaculari , tanquam vulgare ac a vetulis excogitatum 
in mulierum conclavibus reiicio. dico autem malos genios, qui odio 
boni flagrant, si quas reperiant consentaneas ipsis et addictas volun- 
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ἑαυτοῖς εὕρωσι προκιρέσεις, παντοίως, ὥστε xai τοῖς: ὄφϑαλ- 
μοῖς τῶν βασκαάνων." 
“Διαληφϑεὶς οὖν ὃ ὄφις, τουτέστιν ὅ βασιλίσχος, οὐ 
poro» τῷ βλέμματι τοὺς ἐνορῶντας αὐτὸν καταβλάπτει, ἀλ- 
51a xai συριγμῷ τοὺς ἀκούοντας. ὑπόξανϑος δὲ ὃ τοιοῦτος 
ὄφις ἐστίν, ὥσπερ φησὶ Γαληνός, ἔχων ἐν τῇ κεφαλῇ ἐπα- 
γαστήματα τρία. σὺν τῷ τοιούτῳ δὲ καὶ ἑτέρων ὄφεων μέ- α 
μνηται λέγων ,»ἢ δρύϊνος ὄφις πάνυ κακίστη, 5 καὶ ἐν ὄρυ.-. 
oi τὸν βίον ποιουμένη. ταύτης εἴ ποιέ τι καὶ ἐπιβαίη, τοὺς 
10 πόδας εὐθὺς ἐχδέρεται καὶ ὀγκοῦται, ἀλλὰ καὶ ὃ ϑεραπεῦ- 
σαε τούτους ϑελήσας ὁμοίως πάσχει ἑὰς χεῖρας. ὃ δέ γε 
αἱμόρρους καὶ 7) αἱμορροῖς τοῖς ξαυτῶν ὀνύμασιν διμοίαν ποι- 
| eai τὴν τῶν ἀνθρώπων διαφϑοράν" αἱμορροοῦντες γὰρ 
διά τὲ μυχτήρων χαὶ στόματος xai παντὸς ἁπλῶς τοῦ σω- 
 mDgareg οὕτως ἀπόλλυνται, ὥσπερ καὶ ὑπὸ τῆς διψάδος δη- 
χϑέντες ὑπὸ τοῦ καύσου διαφϑειρόμενοι κακῶς ", καὶ γὰρ 
οὗτοι διψῶντες πάνυ καὶ διακαιόμενοι, ἔτε καὶ διαρρηγνύμε- 
7» , τελευτῶσιν. ὃ δὲ αἀκοντίας ἐκτείνας ἑαυτὸν πάνυ, καὶ Ὁ , 
ὥσπερ τε ἀκόντεον ἐφαλλόμενος τοῖς σώμασιν, οὕτως ὦναι- 
1005. xai τῶν ἀσπίδων ἢ λεγομένη πτυὰς ἀναστείλασα τὸν τρώ- 
χηλον καὶ συμμετρησαμένη τοῦ διαστήματος τὸ μῆκος, ὥσπερ 
χαὶ τότε λογικὸν γενόμενον τὸ ϑηρίον, εὐστόχως ἐμπτύει τοῖς 
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tates, iis omnino pro lubitu et arbitratu suo abuti. quo fit ut etiam 

| — fascinstorum oculis ad suae voluntatis ministerium utantur." 
Basiliscus quidem, de quo nunc loquimur, nou hoc tantum modo, 
verumetiam sibilo laedit aures audientum. et est colore subflavus, ut 
tradit Galenus, inque capite tres habet cristas. praeter hunc memi- 
nit idem aliorum quoque serpentum. serpens, ait, quercinus maxime 
noxios est, et intra quercus degit. quodsi quis hunc calcat, mox cu- 
, tem pedum amittit et intumescit; idque consimiliter accidit illius, 
| manibus qui medicinam his vult facere. haemorrhus et haemorrhois 
| ita necant homines ut vocabulis ipsis significatur : nam laesi ab his 
| sanguinem per nares os totumque adeo corpus emittendo moriuntur. 
quemadmodum qui a dipsade morsi sunt, ab aestu misere pereunt: 
quippe vehementer sitientes ac perusti, nonnunquam etiam dissili- 
entes extinguuntur. acontias autem sive iaculator, semet admodum 
,  tXtendens quasique iaculum quoddam in adversa insiliens, corpora 
| sie ea perimit. itidem inter aspides ea quae Ptyas appellatur ab ex- 
spuendo, collo extenso et intervalli magnitudinem velut emensa, 
| Quai eo ipso tempore fieret bestia rationis particeps, virus suum 
accurate €itraque aberrationem in corpora exspuit tradunt autem 
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σώμασιν Joy. τριπλοῦν dà λέγουσιν sivas τὸ εἶδος τῶν doni- 
δων, 7 λεγομόνη τὰ χερσαία, 75 xsiidovata , καὶ αὕτη ἣ 
πτυάς. τούτων ἑνὲ τῶν τριῶν τὴν βασιλίδα Κλεοπάτραν ὠναι- 
ρεϑῆναί φασι, λαϑεῖν βουληϑεῖσαν τοὺς φυλάσσοντας ," ταχέ- 
ὡς τὸ καὶ ἀνυπύπτως ἀποθανεῖν. ὃ γὰρ zivyovorog Καῖσαρ 5 
νενίκηκε ταύτην, καὶ βουληϑεὶς ᾿Αντωνίῳ παραδοῦναι αὐτῇ, 
Ριδοπρὸς δὲ καὶ ϑριαμβευϑῆναι, οὐ καλὸν αὐτῇ προυξέγησε μό-- 
ρον. συνεῖσα γὰρ ἐχείνη τὸ δρᾶμα, χἀντεῦϑεν ἐξ ἀνϑρώπων 
γενέσθαι δίκαιον χρίγασα, διά τινῶν δύο γυναικῶν αὐτῆς, 
Ναείρας καὶ Χαρμιόνης, τὸν ξαυτῆς ϑάνατον μελετᾷ. διὰ τὸ 
γοῦν κχκαλαϑίσχου τινὸς cixa καὶ σταφυλὰς ἔχοντος, χάριεν 
' τοῦ λαϑεῖν τοὺς αὐτὴν φυλάσσοντας, εἰσάγεται τὸ ϑηρίον " 
καὶ πρῶτα μὲν αὐτὸ ταῖς γυναιξὲ δοχιμάζει, εἶτα γνοῦσα 
ὡς ὀξὺ τὸ ϑηρίον εἰς ἀναίρεσιν, ϑέχουσα δὲ καὶ εὐγενῶς 
ἀποθανεῖν, τὴν βασιλικὴν ἐνδύεται στολην, καὶ οὕτως τὸ 15 
Ὕ. 46 ϑηρίον προσβαλοῦσα τῷ ἀριστερῷ μαζῷ (ἤδει γὰρ ἐκεῖσε νεύ-- 
Βεὶν τὴν καρδία») βασιλικῶς ἀποθνήσκει καὶ γὰρ λέγουσιν 
αὐτῆς εὑρεθῆναι τὴν δεξιὰν χεῖρα ἐπικειμένην τῇ κεφαλῇ xoà 
τὸ διάδημα κρατοῦσαν, iva μέχρε τότε τοῖς ὁρῶσι βασιλὲς 
οὖσα βλέπηται. τούτων μέντοι τῶν ϑηρίων ἐμνημόνευσεν ὃ 20 
Γαληνὸς, τὴν ἐξ ὅλου τοῦ σώματος αὐτῶν διδάσχων διαφϑο- 
ρᾶάν, καὶ ὡς οὐ χρὴ τῷ φαρμάχῳ, τῇ ϑηριαχῇ δηλονότι, 


6. αὐτήν ϑ 


aspidum genus esse triplex, 'quarum aliae dicantur terrestres , aliae 
chelidonaeae, quasi dicas hirundineas, aliae ptyades, de quibus 
dictum. ex his tribus una reginae Cleopatrae mortem attulit, cum 
fallere custodes adhibitos sibi vellet ac celeriter citraque suspicio- 
nem omnem mori. vicerat enim hanc Augustus Caesar, cumque vel- 
let eam sese cum Antonio dedere, quo de ipsa triumpharet, ad ge- 
nus hoc mortis excogitandum mulierem adegit. nam ubi quid moliré- 
iur Augustus intellexisset, ideoque recte se facturam statuisset, si 
quamprimum vitam abrumperet, duarum quarundam muliercularum 
opera, nimirum Nairae ac Charmiones, ad mortem sibi conciliandam 
utitur. itaque fallendi custodes causa in quasillo, quo fici et uvae con- 
tinebantur, ad eam aspis infertur. eius vim primum in mulierculis ipsis 
explorat. deinde cognito bestiolam ad necandum eflicacissimam esse, 
simul extingui generose nobiliterque volens, regio se ornatu induit. 
atque hoc modo sinistrum ad latus, quo tendere cor propius sciret, 
adhibita bestiola regia quadam cum dignitate moritur, aiunt enim 
repertam manum ipsius dextram impositam capiti, qua diadema te- 
meret, ut tum quoque spectantibus reginam se ostenderet. harum igi- 
tur bestiarum Galenus mentionem fecit, quo pacto perniciosae sint, 
ex.toto corpore declarans, simulque significans non debere pharma- 
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τοιαῦτα παραμίγνυσϑαι. ἐφ’ ᾧ τὰς ἐχίδνας παραλαμβάνομεν, 
ev» τῷ οὐραίῳ τὰς κεφαλὰς ἀποτέμνοντες, ἐν οἷς ὃ κακίων 
χυμός, τουτέστιν αὐτὸς ὃ (0g. τὰς μέσας οὖν σάρκας ἐχβώλ- 
λοντες ἰσχυρότερον ποιοῦμεν τὸ φάρμακον. 
5 Ei δὲ καὶ ὅϑεν ἐπενοήϑη τῶν ἐχιδναίων σαρκῶν 5 ἐπί- C 
ξις ἐθέλεις μαϑεῖν, Ó παρὰ πᾶσι σχεδὸν φερόμενος λόγος 
καὶ τοῦτο 705 διδάξει σέ, λέγεται γὰρ ὅτι κατὰ τὴν πρε- 
σβυτέραν Ῥώμην ὥρᾳ ϑέρους ἀνδρες τινὲς στάχυας ὄτιλλον. 
καὶ τοῦτο ποιοῦντες δίψει γίνονται κάτοχοι. ταύτῃ τοι xad 
10z00c ἀγγεῖον ὄτρεχον οἴνου μεστόν, ἐλπίζοντες ἐκεῖϑεν ἀπαλ- 
λαγὴν τῆς δίψης εὑρεῖν. ἀλλ᾽ ἐσφάλησαν τοῦ σχοποῦ»" ἔχις 
γὰρ ἐχεῖϑεν αἰφνηδὸν ἐχπηδήσασα τῆς ὁρμῆς αὐτοὺς ἀνεχαι- 
τισε. τί τὸ ἐπὶ τούτοις; λαμβάνουσι τὸν οἶνον καὶ ἀνθρώπῳ 
τινὲ λελωβημένῳ διδόασιν, ὡς ἐντεῦϑεν αὐτὸν ϑᾶττον ἐκστῇ- 
ιὅγαι τῶν ὧδε καὶ μὴ τὸ ζῆν οὕτως ἔχειν ἐπώδυνον. δέχεται 
τὸν οἶνον ἐκεῖνος, us9' ἡδονῆς ἐχροφᾷ, καὶ παραχρῆμα τῆς Ὁ 
γύσου λύτρωσιν εὕρατο. ἔχτοτε OU» αἱ τῆς ἐχίδνης σάρκες 
ἐμβάλλονταε τῷ φαρμάκῳ. ἀλλὰ καὶ ϑηριακὴν τὸ τοιοῦτον 
διὰ τὰς τῶν ϑηρίων σάρκας ἐπονομάζουσι, καὶ ὅτι τοῖς ἀπὸ 
1070» ὄφεων δήγμασι καὶ μάλα τὸ τοιοῦτον ἁρμόττες., τῆς δὲ 
τοιαύτης ἐπινοήσεως ᾿Αἰνδρόμαχός τις γέγονεν αἴτιος, καϑά 
φησι Γαληνός, συναχμάσας τῷ Νέρωνι. 


L] 


co, id est theriacae quaedam misceri. quo fit ut cum ad usum earum 
viperas sumimus, una cum cauda caput praecidamus, quibus in parti- 
bus humor ille deterior, nimirum virus ipsum, existit. ideoque car- 
nes medii corporis exsecantes pharmacum praesentius efficimus. 
Quodsi etiam scire cupis unde primum sit ortum, quod theriacae 
viperarum carnes miscentur, hoc ipsum ex nota vulgo narratione fa- 
cle cognosces. proditum est enim memoriae quosdam iuxta Romam 
veterem , cum aesjivo tempore spicas vellerent, siti fuisse correptos. 
itaque vasculum ad quoddam vino plenum cucurrisse , quod eo se 
. Sitim extincturos sperarent. verum ea spe excidisse: nam vipera su- 
bito inde prosiliens homines ab instituto revocabat. quid secundum 
haec evenit? sumunt vinum, idque cuidam homini misere adfecto 
porrigunt, ut hoc epoto citius tantis doloribus liberaretur, nec usque 
adeo tristem amplius vitam ageret. accipit oblatum ille vinum, et 
enm voluptate exhaurit. mox sese morbo liberari animadvertit. quam- 
obrem ab illo tempore carnes viperinae huic pharmaco misceri con- 
süeverumt, cui theriacae nomen datum est a feris atque bestiis, qui- 
bus ad eam conficiendam utimur. et conducit in primis ad sanandos 
serpentum morsus. auctor inventi princeps fuisse fertur Andromachus 
quidam, ut Galenus scripsit, qui Neronis aetate vixit. 


Glygas. 8 
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Πρὸς dé ys τοῖς εἰρημένοις, ἑλιττομένους ἀλλήλοις yivyox- 
σχϑ τοὺς ὄφεις ὀχεύεσϑαι, καϑὰ δὴ καὶ τοὺς ἐχίνους ὀρϑίους 
ἱσταμένους διὰ τὴν ἄκανϑαν. εἰ δὲ xai τὴν αἰτίαν βούλει μα- 

ΡιΘοϑεῖν dv ἣν οἱ ὄφεις χειμῶνος μὲν τῇ γῇ καταδύονται, ϑέρους 
δὲ τοὺς ἄνω τόπους ἐπιζητοῦσι, σαφὴς ὅτε καὶ αὕτη ἐστί, ὅ 
ψυχρὴς ὁ ὄφις ἐστὲ καὶ ξηρὸς καὶ νευρώδης καὶ ὀλιγόαιμος, 
ἐφ᾽ ᾧ καὶ τοὺς ϑερμοὺς dei τόπους ἐξ ἀνάγκης ἐπιζητεῖ" xai 
ἐπειδὴ χειμῶνος μὲν ἢ ϑερμότης κάτω χωρεῖν εἴωϑε, ϑέρους 
δὲ ἄνωϑεν ἐπιπολάζει, διὰ τοῦτο xai τὰς ξαυτοῦ νομὰς πρὸς 
γε τὴν τοῦ ἀέρος κατάστασιν ὑπαλλάττει ὃ Oqug. ὅρα γὰρ ὅτε 10 

«καὶ τὰ φρεατιαῖα ὕδατα ϑέρους μὲν τυγχάνει ψυχρώ, χει; 
μῶνος δὲ ϑερμά. τηνικαῦτα καὶ γὰρ τῆς ψυχρότητος ἀνω- 
ϑὲν ἐπιπολαζούσης εἰς τὸ βάϑος 7) ϑερμύτης χωρεῖ, ὅϑεν xai 

Β ϑερμὰ τυγχάνει κατά γε τὸν χειμῶνα τὰ ὕδατα. τήν τὸ γὰρ 
ψυχρότητα καὶ ϑερμότητα κατά γε τὸν αὐτὸν τόπον καὶ χρό- 15 
ψὸν ἅμα μένειν 7) φύσις οὐκ ἐνομοθέτησεν. 

᾿Μλλὰ καὶ τοῦτο πρὸς τοῖς ἄλλοις εἰδέναε σς βούλομαι. 
τοὺς μεγίστους ὄφεις δράκοντας εἴωϑε καλεῖν ἢ γραφή, 
καὶ μᾶλλον ἡνίκα περὲ τῆς ῥαβδου λέγει τοῦ ωσέως, μετα- 
βληϑῆναι μὲν εἰς ὄφιν τὸ πρότερον, &i9? οὕτως εἰς δράκον- χο 
τα, κἀντεῦϑεν τὰς ῥάβδους τῶν ἐπαοιδῶν τοῦ Φαραὼ κατα- 
πιεῖν, καὶ αὐτὰς δῆϑεν εἰς ὄφεις μεταβληϑείσας. ἀλλὰ xai 


5. dri] δὲ ιο. τοῦ deerat. 


Caeterum praeter hactenus indicata scire debes convolutos serpen- 
tes coire, quemadmodum  erinacei coeuntes eb spinas recti stare so- 
lent. quodsi causam lubet cognoscere quamobrem serpentes hieme 
terram subeant, aestate rursum ad loca superiora prodeant, perspi- 
cuum est illam huiusmodi quandam esse. natura serpens frigidus est, 
siccus, nervosus, exigui sanguinis, quo fit ut necessario loca semper 
calida quaeret. cumque per hiemem calor ad ima tendere soleat, pér 
aestatem sursum in superficie terrae quasi dispergatur, propterea 
serpens etiam regiones locaque sua pro aéris constitutione mutare 
consaüevit. nam et aquae puteales per aestatem frigidae sunt, per hie- 
mem calidae. tunc enim írigore partes puteorum supremas occupante 
calor ad ima tendit. quae causa est, cur eiusmodi aquae per biemem 
caleant. quippe natura nequaquam instituit ut frigus atque calor eo- 
dem in loco eodemque tempore simul existant. 

Volo te hoc quoque praeter exposita scire, consuesse sacras lit- 
teras serpentes maximos appellare dracones, praesertim cum de Mo- 
sis virga loquuntur, fuisse quidem illam prius in serpentem commu- 
tatam verum deinceps in. draconem , ac secundum haec virgas prae- 
stigiatorum Pharaonís devorasse, quae et ipsae in serpentes erant com- 
muotatae, itidem vates ille Davides de cetaceo genere loquens ,,dra- 
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ὃ προφήτης zfavid τὸ χηταῖον ὑπεμφαίνων γένος οὕτω φησὶ 
»δράχων οὗτος ὃν ἔπλασας ἐμπαίζειν αὐτῇ." τοιοῦτον δὲ γέ- 
γος ὁποῖον aga φημίζουσιν οἱ πολλοί, μέχρὲ καὶ τήμερον γε- 
γραμμένον οὐχ εὕρομεν" οὐ γὰρ ἐπὶ τούτῳ τὸ ἀστραπαζοννῦ. 41 
δάνωθεν καταρρήγνυται πῦρ, Éni τῷ τοὺς τοιούτους δράχον- C 
τας ἐμπιπρᾶν. τὸ μὲν οὖν δραχόντειον γένος Sugép τε τὴν 
φῦσιν ἐστὲ xa) [τὴν φύσιν] διάπυρον: πῦρ γὰρ xai οἱ 
ὀφθαλμοὶ αὐτῶν ἀποβλέπουσι, καὶ ὃν δὲ ἐξεμοῦσιν ἰόν, xa- 
πγώδης ἐστί͵, xai διαιρεῖ τὰ σώματα ψαύσας αὐτῶν. ἔνϑεν 
Ιοτοι χαὶ εὔπρηστος ἐστὲν Ó δράκων, dU ἣν ἔχει ξηρότητα, καὶ 
πρὸς κατάφλεξιν ἐπιτήδειος. πεφύόβηται οὖν διὰ ταῦτα τὸν 
χερασγόν, καὶ ἁλλόμενός ἐστιν ὅτε δι’ ἀέρος φέρεται, τόπους 
τε χαϑύγρους ἐπιζητεῖ καὶ ἐπὲ λίμνας καταφεύγει" οἶδε γὰρ 
ὅτε διὰ τὴν ἐνοῦσαν αὐτῷ ξηρότητα καὶ. πὸ διαστήματος τῷ 
t5 χεραυρίῳῃ πυρὲ καταφλέγεται. ἔνϑα που τύχοι λοιπὸν ὃ δρά- 
xe» συρίττων καὶ διιών, ἐπειδὰν ὑπὸ τοῦ πυρὸς ἐλαύγε- Ὁ 
ται, τότε δὴ τὰ παρακείμενα μέρη συγχαταφλέγεται, πολ- 
λάχις γάρ καὶ δράκοντος ἅτερ ἤχοί τινες ἐξακούονται ἄσημοι, 
τοῦ πυρὸς ἀγωϑὲν χαταρρηγνυμέγου xoi σώμασι τοιοῖσδε ἢ 
Ἰοτοιοῖσδε προσπίπτοντος. ὅσοι δέ φασι τῶν ἐντετυχηκύτων 
ταῖς τοιαύταις καύσεσιν ὅτι τεϑέανται χοῖρον γρυλλίζοντα ἢ 
μηχάζον αἰπόλιον ἥ βοῦν μυχώμενον, ἑμυτῶν τε xai τῶν 
ἀχροατῶν καταψεύδογται" οὐδὲν γὰρ τεϑέανται, ἀλλ᾽ ὃ φό- 


- 


co" inquit ,iste, quem condidisti, ut ἰδ mari luderet." caeterum ge- 
nus eiusmodi draconum, quale quoddam existere vulgo perhibetur, 
hactenus descriptum sane nusquam deprehendimus. nec propterea 
fulgureus ignis deorsum fertur, ut huiusmodi dracones exurat. ipsa 
draconum natura sicca est et substantia quadam ignea constat. quip- 
pe de ipsorum oculis etiam ignis emicat, et venenum quod evomunt 
fumosum est, corporaque contacta dissilire facit. inde fit ut ad in- 
flammationem dispositus sit draco, siccitatis suae causa. quamobrem 
sibi a fulmine metuit, et nonnunquam exsiliens per aérem fertur. 
quaerit item humida loca et ad stagna confugit. novit enim se pro- 
pler insitam sibi siccitatem etiam ex intervallo quodam remotum ab 
igne fulminis exuri. saepenumero quidem soni exaudiuntur obscuri, 
tanquam draconis, cum fulgur deorsum fertur ac vel in haec vel illa 
corpora irruit. qui autem perhibent (de iis loquor quibus eiusmodi 
st obtulerunt inflammationes) se porcum grunnientem conspexisse, ut 
gregem caprarum balantem vel mugientem bovem , tam seipsos quam 
alio haec audientes mendacio decipiunt. nihil enim eiusmodi vide- 
rübt, sed imaginationes earum rerum a metu proficiscuntur. quodsi 
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flog αὐτοῖς τὰς τοιάσδε μορφώσεις εἰδωλοποίησεν. εἰ δ᾽ aoc 
καὶ βάσκανος δαίμων τὸ σῶμα τοῦ δράκοντος ἐνδυσάμενος 
εἰς ἐκεῖνα τῶν μερῶν ἄγει τὸν ϑῆρα ὑπὸ τοῦ πυρὸς ὥσπερ 
διωκόμενον, οἷς δὴ βασκαίνειν ἐξ ἀρχῆς εἴωϑεν, οὐδ᾽ οὗτος. 
P.6:6 λόγος ἀπόβλητος. ἀρχαῖον γὰρ αὐτῷ ἐνδιαίτημα τὸ τοι- 5 

οὔτον γένος, ἡνίκα καὶ μᾶλλον ἡμᾶς ἐξορίστους δι᾽ αὐτοῦ τοῦ 
παραδείσου πεποίηχεν, ὅϑεν καινὸν οὐδὲν εἶἰγε xai τῆς γῆς 
ταύτης ἀπώσασϑαι φιλονικεῖ διὰ φϑόνον ἡμᾶς. 

Καὶ περὶ μὲν τούτων οὕτως" εἰ δὲ τὴν αἰτίαν ἐπιζητεῖς 
ài ἣν αἴλουροι καὶ νυκτερίδες νύχτα καὶ μόγην ἀκριβῶς δρῶ- τὸ 
σιν, αὕτη ἐστί. τὸ ὀπτικὸν πνεῦμα πάντως λεπτότατον ἔχου- 
σιν. ἐν τῇ νυκτὲ οὖν μετρίως παχυνόμενον τῇ ἀπουσίᾳ 
τοῦ ἡλίου πρὸς τὴν τῶν δρατῶν ἀντίληψιν ἐπιτήδειον γίνε- 
ται" κατὼ γὰρ τὴν ἡμέραν ὡς λεπτότατον διαφορεῖται' τε 

Βκχαὶ σχεδάννυται. τοῦτο δὲ xai ἐν ἄλλοις ἔστιν ἰδεῖν καὶ ἐν 15 
αὐτοῖς τοῖς λέουσιν. ἔνϑεν τοι καὶ τὰς ἡλιακὰς μαρμαρυ- 
γὰς οἱ λέοντες φεύγοντες δι᾽ ὅλης ἡμέρας καὶ ἄχοντες χρύ- 
πτονται" εἰ μὴ γὰρ τοῦτο ἦν, τάχα ἂν ἀκωλύτως ἔν ἡμέ. 
οᾳ περιπατοῦντες OU μικρῶς ἔβλαπτον τοὺς αὐτοῖς ἐντυγχώ- 
yoyrac. ι 20 

Γίνωσκε xai τοῦτο, ὅτε Ó λέων διωκόμενος συστέλλει 
vá ἴχνη αὐτοῦ. οὕτω ὃ κύριος κατερχόμενος ἐπὲ τῆς γῆς τὸν 
τῆς παρουσίας καιρὸν πάντῃ συνέστειλε διὰ τὸν διάβολον 


fortasse daemon ille praestigiator et invidus, serpentis indutus cor- 
ore, feram hanc, velut igne ipsam urgente, in animalia mansueta 

irruere facit, cum inde usque ab initio invidia quadam prosequatur, 
non hoc ita proferri putabitur ut omnino sit reiiciendum: nam ge- 
nus hoc ferarum sibi pro domicilio iam olim usurpavit, cum per id 
nos paradisi finibus eiecit; itaque nihil novum, si motus invidia cupit 
hac etiam terra nos expellere. 

Ac de his quidem actenus. quodsi causam vis cognoscere quam- 
obrem feles et vespertiliones tantum noctu acutum videant, hanc il-— 
lam esse scito. sunt haec animalia spiritu, quo cernendi vis contine- 
tur, sane pertenui praedita. quapropter is noctu mediocriter ob solis 
absentiam condensatur et ad perceptionem rerum adspectabilium fit 
idoneus: quippe interdiu tanquam subtilissimus dissipatur ac disper- 
gitur. idem et in aliis est videre, praesertim ipsis in leonibus, quo 
fit ut splendorem radiorum solarium fugientes etiam inviti toto die 
latitent. nam si absque hoc esset, libere utique per diem oberrantes 
haud exiguam hominibus occurrentibus noxam afferrent. 

Hoc etiam disce, leonem vestigia sua contrahere (confundere 
Lass)? quoties ipsum aliqui persequuntur. sic dominus quoque no- 
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πάλαι τὰς παρθένους ἐπιτηροῦντα. ὃ τοῦ λέοντος σκύμνος vé- 
χρὸς μὲν γεννᾶται, ἐμφυσώμενος δὲ παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
ζωογονεῖται. οὕτω καὶ ὃ ϑεὸς πρῶτα μὲν ἐπὲ τῷ ᾿Αδὰμ 
ἐποίησεν, ὕστερον δὲ καὶ ἐπ’ αὐτῷ τῷ υἱῷ αὐτοῦ δι ἡμᾶς α 
δγεχρωϑέντι ποιεῖ, ὅϑεν xoi ὃ Ἰακὼβ ἔλεγεν ,dyonsoQy éxoi- 
μήϑη ὡς λέων καὶ coté σχύμγος" τίς ἐγερεῖ αὐτόν;" εἰ δὲ 
καὲ λέων καὶ σχύμνος ὃ αὐτὸς λέγεται, οὐ χαινόν. ἦν γὰρ 
xui βασιλεὺς 0 Χριστὸς καὶ βασιλέως υἱός. 
'O λύκος φοβεῖται τὸ φυτὸν τὴν σκίλλαν. τοῦτο εἰδυῖα 
ιο ἀλώπηξ παρὰ τῷ τοιούτῳ ὑπνώττει φυτῷ, εἴ ποτε τοῦ φω- 
λεοῦ αὐτῆς ἔξω τύχῃ διατρίβουσα, ἕνα μὴ ὑπὸ λύχων βρω- 
9j. εἰ δὲ 7 ἀλώπηξ οὕτω ποιεῖ, πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς ἐκεί- 
νοις ὀφείλομεν συνεῖναι δι’ ὧν ὃ νοητὸς λύχος διώκεται. τί- 
γα δὲ ταῦτα; προσευχὴ καὶ νηστεία " τὸ γένος γάρ, φησί, Ὁ 
15 T0Ur0 οὐκ ἐχβάλλεται εἰ μὴ ἐν προσευχῇ xai νηστείᾳ. 
Ἢ δέ γε καμηλοπάρδαλις ἐν “ιβύῃ καϑορᾶσϑαι ἱστόρη- 
ται. αἰτία δὲ τῆς τοιαύτης ἐπιμιξίας ἡ τῆς χώρας ἀνυδρία V. 48 
περὲ yug τὰ ἐχεῖσε ὕδατα ὀλιγοστὰ ὄντα ἀϑροίζεται, πολνει.. 
ój ζῶα, κἀντεῦϑεν ἀλλήλοις ἐπιμιγνυμένων αὐτῶν ϑηρία 
λοπολύμορφα τίχτεται., . T 
Γίνωσχε δέ, ἀγαπητέ, ὅτι τὰ τοιαῦτα σύνϑετα LOG, 
χαϑὰ δὴ καὶ οἱ ἡμίονοι, οὐκ εὐϑετά εἰσι ngog GUXAgyuv τὸ 


ster in terram descendens adventus sui tenfpus contraxit (celavit Lans.) 
diaboli causa, qui iamdudum virgines observabat. catulus leoninus 
in lucem mortuus quidem editur, verum adflatu patris vitam accipit. 
idem deus inito fecit in Adamo, ac deinceps ipso etiam in filio suo 
mortem nostri causa perpesso. quamobrem lacobus dixit ,corruens 
sopitus est ut leo, quasique catulus leoninus: quis excitahit eum?" 
mec quicquam absurdi eundem tum leonem tum càtulum leoninum 
appellari: nam Christus et rex et regis filius erat. 

Lupus scyllam, plantae speciem, vitat. id cum vulpecula norit, 
apud banc plantam dormiens cubat, si forte suas extra latebras degit, 
ne a lupis devoretur. .quodsi hoc vulpecula facit, multo magis nos 
adesse debemus iis quibus intellectilis ille lupus abigitur. quaenam 
illa? preces et ieiunium: nam genus istud, inquit Christus, non nisi 
precibus et ieiunio eiicitur. 

Camelopardalis in Libya conspici traditur. eius duorum animali- 
um mistionis causa est eius regionis siccitas et aquae penuria: quip- 
pe animalia diversa variarumque specierum ad aquas congregantur , 
quae in Libya rarae sunt. ita fit ut ipsis inter se coeuntibus ferae 
quaedam multiformes procreentur. 

Et animadvertito, dilecte fili , eiusmodi animalia composita, cu- 
jus generis sunt etiam muli, non esse vel ad conceptionem vel pro- 


118 MICHAELIS GLYCAE 


καὶ γέννησιν. τίνος ἕνεχεν; ὅτε ἐξ ἀλλοτρίων συνεστηκότα 
ταῦτα γενῶν διεφϑαρμένην ἱτὴν πρὸς τὸ τίκτειν ἀπειλήχασι 
δύναμιν. καὶ εἰχότως" οὔτε yao 7j γῇ κατ᾽ ἀρχὰς ἔξζγαγε ταῦ- 
τα, καϑὰ δὴ καὶ τὰ λοιπὰ ζῶα (καὶ γὰρ 8E ἐπινοίας ὕστερον 
Ῥ. δλ ἀνθρωπίνης ἣ τῶν 0vov τε καὶ ἵππων ἐπενοήϑη σύζευξις), 5 
οὔτε τῆς ϑείας ἐκείνης φωνῆς ἤκουσαν τῆς οὕτω λεγούσης 
αὐξάνεσϑε καὶ πληϑύνεσϑε." ἔνϑεν τσι χαὶ τὴν πρὸς τὸ 
τίκτειν ϑύναμεν διεφϑαρμένην ἐσχήκασεν. 

*O μονύχερως ζῶδν ἔστι καὶ πάνυ ἄγριον, μήτε ϑηραταῖς 
μήτε ἄλλως πως ἀγρευόμενον. παρϑένῳ δὲ γυναικί, καὶ ταῦ- τὸ 
τα λαμπρειμονούσῃ καὶ ποικίλως ἐστολισμένῃ, xai περιέρχε- 
ται τὸ δυσϑήρατον ζῶον καὶ παρὰ τοῖς γόνασιν αὐτῆς ἄνα- 
παύεται. τοῦτο δὲ καὶ ἐπὶ τῆς ἀοράτου καὶ ἀϑηράτου ϑεὸ- 

Βτητος xai τῆς ὄντως xai μόγης παρϑένον ἔστιν ἰδεῖν" εἰ μὴ 
γὰρ ὃ καϑαρώτατος οὗτος εὑρέϑη ναός, οὐχ ἂν ὃ ϑεὸς ἐπὲ 15 
τῆς γῆς ὥφϑη xai τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράφη. , 

'O uvoug& ἐπὶ τὸν στάχυν ἀνερχόμενος ὀσφραίνεται, 
xai ἐὼν κριϑή, φεύγει dn? αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὸν τοῦ σίτου στώ- 
χυν ὄδχεται. εἰ δὲ ὃ μύρμηξ οὕτω ποιεῖ, πολλῷ μᾶλλον 
ἡμεῖς τὴν ἑτεροδοξοῦσαν διδασκαλίαν φεύγειν ὀφείλομεν, 40 
ἐπὲ δὲ τὸν σῖτον ἔρχεσθαι, τὸν ὀρθότατον δηλαδὴ λόγον. εὲ 
γὰρ ἣν ὅ λύχος ἔχϑραν πρὸς τὰ πρόβατα κέκτηται, κἀνεεὺ- 


18. χριϑη} χριϑὴ p?" a1. εἰ] xoi? M 


creationem idonea. quamobrem istuc? quod ex diversis generibus 
constent, ac propterea vis gignendi in eis vitiata sit, consentanea id 
idem ratione. quippe mec terra initio rerum δὰ produxit ut anima- 
lia caetera (nam deinceps humana sollertia quadam et artificio asino- 
rum et equorum excogitata est coniunctio), nec vocem illam divinam 
audiverunt qua dictum est aliis ,,augescite ac multiplicamini (Gen. 
.14 22)." quo fit ut procreandi vis in ipsis vitiata eit. 
Unicornu animal est valde ferum, quod neque per venatores 
. neque modo ullo alio capi potest. nihilominus fera tam immanis ad 
feminam virginem, quae splendidis induta sit vestibus et ornatu va- 
rio exculta, non tantum accedit, sed etiam ipsius ad genua procum- 
bens quiescit. idem tum in divinitate illa inadspectabili et incom- 
prebensiti tum vera solaque virgine videre est: nisi enim templum 
oc repertum esset purissimum, deus in terris non conspectus nec 
cum hominibus versatus fuisset, 

Formica spicam conscendens olfacere consuevit, ac siquidem 
hordeum reperit, fugit inde seque ad tritici spicam confert. hoc si 
formica facit, multo magis nos abhorrentem a veritate doctrinam 
eavere. debeinus , et. ad. trilicum, doctrinam videlicet rectissimam , 


, 
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ϑὲν ἔστιν ἰδεῖν. εὐρισκομένης γὰρ τῆς χορδῆς αὐτοῦ ἐν xi- 
ϑάραᾳ, αἱ λοιπαὶ τῶν προβάτων xyogdai σιγῶσι καὶ οὐ φϑέγ- C 
γονται. τοῦτο δὲ καὶ ἐπὶ τυμπάνων ἔστιν ἰδεῖν. τίνος δὲ 
χάφειν φὸ παράδοξον τοῦτο γίνεσϑαι κατ᾿ ἀρχὰς συγκεχώρη- 
δταε; ὡς ἐντεῦϑεν ἀριδηλύτερον φαίνεσϑαι τὴν ὄχϑραν ἣν ὃ 
γοητὺς λύχος πρὸς τὰ τοῦ Χριστοῦ θρέμματα κέκτηται. 

Ὃ μὲν οὖν «Ἰϊλιανὸς λέγει τὸν χαμοιλέοντα ποικίλον qai- 
γέσϑαι τῇ μορφῇ ἅτο τὰς τῶν δρώντων ὕψεις ἐκκρουόμενον, 
χατὰ μίμησιν τοῦ εἰς ἄγγελον φωτὸς μετασχηματιζομέγον 

το Xara». ὃ δὲ ᾿Δριστοτέλης φησὶν ὅτι ἰσχνόταετος ὃ χαμαμιλέ- 
e» τῶν ᾳφιοτύκων xai πεζῶν, δεότε ὀλιγαιμότατός ὄστι. τοῦτο 
δὲ αἴτιον καὶ τοῦ τῆς ψυχῆς ἤϑους τοῦ ζώου" πολύμορ- Β΄ - 
gov γὰρ γίγνεται διὰ τὸν φόβον’ ὃ ydp φόβος δι’ ἔνδειαν 
ϑερμότητος. ᾿ 

: 'O ἄρρην Vc χαυλιόδοντας ἔχει ὡς ὀξύτερος εἰς τὸ πλήσ- 
σειν, τὸ δὲ ϑῆλυ οὐκ ἔχει, ἐφ’ ᾧ καὶ ἀμυνόμενον δώχνει. 
οὕτω μὲν οὖν καὶ ἐπὶ τῶν ἐλάφων" ὃ μὲν yág ἀρρην φέρει 
χέρατα, ἡ δὲ ϑήλεια οὐχέτι, ἀλλὰ καὶ οἱ ἐχτεμνόμενοι ὕες 
χαυλιόδοντας οὐχ ἔχουσε, διότε τὴν φύσιν πρὸς τὸ ϑηλυ- 

λοπρεπὲς μεταμείβουσι" καὶ γὰρ αἱ ϑήλειαι τούτων ἐστέ- 
ρηνται. 

Γίγωσχε dà καὶ τοῦτο, ὅτε αἱ ἄγριαι ὕες ἁπλῇ τροφῇ 


accedere. quae lupo sunt adversus oves inimicitiae, posswnt hine 
etiam perspici. si chorda lupina in cithara reperiatur, reliquae de 
ovibus confectae chordae silent ac sonum nullum edunt. idem videre 
est in tympanis. quamobrem deus rem adeo novam et inusitatam 
iniio rerum instituit? ut inde clarius perspicerentur inimicitiae, 
quas intellectilis ille lupus adversus oves Christi gerit ac exercet. 

Tradit Aelianus chamaeleontem variis formis conspici, ut qui 
oculos se intnentum elidat, ad exemplum Satanae, qui se in lucis 
angelum transformat, verum Aristoteles ait maxime macrum et exi- 
lem esse chamaeleontem inter animalia, quae ova pariunt et terre- 
siria sunt; idque propterea quod sanguinis perparum habeat. hanc 
ipsam vult esse causam indolis animae in hoc animali. varias mimi- 
ram formas accipit formidimis causa: metus emim ex inopia caloris 
existit. 

Aper dentes exsertos ac prominentes habet, ideoque acrius vul- 
nerat. eos dentes femella desiderat, et propterea quoties se'tuetur 
mordere consuevit. itidem in cervis marem cornua gestare videmus, 
quae in femina nulla sunt. etiam apri castrati dentes exsertos non 
habent, quod ipsorum natura de virili in femineam degenerarerit , 
quae ab iisdem, ceu dictum est, destitoítur. 

Praeterea scito sues silvestres, quae alimento simplici utentar , 


——— M — —— M —— 


120 MICHAELIS GLYCAE 


χρώμεναι ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ zixzovoir, αἱ dà ἥμεραι δὶς δεὰ 
τὴν παχεῖαν δίαιταν. αἱ πιανϑεῖσαε ὕες λειποτριχοῦσι" πι- 
αινόμεναι γὰρ σαρκοῦνται, μᾶλλον δὲ τοιαῦται αἱ πέπτουσαι, 
Ῥ. 63 πέπτουσαι δὲ λείπονται τοῦ περιττώματος, αἱ δὲ τρίχες ἐκ 
τῶν περιττωμάτων».- 5 
. Ἧ δὲ αἰτία δ’ ἣν ὃ ὗς τὸ καὶ ὃ ἵππος ἀφρὺν παρὰ τῷ 
στόματι φέρουσιν, αὕτη. ἡ ϑερμότης ὥσαύτως καὶ ἢ κίνη- 
V.49goig λευκαίγειν εἴωϑε τὰ ὕγρά. καὶ ὅρα τὴν ϑάλασσαν' κι- 
γουμένη γὰρ ὑπ' ἀνέμων λευκαίνεται. ὅρα τοὺς ὑποχαιομέ- 
ψους λέβητας. ὅρα τὴν ἐν τῷ ἀέρι ὑγρότητα" χειμῶνος γὰρ τὸ 
$n' ἀνέμων κινουμένη λευχαίνεται, λευκαιγομένη δὲ διὰ τὴν 
 πηνικαῦτα ψῦξιν πήγνυται, χαὶ οὕτως ἥ χιὼν καταφέρε.- 
ται. ἡ γὰρ χιὼν οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν ἢ ὕδωρ ἡμιπαγές. ov- 
τω μὲν οὖν καὶ παρὰ τῷ cvi καὶ ἵππῳ ὑγρὰ λεπτυνόμενα 
εἰς πομφύλυγας διὰ ϑερμότητα καὶ κίγησιν εἰς ἀφρὸν μετα- 15 
βάλλονται. 

Β Ei δὲ καὶ τὸν λόγον ἐϑέλεις μαϑεῖν οὗ χάριν οἱ κύνες 
μόνοι λυττῶσι κατά γε τὸ ϑέρος, σαφὴς ἰδοὺ καὶ οὗτός cos 
πρόχειται. λυττῶσιν οἱ χύνες διὰ τὴν πρόληψιν τῆς ξηρᾶς 
κράσεως. φύσει δὲ εἶσι ξηροί, καὶ πλέον τοῖς καύμασι, ϑερ- ao 
μαινόμενα οὖν καὶ καταξηραινόμενα ἐκπυροῦται τὰ ἐν αὐτοῖς 
ὑγρά, κἀντεῦϑεν διὰ τὴν ἀγαν ξηρότητα μαίγονται, καϑάπερ 


19. πρόσληψιν ὃ 


semel in ΠΟ: parere, quum cicures ob nutrimentum pinguius largi- 
usque bis pariant. eaedem ubi pingues factae sunt, setas ac pilos 
amittunt. quippe cum pinguescunt, et jam magis carnosae redduntur; 
carnosae rectius etiam digerunt; quae digerunt commode, parum ex- 
crementi habent; de excrementis autem setae ac pili existunt. 

Cur aper et equus spumam circa os gerant, haec causa est. ca- 
lor et motus ex aequo res humidas efficiunt albas. vide quid mari 
accidat: cum a ventis commovetur, albescit. inspice ollas, quibus 
ignis subiicitur. intuere humorem, qui est in aére: agitatus a ventis 
hiberno tempore colorem album accipit; postquam albuit, ob fri- 
gus, quod est in a&ére, congelatur. ita nix delabitur: nam ea nihil 
est aliud quam aqua semicongelata. sic igitur et in apro ac equo hu- 
mores minutas in bullas redacti per calorem) et motum in spumam 
convertuntur. 

Quodsi rationem eius quoque rei nosse desideras, quamobrem 
canes soli aestivo tempore sint rabiosi, luculente id ipsum heic tibi 
declarabo. rabies infestat canes propter siccae temperaturae incre- 
inentum. sunt enim a natura sicci, eaque siccitas per aestus augetur. 
itaque humores in eis incalescentes et paulatim exsiccati velut in- 
Üammantur, hinc ft ut nüniae siccitatis causa in rabiem agantur, 
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οἱ φοεγητιῶντες. ὅϑεν xai τὸ σίελον αὐτοῖς ἰῶδες γίγνεται 
χαὶ ξηρότερον. ὅτι δὲ ἐκπυροῦνται, δῆλον ἐκ τοῦ ἀσϑμαίνειν 
πυχνῶς καὶ πυρώδη τὰ ὄμματα ἔχειν καὶ ἠγεῳγμένον τὸ gró- 
μα πρὸς ἔμψυξιν ἀέρος. λυττῶσι δὲ οὐ πάντες οἱ κύνες, 
5dlÀ ὅσοιπερ ἐν τούτοις ξηρύτεροι. τινὲς δὲ φασι καὶ τὸγα 
χύγα τὸ ἄστρον συμβάλλεσθαι κατὰ τινα ἀπόρροιαν τούτοις 
πρὸς τὴν λύσσαν. λυττήσαντες, καϑά φησι Παῦλος ὃ Σινό- 
πτῆς, καὶ βρῶσιν καὶ πόσιν ἀποστρέφονται, σίελον δὲ καὶ 
δαψιλὲς καὶ ἀφρῶδες ἀφιᾶσι, καὶ ἄφωνοι τοὐπίπαν εἰσίν, 
ιοπρὸς δὲ καὶ ἄφρονες, ὡς μηδὲ τοὺς οἰκείους γνωρίζειν. ἐφορ- 
μῶσι dà xard παντὸς χωρὶς ὑλακῆς καὶ δάκνουσι, καὶ Óa- 
χνογτες οὐδὲν ὀχληρὸν παραχρῆμα φέρουσι, πλὴν ὅσον ὀδύνην 
τὴν ἐκ τοῦ τραύματος. ὕστερον δὲ πάϑος ἐμποιοῦσι τὸ κα- 
λούμενον ὑδροφόβιον" φεύγουσι γὰρ τὸ ὕδωρ οἱ λυσσόδηκτοι 
ιδχαὶ ὁρῶντες αὐτὸ καὶ προσφερόμενοι. ἔνιοι δὲ αὐτῶν καὶ D 
ὥσπερ κύνες ὑλαχτοῦσι καὶ δάκνουσιν. ἐπιόντες, καὶ δάκγο»- 
τες αἴτιοι τοῦ αὐτοῦ πάϑους κατέστησαν. 7 δὲ τῶν συμπτο- 
μάτων αἰτία τῶν μὲν ἄλλων δὐδηλος " κατειληφὼς γὰρ ἰὸς 
| TG μύρια πᾶντα xci αὐτὸν τὸν ἐγκέφαλον τοιαῦτα φέρει συμ- 
| aonreuara. τοῦ δὲ φοβεῖσϑαι τὸ ὕδωρ τινὲς μὲν ἔφησαν διὰ 
τὴν ἄμετρον γῴώεσθαι ξηρότητα, οἷα παντελῶς ἠλλοτριωμένης 


| 


7. σιγώπης V, συνόπτης Labbeus. 


perinde atque illi qui exivere de potestate. quo fit ut et salivam 
sicciorem et venenatam babeant. et inflammari eos vel inde patet , 
quod frequentius anbelant, oculos habent flammeos et os apertum 
propter a&ris refrigerationem, nec rabies haec canes omnes vexat, sed 
eos qui sícciores sunt. nonnulli volunt sidus illud, quod canem dicimus, 
nonnihil quasi defluxu quodam ad horum insaniam conferre. caeterum 
postquam hac rabie correpti sunt; quemadmodum Paulus Sinopensis 
ait, tam cibum quam potum aversantur. simul largam :spumeamque 
salivam emittunt, et in universum muti sunt, ac tantopere desipi- 
unt ut ne familiares quidem agnoscant, sed in quosvis absque latra- 
tu irruant et quosvis mordeant. hic morsus non confinuo quicquam 
secmm adfert aegritudinis aut molestiae, praeter eum qui ex ipsa re 
sentitur dolorem. verum deinceps morbus accedit , quem hydropho- 
bium, ab aquae metu, vocant. nam qui a canibus rabiosis morsi 
sunt, aquam reformidant, sive illam intueantur sive propius accedant. 
nonBulli etiam canum more latrant et alios aggressi mordent, quo 
morsu malum ipsum propagant. caeterum quae reliquorum symptoma- 
tam causa sit patet. nam cum venenum omnia membra et ipsum 
adeo cerebrum occupavit, huiusmodi symptomata secum adfert. at 
eius rei, quod aquam metuant, causam aliqui nimiam ad siccitatem 
referuat , quasi prorsus ab humore sint abalienati. Rufus autein per- 
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τῆς ὑγρᾶς οὐσίας" ὃ δέ ys Ῥοῦφος usiayyoMac αὐτοῖς s£- 
dog τὸ τοιοῦτον ἀπεφήνατο γίνεσϑαι, τοῦ ἰοῦ τὸν χυμὸν 
ἐκεῖνον μιμησαμένου καϑ' ὃν ἄλλα πεφόβηνται. καὶ τί χρὴ 
Ῥ, δή πολλὰ λέγειν; ὃν γὰρ τρύπον ἐπὲ τῶν μελαγχολικῶν οὐ μὸν 
ἄλογα ζῶα δοχοῦσιν εἶναι κἀντεῦϑεν τὰς ἐκείνων μιμοῦνται 5 
φωνάς, οἱ δὲ σχεύη δοκοῦσιν εἶναι ὀστράκινα xdx τούτου χα- 
τεαγῆναι καὶ πάνυ δειλαίνονται, ἕτεροι τὸν “Ἄτλαντα vouf- 
ζουσιν ἐπάνω πέπτειν αὐτῶν καὶ διὰ τοῦτο μέγα βοᾶν ἀναγ- 
κάζονται, οὕτω καὶ ἐπὲ τῶν λυσσοδήχτων ἔστιν ἰδεῖν. ὃ ydo 
τοῦ κυνὸς ἰός, καϑάπερ τις χυμὸς μοχϑηρύς, τὸν ἐγχέφαλον το 
αὐτῶν κατασχὼν φοβεῖσϑαι ποιεῖ τὸ ὕδωρ αὐτούς, φοβουμέ- 
γους δὲ τὸν ϑακόντα κύνα φαντάζεσθαι, καὶ οὕτω σπᾶσϑαε 
καὶ τελευτᾶν. ταύτῃ τοι καὲ σοφόν τινα λυσσόδηκτον δἰσελ-- 
ϑεῖν ἐν βαλανείῳ λέγουσι, καὶ ἰδόντα τὸν κύνα .&y τῇ λεχάνῃ 
Bxal μὴ παταπτοηϑέντα εἰπεῖν ,,τί κυνὲ κοινόν ἐστι καὶ βαλα- 15 
γείῳ ;" καὶ περὲ μὲν τούτων οὕτως. 
Ἢ δέ γε ἄρκτος σάρκα τίκτει μήτε τύπον prs μορφὴν 
Ὑ δοἔχθυσαν, τῷ δὲ στόματε λείχουσα ἄρϑρα ἀποτελεῖ, ἀλλὰ 
καὶ οἱ σκύμγοι αὐτῆς οὐ ϑηλάζουσι, μυζῶντες δὲ τοὺς πκόδως 
αὐτῶν ἐντεῦϑεν αὐξάνουσι. τίκτει δὲ πρὸ τοῦ καιροῦ, ἕνα a0 
τῷ ἄρρενι συνέρχηταε, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ τέκτων χενδυνεύει ἡ 
ἄρκτος, ἐν δὲ νυκτὲ ὠδίνουσα προσέχει τῷ τῆς ἄρχτου ἄστρῳ, 


17. Ἧ] 'O P. 


hibet speciem rmaelancholiae quandam eis accidere, nimirurit veneno 
humorem illum $rnitante ob quem alii alia metuunt. et quid mullis 
heic verbis opus est? quemadmodum enim in melancholicis usuveni- 
re videmus ut alii quidem animalia bruta sibi videantur esse ac pro- 

Leréa voces eorum imitentur, alii se vasa esse testacea credant et 
iccirco vehementer metuant ne confringantur, alii supra se delabi 
Atlantem existiment ideoque mirum in modum clament, ita consimile 
quippiam cernere licet etiam iis accidere quos canes rabiosi momor- 

ertt. quippe venenum canis, ceu noxias humor, eorum occupato 
cerebro facit ut aquam metuant; in quo metu canis, a quo morsi 
sunt, imaginatio subit; eoque pacto ringuntur et tandem cam mor- - 
te vitam commutant. perhibetur quidem aliquando philosophus quis- 
piam, qui esset admorsus a cane rabioso, Tatneum imgressus, con- 
specto in pelvi cane nihil exterritus dixisse ,,quid cani commune cum 
balneo? sed de his satis. 

Ursus carnem gignit, quae neque figuram neque formam habet. 
verum deinceps ore lambens articulos in ea efficit. eiusdem catuli 
non laetantar uberíbus, sed sugendo pedes suos augescunt. et parit 
ante tempus ursa, quo cum 1nare congredialur. ipso in partu pericu. 
Jo non caret, ideoque noctu parturiens Ursae sidus inspectando ob- 
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xei οὕτω τίχιει εὐχερῶς. πολυφάγος μὲν ἄρντος στήν, ἐνα 
δὲ χειμῶνε παρακαϑημένη τῷ φωλεῷ καὶ πεινῶσα λεέχει τὸν 
πόδα καὶ τρέφεται. μόνη δὲ αὕτη ἐν γῇ πάσχδε τοῦτο, καὶ 
ἐν ϑαλάσσῃ ὃ πολύπους." 

5 "Ἵλλὰ xai τῶν ὑνάγρων αἱ νομάδες ἐπειδὰν τέχωσεν ἄρ- 
erra, τέμνουσι τὰ αἰδοῖα αὐτῶν, ἵγα μὴ σπερματίζωσι. κα- 
τάξηρον δὲ ζῶον ὃ ὄναγρος, ἐφ᾽ ᾧ καὶ διψαλέον’ κατὰ γὰρ 
τοῦτο καὶ ὃ Ζαβὲὶδ περὸ ὑδάτων διεξιὼν οὕτω φησί, ,προσδό- 
ἔονται ὄναγροι εἷς δήψαν αὐτῶν.᾽" 

t0. «έγεται δὲ καὶ τὴν ἀλώπεκα βρωμάτων ἀποροῦσαν ὕπτέ- 
a» πίπτειν ὡσὲὲ νεχρὰν καὶ φυσᾶσϑαι, κἀντεῦϑεν διογχουμένην 
αὐτὴν ὁρῶντα τὰ πετεινὰ ἐπιβαίνουσιν αὐτῆς καὶ asi νεκρῶς Ὁ 
ἅπτονται. ἐκπηδήσασα οὖν αἴφνης ἢ νεκρὰ συλλαμβάνει xdi 
κατεσϑίεε αὐτά. 

| 15. ᾿μλλὰ αἴγαγρος ταχύτατόν ἐστι ζῶον xad παρὰ τοῖς xon- 

μνοῖς διάγον, διωκόμενον dà ἄλλεταε κατὰ χεράτων, καὶ οὐ 
διαϑλᾶται. . 

Fiívooxs δὲ ὅτι ἑκάστῳ τῶν ζώων, καϑὰ δὴ καὶ ὅ Νε- 

μέσιός φησι, φυσικὴν οὐ λογικὴν ἐνέϑηκε σύνεσιν ὃ ϑεός. 

λοτισὶ δὲ xai πανουργίας ἐνέβαλεν ὑπὲρ τοῦ xai τὰς ἐνεστώσας 

ἐπιβουλὰς ἐχκλίνειν καὶ τὰς μελλούσας προφυλάττεσϑαι. ὕτε 

δὲ φυσιχῶς τὰ τοιαῦτα καὶ oU λογιχῶς ἐνεργοῦσι τὰ ζῶα, 


19. λαϑιχὴν V, διδαχτὴν, ut videtur, Leunclavius. 


servat, eoque pacto diffieultatem partus mitigat. vorax est admodum, 
cunque per hiemem in lustro suo sedet ac esurit, pedem lambendo * 
se nutrit; quod quidem ei soli peculiare est inter animalia terrestria, 
sicut inter marina polypo. 

Cum onagri imáres gignunt, exsecant eorum virilia, ne procre- 
ent. et animal hoc siccissimum est, ideoque sitibundum. qua de cau- 
sa Davides (Psalm. 103 11), de aquis disserens, ait ,,sument eas ona- 

| gri sitis suae restinguendae causa." 

| Vulpeculam nutrimenti laborantem inopia supinam iacere tradunt, 

| quisi si foret mortua, simulque anhelitum retinere. quamobrem hac 

| ipsa de causa distentam conspicatae volucres, in eam se demittunt 

| velutique mortuam attingunt. twm illa subito exsiliéns, quae mor- 
lua credebatur, aves. comprehendit atque devorat. 

Capra silvestris velocissimum animak est et in rupibus degit. 
quodsi quis hanc venatorum persequatur, in cornua desilit uec de- 
irimenti quicquam accipit. 

. Scias autem singulis animalibus, quemadmodum et Nemesius scri- 
| pst, indidisse deum prüdentiam quandam naturalem, non discendo 
| Parabilem. nonnullis versutias etiam dedit, quibus et praesentes in- 
| sidias declinare et praecavere futuras possint. quarum rerum effectio- 
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δῆλον ἐκ τοῦ κατ᾽ εἶδος ἕκαστον ζῶον ὁμοίως ταῦτα ποιεῖν, 
P.65xai μὴ διαλλάττειν αὐτῶν ἐν τῷ πλήϑει τὼς δνεργείας, dÀ- 
λὰ καὶ κατὰ uiav ὅδρμὴν ὅλον τὸ εἶδος χινεῖσϑαι " πῶς γὰρ 
λαγωὸς ὅμοίως τεχνάζεται, καὶ πᾶς λύχος ὁμοίως πανουργεῖ, 
1 - “ €t L4 
καὶ πᾶς πίϑηχος ὁμοίως μιμεῖται. ὅπερ οὐχ ἔστιν ἐπ᾿ dy-5 
ϑρώπων" μυρίαι γὰρ τῶν ἀνθρωπίνων πράξεων αἱ ὅδοί. 
Φ , ? * » t [] 8 , e ? e 
ἐλεύϑερον yag τι καὶ αὐτεξουσιον τὸ AoyuxOov, οϑὲν οὐχ ὃν 
καὶ τὸ αὐτὸ πᾶσιν ἔργον ἀνθρώποις, ὡς ξχάστῳ εἴδει τῶν 
BaàÀoyoy ζώων. φύσει γὰρ μόνῃ ταῦτα κινεῖται, τὰ δὲ φύ- 
'σεε κινούμενα ὁμοίως παρὰ πᾶσιν ἐστίν" αἱ δὲ λογικαὶ πρά- 10 
x ) x * » » » * ? 4 * 
ξεις ἄλλαι nag! ἄλλοις, καὶ οὐκ δὲ ἀναγχῆς αἱ αὐταὶ παρὰ 
ο΄.» b] , L1 ^" , i] L] ^» 
πᾶσι. τὸ μέντοι πρόβατον διὰ τοῦτο λέγεται καὶ naQa τῇ 
γραφῇ ἄκακον, ὅτι σύνεσιν ἰδίαν οὐκ ἔχει ὥστε νομὰς εὑρί- 
Oxéty χαὶ ποτόν, ἂν μή τις ὃ ποιμαίνων αὐτώ. πολλὰ δὲ 
^" , ᾿ ] εἴ ^ 
τῶν ζώων καὶ συνέσεως ἀνθρωπίνης ἐγγὺς ἐστι. καὶ ὅρα τὸν 15 
χερσαῖον ἐχῖνον δύο κατασκευάζοντα ἐπὲ τοῦ φωλεοῦ dva- - 
πνοάς, ngog τε τὸν νότον ἀντιφραττούσας χαὶ τὸν βορρᾶν. εἰ 
1 LJ , ^ 4 ^ “ RI ?, ᾽ [4 
καὶ φυσικῷ λόγῳ πρὸς τὰ τοιαῦτα τῶν ἀλόγων γένη κεχίγη- 
ταις. οὐδὲ γὰρ αὐτεξουσια τὰ ζῶα, καϑα δὴ καὶ ὁ 4αμω- 
σκηνὸς Ιωάννης φησίν, ὅτε μηδὲ λογιχά. λογικῇ γὰρ πάσῃ 20 


17. ἀγτιπραττούσας P. 


nes in brutis a natu?a, non ratione proficisci, vel inde patet , quod 
specierum quarumvis animalia consimiliter haec faciant, nec in tanta 
eorum multitudine operationum sit diversitas. eodem modo nimirum 
et instituto species universa movetur. sollertia lepores omnes consimili 
utuntur, itemque lupi consimili vafritie, consimili denique modo 
quilibet síimius imitari solet; id quod in hominibus locum non ha- 
bet. sunt enim huinanarum actionum rationes atque viae propemo- 
dum infinitae. quippe rationis particeps natura libera suique iuris et 
spontis est. quo fit ut homines universi eodem opere non occupentur 
nec idem agant, quemadmodum in singulis brutorum speciebus usu- 
venire videmus. nimirum baec a sola natura moventur: quae autem a 
natura moventur, consimilia sunt apud omnes. e diverso quae a ratione 
proficiscuntur actiones, aliae sunt apud alios, neque necessario apud 
omnes eaedem. ovis iccirco sacris etiam in litteris pecus simplex mini- 
meque subdolum dicitur, quod prudentiam quandam peculiarem non ha- 
beat, cuius adminiculo reperire pastum potumque possit, si nullum ha- 
beat qui eam saginet. rursusalia quaedam animalia non pauca prope etiam 
humana absunt a prudentia. quo in genere mihi terrestrem echinum, 
quem. erinaceum dicimus, fenestras hauriendi aéris causa suis in latebris 
geminas molientem adspice, quarum altera boreae, austri altera flatus 
obstruat, tametsi ad huiusmodi machinationes, ut caetera quoque 
animalia bruta, solo naturae ductu feratur. nec enim bruta suo quo- 
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φύσει καὶ τὸ αὐτεξούσιον πάντως ἐμπέφυχε ϑέλημα " εἷς τί 
γὰρ ξξεε τὸ λογιχόν, μὴ αὐτεξουσίως λογιζομόγη; τὴν μὲν 
γὰρ φυσικὴν ὄρεξιν καὶ τοῖς ἀλόγοις ζώοις ὃ δημιουργὸς àvé- 
σπειρε, πρὸς σύστασιν τῆς οἰκείας φύσεως ἄγουσαν ἠναγκα- 
δυμένως αὐτά. λόγου γὰρ ὠμοιροῦντα οὐ δύνανται ἄγειν, ἀλλ᾽ Υ.51 
ἄγογται ὑπὸ τῆς φυσικῆς ὀρέξεως, ὅτε ἅμα 5 ὄρεξις γένη- D 
ται, δὐϑέως καὶ Z πρὸς τὴν πρᾶξιν δρμή. οὐ γὰρ λόγῳ ἢ 
βουλῇ ἢ σχέψει ἢ κρίσει κέχρηνται. ὅϑεν ovre ὡς ἀρετὴν 
μετίόντα ἐπαινοῦνται xai μακαρίζονται, οὔτε ὡς κακίαν 
Ἰοπράττοντα χολάζονται. ἣ δὲ λογικὴ φύσις ἔχει μὲν τὴν φυ- 
σικὴν ὑρεξιν κινουμένην, ὑπὸ δὲ τοῦ λόγου ἀγομένην τὸ xai 
ῥυϑμιζομένην. τοῦ γὰρ λόγου τὸ προτέρημα 7j αὐτεξουσιός 
ἐστι ϑέλησις, ἣν δὴ φυσικὴν ἐν τῷ λογιχῷ φαμὲν κίνησιν. 
διὸ xai ὡς ἀρετὴν μετιοῦσα ἐπαιγεῖται καὶ μαχαρίζεται, xai 
ι ὡς χακίαν μετιοῦσα κολάζεται. 
Εἰ δὲ καὶ τοῦτο ζητεῖς, τίνος ἕνεκεν αὐτά τὸ τὰ ζῶα, 60 
xui 0 ἀγϑρῶπος πόδας ἀρτίους ἔχουσι, γίνωσκε ὅτε διὰ τὸ 
μὴ ἀτάχτως ἄλλεσϑαι. οὕτω καὶ γὰρ διὰ μὲν τοῦ ξνὸς ἱστά- 
μενος ὃ ἄγϑρωπος, ὥσπερ πάλιν τὰ ζῶα διὰ δύο ποδῶν, 
Ἰοήρέμα διὰ τῶν ἑτέρων ποιοῦνται τὴν βάδισιν. 
4 


dam arbitratu agunt, sicut et Iohannes Damascenus tradit, cum a 
ratione destituantur, cuius participes naturae voluntatem habent li- 
beram naturaliter. nam cur, obsecro, vi rationis praeditae forent, si 
pro voluntatis arbitrio ratione non uterentur? quippe naturalem ap- 
petitum opifex rerum etiag brutis animalibus indidit, qui ad natu- 
rae suae conservationem ea necessario ducat. quae enim expertia sunt 
rationis ducere non possunt, sed ab naturali appetitione ducuntur. 
quo fit ut cum appetitus existit, mox et impetus ad agendum cum 
eo coniunctus sit. nec enim vel ratione vel consilio vel consideratio- 
ne vel iudicio utuntur. qua ipsa de causa nec ut virtutem colentia 
laudantur et felicia praedicantur, nec ut,obnozia vitiis puniuntur. at 
natura particeps rationis, habet illa quidem appetitum naturalem, 
quo impellitur, sed qui a ratione ducitur apteque dirigitur. nihil enim 
tatio praestantius habet quam quod voluntate libera sit praedita, 
quam in natura rationis participe motionem naturalem dicimus. ic- 
cireo virtutem colens laudatur ac pro beata ducitur, et consimiliter 
obnoxia vitiis punitur. 

Quodsi etiam scire cupis quamobrem tam animalia quam homo 
pai numero pedes habeant, id propterea, factum cognoscito, ne in- 
ordinate confuseque exsilirent. nam hoc rfodo fit, ut dum horpo uni, 
animalia reliqua duobus pedibus insistunt, interim per alios paula- 
tím progressio fiat. in nonnullis animalibus, dilecte fili, consuetudo 
δὲ reapse natura. 
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Ὄντως, ἀγαπητέ, τὸ ἔϑος φύσις ἐπί τισε γίνεται, ὅρα 
γὰρ ὅτι τὰ Zfifjivxà ϑηρία τοῦ μὲν ϑέρους οὗ πίνει, ὅτε μώ- 
λιστα δίψα γίνεται, χειμῶνος δὲ πίνουσιν, ὅταν ἧττον di- 
ψῶσε. τοῦτο δὲ γίνετας πάντῳς διὰ τὸ μή γίνεσϑαι ὕδατα 
ϑέρους ἐν τῇ zfiüvg. τοῦ δὲ χειμῶνος διὰ τὸ γίγεσϑαι πί- 5 

Βγει. ὃ γοῦν ἐκεῖσε εἴϑισται, τοῦτο καὶ ἐν ἄλλοις τόποις τὰ 
ζῶα ταῦτα παραγενόμενα σώζει τὸ ἔϑος. καὶ περὲ μὲν τού-- 
τῶν οὕτως. ᾿ 

Ἱετὰ δὲ ταῦτα, ἤγουν μετὰ τὴν τῶν χερσαίων παρα- 
γωγήν, πλάττει τὸν ἄγϑρωπον ó ϑεός, καὶ τίϑησιν αὐτὸν ἐν 10 
«ῷ παραδείσῳ: ἀλλὰ κἀνταῖϑα πρόσχες, ἀγαπητέ. εἶ γὰρ 
καὶ λέγουσί τινες ὅτι μετὰ τὴν ἑβδόμην ὄκτισε τὸν παράδει-- 
coy ὃ ϑεὸς, τῇ ἸΠωσαϊκῇ δῆϑεν ἱστορίᾳ ἑπόμενοι, ἀλλὰ πε- 
πλάνηνται προφανῶς ür& δὴ παροδευτικῶς ἐπερχόμενοι καὶ 

Οοὐκ ἐρευνητιχῶς τὴν γραφήν. καὶ ἄχουε τί φησιν ὃ θεόπτης τ5 
Ἰβωσῆς ,,κκαὶ συνετέλεσεν ὃ ϑεὸς πάντα ὅσα ἐποίησεν ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ ἔχε" ἐν δὲ τῇ ἑβδόμῃ κατέπαυσεν ἀπὸ πάντων 
τῶν ἔργων αὐτοῦ ὧν ἤρξατο ποιεῖν." ουχοῦν εἰ μετὰ τὴν 
ἑβδόμην οὐδὲν ἀπὸ τοῦ μὴ “ὄντος εἰς τὸ εἶναι παρήγαγε, πῶς 
λοιπὸν ἔκτισε μετὰ τὴν ἑβδόμην τὸν παράδεισον; ἔοιχε μὲν ἢ a2 
γραφὴ λέγειν ὅτε μετὰ τὴν ἑβδόμην ἔχεισται ὃ παράδεισος - 
ἀλλ᾽ οὐχ ἔχει καὶ τὰ τοῦ Oxonot, καϑὼς ὑποπτεύουσι πολ- 


Nam anigalia mihi, quaeso, Libyca intuere, quae per aestatem, 
cum maxime sitiunt, ἃ potu abstinent, peg hiemem, cum sitiunt mi- 
nus, bibunt, id eam ob causam omnino accidit, quod Libya per 
aestatem aquae laboret inopia. quapropter hiberno tempore aquam 
hauriunt, cum eius copiam habent, cumque sic iis in, locis adsueve- 
rint, etiam ad alias regiones delata morem suum resipent. ac de his 
quidem hactenus. ' 

Caeterum post animalium terrestrium creationem deus hominem 
fingit ac in paradiso collocat. quo iam in loco velim animum mihi, 
delecte fili, advertas. quamvis enim volunt aliqui deum post septi- 
mum diem paradisum condidisse, profitentes se Mosaicae historiae 
vestigiis inhaerere, manifesto tamen errant, ut qui transitorie, non 
adhibita perrestigatione conyeniente litteras sacras perlegant. ac vide 
mihi quid spectator ille dei Moses dicat. ,absolvit deus," inquit 
(Gen. 3 2), ,,die sexto cuncta quae fecerat; ac die septimo ab omni- 
bus operibus, quae efficere coeperat, quievit" itaque si post diem 
septimum nihil omnino, quod antea mon exstitisset, in ortum produ- 
xit, qui post diem septimum paradisum condidit? videntur quidem 
litterae sacrae hoc. modo loqui ac si post diem septirhum paradisus 
conditus fuerit: verum alius scopus est earum, de plurium quidem 
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le, zai πείϑον τῷ χρυσορρήμονε Ἰωώννῃ ἐν τῇ εἰς τὴν ἑξαή- 

μερον δωδεκάτῃ 'αὐτοῦ ὁμιλίᾳ λέγοντι ,üt4 τῶν κατὰ συντο- Ὁ. 

μίαν ἱστορηϑέντων ἔμπροσϑεν ἀνακεφαλαίωσιν ποιεῖ ὃ Πωσῆςε 

ὕστερον, τοιαῦτα καὶ φρονεῖν καὶ λέγειν τοὺς ἁπλουστέρους 
δἐποίησεν." ἄλλως τὸ οἰ μετὰ τὴν ἑβδύμην, ὥς φασιν, ἔκτι- 

cra, ὦ παράδεισος, ἀγάγχη πᾶσα καὶ τὴν ἀπὸ τοῦ χοὸς πλά- 

σιν τοῦ Αδάμ, ὥσπερ δὴ καὶ τὴν ὠπὸ πλευρῶς τῆς Εὔας 

ϑἐνοδομήν, μετὰ τὴν ἑβδόμην εἰπεῖν γεγενῆσθαι. τίνος ἕνε.- 

zy; ὅτι καὶ ταύτην ὕστερον ὃ Μωσῆς, ἤγουν μετὰ τὴν, 5. 
ιοέβδόμην, διηγούμενος “εὕρηται. πρὸ τοῦ ᾿δὰμ λοιπὸν ὃ πα- 

ραδεισος. καὶ exovs τί φησιν ὃ Ζαμασκηνὸς Ἰωάννης ἐν τῷ 

περὶ παραδείσον κεφαλαίῳ «ὐτοῦ. (ἐπεὶ δὲ ἔμελλεν ὃ ϑεὸς Ῥ,0] 

& ἀοράτου vs καὶ δρατῆς φύσεως πλαστουργεῖν τὸν ἀνϑρω- 

z0»'xaz' οἰκείαν εἰχόγα v8 καὶ ὁμοίωσιν, ὥσπερ τινὰ βασιλέα 
ιδάρχαγτα πάσης τῆς γῆς καὶ τῶν ἐν αὐτῇ, προκαϑιίστησιν αὖ- 

τῷ οἷόν τε βασίλειον τὸν παράδεισον, ὡς ἐντεῦϑεν αὐτὸν μια- 

καρίαν καὶ παγολβίαν ἔχειν ζωήν." πρόσεχε οὖν" ἐπειδὴ 

γάρ, ὡς εἴρηται, πρὸ τοῦ πλασϑῆναι τὸν ᾿Αδὰμ καϑίστησιν 

αὐτῷ τὸν παράδεισον, εὔδηλον πάντως ὅτε ἐν τῇ ἕχτῃ ἡμέρᾳ 
ποχαὶ τοῦτον ἐφύτευσεν Ó ϑεός, εἶγε καὶ μᾶλλον ὄστη μετὰ 

τὴν ἑβδόμην τοῦ δημιουργεῖν, ὡς ὃ χρυσοῦς τὴν γλῶττάν 

φῆσι. 


sententia. Iohannes Chrysostomus audiendus est tibi, qui in oratio- 
ne de sex dierum operibus XlI dicit Mosem eorum, quae antea 
commemorasset, summam brevibus deinde complectentem , simplicio- 
ribus occasionem praebuisse ut huiusmodi opinionem arriperent at- 
que proferrent. nam caeteroqui, si post diem septimum, ut ipsi 
volunt, paradisus est conditus, ommino dicamus necesse est etiam 
Adami de pulvere formationem, itemque structuram Evae de Adami 
costa, post eundem septimum diem primum factam. quamobrem 
istuc? quia Moses hanc quoque posterius, id est post diem septi- 
mum, narrat. proiade reliquum est paradisum ente Adamum esse 
conditam. et audi, obsecro , quid Johannes Damascenus in capite 
quod de paradiso incripsit dicat. quia deus, inquit, hominem ex na- 
tura partim inadspectabili partim adspectabili creaturus ad imaginem 
similitudinemque suam erat, quasi quendam regem atque principem 
loius terrae ac eorum quae terra continentur, paradisum ei veluti 
regiam quabdam praestruit, uL in eo beatam ac felicissimam vitam 
agere. itaque licet auimadvertere, quod cum ante formationem 
Adami paradisum exstruxerit, manifesto sequatur eum die sexto con- 
situm a deo fuisse, praesertim cum multo magis a septimo die, quem- 
admodum idem orator^aureus tradit , creare desierit. 
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B Φυτεύει τοίνυν ἔν τὸ τῇ ἕχτῃ πρὸ τοῦ ᾿Αδὰμ τὸν ϑεῖον 
παράδεισον κατὰ ἀνατολὰς ἐν Ἐδέμ. ἐξ ἁπάσης γὰρ τῆς γῆς, 
ὥσπερ φησὲ Θεοδώρητος ὃ μέγας τε Βασῶειος καὶ ὃ ἄαμα- 
σκηνὸς Ἰωάννης, τύπον τινὰ κατὰ ἀνατολὰς ἐκλεξάμενος, ὄνο-- 
μαζόμενον μὲν Ἐδέμ, ἐν περιύπτῳ δὲ κείμενον καὶ πάσης τῆς 5 
γῆς ὑψηλότερον, φυτεύει ἐν αὐτῷ τὸν παράδεισον, ὡς ἐντεῦ- 
ϑὲν τρυφερὸν οἷον αὐτὸν εἶναι καὶ ϑαλερὸν εἰσαεί, καϑά φη- 
σι Σεβηριανός" τρυφὴ γὰρ 5 Ἐδὲμ ἑἕρμηνεύεται. ἐν ᾧ δὴ 
τιμῆσαι βουληϑεὶς γεγονότα τὸν ἀνϑρωπον ἔταξεν οἰκεῖν ὃ ε- 
ὁς" ,,xai ἔϑετο" γάρ φησιν αὐτὸν ἐν τῷ παραδείσῳ." ἀλλ᾽ 10 

( ἐντεῦϑεν, ἀγαπητέ, xai τοῦτο μανϑάνομεν, ὅτε ἐξ ἑτέρας μὲν 
ἔπλασε γῆς τὸν ᾿Αὐάμ, μετὰ δὲ ταῦτα ἐν τῷ παραδείσῳ ἐϑε- 
το. καὶ ἄχουδ τί φησιν ἣ γραφή ,xat ἐξαπέστειλεν ὃ ϑεὸς 
τὸν ᾿δὰμ ἐκ τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς, ἐργάζεσθαι τὴν 
γῆν ἐξ ἧς ἐλήφϑη. διὰ τί δὲ καὶ τίνος ἕνεχεν ἔξω τοῦ παρα- ιῦ 
δείσου πλάττει τὸν ἀνθρωπὺν ὃ ϑεύς, εἶθ᾽ οὕτως εἰσαγεε αὐ- 
τὸν ἐν αὐτῷ; ὥστε μαϑεῖν ἐντεῦϑεν αὐτόν, ὡς ὃ χρυσορρή- 
pov Ἰωάννης φησίν, ὅσης ἠξίωτο παρὰ ϑεοῦ τῆς τιμῆς, καὶ 
ὅση παρ᾽ αὐτοῦ ἣ ἀπόλαυσις αὐτῷ ἐχαρίζετο. ὅρα γὰρ ὅτε 
καὶ οἱ ἐξ ἐλαχίστης τάξεως ἐπὲ τὴν ἄνω τὸ καὶ πρώτην dvu-20 

Ὁ βιβαζόμενοι οἴδασιν 8$ ἀνάγκης τίγες πρότερον ἦσαν καὶ ὅπου 
κατήντησαν ὕστερον, ὃ δὴ καὶ οὐ μικρᾶς ἀγαλλιάσεως yüre- 
ται πρόξενον. . 


Conserit ergo deus tempore formationem Adami praecedente di- 
vinum illum paradisum in Edem, versus orientem solem. nam de 
universa terra, quemadmodum et Theodoritus et Basilius ille magnus 
et Iohannes Damascenus aiunt, selecto quodam versus orientem lo- 
co, qui Edem appellabatur et conspicuus erat universaque reliqua 
terra sublimior, in eo ipso paradisum conserit, uti nimirum delicatus 
esset ac perpetuo floridus, quemadmodum Severianus scripsit: nam 
vocabulum Edem si velis interpretari, delicias significa. heic hominem 
conditum deus habitare voluit. etenim in paradiso, quemadmodum 
perscriptum sacris est in litteris, eum collocavit. hinc autem, dilecte 
fili, hoc etiam discimus, deum ex alia terra conditum Adamum in 
paradisum collocasse, qua de re quid sacris exstet in litteris, audi: 
,abegit," inquiunt, ,deus Adamum ex paradiso deliciarum , ut ter- 
ram, unde sumptus erat, coleret." quamobrem vero extra paradisum 
format hominem, eumque deinceps in illum introducit? ut hinc di- 
sceret , de Chrysostomi sententia, quanto ipsum honore deus digna- 
tus 'esset , quantae voluptatis fruitionem concessisset. nam qui de or- 
dine locoque infimo ad superiorein principemque transferuntur , no- 
runt necessario qui prius fuerint et quo deinceps pervenerint, quae 
res non exiguam nobis laetitiam parere consuevit, 





v 
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Πλάττει μὲν οὖν, ὡς εἴρηται, ταῖς ἰδίαις χερσὶ τὸν av- 
ϑρωπον ὁ ϑεός, ο,χαὲ ἔλαβε" γάρ φησι, χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς 
ὁ ϑεός, καὶ ἔπλασε τὸν ἀγϑρωπον, καὶ ἐνεφύσησεν εἰς τὸ 
πρύσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς, καὶ ἐγένετο ὃ ἄνϑρωπος εἰς 
ψυχὴν ζῶσαν." εὐλόγως οὖν τὰ μὲν χερσαῖα πάντα ϑνητὼ 
τυγχάνεις ἐξῆλθε yao, φησιν, ἀπὸ τῆς γῆς σὺν αὐτῇ τῇ 
ψυχῇ" ,,ἐξαγαγέτω" γάρ φησιν ,, γῆ ψυχὴν ζῶσαν." ὃ δὲ 
ἄγϑρωπος μύνος ἀϑαγασίας μετέσχηκεν, ὅτι διὰ τοῦ ϑείου 
ἐμφυσήματος xa) οὐκ ἀπὸ γῆς ὅλαβε τὴν ψυχήν" ,,ἀνεφύ- 
ιοσησε" γάρ φησιν ,,εὶἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς ," av- 
τὴν τὴν νοερὼν δηλονότε ψυχήν. οὐδὲ γὰν ἀπὸ γῆς αὕτη. Ρ. 68 
καὶ πείϑου τῷ ϑεολόγῳ Γρηγορίῳ περὲ τῆς τοῦ ἀνθρώπου 
πλάσεως οὕτως κατὰ ῥῆμα διεξιόνει »καὶ παρὰ μὲν τῆς ὕλης 
λυβὼν τὸ σῶμα ἤδη προὐποστάσης, παρ᾽ ἑαυτοῦ δὲ πνοὴν 
ιδένθείς, ὃ δὴ νοερὰν ψυχὴν ϑεοῦ οἶδεν ὃ λόγος, παράγει τὸν 
ἄνϑρωπον." πρόσεχε οὖν, ἐπειδὴ γὰρ ἡ νοερὰ ψυχὴ δὲ 
ἐμφυσήματος τῷ ἀνθρώπῳ ἐντέϑειται παρὰ ϑεοῦ, διὰ τοῦτο 
καὶ ἀϑανατὸς ἐστιν. ἢ δὲ τῶν ἀλόγων ζώων ψυχὴ dnó γῆς ν.53 
ἐξελϑοῦσα κατὰ τὴν ϑείαν φωνὴν γεώδης ἐστί, διὰ τοῦτο 
τοχαὶ ϑνητή. καὶ περὲ μὲν τούτων οὕτως. ' 
“ἀναγκαῖον δὲ εἰδέναε σε, ἀγαπητέ, καὶ τί φησιν, ἐπὲ 


21. δὲ deerat. 


Fingit ergo deus hominem Jropriis manibus, ut sacrae litterae 
loquuntur (Gen. ἃ 7): ,,sumpto de terra pulvere deus hominem for- 
mavit, et im eius faciem spiritum vitalem inspiravit, ex quo animans 
effectus est." ideoque non abs re animalia cuncta terrestria morti 
sunt obnoxia. quippe de terra orta sunt ipsa cum anima, quemadmo- 
dum sacris in litteris est. dixisse deum ,,edat terra vitalem animam." 
s0lus autem homo factus est immortalitatis ex eo particeps, quod 
animam per adflatum et inspirationem divinam , non e terra accepit. 
Dam in faciem eius. spiritum vitalem inspiravit, nimirum ipsam ani- 
mam intelligendi íacultate praeditam. nec enim dici potest hanc de 
terra exstitisse. persuadebit hoc tibi facile Gregorius ille theologus, 
qui de hominis formatione sic ad verbum, disserit ,,cum de materie 
«ca5$a, quae iam existebat, corpus sumpsisset, eique spiritum ex 
semetipso indidisset, cuius appellatione nobis anima intelligentiae vi 
praedita et imago dei venit, hominem in ortum producit." iccirco 
velim animadvertas, quod cum anima intelligentiae vi ornata per in- 
Spirationem homini a deo fuerit insita, illa ipsa etiam de causa im- 
mortalis sit. at brutorum anima iussu divino exorta de humo terre- 
Hrs est. ideoque morti obnoxia. et de his quidem hoc modo di- 
cum esto. 

Scire autem debes quid hac in parte Chrysostomus quoque tra- 


Glycas. ' "9 
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φύσησε λέξιν xal πάνυ ϑαυμασίως παρείληφε, δι’ αὐτῆς 
ὑπεμφαίνων, ὡς εἴρηται, τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, xai ὅτι τῆς 
τοῦ παναγίου πνεύματος χάριτος, ὡς ὃ ϑειότατός φησι Κύ- 
ριλλος, μέτοχος ὃ ἄνϑρωπος τηνικαῦτα παρήγετο, κἀν ἡ πα- 
ράβασις ὕστερον τὴν τοιαύτην ἡμαύρωσε δωρεὰν καὶ συνέ- 5 
χεεν. ταύτῃ τοι καὶ ἀναστὰς ὃ κύριος ἐκ νεκρῶν ἔνεφύσησε 
τοῖς μαϑηταῖς καὶ εἶπε, λάβετε πνεῦμα ἅγιον." οὐδὲ γὰρ 
ἠνέσχετο χαὶ αὖϑις ἡμᾶς ἀποδεῖξαι τοῦ παναγίου μετέχοντας 
πνεύματος. ὃ δὴ καὶ τήμερον ἐμφυσᾷ τῷ βαπτιζομένῳ ὃ ἱε- 
γ.δάρεύς, ζωογονῶν ὥσπερ τὴν αὐτοῦ ψυχὴν νενεχρωμένην ἤδη το 
τῷ τοῦ ᾿Ἴδὰμ παραπτώματι. | 
᾿Αλλ’ dni τὴν dxolovO/a» τοῦ λόγου καὶ αὖϑις ἐπανι--: 
τέον. ἐνεφύσησεν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς. 7 
μὲν οὖν ἡμετέρα καὶ ἀληϑεστέρα δόξα περὲ τῆς εἰς τὸ σῶμα 
τῆς ψυχῆς ἑνώσεως ἁπλῇ τίς ἐστε καὶ σαφής. τὸ μὲν γὰρ i5 
σῶμα ἐκ yoóg, ἡ δὲ ψυχὴ ὠμέσως ἐκ ϑεοῦ παράγεται. κἀν- 
τεῦϑεν καὶ ἀλλήχων συναπτομένων ζῶον ὃν σύνϑετον γίνεται, 
καὶ τοῦτό ἐστιν 7j xaO" ὑπόστασιν ἕνωσις, 7j ἀμφύπαρχτος 
τῶν ἑτερουσιῶν xav αὐτὸν συνδρομή. ὃ δὴ καὶ ϑαυμάζων 
ὃ τὴν γλῶτταν χρυσοῦς ἔλεγε ,nog ὃν μήτρᾳ 0 ἀνϑρωπος 50 
διαπλάττεται ; καὶ πῶς ἀϑρύον ἡ ϑεοείχελος ψυχὴ τῷ σώμα- 
τι συμπαρυφίσταται;" oi δέ ye σοφίᾳ τῇ ἔξωϑεν ἐγκαυχώμε- 


8. καὶ] μὴ xai? 


est, per illud ipsum, uti diximus, spiritum sanctum commonstrans 
atque denotans, quodque gratiae spiritus sancti particeps homo tum 
conderetur, quemadmodum Cyrillus loquitur, tametsi deinceps man- 
dati divini transgressio donum hoc obscuravit atque confudit. hanc 
ob causam dominus, cum ex mortuis resurrexisset, rursum discipulos 
adflavit, et dixit accipite spiritum sanctum." nec enim ferre poterat 
ut non de integro sancti spiritus participes esse declararemur, quem 
etiam hodie sacerdos ei qui baptizatur adflat, quasi vitae restituens 
eius animam ex Adami transgressione mortuam. 

Verum enimvero ad seriem orationis institutam revertamur. no- 
stra, inquam, eaque verior opinio de corporis cum anima coniun- 
ctione simplex est atque perspicua. corpus enim ex pulvere, anima 
autem citra medium ullum a deo producitur, ideoque dicimus his 
inter se copulatis, animal unum idemque compositum exstitisse; 
quae quidem est illa personalis unitio, nimirum existens utrinque 
naturarum diversarum in unum concursus. quam rem Chrysostomus 
admirans ,,quonam," inquit, ,,pacto in alvo materna formatur homo? 
qui subito anima divinam similitudinem referens existit una cum cor- 
pore?" qui extraria semet efferunt sapientia, cum formatorem homi- 
nis ignoraverint, etiam necessario in ipsa eius formatione aberra- 
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»4 ἐπειδὴ τὸν τοῦ d»9gonov πλάστην 5yrógca», xai περὲ 
τὴν πλάσιν αὐτὴν ἐξ ἀνάγκης ἐσφάλησαν. ἀπὸ γῆς μὲν oj», 
ὡς εἴρηται, ὃ χοῦς, ἐκ ϑεοῦ δὲ ἡ ψυχή. καὶ τοῦτό ἐστιν 
ὃ φησιν 7 γραφὴ ,,»καὶ ἐνεφύσησεν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ 
᾿ ϑηγοὴν ζωῆς, καὶ ἐγένετο ὃ ἀγϑρωπος εἰς ψυχὴν ζῶσαν." 
πρόσεχε οὖν. εὔδηλον γὰρ ἐντεῦϑεν ὅτι μία τίς ἐστιν ἢ ψυ- 
pj δυνάμεις ἔχουσα διαφόρους. ὅϑεν καὶ διὰ παντὸς μὲν 1j 
δίχη τοῦ σώματος, ἑχάστου δὲ μορέου καταλλήλως ἐφάπτε- 
ται. αὐτίκα γὰρ τὸ μὲν ϑυμικὸν αὐτῆς ἐν τῇ καρδίᾳ λέγου- 
ιοσι ποιεῖσϑαι τὴν oixgow , τὸ δὲ ἐπιϑυμητικὸν ὁμοίως ἐν τῷ 
ἥπατι. 7) δὲ λογικὴ αὐτῆς δύναμις αὐτοῦ καϑαπτομένη τοῦ. 70 
ἐγκεφάλου δι’ αὐτοῦ τοῖς πᾶσιν ἐπιλάμπει καὲ δείκνυται. καί 
τιγες μέν, ὧν εἷς ἐστὲ καὶ ᾿Απολλινάριος ὃ τῆς “Ἰαοδικείας 
ἐπίσχοπος, δύο δοξαζουσιν ἐπὲ τοῦ ἀγϑρώπου ψυχάς. xa9' 
ιδεαυτὴν γὰρ εἶναι λέγυυσι τὴν ἀλογίαν, αὐτὸ δηλαδὴ τὸ ἀλο- 
γώτερον μέρος τῆς ψυχῆς ἡμῶν, ὡς ἄλογον ψυχὴν οὖσαν 
χαὶ οὐ μέρος τῆς λογικῆς, πρῶτον μὲν ὅτι χαὶ xaJ ξαυτὴν 
ἐν τοῖς ὠλόγοις ζώοις εὑρίσκεται, ἐξ οὗ δῆλον ὅτι τελεία τίς 
ἐστε καὶ οὐ μέρος ἄλλης, &i9' ὅτε τῶν ἀτοπωτάτων ἐστὲ τῆς 
"ολογικξς ψυχῆς μέρος εἶναι τὸ ἄλογον. ἀλλ᾽ οὗτοι μὲν οὕτως 
dvo δοξάζουσιν ἐπὲ τοῦ ἀγϑρώπου ψυχώς, ἐλέγχονται δὲ τῇ 
λεγούσῃ ϑείᾳ γραφῇ ,,xoi ἐγένετο ὃ ἀνϑρωπος εἰς ψυχὴν ζῶ-Β 


7. ἡ δίχη] διήκει ὃ 


runL est igitur e terra pulvis, cum anima sit a deo profecta. quod 
quidem indicare verbis hís litterae sacrae volunt ,,spiritum vitalem 
infaciem eius inspiravit, ex quo animans effectus est." quibus ex 
verbis, si animum advertas,, perspicue colligitur unam esse animam, 
diversis facultatibus praeditam. quo fit ut per universum se cor- 
pus didat, et ratione modoque consentaneo membris singulis appli- 
cetuf. ac pars quidem eius illa quae vim irascendi continet, sedem 
giam in corde fertur obtinere, altera vero qua concupiscimus, in 
lecinore, tertia, quae rationis facultas est, in cerebro sita per id 
omnibus sese declarat. sunt etiam nonnulli, quorum est in numero 
Apollinarius antistes Laodiceae, qui animas in homine duas esse 
tradunt. volunt enim peculiariter et seorsum esse partem vitae nostrae 
brotam ac rationis expertem, velut animam quandam minime rationa- 
lem, quaeque ne pars quidem sit rationalis animae. id primum ex 
eo statuunt , quod haec peculiariter ac seorsum in brutis etiam re- 
periatur. de quo consequi volunt esse ipsam perfectam , non partem 
alerius. deinde propterea quod maxime sit absurdum animae ratio- 
nalis partem. esse id quod rationis expers sit atque brutum. sic hi 
duas in homine animas sua quidem opinione constituunt, verum per 
litteras sacras refütantur, quarum haec verba sunt , bomo factus est- 
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cap" οὐδὲ yag εἶπεν εἰς ψυχὰς dÀX εἰς ψυχὴν ζῶσαν. 
ἀλλὰ καὶ Πλωτῖνος ὃ σοφός, ᾧ δὴ καὶ ᾿Α΄πολλινάριος ὃ 7fao- 
δικεὺς ἠκολούϑησεν, ἐκ τριῶν λέγει συνεστηκέναι τὸν ἄνϑρω- 
πον, ἔκ τὸ νοὸς καὶ ψυχῆς καὶ σώματος. ἀλλὰ κανταῦϑα 
πεπλάνηται' ὃ γὰρ νοῦς, καϑά φησιν ὃ μέγας Βασίλειος, ὅ 
ταυτοφυής ἔστι τῇ ψυχῇ, καὶ καϑάπερ ὀφϑαλμὸς ἐν σώματι, 
οὕτω xai ὃ νοῦς ἐν αὐτῇ τῇ ψυχῇ. τὸ γὰρ χαϑαριώτερον 
καὶ κυριώτερον μέρος αὐτῆς νοῦς ἐπονομάζεται" καϑὺ δὴ 
καὶ νοερὰ λέγεται 5 τοῦ ἀνθρώπου ψυχή, τῇ μεϑέξει πάντως 
αὐτοῦ τοῦ 9006. 10 
C Καὶ ἐγένετο ὃ ἄνϑρωπος sic ψυχὴν ζῶσαν. 
ἐντεῦϑεν οὖν δρμώμενος ὃ διαληφϑεὶς ϑεῖος ἀνὴρ περὶ syv- 
χῆς καὶ τάδε διέξεισε διττὴν ἔγωγε οἶμαι τὴν δύναμιν τῆς 
ψυχῆς εἶναι μιᾶς καὶ τῆς αὐτῆς ὑπαρχούσης, τὴν μὲν τοῦ 
σώματος ζωτικήν, τὴν δὲ ἑτέραν τῶν ὄντων ϑεωρητικήν, ἣν 15 
δὴ καὶ νοερὰν ὀνομάζομεν. ἀλλὰ τὴν μὲν ζωτικὴν δύναμιν, 
ἐπεὲ συγκέχραται τῷ σώματι, 7 ψυχὴ φυσικῶς διὰ τὴν σὐὺγ- 
κρασιν οὐχ ἐκ προαιρέσεως χορηγεῖ. ἡ δὲ ϑεωρητικὴ δύ- 
pvapuc ἐν προαιρέσει τὴν κίνησιν ἔχει." ταῦτα μὲν οὖν καὶ 
ὃ ϑειότατος ἐπεξηγούμενος ἸΠάξιμος τὸ μὲν τῆς ψυχῆς, ὃ δὴ χο 
V.55xai καϑαρώτερον, ἀπαϑές φησι καὶ ἀμέριστον, νοητῶς τὰ 
νοητὰ διανοούμενον, τὸ δὲ τῆς ψυχῆς παϑητὸν καὶ μεριστόν" 
ὃ δὴ καὶ ταῖς αἰσϑήσεσε μεριζόμενον συναλγεῖ μὲν ἀλγυνο- 


in animam vivam." non enim aiunt in animas, sed in animam vi- 
vam. doctissimus etiam Plotinus ille, quem Laodicensis Apollinarius 
secutus est, hominem de tribus hísce tradit existere, nimirum men- 
te, anima, corpore. qua ipsa in opinione consimiliter fallitur. mens 
enim , ut magnus ille Basilius inquit, eiusdem est cum anima natu- 
rae; quodque corpori oculus est, hoc mens est animae. 

Nam quae pars animae purior est ac principalior, ea mens ap- 
pellatur, sicut hominis anima mentis vi praedita dicitur, haud dubie 
propterea quod mentis sit particeps. hinc exorsus divinus ille Basili- 
us noster haec porro de anima commemorat. duplicem ego faculta- 
tem animae statuo, cum ipsa sit una et eadem. harum altera corpo- 
ris est, nimirum vitalis, altera, contemplatrix rerum, quam et intel- 
ligentem vocamus. vitalem, quamdiu coniuncta corpori est anima, 

' propter ipsam temperaturam horum maturaliter, non ex electione 
suppeditat. contemplatrix facultas in electione consilioque positum 
motum habet. haec divinus etiam Mazimus ille declarans, illam ani- 
mae partem, quae purior est, adfectionum expertem ac indivisilem esse 
dicit, resque mentis intelligentia tantum comprehensiles modo menti 
consentaneo percipere, cum altera. pars animae, adfectionibus obnoxia 
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μένῳ τῷ σώματι, ἡδυνομένῳ δ᾽ αὖ συνηδύνεται" συμφύεται 
γάρ, ὡς εἴρηται, ἢ ψυχή, καϑὰ δὴ καὶ 0 Νύσσης φησί, 
διὰ τῶν σωματικῶν αἰσϑήσεων πρὸς τὰ ἡδέα τοῦ βίου. τῇ 
γὰρ εὐχροίᾳ τῆς ὕλης διὰ τῶν ὀφϑαλμῶν ἐπιτέοπεται, καὶ 
br] ἀχοῇ πρὸς τὰ ἡδέα τῶν ἀχουσματων. τὴν δοπὴν ἔχει, xdv 
τοῖς λοιποῖς ὁμοίως δκάστῃ τῶν αἰσθήσεων συνδιατίϑεται. P. 71 
κατὰ τοῦτο καὶ ὃ Δαμασκχηνὸς Ἰωάννης ἔλεγα τὸ ἀλογώτερον 
μέρος τῆς ψυχῆς παϑητὸν εἶναι καὶ ὀρεκτικόν. καὶ αὖϑις jj 
ψυχὴ παϑητὴ οὖσα τοῦ σώματος τεμνομόνου αὐτὴ μὲν od 
ιοτέμνεται, χαϑὰ δὴ καὶ τὸ σῶμα, συναλγεῖ δὲ ὅμως καὶ συμ- 
πάσχει τῷ πάσχοντι. ὄνϑεν τοι καὶ κοιναὶ μὲν ἡδοναὲ ψυ- 
χῆς καὶ σώματος αἱ ἀπὸ τῶν συναφειῶν καὶ τῶν ἐδωδίμων 
γινόμεναι, ὡς ὃ διαληφϑεὶς ἔφη ϑεῖος ἀνήρ" αἱ δὲ ἀπὸ τῶν 
μαϑημάτων idíg μόγης εἰσὲ τῆς ψυχῆς, μόγου δὲ σώματος 
εὐ δογὰς οὐκ ἂν τις δὕρῃ ποτέ, ὅτε δὲ καὶ παϑητὸν μέρος 
χέχιηταε 5 ψυχή, δι’ οὗ συμπάσχει τῷ σώματι πάσχοντι, 
πανεεῦϑεν ἀδημονεῖται καὶ λυπεῖται καὶ τὰ λοιπὰ παϑὴ δέ-Β 
χεται οἷς μετὰ τὴν ἁμαρτίαν περιέπεσε, δῆλον dE ὧν ὁ κύ- 
οιος ἔλεγε ονῦν ἡ ψυχή μου τετάρακται." συγκεχώρηται γὰρ 
2075 ἁγίᾳ αὐτοῦ ψυχῇ, καϑὰ δὴ καὶ τῷ σώματι, πάσχειν ἔστεν 
ὅτε τὰ ἴδια, καὶ τῆς κενώσεως μέτρον τετήρηχεν ἁπανταχοῦ, 


et divisilis, quae nimirum in sensus dividitur, corpori dolenti condoleat, 
et eodem voluptatem capiente voluptatis eiusdem particeps fiat. etenim 
anima, sicut et Nyssenus antistes scripsit, per sensus corporeos cum 
iis quae in hominum vita iucunda sunt quasi coalescit et coniungi- 
tur. rerum exterarum et crassarum elegantia per oculos oblectatur, per 
aures in auditu iucunda propendet, itidemque in reliquis sensu quo- 
libet adficitur. bac de causa Iohannes etiam Damascenus partem ani- 
mae rationis expertem maximeque brutam adíectionibus esse tradit 
obnoxiam et concupiscendi vim habere. sunt eiusdem haec quoque 
verba ,cum adficitur anima in sectione corporis, ipsa quidem non 
secatur uti corpus, sed nihilominus ei condolet ac cum patiente 
patitur" inde fit ut. communes sint animae corporique voluptates, 
quae de complexibus et ciborum fruitione percipiuntur , sicut idem 
inquit: at quae de disciplinis liberalibus oblectationes proveniunt, 
animae soli peculiares sunt, cum voluptates corpori soli peculiares 
nullae reperiantur. esse autem in anima partem quandam , quae ad- 
fii patique possit, et per quam corpori patienti sic compatiatur ut 
et angatur et moereat et reliquas adfectiones experiatur, quibus ob- 
noxia post lapsum esse coepit, de ipsius domini verbis (Ioh. 12 17) 
intelligi potest, ,,anima mea modo perturbata est," nam sanctae ipsi- 
us animae, sicut et corpori, concessum hoc etat ut nonnunquam ea 
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dc ὃ ϑειότατος ἔφησε Κυριλλοςς.ς τὰ πάϑη καὶ γὰρ ταῦτα, 
ἤγουν ἡδονὴ καὶ λύπη καὶ ἀϑυμία προηγουμένως, οὐμενοῦν 
τῇ τῶν ἀνθρώπων φύσει κατ᾽ ἀρχὰς συνεκείσϑησαν, ἀλλ᾽ ὡς 
ὃ ϑειότατός φησι αξιμος, ὕστερον ἐπεισήχϑη ταῦτα διὰ 
τὴν τελειότητος ἔκπτωσιν, τῷ ἀλογωτέρῳ μέρει προσφυέντα 5 
τῆς φύσεως. τούτοις μὲν οὖν ἀχολούϑως καὶ ὃ μέγας διέξ- 
εἰσι Βασίλειος, λέγων ,,0xóntt τίς 7j ἀπὸ σαρκὸς πρὸς ψυ-- 
χὴν ἐπανιοῦσα συμπάϑεια, πῶς δέχεται μὲν τὴν ζωὴν ἐκ 
τῆς ψυχῆς τὸ σῶμα, δέχεται δὲ ἀλγηδόνας ἀπὸ τοῦ σώματος 
ἢ ψυχή." καὶ οὗτοι μὲν οὕτως" ὁ δὲ ᾿Αριστοτέλης ἀνϑρω- 10 
πίνοις λογισμοῖς ἐρειδόμενος ἐν αὐτῇ διισχυρίζεται τῇ καρ- 
δίᾳ τὸν ἡγεμόνα νοῦν ποιεῖσϑαιε τὴν οἴκησιν, ὡς ἐντεῦϑεν 
τὴν προαιρετικὴν αὐτοῦ δύναμιν εὐπετῶς ἐφ᾽ ἅπαν τὸ σῶμα 
διαμερίζεσϑαι. ἕτεροι δ᾽ αὖ ὥσπερ ἀχρόπολίν τινα τὴν κε- 

ἷ Ὁ φαλὴν δεδομῆσϑαι παρὰ τῆς φύσεως λέγουσιν, ὡς ἐν αὐτῇ τὉ 
τὸν ἡγεμόνα νοῦν ἐνδιαϊιτῶσϑαι, καϑάπερ τινὰ βασιλέα τοῦ 
παντὸς ὑπερχαϑήμενον σώματος. οἱ δὲ γε τὸ τῆς ἐκχλησέας 
πρεσβεύοντες ὀρϑόδοξον φρόνημα τὴν κατ᾽ εἰχόνα θεοῦ xzi- 
σϑεῖσαν νοερὰν ἡμῶν ψυχὴν ἔν τινε τόπῳ τοῦ σώματος, 
ἀσώματον οὖσαν, τοπικῶς περιορέζειν οὐκ ἴσασιν" ὅλη xal χο 
γὰρ δι’ ὅλου διήκει τοῦ σώματος, ὅλον αὐτὸ ψυχοῦσα xci 

᾿ ὅλον ὅλη χαταφωτίζουσα. καὶ καϑάπερ ὃ ϑεὸς οὗ καὶ κατ᾽ 


perpeteretur , quae utrique propria sunt. adeoque modum inanitionis 
ubique servavit, quemadmodum vir divinissimus Cyrillus loquitur. 
nec tamen adfectiones istae ab initio cum hominum natura conditae 
sunt, sed posterius, ut Maximus loquitur, irrepserurt, ac propter 
amissionem perfectionis illi naturae parti adhaeserunt quae bruta 
est ac rationis expers. tradit his consentanea Basilius quoque; cum 
sit ,considera mihi quae mutua sit adfectio de carne ad animam 
penetrans, qui corpus ab anima vitam accipiat, et vicissim anima 
dolorum corporis particeps fia." et haec quidem ab his tradita sunt. 
Aristoteles autem rationibus humanis innixus mentem, quae in ho- 
mine principatum obtinet, sedem in corde suam habere confirmat , 
unde vis eius ab electione consilioque pendens universum in corpus 
facile distribuatur, alii caput instar cuiusdam arcis a natura dicunt 
exstructum, ut princeps in homine mens degat in eo quasique rex 
sedem supra corpus universum positam habeat. verum qui ecclesiae 
sententiam sequuntur, animam nostram intelligentiae vi' praeditam, 
quae ad imaginem dei condita est et corporis est expers, in certo 
quodam corporis loco circumscribere localiter nolunt, nam tota per 
totum corpus sese didit, et ipsum animat, totumque tota collustrat. 
et quemadmodum deus, cuius ad imaginem condita est, non pars 


- 
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εἰχόγα. δεδημιούργηται αὕτη, οὐ μέοος ἐν μέρει ἀλλ᾽ ὅλος 
ép τῷ κόσμῳ κατ᾽ οὐσίαν περίεστιν, οὕτω καὶ 7j τοῦ πρῶωτο- 
τύπου εἰχὼν ἀμερὴς οὖσα καὶ ἀδιάστατος ἀμερῶς καὶ ἀδια- 
στάτως ὅλη ὅλῳ τῷ σώματι πρόσεστι. καὶ τούτου χάριν μὴ Ρ. 75 
5javuabs^ ἵσταται μὲν γὰρ αὕτη ἐφ᾽ ξαυτῆς καϑάπερ ἡλια- 
χή τις σφαῖρα οὐχ ἔξω τοῦ σώματος ἀλλ᾽ ὑπερφυῶς ἐν av- 
τῷ, συμπλέκεται δὲ τούτῳ ταῖς ἀφ’ ξαυτῆς προϊούσαις αὐ. V. 56 
γαῖς, αἵτινες xai τεμνομένου τοῦ σώματος ἀπαϑεῖς καὶ ἀδια.. 
τμητοι μένουσιν, ὥσπερ δὴ καὶ τοῦ ἀέρος ταῖς τῶν ἀνέμων 
ιοπροαῖς κινουμένου καὶ μεταπέπτογτος τὸ ἡλιακὸν φῶς ἅπαξ 
αὐτῷ συμπλαχὲν οὐτ τομὴν οὔτο ῥεῦσιν οὔτε μετάατασιν 
ὑφίσταται. ͵ 
Καὶ ὃ μὲν νοῦς ἀσώματός ἔστιν ἀληϑῶς καὶ ἀόρατος, 
ἀλλ᾽ ὕμως ὡς ἐν ὀργάνῳ τῷ σώματι τὴν οἰκείαν ἐνέργειαν B 
ιὸ δείκνυσι. καὶ εἴωϑε μὲν ὃ νοῦς ἐνεργεῖν ἂν οἷς ὑγιῶς τὸ 
σῶμα διάκειται, ἐπὲ δὲ τῶν ἀσϑενῶς ἐχόντων τὴν τεχνικὴν 
αὐτοῦ δύναμιν δέξασθαι ἄπρακτος πάντῃ καὶ ἀνενέργητος 
φαίνεται, πλὴν ov xaJ' ἑαυτὸν αὐτὸς παραβλάπτεται, καϑά- 
περ τισὲ τῶν ἔξωθεν ἔδοξεν" οὐδὲ γὰρ ἁρμονίας ὀργάνου 
20:06 ὁπωσδήποτε διεφϑορυίας ἀνάγκη πᾶσαν καὶ αὐτὴν τοῦ 
τεχνίτου τὴν τέχνην συνδιαφϑείρεσϑαι. καὶ ὅτι μὲν τῷ σώ- 
ματι σύνεστιν 7j ψυχή, οἶδα, τὸ δὲ πῶς ὃν σώματι τὸ dom- 


1. ὅλως P. 0. πᾶσαϑ 


in parte, sed totus totum mundum complectitur essentia sua, sic 
etiam principis illius exemplaris simulacrum , cum partium sit expers 
et dimensione careat, citra divisionem ac dimensionem ullam totum 
toti corpori adest. quam quidem rem admirari desine. consistit enim 
peculiariter anima quasi globus quidam solaris non extra corpus, sed 
in ipso, idque modo quodam ultra naturali. simul corpori connexa 
est per derivatos ex ipsa radios, qui si corpus sectione laedatur, 
tamen haud adficiuntur et sectionem nullam experiuntur. prorsus ut 
aére per flatus ventorum moto et agitato lux solaris ei semel con- 
nera neque sectionem neque fluxum neque mutationem patitur. 
Estque mens reapse quidem expers corporis et inadspectabilis, 
verum nihilominus in corpore tanquam instrumento suam efficacita- 
tem declarat. eadem in iis quorum sana recteque adfecta sunt cor- 
pora efficaciter agit, cum in aliis, qui facultatis eius artificiosae non 
sunt capaces, otiosa sit ac nihil omnino perficiat. non tamen ipsa 
respectu sui laeditur, quemadmodum extrariis quibusdam philosophis 
visum fnit. nam si maxime cuiusdam instrumenti harmonia quoquo 
modo corrumpatur, non tamen omnino sequi necesse est ut ars ipsi- 
us etiam artificis propterea periisse statuatur. adesse quidem in cor- 


/ 
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ματον οὐκ οἶδα" οὐδὲ ydg αἰδεσϑήσομαι τὴν ἀγνοιαν ἐπὲ 
ατούτοις ὁμολογῶν. εἰ γὰρ ἔξηπλῶσϑαι ταύτην εἴπῃ τις ὅλῳ 
τῷ ὕγχῳ τοῦ σώματος, καϑάπερ δὴ καὶ ὃ χρυσορρήμων φη- 
oí, καὶ οὐκ ἔχει λόγον τὸ λεγόμδνον" τοῦτο καὶ γὰρ ἴδιον 
τῶν σωμάτων ἐστίν. ἄλλως τὸ εἰ ἐξηπλοῦτο τῷ τοῦ σώμα- 5 
τος ὄγκῳ, καὶ συνετέμνετο ἄν, τῶν χειρῶν πολλάκις καὶ τῶν 
ποδῶν ἐκχοπέντων. ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν ἐν ὅλῳ τῷ σώματι, ἔν 
τινε δὲ μέρει αὐτοῦ συνείλεχται. οὐχοῦν ὠἀνάγχη νεχρὰ τὰ 
λοιπὰ γίνεσϑαε μέρη" τὸ γὰρ ἄψυχον πάντως νεχρόν. ἀλλ᾽ 
οὐδὲ τοῦτο ἔστιν εἰπεῖν. ὅτε μὲν γὰρ ἐν τῷ σώματί ἔστεν τὸ 
Ὁ ἡμῶν, οἴδαμεν, τὸ δὲ πῶς οὐκ οἴδαμεν. καὶ ὅτι μὲν ἀὕλός ^ 
ἐστι καὶ ἀσώματος 7 ψυχή, οἶδα (ἤκουσα yag) , τί δὲ τὸ si- 
dog αὐτῆς καὶ ποταπὴ τὴν οὐσίαν, οὐκ οἶδα, ὅτε καὶ ἄνερ- 
μήνευτον τοῦτο μεμένηκε. πῶς γὰρ ἂν καὶ εἰδείη τις τὴν 
κατ᾽ εἰκόνα χεισϑεῖσαν τοῦ ἀπερενοήτου καὶ ἀκαταλήπτου ϑὲε- 15 
οὔ; δὰν 7 τῆς ψυχῆς οὐσίᾳ κατελαμβάνετο, κατελαμβάνετο 
ἂν xài αὐτὸ τὸ τῆς εἰκόνος πρωτότυπον" εἰ δὲ τὸ πρωτότυ- 
πον ἀκατάληπτον, ἀχατάληπτος ἐξ ἀνάγχης καὶ 7 τοῦ πρω- 
τοτύπου εἰκών. ἔνθεν τοι καὶ πολλὰ μὲν ἐφιλοσοφήϑη περὲ 
αὐτῆς, οὐδεὶς δὸ τὴν ταύτης οὐσίαν ἠδυνήϑη καταλαβέσϑαι λο 


.17. τὸ vj;] τὸ deerat. 


pore animam novi: at qui res corporis expers in corpore sit, igno- 
ro. non enim imperitiam hac in parte meam fateri me pudet. quippe 
si quis eam dicat expansam esse per totam corporis molem, sicut 
Chrysostomus ait, id ipsum ratione caret. nam tale quiddam corpo- 
ribis est proprium ; ac praesertim si extendi cum mole corporis di- 
catur, etiam sequeretur eam una resecari, quoties manus atque pedes 
amputantur. at enim statnamus eam per corpus universum non esse 
sparsam, sed una quadam ipsius in parte collectam. ita vero sequi 
necesse est ut membra reliqua sint mortua. nam quod expers est 
animae, prorsus mortuum est; id quod heic dici nequit. quamobrem 
esse quidem illam in corpore nostro scimus, at quo pacto sit igno- 
ramus. itidem animam expertem esse materiei crassae ac incorpoream 
. $cio, quando ita se rem habere accepi: verum quae sit eius species 
sive forma vel qualis essentia, scire nequeo. quippe non potest hoc 
oratione cuiusquam explicari. nam qui cernere quis eam possit, quae 
condita est ad imaginem dei, quem nec intelligentiae vi nec ulla 
perceptione comprehendere possumus ? quippe si animae comprehen- 
i posset essentia, posset itidem imaginis quoque princeps exemplar 
comprehendi. at si nequit exemplar illud princeps comprehendi, etiam 
necessario sequetur imaginem eius consimiliter comprehendi non pos- 
86. qua de causa fit. ut tametsi multa multi de ea commentati sint , 
nemo tamen essentiam ipsius unquam percipere potuerit, conditam , 
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ποιέ, κατ᾿ εἰκόνα, ὡς εἴρηται, κτισθεῖσαν τοῦ ἀχαταλήπτου P. 73 
καὶ ἀπερενοήτου ϑεοῦ. αλλὰ καὶ παιδεύων ἡμᾶς ὁ ϑεὸς 
dort ταπειγὸν ἔχειν φρόνημα καὶ μὴ τὰ περὲ ἡμᾶς ὅλως 
φαγτάζεσϑαι, τοιαύτην ἀκαταληψίαν ἐνέθϑηχε τῇ ψυχῇ. 

8 Πρόσεχε δὲ, ἀγαπητέ. φϑάσας μὸν γὰρ ὃ λόγος ἔδει- 
ξεν ὅτε ἀϑρόον ἐν τῇ μήτρᾳ ἢ ϑεοείκελος τῷ σώματι συμπα- 
ρυφίστατο ψυχή, κἀντεῦϑεν 8» ζῶον σύγνϑετον ἀποτελεῖται ὃ 
ἄγϑρωπος. καὶ τοῦτ᾽ ἔστιν ἡ καϑ' ὑπόστασιν ἕγωσις, τοῦτ᾽ ἔστιν 
ἡ ἀμφύπαρχτος τῶν ἑδτερουσέωγ κατ᾽ αὐτὸν συνδρομή. xa 

100» τοίνυν τρόπον ἀϑρόον ἀλλήλοις ἐν τῇ μήτρᾳ συντρέχουσι 
τό τὲ σῶμα καὶ ἡ ψυχή, κατὰ τὸν αὐτὸν αὖϑις ἀϑρόον dÀ-B 
λήλων διέσταγται κατά ye τὸν τοῦ ϑανάτου καιρόν, ὃ τοίνυν 
οἰόμενος τὴν ψυχὴν κατὰ βραχὺ τοῦ σώματος ὑπαναχωρεῖν 
ἐν τῷ τοῦ Jurarov καιρῷ διὰ τὸ κατεψῦχϑαί τὸ xai παντά- 

15zacw ἀναισϑητεῖν. τὰ ἄκρα τῶν μὴ ἐξάπινα τελευτώντων, 
ὥσπερ ὠπὸ τῶν περώτων τοῦ σώματος ἀρχομένης αὐτῆς συ- 
στέλλεσθαι καὶ κατὰ μέρος δλέττεσθαι, ἵνα ἐπειδὰν ὕλη πρὸς V. 5j 
τὴν καρδίαν συσπειραϑῇ, ὃ τοιοῦτος ἡπάτηται" οὐ γὰρ οὔ- 
τως ἔχει, αλλ ὥσπερ ἀχρόνως ἐπιλάμπει τῷ σώματι δίκην 

Ἰοήλίου ἐξάπινα τὸν ἀέρα καταφωτίζοντος, κατὰ τὸν αὐτὸν C 
λόγον καὶ ἐκεῖθεν ἀφίπεαται. οὔκουν ἐκτείνεται τοῦτο, καϑὰ 
ἄγωϑεν εἴπομεν, οὐδὲ διίσταται, ἀλλὰ καὶ ὅλον dv ὅλου 


18. post συσπειραϑῇ adde ἀϑρόον ἐξίῃ vel eiusmodi aliquid. 


ut dictum est, ad imaginem dei neminis cogitatione ac intelligentia 
comprehensilis. deus quidem certe nos castigans et erudiens, ut ani- 
mo demisso simus nec imaginationibus nostris omnia quae in nobis 
sunt complecti velimus, huiusmodi quandam obscuritatem perceptio- 
nis animae indidit. 

Heic autem animum mihi, dilecte fili, advertito. dictum est su- 
pr in alvo materna subito animam, quae dei refert imaginem, una 
cum corpore existere, atque hoc pacto animal unum idque compoei- 
lum absolvi, quem hominem dicimus. esse item hanc unitionem per- 
sonalem, nimirum existentem utrinque naturarum diversarum in unum 
concursionem. igitur quo pacto corpus et anima subito in alvo ma- 
terna concurrunt, eodem quoque rursus a se invicem subito mortis 
tempore dirimuntur. quare si quis existimat animam 'e corpore pau- 
latim tempore mortis excedere propterea, quod membrorum extremae 
partes in iis qui subito non emoriuntur plane frigeant ac sensum 
amittant, tanquam si a corporis extremitatibus inciperet sese contra- 
here paulatimque veluti convolvere, ut posteaquam ad cor tota col- 
lecta fuerit, subito inde eflletur, omnino is opinione sua fallitur. 
quippe res eo se pacto non habet, sed quemadmodum citra temporis 
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Ψυχοῦσα οὐδὲν ἧττον ἐφ᾽ ξαυτῆς ἕστηκε, τί dé ἔστι τὸ συν- 
ἐχτεταμένον τῷ σώματι καὶ ζωοῦν αὐτό; ἡ φύσις καὶ ἡ 
ἄλογος ζωή. οὐδὲ γὰρ ἣν εὐπρεπὸς τῷ παχεῖ προσομιλῆσαε 
σώματε τὴν ψυχὴν ἄνευ τινὸς προσφυοῦς τοῖς ἄχροις μεσό- 
τητος. xai αὕτη μὲν πρὸ τῆς παντελοῦς ἀποπνεύσεως τοῖς 5 
ἀκρωτηρίοις συναποσβέννυται, οὐ μὴν ἐκεῖϑεν ὑποχωρεῖ. rv 
γὰρ ἂν ἀϑάνατος ἐπανερχομένη πρὸς ξαυτήν. ἣ δέ γε ψυχὴ 

Dro) μέσου τούτου δεσμοῦ διαλυϑέντος, ὥσπερ ἐν ἀτόμῳ 7 
διπῇ ὀφθαλμοῦ, Ó φησιν ἀπόστολος, τοῦ σώματος ἔξει- 
σι. καὶ τοσαῦτα μὲν ὃ λόγος 20m διείληφε περὲ αὐτῆς τῆς τὸ 
ψυχῆς. ! 

“ἀναγκαῖον δὲ προσδιατρῖψαε μιχρὸν καὶ τοῖς ἔχπαλαι 
περὲ αὐτοῦ φυσιολογηϑεῖσι τοῦ σώματος. τίνος ἕνεκεν; ὅτε 
κατὰ τὴν αὐτοῦ διάϑεσιν εἴωθεν ἡ ψυχὴ ἐνεργεῖν. καϑάπερ 
γὰρ ὃ λαμπρὸς οὗτος ἥλιος κατὰ τὴν τοῦ ἀέρος εἶτε παχύ- ι5 
Tyra εἶτε λεπτότητα πρὸς ἡμᾶς τὰς ἀχτῖνας ἀφίησιν, οὕτω 
καὶ νοερὰ ψυχὴ κατὰ τὴν ὀργάνου διάϑεσιν τὴν ξαυτῆς ἐνέρ- 
γειων δείχγυσιν. ἐντεῦϑεν χαὶ μωρὸν ἔστιν ἰδεῖν καὶ μὴ τοιυ-" 
οὔὗτον, ὑπνηλὸν καὶ γρήγορον, ϑυμώδη xai πρᾶον, ἀνδρεῖον 

P.24 καὶ δειλόν, καὶ ὅσα τοιαῦτα. xai μὴ μῦϑον ἡγοῦ τὰ λεγό- 20 


17. τὴν δργ.} τὴν toi? 


intervallum elucet anima in corpore, solis instar aéra subito collu- 
8Lrantis, eodem modo etiam inde avolat. quamobrem nec extenditur, 
ut superius indicabamus, nec dimensionem admittit: sed tota totum 
corpus animans nihilominus peculiariter ex se consistit. quid est au- 
tem quod extenditur simul cum corpore et ipsum animat? natura et 
vita rationis expers. neque decebat in crasso versari corpore animam, 
absque medio quodam extremis cognato. ipsa quidem ante exspira- 
tionem postremam ufia cum extremitatibus extinguitur, non inde mi- 
grat: foret enim fmmortalis, si ad se ipsam colligeretur. at hoc in- 
termedio vinculo dissoluto, tanquam in spatio temporis impartibili - 
vel oculi momento, sicut apostolus loquitur , anima e corpore disce- 
dit. et hactenus quidem de anima dictum esto. 

Fuerit autem pretium operae nonnihil nos iis etiam immorari 
quae de corpore quidam olim disseruerunt; idque de causa potissi- 
mum ea, quod pro dispositione corporis et adfectione anima quo- 
que consueverit agere. nam quemadmodum sol pro aéris sive crassi- 
tie sive subtilitate radios etiam ad nos diversos emittit, sic et ani- 
ma vi praedita intelligentiae pro instrumenti adfectione suam effica- 
citatem declarat. hinc quosdam esse fatuos videmus, quosdam non 
item ; hinc alios somnolentos, alios vigilantes; alios iracundos , alios 
mites ; alios fortes , alios timidos: quibus adde quae sunt eius gene- 
ris alia. nec pro fabulis haec tibi ducenda sunt. quippe vir eximius, 


ANNALIUM PARS I. 1άϊ 


μέγα" ἔχεις γὰρ T0» Σιναΐτην ϑεῖον ᾿Δναστάσιον λέγοντα ug 
τὸν ϑεὸν εἶνε τῶν τοιούτων αἴτιον, αὐτὴν δὲ μᾶλλον τὴν 
φύσιν καὶ τὴν τῶν τεσσάρων στοιχείων συνδρομὴν xgi συνέ- 
9» 1 LR t [od “ Hi 
levciv. ἂν γὰρ εὑρεϑῇ πλημμύρα τοῦ ϑερμοῦ στοιχείου ἐν 
τῇ ὥρᾳ τῆς τοῦ βρέφους συλλήψεως, ϑερμῆς κράσεως τὸ 
τιχτόμενον γίγνεται" ἐὰν δὲ τὸ ψυχρὸν καϑυπεφτερήσῃ στοι- 
χεῖον, ψυχροτέρας ἕξεως εὑρίσκεται τὸ τικτόμενον. ἐντεῦϑεν 
λοιπὸν ὅ τε ϑυμώδης καὶ ὃ πρᾶος, ὃ ἀνδρεῖος, καὶ δειλός. 
καὶ ὅρα τὸν σῦν καὶ τὸν ἔλαφον, τὸν μὲν πρὸς πόλεμον ἕτοι- 
10u0» διὰ ϑερμότητα, τὸν δὲ τὴν μάχην φεύγοντα διὰ τὴν ἐχΒ 
ψυχρότητος αὐτῷ προσοῦσαν δειλίαν. ἐὰν δὲ τὸ ξηρὸν. ὕπερ- 
τερήσῃ στοιχεῖον, νηφάλεόν τινα καὶ γρήγορον ἀποτίκτει ἂγ- 
ϑρῶπον, ip ᾧ καί τις σοφὸς ; ᾧ ὄνομα Ἡράκλειτος, ἔλεγε 
Uvyn ξηροτέρη σοφωτέρη," ψυχὴν ἐνταῦϑα τὴν τοῦ ἐγκε- 
ιὄφαλου καλέσας οὐσίαν. ἐὰν δὲ τὸ ὑγρὸν πλεονάσῃ στοιχεῖον, 
γωϑρὸν τινα ποιεῖ καὶ δυσκίνητον. κατὰ ταῦτα λοιπὸν 7 ἐκ 
φύσεως πραότης φρόνησις τὲ καὶ σωφροσύνη οὐκ ὠρεταὶ toig . 
ϑείοις πατρᾶσε κρίνονται, φυσικὰ δὲ πλεονεχτήματα. χαὲ 
πρόσχες αὐτῷ τῷ μεγάλῳ Βασιλείῳ λέγοντε «πολλοὺς ἔγνων 
| tegucet μισοῦντας τὸ μίγνυσθαι γυναικί, ἄρ᾽ οὖν σώφρονας C 
αὐτοὺς ὀγομάσομεν; οὐδαμῶς: σωφροσύνη γάρ ἐστιν αὐτὴ 
7 ἐγκράτεια καὶ τὸ μαχόμενον περιγενέσϑαι τῶν ἡδονῶν." καὶ 
περὲ μὲν τούτων οὕτως. ᾿ 
Ánastasius Sinaites, ait deum non esse talium auctorem, sed ipsam 
potius naturam et elementorum quattuor concursum, nam si elemen- 
ü calidi abundantia tempore conceptionis inveniatur, temperamentum 
quoque calidum consequitur id quod tum gignitur. sin elementi frigidi 
vis maior fuerit, fetus etiam frigidus procreatur. eadem de causa vel 
iracundi vel mites, vel fortes vel formidolosi homines gignuntur. 
aprum heic mihi cum cervo intuere, quorum ille paratus est ad pu- 
gnam ob calorem, heic pugnam reformidat et fugit ob eam quam 
habet ex frigore, timiditatem. quodsi abundaverit sicci vis elementi, 
homo sobrius atque vigil procreatur. de quo priscus quidam philoso- 
phus Heraclitus dixit, animam quo siccior sit, eo sapientiorem esse; 
qubus in verbis animam vocat essentiam cerebri. sei denique copia: 
frigidi elementi superaverit, gignitur ignavus quidam homo, quique 
difücnlter ad agendum impellitur. quo fit ut naturalem mansuetudi- 
nem prudentiam temperantiam non virtutum loco divini patres habe- 
ant, sed. esse naturalia quaedam beneficia, quibus excellant alios 
ali, statuant. Basilius quid dicat, advertito. ,, multos novi qui a 
natura complexus Venereos odere. num eos temperantes vocabimus? 
nequaquam: nam temperantia est continentia quaedam , qua volupta- 
tes nobiscum pugnantes vincimus," ac de his quidem hoc modo di- 
ctum esto. 
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V.58 hd τί dà πλάτεων ὃ ϑεὸς τὸν ἀνϑρωπον ovx ἔλαβε βῶ- 
λον, ἀλλὰ χοῦν τὸ λεπτότατον; ὁμοῦ μὲν ἐκ τούτου καὶ τὸ 
φύσημα καταστέλλων ἡμῶν, ὅμοῦ δὲ καὶ διδοὺς ἐντεῦϑεν ἐλ- 
πίδα τῆς ἀναστάσεως. ἐπειδὴ προῇδειε ὅτε μέλλει. τελευτᾶν 

Ὡτὸ ζῶον καὶ εἰς χοῦν καταντᾶν, προλαβὼν ἐν τῇ δημιουργίᾳ 5 
τὴν ἐλπίδα τῆς ἀναστάσεως δίδωσι. λαμβάνει χοῦν ἀπὸ τῆς ^ 
γῆς, ἵν᾿ ὅταν ἴδῃς ἐν τάφῳ χοῦν, γνῷς ὅτε ὃ ἐκεῖνον πλάσας 
καὶ τοῦτον ἀνίστησιν. ἀλλὰ καὶ τέγος ἕνεχεν, ἐπιζητεῖς, δε-- 
πλοῦν πλάττει τὸν ἄνϑρωπον ἔκ τὸ ψυχῆς νοερᾶς καὶ σώμα- 
τος; ὥστε σύνδεσμον εἶναι τοῦ T6 νοητοῦ κόσμου καὶ τοῦ Gi- τὸ 
οϑητοῦ. ἐπειδὴ γὰρ οἱ δύο κόσμοι οὗτοι τῇ οὐσίᾳ διεστήκα- 
σιν, ἵνα μὴ διαφόρους εἰσαγάγῃ δημιουργοὺς, διπλοῦν ζῶον 
ἐν τῷ κόσμῳ τὸν ἄνϑρωπον τέϑεικεν, ὡς ἐντεῦϑεν ἕνα δημε- 

͵, θυργὸν τῶν ἄγω τὲ καὶ τῶν κάτω κηρύττεσθαι. 

Ποιήσωμεν ἄνϑρωπον xav εἰχόνα ἡμετέραν. 15 

P.25dià τί τὸ ἐκ σώματος καὶ ψυχῆς συντεϑὲν ζῶον ἀνϑρωπον 
αἀνόμασεν 7 γοαφή; ὃ ἄνθρωπος τῇ Ἑβραΐδι διαλέκτῳ πῦρ 
λέγεται. καὶ ἐπειδὴ προήδει ὃ ϑεὸς ὅτε ἀπὸ ἑνὸς ἀνθρώπου 
ἀνθρωπίνων σωμάτων πληροῦται τῆς οἰκουμένης τὰ πέρατα, 
εἷς λύχνος ἐξάπτει τοσαύτας λαμπάδας, διὰ τοῦτο τὸ τοεοῦ-- 20 
τον ζῶον ἐχάλεσεν ἄνϑρωπον, τουξέστε πῦρ. τῶν γὰρ ἄλλων 


4. ἐπειδὴ γὰρ no.? 


Cur autem deus hominem creans non glebam, sed pulverem, 
qui est admodum tenue quiddam, sumpsit? nimirum hoc modo vo- 
. luit simul tum inflationem nostram comprimere tum resurrectionis 
spein facere. nam quia norat animal hoc emoriturum et in pulverem 
reversurum , ipsa in creatione velut antevertens spem nobis de resur- 
rectione facere voluit. itaque pulverem de terra sumit, ut cum pul- 
verem in sepulcro conspicis, scias eum qui hominem formarit ipsum 
etiam resuscitaturum. fortassis etiam quaeres quamobrem crearit ho- 
minem duplicem, anima nimirum intelligentiae mentisque participe 
praeditum et corpore. nimirum quo nexus quidam foret intellectilis 
ac sensilis mundi. nam cum hi duo mundi essentia sua separati sint, 
ne diversi etiam opifices existimarentur, hominem animal duplex 
in mundo constituit, ut hinc unus esse tam superarum ac coelestium 
quai) inferarum rerum creator intelligeretur. 

Faciamus, inquit deus (Gen. 1 26), hominem ad imaginem no- 
stram. cur ex anima corporeque compositum animal litterae sacrae 
hominem appellant ? vocabulum quod hominem significat, ignem in 
Hebraea lingua denotat. et quando norat iam ante deus unum homi- 
nem corporibus humanis omnes orbis fines repleturum unamque lu- 
cernam tot lampadas accensuram, iccirco animal hoc appellavit ho- 
minem, id est ignem. nam elementa caetera sic manent ut existunt. 
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στοιχείων ἔχαστον tc ἔστι μένει. olo» ἐὰν λάβῃς for τῆς 
γῆς, ὡς ἔστε μένει. ὕδωρ ἐὰν λάβης μέτρῳ τινί, τὸ αὐτὸ 
μένει ὕδωρ καὶ προσϑήκην οὐ λαμβάνει. ἀέρος ἐὰν πληρώσῃς 
ἀσκόν, ἄλλον ἀσκὸν ἐξ ἐχείνου πληρῶσαι οὐ δύνασαι. τὸ δὲ 
519p, ὡς dori», OU μένει, ἀλλ᾽ ὅσην ἐὰν λάβης ὕλην, πλεο- 
γάζεε τὸ πῦρ. καὶ λύχνους δὲ πολλοὺς ἐὰν ἐξ ἑνὸς λύχνου Β 
ἅψης, οὐ καινοτομήσεις αὐτόν. προσφόρως οὖν αὐτὸν ἐκά- 
λεσεν ἄνϑρωπον, xarà τοῦτο δὲ καὶ τῷ τοῦ ᾿ἀδὰμ ἀνόματε 
προσηγύρευσεν αὐτόν. ἐπειδὴ γὰρ ἤμελλεν rà τέσσαρα κλί- 
ἰόματα ἐξ αὐτοῦ πληροῦσϑαι, τὸ τοιοῦτον αὐτῷ προσεπιτιϑη- 
σιν ὕνομα. καὶ ὅρα τὰ τοῦ τοιούτου ὀνόματος γράμματα. 
τὰ τέσσαρα γὰρ Üneugatyovat χλίματα " ἄλφα ἀνατολή, δέλ- 
τα δύσις, ἄλφα ἄρκτος, μῦ μεσημβοία. καλῶς οὖν τὸ τοι- 
ovro» ζῶον xai ᾿Αδὰμ καὶ ἄνϑρωπον προσηγόρευσεν" ἐξ αὖ- 
15:09 γάρ, ὡς προείρηται, τὰ τέσᾳμρα πεπλήρωται κλίματα, 
λέγει γὰρ ἢ γραφῇ ,,»καὶ ἐφύτευσεν ὃ ϑεὸς παράδεισον ὄν C 
Ἐδὲμ κατὰ ἀνατολας." διὰ τί δὲ μὴ εἰς ἄλλο κλίμα τὸν πα- 
ράδεισον ἐφύτευσεν, ἀλλὰ κατ᾽ ἀνατολάς; ὅϑεν ἡ ἀρχὴ τοῦ 
δρύμου τῶν φωστήρων, ἐκεῖθεν καὶ ἡ διαγωγὴ τῶν ὠνθρω.- 
10740». προμηνύει 0: ϑεὸς τὸ μέλλον. κατὰ ἀνατολὴν ἂν τῷ 
παραδείσῳ τίϑησι τὸν ἀνθρῶπον, ἵνα δείξῃ ὅτι ὥσπερ οὗτοι 
οἱ φωστῆρες ἀνατέλλουσι καὲ τρέχουσιν εἰς δύσιν xai δυγου- 
Gi», οὕτως καὶ τοῦτον δεῖ ἀπὸ τῆς ζωῆς εἰς ϑάνατον δραμεῖν 


εἰ aquam mensura quadam capias, manet eadem aqua nec incrementum 
sumit. si utrem aére compleas, non potes ex eo utrem alium reple- 
re. verum ignis ita non manet ut-existit, sed quo materiei plus ad- 
quisiverit, eo fit maior. itidem si una lucerna multas alias accen- 
deris, iccirco ipsa non exbaurietur. quapropter recte homini nomen 
hoc inditum est, sicut eadem ex causa eundem Adamum deus appella- 
vit mam quia terrae quattuor climata completurus erat, non abs re 
nomen hoc consecutus est, eius mihi quaeso litteras considera, quae 
quattuor illa climata denotant. A significat anatolen, hoc est ortum; 
D dysin, hoc est occidentem; À rursus arctum, hoc est ursam ac 
septentrionem ; M denique meridiem. caeterum sacris in litteris haec 
verba sequuntur (Gen. 2 8) ,,consevit deus paradisum in Edem ver- 
sus orientem." cur non versus aliud clima paradisum consevit potius, 
quam ad orientem? unde initium cursus luminarium, ibi et domici- 
lium esse hominum voluit. ac praeterea quod futurum erat signifi- 
cans, versus orientem in paradiso collocat hominem; ut ostenderet 
iüdem atque luminaria exoriuntur et versus occidentem cursu delata 
ocridunt, sic hominem quoque de vita perventurum ad mortem ac 
luminarinum more occasurum aliumque rursus ortum habiturum, ví- 
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σαν"" οὐδὲ γὰρ εἶπεν εἰς ψυχὰς dÀX εἰς ψυχὴν ζῶσαν. 
ἀλλὰ καὶ Πλωτῖνος ὃ σοφός, ᾧ δὴ καὶ ᾿Απολλινάριος ὃ 7fao- 
δικεὺς ἠκολούϑησεν, ἔκ τριῶν λέγει συνεστηκέναι τὸν ἄνϑρω- 
πον, ὄχ τὸ γνοὺς καὶ ψυχῆς καὶ σώματος.  dÀÀa κανταῦϑα 
πεπλάνηται" ὃ γὰρ νοῦς, καϑά φησιν ὃ μέγας Βασίλειος, 5 
ταυτοφυής ἔστι τῇ ψυχῇ, καὶ καϑάπερ ὀφθαλμὸς ἐν σώματι, 
οὕτω καὶ ὃ νοῦς ἔν αὐτῇ τῇ ψυχῇ. τὸ γὰρ καϑαριώτερον 
καὶ κυριώτερον μέρος αὐτῆς νοῦς ἐπονομάζεται" καϑὺ δὴ 
καὶ νοερὰ λέγεται ἢ τοῦ ἀνθρώπου ψυχή, τῇ μεϑέξει πάντως 
αὐτοῦ τοῦ γοῦς. 10 
C Καὶ ἐγένετο ὃ ἄνϑρωπος sic ψυχὴν ζῶσαν. 
ἐντεῦϑεν οὖν δρμώμενος ὁ διαληφϑεὶς ϑεῖος ἀνὴρ περὲ ψυ- 
χῆς καὶ τάδε διέξεισε ,διττὴν ἔγωγε οἶμαι τὴν δύναμιν τῆς 
ψυχῆς εἶναι μιᾶς καὶ τῆς αὐτῆς ὑπαρχούσης, τὴν μὲν τοῦ 
σώματος ζωτικήν, τὴν δὲ ἑτέραν τῶν ὄντων ϑεωρητικήν, ἣν ι 
δὴ καὶ νοερὰν ὀνομάζομεν. ἀλλὰ τὴν μὲν ζωτικὴν δύναμιν, 
ἐπεὶ συγκέχραταε τῷ σώματι, ἣ ψυχὴ φυσικῶς διὰ τὴν σύγ- 
κρᾶσιν οὐχ ἐκ προαιρέσεως χορηγεῖ. 7j δὲ ϑεωρητικὴ δύ- 
Ὀϑαμις ἐν προαιρέσει τὴν κίνησιν ἔχει." ταῦτα μὲν οὖν καὶ 
ὅ ϑειότατος ἐπεξηγούμενος άξιμος τὸ μὲν τῆς ψυχῆς, 9 0730 
V.55xaé καϑαρώτερον, ἀπαϑές φησι καὶ ἀμέριστον, νοητῶς τὰ 
νοητὰ διαγοούμενον, τὸ δὲ τῆς ψυχῆς παϑητὸν καὶ μεριστόν" 
ὃ δὴ xai ταῖς αἰσϑήσεσε μεριζόμενον συναλγεῖ μὲν ἀλγυνο- 


in animam vivam." non enim aiunt in animas, sed in animam vi- 
vam. doctissimus etiam Plotinus ille, quem Laodicensis Apollinarius 
secutus est, hominem de tribus hisce tradit existere, nimirum men- 
te, anima, corpore. qua ipea in opinjone consimiliter fallitur. mens 
enim , ut magnus ille Basilius inquit, eiusdem est cum anima natu- 
rae; quodque corpori oculus est, hoc mens est animae. 
am quae pars animae purior est ac principalior, ea mens ap- 
pellatur, sicut hominis anima mentis vi praedita dicitur, haud dubie 
propterea quod mentis sit particeps. hinc exorsus divinus ille Baaili- 
us noster haec porro de anima commemorat. duplicem ego faculta- 
tem animae statuo, cum ipsa sit una et eadem. harum altera corpo- 
ris est, nimirum vitalis, altera, contemplatrix rerum, quam et intel- 
ligentem vocamus. vitalem, quamdiu coniuncta corpori est anima, 
' propter ipsam temperaturam horum naturaliter, non ex electione 
suppeditat. contfemplatrix facultas in electione consilioque positum 
motum babet. haec divinus etiam Maximus ille declarans, illam ani- 
mae partem, quae purior est, adfectionum expertem ac indivisilem esse 
dicit, resque mentis intelligentia tantum comprehensiles modo menti 
consentaneo percipere, cum altera pars animae, adfectionibus obnoxia 








e 
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μένῳ τῷ σώματι, ἡδυνομένῳ δ᾽ αὖ συνηδύνεται" συμφύεται 
γάρ, ὡς εἴρηται, 5 ψυχή, καϑὰ δὴ καὶ ὃ Νύσσης φησί, 
διὰ τῶν σωματικῶν αἰσϑήσεων πρὸς τὰ ἡδέα τοῦ βίου. τῇ 
γὰρ εὐχροίᾳ τῆς ὕλης διὰ τῶν ὀφϑαλμῶν ἐπιτέρπεται, καὶ 


5:5] ἀχοῇ πρὸς rà ἡδέα τῶν ἀχουσμάτων. τὴν δοπὴν ἔχει, κἀν 
τοῖς λοιποῖς ὁμοίως ἑκάστῃ τῶν αἰσθήσεων συνδιατέθεται. P. 71 


κατὰ τοῦτο καὶ ὃ “αμασχηνὸς Ἰωάννης ἔλεγε τὸ ἀλογώτερον 
μέρος εῆς ψυχῆς παϑητὸν εἶναι καὶ δρεχτικόν. καὶ αὖϑις ἡ 
ψυχὴ παϑητὴ οὖσα τοῦ σώματος τεμγνομένου αὐτὴ μὲν οὐ 


τοτέμνεται, καϑὰ δὴ καὶ τὸ σῶμα, συναλγεῖ δὲ ὅμως καὶ συμ- 


πάσχεε τῷ πάσχοντι, ἔνϑεν τοι καὶ κοιναὶ μὲν ἡδοναὶ ψυ- 
χῆς καὶ σώματος αἱ ἀπὸ τῶν συναφειῶν καὶ τῶν ἐδωδίμων 
γινόμεναε, ὡς ὃ διαληφϑεὶς ἔφη ϑεῖος ἀνήρ" αἱ δὲ ἀπὸ τῶν 
μαϑημάτων ἰδίᾳ μόνης εἰσὲ τῆς ψυχῆς, μόνου δὲ σώματος 


157dovác οὐκ àv τις εὕρῃ ποτέ, ὅτε δὲ καὶ παϑητὸν μέρος 


χόχιηταε p ψυχή, δι’ οὗ συμπάσχει τῷ σώματι πάσχοντι, 
καντεῦϑεν ἀδημογεῖται καὶ λυπεῖται καὶ τὰ λοιπὰ πάϑη δέ-Β 


χεται οἷς μετὰ τὴν ἁμαρτίαν περιέπεσε, δῆλον ἐξ ὧν ὃ κύ- 
quoc ἔλεγε νῦν ἢ ψυχή μου τετάραχται." συγκεχώρηται γὰρ 


λοτῇ ἁγίᾳ αὐτοῦ ψυχῇ, καϑὰ δὴ καὶ τῷ σώματι, πάσχειν ἔστιν 


ὅτε τὰ ἴδια, καὶ τῆς κενώσεως μέτρον τετήρηκεν ἁπανταχοῦ, 


εἰ divisilis, quae nimirum in sensus dividitur, corpori dolenti condoleat, 
et eodem voluptatem capiente voluptatis eiusdem particeps fiat. etenim 
anima, sicut et Nysaenus antistes scripsit, per sensus corporeos cum 
iis quae in hominum vita iucunda sunt quasi coalescit et coniungi- 
tur, rerum exterarum et crassarum elegantia per oculos oblectatur, per . 
aures in auditu iucunda propendet, itidemque in reliquis sensu quo- 
libet adficitur. hac de causa Iohannes etiam Damascenus partem ani- 
mae rationis expertem maximeque brutam adífectionibus esse tradit 
Obnoxiam et concupiscendi vim habere. sunt eiusdem haec quoque 
verba ,,cum adficitur anima in sectione corporis, ipsa quidem non 
secatur uti corpus, sed nihilominus ei condolet ac cum patiente 
patitur," inde fit ut communes sint animae corporique voluptates, 
quae de complexibus et ciborum fruitione percipiuntur , sicut idem 
inquit: at quae de disciplinis liberalibus oblectationes proveniunt, 
animae soli peculiares sunt, cum voluptates corpori soli peculiares 
nullae reperiantur. esse autem in anima partem quandam, quae ad- 
fii patique possit, et per quam corpori patienti sic compatiatur ut 
et angatur et moereat εἰ reliquas adfectiones experiatur, quibus ob- 
noxia post lapsum esse coepit, de ipsius domini verbis (Ioh. 12 17) 
Jtelligi potest, ,,anima mea modo perturbata est," nam sanctae ipsi- 
us animae, sicut οἱ corpori, concessum hoc erat ut nonnunquam ea 
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ὡς ὃ ϑειότατος ἔφησε Κύυριλλοςς τὰ πάϑη καὶ γὰρ ravta , 
ἤγουν ἡδονὴ καὶ λύπη καὶ ἀϑυμία προηγουμένως, οὐμενοῦν 
τῇ τῶν ἀνθρώπων φύσει κατ᾽’ ἀρχὰς συνεκείσϑησαν, ἀλλ᾽ ὡς 
ὃ ϑειότατός qnoi αξιμος, ὕστερον ἐπεισήχϑη ταῦτα διὰ 

τὴν τελειότητος ἔχπτωσιν, τῷ ἀλογωτέρῳ μέρει προσφυέντα 5 
τῆς φύσεως. τούτοις μὲν οὖν ἀκολούϑως καὶ ὃ μέγας διέξ-- 
εἰσι Βασίλειος, λέγων ,,σκόπει τίς ἢ ἀπὸ σαρκὸς πρὸς ψυ-- 
χὴν ἐπανιοῦσα συμπαϑεια, πῶς δέχεταε μὲν τὴν ζωὴν ἐκ 
τῆς ψυχῆς τὸ σῶμα, δέχεται δὲ ἀλγηδόγας ἀπὸ τοῦ σώματος 
ἡ ψυχή." καὶ οὗτοι μὲν οὕτως" ὃ δὲ ᾿Αριστοτέλης ἀνϑρω- τὸ 
πίνοις λογισμοῖς ἐρειδόμενος ἐν αὐτῇ διισχυρίζεται τῇ καρ - 
δίᾳ τὸν ἡγεμόνα νοῦν ποιεῖσϑαι τὴν οἴκησιν, ὡς ἐντεῦϑεν 
τὴν προαιρετικὴν αὐτοῦ δύναμιν εὐπετῶς ἐφ᾽ ἅπαν τὸ σῶμα 

. διαμερίζεσϑαι. ἕτεροι δ᾽ αὖ ὥσπερ ἀκρόπολιν τινα τὴν κε- 

Ὁ φαλὴν δεδομῆσϑαι παρὰ τῆς φύσεως λέγουσιν, αἷς ἐν αὐτῇ 15 
τὸν ἡγεμόνα γοῦν ἐνδιαϊεᾶσθϑαι, καϑάπερ τινὰ βασιλέα τοῦ 
παντὸς ὑπερχαϑήμενον σώματος. οἱ δὲ ys τὸ τῆς ἐχκλησίας 
πρεσβεύοντες ὀρθόδοξον φρόνημα τὴν κατ᾽ εἰκόνα ϑεοῦ χτι- 
σϑεῖσαν vosgd» ἡμῶν ψυχὴν ἔν τινε τόπῳ τοῦ σώματος, 
ἀσώματον οὖσαν, τοπικῶς περιορίζειν οὐκ ἰσασιγ" ὅλη xa£ ao 
γὰρ δι᾽ ὅλου διήκει τοῦ σώματος, ὅλον αὐτὸ ψυχοῦσα καὲ 

᾿ ὅλον ὅλη καταφωτίζουσα. καὶ καϑάπερ ὃ ϑεὸς οὗ xoi κατ᾽ 


perpeteretur , quae utrique propria sunt. adeoque modum inanitionis 
ubique servavit, quemadmodum vir divinissimus Cyrillus loquitur. 
nec tamen adfectiones istae ab initio cum hominum natura conditae 
sunt, sed posterius, ut Maximus loquitur, irrepserurt, ac propter 
amissionem perfectionis illi naturae parti adhaeserunt quae bruta 
est ac rationis expers. tradit his consentanea Basilius quoque, cum 
ait ,considera mihi quae mutua sit adfectio de carne ad animam 
penetrans, qui corpus ab anima vitam accipiat, et vicissim anima 
dolorum corporis particeps fiat." et haec quidem ab bis tradita sunt. 
Aristoteles autem rationibus humanis innixus mentem, quae in ho- 
mine principatum obtinet, sedem in corde suam habere confirmat , 
unde vis eius ab electione consilioque pendens universum in corpus 
facile distribuatur. alii caput instar cuiusdam arcís a natura dicunt 
exstructum, ut princeps in homine mens degat in eo quasique rex 
sedem supra corpus universum positam habeat. verum qui ecclesiae 
sententiam sequuntur, animam nostram intelligentiae vi' praeditam, 
quae ad imaginem dei condita est et corporis est expers, in certo 
quodam corporis loco circumscribere localiter nolunt, nam tota per 
totum corpus sese didit, et ipsum animat, totumque tota collustrat. 
et quemadmodum deus, cuius ad imaginem condita est, non pars 


t 
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εἰχόνα. δεδημιούργηταε αὕτη, οὐ μέρος i» μέρει ἀλλ᾽ ὅλος 
ὅλῳ τῷ κόσμῳ κατ᾽ οὐσίαν πδρίεστιν, οὕτω καὶ ἢ τοῦ πρωτο- 
τύπου εἰκὼν ἀμερὴς οὖσα καὶ ἀδιάστατος ἀμερῶς καὶ ἀδια- 
σιάτως ὅλη ὅλῳ τῷ σώματι πρύσεστι. καὶ τούτου χάριν μὴ Ρ.73 
ϑαυμαζε" ἵσταται μὲν γὰρ αὕτη ἐφ᾽ ξαυτῆς καϑάπερ ἡλια- 
xj τις σφαῖρα οὐκ ἔξω τοῦ σώματος ἀλλ᾽ ὑπερφυῶς ἐν av- 
τῷ, συμπλέκεται δὲ τούτῳ ταῖς ἀφ’ ξαυτῆς προϊούσαις αὖ. V. 56 
γαῖς, αἵτινες καὶ τεμνομένου τοῦ σώματος ἀπαϑεῖς καὶ ἀδια.. 
τμητοι μένουσιν, ὥσπερ δὴ καὶ τοῦ ἀέρος ταῖς τῶν ἀνέμων 
Ἰοπροαῖς κενουμένου καὶ μεταπέπτογτος τὸ ἡλεακὸν φῶς ἅπαξ 
αὐτῷ συμπλακὸν οὔτε τομὴν οὗτο ῥεῦσιν οὔτε μετάατασιν 
ὑφίσταται. 
Καὶ 6 μὲν νοῦς ἀσώματός ἔστιν ἀληϑῶς καὶ ἀόρατος, 
ἀλλ ὅμως ὡς ἐν ὀργάνῳ τῷ σώματε τὴν οἰκείαν ἐνέργειαν B 
1 δείκνυσι. καὲ sio9s μὲν ὃ νοῦς ἐνεργεῖν ἐν οἷς ὑγιῶς τὸ 
σῶμα διάκειται, dni δὲ τῶν ἀσθενῶς ἐχόντων τὴν τεχνικὴν 
αὐτοῦ δύναμιν δέξασθαι ἄπρακτος πάντῃ καὶ ὠνενέργητος 
φαίνεται, πλὴν οὐ xa9^ ξαυτὸν αὐτὸς παραβλάπτεται, καϑα- 
περ τισὶ τῶν ἔξωθεν ἔδοξεν" οὐδὲ γὰρ ἁρμονίας ὀργάνου 
λοτινὸς ὁπωσδήποτε διεφϑορυίας ἀνάγκη πᾶσαν xai αὐτὴν τοῦ 
τεχνίτου τὴν τέχνην συνδιαφϑείρεσϑθαι. καὶ ὅτι μὲν τῷ σώ- 
ματι σύνεστιν 7j ψυχή, οἶδα, τὸ δὲ πῶς ὃν σώματι τὸ ἀσώ- 


1. ὅλως P. 20. πᾶσαϑ 


in parte, sed totus totum mundum complectitur essentia sua, sic 
etiam principis illius exemplaris simulacrum , cum partium sit expers 
et dimensione careat, citra divisionem ac dimensionem ullam totum 
toti corporí adest. quam quidem rem admirari desine, consistit enim 
peculiariter anima quasi globus quidam solaris non extra corpus, sed 
in ipso, idque modo quodam ultra naturali. simul corpori connexa 
est per derivatos ex ipsa radios, qui si corpus sectione laedatur, 
tamen haud adficiuntur et sectionem nullam experiuntur. prorsus ut 
acre per flatus ventorum moto et agitato lux solaris ei semel con- 
nera neque sectionem neque fluxum neque mutationem patitur. 
Estque mens reapse quidem expers corporis et inadspectabilis, 
verum nihilominus in corpore tanquam instrumento suam efficacita- 
tem declarat. eadem in iis quorum sana recteque adfecta sunt cor- 
pora efficaciter agit, cum in aliis, qui facultatis eius artificiosae non 
sunt capaces, otiosa sit ac nihil omnino perficiat. non tamen ipsa 
respectu sui laeditur, quemadmodum extrariis quibusdam philosophis 
visum fuit. nam si maxime cuiusdam instrumenti harmonia quoquo 
modo corrumpatur, non tamen omnino sequi necesse est ut ars ipsi- 
us etiam artificis propterea periisse statuatur. adesse quidem in cor- 


Ld 
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ματον οὐκ οἶδα" οὐδὲ γὰρ αἰδεσθϑήσομαι τὴν ἄγνοιαν πὲ 
ατούτοις ὁμολογῶν. εἰ γὰρ ἐξηπλῶσϑαι ταύτην εἴπῃ τις ὅλῳ 
τῷ ὕγκῳ τοῦ σώματος, καϑάπερ δὴ καὶ ὃ χρυσορρήμων φη- 
oí, καὲ οὐκ ἔχει λόγον τὸ λεγόμενον" τοῦτο καὶ γὰρ ἴδεον 
τῶν σωμάτων ἐστίν. ἄλλως v6 εἰ ἐξηπλοῦτο τῷ τοῦ σώμα- 5 
τος ὄγκῳ, χαὶ συνετέμνετο ἂν, τῶν χειρῶν πολλάκις καὶ τῶν 
ποδῶν ἐχχοπέντων. ἀλλ᾽ οὐκ ἔστιν ἐν ὅλῳ τῷ σώματι, ὃν 
τενε δὲ μέρει αὐτοῦ συνείλεχται. οὐχοῦν dyayxyg νεχρὰ τὰ 
λοιπὰ γίνεσϑαι μέρη" τὸ γὰρ ἄψυχον πάντως νεχρόν. ἀλλ᾽ 
οὐδὲ τοῦτο ἔστιν εἰπεῖν. ὅτι μὲν γὰρ à» τῷ σώματί ἔστεν τὸ 
Ὁ ἡμῶν, οἴδαμεν, τὸ δὲ πῶς οὐκ οἴδαμεν. καὶ ὅτι μὲν GUAOG — 
ἐστι καὶ ἀσώματος 7 ψυχή, οἶδα (ἤκουσα γάρ), τέ δὲ τὸ εἰ- 
doc αὐτῆς καὶ ποταπὴ τὴν οὐσίαν, οὐκ οἶδα, ὅτε καὶ ἀνερ- 
μήνευτον τοῦτο μεμένηκε. πῶς yàg ἂν καὶ εἰδείη τις τὴν 
κατ᾽ εἰκόνα χεισϑεῖσαν τοῦ ἀπερινοήτου καὶ ἀχαταλήπτου ϑε- 15 
0); dà» 5 τῆς ψυχῆς οὐσία κατελαμβάνετο, κατελαμβαάνετο 
ἂν καὶ αὐτὸ τὸ τῆς εἰκόνος πρωτότυπον" εἰ δὲ τὸ πρωτότυ- 
πον ἀκατάληπτον, ἀκατάληπτος ἐξ ἀνάγκης καὶ 5 τοῦ πρω- 
τοτύπου εἰκών. ὄνϑεν τοι καὶ πολλὰ μὲν ἐφιλοσοφηϑὴ περὲ 
αὐτῆς, οὐδεὶς dà τὴν ταύτης οὐσίαν ἠδυνήϑη καταλαβέσϑαι 20 


17. τὸ τῇς] τὸ deerat. 


pore animam novi: at qui res corporis expers in corpore sit, igno- 
ro. non enim imperitiam hac in parte meam fateri me pudet. quippe 
si quis eam dicat expansam esse per totam corporis molem, sicut 
Chrysostomus ait, id ipsum ratione caret. nam tale quiddam corpo- 
ribas est proprium ; ac praesertim si extendi cum mole corporis di- 
catur, etiam sequeretur eam una resecari, quoties manus atque pedes 
amputantur. at enim statuamus eam per corpus universum non esse 
sparsam, sed una quadam ipsius in parte collectam. ita vero sequi 
necesse est ut membra reliqua sint mortua. nam quod expers est 
animae, prorsus mortuum est; id quod heic dici nequit. quamobrem 
esse quidem illam in corpore nostro scimus, at quo pacto sit igno- 
ramus. itidem animam expertem esse materiei crassae ac incorpoream 
. scio, quando ita se rem habere accepi: verum quae sit eius species 
sive forma vel qualis essentia, scire nequeo. quippe non potest hoc 
oratione cuiusquam explicari. nam qui cernere quis eam possit, quae 
condita est ad imaginem dei, quem nec intelligentiae vi nec ulla 
perceptione comprehendere possumus? quippe si animae comprehen- 
di posset essentia, posset itidem ímaginis quoque princeps exemplar 
comprehendi. at si nequit exemplar illud princeps comprehendi, etiam 
necessario sequetur imaginem eius consimiliter comprehendi non pos- 
86. qua de causa fit. ut tametsi multa multi de ea commentati sint , 
nemo tamen essentiam ipsius unquam percipere potuerit, conditam , 
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ποτέ, κατ᾽ &ixóva , Og εἴρηται, χτισϑεῖσαν τοῦ ἀκαταλήπτου P. 53 
καὶ ἀἐπερενοήτου ϑεοῦ, αλλὰ καὶ παιδεύων ἡμᾶς ὃ ϑεὸς 
ὥὦσιε ταπεινὸν ἔχειν φρύνημα καὶ μὴ τὰ περὲ ἡμᾶς ὅλως 
φαντάζεσϑαε, τοιαύτην ἀκαταληψίαν évé9nxe τῇ ψυχῇ. 

5 Πρόσεχε δέ, ἀγαπητό. φϑάσας μὸν γὰρ ὃ λόγος ἔδει. 
Ee» ὅτε ἀϑρόον ἐν τῇ μήτρᾳ ἢ ϑεοείκελος τῷ σώματι συμπα- 
ρυφίστατο ψυχή, κἀντεῦϑεν ἕν ζῶον σύγνϑετον ἀποτελεῖται ó 
ἄγϑρωπος. καὶ τοῦτ᾽ ἔστιν 7) xaJ? ὑπόστασιν ἕνωσις, τοῦτ᾽ ἔστιν 
ἡ ἀμφύπαρκτος τῶν ξτερουσίωγ κατ᾽ αὐτὸν συγδρομή. καϑ᾽ 

100» τοίνυν τρόπον ἀϑρόον αἰλλήλοις ὃν τῇ μήτρᾳ συντρέχουσι 
τό τὸ σῶμα καὶ 7 ψυχή, κατὰ τὸν αὐτὸν αὖϑις ἀϑρόον dÀ-B 
λήλων διέστανται κατά ys τὸν τοῦ ϑανάτου καιρόν, ὃ τοίνυν 
οἰόμενος τὴν ψυχὴν κατὰ βραχὺ τοῦ σώματος ὑπαναχωρεῖν 
ἐν τῷ τοῦ ϑανάτου χαιρῷ διὰ τὸ κατεψῦχϑαί τὸ καὶ παντά- 

᾿ὅπασιν ἀναισϑητεῖν. xà ἄκρα τῶν μὴ ἐξάπινα τελευτώντων, 
ὥσπερ ὠπὸ τῶν περάτων τοῦ σώματος ἀρχομένης αὐτῆς συ- 

στέλλεσϑαι καὶ κατὰ μέρος δλίττεσϑαι, ἵνα ἐπειδὰν ὕλη πρὸς Ν. 5) 
τὴν καρδίαν συσπειραϑῇ, ὃ τοιοῦτος ἡπάτηται" οὗ γὰρ οὕ- 
rec ἔχεε, αλλ ὥσπερ ἀχρόνως ἐπιλάμπει τῷ σώματι δίκην 

207A/ov ἐξάπινα τὸν ἀέρα καταφωτίζοντος, κατὰ τὸν αὐτὸν C 
λόγον καὲ ἐχεῖϑεν ἀφίπεαται. οὕκουν ἐχτείνεται τοῦτο, καϑὰ 
ἄγωϑεν εἴπομεν, οὐδὲ διίσταται, ἀλλὰ καὶ ὅλον δι’ ὅλου 


18. post συσπειραϑῇ adde ἀϑρόον ἐξίῃ vel eiusmodi aliquid. 


ut dictum est, ad imaginem dei neminis cogitatione ac intelligentia 
comprehensilis. deus quidem certe nos castigans et erudiens, ut ani- 
mo demisso simus nec imagínationibus nostris omnia quae in nobis 
sunt complecti velimus, huiusmodi quandam obscuritatem perceptio- 
nis animae indidit. 

Heic autem animum mihi, dilecte fili, advertito. dictum est su- 
pra in alvo materna subito animam, quae dei refert imaginem, una 
cum corpore existere, atque hoc pacto animal unum idque composi- 
tum absolvi, quem hominem dicimus. esse item hanc unitionem per- 
sonalem, nimirum existentem utrinque naturarum diversarum in unum 
concursionem. igitur quo pacto corpus et anima subito in alvo ma- 
lerna concurrunt, eodem quoque rursus a se invicem subito mortis 
lempore dirimuntur. quare si quie existimat animam e corpore pau- 
latim tempore mortis excedere propterea, quod sieembrorum extremae 
partes in iis qui subito non emoriuntur plane frigeant ac sensum 
amittant, tanquam si a corporis extremitatibus inciperet sese contra- 

here paulatimque veluti convolvere, ut posteaquam ad cor tota col- 
lecta fuerit, subito inde effletur, omnino is opinione sua fallitur. 
quippe res eo se pacto non habet, sed quemadmodum citra temporis 
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Ψυχοῦσα οὐδὲν ἧττον ἐφ᾽’ ξαυτῆς ἕστηκε, τί δέ ἐστι v0 συν- 
ἐχτεταμένον τῷ σώματι καὶ ζωοῦν αὐτό; ἡ φύσις xaé ἢ 
ἄλογος ζωή. οὐδὲ γὰρ ἦν εὐπρεπὲς τῷ παχεῖ προσομιλῆσαο 
σώματι τὴν ψυχὴν ἄγευ τινὸς προσφυοῦς τοῖς ἄκροις μεσό- 
τητος. καὶ αὕτη μὲν πρὸ τῆς παντελοῦς ἀποπνεύσεως τοῖς 5 
ἀκρωτηρίοις συναποσβέννυται, oU μὴν ἐκεῖϑεν ὑποχωρεῖ. ἣν 
γὰρ ἂν ἀϑάνατος ἐπανερχομένη πρὸς ἑαυτήν. 7 δέ γε ψυχὴ 

Dro) μέσου. τούτου δεσμοῦ διαλυϑέντος, ὥσπερ ἐν ἀτόμῳ 7 
διπῇ ὀφϑαλμοῦ, ὅ φησιν ἀπόστολος, τοῦ σώματος ἔξει- 
σι. καὶ τοσαῦτα μὲν ὁ λόγος ἤδη διείληφε περὲ αὐτῆς τῆς τὸ 
ψυχῆς. 

"dvayxaioy δὲ προσδιατρῖψανι μικρὸν καὶ τοῖς ἔχπαλαι 
περὲ αὐτοῦ φυσιολογηϑεῖσε τοῦ σώματος. τίνος ἕνεκεν; ὅτε 
κατὰ τὴν αὐτοῦ διάϑεσιν εἴωϑεν 7 ψυχὴ ἐνεργεῖν. καϑάπερ 
γὰρ ὃ λαμπρὸς οὗτος ἥλιος κατὰ τὴν τοῦ ἀέρος εἶτε παχύ- i15 
Tyra εἶτε λεπτότητα πρὸς ἡμᾶς τὰς ἀκτῖνας ἀφίησιν, οὕτω 
καὶ νοερὰ ψυχὴ κατὰ τὴν ὀργάνου διάϑεσιν τὴν ἑαυτῆς ἐνέρ- 
γειαν δείκνυσιν. ἐγντεῦϑεν καὶ μωρὸν ἔστιν ἰδεῖν καὶ μὴ τοι-" 
οὗτον, ὑπνηλὸν καὶ γρήγορον, ϑυμώδη xai πρᾶον, ἀνδρεῖον 

P.24xai δειλόν, καὶ ὅσα τοιαῦτα. καὶ μὴ μῦϑον ἡγοῦ τὰ λεγό- 0 


17. τὴν δ07.} τὴν τοῦ 


intervallum elucet anima in corpore, solis instar aéra subito collu- 
Btrantis , eodem modo etiam inde avolat. quamobrem nec extenditur, 
ut superius indicabamus, nec dimensionem admittit: sed tota totam 
corpus animans nihilominus peculiariter ex se consistit. quid est au- 
tem quod extenditur simul cum corpore et ipsum animat? natura et 
vita rationis expers. neque decebat in crasso versari corpore animam, 
absque medio quodam extremis cognato. ipsa quidem ante exepira- 
tionem postremam ufia cum extremitatibus extinguitur, non inde mi- 
grat: foret enim ÍImmortalis, si ad se ipsam colligeretur. at hoc in- 
termedio vinculo dissoluto, tanquam in spatio temporis impartibili : 
vel oculi momento, sicut apostolus loquitur , anima e corpore disce- 
dit. et hactenus quidem de anima dictum esto. 

Fuerit autem pretium operae nonnihil nos iis etiam immorari 
quae de corpore quidam olim disseruerunt; idque de causa potissi- 
mum ea, quod pro dispositione corporis et adfectione anima quo- 
que consueverit agere. nam quemadmodum sol pro aéris sive crassi- 
tie sive subtilitate radios etiam ad nos diversos emittit, sic et ani- 
ma vi praedita intelligentiae pro instrumenti adfectione suam effica- 
citatem declarat. hinc quosdam esse fatuos videmus, quosdam non 
item ; hinc alios somnolentos, alios vigilantes; alios iracundos , alios 
mites ; alios fortes , alios timidos: quibus adde quae sunt eius gene- 
ris alia. nec pro fabulis haec tibi ducenda sunt. quippe vir eximius, 


. 
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pra^ ἔχεις yap τὺν Σιναΐτην ϑεῖον ᾿Δναστάσιον λέγοντα μὴ 
τὸν ϑεὸν εἶνῳι τῶν τοιούτων αἴτιον, αὐτὴν dà μᾶλλον τὴν 
φύσιν καὶ τὴν τῶν τεσσάρων στοιχείων συνδρομὴν xgi συνέ- 
λευσιν. ἂν γὰρ εὑρεϑῇ πλημμύρα τοῦ ϑερμοῦ στοιχείου ἐν 
τῇ ὥρᾳ τῆς τοῦ βρέφους συλλήψεως, ϑερμῆς κράσεως τὸ 
τιχεύμενον γίνεται" ἐὰν δὲ τὸ ψυχρὸν καϑυπεφτερήσῃ στοι- 
χεῖον, ψυχροτέρας ἕξεως εὑρίσκεται τὸ τικτόμενον. ἐντεῦϑεν 
λοιπὸν Ó τε ϑυμώδης καὶ ὃ ng&og, ὃ ἀνδρεῖος, καὶ δειλός. 
καὶ ὅρα τὸν σῦν καὶ τὸν ἔλαφον, τὸν μὲν πρὸς πόλεμον ὅτοι- 
1000» διὰ ϑερμότητα, τὸν δὲ τὴν μάχην φεύγοντα διὰ τὴν éxB 
, 3 “Ψ -Ὗ , L] Α L] € 
ψυχρότητος αὐτῷ προσοῦσαν δειλίαν. ἐὰν δὲ τὸ ξηρὸν ὑπερ- 
τερησὴ στοιχεῖον, νηφαλεὸν τινα καὶ γρήγορον ἀποτίκτει ày- 
» ν €t , ͵ 
ϑρωπον. ἐφ᾽ ᾧ καί τις σοφός, ᾧ ὄνομα Ἡράκλειτος, ἔλεγε 
ψυχὴ ξηροτέρη σοφωτέρη,᾽ ψυχὴν ἐνταῦϑα τὴν τοῦ ἐγκε- 
15gaàov καλέσας οὐσίαν. ἐὰν δὲ τὸ ὑγρὸν πλεονάσῃ στοιχεῖον, 
γωϑρύν τινὰ ποιεῖ καὶ δυσκίνητον. κατὰ ταῦτα λοιπὸν 7 ἐκ 
φύσεως πραότης φρύνησις τὸ καὶ σωφροσύνη οὐκ ὠρεταὲ τοῖς 
ϑείοις πατράσε κρίνονται, φυσικὰ δὲ πλεονεκτήματα. — xai 
πρύσχες αὐτῷ τῷ μεγάλῳ Βασιλείῳ λέγοντε ,moAAovg ἔγνων 
10990. μισοῦντας τὸ μίγνυσθαι γυναικί. ἄρ᾽ οὖν σώφρονας C 
αὐτοὺς ὀγνομάσομεν; οὐδαμῶς" σωφροσύγη γάρ ἐστιν αὐτὴ 
7 ἐγκράτεια καὶ τὸ μαχόμενον περιγενέσϑαι τῶν ἡδονῶν." καὶ 
περὶ μὲν τούτων οὕτως. ; 
Anastasius Sinaites, ait deum non esse talium auctorem, sed ipsam 
potius naturam et elementorum quattuor concursum, nam si elemen. 
ü calidi abundantia tempore conceptionis inveniatur, temperamentum 
quoque calidum consequitur id quod tum gignitur. sin elementi frigidi 
vis maior fuerit, fetus etiam frigidus procreatur. eadem de causa vel 
iracundi vel mites, vel fortes vel formidolosi homines gignuntur. 
aprum heic mihi cum cervo intuere, quorum ille paratus est ad pu- 
nam ob calorem, heic pugnam reformidat et fugit ob eam quam. 
abet ex frigore, timiditatem, quodsi abundaverit sicci vis elementi, 
homo sobrius atque vigil procreatur. de quo priscus quidam philoso- 
phus Heraclitus dixit, animam quo siccior sit, eo sapientiorem esse; 
quibus in verbis animam vocat essentiam cerebri. si denique copia: 
frigidi elementi superaverit, gignitur ignavus quidam homo, quique 
difüculter ad agendum impellitur. quo fit ut naturalem mansuetudi- 
nem prudentiam temperantiam non virtutum loco divini patres habe- 
ant, sed esse naturalia quaedam beneficia, quibus excellant alios 
alii, statuant. Basilius quid dicat, advertito. ,,multos novi qui a 
natura complexus Venereos odere. num eos temperantes vocabimus? 
nequaquam: nam temperantia est continentia quaedam , qua volupta- 


tes nobiscum pugnantes vincimus," ac de his quidem hoc modo di- 
ctum esto. 
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V. 58 Zhá τί δὲ πλάττων ὃ ϑεὸς τὸν à»Joonor ovx ἔλαβε βῶ- 
λον, ἀλλὰ χοῦν τὸ λεπεότατον; ὁμοῦ μὲν ἐκ τούτου καὲ τὸ 
φύσημα καταστέλλων ἡμῶν, ὁμοῦ δὲ καὶ διδοὺς ἐντεῦϑεν ἐλ- 
πίδα τῆς ἀναστάσεως. ἐπειδὴ προήδει ὅτε μέλλει τελευτῶν 

D«ó ζῶον xai εἰς χοῦν καταντᾶν, προλαβὼν ἐν τῇ δημιουργίᾳ 5 
τὴν ἐλπίδα τῆς ἀναστάσεως δίδωσι. λαμβάνει χοῦν ἀπὸ τῆς ' 
γῆς, ἵν’ ὅταν ἴδης ἐν τάφῳ χοῦν, γνῷς ὅτε ὃ ἐκεῖνον πλάσας 
xai τοῦτον ἀνίστησιν. ἀλλὰ καὶ vívog ἕνεχεν, ἐπιζητεῖς, δὲ- 
πλοῦν πλάττει τὸν ἄνϑρωπον ἔκ v5 ψυχῆς νοερᾶς καὶ σώμα- 
τος; ὥστε σύνδεσμον δἔναι TOU τε νοητοῦ κόσμου xai τοῦ αἷ- τὸ 
οϑητοῦ, ἐπειδὴ γὰρ οἱ δύο κόσμοι οὗτοι τῇ οὐσίᾳ διεστήκα- 
σιν, ἵνα μὴ διαφόρους εἰσαγάγῃ δημιουργούς, διπλοῦν ζῶον 
ἐν τῷ κύσμῳ τὸν ἄνϑρωπον τέϑεικεν, ὡς ἐντεῦϑεν ἕνα δημι- 

,θυργὸν τῶν ἄνω τὸ καὶ τῶν κάτω κηρύττεσϑαι. 

Ποιήσωμεν ἄνϑρωπον xav εἰκόνα ὑμετέραν. 15 

Ρ.γ5 διὰ τί τὸ ἐκ σώματος καὶ ψυχῆς συντεϑὲν ζῶον ἄνϑρωπον 
αἀνόμασεν 7j γραφή; ὃ ἄνθρωπος τῇ Ἑβραΐδι διαλέκτῳ πῦρ 
λέγεται. καὶ ἐπειδὴ προήδει ὃ ϑεὸς ὅτε ἀπὸ ἑνὸς ἀνθρώπου 
ἀνθρωπίνων σωμάτων πληροῦται τῆς οἰκουμένης τὰ πέρατα, 
εἷς λύχνος ἐξάπτει τοσαύτας λαμπάδας, διὰ τοῦτο τὸ τοεοῦ..10 
τὸν ζῶον ἐκάλεσεν ἀνϑρωπον, τουτέστι πῦρ. τῶν γὰρ ἄλλων 


ή. ἐπειδὴ γὰρ πρ.ῦ 


Cur autem deus hominem creans non glebam, sed pulverem, 
qui est admodum tenue quiddam, sumpsit? nimirum hoc modo vo- 
.« luit simul tum inflationem nostram comprimere tum resurrectionis 
spem facere. nam quia norat animal hoc emoriturum et in pulverem 
reversurum , ipsa in creatione velut antevertens spem nobis de resur- 
rectione facere voluit. itaque pulverem de terra sumit, ut cum pul- 
yerem in sepulcro conspicis, scias eum qui hominem formarit ipsum 
etiam resuscitaturum. fortassis etiam quaeres quamobrem crearit ho- 
minem duplicem, anima nimirum intelligentiae mentisque participe 
praeditum et corpore. nimirum quo nexus quidam foret intellectilis 
ac sensilis mundi. nam cum hi duo mundi essentia sua separati sint, 
ne diversi etiam opifices existimarentur, hominem animal duplex 
in mundo constituit, ut hinc unus esse tam superarum ac coelestium 
quam inferarum rerum creator intelligeretur. 

Faciamus, inquit deus (Gen. 1 26), hominem ad imaginem no- 
stram. cur ex anima corporeque compositum animal litterae sacrae 
hominem appellant? vocabulum quod hominem significat, ignem in 
Hebraea lingua denotat. et quando norat iam ante deus unum homi- 
nem corporibus humanis ommes orbis fines repleturum unamque lu- 
cernam tot lampadas accensuram, iccirco animal hoc appellavit ho- 
minem, id est ignem. nam elementa caetera sic manent ut existunt. 
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στοιχείων $xacrov Gc ἔστι μένει. οἷον ἐὰν λάβης βώλον τῆς 
yi, ὡς ἔστε μένει. ὕδωρ ἐὰν λάβῃς μέτρῳ τινί, τὸ αὐτὲ 
μένει ὕδωρ καὶ προσϑήκην οὐ λαμβάνει. ἀέρος ἐὰν πληρώσῃς 
ἀσκόν, ἄλλον ἀσκὸν 6E ἐχείγου πληρῶσαι οὐ δύνασαι. τὸ δὲ 
529p, ὡς Sort», οὐ μένει, ἀλλ᾽ ὅσην ἐὰν λάβῃς ὕλην, πλεο-- 
γάζει τὸ πῦρ. καὶ λύχνους δὲ πολλοὺς ἐὰν ἐξ ἑνὸς λύχνου Β 
ἅψης, οὐ καινοτομήσεις αὐτόν. προσφόρως οὖν αὐτὸν ἐκά- 
λεσεν ἀνϑρῶπον, κατὰ τοῦτο δὲ καὶ τῷ τοῦ ᾿Αδὰμ ἀνόματε 
προσηγύρευσεν αὐτόν. ἐπειδὴ γὰρ ἤμελλεν τὰ τέσσαρα κλί- 
ἰόματα ἐξ αὐτοῦ πληροῦσϑαι, τὸ τοιοῦτον αὐτῷ προσεπιτίϑη- 
σιν ὕγομα. καὶ ὅρα τὰ τοῦ τοιούτου ὀνόματος γράμματα, 
τὰ τέσσαρα γὰρ ὑπεμφαίγνουσι κλίματα " ἄλφα ἀνατολή, δέλ- 
τα δύσις, ἄλφα ἄρκτος, μῦ μεσημβοία. καλῶς οὖν τὸ τοι- 
ovro» ζῶον xa£ ᾿Αδὰμ καὶ ἄνϑρωπον προσηγόρευσεν" ἐξ αὖ- 
15:07 γάρ, ὡς προείρηται, τὰ τέσσαρα πεπλήρωται κλίματα, 
λέγει γὰρ ἡ γραφή καὶ ἐφύτευσεν ὃ ϑεὸς παράδεισον óy C 
Ἐδὲμ κατὰ dvaroAag." διὰ τί δὲ μὴ εἰς ἄλλο κλίμα τὸν πα- 
ράδεισον ἐφύτευσεν, ἀλλὰ κατ᾽ ἀνατολάς; ὅϑεν ἡ ἀρχὴ τοῦ 
dpóuov τῶν φωστήρων, ὀκεῖϑεν καὶ ἡ διαγωγὴ τῶν ὠνθρώ.- 
102€». προμηνῦύει Ó: ϑεὸς τὸ μέλλον. κατὰ ἀνατολὴν ἐν τῷ 
παραδείσῳ τίϑησε τὸν ἄνϑρωπον, ἕνα δείξῃ ὅτε ὥσπερ οὗτοι 
οἱ φωστῆρες ανατέλλουσι καὶ τρέχουσιν εἰς δύσιν καὶ δύγνου- 
σιν, οὕτως καὶ τοῦτον δεῖ ἀπὸ τῆς ζωῆς εἰς ϑάνατον δραμεῖν 


si aquam mensura quadam capias, manet eadem aqua nec incrementum 
sumit. si utrem aére compleas, non potes ex eo utrem alium reple- 
re. verum ignis ita non manet ut-existit, sed quo materiei plus ad- 
quisverit, eo fit maior. itidem si una lucerna multas alias accen- 
deris, iccirco ipsa non exhaurietur. quapropter recte homini nomen 
hoc inditum est, sicat eadem ex causa eundem Adamum deus appella- 
vit nam quia terrae quattuor climata completurus erat, non abs re 
nomen hoc consecutus est, eius mihi quaeso litteras considera, quae 
quattuor illa climata denotant. A significat anatolen, hoc est ortum; - 
D dysin, hoc est occidentem; À rursus arctum, hoc est ursam ac 
seplentrionem ; M denique meridiem. caeterum sacris in litteris haec 
verba sequuntur (Gen. 2 8) ,,consevit deus paradisum in Edem ver- 
sus orientem." 'cur non versus aliud clima paradisum consevit potius, 
quam ad orientem? unde initium cursus luminarium , ibi et domici- 
lium esse hominum voluit. ac praeterea quod futurum erat signi&- 
cans, versus orientem in paradiso collocat hominem; ut ostenderet 
iidem atque luminaria exoriuntur et versus occidentem cursu delata 
occidunt, sic hominem quoque de vita perventurum ad mortem ac 
laminarium more occasurum aliumque rursus ortum habiturum, vi- 
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xal δῦσαι xarà τὸν τύπον τῶν φωστήρων, καὶ ἄλλην ἀνατο- 
λὴν πάλιν λαβεῖν ἐξανάστασιν ἐκ γεκρῶν. ἔδραμεν ὁ ᾿Αδὰμε 
εἰς δύσιν, ἔδυσεν εἰς τάφον. ἦλϑεν ὃ Χριστός, καὶ ἐποίησεν 

Ὁ ἀνατεῖλαι τὸν δύσαντα. διὰ τοῦτο λέγει ὃ προφήτης ,,ἀγατολη 
ὄνομα αὐτῷ." 5 

Iívooxe δὲ καὶ τοῦτο, ὅτι ὃ ἐξερχόμενος ἐκ τοῦ παρα- 

δείσου ποταμὸς εἰς τέσσαρας ἀρχὰς μερίζεται, τουτέστε πη- 

V.59yác, ἀφ᾽ ὧν οἱ τέσσαρες ποταμοί, καὶ ἐὰν oi τέσσαρες οὗτοε 
ποταμοὲ ἔξ ἑνὸς ἔχουσε ποταμοῦ τὴν ἀρχήν, διὰ τί μὴ καὲ 
τὸ ὕδωρ αὐτῶν ἕν; διὰ τί μὴ καὶ ἢ ποιότης αὐτοῖς μέα ; 10 
μεταλαμβάνουσι τῆς γῆς καὶ τῆς ποιότητος τῶν τόπων δι’ ὧν 
παρέρχονται, καὶ διὰ τοῦτο παρηλλαγμένην ἔχουσε τήν τε 
γεῦσιν αὐτῶν καὶ ποιότητα. ὅρα γὰρ ὅτι καὶ αὐτὸ τὸ ὕδωρ 
μίαν μὲν ἔχει τὴν φύσιν καὶ τὴν ποιότητα, ἀλλ᾽ ἐὰν ἐμβλη- 
$5 αὐτῷ ἀψώϑθιον, ἄλλην ποιότητα ποιεῖ, δὰν ἄνηϑον, ἀλ- 15 
Ag», καὶ ἑτέραν αὖϑις, ἐὰν πήγανον. διέρχεσϑαι δὲ τοὺς 

Ρ.ηγθ ποταμοὺς dia τινῶν ὑπονόμων τόπων αἰχονόμησεν ὃ ϑεός, xa 
ἐξ ἑτέρων ἀρχῶν αὐτοὺς ἀναφαίύνεσϑαι, ἵνα μὴ ταῖς ὄχϑαις 
αὐτῶν ἀκολουϑοῦντές τινες αὐτὸν ἐπιχειρῶσι καταλαβεῖν τὸν 
παράδεισον. 20 

Oida δέ, ἀγαπητέ, ὅτε καὶ τοῦτο μετὰ τῶν ἀλλων ζη- 
τεῖς, τί δή ποτὲ περὶ οὐρανοῦ καὶ γῆς καὶ πάντων ἐφεξῆς διεξ-" 
iy ]ωσῆς τῆς τῶν ἀγγέλων δημιουργίας οὐδαμοῦ μεμνημένος 


18. αὐτοὺς) αὖϑιες ὃ 


delicet mortuorum resurrectionem. Adamus ad occasum cursu dela- 
tus est, et in sepulcrum praecipitatus occidit. venit Christus, et eum 
qui occiderat rursus exoriri fecit. iccirco de ipso vates (Zachar. 6 12) 
inquit ,,en homo, cui nomen ortus." 

Hoc quoque sciendum est tibi, fluvium qui de paradiso proma- 
nat, quattuor in principia, id est fontes, dividi, de quibus flumina 
quattuor oriuntur. quodsi quattuor hi amnes de uno fonte principi- 
um babent, cur non et aqua ipsorum uma est? cur non una qualitas? 
nimirum terrae locorumque qualitatis, per quae fluunt, participes 
redduntur; quo fit ut tam gustu quam qualitate sint diversi. aquam 
ipsam mihi intuere. habet haec naturam eandem et eandem qualita- 
tem. verum δὶ absinthium in eam coniicias, alia qualitas in ea effici- 
tur, item alia, si anethum, alia si rutam. caeterum hos amnes deus 
labi per subterraneos quosdam meatus certo consilio voluit, et aliis 
e principiis rursum oriri atque conspici, ne qui ripas horum sequen- 
tes paradisum occupare conentur. 

' Inter alia vero, dilecte fili, te hoc quoque scio quaesiturum, 
quamobrem de coelo, terra, reliquis omnibus ordine disserens Mo- 
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guiverat, γίγωσχε ovv ὅτι οὐδὲν στερεὸν οὐδὲ βέβαιον εἶχον 
οἱ γομοϑετούμενοι. εἰ μὴ γὰρ τοῦτο 7» , οὐκ ἂν ἐκεῖνοι καὶ 
τοσαῦτα ϑεασάμενοι ϑαύματα τὴν εἰχύνα τοῦ μόσχου ϑεὸν 
ἀγηγόρευσαν. οἱ δὲ ῥᾳδίως οὕτω τὼ τῶν κτηνῶν ἰνδάλματα, 
ἡϑεοποιήσαντες ví οὐκ ἂν ἔδρασαν, εἰ τῶν ἀοράτων φύσϑθωνΒ 
τὴν γνῶσιν ἐδέξαντο; τοῦ lMooéog λοιπὸν τὰ περὲ τούτων 
παγτῃ σιωπήσαντος Ó προφήτης Ζαβὶδ μετὰ χρόνους ὕστερον 
ἱκανοὺς μνήμην ποιεῖται τῆς δημιουργίας αὐτῶν, εἰ καὶ na- 
ρὐδευτικῶς διὰ τὴν τῶν ἀκροωμένων ἀσθένειαν, καί φησιν 
ιο,γατὸς εἶπεν, καὶ ἐγεννήϑησαν" αὐτὸς ἐνετείλατο, καὶ ἐχτί- 
σϑησαν." ὁ δέ γε ϑεοφάντωρ καὶ μόγας Διονύσιος πλατύτε- 
pov περὶ τῶν ἀοράτων διέξεισι φύσεων, dre πρὸς αὐτοὺς 
ἐχείνους τὴν διδασκαλίαν ποιούμενος τοὺς τοιαῦτα δεδυνημέ- 
γους χωρεῖν. τὴν τὸ γὰρ στάσιν αὐτῶν, τὴν τάξιν, τὴν γνῶ- 
ἰὅσιν, τὸν φωτισμόν, τὴν πρὸς ἀλλήλας διαφορὰν καὶ τὴν ἑχά- 
στῇ προσοῦσαν ἐνέργειαν ϑαυμασίως διείληφεν, ὃ τοὺς dyyo- C 
οὕντας ἐδίδαξεν. 
Ἔτι δὲ καὶ τοῦτο πρὸς τοῖς ἄλλοις εἰδέναι σε βούλομαι, 
ὅτι τὰ τῶν ἄγω διακοσμήσεων τάγματα ἐννέα τυγχάνει τὸν 
Ἰοάριϑμόν, ἃ καί εἰσι ταῦτα, Χερουβίμ, Σεραφίμ, ϑρόνοι, 
χυριότητες, δυνάμεις, ἐξουσίαι, ἀρχαί, ἀρχάγγελοι, ἄγγε- 
λοι, εἶ δὲ καὶ ἕτερα τάγματα dy οὐρανοῖς ἐστίν, περὶ ὧν ἐν 
τῷ μέλλοντι αἰῶγε καὶ ἀκοῦσαι καὶ μαϑεῖν μέλλομεν, ὃ μα- 


s, nusquam angelorum creationis mentionem fecisse videatur. Βοῖς 
animadvertas eos, quibus haec praescribebat Moses, parum confirma- 
los fuisse. absque quo fuisset, non tot prodigiis conspectis imaginem 
vitali deum nuncupassent, iam qui tanta facilitate iumentorum simu- 
lacra pro diis habere non dubitarunt, quid non fecissent, si natura- 
rum inadspectabilium cognitionem habuissent? itaque Mose prorsus 
de his tacente, post magnum deinceps temporis intervallum vates 
Davides eorum creationis meminit, quanquam perfunctorie, propter 
auditorum imbecillitatem. sic enim ait (Psalm. 148 5) ,ipse dixit, 
et facti sunt; ipse mandavit, et creati sunt." interpres autem rerum 
divinarum , eximius ille Dionysius, de hisce naturis inadspectabilibus 
latius disserit, ut qui eos erudiat qui huiusmodi capere possent. ic- 
Circo statum ordinem cognitionem collustrationem earum, itemque 
discrimen inter ipsas cum, operatione singularum, admirabili comple 
Xus est oratione, nosque prorsus haec ignorantes docuit. 

Debes autem scire coelestium descriptionum graduum novem es- 
36 ordines , nimirum Cherubos, Seraphos, thronos, dominatus, po- 
lesates , imperia, principatus, archangelos, angelos. num vero alii : 
preter hos sint in coelis ordines, quos in altera vita cognuituri si- 


Glycas. 10 
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D κάριος οἷδε Παῦλος οὕτως εἰπών ,,(ἐκάϑισεν ὃ Χριστὸς ἐπάνω 
πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας καὶ δυνάμεως καὶ παντὸς ὀγόματος 
ὀνομαζομένου μὴ μόνον ἐν τῷ αἰῶνε τούτῳ ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ μέλ- 
λοντι.᾽" τὰ μέντοι διαληφϑέντα ἐννέα τάγματα εἰς τρεῖς ἀφο- 
οίζει διακοσμήσεις ὃ ϑεῖος “Διονύσιος, καὶ πρώτην μὲν εἶ- 5 
γαΐ φησι τὰ Σεραφὲὶμ τὰ Χερουβὶμ καὶ τοὺς θρόνους, ἀμέ- 
σῶς καὶ προσεχῶς παριστάμενα τῷ ϑεῷ, δευτέραν δὲ τὴν 
τῶν κυριοτήτων καὶ τῶν δυνάμεων xai τῶν ἐξουσιῶν, τρίτην 
δὲ xai τελευταίαν τὴν τῶν ἀρχῶν καὶ ἀρχαγγέλων καὶ ἀγγέ- 
λων. τὸ μέντοι ἐν αὐτοῖς ὕστατον τάγμα, ὡς προείρηται , 10 
ἰδίως ἄγγελοι καλεῖται ὡς τὰς ϑείας ἐκφαντορίας ἀγγέλλον τὸ 
xai διαβιβάζον πρὸς ἡμᾶς. τῆς τοιαύτης δὲ ἀγγελικῆς ἐπω- 

Ρ. γηνυμίας καὶ πᾶσαι αἱ νοεραὲ φύσεις ἠξίωνταε διὰ τὸ πρώτως 
αὐτοῖς ἐγγίνεσϑαι τὴν ϑεαρχικὴν ἔλλαμψιν, καὶ οὕτω δι᾽ av- 
τῶν εἰς ἡμᾶς διαπορϑμεύεσθαι τὰς ὕπὲρ ἡμᾶς ἐχφαντορίας" 15 
καὶ ὃ νόμος γὰρ αὐτὸς δὲ ἀγγέλων ἡμῖν ἐδωρήϑη,, καὶ τοὺς 
κλειγοὺς καὶ πρὸ νόμου xai μετὰ νόμον πατέρας ἄγγελοι πρὸς 
τὸ ϑεῖον ἀνῆγον" καὶ γὰρ διὰ τὸν πρῶτον τὰ δεύτερα πρὸς 

V.6o10 ϑεῖον ἀνάγονται, οὐ μόγον δὲ αἱ περὶ ἡμᾶς νοεραὲ qv- 
σεις εἰσίν, ἀλλὰ καὶ ἐν αὐταῖς ταῖς ὁμοταγέσιν ἱεραρχέαις 20 
πρῶται χαὲὶ μέσαι καὶ τελευταῖαι τάξεις εἰσί, καὶ τῶν ἡττό.- 
voy οἱ ϑειότεροε χειραγωγοὲ ἐπὲ τὴν θείαν προσαγωγὴν xoi 


18. τῶν noutoy? 


mus, beatus ille Paulus novit, qui ait (Ephes. 1.21) ,,consedit Cbri- 
stus supra omnem principatum , imperium, potestatem, omneque 
nomen quod verbis exprimitur, non solum in hoc aevo sed etiam 
futuro." caeterum indicatos hosce novem ordines Dionysius in tres 
déscriptiones gradusque distribuit, quorum primo contineantur Sera- 
phi Cherubi throni, qui quidem citra medium ullum et continuo 
adsistant deo; secundo dominatus potestates imperia, tertio et ulti- 
mo principatus archangeli angeli. horum ultimus ordo, quemadmodum 
et prius dictum est, peculiare nomen angelorum habet, ut qui re- 
rum divinarum interpretationes nobis exponant et ad nos perferant, 
quanquam haec eadem angelorum appellatio cunctis etiam naturis 
intellectilibus tribuitur, quod ipsae primo loco divinitus collustrentur, 
atque ita deinceps per ipsas ad nos quoque rerum divinarum arcana 
perveniant. quippe lex ipsa per angelos nobis data est; itemque pa- 
tres illos illustres tam ante quam post legem promulgatam angeli 
divinum ad numen subvehebant. nam per prima sursum ducuntur ea 
quae ordine secunda sunt. neque tantum supra nos sunt intellectiles 
illae naturae, sed etiam in ipsis illis caeteroquin eodem ordine 
comprehensis sacris principatibus primi quidam gradus sunt et medii 
et ultimi. simul inferiorum duces sunt alii diviniores, ad percipien- 
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ἔἄλαμψιν γίνονται. καὶ τὰ μὲν ἁγιώτατα τῶν ὑπερτάτων οὐ- B 
σιῶν τάγματα καὶ ἀγγέλους καλοῦσιν οἱ ϑεολόγοι, dg εἴρηται 
(χαὶ γάρ εἶσιν ἐχφαντορικὰ χαὶ αὐτὰ τῆς ϑεαρχικῆς ἐλλάμ- 
ψεως)" τὴν δὲ τελευταίαν τάξιν τῶν οὐρανίων νοῶν, τουτέ- 
ὅστι τοὺς ἀγγέλους, οὐκ ἔχει λόγον ερουβὴε 7 Σεραφὲμ ἢ 
ϑοόνους ὀνομάζειν. οὐδὲ ydo ἔστιν ἐν μετουσίᾳ τῶν ὕπερ- 
τάτων δυνάμεων. πρὸς ἐπὲ τούτοις καὶ δυνάμεις καλοῦσι τὰς 
γοερᾶς πάσας φύσεις ὡς τῶν σωματικῶν παϑῶν ἐλευϑέρας 
κἀντεῦϑεν πληροῦν τὰ κελευόμδνα δυναμένας" ,Óvvaroi" γάρ 
Ἰοφησιν ,,IGyvt, ποιοῦντες τὸν λόγον αὐτοῦ." ἀλλὰ καὶ κατὰ πᾶ- 
σαν ἱερὰν διακόσμησιν αἱ μὲν ὑπερβεβηχυῖαι τάξεις ἔχουσι xai 
τὰς τῶν ὑφειμένων διακοσμήσεων ἐλλάμψεις καὶ δυνάμεις, C 
ἀμέϑεκτοε δὲ τῶν αὐτὰς ὑπερκειμένων αἱ τελευταῖαέ εἰσιν. 
"ναγκαῖον δὲ πρὸς τοῖς ἄλλοις καὶ τοῦτο εἰδέναι os, ὅτι 
ὁ πᾶσα 5 τῶν ἐπουρανίων voc» ἐπωνυμία δήλωσιν ἔχει τῆς 
ἑκάστου ϑεοειδοῦς ἰδιότητος Ἑβραϊκῇ φωνῇ, καϑὰ δὴ καὶ ὃ 
χρυσορρήμων Ἰωάγνης φησὶν ἐν τῷ περὶ ἀκαταλήπτου τρίτῳ 
λόγῳ αὐτοῦ. . τὸ μὲν αὐτῶν Χερουβίμ, τὸ δὲ Σεραφὲμ κα- 
λούμενα.. τὰ τοιαῦτα καὶ γὰρ ὀνόματα τὰς ἐνεργείας αὐτῶν 
0 ὑπεμφαύνουσι, καὶ καϑάπερ ἀγγελος λέγεται διότι τὰς ϑείας 
ἐχφαντορέας ἀναγγέλλει ἡμῖν, καὶ ἀρχάγγελος ἐπειδὴ τῶν ay- 
γέλων ἄρχει, οὕτως αἱ τοιαῦται προσηγορίαι τὴν σοφίαν a9- D 


dum rerum divinarum splendorem. et quamvis sanctissimos illos su- 
premarum essentiarum ordines generali vocabulo angelos appellant 
rerum divinarum periti, sicut indicatum est modo (nam et ipsi splen- 
doris ἃ deo profecti sunt interpretes), tamen ordinem ultimum ex 
coelestibus illis mentibus, nimirum angelos, absurdum fuerit vocare 
Cherubos aut Seraphos aut thronos. nec enim ex aequo participant 
cum potestatibus illis supremis. praeterea naturas has intellectiles in 
universum "vocari videmus potestates, ut quae sint ab adfectionibus 
corporeis immunes et propterea perficere sibi mandata possint. ,,prae- 
stant," inquit Davides (Psalm. 1023 20), ,robore, ac imperium eius 
exsequuntur" praeter haec ín singulis hisce sacris gradibus ordines 
superiores habent inferiorum collustrationes atque potestates , cum 
posteriores superiorum praestantiae non sint participes. 

Hoc quoque necessario sciendum est tibi , omneni mentium illa- 
rum coelestium appellationem in Hebraea lingua significationem ha- 
bere divinae cuiusdam singularum proprietatis, id quod etiam Iohan- 
Bes Chrysostomus indicat in oratione sua tertia de incomprehensili. 
quo fit ut partim Cherubi partim Seraphi vocentur: nam, eiusmodi 
momina declarant earum effectiones. ac quemadmodum angelus iude 
uomen accepit, quod arcana illa rerum divinarum nobis nuntiet, item- 
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τῶν xai καθαρότητα δηλοῦσιν ἡμῖν. καὶ ὥσπερ ai πτέρυγες 
τὸ ὕψος δηλοῦσι τῆς φύσεως (καὶ γὰρ ὃ Γαβριὴλ πετόμενος 
φαίνεται οὐκ ἐπειδὴ πτερὼ περὲ τὸν ἄγγελον, ἀλλ᾽ ἕνα μά- 
Suc ὅτι ἐκ τῶν ἀνωτάτων χωρίων ἐπὲ τὴν ἀνθρωπίνην ἀφῖ-- 
χται φύσιν), οὕτω δὴ καὶ ἐπὲ τῶν XtgovBi καὶ Σεραφὲμ 5 
οὐδὲν ἄλλο δηλοῖ τὰ πτερὰ ἢ τὸ ὕψος τῆς φύσεως, καὲ οὗ 
ὀφϑαλμοὲ τὸ διορατικὸν αὐτῶν. ὡσαύτως τὸ διὰ παντὸς ἄνυ- 
μνεῖν τὸ ἄγρυπνον αὐτῶν ὑπεμφαίνει καὶ γρήγορον. οὕτω 
δὴ καὶ τὰ ὀνόματα τῶν μὲν τὴν σοφίαν αὐτῶν δηλοῖ, τῶν 
Ρ.)η8 δὲ τὴν καϑαρότητα" τί γάρ ἐστι Χερουβὶμ ἢ πεπληϑυσμένη 10 
γνῶσις; τί δὲ Σεραφὶμ ἢ ἔμπυρα στόματα; rj δὲ τῶν ϑρό- 
wc» κλῆσις οὐδὲν ἄλλο 7. τὸ ἀπὸ πάντων τῶν περιπεζίων 
ἐξηῃηρημένον αὐτῶν ὑπεμφαίνει, καὶ τὸ περὲ τὰς ϑείας óno- 
δοχὰς ἀναπεπταμένον καὶ ἕτοιμον. οὗτος μὲν οὖν Ó πρῶτος 
διάκοσμος παρ᾽ αὐτῆς τῆς οὐσιοποιοῦ ϑεαρχίας ὠμέσως μνού- 15 
μένος" ἡ δὲ τῶν κυριοτήτων ἐπωνυμέα δηλοῖ ἀδουλωτὸν τι- 
να καὶ πάντῃ ἐλευϑέραν ἀναγωγὴν τῆς ὄντως κυριαρχέας 
ἀκαταλήχτως ἐφιεμένην. ἣ δὲ τῶν δυνάμεων ἀρρενωπόν τι-- 
ψα καὶ ἀκατάσειστον πρὸς πᾶσας τὰς ϑεοειδεῖς ἐνεργείας na- 
Βρίστησιν, ἡ δὲ τῶν ἔξουσιῶν εὐχοσμόν τινα καὶ ἀσύμφυρτον 20 
περὲ τὰς ϑείας ὑποδοχὰς εὐταξίαν. αὕτη μὲν οὖν ἡ μέση 
τῶν οὐρανίων νοῶν διαχόσμησις τελεσιουργεῖται μὲν καὶ φω- 


que archangelus, quod angelis cum imperio praesit, sic et appellatio- 
nes istae sapientiam ipsarum puritatemque nobis indicant, sicut etiam 
alae sublimitatem in eis naturae significant (nam volare Gabrielus 
non iccirco perhibetur, quod angelus iste pennas habea*: sed uti 
discas eum de locis supremis ad homines venire), ita comparata res 
est in Cherubis quoque ac Seraphis: nihil enim ipsorum alae deno- 
tant aliud quam naturae sublimitatem, perinde ut oculi perspicaci- 
tatem declarant, celebratio perpetua vigilantiam summam. hoc modo 
appellationes eorum partim sapientiae partim puritatis indicationes 
habent. nam quid aliud sonat Cheruborum nomen quam cognitio 
multiplicata? quid Seraphorum quam ora ignea? thronorum vox nihil 
significat aliud quam eorum excellentiam secretam ab omnibus rebus 
humilibus, itemque promptitudinem ad obeunda divina ministeria. 
et primus quidem hic gradus ab ipso naturarum ommium auctore 
principeque deo citra medium ullum instituitur. dominatuum appel- 
atio denotat minime servilem quandam planeque ingenuam subve- 
ctionem , quae indesinenter dominio vere principi parere cupiat. vox 
potestatum significat virilem quandam efficacitatem, eamque firmam, 
in omnibus divinis actionibus; imperiorum convenientem ac confusio- 
nis expertem in.ofüciis divinis ordinem, et haec media coelestium 
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εἰζεται διὰ τῆς πρώτης ἱεραρχικῆς διακοσμήσεως, διαπορ- 
Osva δὲ τῇ μετ᾽ αὐτὴν τὰς ἐλλάμψεις. ἡ δέ ys τῶν ἀρχῶν 
ἀπωνυμία τὸ ϑεοειδὲς αὐτῶν ἐμφαίνει καὶ ἡγεμονικὸν καὶ τὸ 
πρὸς τὴν ἀρχοποιὸν ἀρχὴν ὡς δυνατὸν ἀποτυποῦσϑαι. ἡ δὲ 
δ τῶν ἀρχαγγέλων ἐπωνυμία τῶν ἀκρων αντιλαμβώνεσϑαι δὴ- 

λοῖ" ταῖς γὰρ ἀρχαῖς καὶ τοῖς ἀγγέλοις κοινωνεῖ, ταῖς μὲν 
ὅτι πρὸς τὴν ὑπερούσιον ἀρχὴν ἀρχικῶς ἐπέστραπται, τοῖς 
δὲ ὅτε καὶ τῆς ὑποφητικῆς ἐστὲ τάξεως τὰς ϑεαρχικὰς ἐλλάμ-α 
ψεις διὰ τῶν πρώτων ὑποφαινομένη δυνάμεων καὶ τοῖς dy- V.61 

10 γέλοις αὐτὰς ἀπαγγέλλουσα. 7 δὲ τῶν ἀγγέλων ἐπωνυμία τὴν 
ἐκφαντορικὴν αὐτῶν λειτουργίαν παρίστησιν. 

Ἔδειξεν οὖν ὃ λόγος ὡς αἱ πρῶται μὸν τάξεις ἀμέσως 
éx ϑεοῦ τὰς ἐλλάμψεις δέχονται, παρὰ δὲ τῶν πρώτων ai 
δεύτεραι καὶ καϑεξῆς αἱ λοιπαί, ταυτέστε παρὰ τῶν δευτέ-. 

15 Qc» αἱ τρίται. ὅτε δὲ διαφορά τίς στε παρὰ ταῖς ἄνω δυ- 
γάμεσι, καὶ ὅτι κατώ γε τὴν στάσιν καὶ τάξιν αὐτῶν καὶ τὴν 
γνῶσιν ὄχρυσι, καὶ ὃ ϑειότατος ὑπέδειξε Κύριλλος ὃν τῇ βι- 
βλῳ τῶν ϑησαυρῶν οὕτως εἰπών , ,παντὲ λογικῷ συμμεμέτρη- D 
ται ἡ γνῶσις, ὡς ἑτέραν μὲν εἶγαι πιστεύειν ἐν ἀγγέλοις, 

“ομείζονα δὲ ἐν ἀρχαγγέλοις, καὶ ὅτε ταύτας ὑπερέχουσαν ày 
ταῖς ἀνωτέρω δυνάμεσιν." ἀλλὰ καὶ ὃ Ζαμασκηνὸς "Ioay- 


illarum mentium est descriptio, quae perficitur et illuminatur per 
ordinem primum, ipsaque vicissim suas illustrationes cum sequente 
communicat. in bac principatuum vox indicat esse ipsos deo similes 
ac principatum obtinere, quodque ad principatum illum principem 
pro viribus conformentur; archangelorum, eos summa consectari, ut 
qui communicent tam cum  principatibus quam, cum angelis, cum 
principatibus, quod ad ultranaturalem illum principatum sese con- 
vertant, cum angelis, quod nihilominus ordine discipulorum quoque 
contineantur, uti qui divinas illustrationes a primis illis potestati- 
bus accipiant et vicissim angelis exponant. angelorum denique voca- 
bulum significationem ministerii continet, quo res divinas enun- 
| tiant. 

De hac indicatione nostra perspicuum est primos ordines citra 
medium quoddam a deo suas illustrationes consequi, deinde a primis 
secundos, a secundis tertíos. caeterum 6886 quaedam apud coelestes 
illas potestates discrimina, quodque illa ipsa maxime consistant in 
ipsorum statu ordine et cognitione, divinus etiam vir Cyrillus in li- 
bro Thesaurorum suo docet, ac hisce quidem verbis , omnis natura 
particeps rationis, etiam cognitionis modum mensuramque certam 
habet, ita ut credi par sit aliam in angelis esse aliamque maiorem 
in archangelis, quam ipsam quoque superet ea quae sublimioribus in 
potestatibus existit." eadem de re Iohannes Damascenus ita disserit 
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Ψυχοῦσα οὐδὲν ἧττον ἐφ᾽ ἑαυτῆς ἕστηκε, τί δέ ἔστε τὸ συν- 
ἐχτεταμένον τῷ σώματι καὶ ζωοῦν αὐτό; ἡ φύσις καὶ ἡ 
ἄλογος ζωή. οὐδὲ γὰρ ἣν εὐπρεπὲς τῷ παχεῖ προσομιλῆσαε 
σώματι τὴν ψυχὴν ἄνευ τινὸς προσφυοῦς τοῖς ἄκροις μεσύ- 
τητος. xai αὕτη μὲν πρὸ τῆς παντελοῦς ἀποπνεύσεως τοῖς 5 
ἀκρωτηρίοις συναποσβέννυται, οὐ μὴν ἐκεῖϑεν ὑποχωρεῖ. ἢν 
γὰρ ἂν ἀϑάνατος ἐπανερχομένη πρὸς ξαυτήν. 7 δέ γε ψυχὴ 

Dro) μέσου τούτου δεσμοῦ διαλυϑέντος, ὥσπερ ἂν ἀτόμῳ 7) 
διπῇ ὀφθαλμοῦ, Ó φησιν ἀπόστολος, τοῦ σώματος ὄξεε-- 
σι. καὶ τοσαῦτα μὲν ὃ λόγος ἤδη διείληφε περὲ αὐτῆς τῆς 10 
ψυχῆς. | 

"fÍvayxatoy dà προσδιατρῖψαε μικρὸν xai τοῖς ἔχπαλαε 
περὲ αὐτοῦ φυσιολογηϑεῖσι τοῦ σώματος. τίνος ἕνεκεν; ὅτε 
κατὰ τὴν αὐτοῦ διάϑεσιν εἴωϑεν 7 ψυχὴ ἐνεργεῖν. καϑάπερ 
γὰρ ὃ λαμπρὸς οὗτος ἥλιος κατὰ τὴν τοῦ ἀέρος εἴτε παχύ- 15 
τητὰ εἴτε λεπτότητα πρὸς ἡμᾶς τὰς dxrlvag ἀφίησιν, οὕτω 
καὶ νοερὰ ψυχὴ κατὰ τὴν ὀργάνου διάϑεσιν τὴν ξαυτῆς ἐνέρ- 
γειαν δείκνυσιν. ὀντεῦϑεν καὶ μωρὸν ἔστιν ἰδεῖν καὶ μὴ τοι-" 
οὔτον, ὑπνηλὸν xa γρήγορον, ϑυμώδη καὶ πρᾶον, ἀνδρεῖον 

Ρ, ηἡ καὶ δειλόν, καὶ ὅσα τοιαῦτα. καὶ μὴ μῦϑον ἡγοῦ τὰ λεγό- χ0 


17. τὴν 0Qy.] τὴν toU? 


intervallum elucet anima in corpore, solis instar aéra subito collu- 
8trantis , eodem modo etiam inde avolat. quamobrem nec extenditur, 
ut superius indicabamus, nec dimensionem admittit: sed tota totum 
corpus animans nihilominus peculiariter ex se consistit. quid est au- 
tem quod extenditur simul cum corpore et ipsum animat? natura et 
vita rationis expers. neque decebat in crasso versari corpore animam, 
&bsque medio quodam extremis cognato. ipsa quidem ante exspira- 
tionem postremam urfla cum extremitatibus extinguitur, non inde mi- 
grat: foret enim fmmortalis, si ad se ipsam colligeretur. at hoc in- 
termedio vinculo dissoluto, tanquam in spatio temporis impartibili - 
vel oculi momento, sicut apostolus loquitur, anima e corpore disce- 
dit. et hactenus quidem de anima dictum esto. 

Fuerit autem pretium operae nonnihil nos iis etiam immorari 
quae de corpore quidam olim disseruerunt; idque de causa potissi- 
mum ea, quod pro dispositione corporis et adfectione anima quo- 
que consueverit agere. nam quemadmodum δοὶ pro aéris sive crassi- 
tie sive subtilitate radios etiam ad nos diversos emittit, sic et ani- 
ma vi praedita intelligentiae pro instrumenti adfectione suam effica- 
citatem declarat. hinc quosdam esse fatuos videmus, quosdam non 
item ; hinc alios somnolentos, alios vigilantes; alios iracundos , alios 
mites ; alios fortes, alios timidos: quibus adde quae sunt eius gene- 
ris alia. nec pro fabulis haec tibi ducenda sunt. quippe vir eximius, 
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ptra*. ἔχεις γὰρ τὺν Σιναΐτην ϑεῖον ᾿Δναστάσιον λέγοντα μὴ 
τὸν ϑεὸν εἶνε τῶν τοιούτων αἴτιον, αὐτὴν δὲ μᾶλλον τὴν 
φύσιν xa) τὴν τῶν τεσσάρων στοιχείων συνδρομὴν xgi συνέ- 
λευσιν. ἂν γὰρ εὑρεϑῇ πλημμύρα τοῦ ϑερμοῦ στοιχείου ἐν 
5:j ὥρᾳ τῆς τοῦ βρέφους συλλήψεως, ϑερμῆς κράσεως τὸ 
τιχτύμενον γίνεται" ἐὰν δὲ τὸ ψυχρὸν καϑυπεφτερήσῃ στοι- 
χεῖον, ψυχροτέρας ἕξεως εὑρέσκεται τὸ τικτόμενον. ἐντεῦϑεν 
λοιπὸν ὃ τε ϑυμώδης καὶ ὃ πρᾶος, ὃ ἀνδρεῖος, καὶ δειλός. 
καὶ ὅρα τὸν σῦν καὶ τὸν ἔλαφον, τὸν μὲν πρὸς πόλεμον ἕτοι- 
ιομὸν διὰ ϑερριότητα, τὸν δὲ τὴν μάχην φεύγοντα διὰ τὴν ÓxB 
ψυχρότητος αὐτῷ προσοῦσαν δειλίαν. ἐὰν δὲ τὸ ξηρὸν vntg- 
τερήσῃ στοιχεῖον, νηφαλιόν τινα καὶ γρήγορον ἐποτίκτει ἂγ- 
ϑρῶπον. ἐφ᾽ ᾧ καί τις σοφός, ᾧ ὄνομα Ἡράκλειτος, ἔλεγϑ 
ψυχὴ Ἑξηροτέρη σοφωτέρη," ψυχὴν ἐνταῦϑα τὴν τοῦ ἐγκε- 
ιὄφαλου xaÀécac οὐσίαν. ἐὰν δὲ τὸ ὑγρὸν πλεονάσῃ στοιχεῖον, 
γωϑρὸν τινα ποιεῖ καὶ δυσκίνητον. κατὰ ταῦτα λοιπὸν 7 ἐκ 
φύσεως πραότης φρόνησις τὸ καὶ σωφροσύνη οὐκ ἀρεταὶ volg 
ϑείοις πατράσε χρίγονται, φυσιχὰ δὲ πλεονεκτήματα. — xad 
πρύσχες αὐτῷ τῷ μεγάλῳ Βασιλείῳ λέγοντι “πολλοὺς ἔγνων 
109V0eL μισοῦντας τὸ μίγνυσϑαι γυναικί. ἀρ’ οὖν σώφρονας C 
αὐτοὺς ὀνομάσομεν; οὐδαμῶς" σωφροσύνη γάρ ἐστιν αὐτὴ 
ἡ ἐγκράτεια καὶ τὸ μαχόμενον περιγενέσϑαι τῶν ἡδονῶν." xai 
περὶ μὲν τούτων οὕτως. ' 

Anastasius Sinaites, ait deum non esse talium auctorem, sed ipsam 
potius naturam et elementorum quattuor concursum, nam si elemen- 
ti calidi abundantia tempore conceptionis inveniatur, temperamentum 
quoque calidum consequitur id quod tum gignitur. sin elementi frigidi 
vis maior fuerit, fetus etiam frigidus procreatur. eadem de causa vel 
iracundi vel mites, vel fortes vel formidolosi homines gignuntur. 
aprum heic mihi cum cervo intuere, quorum ille paratus est ad pu- 
gnam ob calorem, heic pugnam reformidat et fugit ob eam quam 
habet ex frigore, timiditatem. quodsi abundaverit sicci vis elementi, 
omo sobrius atque vigil procreatur. de quo priscus quidam philoso- 
phus Heraclitus dixit, animam quo siccior sit, eo sapientiorem esse; 
quibus in verbis animam vocat essentiam cerebri. si denique copia: 
frigidi elementi superaverit, gignitur ignavus quidam homo, quique 
difüiculter ad agendum impellitur. quo fit ut naturalem mansuetudi- 
nem prudentiam temperantiam non virtutum loco divini patres habe- 
ant, sed esse naturalia quaedam beneficia, quibus excellant alios 
ali, statuant. Basilius quid dicat, advertito. ,,multos novi qui a 
natura complexus Venereos odere. num eos temperantes vocabimus? 
néquaquam: nam temperantia est continentia quaedam, qua volupta- 
tes nobiscum pugnantes vincimus," ac de his quidem hoc modo di- 

ctum esto. 
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V.58 hà τί δὲ πλάττων ὃ ϑεὸς τὸν ἄνϑρωπον ovx ὅλαβε βώῶ- 
λον, ἀλλὰ χοῦν τὸ λεπτότατον; ὁμοῦ μὸν ἐκ τούτου καὶ τὸ 
φύσημα καταστέλλων ἡμῶν, ὅμοῦ δὲ καὶ διδοὺς ἐντεῦϑεν ἐλ- 
πίδα τῆς ἀναστάσεως. ἐπειδὴ προῇδεε ὅτι μέλλει. τελευτ ἂν 

Dzó ζῶον xa£ εἰς χοῦν καταντᾶν, προλαβὼν ἐν τῇ δημιουργέᾳ 5 
τὴν ἐλπίδα τῆς ἀναστάσεως δίδωσι. λαμβάνει χοῦν ἀπὸ τῆς ' 
γῆς, ἵν᾿ ὅταν ἴδῃς ἐν τάφῳ χοῦν, γνῷς ὅτε ὃ ἐκεῖνον πλάσας 
xai τοῦτον ἀνίστησιν. ἀλλὰ xai τίνος ἕνεκεν, ἐπιζητεῖς, δι-- 
πλοῦν πλάττει τὸν ἄνϑρωπον ἔκ τε ψυχῆς νοερᾶς καὶ σώμα- 
τος; ὥστε σύνδεσμον δἶναι τοῦ 5 νοητοῦ κόσμου καὲ τοῦ αἶ- τὸ 
οϑητοῦ. ἐπειδὴ γὰρ οἱ δύο κόσμοι οὗτοι τῇ οὐσίᾳ διεστήκα- 
σιν, ἵνα μὴ διαφόρους εἰσαγάγῃ δημιουργούς, διπλοῦν ζῶον 
ἂν τῷ κόσμῳ τὸν ἄνϑρωπον τέϑεικεν, ὡς ἐντεῦϑεν ἕνα δημε- 
͵, θυργὸν τῶν ἄνω τὸ καὶ τῶν κάτω κηρύττεσθαι. 

Ποιήσωμεν ἄνϑρωπονμ xav sixóva ἡμετέραν. 15 

Ριη5 διὰ τί τὸ ἐκ σώματος καὶ ψυχῆς συντεϑὲν ζῶον ἀνϑρώπον 
ὠνόμασεν 7 γοαφή; ὃ ἄνϑρωπος τῇ Ἑβραΐδι διαλέχτῳ πῦρ 
λέγεται. καὶ ἐπειδὴ προήδει ὃ ϑεὸς ὅτε ἀπὸ ἑνὸς ἀνθρώπου 
εἰνθρωπίγων σωμάτων πληροῦται τῆς οἰκουμένης τὰ πέρατα, 
εἷς λύχνος ἐξάπτει τοσαύτας λαμπάδας, διὰ τοῦτο τὸ τοεοῦ.. 20 
τον ζῶον ἐκάλεσεν ἄνθρωπον, τουτέστε πῦρ. τῶν γὰρ ἄλλων 


4. ἐπειδὴ γὰρ πρ. 


Cur autem deus hominem creans non glebam, sed pulverem , 
qui est admodum tenue quiddam, sumpsit? nimirum hoc modo vo- 
. luit simul tum inflationem nostram comprimere tum resurrectionis 
spem facere. nam quia norat animal hoc emoriturum et in pulverem 
reversurum , ipsa in creatione velut antevertens spem nobis de resur- 
rectione facere voluit. itaque pulverem de terra sumit, ut cum pul- 
yerem in sepulcro conspicis, scias eum qui hominem formarit ipsum 
eliam resuscitaturum. fortassis etiam quaeres quamobrem crearit ho- 
minem duplicem, anima nimirum intelligentiae mentisque participe 
praeditum et corpore. nimirum quo nexus quidam foret intellectilis 
ac sensilis mundi. nam cum hi duo mundi essentia sua separati sint, 
ne diversi etiam opifices existimarentur, hominem animal duplex 
in ruundo constituit, ut hinc unus esse tam superarum ac coelestium 
quam inferarum rerum creator intelligeretur. 

Faciamus, inquit deus (Gen. 1 26), hominem ad imaginem no- 
stram. cur ex anima corporeque compositum animal litterae sacrae 
hominem appellant ? vocabulum quod hominem significat, ignem in 
Hebraea lingua denotat. et quando norat iam ante deus unum homi- 
nem corporibus humanis omnes orbis fines repleturum unamque lu- 
cernam tot lampadas accensuram, iccirco animal hoc appellavit ho- 
minem, id est ignem. nam elementa caetera sic manent ut existunt. 
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στοιχείων ἕχαστον Oc ἔστι μένει. olo» ἐὰν λάβῃς βώλον τῆς 
γῆς, ὡς ἔστε μένει. ὕδωρ ἐὰν λάβης μέτρῳ τινί, τὸ αὐτὸ 
μένει ὕδωρ καὶ προσϑήκην οὐ λαμβάνει. ἀέρος ἐὰν πληρώσης 
ἀσκόν, ἄλλον ἀσκὸν ἐξ ἐχείγου πληρῶσαι οὐ δύνασαι. τὸ δὲ 
5n)p, ὡς ἔστιν., OU μένει, ἀλλ᾽ ὅσην ἐὰν λάβῃς ὕλην, πλεο- 
valet τὸ πῦρ. καὶ λύχνους δὲ πολλοὺς ἐὰν ἐξ ἑνὸς λύχνου B 
ἅψης, οὐ καινοτομήσεις αὐτόν. προσφόρως οὖν αὐτὸν ἐκά- 
λεσεν ἀνϑρῶπον. κατὰ τοῦτο δὲ καὶ τῷ τοῦ ᾿δὰμ ἀνόματι 
προσηγόρευσεν αὐτόν. ἐπειδὴ γὰρ ἤμελλεν τὰ τέσσαρα κλί- 
to Mara ἐξ αὐτοῦ πληροῦσϑαι, τὸ τοιοῦτον αὐτῷ προσεπιτίϑη- 
σιν ὄνομα. καὶ ὅρα τὰ τοῦ τοιούτου ὀνόματος γράμματα, 
τὰ τέσσαρα γὰρ ὑπεμφαίνουσι κλίματα " ἄλφα ἀνατολή, δέλ- 
τα δύσις, ἄλφα ἄρκτος, μῦ μεσημβοία. καλῶς οὖν τὸ τοι- 
ovroy ζῶον καὶ ᾿Αδὰμ καὶ ἄνθρωπον προσηγόρευσεν" ἐξ αὖ- 
ιὔτοῦ γάρ, ὡς προείρηται, τὼ τέσφαρα πεπλήρωται κλίματα 
λέγει γὰρ ἡ γραφή ,xa( ἐφύτευσεν ὃ ϑεὸς παράδεισον àv C 
Ἐδὲμ κατὰ ἀνατολάς." διὰ τί δὲ μὴ εἰς ἄλλο κλίμα τὸν πα- 
ράδεισον φύτευσεν, ἀλλὰ κατ᾽ ἀνατολάς; ὅϑεν ἡ ἀρχὴ τοῦ 
δρύμονυ τῶν φωστήρων, ἐκεῖθεν xai ἢ διαγωγὴ τῶν ὠνϑρώ.- 
1070». προμηνύει ὅ' ϑεὸς τὸ μέλλον. xard ἀνατολὴν ἐν τῷ 
παραδείσῳ τίϑησι τὸν ἄνθρωπον, ἵνα δείξῃ ὅτε ὥσπερ οὗτοι 
οἱ φωστῆρες ἀνατέλλουσι καὶ τρέχουσιν εἰς δύσιν καὶ δύυνου- 
σιν, οὕτως καὶ τοῦτον δεῖ ἀπὸ τῆς ζωῆς εἰς ϑάνατον δραμεῖν 


si aquam mensura quadam capias, manet eadem aqua nec incrementum 
sumit. si utrem aére compleas, non potes ex eo utrem alium reple- 
re. verum ignis ita non manet ut-existit, sed quo materiei plus ad- 
quisiverit , eo fit maior. itidem si una lucerna multas alias accen- 
eris, iccirco ipsa non exbaurietur. quapropter recte homini nomen 
hoc inditum est, sicat eadem ex causa eundem Adamum deus appella- 
vit. nam quia terrae quattuor climata completurus erat, non abs re 
nomen hoc consecutus est, eius mihi quaeso litteras considera, quae 
quattuor illa climata denotant. Α significat anatolen, hoc est ortum; 
dysin, hoc est occidentem; À rursus arctum, hoc est ursam ac 
septentrionem ; M denique meridiem. caeterum sacris in litteris haec 
verba sequuntur (Gen. 2 8) ,,consevit deus paradisum in Edem ver- 
sus orientem," 'cur non versus aliud clima paradisum consevit potius, 
quam ad orientem? unde initium cursus luminarium, ibi et domici- - 
lium esse homínum voluit. ac praeterea quod futurum erat signifi- 
cans, versus orientem in paradiso collocat hominem; ut ostenderet 
iüdem atque luminaria exoriuntur et versus occidentem cursu delata 
occidunt, sic hominem quoque de vita perventurum ad mortem ac 
luminarium more Ooccasurum aliumque rursus ortum habiturum, vi- 
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καὶ δῦσαι xarà τὸν τύπον τῶν φωστήρων, καὶ ἄλλην ἀνατο- 
Ag» πάλιν λαβεῖν ἐξανάστασιν ἐκ νεκρῶν. ἔδραμεν ὁ ᾿Αδὰμ 
εἰς δύσιν, ἔδυσεν εἰς τάφον. ἦλθεν ὃ Χριστός, καὶ ἐποίησεν 

D ἀνατεῖλαι τὸν δύσαντα. διὰ τοῦτο λέγει ὁ προφήτης ,γἀνατολὴ 
ὄνομα αὐτῷ." 5 
Γίνωσκε δὲ xai τοῦτο, ὅτε ὃ ἐξερχόμενος ἐχ τοῦ napa- 
δείσου ποταμὸς -εἰς τέσσαρας ἀρχὰς μερίζεται, τουτέστι πη- 
ν.59γάς, ἀφ᾽ ὧν οἱ τέσσαρες ποταμοί, xai ἐὰν οἱ τέσσαρες οὗτοι 
ποταμοὲ ἐξ évóg &yovci ποταμοῦ τὴν ἀρχήν, διὰ τί μὴ καὶ 
τὸ ὕδωρ αὐτῶν ἕν; διὰ τί μὴ καὶ 7j ποιότης αὐτοῖς μέα ; τὸ 
μεταλαμβάνουσι τῆς γῆς καὶ τῆς ποιύτητος τῶν τόπων δι᾽ ὧν 
παρέρχονται, καὶ διὰ τοῦτο παρηλλαγμένην ἔχουσε τὴν τε 
γεῦσιν αὐτῶν xai ποιότητα. ὅρα γὰρ ὅτε καὶ αὐτὸ τὸ ὕδωρ 
μίαν μὲν ἔχει τὴν φύσιν καὶ τὴν ποιότητα, ὠλλ᾽ ἐὰν ἐμβλη- 
9g αὐτῷ ἀψώϑιον, ἄλλην ποιότητα ποιεῖ, ἐὰν ἄνηϑον, ἀλ- 15 
Ag», καὶ ἑτέραν αὖϑις, ἐὰν πήγανον. διέρχεσθαι δὲ τοὺς 

Ρ.ηδ ποταμοὺς διά τινῶν ὑπονόμων τύπων εἰχονόμησεν ὃ ϑεός, xa 
ἐξ ἑτέρων ἀρχῶν αὐτοὺς ἀναφαένεσϑαι, ἕνα μὴ ταῖς ὄχϑαις 
αὐτῶν ακχολουθϑοῦντές τινες αὐτὸν ἐπεχειρῶσι καταλαβεῖν τὸν 
παράδεισον. 20 

Οἶδα δὲ, ἀγαπητέ, ὅτι καὶ τοῦτο μετὰ τῶν ἄλλων ζη- 
τεῖς, τί δὴ ποτε περὶ οὐρανοῦ καὶ γῆς καὶ πάντων ἐφεξῆς διεεξ-- 
toy ἸΠωσῆς τῆς τῶν ἀγγέλων δημιουργίας οὐδαμοῦ μεμνημένος 


18. αὐτοὺ,] αὖϑις ἢ 


delicet mortuorum resurrectionem. Adamus ad occasum cursu dela- 
tus est, et in sepulcrum praecipitatus occidit. venit Christus, et eum 
qui occiderat rursus exoriri fecit. iccirco de ipso vates (Zachar. 6 12) 
inquit ,,en homo, cui nomen ortus." 

Hoc quoque sciendum est tibi, fluvium qui de paradiso proma- 
nat, quattuor in principia, id est fontes, dividi, de quibus flumina 
quattuor oriuntur. quodsi quattuor hi amnes de uno fonte principi- 
um habent, cur non et aqua ipsorum uma est? cur non una qualitas? 
nimirum terrae locorumque qualitatis, per quae fluunt, participes 
redduntur; quo fit ut tam gustu quam qualitate sint diversi. aquam 
ipsam mihi intuere. habet haec naturam eandem et eandem qualita- 
tem. verum si absinthium in eam coniicias, alia qualitas in ea effici- 
tur, item alia, si anethum, alia si rutam. caeterum hos amnes deus 
labi per subterraneos quosdam meatus certo consilio voluit, et aliis 
e principiis rursum oriri atque conspici, ne qui ripas horum sequen- 
tes paradisum occupare conentur. 

' Inter alia vero, dilecte fili, te hoc quoque scio quaesiturum, 
quamobrem de coelo, terra, reliquis omnibus ordine disserens Mo- 
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φαίνεται, γίνωσκε οὖν ὅτι οὐδὲν στερεὸν οὐδὲ βέβαιον εἶχον 
οἱ γομοϑετούμενοι. si μὴ γὰρ τοῦτο 5» , οὐκ ἂν ἐκεῖνοι χαὶ 
τοσαῦτα ϑεασάμεγοι ϑαύματα τὴν εἰχόνα τοῦ μόσχον ϑεὸν 
ἀνηγόρευσαν. οἱ δὲ ῥαδίως οὕτω τὼ τῶν κτηνῶν ἰνδάλματα, 
ἐϑεοποιήσαντες τί οὐκ ἂν ἔδρασαν, εἰ τῶν ἀοράτων φύσεων Β 
τὴν γνῶσιν ἐδέξαντο; τοῦ Ἰωσέως λοιπὸν τὰ περὲ τούτων 
πάγτῃ σιωπήσαντος ὃ προφήτης dafió μετὰ χρόνους ὕστερον 
ἱκανοὺς μνήμην ποιεῖται τῆς δημιουργίας αὐτῶν, εἰ καὶ na- 
ροδευτικῶς διὰ τὴν τῶν ἀκροωμένων ἀσθένειαν, καί φησιν 
ιο αὐτὸς εἶπεν, καὶ ἐγεννήϑησαν" αὐτὸς ἐνετείλατο, καὶ ἐκτί- 
σϑησαν." ὁ δέ γε ϑεοφάντωρ καὶ μέγας Διονύσιος πλατύτε- 
pov negl τῶν ἀοράτων διέξεισι φύσεων, ἅτε πρὸς αὐτοὺς 
ἐχείγους τὴν διδασκαλίαν ποιούμενος τοὺς τοιαῦτα δεδυνημέ- 
γους χωρεῖν. τήν τὸ γὰρ στάσιν αὐτῶν, τὴν τάξιν, τὴν γνῶ- 
190i», τὸν φωτισμόν, τὴν πρὸς ἀλλήλας διαφορὰν καὶ τὴν ἑκά- 
or] πρησοῦσαν ἐνέργειαν ϑαυμασίως διείληφεν, ὃ τοὺς dyyo- C 
οὕγτας ἐδίδαξεν. 
Ἔτι δὲ καὶ τοῦτο πρὸς τοῖς ἄλλοις εἰδέναι σε βούλομαι, 
ὅτε τὰ τῶν ἄνω διακοσμήσεων τάγματα ἐννέα τυγχάνει τὸν 
τοὐριϑμόν, à καί εἶἰσε ταῦτα, Χερουβίμ, Σεραφίμ, ϑρόνοι, 
χυριότητες, δυνάμεις, ἐξουσίαι, ἀρχαί, ἀρχάγγελοι, ἄγγε- 
λοι, si δὲ καὶ ἕτερα τάγματα ἂν οὐρανοῖς ἐστίν, περὶ ὧν ἐν 
τῷ μέλλοντι αἰῶγε καὶ ἀκοῦσαι καὶ μαϑεῖν μέλλομεν, ὃ μα- 


868, nusquam angelorum creationis mentionem fecisse videatur, πεῖς 
animadvertas eos, quibus haec praescribebat Moses, parum confirma- 
tos fuisse. absque quo fuisset, non tot prodigiis conspectis imaginem 
vituli deum nuncupassent, iam qui tanta facilitate iumentorum simu- 
lacra pro diis habere non dubitarunt, quid non fecissent, si natura. 
rum inadspectabilium cognitionem habuissent? itaque Mose prorsus 
de bis tacente, post magnum deinceps temporis intervallum vates 
Davides eorum creationis meminit, quanquam perfunctorie, propter 
auditorum imbecillitatem. sic enim ait (Psalm. 148 5) ,ipse dixit, 
et facti sunt; ipse mandavit, et creati sunt." interpres autem rerum 
divinarum , eximius ille Dionysius, de hisce naturis inadspectabilibus 
latius disserit, ut qui eos erudiat qui huiusmodi capere possent. ic- 
Circo statum ordinem cognitionem collustrationem earum, itemque 
discrimen inter ipsas cum, operatione singularum, admirabili comple 
Xus est oratione, nosque prorsus haec ignorantes docuit. 

Debes autem scire coelestium descriptionum graduum novem es- 
86 ordines, nimirum Cherubos, Seraphos, thronos, dominatus, po- 
testates, imperia, principatus, archangelos, angelos. num vero alii : 
praeter hos sint in coelis ordines, quos in altera vita coguituri si- 


Glycas. to 
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D κάριος οἶδε Παῦλος οὕτως εἰπών ,,ἐκάϑισεν ὅ Χριστὸς ἐπάνω 
πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας καὶ δυνάμεως καὶ παντὸς ὀνόματος 
ὄνομαζομένου μὴ μόνον ày τῷ αἰῶνι τούτῳ ἀλλὰ xai ἐν τῷ μέλ- 
λοντι." τὰ μέντοι διαλῃφϑέντα ἐννέα τάγματα εἰς τρεῖς ἀφο- 
ρίζει διακοσμήσεις ὃ ϑεῖος Διονύσιος, καὶ πρώτην μὸν εἰ- 5 
»a( φησι τὰ Σεραφὲμ τὰ Χερουβὲμ καὶ τοὺς ϑρόνους, ἀμέ- 
cog xai προσεχῶς παριστάμενα TQ ϑεῷ, δευτέραν δὲ τὴν 
τῶν κυριοτήτων καὶ τῶν δυνάμεων καὶ τῶν ἐξουσιῶν, τρίτην 
dà καὶ τελευταίαν τὴν τῶν ἀρχῶν καὶ ἀρχαγγέλων καὶ ἀγγέ- 
λων. τὸ μέντοι ἐν αὐτοῖς ὕστατον τάγμα, ὡς προείρηται, τὸ 
ἰδίως ἄγγελοι καλεῖται ὡς τὰς ϑείας ἐκφαντορίας ἀγγέλλον τε 
καὶ διαβιβάζον πρὸς ἡμᾶς. τῆς τοιαύτης dà ἀγγελικῆς énc- 

Ρ. γγνυμίας καὶ πᾶσαι αἱ νοεραὲ φύσεις ἠξίωνταε διὰ τὸ πρώτως 
αὐτοῖς ἐγγίνεσϑαι τὴν ϑεαρχικὴν ἔλλαμψιν, καὶ οὕτω δι’ αὖ- 
τῶν εἰς ἡμᾶς διαπορϑμεύεσϑαι τὰς ὑπὲρ ἡμᾶς ἐκφαντορέας" 15 
καὶ ὃ νόμος γὰρ αὐτὸς dv ἀγγέλων ἡμῖν ἐδωρήϑη,, xai τοὺς 
κλεινοὺς καὶ πρὸ νύμου καὶ μετὰ νόμον πατέρας ἄγγελοι πρὸς 
τὸ θεῖον ἀνῆγον" καὶ γὰρ διὰ τὸν πρῶτον τὰ δεύτερα πρὸς 

Ὑιδοτὸ ϑεῖον ἀνάγονται. οὐ μόνον δὲ αἱ περὶ ἡμᾶς νοεραὲ φύ- 
σεις εἰσίν, ἀλλὰ καὶ ἐν αὐταῖς ταῖς ὑμοταγέσιν ἱεραρχέαις 20 
πρῶται καὶ μέσαι καὶ τελευταῖαι τάξεις εἰσί͵, καὶ τῶν ἧττό.. 
γῶν οἱ ϑειότεροε χεεραγωγοὶ ἐπὲ τὴν θείαν προσαγωγὴν καὶ 


18. τῶν πρωτωγῦ 


mus, beatus ille Paulus novit, qui ait (Ephes, 1 21) ,,consedit Cbri- 
stus supra omnem principatum , imperium, potestatem, omneque 
nomen quod verbis exprimitur, non solum in hoc aevo sed etiam 
futuro." caeterum indicatos hosce novem ordimes Dionysius in tres 
descriptiones gradusque distribuit, quorum primo contineantur Sera- 
phi Cherubi throni, qui quidem citra medium ullum et continuo 
adsistant deo; secundo dominatus potestates imperia, tertio et ulti- 
mo principatus archangeli angeli. horum ultimus ordo, quemadmodum 
et prius dictum est, peculiare nomen angelorum habet, ut qui re- 
rum divinarum interpretationes nobis exponant et ad nos perferant, 
quanquam haec eadem angelorum appellatio cunctis etiam naturis 
intellectilibus tribuitur, quod ipsae primo loco divinitus collustrentur, 
atque ita deinceps per ipsas ad nos quoque rerum divinarum arcana 
perveniant. quippe lex ipsa per angelos nobis data est; itemque pa- 
tres illos illustres. tam ante quam post legem promulgatam angeli 
divinum ad numen subvehebant. nam per prima sursum ducuntur ea 
quae ordine secunda sunt. neque tantum supra nos sunt intellectiles 
ille naturae, sed etiam in ipsis illis caeteroquin eodem ordine 
comprehensis sacris principatibus primi quidam gradus sunt et medii 
et ultimi. simul inferiorum duces sunt alii diviniores, ad percipien- 
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ἔλλαμψιν γίνονται. καὶ za μὲν ἁγιώτατα τῶν ὕπερτάτων οὐ- B 
σιῶν τάγματα καὶ ἀγγέλους καλοῦσιν οἱ ϑεολόγοι, ὡς εἴρηται 
(xai γάρ εἶσιν ἐκφαντορικὰ καὶ αὐτὰ τῆς ϑεαρχικῆς ἐλλαμ- 
ψεῶς)" τὴν δὲ τελευταίαν τάξιν τῶν οὐρανίων νοῶν, τουτέ- 
ὅστι τοὺς ἀγγέλους, οὖκ ἔχει λόγον Χεορουβὴμ ἢ Σεραφὲμ ἢ 
ϑρόνους ὀνομάζειν" οὐδὲ γάρ ἔστιν ὃν μετουσίᾳ τῶν ὕπερ- 
τάτων δυνάμεων. πρὸς ἐπὶ τούτοις καὶ δυνάμεις καλοῦσι τὰς 
γοερᾶς πάσας φύσεις ὡς τῶν σωματικῶν παϑῶν ἐλευϑέρας 
καντεῦϑεν πληροῦν τὰ κελευόμενα δυναμένας" ,,ϑυνατοῖ γάρ 
Ιοφησιν, ,ἔσχυϊξ, ποιοῦντες τὸν λόγον αὐτοῦ." ἀλλὰ καὶ κατὰ πᾶ- 
σαν ἱερὰν διακόσμησιν αἱ μὲν ὑπερβεβηχυῖαι τάξεις ἔχουσι καὶ 
τὰς τῶν ὑφειμένων διαχοσμήσεων ἐλλάμψεις xoi δυνάμεις, C 
ἀμέϑεκτοε δὲ τῶν αὐτὰς ὑπερχειμένων αἱ τελευταῖα εἰσιν. 
"dvayxaioy δὲ πρὸς τοῖς ἄλλοις καὶ τοῦτο εἰδέναι σε, ὅτι 
ιὑ πᾶσα ἣ τῶν ἐπουρανίων νοῶν ἐπωνυμία δήλωσιν ἔχει τῆς 
ἑχάσιου ϑεοειδοῦς ἰδιότητος "EBooix φωνῇ, καϑὰ δὴ καὶ ὁ 
χρουσορρήμων Ἰωάννης φησὶν ἐν τῷ περὲ ἀκαταλήπτου τρίτῳ 
λόγῳ αὐτοῦ. . τὸ μὲν αὐτῶν Χερουβίμ, τὸ δὲ Σεραφὲμ κα- 
λούμενα. τὰ τοιαῦτα καὶ γὰρ ὀνόματα τὰς ἐνεργείας αὐτῶν 
10 ὑπεμφαΐγνουσι, καὶ καϑάπερ ἄγγελος λέγεται διότι τὰς ϑείας 
ἐχφαντορίας ἀγαγγέλλει ἡμῖν, καὶ ἀρχάγγελος ἐπειδὴ τῶν ay- 
γέλων ἄρχει, οὕτως αἱ τοιαῦται προσηγορίαι τὴν σοφίαν αὐὖ- Ὁ 


dum rerum divinarum splendorem. et quamvis sanctissimos illos su- 
premarum essentiarum ordines generali vocabulo angelos appellant 
rerum divinarum periti, sicut indicatum est modo (nam et ipsi splen- 
doris ἃ deo profecti sunt interpretes), tamen ordinem ultimum ex 
coelestibus illis mentibus, nimirum angelos, absurdum fuerit vocare 
Cherubos aut Seraphos aut thronos. nec enim ex aequo participant 
cum potestatibus illis supremis. praeterea naturas has intellectiles in 
universum vocari videmus potestates, ut quae sint ab adfectionibus 
corporeis immunes et propterea perficere sibi mandata possint. ,,prae- 
stant," inquit Davides (Psalm. 102 20), ,,robore, ac imperium eius 
exsequuntur." praeter haec in singulis hisce sacris gradibus ordines 
superiores habent inferiorum collustrationes atque potestates , cum 
posteriores superiorum praestantiae non sint participes. 

Hoc quoque necessario sciendum est tibi , omneni mentium illa- 
rum coelestium appellationem in Hebraea lingua significationem ha- 
bere divinae cuiusdam singularum proprietatis, id quod etiam Iohan- 
nes Chrysostomus indicat in oratione sua tertia de incomprehensili. 
quo fit ut partim Cherubi partim Seraphi vocentur: nam, eiusmodi 
nomina declarant earum effectiones. ac quemadinodum angelus iude 
uomen accepit, quod arcana illa rerum divinarum nobis nuntiet, item- 


118 MICHAELIS GLYCAE 


τῶν καὶ καϑαρύτητα δηλοῦσιν ἡμῖν. καὶ ὥσπερ ai πτέρυγες 
τὸ ὕψος δηλοῦσι τῆς φύσεως (xai γὰρ ὃ Γαβριὴλ πετόμενος 
φαίνεται οὐκ ἐπειδὴ πτερὰ περὲ τὸν ἄγγελον, ἀλλ᾽ ἕνα μά- 
Suc ὅτι ἐκ τῶν ἀνωτάτων χωρίων éni τὴν ἀνθρωπίνην ἀφῖ- 
xrat φύσιν), οὕτω δὴ καὶ ἐπὶ τῶν Χερουβὲμ καὶ Σεραφὲμ 5 
οὐδὲν ἀλλο δηλοῖ τὰ πτερὰ ἢ τὸ ὕψος τῆς φύσεως, καὶ ob 
ὀφϑαλμοὲ τὸ διορατικὸν αὐτῶν. ὡσαύτως τὸ διὰ παντὸς ἄνυ. 
μνεῖν τὸ ἄγρυπνον αὐτῶν ὑπεμφαίνεε xai γρήγορον. οὕτω 
δὴ καὶ τὰ ὀνόματα τῶν μὲν τὴν σοφίαν αὐτῶν δηλοῖ, τῶν 
P.58d3 τὴν καϑαρύτητα" τί γάρ ἐστι Χερουβὲμ ἡ πεπληϑυσμένη 10 
γνῶσις; τί δὲ Σεραφὶμ. ἢ ἔμπυρα στόματα; ἢ δὲ τῶν ϑρό- 
yc» κλῆσις οὐδὲν ἄλλο 7. τὸ ἀπὸ πάντων τῶν περιπεζίων 
ἐξηρημένον αὐτῶν ὑπεμφαίγει, καὶ τὸ περὲ τὰς ϑείας ὑπο- 
δοχὰς ἀναπεπταμένον καὶ ἕτοιμον. οὗτος μὲν οὖν ὃ πρῶτος 
διάχκοσμος παρ᾽ αὐτῆς τῆς οὐσιοποιοῦ ϑεαρχίας ὠμέσως μυού- 15 
μένος. ἡ δὲ τῶν κυριοτήτων ἐπωνυμίέα δηλοῖ ddovAcróv τι- 
γα καὶ πάντῃ ἐλευϑέραν ἀναγωγὴν τῆς ὄντως κυριαρχέας 
ἀκαταλήκτως ἐφιεμένην. 7) 08 τῶν δυνάμεων ἀρρενωπόν τι-- 
γα καὶ ἀκατάσειστον πρὸς nacag τὰς ϑεοειδεῖς ἐνεργείας πα- 
Βρίστησιν, ἡ δὲ τῶν ἐξουσιῶν εὐκοσμόν τινα καὶ ἀσύμφυρτον 30 
περὲ τὰς ϑείας ὑποδοχὰς εὐταξίαν. αὕτη μὲν οὖν ἡ μέση 
τῶν οὐρανίων νοῶν διαχόσμησις τελεσιουργεῖταε μὲν καὶ φω- 


que archangelus, quod angelis cum imperio praesit, sic et appellatio- 
nes istae sapientiam ipsarum puritatemque nobis indicant. sicut. etiam 
alae sublimitatem in eis naturae significant (nam volare Gabrielus 
non iccirco perhibetur, quod angelus iste pennas habea*: sed uti 
discas euin d. locis supremis ad homines venire), ita comparata res 
est in Cherubis quoque ac Seraphis: nihil enim ipsorum alae deno- 
tant aliud quam naturae sublimitatem, perinde ut oculi perspicaci- 
tatem declarant, celebratio perpetua vigilantiam summam. hoc modo 
appellationes eorum partim sapientiae partim puritatis indicationes 
habent. nam quid aliud sonat Cheruborum nomen quam cognitio 
multiplicata? quid Seraphorum quam ora ignea? thronorum vox nihil 
significat aliud quam eorum excellentiam secretam ab omnibus rebus 
humilibus, itemque promptitudinem ad obeunda divina ministeria. 
et primus quidem hic gradus ab ipso naturarum omnium auctore 
principeque deo citra medium ullum instituitur. dominatuum appel- 
atio denotat minime servilem quandam planeque ingenuam subve- 
ctionem , quae indesinenter dominio vere principi parere cupiat. vox 
potestatum significat virilem quandam efficacitatem, eamque firmam, 
in omnibus divinis actionibus; imperiorum convenientem ac confusio- 
nis expertem in.offciis divinis ordinem, et haec inedia coelestium 
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ulaas διὰ τῆς πρώτης ἱεραρχικῆς διακοσμήσεως, διαπορ- 
ϑμεύει δὲ τῇ μετ᾽ αὐτὴν τὰς ἐλλάμψεις. ἡ δέ γε τῶν ἀρχῶν 
ἐπωνυμία τὸ ϑεοειδὲς αὐτῶν ἐμφαίνεε καὶ ἡγεμονικὸν καὶ τὸ 
πρὸς τὴν ἀρχοποιὸν ἀρχὴν ὡς δυνατὸν ἀποτυποῦσϑαι. ἡ δὲ 

τῶν ὠρχαγγέλων ἐπωνυμία τῶν ἄκρων ἀντιλαμβάνεσϑαι δη- 
lé: ταῖς γὰρ ἀρχαῖς καὶ τοῖς ἀγγέλοις κοινωνεῖ, ταῖς μὲν 
ὅτε πρὸς τὴν ὑπερούσιον ἀρχὴν ἀρχιχῶς ἐπέστραπται, τοῖς 
δὲ ὅτε καὶ τῆς ὑποφητικῆς ἐστὲ τάξεως τὰς ϑεαρχιχὰς ἐλλάμ- C 
Vec διὰ τῶν πρώτων ὑποφαινομένη δυνάμεων καὶ τοῖς dy- V.61 

ιογέλοις αὐτὰς ἀπαγγέλλουσα. 7j δὲ τῶν ἀγγέλων ἐπωνυμία τὴν 
ἐχφαντοριχὴν αὐτῶν λειτουργίαν παρίστησιν. 

Ἔδειξεν οὖν ὃ λόγος ὡς αἱ πρῶται μὲν τάξεις ἀμέσως 
ἐκ ϑεοῦ τὰς ἐλλάμψεις δέχονταε, παρὰ δὲ τῶν πρώτων ai 
δεύτεραε καὶ καϑεξῆς αἱ λοιπαί, ταυτέστε παρὰ τῶν δευτέ.. 

ιόρων αἱ τρίται. ὅτε δὲ διαφορά τίς ἐστε παρὰ ταῖς ἄνω δυ- 
γάμεσι, καὶ ὅτι XGTG γε τὴν στάσιν καὶ τάξιν αὐτῶν καὶ τὴν 
γνῶσιν ὄχρυσι, καὶ ὃ ϑειότατος ὑπέδειξε Κύριλλος ἐν τῇ βέ- 
βλῳ τῶν θησαυρῶν οὕτως εἰπών (παντὶ λογικῷ συμμεμέτρη- D 
ται ἡ γνῶσις, ὡς ἑτέραν μὲν εἶγαι πιστεύειν ἐν ἀγγέλοις, 

χομείζονα δὲ ἐν ἀρχαγγέλοις, καὶ ὅτε ταύτας ὑπερέχουσαν ἐν 
ταῖς ἀνωτέρω δυνάμεσιν." ἀλλὰ καὶ ὃ Ζαμασχηνὸς Ἰἰωάν- 


illam mentium est descriptio, quae perficitur et illuminatur per 
ordinem primum, ipsaque vicissim suas illustrationes cum sequente 
communicat. in hac principatuum vox indicat esse ipsos deo similes 
ἃς principatum obtinere, quodque ad principatum illum principem 
pro viribus conformentur; archangelorum, eos summa consectari, ut 
qui communicent tam cum principatibus quam cum angelis, cum 
principatibus, quod ad ultranaturalem illum principatum sese con- 
vertant, cum angelis, quod nihilominus ordine discipulorum quoque 
contineantur, uti qui divinas illustrationes a primis illis potestati- 
bus accipiant et vicissim angelis exponant. angelorum denique voca- 
bulum significationem ministerii continet, quo res divinas enun- 
Uant. 

De hac indicatione nostra perspicuum est primos ordines citra 
medium quoddam a deo suas illustrationes consequi, deinde a primis 
secundos, a secundis tertios. caeterum esse quaedam apud coelestes 
illas potestates discrimina, quodque illa ipsa maxime consistant in 
ipsorum statu ordine et cognitione, divinus etiam vir Cyrillus in li- 
bro Thesaurorum suo docet, ac hisce quidem verbis ,,omnis natura 
particeps rationis, etiam cognitionis modum mensuramque certam 
habet, ita ut credi par sit aliam in angelis esse aliamque maiorem 
In archangelis, quam ipsam quoque superet ea quae sublimioribus in 
Potestatibus. existit" eadem de re Iohannes Damascenus ita disserit 
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νης περὶ τούτων οὕτως φησί ,διαφέρονται δὲ ἀλλήλων ai 
ἄνω δυνάμεις τῷ φωτισμῷ καὶ τῇ στάσει, εἴτε πρὸς τὸν φω- 
τισμὸν τὴν στάσιν ἔχοντες, εἴτε πρὸς τὴν στάσιν τοῦ φωτι- 
σμοῦ μετέχοντες, καὶ ἀλλήλους φωτίζοντες διὰ τὸ ὑπερέχον 
τῆς τάξεως ἢ φύσεως." δῆλον δέ, ὡς καὶ ἄνωθεν εἴρηται, Κὶ 
ὅτι οἱ ὑπερέχοντες τοῖς ὑποβεβηκύσε μεταδιδόασι τοῦ 16 φω- 
τισμοῦ καὶ γνώσεως. 

P.;9 ΠΠρὸς τοῖς εἰρημένοις dà καὶ τοῦτό φησιν, ὅτι καὶ φυ- 
λάττουσε μέρη τῆς γῆς ai ἄνω δυνάμεις, καὶ ἐϑνῶν xai τό- 
no» προΐστανται, καϑὼς ὑπὸ τοῦ δημιουργοῦ ἐτάχϑησαν. τὸ 
ὅτι δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, καὶ ὃ ἐν πατριάρχαις ἁγιώτατος 
Γερμανὸς ἀριδηλότερον τοῦτο παρίστησιν. ἐν γὰρ τῷ εἰς τὴν 
χοίμησιν τῆς ϑεομήτορος λόγῳ αὐτοῦ καὶ τάδε περὶ τούτου 
φησίν. ,οἅμα τῷ συστῆναι τὰ τῶν ἀνθρώπων γένη, ἄγγελοι 
τῆς τούτων ζωῆς ἐπιτροπεύειν ἐτάχϑησαν. ἔστησε γάρ φησιν 15 
ὅρια ἐϑνῶν κατὰ ἀριϑμὸν ἀγγέλων ϑεοῦ, καὶ παρεμβαλεῖ 
ἄγγελος κυρίου κύχλῳ τῶν φοβουμένων αὐτόν. ἡνίκα δὲ εἰς 
εἰδωλολατρείαν οἱ ἄνϑρωποι ἐξέκλιναν, διέστησαν an^ αὐτῶν 
καὶ οἱ ἄγγελοι, xa9' ὃν δὲ λοιπὸν ἔτικτε καιρὸν 7 πανάμω- 

Βμος, ἡνώϑησαν τὰ ἐν οὐρανῷ τοῖς ἐπὶ γῆς, καὶ σύμφωνον 40 
πολιτευμα γέγονεν ἀγγέλοις καὶ ἀνϑρώποις, καὶ μέα δοξολο- 


' * διαφέρουσεϑ 


»potestates illae supernae tam illuminatione quam ordine statuque 
differunt, sive adeo pro illuminationis ratione status ipsarum com- 
paratus est, sive pro ratione status illuminationis participes fiunt, 
et alii alios illumipnant propter excellentiam vel ordinis vel naturae." 
id quidem perspicuum est, quod superius etiam, est. indicatum, ex- 
cellentiores cum inferioribus tam illuminationem quam cognitionem 
suam communicare. ; 

Praeter haec tradit idem potestates hasce coelestes attributas si- 
bi terrae partes custodire, certisque singulas tum nationibus tum 
locis cum imperio potestateque sic praeesse, quemadmodum ipsis ab 
opifice rerum praescri tum sit. quae quidem ita se habere, sanctis- 
simus ille patriarcha Germanus illustrius declarat. etenim in oratione 
de obdormitione dei genitricis haec verba ipsius exstant. cum genus 
humanum conditum esset, angeli divinitus constituti sunt, qui vitae 
ipsorum tutores essent atque praesides. sic enim perscriptum sacris 
in litteris legimus ,,nationum limites pro angelorum dei numero sta- 
tuit" item ,,angelus domini circum timentes eum castra munit" 
(Psalm. 38 8). inde hominibus ad deastrorum cultus exorbitantibus 
angeli quoque ab eis recesserunt. verum quo deinceps tempore virgo 
purissima peperit, coelestia rursum cum terrenis unita sunt, angeli- 
que cum homiugibus versari ac deum celebrare consentientibus animis 
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yim." τοιοῦτον δέ τι καὶ ὃ χρυσορρήμων Ἰωάννης περὲ τῶν 
ἀγγέλων διέξεισι. φησὲ καὶ γὰρ ὅτε ὃ προφήτης Δανιὴλ μέ- 
γα τι χρῆμα λέγεε τοὺς ἀγγέλους εἶναι, προστάγματι δὲ ϑ8ὲε- 
oU πᾶσαν τὴν κτίσιν διαλαχεῖν καὶ τῶν ἐθνῶν ἐπιστατεῖν, 
5xaé τούτων τὸν μὲν τοὺς Πέρσας ἐφορᾶν, τὸν δὲ ἀρχαγγε- 
λον Μιχαὴλ τὸν ἐκ περιτομῆς λαὸν φρουρεῖν. συστῆναι δὲ 
τοῖς ἐφόροις ἄμφω διαπληχτισμόν, οὐ κατὰ πάϑος ὀργῆς, 
ελλὰ κατὰ ϑεῖόν τινα καὶ ἀπόρρητον λόγον, τοῦ μὲν δουλεύ. C 
εἰν Ἰουδαίους Πέρσαις ἀναγκάζοντος ὡς τοῦ ϑεοῦ δῆϑεν xa» 
ιοταφρογητάς, τοῦ δὲ πρὸς τὴν ἐλευϑερέωαν ἀνθϑέλκοντος xai 
λέγοντος παῦσαι, Περσῶν προστάτα" ὃ γὰρ ϑεὸς ἔπλη- 
5e μὲν ἁμαρτάνοντας, ὀπιστρεφομένους δὲ οὐκ ἀποστρέφε- 
ται." 
Ὅτι δὲ ϑεῖος ἄγγελος ξδνὲ ἑχάστῳ προσεδρεύει τῶν πι- 
ιὄστωῶν φυλακῆς ἕνεκεν, διείληπται μὲν καὶ τῷ μεγάλῳ Βασι- 
λείῳ λέγοντε ὡς τὰς μελίσσας φυγαδεύει καπνὸς καὶ τὰς 
περιστερὰς ἐξελαύγει δυσωδία, οὕτω καὶ τὸν φύλακα τῆς 
ζωῆς ἡμῶν ἀγγελὸν 5 πολύδακρυς καὶ δυσώδης ἀφ᾽ ἡμῶν 
διέσετησιν ἁμαρτία," οὐχ ἧττον δὲ τὰ περὶ rovrov xai αὐτῷ Υ. θ5 
λοτῷ Θεοδωρήτῳ δεδήλωται. ἐν γὰρ τῇ ϑεραπευτικῇ αὐτοῦ Ὁ 
τάδε φησίν. ,,ἐπαρϑεὶς ὁ διάβολος λέγεται πεπτωκέναι, εἶτα 
κατὰ τῶν ἀνθρώπων ὡς εἰκόνε ϑείᾳ τετιμημένων λυττῆσαι, 
καὶ τὸν κατὰ τούτων ἀναδέξασθαι πόλεμον. ἔνϑεν τοι xal 


coeperunt. consimile de angelis quiddam Chrysostomus quoque comme« 
morat. vates, inquit, Danielus angelos eximium quiddam esse tradit, 
deique iussu creaturam universam in eos distributam , qui nationum 
quoque sint praesides. alium in Persas defixos oculos habere, Michae- 
lum archangelum pro populo circumciso excubias agere. quinetiam 
inter utriusque nationis praesides hosce contentionem ex iracundia 
quandam oboriri, modo scilicet rationeque divina et ineffabili, dum 
ille quidem Iudaeos Persis servire cogit ut dei contemptores, hic 
vero ex alia parte in libertatem vindicat, ac hisce verbis utitur (Dan. 
10) ,desine, Persarum praeses: nam peccantes quidem hos multavit 
adflixitque deus , verum ad se conversos non aversatur." 

Iam singulis etiam fidelium adesse custodiae causa divinum an- 
gelum, magnus ille Basilius inter alios tradidit. quemadmodum, in- 
quit, apes abigit fumus et columbas depellit foetor, sic et vitae no- 
strae custodem angelum multis deplorandum lacrymis foetensque 
peccatum a nobis seiungit. idem et Theodoritus indicat. nam in 
Therapeutica sua verbis hisce utitur ,elatus superbia diabolus lapsus 
esse fertur, ac. deinceps adversus homines exornatos imagine divina 
furore quodam exarsisse, bellumque adversus ipsos suscepisse. hac de 
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τὸν ποιητὴν τῇ τῶν ἀγγέλων ἐπιστασίᾳ τὸ τῶν ἀνθρώπων 

φρουρῆσαι γένος, ὅπως μὴ βίᾳ καὶ τυραννίδι χρώμενος, ἀο- 

ράτως ἐπιών, οὗς διὰ φϑόνον ἐμίσησεν, ἀδεῶς διαφϑείρῃ." 
ὅτι δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, καὶ ὅτε τῶν πιστῶν ἕχαστος ἀγ-- 
γελον φύλακα κέχτηται, καὶ τῷ κατὰ ατθαῖον εὐαγγε- 5 
Mq διείληπται. λέγει γάρ ο,δρᾶτε μὴ καταφρονήσητε ἑνὸς 
τῶν μικρῶν τούτων" οἱ γὰρ ἄγγελοι αὐτῶν διηνεκῶς δρῶσε 

Ῥιϑοτὸ πρόσωπον τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς." καὶ περὲ 
μὲν τούτων οὕτως. 

Ἔτι δὲ καὶ τοῦτο παρὰ τισιν ἠπόρηται, tiy6 πρὸ τῆς 10 
παραγωγῆς τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς εἴτε μετὰ τὴν δημιουρ- 
γίαν αὐτῶν αἱ νοεραὶ δυνάμεις παρήχϑησαν. ὃ μὲν ovv Θεο- 
ϑώρητος, ναὲ μὴν καὶ ὃ Γεννάδιος πρὸ τῶν ἀοράτων φύσεων 
διισχυρίζονται τὸν δρατὸν τουτονὶ κόσμον παραχϑῆναι" ἐπεε- 
δὴ γὰρ περίγραπτοί εἰσιν οἱ ἄγγελοι, ἔπρεπε πάντως καὲτ5 
τόπον εἶναί τινα, ὡς ἐντεῦϑεν αὐτοὺς ἐν αὐτῷ περιγράφε- 
σϑαι. ἀλλ᾽ ὃ λοιπὸς τῶν πατέρων κατάλογος οὐμενοῦν αὐτὸ 

Βκαταδεχόμενος φαίνεται. καὶ τηνικαῦτα τοῦ μεγάλου Βασι- 
λείου ἐν τῇ ξξαημέρῳ αὐτοῦ λέγοντος ἄχουε ,,ἦν τις πρεσβυ--: 
τέρα τῆς τοῦ κόσμου γενέσεως κατάστασις, ταῖς ὑπερκοσμέ- a0 
o.c δυνάμεσε πρέπουσα. δημιουργήματα δὲ ἐν αὐτῇ ὃ τῶν 
ὅλων δημιουργὸς ἀπετέλεσε φῶς νοητόν, πρέπον τῇ μαχαριό. 


causa rerum opificem per angelorum inspectionem atque tutelam ge- 
nus humanum custodire, ne per vim ac tyrannidem inadspectabiliter 
eos aggressus, quos odit ex invidia, citra cuiusquam metum ac libe- 
re perdat" quae quidem ita esse, ac fideles singulos habere custo- 
dem angelum, etiam in evangelio Matthaei (18 10) verbis his expo- 
nitur ,videte ne vel unum ex parvis hisce contemnatis: nam angeli 
eorum semper faciem patris mei, qui in coelis est, adspiciunt." ac 
de his quidem haec indicata sunto. 

Praeterea quaesitum a nonnullis est num hae potestates intelle- 
tiles ante coeli terraeque creationem conditae fuerint, an postquam 
illa iam facta erant. ac 'Theodoritus quidem cum Gennadio mundum 
hunc sub oculos cadentem productum esse in ortum ante naturas il- 
jas inadspectabiles adserit, nam quia certis circumscripti limitibus 
sunt angeli, conveniebat omnino ut locus aliquis existeret quo con- 
tinerentur. verum reliqui patres hoc nequaquam admittere videntur. 
quid magnus ille Basilius in libro suo de primorum sex dierum ope- 
ribus dicat, audi. ,erat antiquior mundi ortu condicio quaedam et 
status, ultramundanis illis potestatibus conveniens. in eo rerum opi- 
fex quaedam condidit, nimirum lucem illam intellectilem, beatitati 
angelorum dominum diligentium convenientem." audi etiam quid 
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ny τῶν φιλούντων ἀγγέλων τὸν κύριον," ἀλλὰ xai τοῦ ϑεο- 
λόγου Γρηγορίου λέγοντος οὕτως ἄκους ,,καὶ πρῶτον μὲν ἐν- 
γοεῖ τὰς ἀγγελικὰς οὐρανίους δυνάμεις, καὶ τὸ ἐννόημα ἔο- 
yw ἦν, λόγῳ συμπληρούμενον xài πνεύματι τελειούμενον * 
δεύτερον δὲ ἐννοεῖ κόσμον ὑλικὸν καὶ δρώμενον." ὅμοια δὲ 
τούτῳ διέξεισι καὶ ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ Καισάριος πᾶσαι λέ- 
γῶν ,4» φωτὲ διῆγον αἱ ἄσαρχοι τῶν ἀγγέλων χορεῖαι καὲς 
πρὸ τοῦ yevécJas τὸν κόσμον." καὶ ὃ ϑειότατος ᾿Αναστάσιος 
ὁ Σιναΐτης περὶ τούτων οὕτω φησί ,,ϑεὸς ἡμῶν ὃ dei ὧν 
10x00 πάσης κτίσεως ἐννοεῖ καὶ ποιεῖ τὰς ἀγγελικὰς καὶ οὐρα- 
γίους δυνάμεις, ὡς μόνος αὐτὸς οἶδεν." αλλὰ καὶ ὃ Σεβῆς- 
ρος, vai μὴν καὶ ὃ Διόδωρος αὐτός τὸ ὃ μέγας ᾿Αμφιλόχιος 
πρεσβυτέραν ἀποδείκνυσε τοῦ δρωμένου τούτου κόσμου xai 
αἰσϑητοῦ τὴν τῶν ἀοράτων φύσεων δημιουργίαν. ὅ δὲ 4a- 
δ μασκηνὸς ᾿Ιωάννης περὲ τούτου καὶ τάδε φησίν ,,ἕτεροι μὲν 
οὖν μετὰ τὸν πρῶτον οὐρανὸν τὰς ἀοράτους φασὲ παραχϑῆ- 
γαι δυνάμεις, ἐγὼ δὲ τῷ ϑεολόγῳ logyogíQ συντιϑεμαι" 
ἔπρεπε γὰρ πρῶτον τὴν νοερὰν οὐσίαν κτισϑῆναι, καὶ τότε ἢ 
τὴν αἰσϑητήν, καὶ οὕτως ἐξ ἀμφοτέρων τὸν ἀγϑρωπον." na- 
λοράγεε μὲν ὃ ϑεὸς τὰς ἄνω δυνάμεις, dg εἴρηται, πρότερον, 
ἔπειτα δὲ τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. τὴν ϑάλασσαν καὶ náv- 
τὰ τὰ ὃν αὐτοῖς. τέλος πάντων ταῖς οἰκείαις χερσὲ πλάττει 


12. za μὴν vai P. 


Gregorius ille cognomento theologus dicat. ,,primum deus angelicas 
divinasque potestates mente concipit. ea cogitatio mox opus ipsum 
erat, sermone completum ac spiritu perfectum, secundo mundum e 
materie crassa constantem et adspectabilem cogitat." huic consimilia 
tradit et. frater eius Caesarius: ,omnes" inquit carnis expertes illi 
coetus angelorum prius etiam, quam mundus hic oriretur, in luce 
degebant." itidem Anastasius Sinaites, vir plane divinus, de his dis- 
serit: ,deus ille noster" ait, ,,qui semper existit, ante omnia creata 
cogitat et condit angelicas coelestesque potestates, quemadmodum 
ipse solus novit." praeter hos et Severus et Diodorus et magnus ille 
Ámphilochius inadspectabilium naturarum creationem mundum hunc 
sub oculos cadentem atque sensilem praecessisse tradunt. Iohannis 
Damasceni haec verba sunt ,alii quidem post coelum illud primum 
madspectabiles potestates conditas esse dicunt: verum ego Gregorio, 
«ui theologi cognomentum est inditum , adsentior. etenim convenie- 
ab atque par erat primo intellectilem essentiam creari ac deinde 
snülem, deque his ambobus hominem. itaque supernas illas pote- 
sates initio deus in ortum producit. hinc coelum terram mare, cun- 
tla his comprehensa condit. ad extremum manibus suis hominem for- 
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τὸν ὥνϑρωπον, χοῦν λαβὼν ἀπὸ τῆς γῆς καὶ ἐμφυσήσας αὖ- 
τῷ, καϑάπερ ἄνωϑεν εἴρηται. 

Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ᾽ εἰκόνα ἡμετέραν καὶ καϑ' 
ὁμοίωσιν, καὶ ἀρχέτωσαν τῶν ἰχϑύων τῆς γῆς. διὰ τί πρῶ-- 
vov ἐνταῦϑα τῶν ἰχϑύων ἐμνημόνευσε, ,καὶ ἀρχέτωσαν τῶν 5 
ἰχϑύων τῆς ϑαλάσσης, τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῶν 
ϑηρίων τὴς γῆς" εἰπών; κατὰ τὴν τάξιν τῆς δημιουργίας * 
πρῶτον γὰρ οἱὗἱ ἰχϑύες ἐκ τῆς θαλάσσης ἐγένοντο, εἶτα τὰ 

Ῥ᾿ϑι πετεινά, μετὰ ταῦτα δὲ ἀπὸ τῆς γῆς τὰ τετράποδα. 

V. 63 Καὶ τοῦτο δὲ ζητοῦσιν, ἀγαπητέ, τίνος ἕνεκεν ἤγαγε τὰ τὸ 
ζῶα πρὸς τὸν ᾿Αδὰμ ὃ ϑεός. ἔφϑασεν εἰπὼν ὅτι ποιήσωμεν 
ἀνϑρωπον xar εἰκόνα ἡμετέραν, καὶ ἀρχέτω τῶν ἰχϑύων. 
ἵνα γοῦν ὅπερ εἶπε δῆλον ἔργοις αὐτοῖς γένηται, διὰ τοῦτο 
τὰ ζῶα ἤγαγε πρὸς τὸν ᾿Αδὰμ ὡς ἐντεῦϑεν καὶ τὴν ὕποτα- 
γὴν αὐτῶν ἐπιγνωσθῆναι (καὶ γὰρ ὡς δοῦλα παρίσταντο 15 
ἅπαντα) καὶ τὴν δοθεῖσαν ὑπὸ ϑεοῦ σοφίαν τῷ ᾿Αδὰμ δήλην 
γενέσθαι παντί" — dq? ἑκάστῳ γὰρ τῶν ζώων ὄνομα ἔϑετο τῇ 
αὐτοῦ φύσει καταλληλον. 

Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ᾽ εἰχόνα ἡμετέραν καὶ xaJ 
ὁμοίωσιν, τουτέστι δώσωμεν αὐτῷ λόγου περιουσίαν, ὡς O20 
μέγας φησὲ Βασίλειος. ,καὶ τὸ μὲν κατ᾽ εἰκόνα ἐκ ϑεοῦ ἔλα- 
fov, ἤγουν τὸ λογικὸν εἶναι, τὸ dà xa9^ ὁμοίωσιν ἐμοὲ xa- 


mat, cum pulverem de terra sumpsisset ac faciem eius adflasset , 
quemadmodum supra commemoravimus. 

Faciamus, inquit (Gen. 1 26), hominem ad imaginem similitu- 
dinemque nostram, qui marinis piscibus, volucribus aéreis, bestiis 
terrae dorinetur. enimvero cur his in verbis primo piscium facta est 
mentio? dominetur, ait, marinis piscibus. nimirum hoc ordini crea- 
Lionis est consentaneum. nam primo pisces e mari sunt orti, déinde 
volucres, ac secundum has bestiae de terra quadrupedes. 

Sunt etiam, dilecte fili, qui scire velint quamobrem animalia 
condita deus ad Adamum deduxerit. antea scilicet dixerat ,, faciamus 
hominem ad imaginem nostram, qui piscibus aliisque dominetur." ut 
ergo reipsa, quod dixerat, eveniret, ad Adamum animalia deduxit, 
ut hinc eorum obedientia cognoscetur: quippe circumstabant ipsum 
omnia tanquam eius mancipia. ] 

Praeterea debebat hoc pacto sapientia divinitus Adamo concessa 
innotescere. nam singulis animalibus tum nomen cuiusque naturae 
consentaneum indidit. ,facfiamus hominem ad imaginem similitudi- 
nemque nostram," hoc est, largiamur ei rationis abundantiam, ut 
magnus ille Basilius haec verba declarat. ex his quod imaginem at- 
tinet, eam accepi a deo, nimirum quod rationis sum particeps; 


΄ ὃ, 
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κέλιπεν. εἰ γὰρ ἐκεῖθεν xai τοῦτο ἔλαβον, ποία χάρες ἐμοί; ἔχω B 
κοένυν τὸ xa9^ ὁμοίωσιν, ἡνίχα χρηστὸς ἀφ᾽ ξανυτοῦ γίνομαι." 
row οὖν ἀχολούϑως καὶ ὃ Δαμασχηνὸς Ἰωάννης φησὲν ὅτε 
sx) ὁμοίωσιν ἐποίησεν ἡμᾶς ὃ ϑεὸς dors ὅμοιοῦσϑαι αὖ- 
δι τῷ κατὰ τὸ δυνατὸν ἀνθρώπῳ" 7 ἀρετὴ γὰρ ἐκ ϑεοῦ μὲν 
ἐδόϑη τῇ φύσει ἡμῶν, ἐφ᾽ ἡμῖν δέ ἐστιν ἢ ἐμμεῖναι αὖ- 
τῇ xai ἀκολουϑῆσαι τῷ ϑεῷ, ἢ ἀποφοιτῆσαε αὐτῆς καὶ κο- 
λουϑῆσαι τῷ διαβύλῳ. ὃ δὲ χρυσορρήμων Ἰωάννης àv τῇ εἰς 
τὴν ἑξαήμερον xa ὁμιλίᾳ αὐτοῦ καὶ τάδε φησίν ,,ὗ ἡμέρᾳ 

10 ἐποίησεν ὃ ϑεὺς τὸν ᾿Αδάμ, κατ᾽ εἰκόνα ϑεοῦ ἐποίησεν αὐτόν, C 
zovicorty ἀπὸ πάντων δέδωκεν τὴν ἐξουσίαν αὐτῷ. ὥσπερ 
ψὰρ ὃ ϑεὸς τὴν κατὰ πάντων ἀρχὴν ἔχει, τῶν τὸ ὁρατῶν τῶν 
τε ἀοράτων, δημιουργὸς ἁπάντων τυγχάνων, οὕτω καὶ τὸ ζῶον 
τοῦτο τὸ λογικὸν δημιουργήσας ἐβουλήϑη πάντων τῶν δρωμένων 
15 rz» ἀρχὴν αὐτὸν ἔχειν. διὸ καὶ τὴν τῆς ψυχῆς οὐσίαν αὐτῷ 
ἐχαρίσατο, βουληϑεὶς αὐτὸν καὶ ἀϑάνατον εἶναι sig τὸ διηνε- 
xéc. ἀλλὰ καὶ παραβάντα τὴν ἐντολὴν οὐκ ἀπεστράφη τέλεον, 

ἀλλὰ τῆς μὲν ἀϑανασίας ἀπεστέρησε, ϑανάτῳ δὲ καταδικάσας Ὁ 
ἐπὲ τῆς αὐτῆς ἀρχῆς ἀφῆκεν εἶναι. διὰ γὰρ τοῦ προσόντος 
20GUrQ λύγου καὶ τήμερον πάντων κρατεῖ. εἰ γὰρ καὶ ϑῆρας 
ἀγρέους ὁρᾷς αὐϑαδείᾳ χρωμένους ἔστιν ὅτε xai ὁρμῶντας 
αναιδῶς κατ᾽ αὐτοῦ, μὴ ϑαύμαζε, ὅτι καὶ τοῦτο κατὰ ϑείαν 


quod similitudinem, mihi reliquit. nam si hoc quoque indidem ac- 
cepi, quaenam mihi concessa est gratia ? quapropter dei similitudi- 
nem refero, cum ex meipso bonus fio. his consentanea lohannes etiam 
Damascenus tradit, deum nos ad similitudinem condidisse ,' ut pro 
viribus humanis ei similes evadamus. quippe virtus a deo quidem 
concessa est naturae nostrae, verum in potestate nostra situm est ut 
vel in ea perseyeremus et obsequamur deo, vel ab ea recedamus et 
obsequamur diabolo. Iohannes Chrysostomus in oratione XXI de sex 
dierum operibus haec verba profert: quo die deus Adamum condidit, 
ad imaginem dei condidit eum, hoc est, omnium potestatem ei con- 
cessit. nam sicut imperium deus habet in omnia tam adspectabilia 

inadspectabilia, tanquam universorum opifex, ita cum animal 
hoc rationis particeps condidisset, habere ipsum voluit imperium in 
res universas, quaecunque sub adspectum cadunt. iccirco et essenti- 
am animae ipsiiargitus est, uti quem immortalem prorsus esse vel- 
let. quinetiam mandatum ipsius transgreisum non omnino aversatur, 
sed immortalitate spoliatum et ad mortem condemnatum prope in 
eodem imperio relinquit. nam homo per rationem, qua praeditus est, 
etiam hodie cuncta in potestate sua retinet. quanquam enim feras 
agrestes nonnunquam pro lubitu suo videmus in hominem irruere, 
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πώντως, οἰκονομίαν, ec ἐντεῦθεν τῆς ἁμαρτίας ἡμᾶς ἐπιμε- 
μνῆσϑαι καὶ ἄχοντας, δι’ ἣν δεδοικέναι καὶ τρέμειν ὡς ὕπὸ 
χεῖρα κατεδικάσϑημεν. ὅτι δὲ ἄρχων ὑπὸ ϑεοῦ πάντων ἔχεε- 
ρυτονήϑη τῶν ἐπὲ γῆς ὃ ἄνθρωπος, καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ σχή-- 
ματος δῆλον" ὄρϑιον γάρ, ὡς δρᾷς, τῷ ἀνθρώπῳ τὸ σχῆμα 5 
Ρ, 8. καὲ πρὸς οὐρανὸν ἀνατείγεται xad ἄνω βλέπει. ταῦτα δὲ πάν- 
τως, ὡς ὃ Νύσσης φησί, καὶ ἀρχικὰ δοκεῖ εἶναι καὶ τὴν 
βασιλικὴν ἀξίαν ὑποσημαίνοντα * τὸ γὰρ μόνον ἐν τοῖς οὖσε 
τοιοῦτον εἶναε τὸν ἀγϑρωπον, τοῖς δὲ ἄλλοις ἅπασι πρὸς τὸ 
κάτω vtvtuxóvat τὰ σώματα, σαφῶς δείκνυσε τὴν τῆς ἀξίας τὸ 
διαφορᾶν. | 
Πρόσεχε, ἀγαπητέ. βουλόμενος ὃ ϑεὸς τιμῆσαι τὸν ἄν- 
ϑρώπον, φυτεύει παράδεισον πρότερον, καὶ οὕτω τίϑησιν 
αὐτὸν ἐν αὐτῷ, εἰ καὶ Πύρρων ὃ χρονογράφος ut9^ ἡμέρας 
τεσσαράχοντα τὸν ᾿Αδὰμ εἰσελϑεῖν ἐν τῷ παραδείσῳ φησίν. 15 
ἀλλ᾽ οὐκ οἶδα ποῦ διέτριβε πρότερον ὁ ᾿Αδάμ, ἔξω τοῦ πα- 
ραδείσου τεσσαράκοντα διάγων ἡμέρας, ὃ μὲν οὖν χρυσορ- 
Βρήμων Ἰωάννης καὶ ταύτην ἐκ μέσου τὴν ὑπόνοιαν ποιεῖ, 
λέγων ,,0» ἣν τῷ ᾿Αδὰμ καὶ ἔξω τοῦ παραδείσου διάγειν. 
GÀÀ οὐ τῇ οἰχήσει τοῦ ἀνθρώπου ἀφώριστο, ἀλλὰ τοῖς κτή- 20 
V.64*60L καὶ πᾶσι τοῖς ϑηρίοις τῆς γῆς. ἢν δὲ αὐτοῖς βασιλικὸν 
ἐνδιαίτημα ó παράδεισος" διὰ τοῦτο καὶ ὃ ϑεὸς ἤγαγε τὰ 


2. ες] τοὺς Leunclavius. . 4. ἐπὶ] ὑπὸ P. 


tamen id tantopere mirari non debemus, quando consilio divino ac. 
cidit, ut hoc modo vel inviti de peccato admoneamur, cuius causa 
nobis hoc contigit supplicii, ut subiectos imperio nostro metuamus. 
rerum quidem omnium quae sunt in terris, principem constitutum 
esse hominem a deo, vel ipsa de forma intelligi perspicue potest. 
nam recta homini forma, ceu vides, data est, qua tendit ad coeluin 
sursumque spectat. haec autem omnia, sicut ait antistes ille Nysse- 
nus, imperio convenire videntur et regiam quandam maiestatem in- 
dicare. nam quod solus inter res universas homo talis est, cum aliis 
omnibus deorsum corpora propendeant, id vero palam dignitatis dis- 
crimen indicat. 

Átque heic animum mihi, dilecte fili, advertito. cum adficere 
vellet hominem deus honore peculiari , paradisum prius conserit, at- 
que ita deinde ipsum in eo collocat , tametsi Pyron scriptor annali- 
um post XL primum dies Ádamum paradisum ingressum esse tradat. 
ego vero non video ubi Adamus antea versatus fuerit, cum XL dies 
extra paradisum degeret. refutat hanc opinionem Chrysostomus, cum 
ait ,,licebat Adamo etiam extra paradisum degere. verum ea loca 
non erant hominis domicilio praescripta destinataque, sed tam iu- 
mentis quam caeteris terrae bestiis, cum homini paradisus tanquam 
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ζῶα πρὸς τὸν ᾿Αδὰμ ὡς κεχωρισμένα αὐτοῦ." εἰ δὲ ταῦτα 
οὕτως ἔχει, μὴ τῷ Πύρρωνε ἀλλὰ τῷ χρυσορρήμονε πάρα- 
σχε τὰς σὰς ἀκοάς, ὅτε καὶ τοῦ παναγίου πνεύματος ὑποφή- 
τῆς Ó τοιοῦτος ὄντως ἐστί, . 
5 Μετὰ ταῦτα φησί, ποιήσωμεν αὐτῷ βοηϑὸν κατ’ αὐτόν," C 
τουτέστιν αὐτῷ τὸ κατὰ navra ἐμφερῆ καὶ τῇ φύσει αὐτοῦ. 
μὴ μέντοι y& καὶ τὰ λοιπὰ ζῶα, ὅτε μηδὲ τῆς αὐτῆς αὐτῷ 
τυγχάγουσε ταῦτα μέτοχα φύσεως. ἀλλ᾽ ἐνταῦϑα Marge 
ψεύστην τὸν θεὸν εἶπεν, ὅμοίως καὶ ᾿Αἀκύλας" τὸ γὰρ και’ 
ιοαὐτὸν ἐναντίως αὐτῷ ἐξέδοτο, ἐπεὶ τάχα τὸν ᾿Αδὰμ αὕτη. 
παραβῆναι πεποίηκε κἀγτεῦϑεν ὃ βοηϑὸς ὀπίβουλος γέγονε. καὶ 
οὗτοι μὲν οὕτως, κατὰ δὲ τὸν ϑειότατον Κύριλλον τὸν Zfa- 
μασκηγόν τὲ Ιωάνγην βοηϑὸς αὕτη τῷ ᾿Αδὰμ εἰς τὴν τοῦ 
ἀγϑρωπίνου γένους χεχρημάτικε σύστασιν. ἔκστασιν οὖν ἐπιβάλ- 
Dia τῷ δάμ, καὶ μίαν τῶν αὐτοῦ πλευρῶν ἐξελὼν οἰκοδομεῖ 
τὴν γυναῖκα. ἣν καὶ ϑεασάμενος ὕστερον ὃ ᾿Αδὰμ ,,ιτοῦτοὉ 
γῦν ὑστοῦν ἐκ τῶν ὀστῶν μοῦ" προφητικώτατα ἔφησεν. OU. 
δὲ γὰρ 7 γυνὴ καὶ εἰσέτε τὸν αὐτὸν τρόπον ἐξ ἀνδρὸς uóvov 
γενήσεται, ἄλλ᾽ ἐκ συναφείας ἀμφοτέρου καὶ νόμου ya- 
40 HIXOV. 
Οὐχοῦν ἐπιβάλλει ὃ ϑεὸς ἔχστασιν τῷ zddap , καὶ μίαν 


10. αὐτῷ] αὐτὸ P. 


voluptaria quaedam domus esset datus." eam ipsam ob causam ani- 
malia deus ad Adamum adduxit, velut ab eo caeteroqui separata. 
quae cum ita sint, non Pyroni sed huic oratori nostro aureo velim 
aures praebeas, qui reapse spiritus sancti discipulus fuit. 

Sequuntur haec historiae divina verba (Gen. ἃ 18) ,,faciamus Ada- 
mo adiutricem secundum ipsum," hoc est, tam ipsi quam toti eius 
naturae consimilem, non reliquis animalibus: nam ea naturam ean- 
dem cum. homine communem non habent. heic autem Manes deum 
mendacem esse dixit, et consimiliter Aquila. nam vocem hanc in ver- 
sione Graeca, xaz' αὐτόν, contra ipsum interpretabantur propterea 
quod Adamum haec non multo post ad mandati divini violationem 
impulerit, ideoque facta sit insidiatrix, quae adiutrix appelletur. 
laec illorum est opinio. verum de sententia divini hominis Cyrilli at- 
que etiam Damasceni, adiutrix haec Adami dicta est ad humani gene- 
ris propagationem. itaque somnum Adamo gravissimum deus immittit, 
Wnaque ex costis detracta mulierem ex ea construit. hac Adamus dein- 
de conspecta verissime vaticinans dixit (Gen. 2 23) ,,hoc nunc de- 
mum os ex ossibus meis est" nam mulier minime deinceps eodem 
modo existet e viro solo, sed per amborum coniunctionem et coniu. 
gil legem procreabitur. 

Hoc pacto consopivit Adamum deus, sumptaque costa ipsius una 
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τῶν πλευρῶν αὐτοῦ λαβὼν τὴν Evav olxodoust. ἀνωγκαῖον 
γὰρ ἣν μὴ καὶ τὴν Eva» ἀπὸ γῆς προελϑεῖν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς 
οὐσίας τοῦ ᾿Αδάμ, dg ἐντεῦϑεν φίλτρον ἐγεεϑῆναι τοῖς ὅμο- 
ζύγοις, ἐπιβάλλει οὖν ἔκστασιν ἦτοε xdgoy ἐντίϑησι τῷ 
᾿Αδάμ, ὡς μὴ λαβεῖν ὀδύνης αἴσϑησιν ἐν τῇ ἀφαιρέσει τῆς 5 


Ῥ. 83 πλευρᾶς, ὡς 0 χρυσοῦς τὴν γλῶτταν φησι, χαντεῦϑεν ἐχϑρω- 


δῶς διακεῖσϑαι πρὸς τὴν ὅμόζυγον. ἀφαιρεῖται γοῦν μέαν 
τῶν πλευρῶν αὐτοῦ, καὶ οἰκοδομεῖ τὴν γυναῖκα, καὶ ἄνε- 
πλήρωσε σάρκα ἀντ᾽ αὐτῆς. τινος οὖν ἕνεκεν ἀνεπλήρωσεν; 
Tra μὴ ἔχῃ μετὰ τὴν του vnyov ἀπαλλαγὴν ἐκ τοῦ AsinovrOG τὸ 
αἰσϑάνεσϑαι τοῦ γεγονότος" εἰ γὰρ Iv τῷ τῆς ἀφαιρέσεως 
καιρῷ ἠγνόησον, ἀλλ᾽ ὅμως ἔμελλε μετὰ ταῦτα ἐπιγινώσκδεν 
τὸ γεγονός: ἔφ᾽ ᾧ διὰ σαρκὸς τὴν τῆς πλευρᾶς ἀνεπλήρωσεν 
ἔλλειψιν. 

Kai εἶπεν ὃ ϑεός, αὐξάνεσϑε καὶ πληϑύνε-ι" 
σϑε, καὶ πληρώσατε τὴν γῆν. τῷ μεγάλῳ Βασιλείῳ 


Β προσεχτέον κὠνταῦϑα. φησὶ γὰρ ὅτε διπλῆ ἡ αὔξησις, 7) μὲν 


σώματος 5 δὲ ψυχῆς" ἀλλ᾽ ἡ μὲν τοῦ σώματος αὔξησις ἡ 
dnó τοῦ μικροῦ εἰς τὸ καϑῆκον μέγεθος ἀποκατάστασις, 7j 
δὲ τῆς ψυχῆς αὔξησις διὰ τῶν μαϑημάτων προσεπιγένεται. 20 
ἀλλὰ καὶ ὃ χρυσορρήμων Ἰωάννης περὲ ψυχῆς οὕτω φησὲν 
ὅτε ἅπαξ λαβοῦσα τὸ εἶναι παρὰ ϑεοῦ πρὸς αὔξησιν οὐκέτι 


- 
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Evam construxit. nam necessarium erat Evam non itidem, ut in Ada- 
mo factum erat, e terra provenire, sed ex ipsa potius Adami essen- 
tia, quo hac ratione mutuus amor coniugibus inderetur. et somnum 
ei gravem immittit, ne sensum aliquem doloris in ademptione costae 

reciperet, quemadmodum Chrysostomus ait, eaque de causa coniu- 
gem bostili quodam odio prosequeretur. itidem costam unam sumit,. 
de qua mulierem construit, eiusque locum carne complet, at quam- 
obrem complet? nme somno excitatus, per id quod aberat, sentire 
quod acciderat posset. quamquam enim hoc ademptionis tempore 
ignorasset, tamen deinceps animadversurus erat. quapropter carne deus 
cestae defectum supplevit. 

,Dixit deus: augescite, multiplicamini , replete terram." hoc in 
loco Basilii verbis animum  advertito. tradit enim duplex incre- 
mentum esse, quorum aliud sit corporis aliud animae. corporis incre- 
mentum est de statura parva convenientem ad magnitudinem perve- 
nire. at incrementum animae per disciplinas consequimur. etiam Chry- 
sostomus de anima inquit, eam cum semel a deo suam naturam et 
existentiam nacta est, more corporis ad incrementum aliquod aliud 
nequaquam tendere. nam qui fieri posset hoc in anima, quae tan- 
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xajà δὴ «αἱ τὸ σῶμα χωρεῖ: πῶς xai γὰρ anogoc αὕτη xci 
ἐσχημάτιστος οὖσα, ὡς εἰκὼν τοῦ ϑεοῦ ; τελεία μὲν οὖν ἐξ 
ἰὀρχῆς αὐτῆς 5 νοερὰ ἔὄχτιστο ψυχή, εἰ καὶ κατὰ μικρὸν do- 
xi συναύξειν τῷ σώματι. καὶ δῆλον ἐξ ὧν ὃ Νύσσης φησί. 
5,10 τῆς ψυχῆς εἶδος κατὰ τὴν ἀναλογίαν τοῦ ὑποχειμένου 
ὀργάνου φαίνεται. 7 γὰρ πρὸς τὴν ἐμπαϑῆ καὶ ζωώδη γέ- 
γεσιν κοινωνία οὐκ εὐϑυὺς ἐχλάμπειν τῷ πλάσματι τὴν ϑείαν 
εἰκόνα ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ὁδῷ τινὲ ἀκολουϑία ni τὸ τέλειον ἄγειν, 65 
τὸν ἄνθρωπον, οὐκ ἄλλης τῷ νηπίῳ καὶ ἑτέρας τῷ τελείῳ 
ιοἐγγινομόνης ψυχῆς, ἀλλὰ τῆς αὐτῆς ἂν ἐκείνῳ μὲν τὸ ἀτελὲς 
ἐν τούτῳ δὲ δεικνυούσης τὸ τέλειον," τελεία μὲν οὖν ἢ ψυ- 
χὴ καὶ ἐν βρεφικῇ ἡλικίᾳ, ἀδυνατεῖ δὲ τὴν ὅλην αὐτῆς δει- p 
χγύειν δνέργειαν. καϑάπερ γὰρ μουσικὸς ἄριστος ἐν μὲν με- 
χροῖς αὐλοῖς στενόν τι καὶ ἔκτροπον μέλος ἀπήχησεν, ἡνίκα 
ι5δὲ εὐρυπόρους εὕρῃ αὐλούς, τότε τὴν αὑτοῦ τέχνην ὅλην 
ὑπέδειξεν, οὕτω καὶ ψυχή, ὡς ὁ ϑεολόγος Γρηγόριος ἐν τοῖς 
ἐμμέτροις αὐτοῦ διέξεισιν ἔπεσι" κατὰ γὰρ τὴν τοῦ ὀργάνου. 
διάϑεσιν οὕτω κἀκείνη τὴν ἐνέργειαν δείκνυσιν. 
«“ὐξάνεσϑε καὶ πληθύνεσθε, καὶ πληρώσατε τὴν γῆν. 
2021j» οὐ τῇ οἰκήσει ἀλλὰ τῇ ἐξουσίᾳ ὡς ὅ μέγας φησὲ Ba- 


3. xe1d] μετὰ P. e 


quam imago dei tam quantitatis expers est quam figurae? quamob- 
rem anima intelligentiae vi praedita sic est a deo condita, ut statim 
ab initio perfecta sit, etiamsi paulatim una cum corpore videatur in- 
crementum aliquod sumere. perspicuum hoc est ex hisce Nysseni 
Gregorii verbis ,,animae forma pro instsumenti subiecti ratione con- 
spicitur. cum enim particeps natura nostra sit eius ortus, qui et vi- 
tiis obnoxius et animalium rationis expertium ortui adfinis est, fieri 
nequit ut. hominis in figmento statim divina imago eluceat, sed via 
quadam ac serie hominem ad perfectionem pervenire necesse est; non 
quod alia infanti, alia matura aetate viro: indatur anima, sed una 
eademque anima in illo quidem imperfectionem suam, in hoc perfe- 
ctionem demonstrante." de quo iam colligi potest animam in ipsa 
etiam infantili aetate perfectam esse, verum facultatem suam et effi- 
cacitatem omnem declarare necdum posse. quemadmodum enim mu- 
sicus praestantissimus minutis in tibiis exile atque absonum carmen 
canit, at cum tibias adeptus est amplas, tum scilicet artem suam 
totam demonstrat, sic et anima ,,debilibus cum membris debilis ipsa, 
de validis elucet, et omnem denique mentem ostentat," quemadmo- 
dum Gregorius cognomento theologus in commentationibus suis, 
quas versibus est complexus, inquit. nam prout instrumentum adfe- 
dum fuerit, ipsa quoque vim et efficacitatem suam declarat. 
»Augescite" inquit deus, ,multiplicamini, replete terram ," non 
eam quidem inhabitatione, sed imperio vestro, quemadmodum haec 


4, 
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P. 84 σίλειος. οὐ γὰρ δήπου καὶ τὴν διακεκαυμένην καὶ ἀγεώργητον 
καὶ τὴν κατεψυγμένην καὶ ἄβατον κατ᾽ ἀνάγκην οἱ ἄνϑρωποε 
πληροῦσιν" ἀλλὰ κυρίους ἡμᾶς ἐποίησε πληροῦν, καὶ πλη- 
ροῦμεν αὐτὴν τῷ λογισμῷ" Ora» γὰρ ἴδωμεν πόσον μέτρον 
τῆς διακεκαυμένης καὶ ἀοικήτου, ὅταν ἔδωμεν πόσον τὸ κλί- 5 
μα τὸ βόρειον, ὃ διὰ τὴν ὑπερβάλλουσαν Oto» ἀγεώργητόν 
ἐστε καὶ ἄχρηστον, οὐκ ἐπληρώσαμεν τὴν γῆν, ἀλλὰ τὸ χρή-- 
σιμὸν ἐκλεξάμενοι, τὸ ὅσον ἄχρηστον εἰς διαμονὴν ἀνθρώποις 
ἀπεπεμψάμεϑα. , 

Kai εἶπεν ὃ ϑεός" ἰδοὺ δέδωκα ὕμϊῖἵν πᾶν το 
ξύλον ὃ ἔχει καρπὸν àv5avtQ. ὑμῖν ἔσται εἰς 
βρῶσιν καὶ πᾶσι τοῖς ϑηρίοις τῆς γῆς. πρόσεχε 

Βοῦν- ἄρχοντα μὲν γὰρ τῶν ἰχϑύων καὶ τῶν λοιπῶν ἐποίησε 
τὸν ἄνθρωπον ὃ ϑεός, οὐ μὴν δὲ καὶ τὴν ἀπόλαυσιν αὐτῶν 
αὐτῷ συγχεχώρηκεν. ὥστε ἢ μὲν πρώτη νομοϑεσία καρπῶν 15 
ἀπολαύειν ἐνδέδωκεν. ἔτι γὰρ ἐνομιζόμεϑα ἄξιοι τοῦ παρα- 
δείσου εἶναι" καρπὸς λοιπὸν καὶ χλόη καὶ χόρτος ἡμῖν εἰς 
βρῶσιν, τοῖς πετεινοῖς τὸ τοῦ οὐρανοῦ καὶ πᾶσι τοῖς ϑηρίοις 
τῆς γῆς. εἰ γὰρ καὶ νῦν αἵμασι χαίρουσιν ὃ τε λέων xai ἡ 

πάρδαλις, ἀλλ᾽ ὅμως καὶ ταῦτα τῷ νόμῳ τῆς φύσεως ὕποτε.-. χο 
ταγμένα καρποῖς διετρέφετο. ἐπειδὴ δὲ ὁ ϑεὸς ἐκδεδιητημέ- 
ανὸν εἶδε τὸν ἄνϑρωπον, δευτέρῳ νόμῳ μετὰ τὸν καταχλυσμὸν 


4. ἀνάγχης P. 


verba magnus ille Basilius interpretatur. .nec enim homines necesse 
habent vel perustam illam a sole terram vel cultus omnis expertem 
vel frigore nimio inutilem vel inaccessam replere: sed hac voce de- 
us nobis ius replendae terrae concessit. nosque adeo replemus eam . 
ex rationis arbitrio. posteaquam enim perspeximus quantum spatium 
terra perusta et inhabitabilis occupet , qnantum aquilonale clima, 
quod nimii frigoris causa nequit excoli et est inutile, annon terram 
reliquam complevimus? annon delecta eius utili parte, quicquid ha- 
bitationi hominum est inutile, relinquimus ὃ 

»Dixit item deus: en ego concessi vobis ommes *frugiferas ar- 
bores, quibus ad alimoniam et vos utamini et omnes bestiae terre- 
stres" (Gen. 1 29). heic animum advertito. deus quidem piscium et 
animalium relinquorum dominum fecit hominem, verum ut iis ve- 
sceretur mon permisit nimirum haec prima lex tantum homini fru. 
ctuum usum concedebat, cum adhuc paradiso dignus esset. itaque 
tam homines quam aéreae volucres et terrestres bestiae fructibus ar- 
borum, herbis, gramine vescebantur. et quanquam hodie leo, parda- 
lis, aliae ferae cruentis mactationibus cibisque delectentur, tamen 
id temporis haec etiam animalia legi naturae subdita fructibus tan- 
tum alebantur. ac posteaquam deus hominem iam factum intemperan- 
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παρὼν αὐτῷ συγχωρεῖ τὴν ἀπόλαυσιν, ,TaUra πάντα οἧς 
λάχανα χύρτου φάγεσϑε" εἰπών. ταύτῃ μὲν οὖν τῇ συγχω- 
ρῆσεε xai τὰ λοιπὰ ζῶα τοῦ ἐσϑίειν ἔλαβον ἄδειαν. dE ἐκει- 
γου δὲ λοιπὸν αἱμοβόρος 0 λέων, ἐξ ἐκείνου xai γῦπες ἀνα- 
ὅμένουσι ϑγνησιμεῖα, οὐ δήπου γὰρ xai γῦπος ἅμα τῷ γεν- 
γηϑῆναι ζῶα περιεσκόπουν τὴν γῆν, ὡς ἐκεῖθεν οὗτοι τρα- 
φῶσιν" ἀλλὰ ravra πάντα τοὺς λειμιῶνας περιήρχοντο. xai 
γῦν γὰρ κύνας δρῶμεν ϑεργαπείας ἕνεκεν πολλάκις ἄγρωστιν 
ἐπινεμομένους, οὐκ ἐπειδὴ συμφυής ἐστιν ἣ τροφή, ἀλλ᾽ Ὁ 
ιοἐπειδὴ ἀδιδάκτῳ τινὲ φύσεως διδασκαλίᾳ "ini τὸ συμφέρον 
ἔρχεταε τὰ aÀoya. τοιαῦτα λόγισαι εἶναι xai τότε τὰ αἱμοβόρα 
τῶν ζώων, χόρτον ξαυτοῖς εἰς τροφὴν ἐπινοεῖν, οὐ μὴν ἐλ- 
λήλοις ἐπιβουλεύοντα. συγκεχώρηται οὖν, ὡς εἴρηται, μετα 
τὸν καταχλυσμὸν 7 ἀπόλαυσις, πλὴν ἀλλὰ καὶ νῦν κατὰ μί- 
15450» τῆς ἐν τῷ παραδείσῳ ζωῆς ἑαυτοῖς ἀγειν βουλόμενοι, 
φεύγοντες ταύτην τὴν πολύυλον ἀπόλαυσιν τῶν βρωμάτων, ἐπ’ 
ἐχεῖνον τὸν βίον, καϑὼς οἷον τέ ἐστιν, ἑαυτοὺς ἀγόμενοι, xao- V. 66 
ποῖς καὶ σπέομασι καὶ τοῖς ἐκ τῶν ἀκροδρύων εἰς διαγωγὴν 
χρώμενοι. τὸ δὲ πδρισσὸν τούτων ὡς οὐκ ἀναγκαῖον dno- 
Δοσιρεφόμεϑα" — 0U γὰρ βδελυκτὰ διὰ τὸν χτίσαντα, οὐδὲ ai- 
ρετὰ διὰ τὴν τῆς σαρκὺς εὐπάϑειαν. 


tiorem vidit, altera lege post diluvium potestatem ei facit omnibus 
vescendi. cuncta vobis, ait, perinde fruenda concedo ut herbarum 
olera. propter hanc concessionem reliqua etiam animalia quibuslibet 
vesci coeperunt. itaque leo carnivorus ab eo tempore fuit, et morti- 
cina vultures observant. nec enim id temporis quo primum oriebantue 
animalia, terram vultures circumspectabant, ut ad pastum cadavera 
consequerentur, sed in pratis alimoniam quaerebant. videmus et ho- . 
die canes medicamenti causa gramine saepenumero pasci, non quod 
hoc nutrimento velut idoneo vescantur, sed quia doctrina quadam 
naturae, discendo non percepta , tendunt ad ea rationis expertes be- 
stíae quae ipsis utilia sunt. eiusmodi fuisse tunc animalia carnivora 
cogitabis, quae gramine scilicet vesci consueverint, non sibi invicem 
imidiari. facta est igitur fruitionis horum concessio post diluvium, 
sicut indicatum est hactenus. enimvero sunt hodieque nonnulli, qui 
vitam suam ad imitationem vítae paradisi, quantum eius fieri potest, 
instituentes a: nimium crassa illa ciborum fruitione abhorrent, ac tum 
fructibus tum seminibus et omnibus iis quae de arboribus proveni- 
unt utuntur. quaecunque scilicet praeter haec supervacanea sunt, 
tanquam non necessaria recusamus. etenim nec abominabilia putafi 
debent propter creatorem , nec expetenda majmopere propter carnis 
luxum et ad delicias propensionem. 


Glyeas. ᾿ 11 
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P. 85 Οἶδα δέ, ἀγαπητέ, ὅτι xai ini τούτῳ ἠπόρηκας οὐ με- 
κρῶς, λέγων ,,εἰ κρεωδαισίας οὐκ ἦν πρὸ τοῦ κατακλυσμοῦ 
καιρός, τίνος ἕνεκεν ὃ “βελ ποιμὴν προβάτων ἐγένετο ;" ἀλλ᾽ 
εἰδέναι κανεαῦϑα ὀφείλεις ὅτι περιβολαίων ἕνεκεν ἢ τῶν ϑρεμ- 
μάτων ἐπενοηϑὴ φροντίς, ὡς ὃ χρυσορρήμων Ἰωάννης εἰς 
τὸν ἑξαήμερον ἐννάτῃ αὐτοῦ ὁμιλίᾳ φησί. πειϑέτω δέ σε 
πρὸς τούτοις 7) ἁγία γραφὴ περὲ τῶν πρωτοπλάστων οὕτω 

B λέγουσα ,,καὶ χιτῶνας δερματίγους ἐνέδυσεν αὐτούς."  éxrOTS 
γὰρ ἔδειξεν ὃ ϑεὸς τό τε χρήσιμον ὁμοῦ τῆς περιβολῆς καὶ 
ἀπέριττον.  (Qxovouncs γὰρ ὃ ϑεὸς ἀπὸ τῶν ἐρίων τῶν προ- τὸ 
βάτων τὰ ἐνδύματα τοῖς ἀνθρώποις κατασκευάζεσϑαι, οὐδενὸς 
ἑτέρου ἕνεκεν ἢ ὦστε σκέπην γενέσϑαι, καὶ μὴ τὸ λογικὸν τοῦτο 
ζῶον κατὰ τὸ αὐτὸ τοῖς ἀλόγοις ἐν γυμνότητι καὶ ἀσχημο- 
σύνῃ διάγειν. 7) τοίνυν τῶν ἱματίων περιβολὴ ὑπόμνησις ἡμῖν 
γινέσϑω διηνεκὴς τῆς τῶν ἀγαθῶν ἐχπτώσεως, «καὶ τῆς τιμω- 15 
θέας διδάσκαλος ἣν διὰ τὴν παρακχοὴν τὸ τῶν ἀνϑρώπων γέ- 
vog ἐδέξατο. 

Καὶ εἶπε πρὸς τὸν dap ὁ 950g , ἀπὸ πάντων τῶν ἐν τῷ 
απαραδείσῳ βρώσει φάγῃ, ἀπὸ δὲ τοῦ ξύλου τοῦ γινώσκειν κα- 
λὸν xad πονηρὸν οὐ φάγεσϑε ἀπ’ αὐτοῦ" ἡ δ᾽ av ἡμέρᾳ φάγη- ao 
τε ἀπ᾿ αὐτοῦ, ϑανάτῳ ἀποϑανεῖσϑε." ἀλλ᾽ ἐνταῦϑα προσο- 
χῆς,) ἀγαπητέ, χρεία πολλῆς. διαφωνία καὶ γὰρ οὐ μικρὰ 


Novi te, dilecte fili, hac etiam in parte non parum haesitare. si 
tarBium, dices, ante diluvium non erat usus, cur tandem Abelus 
. erat opilio? verum scire debes pecudum curam inventam fuisse vesti- 
mentorum causa, quemadmodum in oratione de sex dierum operibus 
IX Chrysostomus inquit. eiusdem rei fidem tibi litterae sacrae facient, 
de primum formatis hominibus ita loquentes (Gen. 3 21) ,,et pelli- 
ceis tunicis eos deus induit." nam hoc ipso deus et utilitatem huius 
amictus ostendit et simplicitatem inelaboratam. voluit enim certo 
consilio de lanis ovium vestes hominibus fieri, alia certe nulla de 
Causa quam ut tegumentum haberent, neu rationis hoc particeps 
animal, brutorum more, quadam cum delormitate ac inverecundia 
nudum incederet. et quidem hic vestimentorum amictus perpetua no- 
bis sit. commonefactio lapsus eius quo tantis bonis excidimus, de- 
que poena nos erudiat qua genus humanum propter inobedientiam 
adficitur. 

Caeterum haec quoque deus ad Ádamum protulit (Gen. ἃ 17) 
,Omnibus paradisi arboribus vesceris, praeter arborem scientiae boni 
atque mali. nam ea quocunque die vescemini , morte multabimini." 
»ccurate heic, dilecte fili, quid dicatur advertito. nam dissentio non 
ezigna propemodum inter omnes est tum dé arboris huius natura 
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παρὰ πᾶσι σχεδὸν περί τε τῆς φύσεως τοῦ φυτοῦ ἐκείνου xai 
τῆς βρώσεως αὐτοῦ. καὶ ov τοῦτο μόνον, ἀλλὰ καὶ βρώσεως 
ἐμφορεῖσθαι λέγουσι τὸν ᾿ΑἸδὰμ αἰσθητῆς, ποιεῖν τὲ καὶ na- 
σχειν ὅσα μετὰ τὴν βρῶσιν ἐξ ἀνάγκης τῇ ϑνητῇ φύσει πα- 
5 ρέπεται. ὅϑεν ἀναγκαῖον περὶ τῆς φύσεως αὐτοῦ τοῦ ᾿ϑὰμ Ὁ 
διαλαβεῖν πρότερον. οὕτω γὰρ ἐπιγνωσόμεϑα κατά γε τὸ 
ἐγχωροῦν τίς τε ἡ βρῶσις ἣν αὐτὸς ἐν τῷ παραδείσῳ ἤσϑιεν 
ó ᾿ἡδάμι, xat τὸ φυτὸν ὡσαύτως τῆς γνώσεως ὅποῖον ἄρα 
τὴν φύσιν ἐτύγχανεν. πρόσεχε οὖν. τὸν ᾿Αδὰμ ἄλλοι μὲν 
Ιοϑνητὸν ὑπὸ ϑεοῦ παραχϑῆναί φασιν, ἕτεροι δὲ μέσην αὐτὸν 
ἔχειν διισχυρίζονται τάξιν, τουτέστιν ἀϑανασίας εἶναε μέσον 
αὐτὸν καὶ ϑνητότητος" εἰ μὴ γὰρ τοῦτο ἦν, ὡς ἐκεῖνοί φα- 
σιν, οὐκ ἄν ὑπέπεσε ϑανάτῳ μετὰ τὴν παράβασιν. ἀλλ᾽ ἄφες 
αὐτούς, εἰγε καὶ μᾶλλον ὃ σοφὸς Σολομὼν ἐν τῇ σοφίᾳ αὐ- 
15:00 κατὰ λέξιν οὕτως εὕρηται λέγων ,,0 ϑεὸς ϑάνατον ovx 
ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ἐπ’ ἀφθαρσίᾳ τὸν ἄνϑρωπον ἔκτισε κατ᾽ εἰκό- p, gg 
γα τῆς ἀϊδιότητος αὐτοῦ. φϑόνῳ δὲ τοῦ διαβόλου ϑάνατος 
εἰς τὸν κόσμον εἰσῆλϑεν."  sinso οὖν ὃ ϑεὸς ἐπ᾽ ἀφϑαρσίᾳ 
ἔκεισε κατ᾽ εἰκόνα τῆς ἀϊδιότητος αὐτοῦ, πῶς εἴπωμεν αὐτὸν 
20 ὑποχεῖσϑαι φϑορᾷ καὶ ϑνητότητι, καὶ ταῦτα τοῦ ϑεοῦ ϑανα- 
τον, ὡς εἴρηταε, μὴ ποιήσαντος ἀπ᾽ ἀρχῆς; εἰ γὰρ εἴπωμεν 
ὅτι τὸ σῶμα τοῦ ᾿Αδὰμ ἐχεῖνο xai φϑορᾷ κατά τινὰ τρόπον 


tum fruitione. ne de hoc tantum, sed etiam nonnulli volunt 
Adamum cibo sensili fuisse satiatum, eaque tum fecisse tum paesum 
esse quae a pastu necessario naturae mortali consueverunt accidere. 
quapropter ipsa requirit necessitas ut de ipsius Adami natura prius 
quaedam exponamus. nam ea ratione cognoscemus, quantum quidem 
eius fieri poterit, quis cibus ille fuerit quo in paradiso vescebatur 
Adamus, et quae arboris scientiae natura exstiterit. — Adamum alii 
quidem a deo conditum fuisse mortaleme dicunt, alii vero medio 
quodam loco constituunt, nimirum inter immertalitatem et mortalita- 
tem. etenim absque hoc foret, ut ipsi quidem inquiunt, non post 
Ltransgressionem morti fuisset factus obnoxius. enimvero tu hos mis- 
805 facito, quando sapiens ille Solomo in sapientia sua (1 15 et a 
23) tradit deum mortem non condidisse, immo in statu interitus ex- 
perte creavit hominem ad imaginem aeternitatis suae. verum deinceps 
invidia diaboli mors in mundum venit. quare si deus in statu inte- 
ritus experte ad imaginem aeternitatis snae condidit hominem, quo 
pacto dici a nobis potest Adamum interitui mortalitatique ulla ex parte 
obnoxium fuisse? praesertim cum mortem, ceu dictum est , ab initio 
minime deus condiderit. nam si dicamus Adami corpus illud interitui 
quodain modo subiectum fuisse, nihil aliud significabimus nisi au- 


* 
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ὑπέκειτο, οὐδὲν τι παριστῶμεν ἕτερον ἢ ὅτι παρὰ ϑεοῦ τὸ 
κατάρχειν ἡμῶν ἔσχεν ἣ τε φϑορὰ καὶ ὃ ϑάνατος, αλλ'᾽ ovx 
V.6;é0r& τοῦτο, οὐκ ἔστιν, τε μηδὲ ϑανάτου, καϑὰ δὴ καὶ 
Βπροείρηται, ποιητὴς ὁ 960g. ἀμφιβάλλειν οὖν ἐπὶ τούτοις 
οὐκ ἄξιον. εἰ μὲν γὰρ ὕτε παρήγαγε τὸν ἄνϑρωπον ὁ ϑεός, ἢ 
τότε πρὸς αὐτὸν ἔλεγεν ,,ὗἶ δ᾽ ἄν ἡμέρᾳ φάγητε ἀπὸ τοῦ φυ- 
τοῦ, ϑανάτῳ ἀποϑανεῖσϑε.," εἶχον ἄν τι καὶ λέγειν οἱ μέσον 
αὐτὸν ἀθανασίας εἰναι καὶ ϑνητότητος λέγοντες. ἐπεὶ δὲ πολ- 
λῷ μετὰ τὴ- αὐτυῦ παραγωγὴν ὕστερον ἐδίδοτο τὰ τῆς évro- 
λῆς, ἀφ᾽ ἧς ἄρα καὶ χώραν ὃ ϑάνατος ἐλάμβανε καϑ' ἡμῶν 10 
(»,δἱὰν γὰρ φαγητε" φησί, ,ϑανάτῳ daoJuyelo9e") , ἀμφιβάλ- 
Ay ὅλως οὐχ ἔπρεπε τοὺς ἐπερχομένους τέως ἐρευνητικῶς 
τὴν γραφήν. ἔκχτισε μὲν οὖν ὃ ϑεὸς ἐπ’ ἀφθαρσίᾳ τὸν av- 
C9gono» ἀπ᾽’ ἀρχῆς, τουτέστιν ἀφϑαρτον αὐτίκα παρήγαγε 
κατ᾽ εἰκόνα τῆς ἀϊδιότητος αὐτοῦ, ι5 
“λλὰ μὴ δυσχέραινε τούτου ξνεχεν. ἔχεις τὸν Σιναΐτην 
θεῖον ᾿Αναστάσιον ἐν τῷ περὶ ἀναστάσεως λόγῳ αὐτοῦ περὲ 
τούτων οὕτω λέγοντα. xai ἐποίησε τὸν ἄνϑοωπον ὃ ϑεός" 
xar δἰκόνα ϑεοῦ ἐποίησεν αὐτόν. πρώτη ποίησις αὕτη, ἁπλῆ, 
ἄζυγος, ἀφϑαρτος." εἴπερ οὖν ἡ πρώτη ποίησις ἄφϑαρτος ao 
ἦν, ὡς ὃ διαληφϑεὶς οὗτος ἔφη ϑεῖος ἀνήρ, περὲ τοῦ πρώ- 
του éxeiyov τί χρὴ καὶ λέγειν ἀνθρώπου ; ἄφϑαρτον μὲν yao 
Ὠαύτὸν ὅ ϑεὸς αὐτίκα παρήγαγεν, ὡς ἤδη προείρηται, καὶ 


ctore deo ab initio statim interitum ac mortem in nos imperium ha- 
buisse. nequit autem hoc verum esse, nequit, cum inors a deo, sic- 
uti dizimus, profecta non fuerit. quapropter omnis heic dubitatio 
tollatur. nam si statim , cum hominem conderet deus, ad eum dixis- 
set ,quacunque die vescemini de hac arbore , morte multabimini ," 
habuissent sane quod obiicerent, qui Adamum inter immortalitatem 
ac mortalitatem medium quasi faciunt. at cum post creationem ipsius 
non exiguo interiecto epatio lex haec promulgata fuerit, per quam 
mors occasionem adversus nos aripuit, prorsus heic haesitare non 
debebant, qui litteras sacras et attente nec sine convenienti perve- 
stigatione se legere profitentur. jgitur ab initio rerum deus hominem 
4n statu interitus experte condidit, hoc est immortalem in ortum 
produxit ad imaginem aeternitatis suae. 

Nibil heic difficultatis obiici tibi patitor. habes Anastasium Si- 
naitem, virum divinum, qui in oratione sua de resurrectione sic in- 
quit ,,eondidit hominem deus, et quidem dei ad imaginem eum con- 
didit. haec prima fuit creatio, simplex, nullum coniugii vinculum 
habens, interitus expers." quodsi prima creatio fuit expers interitus, 
quemadmodum sanctus hic vir ait, quid de homine primo dicemus? 
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ἀϑανασίᾳ τετίμηκε. καὶ ovx ἐμὰ rà δήματα. ὃ ϑειότατος 
€ », d , a! 
“Ανδρέας ὁ Κρήτης ἐν τῷ εἰς κοιμηϑέντας λόγῳ αὐτοῦ περὲ 
τούτων οὕτως εὕρηται λέγων 4nÀacag 0 ϑεὸς τὸν ἀνϑρωπον, 
ἀξίωμα δέδωκεν αὐτῷ τὸ λογικόν τε xal νοερὸν καὶ ἀϑάνατον 
5xai ἀνώλεθρον. εἴπερ οὖν ἀξίωμα δέδωκε τῷ ἀνθρώπῳ τὸ 
ἀθάνατον ὁ ϑεύός, πῶς λοιπὸν αὐτὸν ϑνητὸν καὶ ἀϑάνατον 
tnousy, 7 φϑαρτὸν ὅμοίως καὶ ag9agrov; ἀνένδεκτον, 
ὡς οἶμαι, τοῦτο καὶ λίαν ἐστίν, ὅτι μηδὲ προσήκει τῷ 
ἀϑανάτῳ xai ἀνωλέϑρῳ προσάπτειν ὅλως τὸ ϑινητὸν xai 
ιοφϑαοτον. ᾿ 
᾿Αλλὰ γὰρ οὖχκ oida πόϑεν ἐκεῖνοι λαβύντες τὰς dqog- Ῥ. 81 
μὰς οὐ τὰ ἄμικτα μιγνύουσι μόνον, ἡνίκα δηλαδὴ τὸ σῶμα 
τοῦ dau ἐκεῖνο μέδον ἀϑανασίας εἶναι καὶ ϑνητότητος λέ- 
γουσιν, ἀλλὰ καὶ πάϑη φυσικὰ τῷ πρὸ τῆς ἁμαρτίας ἀπα- 
ι5ϑεῖ καὶ ἀφθάρτῳ προσάπτειν οὐ παραιτοῦνται, καὶ ταῦτα 
χωρὶς ἀποδείξεως γραφικῆς. ἀλλὰ μὴ δέδιϑε τούτου ἕνεκεν. 
orL μὲν γὰρ ὃ κατ᾽ εἰκόνα ϑεοῦ τοιαύτης ὑπῆρχε φύσεως ἀπ’ 
ἀρχῆς, ἀφθάρτου δηλαδὴ καὶ ἀϑανάτου, καὶ ὅτι τὸ σῶμα 
τοῦ ᾿Αδὰμ ἐκεῖνο καϑ' οἷον δή τινα τρόπον οὐχ ἔπασχε, φϑο- 
λορᾶς ἁπάσης ὑπέρτερον ὄν, ὃ χρυσορρήμων Ἰωάννης ἐπὲΒ 


nimirum deus eum statim ab initio experlem interitus condidit et 
dono immortalitatis ornavit. quae quidem verba nequaquam mea 
sunt, sed vir eximius, Andreas antistes Cretensis, in oratione sua de 
lis qui obdormierunt in hunc modum loquitur ,,cum hominem creas- 
set deus, hoc ei dignitatis largitus est ut esset particeps rationis, in- 
telligendi facultate praeditus, immortalis, interitus expers." quodsi 
dignitatem hanc immortalitatis homini deus concessit, «ui fieri po- 
test, ut. eundem pariter et mortalem et immortalem dicamus? vel 
obnoxium interitui pariter et interitus expertem ; nequit hoc pror- 
sus, mea quidem opinione, fieri, nam .immortali et interitus ex- 
perti nequaquam potest vel morti vel interitui subiecta condicio 
tribui. 

Enimvero scire quidem nequeo quibus hi causis permoti non mo- 
do non miscenda misceant, cum Adami corpus medio inter immortali- 
tatem ac mortalitatem loco constituunt, sed etiam naturales adfectio- 
nes atque morbos ei tribuere non vereantur, qui ante peccatum tam 
illarum adfectionum quam interitus expers erat, et quidem hoc ipsum 
citra demonstrationem aliquam e sacris petitam litteris faciant. qua- 
propter nihil heic tibi verendum est. nam hominem ad imaginem dei 
conditum tali ab initio natura praeditum fuisse , nimirum, immorta- 
li et interitus experte, ac praeterea corpus illud Adami nullo modo 
wl passioni obnoxium fuisse, supra interitum scilicet omnem posi- 
tum, lohannes ille noster Chrysostomus et prolixius et clarius te 
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πλέον διδάξει σα σαφέστερον dre δὴ τὸν περὶ τούτου λόγον 
ἔν τῇ βίβλῳ τῶν ἀνδριάντων ποιούμενος, ἐπειδὴ γὰρ τὸ od- 
μα τοῦτο φϑαρτὸν διασύραντες ἦσαν ἐπὲ τοσοῦτόν τινες ὥστε 
καὶ ἀνάξιον αὐτὸ τῆς τοῦ ϑεοῦ δημιουργίας ἀποχαλεῖν (ἔλε- 
γον γὰρ ὡς εἴγε πλάσμα τῶν ϑείων ὑπῆρχε χειρῶν, οὐκ ὧν 5 
οὕτω μυρίοις ὑπέκειτο πάϑεσι), τοιοῖσδε πρὸς αὐτοὺς λόγοις 
ἐχρήσατο (μή pot τὸν ἄνθρωπον τουτονὲ λεγέτω τις τὸν 
προσχεχρουχύτα, τὸν καταδικασϑέντα, τὸν ἠτιμωμένον, ἀλλ᾽ 
(εἰ βούλεσϑε μαϑεῖν ὅποῖον ἐξ ἀρχῆς ὅπλασε τὸ σῶμα ἡμῶν 
V.680 ϑεός, éné τὸν παράδεισον ἔλθωμεν καὶ τὸν ἐξ ἀρχῆς γε- 10 
γόμενον ἄνϑρωπον ἴδωμεν. οὐ γὰρ οὕτως τὸ σῶμα ἐκεῖνο 
φϑαρτὸν καὶ ἐπίκηρον ἦν, ἀλλὰ καϑάπερ τις χρυσοῦς dr- 
δριὰς ἀπὸ χωνευτηρίου προελϑὼν ἄρτι καὶ λαμπρῶς ἀπο- 
στάβων, οὕτως πάσης φϑορᾶς τὸ σῶμα ἐκεῖνο ἀπήλλα- 
κτο, καὶ οὔτε πόνος ἠνώχλει οὔτε ἱδρῶς ἐλυμαίνετο, οὐ 15 
φροντίδες ἐπεβούλευον, οὐκ ἀϑυμίαι ἐπολιόρκουν, οὐ ῥύ- 
πος, οὐ δάκρυον, οὐδ᾽ ἄλλο τι τῶν τοιούτων ἐλύπει πα- 
Ὦϑῶν. ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πρὸς τὸν εὐεργέτην ἐξύβρισε, ϑεὸς v6 γε- 
γέσϑαι ἤλπισε, καὶ μείζω τῆς οἰκείας ἀξίας ἔλαβεν ἔννοιαν, 
τότε δὴ τότε σωφρονίζων αὐτὸν ὃ ϑεὸς φϑαρτὸν αὐτὸν ἐποίη- a0 
σε καὶ ϑνητόν, καὶ ταῖς πολλαῖς ταύταις ἀνάγκαις κατέ- 
δησε." ταῦτα μὲν οὖν ὃ ϑειότατος Ἰωάννης. ἐφ᾽’ ᾧ xai 
ἄφϑαρτον ἐκεῖνο τὸ σῶμα δικαίως ὃ λόγος ἐκάλεσε" τὸ 


docebit. etenim fuere nonnulli tam in hoc corpore interitui obnoxio 
carpendo et elevando acerbi, ut etiam indignum dicerent quod a 
deo conditum existimetur. si figmentum, aiebant, manuum dei fo- 
ret, non tot miseriis et aerumnis esset obnoxium. adversus hos ille 
in hunc modum disserit, ,nemo mihi hominem hunc obiiciat, qui 
offendit, qui condemnatus est, qui adfectus ignominia: sed siquidem 
scire vultis qualenam ab initio corpus nobis deus formaverit, ad pa- 
radisum nosmet conferamus et hominem illum principem intueamur. 
nec enim corpus ipsius interitui obnoxium et caducum erat, sed instar 
aureae statuae recens eductae de fornace mirificeque splendentis ab 
omni corpus illud interitu erat immune. non illi molestus erat labor 
ullus, non a sudore laedebatur, non insidiabantur ei curae, non 
moerores ipsum oppugnabant, non sordes, non lacrymae, non aliud 
quicquam eiusmodi adfectionum vexabat. verum posteaquam adversus 
beneficum erga se deum petulanter gessit, et deum se evasurum spe- 
ravit, et maiora quam ipsius dignitas ferret animo concepit, tum vero 
castigans eum deus interitui mortique reddidit obnoxium, ac variis 
hisce necessitatibus adstrinxit." haec hominis illius divini verba sunt, 
quorum auctoritate si. corpus Adami dicamus interitus expers fuisse, 
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γὰρ οἵᾳ ϑή xtv φϑορᾷ μὴ ὑποχείμενον ἄφϑαρτον ὅμολογουμέ- 
γως ἐστίν. 

Ei δὲ ἄφϑαρτον, πῶς ἄρα καὶ τίνα τρόπον ἔπασχε, 
τοῦτο μαϑεῖν ἀξιοῦμεν. ἡμεῖς γὰρ ἀφ’ ξαυτῶν ἐννοῆσαι πῶς 
δύπέπιπτε πάϑεσι σῶμα πάσης ἀπηλλαγμένον φϑορῶς, οὐκ 
ἐσμὲν ἱκανοί, καὶ διὰ τοῦτο παρακαλοῦμεν μαϑεῖν., ὅτε δὲ 
ἄφϑαρτον ἐκεῖνο τὸ σῶμα καὶ ἀθάνατον ἣν, ὃ μακάριος Ρ. 88 
ἔδειξε Κύριλλος ἐν τῷ εἰς τὴν δημιουργίαν τοῦ ἀνθρώπου 
λόγῳ αὐτοῦ, κατὰ λέξιν οὕτως εἰπών ,,ὀπεποίητο μὲν dno 

toyjc τὸ σῶμα τοῦ Αδαμ, ἄμεινον δὲ ϑανάτου καὶ φϑορᾶς 
ἦν" ἐνεφύτευσε γὰρ αὐτῷ τὴν ζωὴν ὃ τῆς ζωῆς χορηγός." 
ὠλὰ xai ὃ μέγας Βασίλειος αὐτὸ τοῦτο παριστῶν ὅλεγε 
»ελάσας τὸν ἀνϑρωπον ὃ ϑεὸς αἰωνίου ζωῆς ἀπόλαυσιν αὖ- 
τῷ ἐχαρίσατο." πρὸς δέ γε τοῖς εἰρημένοις καὶ ὃ ϑειότατος 

15 Βαρλαὰμ οὕτω πρὸς Ἰωάσαφ εὕρηται λέγων ,τὸν dn' ἀρχῆς 
ἄγϑρωπον ὃ ϑεὸς αὐτεξουσιότητι καὶ ἀϑανασίᾳ τιμήσας βα- 
σιλέα πάντων τῶν ἐπιγείων κατέστησεν." ἀλλ᾽ ὅρα, καὶ μὴ Β 
παρέργως ἐπέρχου τὰ τοιαῦτα ϑεῖα δητά. ἅμα μὲν γὰρ Ó 
κατ᾽ εἰχόνα παρήγετο, καὶ ἅμα τῆς αὐτεξουσιότητος ἠξίωτο 

λοχαὲ τῆς ἀϑωνασίας ὑπὸ ϑεοῦ, καὶ πῶς λοιπὸν αὐτὸν εἴπω- 
μεν ἀϑανασίας εἶναι καὶ ϑνητότητος μέτοχον ; ἀσυλλόγιστον, 
ὡς οἶμαι, καὶ τοῦτο λίαν ἐστίν. εἰ γὰρ ἐννοῆσαι εἔχομεν ὅτε 


recte id quidem facturi sumus: nam quod nulli subiectum est inte- 
ritui, haud dubie fatendum est interitus expers esse. 

Quodsi expers interitus fuit, quo pacto tandem aliquid pati po- 
tuerit scire cupimus. etenim cogitare per nos ipsos, qi corpus ab 
omni liberum ac immune interitu sub adfectiones cadere potuerit, 
non satis possumus; ideoque per alios hoc ipsum expetimus cogno- 
scere. corpus quidem illud expers interitus et immortale fuisse, bea- 
tus etiam Cyrillus ostendit, in oratione sua de hominis creatione sic 
ad verbum disserens ,,Ἰ4Δ6 terra quidem factum erat Adami corpus, 
sed idem supra mortem et interitum omnem positum erat: quippe 
vitam ei vitae suppeditator et auctor inseverat." idem et a Basilio 
magno verbis his significatur ,,cum formasset hominem deus, aeter- 
nae vitae fruitionem ei largitus est." praeter hos divinus ille Barlaa- 
mus ad loasaphum in hanc sententiam scripsit ,,hominem illum prin- 
cipem deus voluntate libera praeditum et ornatum immortalitate uni- 
versarum rerum terrestrium regem constituit" ipsa denique sacrarum 
litterarum verba mihi adspice, nec obiter perlege. simul enim homo 
ad imaginem dei condebatur, et tam arbitrio voluntatis libero quam 
immortalitate divinitus donabatur, quo igitur pacto dicemus eum pa- 
riter immortalitatis ac mortalitatis participem? abhorret hoc scilicet ab 


— 
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βασιλέα κατέστησε τῶν ἐπιγείων αὐτόν, ἀϑανασίᾳ τεμήσας 
αὐτὸν πρότερον, οὐκ ἂν ἐκεῖσε καὶ ϑνητότητα παρεμιγγύα.. 
μεν, οὐκ ἂν ἀσυλλόγιστα τὰ τοιαῦτα διενοούμεθα περὶ τοῦ 
γεγενημένου xat! εἰκόνα ϑεοῦ. ἀλλὰ καὶ ὃ χρυσορρήμων Ἰωάννης 
αὐτὸ τοῦτο παρίστησι. διεξιὼν οὑτωσὲ κατὰ λέξιν ἐν τῇ εἰς 5 
(τὴν ἑξαήμερον xa ὁμιλίᾳ αὐτοῦ ,,δημιουργήσας τὸν ἄνϑρω- 
nov ὃ ϑεὸς ἠβουλήϑη πάντων τῶν δρωμένων τὴν ἀρχὴν αὖ- 
τὸν ἔχειν. διὸ xai τὴν τῆς ψυχῆς οὐσίαν αὐτῷ ἐχαρίσατο, 
βουληϑεὶς εἶναε αὐτὸν xai ἀϑάνατον εἰς τὸ διηνεκές. ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ διὰ ῥαϑυμίαν ὦλισϑε καὶ παρέβη τὴν δοθεῖσαν αὐτῷ το 
ἐντολήν, οὐδὲ οὕτως ἀπεστράφη τέλεον αὐτόν, ἀλλὰ τῆς μὲν 
ἀθανασίας ἀπεστέρησε, ϑανάτῳ δὲ xaradixacag ἐπὶ τῆς αὖ- 
τῆς ἀφῆκε σχεδὸν εἶναι ἀρχῆς. 
AX ἐνεαῦϑα προσέχειν ἄξιον. ουδὲ γὰρ ἠβουλήϑη μό-ἅ 
vo» ὃ ϑεὺς βασιλέα καταστῆσαι τῶν δρωμένων αὐτόν, ἀλλὰ «5 
καὶ ἔργοις αὐτοῖς ἀπηρτισμένην ἔδειξε τὴν ἀρχήν. ἤγαγε 
Ὀγὰρ τὰ ζῶα πάντα τηνικαῦτα πρὸς αὐτόν, καίτοι γε τὸ μέλ- 
λον οὐκ ἀγνοῶν, καὶ οὕτω τὰ πάντα δουλιχῷ παριστάμενα 
γι οσχήματι nag) αὐτοῦ τὰς ἐπωνυμίας ἐδέχοντο. οὕτω μὲν οὖν 
ὄφϑασε διὰ γε τῆς νοερᾶς ψυχῆς xoà ἀϑανασίᾳ τιμήσας av- 20 
τόν. εἰ γὰρ καὶ τὴν γενησομένην αὐτοῦ μετ᾽ οὐ πολὺ παρεκ- 
τροπὴν οὐκ ἦν ἀγνοῶν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ καταδικάζειν ἐκ μόνης 


18. δουλιχῳῷ] βασιλιχῷ Β-. * 


- 


'omni ratione. quippe si nobiscum recte possemus expendere quod 
hominem deus terrestrium regem constituerit, ornatum ab se prius 
immortalitate , non heic mortalitatis quicquam immisceremus , non. 
de condito ad imaginem dei quidquam absurdi cogitaremus. facit huc 
Iohannis Chrysostomi locus, qui in oratione XXI de sex dierum ope- 
ribus exstat. cum hominem, inquit, creasset deus, voluit eum in res 
universas adspectabiles imperium habere. iccirco etiam ei naturam et 
essentiam animae largitus est, quod eum perpetuo vellet immortalem 
esse. ac tametsi per secordiam lapsus sit mandatumque sibi praescri- 
ptum transgressus, non tamen ipsum prorsus aversatus est, sed im- 
mortalitate spoliatum ac morte damnatum propemodum in eodem im- . 
perio reliquit. 

Heic autem notandum quod non solum deus ipsum constituere 
voluerit adspectabilium regem, sed etiam hoc imperium ei concessum 
absolute fuisse rebus ipsis declararit. quippe ad ipsum animalia cun- 
cta deduxit, tametsi quid secuturum esset non ignoraret. quo factum 
wt omnia servilem in modum ipsi adstantia suas per ipsum appella- 
tiones acceperint. ità per mentem intelligentiae vi praeditam deus 
hominem etiam immortalitate ornavit. quanquam enim futtram non multo 
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οὐ ϑέλει προαιρέσεως, τὴν ξαυτοῦ βουλὴν ἔπ’ αὐτῷ ϑεοπρε- 
πῶς ἐχπληροῖ, καὶ ψυχῆς αὐτῷ, καϑὰ δὴ καὶ προείρηται, 
μεταδίδωσι νοευᾶς, ὡς ἐντεῦϑεν αὐτὸν εἶναι καὶ ἀϑάνατον 
εἰς τὸ διηνεκές. ἀλλὰ γὰρ τίνος ἕνεκεν ἄρχοντα τῶν ἐπιγεί- 
ὅων ἐποίησε καὶ ἀϑάνατον αὐτίκα τὸν ἄνϑρωπον; ἵνα μάϑω- 
μὲν ἐντεῦϑεν ὅτι καὶ ὃ ποιήσας ἡμᾶς ϑεὸς πασῶν ἄρχει τῶν 
ἄνω δυνάμεων, καὶ ὅτε ἀϑανατός ἐστι xai ἄφϑαρτος xaiP.89 
ἀγώλεϑρος. ^ ἐπὲ τούτῳ γὰρ καὶ προλαβὼν χοῦν ἔλεγε ,xacT' 
οἰκείαν εἰχόνα ποιήσωμεν τὸν ἄνϑρωπον." ὃ δὴ xai ὃ Σολο- 
ιομὼν εἰδώς ,ὁ ϑεὸς" ἔλεγε ,ϑάνατον οὐκ ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ἐπ' 
ἀφϑαρσέᾳ τὸν ἄνθρωπον ὄκτισφ κατ᾽ εἰκόνα τῆς ἀϊδιότητος 
αὐτοῦ." πλὴν εἰ xai ϑανάτῳ κατεδίκασε μετὰ ταῦτα τὸν ἄν- 
9ponov, dÀX οὐκ ἀφῆκεν αὐτὸν ἀπαραμύϑητον εἶναι μέχρι 
πολλοῦ, μετατίϑησι γὰρ τὸν "Eyoy, καὶ τηνικαῦτα «7» ϑνητὴν 
ι5ἐδίδασχε φύσιν ἡμῶν ἀϑανασίαν ἐκείνην ἐκδέχεσθαι ἧς ἐξέ- 
πεσε διὰ τὴν παράβασιν. καὶ üxove τί περὲ τούτων φησὶν 
ὃ μέγας ᾿Αϑανάσιος ἐν τῷ εἰς τὴν ἀνάληψιν λόγῳ αὐτοῦ. B 
»ϑάνατος μὲν εἰσῆλθε διὰ τὴν παρακοήν, λύων δὲ ὅμως τὴν 
τῆς ἀπειλῆς ἀχμὴν ὃ ϑεὸς ἐλπίδα εὐϑὺς ἀθανασίας ἀνέτειλε 
10:9 γένει, καὶ τὸν Ἐγὼχ ἐκ μέσου ἁρπάζει, χαντεῦϑεν τὴν 
ϑνητὴν ἐδίδασκε φύσιν ὅρους ἀϑανασίας ἅμα ἐκδέχεσθαι." 
ταῦτα μὲν οὖν ἐπιβεβαιοῦσι καὶ οἱ μαϑηταὶ Χριστοῦ λέγοντες 


8. τοῦτο P. 


pest exorbitationeni non nesciret, tamen cum ob solum cogitationis 
iustitutum damnare non vellet, consentanea deo ratione consilium suum 
perficit; adeoque mentis participem, ut diximus , animam ei largi- 
tut, ot. omnino immortalis esset. enimvero cur hominem statim ab 
iniio regem terrestrium et immortalem condidit? ut hinc discamus 
etiam opificem illum nostri deum cunctis illis supernis potestatibus 
cum imperio praeesse, necnon eundem esse immortalem omnisque 
eipertem interitus. nam ea de causa pulvere sumpto inquit faciamus 
bominem ad imaginem nostram." quod cum Solomo non ignoraret, 
»deus" ait ,, mortem non condidit, sed in statu interitus experte ad 
imaginem aeternitatis suae hominem creavit." ac tametsi deinceps 
eum ad mortem damnavit, non tamen diu consolationis egere permi- 
fiL. nam transfert Enochum, eaque re naturam nostram condocefacit 
"t immortalitatem illam exspectet, quapropter inobedientiam exci- 
dit audi quid hac in parte magnus ille Athanasius in oratione sua 
de Assumptione .tradat. ,,mors quidem intravit per inobedientiam, 
verum nihilominus suae comminationis vigorem laxans deus statim 
humano generi spem immortalitatis oriri facit, dum Enochum e me- 
dio rapit, eoque pacto nos docet metas immortalitatis exspectandas 
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ὅτι τὴν ἀπαφϑάρτησιν ἡμῶν καὶ πολυζωΐων τὰ κατὰ τὸν 
Ἐνὼχ καὶ Ἠλίαν ἐναργῶς παριστᾷ, πρόσεχε οὖν" τὴν γὰρ 
ἀπαφϑαάστησιν ἡμῶν καὶ ἀπαϑανάτησιν ἀπὸ ϑεοῦ λαβὼν ὃ 
᾿Ενὼχ διὰ τῆς μεταϑέσεως τὴν ϑνητὴν ἐδίδασκε φύσιν ἡμῶν, 
ὡς ἤδη προείρηται, ὅρους ἀϑανασίας ἐχδέχεσϑαι. καὶ οὗτοε 5 
μὲν οὕτως, 0 δὲ χρυσορρήμων Ἰωάννης ἀριδηλότερον ἔδειξεν 
ὅτε τὴν ἀπαφϑάρτησιν ταύτην ὅ πρῶτος ἐκεῖνος εἶχεν ἄνϑρω- 
πος, οὕτω κατὰ λέξιν εἰπών ,εὐηρέστησεν Ἔνωχ τῷ ϑεῷ, καὲ 
αμετατίϑεται. καὶ ὅρα δεσπότου ἀγαθότητα. εὑρὼν γὰρ «»- 
ὅρα τὴν ἀρετὴν κατωρϑωχότα οὐκ ἀπεστέρησεν αὐτὸν τῆς ἀξί.-- 10 
ας ἣν τῷ πρωτοπλάστῳ ἐχαρίσατο πρὸ τῆς παραβάσεως τῆς 
ἐντολῆς." εἰ δὲ τοῦτο οὕτως ἔχει, τί χρὴ xai. λέγειν; εἰ γὰρ 
ὃ πρῶτος ἐκεῖνος ἀνϑρωπος τὴν ἀπαφϑάρτησιν εἶχε ταύτην, 
ἣν ἐχδέχεσϑαι τὴν ϑνητὴν φύσιν ἐδίδασκε μετατεϑεὶς ὃ Ἐγώ, 
φαίνεται πάντως ὅτι τοιοῦτος ὑπὸ ϑεοῦ παρήχϑη κατ᾽ ἀρχὰς 15 
ὃ ἀἄγϑρωπος ὁποῖον αὐτὸν ἐκ νεχρῶν ἐγερϑῆναι τὰ ϑεῖα φώ- 
σχουσι Àoyta. μὴ oU» ἀπίστει τοῖς λεγομένοις, ὅρα γὰρ ὅτι 
καὶ ὃ Σιναΐτης ϑεῖος ᾿Αναστάσιος ἐν τῷ περὲ ἀναστάσεως λό- 
γῷ αὐτοῦ τὸν περὲ τούτου λόγον ἀριδηλότερον ποιεῖται, καὶ 
DoUrco φησί ,,τοιοῦτον ἐκ νεκρῶν ἐγήγερται τὸ σῶμα τὸ πεσόν, 20 
ὑποῖον ἣν ἀπ᾿ ἀρχῆς, ἀποβαλόμενον ἅπαν ὅπερ ἔφϑασε διὰ 
τὴν ἁμαρτίαν ἐπισυμβῆναι αὐτῷ." πρόσεχε οὖν. εἰ γὰρ τοιοῦ- 
vo» ἐγήγερται ὅποῖον ἣν ἀπ᾽ ἀρχῆς, τὸ δὲ ἐγειρόμενον ἐκεῖνο 


41. ἐποβαλλόμενον P. 


nobis esse." confirmant haec et Christi discipuli, cum dicunt ea quae 
Enocho et Elíae acciderint, repraesentare nobis insigniter liberatio- 
nem nostri ab interitu et vitam illam perpetuam. ac de his quidem 
in hunc modum illi disseruerunt. Iohannes autem Chrysostomus ex- 
posuit etiam illustrius hominem primum hac ab interitu immunitate 
praeditum fuisse, idque per haec ipsa verba. ,,placuit Enochus deo, 
propterea transfertur. heic mihi domini bonitatem intuere. cum enim 
reperisset hominem egregia virtute praeditum, non ea dignitate spo- 
liat ipsum quam ante mandati violationem homini primum formato 
largitus fuerat." quodsi ita est, quid verbis est opus? nam si primus 
homo immunitatem illam ab interitu habuit, quam ut homines ex- 
, spectent Enochus translatus docuit, omnino perspicuum est quod a 
deo talis conditus ab initio fuerit, qualem ex mortuis resurrecturum 
oracula divina tradunt. his tu fidem derogare noli. nam et Anastasi- 
us ille Sinaites in oratione sua de resurrectione verbis his eadem 
apertissime tractat. tale suscitatum -est ex mortuis corpus, dudum 
collapsum, quale ab initio erat, reiectis atque depositis omnibus 
quae prius ei per peccatum accidere. velim his mihi verbis animum 
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σῶμα 018 ϑανάτου xai φϑορᾶς austyoy ἐγερϑῆναι ὡμολόγηται, 
xai βεβαιοῖ τὸν λόγον ὃ πάμμεγας Παῦλος οὕτω λέγων ,,ὑεῖ 
τὸ φϑαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀφϑαρσίαν xai τὸ ϑνητὸν τοῦτο 
ἐνδύσασϑαι ἀϑανασίαν," εὐδηλον πάντως ὅτι καὶ τὸ σῶμα 
δἐχεῖνο, λέγω δὴ τὸ πρώτως ὑπὸ ϑεοῦ ποιηϑέν, ἀϑάνατον ἀλη- 
ϑὼς ὑπῆρχε καὶ ἄφϑαρτον, ὡς ἠδὴ πολλάχις εἰρήκαμεν. αὖ- 
τὸ τοῦτο παρίστησι καὶ Nvocaevg ϑεῖος Γρηγόριος, ἡνίχα Ῥ. 90 
καὶ μᾶλλον εὕρηται τὸ τοῦ Ἐχκλησιαστιχοῦ ῥητὸν ἐπεξηγού- 
μενος τὸ διαλαμβάνον οὕτως ἐν λέξεσι ,,τί τὸ γεγονός ; αὐτὸ 
1010 γενησόμενον. καὶ τί τὸ πεποιημένον ; αὐτὸ τὸ ποιηϑησό-Υ. 70 
μενον." λέγει γὰρ ὅτε χειρὲ ϑεοῦ πεποιημένος ἄνϑρωπος οὐχ 
0 γῦν ἐστὲ διὰ τὴν ἁμαρτίαν, ἤγουν τρεπτὸς καὶ φϑαρτός, 
τοῦτο 5» ἀπ’ ἀρχῆς, ἀλλ᾽ ὃ ποιηϑήσεται ὕστερον, ἄτρεπτος 
δηλονότι xai ἄφϑαρτος. εἴπερ οὖν ὃ ϑεὸς ἐπ’ ἀφϑαρσίᾳ τὸν 
ιδάγϑρωπον ἔχτισε, κατ᾽ εἰκόνα τῆς ἀϊδιότητος αὐτοῦ, καϑά 
φησι Σολομών" εἴπερ οὖν ἔδειξε τὸ οἰκεῖον φιλότιμον μετα 
δοὺς αὐτῷ ψυχῆς νοερῶς ὡς εἶναι καὶ ἀϑάνατον ἐς τὸ διη-. B 
γεχές, ὡς ὃ χρυσοῦς τὴν γλῶτταν φησιν" εἶπερ οὖν ζωῆς 
αἰωνίου ἀπόλαυσιν ἐχαρίσατο τῷ ἀνθρώπῳ κατ᾽ ἀρχὰς ὃ ε- 
100;, ὡς ὃ μέγας φησὲ Βασίλειος" εἴπερ οὖν ἡ πρώτη ποίησις 
τοῦ ᾿δὰμ ἀφϑαρτος ἦν, ὡς ὃ Σιναΐτης φησὲ ϑεῖος ᾿Αναστώ- 
σιος" εἴπερ οὖν ἀξίωμα δέδωκε τῷ ἀνθρώπῳ xav ἀρχὰς Ó 


advertas. si tali suscitatum est quale ab initio erat, etsi corpus il. 
lud, quod excitatur, sic suscitari constat ut supra mortem interitum- 
que positum sit, quod ipsum magnus ille Paulus confirmat (1 Cor. 
13 53) hisce verbis ,,oportet hoc corruptibile incorruptibili natura et 
hoc mortale immortalitate indui," plane perspicuum est etiam corpus 
illu, quod est omnium primo factum a deo, revera immortale ac in- 
teritus expers fuisse, sicuti iam saepe diximus. idem et Nyssensis 
illeGregorius tradit, ubi dictum illud Ecclesiastae (1: 9) declarat, cuius 
haec verba sunt ,quid est quod fuit? idem illud quod erit. quid 
factum? idem illud quod fiet." inquit enim hoc loco manu dei fa- 
cum hominem, non quod nunc propter peccatum est, nimirum mu- 
ttioni et interitui obnoxius, ab initio fuisse, sed quod deiuceps 
efücietar, expers scilicet mutationis et interitus, quapropter si deus 
in statu interitus experte condidit hominem ad imaginem aeternita- 
tis suae, quemadmodum Solomo loquitur; si honorem ei proprium 
detulit, communicata cum ipso anima intelligentiae vi praedita, quo 
perpetuo immortalis esset, quemadmodum Chrysostomus ait; si aeter- 
nae vitae fruitionem largitus est homini ab initio deus, ut magnus 
ile Basilius loquitur; si Adami prima creatio interitus erat expers, 
ut Ánastasius ille Sinaites inquit; si dignitatem hanc ab initio deus 
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ϑεὸς τὸ ἀθάνατον xai ἀνώλεθρον, d ὃ ϑεῖος vfrógéac sU- 
ρηται λέγων" εἴπερ αὐτεξουσιότητε καὶ ἀϑανασίᾳ τιμησας: 
τὸν ἄνϑρωπον ὃ ϑεὸς βασιλέα πάντων τῶν ἐπιγείων κατέστη- 
σε, καϑάπερ ὃ μαχάριός φησι Βαρλαάμ, πῶς λοιπὸν ϑνητὺν 
αὐτὸν ὁμοῦ καὶ ἀθάνατον ὑπὸ ϑεοῦ παραχϑῆναι εἴπωμεν ; 5 

Cdvéydexrov, ὡς οἶμαι, τοῦτο xai λίαν ἐστί, καὶ πῶς γὰρ 
οὐκ ἀνένδεκτον, εἰγε καὶ δ' πολὺς ἐν ϑεολογίᾳ Γρηγόριος οὐκ 
ἐξ περὲ τοῦ πρῶτον ἀνθρώπου τοιαῦτα φανταάζεσϑαι. παν- 
τὸς γὰρ ἐπικαλύμματος καὶ προβλήματος ἀνενδεᾶ τὸν ἀπ᾿ do- 
xc ἐκεῖνον εἰπὼν εἶναι, ἔδειξε προφανῶς ὅτε στολὴν ἀϑανα- 1 
σίας ἠμφιεσμένος ἣν ὃ πρῶτος ὑπὸ ϑεοῦ δημιουργηϑεὶς ἄν- 
ϑρωπος, ἀλλ᾽ ἐπὶ τούτοις ἀντιλέγειν οὐ ϑεμιτόν. ἡ yàg, ὕπέ- 
κεῖτο τὸ σῶμα ἐκεῖνο πάϑεσι φυσικοῖς καὶ φϑαρτὸν ὅμολο- 
γουμένως ἦν, ἢ παϑῶν παντοίων ὕπέρτερον ἦν, ὡς ὃ λόγος 
ἤδη διείληφε. καὶ περὶ ἀφθαρσίας ἀμφιβάλλειν οὐ χρή" 
φαίνεται γὰρ ὅτι φϑορᾷ οἱᾳδήποτε μὴ ὑποχείμενον ἀληθῶς 
ἄφϑαρτον ἦν. 

n Οὕτω μὲν οὖν, ἀγαπητέ, καὶ τὸ σῶμα τοῦ xvoíav ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ φϑαρτὸν ὠμολόγηταε πρὸ τοῦ παϑους, 
ἐπειδὴ πάϑεσι φυσικοῖς ὑπέκειτο, καὶ ἄφϑαρτον αὖϑις μετὰ x 
τὸ πάϑος καὶ τὴν ἀνάστασιν" καὶ τοιαῦτα γὰρ ἀπέϑετο na- 
ϑη παντάπασιν ἐκ νεχρῶν ἐγερϑέν. ἐνϑέν τοι καὶ γυμνὸν &x 


21. καὶ τοι.) τὰ ὃ 


homini dedit ut immortalis et incorruptibilis esset, ut vir divinus 
Andreas dixisse reperitur; si hominem deus libertate voluntatis do- 
natum et exornatum immortalitate regem omnium terrestrium consti- 
tuit, quemadmodum vir beatus Barlaamus praedicat, quo tandem 
ore pariter éum mortalem ac immortalem a deo conditum dicemus? 
nequit hoc ullo pacto fieri, quando peritissimus ille rerum divinarum 
Gregorius eiusmodi nos de homine illo principe imaginari non sinit. 
cum enim illum nullo vel tegumento vel vestitu indiguisse tradit, 
clare demonstrat ornatu immortalitatis amictum fuisse. enimvero bis 
contradicere velle iniquum fuerit. nam vel corpus illud adfectionibus 
hisce naturalibus subiectum erat, et pro confesso statuetur obnoxium 
corruptioni fuisse: vel supra oumes adfectiones erat positam, quem- 
admodum oratione superiori est declaratum. itaque de incorruptibili- 
tate ipsius minime dubitandum est, cum manifesto pateat interitui 
nulli reapse subiectum fuisse. 

Eodem modo, dilecte fili, corpus etiam domini nostri Iesu Christi 
corruptibile fuisse fatemur ante passionem , cum adfectionibus natu- 
ralibus subiectum faerit, ac rursum post passionem et resurrectio- 
nem incorruptibile. nam adfectiones eiusmodi prorsus deposuit ex 
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τάφου ἐξέϑορεν, ἐχεῖσε παντάπασι χαταλιπὼν τὰ ἐντάφια" 
χαὶ γὰρ ἄφϑαρτον, ὡς εἴρηται, γεγονὸς ἐπικαλύμματος οἱου- 
δή τινος οὐκ ἣν ἐνδεές. 
᾿Αλλὰ τί χρὴ πολλὰ λέγειν; εἴπερ οὖν ὃ πρῶτος ἐκεῖνος 
δ δὰμ ϑνητὸς ὁμοῦ χαὶ ἀθάνατος ἦν, εἴπερ od» φυσικοῖς 
ὑπέχειτο πάϑεσε κατώ γε τὴν τῶν πλειόνων ὑπόληψιν, dydy- 
xp πᾶσα καὶ τὰ ἡμιέξερα μετὰ ταῦτα τοιαύτης ἐπιτεύξεσϑαι P. 91 
λήξεως, εἶγε πρὸς ἐχεῖνον ἔχουσι τὸν πρῶτον ᾿Αδὰμ δηλαδὴ 
τὴν ἐπώνοδογ. ἀλλὰ γὰρ ἐπὶ τούτοις τοιοῦτόν τε λέγειν οὐ 
το δίχαιον, εἰγε καὶ πρὸ τοῦ λόγου πείϑειν ἡμᾶς ἱκανὰ καὶ λίαν 
αὐτὰ τυγχάνει τὰ πράγματα, εἰ γὰρ ὅ φϑορᾷ ὑποκείμενος 
οὗτος ἄνϑρωπος χωννύμενος τῇ γῇ καὶ σηπόμενος ἄφϑαρτος 
ἐχ γεχρῶν ἐγήγερται καὶ άϑαγατος, καὶ πιστοῖ τὸν λόγον ó 
μαχάριος Παῦλος οὕτω περὲ τούτου λέγων ,,σπείρεται ἐν 
φϑορᾷ, ἐγείρεταε ἐν ἀφϑαρσίᾳ," εὐδηλομ πάντως ὅτε xoi 
ὃ πρὸ τῆς ἁμαρτίας ἐκεῖνος ᾿Αδὰμ τοιοῦτος ἦν dm' ἀργῆς 
ἄφϑαρεος δηλαδὴ καὶ ἀϑάνατος. καὶ μὴ ϑαύμαζε τούτου ἕνε- 
κεν, εἶγε xai σπέρμα τῇ γῇ καταβαλλόμενον τοιοῦτον dradi- B 
δοσϑαι εἴωϑεν ὁποῖον ρα καὶ πρότερον ἐτύγχανεν εἶναι. εἶτα 
χογὰρ σίτου xoxxo» εἴποις εἴτα χρίϑους, εἶ ἕτερον σπέρμα οἷον- 
δήποτε, ἐκεῖσε πάγτως ἐπαγέρχεσϑαι πέφυκεν ὅϑεν δηλογότε 
ἐχπέπτωχεν. ) 


8. eie P. 30. κριϑηρὶ 


mortuis suscitatum. qua ipsa de causa nudum e sepulcro exsiliit, re- 
licis in eo cunctis sepulcralibus exuviis: quippe iam factum incor- 
ruptibile, ceu diximus , non tegumenti ullius egebat., 

Quid multis verbis opus est? si primus ille Adamus pariter mor- 
talis erat et immortalis, si naturalibus adfectionibus obnoxius erat, ut 
multi opinantur, omnino necessarium est statuamus nostra quoque cor- 
pora deinceps condicionis eiusdem futura, si quidem ad statum primi il- 
lius Adami revertentur. id vero dici nefas fuerit, quando etiam oratione 
deficiente fidem facere nobis ipsae res abunde possunt. quippe si ho- 
mo hic obnoxius interitui, posteaquam defossus in terram fuerit et 
computruerit, incorruptibilis et immortalis ex mortuis suscitatur, 
beato Paulo hoc ipsum verbis hisce comprobante (1 Cor. 15 42) ,,se- 
ritur in mortalitate, suscitatur in immortalitate," clarissime patet 
etiam Adamum ante peccatum talem ab initio fuisse, nimirum íncor- 
rupübilem et immortalem. neque mirum hoc tibi videatur, quando 
eüam coniectum in terram semen tale consuevit oriri quale prius 
era. mam sive tritici granum appelles sive hordei sive aliud quod- 
n vemen, illud ipsum e terra prodit quod in eam coniectum 

uerat. 


4 
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"ia μὴ μῦϑον ἡγοῦ rà λεγόμενα. ὅρα γὰρ ὅτι καὶ ὃ 
μέγας ᾿Αϑανάσιος ἀποδεῖξαι ϑέλων ὅτι ἔξ ἀφϑάρτου φϑαρ- 
V. zi τοὶ γεγόναμεν καὶ ὅτι ἀπὸ φϑαρτοῦ πάλιν ἄφϑαρτοι ἀνιστά- 
μεϑα, τῷ τοῦ κόχκου ὑποδείγματι καὶ μάλα προσφυὼῶς ἐχρή- 
σατο, πρὸς ᾿Αντίοχον οὕτως εἰπών ,,ὥσπερ ἐπὶ τοῦ xOxxov5 
στάχυν ἐποίησεν ἀπ’ ἀρχῆς ὃ ϑεὸς, τοῦ δὲ στάχυος συντρι- 
βέντος γέγονεν ὃ xó»xog, καὶ πάλιν ὃ χύχχος σπειρόμενος 
ἀναβλαστάνει στώγυν, οὕτως ὑπὸ ϑεοῦ ὃ ἄνϑρωπος γέγονεν 
ἄφϑαρτος, εἶτα δὲ διὰ τῆς παρακοῆς συνειρίβη καὶ φϑορᾷ 
περιέπεσε, σπειρόμενος δὲ διὰ τοῦ ϑανάτου καὶ τῇ γῇ κα- τς 
ταχωννύμενος ἀναβλαστάνει, xaà γίνεται ὥσπερ ἣν ἀφϑαρ- 
τος ὠπ’ ἀρχῆς." καὶ μὴ μοι λέγε ὡς εἶγε τέως ἀἄϑανατος ἣν, 
πῶς ὑπέπεσε μετὰ ταῦτα φϑορᾷ καὶ ϑνητότητι; ἄφες τὸ 
πῶς. ϑεὸς ἦν ὃ εἰπών οὗ δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ φάγητε ἐπὸ τοῦ φυ- 
τοῦ, ϑανάτῳ ἀποϑανεῖσϑε." καὶ σὺ λέγεις ὅτι πῶς ὃ ἀθώ- 1! 
varoc ἐγεγόνει ϑνητός; ἄφες τὸ πῶς: ὃ χρυσορρήμων Iouv- 
Ὅνης ἐν τῷ εἰς τὴν ἐξορίαν τοῦ ᾿Αδὰμ λόγῳ αὐτοῦ τὴν dno- 
οέαν ἐπιλύσει σοι ταύτην, οὕτω λέγων παρέβη τὴν ἐντολὴν 
ὃ ᾿ἀδάμ, ἔφαγεν ἀφ’ οὗ παρηγγέλϑη μὴ φαγεῖν, καὶ τούτου 
χάριν ὃ ἀϑάνατος ἐγεγόνει ϑνητὸς." ἀφες τὸ πῶς, ἵνα μὴ 5. 
καὶ ἐπὶ τῷδε τῷ ϑνητῷ σώματι πλείονι συσχεϑῆς ἀπορίᾳ, 
πκιῶς ἀναστήσεται λέγων ἀϑάνατον ἐκ νεχρῶν, εἶγε ϑγνητόν 


16. τὸ] xai P. 


Haec fabulosa tibi nequaquam videantur. etenim magnus etiam 
Athanasius ille probare volens, nos ex incorruptibili natura corrupti- 
biles factos esse ac vicissim ex corruptibili resurrecturos incorrupti- 
tibiles, grani similitudine quam aptissime usus est, in hunc modum 
ad Antiochum disserens. ,,quemadniodum grano spicam ab initio deus 
adiunxit, et contrita spica granum consitum rursus spicam producit, 
sic homo divinitus incorruptibilis factus est, deinde per inobedien- 
tiam attritus interiit. verum ubi per mortem seritur et terra defodi- 
tur, repullulat et incorruptibilis fit, qualis ab initio erat." noli hoc 
loco mihi obiicere: si erat antea immortalis, quo pacto deinceps in- 
teritui mortalitatique factus est obnoxius? hanc tu mihi vocem, quo 
pacto, míssam facito. nam deus erat, qui dixerat (Gen. 2 17) ,,quo- 
cunque die vescemini hac arbore, morte multabimini." et audes tu 
mihi obiicere, quo pacto mortalis factus sit qui immortalis erat? de- 
sine, quo pacto, interrogare. Iohannes ille Chrysostomus in oratione 
sua de Adami exsilio dubitationem hanc tibi solvet. transgressus est, 
inquit, mandatum Adamus; comedit a quo iussus erat abstinere: 
propterea qui immortalis erat, mortalis factus est. quonam id pacto 
percunctari desine, ne forte de hoc mortali corpore magis etiam hac- 
sites, et quonam pacto resurrecturum sit ex mortuis immortale quae- 


e 
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écr xad. p3Jagtóv; ὃ yag ἀμφιβάλλων ἐπ᾽ ἐχείγνῳ πῶς αϑά- 
γαῖος ἐγεγόνει ϑνητός, ἔξ ἀνάγκης ἂν ἀπορήσειε καὶ ἐπὶ τού- 
s. οὐχοῦν ἄφες τὸ πῶς. ὃ ϑεὺς ὅπου, ἐκεῖσε χώραν οὐκ 
ἔχει τὸ πῶς. ἔπλασε μὸν γὰρ ἐπ᾿ ἀφϑαρσίᾳ τὸν ἀνϑρωπον 
56 ϑεὸς, ἄρχοντα τῶν ἐπιγείων πάγτων κατέστησε, διηνεκῆ 
ὀέδωχε τὴν ἀθανασίαν αὐτῷ, καϑάπερ ἄνω διείληπται" καὶ, 95 
εἶχε μὲν εἰς αἰῶνας οὕτω κατ᾽ αὐτόν, ὅτι καὶ ἀμεταμέλητα 
τὰ ϑεῖα χαρίσματα. ἀλλ’ ἐπειδὴ πρὸς ἁμαρτίαν αὐτὸν ξώρα 
κατολισϑαένοντα χαἀντεῦϑεν ἐκπίπτοντα τῆς ὑψηλῆς ὀχείγνης 
ιοχαὶ ἰσαγγέλον διαγωγῆς, παραχωρεῖ διὰ τοῦτο καὶ λαμβάγει 
xu; αὐτοῦ γώραν 0 ϑάνγατος, ὅτε μηδὲ συνέφερεν éxroré διη- 
»xj προσεῖναι τὴν ἀϑανασίαν αὐτῷ. καὶ γὰρ εἰ μὴ yéyové 
τι τοιοῦτον, εἰ μὴ συγχώρησις ἐκεῖθεν ἐδίδοτο φιλανθρωπίας 
bs», ἵνα μὴ ἀϑάνατον 7 τὸ κακόν, οὐκ ἂν ἐκείνῳ τῷ πρώ- 
i19 Αδαμ, τῷ ἐπ’ ἀφϑαρσίᾳ κτισϑέντι κατ᾽ εἰχύόγα τῆς dióuo- B 
τητος τοῦ ϑεοῦ, προσήγγισε Javarog* οὐκ ἀν ὑπέπεσε φϑο- 
ρᾷ τὸ σῶμα ἐκεῖνο τὸ φϑορᾶς καὶ ϑανάτου ἄμεινον ὑπάρχον 
τὸ πρύτερον. εἰ δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, πῶς ἀϑάνατον αὐτὸν 
ὑμοῦ καὶ ϑνητὸν ὑπὸ ϑεοῦ παραχϑῆναι εἴπωμεν; εἰ γὰρ καὶὲὶ 
λοϑαγάτῳ ὑπέπεσε μὴ φυλάξας τὴν δοθεῖσαν αὐτῷ ἐντολὴν, 
ἀλλ᾽ ὕστατον τῆς οἰκονομίας, ὡς ἤδη προείρηται, τοῦτο πᾶν- 


5. διηνεχῇῆ δὲ δέδωχε P. — 21. ὑστάτης F. 


r5, cum mortale sit δὲ corruptibile. nam qui de eo dubitat, quo 
pacto qui immortalis erat mortalis factus sit, necessario de hoc etiam 
dubitaverit, nec resuscitationem ipsius ex mortuis facile admittendam 
existimaverit. quamobrem illud tuum, quo pacto, missum facito, ubi 
deus, ibi quo pacto locum non habet. condidit enim deus hominem 
ad statum. interitus expertem , omnium terrestrium principem consti- 
tit, perpetuam ei largitus est immortalitatem, uti supra declaratum 
est, ipsum denique quod attinet, habiturus hanc erat homo saeculis 
aeternis, cum munera dei sint irrevocabilia: sed quia videbat eum ad 
peccatum delabi ac propterea sublimi illo vitae genere, quod ange- 
lorum vitae par erat, excidere, ipso concedente mors adversus eum 
occasionem arripit. quippe ne expediebat quidem hominem ex eo 
tempore immortalem esse. nam nisi tale quiddam accidisset, nisi 
condonatio deinceps facta fuisset ex benevolentih, ne malum perpe- 
tum foret, nequaquam permisisset deus ut mors ad hominem pri- 
mum in statu experte interitus conditum ad imaginem aeternitatis dei 
accederet; nec corpus illud supra mortem et interitum omnem prius 
Posium corruptioni factum fuisset obnoxium. quae cum ita sint, 
quo tandem pacto dicemus eum mortalem pariter et immortalem esse 
conditum a deo? quanquam enim non servato mandato sibi praescri- 
Pto iu mortein incidit, tamen hoc ipsum referri debere ad posterio- 


176 MICHAELIS GLYCAE 


τες εὑρήσομεν, εἶγε τῇ ἀχολουϑίᾳ προσέχειν aigovut9a τῆς 
ἁγίας γραφῆς. οὐδὲ γὰρ ὅτε παρῆγε τὸν ἄνϑρωπον ὃ ϑεός, 
ὡς ἄνω διείληπται, τότ πρὸς αὐτὸν ἔλεγεν, δ' ἂν ἡμέρᾳ 
quyrte ἀπὸ τοῦ φυτοῦ,, ϑανάτῳ ἀποθανεῖσθε," ἀλλὰ πολλῷ 
σμετὰ τὴν αὐτοῦ παραγωγὴν ὕστερον. μετὰ γὰρ τὸ καϑίσαι 5 
βασιλέα, μετὰ τὸ ἀναχϑῆναι τὰ ζῶα πρὸς αὐτόν, μετὰ τὸ 
πέρας ἐπ’ αὐτῷ δέξασθαι τὰ τῆς ϑείας βουλῆς, τότε πρὸς 
αὐτὸν ἡ τοιαύτη γέγονε ϑεία φωνή, τότε δὴ τότε καὶ yopar 
ὃ ϑάνατος ἐλάμβανε κατ᾽ αὐτοῦ. διὰ τί δὲ ταῦτα, καὶ τί- 
γος ἕνεχεν; ἵνα μὴ ἀϑανάτου μείναντος αὐτοῦ μετὰ τὴν πα- τὸ 
ρώβασιν μείνῃ σὺν αὐτῷ καὶ τὸ xaxó» ἐξ ἀνάγκης ἀϑώ- 
νατον. | 
γ.) "On δὲ ἀϑάνατος ἔμελλε μεῖναι μετὰ τὴν ἁμαρτίαν ὃ 
^. ἄγϑρωπος, εἰ μὴ γέγονέ τις οἰκονομία ϑεία ὥστε μὴ xai ἡμᾶς 
ἀθάνατα πάσχειν xarà τοὺς ἐχπεσόντας ἀγγέλους, ὃ Νύσσης τ5 
ϑεῖος Γρηγόριος τοῖς ἀμαϑέσι δίδωσι τέως ἡμῖν ἐννοεῖν. 
Ὁ» ἐπειδὴ γὰρ ἐν τοῖς ἀπηγορευμένοις" φησὲ ,,γεγόνασιν οἱ 
πρῶτοι ἄγϑρωποι καὶ τῆς μακαριότητος ἐχείνης ὠπεγυμνώς-- 
ϑησαν, χιτῶνας δερματίνους ἤγουν τὴν ἀπὸ τῶν ζώων vs- 
κρύτητα οἰκονομικῶς ἐνέθηκε τῇ εἰς ἀϑανασίαν κτισϑείσῃ φύ- a0 
os, ἵνα μὴ τὸ κακὸν ἀϑάνατον ἢ." καλῶς δὲ εἶπεν οἰχογο- 
μικῶς ὃ ϑεῖος οὗτος d»go* κηδόμενος γὰρ ἡμῶν ὃ ϑεός, 
ὥστε μὴ ἁμαρτάνειν ἀϑαάνατα xai ὥστε μὴ συμπαραμένειν 


6. τὸ ἐς πέρας P. 


rem illam administrationem, uti superius indicatum est, reperiemus, 
si quidem seriei sacrarum litterarum advertere animum volemus. non 
enim tum quum conderet hominem deus, ut antea dicebamus, his 
ad ipsum verbis usus est (Gen. 2 17) ,,quacunque die vescemini hac 
arbore, morte multabimini," sed aliquanto post eius creationem inter- 
iecto tempore. posteaquam enim regem ipsum constituerat, postea- 
quam animalia cuncta deduxerat ad eum, posteaquam divinum de 
ipso consilium ad exitum perductum erat, tum demum hac eum vo- 
ἐς compellat. simul adversus ipsum id temporis mors locum invenit. 
quamobrem hoc? ne si mansisset immortalis post transgressionem, 
necessario peccatum quoque cum ipso sine fine maneret. 

Et vero immortalem futurum fuisse hominem etiam post pecca- 
tum, nisi dispensatio divina quaedam accessisset, ne ipsi quoque 
perpetuis poenis subiiceremur, ut angelis lapsis accidit, divinus ille 
vir, Gregorius antistes Nyssenus ostendit. posteaquam , ait, homines 
illi principes vetita commiserunt ac beatitate sua nudati sunt, pelli- 
ceis tunicis, hoc est animalium mortalitate, certo quodam consilio 
et dispensatione deus naturam ad immortalitatem conditam induit, 
ne inalum perpetuo duraret. quibus iu. verbis praeclare dictum fe- 
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εἷς αἰῶνας τῇ ἐπωδύνῳ ταύτῃ xai μοχϑηρᾷ βιοτῇ, καϑὰ δὴ 
καὶ ὃ χρυσοῦς τὴν γλῶτταν Quot, παραχωρεῖ τῷ ϑανάτῳ 
κατὰ τοῦ ἀϑανάτον χωρῆσαι, καὶ γίνεται τούτῳ τῷ τρόπῳ . 
ϑνητὸς ὃ ἀϑάνατος καὶ φϑαρτὸς ὁμοίως ὃ ἄφϑαρτος. καὶ. 93 
δπειϑέτω ἡμᾶς ἐπὲ πλέον ὃ μέγας Βασίλειος οὕτω περὲ τού- 
τοῦ λέγων ,0Ux ἐχώλυσε δὲ τὸν ϑάνατον ὃ ϑεός, ἕνα μὴ 
ἀθάνατον ἡμῖν τὴν ἀρρωστίαν τηρηση." ἐπὶ κέρδει λοιπὸν ὃ 
ϑάνατος, xai ἐπ᾽ εὐεργεσίαν 52 τιμωρία δίδοται κατὰ τὸν ἐν 
ϑεολογίᾳ μέγαν Γρηγόριον. ἐφ’ ᾧ καὶ σκυϑρωπάζειν ἐπὲ τού- 
ιοτοις οὐκ εὔλογον. εἰ γὰρ καὶ εἰς γὴν ὅϑεν ἐλήφϑημεν ἀπο-" 
στρεφόμεϑα κατὰ τὴν dod» ἐκείνην τὴν οὕτω λέγουσαν ",,γῇ 
εἰ καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ," ἀλλ᾽ ἐκεῖϑεν, ὡς ὃ χρυσορρήμων 
Ἰωάννης φησί, καὶ αὖϑις ἀναλαμβανόμεϑα, καντεῦϑεν ἐπὲ 
τὸ βέλτιον μεταστοιχειούμεϑα, καὶ τοιοῦτοι γινόμεϑα πάλιν 
ιδόποῖοε καὶ πρότερον ἦμεν, τουτέστιν ἄφϑαρτοι καὶ dJa-B 
γατοι. 
᾿Ἄμφιβαλλειν οὖν ἐπὶ τούτοις οὐ δίκαιον, εἴγε καὶ μᾶλ- 
λὸν οἱ Otto, πατέρες οὐδὲν ἡμῖν ἕτερον ἐπαγγέλλεσθαι λέ- 
γουσι τὴν ἐκ νεχρῶν ἀνάστασιν 7 τὴν πρὸς τὸ ἀρχαῖον τῶν 
Ἰοπεπτωχότων ἀποχατάστασιν. καὶ πρόσχες, εἰ βούλει, πρὸ 
τῶν ἄλλων τῷ ϑειοτάτῳ ᾿Αἰναστασίῳ περὶ τούτων οὕτως λέ- 
γοντε ,xai ἐποίησε τὸν ἄνϑρωπον ὃ ϑεύός" κατ' εἰκόνα ϑεοῦ 


cisse deum hoc certo quodam consilio et dispensatione. nam sollici- 
tas de nobis, ne forte perpetuo peccaremus neu tristis haec et ae- 
rumnosa vita duraret aeternum, uti Iohannes etiam Chrysostomus in- 
quit, morti potestatem facit immortalem invadendi, atque hoc modo 
mortalis fit qui immortalis erat, et corruptibilis qui nulli erat interi- 
tui obnoxius. idem nobis etiain Basilius persuadeat, cuius haec verba 
sunt: mortem deus non prohibuit, ne infirmitas ac morbus ille no- 
ster aeternum duraret. quo fit ut in lucro mors poni debeat, et 
haec poena beneficii loco haberi, quemadmodum Gregorius ille co- 
gnomento Theologus scripsit; adeoque nos iccirco moerere nom conve- 
ni. quamvis enim in terram, unde sumpti sumus, revertimur iuxta 
imprecationem illam dei (Gen. 3 19) ,,terra es et in terram redibis," 
tamen indidem, uti Chrysostomus scripsit, suscitamu£f ac meliorem ad 
condicionem transformamur, ita ut tales rursum evadamus quales 
eramus prius, hoc est interitus expertes et immortales. 

Nihil igitur heic haesitandum, quando patres illi divini resur- 
rectionem ex mortuis nihil aliud nobis polliceri tradunt quam lapso- 
rum in integrum et condicionem pristinam restitutionem. vide, si pla- 
Cet, quid prae caeteris divinus ille vir Anastasius in hac parte di- 
cat. fecit, inquit, hominem deus, et quidem eum ad imaginem dei 


Glycas. 13 
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βασιλέα κατέστησε τῶν ἐπιγείων αὐτόν, ἀϑανασέᾳ τεμήσας 
αὐτὸν πρότερον, οὐκ ὧν ἐκεῖσε καὶ ϑνητότητα παρεμιγνύο.. 
μεν, οὐκ ἂν ἀσυλλόγιστα τὰ τοιαῦτα διενοούμεϑα περὶ τοῦ 
γεγενημένου κατ᾽ εἰχόνα ϑεοῦ, ἀλλὰ καὶ ὃ χρυσορρήμων Ἰωάννης 
αὐτὸ τοῦτο παρίστησι, διεξιὼν οὑτωσὶ κατὰ λέξιν ὃν τῇ εἰς 5 
Ciz» ἑξαήμερον xa ὁμιλίᾳ αὐτοῦ ,,δημιουργήσας τὸν ἄνϑρω- 
noy ὃ ϑεὸς ἠβουλήϑη πάντων τῶν ὁρωμένων τὴν ἀρχὴν av- 
τὸν ἔχειν. διὸ καὶ τὴν τῆς ψυχῆς οὐσίαν αὐτῷ ἐχαρίσατο, 
βουληϑεὶς εἶναι αὐτὸν καὶ ἀϑάνατον εἰς τὸ διηνεχές. ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ διὰ ῥαϑυμέαν ὥλισϑε καὶ παρέβη τὴν δοθεῖσαν αὐτῷ 
ἐντολήν, οὐδὲ οὕτως ἀπεστράφη τέλεον αὐτόν, ἀλλὰ τῆς μὲν 
ἀθανασίας ἀπεστέρησε, ϑανάτῳ δὲ xaradixacag ἐπὶ τῆς αὖ- 
τῆς ἀφῆκε σχεδὸν εἶνγαε ἀρχῆς. 
"Αλλ᾽ ἐνεαῦϑα προσέχειν ἄξιον. οὐδὲ γὰρ ἠβουλήϑη μό- 
vo» ó ϑεὸς βασιλέα καταστῆσαι τῶν δρωμένων αὐτόν, ἀλλὰ 15 
καὶ ἔργοις αὐτοῖς ἀπηρτισμένην ἔδειξε τὴν ἀρχὴν. ἤγαγε 
Ὀγὰρ τὰ ζῶα πάντα τηνικαῦτα πρὸς αὐτόν, καίτοι γε τὸ μέλ- 
λον οὐκ ἀγνοῶν, καὶ οὕτω τὰ πάντα δουλικῷ παριστάμετα 
Ὑιδοσχήματι nao! αὐτοῦ τὰς ἐπωνυμίας ἐδέχοντο. οὕτω μὲν οὖν 
ἔφϑασε διά γε τῆς νοερᾶς ψυχῆς καὶ ἀϑανασίᾳ τιμήσας αὖ΄- 20 
v0». εἰ γὰρ καὶ τὴν γενησομένην αὐτοῦ usr' οὐ πολὺ παρεκ- 
τροπὴν οὐχ ἦν ἀγνοῶν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ xaradixalsw ἐκ μόνης 


i 


18. dovluxg] βασιλιχῷῇ Ε. * 


- 


omni ratione. quippe si nobiscum recte possemus expendere quod 
hominem deus terrestrium regem constituerit, ornatum ab se prius 
immortalitate , non heic mortalitatis quicquam immisceremus , non 
de condito ad imaginem dei quidquam absurdi cogitaremus. facit huc 
Iohannis Chrysostomi locus, qui in oratione XXI de sex dierum ope- 
ribus exstat. cum hominem, inquit, creasset deus, voluit eum in res 
universas adspectabiles imperium habere. iccirco etiam ei naturam et 
essentiam animae largitus est, quod eum perpetuo vellet immortalem 
esse. ac tametsi per secordiam lapeus sit mandatumque eibi praescri- 
ptum transgressus, non tamem ipsum prorsus aversatus est, sed im- 
mortalitate spoliatum ac morte damnatum propemodum in eodem im- . 
perio reliquit. 

Heic autem notandum quod non solum deus ipsum constituere 
voluerit adspectabilium regem, sed etiam hoc imperium ei concessum 
absolute fuisse rebus ipsis declararit. quippe ad ipsum animalia cun- 
cta deduxit, tametsi quid secuturum esset non ignoraret. quo factum 
ut omnia servilem in modum ipsi adstantia suas per ipsum appella- 
tiones acceperint. ita Per mentem intelligentiae vi praeditam deus 
hominem etiam immortalitate ornavit. quanquam enim futtram non multo 
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οὐ ϑέλει προαιρέσεως, τὴν ξαυτοῦ βουλὴν ἐπ’ αὐτῷ ϑεοπρε- 
πῶς ἐχπληροῖ, καὶ ψυχῆς αὐτῷ, καϑὰ δὴ καὶ προείρηται, 
μεεαδίδωσε νοευᾶς, ὡς ἐντεῦϑεν αὐτὸν εἶναι καὶ ἀϑάνατον 
εἰς τὸ διηνεκές. ἀλλὰ γὰρ τίνος ἕνεκεν ἄρχοντα τῶν ἐπιγεί- 
jov ἐποίησε xai ἀϑάνατον αὐτίκα τὸν ἄνϑρωπον; ἵνα μάϑω- 
μὲν ἐγτεῦϑεν ὅτι καὶ ὃ ποιήσας ἡμᾶς ϑεὸς πασῶν ἄρχει τῶν 
ἄνω δυνάμεων, καὶ ὅτε ἀϑανατός ἐστι καὶ ἄφϑαρτος καὶ. 89 
ἀνώλεϑρος. ^ ἐπὲ τούτῳ γὰρ καὶ προλαβὼν χοῦν ἔλεγε ,xat' 
οἰχείαν εἰκόνα ποιήσωμεν τὸν ἀνϑρωπον." ὃ δὴ καὶ ὃ Σολο- 
Ἰομὼν εἰδώς ,.,Ὁ ϑεὸς" 6&Asye ,,DQüvaroy οὐκ ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ 
ἀφϑαρσέᾳ τὸν ἄνθρωπον ἔκτισφ κατ᾽ εἰκόνα τῆς ἀϊδιότητος 
αὐτοῦ," πλὴν si καὶ ϑανάτῳ κατεδίκασο μετὰ ταῦτα τὸν üv- 
ϑρωπον, ἀλλ' οὐκ ἀφῆκεν αὐτὸν ἀπαραμύϑητον εἶναι μέχρι 
πολλοῦ, μετατέϑησι γὰρ τὸν Ἐνώχ, καὶ τηνικαῦτα «n» ϑνητὴν 
ιὁ ἐδίδασκε φύσιν ἡμῶν ἀϑανασίαν ἐκείνην ἐκδέχεσθαι ἧς ἐξέ- 
πεσε διὰ τὴν παράβασιν, καὶ ἄκουες τί περὲ τούτων φησὶν 
0 μέγας ᾿ϑανάσιος ἐν τῷ εἰς τὴν ἀνάληψιν λόγῳ αὐτοῦ. Β 
υϑάγατος μὲν εἰσῆλθε διὰ τὴν παρακοήν, λύων δὲ ὅμως τὴν 
τῆς ἀπειλὴς ἀκμὴν ὃ ϑεὸς ἐλπίδα εὐϑὺς ἀθανασίας ἀνέτειλε 
λοτῷ γένδε, καὶ τὸν Ἐνὼχ ἐκ μέσου ἁρπαζει, καγτεῦϑεν τὴν 
ϑνητὴν ἐδέδασκε φύσιν ὅρους ἀϑανασίας ἅμα ἐκδέχεσϑαι." 
ταῦτα uóy» οὖν ἐπιβεβαιοῦσι καὶ οἱ μαϑηταὶ Χριστοῦ λέγοντες 


8. τοῦτο P. 


post exorbitationem non nesciret, tamen cum ob solum cogitationis 
institutum damnare non vellet, consentanea deo ratione consilium suum 
perficit; adeoque mentis participem, ut diximus, animam ei largi 
tur, ut omnino immortalis esset. enimvero cur hominem statim ab 
mitio regem terrestrium δὲ immortalem condidit? ut hinc discamus 
*üam opificem illum nostri deum cunctis illis supernis potestatibus 
cum imperio praeesse, necnon eundem esse immortalem omnisque 
expertem interitus, nam ea de causa pulvere sumpto inquit ,,faciamus 
hominem ad imaginem nostram." quod cum Solomo non ignoraret, 
»deus" ait ,, mortem non condidit, sed in statu interitus experte ad 
imaginem aeternitatis suae hominem creavit" ac tametsi deinceps 
*um ad mortem damnavit, non tamen diu consolationis egere permi- 
8:1. nam transfert Enochum, eaque re naturam nostram condocefacit 
ut immortalitatem illam exspectet, quapropter inobedientiam exci- 
dit audi quid hac in parte maguus ille Athanasius in oratione sua 
de Assumptione tradat. ,mors quidem intravit per inobedientiam, 
verum nihilominus suae comminationis vigorem laxans deus statim 

umano generi spem immortalitatis oriri facit, dum Enochum e me- 
dio rapit, eoque pacto nos docet metas immortalitatis exspectandas 
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ὅτι τὴν ἀπαφϑάρτησιν ἡμῶν καὶ πολυζωΐαν τὰ xard τὸν 
Ἐνὼχ καὶ λίαν ἐναργῶς παριστᾷ, πρόσεχε οὖν" τὴν γὰρ 
ἀπαφϑαάστησιν ἡμῶν καὶ ἀπαθϑανάτησιν ἀπὸ ϑεοῦ λαβὼν ὃ 
᾿Ενὼχ διὰ τῆς μεταϑέσεως τὴν ϑνητὴν ἐδίδασκε φύσιν ἡμῶν, 
ὡς ἤδη προείρηται, ὅρους ἀθανασίας ἐκδέχεσϑαι. καὶ οὗτοι 
μὲν οὕτως, ὁ δὲ χρυσορρήμων Ἰωάννης ἀριϑηλότερον ἔδειξεν 
ὅτε τὴν ἀπαφϑάρτησιν ταύτην ὅ πρῶτος ἐκεῖνος εἶχεν ἄνϑρω- 
πος, οὕτω κατὰ λέξιν εἰπών, εὐηρέστησεν Ἐνὼχ τῷ ϑεῷ, καὶ 


σμιετατίϑεταε. καὶ ὅρα δεσπότου ἀγαϑότητα. εὑρὼν γὰρ a»- 


ὅρα τὴν ἀρετὴν κατωρϑωχότα οὐκ ἀπεστέρησεν αὐτὸν τῆς ἀξί.. 
ας ἣν τῷ πρωτοπλάστῳ ἐχαρίσατο πρὸ τῆς παραβάσεως τῆς 
ἐντολῆς." εἰ δὲ τοῦτο οὕτως ἔχει, τί χρὴ xai λέγειν; εἰ γὰρ 
ὃ πρῶτος ἐκεῖνος ἄνθρωπος τὴν ἀπαφϑάρτησιν εἶχε ταύτην, 
ἣν ἐχδέχεσθϑαι τὴν ϑνητὴν φύσιν ἐδίδασκε μετατεϑεὶς ὃ Ἐνωχ, 
qatverat πάντως ὅτι τοιοῦτος ὅπὸ ϑεοῦ παρήχϑη κατ᾽ ἀρχὰς 
ὃ ἄνθρωπος ὅποῖον αὐτὸν ἐκ νεχρῶν ἐγερϑῆναι τὰ ϑεῖα φά- 
σχουσι λόγια. μὴ οὖν ἀπίστει τοῖς λεγομένοις. ὅρα γὰρ ὅτι 
καὶ ὁ Σιναΐτης ϑεῖος ᾿Αναστάσιος ἐν τῷ περὲ ἀναστάσεως A0- 
γῳ αὐτοῦ τὸν περὲ τούτου λόγον ἀριδηλότερον ποιεῖταε, καὶ 


et [od - M] ^" , 
Dovro φησί’ ,,τοιοῦτον ἐκ νεχρῶν ἐγήγερται τὸ σῶμα τὸ πεσόν, 


* 


ὑποῖον ἣν ἀπ’ ἀρχῆς, ἀποβαλόμενον ἅπαν ὅπερ ἔφϑασε διὰ 
τὴν ἁμαρτίαν ἐπισυμβῆναι αὐτῷ." πρόσεχε οὖν. εἰ γὰρ τοιοῦ- 
vo» ἐγήγερται ὅποῖον ἦν ἀπ᾽ ἀρχῆς, τὸ δὲ ἐγειρόμενον ἐκεῖνο 


41. ἀποβαλλόμενον P. 


nobis esse." confirmant haec et Christi discipuli, cum dicunt ea quae 
Enocho et Eliae acciderint, repraesentare nobis insiguiter liberatio- 
nem nostri ab interitu et vitam illam perpetuam. ac de his quidem 
in hunc modum illi disseruerunt. lohannes autem Chrysostomus ex- 
posuit etiam illustrius hominem primum hac ab interitu immunitate 
praeditum fuisse, idque per haec ipsa verba. ,,placuit Enochus deo, 
propterea transfertur. heic mihi domini bonitatem intuere. cum enim 
reperisset hominem egregia virtute praeditum, non ea dignitate spo- 
liat ipsum quam ante mandati violationem homini primum formato 
largitus fuerat." quodsi ita est, quid verbis est opus? nam δὶ primus 
homo immunitatem illam ab interitu habuit, quam ut homines ex- 
spectent Enochus translatus docuit, omnino perspicuum est quod a 
deo talis conditus ab initio fuerit, qualem ex mortuis resurrecturum 
oracula divina tradunt. his tu fidem derogare noli. nam et Anastasi- 
us ille Sinaites in oratione sua de resurrectione verbis his eadem 
apertissime tractat. tale suscitatum est ex mortuis corpus, dudum 
collapsum, quale ab initio erat, reiectis atque «lepositis omnibus 
quae prius ei per peccatum accidere. velim bis mihi verbis animum 


5 


io 
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20 


ANNALIUM PARS I. | 171 


σῶμα 1078 ϑανάτου καὶ φϑορᾶς ἄμεινον ἐγερϑῆναι ὡμολόγηται, 
xai βεβαιοῖ τὸν λόγον ὃ πάμμεγας Παῦλος οὕτω λέγων ,, δεῖ 
τὸ φϑαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασϑαι ἀφϑαρσίαν καὶ τὸ ϑνητὸν τοῦτο 
ἐνδύσασϑαει ἀϑανασίαν,᾽" εὐδηλον πάντως ὅτι καὶ τὸ σῶμα 
δἐχεῖνο, λέγω δὴ τὸ πρώτως ὑπὸ ϑεοῦ ποιηϑέν, ἀϑάνατον ἀλη- 
jug ὕπῆρχε καὶ ἄφϑαρτον, ὡς zóg nolAaxig εἰρήκαμεν. αὐ- 
τὸ τοῦτο παρέστησι καὶ Νυσσαεὺς ϑεῖος Γρηγόριος, ἡνίκα Ῥ. 90 
καὶ μᾶλλον εὕρηται τὸ τοῦ Ἐχκλησιαστικοῦ ῥητὸν ἐπεξηγού- 
μεγος τὸ διαλαμβάνον οὕτως ἐν λέξεσε,,τί τὸ γεγονός ; αὐτὸ 
ιοτὸ γενησόμενον. καὶ τί τὸ πεποιημένον ; αὐτὸ τὸ ποιηϑησό-Υ. 70 
μενον." λέγει γὰρ ὅτε χειρὶ ϑεοῦ πεποιημένος ἄνϑρωπος οὐχ 
ὃ vU» ἐστὲ διὰ τὴν ἁμαρτίαν, ἤγουν τρεπετὸς καὶ φϑαρτός, 
τοῦτο ἦν ἀπ᾽ ἀρχῆς, ἀλλ᾽ ὃ ποιηϑήσεται ὕστερον, ἄτρεπτος 
δηλονότι χαὶ ἄφϑαρτος. εἴπερ οὖν ὃ ϑεὺς ἐπ’ ἀφϑαρσίᾳ τὸν 
ιδάγϑρωπον ἔχτισε, κατ' εἰχόνα τῆς ἀϊδιότητος αὐτοῦ, καϑά 
φησι Σολομών" εἴπερ οὖν ἔδειξε τὸ οἰκεῖον φιλότιμον μετα 
δοὺς αὐτῷ ψυχῆς νοερᾶς ὡς εἶναι καὶ ἀϑάνατον ἐς τὸ διὴη. B 
γεχές, ὡς ὃ χρυσοῦς τὴν γλῶτταν φησιν" εἴπερ οὖν ζωῆς 
αἰωνίου ἀπόλαυσιν ἐχαρίσατο τῷ ὠνθρώπῳ κατ᾽ ἀρχὰς ὃ ε- 
οὖς, dc ὃ μέγας φησὲ Βασίλειος" εἴπερ οὖν 7j πρώτη ποίησις 
τοῦ ᾿Αδὰμ ἀφϑαρτος ἦν, ὡς ὃ Σιναΐτης φησὶ ϑεῖος ᾿Αναστά- 
σιος" εἴπερ οὖν ἀξίωμα δέδωκε τῷ ἀνθρώπῳ xav ἀρχὰς ὃ 


advertas. si tali suscitatum est quale ab initio erat, etsi corpus il- 
lud, quod excitatur, sic suscitari constat ut supra mortem interitum- 
que positum sit, quod ipsum magnus ille Paulus confirmat (1 Cor. 
13 53) hisce verbis ,,oportet hoc corruptibile incorruptibili natura et 
hoc mortale immortalitate indui," plane perspicuum est etiam corpus 
illud, quod est omnium primo factum a deo, revera immortale ac in- 
lteritus expers fuisse, sicuti iam saepe diximus. idem et Nyssensis 
illeGregorius tradit, ubi dictum illud Écclesiastae (1 9) declarat, cuius 
haec verba sunt ,,quid est quod fuit? idem illud quod erit. quid 
factum? idem illud quod fiet." inquit enim hoc loco manu dei fa- 
ctum hominem, non quod nunc propter peccatum est, nimirum mu- 
tationi et interitui obnoxius, ab initio fuisse, sed quod deinceps 
effücietur, expers scilicet mutationis et interitus, quapropter si deus 
in statu interitus experte condidit hominem ad imaginem aeternita- 
üs suae, quemadmodum Solomo loquitur; si honorem ei proprium 
detulit, communicata cum ipso anima intelligentiae vi praedita, quo 
perpetuo immortalis esset, quemadmodum Chrysostomus ait; si aeter- 
nae vitae fruitionem largitus est homini ab initio deus, ut magnus 
ille Basilius loquitur; si Adami prima creatio interitus erat expers, 
ut Ánastasius ille Sinaites inquit; si dignitatem hanc ab initio deus 
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ϑεὸς τὸ ἀθάνατον καὶ ἀνώλεθρον, e; ὃ ϑεῖος ᾿Ανδρέας εὖ- 
θηται λέγων" εἴπερ αὐτεξουσιότητε καὶ ἀϑανασίᾳ τιμήσας 
τὸν ἄνϑρωπον ὃ ϑεὺς βασιλέα πάντων τῶν ἐπιγείων κατέστη- 
σε, καϑάπερ ὃ μακάριός φησι Βαρλαάμ, πῶς λοιπὸν ϑνητὸν 
αὐτὸν ὅμοῦ χαὶ ἀθάνατον ὑπὸ ϑεοῦ παραχϑῆναι εἴπωμεν; 5 

Οὐνένδεχτον, ὡς οἶμαι, τοῦτο xai λίαν ἐστί. καὶ πῶς γὰρ 
οὐκ ἀνένδεκτον, tiys καὶ 0 πολὺς ἐν ϑεολογίᾳ Γρηγόριος οὐχ 
ἐᾷ περὲ τοῦ πρώτου ἀνθρώπου τοιαῦτα φαᾳντάζεσϑαι. παν- 
τὸς γὰρ ἐπιχαλύμματος καὶ προβλήματος ἀνενδεᾶ τὸν ἀπ᾿ ἀρ- 
γῆς ἐκεῖνον εἰπὼν εἶναι, ἔδειξε προφανῶς ὅτε στολὴν ἄϑανα- 10 
σίας ἠμφιεσμένος ἦν ὃ πρῶτος ὑπὸ ϑεοῦ δημιουργηθεὲς ἄν- 
ϑρωπος. ἀλλ᾽ éni τούτοις ἀντιλέγειν οὐ ϑεμιτόν. ἢ yag, 9né- 
κεῖτο τὸ σώμα ἐκχεῖνο πάϑεσε φυσιχοῖς καὶ φϑαρτὸν ὅμολο- 
γουμένως ἣν, ἢ παϑῶν παντοίων ὑπέρτερον ἦν, ὡς ὃ λόγος 
ἤδη διείληφε. καὶ πεοὶ ἀφθαρσίας ἀμφιβάλλειν οὐ χρή" κι5 
φαίνεται γὰρ ὅτε φϑορᾷ οἱᾳδήποτε μὴ ὑποχείμενον ἀληθῶς 
ἄφϑαρτον ἦν. ᾿ 

n Οὕτω μὲν οὖν, ἀγαπητέ, xai τὸ σῶμα τοῦ χυρίου ἡμῶν 
᾿ησοῦ Χριστοῦ καὶ φϑαρτὸν ὡμολόγηται πρὸ τοῦ πάϑους, 
ἐπειδὴ πάϑεσι φυσικοῖς ὑπέχειτο, καὶ ἄφϑαρτον αὖϑις μετὰ 20 
τὸ πάϑος καὶ τὴν ἀνάστασιν" καὶ τοιαῦτα γὰρ ἐπέϑετο na- 
O5 παντάπασιν ἐκ νεκρῶν ἐγερϑέν. ἐνϑὲν τοι xoi γυμνὸν ἐκ 


21. καὶ τοι. τὰ ? 


homini dedit ut immortalis et incorruptibilis esset, ut vir divinus 
Andreas dixisse reperitur; si hominem deus libertate voluntatis do-. 
natum et exornatum immortalitate regem omnium terrestrium consti- 
tuit, quemadmodum vir beatus Barlaamus praedicat, quo tandem 
ore pariter eum mortalem ac immortalem a deo conditum dicemus ? 
nequit hoc ullo pacto fieri, quando peritissimus ille rerum divinarum 
Gregorius eiusmodi nos de homine illo principe imaginari non sinit. 
cum enim illum nullo vel tegumento vel vestitu indiguisse tradit, 
clare demonstrat ornatu. immortalitatis amictum fuisse. enimvero his 
contradicere velle iniquum fuerit. nam vel corpus illud adfectionibus 
hisce naturalibus subiectum erat, et pro confesso statuetur obnoxium 
corruptioni fuisse: vel supra onmes adfectiones erat positam, quem- 
admodum oratione superiori est declaratum. itaque de incorruptibili- 
tate ipsius minime dubitandum est, cum manifesto pateat interitui 
nulli reapse subiectum fuisse. 

Eodem modo, dilecte fili, corpus etiam domini nostri Iesu Christi 
corruptibile fuisse fatemur ante passionem , cum adfectionibus natu- 
ralibus subiectum fnerit, ac rursum post passionem et resurrectio- 
nem incorruptibile. nam adfectiones eiusmodi prorsus deposuit ex 
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τάφου ἐξέϑορεν, ἐκεῖσε παντάπασι χαταλιπὼν τὰ ἐντάφια" 
καὶ γὰρ ἄφϑαρτον, ὡς εἴρηται, γεγονὸς ἐπικαλύμματος οἱου.- 
δή τινος οὐχ ἦν ἐνδεές. 
"λλὰ τί χρὴ πολλὰ λέγειν; εἴπερ οὖν ὃ πρῶτος ἐκεῖνος 
5'ddau ϑνητὸς ὁμοῦ καὶ ἀθάνατος ἦν, εἴπερ od» φυσικοῖς 
ὑπέχειτο πάϑεσι κατά γε τὴν τῶν πλειόνων ὑπόληψιν, ἀναγοε 
xp πᾶσα xai τὰ ἡμιέτερα μετὰ ταῦτα τοιαύτης ἐπιτευξεσϑαι. 91 
λήξεως, εἶγε πρὸς ἐκεῖνον ἔχουσι τὸν πρῶτον ᾿Αδὰμ δηλαδὴ 
τὴν ἐπάνοδον. ἀλλὰ γὰρ ἐπὲ τούτοις τοιοῦτόν τε λέγειν oU 
το δίχαιον, &iy8 καὶ πρὸ τοῦ λόγου πείϑειν ἡμᾶς ἱκανὰ καὶ λίαν 
αὐτὰ τυγχάνει τὼ πράγματα, εἰ γὰρ ὃ φϑορᾷ ὑποχείμενος 
οὗτος ἄνϑρωπος χωννύμενος τῇ γῇ καὶ σηπόμενος ἄφϑαρτος 
&x νεχρῶν ἐγήγερται καὶ ἀϑανατος, καὶ πιστοῖ τὸν λόγον ὃ 
μαχάριος Παῦλος οὕτω περὲ τούτου λέγων ,,σπείρεται ἐν 
V q9oopg , ἐγείρεταε ἂν ἀφϑαρσίᾳ," εὐδηλομ πάντως ὅτι xai 
ὁ πρὸ τῆς ἁμαρτίας ἐκεῖνος ᾿Αδὰμ τοιοῦτος ἦν ἀπ’ ἀρχῆς 
ἄφϑαρεκος δηλαδὴ καὶ ἀϑάνατος. καὶ μὴ ϑαύμαζε τούτου ἕνε- 
κεν, εἶγε καὶ σπέρμα τῇ γῇ καταβαλλόμενον τοιοῦτον draói- B 
δοσϑαι εἴωϑεν ὁποῖον ὥρα καὶ πρότερον ἐτύγχανεν εἶναι, cita 
χογὰρ σίτου κόχκον εἴποις εἴτε κρίϑους, εἰ ἕτερον σπέρμα οἷον- 
δηποτε, ἐκεῖσε πάντως ἐπανέρχεσθαι πέφυκεν ὅϑεν δηλονότι 
ἐχπέπτωχεν. ᾿ 


8. efie P... 550. i956? 


mortuis suscitatum. qua ipsa de causa nudum e sepulcro exsiliit, re- 
licis in eo cunctis sepulcralibus exuviis: quippe iam factum incor- 
ruptibile, ceu diximus , non tegumenti ullius egebat. 

Quid multis verbis opus est? si primus ille Adamus pariter mor- 
talis erat et immortalis, si naturalibus adfectionibus obnoxius erat, ut 
multi opinantur, omnino necessarium est statuamus nostra quoque cor- 
pora deinceps condicionis eiusdem futura, si quidem ad statum primi il- 
ius Adami revertentur. id vero dici nefas fuerit, quando etiam oratione 
deficiente fidem facere nobis ipsae res abunde possunt. quippe si ho- 
mo hic obnoxius interitui, posteaquam defossus in terram fuerit et 
computruerit, incorruptibilis et immortalis ex mortuis suscitatur, 
beato Paulo hoc ipsum verbis hisce comprobante (1 Cor. 15 42) ,,se- 
ritur in mortalitate, suscitatur in immortalitate," clarissime patet 
etiam Adamum ante peccatum talem ab initio fuisse, nimirum incor- 
ruptibilem et immortalem. neque mirum hoc tibi videatur, quando 
etiam coniectum in terram semen tale consuevit oriri quale prius 
erat. nam sive tritici granum appelles sive hordei sive aliud quod- 
ta semen, illud ipsum e terra prodit quod in eam coniectum 
uerat. 
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- ^ , * « 

"λλὰ μή μῦϑον ἡγοῦ τὰ λεγόμενα. ὅρα γὰρ ὅτι καὲ O 

μέγας ᾿Αϑανάσιος ἀποδεῖξαι ϑέλων ὅτι ἔξ ἀφϑάρτου φϑαρ- 

V. γι τοὶ γεγόναμεν καὶ ὅτι ἀπὸ φϑαρτοῦ πάλιν ἄφϑαρτοι ἀνιστα- 

—- ^ 9 - » , 
μιεϑα, τῷ τοῦ xoxxov ὑποδείγματι καὶ μάλα προσφυῶς ἐχρη- 
σατο, πρὸς ᾿Αντίοχον οὕτως εἰπών ,,ὥσπερ ἐπὶ τοῦ κύκκου 5 

στάχυν ἐποίησεν dn' ἀρχῆς ὃ ϑεὸς, τοῦ δὲ στάχυος συντρε- 

βέντος γέγονεν ὃ κόχκος, καὶ πάλιν Ó κόχκος σπειρόμενος 

ἀναβλαστάνει στάγυν, οὕτως ὑπὸ Oto) ὃ ἄνθρωπος γέγονεν 

τ λῚ μέ « — 

ἄφϑαρτος, εἴτα δὲ διὰ τῆς παραχοῆς συνειρίβη καὶ φϑορᾷ 
περιέπεσε, σπειρόμενος δὲ διὰ τοῦ ϑανάτου καὶ τῇ yr x«- 10 

* ᾽ν * ' ἢ / ec 3 » 
ταχωννύμενος ἀναβλαστάνει, καὶ γίγνεται ὦὧσπερ ἣν ἀφϑαρ- 

« , , "7"* 
τος dm ἀρχῆς." καὶ μή μοι λέγε ὡς εἰγε τέως ἄϑανατος ἣν, 

- , bi d αι 1 »* * 
πῶς ὑπέπεσε μετὰ ταῦτα φϑορᾷ xai ϑνητύτητι; ἄφες τὸ 

“ 1 ? χά » ϑ 4 [od 
πῶς. ϑεὸς ἦν ὃ εἰπών ,,ἣ δ᾽ ἀν ἡμέρᾳ φάγητε ἀπὸ τοῦ φυ- 

««᾿ ' ? ! aw 3) 4 L] ^ £g cea - € » , ] 
τοῦ, θανάτῳ ἀποϑαγνεῖσϑε." καὶ σὺ λέγεις ὑτι πῶς ὃ dOu- 15 
γατος ἐγεγόνει ϑνητός; ἄφες τὸ πῶς" ὃ χρυσορρήμων Ioav- 

— ^ « M. , - LI 5 

Ὥνης ἐν τῷ εἰς τὴν ἐξορίαν τοῦ ᾿Αδὰμ λύγῳ αὐτοῦ τὴν ἀπο- 
, ? e r1 4 » * 
θέαν ἐπιλύσει got ταὐύτὴν, οὕτω λέγων “παρέβη τὴν ἐντολὴν 
ὃ ᾿ἀδάμ, ἔφαγεν ἀφ᾽ οὗ παρηγγέλϑη μὴ φαγεῖν, καὶ τούτου 
χάριν ὃ ἀϑάνατος ἐγεγόνει ϑνητὸς." ἀφες τὸ πῶς, ἵνα μὴ 20 
καὶ ἐπὲ τῷδε τῷ ϑνητῷ σώματι πλείονι συσχεϑῇῆς ἀπορίᾳ, — 

a , L »? ' “Ὁ * L4 

πῶς ἀναστήσεται λέγων άϑανατον ἐκ νεχρῶν, εἰγε ϑνητόν 


16. τὸ] xai P. 


Haec fabulosa tibi nequaquam videantur. etenim magnus etiam 
Athanasius ille probare volens, nos ex incorruptibili natura corrupti- 
biles factos esse ac vicissim ex corruptibili resurrecturos incorrupti- 
tibiles, grani similitudine quam aptissime usus est, in hunc modum 
ad Antiochum disserens. ,,quenradmodum grano spicam ab initio deus 
adiunxit, et contrita spica granum consitum rursus spicam producit, 
sic homo divinitus incorruptibilis factus est, deinde per inobedien- 
tiam attritus interiit. verum ubi per mortem seritur et terra defodi- 
tur, repullulat et incorruptibilis fit, qualis ab initio erat." noli hoc 
loco mihi obiicere: si erat antea immortalis, quo pacto deinceps in- 
teritui mortalitatique factus est obnoxius? hanc tu mihi vocem, quo 
pacto, missam facito. nam deus erat, qui dixerat (Gen. ἃ 17) ,,quo- 
cunque. die vescemini hac arbore, morte multabimini." et audes tu 
mihi obiicere, quo pacto mortalis factus sit qui immortalis erat? de- 
sine, quo pacto, interrogare. Iohannes ille Chrysostomus in oratione 
sua de Adami exsilio dubitationem hanc tibi solvet. transgressus est, 
inquit, mandatum Adamus; comedit a quo iussus erat abstinere: 
propterea qui immortalis erat, mortalis factus est. quonam id pacto 
percunctari desine, ne forte de hoc mortali corpore inagis etiam hac- 
sites, et quonam pacto resurrecturum sit ex mortuis immortale quae- 
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ἐστι xa φϑαρτύν; ὁ yag ἀμφιβάλλων ἐπ᾽ ἐχείνῳ πῶς ἀϑά- 
varog ἐγεγόνει ϑνητός, ἐξ ἀνάγκης ἂν ἀπορήσειδ καὶ ἐπὶ τού- 
τῳ. οὐκοῦν ἀφες τὸ πῶς. ὃ ϑεὸς ὅπου, ἐκεῖσε χώραν οὐκ 
ἔχει τὸ πῶς. ἔπλασε μὲν γὰρ ἐπ’ ἀφθαρσίᾳ τὸν ἀνϑρωπον 
56 ϑεός, ἄρχοντα τῶν ἐπιγείων πάντων κατέστησε, διηνεκῆ 
ὀέδωχε τὴν ἀθανασίαν αὐτῷ, καϑάπερ ἄνω διείληπται" καὶ, 95 
εἶχε μὲν εἰς αἰῶνας οὕτω κατ’ αὐτόν, ὅτι καὶ ἀμεταμέλητα 
τὰ ϑεῖα χαρίσματα. ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πρὸς ἁμαρτίαν αὐτὸν ἑώρα 
κατολισϑαίγοντα καὠντεῦϑεν ἐκπίπτοντα τῆς ὑψηλῆς ἐκείνης 
ioxal ἰσαγγέλου διαγωγῆς, παραχωρεῖ διὰ τοῦτο καὶ λαμβάνει 
xar' αὐτοῦ χώραν ὁ ϑάνατος, ὅτι μηδὲ συνέφερεν ἔκτοτε διῆη- 
γεχῇ προσεῖναι τὴν ἀϑανασίαν αὐτῷ. καὶ γὰρ εἰ μὴ yéyové 
τι τοιοῦτον, εἰ μὴ συγχώρησις ἐκεῖθεν ἐδίδοτο φιλανϑρωπίας 
ἕγεχεν, ἕνα μὴ ἀθάνατον 7 τὸ κακόν, οὐχ ἂν ἐκείνῳ τῷ πρώ- 
1519 dóau, τῷ ἐπ’ ἀφϑαρσίᾳ κτισϑέντι κατ᾽ εἰκόνα τῆς ἀϊδιό- B 
τητος τοῦ ϑεοῦ, προσήγγισε ϑάνατος" οὐχ ἀν ὑπέπεσε φ0ο- 
ρᾷ τὸ σώμα ἐκεῖνο τὸ φϑορᾶς καὶ ϑανάτου ἄμεινον ὑπάρχον 
τὸ πρότερον. εἰ δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, πῶς ἀϑάνατον αὐτὸν 
ὁμοῦ καὶ ϑνητὸν ὑπὸ ϑεοῦ παραχϑῆναι εἰπωμεν; εἰ γὰρ xoi 
Ἰοϑαγάτῳ ὑπέπεσε μὴ φυλάξας τὴν δοϑεῖσαν αὐτῷ ἐντολήν, 
ἀλλ᾽ ὕστατον τῆς οἰκονομίας, ὡς ἤδη προείρηται, τοῦτο nay- 
5. διηνεχῆ δὲ δέδωχε P. — 21. ὑστάτης F. 


ra, cum mortale sit δὲ corruptibile. nam qui de eo dubitat, quo 
pacto qui immortalis erat mortalis factus sit, necessario de hoc etiam 
dubitaverit, nec resuscitationem ipsius ex mortuis facile admittendam 
existimaverit. quamobrem illud tuum, quo poete missum facito, ubi 
deus, ibi quo pacto locum non habet. condidit enim deus hominem 
ad statum interitus expertem , omnium terrestrium principem consti- 
tuit, perpetuam ei largitus est immortalitatem, uti supra declaratum 
est, ipsum denique quod attinet, habiturus hanc erat homo saeculis 
aeternis, cum munera dei sint irrevocabilia: sed quia videbat eum ad 
peccatum delabi ac propterea sublimi illo vitae genere, quod ange- 
lorum vitae par erat, excidere, ipso concedente inors adversus eum 
occasionem — arripit. quippe ne expediebat quidem hominem ex eo 
tempore immortalem esse. nam nisi tale quiddam accidisset, nisi 
condonatio deinceps facta fuisset ex benevolentih, ne malum perpe- 
tuum foret, nequaquam permisisset deus ut mors ad hominem pri- 
mum in statu experte interitus conditum ad imaginem aeternitatis dei 
accederet; nec corpus illud supra mortem et interitum omnem prius 
positum  corruptioni factum fuisset obnoxium. quae cum ita sint, 
quo tandem pacto dicemus eum mortalem pariter et immortalem esse 
conditum a deo? quanquam enim non servato mandato sibi praescri- 
pto in mortei incidit, tamen hoc ipsum referri debere ad posterio- 
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τες εὑρήσομεν, tiys Tj; ἀχολουϑίᾳ ποοσέχειν αἱρούμεθα τῆς 
ἁγίας γραφῆς. οὐδὲ γὼρ ὅτε παρῆγε τὸν ἄνϑρωπον ὃ ϑεός, 
ὡς ἄνω διείληπται, τότε πρὸς αὐτὸν ἔλεγεν, ἦ δ᾽ &» ἡμέρᾳ 
φάγητε ἀπὸ τοῦ QvroU,, ϑανάτῳ ἀποθανεῖσθε," αἀλλὰ πολλῷ 
σμετὰ τὴν αὐτοῦ παραγωγὴν ὕστερον. μέτὰ γὰρ τὸ καϑίσαι 5 
βασιλέα, μετὰ τὸ ἀναχϑῆναι τὰ ζῶα πρὸς αὐτόν, μετὰ τὸ 
πέρας ἐπ’ αὐτῷ δέξασθαι τὰ τῆς ϑείας βουλῆς, τότε πρὸς 
αὐτὸν 5j τοιαύτη γέγονε ϑεία φωνή, τότε δὴ τότε καὶ γώραν 
ὃ θάνατος ἐλάμβανε κατ᾽ αὐτοῦ. διὰ τί δὲ ταῦτα, x«i τ- 
γος ἕνεκεν; ἵνα μὴ ἀϑανάτου μείναντος αὐτοῦ μετὰ τὴν πα- το 
ράβασιν μείνῃ σὺν αὐτῷ καὶ τὸ κακὸν ἐξ ἀνάγκης ἀϑά- 
yao. . 

γ.). 'Or. δὲ ἀϑάνατος ἔμελλε μεῖναι μετὰ τὴν ἁμαρτίαν ὃ 
ἄνϑρωπος, εἰ μὴ γέγονέ τις οἰκονομία ϑεία ὥστε μὴ xai ἡμᾶς 
ἀθάνατα πάσχειν κατὰ τοὺς ἐχπεσόντας ἀγγέλους, ὃ Νύσσης 15 
ϑεῖος Γρηγόριος τοῖς ἀμαϑέσι δίδωσε τέως ἡμῖν ἐννοεῖν. 

Ὁ» Ξἐπειδὴ γὰρ ἐν τοῖς ἀπηγορευμένοις" φησὲ .,γεγόνασιν oi 
πρῶτοε ἄγϑρωποι xai τῆς μακαριότητος ἐκείνης ἀπεγυμνώ- 
ϑησαν, χιτῶνας δερματίνους ἤγουν τὴν ἀπὸ τῶν ζώων vs- 
κρύτητα οἰκονομικῶς ἐνέθηκε τῇ εἰς ἀϑανασίαν κτισϑείσῃ φύ- 20 
σει, ἴνα μὴ τὸ κακὸν ἀϑάνατον ἢ." καλῶς δὲ εἶπεν oixoyo- 
μικῶς ὃ ϑεῖος οὗτος ὠνήρ" κηδόμενος γὰρ ἡμῶν ὃ ϑεός, 
ὥστε μὴ ἁμαρτάνειν ἀθάνατα καὶ ὥστθ μὴ συμπαραμένειν 


8. τὸ ἐς πέρας P. 


rem illam administrationem, uti superius indicatum est, reperiemus, 
si quidem seriei sacrarum litterarum advertere animum volemus. non 
enim tum quum conderet hominem deus, ut antea dicebamus, his 
ad ipsum verbis usus est (Gen. 23 17) ,,quacunque die vescemini hac 
arbore, morte multabimini ," sed aliquanto post eius creationem inter- 
iecto tempore. posteaquam enim regem ipsum constituerat, postea- 
quam animalia cuncta deduxerat ad eum, posteaquam divinum de 
ipso consilium ad exitum perductum erat, tum demum hac eum vo- 
ee compellat. simul adversus ipsum id temporis mors locum invenit. 
quamobrem hoc? ne si mansisset immortalis post transgressionem, 
necessario peccatum quoque cum ipso sine fine maneret. 

Et vero immortalem futurum fuisse hominem etiam post pecca- 
tum, nisi dispensatio divina quaedam accessisset, ne ipsi quoque 
perpetuis poenis subiiceremur, ut angelis lapsis accidit, divinus ille 
vir, Gregorius antistes Nyssenus ostendit. posteaquam , ait, homines 
illi principes vetita commiserunt ac beatitate sua nudati sunt, pelli- 
ceis tunicis, hoc est animalium mortalitate, certo quodam consilio 
et dispensatione deus naturam ad immortalitatem conditam induit , 
ne inalum perpetuo duraret. quibus in verbis praeclare dictum fe- 
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εἰς αἰῶνας τῇ ἐπωδύυνῳ ταύτῃ καὶ μοχϑηρᾷ βιοτῇ, καϑὰ δὴ 
καὶ ὁ χρυσοῦς τὴν γλῶτταν φησι, παραχωρεῖ τῷ ϑανάτῳ 
κατὰ τοῦ ἀϑανάτου χωρῆσαι, καὶ γίνεται τούτῳ τῷ τρόπῳ 
)»yróg ὃ ἀϑάνατος καὶ φϑαρτὸς ὁμοίως ὃ ἄφϑαρτος. καὶὲϑ. 93 
δπειϑέτω ἡμὰς ἐπὲ πλέον ὃ μέγας Βασίλειος οὕτω περὲ τού- 
του λέγων ,οὐκ ἐκώλυσε δὲ τὸν ϑάνατον Ó ϑεός, ἕνα μὴ 
ἀθάγατον ἡμῖν τὴν ἀρρωστίαν τηρήσῃ." ἐπὲ κέρδει λοιπὸν ὃ 
ϑάγατος, καὶ ἐπ᾽ εὐεργεσίαν ἢ τιμωρέα δίδοται κατὰ τὸν ἐν 
ϑεολογίᾳ μέγαν Γρηγόριον. ἐφ’ ᾧ καὶ σκυϑρωπάζειν ἐπὶ τού- 
ιοτοῖς οὐκ εὔλογον. εἰ γὰρ καὶ εἰς γῆν ὅϑεν ἐλήφϑημεν ἀπο- 
στιρεφόμεϑα κατὰ τὴν ρὰν ἐκείνην τὴν οὕτω λέγουσαν y 
εἰ xad. εἰς γῆν ἀπελεύσῃ," ἀλλ᾽ ἐκεῖϑεν, ὡς ὃ χρυσορρῆμων 
Ἰωάννης φησί, καὶ αὖϑις ἀναλαμβανόμεϑα, καντεῦϑεν ἐπὶ 
τὸ βέλτιον μεταστοιχειούμεϑα, καὶ τοιοῦτοι γινόμεθα πάλιν 
ιδύποῖοε καὶ πρότερον ἦμεν, τουτέστιν ἄφϑαρτοι καὶ ἀϑά- Β 
γατοι. | 
᾿Αμφιβάλλειν οὖν ἐπὶ τούτοις οὐ δίκαιον, εἶγε καὶ μᾶλ- 
λὸν οἱ ϑεῖοι πατέρες οὐδὲν ἡμῖν ἕτερον ἐπαγγέλλεσϑαι λέ- 
γουσι τὴν ἐκ νεκρῶν ἀνάστασιν ἢ τὴν πρὸς τὸ ἀρχαῖον τῶν 
λοπεπτωχότων ἀποκατάστασιν. καὶ πρόσχες, εἰ βούλει, πρὸ 
τῶν ἄλλων τῷ ϑειοτάτῳ ᾿Αναστασίῳ περὲ τούτων οὕτως λέ- 
γογτε ,καὶ ἐποίησε τὸν ἄνϑρωπον ὃ ϑεύς" xar εἰκόνα ϑεοῦ 


bise deum hoc certo quodam consilio et dispensatione. nam sollicí- 
tus de nobis, ne forte perpetuo peccaremus neu tristis haec et ae- 
rumnosa vita duraret aeternum, uti Iohannes etiam Chrysostomus in- 
quit, morti potestatem facit immortalem invadendi, atque hoc modo 
mortalis fit qui immortalis erat, et corruptibilis qui nulli erat interi- 
tui obnoxius. idem nobis etiam Basilius persuadeat, cuius haec verba 
sunt: mortem deus non prohibuit, ne infirmitas ac morbus ille no- 
ster aeternum duraret. quo fit ut in lucro mors poni debeat, et 
haec poena beneficii loco haberi, quemadmodum Gregorius ille co- 
&nomento 'Theologus scripsit; adeoque nos iccirco moerere nom conve- 
nit. quarovis enim in terram, unde sumpti sumus, revertimur iuxta 
imprecationem illam dei (Gen. 3 19) ,,terra es et in terram redibis," 
tamen indidem, uti Chrysostomus scripsit, suscitamu£ ac meliorem ad 
condicionem transformamur, ita ut tales rursum evadamus quales 
eramus prius, hoc est interitus expertes et immortales. 

Nihil igitur heic baesitandum, quando patres illi divini resur- 
rectionem ex mortuis nihil aliud nobis polliceri tradunt quam lapso- 
rum in integrum et condicionem pristinam restitutionem. vide, si pla- 
Cet, quid prae caeteris divinus ille vir Anastasius in hac parte di- 
€t. fecit, inquit, hominem deus, et quidem eum ad imaginem dei 


Glycas. | 11 
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ἐποίησεν αὐτόν. πρώτη ποίησις αὕτη, ἁπλῆ, ἄζυγος, ἄφϑαρ- 
τος" πρὸς ἣν δὴ ποίησιν ἀφορᾷ καὶ 7 τῶν σωμάτων ἀνέί-- 

- στασις." καὶ τί χρὴ πολλὰ λέγειν; ἡ ὃν εὐαγγελίοις τοῦ 
πλανωμένου προβάτου παραβολὴ καὶ ἢ τῆς ἀπολλυμένης 
αὐσαύτως δραχμῆς αὐτὴν ᾿ὑπεμφαίνουσι πάντως τὴν τοῦ ἀν-- 5 
ϑοώπου καὶ πλάνην καὶ ἔχπτωσιν καὶ τὴν εἰς τὸ πάλιν ἐπε- 
στροφὴν καὶ ἀνάκλησιν. ἐπὲ τούτῳ γὰρ καὶ κλίνας οὔὖρα- 

 ψοὺς ὃ ϑεὸς καταβέβηκε καὶ ἄνϑρωπος γέγονεν, ἕνα τοὺς ἐκ- 
πεσόντας ἡμᾶς ἐπὶ τὴν ἀρχαίαν καὶ πρώτην ἐπαναγάγῃ τε- 
μήν. καὶ γὰρ εἰ μὴ τοῦτο ἦν, οὐκ ἂν ἐπιστρέψας ὃ acoroc τὸ 
ἤκουσεν ,ἐνδύσατε αὐτὸν τὴν πρώτην στολήν." 

Εἰ δὲ καὶ λέγουσί τινες πλασθῆναι μὲν ἀϑάνατον ὑπὸ 
ϑεοῦ τὸν dup, δυνάμει δὲ ϑνητὸν εἶναι, τουτέστε δύνασϑαι 
ϑνητότητι περιπεσεῖν αὐτόν, εἰγε μὴ φύλαξ ἐσεῖται τῆς δο- 

Ὀϑείσης αὐτῷ ἐντολῆς, δεχόμεϑα μὲν τὸν λόγον αὐτῶν (ευ- τ5 
παῤάδεκτος γὰρ sivat δοχεῖ, καὶ μάλιστα τοῖς μὴ ϑέλουσι 
ταῖς τῶν ἁγίων πατέρων ἐμβαϑύνειν γραφαῖς), πάσχειν δὲ 
ὅλως αὐτόν, τουτέστιν οἵῳ δή τινε φυσικῷ πάϑει πρὸ τῆς πα- 
ραβάσεως ὑποκεῖσθαι, οὐδαμοῦ τοῦτο καταδεχόμεϑα. πῶς 
γάρ, εἴ γέ τινα τῶν ἁγίων πατέρων τοιοῦτόν τε περὲ τοῦ 20 
πρώτου ἀνθρώπου διεξιόντα οὐχ εὕρομεν; μᾶλλον μὲν οὖν 
ἀπαϑὴ λέγουσι τὸν τοιοῦτον εἶναι, καὶ σωματικῶν πασῶν 


fecit. haec prima hominis creatio fuit, simplex, expers coniugii, ex- 
pers interitus; ad quam creationem corporum resurrectio respicit , 
uti quae sit lapsorum ad pristina reversio. quid multa proferri opus 
est? exposita in Evangeliis (Luc. 15 8) de ove aberrante similitudo, 
itidemque altera de drachma perdita, prorsus ipsam hominis tam de- 
errationem atque lapsum quam ad pristinum statum reversionem de- 
clarant. nam illam ob causam relictis coelis deus in terram descendit 
et homo factus est, ut nos, qui lapsi eramus, ad pristinum adeo- 
que primum illum honorem reduceret. caeteroqui reversus filius ille 
prodigus (Luc. 15 22) non audisset ,jinduite ipsum priore stola." 
Quodsi qui dicunt Adamum quidem a deo conditum fuisse im- 
mortalem, verum nihilominus talem exstitisse qui mortalis esse pos- 
set, hoc est qui mortalitati posset obnoxius fieri , siquidem manda- 
tum sibi praescriptum non observaret, hanc nos quidem ipsorum 
orationem admittimus, atque admitti posse videatur, praesertim iis 
qui altius sacrorum patrum scripta pervestigare nolunt: non tamen 
eum quicquam fuisse passum, id est ulli adfectioni naturali ante 
transgressionem «subiectum fuisse, concedimus. quo enim id pacto 
concederemus? cum tale quiddam de Adamo traditum ab ullo san- | 
ctorum patrum nusquam reperiamus. quin potias aiunt eum adfectio-  , 
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ὑπέρτδρον dyayxo». αὐτίκα γὰρ ὃ ϑειότατος Ἰωάννης Ζία-Υ., γ3 
μασκηνὸς ἄκραν ἔχειν ἀπάϑειαν τὸν πρὸ τῆς παραβάσεως 
ἄγϑοωπον ἔλεγε" πεῖνα yag καὶ δίψα, κόπος xai Vnyog xai 
ἱδρώς, ὡς ὃ ϑεῖος οὗτος "ἐνὴρ ἐν ἑξηκοστῷ τετάρτῳ κεφαλαίῳ P.94 
δαὐτοῦ λέγων εὕρηται, μετὼ τὴν παράβασιν εἰς τὸν ἀνϑρώπι- 
»o» βίον εἰσήλθοσαν. ἀλλὰ καὶ ὃ Σιναΐτης ϑεῖος ᾿Δναστάσιος 
ἐν τῷ περὲ ἀναστάσεως λόγῳ αὐτοῦ τὰ ἀδιάβλητα ταῦτα πάώ.. 
ϑὴ τῇ τῆς κακίας εἰσόδῳ συνεπακολουϑῆσαι ἡμῖν ἔλεγεν ἐν 
τῇ τοῦ δερματίνου χιτῶνος περιβολῇ. οὐδὲ γὰρ συμπεφυ- 
ιοχῶς οὗτος τῇ λογικῇ φύσει καϑὰ τοῖς ἀλόγοις ἐγένετο, ἀλλ᾽ 
ὕστερον ἐπετίϑει, κολάζων ἐκεῖνον τὸν ἐν τιμὴ μὲν ὄντα μὴ 
συνιέντα δέ, κἀντεῦϑεν εἰς ὑπόμνησιν ἄγων ὧν ἐξέπεσεν ἀγα- 
ϑών. ἀλλὰ καὶ Ó χρυσοῦς τὴν γλῶτταν Ἰωάννης τὸ τοῦ πρώτου 
παριστῶν ἀπαϑὲς ἔλεγεν ,,ἐγνόησόν μοι μακαριύτητος ὕπερβο- B 
ιθλήν, πῶς ἀνώτεροι πάντων τῶν σωματικῶν οἱ πρωτόπλαστοι 
ἦσαν, πῶς καϑάπερ τὸν οὐρανὸν οὕτω τὴν γῆν ᾧκουν, καὶ ἐν 
σώματι τυγχάνοντες τὰ τῶν σωμάτων οὐχ ὑπέμειναν."  OUIS 
γὰρ στέγης ovr& ὀρόφου οὔτε ἱματίων οὔτε ἄλλου οὐδενὸς 
τῶν τοιούτων ἐδέοντο. ἀλλὰ καὶ Ó ϑεολόγος Γρηγόριος, ἐπι-- 
Δολαλύμματος καὶ προβλήματος μὴ δέεσθαι λέγων τὸν ἀπ᾽ ἐρ- 
χῆς ἄγθρωπον, τὰ αὐτὰ τῷ χρυσορρήμονε πάντως ἐνέφηνϑδ. 


10. οὕτως P. 


pum expertem fuisse, supraque cunctas necessitates corporales posi- 
lum. primum divinus vir, Iohannes ille Damascenus, hominem ante 
lapsum dicit ab adfectionibus universis immunitate summa praeditum 
fuisse. nam fames sitis fatigatio somnus et sudor, quemadmodum tra- 
dit idem capite LXIV, post transgressionem primum vitam bumanam 
invaserunt. praeter hunc Anastasius Sinaites in oratione sua de re. 
surrectione has expertes vitii, quaeque vituperari non merentur ad- 
fectiones, una cum peccato exortas in nobis una cum pelliceae tuni- 
cae amictu dicit. etenim illa naturae rationis participi, tanquam bru- 
us animalibus, naturaliter non adhaerebat, sed deinceps accessit, ut 
εἰ poenae loco foret, qui cum esset in honore, animum tamen non 
advertit; quo per ipsam scilicet admoneretur quibus bonis excidis- 
δε :. Iobannes item Chrysostomus ostendens hominem primum exper- 
tem adfectionum fuisse, verbis hisce utitur ,,considera mihi beatita- 
us abundantiam, quo pacto supra res corporeas omnes positi fuerint 
homines illi principe loco formati a deo; quo pacto terram sic inco- 
luerint ac si coelum incolerent, quo pacto in corporibus existentes, 
quae propria corporum sunt non pertulerint. nec enim vel tecto vel 
aqueari vel indumentis vel alia quapiam tali re indigebant." consi- 
militer Gregorius ille theologus hominem primum nec tegumento nee 
vestitu indiguisse dicit. habebat enim corpus, quod neque frigori 


UL 
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σῶμα γὰρ μήτε χρυμοῖς ὑποπῖπτον μῆτϑ Julweot», εἰ yao 
(ἐλύπει τοιοῦτόν TL πάϑος αὐτό, καὶ σκεπάσματος ἂν δξ ἀναγ-- 
κης καὶ προβλήματος ἐπιδεὲς ἦν. οὐκ ἂν αὐτὸν πάσχειν 
(ήϑη κατά τι ὃ ϑεῖος οὗτος ἀνήρ, εἰγε καὶ μᾶλλον τὴν πα- 
χυτέραν σάρκα καὶ ϑνητήν, ἀφ' ἧς ἄρα καὶ τὸ πάσχειν ἡμῖν, 5 
ἐν τῇ τοῦ δερματίνου χιτῶνος περιβολῇ τὸν ᾿Αδὰμ ἐνδύσα- 
σθαι ἔλεγεν. ἔδειξε γὰρ ἐντεῦϑεν ὅτι πρὸ τῆς τοιαύτης πε- 
ριβολῇῆς ἀπαϑὴς ὃ ἄνθρωπος ἦν ἅτε δὴ σάρχα λεπτοτέραν 
ἐνδεδυμένος, ἀθάνατόν τε καὶ ἄφϑαρτον. ἀλλ᾽ ἐπὲ ταύταις 
ταῖς λέξεσι χαλεπαίνειν οὐ χρή. κατὰ γὰρ τὸν χρυσορρήμο- 1o 
γα Ἰωάννην πάσης ἀπήλλακτο τὸ σῶμα ἐκεῖνο φϑορᾶς. ἐφ᾽ 
Q καὶ ἄφϑαρτον αὐτὸ δικαίως ὃ λόγος ἐκάλεσεν. εἰ δὲ 
Θάφϑαρτον, εὔδηλον ὅτι καὶ ἀϑάνατον ἦν. εἰ γὰρ ἐπάγεσϑαε 
εἰώϑασι καὶ νόσοι καὶ ϑαάνατοι ἔχ t6 πλεονεξίας καὶ ἐλλείψεως 
τῶν τεσσάρων χυμῶν, καϑὰ δὴ τῷ χρυσορρήμονι δοκεῖ, τὸ 15 
δὲ γε σῶμα τοῦ ᾿Αδὰμ ἐν ἀπαϑείᾳ διῆγε καὶ ὡσαύτως εἶχεν͵ 
ἀεί (οὐδὲ γὰρ ἀλλοίωσιν ἐδέχετο τινα παραπλησίως ἡμῖν, 
ἅτε δὴ παϑῶν παντοίων ὑπέρτερον 0v), φαίνεται πάντως ὅτε 
καὶ ἀϑανασίας ὑπῆρχε μέτοχον, ὡς ὃ λύγος 70g φϑάσας 
ἐδήλωσεν. ὅτι δὲ φυσικῶν παϑῶν ἀνώτερος ὃ ἀνϑρωπος ἦν 20 
ἐν ἐκείγῳ τῷ καιρῷ, καὶ Ó μέγας ἔδειξε Βασίλειος ἐν τοῖς 


nec aestui foret obnoxium. quippe si eiusmodi quaepiam adfectio 
laesisset ipsum, etiam necessario tam tegumento quam vestitu indi- 
guisset. de quo colligitur divinum hunc virum existimasse nihil omni- 
no tale ullo pacto corpus illud hominis primi perpessum esse. imo 
tradit idem Adamum carnem hanc crassiorem et morti obnoxiam, a 
qua ipsa preficiscuntur huiusmodi adfectiones, una cum amictu pel- 
liceae tunicae induisse. quo indicare voluit ante amictum eiusmodi 
fuisse hominem adfectionum expertem, ut qui carne subtiliore im- 
mortali δὲ incorruptibili prius indutus esset. quae voces exhibere tibi 
molestiae nihil debent. nam de Chrysostomi sententia corpus illud ab 
interitu erat immune ; quam ob causam merito incorruptibile dicitur. 
quodsi erat incorruptibile, planum est etiam immortale fuisse. nam 
cum morbi atque mortes tam ex abundantia quam defectu quattuor 
humorum oriri consueverint, adsentiente nobis in hoc ipso etiam 
Chrysostomo, et vero corpus Àdami expers adfectionum fuerit, eo- 
dem modo scilicet. adfectum perpetuo (non enim mutationem ullam 
admittebat, quod in nobis usuvenire cernimus, tanquam supra omnes 
adfectiones positum), perspicuum prorsus est etiam particeps immor- 
talitatis fuisse, quemadmodum iam multoties est indicatum. et fuisse 
hominem id temporis supra omnes adfectiones positum, magnus ille 
Basilius in ÁAsceticis suis ostendit, ubi ad verbum haec exstant 
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ἀσχητιχοῖς αὐτοῦ κατὰ δῆμα διεξιὼν ovrog! , ὥσπερ εἰ ἦμεν Ῥ. 95 
ἐν τῷ παραδείσῳ τῆς τρυφῆς, oUx ὧν ἐπινοίας καὶ μόχϑου 
γεωργικοῦ προσεδεήϑημεν, οὕτως εἰ ἦμεν àv ἀπαϑείᾳ κατά 
γε τὸ πρὸ τοῦ παραπτώματος ἐν τῇ δημιουργίᾳ χάρισμα, 

οὐδενὸς a» τῶν ἐξ ἰατρικῆς πρὸς παραμυϑίαν ἐχρήζομεν."» 
εἴπερ οὖν ἐν τῇ δημιουργίᾳ χάρισμα εἶχε πρὸ τοῦ παραπτώ- 
ματος ἀπαϑείας 0 ἀνϑρωπος, πῶς εἴπωμεν οἵῳ δή τινι φυ- 
cix πάϑει περιπίπτειν αὐτὸν ἐν τῷ τῆς ἀπαϑείας καιρῷ; 
ἀλλὰ καὶ ὃ μέγας Μάξιμος τὰ πάϑη ταῦτα, λύπην ἡδονὴν, "ή 

ιοἐπιϑυμέαν καὶ ὅσα ἄλλα τοιαῦτα, ἃ τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει 
πρύσεστε τήμερον, ὃκ τῆς τῶν ἀλόγων ὄλεγε μοίρας ἐπὲ τὸν 
ἄνϑρωπον εἰσδραμεῖν" ἐπειδὴ γὰρ ὅμοιωϑῆναι κατεδικάσϑη B 
τοῖς ἀνοήτοις κτήνεσε κατὰ γένεσιν, ἐχεῖϑεν ἔξ ἀνάγκης καὶ τὰ 
πάϑη ταῦτα πρὸς ξαυτὸν ἐπεσπάσατο. οὐδὲ γὰρ προηγουμένως 

ιὄσυνεχτέσϑη ταῦτα τῷ ἀνθρώπῳ, καϑὼς ὁ ϑεῖος οὗτος ἀνὴρ 

. ἐν τοῖς πρὸς Θαλάσσιον ἔλεγεν, διὰ δὲ τὴν τῇφ τελειότητος 
ἔχπτωσιν ὑπεισῆλϑε τῷ αλογωτέρῳ μέρει προσφυέντα τῆς 
φύσεως. εἰ δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, πῶς εἰπωμεν ἐν αὐτῇ τῇ 
τελειότητι πάσχειν ὅλως τὸν πρῶτον ἐκεῖνον ἄγρϑρωπον ; 

20 Ζἐδεικται οὖν dx πολλῶν ὅτι πρὸ τῆς παραβάσεως οἵῳ 
δὴ τινε φυσικῷ οὐχ ὑπέχειτο πάϑει ὃ ἄγϑρωπος, ἅτε ÓnC 
τῆς κατὰ χάριν ἀϑανασίας οὐκ ἀμοιρῶν. εἰ δὲ τοῦτο, πῶς 


quemadmodum si essemus in paradiso deliciarum, non vel conside- 
ratione vel labore agricultionis indigeremus , ita si essemus in statu 
adfectionum experte, secundum illam gratiam quae nobis erat ante 
lapsum in creatione concessa, nihil arte medica nostrum ad usum 
egeremmus." quodsi ergo gratiam hanc ante lapeum in creatione ha- 
buit homo, quo tandem ore dicemus eum ulli adfectioni naturali ob- 
noxium id ten.poris fuisse, cum prorsus expers adfectionum foret ? 
quinetiam magnus ille Maximus adfectiones hasce, moestitiam volu- 
ptatem appetitum aliasque tales, quae hodie insunt humanae natu- 
rae, de sorte brutorum in bominem translatas esse dicit. posteaquam 
enim condemnatus est, ut ortu brutis iumentis consimilis sit, neces- 
sario quoque tales adfectiones inde nactus est. non enim illae prius 
erant in homine conditae, quemadmodum divinus bic vir in iis quae 
ad Thalassium scripsit inquit, sed propter amissionem perfectionis 
furtim velut ingressae sunt, parti naturae nostrae magis aliquanto 
brutae adhaerescentes. quae cum ita sint, qui dicemus in ipsa per- 
fectione primum illum hominem huiusmodi quicquam perpessum 
esse? - 
Quapropter multis iam demonstratum est ante transgressionem 
nuli prorsus adfectioni naturali hominem obnoxium fuisse, ut qui 
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ἔπασχεν; εἰ γὰρ ἔπασχεν, xai ϑνητῆς àv ἔξ ἀνάγχης φύσεως 
3» καὶ φϑαρτῆς. ἀλλ᾽ ἡμᾶς οὕτω φρονεῖν ἐπὶ τούτοις κωλύει 
μὲν καὶ ὃ τῶν διαληφϑέντων ἁγίων χορός, κωλύει δὲ πλέον 
καὶ 7 ἐν 'Καρϑαγένῃ συστᾶσα σύνοδος ὃν ἑκατοστῷ ἐννάτῳ 
κανόνε αὐτῆς οὕτω λέγουσα , εἴ τις λέγει τὸν ᾿Αδὰμ ϑνητὸν 5 
πλασϑῆναι παρὰ ϑεοῦ καὲ μὴ μετὰ τὴν ἁμαρτίαν ἐλϑεῖν εἰς 
φϑορών, ἤτω ἀνάϑεμα." ταύτῃ τοι καὶ παράγειν ἐνταῦϑα 
Ἡτὸν ϑεολόγον Γρηγόριον οὐχ εὐπρεπὲς ἡμῖν οὐδὲ ὅσιον 7yg- 
ται... εἰ γὰρ καὶ λέγειν ἔοικε τὸν ἀπ᾿ ἀρχῆς ἄνϑρωπον ἐπί. 
yéioy εἶναι τὸ σῶμα καὶ οὐράνιον τὴν ψυχήν, πρόσχαιρον 1o 
ὁμοίως καὶ ἀϑάνατον, ὁρατὸν καὶ νοούμενον, μέσον μεγέ- 
ϑους καὶ ταπεινότητος, πνεῦμα καὶ σάρκα τὸν αὐτόν, τὸ μὲν 
ξνα μένῃ καὶ δοξαζῃ τὸν εὐεργέτην, τὸ δὲ iva πάσχῃ xai 
πάσχων ὑπομιμνήσκηται xai παιδεύηται τῷ μεγέϑει φιλοτι- 
μούμενος, ἀλλ᾽ οὐχ οὕτω δοχεῖ περὲ τούτου καὶ ἡμῖν, ὅτι 15 
μηδὲ τὰ ϑεῖα ταῦτα ῥητὰ τοῦ πρώτου χάριν ἀνθρώπου λε- 
λέχϑαι νομίζομεν. πῶς γάρ, εἰγε καὶ μᾶλλον αὐτοῦ τοῦ 
ϑεολόγου λέγοντος ἀλλαχοῦ κατὰ λέξιν οὕτως ἠκούσαμεν 
Ῥιοὐ,,»ἐπεὶ δὲ φϑόνῳ τοῦ διαβόλου ϑάνατος εἰς τὸν κόσμον εἰσῆλ.-- 
9e καὶ ὑφεῖλε διὰ τῆς ἀπάτης τὸν ἀνϑρωπον, διὰ τοῦτο τῷ 20 


12. τὸ] τὰ P. 


concessae per gratiam immortalitatis minime fuerit experá. quo posi- 
to qui pati vel adfici potuit? nam si passus est, etiam necessario 
naturam mortalem ac interitui obnoxiam habebat. enimvero ne hac 
in parte sic sentiamus , non modo eanctorum hominum a nobis indi- 
catorum coetus vetat, sed etiam synodus illa quae Carthagine conve- 
nit. eius enim haec verba sunt, canone CIX: ,,si quis dicit Ádamum 
a deo conditum esse mortalem ac non post peccatum prolapsum es- 
sein interitum, exsecrabilis esto." quo fit ut minime mihi vel conve- 
nire vel pium esse videatur ad convellendam hanc sententiam Grego- 
rii theologi verba producere, quanquam enim is dicere videtur ho- 
minem illum principem fuisse terrenum corpore, coelestem animo, 
caducum pariter et immortalem, adspectabilem et intellectilem , me- 
dium inter magnitudinem et humilitatem, eundem tam spiritum quam 
carnem, spiritum propter gratiam, carnem ob superbiam, illud qui- 
dem ut maneat suumque benefactorem celebret, hoc vero ut patiatur 
ac patiens commonefiat propterque magnitudinem arroganter sibi 
placens castigetur ac erudiatur, non tamen ita nos statuendum esse 
censemus , quando divina istaec verba nequaquam debere primum ad 
hominem referri existimamus. qui enims? hoc faciamus? cum theolo- 
gum ipsum alibi audiamus ad verbum ita loquentem ,,quandoquidem 
ob invidiam diaboli mors ingressg est mundum hominemque dolo 
circwmscripsit, iccirco deus homo factus passione nostra vezxatur et 
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ἡμετέρῳ πάϑει ϑεὸς γενόμενος ἀνϑρωπος." ἀλλὰ προσέχειν 
ἐνταῦϑα παρακαλῶ. εἰ γὰρ ὕφεῖλε τὸν ἀνϑρωπον, ὡς ὃ 
ϑεολόγος φησί͵, διὰ τῆς ἀπάτης ὃ ϑάνατος, φαίνεται πάντως 
ὅτι πρὸ τῆς ἀπάτης ἀϑάνατον εἶχε κατὰ τὸ σώμω τὸν ἄνϑρω- 
ὅπον ὃ ϑεῖος οὗτος dygo. εἰ δὲ τοῦτο, πῶς ἔλεγεν, ἵνα πά- 
σχῇ καὶ πάσχων ὑπομιμνήσκηται καὶ παιδεύηται;" τὸ γὰρ 
ἀϑάνατον οἵῳ δή τινε τρόπῳ πάσχειν οὐ πέφυκε. καὶ ví χρὴ 
πολλὰ λέγειν; εἶἰγε καὶ πάϑεσιν ὑπέκυπτε πρὸ τῆς ἁμαρτίας B 
ὁ ἀγϑρῶωπος, καὶ δευστὸς ἐξ ἀνάγκης ἦν" εἰ δὲ δευστὸς ἐκεῖ- 
ἴονος, εἴδηλον ὅτι xal ϑνητός. εἰ δὲ ϑνητὸς ám ἀρχῆς ἦν, 
οὐ διὰ παρακοῆς λοιπὸν 5 το φϑορὰ καὶ ó ϑάνατος. dAX 
οὐχ ἂν, ὡς οἶμαι, τοῦτο εἴποι τις λογισμοῦ κύριος ὧν. πῶς 
γὰρ, εἴγε καὶ ἀναϑέματι τοὺς οὕτω φρονοῦντας ἡ διαληφϑεῖ- 
σα καϑυποβάλλει ἁγία σύνοδος, ἄλλως τε εἰ πρόσκαιρον &i- 
ιδναι πρὸ τῆς παραβάσεως «ero τὸν ᾿Αδάμ, πῶς αὐτὸν ἐπὲ 
κέρδει λαβεῖν ἔλεγε τὸν ϑώνατον ὕστερον; ἵνα γὰρ μὴ τὸ xa-V.5. 
κὸν ἀθάνατον ἢ, διὰ τοῦτό φησι ϑανάτῳ τὸν ᾿Αδὰμ συγχω- 
ρηϑῆναι πεσεῖν, ἀλλὰ καἀνταῦϑα προσέχειν ἄξιον. φαίνεται C 
γὰρ ὅτε πρὸ τῆς ἁμαρτίας ὃ ἄνθρωπος ἀϑάνατος ἣν, ἐπεὲ 
20206 άϑανατον ἔμελλε μεῖναι τὸ κακόν, εἰ μή γε καὶ μετὰ 
τὴν ἀπάτην ὃ ἄνϑρωπος ἀϑανασίᾳ συζῆν ἔμελλε, καϑὰ δὴ 
xai τὸ πρύτερον; συγκεχώρηται λοιπὸν ὃ ἀϑάνατος, ὡς ἤδη 


adficitur." que sane verba considerari attente cupio. nam si mors, 
uti noster hic theologus loquitur, hominem dolo circumscripsit at- 
que surripuit, omnino patet existimasse divinum hunc virum ante 
raudem illam corporis etiam ratione hominem immortalem fuisse. 
quodsi demus, quo tandem pacto dixit ,,ut patiatur, et patiens com- 
monefiat, propterque magnitudinem arroganter sibi placens castigetur 
ac erudiatur?" quippe quod est immortale, nequaquam sic tompara- 
tum est ut ullo modo pati possit. quid multis verbis opus est? si 
passionibus homo fuit ante peccatum obnoxius, etiam necessario se- 
quitur eum fuisse fluxum et caducum; si fluxus erat, perspicue pa- 
tet mortalem quoque fuisse; si erat mortalis ab initio, restat interi- 
tum atque mortem ex inobedientia non esse ortam, id vero, mea 
quidem opinione, nemo rationis compos dixerit, quando sic sentien- 
tes indicata synodus exsecrationi subiicit. quodsi Gregorius Adamum 
ante transgressionem putabat caducum fuisse, qui fit ut ei deinceps 
mortem lucri cuiusdam instar accessisse dicat? sic enim loquitur: ne 
malum perpetuum foret, Adamo deus concessit ut per mortem ex- 
tingueretur. quae ipsa quoque verba considerari attentius merentur. 
nam ex eis apparet fuisse hominem ante peccatum imniortalem. qui 
enim malum perpetuum futgrum erat, si homo post deceptionem non 
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προείρηται, ϑανάτῳ περιπεσεῖν, ἵνα μὴ ἀϑάνατον j| τὸ xa- 
χόν" ὃ δὴ καὶ κέρδος ὃ ϑεολόγος ἐχάλεσεν. ἀλλὰ μὴ δυσ- 
χέραινε τούτου ἕνεχεν. εἰ γὰρ ϑνητὸς ὃ ᾿Αδὰμ καὶ πρὸ τῆς 
παραβάσεως ἦν, ϑνητὸς δὲ καὶ μετὰ τὴν παράβασιν, πότε 
λοιπὸν ἐδέξατο τοῦ ϑανάτου τὸ ἐπιτίμιον; πότε δὲ καὶ τοὺς 5 
δερματίνους ἠμφιάσατο χιτῶνας; εὔδηλον οὖν ὅτι περὲ τῆς 
Ὁ κοινῆς τῶν ἀνθρώπων φύσεως τὸν λόγον ποιούμενος τῷ σώ- 
ματι μὲν ἔλεγε πρόσκαιρον εἶναι τὸν ἀνϑρῶπον, ἀϑάνατον 
δὲ τῇ ψυχῇ. κατὰ γὰρ τοῦτο καὶ πάσχειν αὐτὸν ἔλεγε χά- 
Qu» ὑπομνήσεως καὶ παιδεύσεως, ἐπεὶ πῶς ἂν ὑπέπιπτε πά- το 
ϑεσι τὸ σῶμα ἐκεῖνο τὸ μὴ δεόμενον ἐπικαλύμματος κἀντεῦ- 
ϑὲν ἐπωϑὲς γνωριζόμενον ; ἀντιλέγειν οὖν ἐπὶ πλέον οὐκ εὖ- 
λογον" εἰ γὰρ πρόσκαιρος ἦν ó ᾿Αδὰμ ἀπ᾿ ἀρχῆς, εἰ πρὸ 
τῆς ἁμαρτίας ὑπῆρχε ϑνητός, οὐκ ἂν ὃ μέγας Παῦλος &Àe- 
γεν ὀψώνιον τῆς ἁμαρτίας ὃ ϑάνατος." ἔδειξε γὰρ ἐντεῦ- 15 
P.929s» ὅτι πρὸ τῆς ἁμαρτίας ὃ ἄνϑρωπος ἀθάνατος ἦν. εἰ δὰ 
τοῦτο, χαὶ πασῶν λοιπὸν σωματικῶν ἀναγχῶν ὃ τοιοῦτος 
ὑπέρτερος. 
Ὡς εἶναι δῆλον ἐντεῦϑεν ὅτι καὶ βρώσεως αἰσϑητῆς aysv- 
στος ἦν ὅ ἀνϑοωπος ἀπ' ἀρχῆς. εἰ γὰρ xai ἀπὸ πάντων 20 
τῶν ὃν τῷ παραδείσῳ φυτῶν ἐσθίειν ἐπέτρεψο τῷ “Αδὰμ ὃ 


eodem modo quo prius victurus erat in immortalitate? itaque per- 
mittitur immortali, ceu iam ante diximus , ut per mortem interiret, 
ne malum perpetuum foret; quod ipsum Gregorius etiam lucrum ap- 
pellavit. nolim vero te hac disputatione perturbari. nam si Adamus 
tam ante transgressionem quam post eam mortalis erat, quando tan- 
dem supplicio mortis est adfectus? quando pelliceas illas tunicas in- 
duit? quapropter intelligi non obscure potest Gregorium de commu- 
ni hominum natura disserentem dixisse hominem corpore caducum , 
animo immortalem esse. nam eo respiciens ait ipsum pati commone- 
factionis castigationisque causa. caeteroqui vero qui passionibus ob- 
noxium esse corpus illud potuisset, quod tegumento vestituque nullo 
indigebat? hoc ipso nobis argumentum suppeditante, quod passionum 
expers fuerit. itaque non convenit hac in parte quemquam nobis diu- 
tius adversari. si enim caducus fuisset ab initio, si ante peccatum 
mortalis, non eximius ille Paulus (Rom. 6 23) mortem esse peccati 
stipendium dixisset ; quibus verbis significavit hominem ante pecca- 
tum fuisse immortalem. quod si verum esse concedimus, sequitur 
eundem omnibus corporeis necessitatibus superiorem exstitisse. 

De quo porro colligitur hominem ab initio cibum sensilem non 
degustasse. quanquam enim deus Adamó potestatem in paradisi quas- 
libet arbores largitus est, non tamen inde sequitur esum istic sen- 
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ϑεός, ἀλλ’ οὐμενοῦν ἐχεῖσε καὶ βρῶσις ἦν αἰσθητὴ καὶ Qev- 
στή. καὶ τοῦτο προϊὼν ὃ λόγος ἀριδηλότερον δείξει σοι, ἢ 
γάρ, ὡς ὃ μέγας φησὲ πρὸς ᾿Αντώολχον ᾿Αϑανάσιος, ἀφϑαρτά 
εἰσι τὰ ἐν τῷ παραδείσῳ φυτὰ, καὶ πῶς ὀδοῦσιν ἐτέμνοντο; 
. δπῶς ἐβιβρώσχοντο; τὸ γὰρ ἄφϑαρτον οὔτε τέμνεσϑαι πέφυ- 
x» οὔτε βιβρώσκεσϑαι. ἢ φϑαρτὰ ἐν τῷ παραδείσῳ, καϑάΒ 
τινες ὑποπτεύουσι, καὶ πῶς αὐτὰ τροφὴν ὃ ᾿Αδὰμ ἐποιεῖτο ; 
δότωσαν ἐπὶ τούτοις ἀπόχρισιν. ἢ γὰρ τὸ προσὸν αὐτῷ τη- 
γιχαῦτα σῶμα διαπνεόμενον ἦν ἅτε φϑορᾷ xai ῥεύσει ὑποκεί- 
ἴομενον, καὶ πεινῶν ἐξ ἀνάψκης ἦν" ἢ ἀδιάπνευστον ἔμενεν 
ες ἄρευστον ὑπάρχον καὶ ἄφϑαρτον, xai τί τὸ καταναγκάζον 
αὐτὸ αἰσϑητῆς ἅπτεσθαι βρώσεως ; ἀλλ᾽ οὐκ ἔχοιεν ἄν τι καὶ 
λέγειν, siye καὶ μᾶλλον ἀνώτερος ἦν ὃ κατ᾽ εἰχόνα ϑεοῦ τῶν 
σωματικῶν ἀναγχῶν, ὡς ὃ χρυσοῦς τὴν γλῶτταν φησί" πεῖνα 
ι5γὰρ καὶ δίψα καὶ κόπος xai ὕπνος καὶ ὀδύνη καὶ φϑορά, 
καϑὰ δὴ καὶ προείρηται, μετὰ τὴν παράβασιν εἷς τὸν a»- C 
ϑρώπενον βίον εἰσήλθοσαν. ὅρα λοιπὸν νουνεχῶς, καὶ μὴ 
^ τοῖς ἔνϑεν καἀκεῖϑεν εὑρισκομένοις καὶ ἄλλα τὸ διηγουμένοις 
β ἀπερισκέπτως ὑπάνοιγε τὰς dxoag, ἀποστρέφου δὲ μᾶλλον 
| λοαὐτὰ καὶ οὐδὲν ἡγοῦ καὶ ἀπόρριπτοε, καϑὰ δὴ πρὸ ὀλίγου 
καὶ ἡμεῖς ἐποιήσαμεν, πολλὰ γὰρ τοιαῦτα καὶ εὕρομεν καὶ 
ὠγέγνωμεν, καὶ μετὰ τῶν μύϑων ἐτάξαμεν, ὅτι τοῦ ὀρϑοδό- 


19. τὰς] σὰς P. 


silem ac fluxum fuisse, quemadmodum tibi clarius indicabitur ubi 
nonnihil progressa fuerit oratio. nam uti magnus ille Athanasius ad 
Antiochum disserit, vel interitus expertes putari debent arborum pa- 
radisi fructus : et quo pacto dentibus secabantur? qui comedebantur? 
cum res interitus expers neque dividi neque comedi possit: vel in- 
teritui obnoxii, quemadmodum nonnulli existimant: et qui Adamus 
δος pro nutrimento usurpabat? ad haec nobis respondeant. quippe 
corpus illud quod tunc habebat, vel erat perspirabile tanquam inte- 
ritui ac fluxioni subiectum, ideoque necessario esuriebat; vel non 
perspirabile manebat tanquam fluxionis et interitus expers. quo con- 
cesso. quaenam urgebat ipsum necessitas ut cibum sensilem sumeret? 
| enimvero nihil heic habituri sunt quod dicant. potius existimandum 
hominem ad imaginem dei conditum supra corporeas necessitates 
omnes positum fuisse, quemadmodum Chrysostomus loquitur. nam 
fames sitis fatigatio somnus dolor interitus, sicut et antea monui- 
mus, post transgressionem hominum vitam occuparunt. quamobrem 
haec tibi prudenter consideranda sunt, nec hinc inde congestis et 
quaevis exponentibus aures citra judicium adhibendae: sed potius 
ta velut aspernanda proque nihilo ducenda reiicies, quemadmodum 
*t nos paulo ante fecinus. nam huiusmodi complura reperta lectaque 
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tov τῶν πατέρων φρονήματος πόρρω nov πέπτοντα ταῦτα 
διέγνωμεν. μὴ τοίνυν ἐν παραδείσῳ βρῶσιν εἶγαι δευστὴν 
ὑπολάμβανε, μηδὲ ξηραῖς οὕτω ταῖς γραφικαῖς πρόσεχε λέ- 
V. γ6 ἕεσιν, εἰγε καὶ μᾶλλον ἕτερα dv ἑτέρων ἡ ἁγία πολλάκις δι- 

D δάσκεει γραφή. ὅποῖον δὴ καὶ τό ,ὄπλασε τὸν ἀνϑρωπον ὁ 5 
ϑεὸς χοῦν λαβὼν ἀπὸ τῆς γῆς," καὶ τό, ἐνεφύσησεν εἰς τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς," καὶ τὸ περιεπάτει ὃ ϑεὸς 
ἂν τῷ παραδείσῳ κατὰ só δειλινόν." ταῦτα μὲν γὰρ dyoixcia 
τῷ ἀσωμάτῳ πώτως ϑεῶ" λέγει δὲ ὅμως ἡ ἁγία ταῦτα γρα- 
φὴ ταῖς ἡμῶν ἀσϑενείαις συγχαταβαίγνουσα. καὶ γὰρ εἶ μὴ τὸ 
τοῦτο δώσομεν, πολλὰ ἡμῖν ἐπακολουϑήσει τὰ ἄτοπα. στόμα 
γὰρ αὐτῷ περιϑήσομεν χεῖράς τὸ καὶ πόδας, καὶ δαα τοιαῖ- 
τα" καὶ γὰρ εἰ μὴ χεῖρας εἶχε, πῶς ἔπλασε τὸν ἄνϑρωπον ; 
εἰ μὴ στόμα εἶχε, πῶς ἐνεφύσησεν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ; 
εἰ μὴ πόδας εἶχε, πῶς 7; γραφὴ λέγει περιπατεῖν αὐτὸν ἐν τῷ 15 

Ῥ. οὃ παραδείσῳ κατὰ τὸ δειλινόν; ἀλλ᾽ οὐκ ἔστε τοῦτο, οὐχ ἔστιν" 
ἔφϑασε γὰρ ὃ τῶν ἁγίων πατέρων χορὸς ἐπελϑεῖν τὰ τοιαῦτα 
ϑεῖα δητά, καὶ διδάξαι ἡμᾶς ὅπως ἐκλαμβάνειν αὐτὰ χρή, 
καὶ μὴ τῷ οἰκείῳ ϑελήματι παρασυρομένους ἄλλεσϑαί v6 κα- 
τὰ κρημνῶν καὶ τῆς εὐθείας πόρρω που φέρεσϑαι. 20 

Οὕτω μὸν οὖν καὶ περὲ τοῦ φυτοῦ ἐχείγου, τοῦ ξύλου 
δηλονότι τῆς γνώσεως, διανοεῖσθαί σε ἄξιον, εἶγε καὶ δια. 


jj 


a nobis inter fabulas retulimus. quamobrem istuc? quod a recta do- ἡ 
ctrinae patrum sententia procul ea recedere iudicaremus. quare noli 
cibum in paradiso fluxum existimare, nec scriptis adeo ieiunis ani- 
muin adverte, quando litterae sacrae saepius alia per alia declarant 
atque docent. eius generis sunt hae voces (Gen. a 7) ,formavit ho- 
minem deus sumpto de terra pulvere." item illa (Gen. 3 8) ,,adflavit 
in faciem eius spiritum vitalem." et haec ,inambulabat a meridie 
. deusin paradiso." nam istaec prorsus deo corporis experti non conve- 
niunt, quae tamen ita litterae sacrae, imbecillitati nostrae semet ac- 
commodantes, protulerunt. nisi enim hoc demus, absurda multa con- 
sequentur. nimirum os deo tribuemus et manus et pedes aliaque ta- 
lia. nam si manibus carebat, qui fingebat hominem? si ore carebat , 
qui adflabat in faciem eius? si pedibus carebat, cur aiunt litterae 
sacrae in paradiso eum a meridie inambulasse? at enim haec omni- 
no locum non habent. nam sacrorum ille patrum coetus supervenit , 
qui huiusmodi dicta enarraret, nosque doceret quo illa pacto sint 
accipienda, ne pro arbitrio lubituque nostro oberrantes per praeci- 
pitia collaberemur ac procul a via ?ecta deflecteremus. 
Sic ergo de arbore cognitionis existimare te par est, licet opi- 
nionum diversitas quaedam incidat. divinus quidem ille vir, Isidorus 
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φωνίαν ἔπὲ τούτοις τινὰ παρεμπιίπτουσαν ἔχομεν, αὐτίκα 
γὰρ ὃ ϑεεότατος Ἰσίδωρος 6 Πηλουσιώτης οὕτως εὕρηται 
περὲ τούτου διεξιών. ,,καταρᾶται μὲν τὴν συκῆν ὃ Χριστός, 
ἵνα δείξῃ τοῖς Ιουδαίοις ὅτι xai κολάζειν δύναται. ἅμα 0ÀB 
ὅτις τούτῳ καὶ ἀπόρρητος συμπέπλεκται λόγος, παρὰ γερόν- 
τῶν σοφῶν εἰς ἡμᾶς διαφοιτήσας, ὅτι τὸ ξύλον τῆς παραβώ- 
σεως τοῦτο ἦν, οὗ καὶ τοῖς φύλλοις οἱ παραβάντες εἰς oxé.. 
zn» ἐχρήσαντο. καὶ κατηράϑη παρὰ Χριστοῦ φιλανϑρώπως 
μηχκέτε ἐνεγχεῖν αἴτιον ἁμαρτίας." ὃ δὲ τὰ ϑεῖα σοφὸς Ἰω- 
i0&yyyc ὃ “Ιαμασκηνὸς βρῶσιν ἐπὶ παραδείσου τὴν ϑείαν εἶπεν 
ἐπίγνωσιν. δίδωσι ydg ὃ ϑεὸς τῷ ᾿Αδὰμ ἔξουσίαν πάντων 
τῶν ἐν τῷ παραδείσῳ φυτῶν, πλὴν οὐ βρώσεως ἕνεκεν, 0AX 
ἵνα πρὸς αὐτὸν ἐντεῦϑεν τὸν δημιουργὸν ἐπανάγηται " απὸ 
μεγέϑους γὰρ καὶ καλλονῆς κτισμάτων, ὥς zov φησι Solouo», C 
156 δημεουργὸς αὐτῶν ἐπιγινώσκεσϑαι εἴωϑεν. καὶ ὅρα πῶς 
ἐχλαμβώνει περὶ παραδείσου ὃ ϑεῖος οὗτος Ἰωάννης, καὶ τί 
φησιν ἐπ᾽ αὐτοῖς. ,,ἀπὸ παντὸς ξύλου τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ 
βρώσει φάγῃς. διὰ πάντων, λέγω, τῶν κτισμάτων ἐπ᾽ ἐμὲ 
τὸν ποεητὴν ἀναβιβάσϑητι, καὶ ἕνα καρπὸν ἐκ πάντων κάρπω- 
100a, ἐμὲ τὴν ὄντως ζωήν. πάντα σοι ζωὴν καρποφορείτω, xac 
τὴν ἐμὴν μέϑεξιν ποιοῦ τῆς οἰκείας ὑπάρξεως σύστασιν." καὲ 
οὗτοι μὲν οὕτως, ὃ δὲ ϑειότατος Γρηγόριος ὃ Νύσσης οὕτω Ὁ 
χατὰ ῥῆμα διέξεισιν, ὅτε τὸ ἀπηγορευμένον ἐκεῖνο τῇ βρώσει 


18. λέγει 


Pelusiensis, ita de hac re disserit. Christus ficum exsecratur, ut Iudaeis 
ostenderet se etiam adficere supplicio posse. subest autem buic rei 
quaedem arcana ratio, quam a senibus sapientissimis accepimus, ni- 
mirum illud transgressionis lignum fuisse, cuius foliis transgressores 
pro tegumento utebantur. hoc lignum benigna quadam ex adfectione 
Christus exsecrabatur, ne videlicet amplius fructum, qui foret deli- 
cli causa, ferret. Iohannes autem Damascenus, rerum ille divinarum 
peritissimus, cibum paradisi vocat agnitionem divinam. largitur enim 
deus quidem Adamo potestatem in omnes paradisi arbores, verum 
non cibi causa, sed uti hoc modo ad ipsum opificem deduceretur. 
quippe de magnitudine ac venustate creatogum, ut Sapiens (Sap. 
13 5). ait, opifex eorum agnosci consuevit. ac vide mibi, obsecro, 
di ivinus hic Iohannes dicta de paradiso accipiat et quid de iis tra- 
at. aiunt sacrae litterae ,,omnibus paradisi arboribus vesceris." per 
omnia creata scilicet ad me opificem conscendes, unumque de 
omnibus fructum percipies, nimirum me, qui reapse vita sum. omnia 
tibi vitae fructum proferant, adeoque quod existis nihil esse putabis 
aliud quam mei fruitionem. atque haec illi tradiderunt. Nysseni 
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ξέλον oUrs συκῆν, ὥς τινές φασιν, ovrs τε τῶν ἀκροδρύων 
Erego» εἶναι πεπείσμεϑα. εἰ γὰρ καὶ περὲ βρώσεως αἰσθητῆς 
ἐνταῦϑα δοκεῖ λέγειν ὃ ϑεόπτης ωσῆς, ἀλλ᾽ ἐγώ, φησί, 
τῆς ἁγίας ἀκούων γραφῆς οὐ μόνον σωματικὴν ἐπίσταμαι 
βοῶσιν, ἀλλά τινα καὶ ἑτέραν οἶδα τροφήν, ἧς ἡ ἀπόλαυσις 5 
ἐπὲ μόνην τὴν ψυχὴν διαβαέγει.ς. φάγετε καὶ γὰρ τὸν ἐμὸν 
ἄρτον, 5 σοφία τοῖς πεινῶσι παραχελεύεται, καὶ πίετε οἶνον ὃν 
κεχέρακα ὑμῖν. ἀλλὰ καὶ Ó κύριος τὴν Σαμαρειτῶν ὑπεμφαΐγων 
σωτηρέαν ἔλεγε ,βρῶδιν ἔχω φαγεῖν ἣν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε," καὶ 
* ἀλλαχοῦ ,0 διψῶν ἐρχέσθω πρός us καὶ πινέτω." οὐχοῦν το 
τῆς φυτείας τῆς ἐν Ἐδὲμ (τρυφὴ δὲ 5 Ἐδὲμ ἑρμηνεύεται) 
ἄξιόν τινα χαρπὸν ἐννοῆσαι προσήκει, καὶ τρέφεσθαι διὰ 
Ριροτούτου μὴ ἀμφιβάλλειν τὸν ἀνϑρώπον, καὶ μὴ πάντως τὴν 
παροδικὴν καὶ ἐπίρρυτον ταύτην τροφὴν ἐπὶ τῆς τοῦ παρα- 
Υ..)) δείσου διαγωγῆς ἐννοεῖν. οὕτω μὲν οὖν καὶ ὃ ϑειότατος ᾿Ανα- 15 
στάσιος νοερὰν εἶναι βούλεται τὴν βρῶσιν ἐκείνην, οὐ μὴν 
αἰσϑητήν τὸ καὶ σαρκικήν. εἰ γὰρ τοιαύτην ἐσήμανε βρῶσεν 
τὰ ϑεῖα ῥητά, καὶ σαρκικῶς ἀπέϑνησχον οἱ ταύτης ἀπογευό- 
μενοι" νοερῶς δ᾽ οὖν ἡμαρτηκότες τὸν τῆς ψυχῆς αὐτίκα 
δέχονται ϑάνατον. οὕτω μὲν οὖν καὶ Ó ϑεολόγος Γρηγόριος 30 
τὸ φυτὸν ἐχεῖνο, τὸ EvÀo» δηλογότε τῆς γνώσεως, ϑεωρίαν 


14. τοιαύτην P. 


autem Gregorii leguntur haec ipsa verba. lignum illud de quo 'ne 
vescerentur interdictum erat, nec ficum fuisse, quod quidam vo- 
lunt, nec aliam fructiferam arborem persuasi sumus, quanquam enim 
spectator ille dei Moses de sensili cibo heic loqui videtur, ego ta- 
men dum sacras litteras audio, non tantum corpoream quandam escam 
agnosco, sed etiam nutrimentum aliud esse scio, cuius fruitio solam 
ad animam pertinet. hortatur enim hisce verbis esurientes Sapientia 
(Prov. 9 5) ,,vescimini meo pane, vinumque bibite, quod vobis mi- 
$cui" quinetiam dominus Samaritanorum salutem indicans (Ioh. 4 32) 
cibum" inquit ,, habeo quo vescar, vobis haud cognitum." item ali- 
bi (Ioh. ? 37) ,,qui sitit, ad me veniat ac bibat." quamobrem consi- 
tioni Edenis (quae vox delicias denotat) conveniens quidam fructus 
accommodandus est, quo pasci hominem non dubitemus: nequaquam 
vero cogitandum in paradisi vita fuisse nutrimentum aliquod transi- 
torium, quodque per vices ingereretur. eodem modo divinus vir Ána- 
stasius cibum illum vult iwtellectilem fuisse, non sensilem atque 
carnalem. nam si cibum eiusmodi litterae sacrae designarent, etiain 
carnaliter primi homines illo degustato mortem obiissent. at vero 
mentis ratione cum deliquerint, iccirco mox animae mortem oppe- 
tunt. eodem modo Gregorius etiam theologus arborem illam, scienti- 
ae videlicet lignum, contemplationem ait esse, hoc est perfectiorem 
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εἶναι ἔφησεν, τουτέστι γνῶσιν τελεωτέραν τινά, ἧς ἐπιβαί- B 
»u» οὐχ ἀσφαλὲς τοῖς ys λιχνοτέροις τὴν ἔφεσιν. πρόσεχε 
οὖν. δέδεικται γὰρ ἐκ πολλῶν ὅτε βρώαεως αἰσϑητὴς ἐν τῷ 
παραδείσῳ οὐκ ἦν ἐνδεὴς ὃ ᾿Αδάμι" ἀϑάνατος γὰρ ὑπὸ ϑεοῦ 
5παραχϑεὶς οὐχ zy» οὐδενὸς ἐνδεής. καὶ τί χρὴ πολλὰ λέγει») 
εἰ xaJ? ὁμοιότητα τῶν ἀγγέλων ἐν τῇ ἀναστάσει ζήσεται ὃ 
ἄνϑρωπος (,.καὶ ἔσονται yag φησε,,πάντες ὡς ἄγγελοι 9oU"), 
ἡ δὲ τῆς ἀναστάσεως χάρις οὐδὲν ἄλλο ἐστὲν κατά ys τοὺς 
ϑείους πατέρας ἢ πρὸς τὸ ἀρχαῖον τῶν πεπτωκότων ἀποκατά- 
ἰοστασις, εὔδηλον πάντως ὅτε πρὸ τῆς παραβάσεως ἰσάγγελον 
εἶχε τὴν ζωὴν ὃ “ἰδάμ, μήτε βρώσει μήτε πόσει, καϑάπερ 

εἴρηται, χρώμενος, ὅτι μηδὲ παρὰ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῖς «oi- C 
οὗτόν τε τεϑεώρηται. μὴ τοίνυν ἐν παραδείσῳ τὸν ἀνϑρωπον 
αἰσϑητῆς ἐμφορεῖσθαι νόμιζε βρώσεως, ὅτε μηδὲ χρείαν siga 
ταύτης ἐκεῖσε διά ys τὴν αὐτῷ τηνικαῦτα προσοῦσαν dná- 
ϑειαν. ἀλλ᾽ ἐπὲ τούτοις ἀμφιβάλλειν οὐκ ἔπρεπεν. ἐπειδὴ γὰρ 
τὰ φυσικὰ ταῦτα πάϑη, πεῖνα λέγω καὶ δίψα κόπος ὕπνος 
ὀδύνη λύπη χαὲὶ τὰ λοιπά, μετὰ τὴν παράβασιν εἰς τὸν ἀν- 
ϑρώπενον βίον εἰσήλθοσαν, ὡς ὃ λόγος δὴ φϑάσας ἐγνώρει- 
λ0σεν) φαίνεται πάντως ὅτι πρὸ τῆς ἁμαρτίας ὃ ἄνϑρωπος οὐκ 
εἶχε τὸ καταγναγκάζον αὐτὸν αἰσϑητῆς ἅπτεσθαι βρώσεως. 

χαὶ εἰ χρὴ πολλὰ λέγειν; εἴ ys τροφῆς ἦν ἐνδεὴς ὃ ἀνϑρω- Ὁ 


quandam cognitionem, ad quam contendere velle non tutum est iis 
quorum cupiditas plus aequo est avida. igitur animadvertas esse pro- 
batum complurium auctoritate, non eguisse Adamum in paradiso ci- 
bo quodam sensili. quippe cum immortalis a deo conditus esset, rei 
nulius indigebat. et quid haec ego prolixius tracto? si ad angelo- 
rum similitudinem in resurrectione victurus est homo, quemadmodum 
perscriptum legimus (Matth. 22 50) ,,erunt omnes tanquam angeli 
dej," et vero si resurrectionis beneficium de sententia divinorum 
patrum nihil est aliud quam lapsorum ad condicionem pristinam re- 
stitutio, intelligi perspicue potest Adamum ante transgressionem vitam 
angelicae parem egisse, nec cibo nec potu, ceu diximus, usum, 
quando quid eiusmodi nec in angelis locum habet. quapropter existi- 
mare noli hominem in paradiso sensili nutrimento' se satiasse, quan- 
doquidem istic eo non indigebat propterea quod omnis tum adfe- 
cionis esset expers. enimvero neminem hac in parte ambigere con- 
veniebat. nam cum adfectiones illae naturales, fames inquam et sitis 
et fatigatio et somnus et dolor et moeror et caeterae, post trans- 
gressionem primum vitam humanam invaserint, ut superiori oratione 
docuimus, patet omnino ante peccatum hominem causae nihil ha- 
buisse, quae ipsum ad sumendum sensilem quendam cibum cogeret. 
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no; ἐπ’ ἀρχῆς, ὥς τινες ὑπειλήφασι, καὶ πεινῶν ἂν dE ἀνάγ- 
κης ἦν καὶ διγῶν καὶ κοιμώμενος. εἰ δὲ τοιοῦτος ἐχεῖνος ἦν, 
εὐδηλον πάντως ὅτι ϑνητὸς ἣν ἀπ’ ἀρχῆς καὶ φϑαρτός" 
ἀδύνατον γὰρ ἄφϑαρτον διαμένειν, ὡς ὃ ΖΙαμασκηνὸς Toa»- 


γῆς φησί, τὸν αἰσθητῆς βρώσεως ἐν μετουσίᾳ γενόμενον. ἀλλ᾽ 5 


ἄφες αὐτούς" 7) γὰρ ἀναγεγραμμένη ἁγία σύνοδος οὕτω περὲ 
τοῦ πρώτου ἀνθρώπου φρονεῖν οὐδαμοῦ συγχωρεῖ. διέξεισε 
γὰρ οὕτω κατὰ λέξιν, εἴ τις λέγει τὸν ᾿δὰμ ϑνητὸν πλα- 
σϑῆναι παρὰ ϑεοῦ καὶ μὴ μετὼ τὴν ἁμαρτίαν ἐλϑεῖν εἰς 
φϑοράν, ἤτω ἀνάϑεμα." καὶ περὲ μὲν τούτων οὕτως. 
Φυτεύεται δὲ ὅμως ἐν παραδείσῳ xai τοιοῦτον φυτόν, 
ἀφ' οὗ κεκώλυται μὴ φαγεῖν ὃ ᾿4δάμ. τίνος ἕνεκεν; ὡς ἐν- 
τεῦϑεν ἐπιγινώσκειν τὸν τοσούτων ἀγαθῶν παροχέα, καὶ ὡς 
$n0 δεσπότην αὐτὸς ἐστι, καϑά φησὶν ὃ τὴν γλώτταν χρυ- 
σοῦς, καὶ μὴ τοιοῦτον παϑεῖν ἐξ ἀπονοίας ὅποῖον ἔπαϑεν o 
πεσὼν Ἑωσφόρος, τὴν δοϑεῖσαν αὐτῷ λαμπρότητα μὴ δυνη- 
ϑεὶς ἐνεγκεῖν. ἀλλὰ γὰρ τίνα τὰ μετὰ ταῦτα; παραβαίνεε 
τὴν ἐντολήν, ἅπτεται τοῦ φυτοῦ, γυμνοῦται τηνικαῦτα, φϑὸο- 
Qà περιπίπτει, τοῦ παραδείσου ἐχβάλλεται, γινώσκει τὴν 
Eva», γεννᾷ τρεῖς υἱούς, τὸν Καὶν τὸν Afi καὶ τὸν Σηϑ. 
Πρόσεχε δέ, ἀγαπητέ, καὶ μὴ συναρπάζου τοῖς οὕτω 


quid prolixa indicatione opus est? si homo ab initio nutrimenti ege- 
bat de quorundam opinione, nimirum necessario sequitur etiam ipsum 
esuriisse, frigus pertulisse, dormiisse. si talis erat, manifestum est 
etiam ab initio fuisse mortalem et interitui obnoxium: nequit enim 
fieri, quemadmodum Iohannes Damascenus ait, ut expers interitus 
maneat qui cibo sensili fruitur. missos igitur illos facies, quaudo 
superius indicata synodus ita nos de homine sentire non patitur, cu- 
ius haec expressa verba sunt ,,si quis dicit Adamum a deo conditum 
esse mortalem, ac non post peccatum prolapsum esse in interitum, 
exsecrabilis esto." ac de his quidem in huuc medum disputa- 
tum esto. 

Caeterum nihilominus sevit eiusmodi arborem deus in paradi- 
80, de qua vesci Adamum vetuit. quamobrem istuc? ut hinc tanto- 
mim bonorum suppeditatorem agnosceret, seque domino subiectum 
sciret (lubet enim cum Chrysostomo loqui), neu quid ei tale accide- 
ret cuiusmodi lapso Lucifero usuvenit, qui concessam sibi gloriam 
ac splendorem ferre non potuit. at enim quid secundum haec fa- 
ctum? mandatum transgreditur Adamus, ex arbore decerpit, illico 
nudus effcitur, interitui fit obnoxius, paradiso eiicitur, cum Eva 
cubat, tres filios gignit, Cainum Abelum Sethum. 

Atque heic mihi prudenter animum advertito, dilecte fili, neve 
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λέγουσιν ,,tineQ ἤδει ὃ ϑεὸς τὸν ᾿Αδὰμ τὴν ἐγτολήν τὸ πα- 
ραβαίνοντα καὶ τοῦ παραδείσου τηνικαῦτα ἐχπίπτοντα, τί 
δήποτε παρήγαγεν αὐτόν; ἢ γὰρ ἔδει μὴ παραγαγεῖν αὐτόν, 
7 παοαχϑέντα κωλῦσαι τῆς ἀπηγορευμένης ἐκείνης βρώσεως. V. 8 
δᾶφες αὐτούς, εἴγε τὼ τοιαῦτα φρονοῦσι, πείϑου δὲ μᾶλλον 
τῷ ϑειοτάτῳ Γρηγορίῳ τῷ Νύσσης οὕτω λέγοντε ,,ὅτι μὲν 
ἐχεραπήσεται τοῦ ἀγαϑοῦ τὸ ὠνθρώπινον, οὐκ ἠγνόησεν ὃ τὰ 
πάντα εἰδὼς ϑεός. οὐκ ἐκώλυσε δέ' ὥσπερ γὰρ τὴν παρα- 
᾿ς τροπὴν ἐϑεάσατο, οὕτω τὴν ἀνάκλησιν αὐτοῦ πάλιν τὴν πρὸς α 
t0ró ἀγαθὸν κατενόησε, τί οὖν; ἄμεινον ἣν καϑύλου μὴ dya- 
γεῖν τὴν φύσιν ἡμῶν εἰς γένεσιν, ἐπειδὴ τοῦ καλοῦ διαμαρ- 
τόντα προέγνω τὸν ἄνϑρωπον, ἢ παραχϑέντα καὶ νενοσηκότα 
πάλιν πρὸς τὴν ἐξ ἀρχῆς χάριν διὰ μετανοίας ἐπανακαλέσα- 
σϑαε; πάντως τὸ δεύτερον. ἄλλως τε διὰ τὴν αὐτοῦ ἀγαϑό- 
ιὅτητα παραγαγεῖν ὃ ϑεὸς ἠϑέλησε τὸ ἀνθρώπινον, ὁμολογου- 
μένως δὲ προεῖδε καὶ τὴν γενησομένην αὐτοῦ παρεκτροπῆν. 
εἶπερ οὖν οὐ παρήγαγε διὰ τοῦτο τὸν ἄνγϑρωπον,, ἐνίκα δὲ 
λοιπὸν 5 καχέα ἡμῶν, ὡς ὃ Ζαμασκηνὸς Ἰωάννης qnot, τὴν Ὦ 
ἀγαθότητα τοῦ ϑεοῦ. πάντα μὲν οὖν καλὰ ποιεῖ ὃ ϑεός, ὅσα 
0 δὴ καὶ ποιεῖ, ἕκαστος δὲ ἡμῶν ἐξ οἰκείας προαιρέσεως ἐκκλίνει 
πρός γε τὸ καλὸν ἢ τὸ κακόν. εἶ γὰρ καὲ ,συνέφερε τῷ dv- 
ϑρώπῳ εἰ οὐκ ἐγεννήθη φησὶν ὅ κύριος, ἀλλ᾽ οὐ τὴν οἰκείαν 


transversum ἃρὶ te ab iis patitor qui huiusmodi proferunt: si 
norat deus Adamum mandato non pariturum ideoque paradiso eii- 
ciendum , quamobrem ipsum condidit? etenim vel eum condere 
nen debebat, vel prohibere ne conditus cibum illum vetitum at- 
tüngeret. has opiniones qui sequuntur, missos facito, ac Gregorio 
potius Nyssae praesuli fidem adhibeto, cuius haec verba sunt. 
deus ille qui omnia novit, haud ignorabat e bomo exorbitatu- 
run hominem; neque tamen hoc impedivit. quemadmodum enim 
exorbitationem prospiciebat, sic et revocationem eius ad bonum 
cognitam habebat. quid ergo? praestabatne prorsus naturam nostram 
in ortum non producere, quando norat hominem deus a bono aber- 
raturum: an conditum et in morbum prolapsum rursus "id primam 
gratiam pér poenitentiam revocare? praeferendum omnino hoc alte- 
rum, praesertim cum constet deum voluisse suae bonitatis causa ge- 
nus humanum in ortum producere, quamvis in confesso sit eum de- 
flexionem quoque hominis a cursu recto praevidisse. quodsi hanc ob 
causam hominem condidit, sequitur de Iohannis Damasceni senten- 
tia bonitatem divinam a pravitate nostra victam esse. quippe deus 
omnia, quae facit, bona facit, cum nostrum quilibet arbitratu et 
electione propria vel ad bonum vel ad malum deflectat. quanquam ' 
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δημιουργίαν κακίζων ἔλεγεν, ἀλλὰ τὴν ἔξ οἴκείας προαιρέσϑ.- 
ὡς ἐπιγενομένην τῷ κτίσματι αὐτοῦ κακίαν. ἢ γὰρ τῆς oi- 
κείας γνώμης QaJvuía ἄχρηστον αὐτῷ τὴν τοῦ δημιουργοῦ 
εὐεργεσίαν ἐποίηαρ, ὥσπερ οὖν καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν ἔστιν 
ἰδεῖν. καὶ πρόσχες, εἰ βούλει, τοῖς λεγομένοις, εὐεργετῆ- 5 
Ριιοι σαι ϑέλων ὃ βασιλεὺς τῶν ὑπὸ χεῖρά τινα μεγίστην» αὐτῷ 
ἐγχειρίζει ἀρχήν. καὶ ὃς αὐτίκα πρὸς τὸ ὕψος ἀπιδὼν τῆς 
ἀρχῆς, καὶ μὴ δυνάμενος ἐνεγκεῖν, ἐπαίρεται xgÓ' ξαυτόν, 
ἡσυχῇ καϑῆσϑαι οὐκ ἀνέχεται, φαντάζεται τὰ ὑπὲρ αὐτόν, 
τυραννίδι κέχρηται καὶ εἰς ἀποστασίαν χωρεῖ. "τί τὸ ἐπὲ vov- τὸ 
τοις; ἄχϑεται ὃ βασιλεὺς οὐ μικρῶς àni τῷ πράγματι, δυσ- 
χεραίνει. τί τοῦτο; λέγει" πῶς ὃ ἀχάριστος τὴν ἐπελϑοῦ- 
σαν αὐτῷ δόξαν εἰς ἀδοξίαν μετέστρεψε; καὶ ϑέλει μὲν μὴ 
καϑελεῖν τὸν ἀγνώμονα, καταφρονῆσαι δὲ ὅμως τῆς τυραννέ- 
doc oU δύναται. χειροῦται τὸν ἀποστάτην λοιπόν, τῆς ἀξίας 15 
ἀπογυμνοῖ καὶ δριμείαις ὑποβάλλει ποιναῖς, ἐνίοτε δὲ καὶ τῆς 
Βπαρούσης ὑπεξάγει ζωῆς.  ovvéptos λοιπὸν αὐτῷ μὴ δέξα- 
σϑαι παρὰ βασιλέως ἀρχήν, εἴπερ ἀπονοίας αὐτοῦ τοιαῦτα 
παϑεῖν ἐκινδύνευσε. πρόσεχε οὖν, ἀγαπητέ, καὶ μὴ συναρ- 
πάζου τοῖς ἐπιχειροῦσι τὰς ϑείας οἰκονομίας πολυπραγμονεῖν. 20 


* 

* enim dominus dicat (Matth. 26 24) ,,praestabat illi homini non esse 
natum ," non tamen hoc ita profert, quasi proprium opificium vitu- 
peret, sed indicare vult eam vitiositatem, quae opificio divino dein- 
ceps ipsiusmet voluntate accessit. quippe in hoc homine propriae 
voluntatis nequitia fecerat ut ei beneficium opificis non prodesset. 
licet id etiam in nostris rebus conspicere, ac siquidem lubebit, 
animum exemplo, quod indicabimus, advertito. fac esse regem quea- 
dam, qui aliquem e subditis beneficentia singulari cohonestare vo- 
lens magistratum ei maximum tradat. ille mox ad praefecturae suae 
sublimitatem respiciendo, cum eius molem sustinere nequeat, apud 
semetipsum animo efferri, quiete vivere non posse, maiora se co- 
gitatione concipere, tyrannidem usurpare, ad defectionem progredi. 
quid secundum haec? rex indignari, rem non parum moleste ferre, 
secum ipse dicere: quid hoc? itane homo ingratus gloriam , quam a 
nobis est consecutus, cum infamia commutavit? simul eo praeditus 
est animo ut immemorem beneficii perdere nolit; neque tamen usur- 
pationem tyrannidis omnino negligere possit, quapropter desertorem 
suam in potestatem redigit, dignitate spoliat, poenis gravibus subii- 
cit, nonnunquam et vitam ei adimit. eiusmodi homini expediat ma- 
gistratum polius a rege non accepisse, quam insania propria talibus 
se malis et periculis exponere. fac igitur considerate agas, dilecte 
fili, nec abripi te cum illis patere qui consilia divina curiose per- 
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οὐ γὰρ καὶ εϑοργεσία τοῦ ϑεοῦ πρόξενος ἡμῖν γίνεται τῶν δει- 
φῶν, ἀλλ ἡ ῥαϑυμίᾳ πάντως ἡμῶν καὶ 7 κατὰ γνώμην ἐπὲ 
τὸ χεῖρον ὁρμή. ' 
"Αλλ᾽ οὐδὲ χωλῦσαε τὸν ἄνθρωπον ἔπρεπεν, ἡνίκα τὸ 
δφυτὸν ἐπεχείρει φαγεῖν. πῶς γάρ, sinso αὐτοξούσιος ἦν ; si 
γὰρ ἀναστέλλειν ἔμελλε τὸν ὥγϑρωπον ὃ ϑεός, ἡνίκα τοῦτον 
ἑώρα τῆς εὐθείας ὁδοῦ πόρρω φερόμενον, ποῦ λοιπὸν ἐϑεω-Υ. 79 
ρεῖτο τὸ προσὸν αὐτῷ λογικόν; ποῦ δὲ τὸ αὐτεξούσιον, εἴ γα 
τῆς dÀóyov φυσεώς ἐστι τὸ ἀβουλήτως ὧδε κακεῖσο περιάγε- 
ἰοσϑαί τε καὶ μεταφέρεσθαι; εἴπερ ἐκωλύδτο μὴ ἁμαρτάνειν ó 
ἄνϑρωπος, ποῦ λοιπὸν ἡ ἀρετή; ποῦ δὲ καὶ οἱ διὰ ταύτην D 
διδόμενοε στέφανοι; κατὰ τέ δὲ καὶ ἢ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
ἔπαϑλον αὐτῷ πρόκειται, εἶγε μὴ σπουδῇ καὶ βίᾳ καὶ dyadg 
προαιρέσει τοῦ ἀγαϑοῦ γένοιτο μέτοχος ; οὐκ ἔδει κωλύειν 
ιὅ αὐτόν, ἕνα μὴ τοῖς ἀλόγοις ὃ λογικὸς ἐναρέϑμιος γένηται. 
ἅτε δὴ μὴ κεχτημένος τὴν χάριν iG αὐτεξουσιύτητος. κατὰ 
τοῦτο καὶ ὃ μέγας Βασίλειος οὕτω φησίν. ,» λέγων, ἵνα τέ 
μὴ κατεσκεύασεν ἀναμαρτήτους ἡμᾶς ὃ ϑεύς, οὐδὲν ἕτερον 
ἢ τὴν ἄλογον φύσιν τῆς λογικῆς προτιμᾷ καὶ τὴν ἀκίνητον 
20 καὶ ἀνόρμητον τῆς προαιρετικῆς καὶ ἐμπράχτου."" 
Παραχωρεῖται λοιπὸν ὃ ᾿Αδάμ, ἅπτοται τοῦ φυτοῦ, yu 
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scrutari conantur. nam dei beneficentia nequaquam mala nobis con- 
ciliat, sed omnino secordia nostra spontaneaque ad vitium ihncli- 
natio. 

Nec conveniebat deum hominem impedire, cum vesci de arboré 
conabatur. cur enim id faceret, qui hominem libertate voluntatis 
praeditum creaverat? quippe si retrahere decreverat hominem, quam- 
primum cerneret eum de via recta deflectere, quanam re vis ratio- 
nis inditae homini declarare se potuisset? qua item libera voluntatis 
facultas? pfaesertim cum naturae brutae sit ac ratione carentis, prae- 
ler animi voluntatem huc et illuc cireumduci et transferri, consimi- - 
liver εἰ homo fuisset impeditus quominus delinqueret, quis virtuti 
locus fuisset reliquus? quis coronis quae propter hanc conceduntur? 
cur regnum coeleste homini eeu praemium propositum sit, siquidem 
necesse non habet οἱ eius studio suo, vi, praeclaro animi proposi- 
to particeps fiat? impediendus scilicet homo non erat, ne qui ratio- 
nis erat compos, brutorum in numerum referretur, cum libertatis in 
agendo beneficium possideret, eandem sententiam magnus Basilius 
verbis hisce disserit, quicunque rogat cur nos deus non ita condide- 
rit ut peccare non possemus, is nihil facit aliud quam quod na- 
turam brutam rationis participi et ex praescripto virtutis agenti 
praefert 

Quamobrem Adamus arbitrio suo relinquitur, arborem attingit, 
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μνοῦται, παραχρῆμα παραδείσου. δξύριστος γίνεταε. τί τὸ ἐπὶ 
τούτοις; οἱ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ διανοίγονται ὀφϑαλμοί, κἀντεῦ- 
ϑὲν ὁρᾷ καϑαρῶς οἷον ἀγαθόν ἐστιν ἡ τῆς ἐντολῆς φυλακὴ 
P. 102 καὶ ὅσον αὖϑις κακὸν ἡ ταύτης παράβασις. οὐδὲ γὰρ τὸ φυ- 
τὸν ἐκεῖνο, καϑά φησιν ᾿Ιώσηπος καὶ Νεμέσιος ὃ Ἐμέσης 5 
ἐπίσκοπος, τοιαύτην εἶχε φύσιν ὥστε τοῖς ἁπτομένοις αὖ- 
τοῦ φρόνησιν ἐνιέναι τοῦ τὸ καλὸν εἰδέναι καὶ πονηρόν. εἰ 
γὰρ ξύλον αὐτὸ γνώσεως ἡ áyía κατονομάζει γραφή, ἀλλ᾽ 
o9 διὰ τοῦτο καὶ τοιαύτην αὐτὸ χεχτῆσϑαι δύναμιν εἰπω- 
psv. dài ἐπειδὴ περὲ αὐτὸ γέγονε τῆς ἐντολῆς ἡ napafla- 10 
σις, καὶ ἐξ ἐκεέγου λοιπὸν ἐπεισῆλϑε τῆς ἁμαρτίας 7j γνῶσις 
καὶ αἰσχύνη, διὰ τοῦτο τὴν ἐπωνυμίαν ταύτην ἐδέξατο. ἔϑος 
γὰρ τῇ ἁγίᾳ γραφῇ ἐκ τῶν συμβαινύντων πραγμάτων ἐπετι- 
Βϑέναι καὶ τὰ ὀνόματα. καὶ 'axovs ti φησιν ἐπὶ τούτρις ὃ 
χρουσορρήμων "lodvvgc. — v ἐρήμῳ μία πηγὴ ὕδωρ ἀντιλο- 15 
γίας ἐκλήϑη, οὐχ ὅτι τοιαύτην εἶχε φύσιν core τοὺς ἐξ αὖ- 
τῆς αρυομένους εἰς ἀντιλογίας εὐθὺς μετατρέπεσϑαι" εἰ γὰρ 
τοῦτο ἦν, καὶ αὐτὸς lMoozc ἐξ ἐχείνης πιὼν ἀντεῖπεν av τῷ 
Seg. καθάπερ οὖν ἡ πηγὴ ἐκείνη οὐ παρὰ τὴν οἰκείαν φύ- 
σιν, παρὰ δὲ τὴν ἐπ' αὐτῇ γενομένην ἀπείϑειαν τοῦ λαοῦ 0 
ὅδωρ ἀντιλογίας ἐκλήϑη., οὕτω xai τὸ φυτὸν ἐκεῖνο τὸ γνω- 
σεὸν χαλοῦ καὶ πονηροῦ oV γνῶσιν εἶχεν, ἀλλ᾽ ὅτι πᾶς ἁμαρ- 
τάνων εἰς γνῶσιν ἔρχεται τοῦ εἰδέναε ὅτι καλὸν μὲν τὸ ὑπα- 
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continuo nudus efficitur, deque paradiso expellitur. quid inde sequi- 
tur? aperiuntur animi eius oculi, quo facto quantum homum esset 
observatio mandati perspicit, quantumque contra malum eiusdem vio- 
latio. nec enim arbor illa, quemadmodum Iosephus et Nemesius an- 
tistes Emesenus declarant, eiusmodi naturam habebat ut ex se de- 
cerpentibus inderet pradentiam, qua bonum ac malum agnoscerent. 
tametsi nimirum litterae sacrae illam scientiae lignum nuncupant, 
non iccirco dicendum nobis est talem ei vim adfmisse: sed quia 
mandati transgressio in eo facta est, de quo consecuta porro est 
peccati agnitio atque pudor, iccirco nomen hoc meruit. consueve- 
runt enim litterae sacrae de rerum eventis nomina etíam indere. au- 
di quid hac in parte Chrysostomus dicat. unus quidam in solitudine 
fons adversationis aqua est nuncupata (Num. 20 13), non quod eius- 
modi natoram haberet ut ex se rientes in mutuas adversationes 
excitaret: nam si res ita comparata fuisset, etiam ipse Moses hausta 
fontis huius aqua deo contradixisset. quemadmodum ergo fons ille 
non sua natura, sed propter diífidentiam populi,, quam erga deum 
declaraverat, adversationis aqua nuncupatas est, sic et arbor illa 
€ognitionis mali atque boni vocatur, mon quod ipsa scientiam ba- 
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κούειν κακὸν dà τὸ παραβαίνειν ἐστίν. ὅϑεν καὶ τοιαύτην C 
ἐπωνυμέαν , ὡς ἔφημεν, ἐκ τῶν ἐν αὐτῷ συμβεβηκύεων ἔσχη- 
κεν ὕστερον. 
Tov Αδὰμ δὲ φϑορᾷ καὶ ϑνητότητι περιπεσύντος μετὰ 
δτὴν παράβασιν, εἶπεν ὃ ϑεός ,,ἰδοὺ γέγονεν ᾿Αδὰμ ὡς εἷς 
ἐξ ἡμῶν." πρόσεχε δέ, ἀγαπητό. ἄλλοι μὲν εἰρωνικῶς ἔφα- 
σαν τουτονὶ τὸν λόγον εἰπεῖν τὸν ϑεόν" ϑεώσεως γὰρ ἔρωτα 
σχὼν ó ᾿Αδάμ, καὶ ὧν ἀγαϑῶν μέτοχος ἣν ἀϑλίως ἐξέπεσα 
καὶ ϑγητὸς ὃ ἀθάνατος γέγονεν. ἕτεροι δὲ προληπτικῶς τὸ 
ιοτοιοῦτον ῥητὸν κατὰ τὸ ἰδίωμα τῆς γραφῆς ἐξέλαβον, λέγον- 
τες οἰδοὺ γέγονεν ᾿Αδὰμ ὡς εἷς ἔξ ἡμῶν," τουτέστι» ὄψέ 
ποτὲ γενήσεται εἷς ἐξ ἡμῶν ἄνθρωπος ὅμοιος τῷ ““δάμ. τοῦ- D 
τὸ προληπτικῶς, ὡς ἔφημεν, εἴρηται κατὰ τὸ ἰδίωμα τῆς 
γραφῆς, ἥτις εἴωθε τὰ μέλλοντα γενέσϑαι ὡς ἤδη παρόντα ἢ 
τὐχαὲ γεγονότα διαγορεύειν, καϑὰ καὶ ἐπὲ τῆς προμήτορος εἰ- 
θημένον εὑρίσκομεν. μήπω καὶ γὰρ αὐτῆς παραχϑείσης λέ. 
γει ὅτε ἐποίησε τὸν ἄγϑρωπον' ἄρσεν καὶ ϑῆλυ ἐποίησεν 
αὐτοὺς, εἰ καὶ xa9' ἕτερον νοῦν ὃ ϑειότατος ᾿“Ἰναστάσιος τὸ 
τοιοῦτον ἐνόησε ϑεῖον ῥητόν. ἐν γὰρ τῷ περὲ ὠναστάσεως 
20lóym αὐτοῦ καὶ τάδε περὲ τούτων λέγων εὕρηται. διπλῆ 
τίς ἐστιν ἡ τῆς φύσεως ἡμῶν κατασκευη, 7 τὸ πρὸς τὸ ϑεῖον V.8o 
ὡμοιωμάνη καὶ 7 πρὸς τὴν διαφορὰν ταύτην τῶν σχημάτων 


buerit, sed quia quicunque peccat, cognitionem adsequitur intelli- 
gendi, quod obtemperare deo bonum sit, delinquere malum. hinc 
appellationem hanc habuit, ab eventu nimirum posteriore. 

Caeterum posteaquam Adamus post transgressionem iam interiluí 
ἃς mortalitati factns erat obnoxius, ait deus ,,en factus est Adamus 
quasi unus de nobis." heic animum, dilecte fili, advertito. nonnulli 
tradunt deum haec per ironiam protulisse: quippe divinitatis desi- 
derio lagrane Adamus etiam iis bonis quorum erat particeps, misere 
exciderat, et immortalis antea mortalis iam factus erat. alli dictaun 
intelligi volunt per praeceptionem temporis, quae sacris litteris est fa- 
miliarts. en. factus est Adamus quasi unus de nobis, hoc est, tandem 
aliquando de nobis unus homo fiet, Adamo similis. consueverunt 
fnim litterae sacrae pecullari quodammodo ea quae futura sunt sic 
efferre, quasi si praesentia forent aut iam accidissent. consimile 
quiddam proferri de matre hominum illa primaeva videmus: nam cum 
iptà necdum creata foret, haec nihilominus dicuntur ,fecit liominem 
deus, et quidem marem ac feminam eos fecit." divinus autem vir 
Anastasius dictum πος alio quoque sensu cepit. nam im oratione de 
Tesurrectione verba ipsius haec reperiuntur ,,duplex est naturáe no- 
strae structura, prior ad numinis sunilitudinem conformata , et alte. 
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P.103 διηρημένη τελευταῖον κατασκευασϑεῖσα." καὶ ov ταῦτα uó- 
γον, ἀλλὰ καὶ τὴν ἁγίαν ἐπιφέρεε γραφὴν ὃ ϑεῖος οὗτος 
ἀνήρ, ὥστε τὸ δόγμα τοῦτο γενέσθαι σαφέστερον. λέγεε γὰρ 
»»2κ͵κὶ ἐποίησε τὸν ἄνθρωπον" xar εἰκόνα ϑεοῦ ἐποίησεν av- 
τόν. πρώτη ποίησις αὕτη, ἁπλῆ, μονότροπος, ἄζυγος, μὴ 5 
ἔχουσά τινα διαφοράν, καὶ κατ᾽ εἰκόνα γὰρ ϑεοῦ ἐποίησεν 
αὐτόν. δευτέρα δὲ ποίησις, ἄρσεν καὶ ϑῆλυ ἐποίησεν αὖ- 
τούς." ὅτι δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, δῆλον ἐκ τῶν ῥημάτων αὖ- 
τῶν. ἐκχεῖ μὲν εἶπεν αὐτόν, κατ᾽ εἰκόνα ϑεοῦ ἐποίησεν αὖ- 
τὸν" ἐνταῦϑα δὲ εἶπεν αὐτούς, ἄρσεν καὶ ϑῆλυ ἐποίησεν 10 
αὐτούς. πρόσεχε δέ. ἐπειδὴ 7 ἁγία γραφὴ προλαβοῦσα εἷ- 

Bae κατ᾽ εἰκόνα ϑεοῦ ἐποίησεν αὐτόν," εἶτα, μετὰ τὴν αὖ- 
τοῦ δηλαδὴ ποίησιν, ἐπήγαγεν »»ἄρσεν καὶ ϑῆλυ ἐποίησεν αὖ- 
τούς," ἔδειξε προφανῶς ὅτε ἀλλη ποίησις ἐχείνη καὶ ἑτέρα 
ποέησις αὕτη, 7 μὲν τὸ τοῦ δημιουργοῦ παριστῶσα φιλότιμον 15 

, (xav? εἰκόνα yág ϑεοῦ ἐποίησεν αὐτόν), ἣ δὲ τὴν τῶν σχὴ- 
μάτων ὑπεμφαίνουσα διαφοράν (ἄρσεν γὰρ καὶ ϑῆλυ ἐποίησεν 
αὐτούς). δοκεῖ μὲν οὖν ὃ λόγος οὑτοσὶ φορτικός, ἀλλὰ τοῖς 
ἑπομένοις τῷ ἰδίῳ λογισμῷ. τοῖς γὰρ ἐκζητοῦσι τὰς ἱερὰς 
τῶν πατέρων γραφὰς καὶ πάσης ἀποδοχῆς ἄξιος, ὅτε καὶ ca-20 
φὴς ὃ τοιοῦτός ἐστι. καὶ ἄχουε τί φησιν ὅ va ϑεῖα σοφὸς 

C'Mfracráciog. τοῖς γὰρ προειρημένοις καὶ τάδε προσέϑετο, σα- 


τὰ sexuum discrimine distincta, quae quidem opificio nostro postre- 
mum accessit." neque tantum baec Anastasius profert, sed etiam lit- 
teras sacras allegat, quo doctrinam hanc clariorem efficiat. sic enim 
ait. fecit hominem deus, et quidem eum ad imaginem dei fecit. haec 
prima nostri est creatio , simplex, uniformis, expers societatis, dis- 
crimen nullum habens: quippe ad imagiuem del fecit eum. succe- 
dit altera formatio : marem ac feminam fecit eos. quae quidem ita se 
omnino habere de verbis ipsis est perspicuum : nam istic sit numero 
unitatis ,,ad imaginem dei fecit eum," heic vero numerus multitudi- 
nis usorpatur. consideres igitur quod cum litterae sacrae prius dixis- 
sent ,,ad imaginem dei fecit eum," deinde subiecerit, post hominis 
nimirum formationem, ,,marem ac feminam fecit eos." quibus verbis 
clarissime ostendit aliam esse formationem illam priorem, aliam hanc 
posteriorem. nam illa dignitatem opificis repraesentat, de qua seili- 
cet dicitur ,ad imaginem dei fecit eum:" haec sexuum discrimen 
denotat, hisce verbis comprehensum ,,marem ac feminam fecit eos." 
videtur autem haec oratio partrm tolerabilis, sed iis qui rationem 
propriam sequuntur. nam caeteris, sacra patrum scripta pervestigan- 
tibus, omnino digna existimatur quae recipi debeat, praesertim cum 
aperta sit atque plana. quid idem Anastasius dicat audi. nam hacte- 
nus expositis haec etiam adiecit, pluribus id quod protulerat declarare 


φηνίφαι ϑέλων dx πολλῶν τὸ λεγόμενον. ,,δευτέρα κτίσις 
ἐστὲ τοῦ τε ὥρρεγνος καὶ τοῦ ϑήλεος προσχατασχευασϑεῖσα τῷ 
πλάσματι, τῷ χατὰ τὴν πρώτην δηλονότι γεγενημένῳ κατ' εἰ- 
χύνα ϑεοῦ, ἐν ᾧ διαφορὰ σχημάτων οὐκ ἣν, ὅτι μηδὰ dv, τῇ 
595a καὶ uaxagía εἰκόνι τοιοῦτόκ τι ἐπινονόηται." εἰ δὲ ταῦ- 
τα οὕτως ἔχει, λέγειν οὖν εὔλογον ὅτι ἐκ προγνώσεως ὃ ϑεὸς 
τοιαύτην ἀπ᾿ ἀρχῆς κατασχευὴν δέδωκε τῷ ᾿Αδάμ, ei γε τῆς 
δευεέρας ἐστὲ κτίσεως 7) τοιαύτη τῶν σχημώτων διαφορά, ἣν 
δὴ καὶ ἀναγχαίως ἐπήγαγε μετὰ τὴν πρώτην, ὡς εἴρηται, 
ιο ποίησιν" οὐδὲ γὰρ ἠγνόει τὸ συμβησόμενον. καὶ πρόσχες, Ὦ 
εἰ βούλει, τῷ “αμασκηνῷ Ἰωάννῃ περὶ τοῦ πρώτου ἀνθϑρώ- 
που λέγοντε ,,εεἰδὼς δὲ Ó προγνώστης ϑεὸς Ort ἐν παραβάσει 
γενήσεεαε καὶ ὅτε φϑορᾷ ὑποπεσεῖται, διὰ τοῦτο παράγει τὸ 
ϑὴλν dE αὐτοῦ." ὦστε εἰ μὴ τῆς ἰγγελικῆς ἐξέπιπτε βιοτῆς, 
Ιϑοῦκ d» ἡ τῶν σχημάτων αὕτη προσκατεσχείαστο διαφορώ, 
ὅτε μηδὲ χρείαν εἶχε ταύτης ὃ κατ᾽ εἰκόνα γεγενημένος ϑεοῦ 
πρὸς γε τὴν ἐκ διαδοχῆς τοῦ γένους σύστασιν, ἅτε κατὰ τοὺς 
ἀγγέλους, ὡς ἄνω διείληπται, μέλλων πληϑθϑύνεσθαι.. ἀλζ 
ἐπαναληπτέον κἂν αὖϑις τὸν λόγον. | 00. 
30 Θεία μετὰ τὴν παράβασιν πρὸς τὸν ὄφιν dnágaaig , »ἐπὲ P. 104 
τῷ σεήϑει καὶ τῇ χοιλίᾳ πορεύσῃ." ἐπειδὴ καρδίαν ἥπατησας 
καὶ κοιλίαν ἔπεισας ἅψασϑαι βρωμάτων, ἐπὶ τῷ στήϑει καὶ 
τῇ χοιλίᾳ πορεύσῃ. οὐδὲ γὰρ óc πόδας κεκτημένου τὸ πρό- 


volens. secunda creatio est maris ac feminae formatio, quae figmento 
dei accessit, quod ratione creationis primae ad imaginem dei factum 
erat, nec sexuum discrimen habebat, quando nec in divina illa bea- 
taque imagine quid eiusmodi existit, quae cum ita sint, a ratione 
non abhorret, dicere deum ex praescientia talem ab initio structu- 
ram Ádamo concessisse, cum hoc sexus discrimen a secunda crea- 
tione profectum fuerit, quam necessario priori, ceu dictum est, ad- 
iecit. nec enim quid futurum esset ignorabat. et animum, si libet, 
adverte Iohannis Damasceni de homine primo verbis. quia deus fu- 
Urrorum  praescius norat hominem mandato non pariturum ac interi- 
tui futurum obnoxium, iccirco feminam ex eo producit. adeoque si 
homo vita angelica non excidisset, sexuum discrimen nullum factum 
fuisset , quippe cuius haud eguisset ad generis propagationem is qui 
ad imaginem dei factus.erat. nant more angelorum, ut indicatum est 
fupra, semet amplificaturus fuerat. sed enim ad institutam oratio- 
Bem redeundum est. 

Haec est illa dei ad serpentem post hominis lapsum oratio (Gen. 
3 14) ,,in pectus ac ventrem ambulabis." hoc est quandoquidem cor 
decepisti, et ventri persuasisti ut cibum illum decerperet , iccirco 
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Edlor οὔτε συκῆν, dg τινές φασιν, οὔτε τι τῶν ἀκροδρύων 
ἕτερον εἶναι πεπείσμεϑα. εἰ γὰρ καὶ περὲ βρώσεως αἰσθητῆς 
ἐνταῦϑα δοκεῖ λέγειν ὃ ϑεόπτης Πωσῆς, ἀλλ᾽ ἐγώ, φησί, 
τῆς ἁγίας ἀχούων γραφῆς oU μόνον σωματικὴν ἐπίσταμεαε 
βοῶσιν, ἀλλά viva καὶ ἑτέραν οἶδα τροφήν, ἧς ἡ ἀπόλαυσις 5 
ini μόνην τὴν ψυχὴν διαβαίνει. φάγετε καὲ γὰρ τὸν ἐμὸν 
ἄρτον, ἡ σοφία τοῖς πεινῶσι παρακελεύεται, καὶ πίετε οἶνον ὃν 
κεκέρακα ὑμῖν. ἀλλὰ xai Ó κύριος τὴν Σαμαρειτῶν ὑπεμφαίνων 
σωτηρίαν ἔλεγε ,βρῶδεν ἔχω φαγεῖν ἣν ὑμεῖς οὐχ οἴδατε," xa 
* ἀλλαχοῦ ,0 διψῶν ἐρχέσϑω πρός μὲ καὶ πινέτω." οὐκοῦν 1O 
τῆς φυτείας τῆς ἐν Ἐδὲμ (τρυφὴ δὲ ἡ EOig ἑρμηνεύεται) 
ἀξιόν τινα καρπὸν ἐννοῆσαι προσήκει, καὶ τρέφεσϑαε διὰ 
Ῥιροτούτου μὴ ἀμφιβάλλειν τὸν ἀνθρώπον, καὶ μὴ πάντως τὴν 
παροδικὴν καὶ ἐπίρρυτον ταύτην τροφὴν ἐπὶ τῆς τοῦ παρα- 
Υ.γ) δείσου διαγωγῆς ἐννοεῖν. οὕτω μὲν οὖν καὶ ὁ ϑειότατος ᾿Ανα- 15 
στάσιος νοερὰν εἶναι βούλεται τὴν βρῶσιν ἐκείνην, οὐ μὴν 
αἰσϑητὴν τὸ καὶ σαρκικήν. εἰ γὰρ τοιαύτην ἐσήμανε βρῶσιν 
τὰ ϑεῖα ῥητά, καὶ σαρκικῶς ἀπέθϑνησχον οἱ ταύτης ἀπογευό- 
μενοι " νοερῶς δ᾽ οὖν ἡμαρτηκότες τὸν τῆς ψυχῆς αὐτίκα 
δέχονται ϑάνατον. οὕτω μὲν οὖν καὶ ὃ ϑεολόγος Γρηγόριος 20 
τὸ φυτὸν ἐχεῖνο, τὸ ξύλον δηλογότε τῆς γνώσεως, ϑεωρίαν 


14. τοιαύτην P. 


Y 
autem Gregorii leguntur haec ipsa verba. lignum illud de quo ne 
vescerentur interdictum erat, nec ficum fuisse, quod quidam vo- 
lunt, nec aliam fructiferam arborem persuasi sumus, quanquam enim 
spectator ille dei Moses de sensili cibo heic loqui videtur, ego ta- 
men dum sacras litteras audio, non tantum corpoream quandam escam 
agnosco , sed etiam nutrimentum aliud esse scio, cuius fruitio solam 
ad animam pertinet. hortatur enim hisce verbis esurientes Sapientia 
(Prov. 9 5) ,,vescimini meo pane, vinumque bibite, quod vobis mi- 
scui^" quinetiam dominus Samaritanorum salutem indicans (Ioh. 4 32) 
»cibum" inquit ,,habeo quo vescar, vobis haud cognitum." item ali- 
bi (Ioh. 7 37) ,,qui sitit, ad me veniat ac bibat." quamobrem consi- 
tioni Edenis (quae vox delicias denotat) conveniens quidam fructus 
accommodandus est, quo pasci hominem non dubitemus: nequaquam 
vero cogitandum in paradisi vita fuisse nutrimentum aliquod transi- 
torium, quodque per vices ingereretur. eodem modo divinus vir Ána- 
stasius cibum illum vult imtellectilem fuisse, non sensilem atque 
carnalem. nam si cibum eiusmodi litterae sacrae designarent, etiam 
carnaliter primi homines illo degustato mortem obiissent. at vero 
mentis ralione cum deliquerint, iccirco mox animae mortem oppe- 
tunt. eodem modo Gregorius etiam theologus arborem illam, scienti- 
ae videlicet lignum, contemplationem ait esse, hoc est perfectiorem 


΄ 


ANNALIUM PARS I. 189 


tiw ἔφησεν, vovrior& γνῶσι» τελεωτέραν τινά, ἧς ἐπιβαί- B 
γειν οὐχ ἀσφαλὲς τοῖς γε λιχνοτέροις τὴν ἔφεσιν. πρόσεχε 
οὖν. δέδεικταε γὰρ ἐκ πολλῶν ὅτι βρώαεως αἰσϑητῆς ἐν τῷ 
παραδείσῳ οὐκ ἦν ἐνδεὴς ὃ ᾿Αδάμ" ἀϑάνατος γὰρ ὑπὸ ϑεοῦ 
"παραχϑεὶς οὐκ xy» οὐδενὸς ἐνδεής. καὶ τί χρὴ πολλὰ λέγειν; 
εἰ καϑ’ ὁμοιότητα τῶν ἀγγέλων ἐν τῇ ἀναστάσει ζήσεται ó 
ἄνϑρωπος (,,xai ἔσονται" γάρ φησι ,πάντες ὡς ἄγγελοι ϑεοῦ"), 
ἡ δὲ τῆς ἀναστάσεως χάρις οὐδὲν ἄλλο ἐστὲν κατά γε τοὺς 
ϑείους πατέρας 7 πρὸς τὸ ἀρχαῖον τῶν πεπτωχότων ἀποκατά- 
ἴόστασις, εὔδηλον πάντως ὅτι πρὸ τῆς παραβάσεως ἰσάγγελον 
εἶχε τὴν ζωὴν ὃ ᾿Αδάμ, μήτε βρώσει μήτε πόσει, καϑάπερ 
εἴρηται, χρώμενος, ὅτι μηδὲ παρὰ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῖς «οι- C 
οὔτόν τε τεϑεώρηται. μὴ τοίνυν ἐν παραδείσῳ τὸν ἄνϑρωπον 
αἰσϑητῆς ἐμφορεῖσθαι νόμιζε βρώσεως, ὅτι μηδὲ χρείαν εἶχϑδ 
Ιὐταύτης ἐχεῖσο διά γε τὴν αὐτῷ τηνικαῦτα προσοῦσαν ἀπά- 
Jaa». ἀλλ᾽ ἐπὶ τούτοις ἀμφιβάλλειν οὐκ ἔπρεπεν. ἐπειδὴ γὰρ 
τὰ φυσικὰ ταῦτα πάϑη, πεῖνα λέγω καὶ δίψα κύπος ὕπνος 
ὀδυγὴ λύπη xai τὰ λοιπά, μετὰ τὴν παράβασιν εἰς τὸν ἀν- 
ϑρώπενον βίον εἰσήλθοσαν, ὡς ὃ λόγος ἤδη φϑάσας ἐγνώρι- 
2008», φαίνεται πάντως ὅτι πρὸ τῆς ἁμαρτίας ὃ ἀνϑρωπος οὐκ 
tis τὸ καταγαγκάζον αὐτὸν αἰσϑητῆς ἅπτεσθαι βρώσεως. 
καὶ τί χρὴ πολλὰ λέγειν; εἴ γε τροφῆς ἦν ἐνδεὴς Ó ἀνϑρω- Ὁ 


quandam cognitionem, ad quam contendere velle non tutum est iis 
quorum cupiditas plus aequo est avida, igitur animadvertas esse pro- 
batum complurium auctoritate, non eguisse Adamum in paradiso ci- 
bo quodam sensili. quippe cum immortalis a deo conditus esset, rei 
nullius indigebat. et quid haec ego prolixius tracto? si ad angelo- 
rum similitudinem in resurrectione victurus est homo, quemadmodum 
perscriptum legimus (Matth. 22 50) ,,erunt omnes tanquam angeli 
ei," et vero si resurrectionis beneficium de sententia divinorum 
patrum nihil est aliud quam lapsorum ad condicionem pristinam re- 
stitutio, intelligi perspicue potest Adamum ante transgressionem vitam 
angelicae parem egisse, nec cibo nec potu, ceu diximus, usum, 
quando quid eiusmodi nec in angelis locum habet. quapropter existi- 
mare noli hominem in paradiso sensili nutrimento: se satiasse, quan- 
doquidem istic eo non indigebat propterea quod omnis tum adfe- 
cionis esset expers. enimvero neminem hac in parte ambigere con- 
veniebat. nam cum adfectiones illae naturales, fames inquam et sitis 
et fatigatio et somnus et dolor et moeror et caeterae, post trans- 
gressionem primum vitam humanam invaserint, ut superiori oratione 
docuimus, patet omnino ante peccatum hominem causae nihil ha- 
buisse, quae ipsum ad sumendum sensilem quendam cibum cogeret. 
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noc dn' ἀρχῆς, ὥς τινες ὑπειλήφασι, xai πεινῶν ἄν ἐξ dydy- 
κης ἦν καὶ διγῶν καὶ κοιμώμενος. εἰ δὲ τοιοῦτος ἐχεῖνος ἦν, 
εὐδηλοὸν πάντως ὅτι ϑνητὸς ἣν ἀπ’ ἀρχῆς καὶ φϑαρτός" 
ἀδύνατον γὰρ ἀφϑαρτον διαμένειν, ὡς ὃ Ζαμασχηνὸς Toav- 
της φησί, τὸν αἰσϑητῆς βρώσεως àv μετουσίᾳ γενόμενον. ἀλλ᾽ 5 
ἄφες αὐτούς" 7) γὰρ ἀναγεγραμμένη ἁγία σύνοδος οὕτω περὲ 
τοῦ πρώτου ἀνϑρωπου φρονεῖν οὐδαμοῦ συγχωρεῖ. διέξεισι 
γὰρ οὕτω κατὰ λέξιν , εἴ τις λέγει τὸν ᾿δὰμ ϑνητὸν πλα- 
σϑῆναι παρὰ ϑεοῦ καὶ μὴ μετὰ τὴν ἁμαρτίαν ἐλϑεῖν εἰς 
φϑοράν, gro ἀνάϑεμα." καὶ περὲ μὲν τούτων οὕτως. 10 
Φυτεύεται δὲ ὅμως ἐν παραδείσῳ xai τοιοῦτον φυτόν, 
ἀφ᾽ οὗ κεκώλυται μὴ φαγεῖν ὃ ᾿4δάμ. τίνος ἕνεκεν; ὡς ἐν- 
τεῦϑεν ἐπιγινώσκειν τὸν τοσούτων ἀγαθῶν παροχέα, καὲ ὡς 
ὑπὸ δεσπότην αὐτός ἐστι, καϑά φησὶν ὃ τὴν γλώτταν χρυ- 
σοῦς, καὶ μὴ τοιοῦτον παϑεῖν ἐξ ἀπονοίας ónoloy ἔπαϑεν 015. 
πεσὼν Ἑωσφόρος, τὴν δοϑεῖσαν αὐτῷ λαμπρότητα μὴ δυνη- 
ϑεὶς ἐνεγκεῖν. αλλὰ γὰρ τίνα τὰ μετὼ ταῦτα; παραβαΐίνει 
τὴν ἐντολήν, ἅπτεται τοῦ φυτοῦ, γυμνοῦται τηνικαῦτα, φϑο- 
ρᾷ περιπίπτει, τοῦ παραδείσου ἐχβάλλεται, γινώσκει τὴν 
Εὔαν, γεννᾷ τρεῖς υἱούς, τὸν Καὶν τὸν ᾿4βὲλ καὶ τὸν 259. a0 
Πρύσεχε δέ, ἀγαπητέ, καὶ μὴ συναρπάζου τοῖς οὕτω 


quid prolixa indicatione opus est? si homo ab initio nutrimenti ege- 
bat de quorundam opinione, nimirum necessario sequitur etiam ipsum 
esuriisse , frigus pertulisse, dormiisse. si talis erat, manifestum est 
etiam ab initio fuisse mortalem et interitui obnoxium: nequit enim 
fieri, quemadmodum Iohannes Damascenus ait, ut expers interitus 
maneat qui cibo sensili fruitur. missos igitur illos facies, quando 
superius indicata synodus ita nos de homine sentire non patitur, cu- 
ius haec expressa verba sunt ,,si quis dicit Adamum a deo conditum 
esse mortalem, ac non post peccatum prolapsum esse in interitum, 
exsecrabilis esto." ac de his quidem in hugc medum disputa- 
itum esto. 

Caeterum nihilominus sevit eiusmodi arborem deus in paradi- 
80; de qua vesci Adamum vetuit. quamobrem istuc? ut hinc tanto- 
mim bonorum suppeditatorem agnosceret, seque domino subiectum 
sciret (lubet enim cum Chrysostomo loqui), neu quid ei tale accide- 
ret cuiusmodi lapso Lucifero usuvenit, qui concessam sibi gloriam 
ac splendorem ferre non potuit. δὲ enim quid secundum haec fa- 
ctum? mandatum transgreditur Adamus, ex arbore decerpit, illico 
nudus eflcitur, interitui fit obnoxius, paradiso eiicitur, cum Eva 
cubat, tres filios gignit, Cainum Abelum Sethum. 

Atque heic mihi prudenter animum advertito, dilecte fili, neve 
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λέγουσιν ,,εἴπερ ἤδει ὃ ϑεὸς τὸν "Αδὼὰμ τὴν ἐντολὴν τὸ πα- 
ραβαέγνοντα καὶ τοῦ παραδείσου τηνικαῦτα ἐκπίπτοντα, τί 
δήποτε παρήγαγεν αὐτόν; ἢ γὰρ ἔδει μὴ παραγαγεῖν αὐτὸν, 
7 παραχϑέντα κωλῦσαι τῆς ἀπηγορευμένης ἐκείνης βρώσεως.᾽Ὕ. 78 
5ügeg αὐτούς, tiy& τὼ τοιαῦτα φρονοῦσι, πείϑου δὲ μᾶλλον 
τῷ ϑειοτάτῳ Γρηγορίῳ τῷ Νύσσης οὕτω λέγοντε ,0rt μὲν 
ἐκεραπήσεται τοῦ ἀγαϑοῦ τὸ ἀνθρώπινον, οὐκ ἠγνόησεν ὃ τὰ 
πάντα εἰδὼς ϑεός. οὐκ ἐκώλυσε Ódé- ὥσπερ γὰρ τὴν παρα- 
τροπὴν ἐθεάσατο, οὕτω τὴν ἀνάχλησιν αὐτοῦ πάλιν τὴν πρὸς C 
ιοτὸ ἀγαθὸν κατενόησε. τί οὖν; ἄμεινον ἦν καϑόλον μὴ dya- 
γεῖν τὴν φύσιν ἡμῶν εἰς γένεσιν, ἐπειδὴ τοῦ καλοῦ διαμαρ- 
τόγεα προέγνω τὸν ἄνϑρωπον, ἢ παραχϑέντα καὲ νενοσηκότα 
πάλιν πρὸς τὴν ἐξ ἀρχῆς χάριν διὰ μετανοίας ἐπανακαλέσα- 
σθαι; πάντως τὸ δεύτερον. ἄλλως τὸ διὰ τὴν αὐτοῦ ἀγαϑό- 
ιὔτητα παραγαγεῖν ὃ ϑεὸς ἠϑέλησε τὸ ἀνθρώπινον, ὁμολογου- 
μένως δὲ προεῖδε καὶ τὴν γενησομένην αὐτοῦ παρεκτροπῆν. 
εἴπερ οὖν οὐ παρήγαγε διὰ τοῦτο τὸν ἀνϑρωπον, ἐνίκα δὲ 
λοιπὸν 5 κακία ἡμῶν, ὡς 0 Ζαμασκηνὸς Ἰωάννης φησί, τὴν Ὁ 
dya9orgra τοῦ ϑεοῦ. πάντα μὲν οὖν καλὰ ποιεῖ ὃ ϑεός, ὅσα 
0 δὴ καὶ ποιεῖ; ἕκαστος δὲ ἡμῶν ἐξ οἰκείας προαιρέσεως ἐκκλίνει 
πρός γε τὸ καλὸν 7 τὸ κακόν. εἰ γὰρ καὶ οσυνέφερε τῷ dv- 
ϑρώπῳ εἰ οὐκ ἐγεννήθη φησὶν ὅ κύριος, ἀλλ᾽ οὐ τὴν οἰκείαν 


transversum agi te ab iis patitor qui huiusmodi proferunt: si 
norat deus Adamum mandato non pariturum ideoque paradiso eii- 
ciendum , quamobrem ipsum condidit? etenim vel eum condere 
non debebat, vel prohibere ne conditus cibum illum vetitum at- 
tüngeret. has opiniones qui sequuntur, missos facito, ac Gregorio 
potius Nyssae praesuli fidem adhibeto, cuius haec verba sunt. 
deus ille qui omnia novit, haud ignorabat e bono exorbitatu- 
rum hominem; neque tamen hoc impedivit. quemadmodum enim 
exorbitationem prospiciebat, sic et revocationem eius ad bonum 
cognitam habebat. quid ergo? praestabatne prorsus naturam nostram 
in ortum non producere, quando norat hominem deus a bono aber- 
raturum: an conditum et in morbum prolapsum rursus tid primam 
gratiam pér poenitentiam revocare? praeferendum omnino hoc alte- 
rum, praesertim cum constet deum voluisse suae bonitatis causa ge- 
nus humanum in ortum producere, quamvis in confesso sit eum de- 
fexionem quoque hominis a cursu recto praevidisse. quodsi hanc ob 
causam hominem condidit, sequitur de Iohannis Damasceni senten-- 
tia bonitatem divinam a pravitate nostra victam esse. quippe deus 
omnia, quae facit, bona facit, cum nostrum quilibet arbitratu et 
electione propria vel ad bonum vel ad malum deflectat. quanquam ' 
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δημιουργίαν κακίζων ἔλεγεν, ἀλλὰ τὴν ἐξ οἰκείας προαιρέσϑ.-- 
ὡς ἐπιγενομένην τῷ κείσματι αὐτοῦ κακίαν. ἢ γὰρ τῆς οἷ- 
κείας γνώμης ῥαϑυμία ἄχρηστον αὐτῷ τὴν τοῦ δημιουργοῦ 
εὐεργεσίαν ἐποίησδ, ὥσπερ οὖν καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν ἔστιν 
ἰδεῖν. καὶ πρόσχες, εἰ βούλει, τοῖς λεγομένοις, εὐεργετῆ- 5 
Ριιοισαε ϑέλων ὃ βασιλεὺς τῶν ὑπὸ χεῖρά τινα μεγίστην αὐτῷ 
ἐγχειρίζει ἀρχήν. καὶ ὃς αὐτίκα πρὸς τὸ ὕψος ἀπιδὼν τῆς 
ἀρχῆς, καὶ μὴ δυνάμενος ἐνεγκεῖν, ἐπαίρεται καϑ' ξαυτόν, 
ἡσυχῇ καϑῆσϑαι οὐκ ἀνέχεται, φαντάζεται τὰ ὑπὲρ αὐτόν, 
τυραννίδι κέχρηται καὶ εἰς ἀποστασίαν χωρεῖ, 'τέ τὸ ἐπὲ τού- τὸ 
τοις; ἄχϑεται ὃ βασιλεὺς οὐ μιχρῶς ἐπὲ τῷ πράγματι, δυσ- 
χεραΐίνει. τί τοῦτο; λέγει" πῶς ὃ ἀχάριστος τὴν ἐπελϑοῦ- 
σαν αὐτῷ δόξαν εἰς ἀδοξίαν μετέστρεψε; καὶ ϑέλει μὲν μὴ 
καϑελεῖν τὸν ἀγνώμονα, καταφρονῆσαι δὲ ὅμως τῆς τυραννίέ- 
δὸς oJ δύναται. χειροῦται τὸν ἀποστάτην λοιπόν, τῆς ἀξίας 1:5 
ἀπογυμνοῖ καὶ δριμείαις ὑποβάλλει ποιναῖς, ἐνίοτε δὲ xai τῆς 
Βπαρούσης ὑπεξάγεε ζωῆς. συνέφερε λοιπὸν αὐτῷ μὴ δέξα- 
σϑαι παρὰ βασιλέως ἀρχήν, εἴπερ ἀπονοίας αὐτοῦ τοιαῦτα 
παϑεῖν ἐκινδύνευσε. πρόσεχε οὖν, ἀγαπητέ, καὶ μὴ συναρ- 
πάζου τοῖς ἐπιχειροῦσι τὰς ϑείας οἰχογομίας πολυπραγμονεῖν. 20 


* 

* enim dominus dicat (Matth. 36 24) praestabat illi homini non esse 
natum," non tamen hoc ita profert, quasi proprium opificium vitu- 
peret, sed indicare vult eam vitiositatem, quae opificio divino deiu- 
ceps ipsiusmet voluntate accessit. quippe in hoc homine propriae 
voluntatis nequitia fecerat ut ei beneficium opificis non prodesset. 
licet id etiam in nostris rebus conspicere, ac siquidem ]lubebit, 
animum exemplo, quod indicabimus, advertito. fac esse regem quea- 
dam, qui aliquem e subditis beneficentia singulari cohonestare vo- 
lens magistratum ei maximum tradat. ille mox ad praefecturae suae 
sublimitatem respiciendo, cum eius molem sustinere nequeat, apud 
semetipsum animo efferri, quiete vivere non posse, maiora se co- 
gitatione concipere, tyrannidem usurpare, ad defectionem progredi. 
quid secundum haec? rex indignari, rem non parum moleste ferre, 
secum ipse dicere: quid hoc? itane homo ingratus gloriam , quam a 
nobis est consecutus, cum infamia commutavit? simul eo praeditus 
est animo ut immemorem beneficii perdere nolit; neque tamen usur- 
pationem tyrannidis omnino negligere possit, quapropter desertorem 
saam in potestatem redigit, dignitate spoliat, poenis gravibus subii- 
cit, nonnunquam et vitam ei adimit. eiusmodi homini expediat ma- 
gistratum potius a rege non accepisse, quam insania propria talibus 
se malis et periculis exponere. fac igitur considerate agas, dilecte 
fili, nec abripi te cum illis patere qui consilia divina curiose per- 
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οὐ γὰρ x δὐεργεσία τοῦ ϑεοῦ πρόξενος ἡμῖν γένεται τῶν δει- 
νῶν, ἀλλ᾽ ἡ ῥαϑυμία πάντως ἡμῶν καὶ ἡ κατὰ γνώμην ni 
τὸ χεῖρον δρμῆή. ͵ 
w4AX οὐδὲ κωλῦσαι τὸν ἄνθρωπον ἔπρεπεν, ἡνίκα τὸ 
ὀφυτὸν ἐπεχείρει φαγεῖν. πῶς γάρ, einso αὐτεξούσιος 7v; si 
γὰρ ἀναστέλλειν ἔμελλε τὸν ὥγϑρωπον ὃ ϑεός, ἡνίκα τοῦτον 
ἑώρα τῆς εὐϑείας ὁδοῦ πόρρω φερόμενον, ποῦ λοιπὸν ἐϑεω-Υ͂. )9 
θεῖτο τὸ προσὸν αὐτῷ λογικόν; ποῦ δὲ τὸ αὐτεξούσιον, εἴ ye 
τῆς ἀλόγον φύσεώς ἐστι τὸ ἀβουλήτως ὧδε κἀκεῖσε περιάγε- 
ἰοσϑαΐ τε καὶ μεταφέρεσϑαιε; εἴπερ ἐκωλύετο μὴ ἁμαρτάνειν ὅ 
ἄνϑρωπος, ποῦ λοιπὸν 5j ἀρετή; ποῦ δὲ καὶ οἱ διὰ ταύτην Ὁ 
διδόμενοε στέφανοι; κατὰ τέ δὲ καὶ 5j βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
ἔπαϑλον αὐτῷ πρόκειται, εἴγε μὴ σπουδῇ καὶ βίᾳ xai ἀγαϑῇ 
προαρρέσει τοῦ ἀγαϑοῦ γένοιτο μέτοχος ; οὐκ ἔδει κωλύειν 
ιὐ αὐτόν, ἕνα μὴ τοῖς ἀλόγοις ὃ λογικὸς ὀναρίθμιος γένηται. 
ἅτε δὴ μὴ κεχτημένος τὴν χάριν τῆς αὐτεξουσιύτητος. κατὰ 
τοῦτο καὶ ὃ μέγας Βασίλειος οὕτω φησίν. ,,ῦ λέγων, ἵνα τέ 
μὴ κατεσχεύασεν ἀναμαρτήτους ἡμᾶς ὃ ϑεύς, οὐδὲν ἕτερον 
ἢ τὴν ἄλογον φύσιν τῆς λογικῆς προτιμᾷ καὶ τὴν ἀκίνητον 
20 καὶ ἀνόρμητον τῆς προαιρετικῆς καὶ ἐμπράκχτου." 
Παραχωρεῖται λοιπὸν ὃ ᾿Αδάμ, ἅπτεται τοῦ φυτοῦ, yu» 


16. dà P. 


scrutari conantur. nam dei beneficentia nequaquam mala nobis con- 
ciliat, sed omnino secordia nostra spontaneaque ad vitium incli- 
natio. 

Nec conveniebat deum hominem impedire, cum vesci de atbore 
conabatur. eur enim id faceret, qui hominem libertate voluntatis 
praeditum creaverat? quippe si retrahere decreverat hominem, quam- 
Pümum cerneret eum de via recta deflectere, quanam re vis ratio- 
nis inditae homini declarare se potuisset? qua item libera voluntatis 
facultas? pfaesertim cum naturae brutae sit. ac ratione carentis, prae- 
ler animi voluntatem huc et illuc circeumduci et transferri, consimi- 
liter si homo fuisset impeditus quominus delinqueret, quis virtuti 
locus fuisset reliquus? quis coronis quae propter hanc conceduntur? 
Cur regnum coeleste homini ceu praemium propositum sit, siquidem 
necesse non habet ut eius studio suo, vi, praeclaro animi proposi- 
to particeps fiat? impediendus scilicet homo non erat, ne qui ratio- 
nis erat compos, brutorum in numerum referretur, cum libertatis in 
agendo beneficium possideret, eandem sententiam magnus Basilius 
verbis hisce disserit. quicunque rogat cur nos deus non ita condide- 
rit ut peccare nou possemus, is nibil facit aliud quam quod na- 
Lram brutam rationis participi et ex praescripto virtutis agenti 
praefert 

Quamobrem Adamus arbitrio suo relinquitur, arborem αἰ πρὶ, 
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μνοῦται, παραγρῆμα παραδείσου ξξόριστος γίνεταε. τί τὸ ἐπὶ 
τούτοις; οἱ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ διανοίγονται ὀφϑαλμοί͵, χἀντεῦ- 
ϑὲν ὁρᾷ καϑαρῶς οἷον ἀγαθόν ἐστιν ἡ τῆς ἐντολῆς φυλακὴ 
P. τοὰ καὶ ὅσον αὖϑις κακὸν ἡ ταύτης παράβασις. οὐδὲ γὰρ τὸ φυ- 
τὸν ἐχεῖνο, καϑά φησιν Ἰώσηπος xai Νεμέσιος ó Ἐμέσης 5 
ἐπίσκοπος, τοιαύτην εἶχε φύσιν ὥστε τοῖς ἁπτομένοις αὖ- 
τοῦ φρόνησιν ἐνιέναι τοῦ τὸ καλὸν εἰδέναι καὶ πονηρόν. εἰ 
γὰρ ξύλον αὐτὸ γνώσεως 5 ἁγία κατογνομάζει γραφή, ἀλλ᾽ 
ov διὰ τοῦτο καὶ τοιαύτην αὐτὸ κεκτῆσϑαι δύναμιν εἴπω- 
μεν. dA ἐπειδὴ περὲ αὐτὸ γέγονε τῆς ἐντολῆς ἡ παράβα- 10 — 
σις, καὶ ἐξ ἐχείγου λοιπὸν ἐπεισῆλϑε τῆς ἁμαρτίας 7j γνῶσις 
καὶ αἰσχύνη, διὰ τοῦτο τὴν ἐπωνυμίαν ταύτην ἐδέξατο. ἔϑος 
γὰρ τῇ ἁγίᾳ γραφῇ ἐκ τῶν συμβαινόντων πραγμάτων ἐπετι- 
Βϑέναι καὶ τὰ ὀνόματα. καὶ 'ἄάκους τί φησιν ἐπὶ τούτρις δ΄ 
χουσορρήμων Ἰωάννης. ον ἐρήμῳ μία πηγὴ ὕδωρ ἀντιλο- 15 
γίας ἐκλήϑη, οὐχ ὅτε τοιαύτην εἶχε φύσιν ὥστε τοὺς ἐξ av- 
τῆς ἀρυομένους εἰς ἀνειλογίας εὐϑὺς μετατρέπεσϑαι" εἰ γὰρ 
τοῦτο ἦν, καὶ αὐτὸς ἸΠωσῆς ἐξ ἐχείνης πιὼν ἀντεῖπεν ἂν τῷ 
Seg. καϑάπερ οὖν ἡ πηγὴ ἐκείνη οὐ παρὰ τὴν οἰκείαν φύυ- 
σιν; παρὰ δὲ τὴν ἐπ᾽ αὐτῇ γενομένην ἀπείϑειαν τοῦ λαοῦ 20 
ὕδωρ ἀνειλογίας ἐκλήϑη, οὕτω καὶ τὸ φυτὸν ἐκεῖνο τὸ γνω- 
σεὸν καλοῦ καὶ πονηροῦ oU γνῶσιν εἶχεν, ἀλλ᾽ ὅτεπᾶς ἅμαρ- 
τάνων εἰς γνῶσιν ἔρχεται τοῦ εἰδέναι ὅτι καλὸν μὲν τὸ ὑπα- 
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continuo nudus efficitur, deque paradiso expeflitur. quid inde sequi- 
tur? aperiuntur animi eius oculi, quo facto quantam homum esset 
observatio mandati perspicit, quantumque contra malum eiusdem vio- 
latio. nec enim arbor illa, quemadmodum Iosephus et Nemesius an- 
tistes Emesenus declarant, eiusmodi naturam habebat ut ex se de- 
cerpentibus inderet prudentiam, qua bonum ac malum agnoscerent. 
tametsi nimirum litterae sacrae illam scientiae lignum muncupant, 
non iccirco dicendum nobis est talem ei vim adímisse: sed quia 
mandati transgressio in eo facta est, de quo consecuta porco est 
peccati agnitio atque pudor, iccirco momen hoc meroit. consueve- 
runt enim litterae sacrae de rerum eventis nomina etiam indere. au- 
di quid hac in parte Chrysostomus dicat. unus quidam in solitudine 
fons adversationis aqua est nuncupata (Num. 2o 13), non quod eius- 
modi naturam haberet ut ex se rientes in mutuas adversationes 
excitaret: nam si res ita comparata fuisset, etiam ipse Moses hausta 
fontis huius aqua deo contradixisset. quemadmodum ergo fons ille 
non sua natura, sed propter diflidentiam populi,, quam erga deum 
declaraverat, adversationis aqua nuncupatus est, sic et arbor illa 
€ognitionis mali atque bomi vocatur, mon quod ipsa scientiam ba- 
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xt κακὸν δὲ τὸ παραβαίνειν ἐστίν. ὅὕϑεν καὶ τοιαύτην C 
ἐκωνυμέαν , ὡς ἔφημεν, ἐκ τῶν ἐν αὐτῷ συμβεβηχύεων ἐσχη- 
xt» ὕστερον. 
Τοῦ Ἴδὰμ δὲ φϑορᾷ καὶ ϑνητότητε περιπεσύντος μετὰ 
515» παράβασιν, εἶπεν ὃ ϑεός , ἰδοὺ γέγονεν ᾿Αδὰμ ὡς εἷς 
ἐξ ἡμῶν." πρόσεχε δέ, ἀγαπητέ. ἄλλοι μὲν εἰρωνικῶς ἔφα.- 
σαν τουτονὲ τὸν λόγον εἰπεῖν τὸν ϑεόν" ϑεώσεως γὰρ ἔρωτα 
σχὼν ὃ ᾿δάμ, καὶ ὧν ἀγαθῶν μέτοχος ἣν ἀϑλίως ἐξέπεσε 
καὶ ϑνητὸς ὃ ἀθάνατος γέγονεν. ἕτεροι δὲ προληπτικῶς τὸ 
τοτοιοῦτον ῥητὸν κατὰ τὸ ἰδίωμα τῆς γραφῆς ἐξέλαβον, λέγον- 
τες ουἰδοὺ γέγονεν ᾿Αδὰμ ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν," τουτέστι» ὀψέ 
ποτε γενήσεται εἷς ἐξ ἡμῶν ἄνθρωπος ὅμοιος τῷ du. τοῦ- D 
τὸ προληπτιιῶς, ὡς ὄφημεν, εἴρηται κατὰ τὸ ἰδίωμα τῆς 
γραφῆς, ἥτις εἴωθε τὰ μέλλοντα γενέσθαι ὡς ἤδη παρόντα ἢ 
15xad γεγονότα διαγορεύειν, καϑὰ καὶ éni τῆς προμήτορος εἰ- 
ρημένον εὑρίσκομεν. μήπω καὶ γὰρ αὐτῆς παραχϑείσης λέ- 
yt. ὅτε ἐποίησε τὸν ἀνϑρῶπον' ἄρσεν καὶ ϑῆλυ ἐποίησεν 
αὐτούς, εἰ καὶ xa9' ἕτερον νοῦν ὃ ϑειότατος ᾿Αἰναστάσιος τὸ 
τοιοῦτον ἐνόησε ϑεῖον ῥητόν. dv γὰρ τῷ περὲ ἀναστάσεως 
λολύόγῳ αὐτοῦ καὶ τάδε περὲ τούτων λέγων εὕρηται. ,,διπλῆ 
τίς ἐστιν ἡ τῆς φύσεως ἡμῶν κατασκευη, 7 τὸ πρὸς τὸ ϑεῖονγΎ. 80 
ὡμοιωμόνη καὶ ἢ πρὸς τὴν διαφορὰν ταύτην τῶν σχημάτων 


buerit, sed quía quicunque peccat, cognitionem adsequitur intelli- 
gendi, quod obtemperare deo bonum sit, delinquere malum. hinc 
appellationem hanc habuit, ab eventu nimirum posteriore. 

Caeterum posteaquam Adamus post transgressionem iam interitut 
ac mortalitati factns erat obnoxius, ait deus ,,en factus est. Adamus 
quasi unus de nobis." heic animum , dilecte fili, advertito. nonnulli 
tralunt deum haec per ironiam protulisse: quippe divinitatis desi- 
derio lagrans Adamus etiam iis bonis quorum erat particeps, misere 
exciderat, et immortalis antea mortalis iam factus erat. alli dictum 
intelligi volunt per praeceptionem teinporis, quae sacris litteris est. fa- 
miliaris. en factus est Adamus quasi unus de nobis, hoc est, tandem 
aliquando de mobis unus homo fiet, Adamo similis. consueverunt 
enim litterae sacrae pecullari quodammodo ea quae fulura sunt sic 
efferre, quasi si praesentia forent aut iam accidissent. consimile 
quiddam proferri de matre homínum illa primaeya videmus: nam cum 
ipsa necdum creata foret, haec nihilominus dicuntur ,fecit liominem 
deus, et quidem marem ac feminam eos fecit." divinus autem vir 
Anasasius dictum hoc alio quoque sensu cepit. nam im oratione dé 
resurrectione verba ipsius haec reperiuntur »duplex est naturae no- 
atrae structura, prior ad numinis similitudinem conlormata , et alte- 
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μνοῦται, παραχρῆμα παραδείσου ἐξόριστος ylveras, τί τὸ ἐπὶ 
τούτοις; οἱ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ διανοίγονταε ὀφθαλμοί, κἀντεῦ- 
9s» ὁρᾷ καϑαρῶς οἷον ἀγαθόν ἐστιν ἡ τῆς ἐντολῆς φυλακὴ 
P. τοῦ καὶ ὅσον αὖϑις xaxóv ἡ ταύτης παράβασις. οὐδὲ γὰρ τὸ φυ- 
τὸν ἐκεῖνο, καϑὰ φησιν ᾿ώσηπος καὶ Νεμέσιος ὃ Ἐμέσης 5 
ἐπίσκοπος, τοιαύτην εἶχε φύσιν ὥστε τοῖς ἁπτομένοις αὖ- 
τοῦ φρόνησιν ἐνιέναε τοῦ τὸ καλὸν εἰδέναι καὶ πονηρόν. εἰ 
γὰρ ξύλον αὐτὸ γνώσεως ἡ ἁγία κατογομάζει γραφή, ἀλλ᾽ 
ov διὰ τοῦτο καὶ τοιαύτην αὐτὸ κεκτῆσϑαι δύναμιν εἴπω- 
μεν. dÀY ἐπειδὴ περὲ αὐτὸ γέγονε τῆς ἐντολῆς ἢ παραβα-το 
σις, καὶ ἐξ dxsiyov λοιπὸν ἐπεισῆλϑε τῆς ἁμαρτίας ἡ γνῶσις 
καὶ αἰσχύνη, διὰ τοῦτο τὴν ἐπωνυμίαν ταύτην ἐδέξατο. ἔϑος 
γὰρ τῇ ἁγίᾳ γραφῇ ἐκ τῶν συμβαινόντων πραγμάτων ἐπιτι- 
Βϑέναι καὶ τὰ ὀνόματα. καὶ 'üxove τί φησιν ἐπὶ τούτρις ὃ 
χουσορρήμων Ἰωάννης. ,,»ἐν ἐρήμῳ μία πηγὴ ὕδωρ ἀντιλο- 15 
γίας ἐκχλήϑη., οὐχ ὅτε τοιαύτην εἶχε φύσιν ὥστε τοὺς ἐξ αὖὐ- 
τῆς αουομένους εἰς ἀντιλογίας εὐθὺς μετατρέπεσϑαι" εἰ γὰρ 
τοῦτο ἦν, καὶ αὐτὸς ἸΠωσῆς ἐξ ἐχείνης πιὼν ἀντεῖπεν ἂν τῷ 
ϑεῷ. καϑάπερ οὖν ἡ πηγὴ ἐκείνη οὐ παρὰ τὴν οἰκείαν φύ- 
σιν, παρὰ δὲ τὴν én' αὐτῇ γενομένην ἀπείθειαν τοῦ λαοῦ λο 
ὕδωρ ἀνειλογίας ἐκλήϑη. οὕτω xai τὸ φυτὸν ἐκεῖνο τὸ γνω- 
στὸν καλοῦ καὶ πονηροῦ oU γνῶσιν εἶχεν, ἀλλ᾽ ὅτι πᾶς ἅμαρ- 
τάγων εἰς γνῶσιν ἔρχεται τοῦ εἰδέναι ὅτι καλὸν μὲν τὸ ὑπα- 
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continuo nudus efficitur, deque paradiso expellitur. qoid inde sequi- 
tur? aperiuntur animi eius oculi, quo facto quantam homum esset 
observatio mandati perspicit, quantumque contra malum eiusdem vio- 
latio. nec enim arbor illa, quemadmodum Iosephus et Nemesius an- 
tistes Emesenus declarant, eiusmodi naturam Dabebat ut ex se de- 
cerpentibus inderet prudentiam, qua bonum ac malum agnoscerent. 
tametsi nimirum litterae sacrae illam scientiae lignum muncupant, 
non iccirco dicendum mobis est talem ei vim adfaisse: sed quia 
mandati transgressio in eo facta est, de quo consecuta porro est 
peccati agnitio atque pudor, iccirco nomen hoc meroit. consueve- 
runt enim litterae sacrae de rerum eventis nomina etiam indere. au- 
di quid hac in parte Chrysostomus dicat. unus quidam in solitadine 
fons adversationis aqua est nuncupata (Num. 20 13), non quod eius- 
modi naturam haberet ut ex se rientes in mutuas adversationes 
excitaret: nam si res ita comparata fuisset, etiam ipse Moses hausta 
fontis huius aqua deo contradixisset. quemadmodum ergo fons ille 
non sua natura, sed propter diflidentiam populi,; quam erga deum 
declaraverat, adversationis aqua nuncupatas est, sic et arbor illa 
€oguitionis mali atque boni vocatur, mon quod ipsa sciemtiaum ha- 
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πούειν xaxov δὲ τὸ παραβαίνειν ἐστόν. ὅϑεν καὶ τοιαύτην C 
ἐκωνυμέαν, εἷς ἔφημεν, ἐκ τῶν ἐν αὐτῷ συμβεβηχύτων ἔσχη- 
x6) ὕστερον. 
Τοῦ Αδὰμ δὲ φϑορᾷ καὶ ϑνητύτητι περιπεσόντος μετὰ 
ϑτὴν παράβωσιν, εἶπεν ὃ ϑεός ,,ἰἰδοὺ γέγονεν ᾿Αδὰμ ὡς εἷς 
ἐξ ἡμῶν." πρόσεχε δέ, ἀγαπητέ. ἄλλοι μὲν εἰρωνικῶς ἔφα- 
σαν τουτονὲ τὸν λόγον εἰπεῖν τὸν ϑεόν" ϑεώσεως γὰρ ἔρωτα 
σχὼν ὃ Αδαμ, καὶ ὧν ἀγαθῶν μέτοχος ἣν ἀϑλίως ἐξέπεσε 
καὶ ϑνητὸς ὃ ἀθάνατος γέγονεν. ἕτεροι δὲ προληπτικῶς τὸ 
Ιοτοιοῦτον ῥητὸν κατὰ τὸ ἰδίωμα τῆς γραφῆς ἐξέλαβον, λέγον- 
τες οἰδοὺ γέγονεν ᾿Αδὰμ ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν," τουτέστιν ὀψέ 
mort γενήσεται εἷς ἐξ ἡμῶν ἄνθρωπος ὅμοιος τῷ ᾿Α΄δώμ. τοῦ- D 
r0 προληπτικῶς, ὡς ἔφημεν, εἰρηται κατὰ τὸ ἰδίωμα τῆς 
γραφῆς, ἥτις εἴωθε τὰ μέλλοντα γενέσϑαι do ἤδη παρόντα ἢ 
15xai γεγονότα διωγορεύειν, καϑὰ καὶ ἐπὲ τῆς προμήτορος εἰ- 
ρημένον εὑρίσχομεν. μήπω καὶ γὰρ αὐτῆς παραχϑείσης λέ- 
yt. ὅτε ἐποίησε τὸν ἄγϑρωπον' ἄρσεν καὶ ϑῆλυ ἐποίησεν 
αὐτούς, εἰ καὶ xaJ' ἕτερον νοῦν ὃ ϑειότατος ᾿“ναστάσιος τὸ 
τοιοῦτον ἐνόησε ϑεῖον ῥητόν. ἐν γὰρ τῷ περὲ ἀναστάσεως 
20loyg αὐτοῦ καὶ τάδε περὲ τούτων λέγων εὕρηται. ,,διπλῆ 
τίς ἐστιν ἡ τῆς φύσεως ἡμῶν κατασχευη, 7 τὸ πρὸς τὸ ϑεῖονΥ. 80 
ὡμοιωμόνη καὶ 7 πρὸς τὴν διαφορὰν ταύτην τῶν σχημάτων 


bserit, sed quia quicunque peccat, cognitionem adsequitur intelli- 
gendi, quod obtemperare deo bonum sit, delinquere malum. hinc 
appellationem hanc dabit, ab eventu nimirum posteriore. 

Caeterum posteaquam Adamus post transgressionem iam interitui 
ac mortalitati factus erat obnoxius, ait deus ,,en factus est. Adamus 
quasi unus de nobis." heic animum , dilecte fili, advertito. nonnulli 
tradunt deum haec per ironiam protulisse: quippe divinitatis desi- 
derio flagrans Adamus etiam iis bonis quorum erat particeps, iisere 
exciderat, et immortalis antea mortalis iam factus erat. alli dicium 
intelligi volunt per praeceptionem teinporis, quae sacris lttteris est. fa- 
miliaris. en. factus est Adamus quasi unus de nobis, hoc est, tahdem 
aliquando de nobis unus homo fiet, Adamo similis. consueverunt 
enim litterae sacrae peculiari quodammodo ea quae futura sunt sic 
ellerre, quasi si praesentia forent aut iam accidissent. consimile 
quiddam proferri de matre hominum illa primaeva videmus: nam cum 
ipsa necdum creata foret, haec nihilominus dicuntur ,fecit hominem 
deus, et quidem marem ac feminam eos fecit." divinus autem vir 
Anastasius dictum hoc alio quoque sensu cepit. nam iu oralione dé 
Fesurrectione. verba ipsius haec reperiuntur ,,dluplex est naturae no- 
slrae structura, prior ad numinis sunilitudinem conforimata , et alte- 
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P. 103 διηρημένη τελευταῖον κατασκευασϑεῖσα." καὶ οὐ ταῦτα uó- 
vov, εἰλλὰ καὶ τὴν ἁγίαν ἐπιφέρεε γραφὴν ὃ ϑεῖος οὗτος 
ἀνήρ, ὥστο τὸ δόγμα τοῦτο γενέσϑαι σαφέστερον. λέγει γὰρ 
»»καὶ ἐποίησα τὸν ἄνϑρωπον" κατ’ εἰκόνα ϑεοῦ ἐποίησεν av- 
τόν. πρώτη ποίησις αὕτη, ἁπλῇ, μονότροπος, ἄζυγος, μὴ 5 
ἔχουσά τινα διαφοράν. καὶ κατ᾽ εἰχόγα γὰρ ϑεοῦ ἐποίησεν 
αὐτόν, δευτέρα δὲ ποίησις, ἄρσεν καὶ ϑῆλυ ἐποίησεν av- 
τούς." ὅτε δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, δῆλον ἐκ τῶν ῥημάτων αὖ- 
τῶν. ἐχεῖ μὲν εἶπεν αὐτόν, κατ᾽ εἰκόνα ϑεοῦ ἐποίησεν αὖ- 
τόν. ἐνταῦϑα δὲ εἶπεν αὐτούς, ἄρσεν καὶ ϑῆλυ ἐποίησεν τὸ 
αὐτούς. πρόσεχε δέ. ἐπειδὴ ἡ ἁγία γραφὴ προλαβοῦσα εἷ- 

Bne ,xas' εἰχόνα ϑεοῦ ἐποίησεν αὐτόν," εἶτα, μετὰ τὴν αὖ- 
τοῦ δηλαδὴ ποίηφιν, ἐπήγαγεν ,,ἄρσεν καὶ ϑῆλυ ἐποίησεν αὖ- 
τούς," ἔδειξε προφανῶς ὅτε ἀλλη ποίησις ἐχείνη καὶ ἑτέρα 
ποίησις αὕτη, ἡ μὲν τὸ τοῦ δημιουργοῦ παριστῶσα φιλύτιμον 15 

, (xav? εἰκόνα γὰρ ϑεοῦ ἐποίησεν αὐτόν), ἡ δὲ τὴν τῶν oyn- 
μάτων ὑπεμφαένουσα διαφοράν (ἄρσεν γὰρ καὶ ϑῆλυ ἐποίησεν 
αὐτούς). δοκεῖ μὲν οὖν ὃ λόγος οὑτοσὶ φορτικός, ἀλλὰ τοῖς 
ἑπομένοις τῷ ἰδίῳ λογισμῷ. τοῖς γὰρ ἐκχζητοῦσι τὰς ἱερὰς 
τῶν πατέρων γραφὰς καὶ πάσης ἀποδοχῆς ἀξιος, ὅτε καὶ σα- 20 
φὴς ὅ τοιοῦτός ἐστι. καὶ üxove τί φησιν ὃ τὰ ϑεῖα σοφὸς 

Οὐ ναστάσιος. τοῖς γὰρ προειρημένοις καὶ τάδε προσέϑετο, σα- 


ra sexuum discrimine distincta, quae quidem opificio nostro postre- 
mum accessit." neque tantum haec Anastasius profert, sed etiam lit- 
teras sacras allegat, quo doctrinam hanc clariorem efficiat. sic enim 
ait. fecit hominem deus, et quidem eum ad imaginem dei fecit. haec 
prima nostri est creatio , simplex, uniformis, expers societatis, dis- 
crimen nullum habens: quippe ad imaginem dei fecit eum. succe- 
dit altera formatio : marem ac feminam fecit eos. quae quidem ita se 
omnino habere de verbis ipsis est perspicuum : nam istic zit numero 
unitatis ,,ad imaginem dei fecit eum," heic vero numerus multitudi- 
nis usurpatur. consideres igitur quod cum litterae sacrae prius dixis- 
sent ,,ad imaginem dei fecit eum," deinde subiecerit, post hominis 
nimirum formationem, ,,marem ac feminam fecit eos." quibus verbis 
clarissime ostendit aliam esse formationem illam priorem, eliam banc 
posteriorem. nam illa dignitatem opificis repraesentat, de qua seili- 
cet dicitar ,ad imaginem dei fecit eum:" haec sexuum discrimen 
denotat, hisce verbis comprehensum ,,marem δὲ feminam fecit eos." 
videtur autem haec oratio partrm tolerabilis, sed iis qui rationem 
propriam sequuntur. nam vaeterís, sacra patrum scripta pervestigan- 
tibus, omnino digua existimatur quae recipi debeat, praesertim cum 
aperta sit atque plana. quid idem Anastasius dicat audi. nim hacte- 
nus expositis haec etiam adiecit, pluribus id quod protulerat declarare 
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φηνίσαε ϑίλων ἐκ πολλῶν τὸ λεγόμενον. ϑευτέρα κτίσις 
ἐστὲ τοῦ τε ἄρρενος καὶ τοῦ ϑήλεος προσκατασκευασϑεῖσα τῷ 
πλάσματι, τῷ κατὰ τὴν πρώτην δηλονότι γεγενημένῳ κατ᾽ εἰ- 
κόνα ϑεοῦ, ἐν ᾧ διαφορὰ σχημάτων οὐκ ἦν, ὅτι μηδὰ ἐν. τῇ 
595a καὶ μαχαρίᾳ εἰχόγι τοιοῦτόχ τι ἐπινενόηται." εἰ δὲ ταῦ- 
τα οὕτως ἔχει, λέγειν οὖν εὔλογον ὅτε ἐκ προγνώσεως ὃ ϑεὸς 
τοιαύτην ἀπ᾿ ἀρχῆς κατασκευὴν dédoxs τῷ ᾿Αδώμ, εἴ γε τῆς 
δευτέρας ἐστὲ χείσεως 7j τοιαύτη τῶν σχημώτων διαφορά, ἣν 
δὴ καὶ ἀναγχαίως ἐπήγαγε μετὰ τὴν πρώτην, ὡς εἴρηται, 
1ὸ ποίησιν" οὐδὲ γὰρ ἠγνόει τὸ συμβησόμενον. καὶ πρόσχες, Ὁ 
εἰ βούλει, τῷ ΖΦαμασκηνῷ Ἰωάννῃ περὲ τοῦ πρώτου ὠνθροώ- 
ποῦ λέγοντι ,εἰδὼς dà ὃ προγνώστης ϑεὸς ὅτε ἐν παραβάσει 
γεγήσεταε καὶ ὅτε φϑορᾷ ὑποπεσεῖται, διὰ τοῦτο παράγει τὸ 
ϑῆλυ dE αὐτοῦ." ὥστε εἰ μὴ τῆς ἀγγελικῆς ἐξέπιπτε βιοτῆς, 
osx d» ἡ τῶν σχημάτων αὕτη προσχατεσχείαστο διαφορά, 
ὅτε μηδὲ χρείαν εἶχε ταύτης ὃ κατ᾽ εἰκόνα γεγενημένος ϑεοῦ 
πρός γε τὴν ἐκ διαδοχῆς τοῦ γένους σύστασιν, ἅτε κατὰ τοὺς 
ἀγγέλους, ὡς ἄνω διείληπται, μέλλων πληϑύνεσθαι.. dà 
ἐκαναληπτέον κἂν αὖϑις τὸν λόγον. : D. 
10 Θεία μετὰ τὴν παράβασιν πρὸς τὰν 0qu» ἀπάφασις Uni P. 104 
τῇ στήϑεε καὶ τῇ κοιλίᾳ πορεύσῃ." ἐπειδὴ καρδίαν ἠπάτησας 
καὶ χοιλίαν ἔπεισας ἅψασϑαι βρωμάτων, ἐπὲ τῷ στήϑει καὶ 
τῇ χοιλίᾳ πορεύσῃ. οὐδὲ γὰρ ὡς πόδας κεκτημένου τὸ πρό- 


volens. secunda creatio est maris ac feminae formatio, quae figmento 
dei accessit, quod ratione creationis primae ad imaginem dei factum 
erat, nec sexuum discrimen habebat, quando nec in divina illa bea- 
taque imagine quid eiusmodi existit, quae cum ita sint, a ratione 
non abhorret, dicere deum ex praescientia talem ab initio structu- 
ram Ádamo concessisse, cum hoc sexus discrimen a secunda crea- 
tione profectum fuerit, quam necessario priori, ceu dictum est, ad- 
lei. nec enim quid futurum esset ignorabat. et animum, si libet, 
adverte Iohannis Damasceni de homine primo verbis. quia deus fu- 
tutorum praescius norat hominem mandato non pariturum ac interi- 
tui futurum obnoxium, iccirco feminam ex eo producit. adeoque si 
homo vita angelica non excidisset, sexuum discrimen nullum factum 
fuisset, quippe cuius haud eguisset ad generis propagationem is qui 
ad imaginem dei factus-erat. nam more angelorum, ut indicatum est 
sapra, semet amplificaturus fuerat. sed enim ad institutam oratio- 
nem redeundum est. 

Haec est illa dei ad serpentem post hominis lapsum oratio (Gen. 
3 14) ,in pectus ac ventrem ambulabis." hoc est quandoquidem cor 
decepisti, et ventri persuasisti ut cibum illum decerperet , iccirco 
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ξύλον οὔτε συκῆν, dg τινές φασιν, οὔτε τι τῶν ἀκροδρύων 
διερον εἶναι πεπείσμεϑα. εἰ γὰρ καὶ περὲ βρώσεως αἰσϑητῆς 
ἐνταῦϑα δοκεῖ λέγειν ὃ ϑεύπτης ωσῆς, ἀλλ᾽ ἐγώ, φησέ, 
τῆς ἁγίας ἀχούων γραφῆς οὐ μόνον σωματικὴν ἐπίσταμαϑ 
βοῶσιν, ἀλλά τινα καὶ ἑτέραν οἶδα τροφήν, ἧς ἡ ἀπόλαυσις 5 
ἐπὲ μόνην τὴν ψυχὴν διαβαίνει. φάγετε καὲ γὰρ τὸν ἐμὸν 
ἄρτον, ἡ σοφία τοῖς πεινῶσι παρακελεύεται, καὶ πίετε οἶνον ὃν 
κεχέρακα ὑμῖν. ἀλλὰ καὶ Ó κύριος τὴν Σαμαρειτῶν ὑπεμφαίνων 
σωτηρίαν ἔλεγε ,βοῦδιν ἔχω φαγεῖν ἣν ὑμεῖς οὐχ οἴϑατε," καὲ 
" ἀλλαχοῦ ,,0 διψῶν ἐρχέσϑω πρός us καὶ πινέτω." οὐχοῦν 1O 
τῆς φυτείας τῆς ἐν Ἐδὲμ (τρυφὴ δὲ ἡ Ἐδὲμ ξρμηνεύεται) 
ἀξιόν τινα καρπὸν ἐννοῆσαι προσήκει, καὶ τρέφεσθαι διὰ 
Ῥιροτούτου μὴ ἀμφιβάλλειν τὸν ἀγθρώπον, καὶ μὴ πάντως τὴν 
παροδικὴν καὶ ἐπίρρυτον ταύτην τροφὴν ἐπὲ τῆς τοῦ παρα- 
V. 25; δείσου διαγωγῆς ἐννοεῖν. οὕτω μὲν οὖν καὶ ὁ ϑειότατος ᾿να- 15 
στάσιος γοερὰν εἶναι βούλεται τὴν βρῶσιν ἐκείνην, οὐ μὴν 
αἰσϑητήν T6 καὶ σαρκικήν. εἰ γὰρ τοιαύτην ἐσήμανε βρῶσιν 
τὰ ϑεῖα ῥητά, καὶ σαρκιχῶς ἀπέϑνησχον οἱ ταύτης ἀπογευό- 
μενοι " νοερῶς δ᾽ οὖν ἡμαρτηκότες τὸν τῆς ψυχῆς αὐτίκα 
δέχονται ϑάνατον. οὕτω μὲν οὖν καὶ ὃ ϑεολόγος Γρηγόριος 30 
τὸ φυτὸν ὀχεῖνο, τὸ ξύλον δηλονότι τῆς γνώσεως, ϑεωρίαν 


14. τοιαύτην P. 


autem Gregorii leguntur haec ipsa verba. lignum illud de quo 'ne 
vescerentur interdictum erat, nec ficum fuisse, quod quidam vo- 
lunt, nec aliam fructiferam arborem persuasi sumus, quanquam enim 
spectator ille dei Moses de sensili cibo heic loqui videtur, ego ta- 
men dum sacras litteras audio, non tantum corpoream quandam escam 
agnosco, sed etiam nutrimentum aliud esse scio, cuius fruitio solam 
ad animam pertinet. hortatur enim hisce verbis esurientes Sapientia 
(Prov. 9 5) ,,vescimini meo pane, vinumque bibite, quod vobis mi- 
scui" quinetiam dominus Samaritanorum salutem indicans (Ioh. 4 32) 
»Ccibum" inquit ,, habeo quo vescar, vobis haud cognitum." item ali- 
bi (Ioh. 7 37) ,,qui sitit, ad me veniat ac bibat." quamobrem consi- 
tioni Edenis (quae vox delicias denotat) conveniens quidam fructus 
accommodandus est, quo pasci hominem non dubitemus: nequaquam 
vero cogitandum in paradisi vita fuisse nutrimentum aliquod transi- 
torium, quodque per vices ingereretur. eodem modo divinus vir Àna- 
stasius cibum illum vult ixtellectilem fuisse, non sensilem atque 
carnalem. nam si cibum eiusmodi litterae sacrae designarent, etiam 
carnaliter primi homines illo degustato mortem obiissent. at vero 
mentis ratione cum deliquerint, iccirco mox animae mortem oppe- 
tunt. eodem modo Gregorius etiam theologus arborem illam, scienti- 
ae videlicet lignum, contemplationem ait esse, hoc est perfectiorem 
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εἶναι ἔφησον, τουτέστι γνῶσι» τελεωτέραν τινά, ἧς ἐπιβαί- Β 
νειν οὐχ ἀσφαλὲς τοῖς γε λιχνοτέροις τὴν ἔφεσιν. πρόσεχε 
οὖν. δέδεικται γὰρ ἐκ πολλῶν ὅτε βρώαεως αἰσϑητῆς ἐν τῷ 
παραδείσῳ οὐκ ἦν δ, δεὴς ὃ ᾿Αδάμ" ἀϑάνατος γὰρ ὑπὸ ϑεοῦ 
"παραχϑεὶς οὐχ zy οὐδενὸς ἐνδεής. καὶ τί χρὴ πολλὰ λέγειν; 
εἰ καϑ’ ὁμοιότητα τῶν ἀγγέλων ἐν τῇ ἀναστάσει ζήσεται ὃ 
ἄνϑρωπος (,,xai ἔσονται" γάρ quot ,nayrec ὡς ἄγγελοι JeoV"), 
ἢ δὲ τῆς ἀναστάσεως χάρις οὐδὲν ἄλλο ἐστὲν κατά ys τοὺς 
ϑείους πατέρας 7 πρὸς τὸ ἀρχαῖον τῶν πεπτωκότων ἀποχατά- 
τοστασις, εὔδηλον πάντως ὅτι πρὸ τῆς παραβάσεως ἰσάγγελον 
εἶχε τὴν ζωὴν ὃ ᾿Αδάμ, μήτε βρώσει μήτε πόσει, καϑάπερ 

εἴρηται, χρώμενος, ὅτε μηδὲ παρὰ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῖς «οι- C 
οὗτόν τε τεϑεώρηται. μὴ τοίνυν ἐν παραδείσῳ τὸν ἀνϑρωπον 
αἰσϑητῆς ἐμφορεῖσϑαι νόμιζε βρώσεως, ὅτι μηδὲ χρείαν eiya 
ταύτης ἐκεῖσε διά γε τὴν αὐτῷ τηνικαῦτα προσοῦσαν ἀπά- 
jaa». ἀλλ᾽ ἐπὲ τούτοις ἀμφιβάλλεειν οὐκ ἔπρεπεν. ἐπειδὴ γὰρ 
τὰ φυσικὰ ταῦτα παϑὴ, πεῖνα λέγω καὶ δίψα κόπος ὕπνος 
ὀδύνη λύπη xai τὼ λοιπά, μετὰ τὴν παράβασιν sig τὸν dy- 
ϑρώπινον βίον εἰσήλθοσαν, ὡς ὃ λύγος ἠδὴ φϑάσας ἐγνώρει- 
λοσεν, φαίνεται πάντως ὅτε πρὸ τῆς ἁμαρτίας ὃ ἀνϑρωπος οὐκ 
εἶχε τὸ καταναγκάζον αὐτὸν αἰσθητῆς ἅπτεσθαι βρώσεως. 

καὶ τί χρὴ πολλὰ λέγειν; sb γε τροφῆς ἣν ἐνδεὴς ὃ ἀνϑρω- Ὁ 


quandam cognitionem , ad quam contendere velle non tutum est iis 
quorum cupiditas plus aequo est avida. igitur animadvertas esse pro- 
batum complurium auctoritate, non eguisse Ádamum in paradiso ci- 
bo quodam sensili. quippe cum immortalis a deo conditus esset, rei 
nullus indigebat. et quid haec ego prolixius tracto? si ad angelo- 
rum similitudinem in resurrectione victurus est homo, quemadmodum 
perscriptum legimus (Matth. 23 50) ,,erunt omnes tanquam angeli 
dei," et vero si resurrectionis beneficium de sententia divinorum 
patrum nihil est aliud quam lapsorum ad condicionem pristinam re- 
stitutio, intelligi perspicue potest Adamum ante transgressionem vitam 
angelicae parem egisse, nec cibo nec potu, ceu diximus, usum, 
quando quid eiusmodi nec in angelis locum habet. quapropter existi- 
mare noli hominem in paradiso sensili nutrimento'se satiasse, quan- 
doquidem istic eo non indigebat propterea quod omnis tum adfe- 
ctionis esset expers. enimvero neminem hac in parte ambigere con- 
veniebat. nam cum adfectiones illae naturales, fames inquam et sitis 
et fatigatio et somnus εἰ dolor et moeror et caeterae, post trans- 
gressionem primum vitam bumanam invaserint, ut superiori oratione 
docuimus, patet omnino ante peccatum hominem causae nihil ha- 
buisse, quae ipsum ad sumendum sensilem quendam cibum cogeret. 
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noc dn' ἀρχῆς, dg τινες ὑπειλήφασι, καὶ πεινῶν ἂν ἐξ ἀναγ- 
κης ἦν καὶ διγῶν καὶ κοιμώμενος. εἰ δὲ τοιοῦτος ἐκεῖνος ἦν, 
εὐδηλον πάντως ὅτι ϑνητὸς ἦν ἀπ’ ἀρχῆς καὶ φϑαρτύς" 
ἀδύγατον yag ἄφϑαρτον διαμένειν, ὡς ὃ Ζαμασκηνὸς Ἰωά»- 
τῆς φησί, τὸν αἰσϑητῆς βρώσεως àv μετουσίᾳ γενόμενον. ἀλλ᾽ 5 
ἄφες αὐτούς" 7 γὰρ ἀναγεγραμμένη áyía σύνοδος οὕτω περὲ 
τοῦ πρώτου ἄνθρωπον φρονεῖν οὐδαμοῦ συγχωρεῖ. διέξεισι 
γὰρ οὕτω xarà λέξιν, εἴ τις λέγει τὸν ᾿δὰμ ϑνητὸν πλα- 
σθῆναι παρὰ ϑεοῦ χαὶ μὴ μετὰ τὴν ἁμαρτίαν ἐλϑεῖν εἰς 
φϑοράν, ἤτω ἀνάϑεμα." xai περὲ μὲν τούτων οὕτως. το 
P. 100 Φυτεύεται δὲ ὅμως ἐν παραδείσῳ xai τοιοῦτον φυτόν, 
ἀφ᾽ οὗ κεκώλυται μὴ φαγεῖν ὃ ᾿Αδάμ. τίνος ἕνεκεν; ὡς &y- 
τεῦϑεν ἐπιγινώσκειν τὸν τοσούτων ἀγαθῶν παροχέα, καὶ cg 
ὑπὸ δεσπότην αὐτός ἐστι, χαϑά φησὶν ὃ τὴν γλώτταν χρυ- 
σοῦς, καὶ μὴ τοιοῦτον παϑεῖν ἐξ ἀπονοίας ónolo» ἔπαϑεν 015 
πεσὼν Ἑωσφόρος, τὴν δοϑεῖσαν αὐτῷ λαμπρότητα μὴ δυνη- 
ϑεὶς ἐνεγκεῖν. ἀλλὰ γὰρ τίνα τὰ μετὰ ταῦτα; παραβαίγνει 
τὴν ἐντολήν, ἅπτεται τοῦ φυτοῦ, γυμνοῦται τηνικαῦτα, φϑυ- 
^ ρᾷ περιπίπτει, τοῦ παραδείσου ἐκβάλλεται, γινώσκει τὴν 
Eva», γεννᾷ τρεῖς υἱούς, τὸν Καὶν τὸν ᾿Αβὲλ καὶ τὸν Σηϑ. 0 
Β Πρόσεχε δέ, ἀγαπητέ, καὶ μὴ συναρπάζου τοῖς οὕτω 


quid prolixa indicatione opus est? si homo ab initio nutrimenti ege- 
bat de quorundam opinione, nimirum necessario sequitur etiam ipsum 
esuriisse, frigus pertulisse, dormiisse. si talis erat, manifestum est 
etiam ab initio fuisse mortalem et interitui obnoxium: nequit enim 
fieri, quemadmodum Iohannes Damascenus ait, ut expers interitus 
maneat qui cibo sensili fruitur. missos igitur illos facies, quando 
saperius indicata synodus ita nos de homine sentire non patitur, cu- 
ius haec expressa verba sunt ,,si quis dicit Adamum a deo conditum 
esse mortalem, ac non post peccatum prolapsum esse in interitum, 
exsecrabilis esto." ac de his quidem in hunc medum disputa- 
tum esto. 

Caeterum nihilominus sevit eiusmodi arborem deus iu paradi- 
80; de qua vesci Ádamum vetuit. quamobrem istuc? ut hinc tanto- 
mum bonorum suppeditatorem agnosceret, seque domino subiectum 
sciret (lubet enim cum Chrysostomo loqui), neu quid ei tale accide- 
ret cuiusmoci lapso Lucifero usuvenit, qui concessam sibi gloriam 
ac splendorem íerre non potuit. at enim quid secundum haec fa- 
ctum? mandatum transgreditur Adamus, ex arbore decerpit, illico 
nudus efficitur, interitui fit obnoxius, paradiso eiicitur, cum Eva 
cubat, tres filios gignit, Cainum Abelum Sethum. 

Atque heic mihi prudenter animum advertito, dilecte fili, neve 
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λέγουσιν ,,εἴπερ ἤδει ὃ ϑεὸς τὸν "Αδὰμ τὴν ἐντολὴν τὰ πα- 
ραβαίγοντα καὶ τοῦ παραδείσου τηνιχαῦτα ἐχπέίπτοντα, τί 
δήποτε παρήγαγεν αὐτόν; ἢ γὰρ ἔδει μὴ παραγαγεῖν αὐτὸν, 
7 παραχϑέντα κωλῦσαι τῆς ἀπηγορευμένης ἐκείνης βρώσεως. V. 78 
δᾶφες αὐτούς, εἴγε τὼ τοιαῦτα φρονοῦσι, πείϑου δὲ μᾶλλον 
τῷ ϑειοτάτῳ Γρηγορίῳ τῷ Νύσσης οὕτω λέγοντι ὅτε μὲν 
ἐχεραπήσεται τοῦ ἀγαϑοῦ τὸ ἀνθρώπινον, οὐκ ἠγνόησεν ὃ τὰ 
πάντα εἰδὼς ϑεός. οὐκ ἐχώλυσε δέ" ὥσπερ γὰρ τὴν παρα- 
τροπὴν ἐθεάσατο, οὕτω τὴν ἀνάχλησιν αὐτοῦ πάλιν τὴν πρὸς C 
ιοτὸ ἀγαθὸν κατενόησε. τί οὖν; ἄμεινον ἣν καϑόλου μὴ dya- 
| γεῖν τὴν φύσιν ἡμῶν εἰς γένεσιν, ἐπειδὴ τοῦ καλοῦ διαμαρ- 
| — τόντα προέγνω τὸν ἄνθρωπον, ἢ παραχϑέντα καὶ νενοσηκότα 
| πᾶλιν πρὸς τὴν ἐξ ἀρχῆς χάριν διὰ μετανοίας ἐπανακαλέσα- 
|  69ut; πάντως τὸ δεύτερον. ἄλλως τε διὰ τὴν αὐτοῦ ἀγαϑό- 
ιὅτητα παραγαγεῖν ὁ ϑεὸς ἠϑέλησε τὸ ἀνθρώπινον, ὁμολογου- 
μένως dà, προεῖδε καὶ τὴν γενησομένην αὐτοῦ παρεκτροπῆν. 
εἴπερ οὖν οὐ παρήγαγε διὰ τοῦτο τὸν ἀνϑρωπον, ἐνίκα δὲ 
λοιπὸν 75 χαχία ἡμῶν, ὡς 0 Ζαμασκηνὸς Ἰωάννης quot, τὴν Ὁ 
ἀγαθύτητα τοῦ ϑεοῦ. návra μὲν οὖν καλὰ ποιεῖ ὃ ϑεός, ὅσα 
0 δὴ καὶ ποιεῖ, ἕκαστος δὲ ἡμῶν &E οἰκείας προαιρέσεως ἐκκλίνει 
πρός γε τὸ καλὸν ἢ τὸ καχόν. εἶ γὰρ καὶ συνέφερε τῷ dv- 
ϑρώπῳ si οὐκ ἐγεννήθη φησὶν ó κύριος, ἀλλ᾽ οὐ τὴν οἰχείαν 


transversum agi te ab iis patitor qui huiusmodi proferunt: si 
norat deus Adamum mandato non pariturum ideoque paradiso eii- 
ciendum , quamobrem ipsum condidit? etenim vel eum condere 
nen debebat, vel prohibere ne conditus cibum illum vetitum at- 
tingeret. has opiniones qui sequuntur, missos facito, ac Gregorio 
potius Nyssae praesuli fidem adhibeto, cuius haec verba sunt. 
deus ille qui omnia novit, haud ignorabat e bono exorbitatu- 
rum hominem; neque tamen hoc impedivit. quemadmodum enim 
exorbitationem prospiciebat, sic et revocationem eius ad bonum 
cognitam habebat. quid ergo? praestabatne prorsus naturam nostram 
in ortum non producere, quando norat hominem deus a bono aber- 
raüturum: àn conditum et in morbum prolapsum rursus üd primam 
gratiam pér poenitentiam revocare? praeferendum omnino hoc alte- 
rum, praesertim cum constet deum voluisse suae bonitatis causa ge- 
nus humanum in ortum producere, quamvis in confesso sit eum de- 
fexionem quoque hominis a cursu recto praevidisse. quodsi hanc ob 
causam hominem condidit, sequitur de Iohannis Damasceni senten-- 
ta bonitatem divinam a pravitate nostra victam esse. quippe deus 
omnia, quae facit, bona facit, cum nostrum quilibet arbitratu et 
electione propria vel ad honum vel ad malum deflectat. quanquam ' 
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noc dn' ἀρχῆς, ὥς τινες ὑπειλήφασι, xai πεινῶν ἂν ἐξ dydy- 
κης ἦν καὶ διγῶν καὶ κοιμώμενος. εἰ δὲ τοιοῦτος ἐχεῖνος ἦν, 
εὐδηλὸν πάντως ὅτι ϑνητὸς ἣν ἀπ’ ἀρχῆς καὶ φϑαρτός" 
ἀδύγατον γὰρ ἄφϑαρτον διαμένειν, ὡς ὃ Ζαμασκηνὸς Ἰωάν- 
της φησί, τὸν αἰσϑητῆς βρώσεως ἐν uerovaía γενόμενον. ἀλλ᾽ 
ἄφες αὐτούς" ἡ γὰρ ἀναγεγραμμένη ἁγία σύνοδος οὕτω περὲ 
τοῦ πρώτου ἀνϑρώπου φρονεῖν οὐδαμοῦ συγχωρεῖ. διέξεισε 
γὰρ οὕτω χατὰ λέξιν, εἴ τις λέγει τὸν ᾿Αδὰμ ϑνητὸν πλα- 
σθῆναι παρὰ ϑεοῦ xai μὴ μετὰ τὴν ἁμαρτίαν ἐλϑεῖν εἐς 
φϑορών, ἤτω ἀνάϑεμα." καὶ περὲ μὲν τούτων οὕτως. 
Φυτεύεται δὲ ὅμως ἐν παραδείσῳ καὶ τοιοῦτον φυτόν, 
ἀφ᾽ οὗ κεκώλυται μὴ φαγεῖν ὃ dau. τίνος ἕνεκεν; ὡς ἐν- 
τεῦϑεν ἐπιγινώσκειν τὸν τοσούτων ἀγαϑῶν παροχέα, καὲ ὡς 
ὑπὸ δεσπότην αὐτὸς ἐστι, χαϑά φησὶν ὃ τὴν γλώτταν χρυ- 
σοῦς, καὶ μὴ τοιοῦτον παϑεῖν ἐξ ἀπονοίας ὁποῖον ἔπαϑεν ὅ 
πεσὼν Ἑωσφόρος, τὴν δοϑεῖσαν αὐτῷ λαμπρότητα μὴ δυνη- 
ϑεὶς ἐνεγκεῖν. αλλὰ γὰρ τίνα τὰ μετὼ ταῦτα; παραβαίνεε 
τὴν ἐντολήν, ἅπτεται τοῦ φυτοῦ, γυμνοῦται τηνικαῦτα, φϑο- 
Qà περιπίπτει, τοῦ παραδείσου ἐκβάλλεται, γινώσκει τὴν 
Eva», γεννᾷ τρεῖς υἱούς, τὸν Καὶν τὸν ᾿4βὲλ καὶ τὸν Σηϑ. 
Πρόσεχε δέ, ἀγαπητέ, καὶ μὴ συναρπάζου τοῖς οὕτω 


quid prolixa indicatione opus est? si homo ab initio nutrimenti ege- 
bat de quorundam opinione, nimirum necessario sequitur etiam ipsum 
esuriisse, frigus pertulisse, dormiisse. si talis erat, manifestum est 
etiam ab initio fuisse mortalem et interitui obnoxium: nequit enim 
fieri, quemadmodum Iohannes Damascenus ait, ut expers interitus 
maneat qui cibo sensili fruitur. missos igitur illos facies, quando 
saperius indicata synodus ita nos de homine sentire non patitur, cu- 
ius haec expressa verba sunt ,,si quis dicit Adamum a deo conditum 
esse mortalem, ac non post peccatum prolapsum esse in interitum, 
exsecrabilis esto." ac de his quidem in hunc medum dieputa- 
tum esto. 

Caeterum nihilominus sevit eiusmodi arborem deus in paradi- 
80, de qua vesci Adamum vetuit. quamobrem istuc? ut hinc tanto- 
mium bonorum suppeditatorem agnosceret, seque domino subiectum 
sciret (lubet enim cum Chrysostomo loqui), neu quid ei tale accide- 
ret cuiusmodi lepso Lucifero usuvenit, qui concessam sibi gloriam 
ac splendorem ferre non potuit. at enim quid secundum haec fa- 
ctum? mandatum transgreditur Adamus, ex arbore decerpit, illico 
nudus efficitur, interitui fit obnoxius, paradiso eiicitur, cum Eva 
cubat, tres filios gignit, Cainum Abelum Sethum. 

Atque heic mihi prudenter animum advertito, dilecte fili, neve 
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λέγουσιν ,,εἴπερ ἤδει Ó ϑεὸς τὸν ᾿Αδὰμ τὴν ἐγτολὴν τὸ na- 
ραβαίνοντα καὶ τοῦ παραδείσου τηνικαῦτα ἐχπίπτοντα, τί 
δήποτε παρήγαγεν αὐτόν; ἢ γὰρ ἔδει μὴ παραγαγεῖν αὐτόν, 
7 παοαχϑέντα χωλῦσαι τῆς ἀπηγορευμένης ἐκείνης βρώσεως.᾽. η8 
δᾶφες αὐτούς, εἴγε τὰ τοιαῦτα φρονοῦσι, πείϑου δὲ μᾶλλον 
τῷ ϑειοτάτῳ Γρηγορίῳ τῷ Νύσσης οὕτω λέγοντε ,,ὅτι μὲν 
ἐχεραπήσεται τοῦ ἀγαϑοῦ τὸ ἀνθρώπινον, οὐκ ἠγνόησεν ὃ τὰ 
πάντα εἰδὼς ϑεὸός. οὐκ ἐκώλυσε δέ: σπερ γὰρ τὴν παρα- 
τροπὴν ἐθεάσατο, οὕτω τὴν ἀνάκλησιν αὐτοῦ πάλιν τὴν πρὸς C 
ιοτὸ ἀγαθὸν κατενόησε. τί οὖν; ἄμεινον ἦν καϑόλον μὴ dya- 
γεῖν τὴν φύσιν ἡμῶν εἰς γένεσιν, ἐπειδὴ τοῦ καλοῦ διαμαρ- 
τόντα προέγνω τὸν ἀνϑρῶπον, ἢ παραχϑέντα καὶ νενοσηκότα 
πᾶλιν πρὸς τὴν ἐξ ὠρχῆς χάριν διὰ μετανοίας ἐπανακαλέσα- 
σϑαι; πάντως τὸ δεύτερον. ἄλλως τὸ διὰ τὴν αὐτοῦ ἀγαϑό- 
ιὅτητα παραγαγεῖν ὃ ϑεὸς ἠϑέλησε τὸ ἀνθρώπινον, ὅμολογου- 
μένως δὲ προεῖδε καὶ τὴν γενησομένην αὐτοῦ παρεχτροπῆν. 
εἴπερ οὖν οὐ παρήγαγε διὰ τοῦτο τὸν ἄνϑρωπον,, ἐνίκα δὲ 
λοιπὸν 5 καχία ἡμῶν, ὡς ὃ Ζαμασκηνὸς Ἰωάννης φησί͵, τὴν D 
ἀγαθότητα τοῦ ϑεοῦ. πάντα μὲν οὖν καλὰ ποιεῖ ὃ ϑεός, ὅσα 
10 δὴ καὶ ποιεῖ, ἕχαστος δὲ ἡμῶν ἐξ οἰκείας προαιρέσεως ἐκκλίνει 
πρός γε τὸ καλὸν 7 τὸ κακόν. εἰ γὰρ καὶ οσυνέφερδ τῷ ἀν- 
ϑρώπῳ si οὐκ ἐγεννήθη φησὶν ὃ κύριος, ἀλλ᾽ οὐ τὴν οἰκείων 


transversum agi te ab iis patitor qui huiusmodi proferunt: si 
norat deus Ádamum mandato non pariturum ideoque paradiso eii- 
cendum, quamobrem ipsum condidit? etenim vel eum condere 
non debebat, vel prohibere ne conditus cibum illum vetitum at- 
tingeret. has opiniones qui sequuntur, missos facito, ac Gregorio 
potius Nyssae praesuli fidem adhibeto, cuius baec verba sunt. 
deus ille qui omnia novit, haud ignorabat e bono exorbitatu- 
rum hominem; neque tamen hoc impedivit. quemadmodum enim 
exorbitationem prospiciebat, sic et revocationem eius ad bonum 
cognitam habebat. quid ergo? praestabatne prorsus naturam nostram 
in ortum non producere, quando norat hominem deus a bono aber- 
raturum: an conditum et in morbum prolapsum rursus tid primam 
gratiam pér poenitentiam revocare? praeferendum omnino hoc alte- 
rum, praesertim cum constet deum voluisse suae bonitatis causa ge- 
nus humanum in ortum producere, quamvis in confesso sit eum de- 
fexionem quoque hominis a cursu recto praevidisse. quodsi hanc ob 
causam hominem condidit, sequitur de Iohannis Damasceni senten- 
üa bonitatem divinam a pravitate nostra victam esse. quippe deus 
omnia, quae facit, bona facit, cum nostrum quilibet arbitratu et 
electione propria vel ad bonum vel ad malum deflectat. quanquam ' 
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δημιουργίαν κακίζων ἔλεγεν, ἀλλὰ τὴν ἐξ olxeíag ngoatoécs- 
ὡς ἐπιγενομένην τῷ κτίσματι αὐτοῦ κακίαν. ἢ γὰρ τῆς oi- 
κείας γνώμης ῥαϑυμία ἄχρηστον αὐτῷ τὴν τοῦ δημιουργοῦ 
εὐεργεσίαν ἐποίηαδ, ὥσπερ οὖν καὶ ἐφ' ἡμῶν αὐτῶν ἔστιν 
ἰδεῖν. καὶ πρόσχες, εἰ βούλει, τοῖς λεγομένοις. εὐεργετῆ- 5 
Ῥιιοισαε ϑέλων ὃ βασιλεὺς τῶν ὑπὸ χεῖρα τινα μεγίστην αὐτῷ 
ἐγχειρίζει ἀρχήν. καὶ ὃς αὐτίκα πρὸς τὸ ὕψος ἀπιδὼν τῆς 
ἀρχῆς, καὶ μὴ δυνάμενος ἐνεγκεῖν, ἐπαίρεται κμϑ' ἑαυτόν, 
ἡσυχῇ καϑῆσϑαι οὐκ ἀνέχεται, φαντάζεται τὰ ὑπὲρ αὐτόν, 
τυραννίδι κέχρηται καὶ εἰς ἀποστασίαν χωρεῖ. "τέ τὸ ἐπὲ τού- 10 
τοις; ἄχϑεται ὃ βασιλεὺς οὐ μικρῶς ἐπὲ τῷ πράγματι, δυσ- 
χεραίγει. τί τοῦτο; λέγει" πῶς ὃ ἀχάριστος τὴν ἐπελϑοῦ- 
σαν αὐτῷ δόξαν εἰς ἀδοξίαν μετέστρεψε; καὶ ϑέλεε μὲν μὴ 
καϑελεῖν τὸν ἀγνώμονα, καταφρονῆσαι δὲ ὅμως τῆς τυραννί- 
δος οὐ δύναται. χειροῦται τὸν ἀποστάτην λοιπόν, τῆς ἀξίας 15 
ἀπογυμνοῖ καὶ δριμείαις ὑποβάλλει ποιναῖς, ἐνίοτε δὲ καὶ τῆς 
Βπαρούσης ὑπεξάγει ζωῆς. συνέφερε λοιπὸν αὐτῷ μὴ δέξα- 
σϑαι παρὰ βασιλέως ἀρχήν, εἴπερ ἀπονοίας αὐτοῦ τοιαῦτα 
παϑεῖν ἐκινδύνευσε. πρόσεχε οὖν, ἀγαπητέ, καὶ μὴ συναρ- 
πάζου τοῖς ὀπεχειροῦσι τὰς ϑείας οἰκονομίας πολυπραγμονεῖν. λο 


e 

* enim dominus dicat (Matth. 36 24) ,,praestabat illi homini non esse 

natum," non tamen hoc ita profert, quasi proprium opificium vitu- 
peret, sed indicare vult eam vitiositatem, quae opificio divino dein- 
ceps ipsiusmet voluntate accessit. quippe in hoc homine propriae 
voluntatis nequitia fecerat ut ei beneficium opificis non prodesset. 
licet id etiam in nostris rebus conspicere, ac siquidem ]lubebit, 
animum exemplo, quod indicabimus, advertito. fac esse regem quea- 
dam, qui aliquem e subditis beneficentia singulari cohonestare vo- 
lens magistratum ei maximum tradat, ille mox ad praefecturae suae 
sublimitatem respiciendo, cum eius molem sustinere nequeat, apud 
semetipsum animo efferri, quiete vivere non posse, maiora se co- 
Bitatione concipere, tyrannidem usurpare, ad defectionem progredi. 
quid secundum haec? rex indignari, rem non parum moleste ferre, 
secum ipse dicere: quid hoc? itane homo ingratus gloriam , quam a 
nobis est consecutus, cum infamia commutavit? simul eo praeditus 
est animo ut immemorem beneficii perdere nolit; neque tamen usur- 
pationem tyrannidis omnino negligere possit, quapropter desertorem 
suam in potestatem redigit, dignitate spoliat, poenis gravibus subii- 
cit, nonnunquam et vitam ei adimit. eiusmodi homini expediat ma- 
gistratum polius a rege non accepisse, quam insania propria talibus 
se malis et periculis exponere. fac igitur considerate agas, dilecte 
fili, nec abripi te cum illis patere qui consilia divina curiose per- 
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οὐ γὰρ s; εὐεργεσία τοῦ ϑεοῦ πρόξενος ἡμῖν γίνεται τῶν δει- 
x», ἀλλ᾽ ἡ ῥαϑυμία πάγτως ἡμῶν καὶ 7 κατὰ γνώμην ἐπὶ 
τὸ χεῖρον δρμῆ. ͵ 
᾿Αλλ οὐδὲ κωλῦσαι τὸν ἀγνϑρῶπον ἔπρεπεν, ἡνίκα τὸ 
δφυτὸν ἐπεχείρει φαγεῖν. πῶς γάρ, εἴπερ αὐτεξούσιος 7»; si 
γὼρ ἀναστέλλειν ἔμολλε τὸν ἄνθρωπον ὃ ϑεός, ἡνίκα τοῦτον 
ἑώρα τῆς εὐθείας ὁδοῦ πόρρω φερόμενον, ποῦ λοιπὸν ἐϑεω-Υ͂. 79 
θεῖτο τὸ προσὸν αὐτῷ λογικόν; ποῦ δὲ τὸ αὐτεξούσιον, εἴ γε 
τῆς ἀλόγου φύσεώς ἐστε τὸ ἀβουλήτως ὧδε κακεῖσε nsQuiys- 
Ιοσϑαΐ τε καὶ μεταφέρεσθϑαι; εἴπερ ἐκωλύετο μὴ ἁμαρτάνειν ὅ 
ἄνϑρωπος, ποῦ λοιπὸν 5 ἀρετή; ποῦ δὲ καὶ οἱ διὰ ταύτην D 
διδόμενοε στέφανοι; κατὰ τί δὲ καὶ ἢ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν 
ἐπαϑλον αὐτῷ πρόκειται, siye μὴ σπουδῇ καὶ βίᾳ καὶ ἀγαϑῇ 
προαμρέσει τοῦ ἀγαϑοῦ γένοιτο μέτοχος ; οὐκ ἔδει κωλύειν 
ιϑαυτάν, ἕνα μὴ τοῖς ἀλόγοις ὃ λογικὰς ἐναρίϑμιος γένηται, 
ἅτε δὴ μὴ κεχτημένος τὴν χάριν τῆς αὐτεξουσιύτητος. κατὰ 
τοῦτο καὶ ὃ μέγας Βασίλειος οὕτω φησίν. ,,» λέγων, ἵνα τέ 
μὴ κατεσχούασεν ἀναμαρτήτους ἡμᾶς ὃ ϑεύς, οὐδὲν ἕτερον 
ἢ τὴν ἄλογον φύσιν τῆς λογικῆς προτιμᾷ καὶ τὴν ἀχίγητον 
20 καὶ ἀνόρμηεον τῆς προαιρετικῆς καὶ ἐμπράκτου." 
Παραχωρεῖται λοιπὸν ὃ ᾿Αδάμ, ἅπτεται τοῦ φυτοῦ, yv 


16. δὲ Ρ. 


scrutari conantur. nam dei beneficentia nequaquam mala nobis cor- 
cliat, sed omnino secordia nostra spontaneaque ad vitium ihcli- 
patio. 

Nec conveniebat deum hominem impedire, cum vesci de atboreé 
conabatur. eur enim id faceret, qui hominem libertate voluntatis 
praeditum creaverat? quippe si retrahere decreverat hominem, quam- 
primum cerneret eum de via recta deflectere, quanam re vis ratio- 
nis inditae homini declarare se potuisset? qua item libera voluntatis 
facultas? pfaesertim cum naturae brutae sit acratione carentis, prae- 
ter animi voluntatem huc et illuc. circumduci et transferri, consimi- 
liter si homo fuisset impeditus quominus delinqueret, quis virtuti 
locus fuisset reliquus? quis coronis quae propter hanc conceduntur? 
cur regnum coeleste homini eeu praemium propositum sit, siquidem 
neces non habet ut eius studio suo, vi, praeclaro animi proposi- 
to particeps fiat? impediendus scilicet homo non erat, ne qui ratio- 
Ris erat compos, brutorum in numerum referretur, cum libertatis in 
agendo beneficium possideret, eandem sententiam magnus Basilius 
verbis hisce disserit, quicunque rogat cur nos deus non ita condide- 
rit ut peccare non possemus, is nibil facit aliud quam quod na- 
turam brutam rationis participi et ex praescripto virtutis agenti 
praefert 

Quamobrem Adamus arbitrio suo relinquitur, arborem attingit, 
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μνοῦται, παραχρῆμα παραδείσου ἐξόριστος yivtrat. τί τὸ ἐπὶ 
τούτοις; οἱ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ διανοίγονταε ὀφϑαλμοί, κἀντεῦ- 
ϑὲν ὁρᾷ καϑαρῶς οἷον ἀγαθόν ἐστιν y τῆς ἐντολῆς φυλακὴ 
Ρ. τοα καὶ ὅσον αὖϑις κακὸν ἡ ταύτης παράβασις. οὐδὲ γὰρ τὸ φυ- 
τὸν ἐκεῖνο, καϑά φησιν Ἰώσηπος καὶ Νεμέσιος ὃ Ἐμέσης ὅ 
ἐπίσκοπος, τοιαύτην εἶχε φύσιν ὥστε τοῖς ἁπτομένοις αὖ- 
τοῦ φρόνησιν ἐνιέναι τοῦ τὸ καλὸν εἰδέναι καὶ πονηρόν. εἰ 
γὰρ ξύλον αὐτὸ γνώσεως ἡ ἁγία κατογομάζει γραφή, ἀλλ᾽ 
οὐ διὰ τοῦτο καὶ τοιωύτην αὐτὸ κεκτῆσϑαι δύναμιν εἰπω- 
ps».  dÀY ἐπειδὴ περὲ αὐτὸ γέγονε τῆς ἐντολῆς ἡ παράβα-το 
σις, καὶ ἐξ ἐκείνου λοιπὸν ἐπεισῆλϑε τῆς ἁμαρτίας 7j γνῶσις 
καὶ αἰσχύνη, διὰ τοῦτο τὴν ἐπωνυμίαν ταύτην ἐδέξατο. ἔϑος 
γὰρ τῇ ἁγίᾳ γραφῇ ἐκ τῶν συμβαινόντων πραγμάτων ἐπετε- 
Βϑέναι καὶ τὰ ὀνόματα. καὶ '&xovs τί φησιν ἐπὶ τούτρις ὃ 
χουσορρήμων Ἰωάννης. ,»ἐν ἐρήμῳ μία πηγὴ ὕδωρ ἀντειλο- 15 
γίας ἐχλήϑη., οὐχ ὅτε τοιαύτην εἶχε φύσιν ὥστε τοὺς ἐξ av- 
τῆς αρυομέγους εἰς ἀγειλογίας εὐϑὺς μετατρέπεσθαι" εἰ γὰρ 
τοῦτο ἦν, καὶ αὐτὸς ἸΠωσῆς ἐξ ἐχείνης πιὼν ἀντεῖπεν ἂν τῷ 
ϑεῷ. καϑάπερ οὖν ἡ πηγὴ ἐκείνη οὐ παρὰ τὴν οἰκείαν φύ- 
ci», παρὰ dà τὴν ἐπ᾽ αὐτῇ γενομένην ἀπείϑειαν τοῦ λαοῦ 0 
ὕδωρ ἀνειλογίας ἐκλήϑη. οὕτω καὶ τὸ φυτὸν ἐχεῖνο τὸ γνω- 
στὸν καλοῦ καὶ πονηροῦ oU γνῶσιν εἶχεν, ἀλλ᾽ Ort πᾶς ἅμαρ- 
τάνων εἰς γνῶσιν ἔρχεται τοῦ εἰδέναε ὅτε καλὸν μὲν τὸ ὑπα- 


to. adtoü P. 


continuo nudus efficitur, deque paradiso expellitur. quid inde sequi- 
tur? aperiuntur animi eius oculi, quo facto quantam honum esset 
observatio mandati perspicit, quantumque contra malum eiusdem vio- 
latio. nec enim arbor ilia, quemadrnodum Iosephus et Nemesius an- 
tistes Emesenus declarant, eiusmodi naturam habebat ut ex se de- 
cerpentibus inderet prudentiam, qua bonum ac malum agnoscerent. 
tametsi nimiram litterae sacrae illam scientiae lignum muncupant, 
non iccirco dicendum nmobis est talem οἱ vim adfnisse: sed quía 
mandati transgressio in eo facta est, de quo consecuta porro est 
peccati. agnitio atque pudor, iccirco nomen hoc meruit, consueve- 
runt enim litterae sacrae de rerum eventis nom?oa etiam indere. au- 
di quid hac in parte Chrysostomus dicat. unus quidam in solitudine 
fons adversationis aqua est nuncupata (Num. 20 13), non quod eius- 
modi naturam haberet ut ex se rientes in mutuas adversationes 
excitaret: nam si res ita comparata fuisset, etiam ipse Moses hausta 
fontis huius aqua deo contradizisset. quemadmodum ergo fons ille 
non sua natara, sed propter diffidentiam populi,, quam erga denm 
declaraverat, adversationis aqua nuncupatus est, sic et arbor illa 
€ognitionis mali atque bomi vocatur, mon quod ipsa scientiam bha- 
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κούει» xaxo» δὲ τὸ παραβαίνειν ἐστίν. ὅϑεν. καὶ τοιαύτην C 
ἐπωνυμέαν , οἧς ἔφημεν, ἐκ τῶν ἐν αὐτῷ συμβεβηκότων ἐἔσχη- 
κεν ὕστερον. 
Τοῦ “δὰμ δὲ φϑορᾷ καὶ ϑνητότητε περιπεσόντος μετὰ 
5rg» παράβωσιν, εἶπεν ὃ ϑεός ἰδοὺ γέγονεν ᾿Αδὰμ ὡς εἷς 
ἐς ἡμῶν." πρόσεχε δέ, ἀγαπητό. ἄλλοι μὲν εἰρωνικῶς ὄἔφα- 
σαν τουτονὲ τὸν λόγον εἰπεῖν τὸν ϑεόν. ϑεώσεως γὰρ ἔρωτα 
σχὼν ὃ ᾿Αδάμ, καὶ ὧν ἀγαθῶν μέτοχος ἦν ἀϑλίως ἐξέπεσε 
καὶ ϑνητὸς ὃ ἀθάνατος γέγονεν. ἕτεροι δὲ προληπτικῶς τὸ 
Ιοτοιοῦτον ῥητὸν κατὰ τὸ ἰδίωμα τῆς γραφῆς ἐξέλαβον, λέγον- 
τες οἰδοὺ γέγονεν ᾿Αδὰμ ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν," τουτέστι» ὄψέ 
ποτε γενήσεται εἷς ἐξ ἡμῶν ἄνθρωπος ὅμοιος τῷ Αδάμ. τοῦ- D 
τὸ προληπτικῶς, cho ἔφημεν, εἴρηται κατὰ τὸ ἰδίωμα τῆς 
γραφῆς, ἥτις εἴωθε τὰ μέλλοντα γενέσϑαι ὡς ἤδη παρόντα ἢ 
15xai γεγονότα διαγορεύειν, καϑὰ καὶ ἐπὲ τῆς προμήτορος εἰ- 
ρημέγον εὑρίσκομεν. μήπω καὶ γὰρ αὐτῆς παραχϑείσης λέ. 
γεε ὅτε ἐποίησε τὸν ἄγϑρωπον' ἄρσεν καὶ ϑῆλυ ἐποίησεν 
αὐτοὺς, εἰ καὶ xa9' ἕτερον νοῦν ὃ ϑειότατος ᾿“Αἀναστάσιος τὸ 
τοιοῦτον ἐγύησδ ϑεῖον ῥητόν. ἂν γὰρ τῷ περὲ ἀναστάσεως 
λολόγῳ αὐτοῦ xa£ τάδε nspj τούτων λέγων εὕρηται. ,,διπλὴ 
τίς ἐστιν 5 τῆς φύσεως ἡμῶν κατασχευη, 7 τὸ πρὸς τὸ ϑεῖον V.8o 
ὡμοιωμόνη καὶ ἡ πρὸς τὴν διαφορὰν ταύτην τῶν σχημάτων 


buerit, sed quia quicunque peccat, cognitiogem adsequitur intelli- 
gendi, quod obtemperare deo bonum sit, delinquere malum. hinc 
appellationem hanc babuit, ab eventu nimirum posteriore. , 
Caeterum posteaquam Adamus post transgressionem iam interitui 

ἃς mortalitati factus erat obnoxius, ait deus ,,en factus est. Adamus 
quasi unus de nobis." heic animum, dilecte filli, advertito. nonnulli 
iralunt deum haec per ironiam protulisse: quippe divinitatis desi- 
derio liagrans Adamus etiam iis bonis quorum erat particeps, misere 
exciderat, et immortalis antea mortalis iam factus erat. alii dictum 
intelligi volunt per praeceptionem temporis, quae sacris litteris est fa- 
miliaris. en factus est Adamus quasi unus de nobis, hoc est, tandem 
aiquando de nobis unus homo fiet, Adamo similis. consueverunt 
enim litterae sacrae pecullari quodammodo ea quae futura sunl sic 
efferre, quasi si praesentia forent aut iam accidissenl. consimile 
quiddam proferri de matre hominum illa primaeva videmus: nam cum 
ipta necdum creata foret, haec nihilominus dicuntur ,fecit liominem 
eus, et quidem marem ac feminam eos fecit." divinus autem vir 

Ánastasius dictum hoc alio quoque sensu cepit. nam iu oratione de 
resurrectione verba ipsius haec reperiuntur ,,duplex est naturae no- 
siae structura, prior ad muminis sunilitudinem conlormata , et alte- 
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P. 103 διῃρημένη τελευταῖον κατασκευασϑεῖσα." xai οὐ ταῦτα μό- 
γον, ἐλλὰ καὶ τὴν ἁγίαν ἐπιφέρει γραφὴν ὃ ϑεῖος οὗτος 
ἀνήρ, ὥστε τὸ δόγμα τοῦτο γενέσϑαι σαφέστερον. λέγεε γάρ 
,,xal ἐποίησε τὸν ἄνϑρωπον" xav εἰκόνα ϑεοῦ ἐποίησεν av- 
τόν. πρώτη ποίησις αὕτη, ἁπλῆ, μονότροπος, ἄζυγος, μὴ 5 
ἔχουσα τινα διαφοράν. καὶ κατ᾽ εἰκόνα γὰρ ϑεοῦ ἐποέησεν 
αὐτόν. δευτέρα δὲ ποίησις, ἄρσεν καὶ ϑῆλυ ἐποίησεν αὖ- 
τούς." ὅτι δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, δῆλον ἐκ τῶν ῥημάτων αὖ- 
τῶν. ἐχεῖ μὲν εἶπεν αὐτόν, κατ᾽ εἰχόνα ϑεοῦ ἐποίησεν αὖ- 
τόν" ἐνταῦϑα δὲ εἶπεν αὐτούς, ἄρσεν καὶ ϑῆλυ ἐποίησεν τὸ 
αὐτούς. πρόσεχε δέ. ἐπειδὴ 7) ἁγία γραφὴ προλαβοῦσα εἷ- 

Ἐπ. κατ᾽ εἰκόνα ϑεοῦ ἐποίησεν αὐτόν," εἶτα, μετὰ τὴν αὖ- 
τοῦ δηλαδὴ ποίησιν, ἐπήγαγεν ,,»ἄρσεν καὶ ϑῆλυ ἐποίησεν ad- 
τούς," ἔδειξε προφανῶς ὅτι ἀλλη ποίησις ἐχείνη xai ἑτέρα 
ποίησις αὕτη, ἡ μὲν τὸ τοῦ δημιουργοῦ παριστῶσα φιλότιμον 15 

, (κατ᾽ εἰχύνα γὰρ ϑεοῦ ἐποίησεν αὐτόν), 7) δὲ τὴν τῶν σχη- 
μάτων ὑπεμφαίνουσα διαφοράν (ἄρσεν γὰρ καὲ ϑῆλυ ἐποίησεν 
αὐτούς). δοκεῖ μὲν οὖν ὃ λόγος οὑτοσὶ φορτικός, ἀλλὰ τοῖς 
ἑπομένοις τῷ ἰδίῳ λογισμῷ. τοῖς γὰρ ἐχζητοῦσι τὰς ἱερὰς 
τῶν πατέρων γραφὰς καὶ πάσης ἀποδοχῆς ἄξιος, ὅτε καὶ σα- 20 
φὴς ὃ τοιοῦτός ἐστι. καὶ üxove τί φησιν ó τὰ ϑεῖα σοφὸς 

Οἰναστάσιος. τοῖς γὰρ προειρημένοις καὶ τάδε προσέϑετο, σα- 


ra sexuum discrimine distincta, quae quidem opificio nostro postre- 
mum accessit." neque tantum haec Anastasius profert, sed etiam lit- 
teras sacras allegat, quo doctrinam hanc clariorem efficiat. sic enim 
ait. fecit hominem deus, et quidem eum ad imaginem dei fecit. haec 
prima nostri est creatio , simplex, uniformis, expers societatis, dis- 
crimen nullum habens: quippe ad imagiuem dei fecit eum. succe- 
dit altera formatio : marem ac feminam fecit eos. quae quidem ita se 
omnino habere de verbis ipsis est perspicuum : nam istic ait numero 
unitatis ,,ad imaginem dei fecit eum," heic vero numerus rmultitadi- 
nis usurpatur. consideres igitur quod cum litterae sacrae prios dixis- 
sent ,jad imaginem dei fecit eum," deinde subiecerit, post hominis 
nimirum formationem, ,,marem ac feminam fecit eos." quibus verbis 
clarissime ostendit aliam esse formationem illam priorem, aliam hanc 
posteriorem. nam illa dignitatem opiüGcis repraesentat, de qua seili- 
cet dicitur ,ad imaginem dei fecit eum:" haec sexuum discrimen 
denotat, hisce verbis comprehensum ,,marem ac feminam fecit eos." 
videtur autem haec oratlo partrm tolerabilis, sed iis qui rationem 
propriam sequuntur. nam caeteris, sacra patrum scripta pervestigan- 
tibus, omnino digua existimatur quae recipi debeat, praesertim cum 
aperta sit atque plana. quid idem Anastasius dicat nudi. nam hacte- 
nus expositis haec etiam adiecit, pluribus id quod protulerat declarare 
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φηνίσαι ϑέλων dx πολλῶν τὸ λεγύμενον. ,,ϑευτέρα κτίσις 
ἐστὶ τοῦ τε ὥρρενος καὶ τοῦ ϑήλεος προσχατασχευασϑεῖσα τῷ 
πλάσματι, τῷ xara τὴν πρώτην δηλογότε γεγενημένῳ κατ᾽ εἰ- 
χύνα ϑεοῦ, ἐν ᾧ διαφορὰ σχημάτων οὐκ ἦν, ὅτε μηδὲ ἐν. τῇ 
595a καὶ μακαρέᾳ εἰκόγε τοιοῦτόκ τι ἐπινεγόηται." εἰ δὲ ταῦ- 
τα οὕτως ἔχει, λέγειν οὖν εὔλογον ὅτι ἐκ προγνώσεως ó ϑεὸς 
τοιαύτην ἀπ’ ἀρχῆς κατασκευὴν δέδωχε τῷ ᾿Αδάμ, εἴ γε τῆς 
δευτέρας ἐστὲ κτίσεως 7 τοιαύτη τῶν σχημώτων διαφορά, ἣν 
δὴ xaà ἀναγχαίως ἐπήγαγθ μετὰ τὴν πρώτην, dg εἴρηται, 

᾿οποίησειν" οὐδὲ γὰρ ἠγνόει τὸ συμβησόμενον. καὶ πρόσχες, Ὁ 
εἰ βούλει, τῷ “αμασκηνῷ Ἰωάννῃ περὲ τοῦ πρώτου ἀνθϑρώ- 
ποῦ λέγοντε ,εἰδὼς δὲ ὃ προγγώστης ϑεὸς ὅτε ἐν παραβάσει 
γενήσεται καὶ ὅτε φϑορᾷ ὑποπεσεῖται, διὰ τοῦτο παράγει τὸ 
ϑῆλν δξ αὐτοῦ." ὥστε εἰ μὴ τῆς ἀγγελικῆς ἐξέπιπτε βιοτῆς, 

Ιδοῦχ ἂν ἡ τῶν σχημάτων αὕτη προσχατεσχείαστο διωφορά, 
ὅτε μηδὲ χρείαν εἶχε ταύτης ὃ κατ᾿ εἰκόγα γεγενημένος ϑεοῦ 
πρός γε τὴν ἐκ διαδοχῆς τοῦ γένους σύστασιν, ἅτε κατὰ τοὺς 
ἀγγέλους, ὡς ave διείληπται, μέλλων πληϑύνεσθα,.. ἀλλ 
ἐπαναληπτέον κἂν αὖϑις τὸν λόγον. | 

10 Θεία μετὰ τὴν παράβασιν πρὸς τὸν ὄφιν ἀπάφασις ,,Eni P. 10$ 
τῷ στήϑει καὶ τῇ κοιλίᾳ πορεύσῃ." ἐπειδὴ καρδίαν ἤπαάτησας 
x«i χοιλίαν ἔπεισας ἅψασθαι βρωμάτων, éni τῷ στήϑεε xai 
τῇ χοιλίᾳ πορεύσῃ. οὐδὲ γὰρ ὡς πόδας κεκτημένου τὸ πρό- 


volens. secunda creatio est maris ac feminae formatio, quae figmento 
dei accessit, quod ratione creationis primae ad imaginem dei factum 
erat, nec sexuum discrimen habebat, quando nec in divina illa bea- 
laque imagine quid eiusmodi existit, quae cum ita sint, a ratione 
non abhorret, dicere deum ex praescientia talem ab initio structu- 
ram Ádamo concessisse, cum hoc sexus discrimen a secunda crea- 
tione profectum fuerit, quam necessario priori, ceu dictum est, ad- 
iecit nec enim quid futurum esset ignorabat. et animum, si libet, 
adverte Iohannis Damasceni de homine primo verbis. quia deus fu- 
lurorum praescius norat hominem mandato non pariturum ac interi- 
Ui futurum obnoxium, iccirco feminam ex eo producit. adeoque si 
homo vita angelica non excidisset, sexuum discrimen nullum factum 
fuisset, quippe cuius laud eguisset ad generis propagationem is qui 
ad imaginem dei factus. erat. nam more angelorum, ut indicatum est 
supra, semet amplificaturus fuerat. sed enim ad institutam oratio- 
nem redeundum est, 

Haec est illa dei ad serpentem post hominis lapsum oratio (Gen. 
3 14) ,,in pectus ac ventrem ambulabis." hoc est quandoquidem cor 
decepisti, et ventri persuasisti ut cibum illum decerperet , iccirco 
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τέρον, καϑὰ Ἰωώσηπός τέ φησι xai 7j λεγομένη “ἑεπτὴ Γένε- 
Gig, νῦν ἀποφαΐνεται τὸν ἐπὶ τῇ κοιλίᾳ περίπατον. ἀλλ᾽ 
Υ.8: ἐπειδὴ κατὰ τὸν χρυσορρήμονα Ἰωάννην ἀπὸ τοῦ ὀρϑίου σχή- 
ματος τοιαύτην ἄδειαν ἔσχεν dors πρὸς τὸ οὖς τῇ Eva πλη- 
Βσιάσαι καὶ ntoi τοιούτων διαλεχϑῆναι, τῇ γῇ καὶ πάνυ δι- 5 
καίως ἐπισύρεσϑαι κατεδικάσϑη. εἰ γὰρ καὶ ünovc ἔξ ἀρχῆς 
διεπέπλαστο, ἀλλὰ κύκλοις τιγῶν χάτωϑεν ἑλιγμῶν ἐνορϑού- 
ἀξενος τεταμένοις τοῖς στήϑεσιν ἵἔππευσε. διὸ καὶ νῦν ὃ ὄφις 
πολλάχις ϑυμούμενος ἀνίστησιν ἑαυτὸν καὶ κυκλικῶς ἑλισσό- 
μενος τρέχει. προβὰς δὲ ὅσον δεῖξαι τοῦ παλαιοῦ βαδέαμα- 10 
τὸς τὴν μνήμην, πάλιν τῷ τῆς ἀποφάσεως καταβάλλεται νό- 
uq. ὥρα dà νουνεχῶς ὅτε τοσοῦτόν ἐστι βαρὺ τό τινα χαϑ' 
ἑαυτὸν ἁμαρτάνειν, ὅσον ἄρα τὸ καὶ ἑτέρους ἐνάγειν εἷς 
αἁμαρτίαν. κατὼ τοῦτο καὶ βαρυτέραν ὑπέστη τῆς Εὕας τὴν 
κόλααιν, ἡ Eva πάλιν τοῦ ᾿Αδάμ,, ὅτι τὸν "ddp ἠπώτησεν 15 
ἡ Eva καὶ τὴν Evar ὃ ὄφις. ᾿ 
"MAY ἐκ τούτου νοερᾶς μετέχειν ψυχῆς καὶ τὰ ἄλογα οἱ 
Μανιχαῖοι ἐνόμισαν" εἰ μὴ γὰρ τοῦτο ἣν, ὡς ἐκεῖνοί φα- 
σιν, οὐκ d» ἐτιμώρησε τὸν ὄφιν ὃ ϑεύς, οὐχ dy dod καϑυ- 
πέβαλεν. dà οὐχ ἔστι τοῦτα, οὐχ ἔστι. καὶ δῆλον ἐξ ὧν λό 
6 προφήτης λέγει φαβίδ ,,μὴ γίνεσϑε dic ἔππος καὶ ἡμίονος, 


- 4. παϑδὰ deerat. 8. τὸν deerat. — B. τεταγμένοις P. 12. 
ὅτι} ὅτι αὖ ϑ 


ig pectus ἃς ventrem ambulabis. non enim propterea deus inambu. 
laturum ventri serpentem pronuntiat, quasi prius ille pedes habuis- 
set, ut Iosephus εἰ parvus ille de rerum ortu liber aiunt: sed quia 
de sententia Chrysostomi prius facultatem habens erecto corpore con- 
veniendi Evam et cum ea colloquendi, nunc damnatus fuerit, ac 
merito quidem, ut humi serperet. nam tametsi ab initio serpens ita 
conditus erat a deo, pedibus uti careret , tamen orbibus quibusdam 
factarum inferius convolutionum erectus iis ipsis extenso pectore ve- 
lut inequitabat. iccirco videmus et hodie serpentem iratum semet 
erigere ac in orbes convolutum progredi. quo facto, quasi veteris 
incessus memoria nobis in mentem revocata, rursum iuxta diviui pro- 
nuuliati legem semet demittit. caeterum prudenter observabis aeque 
grave esse quempiam alioa δὰ peccandum impellere, ac si delinquat 
ipse. propterea gravior serpentis poena fuit quam Evae, rursumque 
gravior Evae quam Adami, quod. Adamum Eva decepisset, Evam 
serpens. 

Existimarunt autem Manichaei, hac marratione moti, bruta 
quoque praedita esse apima mentis ac intelligentiae vi participe. 
nim absque illo sit, inquiunt, deus supplicio serpentem non adfe- 
cisset- at enim hoc mipime verum esse, de verbis bisce Davidicis per- 


ANNALIUM PARS 1, 199 


οἷς οὐκ ἔστε σύγεσις." ἄλλως τε εἰ διὰ τὸ τιμωρηϑῆναι τὸν 
ὄφιν δοχοῦσε καὶ τὰ ἄλογα νοερῶς μετέχειν ψυχῆς, τὸ κω- 
λῦον πάντως οὐδὸν μὴ καὶ ἐπ᾿’ αὐτῶν τῶν φυτῶν τὸ τοιοῦ- Ὁ 
re» δόγμα χρατεῖν, εἴ ye τὴν συχῆν ἀρᾷ καϑυπέβαλεν ὅ 
Χριστός, ἥνέκα πειγάσας οὐχ εὗρον καρπὸν ἐν αὐτῇ. ὑπο- 
βάλλει τοίνυν ὃ ϑεὸς τὸν ὄφιν κατάρᾳ, ἵνα κἂν τὸν διάβολον 
οὐ βλέπῃ τις τί ἔπαϑε, τὸν ὄφιν ἀεὶ βλέπων συρόμενον τὸν 
more διανεσεηχύτα, ὡς ὃ χρυσορρήμων φησίν, ὑπόμνησιν 
λάβῃ ὅτι εἰ ὁ ὑπουργὸς τῆς κακίας ἐπὲ τοσοῦτον κολάζεται, 
ιοπερὲ τοῦ πρωταιτίου τί χρὴ καὶ λέγειν. τιμωρεῖται τὸν ὄφιν 
ὁ ϑεὸς τοιοῦτόν τε ποιῶν ὁποῖον δὴ καὶ φιλόστοργος πατήρ. 
οὐ μόνον γὰρ τὸν φονέα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ τιμωρεῖται, ἐλλὰ P. τοῦ 
καὶ τὸ τοῦ φόγου ὄργανον συνϑλάττει τὸ καὶ εἰς πολλὰ κα- 
τατέμνει. αὐτός σου τηρήσει τὴν κεφαλήν: οὐχέτι, φησί, 
πρὸς ἐπιβουλάς, οὐ ὄφε, ἀνθρώπων παρρησιασῃ καϑὰ δὴ 
καὶ τὸ πρότερον, ἀλλὰ σὺ μὲν τοσοῦταν Gig. τῶν ἀνθρώπων 
τὸν φόβον ὥστε περιπατούντων καὶ ἐχείνων ἀκούων φωλεοῖς 
ἐγκαταχρύπτειν ξαυτόν. 
'O μὲν οὖν μέγας Ἰϊακάριος ἐν ἐπιστολαῖς οὐτοῦ magi 
10:0) διαβόλου φησὶν ὅτι ἅμα τῷ ἐκπεσεῖν τῇ γεέννῃ παραδο- 
ϑῆναι ἄμελλεν, ἀλλ᾽ εἰάϑη πολεμεῖν, ἵνα φανῶσιν οἱ τοῦ 


19. δήαχάριος] μαχάριος Παῦλος F. ᾿ 


spicue patet (Psalm. 3: 8) , nolite consimiles equis et mulis fleri, 
quae intelligentia carent," alioqui si propterea putant brutas bestias 
animae intelligentiae vi praeditae participes esse, quia supplicio 
serpens adfectus fuerit, nihil est omnino quod impediat quominua 
eadem in arboribus quoque valeat opinio, quando ficum exsecrationi 
Christus subiecit, cum esuriens fructum in ea nullum reperiret. deii- 
cit ergo serpentem in terram deus, ut tametsi quis haud cernat. quid 
diabolo acciderit, nihilominus serpentem, qui de sententia Chryso- 
stomi olim erectus stabat, humi repentem intuens secum ad animum 
revocet, quod cum facinoris huius administer multetur, multo magis 
existimandum sit principem mali auctorem puniri. caeterum supplicio 
serpentem adficiens deus, eiusmodi quid facit quale liberum amans 
pater. non tantam enim is de interfectore filii sui supplicium sumit, 
sed ipsum etiam caedis instrumentum confringit ac multas in partes 
lacerat, secundum haec deus ait (Gen. 3 16) ,,observabit ille caput 
tuum," non iam amplius, inquit, audebis tu serpens hominibus insi- 
dias struere, quod hactenus fecisti, sed tantus erit metus tantaque 
formido tua ut ambulantibus illis temet in latebras tuas sis abdi- 
urus. 

Tradit enim suis in epistolis magnus ille Macarius, de diabolo, 
faturum fuisse ut statim a lapsu gehennae traderetur, sed ei conces- 
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B Χριστοῦ στρατιῶται" ἀντιδίκον yag μὴ προκειμένου οἱ γνή- 
σιοε στρατιῶται τοῦ βασιλέως οὐ φανεροῦνται. ὅϑεν ὡς κα- 
εἰξαδικώτερος. σφοδροτέραν εὑρήσει τὴν κόλασιν. ὁ δὲ μέγας 
Βασίλειας ἐν τῇ εἰς τὸν προφήτην Ἡσαΐαν ἑρμηνείᾳ xai τά- 
δὲ περὲ τοῦ διαβόλου διέξεισι. ,τάχα γὰρ πρὸ τοῦ κεισϑῆναι 
τὸν ἄνϑρωπον τύπος τῆς μετανοίας xai τῷ διαβύλῳ ὑπελείπε- 
τ0, καὶ ἡδύνατο ὃ τῦφος, εἰ καὶ ἀρχαιότερον νόσημα ἣν, ὅμως 
διὰ τῆς μετανοίας ἑαυτὸν ἐξιασάμενος ἀποχαταστῆσαε αὐτὸν 
slc τὸ ἐξ ἀρχῆς. ἀφ᾽ οὗ δὲ τοῦ κόσμου ἣ κατασχευὴ xoi τοῦ 
παραδείσον, καὶ ὃ ἄνϑρωπος ἐν αὐτῷ, καὶ ὀντολὴ xai φϑύ- τὸ 
ψος τοῦ διαβόλου καὶ φόνος τοῦ τετιμημένου, ἀποκέχλεισται 
Οαὐτῷ καὶ ὃ τόπος τῆς μετανοίας. εἰ yag ὃ Ἠσαῦ μετανοίας 
V.8atómo» οὐχ εὗρε τὰ πρωτοτόκια ὠποδόμενος, τίς τόπος ὕπο- 
λέλειπται μετανοίας τῷ τὸν πρωτόπλαστον ἀποκεείναντε ᾿δὰμ 
καὶ ἐχεέγου τὸν ϑάνατον εἰσενεγκόντι;" ἀλλὰ καὶ ὃ Σιναΐτης κιὉ 
ϑεῖος ᾿Αναστάσιος εἷς ἐπιστροφήν, ὡς ἔοικεν, ἕλκων καὶ τοὺς 
Aa» ἀπεγνωσμόνους, καὶ τάδε κατὰ ῥῆμα φησίν. ,,.κ Ma- 
ψασσὴν ὃ ϑεὺς διὰ μετανοίας ἐδέξατο, τάχα τολμῶ εἰπεῖν 
ὅτε καὶ τὸν διάβολον μετανοοῦντα δλοψύχως δέδεται." καλῶς 
δὲ εἶπεν ὅτε τολμῶ εἰποῖν" ὅρα γὰρ ὅτι καὶ ὃ “Ιχμασκηνὸς 20 
Ὁ Ἰωάννης οὐ δίδωσι τῷ διαβόλῳ μετάνοιαν. λέγει xoi γὰρ 
ὅτε ὅπερ ἐστὶ τοῖς ἀνθρώποις ὃ ϑάνατος, τοῦτο τοῖς ἀγγέλοις 


sisse deum ut humanum genus oppugnaret , quo Christi milites sese 
probarent ac declararent. eandem ob causam magis etiam dammabi- 
lis supplicio graviori multabitur. Basilius in Esaiae vatis enarratio- 
ne huiusmodi quaedam de diabolo protulit. fortassis ante creationem 
hominis diabolo quoque poenitentiae locus relictus fuisset, ac po- 
tuisset superbus ille, quanquam malum inveteratum foret, per poe- 
niwntiam adhibito sibi remedio pristinam ad condicionem seipsum 
restituere. verum posteaquam secuta est mundi creatio itemque pa- 
radisi , ac homo in paradiso existere coepit, et mandatum et invidia 
diaboli accessit et hominis ornati a deo caedes, ex eo scilicet tem- 
pore modus ei poenitentiae nullus est relictus. quippe si Esaus poe- 
mitentiae locum non invenit, cum primigeniorum iura vendidisset , 
quis ei relictus seit poenitentiae locus, qui Adamum illum principem 
humani generis interfecit eiusque morti causam praebuit? divinus 
autem vir, Anastasius ille Sinaites , quo vehementer desperatos ho- 
mines, uti quidem videtur, ad conversionem invitet, haec ad verbum 
proferl ,si Manassem. deus per poenitentiam recepit, ausim dicere 
quod etiam diabolum toto pectore atque animo resipiscentem in gra- 
liam recepturus fuerit" quibus verbis recte illud inservit ,,audeam 
dicere." nam οἱ Damascenus ille lohannes diabolo poenitentiam nul- 
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ἡ ἄὕπεωσις.  HSTà γὰρ τὴν ἔκπτωσιν οὐκ SOT.» αὐτοῖς μετώ- 
φα, censo οὐδὲ τοῖς ἀνθρώποις μετὰ ϑάνατον. οὐχ éve- 
dódm δὲ καὶ τοῖς ἐκπεσοῦσιν ἀγγέλοις μετάνοια, eig ὃ Νεμέ- 
σιὸς φησιν, ὅτι καὶ ἀσώματος ἡ φύσις αὐτῶν" ὃ γὰρ ἀν» 
59pemoc διὰ τὴν τοῦ σώματος doJéveta» τῆς μετανοίας érv- 
χεν, ἀλλ᾽ ἔμοιγε τέως ὁ λόγος οὗτος ὃς ἐπὲ τῷ ᾿Αἀδὰμ οὐκ 
ἔστεν ἀποδοχῆς ἀξιοςς οὐδὲ γὰρ ὑπὸ σωματιχῶν ἐπιϑυμιῶν 
ἠττηϑεὶς 0 ᾿Αδὰμ εὐρέϑη παραβάτης τῆς ἐντολῆς (ὦπαγε τῆς 
Ὠριγένους φρενοβλαβείας) ὅτι μηδὲ χώραν εἶχον αὕτωι, πρὸ 
10:5; παραβάσεως ἐν αὐτῷ. καὶ τί χρὴ πολλὰ λέγειν; αὐτὸς 
ὁ "dag ἐκβληϑεὶς τοῦ παραδείσου xai ἀπέναντι καϑίσας a9- P. 106 
τοῦ παρ᾽ ὅλην ἐθρήνει τὴν ζωὴν αὐτοῦ. ἐφ᾽ ᾧ κάμπτεται ὁ 
ϑεός, καὶ narra ποιεῖ καὶ πάσχει. δι’ αὐτόν. 0 δὸ διάβολος 
ἐχπεσὼν οὗ μόγον ουκ ἐθρήνησεν, ἀλλὰ xui κατὰ τοῦ πλά- 
ὅσματος ἐλύτεησε ϑεοῦ, καὶ τὸν ϑεὸν αὐτὸν διέβαλο πρὸς τὸν 
Αδαμ, λοιπὸν μετὰ τὴν ἁμαρτίαν οὕτω διατεϑέντα μετω-. 
γοίας ἐπιτυχεῖν πάντως ἀμήχανον. 
"xovs δὲ xai τί φησιν ὃ Θεοδώρητος ἐν τῇ Θεραπεῦυτι- 
xj αὐτοῦ περὲ τούτου. ἐπαρϑεὶς ὃ διώβολος λέγεταε πεπτω- 
λοχέναι, δέτα κατὰ τῶν ἀνθρώπων ὡς εἰκόνι ϑεοῦ τετιμημένων 
λυττῆσαι, καὶ τὸν κατὰ τούτων ἀναδέξασθαι πόλεμον, τὸν δὰ 


6. δι] ὡς an ὅσον ϑ 


lam tribuit, cuius haec verba sunt ,,quod mors est hominibus, hoc 
angelis est lapsus: quippe post lapsum nulla restat eis poenitentia, 
quemadmodum nec post mortem hominibus." et quidem poenitentia 
lapsis angelis propterea non est concessa, sicut Nemesius ait, quia 
corporis expers est eorum natura. homo enim propter imbecillitatem 
corporis poenitentiam consecutus est. quae tamen extrema verba, 
quod Adamum attinet, equidem admittenda non puto. nec enim ille 
corporeis a cupiditatibus victus mandati violator factus est. Apage 
εἷἰΣ cum istac Origenica insania. quippe nullum illae locum habebant 
in ipso ante transgressionem. quid multis haec verbis indiceinus? 
Adamus paradiso ejectus et eius ex adyerso collocatus omnem vitam 
plorando exigit. quapropter deus flectitur, eiusque causa nihil ,non 
fadt ac patitur. diabolus autem lapsus non modo non casum suum 
deploravit, verumetiam dei figmentum furenter aggressus, deum ipsum 
adversus Ádamum criminatus est. quo quidem pacto cum adfectus 
à delicto fuerit, nequit omnino accidere particeps ut poenitenti- 
ae lat. 

Audi quid de hoc in sua Therapeutice Theodoritus dicat. cum 
fastu, inquit , elatus fuisset diabolus, lapsus esse dicitur, contraque 
homines exornatos imagine dei furore quodam percitus bellum in eos 
sucepit. verum opifex ille rerum angelis bominibus praeesse inssis 
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Βποιητὴν τῇ τῶν ἀγγέλων ἐπεστασίᾳ φρουρῆσαι τὸ τῶν ἀνθρώ- 
πῶν γέρος, ὅπως μὴ βίᾳ xai τυραννίδι χρώμενος, ἀοράτως 
ἐπιών, ἀδεῶς διαφϑείρῃ οὖς διὰ φϑόνον ἐμίσησεν. οὐκοῦν 
ὃ φϑόνος οὗτος, μάλιστα dà 7j ἔπαρσις αὐτοῦ καὶ ἀπόνοια 
(καὶ νῦν γὰρ ὑπ' αὐτὸν ἀρχαὲ καὶ ἐξουσέαι, ὡς ὅ Παῦλος 5 
qoi), πρὸς τούτοις δὲ ἡ ἀπόγνωσις (εἶ μὴ γὰρ τοῦτο ἦν, 
οὐκ à» ἔλεγον ὅτι πρὸ καιροῦ ἦλθες βασανίσαι ἡμᾶς) μετα- 
ψοεῖν τὸν ἀποστάτην οὐκ ἐᾷ. 

Πρὸς τοῖς εἰρημένοις εἰδέναε os καὶ τοῦτο βούλομαι, ὅτε 

Có ἀποστάτης οὗτος διάβολος ἐν ταῖς ἀγγελικαῖς δυνάμεσι πρω- τὸ 
τοστάώτης ἣν, ἀγαϑὸς παρὰ ϑεοῦ γενόμενος καὶ μηδὲν ἔχνος 
κακίας ἢ πονηρίας ἐν ἑαυτῷ φέρων. πάντα γὰρ ὅσα ἐποίησεν 
ὁ ϑεὸς καλά, καὶ καλὰ λίαν. κακὸν δὲ οὐδὲν ἐποίησεν ὃ 
ϑεός. τὸ γὰρ κακὸν οὐδὲν ἄλλο dori» 7 τοῦ καλοῦ ἐναχώ- 
φησις, ὥσπερ οὖν καὶ τὸ σκότος οὐδὲν ἀλλο ἐστὲν ἢ φωτὸς 15 
σεέρησις. καλῶς οὖν εἶπεν ὁ λόγος ὅτι τοῦ κακοῦ ποιητὴς 
οὐκ ἔστιν ὃ ϑεός. οὐχὶ δὲ τῶν μὴ ὄντων. εἶ γὰρ τὰ καλὰ 

Ὁ παραχϑῆναι λέγεται παρὰ ϑεοῦ, ταῦτα καὶ ovra πάντως εἰ- 
σί. τὸ δὲ κακὸν ἐπειδὴ οὐ παρήχϑη παρὰ ϑεοῦ, οὐδὲ ὃν 

V.93doTt. τοῦ κακοῦ λοιπὸν οὐκ ὄστε ποιητὴς Ó ϑεύς, εἶἰγε τῶν 4o 
μὴ ὄγτων, ὡς ὄφημεν, οὐχ ἔστι ποιητής , λέγεται δὰ μὴ δἐ- 


1η. οὐχὶ] ὄντων γάρ, odyi? 


mortale genus custodit, ne vi ac saevitia usus diabolus, inadspecta- 
biliter eos aggressus, quos odit ex invidia perdat. quapropter illa 
invidia, praesertimque fastus elationis et dementatio (nam hodieque 
sunt inter eos imperia et potestates, quemadmodum Paulus (Ephes. 
6 12) a) et praeterea desperatio (absque qua foret, nequaquam di- 
xissent (Matth. 8 29) , quamobrem ante tempus ad excruciandum 
nos venisti ?") desertorem illum dei poenitentia uti non sinunt. 

Volo autem praeter indicata te hoc etiam scire, desertorem hunc 
diabolum primum inter angelicas potestates locum habuisse, cum bo- 
nus a deo factus esset, nec ullum vitiositatis aut improbitatis in se 
vestigium contineret. nam omnia quae fecit deus bona erant, et qui- 
dem valde bona, cum malum nullum condiderit. etenim malum ni- 
hil est aliud quam a bono secéssio, quemadmodum caligo nihil aliud 
est quam Incis ademptio. quapropter praeclare dicitur deum non esse 
mali auctorem. quippe rerum per se subsistentium conditor est deus, 
non earum quae non existunt. quodsi bona dicuntur in ortum ἃ deo 
producta, putandum est eorum appellatione venire res omnes quae 
existunt, at malum cum a deo conditum non fuerit, non etiam 
ín numero rerum est existentium. de quo consequitur deum non 
esse. mali auctorem , quando is nequaquam rerum non existentium 
opifex egt, ut iam ante monuimus. dicitur autem malum non es- 
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γωΐ rt τὸ κακόν, ἐπειδὴ ἀνυπόστατον καὶ dg? ἑαυτοῦ μὴ ὕψφέ- 
ere. ΄ 
Τοιοῦτος οὖν ἔγουν ἀγαθὸς ὑπὸ ϑεοῦ παρα ϑεέὶϊς ὃ διά- 
βυλος τῆς περιγείου τάξεως καὶ τῆς γῆς ἐνεχειρίσϑη τὴν φυ- 
δ λαχὴν παρ᾽ αὐτοῦ. μὴ ἐνέγκας δὲ τόν τε φωτισμὸν καὶ τὴν 
τιμὴν ἣν ὅ ϑεὸς αὐτῷ ἐχαρίσατο, ἐκ τοῦ κατὰ φύσιν εἰς τὸ Ρ. 107 
παρὰ φύσιν ἐτράπη, καὶ ἐπήρϑη κατὰ τοῦ πεποιηκότος ad- 
τὸν ϑεοῦ"  ,,95o-" καὶ γὰρ sine , , τὸν ϑρόνον μου ἐπὲ τῶν 
γεφελῶν, καὶ ἔσομαι ὅμοιος τῷ ὑψίστῳ." ὄνϑεν vot καὶ ὡς 
Ἰο ἀσεραπὴ κατὰ τὴν τοῦ κυρίου φωνὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ κατὰ 
γῆς ἔπεσε. συναπεσπάσϑη δὲ αὐτῷ καὶ συνέπεσε πλῆϑος ἄπει- 
qo» τῶν ὕπ᾽ αὐτὸν τεταγμένων ἀγγέλων. τοῦτο δὲ καὶ ὃ ngo- 
φήτης "Haatac ἔδειξεν οὕτως εἰπών (πῶς ἐξέπεσεν ὁ Ξωσφό- 
ρος ὃ τὸ πρωΐ ἀνατέλλων, καὶ συνετρίβη εἰς τὴν γῆν; — Eo- 
150qópo» δὲ αὐτὸν ἐκάλεσεν δι’ ἣν ἀπὸ ϑεοῦ ὄσχε λαμπρότητα. 
τούτοες οὖν ἀκολούϑως καὶ τῷ. ϑεολόγῳ Γρηγορίῳ διείληπται. B 
Ἑωσφόρον γὰρ αὐτὸν εἶπε διὰ τὴν λαμπρότητα, σκότος d 
διὰ τὴν ἔπαρσιν καὶ γενόμενον καὶ λεγόμενον. ἔκτοτε δὲ ob 
ἀκάθαρτοι δαίμονες τὸν xa9' ἡμῶν ἀνεδέξαντο πόλεμον. οὐ» 
0 δὲ γὰρ ὠνέχονται τοὺς ἀνθρώπους δρᾶν ἐκεῖσε σπεύδοντας 
ἀνελθεῖν ὅϑεν καχοβούλως ἐξέπεσον, ὡς ὃ μέγας quoi Bact- 
λειος. δοχεῖα καὶ γὰρ πάσης ὄντες κακίας καὶ τὴν τοῦ φϑὸ- 


se aliquid propterea quod substantiam nullam habet nec per se 
subsistit. 

Talis ergo, nimirum bonus, a deo conditus diabolus, terrestris 
ordinis et ipsius adeo terrae custodiam a deo sibi mandatam accepit, 
cum autem ferre non posset illustrationem et honorem , quem deus 
ei largitus fuerat, de naturali statu in alienum a natura sua exorbi- 
tavit, adversusque suum opificem fastu quodam elatus est. ,colloca- 
bo" inquit (Es. 14 1:4) ,,solium meum in nubibus, et supremb par 
ero." quam quidem ob causam etiam fulguris instar de coelo in ter- 
ran cecidit, uti dominus ipse loquitur (Luc. 10 18). estque avulsa 
cum 60, simulque lapsa multitudo quaedam angelorum ipsi subiecto- 
rum ifinita. significavit hoc vates Esaias (14 14) hisce verbis ,,qui 
delapsus est Lucifer ille, qui pridem oriebatur, terraeque allisus est?" 
Luciferum appellans ob splendorem divinitus ei concessum. consimi- 
lia Gregorius ille theolopus tradidit, cum luciferum vocari ait splen- 
doris sui causa, qui caligo deinceps propter elationem factus sit et 
appelletur. secundum haec impuri genii bellum adversum nos susce- 
perunt. nequeunt enim aequo amimo pati ut homines eo studiose 
contendentes videant, unde ipsi pessimo consilio deciderunt, quem. 


admodum maguus ille Basilius ait. quippe cum omnis improbitatlis κὸν 
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»ev voco» ἐδέξαντο. οὐδὲ γὼρ ἐχϑρὸς ἡμῖν ὅ διάβολος ἐχτί.. 
σϑὴ παρὰ" ϑεοῦ, ἄλλ᾽ ἐκ ζηλοτυπίας ἡμᾶς πολεμεῖ, δρῶν 
γὰρ ἑαυτὸν ἐκ τῶν ἀγγέλων καταρριφέντα, ovx ἔφερε βλέ- 

πεῖν τὸν γήϊνον ἐπὶ τὴν ἄξιαν τῶν ἀγγέλων διὰ. προχοπῆς 
ἀγυψούμενον. καὶ μία μὲν παρ γε τοῖς ἀγγέλοις καὶ τοῖς 5 
δαείμοσιν ἢ οὐσία, οὐχὲ δὲ καὶ 7 προαίρεσις, καϑὰ δὴ καὲ 
ἐπὶ ἀγαθϑὼν ἀνθρώπων καὶ πονηρῶν ἔστιν ἰδεῖν' μία μὲν 
καὶ παρ᾽ αὐτοῖς ἡ φύσις ἐστίν, οὐ μὴν δὲ καὶ γνώμη καὲ 
ϑέλησις ἡ αὐτή. 

Καὶ τὸ μὲν ὀρθόδοξον τῆς ἐκκλησίας φρόνημα τοῦτον τς 
ἔχει τὸν τρόπον: οἱ δὲ τῶν Ἕλληγων σοφοί, Πορφύριος καὲ 
Ἰάμβλιχος, διαφέρειν τοὺς δαίμονας κατὰ τὴν οὐσίαν λέγου- 
σε, καὶ ἀλόγους τινὰς αὐτῶν καὶ ὑλαίους εἶναι, ἐριπίπτεεν 
δὲ αὐτοὺς ἡμῖν ovy ὡς δυσμενεῖς ἀλλ᾽ ὡς ἡμῶν xokagrac. 

Ὁ ἀλλὰ καὶ προγινώσκειν αὐτοὺς xai τὸ μέλλον εἰδέναι λέγου- 15 
σι," πλὴν οὐχὲ πάντας" τοὺς μὲν γὰρ τὰ ἄγω λαχόντας deu- 
porac ἀληϑεύειν παντάπασι, τοὺς δὲ ταρταρωϑέντας ψευδεῖς 
αἰναί φασι, τοὺς dà περιγειοτέρους καὶ μέσους λοξοὺς εἶγαε 
xui ἀμφιβύλους λέγουσιν. ἀλλ᾽ ἡμῖν οὐχ οὕτω δοχεῖ. ἐὰν 
γὰρ οἱ φωτϑεινοὶ ἄγγελοι τὸ τῆς προγνώσεως οἴκοϑεν οὐχ ἔχω- 20 
σε χάρισμα (xai γὰρ ἐχεῖνα προλέγουσι, καϑὰ δὴ καὶ ὃ a- 
μωσκηνὸς ᾿ἰώάννης φησίν, ὅσα ὧν αὐτοῖς ὠποκαλυφϑῆγαι πω- 


ceptacula sint, etiam invidiae morbo sunt infecti. nec sic creatus a 
deo putari debet diabolus, ut hostis noster esset: sed ex aemulatio- 
ne quadam nos oppugnat. cum enim se cerneret angelorum ordine 
locoque motum, ferre non poterat ut hominem terrestrem ad ange- 
lorum dignitatem profectu suo subvectum  adspiceret, est et angelis 
malisque geniis una quaedam essentia sive natura, verum non eadem 
electio; quemadmodum et in hominibus tum bonis tum improbis est 
videre naturam quidem unam et. eandem, sententiam vero volunta- 
temque diversam. 
Haec de malis geniis eorum est sententia qui rectam ecclesiae 
fidem amplectuntur. at Graecorum illi sapientes, Porphyrius et Iam- 
blichus, genios essentia naturaque differre a se invicem tradunt , 
eorumque volunt alíquos rationis expertes ek crassiore materia prae- 
ditos esse. addunt irruere ipsos in nos non ut infestos sed tanquam 
castigatores, a quibus puniamur. eosdem aiunt futura prospicere at- 
que nosse, non tamen universos: nam superiora loca nactos genios 
omnino vera praedicere perhibent, cum alii Tartaro conclusi men- 
daces sint; medios autem terraeque nonnihil vicinos adserunt anci- 
pites ac ambiguos esse. qua in senteutia mos miuime sumus. nam si 
etiam luci consimiles angeli non ex se donum futura prospiciendi 
habent, ut qui praedicunt ea teste lohanue Damasceno quaecunque 
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ρὰ ϑεοῦ φϑασωσι), πολλῷ μᾶλλον οἱ ἀχάϑαρτοι δαίμονες 
προλέγειν οὐ δύνανται. προγνώστης γὰρ καὶ καρδιογνώστης 
μόρος ὃ ϑεύς. καὶ πείθου τῷ ϑείμ “αβὶδ πρὸς τὸν SeópP. 108 
οὕτω λέγοντε ,σὺ γινώσκεις τὰς καρδίας μονώτατος." 

5. ᾿Αλλὰ ταῦτα μέν, ἀγαπητέ, κατ᾽ ἐπιτομὴν ὃ λόγος dug. 
ϑέσοι, καὶ μὴ δυσχέραινδ τούτου ἕνεκεν ἅτε φιλομαϑὴς 

e»: ἀλλαχοῦ γάρ, οἶδας, ἐσχεδιάσϑη σοι τὰ περὲ τούτων 
πλατύτερον. 

“Μέγει γὰρ s γραφή ,,ικαὶ εἶδεν ἣ γυνὴ ὅτι καλὸν τὸ V.84 
ιοξύλον εἰς βρῶσιν, καὶ ὅτε ἀρεστὸν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν καὲ 
ὡραῖον ἔστι τοῦ κατανοῆσαι, καὶ λαβοῦσα τοῦ καρποῦ αὐτοῦ 
ἔφαγε" πρόσεχε, ἀγαπητέ, τῷ μεγάλῳ κἀνταῦϑα ασιλείῳ, 
φησὶ γὰρ διὰ τί δὲ καὶ ἦν ἐν παραδείσῳ τὸ ξύλον τῆς βρώ- 
σεως; εἰ μὴ γὰρ ἦν αὐτό, οὐχ ἂν ἡμᾶς ὃ διάβολος ἐπατή» 
ὅσας εἰς ϑάνατον κατήγαγεν. ἔδει εἶναι ἐντολὴν τὴν δοκιμά- B 
Lega» ἡμῶν τὸ ὑπήκοον. διὰ τοῦτο ἣν φυτὸν ὡραίων καρ- 
πῶν εὔφορον, ἵνα ἐν τῇ ἀποχῇ τοῦ ἡδέος τὸ τῆς ἐγκρατείας 
χαλὸν ἐπιδειξάμενοι τῶν τῆς ὑπομονῆς στεφάνων δικαίως 

ἐξιωϑῶμεν. καὶ περὲ μὲν τούτων οὕτως. 

Ὁ Ὁ δέγε Nvoozc ὑψηλότερον ἔχλαμβανεε τὰ περὲ τούτου, 
καὶ οὕτω φησί. προδείκνυσιν ὃ ὄφις τὸν πονηρὸν τῆς due 
ag καρπόν, οὐχ ὡς ἔχει φύσεως (οὐ γὰρ ἠπατήϑη ὃ ἄν- 


- 


9. γὰρ} Q8? — 17. ἀπαρχῇ CF. 


divinitus ipsis revelata fuerint, multo magis impuri genii nihil quod 
praedicant habent. quippe futurorum notitia cum agnitione cordium 
011 deo peculiaris est. cuius quidem rei fidem tibi Davidis haec 
verba faciant (a Par. G 3o) ,tu solus omnino corda nosti." 

Haec compendio quodam explicare tibi, dilecte fili, voluimus; 
neque brevitas esse tibi molesta debet, homini discendi perstudioso, 
cum noris haec ἃ nobis alibi prolixius exposita. 

Caeterum sacris in litteris (Gen. 3 6) haec verba legimus ,,ut vi- 
dit mulier arborem esse ad vescendum accommodam et oculorum ad- 
ip*ctui gratam , et ad discendum pulcram, sumpsit de fructu eius et 
c medi" heic attente mihi, quid magnus ille Basilius dicat, adver- 
Uto. quamobrem, inquit, erat in paradiso lignum de quo vesci quis 
poset? nam absque illo fuisset, nequaquam diabolus nos deceptos 
I| mortem praecipites egisset. nimirum oportebat esse mandatum 
quoddam in quo nostra obedientia exploraretur. iccirco arbor istaec 
erat elegans. et fructuum ferax, ut per abstinentiam a re suavi tem- 
Peraniae bono declarato digni censeremur quibus tolerantiae serta 
Ierito tribuerentor. 

Sic ille de bis disserit. Nyssenus autem antistes sublimius haec 
Yébis huiusmodi exponit. malum illum peccati fructum serpens com- 
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Spmnoc τῷ προδήλῳ xaxd), ἀλλὰ διώ τινος ὥρας τὸ φαινό- 
μενον ἀγλαΐσας, καί τενα κατὰ τὴν αἰσϑησιν ἡδονὴν ἐγγοηεεύυ- 

Ὅσας τῇ γεύσει, πιϑανὸς ἐφάνη τῇ γυναικί, τούτῳ τῷ. τρόπῳ 
τὸν ἄνθρωπον ὃ διάβολος εἴωϑεν ἀπατᾶν. καὶ εἰ μὴ διόλου 
νήφων ὁρᾶται, οὐκ ὧν ἐκφύγῃ τὰς αὐτοῦ μηχανάς, οὐκ ὧν 5 
οὐρεϑείη τῶν παγίδων ἀνώτερος. καὶ ταῦτα μὲν τοῦτον ἔχει 
τὸν τρύπον. 

Ἢ dà enin Γέγεσις λέγει τὸν ᾿Αδὰμ ἀπρούόπτως ἀπὸ 
τοῦ ξύλου λαβεῖν καὶ φαγεῖν, καὶ μὴ προσχεῖν ὅλως τῷ λό- 
ye τῆς Εὔας, ὅτι λειποϑυμῶν ἣν dno τὸ μόχϑου καὶ πείνης. x. 
ἀλλὰ ταῦτα μέν, ἀγαπητέ, σιωπῶν ἀμεινον, ὅτι καὶ σιωπῆς, 
ex προείρηται, τυγχάνουσιν ἄξια. εἰ μὴ βούλει καὶ σὺ λέ- 

Ὦγειν ὅτε γυναῖκα ὄλαβεν ὃ ᾿Αδάμ, ἵνα μὴ ἐφ᾽ ἕτερα τῶν ζώ- 
ὧν τραπήσεται. ὃ ὕφις ὠπὸ κτήνους ἑρπετὸν ἐγένετο, xti- 
ράς τὸ καὶ πόδας ἐχέχτητο. ἀφηρέθη δὲ ταῦτα διὰ τὸ τολ- v 
μηρῶς εἰς τὸν παράδεισον εἰσελϑεῖν, καὶ διὰ τὸ πρῶτος ἀπὸ 
τοῦ ξύλον λαβεῖν καὶ φαγεῖν. ὃ ᾿Αϑὰμ ἀπεσύβει τὰ πετεινὰ 
καὶ δρπετά, συνῆγε τὸν καρπὸν ἐν παραδείσῳ, καὶ σὺν τῇ 
γυναικὶ αὐτοῦ ἦσϑιεν αὐτόν. ταῦτα μὲν οὖν, ἵνα μὴ λέγω, 
xei ἔτι πολλῷ πλείονα τούτων, ἢ «“Δεπτὴ διέξεισι Γένεσις. a« 
ἀλλ᾽ ἄφες αὐτά... τοῖς γὰρ ὁπωσοῦν ἐγκύπτουσι τῇ ἁγίᾳ γρα- 
φῇ γέλως ἄνειχρυς δοχοῦσι καὶ παίγνια. ' 


monstrat, non illum quidem eo pacto quo comparatus erat a natura 
(non enim aperto malo circumscriptus homo fuisset), sed externa 
eius specie per venustatem quandam exornata, et in ipso sensu 
dulcedine gustui praestigiis quibusdam indita, visus est mulieri fidem 
omnino mereri. eo pacto fallere diabolus hominem consuevit, qui 
nisi plane prudens atque sobrius sit, molitiones eius vitare laqueos- 
que superare nequit. atque haec in hunc modum comparata sunt. 

Caeterum parvus ille de ortu rerum liber Adamum citra circum- 
spectionem sumpsisse de ligno et comedisse, prorsus Evae verbis 
haud impulsum, tradit. sensisse nimirum molestiam animi quandam 
ex fatigatione ac fame. verum haec silentio tegi praestat, cum per- 
petuum silentium mereantur, nisi tu quoque velis dicere mulierem 
Ádamo concessam , ne alia se ad animalia converteret; serpentem ex 
iumento factum bestiam reptibilem , cum manus ac pedes prius ha- 
beret, quibus spoliatus propterea fuerit quod paulo audacius paradi- 
sum fuisset ingressus ac primus de ligno sumpsisset et. comedisset; 
Adamum volucres et reptiles bestias abegisse, ac fructibus paradisi 
congestis una cum uxore victitasse; quae quidem, ne multo his plu- 
ra commemorem, parvus ille de rerum ortu liber narrat , omnino ti- 
bi reiicienda, uti quae pro ludo iocoque ducant quotquot aliquo 
saltem modo litteras sacras inspectarunt. 
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Kai yxiTÀ»oc δερματένους ἐνέδυσεν αὐτούς. ÓP. τοῦ 
μὲν οὖν ϑεῖος Γρηγόριος ὃ Νύσσης qnoi» ὅτι χιτῶνας δερ- 
patirouc ἐπιβάλλει τοῖς πρωτοπλάστοις ὃ κύριος, οὗ δόρμα- 
τὰ δέ. ποίων γὰρ ἀποσφαγέντων ζώων καὶ δαρόντων ἐπενο- 

βεῖται αὐτοῖς ἡ περιβολή ; dx τῆς τῶν ἀλόγων λοιπὸν φύσεως 
γεχρότητα ἐντέϑεικεν οἰκονομικῶς τῇ εἰς ἀθανασίαν κτισϑείσῃ 
φύσει, ἵνα μὴ θάνατον ἢ τὸ κακόν. Ó δὲ χρυσορρήμωνΒ 
Ἰωάννης κατὰ τὸ γράμμα τοὺς τοιούτους ἐκλαμβάνων χιτῶ- 
φας xu£ τάδε φησίν. ,,6 πόϑεν οὔρέθησαν τὰ δέρματα μὴ 
υσφαγέντωον τῶν ζώων, φιλοτιμούμενοι λέγουσιν οὗ ἀλληγορη- 
ταί, οὐχοῦν ἀχούω κἀγὼ αἷμα ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ ζητῶ πόϑεν 
μετέβαλε τὸν Νεῖλον εἰς αἷμα, nola éJvos ζώα; καὶ ὃ ποτα. 
μὸς γέγονεν εἰς αἷμα, καὶ οὐδὲν αἷμα ἐτύϑη ζώων. δέρ- 
| qma δύο γέγονε, καὶ ζητοῦσιν ἀπὸ ποίων ζώων ἐγένετο. V. 85 
(54M. ὥσπερ ἐκεῖ ἐκτὸς ζώου αἷμα, οὕτως ἐνταῦϑα ἐχτὸς 
ζώου δέρμα." 

Γίνωσκε dà ὅτι οὐ τοσοῦτον ὅ πατὴρ ini τῇ τῶν παίδων 
ἀνατροφῇ μεριμνᾷ ὡς ἡ μήτηρ, ὅτι καὶ αὐτὴ τότε ἤχουσεν C 
D» λύπαις τέξῃ τέχνα" ἐπικατάρατος ἡ y5 à» τοῖς ὄργοις 

1000v." ἐγὼ ἁμαρτάνω, xai 5 γῆ ταῖς ἀφορίαις μαστίζεται. 
ἐπικατάρατος ἡ γῇ διὰ τὰ ἔργα ἡμῶν, τουτόστεν οὐχ ἕεθιμα 
εὑρίσκονται ἀπὸ γῆς τὰ ἐχεῖϑεν ἀναδιδύμενα ὥσπερ δὴ καὶ 


Tunicis, inquiunt litterae sacrae, pelliceis induit eos. tradit heic 
Gregorius antistes Nyssenus dominum pelliceis quidem tunicis homi- 
nes illos principe loco formatos amicivisse, non autem pellibus. et- 
esim quibus, obsecro, mactatis animalibus pelles detraxit, ut homi- 
nibus amictum reperiret? restat igitur deum certo consilio de natura 
brutorum petitam mortalitatem indidisse naturae huic ad immortalita- 
lem conditae, ne malum perpetuum foret. lohannes autem Chryso- 
stomus hasce tunicas intelligens, ut verba sonant, inquit ,,si quis est 
lominum in alios sensus scripta sacra torquentium, qui ambitiose 
roget unde pelles istae repertae fuerint, cum animalia nulla mactata 
forent , is sciat me quoque audientem de Aegypti sanguine scire cu- 
pere quo pacto deus Nilum in sanguinem converterit, qualianam ma- 
crit animalia? nimirum in sanguinem commutatus est amnis , cum 
animal nullum mactatum esset. itidem pelles exstitere duae, atque 
illi quaerunt de quibus animalibus sumptae fuerint? ut ibi scilicet 
absque animali sanguis erat, ita heic absque animali pellis." 

Hoc quoque scire debes, non tantopere patrem de liberorum 
educatione sollicitum esse atque mater est, quippe quae id temporis 
sibi diei audiverit (Gen 3 16) ,cum dolore natos paries." secundum 
hae deus ait ,exsecratione quadam infelix erit humus propter ea 
quae desiguasti." nimirum me peccante solum sterilitate flagellatur, 
Meoque infelix humus est facinorum nostrorum causa: hoc est, quae 
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τὸ πρότερον. καὶ ἔρραψαν φύυλλα cuxjc, ἀπεδύσαντο τὴν 
ἀθανασίαν, ἡ στολὴ περιῃρέϑη τῆς δόξης, ἐγυμνώϑη τὸ σῶ- 
μα xai ἦν λοιπὸν πηλός. ὅϑεν καὶ φύλλα συκῆς δάπτουσιν. 
ὅϑεν dà τὴν ῥαπτικὴν &igs, μὴ ζήτει" εἰ γὰρ 7» ϑεοῦ si- 
xe», μὴ ἀμφιβάλλῃς περὲ τὴν γνῶσιν αὐτοῦ. 5 
D Ἐνταῦϑα μὲν οὖν ὃ χρυσορρήμων Ἰωάννης ἐμπαίζει xa£ 
τοῖς ἐν οὐρανῷ λέγουσι τὸν παράδεισον εἶναι xai πνευματι- 
x0». εἰ γὰρ ἄνω ἦν, κατέρχεσθαι ἂν ἐλέγοντο οἱ ποταμοί, 
οὐ μὴν ἐξέρχεσϑαι. ἐντεῦϑεν οὖν ὃ κατάρατος Ὦριγένης dno- 
πνιγόμενος φαίνεται, καὶ μᾶλλον ἐν οἷς ἐχενολόγησεν ἀσώ- το 
ματον τὸν ᾿Αδάμ. εἰ γὰρ ἀσώματος ἦν, οὐκ ἄν ἔλαβε μίαν τῶν 
πλευρῶν αὐτοῦ ὃ ϑεὸς καὶ φκοδόμησε τὴν γυναῖκα" πρόδη- 
λον οὖν ὡς ἐπειδὴ πλευρὰν ἔλαβεν ἐξ “Αδάμ, πλευρὰ δὲ τοῖς 
Ῥιτιο ἀσωμάτοις οὐ πρόσεστιν, οὐκ ἦν ἄρα κατ᾽ ἐκεῖνον ἀσώματος 
ὃ πρωτόπλαστος. μετὰ μέντοι τὸ ἐχβληθῆναι τοῦ παραδεί- 15 
σου ὃ ᾿Αδὰμ ἔγνω Εὔαν τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, καὶ γέννᾷ τὸν 
Kaiv. ἔγνω δὲ πῶς; ἐμπαϑῶς, τῆς ἀγγελικῆς ἐκπεσὼν ὃ 
ἄνϑρωπος διαγωγῆς, ἐπειδὴ παραβάτης ὥφϑη τῆς ἐντολῆς, τῷ 
κτηνώδει τούτῳ τρόπῳ καὶ ἐμπαϑεῖ περιέπεσε. ταὐτῃ TOL xaJ 
ὀδυρόμενος ὃ Δαβὶδ ἔλεγεν ,οἴμοι ὅτε ἀνϑρωπος ἂν τιμῇ vao. 
οὐ συνῆκε. παρασυνεβλήϑη τοῖς ἀνοήτοις κτήνεσι καὲὶ ὡμοιώ.-- 


10. ἐχαιγολόγησεν Ε. 17. τῆς] τῆς yap? 


ex ea nascuntur, non jam amplius sponte proveniunt, uti prius con- 
sueverant. et folia ficulna consuerunt, immortalitatem exuerunt, ami- 
ctus ille gloriosus eis ademptus est, corpusque nudatum et in lutum 
redactum. ea scilicet de causa sibi ficulna folia consuerunt. artem 
ipsam consuendi unde repererit homo, noli quaerere: nam si erat 
imago dei, de scientia ipsius ambigendum non est. 

Átque hoc loco Chrysostomus eos irridet qui paradisum in coelo 
collocant et spiritualem esse volunt. quippe si superioribus istis in 
locis erat, dicere debebant litterae sacrae flumina eius deorsum fer- 
ri, non exire. quae ratio Origenem illum exsecrabilem qoasi snffoca- 
tum manifesto [perimit, simulque vanam ipsius orationem , qua cor- 
poris expertem Adamum fecit. nam si corporis fuisset expers, non 
sumpsisset unam ex eo costam deus mulieremque de illa formasset. 
itaque perspicuum est, quod cum ex eo costam sumpserit, quae in 
expertibus corporis nulla est, statui debeat hominem primo forma- 
tum corporis expertem non fuisse. caeterum posteaquam Adamus eie- 
ctus paradiso fuisset, Evam uxorem suam cognovit et Cainum pro- 
creavit. quonam autem pacto cognovit? mon citra corporis adfectio- 
nes. quippe cum homo angelica vita excidisset, ex quo mandati vio- 
lator exstitit, in statum vitae brutorum consimilem et adfectionibus 
obnoxium lapsus est. iccirco Davides (Psalm. 48 13) plorans inquit 
hei mibi , cum homo dignitate floreret, animum non advertit. iccir» 
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ϑη αὐτοῖς." κατὰ γὰρ τοῦτο xoi ὃ μέγας Matiuog ἂν τοῖς B 
πρὸς Θαλάσσιον ἔλεγεν ὅτι τὰ πάϑη ταῦτα, ἤγουν ἡδονὴ λύ- 
πη ἐπιϑυμία καὶ τὰ λοιπὰ πάντα; τῇ φύσει τῶν ἀνθρώπων 
προηγουμένως οὐ συνεχτίσϑησαν, ἀλλὰ διὰ τὴν τῆς τελειό- 
jrgroc ἔχπτωσιν ἐπεισῆλθϑε ταῦτα τῷ ἀλογωτέρῳ μέρει προσ- 
φιέντα τῆς φύσεως, δι᾽ ὧν avri τῆς ϑείας xai μακαρίας 
εἰχόνος εὐθὺς ἅμα τῇ παραβάσει διαφανὴς καὶ ἐπίδηλος ἐν 
τῷ ἀνθρώπῳ γέγονεν ἡ τῶν ἀλόγων ζώων ὁμοίωσις. ἔδει 
γὰρ τῆς ἀξίας τοῦ λόγου καλυφϑείσης ὕφ᾽ ὧν γνωμικῶς ἐπε- 
ιοσπάσατο τῶν ἀλόγων γνωρισμάτων, ἐνδίκως τὴν φύσιν τῶν 
ἀνθρώπων χολάζεσϑαι, σοφῶς εἰς συναίσϑησιν τῆς λογικῆς C 
μεγαλονοίας ἐλϑεῖν οἰκονομοῦντος τοῦ ϑεοῦ τὸν ἀνϑρωπον. 
πλὴν οὐχ ἀναγκαίως τῷ ὄντι κατέδησεν ἡμᾶς ὃ ϑεὸς μετὰ 
τὴν παράβασιν ταῖς ἐπιϑυμίαις ταύταις, ὕφ' ὧν ἐπέ τε βρώ- 
σεις χαὲ πόσεις καὶ ἐπὶ ἀφροδίσια καταφερύμεϑα. ἐντεῦϑεν 
γὰρ τοῖς γεννητοῖς ἡμῶν σώμασι τὸ γεννᾶσϑαί τε καὶ τρέφε- 
σϑαι καὶ διαμένειν Sog πλείστου, xaJ' ὅσον ἄν ἑκάστῳ τοῦ 
σώματος 7 σύστασις ἐπιδέχηται. καὶ γὰρ ἐκ τεσσάρων αὐτὸ 
^ στοιχείον συγχείμενον ἐπακολουθοῦσαν 8E ἀναγχῆς κέκτηται 
| 10:7» διάλυσιν. σύγνϑεσις yap ἀρχὴ διαστάσεως. ὡς Ó ϑεολό- V. 86 
— γος φησὲ Γρηγόριος. λέλυται οὖν ἐπὶ τισὲ μὲν τώχιον ἐπὲ 
τισὶ δὲ βράδιον. xai πείϑου τῷ μεγάλῳ Κυρίλῳ λέγοντι D 





co brutis iumentis est comparatus, eisque factus similis." idem exi- 
mius etiam ille Maximus in iis ad Thalassium quae perscripsit expo- 
wit, adfectiones nimirum hasce, voluptatem dolorem appetitum, 
ceteras, initio cum hominum natura non fuisse conditas, sed pro- 
μίος amissionem perfectionis irrepsisse, ac parti naturae paulo lon- 
gius a ratione recedenti adhaesisse, per quas statim una cum trans- 
gressione pró divina beataque imagine brutorum anümalium similitu- 
do in homine manifesta et conspicua exstitit. erat enim necesse ut 
cooperta rationis dignitate "natura mortalium aequissimo iure per ea 
puuiretur brutorum naturae indicia et argumenta, quae ipsa sibi 
sponte sua arcessivisset, sapienter effciente deo ut hoc pacto intel- 
ligentiae rationalis amplitudinem homo secum expenderet. enimvero 
post transgressionem reapse nos deus cupiditatibus illis alligavit et: 
comstrinxit, per quas ad cibum, potum, res Venereas impellimur. 
hinc est in corporibus nostris per procreationem in lucem editis, 
quod et gignantur et alantur, et tam diu maxime durent quamdiu 
cuiusque corporis constitutio vitae capax est. cum enim corpus ex 
elementis quattuor constet, ita necessario comparatum est ut eius 
dissolutio tandem sequatur. quippe compositio nostri ortus initinm 
tit, quemadmodum Gregorius ille theolegus inquit, iccirco corpus in 
quibusdam celerius dissolvitur, in aliis tardius. persuadeat hoc eliam 
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»εἴασε dà μεεὼ τὴν ἀπόπτωσιν ἕκαστον ὃ ϑεὸς τὴν ξαυτοῦ 
ζωὴν ἐκπληροῦν ὡς àv ἔτυχε χραόεως.᾽" né γὰρ τούτῳ καὲ 
τὰ συστατιχὰ τῆς ζωῆς ἡμῶν, καρδίαν δηλονότι ἐγκέφαλον 
ἧπαρ καὶ ὅσα τοιαῦτα, στερροῖς ἁπανταχόϑεν ὀστέοις ἡ φύ- 
σις ἐφρούρησεν, ὥστε μὴ καὶ ταῖς τυχούσαις προφάσεσι xa- 5 
ταβλαπτομένων αὐτῶν ἑτοίμως οὕτω τὸν ϑάνατον ἕπεσϑαι. 
ταύταις μέντοι ταῖς ἐπιϑυμέαις καὶ ἡδονὴν ὥσπερ τι δέλεαρ 
ἐγκατέμιξεν, ὡς ἐντεῦϑεν ἡμᾶς ἑτοίμως καϑέλκεσθαι. εἰ μὴ 
γὰρ τοῦτο ἦν, οὐκ ἂν ἐπὶ βρώσεις καὶ πύσεις ἐτρέχομεν, οὐκ 
Ριττι ἂν ἀφροδισίοις ὅλοσχερῶς προσεκείμεϑα. εἰ δὲ μὴ τοῦτο, τὰ 
τάχα ἂν 6E ὠνγάγχης τὸ γένος ἀπόλωλε τὸ ἀνθρώπινον. κατὰ 
τοῦτο μὲν οὖν καὶ ἡ γονή, περίττωμα οἷον οὖσα, κατεπείγει 
καὶ ἀνιᾷ καὶ ἀναγκάζει τὸ ζῶον δρμῶν ἐπὲ τὴν ἀπόχρισεν 
αὐτῆς, εὐμεϑόδως χκαὲ τοῦτο τοῦ ϑεοῦ συγχωρήσαντος ἕνεκα 
τῆς τοῦ γέγους διαμονῆς. ταῦτα δὲ ἤἥανης καὶ Οὐαλεντῖνος 15 
ἠγνοηχότες, ος ἔοικε, χτίσμα τοῦ διαβόλου ἔλεγον εἶναι, ὑπ᾽ 
αὐτοῦ τε πυροῦσϑαι καὶ πρὸς ἀτιμίας ἀποκυλέεσϑαι. πλὴν 
Βουχ ἀφῆκε πρὸς συναφείας ἡμᾶς ὃ ϑεὸς εἶναι πάντη κατωφε- 
ρεῖς, οὐδὲ ζὴν ὠνεπαισϑήτως εἴασεν ὡς τὰ ἄλογα. τῇ γὰρ 
ἡδονῇ καὶ ἀηδίαν συνέζευξεν καὶ σύμμικτον ταύτην ἐποίησεν, 20 
ὡς ἐχεῖϑεν μὲν ἐπὲ τὴν τοῦ γένους αὔξησιν ἕλκεσϑαι, ἐντεῦ- 
ϑὲν δὲ ταλανίζειν ξαυτούς, τῶν προτέρων ἐπιμεμνῆσϑαι, καὲ 
1o. xai alterum deerat. 
magnus ille tibi Cyrillus, qui ait ,post lapsum deus unicuique vitam 
suam explere pro ratione temperamenti sinit" nam illam ob causam 
partes eas corporis nostri quae vitam noetram continent, cuius gene- 
ris sunt. cor cerebrum iecur aliaque talia , firmis ossibus undique 
natura munivit, ut ne per quasvis occasiones fortuitas iis laesis ex- 
templo mors consequeretur. atque his, de quibue antea locuti sumus, 
cupiditatibus voluptatem quoque velut escae condiinentum quoddam 
miscuit, ut ea nos commode delenitos flecteret. nam caeteroquin ad 
cibum potumque nos haud conferremus, et a rebus Venereis prorsus 
abstineremus. quibus rebus omissis ac neglectis necessario genus hu- 
manum interiret. hinc fit ut semen, quod superfluitas quaedam est, 
nos urgeat, et molestia'quadam adficiendo cogat ut eius ad excre- 
tionem progrediamur, optima id ratione permittente deo propter ge- 
néris nostri durationem, quae cum Manes atque Valentinus ignora- 
rent, uti quidem videtur, carnem esse diaboli opificium dixerunt et 
accendi ab eo, quo turpes in libidines proruat. enimvero non con- 
cessit nobis deus ut nimiopere simus ad complexus Venereos. procli- 
ves, nec brutorutn in morem absque sensu vivendi potestatem fecit. 
nam voluptati quandam insuavitatem adiunxit atque miscuit, ut hinc 


quidem ad generis propagationem excitaremur, inde vero miserias 
nestras deploraremus, prioris status memoriam refricaremus, pecca- 
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τῆς ἁμαρτίας μέγα καταβοῶν, dw ἣν τοῖς ἀνοήτοις παρα- 
σνγεβλήϑημιδν κτήνεσι. 
Πρὸς τούτοις εἰδέναι καὶ τοῦτό σε βούλομαι, ὅτι τὸ 
ἐπιϑυμητικὸν μέρος τῆς ψυχῆς τῷ ἥπαει ἐγκαϑίδρυται, 10 C 
δὲ ϑυμικὸν ἐν τῇ καρδίᾳ ποιεῖταε τὴν οἴχησιν, τὸ δὲ λογι- 
κὸν ἐν αὐτῷ τῷ ἐγκεφάλῳ. τοῦτο μὲν οὖν τὸ λογικὸν ὀχαρί- 
σατὸ σοι Ó τῶν ὅλων πρύτανις, D» συμμάχῳ καὶ τῷ ϑυμι- 
κῷ χρώμενος γενναίως ἀνθίστασαι κατὰ τῆς ἀλόγου καὶ βο- 
σχηματώδους ψυχῆς, τῆς ἐπεϑυμητικῆς δηλαδή" οὐδὲ γὰρ 
ιοὗὺ τῆς φύσεως δεσπότης ὅσῃ περ ἐκείνης ἐστὶν ἣ δρμή. ὕτι 
δὲ τὸ τῆς ψυχῆς ἐπιϑυμητικὸν αὐτῷ τῷ ἥπατι ἐγκαϑίδρνται, 
καὶ τὸν Τιτυὸν παράγει ὃ Γαλῃνὸς εἰς σύστασιν τούτου τοῦ 
λόγου, ἐν μὲν τῇ διαγνωσεικῇ αὐτοῦ ὑπὸ ἀετοῦ λέγων αὐτοῦ 
κατεσθίεσθαι τὸ 5nag, ἐν δὲ τῷ περὲ ἡϑῶν ψυχῆς μονοβίβλῳν 
15420 γυπῶν. ὃ γὰρ Τιτυὸς οὗτος χατὰ τὴν ἔξω μυϑολογίαν᾽ 
ἐρασϑῆναι λέγεται τῆς “ητοῦς, ἐφ᾽ ᾧ καὶ παρὰ τῶν παίδων 
αὐτῆς ᾿ΑἸπύλλωγὸς τε καὶ ᾿Αρτέμειδος κολάσει καϑυποβληϑῆ- 
γαι, καὶ κατὰ μὲν τὸν Γαληνὸν ὑπὸ ἀετοῦ εἶτ καὶ yv- 
πῶν τὸ ἧπαρ ἐσϑίεσϑαι, κατὰ δέ τίνας ἄλλους τοξευϑῆναι 
Ἰοαὐτὸν χὠντεῦϑεν ἔχειν τὰ βέλη ἐμπεπαρμένα τῷ ἥπατι. 
εὔδηλον οὖν ἐντεῦϑεν τῷ ἥπατι τὸ τῆς ψυχῆς ἐπιϑυμητικύν 
ἐστι. 


8. χρώμενος] χαρισάμενος F. — 21. τῷ] ὅτε ἔν sg? 


tum denique graviter incusaremus , cuius causa paradisi vita spoliati 
sumus brutisque iumentis similes facti. 

Praeter haec etiam illud scire te volo, partem eam animi quae 
appetendi facultatem contipet in iecinore sede; suam obtinere, al- 
teram qua irascendi vis continetur ἰὼ corde, rationis denique domi- 
cilium in cerebro esse. atque hanc ipsam rationis facultatem guber- 
nator ille rerum universitatis propterea tibi donavit, ut ab irascibili 
facultate adiutus fortiter advessari brutee pecuinaeque concupiscen- 
lae possis. norat enim dominus ille naturae quantus esset eius im- 
petus. et. banc appetendi vim sedem ip iecinore suam habere Gale- 
nus etiam Tityi commemorata fabula probe£, in libro quidem eo cui 
Diagnostices titulum fecit, iecur eius ab aquila comedi, in altero 
antem libro singulari qui est de animi moribus, a vulturibus devo- 
rari tradens. etenim Tityus hic, wt.eaterae disciplinae fabulis con- 
linentur, Latonam adamasse perhibetur, eamque ob causam ab illius 
liberis Apolline ac Diana supplicio adfectus, Galeno quidem narrante 
bominem vel ab aquila vel a wultueibus absumi, aliis vero tradenti- 
Dus sagitus eum fuisse confixum, quae quidem adbuc iecinori eius 
inhaereant. de quo intelligi non obscure potest appetemiem amiimae 
vim ese in iecinore sitam. ον 
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Πρόσεχε λοιπόν. ὅταν uiv γὰρ τὸ λογιστικὸν ἄρχῃ, πει- 
ϑόμενον μὲν ἑαυτῷ τὸ ϑυμοειδὲς ἔχον, ἀσϑενὲς δὲ καὶ ταπει- 
Ριτια τὸν τὸ ἐπιϑυμητιχόν, οὔτε ἀκόλαστος ὃ τοιοῦτος βίος οὔτε ol- 
V.&coy οἱ λῃσταὶ βιοῦσι καὶ τύραννοι, ἀλλὰ σεμνὸς πάντῃ xai 
δίκαιος. καὶ τούτου yagu ἀμφιβάλλειν οὐ χρή. εἰ μὴ γὰρ 5 
τοῦτο 7v, εἰ μὴ ἐξ αὐτῆς τῆς σώματος κατασκευῆς οὗτος μὲν 
ὑπὸ παϑῶν ἥττηιο, ἐκεῖνος δὲ πάλιν ἐγχρατὴς αὐτῶν κατε- 
φαίνετο, οὐκ ὧν ὃ μέγας Βασίλειος τὸν προφήτην Ἤσαϊΐαν 
ἐξηγούμενος εἰσῆγέ τινας ἐκ φύσεως ἔχοντάς τινα προτερή- 
ματα καὶ κατά γε τὴν σύγκρισιν τῆς σαρκὸς πολλῶν διαφέ- τὸ 
ροντας εἰς ἀνάληψιν ἐπιστήμης ἢ ἄσχησιν ἀρετῆς. ἐντεῦϑεν 
οὖν καὶ σώφρονα ἴδοι τις ἂν καὶ ἀκόλαστον, ϑυμώδη καὲ 
βπρᾶον, ἐχέφρονα καὶ μὴ τοιοῖτον, ὥσπερ δὴ xai τοῖς &u- 
προσϑεν εἴρηται. ταῦτα μὲν οὖν δύναιτ᾽ ἂν τις ἐπὲ τὸ χρεῖτ-- 
voy μεταφέρειν ἀπὸ τοῦ χείρονος, καὶ ἐπὲ τὸ χεῖρον αὖ με- 15 
τατρέπειν ἀπὸ τοῦ κρείττονος. καὶ δῆλον ἐξ ὧν ὃ ϑεολόγος 
Γρηγόριος ἔλεγεν ,ἀρκετὸν τῷ σώματι ἡ κακία αὐτοῦ. τέ 
δὲ δεῖ τῇ φλογὶ πλείονος ὕλης, τῷ ϑηρίῳ δαψιλεστέρας τρο- 
φῆς; ἵνα δυσκάϑεκτον γένηται καὶ τοῦ λογισμοῦ βιαιότερον." 
πρύσεχε οὖν ὅσα βιάζουσιν ξαυτοὺς οἱ ϑέλοντες μὲν σωφρο- 20 
γεῖν, ἔχοντες δὲ τὸ ἐπιϑυμητικὸν ἰσχυρόν" ἡ μὲν γὰρ φύσιες 
τὰ ἑαυτῆς ἐξ ὠνάγχης ἐπιζητεῖ, ὃ δὲ ἀγνεύειν αἱρούμενος τοῖς 
10. συγκρασινῖ 
Atque hoc loco quid sim dicturus considerato. cum rationis facul- 
tas imperium obtinet eique vis irascibilis paret, eppetente debilitata 
summisseque se gerenté, tum vero nec intemperanter homines vi- 
vunt, nec praedonum aut tyrannorum in norem, sed honesta plane 
iustaque vita degitur. hac de re dubitari non debet. nam si res ita 
comparata non foret, et si corporis in eadem structura non hic ad- 
fectionibus foret obnoxius, ille se superiorem iis declararet, nequa- 
quam magnus ille Basilius Esaiam vatem enarrans quosdam ἃ natura 
praecellere diceret aliis, et ipsius etiam carnis comparatione multis 
praestare, sive in scientiae alicuius perceptione sive in cultu virtu- 
tis. hinc videre est varios homines, temperantes et intemperantes, 
iracundos et mites, prudentes et stolidos, ut supra quoque monui- 
mus. atque haec de condicione deteriore in melius commutari pos- 
sunt, ac vicissim a bono in peius licet deflectere, quemadmodum ex 
hisce Gregorii theologi verbis perspicue intelligimus. satis est, in- 
quit, corpori sua vitiositas. cur flammae materies amplior suppedite- 
tur? cur huic belluae nutrimentum largins? ut intractabilis scilicet 
fiat ac rationem violentia sua superet. animum igitur advertito. quan- 
fam sibi vim adferant homines ii qui frugi quidem esse cupiunt vi- 


tamque angelicam imitari, verum facultatem appetentem in se vali- 
dam sentiunt (etenim natura requirit ea quae sua sunt; cuius volun- 
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Suzuacs τῆς σαρχὸς ἀντιπίπτει καὶ βίον ἀγγελικὸν μιμιεῖσϑαι C 
φιλογνειχεῖ. ὅσον δὲ βαρὺ τὸ πρὸς φύσιν μάχεσθαι, καὶ οἷον 
ἐγεεῦϑεν τὸ ἔπαϑλον, ὃ τῆς Κλίμαχος Ἰωάννης ὃ ἁγιώτα- 
τος ἐδήλωσεν οὕτως εἰπών ,,ὃ σῶμα νικήσας φύσιν ἐνίκησεν" 
50 dà φύσιν γικήσας ὑπὲρ φύσιν ἐγένετο" ὃ δὲ τοῦτο γενόμε- 
γος βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέλους ἡλάττωται, ἵνα μὴ λέγω μηδέν." 
πρόσεχδ δὲ ὅτι xai σφόδρα βαονυαλγοῦσι καὶ ἄχϑονται οἱ 
ϑέλοντες μὲν σωφρονεῖν, ἔχοντες δὲ τὸ ἐπιϑυμητικὸν ἰσχυρὸν 
ἠολυπληϑὴ τῷ τὴν γογῆν, πρὸς ἔξοδον ἀεὲ ἐπειγομένου τοῦ 
ιοδγοχλοῦντος αὐτοῖς. καὶ μὴ κατά τε ἀμφίβαλλε. εἰ γὰρ 0D 
“ιογένης ἐκεῖνος ὃ Κυνικὸς τὸ τῆς φύσεως βάοος οὐκ ἐγνεγχῶν, 
καὶ ταῦτα τοσοῦτον ἀσκητικώτατος ὧν, γυναῖκα ζητῆσαι λέγεται 
ὥστε τὰ βαρῦνον ὠποϑέσϑαι καὶ τὸ ξαυτοῦ σῶμα xovgíca:, 
τί χρὴ καὲ λέγειν ὅσον ὑπομένουσι κάματον οἱ σφοδρὸν μέν, 
ιδώς εἴρηται, λαχόντες τὸ ἐπιϑυμητιχόν, ἐν ἁγνείᾳ δὲ φυλάσ- 
σειν ἑαυτοὺς προϑυμούμενοι. ἐντεῦϑεν, ἀγαπητέ, τῶν ὁσίων 
τινές, ἵνα τὴν φυσικὴν ἀποσβέσωσι πύρωσιν, καὶ γυμνοὲ τὸ 
σῶμα μέσον ὕδάτων διημερείοντες ὥφϑησαν. μηδεὶς λοιπὸν 
ἐπὲ μέσον προσφερέτω τὴν γένεσιν, μηδεὶς οὐκ ἀγαθοὺς ἀστέ- P. 113 
3000» προφασιζέσθω σχηματισμοῦς.  dorégo» μὲν γὰρ κινή- 
σεις, ἀγατολὰς καὶ δύσεις αὐτῶν, τοῖς προσήχουσι γίγεσϑαι 


tati atque. motibus adversatur quisquis vitam agere castam instituit), 
quamque adeo grave sit repugnare naturae velle, cui respondet ipsi- 
us etiam praemii magnitudo, sanctus ille vir Iohanues auctor scalae 
hisce verbis declarat ,,qui corpus vicit, naturam vicit; qui naturam 
vicit, supra naturam semet extulit; hoc qui consecutus est, paulum 
angelis est inferior, me nihil ab iis diffecre dicam." nimirum scito 
gravibus eos molestiis premi qui casti esse desiderant, cum appeti- 
lum in se fortem experiantur et geniturae magnam copiam, quae ne- 
goti plurimum eis facessit ac nunquam non, ut.enittatur , urget. 
nibil de hoc ambigendum. quippe si Diogenes ille Cynicus, cum 
onus illud naturae nequiret amplius ferre, homo perpetuis et maxi- 
mis exercitationibus ad abstinentiam condocefactus, mulierem ali- 
quando quaesisse perhibetur, quo rem molestam sibi deponeret et 
corpus onere velut excusso levaret, quantum illos sustinere laboris 
atque molestiarum existimandum est in quibus a natura vehemens 
esL appetitus impetus, cum nihilominus servare seipsos in continentia 
velint? atque hanc ob causam, dilecte fili, quidam viri religiosi nudis 
corporibus totos dies in medias aquas semet abiecisse traduntur, quo 
inflammationem et aestum illum naturalem, restinguerent. itaque ne- 
mo posthac nativitatem suam in medium proferat, nemo inauspicatos 
siderum positus et inter se conformationes caussetur. nam sapiens 
ille moderator universorum praeclaro consilio instituit, ut suis tem- 
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καιροῖς φχονόμησεν ὃ σοφῶς τὰ πάντα διευϑετῶν, ὡς ἐντεῦ- 
ϑὲν ἀέρος μετατρεπομένου καὶ ὄμβρων καταρρηγνυμένων εὐ- 
χκαίρως αὔξεσϑαι τὰ φυτά. καὶ γὰρ τῶν τροφὼν ὡς ἂν κύ- 
κλῳ διηνεκῶς χορηγουμένων ἀνελλιπὴς καὶ ἡ τῶν προσφερο- 
μένων τοὺς καρποὺς διαμένει φύσις, ὡς δύρίσχεσϑαι μὲν 5 
Ὑ. 88 ἐκεῖνα διὰ τοὺς καρποῦς, τοὺς δὲ καρποὺς διὰ τὰ ζῶα καὲ 
τὸν ἄνϑρωπον. οὐ γνώμας λοιπὸν οἱ ἀστέρες μετατρέπουσεν, 
Βούὐδὲ καϑάπερ τι ἀνδράποδον τὸν κατ᾽ εἰκόνα ϑεοῦ περιάγου- 
σιν ἄνϑρωπον, ουδὲ γὰρ εἰς τοσοῦτον ἂν εὑροϑεῖεν ἀδικοε, 
τοὺς uà» μοιχοὺς ποιοῦντες, τοὺς δὲ φονέας καὶ &gnayac. 10 
ἀλλὰ καὶ πρὸ τῶν ἀστέρων ὃ δημιουργὸς αὐτῶν τὴν αἰτέαν 
ἀποφέρεται, εἶπερ τοιαῦτα κατεσκεύασεν ἃ τὴν ἐπιφορὰν 
ἡμῖν ἐξ ἀνάγχης τῶν καχῶν ἐπιτίϑησι, καϑὰ δὴ καὶ πρὸς 
Φαῦστον ὃ κορυφαῖος ἔλεγε Πέτρος, γενέσει καὶ εἱμαρμένῃ 
τὸ πῶν ἐπιτρέποντα. 15 
Ὅρα λοιπὸν νουνεχῶς, xai μὴ ἐπὶ πλέον τοῖς λόγοις ad- 
τῶν ϑορυβοῦ. εἰ γὰρ καὶ λέγουσιν ὅτι ἢ ὥρα xaO" ἣν 5 
CovAAgyug τοῦ συλλαμβανομένου γένεται, ἐκείνη καὶ τὸ πλα- 
στουργούμενον, εἴτε ἄρρεν sire ϑῆλυ, διαπλάττειν ἄριστα 
εἴωϑεν, ἀλλ᾽ εὐϑέως ἀνθυποφέρειν ἔχεις καὶ σύ, καὶ οὕτω λέ- χο 
γειν αὐτοῖς, ὡς εἴπερ ἐν μιᾷ ὥρᾳ καὶ τῇ αὐτῇ καταβολῇ 
τῶν διδύμων 7j σύλληψις γώεται, ἔπρεπε πώντως μὴ τὸ μὲν 


poribus certi siderum motus ortus occasus eveniant, quo commutato 
per has causas aére pluviisque delabentibus plantae incrementum 
commode sumant. cum enim alimenta quodam velut ambitu perpetuo 
suppeditata non desiderantur, etiam illorum matura, qui fructus 
ipsos percipiunt, vel egere vel deficere nequit. de quo intelligimus 
fidera quidem cum motibus suis fructuum , fructus autem animalium 
et hominis esse causa factos. quapropter animorum voluntates atque 
sententias sidera non mutant, nec hominem ad imaginem dei factum 
mancipii cuiusdam vilis instar hac illac ducunt. non tam enim ipsa 
deprehenderentur iniusta esse, quosdam adulteros efficientia, quos- 
dam homicidas ac praedones, quam eorum opifex, qui praecipuam 
In hac parte culpam mereretur, ob res eiusmodi conditas quae neces- 
sario nos ad mala proclives redderent. iccirco nom abs re scripsit exi- 
mius ille Petrus ad Faustum, quosdam falso universum hoc nataliciis 
sideribus et fato committere. 

Prudenter igitur haec considerato, nec horum verbis plus aequo 
perturbari te sinito. cum enim dicunt eam horam qua fetus conce- 
ptio fiat, fetum ipsum, tam marem quam feminenm, optime forma- 
r6, moa eis obiicerfe vicissim potes quod si quidem una et eadem 
bora, unà et eadem semimis deiectione gemelloruim conceptio fiat, 
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αὐτῶν ἄρρεν τὸ dà ϑῆλυ, ἀλλ᾽ ἄρρενα xai ἄμφω κατὰ τὴν 
ἐπιχρατοῦσαν ὥραν ἢ ϑήλεα ταυτὶ διαπλάττεσϑαι. οὕτω μὸν 
οὖν ἔδει μὴ τὸ μὲν αὐτῶν τάχιον τελευτῶν τὸ δὲ βράδιον, 
ἀλλ᾽ ὁμοῦ καὶ ἄμφω τῶν ὧδε μεϑίστασϑαι. κατὼ γὰρ ἐκεί- 
ἄνους εἰπεῖν, ὃ αὐτὸς ἀστὴρ κακείνῳ καὶ τούτῳ τὴν ζωὴν 
ἐχαρίσατο. ἐλλὰ καὲ ἐπί τισι παϑήμάσιε καὶ σινώμασιν ὑφ᾽ D 
ὧν ἁλίσχογται πολλάκις τὼ xard μήτραν πηγνύμενα (τώ τε 
γὰρ ϑήλεα σχῆμα πολλάκις ἀνδρῶν περί που τὰ γεννητικὰ 
φέρουσι μύρια, xai τοὐναντίον αὖϑις τὰ ἀρρενα) τοὺς ἀστέ- 
»0pac αἰτίους ἥγηνται, ταύτῃ τοι χαὶ ἑρμαφροδίτους τοὺς τοι- 
οὕτους ἐπονομάζουσι. κομψεύονται γάρ, ἐπειδὰν ὁ ἙἭ, μῆς 
καὶ 7 “Αφροδίτη εὑρεϑεῖεν ὅμύκεντροι, συνόντος αὐτοῖς τοῦ 
Κρόνου, πρὸς δὲ καὶ σχηματιζομένου τοῦ ἸΑίρεος, αἴτιοι τη- 
yixaUra καὶ τῶν naQu φύσιν παϑῶν τοῖς τικτομένοις καϑί- 
εὔστανται. ἄλλ᾽ οὐκ ἔστι τοῦτο, οὐκ ἐστιν" 7j γὰρ διαπλάττουσα P. τή 
τὸ ἔμβρυον φύσις αἰτία πολλάκις τῶν τοιούτων εὑρίσχεται, 
καθὼς ἄνωϑεν εἴρηται. ἀλλὰ καὶ ὃ παρ᾽ αὐτοῖς τοῖς Ἕλλη- 
σε τιμώμενος Ἑρμῆς ᾿μμωνε τῷ σοφῷ ἐπιστέλλων αὐτοὺς 
αἰτιᾶται τοὺς ἀστέρας ἐπί τε τοῖς μαινομένοις καὶ τὸ φρό- 
20»5ua χεχτημένοις παράφορον ὡς αἰτίους δῆϑεν τοιούτων na- 
Ouy. φησὲ xai γὰρ ὡς ἐπειδὰν ἐξ ἀγαϑοῦ σχήματος ὃ τοῦ 
ἐγχεφάλου κυριεύων ἀστὴρ κατόπτδύει τὸ πλαστουργούμενγον, 


13, 13rix.] παραυτίχα F.- 


omnino necesse sit alterum eorum non esse marem, alterum femi- 
main, sed vel ambos mares vel feminas formari. consimiliter eadem 
ratione sequeretur alterum eorum non debere citius extingui, tardi. 
us alterum, sed utrumque rebus humanis pariter eximi. nam, ut ipsi 
loquuntur, idem sidus tam huic quam illi vitam praebuit, quinetiam 
eo progrediuntur, ut morbos quosdam et formas quae fetibus in ipsa 
matrice nonnunquam accidunt (solent enim interdum femellae veren- 
dis in partibus virilem habere speciem, ac vice versa mares femine- 
am) astris auctoribus tribuant. vocant elusmodi fetus, de quibus mo- 
do loquebamur, hermaphroditos. nam perbelle fingunt Mercurium 
(qui Graecis Hermes est) et Venerem (quae Aphrodite) in iisdem 
centris coniunctos, Saturno etiam accedente certaque conformatione 
aéris, fetus quosdam praeter naturam adfectos producere. sed enim 
hoc minüne verum est. nam ipsa fetus formatrix natura nonnunquam 
buiusmodi efficit, quemadmodum est supra demonstratum. Hermes 
quidem ille philosophus, quem Graeci tanto habent in honore, scri- 
ps ad sapientem Ammonem litteris, morborum in iis causas qui 
furore corripiuntur et mente sunt alienati, ad sidera refert. cum 
enim, inquit, sidus illud in cuius potestate cerebrum est, fetum bo- 
no quodam adspectu intuetur, eiusque cerebrum in ipsa formatione 
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γου νόσον ἐδέξαντο. οὐδὲ yup ἐχϑρὸς ἡμῖν ὅ διάβολος ἔκε ί.- 
σϑὴ nagd: 9tov , dA ἐκ ζηλοτυπίας ἡμᾶς πολεμεῖ, δρῶν 
γὰρ ἑαυτὸν ἐκ τῶν ἀγγέλων καταρριφέντα, οὐκ ἔφερε βλέ- 
πεῖν τὸν γήϊνον éni τὴν diia» τῶν ἀγγέλων διὰ. προκοπῆς 
ἀνυψούμενον. καὶ μία μὲν παρά γε τοῖς ἀγγέλοις καὶ τοῖς 5 
δαίμοσιν 7 οὐσία, οὐχὲ δὲ καὶ ἡ προαίρεσις, καϑὰ δὴ καὶ 
ἐπὶ ἀγαθῶν ἀνθρώπων καὶ πονηρῶν ἔστιν id&iv: μέα μὲν 
καὶ παρ᾽ αὐτοῖς ἡ φύσις ἐστίν, OV μὴν δὲ καὶ γνώμη xai 
ϑέλησις ἡ αὐτή. 

Καὲ τὸ μὲν ὀρθόδοξον τῆς ἐχκλησίας φρόνημα τοῦτον τὸ 
ὄχει τὸν τρύπον" οἱ δὲ τῶν Ἑλλήγων σοφοί, Πορφύριος καὶ 
Ἰάμβλιχος, διαφέρειν τοὺς δαίμονας κατὰ τὴν οὐσίαν λέγου- 
σε, καὶ ἀλόγους τινὰς αὐτῶν καὶ ὑλαίους εἶναι, dpnimutiv 
dà αὐτοὺς ἡμῖν ovy ὡς δυσμενεῖς ἀλλ᾽ ὡς ἡμῶν κολαστάς. 

ἢ ἀλλὰ καὶ προγινώσκειν αὐτοὺς καὶ τὸ μέλλον εἰδέναι λέγου- 15 
σε." πλὴν οὐχὲ πάντας" τοὺς μὲν γὰρ τὰ ἄγω λαχόντας deu- 
porac ἀληθεύειν παντάπασι, τοὺς δὲ ταρταρωϑέντας ψευϑδεῖς 
αἰναί φασι, τοὺς δὲ περιγεδιοτέρους xai μέσους λοξοὺς εἶναι 
καὶ ἀμφιβόλους λέγουσιν. ἀλλ᾽ ἡμῖν οὐχ οὕτω δοχεῖ. ἐὰν 
γὰρ οἱ φωτεινοὶ ἄγγελοι τὸ τῆς προγνώσεως οἴκοϑεν οὐχ ἔχω- 10 
σε χάρισμα (καὶ γὰρ ἐχεῖνα προλέγουσι, καϑὰ δὴ καὶ ὃ Ζ4α- 
μασχηνὸς Ἰωάννης φησίν, ὅσα ἂν αὐτοῖς ἀποκαλυφϑῆγαι πα- 


ceptacula sint, etiam invidiae morbo sunt infecti. nec sic creatus a 
deo putari debet diabolus, ut hostis noster esset: sed ex aemulatio- 
ne quadam nos oppugnat cum enim se cerneret angelorum ordine 
locoque motum, ferre non poterat ut hominem terrestrem ad ange- 
Jorum dignitatem profectu suo subvectum adspiceret. est et angelis 
malisque geniis una quaedam essentia sive natura, verum non eadem 
electio; quemadmodum et in hominibus tum bonis tum improbis est 
videre naturam quidem unam et. eandem, sententiam vero volunta- 
temque diversam. 

Haec de malis geniis eorum eat sententia qui rectam ecclesiae 
fidem amplectuntur. αἱ Graecorum illi sapientes, Porphyrius et Iam- 
blichus, genios essentia naturaque differre a se invicem tradunt, 
eorumque volunt alíquos rationis expertes et crassiore materia prae- 
ditos esse. addunt irruere ipsos in nos non ut infestos sed tanquam 
Castigatores, a quibus puniamur. eosdem aiunt futura prospicere at- 
que nosse, non tamen universos: nam superiora loca nactos genios 
Omnino vera praedicere perhibent, cum alii Tartaro conclusi men- 
daces sint; medios autem terraeque nonnihil vicinos adserunt anci- 
pites ac ambiguos esse. qua in senteutia gos miuime sumus. nam si 
etiam luci consimiles angeli non ex se donum futura prospiciendi 
habent, ut qui praedicunt ea teste lohanne Daraasceno quaecunque 
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pa ϑεοῦ φϑάσωσι), πολλῷ μᾶλλον οἱ ἀχάϑαρτοι δαίμονες 
προλέγειν oU δύνανται. προγνώστης γὰρ xai καρδιογνώστης 
μόνος 0 ϑεύς. καὶ πείθου τῷ Oe “αβὶδ πρὸς τὸν ϑεὸν Ῥ. 108 
οὕτω λέγοντε ,σὺ γινώσκεις τὰς καρδίας μονώτατος." 
5. ᾿Αλλὰ ταῦτα μέν, ἀγαπητέ, κατ᾿ ἐπιτομὴν ὃ λόγος διῆλο 

ϑὲ σοι, καὶ μὴ δϑυσχέραινθ τούτου ἕνεκεν ἅτε φιλομαϑὴς 

ὧγ' ἀλλαχοῦ yág, οἶδας, ἐσχεδιάσϑη σοι τὰ περὲ τούτων 
πλατύτερον. 

“Μέγεε γὰρ 5 γραφή καὶ εἶδεν ἣ γυνὴ ὅτι καλὸν τὸ V.84 
ἰοξύλον εἰς βρῶσιν, xai ὅτι ἀρεστὸν τοῖς ὀφϑαλμοῖς ἰδεῖν xai 
ὥὡραῖόν ἐστι τοῦ κατανοῆσαι, καὶ λαβοῦσα τοῦ καρποῦ αὐτοῦ 
ἔφαγε." πρόσεχε, ἀγαπητέ, τῷ μεγάλῳ κἀνταῦϑα Βασιλείῳ, 
φησὶ γὰρ διὰ τί δὲ καὶ zv ἐν παραδείσῳ τὸ ξύλον τῆς βρώ- 
σεως; εἰ μὴ γὰρ ἣν αὐτό, οὐκ ἂν ἡμᾶς ὃ διάβολος ἀπατής» 
sac εἰς ϑάνατον κατήγαγεν. ἔδει εἶναι ἐντολὴν τὴν δοχιμά- B 
ἴουσαν ἡμῶν τὸ ὑπήχοον. διὰ τοῦτο ἦν φυτὸν ὡραίων καρ- 
πῶν εὔφορον, ἵνα ἐν τῇ ἀποχῇ τοῦ ἡδέος τὸ τῆς ἐγκρατείας 
καλὸν ἐπιδεεξάμενοι τῶν τῆς ὑπομονῆς στεφάνων δικαίως 

ἀξιωϑῶμεν. καὶ περὲ μὲν τούτων οὕτως. 

1: Ὁ δέγε Νύσσης ὑψηλότερον ἐκλαμβάνεε τὰ περὲ τούτου, 
καὶ οὕτω φησί, προδείκνυσιν ὃ ὄφις τὸν πονηρὸν τῆς dpag- 
τίας καρπόν, οὐχ ὡς ἔχει φύσεως (οὐ γὰρ ἠπατήθη Ó ἄν- 


9. γὰρ) δὲῤ — 17. επαρχῆ CF. 


divinitus ipsis revelata fuerint, multo magis impuri genii nihil quod 
praedicant habent. quippe futurorum notitia cum agnitione cordium 
soi deo peculiaris est. cuius quidem rei fidem tibi Davidis haec 
verba faciant (2 Par. ὁ 30) ,tu solus omnino corda nosti." 

Haec compendio quodam explicare tibi, dilecte fili, voluimus; 
neque brevitas esse tibi molesta debet, homini discendi perstudioso, 
«um noris haec a nobis alibi prolixius exposita. 

Caeterum sacris in litteris (Gen. 3 6) haec verba legimus ,,ut vi- 
dit mulier arborem esse ad vescendum accommodam et oculorum ad. 
spectui gratam , et ad discendum pulcram, sumpsit de fructu eius et 
comedit" heic attente mihi, quid magnus ille Busilius dicat, adver- 
Uto. quamobrem, inquit, erat in paradiso lignum de quo vesci quis 
posset? nam absque illo fnisset, nequaquam diabolus nos deceptos 
in mortem praecipites egisset. nimirum oportebat esse mandatum 
quoddam in quo nostra obedientia exploraretur. iccirco arbor istaec 
trat elegans et fructuum ferax, ut per abstinentiam a re suavi tem- 
Perantiae bono declarato digni censeremur quibus tolerantiae serta 
merito tribuerentor. 

Sic ille de his disserit. Nyssenus autem antistes sublimius haec 
Yérbis huiusmodi exponit. malum illum peccati fructum serpens com- 
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Speo; τῷ προδήλῳ καχῷ), ἀλλὰ διώ τινος ὥρας τὸ φαινό- - 
μενον ἀγλαΐσας, καί τενα κατὰ τὴν αἰσϑησιν ἡδονὴν ἐγγοητευ- 

σας τῇ γεύσει, πιϑανὸς ἐφάνη τῇ γυναικί, τούτῳ τῷ τρόπῳ 
τὸν ἄνϑρωπον ὃ διάβολος εἴωϑεν ὠπατᾶν. καὶ εἰ μὴ διόλου 
νήφων δρᾶται, οὐκ ὧν ἐκφύγῃ τὰς αὐτοῦ μηχανάς, οὐκ ἄν 5 
φὐρεϑείη τῶν παγίδων ἀνώτερος. καὶ ταῦτα μὲν τοῦτον ἔχεε 
τὸν τρύπον. 

Ἢ δὲ “επτὴ Γένεσις λέγει τὸν ᾿Αδὰμ ἀπρούπτως ἀπὸ 
vov ξύλου λαβεῖν καὶ φαγεῖν, καὶ μὴ προσχεῖν ὅλως τῷ λό- 
ye τῆς Evac, ὅτι λειποϑυμῶν ἦν ἀπό τε μόχϑου καὶ πείνης. τς 
ἀλλὰ ταῦτα μέν, ἀγαπητέ, σιωπᾶν ἄμεινον, ὅτε καὶ σιωπῆς, 
e; προείρηται, τυγχάνουσιν ἄξια. εἰ μὴ βούλει καὶ σὺ λέ- 

D yt ὅτε γυγαῖκα ἔλαβεν ὁ ᾿Αδάμ, ἵνα μὴ ἐφ᾽ ἕτερα τῶν ζώ- 
e» τραπήσεται. ὃ ὄφις ἀπὸ κτήνους ξρπετὸν ἐγένετο, χεῖ- 
ράς τὸ καὶ πόδας ἐκέκτητο. ἀφηρέθϑη dà ταῦτα διὰ τὸ τολ- 15 
μηρῶς εἰς τὸν παράδεισον εἰσελϑεῖν, καὶ διὰ τὸ πρῶτος ἀπὸ 
τοῦ ξύλου λαβεῖν καὶ φαγεῖν. ὃ ᾿Αδὰμ ἀπεσύβει τὰ πετεινὰ 
καὶ δρπετά, συνῆγε τὸν καρπὸν ἐν παραδείσῳ, καὶ σὺν τῇ 
γυναικὶ αὐτοῦ ἤσϑιεν αὐτόν. ταῦτα μὲν οὖν, ἵνα μὴ λέγω, 
mel ἔτε πολλῷ πλείονα τούτων, 7j «Δεπτὴ διέξεισι Γένεσις. χο 
ἀλλ᾽ ἄφες αὐτά. τοῖς γὰρ ὁπωσοῦν ἐγκύπτουσι τῇ ἁγίᾳ γρα- 
φῇ γέλως ἄνειχρυς δοκοῦσι καὶ παίγνια. . 


monstrat, non illum quidem eo pacto quo comparatus erat a natura 
(non enim aperto malo circumscriptus homo fuisset), sed externa 
eius specie per venustatem Ten am exornata, el in ipso sensu 
dulcedine gustui praestigiis quibusdam indita, visus est mulieri fidem 
omnino mereri. eo pacto fallere diabolus hominem consuevit, qui 
nisi plane prudens atque sobrius sit, molitiones eius vitare laqueos- 
que superare nequit. atque haec in hunc modum comparata eunt. 

Caeterum parvus ille de ortu rerum liber Adamum citra circum- 
spectionem sumpsisse de ligno et comedisse, prorsus Evae verbis 
haud impulsum, tradit. sensisse nimirum molestiam animi quandam 
ex fatigatione ac fame. verum haec silentio tegi praestat, cum per- 
petuum silentium mereantur, nisi tu quoque velis dicere mulierem 
Ádamo concessam , ne alia se ad animalia converteret ; serpentem ex 
iumento factum bestiam reptibilem , cum manus ac pedes prius ha- 
beret, quibus spoliatus propterea fuerit quod paulo audacius paradi- 
sum fuisset ingressus ac primus de ligno sumpsisset οἵ comedisset; 
Adamum volucres et reptiles bestias abegisse, ac fructibus paradisi 
congestis una cum uxore victitasse; quae quidem, ne multo his plu- 
ra commemorem, parvus ille de rerum ortu liber narrat , omnino ti- 
bi reiicienda, uti quae pro ludo iocoque ducant quotquot aliquo 
saltem modo litteras sacras inspectarunt. 
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Kai χιτῶνας δερματένους ἐνέδυσεν αὐτούς. OP. (09 
μὲν οὖν ϑεῖος Γρηγόριος ὃ Νύσσης φησὲν ὅτι χιτῶνας δερ- 
ματίνους ἐπιβάλλει τοῖς πρωτοπλάστοις ὃ κύριος, οὗ δέρμα. 
τα δέ. ποίων γὰρ ἀποσφαγέντων ζώων καὶ δαρέντων éntyo- 

δεῖται αὐτοῖς 7 περεβολή ; ἐκ τῆς τῶν ἀλόγων λοιπὸν φύσεως 
γεχρότητα ἐντέϑειχεν οἰκονομικῶς τῇ εἰς ἀϑανασίαν κεισϑείσῃ 
φύσει, ἵνα μὴ ἀθάνατον ἢ τὸ κακόν. ὃ δὲ χρυσορρήμωνΒ 
Ἰνάγγης κατὰ τὸ γράμμα τοὺς τοιούτους ἐκλαμβάνων χιτῶ- 
νας xu τάδε φησίν. ,,ὲἱ πόϑεν εὐρέϑησαν τὰ ϑέρματα μὴ 

υσφαγέντων τῶν ζώων, φελοτιμούμενοε λέγουσιν οἱ ἀλληγορη- 
ταί͵ οὐχοῦν ἀκούω κεἰγὼ αἷμα ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ ζητῶ πόϑεν 
μετέβαλε τὸν Νεῖλον εἰς αἷμα, ποῖα ἔϑυσε ζῶα; καὶ ὃ ποτα- 
μὸς γέγονεν εἷς αἷμα, καὶ οὐδὲν αἷμα ἐτύϑη ζώων. δέρ- 
ματα δύο γέγονε, xai ζητοῦσιν ἀπὸ ποίων ζώων ἐγένδτο. ν᾿ 85 

ι5 ἀλλ᾿ ὥσπερ ἐκεῖ ἐχτὸς ζώου αἷμα, οὕτως ἐνταῦϑα ἐχτός 
ζώου δέρμα." 

Γίνωσκε δὲ ὅτι οὐ τοσοῦτον ὃ πατὴρ ἐπὶ τῇ τῶν παίδων 
ἀνατροφῇ μεριμγᾷ ὡς 7j μήτηρ, ὅτι καὶ αὐτὴ τότε ἤχουσεν C 
D» λύπαις τέξῃ τέχνα" ἐπικατάρατος 7j γῆ ἐν τοῖς ἔργοις 

000v." ἐγὼ ἁμαρτάνω, καὶ 7 γῆ ταῖς ἀφορέαις μαστίζεται. 
ἐπικατάρατος 7 γῆ διὼ τὰ ἔργα ἡμῶν, τουτόστεν οὐχ ἕτοιμα 
εὑρίσκονται ἀπὸ γῆς τὰ ἐχεῖϑεν ἀναδιδόμενα ὥσπερ δὴ xai 


Tunicis, inquiunt litterae sacrae, pelliceis induit eos. tradit heic 
Gregorius antistea Nyssenus dominum pelliceis quidem tunicis homi- 
nes illos principe loco formatos amicivisse, non autem pellibus. et- 
enim quibus, obsecro, mactatis animalibus pelles detraxit, ut homi- 
Bibus amictum reperiret? restat igitur deum certo consilio de natura 
brutorum petitam mortalitatem indidisse naturae huic ad immortalita- 
tem conditae, ne malum perpetuum foret. lohannes autem Chryso- 
stomus hasce tunicas intelligens, ut verba sonant, inquit ,,si quis est 
bominum in alios sensus scripta sacra torquentium, qui ambitiose 
roget unde pelles ístae repertae fuerint, cum animalia nulla mactata 
forent, is sciat me quoque audientem de Aegypti sanguine scire cu- 
pere quo pacto deus Nilum in sanguinem converterit, qualianam ma- 
crit animalia? nimirum in sanguinem commutatus est amnis, cum 
animal nullum mactatum esset. itidem pelles exstitere duae, atque 
ili quaerunt de quibus animalibus sumptae fuerint? ut ibi scilicet 

sque aminsali sanguis erat, ita heic absque animali pellis." 

Hoc quoque scire debes, non tantopere patrem de liberorum 
educatione sollicitum esse atque mater est, quippe quae id temporis 
sibi dici audiverit (Gen 3 16) ,,cum dolore natos paries" secundum 
haec deus ait ,,exsecratione quadam infelix erit humus propter ea 
quae designasti." nimirum me peccante solum sterilitate flagellatur, 
Adeoque infelix humus est facinorum nostrorum causa: hoc est, quae 
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τὸ πρύτερον. καὶ ἔρραψαν φυλλα συκῆς, ἀπεδύσαντο τὴν 
ἐἰϑανασίαν, ἣ στολὴ περιηῃρέϑη τῆς δόξης, ἐγυμνώϑη τὸ σῶ- 
μα xai ἣν λοιπὸν πηλός. ὅϑεν καὶ φύλλα συκῆς δάπτουσιν. 
69s» dà τὴν ῥαπτικὴν εὗρε, μὴ ζήτει" εἰ γὰρ ἣν ϑεοῦ si- 
κών, μὴ ἀμφιβάλλῃς περὲ τὴν γνῶσιν αὐτοῦ. 5 
D Ἐνταῦϑα μὲν οὖν ὃ χρυσορρήμων Ἰωάννης ἐμπαίζει xa£ 
τοῖς ἐν οὐρανῷ λέγουσι τὸν παράδεισον εἶναι καὶ πνευματι- 
κόν. εἰ γὰρ ἄνω ἦν, κατέρχεσθαι ἂν ἐλέγοντο οἱ ποταμοί. 
οὐ μὴν ἐξέρχεσθαι. ἐντεῦϑεν οὖν ὃ κατάρατος ὮΩριγένης ἀπο-- 
πνιγόμενος φαίνεταε, καὶ μᾶλλον ἐν οἷς ἐκενολόγησεν ἀσώ- τὸ 
ματον τὸν ᾿4δάμ. εἰ γὰρ ἀσώματος yv, οὐκ ἂν ἔλαβε μίαν τῶν 
πλευρῶν αὐτοῦ ὃ ϑεὸς καὶ φχοδόμησε τὴν γυναῖκα" πρόδη- 
λον οὖν ὡς ἐπειδὴ πλευρὰν ὄλαβεν ἐξ ᾿Αδάμ, πλευρὰ δὲ τοῖς 
Ριτιο ἐσωμάτοις οὐ πρύσεστιν, OUx ἦν apa κατ᾽ ἐχεῖνον ἀσώματος 
ὃ πρωτόπλαστος. μετὰ μέντοι τὸ ἐχβληϑῆναι τοῦ παραδεί- 15 
σου ὃ ᾿Αδὰμ ἔγνω Εὔαν τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, καὶ γεννᾷ τὸν 
Καὶν. ἔγνω δὲ πῶς; ἐμπαϑῶς, τῆς ἀγγελικῆς ἐχπεσὼν ὃ 
ἄνϑρωπος διαγωγῆς, ἐπειδὴ παραβάτης ὥφϑη τῆς ἐντολῆς, τῷ 
κτηνγώδει τούτῳ τρόπῳ καὲ ἐμπαϑεῖ περιέπεσε. ταύτῃ TOt καὲ 
ὀδυρόμενος ὃ ΖΔαβὲδ ἔλεγεν ,οἴμοε ὅτε ἄνϑρωπος ὃν τιμῇ ὧν χο 
οὐ συνῆκε. παρασυνεβλήϑη τοῖς ἀνοήτοις κτήνεσι καὶ ὡμοιω.- 


10. ἐχαεγολόγησεν ΕΞ 17. τῇς] τῆς yap? 


ex ea nascuntur, non iam amplius sponte proveniunt, uti príus con- 
sueverant. et folia ficulna consuerunt, immortalitatem exuerunt, ami- 
ctus ille gloriosus eis ademptus est, corpusque nudatum et in lutum 
redactum. ea scilicet de causa sibi ficulna folia consuerunt. artem 
ipsam consuendi unde repererit homo, noli quaerere: nam si erat 
imago dei, de scientia ipsius ambigendum non est. 

Atque hoc loco Chrysostomus eos irridet qui paradisum in coelo 
collocant et spiritualem esse volunt. quippe si superioribus istis in 
locis erat, dicere debebant litterae sacrae flumina eius deorsum fer- 
ri, non exire. quae ratio Origenem illum exsecrabilem quasi suffoca- 
tum manifesto jperimit, simulque vanam ipsius orationem , qua cor- 
poris expertem Adamum fecit. nam «i corporis fuisset expers, non 
sumpsisset unam ex eo costam deus mulieremque de illa formasset. 
itaque perspicuum est, quod cum ex eo costam sumpserit, quae in 
expertibus corporis nulla est, statui debeat hominem primo forma- 
tum corporis expertem non fuisse. caeterum posteaquam Adamus eie- 
ctus paradiso fuisset, Evam uxorem suam cognovit et Cainum pro- 
creavit. quonam autem pacto cognovit? non citra corporis adfectio- 
nes. quippe cum homo angelica vita excidisset, ex quo mandati vio- 
lator exstitit, in statum vitae brutorum consimilem et adfectionibus 
obnoxium lapsus est. iccirco Davides (Psalm. 48 13) plorans ínquit 
»Uei mibi, cum homo dignitate floreret, animum non advertit. iccir« 
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ϑη αὐτοῖς," κατὰ γὰρ τοῦτο καὶ ὃ μέγας Matiuog i» τοῖς Β 
πρὸς Θαλάσσιον ἔλεγεν ὅτε τὰ πάϑη ταῦτα, ἤγουν ἡδονὴ λύ- 
πη ἐπιϑυμία καὶ τὰ λοιπὰ πάντα ; τῇ φύσει τῶν ἀνθρώπων 
προηγουμένως οὐ συνεχτίσϑησαν, ἀλλὰ διὰ τὴν τῆς τελειό- 
Pro; ἔκπτώσιν ἐπεισῆλϑε ταῦτα τῷ ἀλογωτέρῳ μέρει προσ- 
φιέτα τῆς φύσεως, δι’ ὧν ἀντὶ τῆς ϑείας xa) μακαρίας 
εἰχόνος εὐϑὺς ἅμα τῇ παραβάσει διαφανὴς καὶ ἐπίδηλος ἐν 
τῷ ἀνθρώπῳ γέγονεν 7 τῶν ἀλόγων ζώων ὁμοίωσις. ἔδει 
γὰρ τῆς ἀξέας τοῦ λόγου καλυφϑείσης ὕφ᾽ ὧν γνωμικῶς ἐπε- 
ιοσπάσατο τῶν ἀλόγων γνωρισμάτων, ἐνδίκως τὴν φύσιν τῶν 
ἀγϑυώπων κολάζεσθαι, σοφῶς εἰς συναίσϑησιν τῆς λογιχῆςα 
μεγαλονοίας ἐλϑεῖν οἰκονομοῦντος τοῦ ϑεοῦ τὸν ἀνϑρωπον. 
πλὴν οὐκ ἀναγκαίως τῷ ὄντι κατέδησεν ἡμᾶς ὃ ϑεὸς μετὰ 
τὴν παράβασιν ταῖς ἐπιϑυμίαις ταύταις, ὕφ' ὧν ἐπί τε βρώ- 
)ὅσεις xai πόσεις καὶ ἐπὶ ἀφροδίσια καταφερόμεϑα. ἐντεῦϑεν 
γὰρ τοῖς γεννητοῖς ἡμῶν σώμασι τὸ γεννᾶσθαΐ τὸ καὶ τρέφε- 
σϑαι καὶ διαμένειν ἕως πλείστου, xaJ' ὅσον ἂν ἑκάστῳ τοῦ 
σώματος ἢ σύστασις ἐπιδέχηται. καὶ γὰρ ἐκ τεσσάρων αὐτὸ 
στοιχείων συγχείμενον ἐπακολουϑοῦσαν ἐξ ἀναάγχὴης κέκτηται 
1:7» διάλυσιν. σύνϑεσις γὰρ ἀρχὴ διαστάσεως, ὡς ὃ ϑεολό- V.86 
γος φησὶ Γρηγόριος. λέλυται οὖν ἐπὲ τισὲ μὲν τάχιον ἐπὲ 
τισὶ δὲ βράδιον. καὶ πείϑου τῷ μεγάλῳ Κυρίλλῳ λέγοντι D 


€) brutis iumentis est comparatus, eisque factus similis." idem exi- 
mius etiam ille Maximus in iis ad Thalassium quae perscripsit expo- 
suit, adfectiones nimirum hasce, voluptatem dolorem appetitum, 
catteras, initio cum hominum natura non fuisse conditas, sed pro- 
pler amissionem perfectionis irrepsisse, ac parti naturae paulo lon- 
gius a ratione recedenti adhaesisse, per quas statim una cum trans- 
pressione pró divina beataque imagine brutorum animalium similitu- 
do in homine manifesta et vonspicua exstitit. erat enim necesse ut 
cooperta rationis dignitate "natura mortalium aequissimo iure per ea 
puuiretur brutorum naturae indicia et argumenta, quae ipsa sibi 
sponte sua arcessivisset, sapienter eíliciente deo ut hoc pacto intel- 
ligentiae rationalis amplitudinem homo secum expenderet. enimvero 
post transgressionem reapse nos deus cupiditatibus illis alligavit et: 
constrinxit, per quas ad cibum, potum, res Venereas impellimur. 
hinc est in. corporibus nostris per procreationem in lucem editis, 
quod et gignantur et alantur, et tam diu maxime durent quamdiu 
cuique corporis constitutio vitae capax est. cum enim corpus ex 
elementis quattuor constet, ita necessario comparatum est ut eius 
dissolutio tandem sequatur. quippe compositio nostri ortus initium 
tst, quemadmodum Gregorius ille theolegus inquit, iccirco corpus in 
quibusdam celerius dissolvitur, in aliis tardius. persuadeat, hoc eliam 
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ptas δὲ μετὰ τὴν ἀπόπτωσιν ἕκαστον ὁ ϑεὸς τὴν ξαυτοῦ 
ζωὴν ἐχπληροῦν ὡς ἂν ἔτυχε κράσεως." ni γὰρ τούτῳ καὶ 
τὰ συστατικὰ τῆς ζωῆς ἡμῶν, καρδίαν δηλονότι ἐγκέφαλον 
ἥπαρ xai ὅσα τοιαῦτα, στερροῖς ἁπανταχόϑεν ὀστέοις ἡ φύ- 
σις ἐφρούρησεν, ὥστε μὴ καὶ ταῖς τυχούσαις προφάσεσε xa- 5 
3 evt € ,] -^ 4 , e 
ταβλαπτομένων αὐτῶν ετοίμως οὕτω τὸν ϑάνατον ἕπεσϑαι. 
ταῦταις μέντοι ταῖς ἐπιϑυμίαις καὶ ἡδονὴν ὥσπερ τι δέλεαρ 
ἐγκατέμιξεν, ὡς ἐντεῦϑεν ἡμᾶς ἑτοίμως καϑέλκεσϑαι. εἰ μὴ 
γὰρ τοῦτο ἦν, οὐκ ἂν ἐπὶ βρώσεις καὶ πόσεις ἐτρέχομεν, οὐκ 
Ρ.ντι ἂν ἀφροδισίοις ὁλοσχερῶς προσεχείμεϑα. εἰ δὲ μὴ τοῦτο, 10 
τάχα ἂν ἐξ ἀνάγκης τὸ γένος ἀπόλωλε τὸ ἀνθρώπινον. κατὰ 
τοῦτο μὲν οὖν καὶ 7 γονή, περίττωμα οἷον οὖσα, κατεπείγει 
καὶ ἀνιᾷ καὶ ἀναγκάζει τὸ ζῶον ὅδρμῶᾶν ἐπὲ τὴν ἀπόχρισεν 
αὐτῆς, εὐμεϑόδως καὶ τοῦτο τοῦ ϑεοῦ συγχωρήσαντος ἕνεκα 
τῆς τοῦ γένους διαμονῆς. ταῦτα δὲ ἥανης καὶ Οὐαλεντῖνος 15 
ἠγνοηχότες, og ἔοικ, χτίσμα τοῦ διαβόλου ἔλεγον εἶναι, ὑπ᾽ 
αὐτοῦ τε πυροῦσϑαι καὶ πρὸς ἀτιμίας ὠποκυλίεσϑαι. πλὴν 
3 Φ Ll * P. € Ld € A bj ΠῚ 
B οὐκ ἀφῆχε προς συναφείας ημὰς 9 Joc etre παντῇ χατωῶφε- 
θεῖς, οὐδὲ Gr» ὠνεπαισϑητῶς εἰασεν ὡς τὰ aÀoya. tm yao 
ἡδονῇ καὶ ἀηδίαν συνέζευξεν καὶ σύμμικτον ταὐτὴν ἐποίησεν, λο 
ὡς ἐκεῖϑεν μὲν ἐπὶ τὴν τοῦ γένους αὔξησιν ἕλκεσϑαι, ἐντεοῦ- 
Oe» δὲ ταλανίζειν ξαυτούς, τῶν προτέρων ἐπιμεμνῆσϑαι, xa 
io. xai alterum deerat. 
magnus ille tibi Cyrillus, qui ait ,post lapsum deus unicuique vitam 
suam explere pro ratione temperamenti sinit." nam illam ob causam 
partes eas corporis nostri quae vitam moetram continent, cuius gene- 
ris sunt cor cerebrum iecur aliaque talia , firmis ossibus undique 
natura munivit, ut ne per quasvis occasiones fortuitas iis laesis ex- 
templo mors consequeretur. atque his, de quibus antea locuti sumus, 
cupiditatibus voluptatem quoque velut escae condimentum quoddam 
miscuit, ut ea nos commode delenitos flecteret. nam caeteroquin ad 
cibum potumque nos haud conferremus, et a rebus Venereis prorsus 
abstineremus. quibus rebus omissis ac neglectis necessario genus hu- 
manum interiret. hinc fit ut semen, quod superfluitas quaedam est, 
mos urgeat, et molestia'quadam adficiendo cogat ut eius ad excre- 
tionem progrediamur, optima id ratione permittente deo propter ge- 
néris nostri durationem, quae cum Manes atque Valentinus iguora- 
rent, uti quidem videtur, carnem esse diaboli opificium dixerunt et 
accendi ab eo, quo turpes in libidines proruat. enimvero non con- 
cessit nobis deus ut nimiopere simus ad complexus Venereos. procli- 
ves, nec brutorufn in morem absque sensu vivendi potestatem fecit. 
nam voluptati quandam insuavitatem adiunxit atque miscuit, ut hinc 


quidem ad generis propagationem excitaremur, inde vero miserias 
mestras deploraremus, prioris status memoriam refricaremus, pecca- 


ANNALIUM PARS I. 211 


τῆς ἁμαρτίας μέγα καταβοῶν, δι' ἣν τοῖς ἀνοήτοις παρα- 
συνεβλήϑημεν κτήνεσι. 
Πρὸς τούτοις εἰδέναι καὶ τοῦτό σε βούλομαι, ὅτε τὺ 
ἐπιϑυμητικὸν μέρος τῆς ψυχῆς τῷ nar. ἐγκαϑίδρυται, 10 C 
δῥὲ ϑυμιχὸν ἐν τῇ καρδίᾳ ποιεῖταε τὴν οἴχησιν, τὸ δὲ λογι- 
χὸν ἐν αὐτῷ τῷ ἐγκεφάλῳ. τοῦτο μὲν οὖν τὸ λογικὸν ἐχαρί- 
σατὸ σοι ὃ τῶν ὅλων πρύτανις, ἵνα συμμάχῳ καὶ τῷ ϑυμι- 
xà χρώμενος γενναίως ἀνθίστασαι κατὰ τῆς ἀλόγου καὶ βο- 
σχηματώδονυς ψυχῆς, τῆς ἐπεϑυμητικῆς δηλαδή" οἶδε γὰρ 
ιοὗ τῆς φύσεως δεσπότης ὅσῃ ntQ ἐκείνης ὀστὲν ἡ ὁρμή. ὅτι 
δὲ τὸ τῆς ψυχῆς ἐπιϑυμητικὸν αὐτῷ τῷ ἥπατι ἐγκαϑίδρυται, 
καὶ τὸν Τιτυὸν παράγει ὃ Γαληνὸς εἰς σύστασιν τούτου τοῦ 
λόγου, ἐν μὲν τῇ διαγνωσεικῇ αὐτοῦ ὑπὸ ἀετοῦ λέγων αὐτοῦ 
χατεσϑέεσθαι τὸ ἥπαρ, ἐν δὲ τῷ περὲ ἡϑῶν ψυχῆς uovofigio D 
ὁ ὑπὸ γυπῶν. ὃ γὰρ Τιτυὸς οὗτος κατὰ τὴν ἔξω μυϑολογίαγν᾽ 
ἐρασϑῆναι λέγεται τῆς “Τἠητοῦς, ἐφ᾽ ᾧ καὶ παρὰ τῶν παίδων 
| αὐτῆς ᾿Αποόλλωγὸς τε καὶ uoréjudog κολάσει καϑυποβληϑῆ- 
vai, καὶ κατὰ μὲν τὸν Γαληνὸν ὑπὸ ἀετοῦ εἶτα καὶ yv- 
πῶν τὸ ἧπαρ ἐσϑίεσϑαι, κατὰ δέ τίνας ἄλλους τοξευϑῆναι 
λραὐτὸν χὠντεῦϑεν ἔχειν τὰ βέλη ἐμπεπαρμένα τῷ nno. 
᾿ς εὔδηλον οὖν ἐντεῦϑεν τῷ ἥπατι τὸ τῆς ψυχῆς ἐπιϑυμητικόν 
!  éer. | 


8. χρώμενος] χαρισάμενος ἘΞ. — a1. τῷ] ὅτι ἐν 19? 


tum denique graviter incusaremus , cuius cauga paradisi vita spoliati 
sumus brutisque iumentis similes facti. 

Praeter haec etiam illud acire £e volo, partem eam animi quae 
appetendi facultatem contipet in iecinore sedem suam obtinere, al- 
ieram qua irascendi vis comtinetur ip corde, rationis denique domi- 
cilium in cerebro esse. atque hanc ipsam rationis facultatem guber- 
nator ille rerum universitatis propterea tibi donavit, ut ab irascibili 
facultate adiutus fortiter advessari brutee pecuinaeque concupiscen- 
ae possis. norat enin dominus ille naturae quantus esset eius im- 
petus. et. banc appetendi vim sedem im iecinore suam habere Gale- 
nus etiam Tityi commemorata fabula probat, in libro quidem eo cui 
Diagnostices titulum fecit, iecur eius ab aquila comedi, in altero 
autem libro aingulari qui est de animi moribus, a vulturibus devo- 
rari tradens. etenim Tityus hic, ut eaterae disciplinae fabulis con- 
unentur, Latonam adamasse perhibetur, eamque ob causam ab illius 
liberis Apolline ac Diana supplicio adfectus, Galeno quidem narrente 
hominem vel ab aquila vel a waltibus absumi, alüs vero tradenti- 
bus sagittis eum | Íuisse confixum, quae quidem adbuc iecinori eius 


inhaereant. de quo intelligi non obscure potest appetemiem animae 
vim eue in iecinore sitam. 
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Πρόσεχε λοιπόν. ὅταν μὲν γὰρ τὸ λογιστικὸν ἄρχῃ, mti- 
ϑόμενον μὲν ἑαυτῷ τὸ ϑυμοειδὲς ἔχον, ἀσϑενὲς δὲ καὶ ταπει-- 
Poriasóy τὸ ἐπιϑυμητιχόν, οὔτε ἀκόλαστος ὃ τοιοῦτος βίος ovra οἷ- 
V.8c ον ob λῃσταὶ βιοῦσι καὶ τύραννοι, ἀλλὰ σεμνὸς πάντῃ xad 
δίκαιος. καὶ τούτου χάριν ἀμφιβάλλειν οὐ χρή. εἰ μὴ γὰρ 5 
τοῦτο ἣν, εἰ μὴ ἔξ αὐτῆς τῆς σώματος κατασκευῆς οὗτος μὲν 
ὑπὸ παϑῶν ἥττητο, ἐκεῖνος δὲ πάλιν ἐγχρατὴς αὐτῶν κατε- 
φαίνετο, οὐκ ἂν ὃ μέγας Βασίλειος τὸν προφήτην Ἤσαϊΐαν 
ἐξηγούμενος εἰσῆγέ τινας ἐκ φύσεως ἔχοντάς τενα προτερή- 
para xai κατά ys τὴν σύγκρισιν τῆς σαρκὸς πολλῶν διαφές: τὸ 
povrag εἰς ἀνάληψιν ἐπιστήμης ἢ ἄσκησιν ἀρετῆς. ἐντεῦϑεν 
οὖν καὶ σώφρονα ἴδοι τις ἂν καὶ ἀχύλαστον, ϑυμώδη xai 
pzoüo», ἐχέφρονα xaé μὴ τοιοῖτον, ὥσπερ δὴ καὶ τοῖς ἔμ- 
προσϑεν εἴρηται. ταῦτα μὲν οὖν δύναιτ᾽ ἂν τις ἐπὲ τὸ χρεῖτ-- 
τὸν μεταφέρειν ἀπὸ τοῦ χείρονος, καὶ ἐπὲ τὸ χεῖρον αὖ με- 15 
τατρέπειν ἀπὸ τοῦ κρείττονος. καὶ δῆλον ἔξ ὧν ὃ ϑεολόγος 
Γρηγόριος ἔλεγεν ,,ἀρκετὸν τῷ σώματε ἡ κακία αὐτοῦ. τέ 
δὲ δεῖ τῇ φλογὲ πλείονος ὕλης, τῷ ϑηρίῳ δαψιλεστέρας τρο- 
φῆς; ἵνα δυσκάϑεχτον γένηται καὶ τοῦ λογισμοῦ βιαιότερον." 
πρύσεχε οὖν ὅσα βιαάζουσιν ξαυτοὺς οἱ ϑέλοντες μὲν σωφρό- 20 
ψεῖν, ἔχοντες δὲ τὸ ἐπιϑυμητικὸν ἰσχυρόν’ ἢ μὲν γὰρ φύσις 
τὰ ἑαυτῆς ἐξ ἀνάγκης ἐπιζητεῖ, ὃ δὲ ἁγνεύειν αἱρούμενος τοῖς 

10. σύγκρασιν ? 

Atque hoc loco quid sim dicturus considerato. cum rationis facul- 
tas imperium obtinet eique vis irascibilis paret, appetente debilitata 
summisseque se gerente, tum vero nec intemperanter homines vi- 
vunt, nec praedonum aut tyrammnorum in morem, sed honesta plane 
iustaque vita depitur. hac de re dubitari non debet. nam si res ita 
comparata non foret, et si corporis in eadem structura non hic ad- 
fectionibus foret obnoxius, ille se superiorem iis declararet, nequa- 


quam magnus ille Basilius Esaiam vatem enarrans quosdam a natura 
praecellere diceret aliis, et ipsius etiam carnis comparatione multis 
praestare, sive in scientiae alicuius perceptione sive in cultu virtu- 
tis. hinc videre est varios homines, temperantes et intemperantes , 
iracundos et mites, prudentes et stolidos , ut supra quoque monui- 
mus. atque haec de condicione deteriore in melius commutari pos- 
sunt, ac vicissim a bono in peius licet deflectere, quemadmodum ex 
hisce Gregorii theologi verbis perspicue intelligimus. satis est, in- 
quit, corpori sua vitiositas. cur flammae materies amplior suppedite- 
tur? cur huic belluae nutrimentum largius? ut intractabilis scilicet 
fiat ac rationem violentia sua superet. animum igitur advertito. quan- 
fam sibi vim adferant homines ii qui frugi quidem esse cupiunt vi- 
tamque angelicam imitari, verum facultatem appetentem in se vali- 
dam sentiunt (etenim natura requirit ea quae sua sunt; cuius volun- 
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ϑελήμασε τῆς σαρκὸς ἀντιπίπτει καὶ βίον ἀγγελικὸν μιμεῖσϑαι C 
φιλονεικεῖ. ὅσον δὲ βαρὺ τὸ πρὸς φύσιν μάχεσθῳ,, καὶ οἷον 
ἐγεεῦϑεν τὸ ὅπαϑλον, ὃ τῆς Κλίμακος Ἰωάννης ὃ ἁγιώτα- 
τὸς ἐδήλωσεν οὕτως εἰπών, ,ὃ σῶμα νικήσας φύσιν ἐνίκησεν" 
50 δὲ φύσιν νικήσας ὑπὲρ φύσιν ἐγένετο" ὃ δὲ τοῦτο γενόμε- 
yo; βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέλους ἡλάττωται, ἵνα μὴ λέγω μηδέν." 
πρόσεχε δὲ ὅτε χαὶ σφόδρα βαουαλγοῦσι καὶ ἄχϑονται οἱ 
ϑέλοντες μὲν σωφρονεῖν, ἔχοντες δὲ τὸ ἐπιϑυμητικὸν ἰσχυρὸν 
πολυπληϑὴ T6 τὴν yovpv, πρὸς ἔξοδον ἀεὲ ἐπειγομένου τοῦ 
ιοδνοχλοῦντος αὐτοῖς. καὶ μὴ xara τε ἀμφίβαλλε. εἰ γὰρ 0D 
Ζιογένης ἐκεῖνος ὃ Κυνικὸς τὸ τῆς φύσεως βάρος οὐκ éysyxov, 
καὶ ταῦτα τοσοῦτον ἀσκητικώτατος ὧν, γυναῖκα ζητῆσαι λέγεται 
ὥστε τὰ βαρῦνον ἀποθέσθαι καὶ τὸ ἑαυτοῦ σῶμα κουφίσαι, 
τί χρὴ καὶ λέγειν ὅσον ὑπομένουσι κάματον οἱ σφοδρὸν μέν , 
i506 εἴρηταε, λαχόντες τὸ ἐπιϑυμητιχκὸν, ἐν ἁγνείᾳ δὲ φυλάσ- 
σειν ἑαυτοὺς προϑυμούμεγοι. ἐντεῦϑεν, ἀγαπητέ, τῶν ὁσίων 
τινές, ἵνα τὴν φυσικὴν ἀποσβέσωσε πύρωσιν, καὶ γυμνοὶ τὸ 
σῶμα μέσον ὕδάτων διημερεύίοντες ὠφϑησαν. μηδεὶς λοιπὸν 
ἐπὲ μέσου προσφερέτω τὴν γένεσιν, μηδεὶς οὐκ ἀγαθοὺς ἀστέ- P. 113 
2090» προφασιζέσϑω σχηματισμούς.  dorégo» μὲν γὰρ κινής- 
σεις) ἀνατολὰς καὶ δύσεις αὐτῶν, τοῖς προσήχουσι γίγνεσϑαι 


tti atque motibus adversatur quisquis vitam agere castam instituiL), 
quamque adeo grave sit repugnare naturae velle, cui respondet ipsi- 
us etiam praemii magnitudo , sanctus ille vir Iohannes auctor scalae 
bisce verbis declarat ,,qui corpus vicit, naturam vicit; qui naturam 
vicit, supra naturam semet extulit; hoc qui consecutus est, paulum 
angelis est inferior, ne nihil ab iis differre dicam." nimirum scito 
gravibus eos molestiis premi qui casti esse desiderant, cum appeti- 
tum in se fortem experiantur et geniturae magnam copiam, quae ne- 
gotii plurimum eis facessit ac nunquam non, ut.enittatur , urget. 
nihil de hoc ambigendum. quippe si Diogenes ille Cynicus, cum 
onus illud naturae nequiret amplius ferre, homo perpetuis et maxi- 
mis exercitationibus ad abstinentiam condocefactus, mulierem ali- 
quando quaesisse perhibetur, quo rem molestam sibi deponeret et 
corpus onere velut excusso levaret, quantum illos sustinere laboris 
atque molestiarum existimandum est, in quibus a natura vehemens 
est appetitus impetus, cum nihilominus servare seipsos in continentia 
velint? atque hanc ob causam, dilecte fili, quidam viri religiosi nudis 
corporibus totos dies in medias aquas semet abiecisse traduntur, quo 
inflammationem et aestum illum naturalem, restinguerent. itaque ne- 
mo posthac uativitatem suam in medium proferat, nemo inauspicatos 
siderum positus et inter se conformationes caussetur. nam sapiens 
ille moderator universorum praeclaro consilio instituit, ut suis tem- 
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καιροῖς φκονόμησεν ὃ σοφῶς rà πάντα διευϑετῶν, ὡς ἐντεῦ- 
Se» ἀέρος μετατρεπομένου καὶ ὄμβρων καταρρηγνυμένων εὐ- 
καίρως αὔξεσϑαι τὰ φυτά. καὶ γὰρ τῶν τροφὼν ὡς ἂν κύ- 
κλῳ διηνεκῶς χορηγουμένων ἀνελλιπὴς καὶ ἡ τῶν προσφερο- 
μένων τοὺς καρποὺς διαμένεε φύσις, ὡς δύὑρίσχεσϑαι μὲν 5 
Ὑ. 88 ἐκεῖνα διὰ τοὺς καρπούς, τοὺς δὲ καρποὺς διὰ τὰ ζῶα καὲ 
τὸν ἄνθρωπον. οὐ γνώμας λοιπὸν οἱ ἀστέρες μετατρέπουσιν, 
Βοὐδὲ καϑάπερ τι ἀνδράκοδον τὸν κατ᾽ εἰκόνα ϑεοῦ περιάγου- 
σιν ἄνϑρωπον, οὐδὲ γὰρ εἰς τοσοῦτον ἄν εὑροϑεῖεν ἀδιχοι, 
τοὺς μὲν μοιχοὺς ποιοῦντες, τοὺς δὲ φονέας καὶ ἅρπαγας. 10 
ἀλλὰ καὶ πρὸ τῶν ἀστέρων ὃ δημιουργὸς αὐτῶν τὴν αἰτίαν 
ἀποφέρεται, εἴπερ τοιαῦτα κατεσκεύασεν ἃ τὴν ἐπιφορὰν 
ἡμῖν ἐξ ἀνάγκης τῶν καχῶν ἐπιτίϑησι, καϑὰ δὴ καὶ πρὸς 
Φαῦστον ὃ χορυφαῖος ἔλεγε Πέτρος, γενέσει καὶ εἱμαρμένῃ 
τὸ πᾶν ἐπιτρέποντα. 15 
Ὅρα λοιπὸν νουγεχῶς, xai μὴ ἐπὶ πλέον τοῖς λόγοις ad- 
τῶν ϑορυβοῦ. εἰ γὰρ καὶ λέγουσιν ὅτι 5j Qoa καϑ' ἣν ἢ 
Οσύλληψις τοῦ συλλαμβανομένου γίνεται, ἐκείνη xai τὸ πλα- 
στουργούμενον, εἴτε ἄρρεν εἶτα ϑῆλυ, διαπλάττειν ἄριστα 
εἴωϑεν, ἀλλ᾽ εὐϑέως ἀνθυποφέρειν ἔχεις καὶ σύ, καὶ οὕτω λέ- χο 
ye αὐτοῖς, ὡς εἴπερ ἐν μιᾷ ὥρᾳ καὶ τῇ αὐτῇ καταβολῇ 
τῶν διδύμων ἣ σύλληψις γίνεται, ἔπρεπε πώντως μὴ τὸ μὲν 


poribus certi siderum motus ortus occasus eveniant, quo commutato 
per has causas aére pluviisque delabentibus plantae incrementum 
commode sumant. cum enim alimenta quodam velut ambitu perpetuo 
suppeditata non desiderantur, etiam illorum matura, qui fructus 
ipsos percipiunt, vel egere vel deficere nequit. de qwo intelligimus 
£idera quidem cum motibus suis fructaum , fructus autem animalium 
et hominis esse causa factos. quapropter animorum voluntates atque 
sententias sidera non mutant, nec hominem ad imaginem dei factum 
mancipii cuiusdam vilis instar hac illac ducunt. non tam enim ipsa 
deprehenderentur iniusta esse, quosdam adulteros efficientia, quos- 
dam hormicidas ac praedones, quam eorum opifex, qui praecipuam 
In hac parte culpam mereretur, ob res eiusmodi conditas quae neces- 
sario nos ad mala proclives redderent. iccirco nom abs re scripsit exi- 
mius ille Petrus ad Faustum, quosdam falso universum hoc nataliciis 
sideribus et fato committere. 

Prudenter igitar baec considerato, nec horum verbis plus aequo 
perturbari te sinito. cum enim dicunt eam horam qua fetus conce- 
ptio fiat, felum ipsum, tam marem quam femineum , optime forma- 
re, mox eis obiicere vicissim potes quod si quidem una et eadem 
hora, unà et eadem seminis deiectione gemellorem conceptio fiat, 
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αὐτῶν ἄρρεν τὸ dà Ov, ἀλλ᾽ ἄρρενα καὶ ἄμφω κατὰ τὴν 
ἐπιχρωτοῦσαν ὥραν ἢ ϑήλεα ταυτὲ διαπλάττεσθαι. οὕτω μὲν 
οὖν ἔδει μὴ τὸ μὲν αὐτῶν τάχιον τελευτῶν τὸ δὲ βράδιον, 
ἀλλ᾽ ὁμοῦ καὶ ἀμφω τῶν ὧδε μεϑίστασϑαι" xarà γὰρ ἐχεί- 
5»ovc εἰπεῖν, Ó αὐτὸς ἀστὴρ κἀκείνῳ καὶ τούτῳ τὴν ζωὴν 
ἐχαρίσατο. ελλὰ καὶ ἐπί τισι παϑήμασι καὶ σινώμασιν ὕφ' D 
ὧν ἁλίσχογεωιε πολλάκις rd χατὰ μήτραν πηγνύμενα (rd τε 
γὰρ ϑήλεα σχῆμα πολλάκις ἀνδρῶν περί nov τὰ γεννητιχὰ 
φέρουσι μόρια, xai τοὐναντίον αὖϑις τὰ ἀρρενα) τοὺς ἀστέ- 
ιορας αἰτίους ἥγηνται, ταύτῃ TOL καὶ ἑρμαφροδίτους τοὺς τοι- 
οὕτους ἐπονομάζουσι. κομψεύονται γάρ, ἐπειδὰν ὃ Ἑρμῆς 
καὶ ἡ ᾿Αφροδίτη εὑρεϑεῖεν ÓnóxevrQot, συνόντος αὐτοῖς τοῦ 
Κρόνον, πρὸς δὲ καὶ σχηματιζομένου τοῦ “Αρεος, αἴτιοι τη- 
γικαῦτα καὶ τῶν παρὰ φύσιν παϑῶν τοῖς τικτομένοις καϑί- 
i$ srayrat. ἀλλ᾽ οὐκ ἔστι τοῦτο, οὐκ ἔστιν' 7] γὰρ διαπλάττουσα P. χιή 
τὸ ἔμβρυον φύσις αἰτέα πολλώκις τῶν τοιούτων εὑρίσκεται, 
χαϑὼς ἄγωϑεν εἴρηται. ἀλλὰ καὶ ὃ παρ᾽ αὐτοῖς τοῖς Ἕλλη- 
σι τιμώμενος Ἑρμῆς ᾿μμωνε τῷ σοφῷ ἐπιστέλλων αὐτοὺς 
αἰτιᾶται τοὺς ἀστέρας ἐπί τε τοῖς μαινομένοις καὶ τὸ φρό- 
λογῆμα χεχτημέγοις παράφορον ὡς αἰτίους δῆϑεν τοιούτων πα-' 
ϑῶν. φησὲ καὶ γὰρ ὡς ἐπειδὰν δὲ ἀγαϑοῦ σχήματος Ó τοῦ 
ἐγχεφάλου κυριεύων ἀστὴρ κατοπτεύει τὸ πλαστουργούμενον, 


13. 13yix.] παραυτέχα F.- 


omnino necesse sit alterum eorum non esse marem, alterum femi- 
pun, sed vel ambos mares vel feminas formari. consimiliter eadem 
ratione sequeretur alterum eorum non debere citius extingui, tardi- 
us alterum, sed utrumque rebus humanis pariter eximi. nam, ut ipsi 
loquuntur, idem sidus tam huic quam illi vitam praebuit. quinetiam 
eo progrediuntur, ut morbos quosdam et formas quae fetibus in ipsa 
matrice nonnunquam accidunt (solent enim interdum femellae veren- 
dis in partibus virilem habere speciem, ac vice versa mares femine- 
am) astris auctoribus tribuant. vocant elusmodi fetus, de quibus mo- 
do loquebamur, hermaphroditos. nam perbelle fingunt Mercurium 
(qui Graecis Hermes est) et Venerem (quae Aphrodite) in lisdem 
eentris coniunctos, Saturno etiam accedente certaque conformatione 
aéris, fetus quosdam praeter naturam adfectos producere. sed enim 
hoc minime verum est. nam ipsa fetus formatrix natura nonnunquam 
huiusmodi efficit, quemadmodum est supra demonstratum. Hermes 
quidem ille philosophus, quem Graeci tanto habent in honore, scri- 
pus ad sapientem Ammonem litteris, morborum in iis causas qui 
urore corripiuntur et mente sunt alienati, ad sidera refert. cum 
enim, inquit, sidus illud in cuius potestate cerebrum est, fetum bo- 
no quodam adspectu intuetur, eiusque cerebrum in ipsa formatione 
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κακεῖθεν dxslya' βάλλει τῷ ἐγκεφάλῳ τοῦ πηγνυμένου, καλῶς 


ἕξουσιν αἱ ἡγεμονικαὶὲ δυνάμεις τῷ πλαττομένῳ τηνικαῦτα 
ἐμβρύῳφ' εἰ δὲ καχούμενος ὅὁπωσδήποτο τύχῃ ὃ τοιοῦτος 
ἀστήρ, τῶν ἐναντίων ἔσται πάντως ποιητικός. καὶ οὕτω μὲν 
οἱ τοῖς μετεώροις προσέχοντες καὶ φρονοῦσι περὲ τούτων xai Κ 

B λέγουσιν. σὺ δέ, ἀγαπητέ, μὴ οὕτως, ἀλλὰ μοχϑηροῖς vidt 
χυμοῖς καταχρατεῖσϑαι τὸν ἐγκέφαλον πίστευε, ἡνίκα dà ϑεά- 
σῃ τινὰ παρακοπῇ φρενῶν συνεχόμενον" ὃ γὰρ ἐγκέφαλος 
ὄργανόν ὄστε τοῦ νούς" ταύτῃ τοι καὶ κατὰ τὴν ὀργάνου 
διάϑεσιν καὶ ὃ τεχνίτης εἴωϑε νοῦς ἐνεργεῖν. ni γὰρ voviQ 10 
καὶ βοτάνας ἀκεσωδύνους παρήγαγεν ὃ ϑεός, καὶ σοφίας 
ἰατρικῆς τοὺς ἀνθρώπους ἐνέπλησεν" ἐντεῦϑεν γὰρ καὶ κε- 
φαλὴν καϑαιρομένην ἰδῃ τις, καὶ πάϑη ἀλλα τινὰ ϑεραπείας 
ἀξιούμενα φαρμάκων καταλλήλων ἐπαγωγαῖς. μὴ οὖν συναρ- 

πάζου τοῖς λόγοις αὐτῶν, ὅτι μηδὲ καϑ' εἱμαρμένην, ὡς ti- 15 
ρηται, τὰ πάϑη τοῖς ἀνθρώποις ἐμπίπτουσιν. τί δὲ τὸ τῆς 
εἱμαρμένης ἐστὲ σημαινόμεγνον; ὡς ἐχεῖνοι φασίν, 7j ἀπὸ τῆς 

. xa9' εἱρμὸν τῶν οὐρανίων σωμάτων κινήσεως ἀπαράβατος 
ἔχβασις, ἣν δὴ καὶ πάντων ὃ τῶν ἁγίων χορὸς πόρρω που 
δίύπτει καὶ ἀποπέμπεται. τίνος ἕνεκεν; ὅτι πολὺ μὲν τὸ ἀνόη- a0 
v0» κέχτηται, πολλαπλάσιον δὲ τὸ ἀσεβές, ὡς ὃ μέγας qoi 
Ἐασίλειος. y 


radiis eiusmodi' collustrat, omnino fit ut facultates animi principes 
in tali fetu praeclare comparatae sint. at si quomodocunque sidus 
ipsum male adficiatur, etiam diversa erit et contraria priori eius e£- 
fectio, hunc in modum spectatores illi sublimium sentiunt atque lo- 
quuntur, eorum tu opinionem reiicito, ac pravis quibusdam humori- 
bus cerebrum eius repletum esse credito, quem animo alienatum 
conspexeris. nam cerebrum mentis est instrumentum, ideoque pro 
ipsius instrumenti adfectione mens etiam, velut artifex, agere con- 
suevit. propterea deus herbas quasdam condidit quibus variis dolosbus 
atque morbis medeamur, et hominibus medicam sapientiam abunde 
largitus est. hinc et cerebrum purgari videmus, et morbos alios, qui 
curationem reqiirunt, convenientium medicamentorum  adbibitione 
sanari. non igitur eorum verbis decipi te patitor. ac ne fato quidem, 
ceu dictum est, hi morbi hominibus accidunt. quid enim aliud sibi 
fati vult vocabulum, de ipsorum sententia, quam quod sit eventus 
quidam inevitabilis, ortus ex serie perpetua motus coelestium corpo- 
rum? quod ipsum totus ille sanctorum virorum coetus longissime 
reiicit. qnamobrem istuc? quia multum amentiae stoliditatisque con- 
ünet, plus impietatis, ut magnus ille Basilius loquitur. 
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Φυσικῶς μὲν οὖν, ὡς προείρηται, καὶ διοικεῖσθαι τὸν. 89 
| ἡμέτερον σῶμα καὶ διεξάγεσϑαι συηγκεχώρηται πάντως παρ᾽ 
αὐτοῦ τοῦ δεσπότου τῆς φύσεως. εἰ μὴ γὰρ τοῦτο 7», οὐκ 
ἄν ἡ τῆς ζωῆς ἡμῶν σύστασις καὶ ἀέρος ἔχρῃζε καϑαροῦ xai 
δέδάτων διειδῶν τόπου r6 ὑγιεινοῦ καὶ καταλλήλων ὡσαύτως 

βρωτῶν καὶ ποτῶν. ἀλλ᾽ ὅρα τὴν τοῦ ϑεοῦ σοφίαν, ἀγαπη- Ὁ 

τέ, εἴ γε καὶ φυσιολογίας μικρὸν ἅψασϑαι. ἵνα γὰρ μὴ τὰ 
χαιριώτατα τοῦ σώματος ἡμῶν μόρια καὶ ταῖς τυχοῦσαις 
προφάσεσε καταβλάπτωνται, πολυτρόπως, ὡς προείπομεν, xai 
ιοπολυειδῶς ἡσφαλίσατο. αὐτίκα γὰρ τὴν κεφαλὴν ἡμῶν, ἅτε 
^ δὴ τὸν ἐγχέφαλον αὐτὸν περιέχουσαν ἐν ᾧ τὰ τῆς ζωῆς 
ἡμῶν περιείληπται, καὶ ϑριξὲ κατωχύρωσε καὶ ὀστέοις πρὸ 
τούτων στερροῖς. ἁπαλὸν δὲ 9 φύσις τοῦτον ἐποίησεν, ἐπει- 
δὴ ταῖς αἰσϑήσεσι πάσαις αὐτὸς χορηγεῖ τὰς πηγάς. ἵνα δὲ 
| ιδμὴ τῇ στερρύτητι τῶν ὀστῶν συντριβόμενος περὲ τὴν οἰκείαν 
βλάπτηται φύσιν, ἁπαλὸς καὶ γάρ, δυσὲ μήνιγξιν αὐτὸν πε- 

ριέλαβε, καὶ ταύταις οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἁπαλῇ μὲν οὔσῃ τῇ. 115 
ἔσωϑεν διά γε τὴν τοῦ ἐγκεφάλου ἀνάπαυσιν, στερροτέρᾳ δὲ 
πάλιν τῇ ἔξωϑεν, ὡς ἐντεῦϑεν ἄμφω φυλάττεσϑαι οὕτω 
λομὲν οὖν καὶ ἐπὶ τῆς καρδίας ἐποίησε, καϑὰ δὴ καὶ ὃ χρυ- 
σορρήμων Ἰωώννης φησίν, ὀστέοις μὲν περικυκλώσας , παρα- 
| ϑεὶς δὲ αὐτῇ καϑάπερ ἁπαλὸν στρῶμα τὸν πνεύμογα, ἕνα 
μὴ τῇ ἀεικειγησίᾳ καὶ αὕτη τοῖς ὑστέοις συντρίβηται. ἀλλὰ πολ- 


8. χυριώτατα cod. aliquis. — * 18. ye] τε P. 33. εἰλλὰ] ἀλλὰ 
καὶ τὸ ὃ ' 


Naturaliter quidem, ceu diximus, gubernari regique corpus no- 
strum ipse rerum dominus voluit; absque quo foret, nec aére puro 
nec aquis pellucidis nec loco salubri nec sumptis per vices esculen- 
tis ac poculentis vita nostra indigeret. enimvero, care fili, fac divi- 
nam mihi sapientiain intueare , siquidem nonnihil de rerum natura 
nobis est commentandum. etenim ne maxime principales necessariae- 
que corporis nostri partes quibusvis de causis laederentur, caput no- 
strum, uti. quod cerebrum continet quo vita nostra tota nititur, 
tum capillis tum ossibus praeter illos solidis durisque munivit. cere- 
brum ipsum natura tenerum fecit, quandoquidem cunctis sensibus 
suos quasi fontes suppeditat. rursum ne tam tenera substantia pro- 
pter ossium duritiem collisa velut attereretur ac detrimentum cape- 
ret, duabus eam membranis est complexa, iisque non unius generis, 
sed interiore quidem molli ob cerebri quietem, exteriore vero soli- 
diori, quo per illam utriusque saluti consuleretur. idem in corde 
facium, Iohanne Chrysostomo teste, quod ossibus quidem cinxit de- 
us: sed nibilominus eidem, quasi tenerain quandam vestem stragu- 
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λαχόϑεν ὄχειν δαφὰς πολλῆς ὠσφαλείας ὑπόϑεσις" ἔξατμέίζεται 
γὰρ ἐκεῖϑεν αὐτός, ὥστε μὴ συμπνίγεσϑαι ὑπὸ τῶν ἀναφερομέ- 
yov ἀτμῶν. πληγή τὸ εἴ τις ἐπενεχϑείη ποτέ, οὖχ ὅλοσχε- 
Βρῶς ἡ βλαβη γίνεται" εἰ μὲν γὰρ ἕν καὶ συνεχὲς ἦν τὸ 
doro)», καὶ μία κατενεχϑεῖσα πληγὴ τὸ πᾶν ἐλυμήνατο, εἰς 5 
πολλὰ δὲ νυνὲ Óuugovuévov γενέσθαι τοῦτο πάντως duzya- 
γον. εἰ γὰρ καὶ συμβαίη τρωϑῆναιε μέρος ἕν, dyayxg πᾶσα 
τὸ xat' ἐκεῖνο τὸ μέρος κείμενον ὀστοῦν παραβλάπτεσϑαι, 
ἀσινῇ δὲ τὰ λοιπὰ narra διαφυλάττεσϑαι, τοῦ συνεχοῦς τῆς 
πληγῆς διαχοπτομένον τῇ τῶν ὀστῶν διαιρέσει. περὲ δὲ τῶν 10 
τῆς κεφαλῆς περιττωμάτων τί χρὴ καὶ λέγειν, εἴ γὲ τὰς ἐκ- 
σκχρέσεις οὐτῶν, ὡς δρᾷς, 7 ὄσφρησις πεπίστευται. ἐπειδὴ 
γὰρ τοὺς κάτωθεν ἀναπεμιπομένους ἀτμοὺς ὡς ὑπερχειμένη 
αὕτη τοῦ σώματος ὑποδέχεσθαι εἴωϑεν, ἡ δὲ τούτων πλημ- 
μύρα πολλὴν ἂν εἰργάσατο τῷ ἐγκεφάλῳ τὴν λώβην, οὐδὲ i5 
τούτου κατημέλησεν ὃ τῶν ἁπάντων ποιητῆς, ἀλλὰ πόρους 
εινγὰς ἐν τοῖς ὀστέοις ἐργασάμενος τὰ ὑγρὰ καὶ παχέα τῶν. 
περιττωμάτων ἐπὶ τὴν ὑπερῴαν καὶ τοὺς μυκτῆρας ὡδήγησε, 
καὶ δύο τούτοις ἐκχρίσεων ἀπένειμε μόρια, ἕνα συντόμως τὸ 
βλαβερὸν ἐκφορῆται. τὸ δὲ ye ἀτμῶδες περίττωμα διὰ τῶν τοῦ 20 
κρανίου ῥαφῶν ἄνωθεν ἐξωθεῖται. «μὴ ϑαύμαϊε εἴ ys ψυ- 
Ὀχρός ἐστιν ὃ ἐγκέφαλος φύσει, καὶ ὅτι μείζονα τοῖτον ὃ uy- 


lam, pulmonem adiunxit, ne et ipsum ad ossa propter perpetuitatem 
motus allideretur. quin illud etiam, quod non continuum et unum 
sit os quo cerebrum tegitur, sed omni ex parte suturas habeat, quam 
praeclare consultum sanitati nostrae sit, argumento est. nam per eas 
vapores suos emittit, ne per halitus sursum contendentes suffocetur ; 
et eadem ratione consequimur ut illata forte cerebro plaga non to- 
tum laedat. quippe si os continuum et unum foret, ab uno vulnere 
, totum laederetür. nunc cum in ossa plura divisum sit, fieri hoc 
omnino nequit. nam si maxime pars una vulneretur, necesse est il- 
lud os laedi quod illa est in parte situm, cum illaesa caetera zma- 
neant, vulneris continuitate per ossium divisionem interrupta. quid 
de capitis excrementis dicam? quorum egestioni nares sunt, uti vi- 
des, destinatae. cum enim caput tanquam supremum in corpore lo- 
cum consecutum vapores deorsum adscendentes exciperé soleat, quo- 
rum redundantia cerebro plurimum detrimenti allatura erat, me id 
quidem opifex ille rerum negligere voluit, sed quibusdam meatibus 
effectis in ipsis ossibus excrementa humida et crassa in palatum ac 
nares deduxit, quas ipsas quoque duas in partes divisit, quibus ex- 
cretio fiat, ut compendiíaria quasi via breviterque noxia egerantur el 
excrementa sursum exhalantia per cranii suturas sursum expellantur. 
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ϑρωπος ἢ τὰ λοιπὰ ζῶα πέχτηται. τὴν ydg ὅν τῇ καρδίᾳ 
ϑιομότητώ τε καὶ ζέσιν χωοεῖν ἐπὶ τὸ εὔκρατον ἐντεῦϑεν ὅ 
"Mewrorélgc φησίν, αὐτὸν δὲ αὖ τὸν ἐγκέφαλον μὴ ὕπερϑερ- 
μαίγεσϑαε τῇ ἀναφερομόνῃ ϑερμότητι. ὅρα δὲ νουνεχῶς * V.9o 
5 ἐκειδὴ γὼρ 7j τοιαύτη ϑερμιότης μείζων ἐστί͵, μείζων ἄρα xad 
ἡ ἐξ ἐγκεφάλον ψυχρότης τὸ ὁμοῦ καὶ ὑγρότης ἀντίκειται, ἧς 
ὑγρύτητος ἕνεκα xai ὀψιαίτατα πήγνυται τὸ περὲ τὴν κεφαλὴν 
00109» , ὃ δὴ καὶ βρέγρια καλοῦσε τὶγές. ἀλλὰ καὶ ῥαφὰς 
πλείους ὃ ἀνθρωπος κέχεηται, χαὶ μᾶλλον ó ἀνήρ. τέγος 
το ξνοχεν; 031 καὶ πλείων ὃ ἐγκέφαλος αὐτῷ πρόσεστιν" ἵνα γοῦν 
 éumvovg ὃ τόπος ἢ, πλειόγων ὃ ἀνὴρ ἐδεηϑη δαφῶν. xaiP.16 
ξηρὸς μὲν ὃ τοιοῦτος καὶ ὠπέριττος ὧν συνετόν τινα ποιεῖ 
καὲ νηφάλιον, κάϑυγρος δὸ ὧν τἀγναγτία ποιεῖ, νωϑρὸν δηλον- 
ὅτε xai ὑπνώδη xai ῥάϑυμον, καὶ πρόσχες, δὲ βούλει, τῷ 
«δ σοφῷ Ἡραχλείτῳ" Ἑηροτέρη ψυχὴ σοφωτέρη. ἐπὶ γὰρ τῶν 
ὕγρων κατακλυζόύμενον οἱονεὶ T0 ψυχικὸν πνεῦμα, καϑάπερ xod 
ἐπὲ τῶν γυναικῶν ἔστιν ἰδεῖν, ἐνεργεῖν ἀρίστως οὐ δύναται. 
κατὰ γὰρ τοῦτο καὶ τῆς τῶν ἀνδρῶν εὐφυΐας καὶ ἐξ ἡμισείας 
ἀπολείπεσϑαι τὸ 9519 φησιν ὃ ϑειότατος Κύριλλος. καὶ ou- 
20ro μὲν ὃ λύγος περὶ τῶν κατὰ φύσιν ἐχόντων διέξεισιν. ἡνί- 
xa δὲ ξηρότερος ἑαυτοῦ xai πλέον τοῦ δέοντος ὃ ἐγκέφαλος 
γένηται, παραπαίειν ἐξ ἀνάγκης ποιεῖ τὸν ἄνϑρωπον. αἱ ut-B 


neque cerebri naturam esse frigidam miraberis, nec quod in homine 
cerebrum sit amplius quam in animalibus caeteris» nam hinc tradit 
Aristoteles calorem ebullitionemque cordis temperatiorem eflici, et 
ipsum cerebrum propter calorem sursum tendentem non nimium ef- 
fervescere. quod sane si fieret, nog parum effectiones eius impedirentur. 
atque hoc loco mentem mihi velim adhibeas. quia magnus est cordis 
calor, iccirco etiam maior illi frigiditas cerebri et humiditas opponitur; 
cuius humiditatis causa perquam sero capitis os consolidatur, quod 
bregma nonnulli vocant. et suturas capitis, ceu diximus, homo plures 
habet, praesertimque vir. quamobrem istue? quia cerebrum in eo quo- 
que maius est. ut igitur Tic locus foetoris expers esset maxime, vir 
pluribus suturis egebat pro ipsius nimirum cerebri amplitudine. quodsi 
cerebrum quis siccum minimeque gravatum ab excrementis habeat, pru- 
dens atque sobrius evadit, cum eimsdem humiditas costrarium quiddam 
efficiat, hominem videlicet desidem sommolentum ignavum. licet: hoc de 
sapientis Heracliti verbis intelligas, qui animam sicciorem dixit esse 
sapientiorem. nam in cerebris humidis spiritus animalis veluti subruersus, 
nt et in feminis est videre, praeclarissime suas effectiones absolvere ne- 
quit. iccireo divinus ille Cyrillus sesum femineum dimidia parte virorum 
indoli cedere dixit. atque haec de statu condicioneque cerebri natu- 
rali dicta sunto. cum autem pls aequo siecessit, necesse est hominom 
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»εἴασε δὲ μετὰ τὴν ἀπόπτωσιν ἕκαστον ὃ ϑεὸς τὴν ξαυτοῦ 
ζωὴν ἐκπληροῦν ὡς ἂν ἔτυχε κράσεως." dni γὰρ τούτῳ καὶ 
τὰ συστατικὰ τῆς ζωῆς ἡμῶν, καρδίαν δηλονότι ἐγκέφαλον 
ἧπαρ καὶ ὅσα τοιαῦτα, στερροῖς ἁπανταχόϑεν ὀστέοις ἡ φύ- 
σις ἐφρούρησεν, ὥστε μὴ καὶ ταῖς τυχούσαις προφάσεσι xa- 5 
ταβλαπτομένων αὐτῶν ἑτοίμως οὕτω τὸν ϑάνατον ἕπεσϑαι. 
ταύταις μέντοι ταῖς ἐπιϑυμέαις καὶ ἡδονὴν ὥσπερ τι δέλεαρ 
ἐγκατέμιξεν, ὡς ἐντεῦϑεν ἡμᾶς ἑτοίμως καϑέλχεσϑαι. εἰ μὴ 
γὰρ τοῦτο ἦν, οὐκ ἀν óni βρώσεις καὶ πόσεις ἐτρέχομεν, οὐκ 
P.:1: ἄν ἀφροδισίοις ὁλοσχερῶς προσεκείμεϑα. εἰ δὲ μὴ τοῦτο, 10 
τάχα ἂν ἐξ ἀγάγκης τὸ γένος ἀπόλωλε τὸ ἀνθρώπινον. κατὰ 
τοῦτο μὲν οὖν καὶ ἣ γονή, περίττωμα οἷον οὖσα, κατεπείγει 
καὶ ἀνιᾷ καὶ ἀναγκάζει τὸ ζῶον δρμῶν ἐπὲ τὴν ἀπόχρισιν 
αὐτῆς, εὐμεϑόδως καὶ τοῦτο τοῦ ϑεοῦ συγχωρήσαντος ἕνεκα 
τῆς τοῦ γένους διαμονῆς. ταῦτα δὲ ανης xai Οὐαλενεῖνος 15 
ἡγνοηκότες, ὡς ἔοικδ, κτίσμα τοῦ διαβόλου ἔλεγον εἶναι, ὑπ᾽ 
αὐτοῦ τε πυροῦσϑαι καὶ πρὸς ἀτιμίας ὠποκυλίεσϑαι. πλὴν 
Βοῦχ ὠφῆχε πρὸς συναφείας ἡμᾶς ὃ ϑεὸς εἶναι πάντῃ κατωφε- 
ρεῖς, οὐδὲ ζὴν ἀνεπαισθήτως εἴασεν ὡς τὰ ἄλογα. τῇ γὰρ 
ἡδονῇ καὶ ἀηδίαν συνέζευξεν καὶ σύμμικτον ταύτην ἐποίησεν, 20 
ὡς ἐκεῖϑεν μὲν ἐπὲ τὴν τοῦ γένους αὔξησιν ἕλκεσϑαι, ἐντεῦ- 
Ss» δὲ ταλαγνίζειν ξαυτούς, τῶν προτέρων ἐπιμεμνῆσϑαι, xai 
1o. xai alterum deerat. 
magnus ille tibi Cyrillus, qui ait ,post lapsum deus micuique vitam 
suam explere pro ratione temperamenti sinit." nam illam ob causam 
partes eas corporis nostri quae vitam moetram continent, cuius gene- 
ris sunt cor cerebrum iecur aliaque talia , firmis ossibus undique 
natura munivit, ut ne per quasvis occasiones fortuitas iis laesis ex- 
templo mors consequeretur. atque his, de quibus antea locuti sumus, 
cupiditatibus voluptatem quoque velut escae condimentum quoddam 
miscuit, ut ea nos commode delenitos flecteret. nam caeteroquin ad 
cibum potumque nos haud conferremus, et a rebus Venereis prorsus 
abstineremus. quibus rebus omissis ac neglectis necessario genus hu- 
manum interiret. hinc fit ut semen, quod superfluitas quaedam est, 
nos urgeat, et molestia'quadam adficiendo cogat ut eius ad excre- 
tionem progrediamur, optima id ratione permittente deo propter ge- 
néris nostri durationem, quae cum Manes atque Valentinus ignora- 
rent, uti quidem videtur, carmem esse diaboli opificium dixerunt et 
accendi ab eo, quo turpes in libidines proruat. enimvero non con- 
cessit nobis deus ut nimiopere simus ad complexus Venereos. procli- 
ves, nec brutoruin in morem absque sensu vivendi potestatem fecit. 
nam voluptati quandam insuavitatem adiunxit atque miscuit, ut hinc 


quidem ad generis propagationem excitaremur,. inde vero miserias 
nestras deploraremus, prioris status memoriam refricaremus, pecca- 
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τῆς ἁμαρτίας μέγα καταβοῶν, δι’ ἣν τοῖς ἀνοήτοις παρα- 
συνεβλήϑημεν κτήγεσι. 
Πρὸς τούτοις εἰδέναι καὶ τοῦτό σε βούλομαι, xt τὸ 
ἐπιϑυμητικὸν μέρος τῆς ψυχῆς τῷ ἥπατι ἐγκαϑίδρυται, 10 C 
5dà ϑυμιχὸν ἐν τῇ καρδίᾳ ποιεῖται τὴν οἴκησιν, τὸ δὲ λογι- 
κὸν ἐν αὐτῷ τῷ ἐγκεφάλῳ. τοῦτο μὲν οὖν τὸ λογικὸν ἐχαρίέ- 
σατὺ σοι ὃ τῶν ὅλων πρύτανις, ἵνα συμμάχῳ καὶ τῷ ϑυμι- 
xij χρώμενος γενναίως ἀνϑίστασαι κατὰ τῆς ἀλόγου καὶ βο- 
σχηματώδους ψυχῆς, τῆς ἐπεϑυμητικῆς δηλαδὴ" οὐδὲ γὰρ 
ἰοῦ τῆς φύσεως δεσπότης ὅσῃ περ ἐκείνης ἐστὲν ἡ δρμή. ὅτι 
δὲ τὸ τῆς ψυχῆς ἐπιϑυμητικὸν αὐτῷ τῷ ἥπατι ἐγκαϑίδρυται, 
καὶ τὸν Τιτυὸν παράγει ὃ Γαλῃηνὸς εἰς σύστασιν τούτου τοῦ 
λόγου, ἐν μὲν τῇ διαγνωσεικῇ αὐτοῦ ὑπὸ ἀετοῦ λέγων αὐτοῦ 
κωτεσϑίεσθϑαι τὸ ἥπαρ, ἐν δὲ τῷ περὶ ἡϑῶν ψυχῆς μονοβίβλῳ D 
ιὉ ὑπὸ γυπῶν. ὁ γὰρ Τιτυὸς οὗτος κατὰ τὴν ἔξω μυϑολογίαν 
ἐρασθῆναι λέγεται τῆς “1ητοῦς, ἐφ᾽ ᾧ καὶ παρὰ τῶν παίδων 
αὐτῇς ᾿“πύλλωνός τε xai ᾿Αρτέμιδος κολάσει καϑυποβληϑῆ- 
vaL, καὶ κατὰ μὲν τὸν Γαληνὸν ὑπὸ ἀετοῦ εἶτε καὶ yv- 
πῶν τὸ ἧπαρ ἐσϑίεσϑαι, κατὰ δέ τίνας ἄλλους τοξευϑῆναι 
λο αὐτὸν χαἀντεῦϑεν ἔχειν τὰ βέλη ἐμπεπαρμένα τῷ ἥπατι. 
εὔδηλον οὖν ἐντεῦϑεν τῷ ἥπατι τὸ τῆς ψυχῆς ἐπιϑυμητικόν 
ἐστι. 


8. χρώμενος] χαρισάμενος ΒΞ. — 21. τῷ] ὅτε ἔν 19? 


tum denique graviter incusaremus , cuius causa paradisi vita spoliati 
sumus brutisque iumentis similes facti. 

Praeter haec etiam illud scire te volo, partem eam animi quae 
appetendi facultatem continet in iecimore sedem euam obtinere, al- 
ieram qua irascendi vis cogtinetur im corde, rationis denique domi- 
cilium in cerebro esse. atque hanc ipsam rationis facultatem guber- 
nator ille rerum upiversitatis propterea tibi donavit, ut ab irascibili 
facultate adiutus fortiter advessari brutae pecuinaeque concupiscen- 
Liae possis. norat enim dominus ille naturae quantus esset eius im- 
petus. et banc appetendi vim sedem in iecinore suam habere Gale- 
nus etiam Tityi commemorata fabula probet, in libro quidem eo cui 
Diagnostices fitulum fecit, iecur eius ab aquila comedi, in altero 
autem libro siugulari qui est de animi moribus, a vulturibus devo- 
rari tradens. etenim Tityus hic, ut eaterae disciplinae fabulis con- 
imentur, Latonam adamasse perhibetur, eamque ob causam ab illius 
liberis Apolline ac Diana supplicio adfectus, Galeno quidem narrante 
bominem vel ab aquila vel a walturibua absumi, aliis vero tradenti- 
bus sagittis eum íuisse confixum, quae quidem adhuc iecinori eius 
inhaereant. de quo intelligi non obscure potest appetentem animae 
vim esse in iecinore sitam. c 
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Πρόσεχε λοιπὸν. ὅταν uiv γὰρ τὸ λογιστικὸν ἄρῃ, πει- 
ϑόμενον μὲν ἑαυτῷ τὸ ϑυμοειδὲς ἔχον, ἀσϑενὲς δὲ καὶ ταπει- 
Pria γὸν τὸ ἐπιϑυμητικόν, οὔτε ἀκόλαστος ὃ τοιοῦτος βίος ovrs οἷ- 
V.8c ov ob λῃσταὶ βιοῦσε καὶ τύραννοι, ἀλλὰ σεμνὸς πάντῃ xai 
δίκαιος. καὶ τούτου γάριν ἀμφιβάλλειν οὐ χρή. εἰ μὴ γὰρ 5 
τοῦτο ἦν, εἰ μὴ ἐξ αὐτῆς τῆς σώματος κατασκευῆς οὗτος μὲν 
ὑπὸ παϑῶν ἥττητο, ἐχεῖνος δὲ πάλιν ἐγκρατὴς αὐτῶν κατε- 
φαίνετο, οὐκ ἂν ὅ μέγας Βασίλειος τὸν προφήτην "Hooiav 
ἐξηγούμενος εἰσῆγέ τινας ἐκ φύσεως ἔχοντάς τινα προτερή- 
κατα καὶ κατά y6 τὴν σύγχρισιν τῆς σαρκὸς πολλῶν διαφέ: τὸ 
govrag εἰς ἀνάληψιν ἐπιστήμης ἢ ἄσκησιν ἀρετῆς. ἐντεῦϑεν 
οὖν καὶ σώφρονα idot τις ἂν καὶ ἀχόλαστον, ϑυμώδη xai 
πρᾶον, ἐχέφρονα καὶ μὴ τοιοῖτον, ὥσπερ δὴ καὶ τοῖς ἔμ- 
προσϑεν εἴρηται. ταῦτα μὲν οὖν δύναιτ᾽ ἄν τις ἐπὶ τὸ κρεῖτ-- 
τὸν μεταφέρειν ἀπὸ τοῦ χείρονος, καὶ ἐπὲ τὸ χεῖρον αὖ ut-15 
τατρέπειν ἀπὸ τοῦ κρείττονος. κχαὲ δῆλον ἔξ ὧν ὁ ϑεολόγος 
Γρηγόριος ἔλεγεν ἀρκετὸν τῷ σώματι ἢ καχία αὐτοῦ. τέ 
δὲ δεῖ τῇ φλογὲ πλείονος ὕλης, τῷ ϑηρίῳ δαψιλεστέρας τρο- 
φῆς; ἵνα δυσχκάϑεχτον γένηται καὶ τοῦ λογισμοῦ βιαιότερον." 
πρύσεχε οὖν ὅσα βιάζουσιν ξαυτοὺς οἱ ϑέλοντες μὲν σωφρο- 20 
γεῖν, ἔχοντες δὲ τὸ ἐπιϑυμητικὸν ἰσχυρόν" ἡ μὲν γὰρ φύσις 
τὰ ἑαυτῆς ἐξ ὠνάγκης ἐπιζητεῖ, ὃ δὲ ἁγνεύειν αἱρούμενος τοῖς 
10. σύγκρασιν 
Atque hoc loco quid sim dicturus considerato. cum rationis facul- 
tas imperium obtinet eique vis irascibilis paret, appetente debilitata 
sumrmisseque se gerenté, tum vero nec intemperanter homines vi- 
vunt, nec praedonum aut tyrannorum in morem, sed honesta plane 
iustaque vita degitur. hac de re dubitari non debet. nam si res ita 
comparata non foret, et si corporis in eadem structura non hic ad- 
fectionibus foret obnoxius, ille se superiorem iis declararet, nequa- 
quam magnus ille Basilius Esaiam vatem enarrans quosdam a natura 
praecellere diceret aliis, et ipsius etiam carnis comparatione multis 
praestare, sive in scientiae alicuius perceptione sive in cultu virtu- 
tis. hinc videre est varios homines, temperantes et intemperantes , 
iracundos et mites , prudentes et stolidos , ut supra quoque monui- 
mus. atque haec de condicione deteriore in melius commutari pos- 
sunt, ac vicissim a bono in peius licet deflectere, quemadmodum ex 
hisce Gregorii theologi verbis perspicue intelligimus. satis est, in- 
quit, corpori sua vitiositas. cur flammae materies amplior suppedite- 
tur? cur huic belluae nutrimentum largius? ut intractabilis scilicet 
fiat ac rationem violentia sua superet. animum igitur advertito. quan- 
fam sibi vim adferant homines ii qui frugi quidem esse cupiunt vi- 


tamque angelicam imitari, verum facultatem appetentem in se vali- 
dam sentiunt (etenim natura requirit ea quae sua sunt; cuius volun- 
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ϑελήμασε τῆς σαρχὺς ἀντιπίπτει καὶ βίον ἀγγελικὸν μιμεῖσϑαι C 
φιλογειχεῖ. ὅσον δὲ βαρὺ τὸ πρὸς φύσιν μάχεσθαι, καὶ οἷον 
ἐγεεῦϑεν τὸ ἔπαϑλον, ὃ τῆς Κλίμακος Ἰωάννης ὃ ἁγιώτα- 
τὸς ἐδήλωσεν οὕτως εἰπών ,0 σῶμα νικήσας φύσιν ἐνίκησεν" 
50 δὲ φύσιν νικχῆσας ὑπὲρ φύσιν ἐγένετο" ὃ δὲ τοῦτο γενόμε- 
γος βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέλους ἡἠλάττωται, ἵνα μὴ λέγω μηδέν." 
1000£ye δὲ ὅτι καὶ σφόδρα βαρναλγοῦσι καὶ ἄχϑονται οἱ 
ϑέλοντες μὲν σωφρονεῖν, ἔχοντες dà τὸ ἐπιϑυμητικὸν ἰσχυρὸν 
ἠολυπληϑὴ «vs τὴν γογήν, πρὸς ἔξοδον aet ἐπειγομένου τοῦ 
ιοἐγοχλοῦντος αὐτοῖς. καὶ μὴ κατά τε ἀμφίβαλλε. εἰ γὰρ 0D 
Διογένης ἐκεῖνος ó Κυνικὸς τὸ τῆς φύσεως βάρος οὐκ ἐνεγχῶν, 
καὶ ταῦτα τοσοῦτον ἀσκητικώτατος ὧν, γυναῖκα ζητῆσαι λέγεται 
ὦστε τὰ βαρῦνον ὠποϑέσθϑαι καὶ τὸ ἑαυτοῦ σῶμα κουφίσαι, 
τί χρὴ καὶ λέγειν ὅσον ὑπομένουσι κάματον οἱ σφοδρὸν μέν, 
ioc εἰρηται, λαχόντες τὸ ἐπιϑυμητικόν, ἐν ἁγνείᾳ δὲ φυλάσ- 
σειν ἑαυτοὺς προϑυμούμενοι. ἐντεῦϑεν, ἀγαπητέ, τῶν ὁσίων 
τινές, ἵνα τὴν φυσικὴν ὠποσβέσωσι πύρωσιν, καὶ γυμνοὲ τὸ 
σῶμα μέσον ὕδάτων διημερεύίοντες ὠφϑησαν. μηδεὶς λοιπὸν 
ἐπὶ μέσον προσφερέτω τὴν γένεσιν, μηδεὶς οὐκ ἀγαθοὺς ἀστέ- P. 113 
2099y προφασιζέσθω σχηματισμούςς. ἀστέρων μὲν γὰρ κινή- 
σεις) ὠνατολὰς καὶ δύσεις αὐτῶν, τοῖς προσήκουσι γίνεσϑαι 


tati atque. motibus adversatur quisquis vitam agere castam instituit), 
quamque adeo grave sit repugnare naturae velle, cui respondet ipsi- 
u$ etiam praemii magnitudo, sanctus ille vir Iohannes auctor scalae 
bisce verbis declarat ,,qui corpus vicit, naturam vicit; qui naturam 
Vicit, supra naturam semet extulit; hoc qui consecutus est, paulum 
angelis est. inferior, ne nihil ab iis differre dicam." nimirum scito 
gravibus eos molestiis premi qui casti esse desiderant, cum appeti- 
Lm in se fortem experiantur et geniturae magnam copiam, quae ne- 
ΟΠ plurimum eis facessit ac. nunquam nom, ut.enüttatur, urget. 
nibil de hoc ambigendum. quippe si Diogenes ille Cynicus, cum 
onus illud naturae nequiret amplius ferre, homo perpetuis et maxi- 
mis exercitationibus ad abstinentiam condocefactus, mulierem ali- 
quando quaesisse perhibetur, quo rem molestain sibi deponeret et 
corpus onere velut excusso levaret, quantum illos sustinere laboris 
atque molestiarum existimandum est, in quibus a natura vehemens 
est appetitus impetus, cum nihilominus servare seipsos in continentia 
vint? atque hanc ob causam, dilecte fili, quidam viri religiosi nudis 
corporibus totos dies in medias aquas semet abiecisse traduntur, quo 
inflammationem et aestum illum naturalem, restinguerent. itaque ne- 
mo posthac nativitatem suam in mediuim proferat, nemo inauspicatos 
&iderum positus et inter se conformationes caussetur. nam sapiens 
lle moderator universorum praeclaro consilio instituit , ut suis tem- 
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καιροῖς φκονόμησεν ὃ σοφῶς τὰ πάντα διευϑετῶν, ὡς ἐντεῦ- 
ϑὲν ἀέρος μετατρεπομένου καὶ ὄμβρων καταρρηγνυμένων εὐ- 
καίρως αὔξεσϑαι τὰ φυτά. καὶ γὰρ τῶν τροφῶν ὡς ἐν κύ- 
κλῳ διηνεκῶς χορηγουμένων ἀνελλιπὴς καὶ 7 τῶν προσφερο- 
μένων τοὺς καρποὺς διαμένεε φύσις, cg εὑρίσχεσϑαι μὲν 5 
Ὑ. 88 ἐκεῖνα διὰ τοὺς καρπούς, τοὺς δὲ καρποὺς διὰ τὰ ζῶα καὲ 
τὸν ἄνϑρωπον. od γνώμας λοιπὸν οὗ dazéoéc μετατρέπουσεν, 
Βοὐδὲ καϑάπερ τι ἀνδράκοδον τὸν κατ᾽ εἰκόνα ϑεοῦ περιάγου- 
ci» ἄνϑρωπον, ουδὲ γὰρ εἰς τοσοῦτον ἂν εὑρεϑεῖεν ἄδικοι, 
τοὺς μὲν μοιχοὺς ποιοῦντες, τοὺς δὲ φονέας καὶ ἅρπαγας. 10 
ἀλλὰ καὶ πρὸ τῶν ἀστέρων ὃ δημιουργὸς αὐτῶν τὴν αἰτίαν 
ἀποφέρεται, eimeQ τοιαῦτα κματεσκεύασον ἃ τὴν ἐπιφορὰν 
ἡμῖν ἐξ ἀνάγκης τῶν καχῶν ἐπιτίϑησι, καϑὰ δὴ xoi πρὸς 
Φαῦστον ὃ xopvgalog λεγο Πέτρος, γενέσει καὶ εἱμαρμένῃ 
τὸ πῶν ἐπιτρέποντα. 15 
Ὅρα λοιπὸν νουνεχῶς, xai μὴ ἐπὶ πλέον τοῖς λόγοις ad- 
τῶν ϑορυβοῦ. εἰλ γὰρ καὶ λέγουσιν ὅτε ἡ Qoa xaJ? ἣν y 
σσύλληψις τοῦ συλλαμβανομένου γίνεται, ἐκείγη xad τὸ πλα- 
στουργούμενον, εἴτε ἄρρεν sire ϑῆλυ, διαπλάττειν ἄριστα 
εἰωϑεν, ἀλλ᾽ εὐϑέως ἀνϑυποφέρειν ἔχεις καὶ σύ, καὶ οὕτω λέ- 20 
γεῖν αὐτοῖς, dg εἴπερ ἐν μιᾷ ὥρᾳ καὶ τῇ αὐτῇ καταβολὴ 
τῶν διδύμων ἢ σύλληψις γίνεται, ἔπρεπε πώντως μὴ τὸ μὲν 


poribus certi siderum motus ortus occasus eveniant, quo commutato 
per has causas aére pluviisque delabentibus plantae incrementum 
commode sumant. cum enim alimenta quodam velut ambitu perpetuo 
suppeditata non desiderantur, etiam illorum natura, qui fructus 
ipsos percipiunt, vel egere vel deficere nequit, de quo intelligimus 
sidera quidem cum motibus suis fructuum , fructus autem animalium 
et hominis esse causa factos. quapropter animorum voluntates atque 
sententias sidera non mutant, nec hominem ad imaginem dei factum 
mancipi cuiusdam vilis instar hac illac ducunt. non fam enim ipsa 
deprehenderentur iniusta esse, quosdam adulteros efficientia, quos- 
dam homicidas ac praedones, quam eorum opifex, qui praecipuam 
ln hac parte culpam mereretur, ob res eiusmodi conditas quae neces- 

. sario nos ad mala proclives redderent. iccirco nom abs re scripsit exi- 
mius ille Petrus ad Faustum, quosdam falso universum hoc nataliciis 
sideribus et fato committere. 

Prudenter igitur haec considerato, néc horum verbis plus aequo 
perturbari te sinito. cum enim dicunt eam horam qua fetus conce- 
ptio fiat, fetum ipsum, tam marem quam femineum, optime forma- 
re, mox eis obiicere vicissim potes quod si quidem una et eadem 
bora, unà et eadem seminis deiectione gemellorem conceptio fiat, 
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αὐτῶν ἄρρεν τὸ dà ϑῆλυ, ἀλλ᾽ ἄρρενα καὶ ἄμφω κατὰ τὴν 
ἐπικρατοῦσαν ὥραν ἢ ϑήλεα ταυτὲ διαπλάττεσϑαι. οὕτω μὲν 
,3 1] A ἢ 4 ^ , ^e 8 4 4 
οὖν εὖει μὴ τὸ μὲν αὐτῶν ταχίον τελευτῶν τὸ δὲ βράδιον, 
? » € Ld (X -' Ὁ , 1 D] , » 
aÀÀ' ὁμοῦ xai apugo τῶν ὧδε μεϑίστασϑαι. κατὰ yap ἐκεί- 
5rovc εἰπεῖν, ὃ αὐτὸς ἀστὴρ κἀκείνῳ καὶ τούτῳ τὴν ζωὴν 
᾽ , 3 32 Ὁ , 1 , € 5 
ἐχαρίσατο. ἀλλα καὶ ἐπί τισι παϑήμασι xat σινώμασιν ὑφ᾽ D 
Σ ’ ’ 
ὧν ἁλίσκονται πολλάχις τὰ κατὰ μήτραν πηγνύμενα (τώ τὲ 
γὰρ ϑήλεα σχῆμα πολλάχις ἀνδρῶν περί nov τὰ γεννητικὰ 
φέρουσι μόρια, καὶ τοὐναντίον αὖϑις τὰ ἀρρενα) τοὺς ἄἀστέ- 
τορας αἰτίους ἥγηνται, ταύτῃ TOL καὶ ἑρμαφροδίτους τοὺς τοι- 
ovrovc ἐπονομάζουσι. χομψεύονται γάρ, ἐπειδὰν ὃ ἙἭ, μῆς 
καὶ ἡ ᾿φροδίτη εὑρεϑεῖεν ὄμύκεγεροι, συνόντος αὐτοῖς τοῦ 
Koorov, πρὸς δὲ καὶ ζομέ U “ΔΑ ἰτιο 
Qórv0v, πρὸς δὲ καὶ σχηματιζομένου τοῦ “Αρεος, αἴτιοι τη- 
γικαῦτα καὶ τῶν παρὼ φύσιν παϑῶν τοῖς τικτομένοις καϑί- 
15 στανται. ἄλλ᾽ οὐκ ἔστι τοῦτο, oUx ἐστιν" ἢ γὰρ διαπλάττουσα», vid 
τὸ ἔμβρυον φύσις αἰτία πολλάκις τῶν τοιούτων εὑρίσχεται, 
καϑὼς ἄνωθεν εἴρηται. ἀλλὰ καὶ ὃ παρ᾽ αὐτοῖς τοῖς Ἕλλη- 
σι τιμώμεγος Ἑρμῆς Αμμωνε τῷ σοφῷ ἐπιστέλλων αὐτοὺς 
αἰτιᾶται τοὺς ἀστέρας ἐπί τε τοῖς μαινομένοις καὶ τὸ φρό.- 
20»5u« χεχτημένοις παράφορον ὡς αἰτίους δῆϑεν τοιούτων πα-' 
Jur. φησὲ καὶ γὰρ ὡς ἐπειδὰν δὲ ἀγαθοῦ σχήματος Ó τοῦ 
3 , [4 4 , A] , 
ἐγχεφάλου χυριεύων ἀστὴρ XUIOnT5UEL τὸ nÀAOTOUQyOULLEVOY , 


13. 13»ix.] παραυτέχα F.- 


omnino necesse sit alterum eorum nom esse marem, alterum femi- 
nam, sed vel ambos mares vel feminas formari. consimiliter eadem 
ratione sequeretur alterum eorum non debere citius extingui, tardi- 
us alterum, sed utrumque rebus humanis pariter eximi. nam, ut ipsi 
loquuntur, idem sidus tam huic quam illi vitam praebuit. quinetiam 
eo progrediuntur, ut morbos quosdam et formas quae fetibus in ipsa 
matrice nonnunquam accidunt (solent enim interdum femellae veren- 
dis in partibus virilem habere speciem, ac vice versa mares femine- 
am) astris auctoribus tribuant. vocant eiusmodi fetus, de quibus mo- 
do loquebamur, hermaphreditos. nam perbelle fingunt Mercurium 
(qui Graecis Hermes est) et Venerem (quae Aphrodite) in iisdem 
centris coniunctos, Saturno etiam accedente certaque conformatione 
aéris, fetus quosdam praeter naturam adfectos producere. sed enim 
hoc minime verum est. nam ipsa fetus formatrix natura nonnunquant 
huiusmodi efficit, quemadmodum est supra demonstratum. Hermes 
quidem ille philosophus, quem Graeci tanto habent in honore, scri- 
ps ad sapientem Ammonem litteris, morborum in iis causas qui 
uroré corripiuntur et mente sunt alienati, ad sidera refert. cum 
enim, inquit, sidus illud in cuius potestate cerebrum est, fetum bo- 
no quodam adspectu intuetur, eiusque cerebrum in ipsa formatione 
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κακεῖϑεν dxslya' βάλλει τῷ ἐγχεφάλῳ τοῦ πηγνυμένου, καλῶς 
ἕξουσιν αἱ ἡγεμονικαὶ δυνάμεις τῷ πλαττομένῳ τηνιχαῦτα 
ἐμβρύῳ. εἰ δὲ κακούμενος ὁπωσδήποτε τύχῃ ὃ τοιοῦτος 
ἀστήρ, τῶν ἐναντίων ἔσται πάντως ποιητικός, καὶ οὕτω μὲν 
οἱ τοῖς μετεώροις προσέχοντες καὶ φρονοῦσι περὶ τούτων καὲ 5 

Β λέγουσιν, σὺ δέ, ἀγαπητέ, μὴ οὕτως, ἀλλὰ μοχϑηροῖς τεδὲ 
χυμοῖς καταχρατεῖσϑαι τὸν ἐγχέφαλον πίστευε, ἡνίκα δὲ ϑεά- 
σῃ τινὰ παραχοπῇ φρενῶν συνεχόμενον" ὃ γὰρ ἐγκέφαλος 
σργανόν ἐστε τοῦ νοός" ταύτῃ τοι καὶ κατὰ τὴν ὀργάνου 
διάϑεσιν καὶ ὃ τεχνίτης εἴωϑε νοῦς ἐνεργεῖν. ἐπὲ γὰρ τούτῳ 10 
καὶ βοτάνας ἀκεσωδύνους παρήγαγεν ὃ ϑεῦς, καὶ σοφίας 
ἑατρικῆς τοὺς ἀνθρώπους ἐνέπλησεν" ἐγντεῦϑεν γὰρ καὲ κε- 
φαλὴν καϑαιρομένην ἰδῃ τις, καὶ πάϑη ἀλλα τινὰ ϑεραπείας 
ἀξιούμενα φαρμάκων καταλλήλων ἐπαγωγαῖς. μὴ οὖν συναρ- 

Cnalov τοῖς λόγοις αὐτῶν, ὅτι μηδὲ καϑ'᾽ εἱμαρμένην, ὡς εἴ- 15 
ρηται, τὰ πάϑη τοῖς ὠνθρώποις ἐμπίπτουσιν. τί δὲ τὸ τῆς 
εἱμαρμένης ἐστὲ σημαινόμενον; ὡς ἐχεῖνοι φασίν, 7 ἀπὸ τῆς 

. καϑ' εἱρμὸν τῶν οὐρανίων σωμάτων κινήσεως ἀπαράβατος 
ἔχβασις, ἣν δὴ καὶ πάντων ὃ τῶν ἁγίων χορὸς πόρρω που 
δίπτει καὶ ἀποπέμπεται. τίνος ἕνεκεν; ὅτε πολὺ μὲν τὸ ἀνύη- χο 
τὸν κέχτηται, πολλαπλάσιον δὲ τὸ ἀσεβές, ὡς ὃ μέγας quoi 
Βασίλειος. ᾿ 


radiis eiusmodi' collustrat, omnino fit ut facultates animi principes 
in tali fetu praeclare comparatae sint. at. si quomodocunque sidus 
ipsum male adficiatur, etiam diversa erit et contraria priori eius ef- 
fectio, hunc in modum spectatores illi sublimium sentiunt atque lo- 
quuntur, eorum tu opinionem reiicito, ac pravis quibusdam humori- 
bus cerebrum eius repletum esse credito, quem animo alienatum 
conspexeris. nam cerebrum mentis est instrumentum , ideoque pro 
ipsius instrumenti adfectione mens etiam, velut artifex, agere con- 
suevit. propterea deus herbas quasdam condidit quibus variis dolowbus 
atqué morbis medeamur, et hominibus medicam sapientiam abunde 
largitus est. hinc et cerebrum purgari videmus, et morbos alios, qui 
curationem reqiirunt, convenientium medicamentorum  adhibitione 
sanari. non igitur eorum verbis decipi te patitor. ac ne fato quidem, 
ceu dictum est, hi morbi hominibus accidunt. quid enim aliud sibi 
fati vult. vocabulum, de ipsorum sententia, quam quod sit eventus 
quidam inevitabilis, ortus ex serie perpetua motus coelestium corpo- 
rum? quod ipsum totus ille sanctorum virorum coetus longissime 
reiicit. qnawobrem istuc? quia multum amentiae stoliditatisque con- 
Uünel, plus impiet«tis, ut magnus ille Dasilius loquitur. 
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Φυσικῶς μὲν οὖν, ὡς προείρηται, xai διοικεῖσθαι 10 V.89 
ἡμέτερον σῶμα καὶ διεξάγεσϑαι συγκεχώρηται πώντως παρ᾽ 
αὐτοῦ τοῦ δεσπότου τῆς φύσεως. εἰ μὴ γὰρ τοῦτο ἦν, οὐκ 
ἂν ἡ τῆς ζωῆς ἡμῶν σύστασις καὶ ἀέρος ἔχρῃζε καϑαροῦ καὲ 

δύέδαάτων διειδῶν τύπου τὸ ὑγιεινοῦ xai καταλλήλων ὥσαυτως 
βρωτῶν καὶ ποτῶν. ἀλλ᾽ ὅρα τὴν τοῦ ϑεοῦ σοφίαν, ἀγαπη- Ὁ 
τέ, εἴ γε καὶ φυσιολογίας μικρὸν ἅψασϑαι. ἵνα γὰρ μὴ τὰ 
χωριώτατα τοῦ σώματος ἡμῶν μόρια καὶ ταῖς τυχούσαις 
προφάσεσε καταβλάπτωνται, πολυτρόπως, ὡς προείπομεν, xad 
ἰοπολυειδῶς ἡσφαλίσατο. αὐτίκα γὰρ τὴν κεφαλὴν ἡμῶν, ἅτε 
δὴ τὸν ἐγχέφαλον αὐτὸν περιέχουσαν ἐν ᾧ τὰ τῆς ζωῆς 
ἡμῶν περιείληπται, xaé Opibó κατωχύρωσε καὶ ὀστέοις πρὸ 
τούτων στερροῖς. ἁπαλὸν δὲ ἡ φύσις τοῦτον ἐποίησεν, énti- 
δὴ ταῖς αἰσϑήσεσι πάσαις αὐτὸς χορηγεῖ τὰς πηγάς. - ἵνα δὲ 
ιό μὴ τῇ στερρύτητι τῶν ὀστῶν συντριβόμενος περὲ τὴν οἰκείαν 
βλάπτηταε φύσιν, ἁπαλὸς καὶ γάρ, δυσὲ μήνιγξιν αὐτὸν πε- 
ριέλαβε, καὶ ταύταις οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἁπαλῇ μὲν οὔσῃ τῇ Ρ. 115 
ἔσωϑεν διά γε τὴν τοῦ ἐγκεφάλου ἀνάπαυσιν, στερροτέρᾳ δὲ 
πάλιν τῇ ἔξωϑεν, ὡς ἐντεῦϑεν ἄμφω φυλάττεσθαι -" οὕτω 
λομὲν οὖν καὶ ἐπὶ τῆς καρδίας ἐποίησε, καϑὰ δὴ καὶ ὃ χρυ- 
σορρήμων "Ioavvgc φησίν, ὀστέοις μὲν περικυκλώσας , παρα- 
ϑεὶς δὲ αὐτῇ καϑάπερ ἁπαλὸν στρῶμα τὸν πργεύμονα, ἕνα 
μὴ τῇ ἀεικινησίᾳ καὶ αὕτη τοῖς ὑστέοις συντρίβηται. ἀλλὰ πολ- 


8. χυριώτατα cod. aliquis. 5 18. ye] τε P. 43. ἀλλὰ] ἀλλὰ 
καὶ τὸ ὃ 


Naturaliter quidem, ceu diximus, gubernari regique corpus no- 
strum ipse rerum dominus voluit; absque quo foret, nec aére puro 
nec aquis pellucidis nec loco salubri nec sumptis per vices esculen- 
tis ac poculentis vita nostra indigeret. enimvero, care fili, fac divi- 
nam mihi sapientiam intueare, siquidem nonnihil de rerum natura 
nobis est commentandum. etenim ne maxime principales necessariae- 
que corporis nostri partes quibusvis de causis laederentur, caput no- 
strum, uti quod cerebrum continet quo vita nostra tota nititur, 
tum capillis tum ossibus praeter illos solidis durisque munivit. cere- 
brum ipsum natura tenerum fecit, quandoquidem cunctis sensibus 
$uos quasi fontes suppeditat. rursum ne tam tenera substantia pro- 
pter ossium duritiem collisa velut attereretur ac detrimentum cape- 
ret, duabus eam membranis est complexa, iisque non unius generis, 
sed interiore quidem molli ob cerebri quietem, exteriore vero soli- 
diori, quo per illam utriusque saluti consuleretur. idem in corde 
factum, Iohanne Chrysostomo teste, quod ossibus quidem cinxit de- 
us: sed nihilominus eidem, quasi tenerain quandam vestem sLragu- 
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λαχόϑεν ὅχειν δαφὰς πολλῆς ἀσφαλείας ὑπόϑεσις" ἐξατμίζεται 
γὰρ ἐκεῖθεν αὐτός, ὥστε μὴ συμπνίγεσϑαι ὑπὸ τῶν ἀναφερομέ- 
γῶν ἀτμῶγ. πληγὴ τὸ εἴ τις ἐπενεχϑείη ποτέ, οὖχ ὅλοσχε- 
Βρῶς ἡ βλάβη γίγνεται. εἰ μὲν γὰρ ἕν καὶ συτεχὲς ἣν τὸ 
doro)», καὲ μία κατενεχϑεῖσα πληγὴ τὸ πᾶν ἐλυμήνατο, εἰς 5 
πολλὰ δὲ νυγνὲ διαιϑουμένου γεγνέσϑαι τοῦτο πάντως ἀμήχα- 
yov. εἰ γὰρ καὲ συμβαίη τρωϑῆναι μέρος ἕν, ἀνάγκη πᾶσα 
τὸ κατ᾿ ἐκεῖνο τὸ μέρος κείμενον ὀστοῦν παραβλάπεεσϑαε, 
ἀσινῆ δὲ τὰ λοιπὰ πάντα διαφυλάττεσϑαι, τοῦ συνεχοῦς τῆς 
πληγῆς διακοπτομένον τῇ τῶν ὀστῶν διαιρέσει. περὲ δὲ τῶν 10 
τῆς κεφαλῆς περιττωμάτων τί χρὴ καὶ λέγειν, εἴ γὲ τὰς ἐκ- 
σκχρίσεις αὐτῶν, ὡς δρᾷς, ἡ ὄσφρησις πεπίστευται. ἐπειδὴ 
γὰρ τοὺς κάτωθεν ἀναπεμπομέγους ἀτμοὺς ὡς ὑπερχειμένη 
αὕτη τοῦ σώματος ὑποδέχεσθαι εἴωϑεν, ἣ δὲ τούτων πλημ- 
μύρα πολλὴν ἂν εἰργάσατο τῷ ἐγκεφάλῳ τὴν λώβην, οὐδὲ i5 
τούτου χατημέλησεν ὃ τῶν ἁπάντων ποιητής, ἀλλὰ πόρους 
εινγὰς ἐν τοῖς ὀστέοις ἐογασάμενος τὰ ὑγρὰ καὶ παχέα τῶν, 
περιττωμάτων ἐπὶ τὴν ὑπερῴαν καὶ τοὺς μυχτῆρας ὡδήγησε, 
καὶ δύο τούτοις ἐκκρίσεων ἀπένειμε μύρια, ἵνα συντόμως τὸ 
βλαβερὸν ἐχφορῆται, τὸ δέ ye ἀτμῶδες περίττωμα διὰ τῶν τοῦ χο 
κρανίον Qagd» ἄνωθεν ἐξωϑθεῖται. «μὴ ϑαύμαϊε εἴ γε ψυ- 
Dz0óc ἐστιν ὁ ἐγκέφαλος φύσει, καὲ ὅτε μείζονα τοῖτον ὃ ἀγ- 


lam, pulmonem adiunxit, ne et ipsum ad ossa propter perpetuitatem 
motus allideretur. quin illud etiam, quod non continuum et unum 
sit os quo cerebrum tegitur, sed omni ex parte suturas habeat, quam 
praeclare consultum sanitati nostrae sit, argumento est. nam per eas 
vapores suos emittit, ne per halitus sursum contendentes suffocetur ; 
et eadem ratione consequimur ut illata forte cerebro plaga non to- 
tum laedat. quippe si os continuum et unum foret, ab uno vulnere 
, totum laederetür. nunc cum in ossa plura divisum sit, fieri hoc 
omnino nequit. nam si maxime pars una vulneretur, necesse est il- 
lud os laedi quod illa est in parte situm, cum illaesa caetera ma- 
neant, vulneris continuitate per ossium divisionem interrupta. quid 
de capitis excrementis dicam? quorum egestioni nares sunt, uti vi- 
des, destinatae. cum enim caput tanquam supremum in corpore lo- 
cum consecutum vapores deorsum adscendentes exciperé soleat, quo- 
rum redundantia cerebro plurimum detrimenti allatura erat, ne id 
quidem opifex ille rerum negligere voluit, sed quibusdam meatibus 
effectis in ipsis ossibus excrementa humida et crassa in palatum ac 
nares deduxit, quas ipsas quoque duas in partes divisit, quibus ex- 
cretio fiat, ut compendiaris quasi via breviterque noxia egerantur et 
excrementa sursum exhalantia per cranii suturas sursum expellantur. 
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Spese; ἢ τὼ λοιπὰ ζῶα κέχτηται. τὴν γὰρ ὅν τῇ καρδίᾳ 
ϑεομότητά τε καὶ ζόσιν χωρεῖν ἐπὶ τὸ εὔχρατον ἐντοῦϑεν ὃ 
"Δριστοτέλης φησίν, αὐτὸν δὲ αὖ τὸν ἐγκέφαλον μὴ ὕπερϑερ- 
διαίγεσϑαε τῇ ἀναφερομόνῃ ϑερμότητι. ὅρα δὲ νουνεχῶς * V.9o 
5 ἐπειδὴ γὼρ ἢ τοιαύτη ϑεομότης μείζων ἐστί, μείζων ἄρα xad 
5j ἐξ ἐγκεφάλου ψυχρότης τὸ ὁμοῦ καὶ ὑγρότης ἀντίκειται, ἧς 
ὑγρότητος ἕρεχα καὶ ὀψιαέτατα πήγνυται τὸ περὲ τὴν κεφαλὴν 
ὁστοῦν, ὃ δὴ xai βρέγμα καλοῦσι τὶνές. ἀλλὰ καὶ ῥαφὰς 
πλείους ὃ ἀνθρωπὸος κέκτηται, καὶ μᾶλλον ὃ ἀνήρ. τέγος 
10 ἕνεχεν; 034 xai πλείων ὃ ἐγχέφαλος αὐτῷ πρόσεστιν" ἵνα γοῦν 
ἔμπνους ὃ τόπος ἦ, πλειόνων ὃ ἀνὴρ ἐδεήϑη δαφῶν. καὶ. τι 
ξηρὸς μὲν ὃ τοιοῦτος καὶ ἀπέριττος ὧν συνετόν τινα ποιεῖ 
xai νηφάλιογ, κάϑυγρος δὸ ὧν τἀναντία ποιεῖ, γωϑρὸν δηλον- 
ὅτε xai ὑπνωδὴ καὶ δάαϑυμον, καὶ πρόσχες, εἰ βούλει, τῷ 
« δσοφῷ Ἡρακλείτῳ - ξηροτέρη ψυχὴ σοφωτέρη. ἐπὶ γὰρ τῶν 
ὕγρων καταχλυζόμενον οἱονεὶ τὸ ψυχικὸν πνεῦμα, καϑάπερ xod 
ἐπὲ τῶν γυγαικῶν ἔότιν ἰδεῖν, ἐνεργεῖν ἀρίστως οὐ δύναται. 
κατὰ γὰρ τοῦτο καὶ τῆς τῶν ἀνδρῶν εὐφυΐας καὶ ἐξ ἡμισείας 
ἐπολείπεσϑαι τὸ ϑῆλυ φησιν ὃ ϑειότατος Κύριλλος. καὶ od- 
20r0 μὲν ὁ λύγος περὶ τῶν κατὰ φύσιν ἐχόντων διέξεισιν. 7»(- 
xa δὲ ξηρότερος ἑαυτοῦ καὶ πλέον τοῦ δέοντος ὃ ἐγκέφαλος 
γένηται, παραπαίειν ἐξ ἀνάγκης ποιεῖ τὸν ἄγνϑρωπον. αἱ ut-B 


neque cerebri naturam esse frigidam miraberis, nec quod in homine 
cerebrum sit amplius quam in animalibus caeteris. nam hinc tradit 
Aristoteles calorem ebullitionemque cordis temperatiorem effici, et 
ipsum cerebrum propter calorem sursum tendentem non nimium ef- 
fervescere. quod sane si fieret, non parum effectiones eius impedirentur. 
atque hoc loco mentem mihi velim adhibeas. quia magnus est cordis 
calor, iccirco etiam maior illi frigiditas cerebri et humiditas opponitur; 
emius humiditatis causa perquam sero capitis os consolidatur, quod 
bregma nonnulli vocant. et suturas capitis, ceu diximus, homo plnres 
habet, praesertimque vir. quamobrem istue? quia cerebrum in eo quo- 
que maius est. ut igitur hic locus foetoris expers esset maxime, vir 
pluribus suturis egebat pro ipsius nimirum cerebri amplitudine. quodsi 
cerebrum quis siccum minimeque gruvatom ab excrementis habeat, prw- 
dens atque sobrius evadit, cum eiusdem humiditas coutrarium quiddam 
efficiat, hominem videlicet desidem somnolentura ignavum. licet: hoc de 
sapientis Heracliti verbis Íntelligas, qui animam sicciorem dixit esse 
sapientiorem. nam in cerebris humidis spiritus animalis veluti submersus, 
ut et in feminis est videre, praeclarissime suas effectiones absolvere ne- 
quit. iccirco divinus ille Cyrillus sesom femineum dimidia parte virorum 
imdoli cedere dixit. agque haec de statu condicioneque cerebri παι» 
rali dicta sunto. cum autem phws aequo siccessit, necesse est hominem 
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γάλαι γὰρ δυσκρασίαε τὰς ἐνεργείας τῶν μορίων ἀμβλύνειν 
εἰώϑασιν. ὅϑεν 7 ἀσιτία πολλάκις, ναὶ μὴν καὶ ἡ ἀγρυπνία, 
τὴν κατὰ φύσιν ἐπεχεείνουσα τοῦ ἐγκεφάλου ξηρότητα, ποι- 
εῖν εἴωϑε τοιαῦτα συμπτώματα. κατὰ γὰρ τοῦτο καὲ ὑγρο- 
τέρᾳ διαίτῃ κοχρῆσϑαι τοὺς οὕτω διαεεϑέντας ἐπάναγκες" τὰ 5 
γὰρ διὰ ξηρότητα παϑὴ τῇ ὑγρύότητι ϑεραπεύονται. Ψψυχρό- 
τερος δὲ πάλιν ξαυτοῦ διά τινα νόσον γεγονὼς ὃ ἐγχέφαλος 
καὶ λήϑην ἐπάγει καὶ μώρωσιν, κατὰ τοσοῦτον δὲ ὦστε xod 
τεχνῶν καὶ γραμμάτων καὶ τοῦ ὀνόματος πολλάκις αὐτοῦ με- 

Crà τὴν ὑγείαν ἐπιλελῆσϑαι τὸν ἀνϑρῶπον. τρισὲ καὶ γὰρ 10 
ὑμέσε διήρηται ὃ ἐγκέφαλος. καὶ 5 μὸν 5 ἐμπρόσϑιος αὐτοῦ 
xotMa ὄργανόν ἐστι τοῦ φανταστικοῦ, ἡ δὲ μέση κοιλία ὄρ- 
γανὸν ὅστι τοῦ διανοητικοῦ καὲ 7) ἑτέρα πάλιν τοῦ μνημονευ--: 
τικοῦ. πρότερον μὲν γὰρ φανταζόμεθα τόὐδὲ τὸ πρᾶγμα" 
μετὰ ταῦτα διαλογιζόμεϑα τὸ φαντασϑέν, τέτε καὶ ποταπὸν t5 
αὐτὸ τὴν φύσιν ἐστίν" εἰϑ᾽ οὕτως τῇ μνήμῃ τὸ τοιοῦτον 
ἐναποτίϑεμεν. καὶ ταῦτα μὲν ἐπὶ τῶν ἐχόντων καλῶς τε xai 
ὑγιῶς: ἐλλ᾽ ἐπειδὰν ὃν ἐξ αὐτῶν πάϑεε τινὲ ὅπωσδὴή ποτε 
περιπέσῃ, τότε κατ᾽ ἐκεῖνο τὸ μέρος ἡ ψυχὴ καϑαρῶς ἔνερ- 

Ὠγεῖν οὐ δύναται. ταῦτα δέ, τέκγον, ὑποτίϑημί σοι, ὅπως χο 

, μὴ τοὺς τῶν ἀστέρων σχ’κατισμοὺς αἰτιώσει καϑυποβαλλης, 
εἴ γε φυσικοῖς εἰσὶ λόγοις τὰ τοιαῦτα γίνεσϑαι εἰωϑε. 


laedi et adfigi. nam vehementes quaedam temperamenti iusti per- 
turbationes partium ipsarum effectiones quasi redundere consueverunt. 
itaque fieri plerumque solet ut vel ieiunia vel vigiliae naturalem ce- 

' rebri siccitatem plus aequo augentes huiusmodi morbos gignant. est- 
que pfopterea necessarium ut homines in hunc modum adfecti vi- 
ctus ratione aliquanto humidiore utantur: nam orti de siccitate mor- 
bi per humiditatem curantur. rursum si ex morbo quodam plus ae- 
quo sit humidum cerebrum, subsequi rerum oblivio et infatuatio 
quaedam solet, eaque tanta ut saepenumero tam artium quam litte- 
rarum suique adeo nominis homo prorsus obliviscatur. tribus nimirum 
membranis cerebrum distinguitur, ac ventriculus quidem eius anterior 
facultatis informantis et imaginantís est instrumentum, medius vero 
cogitantis, posticus denique recordantis. etenim primo rem hanc aut 
illam informatione quadam concipimus; deinde de informato ratio- 
cinamu»r, quid et quotuplex a natura sit, atque ita in memoriam tan- 
dem recondimus. et haec quidem accipienda de iis sunt qui recte ad- 
fecti sunt atque sani. quodsi vel unum: aliquid horum morbo quodam 
quocunque pacto adficiatur, tunc eius partis ratione anima pure nequit 
efficax esse. haec tibi, dilecte fili, monendo subiicio, ne siderum iu- 
ter se couformationes et adspectus causseris, cum naturalibus huius- 
modi quaedam rationibus evenire consueverint. 
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Ταῦτα μὲν οὖν si καὶ παρεχβατικώτερον εἴρηται, ἀλλὰ 
φιλομαϑείας ἕνεχα πάντως τῆς σῆς. ἐφέσει xai γάρ, ὡς 
ὁρᾶς, τῇ σῇ χαριζόμενος, καὶ φιλοπόνως ταῦτα συν»έλεξα xai 
φιλοτίμως τῷδε διείληφα τῷ συνταγματι. 


, TMHMA AETTEPO SN. 


Γεννᾷ τοίνυν ὃ ᾿Αδὰμ τὸν Kaiv, τὸν ᾿Αβελ, τὸν X49, Ov-P. νι) 
γιτέρας δὲ δύο, xa9a φησι Τεώργιος, τὴν ᾿Αζούραν, ἣν 0 V.gi 
Kai» ἔλαβεν εἰς γυναῖκα, καὶ τὴν ᾿σουάμ, ἣν ἔλαβεν ὃ 
0579" ὃ γὰρ ᾿Αβελ φονευϑεὶς παρὰ τοῦ Καὶν διὰ φϑόνον 
ἀπῆλϑε παρϑένος. ἐφθόνει δὲ τῷ .4βελ ὃ Kaiv, ὅτε προσέ- 
σχε ταῖς αὐτοῦ ϑυσίαις ὃ ϑεὸς μᾶλλον ἢ ταῖς τοῦ Kaiy, 
ὠπεστρέφετο δὲ παρὰ τοῦ Kaiv τὰ προσαγόμενα οὐχ ὅτι Β 
καρποὲ ἦσαν ἀπὸ τῆς γῆς, καϑά φησιν ὃ παράφρων Ἰουλια- 
ιὅγός, τὴν ζωοϑυσίαν εὐμεϑόδως εἰσάγων, ἀλλ᾽ ὅτι ἄχρηστα 
ἦσαν. προσέσχε λοιπὸν τοῖς τοῦ "᾿Αβελ' ἀπὸ τῶν πρωτοτο- 
xíor καὶ γὰρ ταῦτα, τουτέστι τῶν ἐξαιρέτων, ὡς ὃ χρυσορ- 


5, ἀρχὴ τῆς χρονογρωφίας F. 


Ας sumus quidem hactenus longioribus in expdósitione hac di- 
gressionibus usi, verum ideomne studio discendi tuo, quo sane sin- 
gulari flagras, tributum est. quippe dum cupiditati, ceu vides, tuae 
gratificamur, magno haec labore atque industria collegimus et in 
hunc commentarium studiose digessimus. 


PARS II. 
AB ADAMO USQUE AD CAESARIS IMPERIUM. 


Seemdum haec Adamus Cainum Abelum Sethumque qenuit, et filias 
duas, nti. Georgius memoriae prodidit, Ázuram videlicet, quae cum 
Caino nupta fuit, et Ásuam, quam Sethus uxorem accepit: etenim 
Ábelus per invidiam a Caino necatus exsors coniugii ac virgo decessit. 
causa, quamobrem Abelo Cainus invideret, haec erat, quod sacri- 
fis eius magis deus esset propitius quam Cainicis, quae omnino 
aversabatur, non quia terrae fructus ille offerret, quemadmodum 
vesanus ille Iulianus scripsit, animalium mactationes hoc argumento 
comprobare volens, sed quod inutilia prorsus essent. itaque deus 
Ábeli sacrificia respiciebat, quae ille de pecorum suorum, et quidem 
eximiorum, primigenis offerebat: hoc est, ut Chrysostomi verbis 
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ρήμων quof. τὴν προαίρεσιν λοιπὸν καὶ ἀποδέχεται xai αὖ 
ἀποστρέφεται, οὐμενοῦν αὐτὰ τὰ προσαγόμενα. 

Ριιι8 ἀλλὰ πόϑεν ὃ Καὶν εἰς τοιαύτην ἦλϑεν ἔννοιαν, ὥστε 
Svaíuy προσενεγχεῖν τῷ ϑεῷ; ἢ πάνεως ἐκ τῆς ἐν τῷ συνει- 
δότι αὐτοῦ γνώσεως, ὃ χρυσοῦς τὴν γλῶτταν φησί. “καὶ πό- 5ὶ 
ϑὲν ὃ Καὶν ἐπέγνω ὅτε οὐ προσέσχε τοῖς αὐτοῦ δώροις ὃ 9e- 
ὅς; ἀπὸ τοῦ μὴ κατελϑεῖν ἄνωϑεν πῦρ éni ταῖς ϑυσίαις &v- 
τοῦ, καϑάπερ ἐπὶ ταῖς τοῦ fei γέγονεν" ἐπὶ γὰρ ταύταες 
κατῆλθε πῦρ καὶ ἠνάλωσεν αὐτάς, τὴν ἀποδοχὴν ἐντεῦϑεν 
τοῦ ϑεοῦ παριστῶν. ἀλλὰ xai τοῦτο ζητοῦσιν ἐνταῦϑα, δεὰ τὸ 
κί κατ᾽ ἀρχὰς πῦρ μὲν ἐξ οὐρανοῦ κατήρχετο καὶ τὰς προσ- 

Baoyouévag τῷ ϑεῷ ϑυσίας ἐπεβόσκετο, γυνὲ δὲ τοῦτο od γέ- 
γεται. μὴ ταῖς τῶν Lon» ϑυσίαις ὃ ϑεὺς ἔχαιρεν; οὐχί" 
κατὰ γὰρ τὸν ϑειότατον Κύριλλον τύπος ἦν ἐκεῖνο τὸ πῦρ 
xai προεικόνισμα τοῦ παγαγίου πνδύματος τοῦ κατιόντος μὲν 15 
ἀοράτως καὶ τὰς πνευματικὰς ἡμῶν ϑυσίας προσδεχομένου, 
καϑὰ δὴ καὶ ἐπὲ τὸν Χριστὸν αὐτὸν χατήεε ἐν Ἰορδάνη τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐχ ὡς δεόμενον πνεύματος, ἀλλ᾽ ἵνα μά- 
ϑωμεν 9n xad ἐπὲ παντὶ βαπτιζομένῳ ἀοράτως τὸ πνεῦμα 
κατεισι καὶ ἁγιάζει αὐτὸν. εἰ δὲ καὶ νῦν, ἀγαπητὲ, σημεῖα χο 
τοιαῦτα οὐχ δρᾷς, μὴ ἀπίστει" εἰ γὰρ καὶ ὄψεις ἐγένοντο 
κατ᾽ ἀρχὰς αἰσϑηταὲ διὰ γε τοὺς ἀνοητοτέρως ἐπιχειμένους, 


utar, institutum animi vel probat vel improbat, non res ipsas quae 
offeruntur. 

Sed enim unde Caino ad animum accidit ut deo sacrificium of- 
ferendum esse statueret? num ex conscientiae notitia quadam, ut 
Chrysostomus ait? et unde tandem Cainus idem intellexit deum mu- 
nera sua non respicere? nimirum ex eo quod in eius hostias ignis e 
coelo non delaberetur, quemadmodum in Abeli sacrifieüs fieri con- 
sueverat. nam eius hostias ignis superne delatus absumebat, quo ipso 
declarabatur deum eas acceptas et gratas habere. solet illud etiam 
hoc leco quaeri, quamobrem initio de coelo delapsus ignis oblatas 
hostias deo depascebatur, cum id odo mon fiat? num victimis ani- 
malium deus oblectabatur? nequaquam, sed uti Cyrillus inquit, 
igeis ille typus et imago sancti apiritus erat, qui descendit inadspe- 
ctabiliter et spirituales victimas noetras acceptat; quemadmodum in 
ipsum quoque Christum in Iordane descendebat, non quod ille spi- 
ritus egeret , sed uti nos disceremus epiritum in quemvis hominem, 
qui baptizatur, inadspectabiliter descendere ac eum sanctificare. 
caeterum nequaquam tibi nunc abiiciemnda est fides propterea quod 
talia prodigia modo nulla videas. quamvis enim spectacola quaedam — ' 
sensilia tunc oculis exhibebantur eorum causa qui paulo rudiores 


» 


ANNALIUM PARS 1l. 223 


ὡς ὃ χρυσορρήμων Ἰωάννης φησί, καὶ μηδεμίαν ἔννοιαν dot- C 

μάτον φυσεῶς δυναμένους λαβεῖν, ἀλλ᾽ ἡμῖν αἰσϑητῶν ὄὕψε-Υ. a 

ὧν οὐκ ἔστι χρεία λοιπὸν ἀντὲ πάντων ἀρκούσης τῆς πί- 

στεῶς" τὰ γὰρ σημεῖω, φησί, τοῖς ἀπίστοις, οὐ μὴν αὐ- 
ὅχοῖς τοῖς πιστεύουσι. 

Καὶ ὃ μὲν Kai», ἀγαπητέ, μεῖζον ἥμαρτεν ἢ ὃ ᾿Αδάμ. 
χαὶ δῆλον éx τῆς γεγονυίας πρὸς αὐτοὺς κατάρας τοῦ ϑεοῦ, 
ἐπὲ μὲν yaQ τοῦ ᾿Αὐὰμ ,,ἀπικατάρατος 7 γῆ ἐν τοῖς ἔργοις 
σοῦ" ἐπὶ δὲ τοῦ Kuiy, ὀλεθρίου ὄντος τοῦ πλημμελήματος, 

Ἰοαὐτὸς ὁ Καὶϊν τὴν κατάραν ἐδέξατο. καὶ τούτον χώριν οὐδὲ 
ταχέως ἐπάγεται τούτῳ ὃ ϑάγατος, ἔνα καὶ τοῖς λοιποῖς δι- D 
δάσχαλος γένηται. . 

Πῶς ὁ εὑρίσκων μὲ ἀποχτενεῖ με. τοῦτο δὲ 

ἔλεγεν εἰς αὐτὴν ἀφορῶν τὴν πώρεσιν τῶν μελῶν. ἀλλὰ μὴ 
13020191, ἔφη ὃ κύριος" ὃ γὼρ ἀποκτείνας a6 ἑπτὰ ἐχϑδιχούμε- 

νὰ παραλύσει, τουτέστιν ἑπτὰ τιμωρίαις ἑαυτὸν ὕπευϑυνον 

καταστήσει. καὶ περὲ μὲν τούτων οὕτως" 0 δὲ Γεώργιος 

οἰχερῷ ϑανάτῳ τελευτῆσαι τὸν Katv φησίν. ὁ δὲ ἱερὸς Ms- 

ϑύδιος Πατάρων φησὶν Ort ὃ “άμεχ φονεύσας τὸν Καὶν xar 
ioayyotay (τυφλὸς γὰρ ἦν) ϑανάτῳ παρέδωκεν. ὅπερ ἐπίϑα- Ἐ. 119 

voy* τίς γὰρ εἶδεν ὅτε ὁ Κάϊν διετέλει ζῶν κατὰ τοὺς χρό- 

γους τοῦ “άμεχ; ἄδηλον τοῦτο ἦν, ὅτε τῶν ἀπὸ τοῦ Katy 


21. ὅτι) ὅπερ P. 


animis erant, ut Chrysostomi verbis utar, nec incorpoream naturam 
cogitatione complecti poterant, non tamen iccirco mecesse est nobis. 
offerri spectanda coneimilia, cum illorum omnium loco fides nobis 
sufliciat. nam prodigia, ut ille ait (1 Cor. 14 22), infidelibus servi- 
unt, non fidem habentibus. 

Nec ignores, dilecte fili, gravius Cainum deliquisse quam Ada- 
mum; id quod ex utriusque potest intelligi exsecretione, cui divini- 
tus subiecti sunt. nam de Adamo dicitur ,exsecratione infelix erit 
humus propter ea quae designasti:" at vero quia Caini delictum erat 
exitiale, propterea Cainus ipsemet exsecrationem commeruit, eandem 
ob ceusam nec celeriter moritur, quo nimirum et alios exemplo suo 
commonefaceret ac erudiret. 

»Quisquis me repererit, occidet" inquit de semetipeo Cainus 
(Gen. 4 14), et quidem ad membrorum suorum luxationem respici- 
ens. verum deus e diverso ,ne tibi formidaveris" eit: ,,mam qui te 
necaverit, septupli vindictam sustinebit," hoc est septem poenis se- 
ipsum obnoxium faci&. in hunc modum haec perscripta legimus. 
Georgius autem memoriae prodit Cainum miserabili morte per igno- . 
rationem fuisse peremptum, uti quem Lamechus ab oculis destitutus 
occiderit; quod sane fidem mereri nequit. nam quis, obsecro , scire 
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ρήμων quof. τὴν προαίρεσιν λοιπὸν καὶ ἀποδέχεται καὶ αὖ 
ἀποστρέφεται, οὐμενοῦν αὐτὰ τὰ προσαγόμενα. 

"ἀλλὰ πόϑεν ὃ Καὶν εἰς τοιαύτην ἦλθεν ἔννοιαν, ὥστε 
ϑυσίαν προσενεγκεῖν τῷ ϑεῷ; ἢ πάντως ix τῆς à» τῷ συνει- 
δότι αὐτοῦ γνώσεως, ὃ χρυσοῦς τὴν γλῶτταν φησί. καὶ πό- 
Sev ὃ Καὶν ἐπέγνω ὅτι οὐ προσέσχε τοῖς αὐτοῦ δώροις ὃ ϑε- 
ὅς; ἀπὸ τοῦ μὴ κατελϑεῖν ἄνωϑεν πῦρ ἐπὲ ταῖς ϑυσίαις av- 
τοῦ, καϑάπερ ini ταῖς τοῦ ᾿Αβελ γέγονεν" ἐπὶ γὰρ ταύταες 
κατῆλθε πῦρ xai ἠνάλωσεν αὐτάς, τὴν ἀποδοχὴν ἐντεῦϑεν 
τοῦ ϑεοῦ παριστῶν. ἀλλὰ καὶ τοῦτο ζητοῦσιν ἐνταῦϑα, δεὰ 


κί κατ᾿ ἀρχὰς πῦρ μὲν ἐξ οὐρανοῦ κατήρχετο καὶ τὰς προσ- 
Βαγομένας τῷ ϑεῷ ϑυσίας ἐπεβόσκετο, vv» δὲ τοῦτο οὐ γέ- 


4 » - »! , € 0» 2) P 
γεταῖ. μη ταῖς τῶν ζώων ϑυσίαις 0 ϑεὸς δχαιρεν; οὐχί" 
κατὰ γὰρ τὸν ϑειότατον Κύριλλον τύπος ἦν ἐκεῖνο τὸ πῦρ 
xai προεικύνισμα τοῦ παγαγίου πνεύματος τοῦ κατιόντος μὲν 
ἀἄορατως καὶ τὰς πνευματικὰς ἡμῶν ϑυσίας προσδεχομένου, 

1 3 à 2 8 4 D » " , H 3. , * 
xaJa δὴ xai ἐπὲ τὸν Χριστὸν αὐτὸν κατῆει ἐν Ἰορδάνῃ τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐχ ὡς δεόμενον πνεύματος, ἀλλ᾽ iva μά- 

« ^ 3 8 1 , ? A e. 

JQous» ὅτε xai óni παντὲ βαπτιζομένῳ ἀοράτως τὸ πγεῦμα 


5 


, Δ € , ? , ? A bd ? , — 
κατεισι xat ἁγιάζει αὐτὸν. εἰ δὲ καὶ νῦν, ἀγαπητέ, σημεῖα 20 


τοιαῦτα οὐχ δρᾷς, μὴ direi εἰ γὰρ καὶ ὄψεις ἐγένοντο 
κατ᾽ ἀρχὰς αἰσϑηταὲ διά γε τοὺς ἀγνοητοτέρως ἐπιχειμένους, 


utar, institutum animi vel probat vel improbat, non res ipsas quae 
offeruntur. 

Sed enim unde Caino ad animum accidit ut deo sacrificium of- 
ferendum esse statueret? num ex conscientiae notitia quadam, ut 
Chrysostomus ait? et unde tandem Cainus idem intellexit deum mu- 
nera sua non respicere? nimirum ex eo quod in eius hostias ignis e 
coelo non delaberetur, quemadmodum in Abeli sacrificüs fieri con- 
sueverat. nam eius hostias ignis superne delatus absumebat, quo ipso 
declarabatur deum eas acceptas et gratas habere. solet illud etiam 
hoc loco quaeri, quamobrem imitio de coelo delapsus ignis oblatas 
hostiaa deo depascebatur, cum id anodo mon fiat? num victimis ani- 
malium deus oblectabatur? nequaquam, sed uti Cyrillus inquit, 
igeis ille typus et imago sancti spiritus erat, qui descendit inadspe- 
ctabiliter et spirituales victimas nostras acceptat; quemadmodum in 
ipsum quoque Christum in Iordane descendebat, non quod ille spi- 
ritus egeret, sed uti nos disceremus spiritum in quemvis hominem, 
qui baptizatur, inadspectabiliter descendere ac eum sanctificare. 
caeterum nequaquam tibi nunc abiicienda est fides propterea quod 
talia prodigia modo nulla videas. quamvis enim spectacula quaedam 
sensilia tunc oculis exhibebantur eorum causa qui paulo rudiores 
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ὡς ὃ χρυσορρήμων Ἰωώννης quot, xad μηδεμέαν ἔννοιαν dot- C 
μάτον φύσεως δυναμένους λαβεῖν, ἀλλ᾽’ ἡμῖν αἰσϑητῶν ὄψε- V. ja 
e» οὐχ ἔστε χρεία λοιπὸν ἀντὲ πάντων ἀὠρκούσης τῆς ni- 
στεῶς" τὰ γάρ σημεῖα, φησί͵, τοῖς ἀπίστοις, οὐ μὴν αὐ- 
δ τοῖς; τοῖς πιστεύουσι. | 
Καὶ ὃ uiv Kaiv, ἀγαπητέ, μεῖζον ἥμαρτεν ἢ ὁ ᾿Αδάμ. 
καὶ δῆλον óx τῆς γεγονυίας πρὸς αὐτοὺς κατάρας τοῦ ϑεοῦ. 
ἐπὶ μὲν yag τοῦ ᾿Αδὰμ ,,ἐπικατάρατος ἡ γῆ ἐν τοῖς ἔργοις 
σοῦ" ἐπὶ δὲ τοῦ Καΐν, ὀλεθρίου ὄντος τοῦ πλημμελήματος, 
τοαὐτὸς ὁ Kaiv τὴν κατώραν ἐδέξατο. καὶ τούτον χώριν οὐδὲ 
ταχέως ἐπάγεται τούτῳ ὃ θάνατος, ἕνα καὶ τοῖς λοιποῖς δι- D 
δάσκαλος γένηται. 
Πῶς ὃ εὑρίσκων us ἀποχτενγεῖ us. τοῦτο δὲ 
ἔλεγεν εἰς αὐτὴν ἀφορῶν τὴν πάρεσιν τῶν μελῶν. ἀλλὰ μὴ 
15 δέδιϑι, ἔφη ὁ χύριος" ὃ γὰρ ἀποκτείνας σε ἑπτὰ ἐχδιχούμε- 
γὰ παραλύσει, τουτέστιν ἑπτὰ τιμωρίαις ἑαυτὸν ὑπεύϑυνον 
χαταστήσει. καὶ περὲ μὲν τούτων οὕτως» ὁὃ δὲ Γεώργιος 
oixrQQ ϑανάτῳ τελευτῆσαι τὸν Καἀὶν φησίν. ὁ δὲ ἱερὸς 14ε- 
ϑύδιος Πατώρων φησὶν ὅτι ὃ “άμεχ φονεύσως τὸν Καὶν κατ᾽ 
20 ἄγνοιαν (τυφλὸς γὰρ ἦν) ϑανάτῳ παρέδωκεν. ὅπερ ὠπίϑα- P. 119 
30)" τίς γὰρ εἶδεν ὅτι Ó Καὶν διετέλει ζῶν κατὰ τοὺς γρό- 
γνοὺς τοῦ “ώμεχ; ἄδηλον τοῦτο ἣν, ὅτι τῶν ἀπὸ τοῦ Καϊν 


21. ὅτι) ὅπερ P. 


animis erant, ut Chrysostomi verbis utar, nec incorpoream maturam 
cogitatione complecti poterant, non tamen jocirco mecesee eet nobis. 
offerri spectanda consimilia, cum illorum omnium loco fides nobis 
sufficiat. nam prodigia, ut ille ait (1 Cor. 14 22), infidelibus servi- 
unt, non fidem habentibus. 

Nec ignores, dilecte fili, gravius Cainum deliquisse quam Ada- 
mum; id quod ex utriusque potest intelligi exsecratione, cui divini- 
tus subiecti sunt. nam de Ádamo dicitur ,exsecratione imfelix erit 
humus propter ea quae designasti:" at vero quia Caini delictum erat 
exitiale, propterea Cainus ipsemet exeecrationem commeruit, eandem 
ob causam nec celeriter moritur, quo nimirum et alios exemplo suo 
commonefaceret ac erudiret. 

»Quisquis me repererit, occidet" inquit de semetipso Cainus 
(Gen. 4 14), et quidem ad membrorum suorum luxzationem respici- 
ens. verum deus 6 diverso ,ne tibi formidaveris" ait: ,,mam qui te 
necaverit, septupli vindictam sustinebit," hoc est septem poenis se- 
ipsum obnoxium faci&. in hunc modum baec perscripta legimus. 
Georgius autem memoriae prodit Cainum miserabili morte per igno- . 
rationem fuisse peremptum, uti quem Lamechus ab oculis destitutus 
occiderit; quod sane fidem mereri nequit. nam quis, obsecro , scire 
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καιροῖς φχονόμησεν Ó σοφῶς τὰ πάντα διευϑετῶν, ὡς δντεῦ- 
ϑὲν ἀέρος μετατρεπομένου καὶ ὄμβρων καταρρηγνυμένων εὐ- 
καίρως αὔξεσϑαι τὰ φυτά. καὶ γὰρ τῶν τροφῶν ὡς ἂν κύ- 
κλῳ διηνεχῶς χορηγουμένων ἀνελλιπὴς καὶ 7| τῶν προσφερφο- 
μένων τοὺς καρποὺς διαμένεε φύσις, ὡς δὐρίσχεσϑαι μὲν ἢ 
Ψ. 88 ἐκεῖνα διὰ τοὺς καρπούς, τοὺς δὲ καρποὺς διὰ τὰ ζῶα xai 
τὸν ἄνϑρωπον. οὐ γνώμας λοιπὸν οἱ dorégéc μετατρέπουσεν, 
Βοὐδὲ καϑάπερ τι ἀνδράποδον τὸν xar εἰκόνα ϑεοῦ περεάγου- 
σιν ἄνϑρωπον, ουδὲ γὰρ εἰς τοσοῦτον ἂν εὑροϑεῖεν ἄδικοι, 
τοὺς μὸν μοιχοὺς ποιοῦντες, τοὺς δὲ φογέας καὶ ἅρπαγας. 10 
ἀλλὰ καὶ πρὸ τῶν ἀστέρων ὃ δημιουργὸς αὐτῶν τὴν αἰτίαν 
ἀποφέρεται, εἴπερ τοιαῦτα κατεσκεύασεν ἃ τὴν ἐπιφορὰν 
ἡμῖν ἐξ ἀνάγκης τῶν καχῶν ἐπιτίϑησι, καϑὰ δὴ xai πρὸς 
Φαῦστον ὃ χορυφαῖος ἔλεγε Πέτρος, γενέσει xai εἱμαρμένῃ 
τὸ πῶν ἐπιτρέποντα. 15 
Ὅρα λοιπὸν νουνεχῶς, xai μὴ ἐπὲ πλέον τοῖς λόγοις ad- 
τῶν ϑορυβοῦ. εἰ γὰρ καὶ λέγουσιν ὅτε ἡ oa καϑ' ἣν ἢ 
CovAÀgyug τοῦ συλλαμβανομένου γίνεται, ἐκείνη καὶ τὸ πλα- 
στουργούμενον, εἴτε ἄρρεν sive ϑῆλυ, διαπλάττειν ἄριστα 
εἴωϑεν, ἀλλ᾽ εὐϑέως ἀνϑυποφέρειν ἔχεις καὶ σύ, καὶ οὕτω λέ-λο 
γειν αὐτοῖς, ὡς εἴπερ ἐν μιᾷ ὥρᾳ καὶ τῇ αὐτῇ καταβολῇ 
τῶν διδύμων ἡ σύλληψις γίνεται, ἔπρεπε πάντως μὴ τὸ μὲν 


poribus certi siderum motus ortus occasus eveniant, quo commutato 
per has causas aére pluviisque delabentibus plantae incrementum 
commode sumant. cum enim alimenta quodam velut ambitu perpetuo 
suppeditata non desiderantur, etiam illorum matura, qui fructus 
ipsos percipiunt, vel egere vel deficere nequit, de qwo intelligimus 
fidera quidem cum motibus suis fructuum , fractus autem animalium 
et hominis esse causa factos. quapropter animorum voluntates atque 
sententias sidera non mutant, nec hominem ad imaginem dei factum 
mancipii cuiusdam vilis instar hac illac ducunt. non tam enim ipsa 
deprehenderentur iniusta esse, quosdam adulteros efficientia, quos- 
dam hormicidas ac praedones, quam eorum opifex, qui praecipuam 
In hac parte eulpam mereretur, ob res eiusmodi cenditas quae neces- 
sario nos ad mala proclives redderent. iccirco nom abs re scripsit exi- 
mius ille Petrus ad Faustum, quosdam falso universum hoc nataliciis 
sideribus et fato committere. 

Prudenter igitur haec considerato, nec horum verbis plus aequo 
perturbari te sinito. cum enim dicunt eam horam qua fetus conce- 
ptio fiat, felum ipsum, tam marem quam femineum , optime forma- 
re, mox eis obiicere vicissim potes quod si quidem una et eadem 
bora, unà et eadem seminis deiectione gemellorum conceptio fiat, 
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αὐτῶν ἄρρεν τὸ δὲ 95Àv, ἀλλ᾽ ἄρρενα καὶ ἄμφω κατὰ τὴν 
ἐπιχρωτοῦσαν ὥραν ἢ ϑήλεα ταυτὲ διαπλάττεσϑαι. οὕτω μὲν 
οὖν ἐδεε μὴ τὸ μὲν αὐτῶν τάχιον τελευτῶν τὸ δὲ βράδιον, 
ἀλλ᾽ ὁμοῦ καὶ ἄμφω τῶν ὧδε μεϑίστασϑαι" κατὼ γὰρ ἐκεί- 
ἤγους εἰπεῖν, ὅ αὐτὸς ἀστὴρ κἀκείνῳ καὲ τούτῳ τὴν ζωὴν 
ἐχαρίσατο. ἀλλὰ καὶ ἐπέ τισι παϑήμασι xat σινώμασιν ὑφ' D 
ὧν ἁλίσκονται πολλάκις τὼ κατὰ μήτραν πηγνύμενα (τώ τε 
γὰρ ϑήλεα σχῆμα πολλάκις ἀνδρῶν περί nov τὼ γεννητιχὰ 
φέρουσε μόρια, καὶ τοὐναντίον αὖϑις τὰ ἄρρενα) τοὺς ἀστέ- 
'ορας αἰτέους ἥγηνται, ταύτῃ TOL καὶ ξρμαφροδίτους τοὺς τοι- 
οὕτους ἐπονομάζουσι. κχομψεύονται γάρ, ἐπειδὰν ὃ Ἑρμῆς 
καὶ ἡ ᾿“φροδίτη εὑρεϑεῖεν ὅμύκενεροι, συνόντος αὐτοῖς τοῦ 
Κρόνον, πρὸς δὲ καὶ σχηματιζομένου τοῦ ἴάρεος, αἴτιοι τη- 
γικαῦτα καὶ τῶν παρὼ φύσιν παϑῶν τοῖς τικτομένοις καϑί- 
15 gzayzas, εἰλλ᾽ οὐκ ἔστι τοῦτο, οὐκ ἔστιν" 7) γὰρ διαπλάττουσαῬ. vii 
τὸ ἔμβρυον φύσις αἰτία πολλάχις τῶν τοιούτων εὑρίσκεται, 
καϑὼς ἄνωθεν εἴρηται. ἀλλὰ καὶ ὃ παρ᾽ αὐτοῖς τοῖς Ἕλλη- 
σι τιμώμενος Ἑρμῆς Αμμωνι τῷ σοφῷ ἐπιστέλλων αὐτοὺς 
αἰτιᾶται τοὺς ἀστέρας ἐπί τε τοῖς μαινομένοις xai τὸ φρό.-.- 
λογημα χεχτημένοις παράφορον ὡς αἰτίους δῆϑεν τοιούτων na- 
ϑῶν. φησὲ καὶ γὰρ ὡς ἐπειδὰν ἐξ ἀγαθοῦ σχήματος Ó τοῦ 
ἐγκεφάλου χυριεύων ἀστὴρ κατοπτεύει τὸ πλαστουργούμενον, 


13. τηνιχ.] παραυτέχα F.- 


omnino necesse sit alterum eorum non esse marem, alterum femi- 
nam, sed vel ambos mares vel feminas formari. consimilitet eadem 
ralione sequeretur alterum eorum non debere citius extingui, tardi- 
us alterum, sed utrumque rebus humanis pariter eximi. nam, ut ipsi 
loquuntur, idem sidus tam huic quam illi vitam praebuit. quinetiam 
eo progrediuntur, ut morbos quosdam et formas quae fetibus in ipsa 
matrice nonnunquani accidunt (solent enim interdum femellae veren- 
dis in partibus virilem habere speciem, ac vice versa mares femine- 
am) astris auctoribus tribuant. vocant eiusmodi fetus, de quibus mo- 
do loquebamur, hermaphroditos. nam perbelle fingunt Mercurium 
(qui Graecis Hermes est) et Venerem (quae Aphrodite) in iisdem 
centris coniunctos, Saturno etiam accedente certaque conformatione 
aéris, fetus quosdam praeter naturam adfectos producere. sed enim 
hoc minime verum est. nam ipsa fetus formatrix natura nonnunquam 
huiusmodi eflicit, quemadmodum est supra demonstratum. Hermes 
quidem ille philosophus, quem Graeci tanto habent in honore, scri- 
tis ad sapientem Ammonem litteris, morborum in iis causas qui 
urore corripiuntur et mente sunt alienati, ad sidera refert. cum 
enim, inquit, sidus illud in cuius potestate cerebrum est, fetum bo- 
no quodam adspectu intuetur, eiusque cerebrum in ipsa formatióne 
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καἀχεῖϑεν dxstya' βάλλει τῷ ἐγχεφάλῳ τοῦ πηγνυμένου, καλῶς 


ἕξουσιν αἱ ἡγεμονικαὶ δυνάμεις τῷ πλαττομένῳ τηνικαῦτα 
éufvQ* εἰ δὲ κακούμενος Ónocónnore τύχῃ ὃ τοιοῦτος 
ἀστήρ, τῶν ἐναντίων ἔσται πάντως ποιητικός. καὶ οὕτω μὲν 
oi τοῖς μετεώροις προσέχοντες xai φρονοῦσε περὲ τούτων καὶ ὅ 
B λέγουσιν. σὺ δέ, ἀγαπητέ, μὴ οὕτως, ἀλλὰ μοχϑηροῖς τεϑὲ 
χυμοῖς καταχρατεῖσϑαι τὸν ἐγκέφαλον πίστευε, ἡνίχα δὲ ϑεά- 
σῃ τινὰ παραχοπῇ φρενῶν συνεχόμενον" ὃ γὰρ ἐγκέφαλος 
opyavo» ἐστι τοῦ γνούς" ταύτῃ τοι καὶ κατὰ τὴν ὀργώνου 
διάϑεσιν xal ὃ τεχνίτης εἴωϑε γοῦς ἐνεργεῖν. ἐπὲ γὰρ τούτῳ 10 
καὶ βοτάνας αἀκεσωδύνους παρήγαγεν ὃ ϑεῦός, καὶ σοφίας 
ἑατρικῆς τοὺς ἀνθρώπους ἐνέπλησεν" ἐντεῦϑεν γὰρ xaé κε- 
φαλὴν καϑαιρομένην ἰδῃ τις, καὶ πάϑη ἀλλα τινὰ ϑεραπείας 
ἀξιούμενα φαρμάκων καταλλήλων ἐπαγωγαῖς. μὴ οὖν συναρ- 
Cnabjov τοῖς λόγοις αὐτῶν, ὅτι μηδὲ καϑ' εἱμαρμένην, ὡς εἴ- 15 
ρηται, τὰ πάϑη τοῖς ἀνθρώποις ἐμπίπτουσιν. τί δὲ τὸ τῆς 
εἱμαρμένης ἐστὲ σημαινόμενον; ὡς ἐχεῖνοι φασίν, ἡ ἀπὸ τῆς 
.. xa9' εἱρμὸν τῶν οὐρανίων σωμάτων κινήσεως ἀπαράβατος 
ἔχβασις, ἣν δὴ καὶ πάντων ὃ τῶν ἁγίων χορὸς πόρρω που 
δίπτει καὶ ἀποπέμπεται. τίνος ἕνεκεν; ὅτι πολὺ μὲν τὸ ἀνόη- a0 
τὸν χέχτηται, πολλαπλάσιον δὲ τὸ ἀσεβές, ὡς 0 μέγας φησὲ 
Βασίλειος. ᾿ 


radiis eiusmodi' collustrat, omnino fit ut facultates animi principes 
in tali fetu praeclare comparatae sint. at si quomodocunque sidus 
ipsum male adficiatur, etiam diversa erit et contraria priori eius ef- 
fectio. hunc in modum spectatores illi sublimium sentiunt atque lo- 
quuntur, eorum tu opinionem reiicito, ac pravis quibusdam humori- 
bus cerebrum eius repletum esse credito, quem animo alienatum 
conspexeris. nam cerebrum mentis est instrumentum , ideoque pro 
ipsius instrumenti adfectione mens etiam, velut artifex, agere con- 
suevit. propterea deus herbas quasdam condidit quibus variis dolonibus 
atqué morbis medeamur, et hominibus medicam sapientiam abunde 
largitus est, hinc et cerebrum purgari videmus, et morbos alios, qui 
curationem requirunt, convenientium medicamentorum adbibitioue 
sanari. non igitur eorum verbis decipi te patitor. ac ne fato quidem, 
ceu dictum est, hi morbi hominibus accidunt. quid enim aliud sibi 
fati vult. vocabulum, de ipsorum sententia, quam quod sit eventus 
quidam inevitabilis, ortus ex serie perpetua motus coclestium corpo- 
rum? quod ipsum totus ille sanctorum virorum coeLus longissime 
reiicit. qnamobrem istuc? quia multum amentiae stoliditatisque con- 
nel, plus impietatis, ut magnus ille Basilius loquiLur. 
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Φυσικῶς μὲν οὖν, ὡς προείρηται, καὶ διοικεῖσθαι T0 V.89 
ἡμέτερον σῶμα xai διεξάγεσϑαι συγκεχώρηται πώντως παρ’ 
αὐτοῦ τοῦ δεσπότου τῆς φύσεως. εἰ μὴ γὰρ τοῦτο ἦν, οὐκ 
ἄν ἡ τῆς ζωῆς ἡμῶν σύστασις καὶ ἀέρος ἔχρῃζε καϑαροῦ καὲ 

δύδάτων διειδῶν τύπου τὸ ὑγιεινοῦ καὶ καταλλήλων ὡσαύτως 
βοωτῶν καὶ ποτῶν. ἀλλ᾽ ὅρα τὴν τοῦ ϑεοῦ σοφίαν, ἀγαπη- Ὅ 
τέ, εἴ γε καὶ φυσιολογίας μικρὸν ἅψασϑαι. ἕνα γὰρ μὴ τὰ 
καιριώτατα τοῦ σώματος ἡμῶν μόρια καὶ ταῖς τυχούσαις 
προφάσεσε χαταβλάπτωνται, πολυτρόπως, ὡς προείπομεν, xai 
ἰοπολυειδῶς ἠσφαλίσατο. αὐτίκα γὰρ τὴν κεφαλὴν ἡμῶν, ἅτε 
δὴ τὸν ἐγχέφαλον αὐτὸν περιέχουσαν ἐν ᾧ τὰ τῆς ζωῆς 
ἡμῶν περιείληπται, καὶ ϑριξὶ χατωχύρωσε xal ὀστέοις πρὸ 
τούτων στερροῖς. ἁπαλὸν δὲ z φύσις τοῦτον ἐποίησεν, ἐπει- 
δὴ ταῖς αἰσϑήσεσι πάσαις αὐτὸς χορηγεῖ τὰς πηγάς. iva dà 
Ιϑμὴ τῇ στερρύτητι τῶν ὀστῶν συντριβόμενος περὲ τὴν οἰκείαν 
βλάπτηταε φύσιν, ἁπαλὸς καὶ γάρ, Óvoi μήνιγξιν αὐτὸν πε- 
θιέλαβε, καὶ ταύταις οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἁπαλῇ μὲν οὔσῃ τῇ. υι5 
ἔσωϑεν διά γε τὴν τοῦ ἐγκεφάλου ἀνάπαυσιν, στερροτέρᾳ dà 
πάλιν τῇ ἐἔξωϑεν, ὡς ἐντεῦϑεν ἄμφω φυλάττεσϑαι " οὕτω 
λομὲν οὖν καὶ ἐπὶ τῆς καρδίας ἐποίησε, καϑὰ δὴ xai ὃ χρυ- 
σορρήμων Ἰωώννης φησίν, ὀστέοις μὲν περικυκλώσας , παρα- 
ϑεὶς δὲ αὐτῇ καϑάπερ ἁπαλὸν στρῶμα τὸν πγεύμονα, ἵνα 
μὴ τῇ ἀεικινησίᾳ καὶ αὕτη τοῖς ὑστέοις συντρίβηται. ἀλλὰ πολ- 


8. χυρεώτατα cod. aliquis. — * 18. ye] τε P. 33. ἀλλὰ] ἀλλὰ 
καὶ τὸ ὃ | 


Naturaliter quidem, ceu diximus, gubernari regique corpus no- 
sirum ipse rerum dominus voluit; absque quo foret, nec aére puro 
nec aquis pellucidis nec loco salubri nec sumptis per vices esculen- 
tis ac poculentis vita nostra indigeret. enimvero, care fili, fac divi- 
nam mihi sapientiam intueare, siquidem nonnihil de rerum natura 
nobis est commentandum. etenim ne maxime principales necessariae- 
que corporis nostri partes quibusvis de causis laederentur, caput no- 
sirum, uti quod cerebrum continet quo vita nostra tota nititur, 
tum capillis tum ossibus praeter illos solidis durisque munivit. cere- 
brum ipsum matura tenerum fecit, quandoquidem cunctis sensibus 
$u0$ quasi fontes suppeditat. rursum ne tam tenera substantia pro- 
pter ossium duritiem collisa velut attereretur ac detrimentum cape- 
ret, duabus eam membranis est complexa, iisque non unius generis, 
sed interiore quidem molli ob cerebri quietem, exteriore vero soli- 

(ri, quo per illam utriusque saluti consuleretur. idem in corde 
fadum, Iohanne Chrysostomo teste, quod ossibus quidem cinxit de- 
u$: sed nihilominus eidem, quasi tenerain quandaun vestem stragu- 
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λαχόϑεν ὄχειν δαφὰς πολλῆς ἀσφαλείας ὕὑπόϑεσις" ἔξατμίζεται 
γὰρ ὀκεῖϑεν αὐτός, ὥστε μὴ συμπνίγεσϑαι ὑπὸ τῶν ἀναφερομέ- 
yo» ἀτμῶν. πληγή τε εἴ τις ἐπενεχγϑείη ποτέ, ody ὅλοσχε- 
Βρῶς ἡ βλάβη γίνεται." εἰ μὲν γὰρ ἕν καὶ συτεχὲς ἣν τὸ 
ὀστοῦν, καὶ μία κατενεχϑεῖσα πληγὴ τὸ πᾶν ἐλυμήνατο, εἰς 5 
πολλὰ δὲ νυνὲ διαιθουμένου γενέσθαι τοῦτο πάντως duzya- 
γον. εἰ γὰρ καὶ συμβαίη τρωϑῆναι μέρος ἕν, dvayxg πᾶσα 
τὸ xa1' ἐχεῖνο τὸ μέρος κείμενον doroU» παραβλάπτεσθϑαε, 
ἀσινῇ δὲ τὰ λοιπὰ πάντα διαφυλάττεσϑαι, τοῦ συνεχοῦς τῆς 
πληγῆς διαχοπτομένον τῇ τῶν ὀστῶν διαιρέσει. περὲ dà τῶν 10 
τῆς κεφαλῆς περιττωμάτων τί χρὴ καὶ λέγειν, εἴ γε τὰς ἐκ- 
ακχρίσεις αὐτῶν, ὡς δρᾷς, ἡ ὄσφρησις πεπίστευται. ἐπειδὴ 
γὰρ τοὺς κάτωθεν dvantunouéyovg ἀτμοὺς ὡς ὑπερκειμένη 
αὕτη τοῦ σώματος ὑποδέχεσθαι εἴωϑεν. 5 δὲ τούτων πλημ- 
μύρα πολλὴν ἂν εἰργάσατο τῷ ἐγκεφάλῳ τὴν λώβην, οὐδὲ 
τούτου κατημέλησεν ὃ τῶν ἁπάντων ποιητῆς, ἀλλὰ πόρους 
st»üc ἐν τοῖς ὀστέοις ἐργασάμενος τὰ ὑγρὰ καὶ παχέα τῶν, 
περιττωμάτων ἐπὶ τὴν ὑπερῴαν καὶ τοὺς μυχτῆρας ὡδήγησε, 
xai δύο τούτοις ἐκχρίσεων ἀπένειμε μύρια, ἵνα συντόμως τὺ 
βλαβερὸν ἐκφορῆται, τὸ δέγε ἀτμῶδες περίϊτωμα διὰ τῶν τοῦ 20 
κρανίου ῥαφῶν ἄνωθεν ἐξωϑεῖται. «μὴ ϑαύμαΐε εἴ ys ψυ- 
Ὁ χρός ἐστιν ὃ ἐγκέφαλος φύσει, καὶ ὅτε μείζονα τοῖτον ὃ ἀν- 


C 


lam, pulmonem adiunxit, ne et ipsum ad ossa propter perpetuitatem 
motus allideretur. quin illud etiam, quod non continuum et unum 
sit os quo cerebrum tegitur, sed omni ex parte suturas habeat, quam 
praeclare consultum sanitati nostrae sit, argumento est. nam per eas 
vapores suos emittit, ne per halitus sursum contendentes suffocetur ; 
et eadem ratione consequimur ut illata forte cerebro plaga non to- 
tum laedat. quippe si os continuum et unum foret, ab uno vulnere 
, totum laederetur. nunc cum in ossa plura divisum sit, fieri hoc 
omnino nequit. nam si maxime pars una vulneretur, necesse est il- 
lud os laedi quod illa est in parte situm , cum illaesa caetera ma- 
neant, vulneris continuitate per ossium divisionem interrupta. quid 
de capitis excrementis dicam? quorum egestioni nares sunt, uti vi- 
des, destinatae. cum enim caput tanquam supremum in corpore lo- 
cum consecutum vapores deorsum adscendentes exciperé soleat, quo- 
rum redundantia cerebro plurimum detrimenti allatura erat, ne id 
quidem opifex ille rerum negligere voluit, sed quibusdam meatibus 
effectis in. ipsis ossibus excrementa humida et crassa in palatum ac 
Dares deduxit, quas ipsas quoque duas in partes divisit, quibus ex- 
ceretio fiat, ut compendiaria quasi via breviterque noxia egerantur et 
excrementa sursum exhalantia per cranii suturas sursum expellantur. 
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ϑρωπος ἢ τὰ λοιπὰ ζῶα κέχτηται. τὴν γὼρ ὅν τῇ καρδίᾳ 
ϑεομότητά v5 καὶ ζόσιν χωρεῖν ἐπὶ τὸ εὔκρατον ἐντεῦϑεν ὃ 
'Δριστοτέλης φησίν, αὐτὸν δὲ αὖ τὸν ἐγκέφαλον μὴ ὑπερϑερ- 
μαύγεσϑαε τῇ ἀναφερομόνῃ ϑερμότητε. ὅρα δὲ νουνεχῶς * V.9o 
δ ἐπειδὴ γὼρ 7» τοιαύτη ϑερμόετης μείζων ἐστί͵, μείζων ἄρα xad 
ἡ & ἐγκεφάλον ψυχρότης τὸ ὁμοῦ καὶ ὑγρότης ἀντίκειται, ἧς 
ὑγρύτητος ἕνεχα καὶ ὀψιαίτατα πήγνυται τὸ περὲ τὴν κεφαλὴν 
ὁσιοῦν, ὃ δὴ καὶ βρέγμα καλοῦσε τὶνές. ἀλλὰ καὶ δαφὰς 
πλείους ὃ ἄνθρωπος κέκτηται, καὶ μᾶλλον ὃ ἀνήρ. τέγος 
ιοδγεχεν; ὅτε καὶ πλείων ὃ ἐγκέφαλος αὐτῷ πρόσεστιν" ἵνα γοῦν 
ἔμπνους ὃ τόπος 5, πλειόνων ὃ ἀνὴρ ἐδεήϑη ῥαφῶν. xaiP.6 
ξηρὸς μὲν ὃ τοιοῦτος καὶ ἀπέριττος ὧν συνετὸν τινα ποιεῖ 
καὶ νηφάλιον, κάϑυγρος δὸ ὧν τἀναντία ποιεῖ, νωϑρὸν δηλον- 
€ χαὲ ὑπνώδη καὶ ῥάϑυμον, καὶ πρόσχες, εἰ βούλει, τῷ 
130099 ἫἩ ρακχλείτῳ: ξηροτέρη ψυχὴ σοφωτέρη. ἐπὶ γὰρ τῶν 
ὑγρῶν καταχλυζύμενον οἱονεὲ τὸ ψυχικὸν πνεῦμα, καϑάπερ xod 
ἐπὲ τῶν γυναικῶν ἔστιν ἰδεῖν, ἐνεργεῖν ἀρίστως οὐ δύναται. 
κατὰ γὰρ τοῦτο χαὶ τῆς τῶν ἀνδρῶν εὐφυΐας καὶ ἐξ ἡμισείας 
ἀπολείπεσϑαι τὸ ϑῆλυ φησιν ὃ ϑειότατος Κύριλλος. καὶ οὗ- 
10:0 μὲν ὃ λύγος περὲ τῶν κατὰ φύσιν ἐχόντων διέξεισιν. ἡνί- 
κα δὲ ξηρότερος ἑαυτοῦ καὶ πλέον τοῦ δέοντος Ó ἐγκέφαλος 
γένηται, παραπαίειν ἐξ ἀνάγχης ποιεῖ τὸν ἄγνϑρωπον. αἱ ut-B 


neque cerebri naturam esse frigidam miraberis, nec quod in homine 
cerebrum. sit amplius quam in animalibus caeteris. nam hinc tradit 
Aristoteles calorem ebullitionemque cordis temperatiorem effici, et 
ipsum cerebrum propter calorem sursum tendentem non nimium eí- 
fervescere. quod sane si fieret, noa parum effectiones eius impedirentur. 
atque hoc loco mentem miht velim adhibeas. quia magnus est cordis 
calor, iccirco etiam maior illi frigiditas cerebri et humiditas opponitur; 
cuius humiditatis causa perquam sero capitis os consolidatur, quod 
bregma nonnulli vocant. et suturas capitis, ceu dizimus, homo plures 
habet, praesertimque vir. quamobrem istue? quia cerebrum in eo quo- 
que maius est. ut igitur hic locus foetoris expers esset maxime, vir 
pluribus suturis egebat pro ipsius nimirum cerebri amplitudine. quodei 
cerebrum quis siccum minimeque gruvatum ab excrementis habeat, pru- 
dens atque sobrius evadit, cum eiesdem humiditas coatrarium quiddam 
efficiat, hominem videlicet desidem somnolentum ignavum. licet hoc de 
spientis Heracliti verbis intelligas, qui animam sicciorem dixit esse 
npientiorem. nam in cerebris humidis spiritue animalis veluti submersus, 
ut et in feminis est videro, praeclarissime suas effectiones absolvere ne- 
quit. iceirco divinus ille Cyrillus sesum femineum dimidia parte virorum 
indoli cedere dixit. atque haec de statu eondicioneque cerebri natu- 
rali dicta sunto. cum autem plws aequo siccessit, necesse est homines 
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γάλαι γὰρ δυσκρασίαε τὰς ἐνεργείας τῶν μορέων ἀμβλύνειν 
εἰώϑασιν. ὅϑεν ἢ ἀσιτία πολλάκις, ναὶ μὴν καὶ ἡ ἀγρυπνία, 
τὴν κατὰ φύσιν ἐπεχτείγνουσα τοῦ ἐγκεφάλου ξηρότητα, ποι- 
siy εἴωϑε τοιαῦτα συμπτώματα. κατὰ γὰρ τοῦτο xai ὕγρο- 
πέρᾳ διαίτῃ κοχρῆσϑαι τοὺς οὕτω διαεεϑέντας ἐπάναγκες" τὰ 5 
γὰρ διὰ ξηρότητα παϑὴ τῇ ὑγρότητι ϑεραπεύονται. ψυχρό- 
τερος δὲ πάλιν ξαυτοῦ διά τινα νόσον γεγονὼς ὃ ἐγκέφαλος 
xai λήϑυηγν ἐπάγει xai μώρωσιν, κατὰ τοσοῦτον δὲ ὥστε xci 
τεχνῶν καὶ γραμμάτων καὶ τοῦ ὀνόματος πολλάκις αὐτοῦ με- 

Crà τὴν ὑγείαν ἐπιλελῆσϑαι τὸν ἀνϑρῶπον. τρισὲ καὶ γὰρ 10 
ὑμέσι διήρηται 0 ἐγκέφαλος. καὶ ἢ μὲν ἢ ἐμπρόσϑιος αὐτοῦ 
κοιλία ὄργανόν ἔστι τοῦ φανταστικοῦ, 7 δὲ μέση κοιλία og- 
yavoy ἔστι τοῦ διανοητικοῦ καὶ ἡ ἑτέρα πάλιν τοῦ μνημονευ-- 
τιχοῦ. πρότερον μὲν γὰρ φανταζόμεθα τὸδὲ τὸ πρᾶγμα" 
μετὰ ταῦτα διαλογιζόμεϑα τὸ φαντασϑέν, τί r5 καὶ ποταπὸν t5 
αὐτὸ τὴν φύσιν ἐστίν" εἰϑ᾽ οὕτως τῇ μνήμῃ τὸ τοιοῦτον 
ἐναποτίϑεμεν. καὶ ταῦτα μὲν ἐπὶ τῶν ἐχόντων καλὼς τε καὲ 
ὑγιῶς" αλλ᾽ ἐπειδὰν ὃν ἐξ αὐτῶν πάϑει τινὲ ὁπωσδή ποτε 
περιπέσῃ, τότε κατ᾽ ἐκεῖνο τὸ μέρος ἡ ψυχὴ καϑαρῶς ἔνερ-- 

Dys» οὐ δύναται. ταῦτα δέ, τέκνον, ὑποτίϑημί σοι, ὅπως χο 

, μὴ τοὺς τῶν ἀστέρων ayzuarupovg αἰτιάσεε καϑυποβάλλης, 
εἴ γε φυσικοῖς εἰσὲ λόγοις τὰ τοιαῦτα γίγεσϑαι εἰωϑε. 


laedi et adfligi. nam vehementes quaedam temperamenti iusti per- 
turbationes partium ipsarum effectiones quasi redundere consueverunt. 
itaque fieri plerumque solet ut vel ieiunia vel vigiliae naturalem ce- 

: rebri siccitatem plus aequo augentes huiusmodi morbos gignant. est- 
que pfopterea necessarium ut homines in hunc modum adfecti vi- 
ctus ratione aliquanto humidiore utantur: nam orti de siccitate mor- 
bi per humiditatem curantur. rursum si ex morbo quodam plus ae- 
quo sit humidum cerebrum, subsequi rerum oblivio et infatuatio 
quaedam solet, eaque tanta ut saepenumero tam artium quam litte- 
rarum suique adeo nominis homo prorsus obliviscatur. tribus nimirum 
membranis cerebrum distinguitur, ac ventriculus quidem eius anterior 
facultatis informantis et imaginantis est instrumentum, medius vero 
cogitantis, posticus denique recordantis. etenim primo rem hanc aut 
illam informatione quadam concipimus; deinde de informato ratio- 
cinamu*r, quid et quotuplex a natura eit, atque ita in memoriam tan- 
dem recondimus. et haec quidem accipienda de iis sunt qui recte ad- 
fecti sunt atque sani. quodsi vel unum aliquid horum morbo quodam 
quocunque pacto adficiatur, tunc eius partis ratione anima pure nequit 
efficax esse. haec tibi, dilecte fili, monendo subiicio, ne siderum in- 
ter se conformationes et adspectus causseris, cum naturalibus huius- 
modi quaedam rationibus evenire consueverint. 
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Ταῦτα μὲν οὖν si καὶ παρεχβατικώτερον εἴρηται, ἀλλὼ 
φιλοριαϑείας ξἕνεχα πάντως τῆς σῆς. ἐφέσει καὶ γάρ, ὡς 
ὁρᾷς, τῇ σῇ χαριζόμενος, καὶ φιλοπόνως ταῦτα συ»έλεξα xal 
φιλοτίμως τῷδε διείληφα τῷ συνταγματι. 


5 TMHMA4 AETTEPON. 


F. ἐνγᾷ τοίνυν ὃ ᾿Αδὰμ τὸν Kai», τὸν Αβελ, τὸν S59 , Sv-P. i1; 
γατέρας δὲ δύο, καϑά φησι Γεώργιος, τὴν ᾿Αζούραν, ἣν 0 V.91 
Καὶν ἔλαβεν εἰς γυναῖκα, καὶ τὴν ᾿Ασουάμ, ἣν ἔλαβεν ὃ 

ιο Σ 9: ὃ γὰρ ᾿Αβελ φονευϑεὶς παρὰ τοῦ Katy διὰ φϑόνον 
ἀπῆλϑε παρϑένος, ἐφθόνει δὲ τῷ Α1βελ ὃ Καϊν, ὅτε προσέ- 
σχε ταῖς αὐτοῦ ϑυσίαις ὃ ϑεὸς μᾶλλον ἢ ταῖς τοῦ Kai, 
ἀπεστρέφετο δὲ παρὰ τοῦ Kaoiv τὰ προσαγόμενα οὐχ ὅτι Β 
χαρποὲ ἦσαν ἀπὸ τῆς γῆς, καϑά φησιν ὃ παράφρων Ἰουλια- 

ιὄὅγός, τὴν ζωοϑυσίαν εὐμεϑόδως εἰσάγων, ἀλλ᾽ ὅτι ἄχρηστα 
ἦσαν. προσέσχε λοιπὸν τοῖς τοῦ 41βελ᾽ ἀπὸ τῶν πρωτοτο- 
κίων καὶ γὰρ ταῦτα, τουτέστε τῶν ἐξαιρέτων, ὡς ὃ χρυσορ- 


5. ἀρχὴ τῆς χρονογραφίας F. 


Δο sumus quidem hactenus longioribus in expósitione hac di- 
gressionibus usi, verum ideomnme studio discendi tuo, quo sane sin- 
gulari flagras, tributum est. quippe dum cupiditati, ceu vides, tuae 
gratificamur, magno haec labore atque industria collegimus et in 
hunc commentarium studiose digessimus. 


PARS IL 
AB ADAMO USQUE AD CAESARIS IMPERIUM. 


Seesndum haec Adamus Cainhum Abelum Sethumque qenuit, et filias 
duas, uti. Georgius memoriae prodidit, Azuram videlicet, quae cum 
Caino nupta fuit, et Asuam, quam Sethus uxorem accepit: etenim 
Ábelus per invidiam a Caino necatus exsors coniugii ac virgo decessit. 
causa, quamobrem Abelo Cainus invideret, haec erat, quod sacri- 
fidis eius magis deus esset propitius quam Cainicis, quae omnino 
aversabatur, non quia terrae fructus ille offerret, quemadmodum 
vesanus ille Iulianus scripsit, animalium mactationes hoc argumento 
comprobare volens, sed quod inutilia prorsus essent. itaque deus 
Abeli sacrificia respiciebat, quae ille de pecorum suoram, et quidem 
eximiorum, primigenis offerebat: hoc est, ut Chrysostomi verbis 
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ρήμων φησί. τὴν προαΐρεσιν λοιπὸν καὶ ἀποδέχεται xci αὖ 
ἀποστρέφεται, οὐμενοῦν αὐτὰ τὰ προσαγόμενα. 

Ριιι8 ᾿“λλὰ πόϑεν ὃ Καὶν εἰς τοιαύτην ἦλϑεν ἔννοιαν, ὥστε 
ϑυσίαν προσενεγχεῖν τῷ ϑεῷ; ἢ πάντως ἐκ τῆς ἐν τῷ συ»νει- 
δότι αὐτοῦ γνώσεως, ὃ χρυσοῦς τὴν γλώτταν φησί. καὲ πό- 5 
9s» ὃ Kaiv ἐπέγνω ὅτι οὐ προσέσχε τοῖς αὐτοῦ δώροις ὃ Je- 
0c; ἀπὸ τοῦ μὴ κατελϑεῖν ἄγωϑεν πῦρ ἐπὲ ταῖς ϑυσίαιες av- 

“- ’ » 8 m “ » 1 LI e 
τού, καϑαπερ ἐπὶ ταῖς τοῦ “4βελ γέγονεν" ἐπὶ γὰρ ταύταις 

- “ 35 ! » ὁ 1 1 » "- 
κατῆλθε nvQ καὶ gvoloct» αὐτὰς, τὴν ἀποδοχὴν ἐνεεῦϑεν 
τοῦ ϑεοῦ παριστῶν. ἀλλὰ καὶ τοῦτο ζητοῦσιν ἐνταῦϑα, διὰ τὸ 
κί κατ᾽ ἀρχὰς πῦρ μὲν ἐξ οὐρανοῦ κατήρχετο καὶ τὰς προσ- 

Βαγομένας τῷ ϑεῷ ϑυσίας ἐπεβόσκετο, νυνὶ δὲ τοῦτο 0d γί- 
γεται. μὴ ταῖς τῶν Loo» ϑυσίαις ὃ ϑεὸς ἔχαιρεν; οὐχί" 
κατὰ γὰρ τὸν ϑειύότατον Κύριλλον τύπος ἦν ἐχεῖνο τὸ πῦρ 
καὶ προειχόγισμα τοῦ παγαγίου πγεύματος τοῦ κατιύντος μὲν 15 
ἀοράτως xaé τὰς πνευματικὰς ἡμῶν ϑυσίας προσδεχομένου, 

L] NA L1 4 4 M. * A ' , Φ ? 4 
χαϑὰ δὴ καὶ ἐπὶ τὸν Χριστὸν αὐτὸν κατῆεε ἐν Ἰορδανη τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐχ ὡς δεόμενον πνεύματος, ἀλλ᾽ ἕνα μά- 
ϑωμὲν ὅτι καὶ ἐπὶ παντὲ βαπτιζομένῳ ἀοράτως τὸ πνεῦμα 

" 1€ " ' - " - 
κάτεισι καὶ ἁγιάζει αὐτὸν. εἰ δὲ καὶ νῦν, ἀγαπητέ, σημεῖα 50 
τοιαῦτα οὐχ δρᾷς, μὴ ἀπίστει" εἰ yàg καὶ ὄψεις ἐγένοντο 
κατ᾿ ἀρχὰς αἰσϑηταὶ διά γε τοὺς ἀνοητοτέρως ἐπιχειμένους, 


utar, institutum animi vel probat vel improbat, non ves ipsas quae 
offeruntur. 

Sed enim unde Caino ad animum accidit ut deo sacrificium of- 
ferendum esse statueret? num ex conscientiae notitia quadam, ut 
Chrysostomus ait? et unde tandem Cainus idem intellexit deum mu- 
nera sua non respicere? nimirum ex eo quod in eius hostias ignis 9 
coelo non delaberetur, quemadmodum in Abeli sacrificiis fieri. con- 
sueverat. nam eius hostias ignis superne delatus absumebat, quo ipso 
declarabatur deum eas acceptas et gratas habere. solet illud etiam 
hoc leco quaeri, quamobrem initio de coelo delapaus ignis oblatas 
hostias deo depascebatur, cum id amodo non fiat? num victimis ani- 
malium deus oblectabatur? nequaquam, sed uti Cyrillus inquit, 
ignis ille typus et imago sancti spiritus erat, qui descendit inadspe- 
ctabiliter et spirituales victimas nostras acceptat; quemadmodum in 
ipsum quoque Christum in Iordane descendebat, non quod ille spi- 
ritus egeret, sed uti nos disceremus spiritum in quemvis hominem, 
qui baptizatur, inadepectabiliter descendere ac eum sanctificare. 
caeterum nequaquam tibi nunc abiicienda est fides propterea quo 
talia prodigia modo nulla videas. quamvis enim spectacula qua 
sensilia tunc oculis exhibebantur eorum causa qui paulo rudiores 
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ὡς ὁ χρυσορρήμων Ἰωάννης φησί, καὶ μηδεμίαν ἔννοιαν doo C 
μάιτονυ φύσεως δυναμένους λαβεῖν, ἀλλ᾽ ἡμῖν αἰσϑητῶν ὄψε-Υ. ja 
ων οὐχ ἔστε χρεία λοιπὸν ἀντὲ πάντων ἀὠρκούσης τῆς πί- 
στεῶς " τὰ γὰρ σημεῖα, φησί͵, τοῖς ἀπίστοις, οὐ μὴν ag- 

δ τοῖς τοῖς πιστεύουσι. 

Koi ὃ uiv Καὶν, ἀγαπητέ, μεῖζον ἥμαρτεν ἢ ὃ ᾿Αδάμ. 
καὶ δῆλον ἐχ τῆς γεγονυίας πρὸς αὐτοὺς κατάρας τοῦ ϑεοῦ. 
ἐπὶ μὲν γὰρ τοῦ ᾿δὰμ ,4nixaraQatog 7 γῇ ἐν τοῖς ἔργοις 
σοῦ" ἐπὶ δὲ τοῦ Κώϊν, ὀλεθρίου ὄντος τοῦ πλημμελήματος, 

ιοαὐτὸς ὁ Ιίαϊν τὴν κατώραν ἐδέξατο. καὶ τούτον χώριν οὐδὲ 
ταχέως ἐπάγεται τούτῳ ὃ θάνατος, iva καὶ τοῖς λοιποῖς δι- D 
ϑάσχαλος γένηται. . 

Πᾶς ὃ εὑρίσκων us ἀποχτενεῖ us. τοῦτο δὲ 

ἔλεγεν εἰς αὐτὴν ἀφορῶν τὴν πάρεσιν τῶν μελῶν. ἀλλὰ μὴ 
13020191, ἔφη ὃ κύριος" ὃ yup ὠποκτείνας 06 ἑπτὰ ἐκδιχούμε- 

νὰ παραλύσει, τουτέστιν ἑπτὰ τιμωρίαις δαυτὸν ὕπεύϑυνον 

χαταστήσει. καὶ περὲ μὲν τούτων οὕτως. ὁ δὲ Γεώργιος 

οἰχτρῷ ϑανάτῳ τελευτῆσαι τὸν Kui» φησίν. ὃ δὲ ἱερὸς 11ε- 

ϑόδιος Πατάώρων φησὶν ὅτε ὃ “άμεχ φονεύσας τὸν Καὶν κατ’ 
Ἰοάγνοιαν (τυφλὺς γὰρ ἦν) ϑανάτῳ παρέδωκεν. ὅπερ dniSa-P. 119 

y0y* τίς γὰρ εἶδεν ὅτι ὃ Kaiv διετέλει ζῶν κατὰ τοὺς γρό- 

vovg τοῦ “άμεχ; ἄδηλον τοῦτο ἦν, ὅτι τῶν ἐπὸ τοῦ Küiv 


21. 611] ὅπερ P. 


animis erant, ut Chrysostomi verbis utar, nec incorpoream naturam 
cogitatione complecti poterant, non tamen iocirco mecesse est nobis. 
oferri spectanda consimilia, cum illorum omnium loco fides nobis 
sufficiat. nam prodigia, ut ille ait (1 Cor. 14 a2), infidelibus servi- 
unt, non fidem habentibus. 

Nec ignores, dilecte fili, gravius Cainum deliquisse quam Ada- 
mum; id quod ex utriusque potest intelligi exsecratione,, cui divini- 
tus subiecti sunt. nam de Adamo dicitur ,exsecratione infelix erit 
humus propter ea quae deeignasti:" at vero quia Caini delictum erat 
exitiale, propterea Cainus ipsemet exsecrationem commeruit, eandem 
ob causam nec celeriter moritur, quo nimirum et alios exemplo suo 
commonefaceret ac erudiret. 

»Quisquis me repererit, occidet" inquit de semetipso Cainus 
(Gen. 4 14), et. quidem ad membrorum suorum luxationem respici- 
ens, verum deus e diverso ,ne tibi formidaveris" ait: ,,mam qui te 
necaverit , aeptupli vindictam sustinebit," hoc est septem poenis se- 
ipsum obnoxium faciét. in hunc modum baec perscripta legimus. 
Georgius autem memoriae prodit Cainum miserabili morte per igno- . 
rationem fuisse peremptum, uti quem Lamechus ab oculis destitutus 
occiderit; quod sane fidem mereri nequit. nam quis, obsecro , scire 
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u ^ ^". M a Ld 
οὐχ ἀναγράφει ῆῇωσῆς ὥσπερ δὴ τῶν dno τοῦ Zp9. ἄλλως 
vt καὶ σημεῖον τοῦ ϑεοῦ δόντος τῷ Kai» τοῦ μὴ ἀναιρεϑῆ- 
ψαι (σημεῖον δὲ νοητέον ἢ τὸν ὅρον αὐτὸν τοῦ ϑεοῦ 7 τὸν 
—- - - , ^ *? ϑ ' 
τῶν μελῶν αὐτοῦ κλόνον) πῶς ἀνηρέϑη λοιπόν; 
Εἰ δὲ ζητεῖς πῶς τὰ ἔτη τῶν ἀπὸ τοῦ Kat» οὐχ ἄνα-.-" 
γράφει Moonc, ὃ μέγας Κύριλλος ἂν τοῖς γλαφυροῖς αὐτοῦ 
Βδιδάξει G8 λέγων ὅτι οὐ κατ᾽ ἄγνοιαν τοῦ ϑεοῦ, ἀλλ᾽ ὅτε 
τῶν ἁμαρτωλῶν τὰ T9 καὶ ἁπλῶς καὶ τὴν ζωὴν αὐτῶν à» 
βίβλῳ ζώντων γεγραμμένην ἔχειν οὐ ϑέλει. καϑὰ δὲ τῷ δια- 
ληφϑέντι πατρὲ τύπος ἦν ὃ Kai» καὶ ὃ ᾿Αβελ τοῦ πρωτοτό- το 
κου λαοῦ τοῦ Χριστοῦ τε καὶ τῶν εἰς αὐτὸν πιστευσάντων. 
ὥσπερ γὰρ ὃ Kaiv διὰ φϑόγον xai τὸ τοῦ ἀδελφοῦ αἷμα 
J  * , - 3 Ml A , , 
. δξέβη ἀπὸ προσώπου ϑεοῦ, ναὶ μὴν καὶ κατηράϑη στένειν 
καὶ τρέμειν ἐπὲ τῆς γῆς περιπατῶν, οὕτως ἄρα xai ὃ Ἰου- 
PE" ἢ f n 4 ^" ^" T 3t» ? » * 
Οδαϊκὸς διὰ φϑόνον xai τὸ τοῦ Χριστοῦ αἷμα ἐξέβη ἀπὸ προσ- 15 
«0v τοῦ ϑεοῦ καὶ περιπατεῖ στένων καὶ τρέμων. 
Σημεῖον οὖν δέδωχε τῷ Καὶν ὃ ϑεός, ὥστε uz φονευϑῇ 
᾿ “ , » , 
παρά τινος, ὡς ἐχεῖρος ὑπωπτευε" χαὶ ,,ἑσται" yap φησι, 
»nüg ὃ εὑρίσκων μὲ ἀποχτεγνεῖ με." ὃ δὲ Ἰωσηπός φησιν 
e ^ ἢ ς wo € r] , 3 Hd 
ὅτι τὸν ϑεὸν O Kot» ixértve, μήποτε ϑηρίοις ἀλώμενος πε-- 20 


1. δήἹωσῆς) ωσῆς τὰ ἔτηϑ 9. διαβληϑέντι F. 


potest num Cainus adhuc Lamechi temporibus superstes fuerit? certi 
nihil statui de hoc potest, cum annos posterorum Caini Moses ita 
memoriae non prodiderit, ut oriundorum a Setho: ne dicam deum 
Caino quandam apposuisse notam, ne a quoquam necaretur. per 
hanc vero notam vel ipsa dei de Caino sententia debet intelligi vel 
membrorum eius trepidatio. quonam igitur pacto dici potest esse in- 
tereimptus ? 
Iam si quaeras quamobrem Moses Caini posterorum annos fon 
recensuerit, magnus ille tibi Cyrillus in Glaphyris sive varietatibus 
" suis respondebit. non hoc factum est, inquit, ex ignoratione quadam 
dei, sed quia peccatorum annos totamque adeo vitam libro viventium 
contineri nolit. idem Cyrillus refert Cainum et Abelum fuisse figuram 
primigeni populi Iudaici et Christi Christoque fidentium. quemadmo- 
,dum enim Cainus invidia flagrans profuso fratris sanguine non solum 
a dei conspectu Jrofugit, verumetiam in eiusmodi exsecrationem in- 
cidit ut. vagabundus in terris gemeret atque tremeret, sic etiam Iu- 
daica natio propter invidiam qua flagravit, et profusum ipsius Chri- . 
sti sanguinem, e dei conspectu excessit, iamque adeo tremens et 
gemens obvagatur. 
Hoc modo notam Caino deus apposuit, 4e ab aliquo perimere- 
tur, id quod futurum existimarat. etenim ipse dixerat ,accidet ut 
ui me cunque repererit occidat." Iosephus tradit Cainum obsecrasse 
eum, ne in obvagatione sua forte in belluas ineideret ; eoque pacto 
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ριπέσῃ xai τουτονὶ τὸν τρόπον ἀπόληται. εἰ δὲ ζητεῖς πόϑεν 
ἤνωχε τρόπον ὃ Καὶν δι᾽ οὗ τῆς ζωῆς ταύτης ὑπεξαγάγῃ 
τὸν ^ dfsÀ, ἐπείπερ οὐκ εἶδεν ἕτερόν viva παρώ τινος ναι» 
ρῥούμενον, ὃ μέγας ᾿Αϑανάσιος διδάξει σε λέγων ὅτι κατ᾽ ὄναρ 
ἤὐπέδειξεν 0 διάβολος αὐτῷ τὸν τρόπον τῆς ἀναιρέσεως. 
Φϑόνος μὲν οὖν, ὡς εἴρηται, τῇ τοῦ Καὶν ἐγκαϑιδρύ- 
σας ψυχῇ τὸν τοῦ dfe φόνον ἀπέτεκεν. τοιούτοις γὰρ ná- 
ϑεσεν αὖ τῶν ἀνθρώπων ψυχαὶ γεγόνασι κάτοχοι μετὰ τὴν 
τῆς ἀπαϑείας ἐκείνην καὶ τελειότητος ἔκπτωσιν, ἀλλ᾽ ἔνιαι 
ιομὲν τῶν ψυχῶν χρείττους εὑρίσκονται τῶν τοιούτων παϑῶν,Ὁ 
ἔνιαι δὲ πάλιν ὠντιβαίγειν μὴ ϑέλουσαι καὶ ταῖς τυχούσαις V. 93 
ἀφορμαῖς καταβόέβληνται. καὶ καϑάπερ ἐπὲ τῶν σωμάτων 
ἔσεεν ἐδεῖν (ὄνια μὲν γὰρ αὐτῶν sveSiag OU ὅλου μετέχου- 
σιν, ἐν οὐδενὲ τῶν ἐμπιπτόντων ἔξωϑεν περιτρεπόμενα, ἔνια 
1508 τοσοῦτόν εἰσιν ἀρρωστηματικὰ ταῖς ἐχ γενετῆς κατασκευ- 
αἷς ὥστε μὴ πρὸς οὐδὲν ἀντιπράττειν τῶν ἔξωϑεν αἰτίων, 
ἀλλὰ xay ϑαλῳϑῇ βραχὺ κἂν ψυχϑῇ, κἀν ἀγρυπγήσῃ κἂν 
χοιμηϑῇ πλέον τοῦ δέοντος, εὐϑέως νοσεῖ), οὕτω καὶ ἐπὲ τῶν 
ψυχῶν αὐτῶν διανοεῖσθαί σε ἀξιον. 
10 Μετὰ δὲ ταῦτα παραμυϑούμενος τὸν ᾿δὰμ Ó ϑεὺς τῇν, i20 
ἀπὸ τοῦ παραδείσου v6 ἀδημονοῦντα ἐκπτώσει καὶ τῷ τοῦ 
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periisse hominem refert. quodsi etiam scire desideras unde Cainus 
modum occidendi fratris acceperit, qui neminem sciret adhuc a quo- 
qum interfectum , licet hoc de magno illo Athanasio cognoscas, qui 
iabolum ait Caino per quietem necandi fratris rationem osten- 
disse. 
Invidia quidem certe, ceu diximus, in Caini corde quodam 
quasi domicilio constituto, Abeli caedem peperit. nam eiusmodi adfe- 
ctionibus mortalium animi facti sunt obnoxii, posteaquam e statu 
perturbationum experte ipsaque adeo perfectione exciderunt. nihilo- 
minus animi quidam adfectiones hasce superant, cum e diverso alii 
nolentes iis semet opponere quibuslibet occasionibus, etiam levissi- 
mis, quasi prostrati succumbant; cuiusmodi quiddam in ipsis etiam 
corporibus est videre. nam quaedam eorum optime prorsus adfecta 
sunt, nec a rebus extrinsecus accidentibus ullo modo laeduntur, cum 
alia tantopere debilitati ac morbis obnoxia sint ex constitutione 
quadam naturali, ut causis extrinsecus accidentibus resistere vel tan- 
illum nequeant. nimirum si paulo plus aequo vel incalescant vel fri- 
geant vel vigilent vel dormiant, continuo morbus subsequitur. idem 
!n animis etiam usuvenire cogitabis. 

Secundum haec ut Àdamum deus consolaretur, qui tum propter 
amissionem paradisi tum Abeli caedem magnopere adflictaretur, prae- 
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"Ae ϑανάτῳ, ἔδωκεν αὐτῷ τὸν ἐνάρετον Σήϑ. κατὰ yao 
τοῦτο καὶ ἡ Εὔα ἔλεγεν , ,ἐξανέστησέ μοι ὃ ϑεὸς σπέρμα ἕτε- 
qo» ὠντὲ τοῦ ᾿Αβελ ὃν ἀπέχτεινε Καϊΐν." 
ο΄ Γίνωσκε δὲ ὅτι πρὸς ταῖς ἄλλαις αἱρέσεσι καὶ τὴν λεγο- — 
Β μένην τῶν Καϊανιτῶν αἵρεσιν ὃ μέγας Ἐπεφανιος ἔγραφεν. 5 
οὗτοι μὲν οὖν Kai» ἐτίμων ὡς δύναμίν τινα, ἔλεγον dà ὅτε 
τὸ χαλὸν χαὶ τὸ κακὸν μὴ κατὰ γνώμην εἶναι ἀνθρώποις ἀλ- 
λὰ κατὰ φύσιν. τιμῶσι δὲ καὶ τὸν Ἰούδαν’ διὰ γὰρ τοῦ 
προδοῦναι τὸν χύριον ἔργον καλὸν ἤγουν τὴν ἡμῶν σωτηρίαν 
εἰργάσατο. καὶ βιβλίον δὲ παρ᾽ αὐτοῖς ᾿ΑἸἰναβατιανὸν Aeyópe- 10 
γον, περιέχον ἃ &iósv ὃ Παῦλος xa9' ὃν ἀνέβη καιρὸν εἰς 
τυέτον οὐρανόν. βιβλίον δὲ τὸ τοιοῦτον ἐστι παρ᾽ αὐτοῖς, 
ὅτι οὐ προσέσχον τῷ μεγάλῳ Παύλῳ, ῥήματα μὲν ἀκοῦσαε 
λέγοντι κατ᾽ ἐκεῖνο χαιροῦ, μὴ ἐξεῖναι dà ταῦτα γλωώσααις 
ἀνθρώπων λαλῆσαι. ὅτι δὲ τὰ ῥήματα ἐκεῖνα οὔτε Balm 15 
ϑησαν οὔτε τινὲ μέχρι τοῦ νῦν ἐγνώσθησαν, xat ὁ ϑεολόγος 
Γρηγόριος ἐν τῷ περὲ ϑεολογίας λόγῳ αὐτοῦ δείκνυσιν οὕ. 
τως Eine» ,,5 μὲν οὖν ἔχφορα γέγονεν ἃ τῷ Παύλῳ παρέ- 
σχεν ὃ τρίτος οὐρανὸς καὲ ἡ μέχρι ἐκείγου πρόοδος, τάχα ἄν 
περὶ ϑεοῦ πλέον ἔγνωμεν." ἀλλὰ καὶ ὃ χρυσορρήμων Ἰω- 20 
ἄνγης ἂν τοῖς εἰς τὴν δξαήμερον αὐτοῦ ὅμιλίαες οὕτω φησέν 
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stantem ei virtute filium Sethum dedit. quamobrem his Eva verbis 
est usa (Gen. 4 35) ,,deus mihi sobolem alteram in locum Abeli a 
Caino perempti reposuit." 

Scire debes magnum illum Epiphanium inter ceteras Caianitarum 
quoque sectam commemorare. colebant illi Cainum ceu quandam. po- 
testatem, aiebantque bonum et malum in hominibus a voluntate non 
pendere ac proficisci, sed a natura. iidem et Iudam honere prose- 
quuntur ut qui servatorem prodendo praeclari operis, nostrae nimi- 
yum salutis, auctor exstiterit. circumfertur apud eosdem liber 
Anabatianum (ab adscensu) vocant. continentur hoc ea quae Paulus 
id temporis conspexerit quo in coelum tertium adscendit. retinent 
hunc illi librum, non animadvertentes Paulum profiteri se tum ver- 
ba quaedam audisse quae linguis humanis efferri sit nefas. atque il. 
la certe verba uec prolata fuisse unquam nec a mortalium quoquám 
cognita, Gregorius etiam Theologus in oratione, quae est de recta 
disserendi de deo ratione, verbis hisce demonstrat ,,quodsi Paulo 
licuisset effari ea quorum ipsi cognitionem coelum tertium et usque 
ad illud progressio suppeditavit, fortasse de deo nobis aliquid am- 
plius constaret" consimiliter Iohannes ille Chrysostomus in orationi- 

us ills quibus opera sex dierum enarravit, his verbis utitur ,si 
magnus ille Paulus, quem eo dignatus est honore deus ut audiret 
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»H ὃ μέγας Παῦλος ὃ τῶν ἀρρήτων ἐκείνων ῥημάτων ἀκοῦσαι 
καταξιωϑείς, ὧν μέχρι τῆς σήμερον οὐδεὶς ἄλλος ἤκουσε, γρά- 
φῶν ἔλεγεν ὑπωπιάζω μου τὸ σῶμα καὶ δουλαγωγῶ, τί ἂν 
εἴποιμεν ἡμεῖς ;" καὶ περὲ τούτων οὕτως. 

δ Ὁ δὲ ᾿Αδὰμ μετὰ τὸ ἐκβληϑῆναι τοῦ παραδείσου (τηνι- Ὁ 
καῦτα γὰρ ἄρχεται ἢ χρονογραφία) ζήσας ἐννακόσια ἔτη 
πρὸς τοῖς τριάκοντα τελευτᾷ ἐν Ἰουδαίᾳ, κἀκεῖ τέϑαπται. καὶ 
πῶς ἄχουε. ὃ μέγας Ἐπιφανιος ἐν τοῖς Παναρίοις, ὁσαύ- 
sec καὶ 0 μέγας Βασίλειος ἐν τῇ εἰς τὸν προφήτην Ἠσαΐαν 

το ἑρμηνείᾳ λέγεε ἄγραφον παράδοσιν περισώζεσϑαι τῇ ἐκκλησίᾳ 
περὶ τοῦ ᾿Αδάμ, ὡς εὐθὺς μετὰ τὸ ἐκβληθῆναι τοῦ παραδεί- 
σου εἰς τὴν Ἰουδαίαν ἐλϑεῖν χώριν παρηγορίας ὧν ἀπώλεσεν " 
αὕτη καὶ γὰρ γῆ πίων καλεῖται. ἐκεῖσε λοιπὸν ἐνδιατρίβει, 
ἐχεῖσε xoi τέϑαπται. ϑαῦμα μὲν οὖν ἐδύχει τοῖς δραῖσιν 7j 

15 ἐκείνου κεφαλὴ τῆς σαρκὸς διαρρυείσης, ὅτι καὶ πρῶτον éxct- 
γον Ἰουδαία νεκρὸν ἐδέξατο. ἐν τύπῳ λοιπόν τινε xaraDéus- p. 14i 
γοι τὸ τοιοῦτον χραγίον, τόπον χρανίου τὸν τόπον ἐκεῖνον ὠνό- 
pagar, ἐκεῖσε οὖν σταυροῦται ὃ κύριος, ἵνα διὰ ξύλου ζωώ- 

og τὸν διὰ ξύλου σχόντα' τὴν νέχρωσιν. φλυαροῦσι λοιπὸν V, οἬ, 

200£ Tariayoi μὴ σωἹθῆναι τὸν ᾿Αδὰμ λέγοντες. περὶ μέντοι 
τοῦ ἐλϑεῖν τὸν ᾿Αδὰμ ἐν γῇ τῇ Ἰουδαίᾳ κἀκεῖσε ταφῆναι δια- 
λαμβάνει ὃ Ἰώσηπος ἀπὸ ᾿Εβραϊκῆς ἱστορίας τοῦτο μαϑών. 


ineffabilia verba nulli ad hunc usque diem alii mortalium audita, 
dicere non dubitavit (1 Cor. 9 27) se corpus suum contundere ac 
subigere, quid nos tandem de nobis dicere par est?" ac de his qui- 
dem hactenus. 

Adamus autem eiectus e paradiso (hinc enim temporum annotatio 
inchoatur) cum annos 930 vivendo explesset, in Iudaea mortuus est, 
ibidemque sepultus. unde id constet, audi. Epiphanius in Panmariis 
et Basilius in Esaiae vatis enarratione tradunt traditionem quandam 
mon scriptam in ecclesia retineri, Adamum de paradiso eiectum mox 
m Iudaeam pervenisse, quo danmi facti solatium aliquod haberet. 
mam) eius terrae solum pingue sacris in litteris appellatur, in qua 
deinceps cum vixisset ibidem sepultus fuit. et videbatur eius caput, 
ubi iam carnes defluxissent, mirum quoddam intuentibus esse spe- 
ctaculum, praesertim cum Iudaea primum omnium cadaver ipsius ex- 
cepisset. itaque loco quodam hac ipsius calvaria condita, locum ipsum 
Calvariae locum dixere; quo loco deinceps in crucem dominus agitur, 
ut in ligno eum restitueret vitae, qui per lignum mortalitati factus 
fuerat obnoxius. qua de causa nugas agere Tatianos est necesse, cum 
Adamum salntem consecutum negant. eundem, ceu diximus, in Iu- 
daeam delatum ibidem terrae mandatum esse, losephus etiam, de 
Hebraica perceptum historia, inemoriae prodidit. 
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Διαφωνοῦσι δὲ xarà τοὺς χρόνους οἱ τὰ τοιαῦτα συγ- 
γραφόμενοι. κατὰ γὰρ τοὺς ἑβδομήκοντα εὕρηνται ἐν ταῖς 
Bdnó τοῦ ᾿Αδὰμ μέχρι καὶ αὐτοῦ τοῦ Νῶε δέκα γενεαῖς ἔτη 
βομβ', κατὰ δὲ τὸ παρὰ Ἰουδαίοις Ἕβραϊκὸν “ἐπὲ ταύταις 
ταῖς ( γενεαῖς ἔτη ayvd, κατὰ δὲ τὸ παρὰ Σαμαρείταις ἔτη 5 
ατί΄. λέγεται δὲ ὅτι ὃ ἐν τοῖς ἀστράσι τεταγμένος ἄγγελος, 
ὃ ϑειότατος δηλαδὴ Οὐριήλ, πρός γε τὸν Σὴϑ καὶ τὸν Ἐνὼχ 
κατιὼν ἐδίδαξεν αὐτοὺς ὡρῶν μηνῶν τροπῶν καὶ ἐνιαυτῶν 
διαφοράς. κατὰ δὲ τὸν Γεώργιον πρῶτος ἐξεῦρεν ὃ Σὴϑ᾽ γραμε- 
ματα Ἑβραϊκὰ καὶ τὰ σημεῖα τοῦ οὐρανοῦ καὶ τὰς τροπὰς τὸ 
τῶν ἐνιαυτῶν καὶ τοὺς μῆνας καὶ τὰς ἑβδομάϑας, καὶ τοῖς 
ἄστροις καὶ τοῖς πέντε πλαγήταις ἐπέϑηχεν ὀνόματα ὥστε 
γνωρίζεσϑαι. 

C Ὁ μένοι Σὴϑ ἔτη ζήσας ἐνναχύσια δώδενα reAevte, 
ϑεὸς εἶναι διὰ τὴν ἀρετὴν αὐτοῦ νομιζόμενος καὶ διὰ τὸ τι 
πρῶτος εὑρηκέναι τὰ "Eflgaixà γράμματα καὶ τὰς τῶν ἀστέ- 
ρῶν ὀνομασίας. οὗτος ὃ Z9 γεννᾷ τὸν Evo, ϑεὸν xai αὖ- 
τὸν διὰ τὴν ἀρετὴν αὐτοῦ νομιζόμενον. οὗτος ζήσας ἔτη 
ἐννακόσια πέντε τελευτῷ. ἐγέννησε δὲ τὸν Καϊνᾶν. οὗτος 
ἔτη ζήσας ἐννακόσια δέκα τελευτᾷ. ἐγέννησε δὲ τὸν δῖαλε- χο 
λεήλ. οὗτος ζήσας v6 τελευτᾷ. ἐγέννησε δὲ τὸν Ἰάρεδ, 
οὗτος ἔτη ζήσας ἐννακόσια ἑξήκοντα δύθ τελευτᾷ. ἐγέννησε 


Caeterum in annotatione temporum scriptores hoc loco dissenti- 
unt. nam ex septuaginta interpretum auctoritate reperiuntur in de- 
cem ab Adamo ad Noam aetatibus anni 22423. ludaeorum liebraica 
lectio tradit in iisdem aetatibus annos 1656. libri Samaritanorum 
Hebraici annos 1307 habent, perhibetur etiam divinum angelum Urie- 
Jum, cuius est inter astra statio, descendisse ad Sethum et Enochum, 
eosque de temporum anni mensium conversionum, ipsorumque an- 
norum adeo discriminibus erudiisse. Georgius tradit Sethum primum 
invenisse litteras Hebraicas, signa coelestia, conversiones annorum , 
menses, septimanas ; eundem sideribus et stellis septem erraticis in- 
didisse nomina, de quibus agnoscerentur. 

Hic Sethus cum annos gi2 vixisset, fato functus est, tum pro- 
per virtutem pro deo habitus, tum quod Hebraicas litteras et appel- 
ationes siderum primus invenisset, procreavit autem Enosum, qui et 
ipse pro deo virtutis nomine haberi meruit. cum annos vixisset 905, 
rebus humanis exemptus est. filium babuit Cainam, qui cum annos 
aetatis 910 explesset, obiit relicto filio Maleleelo, qui annis vitae 
895 exactis mortuus est, filium is habuit Ilaredum, qui post annum 
vitae g62 terras reliquit. genuit autem Enochum, ex quo Mathusa- 
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δὲ τὸν Ἐνωχ. οὗτος γεννᾷ τὸν αϑουσάλα. Ἑήσας dà ἔτη Ὁ 
ijs οὐχ ηὐρίσκετο, διότι μετέϑηχεν αὐτὸν ὃ ϑεῦς. 
' Zig δέ φησιν 7j γραφὴ ὅτι ἐγέννησεν Ἐνὼχ τὸν Ma9ov- 
σάλα. ταύτῃ τοι καὶ ὃ χρυσορρήμιωων Ἰωάννης ἐπὶ τούτοις 
δοϑτω διέξεισιν ,0Ux ἔστι γάμος ἐμποδὼν τοῖς εὐαρεστεῖν ἐϑέ- 
λουσε τῷ ϑεῷ" διὰ γὰρ τοῦτο ἅπαξ καὶ δὶς ἡ ϑεία λέγει 
γραφὴ ὅτι μετὰ τὸ γεννῆσαι τὸν αϑουσάλα εὐηρέστησεν 
Ἐνὼχ τῷ 9:Q," ἐφ᾽ ᾧ καὶ μετατίϑεται. καὶ ὅρα δεσπότου 
ἀγαθότητα" εὑρὼν γὰρ ἄνδρα κατωρϑωκότα τὴν ἀρετήν, 
looUx ἀπεστέρησεν αὐτὸν τῆς ἀξίας ἣν τῷ πρωτοπλάστῳ ἐχα.- 
ρίσατο πρὸ τῆς παραβάσεως τῆς ἐντολῆς. ὅτι δὲ τοὺς ϑγη- 
τότητε διὰ τὴν ἁμαρτίαν πεσόντας παραμυϑούμενος ὃ OsógP.122 
τὸν "Eyoy μιετέϑηκεν, 0 μέγας "49avactoc ἐν τῷ εἰς τὴν dva- 
ληψιν λόγῳ αὐτοῦ σαφὼς οὕτω διείληφε ,ϑάνατος μὲν εἰσ- 
155À49s διὰ τὴν παραχοήν. λύων δὲ ὅμως τὴν τῆς ἀπειλῆς 
ἀχμὴν ὃ ϑεὸς ἐλπίδα εὐϑὺς ἀθανασίας ἀνατέλλει τῷ γένει, 
καὶ τὸν Ἐνὼ ἐκ μέσου ἁρπάζει. κἀντεῦϑεν τὴν θνητὴν φύ- 
σιν ἐδίδασχεν ὄρους ἀθανασίας ἐχδέχεσθϑαι, καὶ ἡ τοῦ δικαί- 
ov κατάστασις ϑανάτου στάσις ἐγένετο." ὃ δὲ Γεώργιός φη- 
ἀοσιν ὅτι τοῦ “ὧμὲκ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, τοῦ Ἐνὼχ δηλα- 
δή, φονεύσαντος καὶ τὼς γυναῖκας αὐτῶν λαβόντος nyoonv- 
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las natus est; cumque vixisset Enochus annos 365, sublatus a deo 
nusquam exstitit. 

Bis autem litterae sacrae tradunt Enochum Mathusalam procreas- 
se. propterea. Chrysostomus haec ita declarans inquit: coniugium il- 
lis qui. grati. δὲ accepti esse deo volunt, nihil impedimenti adfert. 
»am ea de causa seniel atque iterum indicant litterae sacrae Eno- 
cbum deo fuisse gratum, postquam Mathusalam genuisset , ideoque 
sublatum e medio fuisse. atque heic mihi bonitatem heri nostri ad. 
spice. nam homine reperto qui summa virtute praeditus esset, noluit 
eum illius dignitatis expertem esse, qua principe loco formatum ho- 
minem ante violationem edicti ornaverat. et vero propterea de medio 
süblatum Enochum fuisse divinitus, ut bomines mortalitati propter 
peccatum factos obnoxios deus consolaretur,. magnus ille Athanasius 
in oratione sua de Adsumptione verbis his aperte significat: propter 
inobedientiam quidem ingressa mors est, verum nihilominus extre- 
mam illam comminationis suae severitatem mitigans deus huimano 
generi spem immortalitatis illustrem ostentat, Enocho de medio mor- 
talium sublato. quo ipso facto nos docuit naturam mortalem fines 
immortalitatis excipere. adeoque iusti hominis haet condicio nihil 
erat aliud. quam mortis velut insistere iussae inhibitio. — Georgius 
scribit interfectis Enochi fratribüs a Lamecho, qui deinde coniuges 
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Btaro μετατεϑῆναι d δίχαιος, εἷς μηκέτε τοιοῦτόν τι Osa- 
σηται. 

Ἔγνω δὲ Καὶν τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, καὶ συλλαβοῦσα ἔτε- 
xs τὸν Ἐνώς. τούτῳ τῷ Ἐνὼς γεννᾶται Γαϊδᾶν, Γαϊδᾶν δὲ 
γεννᾷ τὸν αλολεήλ, Ἰϊαλελεὴλ δὲ γεννᾷ τὸν ἈἸἤαϑσυσάλα, 5 
καὶ Μαϑουσάλα ἐγέννησε τὸν Μάμεχ. ἔλαβε δὲ ἑαυτῷ ὅ 
“Ἰάμεχ δύο γυναῖκας, ᾿Αδὰ καὶ Σελᾶ, καὶ ἔφη πρὸς αὐτάς 

γιο5,, ἀκούσατε τῆς φωνῆς μου, γυναῖχες Λάμεχ, ἐνωτίσασϑέ 
μου τοὺς λόγους, ὅτε ἄνδρα ἀπέκτεινα εἰς τραῦμα ἐμοὶ xai 
νεανίσκον εἰς μώλωπα ἐμοί, ὅτι ἑπτάχις ἐκδεδέκηται ἐκ Kai», 10 
Céx dà Μάμεχ ἑβδομηκοντάκις énza." καὶ ζητοῦσιν ὀἐνταῦϑα 
διὰ τί dx μὲν Καὶν ἑπτάκις ἐχδεδίκηται, καὶ ταῦτα τὸν οἷ- 
κεῖον ἀδελφὸν ἔργον φόνου ποιήσαντος, ἐκ δὲ Αάμεχ ἐβδο- 
μηκοντάκις ἑπτά, καὶ λέγομεν ὅτε ὃ μὲν Καὶν οὕπω ἔγνω 
ὁποῖόν ἐστιν Ó φόνος κακόν, οὕπω εἰδε φονέα τιμωρούμενον, 15 
οὕπω εἶδε τὸν ϑεὸν ἐπ᾽ αὐτῷ -ἀγαναχτοῦντα" ἐφ ᾧ καὶ τι- 
μωρίας οὐ τοσοῦτον βαρείας μετέσχηκοεν. ὃ δὲ “αάμεχ βα- 
ρύνεται τῇ χολάσει, ὅτε φονεὺς ἦν μετὰ τὸν νόμον καὶ τὸ 
κατάκριμα, ὅτι τοῦ Kat» ἑαυτὸν oUx ἐσωφρόνισεν ὑποδείγμα- 
τι" ὅϑεν καὶ βαρυτέραν ἐκείνου τὴν κόλασιν δέχεται. ἀλλ᾽ χο 
ó μὲν Καὶν ἐπὶ τῷ φόνῳ συγγνώμης οὐκ ἔτυχεν, ὅει καὶ 
παρὰ ϑεοῦ ἐλεγχόμενος κρύπτειν ἔσπευδε τὸ ἁμάρτημα" ὃ 
δὲ “ἀμεχ τῆς μιαιφονίας ἀπαλλάσσεται, ὅτι τὴν xad? ξαυ- 


eorum sibi matrimonio iunzerit, iustum hunc virum precatuta esse ne 
qoid eiusmodi amplius spectaret. 

Cainus etiam cum uxore cum liberis operam dedisset, concepto 
illa foetu Henosum enixa est, Henosus Gaidanem procreavit, Gaidan 
Maleleelum, Maleleelus Mathusalam, Mathusalas Lamechum. is duabus 
uxoribus Ada Selaque ductis, sic eas est allocutus (Gen. 4 33) ,,audite 
meam orationem, uxores Lamechi, et quae dicam attendite. occidi homi- 
nem cum vulnere meo, iuvenem non eine plagis meis. in Caino septupli 
poena fuit, in Lamecho septuagecupli septupli erit" quaeri solet hoc 
loco quamobrem in Caino quidem septupli poena statuatur, cum is 
proprium fratrem occiderit, in Lamecho autem septuagecupli septu- 
pli? respondemus Cainum necdum scivisse cuiüsmodi malum caedes 
foret; necdum quenquam homicidam punitum novisse; necdum indi- 
gnationem dei compertam habuisse: quamobrem poena non usque 
adeo gravi fuisse adfectum.  Lamechi vero supplicium eo fuisse gra- 
vius, quod homicidium post legem latam et condemnationem pro- 
mulgatam commisisset, nec Caini exemplo munitas frugi factus fuis- 
set. iccirco. gravius punitur. rursum Cainus veniam caedis non est 
cousecutus, idque propterea quod deo ipsun redacguente delictum 
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τοῦ ψῆφον xai uovog ἐξήνεγκεν, ὅτε μείζονος ἑαυτὸν ἔδειξε 
κολάσεως ἄξιον οὕτως εἰπών ,,»ἐκ dà «Τάμεχ ἑβδομηκοντάκις 
ἑπτα." 
Ei δὲ κἀκεῖνο πολυπραγμονεῖς, ἀγαπητό, ὅπερ πρὸς 
5 Καὶν εἶπεν ὃ O&0g, ὅτι πῶς ὃ ὠποχτείνας Kai» ἑπτὰ ἐχδι- 
χούμενα παραλύσει, ὃ χρυσορρήμων Ἰωάγνης ἐν τῷ xov ἴου- 
δαίων 5xrq λόγῳ διδάξει σε xara ῥῆμα διεξιὼν οὑτωσί. ,,μὴ 
φοβοῦ, φησί" βιώσῃ βίον μακρόν" κἄν ἀνέλῃ σέ τις, πολ- 
lei; ἔσται τιμωρίαις ὕὑπεύϑυνος. ὃ γὰρ ἑπτὰ ἀριϑμὸς παρὰ P. 123 
' τοτῇ γραφῇ αἀδιορέστου πλήϑους ἐστὲ σημαγτικός. 0 ἀνελὼν σε, 
φησί, καὶ τῶν ἐπιχειμένων σοε ἀπαλλάξει κολάσεων, αὐτὸς ἐφ᾽ 
ἑαυτὸν ἐπισπάσεται τὴν τιμωρίαν. καὲ δοκεῖ μὲν εἶναι βαρὺ 
τὸ λεγόμενον, πολλῆς δὲ ὅμως κηδεμονίας ἐστί, καὶ γὰρ τοὺς 
μετὰ καῦτα σωφρονίσαι βουλόμενος τοιοῦτον ἐπενόησε κολώ- 
σεως τρόπον, ὃς ἀπαλλάξαι xdxsiyoy τῆς τιμωρίας ἠδύνατο. 
 & μὲν γὰρ εὐϑέως αὐτὸν ἀνεῖλεν, ἀπῆλθεν ἀν ἔχων τὴν 
ἁμαρτίαν, καὶ τοῖς μετὰ ταῦτα οὐκ ἂν ὀγένετο γνώριμος. νυ- 
γὶ ἀφεθεὶς πολὺν χρόνον ζῆσαι ἐν ἐκείνῳ τῷ τρόμῳ διδάσκα- 
λος τοῖς ἀπαντῶσι καϑίστατο πᾶσι διὰ τῆς ὄψεως. ἀλλὰ τί 
2005 nore τὴν ἁμαρτίων ὁμολογήσας, καὶ εἰπὼν μείζονα συγ- B 
γνώμης ἡμαρτηχέναι, οὐκ ἂν ἰσχυσεν ἀπονέψασθαι τὸ ἁμάρ- 


occultare conatus fuerit. at eodem a piaculo Lamechus absolvitur, 
quod ipse suo se calculo damnaverit, seque maiori supplicio dignum 
verbis hisce pronuntiaverit ,,«in Caino septupli poena fuit, in Lame- 
cho septiagecupli septupli erit." 

Quodsi, dilecte fili, curiose tibi libet etiam de hoc inquirere 
quod ad Cainüm a deo profertur, ,,quicunque Cainum necaverit, se- 
pupli vindictam sustinebit," licet ex lohannis Chrysostomi oratione 
in ludaeos septima discas, ubi haec verba ipsius exstant. ,,dicere vo- 
lut deus, ne metuas tibi, Caine: vitam longaevam exiges. quodsi 
quis te necaverit, multarum poenarum se reum faciet. septenarius 
enim numerus sacris in litteris indefinitae multitudinis significationem 
habere solet. qui ergo te interfecerit, iisque poenis exemerit quae 
te nunc premunt, is supplicium in semetipsum transferet. quod qui- 
dem dictum perquam esse grave videtur, verum a providentia singu- 
lari proficiscitur. cum enim deus posteriores efficere frugi vellet, hu- 
iusmodi poenae modum reperit, qui et ipsum liberare supplicio pos- 
set. nam si mox eum sustulisset, suo cum delicto periisset nec po- 
steris innotnisset. nunc cum facta fuerit ei po*estas in illa trepida- 
tone diu vivendi, vel ipso intuitu sibi occurrentes erudiebat. enim- 
vero qui factum est ut cum delictum suum fassus ipse verbis his es- 
set (Gen. 4 13) ,,maior est mea culpa quam ut remittatur," pecca- - 
tum abluere nequiverit? atqui vates ait ,iniquitates tuas domino 
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τημα; καί τοί γε ὃ προφήτης φησί “λέγε σὺ τὰς ὠνομέας gov 
πρῶτος, ἕνα δικαιωθῇς. ἀλλὰ διὰ τοῦτο κατεχρίϑη, ὅτε οὐχ 
εἶπεν ὡς ὃ προφήτης ἐχέλευσε. τὸ γὰρ ζητούμενον τοῦτό 
ἐστιν, οὐ τὸ εἰπεῖν ἁπλῶς, ἀλλὰ τὸ πρῶτος εἰπεῖν, τὸ μὴ 
ἀναμεῖναι τὸν ἐλέγχοντα. οὗτος dà οὐκ εἶπε πρῶτος, ἀλλ᾽ 5 
ἀνέμεινεν ἐλεγχϑῆναι παρὰ τοῦ ϑεοῦ, καὶ οὕτως εἶπε τὴν 
ἁμαρτίαν, ὅπερ οὐκ ἔστιν ἐξομολόγησις. τὸ γὰρ πρῶτος εἰ- 
πεῖν, ἐκεῖνο πάντως καὶ δικαιοῖ.᾽" 

Καὲ τὰ μὲν τοῦ Χρυσυστόμου τοιαῦτα, μετὰ δὲ τὸν 
C'Evóy ὃ ἸΜαϑουσάλα, μετὰ δὲ τοῦτον ὃ “άμεχ, ἐκ δὲ vov- 10 
του ὅ Νῶε. οὗτος γεννᾷ τρεῖς υἱούς, Σὴμ Χὰμ Ἰάφεϑ. 
καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἤρξαντο οἱ ἀνϑρῶποι πολλοὶ 
γενέσθαι ἐπὶ τῆς γῆς, θυγατέρες ἐγεννήθησαν 
αὐτοῖς. ἰδόντες δὲ οἱ υἱοὲ τοῦ ϑεοῦ τὰς ϑυγα- 
τέρας τῶν ἀνθρώπων ὅτι καλαί εἶσιν, ὅλαβονγνιβϑ 
ἑαυτοῖς γυναῖκας ἀπὸ πασῶν ὧν ἐξελέξαντο. καὶ 
εἶπε κύριος ὃ ϑεός ,ουὐ μὴ καταμείνῃ τὸ πνεῦ- 
μὰ μου ἐν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις διὰ τὸ εἶναι 
γιοθαυτοὺς σάρκας. ἔσονται δὲ αἱ ἡμέραι αὐτῶν 

ἑκατὸν εἴκοσι ἔτη." οἱ δὲ γίγαντες ἦσαν ἐπὶ τῆ c20 
nyc ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, τηνιχαῦτα καὶ τὸν 

κατακλυσμὸν ἐπαγδε ὅ ϑεός. ἢἣ δὲ αἰτία καὶ πάνυ σαφῆς. 

καὶ ἄκουδ πρὸ τῶν ἄλλων αὐτοῦ τοῦ Ἰωσήπου λέγοντος ἑπτὰ 


prior exponito, ut iustificeris" nimirum propterea damnatus est, quod 
sic delictum suum fassus non fuerit quemadmodum vates praecipit. 
hoc enim requiritur non ut simpliciter profiteare, sed ut prior hoc 
facias, nec coarguentem exspectes. at vero Cainus prior non expo- 
suit, sed tantisper expectavit donec a deo coargueretur; quo facto 
delictum suum exposuit, id quod esse confessio nequit. nam priorem 
esse in fatendo, id vero iustificat. 

Huiusmogi Chrysostomus verbis his indicavit. caeterum Mathusa- 
las Enochum est subsecutus, Mathusalam Lamecbus, a quo Noa pro- 
creatus fuit, cui tres fuere filii, Semus, Chamus, Iaphetus. accidit 

' autem ut iam hominum multitudo per orbem crescere inciperet ; qui- 
bus cum filiae nascerentur, filii dei animadverso filias hominum 
venustas esse, de omni numero eligebant quas uxores ducerent. tum 
dominus dixit ,,non permanebit spiritus meus in hisce mortalibus, 
cum caro sint. itaque reliquos eis faciam annos 1:20." erant ea tem- 
pestate in terris Gigantes, qua quidem et diluvium deus immisit , 
cuius nota est adinodum causa. quid praeter alios losephus tradide- 
rit, andi. septem aetatibus in eo statu perslilere mortales, ut deum 
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γεπαῖς οἱ ἄνθρωποι διέμειναν ϑοὸν ἡγούμενοι δεσπότην xai 
πώτα πρὸς ὠρετὴν βλέποντες. μετὰ δὲ ταῦτα μεταβάλλονται 
πρὸς τὸ χεῖρον. πολλοὲ γὰρ ἄγγελοι ϑεοῦ γυναιξὲ συμμιγέντες 
ὑβριστὰς ἐγέννησαν παῖδας καὶ παντὸς ὑπερόπτας καλοῦ διὰ 
517» éni τῇ δυνάμει πεποίϑησιν. ὅϑεν διανοεῖται ὁ ϑεὸς καὶ 
πᾶν ὅσον ἦν ἀνθρώπινον διαφϑεῖραι σὺν αὐτοῖς, καὶ ποιῆ- 
σαι γένος ἕτερον πονηρίας καϑαρόν, ἐπιτεμνόμενος καὶ αὐτὰ 
τὰ ἔτη ἅπερ πρότερον ἔζων». ἀλλὰ καὶ ὃ μέγας Κύριλλος 
λέγει ὅτι ἰδόντες οἱ υἱοὲ τοῦ ϑεοῦ, τουτέστιν οἱ ἀπὸ τοῦ Σὴϑ P. τλή 
ιοχαζαγύμενοι (ἐκεῖνον γὰρ διὰ τὴν ἀρετὴν αὐτοῦ ϑεὸν ἔλεγον»), 
τὰς ϑυγατέρας τῶν ἀγθρώπων ἤγουν τὰς ἀπὸ τοῦ Κάϊν, ὅτε 
καλαὶ τῷ εἰδει εἰσίν, ἔλαβον αὐτὰς εἰς γυναῖκας. ὅϑεν καὶ 
ἐγεννῶντο οἱ γίγαντες, ἀγδρες δυσειδεῖς καὶ πᾶν εἴ τι xdxi- 
στον ὄντες, τοῦ ϑεοῦ παραχαράξαντος αὐτοὺς διὰ τὴν μυ- 
ιὁσαράν αὐτῶν μῖξιν. ὅϑεν καὶ κατακλύζει αὐτούς, καϑὼς 
xai ὃ χορυφαῖος ἐνέφηνε Πέτρας ἐν τῇ καϑολικῇ αὐτοῦ δευ- 
τέρᾳ ἐπιστολῇ οὕτως εἰπών, κατακλυσμὸν κόσμῳ ἀσεβῶν ἐπά- 
ξας." διὰ τί δὲ τοὺς ἕνα ϑεὸν προσχυνοῦντα; ἀσεβεῖς éxa- B 
λεσε; διότε τοσοῦτον ἐξεμάνησαν εἰς συνουσίας ὡς ἐπὶ εἴκοσι 
λο ἀνδράσι τὴν γυναῖκα περιφέρεσθαι. ἐκ τούτου γὰρ καὶ τοὺς 
υἱοὺς τοῦ ϑεοῦ, τοὺς ἐκ τοῦ ZnJ δηλαδή, πρὸς μῖξιν εἵἴλκυ- 
σαν, υἱοὲ δὲ τοῦ ϑεοῦ λέγονται xai διὰ τὴν ἀρετὴν αὖ- 


pro rerum domino agnoscerent solamque virtutem in omnibus respi- 
cerent. ab eo. deinceps tempore mutati sunt in peius. nam complures 
ex dei filiis cum mulieribus consuescentes, liberos ex iis contumaces 
et omnis honesti contemptores propter potentiae fiduciam progenue- 
re. quapropter visum est deo cum iis universam nationem mortalium 
exscindere, genusque purum ab ommi flagitio facere, resectis ipsis 
etiam annis vitae longaevae quam prius degebant. consimiliter et exi- 
mius ille Cyrillus disserit. filii del, ait, hoc est a Setho prognati, 
(nam illum virtutis causa sui deum appellavere) animadverso filias 
hominum, id est ortas ex posteritate Caini, forma venustas esse, ma- 
trimonio sibi eas iunxerunt, natique sunt ex eis gigantes homines 
Uformes omnesque pravitatem referentes, indente turpem eis hanc 
speciem deo propter nefandam et exsecrabilem generis utriusque com- 
mistionem. easdem ob causas diluvio sunt exstincti. significavit idem 
magnus eliam Petrus, in epistolarum suarum catholicarum altera 
(a 5) verbis hisce disserens ,impiorum generi diluvium invexit." 
«ur heic vocat impios, qui unum deum religiose colendo veneraban- 
tur? quia tantopere in libidinem exarserunt ut viginti viri una cum 
femina consuescerent. hoc enim pacto dei quoque filii, nimirum a 
Setho prognati, ad concubitus vagos invitati sunt; qui quidem virtu- 
us eliam nomine dei sunt appellati filii, quemadmodum Israelus 
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οὐκ ἀναγράφει ωσῆς ὥσπερ δὴ τῶν dno τοῦ Zj9. ἄλλως 
τε καὶ σημεῖον τοῦ ϑεοῦ δόντος τῷ Kai» τοῦ μὴ ἀναιρεϑῆ- 
ψαι (σημεῖον δὲ νοητέον ἢ τὸν ὅρον αὐτὸν τοῦ £o ἢ τὸν 
κῶν μελῶν αὐτοῦ zÀOvoy) πῶς αἀνῃρέϑη λοιπέν; 

Ei δὲ ζητεῖς πῶς τὰ ἔτη τῶν ἀπὸ τοῦ Kai» οὐκ ἀνα. ὅ 
γράφει ἸΠωσῆς, ὃ μέγας Κύριλλος ἐν τοῖς γλαφυροῖς αὐτοῦ 

Βδιδάξει σὲ λέγων ὅτε οὐ κατ᾽ ἄγνοιαν τοῦ ϑεοῦ, ἀλλ᾽ ὅτι 
τῶν ἁμαρτωλῶν τὰ ὅτη καὶ ἁπλῶς καὶ τὴν ζωὴν αὐτῶν ἐν 
βίϑλῳ ζώντων γεγραμμένην ἔχειν οὐ ϑέλει. καϑὰ δὲ τῷ δια- 
ληφϑέντε πατρὶ τύπος ἦν ὃ Kai» καὶ 0 fiti τρῦ πρωτοτύ- τὸ 
xov λαοῦ τοῦ Χριστοῦ τε xai τῶν εἰς αὐτὸν πιστευσάντων. 
ὥσπερ γὰρ ὃ Kaoiv διὰ φϑόγνον καὶ τὸ τοῦ ἀδελφοῦ αἷμα 

 δεέβη ἀπὸ προσώπου ϑεοῦ, ναὶ μὴν xai κατηράϑη στένειν 
καὶ τρέμειν ἐπὲ τῆς γῆς περιπατῶν, οὕτως ἄρα xai ὃ lov- 

Cóaixóg διὰ φϑόνον xai τὸ τοῦ Χριστοῦ αἷμα ἐξέβη ἀπὸ προσ- 15 
ὥπου τοῦ ϑεοῦ καὶ περιπατεῖ στένων καὶ τρέμων. 

Σημεῖον οὖν δέδωκε τῷ Καὶν ὃ ϑεός, ὥστε uz φονευϑῇ 
παρά τινος, ὡς ἐκεῖνος ὑπώπτευε" καὶ ,,ἔσται" γάρ φησι, 
»πᾶς ὃ sUQícxo» μὲ ἀποχτενεῖ με." ὃ δὲ Ἰωσηπὸς φησιν 
ὅτι τὸν ϑεὸν ὁ Kai» ἱκέτευε, μήποτε ϑηρίοις ἀλώμενος πε- 30 


1. Moos] Μωσῆς τὰ ἔτηϑ 9. διαβληϑέντι F. 


potest num Cainus adhuc Lamechi temporibus superstes fuerit? certi 
nihil statui de hoc potest, cum annos posterorum Caini Moses ita 
memoriae non prodiderit, ut oriundorum a Setho: ne dicam deum 
Caino quandam apposuisse notam, ne a quoquam necaretur. per 
hanc vero notam vel ipsa dei de Caino sententia debet intelligi vel 
membrorum eius trepidatio. quonam igitur pacto dici potest esse in- 
teremptus ἢ 
lam si quaeras quamobrem Moses Caini posterorum annos hon 
recensuerit, magnus ille tibi Cyrillus in Glaphyris sive varietatibus 
suis respondebit. non hoc factum est, inquit, ex ignoratione quadam 
dei, sed quia peccatorum annos totamque adeo vitam libro viventium 
contineri nolit. idem Cyrillus refert Cainum et Abelum fuisse figuram 
primigeni populi Iudaici et Christi Christoque fidentium. quemadmo- 
dum enim Cainus invidia flagrans profuso fratris sanguine non solum 
a dei conspectu profugit, verumetiam in eiusmodi exsecrationem in- 
cidit ut vagabundus in terris gemeret atque tremeret, sic etiam Iu- 
daica natio propter invidiam qua flagravit, et profusum ipsius Chri- 
sti sanguinem, e dei conspectu excessit, iamque adeo tremens et 
gemens obvagatur. 
Hoc modo notam Caino deus apposuit, €e ab aliquo perimere- 
tur, id quod futurum existimarat. etenim ipse dixerat ,accidet ut 
ui me cunque repererit occidat." Iosephus tradit Cainum obsecrasse 
eum, ne in obvagatione sua forte in belluas incideret ; eoque pacto 
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ριπέσῃ xai τουτονὶ τὸν τρόπον ἀπόληται. εἰ δὲ ζητεῖς πόϑεν 
ὄγνωχε τρόπον ὃ Kai» δι᾽ οὗ τῆς ζωῆς ταύτης ὑπεξαγάγῃ 
τὸν Αβελ, ἐπείπερ οὐκ εἶδεν ἕτερόν τινα παρώ τινος ἀναι- 
ρούμενον, ὃ μέγας ᾿αἰϑανάσιος διδάξει σε λέγων ὅτε κατ᾽ ὄγαρ 
δὐπέδειξεν 0 διάβολος αὐτῷ τὸν τρόπον τῆς ἀναιρέσεως. 
Φϑόνος μὲν οὖν, ὡς εἴρηται, τῇ τοῦ Καὶϊν ἐγκαϑιδρύ- 
σας ψυχῇ τὸν τοῦ “4βελ φόνον ἀπέτεκεν. τοιούτοις γὰρ nü- 
ϑεσιν αἱ τῶν ἀνθρώπων ψυχαὶ γεγόνασι κάτοχοι μετὰ τὴν 
τῆς ἀπαϑείας ἐκείνην καὶ τελειότητος ἔκπτωσιν, ἀλλ᾽ ἔνιαε 
τομὲν τῶν ψυχῶν κρείττους εὑρίσκονται τῶν τοιούτων παϑῶν, Ὦ 
ἔνιαι δὲ πάλιν ἀντιβαίνειν μὴ ϑέλουσαι καὶ ταῖς τυχούσαις V. 93 
ἀφορμαῖς καταβόβληνται. καὶ καϑάπερ ἐπὶ τῶν σωμάτων 
ἔστιν ἐδεῖν (894g μὲν γὰρ αὐτῶν εὐεξίας δ ὅλου μετέχου- 
σιν, ἐν οὐδενὲ τῶν ἐμπιπτόντων ἔξωϑεν περιτρεπόμεγνα, ἔνια 
τῇ δὲ τοσοῦτόν εἰσιν ἀρρωστηματικὰ ταῖς ἐχ γενετῆς κατασκευ- 
αἷς ὥστε μὴ πρὸς οὐδὲν ἀντιπράττειν τῶν ἔξωϑεν αἰτίων, 
ἀλλὰ xa» ϑαλφϑῇ βραχὺ κἂν ψυχϑῇ, xáv ἀγρυπγήσῃ κἂν 
κοιμηϑῇ πλέον τοῦ δέοντος, εὐθέως νοσεῖ), οὕτω καὶ ἐπὲ τῶν 
ψυχῶν αὐτῶν διανοεῖσθαι σε ἄξιον. | 
20 ἹΜετὰ δὲ ταῦτα παραμυϑούμενος τὸν ᾿Αδὰμ ὃ ϑεὸς τῇν,͵ i20 
ἀπὸ τοῦ παραδείσου t6 ἀδημονοῦντα ἐκπτῶώσει καὶ τῷ τοῦ 
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periisse hominem refert. quodsi etiam scire desideras unde Cainus 
modum occidendi fratris acceperit, qui neminem sciret adhuc a quo- 
quam interfectum , licet hoc de magno illo Atbanasio cognoscas, qui 
iabolum ait Caino per quietem necandi [fratris rationem osten- 
disse. 

Invidia quidem certe, ceu diximus, in Caini corde quodam 
quasi domicilio constituto, Abeli caedem peperit. nam eiusmodi adfe- 
ctionibus mortalium animi facti sunt obnoxii, posteaquam e statu 
perturbationum experte ipsaque adeo perfectione exciderunt. nihilo- 
minus animi quidam adfectiones hasce superant, cum e diverso alii 
nolentes iis semet opponere quibuslibet occasionibus, etiam levissi- 
mis, quasi prostrati succumbant; cuiusmodi quiddam in ipsis etiam 
corporibus est videre. nam quaedam eorum optime prorsus udfecta 
sunt, nec a rebus extrinsecus accidentibus ullo modo Jaeduntur, cum 
alia tantopere debilitati ac morbis obnoxia sint ex constitutione 
quadam naturali, ut causis extrinsecus accidentibus resistere vel tan- 
tidum nequeant. nimirum si paulo plus aequo vel incalescant vel fri- 
geant vel vigilent vel dormiant, continuo morbus subsequitur. idein 
in animis etiam usuvenire cogitabis. 

Secundum haec ut Adamum deus consolaretur, qui tum propter 
amissionem paradisi tum Ábeli caedem magnopere adflictaretur, prae- 
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"ABeh ϑανάτῳ, ἔδωκεν αὐτῷ τὸν ἐνάρετον Σήϑ. κατὰ yao 
τοῦτο xai ἡ Éva ἔλεγεν, ἐξανέστησέ μοι ὃ ϑεὸς σπέρμα ξἕτε- 
ρον ἀντὶ τοῦ Αβελ ὃν ἀπέκτεινε Καϊν." 
^ Γίνωσκε δὲ ὅτε πρὸς ταῖς ἄλλαις αἱρέσεσι καὶ τὴν λεγο- 
Β μένην τῶν Καϊανιτῶν αἵρεσιν ὃ μέγας Ἔπεφανιος ἔγραφεν, 5 
οὗτοι μὲν οὖν Kdiv ἐτίμων de δύναμέν via, ἔλογον δὲ ὅτι 
τὸ καλὸν καὶ τὸ κακὸν μὴ κατὰ γνώμην εἶναι ἀνθρώποις ἀλ- 
λὰ κατὰ φύσιν. τιμῶσι δὲ καὶ τὸν Ἰούδαν" διὰ γὰρ τοῦ 
προδοῦναι τὸν κύριον ἔργον καλὸν ἤγουν τὴν ἡμῶν σωτηρίαν 
εἰργάσατο. καὶ βιβλίον δὲ παρ᾽ αὐτοῖς ᾿Αναβατιανὸν λεγόμε- τὸ 
γον, περιέχον ἃ εἶδεν ὃ Παῦλος καϑ᾽ ὃν ἀνέβη καιρὸν εἰς 
τυέτον οὐρανόν. βιβλίον δὲ τὸ τοιοῦτόν ἐστι παρ᾽ αὐτοῖς, 
ὅτι οὐ προσέσχον τῷ μεγάλῳ Παύλῳ, ῥήματα μὸν ἀκοῦσαι 
λέγοντι κατ᾽ ἐκεῖνο καιροῦ, μὴ ἐξεῖναι δὲ ταῦτα γλώσσαις 
ἀνθρώπων λαλῆσαι. ὅτι δὲ τὰ ῥήματα ἐκεῖνα οὔτε ἐλαλή» 15 
ϑησαν οὔτε τινὶ μέχρε τοῦ νῦν ἐγνώσθησαν, καὶ ó ϑεολύγος 
Γρηγόριος ἐν τῷ περὲ ϑεολογίας λόγῳ αὐτοῦ δείκνυσιν οὕ. 
τως εἰπών ,,εἰ μὲν οὖν ἔκφορα γέγονεν ἃ τῷ Παύλῳ παρέ- 
σχεν ὃ τρίτος οὐρανὸς καὶ ἡ μέχρε ἐκείνου πρόοδος, τάχα ἂν 
περὶ ϑεοῦ πλέον ἔγνωμεν." ἀλλὰ καὶ ὃ χρυσορρήμων Ἰω- 0 
ἄννης ἂν ταῖς εἰς τὴν δεξαήμερον αὐτοῦ ὁμιλίαις οὕτω φησίν 


10. ᾿Αναβατεανὸν] ναυατιανὸν F. 


stantem ei virtute filium Sethum dedit. quamobrem bis Eva verbis 
est usa (Gen. 4 25) ,,deus mihi sobolem alteram in locum Abeli a 
Caino perempti reposuit." 

Scire debes magnum illum Epiphanium inter ceteras Caianitarom 
quoque sectam commemorare. colebant illi Cainum ceu quandam po- 
testatem, aiebantque bonum et malum in hominibeas a voluntate non 
pendere ac proficisci, sed a natura. iidem et Iudam honere prose- 
quuntur ut qui servatorem prodendo praeclari operis, nostrae nimi- 
rum salutis, auctor exstiterit. circumfertur apud eosdem liber quem 
Anabatianum (ab adscensu) vocant. continentur hoc ea quae Paulus 
id temporis conspexerit quo in coelum tertium adscendit. retinent 
hunc illi librum, non animadvertentes Paulum profiteri se tum ver- 
ba quaedam audisse quae linguis humanis efferri sit nefas. atque il- 
la certe verba nec prolata fuisse unquam nec a mortalium quoquám 
cognita, Gregorius etiam Theologus im oratione, quae est de recta 
disserendi de deo ratione, verbis hisce demonstrat ,,quodsi Paulo 
licuisset effari ea quorum ipsi cognitionem coelum tertium et usque 
ad illud progressio suppeditavit, fortasse de deo nobis aliquid am- 
plius constaret" censimiliter Iohannes ille Chrysostomus in orationi- 

us illis quibus opera sex dierum enarravit, his verbis utitur ,,si 
magnus ille Paulus, quem eo dignatus est honore deus ut audiret 
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»H ὃ μέγας Παῦλος ὁ τῶν ἀρρήτων ἐκείνων ῥημάτων ἀκοῦσαι 
καταξιωϑείς, ὧν μέχρι τῆς σήμερον οὐδεὶς ἄλλος ἤκουσε, γραᾶ- 
ge» ἔλεγεν ὑπωπιάζω μου τὸ σῶμα καὶ δουλαγωγῶ, τί ἂν 
εἴποιμεν ἡμεῖς;" καὶ περὲ τούτων οὕτως. 

8 Ὁ dà ᾿Αδὰμ μετὰ τὸ ἐκβληθῆναι τοῦ παραδείσου (τηνι- Ὁ 
καῦτα γὰρ ἄρχεται ? χρονογραφία) ζήσας ἐννακόσια ἔτη 
πρὸς τοῖς τρεάκογντα τελευτᾷ ἐν Ἰουδαίᾳ, κἀκεῖ τέϑαπται. καὶ 
πῶς ἄκουε. ὃ μέγας Ἐπιφάνιος ἐν τοῖς Παναρίοις, ὧσαύ- 
re; καὶ ὁ μέγας Βασίλειος ἐν τῇ εἰς τὸν προφητην Ἦσαϊαν 

τοδρμηνείᾳ λέγει ἄγραφον παράδοσιν περισώζεσϑαι τῇ ἐχκλησίᾳ 
περὶ τοῦ zidap, ὡς εὐθὺς μετὰ τὸ ἐκβληϑῆναι τοῦ παραδεί- 
σου εἰς τὴν Ἰουδαίαν ἐλϑεῖν χάριν παρηγορίας ὧν ἀπώλεσεν" 
αὕτη καὶ γὰρ γῇ πίων καλεῖται. ἐκεῖσε λοιπὸν ἐνδιατρίβει, 
ἐχεῖσε xoà τέϑαπται. ϑαῦμα μὲν οὖν ἐδόκει τοῖς δρωσιν ἣ 
15 ἐχείγου κεφαλὴ τῆς σαρκὸς διαρρυείσης, ὅτι καὶ πρῶτον éxcl- 

γον Ἰουδαία νεκρὸν ἐδέξατο. ἐν τόπῳ λοιπὸν τινε χαταϑέμξ. p, 13i 
γοι τὸ τοιοῦτον χραγίον, τόπον χρανίου τὸν τόπον ἐκεῖνον ὠνό- 
paga», ἐχεῖσε οὖν σταυροῦται ὃ κύριος, ἵνα did ξύλου ζωώ- 
og τὸν διὰ ξύλου σχόντα' τὴν νέκρωσιν. φλναροῦσι λοιπὸν v, οἰ, 

200í Τατιανοὶ μὴ σωθῆναι τὸν ᾿Αδὰμ λέγοντες. περὶ μέντοι 

τοῦ ἐλϑεῖν τὸν ᾿Αδὰμ ἐν γῇ τῇ Ιουδαίᾳ κἀκεῖσε ταφῆναι δια- 
λαμβάνει ὃ Ἰώσηπος ἀπὸ ᾿Ἑβραϊκῆς ἱστορίας τοῦτο μαϑων. 


ineffabilia verba nulli ad hunc usque diem alii mortalium audita, 
dicere non dubitavit (1 Cor. 9 27) se corpus suum contundere ac 
subigere, quid nos tandem de nobis dicere par est?" ac de his qui- 
dem hactenus. 

ÁÀdamus autem eiectus e. paradiso (hinc enim temporum annotatio 
inchoatur) cum annos 990 vivendo explesset, in Iudaea mortuus est, 
ibidemque sepultus. unde id constet, audi. Epiphanius in Panariis 
et Basilius in Esaiae vatis enarratione tradunt traditionem quandam 
non scriptam in ecclesia retineri, Adamum de paradiso eiectum mox 
in Iudaeam pervenisse, quo dammi facti solatium aliquod haberet. 
mam eius terrae solum pingue sacris in litteris appellatur, in qua 
deinceps cum vixisset ibidem sepultus fuit. et videbatur eius caput, 
ubi iam carnes defluxissent, mirum quoddam intuentibus esse spe- 
ctaculum, praesertim cum Iudaea primum omnium cadaver ipsius ex- 
cepisset. itaque loco quodam hac ipsius calvaria condita, locum ipsum 
calvariae locum dixere; quo loco deinceps in crucem dominus agitur, 
ut in ligno eum restitueret vitae, qui per lignum mortalitati factus 
fuerat obnoxius. qua de causa nugas agere Tatianos est necesse, cum 
Adamum salntem consecutum negant. eundem, ceu diximus, in Iu- 
daeam delatum ibidem terrae mandatum esse, losephus etiam, de 
Hebraica perceptum historia , tnemoriae prodidit. 
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Διαφωνοῦσι δὲ κατὰ τοὺς χρόνους οἱ τὰ τοιαῦτα Ovy- 
γραφόμενοι. κατὰ γὰρ τοὺς ἑβδομήκοντα εὕρηνται ἔν ταῖς 
Βἀἐπὸ τοῦ ᾿“δὰμ μέχρι καὶ αὐτοῦ τοῦ Νῶε δέκα γενεαῖς τή 
βοσμβ', κατὰ δὲ τὸ παρὼ Ἰουδαίοις Ἑβραϊκὸν 'éni ταύταις 
ταῖς ( γενεαῖς ἔτη ayvd, κατὰ δὲ τὸ παρὰ Σαμαρείταες ἔτη 5 
arb. λέγεται δὲ ὅτι ὃ ἐν τοῖς ἀστράσι τεταγμένος ἄγγελος, 

᾿ὅ ϑειότατος δηλαδὴ Οὐριήλ, πρός ys τὸν Σὴϑ καὶ τὸν "Evo y 
κατιὼν ἐδίδαξεν αὐτοὺς coc» μηνῶν τροπῶν καὶ δνεαυτῶν 
διαφορᾶς. κατὰ δὲ τὸν Γεώργιον πρῶτος ἐξεῦρεν ὃ 259. γράμι- 
ματα Ἑβραϊκὰ καὶ τὰ σημεῖα τοῦ οὐρανοῦ καὶ τὰς τροπὰς τὸ 
τῶν ἐνιαυτῶν καὶ τοὺς μῆνας καὶ τὰς ἑβδομάδας, καὲ τοῖς 
ἄστροις καὶ τοῖς πέντε πλανήταις ἐπέϑηκεν ὀνόματα ὥστε 
γνωρίζεσϑαι. 

C — Ὁ μῶντοι Σὴϑ ἔτη ζήσας ἐνναχύσια δώδενα τελευτᾷ, 
ϑεὸς εἶναι διὰ τὴν ἀρετὴν αὐτοῦ νομιζόμενος καὶ διὰ τὸ κιὉ 
πρῶτος εὑρηκέναι τὰ Εβραϊκὰ γρώμματα καὶ τὰς τῶν ἄστέ- 
pc» ὀνομασίας. οὗτος ὃ Σὴϑ γεννᾷ τὸν Ἔνως, ϑεὸν καὶ αὖ- 
τὸν διὰ τὴν ἀρετὴν αὐτοῦ νομιζόμενον. οὗτος ζήσας ἔτη 
ἐνναχόσια πέντε τελευτῷ. ἐγέννησε δὲ τὸν Καϊνᾶν. οὗτος 
ἔτη ζησας ἐννακόσια δέκα τελευτᾷ. ἐγέννησε δὲ τὸν αλε- λο 
λεήλ. οὗτος ζήσας c6 τελευτᾷ. ἐγέννησε δὲ τὸν Ἰάρεδ, 
οὗτος ἔτη ζήσας ἐννακόσια ἑξήκοντα δύο τελευτᾷ. ἐγέννησε 


Caeterum in annotatione temporum scriptores hoc loco dissenti- 
unt. nam ex septuaginta interpretum auctoritate reperiuntur in de- 
cem ab Adamo ad Noam aetatibus anni 2243. ludaeorum Hebraica 
lectio tradit in iisdem aetatibus annos 1656. libri Samaritanorum 
Hebraici annos 1307 habent. perhibetur etiam divinum angelum Urie- 
lum, cuius est inter astra statio, descendisse ad Sethum et Enochum, 
eosque de temporum anni mensium conversionum, ipsorumque an- 
norum adeo discriminibus erudiisse. Georgius tradit Sethum primum 
invenisse litteras Hebraicas, signa coelestia, conversiones annorum , 
menses, septimanas; eundem sideribus et stellis septem erraticis in- 
didisse nomina, de quibus aguoscerentur. 

Hic Sethus cum annos gia vixisset, fato functus est, tum pro- 
per virtutem pro deo habitus, tum quod Hebraicas litteras et appel- 
ationes siderum primus invenisset, procreavit autem Enosum, qui et 
ipse pro deo virtutis nomine haberi meruit. cum annos vixisset 905, 
rebus humanis exemptus est. filium habuit Cainam, qui cum annos 
aetatis 910 explesset, obiit relicto filio Maleleelo, qui annis vitae 
895 exactis mortuus est. filium is habuit Iaredum, qui post annum 
vitae g62 terras reliquit. genuit autem Enochum, ex quo Matbusa- 
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δὲ τὸν Ἐνώχ. οὗτος γεννᾷ τὸν Ἰϊαϑουσάλα. Ἑήσας dà ἔτη Ὁ 
sb& οὐχ ηὐρίσκετο, διότι μετέϑηκεν αὐτὸν ὃ ϑεῦς. 
' 4Φὲς dé φησιν 7j γραφὴ ὅτι ἐγέννησεν Ἐνὼχ τὸν Βαϑου- 
cale. ταύτῃ τοι χαὶ ὃ χρυσορρήμιων Ἰωάννης ἐπὲ τούτοις 
δούτω διέξεισιν , ,οὐκ ἔστι γάμος ἐμποδὼν τοῖς εὐαρεστεῖν ἐϑέ- 
λουσε TQ ϑεῷ" διὰ γὰρ τοῦτο ἅπαξ καὶ δὶς 5 ϑεία λέγει 
γραφὴ ὅτι μετὰ τὸ γεννῆσαι τὸν Παϑουσάλα εὐηρέστησεν 
Ἐνὼχ τῷ Je," ἐφ᾽ ᾧ καὶ μετατίϑεται. καὶ ὅρα δεσπότου 
ἀγαθύτητα" εὑρὼν γὰρ ἄνδρα κατωρϑωκότα τὴν ἀρετήν, 
ιοοῦὐχ ἀπεστέρησεν αὐτὸν τῆς ἀξίας ἣν τῷ πρωτοπλάστῳ ἐχα.- 
ρίσατο πρὸ τῆς παραβάσεως τῆς ἐντολῆς. ὅτι dà τοὺς ϑνη- 
τύτητε διὰ τὴν ἁμαρτίαν πεσόντας παραμυϑούμενος ὃ ϑεὸς Ὁ. τ. 
τὸν Ἐνὼχ μετέϑηχεν, ὃ μέγας 'A9avacioc ἐν τῷ εἰς τὴν dva- 
ληψιν λόγῳ αὐτοῦ σαφῶς οὕτω διείληφε ,ϑάνατος μὲν εἰσ- 
ιδῆλθε διὰ τὴν παραχοήν. λύων δὲ ὅμως τὴν τῆς ἀπειλῆς 
ἀχμὴν ὃ ϑεὸς ἐλπίδα εὐϑὺς ἀθανασίας ἀνατέλλει τῷ γένει, 
καὶ τὸν Ἔγνων ἐκ μέσου ἁρπάζει. χαἀντεῦϑεν τὴν θνητὴν φύ- 
σιν ἐδίδασχεν ὅρους ἀϑανασίας ἐχδέχεσϑαι, καὶ ἡ τοῦ δικαί- 
ov κατάστασις ϑανάτου στάσις ἐγένετο." ὃ dà Γεωργιὸς φη- 
1001» ὅτι τοῦ “άμεχ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, τοῦ Ἐνὼχ δηλαω- 
δή, φονεύσαντος καὶ rác γυναῖχας αὐτῶν λαβόντος προσηύ- 


12. περιπεσόντας ὃ 


las natus est; cumque vixisset Enochus annos 365, sublatus a deo 
nusquam exstitit. 

Bis autem litterae sacrae tradunt Enochum Mathusalam procreas- 
sé. propterea Chrysostoinus haec ita declarans inquit: coniugium il- 
lis qui. grati et accepti esse deo volunt, nihil impedimenti adfert. 
nam ea de causa semel atque iterum indicant litterae sacrae Eno- 
chum deo fuisse gratum, postquam Mathusalam genuisset , ideoque 
sublatam e medio fuisse. atque heic mihi bonitatem heri nostri ad- 
spice. nam homine reperto qui summa virtute praeditus esset , noluit 
eum illius dignitatis expertem esse, qua principe loco formatum ho- 
minem ante violationem edicti ornaverat. et vero propterea de medio 
sublatom  Enochum fuisse divinitus, ut homines inortalitati propter 
peccatum factos obnoxios deus consolaretur, magnus ille Athanasius 
in oratione sua de Adsumptione verbis his aperte significat: propter 
ioobedientiam quidem ingressa mors est, verum nihilominus extre- 
mam illam comminationis suae severitatem mitigans deus humano 
generi spem immortalitatis illustrem ostentat, Enocho de medio mor- 
talium. sublato. quo ipso facto nos docuit naturam mortalem fines 
immortalitatis excipere. adeoque iusti hominis haet condicio nihil 
erat aliud quam mortis velut insistere iussae inhibitio. Georgius 
suüibit interfectis Eno«hi fratribàs a Lamecho, qui deinde coniuges 
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Btaro μετατεθῆναι Ó δίκαιος, og μηκέτε τοιοῦτόν τ. ϑεά- 
σηται. 

Ἔγνω δὲ Καὶν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ συλλαβοῦσα ἔτε- 
xs τὸν Ἐνώς. τούτῳ τῷ Ἐνὼς γεννᾶται Γαϊδᾶν, Γαϊδᾶν δὲ 
γεννᾷ τὸν αλελεήλ, ἸΠαλελεὴλ δὲ γεννᾷ τὸν αθσυσάλα,5 
καὶ αϑουσάλα ἐγέννησε τὸν “Λάμεχ. ὄλαβε δὲ ξαυτῷ ὅ 
“άμεχ dvo γυναῖκας, ᾿Αδᾶ καὶ Σελᾶ, καὶ ἔφη πρὸς αὐτάς 

V.g5,,dxoUvcars τῆς φωνῆς μου, γυναῖχες Λάμεχ, ἔνωτέσασθϑέ 
μου τοὺς λόγους, ὅτε ἄνδρα ἀπέχτεινα εἰς τραῦμα ἐμοὲ xai 
ψεανίσχον εἰς μώλωπα ἐμοί, ὅτε ἑπτάκις ἐχδεδέκηται ἐκ Kaiy, το 

Céx δὲ “άμεχ ἑβδομηκοντάκις ἑπτά." καὶ ζητοῦσιν ἐντωῦϑα 
διὰ τί ἐκ μὲν Kdiv ἑπτάχις ἐχδεδίκηται, καὶ ταῦτα τὸν οἷ- 
κεῖον ἀδελφὸν ἔργον φόνου ποιήσαντος, ἐκ dà “άμεχ ἐβδο- 
μηκοντάκις ἑπτά, καὶ λέγομεν ὅτι ὁ μὲν Κάϊν οὕπω ἔγνω 
ὁποῖόν ἐστιν ὃ φόνος κακόν, οὔπω εἶδε φονέα τιμωρούμενον, 15 
οὕπω εἶδε τὸν ϑεὸν ἐπ’ αὐτῷ . ἀγαναχτοῦντα" ἐφ ᾧ xai τι- 
μωρίας οὐ τοσοῦτον βαρείας μετέσχηκεν. ὃ δὲ “ἀμεχ βα- 
ρύνεται τῇ κολάσει, ὅτε φονεὺς ἦν μετὰ τὸν νόμον χαὶ τὸ 
κατάχριμα, ὅτι τοῦ Καὶν ξαυτὸν οὐχ ἐσωφρόνισεν ὑποδείγμα- 

τε" ὅϑεν καὶ βαρυτέραν ἐκείγου τὴν κόλασιν δέχεται. ἀλλ᾽ χο 
ὁ μὲν Καὶν ἐπὶ τῷ φόνῳ συγγνώμης οὐκ ἔτυχεν, ὅτι xai 
παρὰ ϑεοῦ ἐλεγχόμενος κρύπτειν ἐσπευδς τὸ ἁμάρτημα" ὁ 
δὲ “ἀμεχ τῆς μιαιφονίας ἀπαλλάσσεται, ὅτι τὴν xad? éav- 


eorum sibi matrimonio iunxerit, iustum hunc virum precatum ease ne 
quid eiusmodi amplius spectaret. 

Cainus etiam cum uxore cum liberis operam dedisset, concepto 
illa foetu Henosum enixa est, Henosus Gaidanem procreavit, Geidan 
Maleleelum, Maleleelus Mathusalam, Mathusalas Lamechuin. is duabus 
uxoribus Ada Selaque ductis, sic eas est allocutus (Gen. 4 23) ,,audite 
ineam orationem, uxores Lamechi, et quae dicam attendite. occidi homi- 
nem cum vulnere meo, iuvenem non sine plagis meis. in Caino septupli 
poena fuit, in Lamecho septuagecupli septupli erit." quaeri solet boc 
loco quamobrem in Caino quidem septupli poena statuatur, cum is 
proprium fratrem occiderit, in Lamecho autem septuagecupli septu- 
pli? respondemus Cainum necdum scivisse cuiüsmodi malum caedes 
foret; necdum quenquam homicidam punitum novisse; necdum indi- 
gnationem dei compertam habuisse: quamobrem poena non usque 
adeo gravi fuisse adfectum.  Lamechi vero supplicium eo fuisse gra- 
vius, quod homicidium post legem latam et condemnationem pro- 
fulgatam commisisset, nec Caini exemplo munitus frugi factus fuis- 
set. iccirco. gravius punitur. rursum Cainus veniam caedis non est 
consecutus, idque propterea quod deo ipsum redacguente delictum 
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τοῦ ψῆφον xai μόγος ἐξήνεγκεν, ὅτε μείζονος ξαυτὸν ἔδειξε 
κολάσεως ἄξιον οὕτως εἰπών ,.ἐκ δὲ ΑἸάμεχ ἑβδομηκοντάκις 
Ent." 
Εἰ dà κἀκεῖνο πολυπραγμονεῖς, ἀγαπητέ, ὅπερ πρὸς 
5 Καὶν εἶπεν ὁ ϑεὸς, ὅτι nág ὃ ἀποχεείνας Kai» ἑπτὰ ἐκδι- 
χούμενα παραλύσει, ὃ χρυσορρήμων Ἰωάγνης ἐν τῷ κατ᾽ [ov- 
jay ἔχεῳ λόγῳ διδάξει σὲ xara ῥῆμα διεξιὼν οὑτωσί, ,,μὴ 
φοβοῦ, φησί" βιώσῃ βίον μακρόν" κἀν ἀνέλῃ σέ τις, πολ- 
λαῖς ἔσται τιμωρίαις ὕπεύϑυνος. ὃ γὰρ ἑπτὰ ἀριϑμὸς παρὰ P. 123 
ιοτῇ γραφῇ ἀδιορίστου πλήϑους ἐστὲ σῃμαντικός. ὃ ἀνελὼν σε, 
φησί, καὶ τῶν ἐπικειμένων σοε ἀπαλλάξει κολάσεων, αὐτὸς ἐφ᾽ 
ἑαυτὸν ἐπισπάσεται τὴν τιμωρίαν. καὶ δοκεῖ μὲν εἶναι βαρὺ 
τὸ λεγόμενον, πολλῆς δὲ ὅμως κηδεμονίας ἐστί, καὶ γὰρ τοὺς 
μετὰ ταῦτα σωφρονίσαι βουλόμενος τοιοῦτον ἐπενόησε xola- 
ιὄσεως τρόπον, ὃς. ἀπαλλάξαι xüxsipyo» τῆς τιμωρίας ἠδύνατο. 
εἰ μὲν γὰρ εὐϑέως αὐτὸν ἀνεῖλεν, ἐπῆλθεν ἀν ἔχων τὴν 
ἁμαρτίαν, καὶ τοῖς μετὰ ταῦτα οὐκ ἂν ἐγένετο γνώριμος. νυ- 
γὶ ἀφεϑεὶς πολὺν χρόνον ζῆσαι ἐν ἐκείνῳ τῷ τρόμῳ διδάσκα- 
Aeg τοῖς ἀπαντῶσι χαϑίστατο πᾶσε διὰ τῆς ὕψεως. ἀλλὰ τί 
2005 ποτε τὴν ἁμαρτίαν ὁμολογήσας, καὶ εἰπὼν μείζονα cvy-B 
γνώμης ἡμαρτηκέναι, οὐκ ἂν ἰσχυσεν ἀπονέψασϑαι τὸ ἁμώρ- 


occultare conatus fuerit. δὲ eodem a piaculo Lamechus absolvitur, 
quod ipse suo se calculo damnaverit, seque maiori supplicio dignum 
verbis hisce pronuntiaverit ,,in Caino septupli poena fuit, in Lame- 
cho septuagecupli septupli erit." 

Quodsi, dilecte fili, curiose tibi libet etiam de hoc inquirere 
quod ad Cainüm a deo profertur, ,,quicunque Cainum necaverit, se- 
pupli vindictam sustinebit," licet ex lohannis Chrysostomi oratione 
in ludaeos septima discas, ubi haec verba ipsius exstant. ,,dicere vo- 
luit deus, ne metuas tibi, Caine: vitam longaevam exiges. quodsi 
quis te necaverit, multarum poenarum se reum faciet. septenarius 
enim numerus sacris in litteris indefinitae multitudinis significationem 
babere solet. qui ergo te interfecerit, iisque poenis exemerit quae 
te nunc premunt, is supplicium in semetipsum transferet. quod qui- 
dem dictum perquam esse grave videtur, verum a providentia singu- 
lari proficiscitur. cum enim deus posteriores efficere frugi vellet, hu- 
iusmodi poenae modum reperit, qui et ipsum liberare supplicio pos- 
sel, nam si mox eum sustulisset, suo cum delicto periisset nec po- 
sleris innotuisset. nunc cum facta fuerit ei po*estas in illa trepida- 
tione diu vivendi, vel ipso intuitu sibi occurrentes eruqdiebat. enim- 
vero qui factum est ut cum delictum suum fassus ipse verbis his es- 
set (Gen. 4 13) ,,maior est mea culpa quam ut remittatur ," pecca- 
tam abluere nequiverit? atqui vates ait iniquitates tuas domino 
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trua ; καί τοί ys ὃ προφήτης φησί “λέγε σὺ τὰς drojyuac σοῦ 
πρῶτος, ἕνα δικαιωϑῆῇς. ἀλλὰ διὰ τοῦτο κατεχρίϑη, ὅτε οὐχ 
εἶπεν ὡς ὃ προφήτης ἐκέλευσε. τὸ γὰρ ζητούμενον τοῦτό 
ἐστιν, οὗ τὸ εἰπεῖν ἁπλῶς, ἀλλὰ τὸ πρῶτος εἰπεῖν, τὸ μὴ 
ἀναμεῖναι τὸν ἐλέγχοντα. οὗτος δὲ οὐκ εἶπε πρῶτος, ἀλλ᾽ 5 
ἐνέμεινεν ἐλεγχϑῆναε παρὰ τοῦ ϑεοῦ, καὶ οὕτως εἶπε τὴν 
ἁμαρτίαν. ὅπερ οὐκ ἔστιν ἐξομολόγησες. τὸ γὰρ πρῶτος εἰ- 
πεῖν, ἐκεῖνο πάντως καὶ δικαιοῖ.᾽" 

Καὶ τὰ μὲν τοῦ Χρυσυστύμου τοιαῦτα, μετὰ δὲ τὸν 
C'Evóy ὃ Ἰαϑουσάλα, μετὰ δὲ τοῦτον ὃ Λάμεχ, ἐκ δὲ τού- 10 
του ὅ Νῶε. οὗτος γεννᾷ τρεῖς υἱούς, Σὴμ Χὰμ Ἰάφεϑ. 
καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἤρξαντο oi ἄνϑρωποι πολλοὶ 
γενέσθαι ἐπὶ τῆς γῆς, θυγατέρες ἐγεννήϑησαν 
αὐτοῖς. ἰδόντες δὲ οἱ viol τοῦ ϑεοῦ τὰς ϑυγα- 
τέρας τῶν ἀνθρώπων ὅτι καλαΐ δἴἶσιν, ἔλαβονιβδ 
εαυτοῖς γυναῖκας ἀπὸ πασῶν ὧν ἐξελέξαντο. xai 
εἶπε κύριος ὃ ϑεός ,ov μὴ καταμείνῃ τὸ πνεῦ- 
μά μου ἐν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις διὰ τὸ εἶναι 
νιοθαυύτοὺς σάρκας. ἔσονται δὲ αἱ ἡμέραι αὐτῶν 

ἑκατὸ» εἴκοσι ἔτη." οἱ δὲ γίγαντες ἦσαν ἐπὶ τῆς το 
Ἡγῆς ἂν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις. τηνικαῦτα καὶ τὸν 

κατακλυσμὸν ἐπάγει ὃ ϑεός. ἡἣ δὲ αἰτία καὶ πάνυ σαφής. 

καὶ ἄκουδ πρὸ τῶν ἄλλων αὐτοῦ τοῦ Ἰωσήπου λέγοντος, ἑπτὰ 


prior exponito, ut iustificeris." nimirum propterea damnatus est, quod 
sic delictum suum fassus non fuerit quemadmodum vates praecipit. 
hoc enim requiritur non ut simpliciter profiteare, sed ut prior hoc 
facias, nec coarguentem exspectes. at vero Cainus prior non expo- 
suit, sed tantisper expectavit donec a deo coargueretur; quo facto 
delictum suum exposuit, id quod esse confessio nequit. nam priorem 
esse in fatendo, id vero iustificat. 

Huiusmodi Chrysostomus verbis his indicavit. caeterum Mathusa- 
las Enochum est subsecutus, Mathusalam Lamecbus, a quo Noa pro- 
creatus fuit, cui tres fuere filii, Semus, Chamus, Iaphetus. accidit 

' autem ut iam hominum multitudo per orbem crescere inciperet ; qui- 
bus cum filiae nascerentur, filii dei animadverso filias hominum 
venustas esse, de omni numero eligebant quas uxores ducerent. tum 
dominus dixit ,'mon permanebit spiritus meus in hisce mortalibus, 
cum caro sint. itaque reliquos eis faciam annos 1:20." erant ea tem- 
pestate in terris Gigantes, qua quidem et diluvium deus immisit , 
cuius nota est adinodum causa. quid praeter alios losephus tradide- 
rit, andi. seplem aetatibus in eo statu perslitere mortales, ut deum 
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ytalg οἱ ax9ponos διέμειναν ϑοὺν ἡγούμενοι δεσπότην καὶ 
πώτα πρὸς ὠρετὴν βλέποντες. μετὰ δὲ ταῦτα μεταβάλλονται 
πρὸς τὸ χεῖρον. πολλοὶ γὰρ ἄγγελοι ϑεοῦ γυναιξὲ συμμιγέντες 
ὑβριστὰς ἐγέννησαν παῖδας καὶ παντὸς ὑπερόπτας καλοῦ διὰ 
5τὴν émi τῇ δυνάμει πεποίϑησιν. ὅϑεν διανοεῖται ὁ ϑεὸς καὶ 
πᾶν ὅσον ἦν ἀνθρώπινον διαφϑεῖραι σὺν αὐτοῖς, καὶ ποιῆ- 
σαι γένος ἕτερον πογηρίας καϑαρόν, ἐπιτεμνόμεγος καὶ αὐτὰ 
τὰ ἔτη ἅπερ πρότερον ἔζων." ἀλλὰ καὶ ὃ μέγας Κύριλλος 
λέγει ὅτε ἰδόντος οἱ υἱοὲ τοῦ ϑεοῦ, τουτέστιν οἱ ἀπὸ τοῦ Σὴϑ P. τλή 
Ἰοχαζαγύμενοι (ἐκεῖνον γὰρ διὰ τὴν ἀρετὴν αὐτοῦ ϑεὸν ἔλεγον»), 
τὰς ϑυγατέρας τῶν ἀνθρώπων ἤγουν τὰς ἀπὸ τοῦ Καϊν, ὅτε 
καλαὶ τῷ εἶδεε εἰσίν, ἔλαβον αὐτὰς οἷς γυναῖκας. ὅϑεν καὶ 
ἐγενγῶντο οἱ γίγαντες, ἄνδρες δυσειδεῖς καὶ πᾶν εἴ τι xdxi- 
στον ὄντες, τοῦ ϑεοῦ παραχαράξαντος αὐτοὺς διὰ τὴν μυ- 
ιὅσαρὰν αὐτῶν μῖξιν. ὅϑεν καὶ κατακλύζει αὐτούς, καϑὼς 
xaí ὃ χορυφαῖος ἐνέφηνε Πέτρας ἐν τῇ καϑολικῇ αὐτοῦ δευ- 
τέρᾳ ἐπιστολῇ οὕτως εἰπών ,,κατακλυσμὸν κόσμῳ ἀσεβῶν ἐπα- 
fac." διὰ τί δὲ τοὺς ἕνα ϑεὸν προσκυνοῦντας ἀσεβεῖς ἐκά- B 
λεσε; διότι τοσοῦτον ἐξεμάνησαν εἰς συνουσίας. ὡς ἐπὲ εἰκοσι 
λο ἀγδράσι τὴν γυναῖκα περιφέρεσθαι. ἐκ τούτου γὰρ καὶ τοὺς 
υἱοὺς τοῦ ϑεοῦ, τοὺς ἐκ τοῦ Σὴϑ δηλαδὴ, πρὸς μῖξεν εἴλκυ- 
σαν, υἱοὶ δὲ τοῦ ϑεοῦ λέγονται καὶ διὰ τὴν ἀρδτὴν αὖ- 


pro rerum domino agnoscerent solamque virtutem in omnibus respi- 
cerent. ab eo deinceps tempore mutati sunt in peius. nam complures 
ex dei filiis cum mulieribus consuescentes, liberos ex iis contumaces 
et omnis honesti contemptores propter potentiae fiduciam progenue- 
re. quapropter visum est deo cum iis universam nationem mortalium 
exsendere, genusque purum ab omni flagitio facere, resectis ipsis 
etiam annis vitae longaevae quam prius degebant. consimiliter et exi- 
mius ille Cyrillus disserit. filii dei, ait, hoc est a Setho prognati, 
(nam illum virtutis causa sui deum appellavere) animadverso filias 
hominum, id est ortas ex posteritate Caini, forma venustas esse, ma- 
trimonio sibi eas innxerunt, natique sunt ex eis gigantes homines 
informes omnesque pravitatem referentes, indente turpem eis hanc 
speciem deo propter nefandam et exsecrabilem generis utriusque com- 
mistionem. easdem ob causas diluvio sunt exstincti. significavit idem 
magnus etiam Petrus, in epistolarum suarum catholicarum altera 
(25) verbis hisce disserens ,impiorum generi diluvium inveait." 
cur heic vocat impios, qui unum deum religiose colendo veneraban- 
tur? quia tantopere in libidinem exarserunt ut viginti viri una cum 
femina consuescerent. hoc enim pacto dei quoque filii, nimirum a 
Setho prognati, ad concubitus vagos invitati sunt; qui quidem virtu- 
lis etiam nomiue dei sunt appellati filii, quemadmodum Israelus 
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τῶν ὥσπερ wiég πρωτύτοκος ὃ Ἰσραήλ, καϑὼς ὃ θεῖος ἔφη 
Ἐφραΐμ. καὶ ὃ χρυσοῦς dà τὴν γλῶτταν οὐκ ἄλλου τενὸς ἔνε- 
κα, τῆς dà τῶν γενῶν ἐπιμιξέας ἀνοιχϑῆναε λέγει τὰς καεα- 
ράκτας τοῦ οὐρανοῦ. ὅτε δὲ διὰ φιληδονέαν καὶ τὴῤ μυσα- 
ρὰν ἐκείνην μῖξιν, ὧν ἕνεκεν ἐσεβεῖς ὀχάλει τοὺς γίγαντας à5 
χορυφαῖος Πέτρος, ἐπήγαγε τὸν κατακλυσμὸν ὃ ϑεὸς, καὶ οὐ 
σδι’ ἀϑείαν ἢ ἄλλην πακίαν τινά, ὃ ϑειότατος Κύριλλος ἐν τῇ 
κατὰ Ἰουλιανοῦ βίβλῳ παρίστησε τοῦτο σαφέστατα λέγων ,.οὲ 
δξ ᾿Αδὼμ καὶ μέχϑε τοῦ Νῶε γεγονότες ἀνϑρωποι Oso» ἕνα 
τὸν ἀληϑινὸν τετιμήχασι, μετὰ δὲ τὴν τοῦ πύργου κατασχεσὴν το 
καὶ τὴν τῶν γλωσσῶν διαφορὰν ἀσύμβατον καὶ αὐεὴν ἐσχή- 
κασι τὴν περὶ θεοῦ δόξαν' πανταχοῦ γὰρ διασκεδασϑέντες 
καὶ τὴν πολύϑεον πλάνην ἐσχήκασι»." ὅτε δὲ δι’ ἀσωτέαν ἀμ- 
φοτέρων τῶν μερῶν ὃ παγχύσμιος ἐχεῖνος γέγονε πατακλυ- 
Ὡσμὸός, αὐτὸς ὃ ϑεὸς ἐδήλωσεν οὕτως εἰπών ,,0U μὴ καταμείνῃ 15 
τὸ πνεῦμα μου ἐν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις διὰ τὸ εἶναε αὐτοὺς 
σάρκας," ἤγουν διὰ τὸ ζὴν αὐτοὺς ἐμπαϑῶς τὸ καὶ σαρκικῶς. 
οὕτω μὲν οὖν ὁ μέγας Παῦλος τοὺς ἐγκρατῶς ζῶντας ἀσάρκους 
καλεῖ, λέγων οὑμεῖς δὲ οὐκ ἐστὸ d» σαρκί," σάρκας μὲν οὖν, 
ὥσπερ δὴ καὶ ἀσεβεῖς, εἴωθε καλεῖν 5 γραφὴ τοὺς βίον λο 
ὄχοντας ἄσωτον ἀσέβεια γὼρ οὐ μόνον ἡ τῶν εἰδώλων 
προσκύνησις, ἀλλὰ καὶ αὐτὸς ὃ ἀσελγὴς βίος καὶ ἄσωτος. καὶ 


vocatur filius primogenitus. tradit haec divinus ille vir Ephraemus. et 
Chrysostomus adfirmat alia nulla de causa quam ob hanc utriusque 
generis comunistionem coeli meatus reclusos fuisse. itidem non im- 
pietatis deum negantis Vel alia quapiam causa diluvium fuisse in- 
vectum, extra solam hanc voluptariae vitae libidinem et commistionem 
exsecrandam, quo nomine gigantes impios summus ille Petrus appel- 
lavit, praeclarissimus ille Cyrillus in scripto adversus Iulianum libro. 
perspicue verbis hisce demonstrat ,homines ab Adamo ad Noam us- 
que prognati deum unum et verum coluere. post extructionem vero 
turris illius lingaarumque divisionem coeperunt etiam opinionibus de 
deo dissidere mortales. nam in omnes dispersi partes deum quoque 
multitudinis errorem imbuerunt" denique propter utriusque partis 
luxuriam diluvium illud orbem universum invasisse deus ipse deno- 
tat, cum ait (Gen. 6 3) ,,non permenebit spiritus meus in hisce mor- 
talibus, cum caro sint;" hoc est pro adfectionum et carnis libidine 
vivant. sic enim et Paulus (Rom. 8 9) homines temperanter viventes 
carnis expertes in his verbis vocat ,,vos in carne non estis." nimirum 
litterae sacrae carmem et impies appellare consueverunt eos quorum 
vita luxuriae dedita est. nam impietas non deastrorum modo cultis 
est, sed siguiicat etiam lasciviae luxuriaeque vitam obnoxiam. patet 
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τοῦτο δηλοῖ ὁ μακάριος “αβὶδ λόγων ,,ἐγὼ sinu, ἔξαγοοεύ- 
ce κατ᾿ ἐμοῦ τὴν drouía» μου τῷ κυρίῳ καὶ σὺ ἀφῆκας τὴν 
ἐεέβειαν τῆς καρδίας μου." μὴ γὰρ αλλόπιστος ἣν ὁ 4a- 
βίδ; μὴ τὸν ϑεὸν δεωμόσατο πάντως; οὐχί, ἀλλὰ τὴν ἐπι’ V. 9) 
59vuím» ἥτες ἔτεκε τὴν μοιχείαν, ἀσέβειαν ἐκεῖνος ἐκάλεσε. Ρ, 125. 
παγκόσμμον δὲ τὸν κατακλυσμὸν ἐχεῖνον ἐπήγεγχεν ὃ ϑεός, 
ὅτε καὶ πάντες ἐκεῖνοι καϑάρσεως ἔὄχρῃζον. καὲ τοῦτο na. 
ρίστησιν 7 γραφὴ Aéyovca καὶ εἶδε κύριος ὃ ϑεὸς τὴν γῆν, 
καὶ ἦν κατεφϑαρμένη, ὅτι κατόφϑειρε πᾶσα σὰρξ τὴν ὁδὸν 
ιοαὐτῆς ἐπὲ τῆς γῆς." 
Πρόσεχε dé , ἀγαπητό. εἰ γὰρ οὐκ ἐφείσατο τότε τινὸς 
ὁ ϑεύός, εαλλὰ πάντας ἄρδην κατέκλυσο, μηδὲν οὐφεληθϑέντας 
ix τοῦ λόγῳ μόνῳ σέβεσθαι τὸν ϑεόν, εὔδηλον πάντως ὡς 
οὐδὲ ἡμῶν ἐν ἐχείνῃ φείσεται τῇ ἡμέρᾳ, εἰ καὶ τὸ τῶν Χρι- 
᾿ὑστεανῶν ἐπιφερόμεϑα ὕνομα. ἐρεῖ γὰρ ἀληϑῶς ó δεσπότης Β 
πάντων Χριστὸς καὶ ἡμῖν, ὅπερ εἶπε τοῖς Ἰουδαίοις, ἡνίκα 
καυχώμδϑνοε ὄλεγον , ἡμεῖς ἐκ τοῦ πατρὸς ἡμῶν vov ᾿βραάμ 
ἐσμεν." καϑάπερ γὰρ ἐκείνοις ἔλεγεν .,κὶ ἐκ τοῦ ᾿Ἱβραὰμ 
ἦτε, τὰ ἔργα ἄν ἐποιεῖτε τοῦ ᾿Αβραάμ.᾽" οὕτως ἐρεῖ καὶ 
202ul» ,,εἰ Χριστιανοὺς ἑαυτοὺς εἴχετε, τὰ ἔργα ἂν ἐποιεῖτε 
τὰ τοῖς Χριστιανοῖς ἁρμόζοντα." μὴ οὖν ἐπὲ τούτοις ἀμιφί- 
βαλλε' διὰ γὼρ τοῦ παγκοσμίου ἐκείνου κατακλυσμοῦ καὶ 


hoc ex beati viri Davidis hac oratione (Psalm. 31 51) ,,dixi apud me, 
improbitatem meam adversus me ipsum domino (fatebor; et tu mei 
cordis impietatem mihi condonasti.'" quaeso te, num fidem quandam 
extraneam Davides eectabatur? num deum abiuraverat? nequaquam 
certe, nimirum impietatis vocabülo cupiditatem illam, quae aduiteri- 
um pepererat, inmuit. et universale diluvium invexit propterea deus 
quod omnes illi homines repurgatiomis egerent. significatur hoc sa- 
cris in litteris (Gen. 6 12) per haec verba ,,vidit deus orbem terra- 
rum esse corruptissimum et omnium mortalium mores depravatos." 
Heie animum mihi, dilecte fili, advertito. nam si deus id tem- 
poris nemimi pepercit, sed diluvio funditus omnes obruit, nibil ad- 
jutos ex eo quod verbis deum religiose venerarentur, intelligi per- 
spicue potest futnrum ut ne nobis quidem in ille die parcat, tamet- 
si nomen Christianorum habeamus. revera enim Christus ille dominus 
omniam verbo nos illo compellabit, quo Iudaeos adfatus est (leh. 8 
33), cum iactabundi dicerent ,,nos ex Abrahamo patre nostro sumus 
ort." aimirum vt illis respondit οἱ Abrahami nati essetis, Abrahamo 
digna faceretis," ita nobis etiam dicturus est ,,si pro Christjanis vos 
gerere volebatis, ea praestare conveniebat quae Christianos omnino 
decerent." sitque bac in parte minime tibi est ambigendum. nam per 


- 
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τοῦ d» Σοδόμοις ἔμπρησμοῦ σαφῶς ἔδειξεν ὃ ϑεὸς Omolor 
ἀπαντᾷ τέλος τοῖς àv ἀσωτίᾳ τὸν βέον καταλύουσιν. 

C ὋὉ μέντοι Nos πεντακοσίων ἐτῶν γεγονὼς γεννᾷ τὸν 
Σήμ, τὸν Χάμ, τὸν "Iage9. ἐφ' qj καὶ ἄξιος ϑαυμασμῶν ó 
ἀνήρ, ὅτι τοσοῦτος παρίππευσε χρόνος, xai μίξεσε νομέμοις 5 
ὑποχύπεειν οὐκ ἤϑελε. καὶ ὡς ὃ γρυρορρήμων Quot», εἰ μὴ 
ϑεία τις ἦν οἰκονομία, ὥστε δι’ αὐτὸν αὖϑις τὸ τῶν ἀνθροώ- 
πων συστῆσαι γένος, οὐκ ἂν οὐδ᾽ ὅλως σαρχικαῖς ἐπεϑυμίαις 
ὑπέχυψε' κατὰ γὰρ τοῦτο καὶ τέλειον αὐτὸν ἐν τῇ γενεᾷ 
αὐτοῦ καλεῖ ὁ ϑεὸός, τῇ διεστραμμένῃ δηλαδή. ἀλλ᾽ ὅρα μα- το 

Ὀχροθυμίων τοῦ ϑεοῦ. οὐχ εὐϑέως ἐπάγει τὸν κατακλυσμόν, 
ἀλλ᾽ ἔτη μὲν ἑκατὸν δτοιμάζει τὴν κιβωτόν, κἄν oi ἄφρονες 
τὸν Νῶς ϑελήματε ϑείῳ ὑπηρετούμενον ἐξεμυχτήρεζον. ἀλ- 
λὰ καὶ συναγόμεγα δρῶντες τὰ ϑηρία navra, καϑά φησιν ó 
ϑεῖυς Ἐφραΐμ, ἐλέφαντας μὲν ἀπὸ ᾿Ινδικῆς καὶ Περσίδος ιὉ 
δοχόμενα, λέοντας καὶ παρδάλεις μετὰ προβάτων καὲ αἱ- 
γῶν μιγάδας, ἑρπετὰ καὶ πετεινὰ ἄνευ τινὸς διώκοντος ἐρχό- 
μενα καὶ χύκλῳ τῆς κιβωτοῦ αὐλιζόμενα, οὐδαμῶς κατε- 
γύγησαν. ἀλλὰ μὴ καὶ ἡμεῖς τοῦτο πάϑοιμεν, yoryogovr- 
τες dl. 20 

P. 126 Πόϑεν δὲ οἶδεν ὃ Nos τὰ καϑαρὰ xai ἀκάϑαρτα, μή- 
xo τῆς αὐτῶν διαιρέσεως παρὰ ἸΠωσέως γεγονυίας, ὡς ὃ 


orbis universi diluvium et Sodomorum incendium deus manifesto de- 
claravit qualis immineat iis exitus qui vitam in luxuria prodigunt. 

Quum Noa quingentos esset aunos natus, Semum genuit, inde- 
que Chamum et laphetum (Gen. 5 31). meretur in ilio viro magnam 
hoc admirationem, quod cum tot annos vivendo explesset, ne legi- 
timos quidem amplexus desideraverit. Chrysostomus certe ait, ni di- 
vino decretum fuisset consilio per ipsum genus humanum instauran- 
dum esse, nunquam omnino carnalibus eum cupiditatibus se sum- 
missurum fuisse. propter hanc causam deus eum vocat hominem ae- 
tatis suae integrum, quae plane perversa erat. heic dei tolerantiam 
mihi considerato. diluvium subito non invehit, sed totis centum an- 
nis arca construitur. interim homines stolidi Noam voluntati divinae 
obsequentem irridebant. immo tametsi cernerent universas belluas 
coire, quemadmodum divinus ille vir Ephraemus ait, elephantos ab 
Iudia Persideque adventare, leones ac pardalides inter oves atque 
capras promiscue accedere, reptiles bestias cum avibus eodem se per- 
sequente nemine conferre ac circum arcam commorari, nihilo tamen 
magis poenitentiae stimulos sentiebant. idem ue nobis incidat, nun- 
quam uon vigilemus. 

Sed enim utde Noa didicerat quae animalia munda, quae im- 
munda essent, cum nondum id temporis ea Moses segregasset? hanc 
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ypwoponue» φησίν; ix τῆς ἐναποκειμένης αὐτῷ φυσικῆς 

γνώσεως, 5 ἐχ τῆς δοθείσης αὐτῷ παρὰ ϑεοῦ σοφίας. ὡς 

καλὸν ἡ ἀρετή. αὕτη τὸν Ἐνὼχ μετέθηκεν, αὕτη τὸν Noé . 

διισώσατο. ὅρα γὰρ ὅτι πάντας ἐκείνους ἀπωλείᾳ παραϑι- 
5dovg ὃ ϑεὸς πρὸς τὸν Nos ἔλεγεν ,,.εἰσελϑε σὺ καὶ πᾶς ὃ oi- 

χὺς σου εἰς τὴν κιβωτόν, ὅτι σε εἶδον δίκαιον ἐναντίον ἐμοῦ 

ἐν τῇ γενεᾷ ταύτῃ τῇ πονηρᾷ καὶ διεστραμμένῃ." ἀλλὰ και» 

οὖν διδοὺς αὐτοῖς ἐμπρόϑεσμον elc μετάνοιαν φησίν ,,600rrat 

δὲ αἱ ἡμέραι αὐτῶν ἔτη QX,' εἰ καὶ ταῦτα πάντα οὐχ ἔζησαν V. οδ 
ιοδϑιὰ τὴν κακίαν αὐτῶν" οἱ γὰρ μὴ φϑάσαντες διὰ μέσου τῶν B 

ἑχατὸν μετανοῆσαι οὐδὲ ἐν τοῖς εἴχοσι μετενόησαν ἄν. πρόσ- 

ἐχε dà ὅτε ποτὲ μὲν ἣν ὑπισχνεῖται δοῦναι ζωὴν ὑποτέμνει, 

ὡς ἐνταῦϑα, ἐὰν μὴ μετανοήσωμεν, ποτὲ δὲ ἀπειλῶν αἀπολέ- 

σαι τοῖτο OU ποιεῖ μεταγοησάντων ἡμῶν, Og ἐπὲ τῶν Ni- 
ιδγευιτῶν ἔστιν ἰδεῖν. 

To δὲ ὕδωρ ὑψώϑη inavo τῶν ὀρέων ἐπὶ πήγχεσι πεντε- 
καίδεχα, ἵνα τὰ τῆς ϑείας πληρωϑὴ ἀποφάσεως. ,,δξαλείψω᾽ γάρ 
φησι͵, πᾶσαν τὴν ἐξανάστασιν ἣν ἐποίησα, ὠπὸ ἀνθρώπου ἕως 
χτήγους καὶ ἀπὸ ἑρπετῶν ξως πετεινῶν ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ." 

206 μὴ γὰρ ὑψώθη τοσοῦτον, οὐκ ἂν τὸ τῶν πετεινῶν ἀπώλετος 
γέγος. ὅτε δὲ ὑπεράνω τῶν ὑψηλοτέρων ὀρέων ἐπήρϑη τὸ ὕδωρ 


enim quaestionem Chrysostomus movet. num proficiscebatur hoc a 
naturali quadam cognitione,' quam habebat, an a sapientia divinitus 
ei concessa? praeclara profecto res virtus est. haec Enochum trans- 
tulit, haec Noam conservavit. nam vide mihi, quaeso, quid fiat. 

- omnes id temporis homines deus exitio destinans solum ad Noam in- 
quit (Gen. 7 1) ,ingredere tu una cum omni familia tua in arcam, 
quoniam quidem te animadverti esse omnium huius perversi pravique 
saeculi meo in conspectu facile iustissimum." simul tempus caeteris 
definitum ad resipiscendum tribuens inquit ,,reliquos eis faciam an- 
nos r20." quanquam ne hos quidem universos vixerunt propter insi- 
gnem perversitatem. nam qui prius durante 100 annorum intervallo 
non resipuerant, intra vigmti annos poenitentiam acturi non erant. 
atque hoc loco mihi observa deum nonnunquam nobis resipiscen- 
tibus eam vitam praecidere quam prius pollicebatur, ut heic fie- 
ri videmus, nonnunquam minatum se perditurum reapse minas 
non exsequi, nobis resipiscentibus; id quod Ninevitis videmus usu- 
venisse. 

Caeterum aqua supra ipsos montes excrevit ad 15 usque cubitos, 
ut eveniret quod futurum deus minatus fuerat (Gen. 6 7) ,,quicquid 
ortum est delebo, non homines solum, sed etiam pecora et reptilia, 
et volucres, quae sub coelo sunt." quippe si tantam ad altitudinem 
non excrevisset, volucres haud quaquam periissent, εἰ quidem aquam 
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ἐπὶ τοῦ κατακλυσμοῦ, κὠντεῦϑεν πιστοῦται, λίϑους yao τι- 
véc ἐκ τῶν τοῦ zfijavov ἀχρωρειῶν εἰς οἰχοδομὰς μοταχομιί. 
Lovrsg διεβεβαιοῦντο ὡς εὗρον ἐν τοῖς κοιλώμασι τοῦ fla. 
vov ἐχϑύας τεταριχευμένους καὶ τῇ ἰλύϊ πεπηγόεας, xa9a 9z- 
σε καὶ Ἰώσηπος. 5 
Mera δὲ τὴν τοῦ χατακλυσμοῦ παῦλαν ϑυσίαν ó Nos 
τῷ θεῷ ἀνήνεγκε. τίνος ἕνεχεν; ἕνα τοῖς ἐσομόνοις ἐν ἀσϑε- 
véía συγγνώμονά τὸ καὶ γαληνὸν προσαπεργάσηται τὸν ϑεόν, 
Doc 0 μέγας διέξεισι Κώρελλος, ἵνα μὴ πάλιν μέα κατὰ παν»- 
τῶν ἐλεύσεται ψῆφος, δευτέρῳ καταχλυσμῷ τὸ ἀνθρώπινον to 
ὑποτιϑεῖσα γένος. ἐφ᾽ «i καὶ sins πρὸς αὐτὸν ὅ ϑεύς ,,δια. 
γοηϑεὶς οὐχέτι προσϑήσω τοῦ καταράώσασϑαι τὴν γὴν διὰ τὰ 
égye τῶν ἀνθρώπων, ὅτε ἔγκειταε ἡ διάγοια τοῦ ἀνθρώπου 
ἐπὲ παγηρὰ ἐκ νεότητος." τούτον χάριν, ὡς εἴρηται, ϑυσίαν 
ἀνήνεγκε τῷ ϑεῷ. κατὰ γὰρ τοῦτο καὶ ἑπτὰ ἑπτὰ ἐκέλευσεν κι 
ὁ ϑεὸς ἀπὸ τῶν καϑαρῶν εἰσαχϑῆναι ἐν τῇ κιβωτῷ, δύο δύο 
δὲ ἀπὸ τῶν ἀκαϑάρτων. ἐπειδὴ ydg ἔμελλε συγχωρεῖν τοῖς 
Ῥ. 11) ἀνϑρώποις μεταλαβεῖν κρεῶν, ἔμελλον δὲ καὶ ϑυσίας προσ- 
φέρειν αὐτῷ τῆς εὐσεβείας οἱ τρόφιμοι, πλείονα τὰ καϑαρὰ 
φυλαχϑῆναι προσέταξε, τὰς μὲν τρεῖς συζυγίας εἰς τὴν αὖὔ- 20 
ξησιν τοῦ γέγους, τὸ δὲ περιττὸν ὃν εἰς ϑυσίαν. ὃ δὴ “καὶ 
πδποίηκδ μετὰ τὸν κατακλυσμόν, ἀπὸ πώντων τῶν καϑαρῶν 


huiusce diluvii montes etiam sublimissimos operuisse, vel hinc colli- 
gere licet. quidam cum e Libani cacuminibus ad structuras aedifi- 
ciorum saxa congererent, adseruerunt se intra Libani concavitates re- 
perisse pisces induratos in limo defixos, uti Iosephus etiam memoriae 
rodidit. 
r Cum diluvium desiisset, Noa deo sacrificium obtulit. quamob- 
rem istuc? ut iis qui aliquando futuri essent infirmiores, deum be- 
nignum ac propitium redderet, sicut eximius ille Cyrillus ait, ne 
rursum aliquando unus adversus omnes ferretur calculus, quo genus 
mortalium alteri diluvio subiiceretur. iccirco deus his eum verbis 
compellat (Gen. 8 21) ,statui cum animo meo nunquam deinceps 
terram tanta diritate prosequi propter hominum facinora, quorum 
cogitationes et studia inde usque a pueris ad prava quaeque pro- 
clivia sunt." Banc igitur ob causam sacrificium illud obtulit, cuius 
etiam respectu mandaverat deus ut ex mundis snimalibus in arcam 
septena, ex immundis bina reciperentur. nam quia carnibus vescendi 
potestatem mortalibus facturus erat, atque etiam litaturos sibi religio- 
808 homines sciebat, iccirco mundorum animalium maior numerus 
servatus est, quorum tria paria generis incremento , reliquum sacri- 
ficio destinatum esset; id quod a diluvio Noa non neglexit, de omni 
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πρισαγαγοὸν TQ Ji), ὡς εἶναι δῆλον ὅτι ye τούτον χάριν 
ἀνὰ ἑπτὰ προσόταξεν ἐξ ἑκάστου γένους τῶν καϑαρῶν͵ ἀν τῇ 
κιβωτῷ εἰσαχϑῆναι, ἵνα τὸ ὃν ζῶον ἐξ ἑκάστου γένους ó 
Nes προσφέρων μὴ διαφϑεέίρη τὰς συζυγίας. τοσοῦτον δὲ 
τὴν τοῦ Νῶε προαίρεσιν ἐπὲ τῇ προσαγωγῇ τῆς ϑυσίας ἀπε- 
ἐδέξατο ὃ ϑεὸς ὡς καὶ τὴν γραφὴν οὕτως εἰπεῖν ,καὶ ὠσφράν- 
jy χύρεος ὀσμὴν εὐωδίας." μετὰ γνώμης λοιπὸν ὑγιοῦς xai 
ἡμᾶς τὸ πᾶν ἐργάζεσθαι χρή. 66 δὲ μη, κἀν ὁτιοῦν προσά- B 
ξωμεν, ἀποστραφήσεται αὐτὸ ὁ ϑεὸς. ὅρα γὼρ Ort καὲ ἐν- 
ιοταῦϑα ἡ τοῦ δικαίου ἀρετὴ τὸν χαπνὸν καὶ τὴν κνίσσαν 
ὑσμὴν εὐωδίας εἰργάσατο. ἀλλ᾽ ἐπὲ τῶν Ἰουδαίων ἡ τῶν προσ.-. 
αγόνγτων πογηρία τὸ ϑυμίαμα τὸ εὐῶδες βδέλυγμα ὀφϑῆνωι 
παρεσκεύασεν. 
'O μὲν οὖν Ἰώσηπος καὶ κατ᾽ αὐτὸν τὸν κόρακα τὸν ἀπο- 
ιΣλεϑέντα παρὰ τοῦ Nos τοῦ ἐδεῖν δὲ τὸ ὕδωρ ἐκόπασεν, 
ἐγωντιούμενος φαίνεται τῇ τοὺ Πωσέως ἱστορίᾳ. ὑποστρέψαι 
xué γὰρ πρὸς τὴν κιβωτὸν λέγεε τὸν κύραχα, ὡς ἐπὲ πασῇῃ 
τῇ γῇ τοῦ ὕδατος ἔτι λιμνάζοντος. ὃ δὲ Μωσῆς περὲ vov-C 
τῶν οὕτω φησέν ,,κχαὶ οὐχ ὑπέστρεψεν ὃ κόραξ ἕως οὗ ἐξη- 
1004594 ἡ γῆ." κατὰ γὰρ τοῦτο καὶ περιστερὰν ἀπέστειλεν 
ὕστερον, ἅτε δὴ παλινοστῆσαι τοῦ κόρακος πρὸς αὐτὸν μὴ ϑὲε- 
λήσαντος. ἀλλὰ καὶ ἱστορικοὺς εἰσάγει τινὰς ὃ Ἰώσηπος, not V.99 
τι λέγοντας ὅρος τῆς “Αρμενίας ὑψηλότατον à» τῷ τοῦ xara- 


mondorum pecorum genere deo victimas offerens ex quo perspicue 
licet intelligere propterea fuisse praeceptum ut septena in arcam ani- 
malia sumerentur, ne Noa unum animal ex quovis genere deo ma- 
ctans ipsa paria distraheret atque corrumperet. caeterum usque adeo 
deus in oblatione buius sacrificii Noae studium ac voluntatem pro- 
bavit, ut his uti verbis litterae sacrae non dubitaverint (Gen. 8 21) 
"delectatus est deus odoris illius suavitate." quapropter nos quoque 
nihil non animo sano et puro faciamus, absque quo fuerit, omnino 
deus aversabitur quodcunque tandem a nobis offeratur, nam vides heic 
virtutem. iusji hominis de ipso fumo ac nidore suavissimum odorem 
eflecisse, cuin. apud ludaeos pravitas offerentium faceret ut. suffitue 
eam fragrantissimus a deo piaculi loco duceretur. 

Caeterum in narratione de corvo, qui a Noa dimissus fuit ut 
€iploraret an aqua defecisset, losephus historiae Mosis aperte refrea- 
fatur. commemorat enim corvum illum ad arcam, revertisse, quasi “ 
aqua per omnem terrarum orbem adhuc restagnaret. at Moses haec 
in hunc modum narrat ,,non revertit corvus, donec ab aquis exsiccata 
terra foret. nam illa ipsa de causa columbam deinceps emisit, quod 
corrus redire. noluisset. idem losephus probat auctoritate quorundam 
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κλυσμοῦ πεφευγέναι καιρῷ τῶν ἀνθρώπων τινάς, xdxelos oo- 
τηρίας διὼ τὸ ὕψος τυχεῖν, αλλ' ἔξω βάλλουσιν ἐκεῖνοι τοῦ 
σκοποῦ, καὶ τῆς εὐϑείας πόρρω nov φέρονται. εἰ γὰρ ὕψω- 
95 τότε τὸ ὕδωρ ἐπάνω τῶν ὑψηλοτάτων ὁρέων ἐπὲ πήχεσι 
πεντεχαίδεκα, χαϑὰ lMoozc ἱστορεῖ, ovx ἂν ὁτιοῦν ὑπελεί- 5 

Ὀφϑὴη τηνικαῦτα ὅρος, ὡς οἶμαι, τοὺς ὃν αὐτῷ πεφευγύτας 
ἐσχῦον ἀβλαβεῖς διασώσασϑαι. 

'H μέντοι κιβωτὸς τριακοσίων μὲν πηχέων τὸ μῆκος ἦν, 
πεντήχοντα δὲ τὸ πλάτος, τὸ ὕψος τριάκοντα. πῆχυν δὲ 
dxovo» μὴ τοιαύτην εἶναι νόμιζε ὅποία τίς ἔστι παρ᾽ ἡμῖν, τὸ 
ἀλλὰ γεωμετριχήν. ὃ γὰρ ἸΠωσῆς γεωμέτρης ἐξ «Αἰγύπτου 
ὧν τοιαύτην ἔφη πῆχυν ἐπὶ τῆς κιβωτοῦ, ἥτις ὀργυιὰν us- 
γίστην ποιεῖ. πρῶτοι γὰρ «Αἰγύπτιοι, καϑά φησι Κύριλλος, 
τὴν γνωμετρίαν ευρον ἐκ τοῦ ἀπλέτου τῆς γῆς καὶ τῆς διαι- 
θέσεως. 7j δὲ τῶν φαινομένων ϑεωρία παρ᾽ Ἕλλησιν ἐτελειώ- 15 

P.128 95 , τῶν πρώτων τηρήσεων ἐν Βαβυλῶνε γενομένων. τὸ δὲ 
περὲ τοὺς ἀριϑμοὺς ἀπὸ τῶν ἐμπόρων (Φοινίκων ἤρξατο, xai 
περὲ μὲν τούτων οὕτως. - 

ἹΜετὰ δὲ πενταχύσια τριάκοντα καὶ 85 ἔτη τοῦ χαταχλυ- 
σμοῦ ἡ τοῦ πύργου γέγονεν οἰκοδόμησις, ματαιοπογησάντωνλο, 
éni ταύτῃ τῶν ἀνθρώπων ἐκείνων ἐν ἔτεσι τεσσαράκοντα. 


historicorum, quos citat, diluvii tempore quosdam homines in altissi- 
mum Armeniae montem confugisse, atque ibi saluti suae per ipsius 
montis sublimitatem consuluisse. verum hi a scopo, quod dicitur, 
aberrarunt et a semita recta longe deflexerunt. nam si aqua id tem- 
poris supra montes quosque sublimissimos ad 15 usque cubitos excre- 
vit, quemadmodum Moses memoriae prodidit, nullus mea quidem 
sententia mons reliquus esse potuit, qui a periculo servaret immunes 
quotquot in eum confugissent. 
rcae ipsius longitudo 3oo cubitos habebat, latitudo quinqua- 
ginta, altitudo triginta. cum autem cubiti vocabulum audis, non ta- 
lem intelligi putato qualis apud nos est in usu, sed geometricum. 
Moses enim, qui apud Aegyptios artem géometriae didicisset, in hac 
de arca narratione cubitum eiusmodi intelligit qui maximam ulnam 
efficeret. nam Aegyptii primi , referente Cyrillo, geometriam propter 
amplitudinem terrae suae eiusque divisionem repererunt, cum motus 
siderum consideratio sit a Graecis perfecta, quorum observationes 
rimae apud Babylonios exstiterant. itidem doctrina numerorum a 
hoenicum mercatoribus est profecta. de his hactenus. 

Post annos a diluvio 536 turris est aedificata, hominibus in ea 
perficienda totis 4o annis incassum laborantibus. cohortabantur enim, 
ceu Moses (Gen. :1 3) narrat, invicem ut lateres facerent coque- 
rentque, quibus urbem turrimque sibi exstruerent, quae fastigio 
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ru εἶπε᾽ ydo φησιν͵ ἄνθρωπος τῷ πλησίον αὐτοῦ δεῦτε 
καὶ πλινϑεύσωμεν πλίνϑους, καὶ ὀπτήσωμεν αὐτὰς πυρί, xai B 
οἰκοδομήσωμεν ἑαυτοῖς πόλιν καὶ πύργον, οὗ ἔσται «ἢ κεφαλὴ 
foc τοῦ οὐρανοῦ." διὰ τί δὲ καὶ τίνος ἕνεκεν τοῦτο ; ἕνα 
ὁχαταχλυσμὸς εἰ γένηται δεύτερος, ἐπὶ τὴν αὐτοῦ χορυφὴν 
ἀναδράμωσι, κἀντεῦϑεν τὸν ἐξ ὕδατος ὄλεϑρον φεύξωνται. ταύ- 
tr τοὶ χαὲ τὴν ματαιοπονίαν αὐτῶν ἐκώλυσεν ὃ ϑεὺς διὰ τῆς 
συγχύσεως τῶν γλωσσῶν, xai axove τῆς γραφῆς οὕτω λεγούσης 
»Χαὶ εἶπε κύριος “ἰδοὺ γένος ἕν καὶ χεῖλος ὃν πάντων. δεῦτε καὶ 
ιοχαταβάντες συγχέωμεν ἐκεῖ τὴν γλώσσαν, ἵνα μὴ ἀκούσωσιν 
ἔχαστος τῆς φωνῆς τοῦ πλησίον: καὶ διόσπειρεν αὐτοὺς κύριος C 
ὁ ϑεὸς ἐκεῖϑεν ἐπὲ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς." τηνικαῦτα καὶ 
μέροπες καλοῦνται ἀπὸ τοῦ μερισμοῦ τῆς φωνῆς καὶ τῆς γῆς. 
ὃ δὲ παράφρων Ἰουλιανὸς καὶ τοῦτο πρὸς τοῖς ἄλλοις ἔλεγεν, 
τε ϑεωρῶν αὐτοὺς ὑψουμένους διὰ τοῦ πύργου, καὶ οὐ μι-. 
χρῶς ἐπὲ τούτῳ πτοηϑείς, εὐμεϑόδως αὐτοῖς κωλύει τὴν avo- 
do» δεὰ τῆς συγχύσεως τῶν. γλωσσῶν. 
Ὁ μέντοι πύργος ἐχτίζετο o καὶ B. τοῦ κτίσματος ἀρχη- 
γῶν ὄντων. xarà τούτους λοιπὸν καὶ ἡ διαίρεσις τῶν γλωσ- 
1000» γέγονε, χείλους ὄντος ἑνὸς καὶ φωνῆς ἐπὶ πᾶσι μιῶς, ὡς 
ἄγωϑὲν εἴρηται. μόνος δὲ ὃ Ἔβερ μὴ συγκατατεϑεὶς τῇ μα- 
ταιοπονίᾳ τῶν λοιπῶν ἐν τῇ ἰδίᾳ γλώσσῃ ὄμεινεν. ἀρχηϑεν Ὁ ἢ 
λοιπὸν ἡ Ἑβραὶς φωνή. ὅτι δὲ τῇ Ἑβραίων γλώσσῃ ἐχρῶν- 
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coelum attingeret. quamobrem ? ut si alterum diluvium ingrueret, ad 
tius se verticem conferrent eoque pacto imminens ab aquis exitium 
elíugerent. vanum hunc laborem et conatum eorum deus d confu- 
sionem linguarum inhibuit. verba quidem sacris iu litteris (Gen. 11 6) 
haec leguntur ,en una est mortalium natio, qui cuncti: eodenr ser- 
mone utuntur. age descendamus, et ibi eorum sermonem ita confun- 
damus ut alii aliorum orationem non intelligant. itaque illinc eos 
per omnes terras dominus, qui deus est, disaipavit." et appellari coe- 
perunt homines ab eo tempore Meropes a sermonis linguarum ter- 
neque divisione. furiosus ille Iulianus hoc etiam inter alia' scripsit , 
deum conspicientem homines in altum ope turris sublatos, eaque de 
Gusa non mediocriter perturbatum, commoda quadam ratione ac via, 
linguis inter se confusis ulteriorem adscensum probibuisse. 

Caeterum turris ipsa 72 praefectorum opera fuit exstructa, quo- 
rum ad numerum linguae quoque divisae sunt, cuim antea sermone 
linguaque una, ceu dictum est, omnes uterentur, solus Heberus re- 
liquorum stulto: conatui non adsensus linguam suam retinuit; dequo 
colligitur ab initio mortales usos Hebraica lingua luisse. Adami cer- 
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ro oi ἀπὸ τοῦ ᾿4δάμ, δῆλον μὲν καὶ ἀπὸ τοῦ xai τοὺς au- 
φὲ τὸν ᾿Αβραὰμ τῇ τοιαύτῃ χρᾶσϑαι διαλέκτῳ, δῆλον δὲ καὲ 
ἀπὸ τοῦ τὸν δεύτερον ᾿Αδὰμ Χριστὸν τὸν ϑεὸν ἡμῶν τῇ 
Ἑβραίων χρᾶσϑαι φωνῇ. καὶ δηλοῦσι μὲν τοῦτο xai τὰ ἐν 
τῷ σταυρῷ, οὐχ ἧττον δὲ κἀκεῖνα ἐν οἷς ἔλεγεν ,ἐφαϑά ,"5 

Ὑ. ᾿ιοοτουτέστι διανοίχϑητι, καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ ,,ταλιϑὰ κοῦμε ," 
τουτέστι coi λέγω τῷ xogacíy. πρὸς τούτοις δὲ xai ὃ μέ- 
γας Ἐπιφάνιος περὲ τούτων οὕτω φησί ,,μετὰ τὸν καταχλυ- 
σμὸν ὃ πύργος, εἶτα ὃ "Efsp ὃ τῶν Ἑβραίων πρόγονος, ὃν 
λέγουσε μὴ βουληϑέντα κοινωνῆσαι τοῖς τὸν πύργον οἰκοδο- 10 
μοῦσι μεῖναι ἐν τῇ ἰδίᾳ γλώττῃ. τούτου ἔχγονος ὁ ᾿Αβραάμ, 

Ρ. τ29 ὅϑεν καὶ ἢ Ἑβραία γλῶττα." τὰ αὐτὰ δὲ τούτοις xai Lo- 
σηπός φησι. καὶ οὗτοι μὲν οὕτως, ὃ δὲ Θεοδώρητος τῇ Σύ- 
ρᾳ γλώττῃ τοὺς ἐξ ᾿᾿δὰμ χρᾶσϑαι φησίν. 

Ἰστέον δὲ ὅτε ὃ τοῦ Χὰμ υἱὸς Χαναὰν ἰδὼν τὴν πρὸς 15 
τὸν Δίβανον γῆν ὅτε ἀγαθή ἐστι, μετὰ τὴν πρὸς αὐτοὺς κλη- 
ροδοσίαν, καὶ κρείττων τῆς ξανυτοῦ γῆς ) τυραννικῶς καϑήρ- — 
παξεν αὐτήν, καὶ τοὺς ἐκ τοῦ Σὴμ κληρονόμους ἐκεῖθεν ἐξή- 
λασε. καὶ οὕτω πᾶσα 7 γῆ τῆς ἐπαγγελίας τοῦ Χαναὰν 
προσηγορεύϑη. καὶ ᾿Ιώσηπος δέ φησιν ὅτε Χαναὰν τέταρτος 20 
ὧν τοῦ Χὰμ παῖς, τὴν Ἰουδαίαν καλουμένην οἰκήσας Χα- 
»ad» ἀφ᾽ ἑαυτοῦ προσηγύρευσεν. 


B Ὁ di Σὴμ' γεννᾷ τὸν ᾿ἀρφαξᾶ, ᾿ἀρφαξὰ dà τὸν Καϊνᾶν. 


te posteros hac esse locutos, inde quoque colligitur, quod et Abra- 
hami familia eandem usurparit et Adamus ille secundus, qui Chri- 
stus est, deus ille noster. idem animadrertitur ex inscriptione crucis, 
εἰ hisce Christi verbis cum ait ephata, hoc est aperitor. idem quod 
alibi ait talita cumi, hoc est puella surge. eadem de re magnus Epi- 
phanius ille sic disserit: post diluvium aedificata turris est. vixit id 
temporis Heberus, auctor et propagator Hebraicae gentis, quem per- 
hibent propterea quod cum turrim exstruentibus commercii nihil ha- 
buisset, linguam suam retinuisse. fuit eius ex posteris Abrahamus, et 
Hebraea lingua nomen ab eodem accepit, adsentitur huic et Iose- 
phus. Theodoritus vero posteros Adami lingua Syriaca vult usos 
uisse. 

Sciri autem debet Chanaanem Chami F. animadverso terram Li- 
bano vicinam fertilem esse suaque meliorem, post divisionem inter 
Noae liberos factam per vim hanc ipsam rapuisse, ac posteros ex ea 
Semi eiecisse. quo factum ut universa terra illa promissionis Cha- 
naanis regio vocaretur. Iosephus quoque commemorat a Chanaane 
Chananaeam fuisse appellatam. 


Semus autem Arphaxam procreavit, Arphaxas Ceinanem, qui 
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οὗτος dà ὃ Καϊνῶς, ὡς φησι Γεώργιος, συνεγράψατο τὴν. 
ἐστρογομέαν. εὑρηκὼς τὴν παρὰ TOU 259 καὶ τῶν αὐτοῦ 
τέκγων ἐχτεϑεῖσαν ὀνομασίαν τῶν ἀστέρων à» πλακὶ λιϑίνῃ 
γεγραμμένην. οὗ γὰρ τοῦ Zn9 ἔγγονοι προμυηϑέντες ἄγωϑεν 
τὴν μέλλουσαν γενέσθαι φϑορὰν τῶν ἀνθρώπων διά τε πυ- 
ρὸς καὶ ὕδατος καὶ ποιήσαντες δύο στήλας, μίαν μὲν λιϑίμην 
ἑτέραν δὲ πλινϑίνην, ἔγραψαν τὰ ἐκ τοῦ πάππου αὐτῶν Σὴϑ 
ἐχιεϑέντα οὐρανια πάντα, λογισάμενοι ὅτι εἰ μὲν Qv ὕδατος ὃ 
χύσμος φϑαρῇ, ἡ λιϑίνη σιήλη μενεῖ καὶ τὰ ἐν αὐτῇ γεγραμ- 
ιομένα (ἥτες στήλη μετὰ τὸν κατακλυσμὸν εἰς τὸ Σίδιρον ὅρος 
ἔμεινε, καὶ ἔστιν ἕως ἄρτι, ὥς φησιν Ἰώσηπος), εἰ δὲ διὰ C 
πυρὸς γένηται ἡ φϑορά, μενεῖ ἂν 5 πλινϑίνη. 
“ἀνεφάνη δὲ ἐκ τῆς τοῦ Σὴμ φυλῆς ἕτερος γιγαντογενὴς 
τοὔνομα Κρόνος. οὗτος πάγυ γενόμενος δυνατὸς καὶ πολλοὺς 
ιὐὐποτάξας, πρῶτος κατέδειξε τὸ βασιλεύειν καὶ τῶν ἄλλων 
κρατεῖν, καὶ βασιλεύσας πρῶτος ᾿Ασσυρίων ἔτη vg ὑπέταξε 
πᾶσαν τὴν γῆν Περσίδος. μετὰ δὲ Κρόνον ἐβασίλευσε NI- 
γος ἔτη νβ΄, ὃς ys τὴν οἰκείαν μητέρα Σεμίραμιν λαβὼν εἰς 
γυγαῖκα, νόμος ἐγένετο Πέρσαις λαμβάνειν τὰς avrov μητέ- 
λορας καὶ ἀδελφάς. ἐξ οὗ γένους ἐγένετο καὶ Ζωρόαστρος͵ ὃ 
περιβόητος Περσῶν ἀστρονόμος, ὃς eins τοῖς Πέρσαις, à» D 


10. σίρεδος F. 13, τῆς deerat, 


auctore Georgio libris astronomiam complexus est, cum appellatio- 
nes siderum a Setho eiusque posteris indicatas et lapidea in tabula 
perscriptas reperisset. nam cum ii multo ante fuissent edocti futurum 
ut homines tam per ignem quam aquam inLerirent, erectis duabus 
columnis, quarum una lapidea foret altera latericia, coelestium re- 
rum descriptiones ab avo expositas iis ipsis insculpserant, cum se- 
cum rationes has inivissent, siquidem usuveniret ut per aquam mun- 
dus interiret, lapideam columnam cum inscriptis litteris. superfutu- 
ram, quae sane post diluvium in monte Sidiro salva reperta est 
hodieque restat Iosepho teste; sin per ignem inundus corrumperetur, 
omnino superaturam columnam latericiam. | 
Caeterum ex stirpe Semi quidam exstitit, Gigantum origine sa- 
tus, cui nomen esset Cronus. hic cum magnam ad potentiam esset 
evectus imperioque suo multos mortales subiecisset, primus regnandi 
modum et alios sub iugum mittendi ostendit. cumque princeps Ás- 
sSyriorum regno totos 56 annos potiretur, universam sibi Persidem 
dicto audientem reddidit. post Cronum 52 annos Ninus regnavit, qui 
cum matrem germanam Semiramidem matrimonio sibi iunxigset, lex 
apud Persas inolevit, qua fas esset matres ac sorores in uxores du- 
cere, prodiit ex hac familia et Zoroaster, insignis ac celeberrimus 
ille Persarum astronomus; qui Persis praecepit ut si ab igne coele- 
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καύσῃ μὲ τὸ οὐῤάνιον πῦρ," (τοῦτο γὰρ καὶ ηὔχετο) .,λάβε- 
τε ἐκ τῶν ὀστέων μου, καὶ φυλάσσετε εἰς σύστασιν τῆς βα- 
σιλείας ὑμῶν." ὃ δὴ καὶ γέγονεν. ἐν δὲ ταῖς ἱστορίαις αἷς 
ἐχρήσατο κατὰ Ἰουλιανοῦ ὃ ϑεολόγος 'μέγας Γρηγόριος xat 
τάδε φησί. τὴν ἀστρονομίαν λέγονται πρῶτον εὑρηκέναι Ba-5 
βυλώνιοι διὰ Ζωροάστρου, δεύτερον δὲ ἐδέξαντο οἱ /diyuntui, 
τὴν δὲ μαγείαν εὗρον Μῆδοι, εἶτα Πέρσαι. διαφέρει δὲ 
μαγεία γοητείας. καὶ ἡ μὲν μαγεία ἐπίκλησίς ἐστιν, ὡς φα- 
σι, δαιμόνων ἀγαϑοποιῶν πρὸς ἀγαϑοῦ τινὸς σύστασιν" yor- 
τεία δὲ ἐστι δαιμύνων κακοποιῶν περὲ τοὺς τάφους εἰἱλουμέ- 10 — 
P.:13o γων ἐπὲ καχοῦ τινὸς σύστασιν. γοητεία δὲ ἤκουσεν ἀπὸ τῶν 
γοῶν καὶ τῶν ϑρήνων τῶν ἐν τοῖς τάφοις γινομένων, μαγεία 
δὲ ἀπὸ ἸΠαγουσαίων ἤτοι Περσῶν, ὅϑεν ἔσχε xai τὴν do- 
xiv: Mayog ἐγχωρίως οἱ Πέρσαι λέγονται. ὃ μέντοι μέ- 
yag Κύριλλος ἐν τοῖς κατὰ Ἰουλιανοῦ καὶ τάδε γράφων t)-15 — 
ρηται, ὅτι μετὰ ἐννακόσια ἔτη τοῦ κατακλυσμοῦ τῶν 4σσυ —— 
ρίων ἐβασίλευσεν "Mofiviog πρῶτος ἐν ἀνϑρώποις. οὗτος ἔσχε 
πρῶτος εἰς ξαυτὸν τὸ τῆς ϑεότητος ὄνομα. ἀλλὰ καὶ Νῖνος 
ὃ ὀκείγου παῖς πρῶτος udoovoío» ἐπιφανῶς βασιλεῦσαι λέγε- 
ται, οὗ ἐπώνυμος ἡ Νινευή, ἧς τὰ τείχη Σεμίραμις μεγαλο- 20 
φυῶς ἐσκχευάσατο. 
V.w: Μετὰ δὲ τὴν πυργοποιίαν, ὡς εἴρηται, διασκεδασϑέντες 


sti exureretur, id quod votis expetebat ut fieret, ossium suorum re- 
liquias sumerent, easque ad regni excitationem conservarent; cui 
praedictioni eventus deinde respondit. in historiis illis quibus ad- 
versus Iulianum Gregorius ille theologus usus est, haec etiam verba 
reperiuntur: astronomiam primi Babylonii per Zoreastrum invenisse 
perhibentur, a quibus eam deinceps Aegyptii acceperint. magia Medo- 
rum inventum est, a quibus ad Persas manavit. differt haec a goetia, 
quod magia sit imploratio, sicut aiunt, beneficorum geniorum ad boni 
alicuius effectionem, goetia vero maleficorum compellatio geniorum, 
qui circum sepulcra volutantur, ad mali alicuius effectionem. et goe- 
tiae nomen factum est a ploratibus et lamentis, quae consueverunt 
in sepulcris existere, cum magia dicatur a Magusaeis, hoc est Persis, 
eiusdem auctoribus. nam Persas Magos appellari lingua ipsis verna- 
cula constat. Cyrillus autem in libris adversus Iulianum scriptis re- 
fert post annos a diluvio nongentos Arbylum regem Assyriis imperi- 
tasse , qui primus hominum sibi divinitatis appellationem arrogarit. 
eiusdem filias Ninus primus apud Assyrios regnum illustri ratione ad- 
miunistrasse perhibetur, a quo nomen inditum urbi Ninevae, quam 
Semiramis magnifice moenibus cinxit. 

Post turris aedificationem, de qua locuti sumus , homines hinc 
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Bit» κἀκεῖθεν oi ἄνθρωποι πρὸς ἀτόπους πράξεις ἔξεκυλι. B 
σϑησαν, xaé τελευταῖον πρὸς εἰδωλομανίαν ἀπεπλανήϑησαν, 
ὑπὸ τῶν δαιμόνων αὐτῶν ἀπατηϑέντες τουτονὶ τὸν τρόπον οἱ 
δεαιοι, ὃ γὰρ ἀπὸ τοῦ Νῶε ὄγδοος Σεροὺχ τὰ τῶν ἀγαλ- 
ὁμάτων ἀρχῆθεν δὕρατο" λέγεται γὰρ οὗτος τοὺς ἔργον οἷον 
δήποτε λαμπρὸν ἐπιδειξαμένους ὠνδριᾶσι καὶ στήλαις τιμῆ- 
σαι. οἱ δὲ μετὰ ταῦτα τὴν τῶν προγόνων ἀγνοήσαντες y»o- 
μὴν, καὶ ὅτε μνήμης ἕνεχα τοὺς ἀνδριάντας ἔστησαν, κατὰ 
μικρὰν πλανώμενοι τῇ τοῦ ἀρχεκάκου συνεργείᾳ, ὡς ἀϑανώ.. 
toro; ϑεοῖς τοῖς ὁμοιοπαϑέσι καὶ φϑαρτοῖς ἀνθρώποις προσε- 
τέϑησαν καὶ ϑυσίας αὐτοῖς ἐπενόησαν, τῶν δαιμόνων τοῖς C 
ξοάγοις ἐνοικησάντων. ἐντεῦϑεν ἄλλοις καὶ ἄλλοις ϑεοῖς τὸ 
τῶν ἀγϑρώπων γένος δλάτρευσεν. «Αἰγύπτιοι δὲ μᾶλλον τῶν 
ἄλλων εἰς ἀϑείαν ἐξώκειλαν' αἰλούρους yap καὶ πιϑήκους ἐσε.-. 
ιὅ βάσϑησαν, τράγους τὸ ὅμσίως καὶ βύας καὶ κροχοδείλους. πλεὸν 
δὲ τῶν ἄλλων τὸν πιν ἐσεβάζοντο, βοῦν ὄντα πολύχρουν 
αὐτόν, ἡνίκα γὰρ ἐγεννήϑη τοιοῦτος βοῦς παρ᾽ αὐτοῖς παρὼ 
τῇ γλώττῃ φέρων καὶ τῇ κέρχῳ σήμαντρα, ὡσαύτως παρὰ 
τῷ μετώπῳ σελήνης ὥσπερ διχότομον μίμημα, ἐχόρευον φαι- D 
Ἰοὐρῶς xal ἐπανηγύριζον ἅτε ϑεοῦ χαινοπρεποῦς αὐτοῖς δνδη- 
μήσαντος. καὶ περὲ μὲν τούτων οὕτως. 
Ὄγδοος δὲ ἀπὸ τοῦ Nos λέγεται εἶναι ὃ Σερούχ" à γὰρ 


5. ἀρχῆϑε»] ἐχεῖϑεν F. 


inde dispersi ad facta quaedam absurda exorbitarunt, ac tandem mi. 
seri deastrorum cultus errorem amplexi sunt, a malis geniis hoc quo- 
dam modo decepti, octavus a Noa Seruchus simulacrorum formando- 
rom rationem invenit. fertur enim homines qui pragclarum aliquod 
facinus edidissent, statuarum et columnarum honoribus ornasse. ve- 
rum posteri cum maiorum mentem et consilium ignorarent, neque 
scirent statuas illas memoriae causa collocatas esse, paulatim priuci- 
pis omnium malorum auctoris impulsu sic colere consimiliter secum 
adfectos et interitui obnoxios homines coeperunt ac si dii forent im- 
mortales; adeoque sacra quaedam eis excogitarunt, ipsis malis geniis 
intra statuas domicilium collocantibus. hinc factum ut deinceps genus 
lumanum aliis atque aliis diis religiose serviret. ac Áegyptii quidem su- 
pa caeteros ad impietatem maximam prolapsi sunt: nam feles simios 
ircos boves crocodilos coluerunt; atque imprimis bovem illum variis 
coloribus praeditum, quem Apim vocabant. cum enim bos apud ipsos 
nascebatur, qui in lingua et cauda notas quasdam referret et in fron- 
te similitudinem lunae dimidiatae imitaretur, perbilariter choreas 
duclitabant et conventus publicos celebrabant, quasi novus quispiain 
deus ad ipsos se contulisset. ac de his quidem hactenus. — 

Recte autem octavus a Noa Seruchus fuisse dicitur, quippe Cai- 
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τῶν ὥσπερ νἱὸς πρωτότοκος ὃ Ἰσραήλ, καϑὼς ὃ Och ἔφη 
Ἔφραϊμ. καὶ ὃ χρυσοῦς δὲ τὴν γλώτταν οὐκ ἄλλου τινὸς ἕνε- 
xa, τῆς dà τῶν γενῶν ἐπιμιξίας ἀνοιχϑῆναι λέγει τὰς κατα;-- 
Quxrac τοῦ οὐρανοῦ. ὅτε dà διὰ φιληδονίαν καὶ τὴν μυσα- 
θὰν ἐκείνην μῖξιν, ὧν ἕνεκεν ὠσεβεῖς ἐκάλει τοὺς γίγανεας ὃ 5 
κορυφαῖος Πέτρος, ἐπήγαγε τὸν κατακλυσμὸν ὃ θεός, καὲ o9 
Cóv ἀϑείαν ἢ ἄλλην «ακίαν τινά, ὃ ϑειότατος Κύριλλος ἐν τῇ 
κατὰ Ἰουλιανοῦ βίβλῳ παρίστησι τοῦτο σαφέστατα λέγων ,,06 
&E ᾿Αδὸμ καὶ μέχϑι τοῦ Νῶε γεγονότες ἄνϑρωποι ϑεὺν ἕνα 
τὸν ἀληϑιγὸν τετιμήκασι, μετὰ δὲ τὴν τοῦ πύργου κατασκευὴν» 10 
καὶ τὴν τῶν γλωσσῶν διαφορὰν ἀσύμβατον καὶ αὐτὴν ἐσχή- 
κασι τὴν περὶ θεοῦ δόξαν" πανταχοῦ γὰρ διασκεδασϑέντες 
καὶ τὴν πολύϑεον πλάνην ἐσχήκασιν," ὅτε δὲ 0v ἀσωτίαν ἀρε- 
φοτέρων τῶν μερῶν ὃ παγχόύσμιος ἐκεῖνος γέγονα καταχλυ- 
Dopóc, αὐτὸς ὃ ϑεὸς ἐδήλωσεν οὕτως εἰπών ,,οὐ μὴ καταρείνῃ 15 
τὸ πνεῦμά μου ἐν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς 
σάρνας," ἤγουν διὰ τὸ Cz» αὐτοὺς ἐμπαϑώῶς τε καὶ σαρθκικῶς. 
οὕτω μὲν οὖν ὁ μέγας Παῦλος τοὺς ἐγκρατῶς ζῶντας ἀσάρκους 
καλεῖ, λέγων οὑμεῖς dà οὐκ ἐστὲ ἂν σαρκί." σάρκας μὲν οὖν, 
ὥσπερ δὴ καὶ ἀσεβεῖς, εἴωϑε καλεῖν yj γραφὴ τοὺς βίον λο 
ἔχοντας ἄσωτον" ἀσέβεια ydg οὐ μόνον ἡ τῶν εἰδώλων 
προσχύγησις, ολλὰ καὶ αὐτὸς ὃ ἀσελγὴς βίος καὶ ἄσωτος. xeu 


vocatur filius primogenitus. tradit baec divinus ille vir Ephraemus. et 
Chrysostomus adfirmat alia nulla de causa quam ob hanc utriusque 
generis commistionem coeli meatus reclusos fuisse. itidem nom im- 
pietatis deum negantis Vel alia quapiam causa diluvium fuisse in- 
vectum, extra solam hanc voluptariae vitae libidinem et commistionem 
exsecrandam, quo nomine gigantes impios summus ille Petrus appel- 
lavit, praeclarissimus ille Cyrillus in scripto adversus Iulianum libro 
perspicue verbis hisce demonstrat ,homines ab Adamo ad Noam us-- 
que prognati deum unum et verum coluere. post extructionem vero 
turris illius linguarumque divisionem coeperunt etiam opinionibus de 
deo dissidere mortales. nam in omnes dispersi parles deum quoque 
multitudinis errorem imbuerunt" denique propter utriusque partis 
luxuriam diluvium illud orbem universum invasisse deus ipse deno- 
tat, cum ait (Gen. 6 3) ,,non permanebit spiritus meus in hisce mor- 
talibus, cum caro sint;" hoc est pro adfectionum et carnis libidine 
vivant. sic enim et Paulus (Rom. 8 9) homines temperanter viventes 
carnis expertes in bis verbis vocat ,,vos in carne non estis." nimirum 
litterae sacrae carnem et impies appellare consueverunt eos quorum 
vita luxuriae dedita est. nam impietas non deaetrorum modo cultus 
est, sed significat etiam lasciviae luxuriaeque vitam obnoxiam. patet 
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τοῦτο δηλοῖ ὃ μακάριος “Δαβὶδ λόγων , bye εἶτα, ἔξαγορεύ- 
oo κατ᾽ ἐμοῦ τὴν ἀνομίαν μου τῷ κυρίῳ καὶ σὺ ἀφῆκας τὴν 
ἐσέβειαν τῆς καρδίας μον." μὴ γὰρ αἀλλόπιστος ἦν ὃ a- 
βίδ; sa τὸν ϑεὸν δέωμόσατο πάντως; οὐχί, ἀλλὰ τὴν ἐπι-Υ. gj 
δϑυμέία» ἧἥτες ἔτεχα τὴν μοιχείαν, ἀσέβειαν ἐχεῖνος ἐκάλεσε. P. 125 
παγχόσμεεον δὲ τὸν κατακλυσμὸν ἐκεῖνον ἐπήνεγκεν ὁ ϑεός, 
ὅτε καὶ πάντες ἐκεῖνοι καϑάρσεως ἔχρῃζον. καὶ τοῦτο πα- 
ρίσεησιν 7 γραφὴ λέγουσα ,xaé εἶδε κύριος ὃ ϑτὸς τὴν γῆν, 
καὶ ἣν κατεφϑαρμένη, ὅτε κατέφϑειρο πᾶσα σὰρξ τὴν ὁδὸν 
ιοοὐξτῆς ἐπὶ τῆς γῆς." 
Πρόσεχε δέ, ἀγαπητό. 6 γὰρ οὐκ ἐφείσατο vore. τινὸς 
ὁ ϑούς, ἀλλὰ πάντας ἄρδην κατέκλυσο, μηδὲν αἰφεληϑέντας 
ἂχ τοῦ λόγῳ μόνῳ σέβεσθαι τὸν ϑεόν, δύδηλον πάντως ὡς 
οὐδὲ no» ἐν ἐχείνῃ φείσεται τῇ ἡμέρᾳ, εἰ καὶ τὸ τῶν Χρι- 
τῦ στεανῶν ἐπιφερόμεϑα ὄνομα. ἐρεῖ γὰρ ἀληϑῶς ὃ δεσπότης Β 
πάντων Χριστὸς καὶ ἡμῖν, ὅπερ tins τοῖς Ἰουδαίοις, ἡνίκα 
καυχώμενοι ἔλεγον ἡμεῖς ἐκ τοῦ πατρὸς ἡμῶν vov ᾿βραάμ 
ἐσμεν." πκαϑαπερ γὰρ ἐκείνοις ἔλεγεν ,,Σἱ ἐκ τοῦ ᾿Ἵβραὰμ 
ἦτε, τὰ ἔργα ἂν ἐποιεῖτε τοῦ Lfoaau," οὕτως ἐρεῖ καὶ 
λοἡμῖν ,,εἰ Χριστιανοὺς ξαυτοὺς εἴχετε, τὰ ἔργα ἂν ἐποιεῖτδ 
τὰ τοῖς Χριστιανοῖς ἁρμόζοντα." μὴ οὖν ἐπὶ τούτοις ἀμφί- 
Balle: διὰ ydg τοῦ παγκοσμέου ὀκείγου κατακλυσμοῦ καὶ 


hoc ex beati viri Davidis hac oratione (Psalm. 31 51) ,,dixi apud me, 
improbitatem meam adversus me ipsum domino (atebor; et tu mei 
cordis impietatem mihi condonasti." quaeso te, num fidem quandam 
extraneam Davides sectabatur? num deum abiuraverat? nequaquam 
certe. nimirum impietatis vocabülo cupiditatem illam, quae adulteri- 
um pepererat, inmuit. et universale diluvium invexit propterea deus 
quod omnes illi homines repurgatiomis egerent. significatur hoc sa- 
cris in litteris (Gen. 6 12) per haec verba ,,vidit deus orbem terra- 
rem esse corruptissimum et ommium mortalium mores depravatos." 
Heie animum mihi, dilecte fili, advertito. nam si deus id tem- 
poris nemini pepercit, sed diluvio funditus omnes obruit, nihil ad- 
iutos ex eo quod verbis deum religiose veneracentur, intelligi per- 
spicue potest futurum ut ne nobis quidem in ille die parcat, tamet- 
si nomen Christianorum habeamus. revera enim Christus ille dominus 
omniam verbo nos illo compellabit, quo Iudaeos adfatus est (Ioh. 8 
33), cum iactabundi dicerent ,,nos ex Abrahamo patre nostro sumus 
ori" aimirum ut illis respondit ,,si Abrahami nati essetis, Abrahamo 
digna faceretis," ita nobis etiam dicturus est ,,si pro Christjanis vos 
gerere volebatis, ea praestare conveniebat quae Christianos omnino 
decerent." atque hac in parte minime tibi est ambigendum. nam per 


- 
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τοῦ d» Σοδόμοις ἐμπρησμοῦ σαφῶς ἔδειξεν ó ϑεὸς Onolo 
ἀπαντᾷ τέλος τοῖς ἐν ἀσωτίᾳ τὸν βέον καταλύουσιν. 
C ὋὉ uévros Νῶε πεντακοσίων ἐτῶν γεγονοὸς γεννᾷ τὸν 
Σήμ, τὸν Χάμ, τὸν Ἰάφεϑ. ἐφ' qj xai ἄξιος ϑαυμασμῶν ὃ 
ἄνηρ,, ὅτι τοσοῦτος παρίππευσε χρόνος, xoi μίξοσι νομίμοις 5 
ὑποχύπτειν οὐκ ἤϑελε. καὶ ὡς ὃ χρυρορρήμων φησέν, εἰ μὴ 
ϑεία τις ἦν οἰκονομία, ὥστο δι’ αὐτὸν αὖϑις τὸ τῶν ἀνθρώ- 
πων συστῆσαι γένος, οὐκ ὧν οὐδ᾽ ὅλως σαρχικαῖς ἐπεϑυμέίαις 
ὑπέκυψδ᾽' κατὰ γὰρ τοῦτο καὶ τέλειον αὐτὸν ἂν τῇ γενεᾷ 
αὐτοῦ καλεῖ ὃ ϑεός, τῇ διεστραμμένῃ δηλαδή. ἀλλ᾽ ὅρα μα- το 
Ὠχροθυμίαν τοῦ ϑεοῦ. οὐχ εὐϑέως ἐπάγει τὸν κατακλυσμόν, 
ἀλλ᾽ ἔτη μὲν ἑκατὸν δτοιμάζει τὴν κιβωτόν, κἂν οὗ ἄφρονες 
τὸν Νῶε ϑελήματε ϑείῳ ὑπηρετούμενον ἐξεμυχτήρεζον. ἀλ- 
λὰ καὲ συναγόμενα δρῶντες τὰ ϑηρία πάντα, καϑά φησιν ὃ 
ϑεῖυς Ἐφραΐμ, ἐλέφαντας μὲν ἀπὸ ᾿Ινδικῆς καὶ Περσίδος ιῦ 
ἐρχόμενα, λέοντας καὶ παρδάλεις μετὰ προβάτων καὶ αἱ- 
γῶν uty&dag, ἑρπετὰ καὶ πετεινὰ ἄνευ τινὸς διώχονεος ἐρχό- 
μένω καὶ κύκλῳ τῆς κιβωτοῦ αὐλιζόμενα, οὐδαμῶς κατε- 
νύγησαν. ἀλλὰ μὴ καὶ ἡμεῖς τοῦτο πάϑοιμεν, γρηγοροῦ»» 
τες GEL. 20 
P.:36 ^ llo9ev δὲ οἶδεν ὃ Nos τὰ καϑαρὰ xai ἀχάϑαρτα, uy- 
πῶ τῆς αὐτῶν διαιρέσεως παρὰ ϊΖῆωσέως γεγονυέας, ὡς ὃ 


orbis universi diluvium et Sodomorum incendium deus manifesto de- 
claravit qualis immineat iis exitas qui vitam in luxuria prodigunt. 

Quum Noa quingentos esset annos natus, Semum genuit, iude- 
que Chamum et laphetum (Gen. 5 31). meretur in illo viro magnam 
hoc admirationem, quod cum tot annos vivendo explesset, ne legi- 
timos quidem amplexus desideraverit. Chrysostomus certe ait, ni di- 
vino decretum fuisset consilio per ipsum genus humanum instauran- 
dum esse, nunquam omnino carnalibus eum cupiditatibus se sum- 
missurum fuisse. propter hanc causam deus eum vocat hominem ae- 
tatis suae integrum, quae plane perversa erat. heic dei tolerantiam 
mihi considerato. diluvium subito non invehit, sed totis centum an- 
nis arca construitur. interim homines stolidi Noam voluntati divinae 
obsequentem irridebant. immo tametsi cernerent universas belluas 
coire, quemadmodum divinus ille vir Ephraemus ait, elephantos ab 
India Persideque adventare, leones ac pardalides inter oves atque 
capras promiscue accedere, reptiles bestias cum avibus eodem se per- 
sequente nemine conferre ac circum arcam commorari , nihilo tamen 
magis poenitentiae stimulos sentiebant, idem ne nobis incidat, nun- 
quam uon vigilemus. 

Sed enim unde Noa didicerat quae animalia munda, quae im- 
munda essent, cum nondum id temporis ea Moses segregasset? hanc 
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χρυσορρήμων φησίν; ix τῆς ἐναποκειμένης αὐτῷ φυσικῆς 

γνώσεως, 7 ἐκ τῆς δοθείσης αὐτῷ παρὰ ϑεοῦ σοφίας. ὡς 

χαλὸν ἡ ἀρετή. αὕτη τὸν Ἐνὼχ μετέθηκεν, αὕτη τὸν No&  -« 

ὀιεσώσατος. ὅρα γὰρ ὅτι πάντας ἐκείγους ἀπωλείᾳ παραδι- 
5dovg ὃ ϑεὸς πρὸς τὸν Nos ἔλεγεν ,,εἰσελϑὲ σὺ καὶ πᾶς ὁ oi- 

xog σου εἰς τὴν κιβωτόν, ὅτε σε εἶδον δίκαιον ἐναντίον ἐμοῦ 

ἐν τῇ γενεᾷ ταύτῃ τῇ πονηρᾷ xoi διεστραμμένῃ." ἀλλὰ και» 

οὖν διδοὺς αὐτοῖς ἐμπρόϑεσμον εἰς μετάνοιαν φησίν ,, ἔσονται 

δὲ αἱ ἡμέραι αὐτῶν ἔτη Qx, εἰ καὶ ταῦτα πάντα οὐκ ἔζησαν V.98 
ιοδϑιὰ τὴν κακίαν αὐτῶν" οἱ γὰρ μὴ φϑάσαντες διὰ μέσου τῶν B 

ἑκατὸν μετανοῆσαι οὐδὲ ἐν τοῖς εἰχοσε μετενόησαν ἂν. πρόσ- 

ἐχε δὲ ὅτε ποτὲ μὲν ἣν ὑπισχνεῖται δοῦναι ζωὴν ὑποτέμνει, 

ὡς évravJa, ἐὰν μὴ μετανοήσωμεν, ποτὲ δὲ ἀπειλὼ ἀπολέ- 

σαι τοῖτο OU ποιεῖ μετανοησάντων ἡμῶν, dg ἐπὶ τῶν Ni- 
ιδ»ευιτῶν ἔστιν ἰδεῖν. 

To δὲ ὕδωρ ὑψώϑη ὁπάνω τῶν ὀρέων ἐπὶ πήχεσε πεντε- 
καίδεχα, ἕνα τὰ τῆς ϑείας πληρωϑὴ ἀποφάσεως. ,»δξαλείψω᾽ γάρ 
φησι "πᾶσαν τὴν ἐξανάστασιν ἣν ἐποίησα, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως 
χτήνους καὶ ἀπὸ ἑρπετῶν Sog πετεινῶν ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ." 

205i μὴ γὰρ ὑψώϑη τοσοῦτον, οὐκ ἂν τὸ τῶν πετεινῶν ἀπῴώλετος 
γένος. ὅτε dà ὑπεράνω τῶν ὑψηλοτέρων ὀρέων ἐπήρϑη τὸ ὕδωρ 


enim quaestionem Chrysostomus movet. num proficiscebatur hoc a 
naturali quadam cognitione, quam habebat, an a sapientia divinitus 
ei concessa ? praeclara profecto res virtus est, haec Enochum trans- 
tulit, haec Noam conservavit. nam vide mihi, quaeso, quid fiat. 

. emnes id temporis homines deus exitio destinans solum ad Noam in. 
quit (Gen. 7 1) ,ingredere tu una cum ommi familia tua in arcam, 
quoniam quidem te animadverti esse omnium huius perversi pravique 
saeculi meo in conspectu facile iustissimum." simul tempus caeteris 
definitum ad resipiscendum tribuens inquit ,,reliquos eis faciam an- 
nos 120." quanquam ne hos quidem universos vixerunt propter insi- 
gnem perversitatem. nam qui prius durante 100 annorum intervallo 
non resipuerant, intra viginti annos poenitentiam acturi non erant. 
atque hoc loco mihi observa deum nonnunquam nobis resipiscen- 
tibus eam vitam praecidere quam prius pollicebatur, ut heic fie- 
ri videmus, nonnunquam minatum se perditurum reapse minas 
non exsequi, nobis resipiscentibus; id quod Ninevitis videmus usu- 
venisse. ' 

Caeterum aqua supra ipsos montes excrevit ad 15 usque cubitos, 
ut eveniret quod futurum deus minatus fuerat (Gen. 6 7) ,quicquid 
ortum est delebo, non homines solum, sed etiam pecora et reptilia, 
et volucres, quae sub coelo sunt." quippe si tantam ad altitudinem 
non excrevisset, volucres haud quaquam periissent, et quidem aquam 
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ἐπὶ τοῦ κατακλυσμοῦ, κὠντεῦϑεν πιστοῦται, λίϑους yeto τι- 
ψὲς ἐκ τῶν τοῦ “Μιβάνου ἀκρωρειῶν εἰς οἰκοδομὰς μεκωκομε- 
ζοντες διεβεβαιοῦντο ὡς εὗρον ἐν τοῖς κοιλώμασι τοῦ fifa 
vov ἔχϑύας τεταριχευμέγους καὶ τῇ [AUi πεπηγότας, καϑά φη- 
σε χαὶ Ἰώσηπος. 5 
ἹΜετὰ δὲ τὴν τοῦ χαταχλυσμοῦ παῦλαν ϑυσίαν ó Nos 
τῷ ϑεῷ ἀνήνεγκε. τίνος ἕνεχεν; ἵνα τοῖς ἐσομένοις ἐν ἄσϑε- 
véía συγγνώμονά τὸ καὶ γαληνὸν προσαπεργάσηται τὸν ϑεόν, 
Dog ὃ μέγας διέξεισι Κάριλλος, ἵγα μὴ πάλιν μέα κατὰ ma»- 
τῶν ἐλεύσεται ψῆφος, δευτέρῳ καταχλυσμῷ τὸ ἀνθρώπενγον t0 
ὑποτιϑεῖσα γένος. ἐφ᾽ ᾧ καὶ sins πρὸς αὐτὸν ὅ ϑεός .,, δια. 
γοηϑεὶς οὐκέτι προσϑήσω τοῦ καταράσασϑαι τὴν γῆν διὰ τὰ 
 é&pya τῶν ἀνθρώπων, ὅτε ἔγκειταε 7 διάνοια τοῦ ἀνθοώπον 
ἐπὲ παγηρὰ ἐκ νεύτητος." τούτου χάριν, ὡς εἴρηται, ϑυσίαν 
ἀνήνεγκε τῷ ϑεῷ. κατὰ γὰρ τοῦτο καὶ ἑπτὰ ἑπτὰ ἐχέλευσεν ιὉ 
ὃ ϑεὸς ἀπὸ τῶν καϑαρῶν εἰσαχϑῆναι ἐν τῇ κιβωτῷ, δύο δύο 
dà ἀπὸ τῶν ἀχαϑάρτων. ἐπειδὴ γὰρ ἔμελλε συγχωρεῖν τοῖς 
Ῥ. τ2ὴ ἀνϑρώποις μεταλαβεῖν κρεῶν, ὄμδλλον δὲ καὶ ϑυσίας προσ- 
φέρειν αὐτῷ τῆς εὐσεβείας οἱ τρόφιμοι, πλείονα τὰ καϑαρὰ 
φυλαχϑῆναι προσέταξε, τὰς μὸν τρεῖς συζυγίας εἰς τὴν αὖ- 0 
ξησιν τοῦ yévovc, τὸ δὲ περιττὺν ὃν εἰς ϑυσίαν. ὃ dj καὶ 
πεποίηκθ μετὰ τὸν κατακλυσμόν, ἀπὸ πώντων τῶν καϑαρῶν 


huiusce diluvii montes etiam sublimissimos operuisse, vel hinc colli- 
gere licet. quidam cum e Libani cacuminibus ad structuras aedifi- 
ciorum saxa congererent, adseruerunt se intra Libani concavitates re- 
perisse pisces induratos in limo defixos, uti Iosephus etiam memoriae 
rodidit. 
r Cum diluvium desiisset, Noa deo sacrificium obtulit. quamob- 
rem istuc? ut iis qui aliquando futuri essent in(ürmiores, deum be- 
nignum ac propitium redderet, sicut eximius ille Cyrillus ait, ne 
rursum aliquando unus adversus omnes ferretur calculus, quo genus 
mortalium alteri diluvio subiiceretur. iccirco deus his eum verbis 
compellat (Gen. 8 21) ,statui cum animo meo nunquam deinceps 
terram tanta diritate prosequi propter hominum facinora, quorum 
cogitationes et studia inde usque a pueris ad prava quaeque pro- 
clivia sunt." Banc igitur ob causam sacrificium illud obtulit, cuius 
etiam respectu mandaverat deus ut ex mundis animalibus in arcam 
septena, ex immundis bina reciperentur. nam quia carnibus vescendi 
potestatem mortalibus facturus erat, atque etiam litaturos sibi religio- 
808 homines sciebat, iccirco mundorum animalium maior numerus 
servatus est, quorum tria paria generis incremento, reliquum sacri- 
ficio destinatum esset; id quod a diluvio Noa non neglexit, de omni 
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προσαγαγὼν TQ ϑεῷ, ὡς εἶναι δῆλον ὅτε yf τούτου χάριν 
ἀνὰ ἑπτὰ προσέταξεν ἐξ ἑχάστου γένους τῶν καϑαρῶν͵ ἐν τῇ 
κιβωτῷ εἰσαχϑῆναι, ἵνα τὸ ὃν ζῶον ἐξ ἑκάστου γένους ó 
Nes προσφέρων μὴ διαφϑείρῃ τὰς συζυγίας. τοσοῦτον δὲ 
δτὴν τοῦ Νῶε προαίρεσιν ἐπὲ τῇ προσαγωγῇ τῆς ϑυσίας ἀπε- 
δέξατο ὃ ϑεὸς ὡς καὶ τὴν γραφὴν οὕτως εἰπεῖν ,,καὶ ὠσφράν»- 
)y κύριος dou» εὐωδίας." sra γνώμης λοιπὸν ὑγιοῦς xai 
ἡμᾶς τὸ πᾶν ἐργάζεσθαι χρή. εἰ δὲ μή, κἂν ὁτιοῦν προσά- B 
feutp, ἀποστραφήσεταε αὐτὸ ὃ ϑεός. ὅρα yog ὅτε καὶ ἐν- 
ιοταῦϑα ἡ τοῦ δικαίου ἀρετὴ τὸν καπνὸν καὶ τὴν κνίσσαν 
ὑσμὴν εἰωδίας εἰργάσατο. ἀλλ᾽ ἐπὲ τῶν Ἰουδαίων 7 τῶν προσ- 
αγύγτων πονηρία τὸ ϑυμίαμα τὸ εὐῶδες βδέλυγμα ὀφϑῆναι 
παρεσκεύασεν. 
'O μὲν οὖν Ἰώσηπος καὶ κατ᾽ αὐτὸν τὸν χόρακα τὸν ἀπο- 
ιὀλυθέντα παρὰ τοῦ Noe τοῦ ἐδεῖν εἰ τὸ ὅδωρ ἐκόπασεν, 
ἐναντιούμενος φαίνεταε τῇ τοῦ Μωσέως ἱστορίᾳ. ὑποστρέψαι 
᾿ χαὲ γὰρ πρὸς τὴν κιβωτὸν λέγεε τὸν xOQaxa, ὡς ἐπὲ πάσῃ 
τῇ γῇ τοῦ ὕδατος ἔτι λιμνάζοντοςς. ὃ δὲ δωσῆς περὲ τού- Ο 
τῶν οὕτω φησίν ,,καὶ οὐχ ὑπέσερεψεν ὃ κόραξ ἕως οὗ ἐξη- 
κοθάγϑη ἡ γῆ." κατὰ γὰρ τοῦτο καὲ περιστερὰν ἀπέστειλεν 
ὕστερον, ἅτε δὴ παλινοστῆσαι τοῦ χόραχος πρὸς αὐτὸν μὴ 9ε- 
λήσαντος. ἀλλὰ καὶ ἱστυρικοὺς εἰσάγει τινὰς 0 Ἰώσηπος, n5Qt V.99 
τι λέγοντας ὅρος τῆς «douevíag ὑψηλότατον ἐν τῷ τοῦ κατα» 


mundorum pecorum genere deo victimas offerens. ex quo perepicue 
licet intelligere propterea fuisse praeceptum ut septena in arcam ani- 
malia sumerentur, ne Noa unum animal ex quovis genere deo ma- 
ctans ipsa paria distraheret atque corrumperet. caeterum usque adeo 
deus in oblatione huius sacrificii Noae studium ac voluntatem pro- 
bavit, ut his uti verbis litterae sacrae non dubitaverint (Gen. 8 21) 
»delectatus est deus odoris illius suavitate." quapropter nos quoque 
nihil non animo sano et puro faciamus, absque quo fuerit, omnino 
deus aversabitar quodcunque tandem a nobis offeratur, nam vides heic 
virtutem iusji hominis de ipso fumo ac nidore suavissimum odorem 
effecisse, cum apud ludaeos pravitas offerentium faceret ut suffitue 
eliam fragrantissimus a deo piaculi loco duceretur. 

Caelerum in narratione de corvo, qui a Noa dimissus fuit ut 
exploraret an aqua defecisset, losephus historiae Mosis aperte refra- 
gatar. commemorat enim corvum illum ad arcam, revertisse, quasi 
aqua per omnem terrarum orbem adhuc restagnaret. at Moses haec 
in hunc modum narrat ,,non revertit corvus, doneo ab aquis exsiccata 
terra foret. nam illa ipsa de causa columbam deinceps emisit, quod 
corvus redire noluisset. idem Iosephus probat auctoritate quorundam 
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κλυσμοῦ πεφευγέναι καιρῷ τῶν ἀνθρώπων τινας, κἀκεῖσθ σω- 
τηρίας διὰ τὸ ὕψος τυχεῖν, dÀX ἔξω βάλλουσιν ἐκεῖνοι τοῦ 
σχοποῦ, καὶ τῆς εὐθείας πόρρω που φέρονται. εἰ γὰρ ὑψω- 
95 τότε τὸ ὕδωρ ἐπάνω τῶν ὑψηλοτάτων ὁρέων ἐπὲ πήχεσι 
πεντεκαίδεκα, χαϑὰ Πωσῆς ἱστορεῖ, οὐκ ἂν ὁτιοῦν ὑπελεί- 5 

Dg τηνικαῦτα ὄρος, ὡς οἶμαι, τοὺς ὃν αὐτῷ πεφευγύτας 
ἐσχῦον ἀβλαβεῖς διασώσασϑαι. 

Ἢ μέντοι κιβωτὸς τριαχοσίων μὲν πηχέων τὸ μῆχος ἦν, 
πεντήχοντα δὲ τὸ πλάτος, τὸ ὕψος τριάκοντα, πῆχυν δὲ 
ἀκούων μὴ τοιαύτην εἶναι νόμιζε ὅποία τίς ἐστι παρ᾽ ἡμῖν, 10 
ἀλλὰ γεωμεερικήν. ὃ γὰρ ἸΠωσῆς γεωμέτρης ἐξ «ἀἐγύπτου — 
ὧν τοιαύτην ἔφη πῆχυν ἐπὲ τῆς κιβωτοῦ, ἥτις ὀργνιὰν με- 
γίστην ποιεῖ, πρῶτοι γὰρ «Αϊγύπτεοι, καϑά φησι Κύριλλος, 
τὴν γνωμδτρίαν ευὐρον ἐκ τοῦ ἀπλέτου τῆς γῆς καὶ τῆς διαι- — 
θέσεως. 7; δὲ τῶν φαινομένων ϑεωρία παρ᾽ Ἕλλησιν ἐτελειώ- 13 

P.128 95, τῶν πρώτων τηρήσεων ἐν Βαβυλῶνε γενομένων. τὸ δὲ 
περὶ τοὺς ἀριϑμοὺς ἀπὸ τῶν ἐμπόρων Φοινίκων ἤρξατο. xai 
περὲ μὲν τούτων οὕτως. . 

lera δὲ πεντακύσια τριάκοντα καὶ 85 ἔτη τοῦ καταχλυ- 
σμοῦ 3j τοῦ πύργου γέγονεν οἰχοδύμησις, ματαιοπογησάντων 20 
ἐπὶ ταύτῃ τῶν ἀγθρώπων ἐχείγων ἐν ἔτεσι τεσσαρώχοντα. 


historicorum, quos citat, diluvii tempore quosdam homines in altissi- 
mum Armeniae montem confugisse, atque ibi saluti suae per ipsius 
montis sublimitatem consuluisse. verum hi a scopo, quod dicitur, 
aberrarunt et a semita recta longe deflexerunt. nam si aqua id tem- 
poris supra montes quosque sublimissimos ad 15 usque cubitos excre- 
vit, quemadmodum Moses memoriae prodidit, nullus mea quidem 
sententia mons reliquus esse potuit, qui a periculo servaret immunes 
quotquot in eum confugissent. 

Árcae ipsius longitudo 3oo cubitos habebat, latitudo quinqua- 
ginta, altitudo triginta. cum autem cubiti vocabulum audis, non ta- 
lem intelligi putato qualis apud nos est in usu, sed geometricum. 
Moses enim, qui apud Aegyptios artem geometriae didicisset, in hac 
de arca narratione cubitum eiusmodi intelligit qui maximam ulnam 
efficeret. nam Aegyptii primi , referente Cyrillo, geometriam propter 
amplitudinem terrae suae eiusque divisionem repererunt, cum motus 
siderum consideratio sit a Graecis perfecta, quorum observationes 

rimae apud Babylonios exstiterant. itidem doctrina numerorum a 
hoenicum mercatoribus est profecta. de his hactenus. 

Post annos a diluvio 536 turrís est aedificata , hominibus in ea 
per&cienda totis 4o annis incassum laborantibus. cohortabantur enim, 
ceu Moses (Gen. 11 3) narrat, invicem ut lateres facerent coque- 
rentque, quibus urbem turrimque sibi exstruerent, quae fasugio 
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»καὶ εἶπε γάρ φησιν («ἄνθρωπος τῷ πλησίον αὐτοῦ δεῦτε 
xo πλινϑεύσωμεν πλίγϑους, καὶ ὀπτήσωμεν αὐτὰς πυρί, xai B 
οἰκοδομήσωμεν ἑαυτοῖς πόλιν καὶ πύργον, οὗ ἔσται «ἢ κεφαλὴ 
ἕως τοῦ οὐρανοῦ." διὰ τί δὲ καὶ τίνος ἕνεχεν τοῦτο; ἵνα 
δχαταχλυσμὸς εἰ γένηταε δεύτερος, ἐπὶ τὴν αὐτοῦ χορυφὴν 
ἀναδράμωσι, κἀντεῦϑεν τὸν ἐξ ὕδατος ὄλεθρον φεύξωνται. ταύ- 
Tr τοι καὶ τὴν ματαιοπογίαν αὐτῶν ἐκώλυσεν ὁ ϑεὸς διὰ τῆς 
συγχύσεως τῶν γλωσσῶν, καὶ Gxove τῆς γραφῆς οὕτω λεγούσης 
»rui εἶπε κύριος “ἰδοὺ γένος Sy καὶ χεῖλος ὃν πάντων. δεῦτε xoi 
ιοχαταβάντες συγχέωμεν ἐκεῖ τὴν γλῶσσαν, ἕνα μὴ ἀκούσωσιν 
ἕχαστος τῆς φωνῆς τοῦ πλησίον. καὶ διόσπειρον αὐτοὺς χύριος C 
ὁ ϑεὸς ἐκεῖθεν ἐπὲ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς." τηνικαῦτα xoi 
μέροπες καλοῦνται ἀπὸ τοῦ μερισμοῦ τῆς φωνῆς καὶ τῆς γῆς. 
ὁ δὲ παράφρων Ἰουλιανὸς καὶ τοῦτο πρὸς τοῖς ἄλλοις ἔλεγεν, 
150r: ϑεωρῶν αὐτοὺς ὑψουμένους διὰ τοῦ πύργου, καὶ οὐ μι-. 
χρῶς ἐπὲ τούτῳ πτοηϑείς, εὐμεϑόδως αὐτοῖς κωλύει τὴν ἀνο- 
δον διὰ τῆς συγχύσεως τῶν. γλωσσῶν. 
'O μέντοι πύργος ἐκτίζετο o καὶ B τοῦ κτίσματος ἀρχη- 
γῶν ὄγτων. κατὰ τούτους λοιπὸν xaé 7 διαίρεσις τῶν γλωσ- 
1000» γέγονε, χείλους ὄντος ἑνὸς καὶ φωνῆς ἐπὲ πᾶσι μιῶς, ὡς 
ἄγωϑεν εἴρηται. μόνος δὲ ὃ Ἔβερ μὴ συγκατατεϑεὶς τῇ μα- 
ταιοπογίᾳ τῶν λοιπῶν ἐν τῇ ἰδίᾳ γλώσσῃ ὄμεινεν. ἀρχῆϑεν δ΄ 
λοιπὸν ἡ Ἑ βοαὶς φωνή. ὅτι δὲ τῇ Ἑβραίων γλώσσῃ ὀχρών- 


22. ἐν deerat. 23. vj] τῶν P. 


coelum attingeret. quamobrem? αἱ si alterum diluvium ingrueret, ad 
eius se verticem conferrent eoque pacto imminens ab aquis exitium 
efugerent. vanum bunc laborem et conatum eorum deus i confu- 
sionem linguarum inhibuit. verba quidem sacris in litteris (Gen. 11 6) 
haec leguntur ,en una est mortalium natio, qui cuncti: eodenr ser- 
mone utuntur. age descendamus, et ibi eorum sermonem ita confun- 
damus ut alii aliorum orationem non intelligant. itaque illinc eos 
per omnes terras dominus, qui deus est, disaipavit." et appellari coe- 
perunt homines ab eo tempore Meropes a sermonis linguarum ter- 
Reque divisione. furiosus ille Iulianus hoc etiam inter alia' scripsit , 
deum conspicientem homines in altum ope turris sublatos, eaque de 
cusa non mediocriter perturbatum, commoda quadam ratione ac via, 
linguis inter se confusis ulteriorem adscensum probibuisse. 

Caeterum turris ipsa 72 praefectorum opera fuit exstructa, quo- 
rum ad numerum linguae quoque divisae sunt, cum antea sermone 
liaguaque una, ceu dictum est, omnes uterentur. solus Heberus re- 
liquorum stulto conatui non adsensus linguam suam retinuit; de quo 
colligitur ab initio mortales usos Hebraica lingua fuisse. Adami cer- 
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ro oi ἀπὸ τοῦ ᾿4δάμ, δῆλον μὲν καὶ ἀπὸ τοῦ καὶ τοὺς Gu- 
gi τὸν ᾿Αβραὰμ τῇ τοιαύτῃ χρᾶσϑαι διαλέκτῳ, δῆλον δὲ καὲ 
ἀπὸ τοῦ τὸν δεύτερον ᾿Αδὰμ Χριστὸν τὸν ϑεὸν ἡμῶν τῇ 
Ἑβραίων χρᾶσϑαι φωνῇ. καὶ δηλοῦσι μὲν τοῦτο xai τὰ ἐν 
τῷ σταυρῷ, οὐχ ἧττον δὲ κἀκεῖνα ἐν οἷς ἔλεγεν ,ἐφαϑά ,"5 
V. ᾿ιοοτουτέστε διανοίχϑητι, καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ , ,ταλιϑὰ κοῦμε," 
τουτέστι σοὲ λέγω τῷ κορασέῳ. πρὸς τούτοις δὲ καὶ Ó μέ- 
yag Ἐπιφάνιος περὲ τούτων οὕτω φησέ ,,μετὰ τὸν καταχλυ- 
σμὸν ὃ πύργος, εἶτα ὃ Ἕβερ ὃ τῶν Ἑβραίων πρόγονος, ὃν 
λέγουσε μὴ βουληϑέντα κοινωνῆσαι τοῖς τὸν πύργον oixodo- τὸ 
μοῦσι μεῖναι ἐν τῇ ἰδίᾳ γλώττῃ. τούτου ἔχγονος ὃ ᾿Αβραάμ, 
P.12909s» καὶ ἡ "Efoaía γλῶττα." τὰ αὐτὰ δὲ τούτοις καὶ [o- 
σηπός φησι. xai οὗτοι μὲν οὕτως, ὃ dà Θεοδώρητος τῇ Σύ.- 
ou γλώττῃ τοὺς ἐξ ᾿Αδὰμ χρᾶσϑαι φησίν. | 
Ἰστέον δὲ ὅτι ὃ τοῦ Χὰμ υἱὸς Χαναὰν ἰδὼν τὴν πρὸς ιὖ 
τὸν Λίβανον γῆν ὅτι ἀγαϑὴ ἐστι, μετὰ τὴν πρὸς αὐτοὺς κλη- 
ροδοσέαν, καὶ κρείττων τῆς ἑαυτοῦ γῆς, τυραννικῶς καϑηρ- 
παξεν αὐτήν, καὶ τοὺς ἐκ τοῦ Σὴμ κληρονόμους ἐκεῖθεν ἐξήη- 
Àacs. καὶ οὕτω πᾶσα 7 γῇ τῆς ἐπαγγελίας τοῦ Xavad» 
προσηγορεύϑη. καὶ Ἰώσηπος δέ φησιν ὅτε Χαναὰν τέταρτος λ0 
ὧν τοῦ Χὰμ παῖς, τὴν Ἰουδαίαν καλουμένην οἰκήσας Xa- 
vau» ἀφ’ ξαυτοῦ προσηγόρευσεν. 
B Ὁ dà Σὴμ' γεννᾷ τὸν ᾿Αρφαξᾶ, ᾿Αρφαξᾶ dà τὸν Καϊνᾶν. 


te posteros hac esse locutos, inde quoque colligitur, quod et ÁAbra- 
hami familia eandem usurparit et Adamus ille secundus, qui Chri- 
stus est, deus ille noster. idem animadrertitur ex inscriptione crucis, 
et hisce Christi verbis cum ait ephata, hoc est aperitor. idem quod 
alibi ait talita cumi, hoc est puella surge. eadem de re magnus Epi- 
phanins ille sic disserit: post diluvium aedificata turris est. vixit id 
temporis Heberus, auctor et propagator Hebraicae gentis, quem per- 
bibent propterea quod cum turrim exstruentibus commercii nihil ha- 
buisset, linguam suam retinuisse. fuit eius ex posteris Abrahamus, et 
Hebraea lingua nomen ab eodem accepit, adsentitur huic et lose- 
phus. Theodoritus vero posteros Adami lingua Syriaca vult usos 
uisse. 

Sciri autem debet Chanaanem Chami F. animadverso terram Li- 
bano vicinam fertilem esse suaque meliorem, post divisionem inter 
Noae liberos factam per vim hanc ipsam rapuisse, ac posteros ex eà 
Semi eiecisse. quo factum ut universa terra illa promissionis Cha- 
naanis regio vocaretur. losephus quoque commemorat a Chanaane 
Chananaeam fuisse appellatam. 


Semus autem Arpbaxam procreavit, Arphaxas Cainanem, qui 
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οὗτος dà ὃ Kaiyác, dc φησι Γεώργιος, συνεγράψατο τὴν 
ἀστρογομέαν. εὑρηκὼς τὴν παρὰ TOU Σὴϑ καὶ τῶν αὐτοῦ 
τέκνων ἐκτεθεῖσαν ὀνομασίαν τῶν ἀστέρων ἐν πλακὲ λιϑίνῃ 
γεγραμμένην. οἱ γὰρ τοῦ Σὴϑ᾽ ἔγγονοι προμυηϑόντες ἄνωϑεν 
δτὴν μέλλουσαν γενέσθαι φϑορὰν τῶν ἀνθρώπων διά τε nv- 
ρὸς καὶ ὕδατος καὶ ποιήσαντες δύο στήλας, μίαν μὲν λιϑίμην 
ἑτέραν δὲ πλινϑέγην, ἔγραψαν τὰ ἐκ τοῦ πάππου αὐτῶν Σὴϑ 
ἐχτεϑέντα οὐράνια πάντα, λογισάμενοι ὅτι εἰ μὲν δι’ ὕδατος ὃ 
χόσμος φϑαρῇ, ἡ λιϑίνη σεήλη μενεῖ καὶ τὰ ἐν αὐτῇ γεγραμ- 
rouéva (ἥτις στήλη μετὰ τὸν κατακλυσμὸν εἰς τὸ Σίδιρον ὅρος 
ἔμεινε, καὶ ἔστιν ἕως ἄρτι, ὡς φησιν Ἰώσηπος), εἰ δὲ διὰ 
πυρὸς γένηται 7 φϑορά, μενεῖ ἂν ἣ πλινϑίγη. 
Vivepayn δὲ ἐκ τῆς τοῦ Σὴμ φυλῆς ἕτερος γιγαντογενὴς 
τοὔνομα Κρόνος. οὗτος πάνυ γενόμενος δυνατὸς καὶ πολλοὺς 
ὑποτάξας, πρῶτος κατέδειξε τὸ βασιλεύειν καὶ τῶν ἄλλων 
κρατεῖν, καὶ βασιλεύσας πρῶτος ᾿Ασσυρίων ἔτη vg ὑπέταξε 
πᾶσαν τὴν γῆν Περσίδος. μετὰ δὲ Κρόνον ἐβασίλευσε NI- 
γος ἔτη wf , ὅς γε τὴν οἰκείαν μητέρα Σεμίραμιν λαβὼν εἰς 
γυναῖκα, νόμος ἐγένετο Πέρσαις λαμβάνειν τὰς ξαυτῶν μητέ- 
λορᾶς χαὲ ἀδελφάς. ἐξ οὗ γένους ἐγένετο καὶ Ζωρόαστρος ὃ 
περιβόητος Περσῶν ἀστρονόμος, ὃς sins τοῖς Πέρσαις, ,»δὰν Ὁ 


10. σέρεδος F. 13, τῆς deerat. 


auctore Georgio libris astronomiam complexus est, cum appellatio- 
nes siderum a Setho eiusque posteris indicatas et lapidea in tabula 
perscriptas reperisset. nam cum ii multo ante fuissent edocti futurum 
ut homines tam per ignem quam aquam interirent, erectis duabus 
columnis, quarum una lapidea foret altera latericia, coelestium re- 
rum descriptiones ab avo expositas iis ipsis insculpserant, cum se- 
cum rationes has inivissent, siquidem usuveniret ut per aquam mun- 
dus interiret, lapideam columnam cum inscriptis litteris superfutu- 
ram, quae sane post diluvium in monte Sidiro salva reperta est 
hodieque restat Iosepho teste; sin per ignem mundus corrumperetur, 
omnino superataram columnam latericiam. 

Caeterum ex stirpe Semi quidam exstitit, Gigantum origine sa- 
tus, cui nomen esset Cronus. hic cum magnam ad potentiam esset 
erectus imperioque suo multos mortales subiecisset, primus reguandi 
modum et alios sub iugum mittendi ostendit. cumque princeps As- 
sSyriorum reguo totos 56 annos potiretur, universam sibi Persidem 
dicto audientem reddidit. post Cronum 5a annos Ninus regnavit, qui 
tum matrem germanam Semiramidem matrimonio sibi iunxigset, lex 
apud Persas inolevit, qua fas esset matres ac sorores in uxores du- 
tere, prodiit ex hac familia et Zoroaster, insignis ac celeberrimus 
ille Persarum astronomus; qui Persis praecepit ut si ab igne coele- 
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καύση μὲ τὸ οὐῤάνιον nig," (τοῦτο γὰρ καὶ ηὔχετο) .,,λάβε- 
τε ἐκ τῶν ὀστέων μου, καὶ φυλάσσετε εἰς σύστασιν τῆς βα- 
σιλείας ὑμῶν." ὃ δὴ καὶ γέγονεν. ἐν δὲ ταῖς ἱστορίαις αἷς 
ἐχρήσατο κατὰ Ἰουλιανοῦ ὃ ϑεολόγος 'uéyag Γρηγόριος καὶ 
τάδε φησί. τὴν ἀστρονομίαν λέγονται πρῶτον εὑρηχέναι Ba-5 
βυλώνιοι διὰ Ζωροάστρου, δεύτερον δὲ ἐδέξαντο οἱ «ἰγύπτιοι, 
τὴν δὲ μαγείαν εὗρον Ἰἤῆδοι, εἶτα Πέρσαι. διαφέρει δὲ 
μαγεία γοητείας. καὶ ἡ μὲν μαγεία ἐπίκλησίς ἐστιν, ὡς φα- 
σι, δαιμόνων ἀγαϑοποιῶν πρὸς ἀγαϑοῦ τινὸς σύστασιν" γοη- 
τεία δὲ ἐστι δαιμόνων κακοποιῶν περὲ τοὺς τάφους εἱλουμέ- τὸ 
γῶν ἐπὶ κακοῦ τινὸς σύστασιν. γοητεία δὲ ἤκουσεν ἀπὸ τῶν 
γοῶν καὶ τῶν ϑρήνων τῶν ἐν τοῖς τάφοις γινομένων, μαγεία 
δὲ ἀπὸ ἸΠαγουσαίων ἤτοι Περσῶν, ὅϑεν ἔσχε καὶ τὴν ἀρ- 


χήν" ἹΜμαγὼς ἐγχωρίως oí Πέρσαι λέγονται. ὃ μέντοι μέ- 


' V. 101 


yag Κύριλλος ἐν τοῖς κατὰ Ἰουλιανοῦ καὶ τάδε γράφων t- 15 
ρηται, ὅτε μετὰ ἐνναχύσια ἔτη τοῦ κατακλυσμοῦ τῶν ““ἴσσυ- 
οίων ἐβασίλευσεν "Δρβυλος πρῶτος ἐν ἀνθρώποις. οὗτος ἔσχε 
πρῶτος εἰς ἑαυτὸν τὸ τῆς ϑεότητος ὄνομα. ελλὰ καὶ Νῖνος 
ὃ ἐκείνου παῖς πρῶτος ᾿Ασσυρίων ἐπιφανῶς βασιλεῦσαι λέγε- 
ται, οὗ ἐπώνυμος ἡ Νινευή, ἧς τὰ τείχη Σεμίραμις μεγαλο- ao 
φυῶς ἐσκευάσατο. | 

Mesa δὲ τὴν πυργοποιίαν, ὡς εἴρηται, διασκεδασϑέντες 


sti exureretur, id quod votis expetebat ut fieret, ossium suorum re- 
liquias sumerent, easque ad regni excitationem conservarent; cui 
praedictioni eventus deinde respondit. in historiis illis quibus ad- 
versus Iulianum Gregorius ille theologus usus est, haec etiam verba 
reperiuntur: astronomiam primi Babylonii per Zoreastrum invenisse 
perhibentur, a quibus eam deinceps Aegyptii acceperint. magia Medo- 
rum inventum est, aquibus ad Persas manavit. differt haec a goetia, 
quod magia sit imploratio, sicut aiunt, beneficorum geniorum ad boni 
alicuius eiffectionem, goetia vero maleficorum compellatio geniorum, 
qui circum sepulcra volutantur, ad mali alicuius effectionem. et goe- 
tiae nomen factum est a ploratibus et lamentis, quae consueverunt 
in sepulcris existere, cum magia dicatur a Magusaeis, hoc est Persis, 
eiusdem auctoribus. nam Persas Magos appellari lingua ipsis verna- 
cula constat. Cyrillus autem in libris adversus Iulianum scriptis re- 
fert post annos a diluvio nongentos Arbylum regem Assyriis imperi- 
tasse , qui primus homimum sibi divinitatis appellationem arrogarit. 
eiusdem filius Ninus primus apud Assyrios regnum illustri ratione ad- 
ministrasse perhibetur, a quo nomen inditum urbi Ninevae, quam 
Semiramis magnifice moenibus cinxit. 

Post turris aedificationem, de qua locuti sumus, homines hiric 
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Bs» κἀχεῖϑεν oi ἄνθρωποι πρὸς ἀτόπους πράξεις ἔξεκυλί. B 
σϑησαν, xai τελευταῖον πρὸς εἰδωλομανίαν ὠπεπλανήϑησαν, 
ὑπὸ τῶν δαιμόνων αὐτῶν ἀπατηϑέντες τουτονὲ τὸν τρόπον oi 
ἀείλαεοι, ὃ γὰρ ὠπὸ τοῦ Νῶε ὄγδοος Σεροὺχ τὰ τῶν ἀγαλ- 
δμάτων ἀρχῆϑεν εὕρατο" λέγεται γὰρ οὗτος τοὺς ἔργον οἷον 
δήποτε λαμπρὸν ἐπιδειξαμένους ὠνδριᾶσι καὶ στήλαις τιμῆ- 
σαι. οἱ δὲ μετὰ ταῦτα τὴν τῶν προγόνων ἀγνοήσαντες γγώ- 
μην, καὶ ὅτε μνήμης ἕνεκα τοὺς ἀνδριάντας ἔστησαν, κατὰ 
μικρὸν πλανώμενοι τῇ τοῦ ἀρχεκάκου συνεργείᾳ, ὡς ἀϑανώ.. 
torosc ϑεοῖς τοῖς ὁμοιοπαϑέσι καὶ φϑαρτοῖς ἀνθρώποις προσε- 
τέϑησαν καὶ ϑυσίας αὐτοῖς ἐπενόησαν, τῶν δαιμόνων τοῖς C 
ξοάγοις ἐνοιχησάντων. ἐντεῦϑεν ἄλλοις καὶ ἄλλοις ϑεοῖς τὸ 
τῶν ἀνθρώπων γένος ἐλάτρευσεν. «Αϊγύπτιοι δὲ μᾶλλον τῶν 
ἄλλων εἰς ἀϑεῖαν ἐξωώκειλαν' αἰλούρους γὰρ καὶ πιϑήχους ἐσε.. 
15 βάσϑησαν, τράγους τὸ ὅμσιίως xai βόας καὶ κροχοδείλους. πλεὸν 
δὲ τῶν ἄλλων τὸν ni» ἐσεβάζοντο, βοῦν ὄντα πολύχρουν 
αὐτόν͵, ἡνίκα γὰρ ἐγεννήϑη τοιοῦτος βοῦς παρ᾽ αὐτοῖς παρὰ 
τῇ γλώττῃ φέρων καὶ τῇ κέρχῳ σήμαντρα, ὥσαντως παρὰ 
τῷ μεεώπῳ σελήνης ὥσπερ διχύτομον μιίμημω, ἐχόρευον φαι- D 
τορῶς xal ἐπανηγύριζον ἅτε ϑεοῦ καινοπρεποῦς αὐτοῖς ἐνδη- 
μήσαντος. xai περὲ μὲν τούτων οὕτως, 
Ὄγδοος δὲ ἀπὸ τοῦ Nos λέγεται εἶγαι ὃ Σερούχ" ἃ γὰρ 


5. ἀρχῆϑεν) ἐχεῖϑεν F. 


inde dispersi ad facta quaedam absurda exorbitarunt, ac tandem mi- 
seri deastrorum cultus errorem amplexi sunt, a malis geniis hoc quo- 
dam modo decepti, octavus a Noa Seruchus simulacrorum formando- 
rum rationem invenit. fertur enim bomines qui pragclarum aliquod 
facinus edidissent, statuarum et columnarum honoribus ornasse, ve- 
rum posteri cum maiorum mentem et consilium ignorarent, neque 
scirent statuas illas memoriae causa collocatas esse, paulatim princi- 
pis omnium malorum auctoris impulsu sic colere consimiliter secum 
adfectos et interitui obnoxios homines coeperunt ac si dii forent im- 
mortales; adeoque sacra quaedam. eis excogitarunt, ipsis malis geniis 
intra statuas domicilium collocantibus. hinc factum ut deinceps genus 
humanum aliis atque aliis diis religiose serviret. ac Aegyptii quidem su- 
pra caeteros ad impietatem maximam prolapsi sunt: nam feles simios 
hircos boves crocodilos coluerunt; atque imprimis bovem illum variis 
coloribus praeditum, quem Apim vocabant. cum enim bos apud ipsos 
nascebatur, qui in lingua et cauda notas quasdam referret et in fron- 
te similitudinem lunae dimidiatae imitaretur, perbilariter choreas 
ductitabant et conventus publicos celebrabant , quasi novus quisplain 
deus ad ipsos se contulisset. ac de his quidem hactenus. — 

Recte autem octavus a Noa Seruchus fuisae dicitur. quippe Cai- 
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Καϊνῶν γεννᾷ τὸν Σαλᾶ, ὃ Σαλὰ τὸν "Efco, ὃ "Efto τὸν 
Φαλέκ, ὃ Φαλὲκ τὸν Ῥαγαῦ, ὃ Ῥαγαῦ τὸν Σερούχ. οὗτος 
δὲ ὃ Σεροὺχ γεννᾷ τὸν Ναχώρ, ὃ Ναχὼρ τὸν Θάρα, χαὲ ὃ 
Θάρα τὸν ϑεσπέσιον ᾿Αβραάμ. ὃ ᾿Αβραὼμ γεννᾷ τὸν Ἰσαάκ, 
ὃ Ἰσαὰκ τὸν Ἰαχωβ, καὶ ὃ Ἰακὼβ τοὺς δώδεκα πατριάρχας, 5 
“Ῥουβεὶμ Συμεὼν “ευὶ Ἰούδαν καὶ τοὺς λοιπούς, ἀφ᾽ ὧν αἱ 
δώδεκα φυλαὶ τοῦ Ἰσραήλ. καὶ τηνιχαῦτα μὲν περὲ τοῦ ᾿Αβραὰμ 
οὕτως φησὲν Ἰώσηπος, ὅτε κατελϑὼν εἰς Αἴγυπτον ἀριϑμητι- 
xn» αὐτοῖς ἐχαρίσατο καὶ τὰ περὲ ἀστρονομίας αὐτοῖς παρέ- 
δωκε πρὸ γὰρ τοῦ ᾿Αβραὰμ τῆς ἐκεῖσε παρουσέας τῶν τοι- τὸ 
Ρ,τ31: οὗὐτων ἀμαϑῶς εἶχον «Αἰγύπτιοι. ἀπὸ Χαλδαίων οὖν ταῦτα 
καταπεφοίτηκεν εἰς Αἴγυπτον, κακεῖϑεν sic Ἕλληνας. ὃ δὲ 
Γεώργιος πεοὲ τούτου καὶ τάδε. ὃ ᾿Αβραὰμ ἐτῶν id' ὧν 
ϑεογνωσίας ἤρξατο, καὶ πρῶτος τὸν ϑεὸν δημιουργὸν ἀνεκή- 
ρουξεν. δρῶν γὰρ οὐρανὸν ποτὲ μὲν λαμπρὸν ποτὲ δὲ ζοφώ- κι 
δη, xa9' ξαυτὸν ἔλεγεν ,,εἶ καὶ τιμῶσιν αὐτὸν ἕτεροι, αλλ᾽ 
οὐκ ἔστι ϑεός." ὅμοίως ἔλεγε τοῦτο κἀπὲ τῷ ἡλέῳ, τῇ σε- 
λήνῃ καὶ τοῖς λοιποῖς ἀστράσι" καὶ γὰρ ἀστρονόμος ἄχρος 
ἦν. ἐφ᾽ ᾧ τοιοῦτον ἰδὼν ὃ ϑεὸς ἐκάλεσεν. ἀλλὰ καὶ ἐπὶ 
Β᾽ Αβιμέλεχ φησὲ κατελϑεῖν αὐτὸν εἰς “ἴγυπτον διὰ τὸν λιμόν, 20 
καὶ τοὺς ἐχεῖσε τότε καταισχῦναι σοφοὺς καὶ εἱμαρμένην δο- 
ξάζοντας. μετὰ γὰρ τὴν ϑεογνωσίαν οὐχέτε προσέχειν αστρά- 
σιν ἤϑελε, xai ἦν ἰδεῖν ἐπ᾿ αὐτῷ πεπληρωμένον τὸ τοῦ dno- 
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nanis filius fait Sala, qui Heberum procreavit, Heberus Phalecum, 
Phalecus Ragauum , Ragauus Seruchum , Seruchus Nachorem, Nachor 
Tharam, Thara divinum hominem Abrahamum, Abrabamus leaacum, 
Isaacus Iacobum, Iacobus duodecim familiarum principes, Rubenum, 
Symeonem, Levium, Iudam, caeteros, a quibus ortae sunt duode- 
cim tribus Israelicae. de Abrahamo Iosephus memoriae prodidit eum 
in Aegyptum itinere suscepto numerorum sidereorumque motuum do- 
cirinam cum Aegyptiis communicasse, qui ante Abrabami adventum 
nihil horum cognitum habuerint, ab Aegyptiis deinceps ad Graecos 
manasse. Georgius autem haec de Abrahamo tradit, natum scilicet 
annos τή agnoscere deum coepisse, ac primum omnium claga voce deum 
rerum opificem praedicasse. cum enim coelum modo serenum modo 
nubilum cerneret, secum ipse ratiocinabatur, etiamsi ab aliis pro 
deo coleretur, esse tamen deum haudquaquam posse. idem de sole, 
de luna, de sideribus reliquis statuebat, ut qui esset insignis aétro- 
nomus; cumque talis foret, a deo vocabatur. addit eum Abimelecho 
imperante famis causa in Aegyptum descendisse, ac sapientes Áegy- 
ptios, qui opiniones de natalitio sidere ac fato amplecterentur, pu- 
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erov ῥητὸν TO λόγον , à γὰρ ἀδρατα αὐτοῦ ἀπὸ κτίσεως 
χύσμου τοῖς ποιήμασι νοούμενα καϑορᾶται "τὸν γὰρ ποιη- 
τὴν ϑεὸν ἐκ τῶν ποιημάτων ὃ ϑειότατος κατέλαβεν ᾿Αβραάμ. 
κατὰ τοῦτο καὶ ὁ Πλούταρχος ἔλεγεν ,,ἔλαβον δὲ ἔννοιαν 
οϑεοῦ" dsl τὸ γὰρ ἥλιος καὶ σελήνη xat τὰ λοιπὰ τῶν ἄστρων 
τὴν ὑπόγειον ἐνεχϑέντα ὅμοια μὲν ἀνατέλλει τοῖς χρώμασιν 
ἶσα δὲ τοῖς μεγέϑεσι, καὶ κατὰ τόπους τοὺς αὐτούς." 
Méyac ὄντως ὃ ᾿Αβραάμ. τοῦ γὰρ ϑεοῦ ἀκούσας Aéyov-C 
τὸς ,55cÀJe ἐκ τῆς γῆς σου xai ἐκ τῆς γῆς συγγενείας σου , V. 102 
ιοχαὶ δεῦρο εἰς γῆν ἣν ἂν δείξω σοι" εὐϑέως ἠκολούϑει, τῶν 
ἐν μέσῳ δυσχερῶν καταφρονῶν, καὶ μηδὲ εἰδὼς ὅπου πο- 
θεύεται. ἡμεῖς dà καλοῦντος xaJ ἑκάστην ἀχούοντες τοῦ xv- 
ρίου ovrs τῶν γηΐνων ἐκστῆναι ϑέλομεν, ovr πρὸς τὴν γῆν 
ἐκείνην τὴν ἐπηγγελμένην ἔρχεσϑαι. ἀλλὰ καὶ τὴν ταπεί- 
ιὅγωσιν ϑαυμαάζων ὅ χρυσορρήμων Ἰωώννης καὶ τάδε φησίν 
νἐληϑὴς ταπείνωσις, ὅτε τις ἑτέρῳ παραχωρεῖ τῶν πρωτεί- 
vo», καϑὰ δὴ καὶ ᾿Αβραὼμ ποιεῖ, ἵνα δὲ μὴ διαδικάζηται 
μετὰ τοῦ “ὼτ καὶ τῶν ποιμένων αὐτοῦ" ἐφ᾽ ᾧ καὶ ὃ μὲν. 
Jor τὴν κρείττονα γῆν ὄλαβο, τὰ Σόδομα δηλαδὴ, ὃ δὲ Ὁ 
,οἡβραὰμ κατῴκησε παρὰ τὴν δρῦν τὴν αμβρῆν. ὅρα dà 
καὶ τὰς ϑείας ἀμοιβάς. εἶπε γὰρ πρὸς ᾿Αβραὰμ ὃ ϑεὸς ὅτε 


dore adfectos vicisse: nam posteaquam ad agnitionem dei pervene- 
rat,non iam astris amplius intentus erat. nimirum habebat in eo 
locum illud apostoli verbum (Rom. 1 20) ,,quae dei sunt inadspecta- , 
bilia, ea ex mundi creatione, dum considerantur per opera, perepi- 
cuntur." ex ipsis operibus deum auctorem vir hic divinus percepit. 
in eandem sententiam et Plutarchus inquit ,,dei notionem quandam 
sum consecutus. nam semper sol et luna reliquaque sidera sub ter- 
ram delata consimilibus vicissim coloribus praedita exoriuntur, et 
magnitudines easdem eademque loca retinent." 

Magnus reapse vir fuit Ábrahamus. cum enim deum (Gen. 12 1) 
dicentem audivisset ,emigrato ex tua terra tuaque cognatione, ac il- 
lam in terram proficiscitor quam tibi monstravero," mox obtempera- 
bat, difficultatibus omnibus quae interilcere se poterant neglectis, 
cum ne sciret quidem quonam abeundum foret. nos autem deum cot- 
tidie vocantem audientes nec terrena deserere volumus, nec ad ter- 
ram illam promissam contendere. quinetiam ipsius humilitatem Chry- 
s0stomus admirans his verbis utitur: vera istaec est humilitas, cum 
quis alteri partes priores cedit, quemadmodum fecit Abrahamus , ne 
cum Loto eiusque pastoribus litigaret. quo factum ut Lotus fertiliori 
terra. Sodomorum potiretur, cum Abrahamus ad quercum Mambrae 
migraret. atque heic vide quas ei vices deus referat. quamcunque, 
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πᾶσαν τὴν γῆν ἣν σὺ δρᾷς dnó τοῦ τόπου τούτον, GO δώσω 
αὐτὴν xai τῷ σπέρματι σου ἕως αἰῶνος. 7) δὲ χρείττων ἐκεί- 
»n yg ἣν ἔλαβε “ωτ, ἡ παραδείσου μηδὲν διαφέρουσα, οὐκ 
εἰς καλὸν ἀπέβη τῷ λαβόντι αὐτήν" αἰχμάλωτος γὰρ μετὰ 
μικρὸν ἀπήγετο ὑπὸ τῶν κατ᾽ αὐτοῦ στρατευσάντων πόντε 5 
βασιλέων. ἀλλ᾽ ὃ ϑεῖος αὐτὸν ῥύεταε ᾿Ἵβραὼμ μετὰ τῶν 
τριακοσίων δέχα καὶ ὀκτὼ οἰκογενῶν αὐτοῦ ἐπελθὼν xoi κα’ 
P.:3a raxóyag αὐτούς. καὶ τοῦτό ἐστιν ὅπερ ὃ Παῦλος φησιν, ὅτι 
ὑποστρέφοντα τὸν ᾿Αβραὰμ ἐκ τῆς κοπῆς τῶν βασιλέων ἄρτῳ 
καὶ οἴνῳ δεξιοῦται ὃ Πελχισεδέκ, κἀκεῖνος ἀφ᾽ ὧν ἐπεφέρε- 10 
to λαφύρων δέδωχδ δεκάτας αὐτῷ. πρόσεχε 'λοιπόν. xod 
ἡμῶς γὰρ ὑποστρέφοντας ἀπὸ τοῦ νοητοῦ πολέμου ἀρτῷ xa 
οἴνῳ δεξιοῦται ὃ Μελχισεδὲκ ὄντως, τῷ σώματι καὶ αἵματε 
δηλογότε αὐτοῦ. εἰ δὲ τοῦτο, κατὰ τὸν ᾿Αβραὰμ πάντως 
ὀφείλομεν καὲ ἡμεῖς τὰς δέκα ἡμῶν αἰσϑήσεις avri δεκατῶν 15 
προσάγειν αὐτῷ, τῆς ψυχῆς δηλαδὴ xoi τοῦ σώματος. 

B. Ὁ μὲν οὖν ᾿Αβραὰμ καϑήμενος παρὰ τῇ δρυὶ τῇ ἸΠαμβρῇ 
πάντας ἐφιλοξένει τοὺς παροδεύοντας, πιστοὺς ὁμοῦ καὶ ἀπί- 
στους, χατὰ μηδὲν ἐπὲ τούτοις διαχρινόμενος " καὶ τοσοῦτον 
ἁπλῶς φιλόξενος ἦν ὡς καὶ αὐτὴν τὴν ἁγίαν τριάδα κατελ- 20 
Oy ἐπὲ τῆς σκη:ῆς αὐτοῦ καὶ τῶν παρατεϑένεων αὐτῇ πε- 
θριχαρῶς ἐμφορηϑῆναι. οὐ χρὴ ϑαυμαζειν. ἀγγέλους ἐσϑί- 
οντας ἀκούεις παρὰ τῇ γραφῇ" ἐνεργείᾳ καὶ γὰρ ἀοράτῳ 


ait, terram ex hoc loco conspicis, omnem tibi ego dabo et tuo se- 
mini in sempiternum. e diverso fertilior illa terre quam Lotus acce- 
pit, paradiso non cedentem , parum ei profuit. nam haud longo post 
intervallo a quinque regibus, qui expeditionem in haec loca suscepe- 
rant, captivus abducitur. quanquam divinus vir Abrahamus cum 3:18 
domi suae natis hostes adortus iisdem caesis Lotum liberat. atque 
hoc illud est, quod Paulus ait (Hebr. 7 10), Ábrahamum reverten- 
tem a caede regum pane ac vino exceptum a Melchisedeco fuisse, 
cui spoliorum secum allatorum decumas vicissim obtulerit. haec mi- 
hi verba diligenter considerato. etenim nos etiam revertentes ab in- 
tellectili bello verus ille Melchisedecus pane ac vino excipit, nimi- 
rum corpore sanguineque suo. quod cum ita sit, omnino Abrahami 
nos etiam exemplo decem nostros sensus, animi nimirum et corporis 
loco decumarum offerre debemus. 

Idem Abrahamus ad quercum Mambrae considens hoapitio cun- 
ctos iter istac facientes, fideles pariter ae infideles, citra discrimen 
excipere solebat; et usque adeo erat hospitalis, ut ipsa etiam sacro- 
saneta trinitas eius tabernaculum sit ingressa hilariterque cibis appo- 
sitis satiata. quod quidem minime tibi mirum videri debet. nam et 
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κατηγάλωσαν τὰ παραχείμονα, προσποιήσει τοῦ φαγεῖν. ἀλλὰ 
καὶ Θεοδώρητος οὕτω φησίν ,,οὗτε τῇ φύσει ἀγδρες ἦσαν, 
diÀ' ἐδόχουν εἶναι, οὔτε ἔφαγον ὡς ἀνϑρωποι, ἀλλ᾽ ἐδόκουν C 
ἐσθίειν τῇ ὄψει τῶν ὁρώντων, ἀναλισκομένων τῶν προτιϑε- 
δμέγων κατὰ ϑείαν ἐνέργειαν." εἰ δὲ καὶ λέγει ἡ γραφὴ ὅτι 
παρέϑηκεν αὐτοῖς xoi ἔφαγον, χαινὸν οὐδόν" ἴσως γὰρ τὸ 
ἀγηλῶσϑαι αὐτοὺς φαγεῖν εἶπεν ἡ γραφή. καὶ τρεῖς μὲν ἐν 
τῇ σχηνῇ φαίνονται ἀνδρες, καϑάπερ ὃ χρυσοῦς τὴν yÀoz- 
ταν φησί͵, δύο δὲ ἐπὲ Σόδομα παραγίνονται. ἐκεῖ μὲν γὰρ 
τοχαὶ οἱ ἄγγελοι καὶ ὃ τούτων δεσπότης κατὰ ταὐτὸν ὥφϑησαν. 
ὧλ᾽ οἱ μὲν ὡς ὑπηρέται ἀπεστέλλοντο, ὃ δὲ ἔμεινε καϑάπερ 
giloc φίλῳ μονονουχὲ κοινολογούμονος τῷ δικαίῳ ἅπερ ἔμελ- 
λὲ ποιεῖν  ,00 μὴ γάρ φησε κρύψω ἀπὸ ᾿Αβραὰμ τοῦ 
παιδός μον ἃ μέλλω ποιῆσαι." Κύριλλος δὲ ὃ μέγας περὶ Ὁ 
τούτων οὕτω. ,,καὶ τρεῖς μὲν dv ὠρχῇ τῷ ᾿Αβραὰμ npooé- 
βαλον ἂν τῇ δρυὶ τῇ αμβρῇ, δύο δὲ τοῖς Σοδόμοις ἐπεφοί- 
τῆησαγν. οὐδὲ γὰρ ὃ πατὴρ κρινεῖ οὐδένα, πᾶσαν δὲ τὴν xgi- Ν. το3 
σιν δέδωχε τῷ υἱῷ, κατὰ τὴν φωνὴν αὐτοῦ τοῦ κυρίου, συν- 
ὄντος φυσικῶς καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος." ὅτε δὲ ὃ υἱὸς 
λοχαὶ τὸ πνεῦμα ἐπὲ Σόδομα ἐπορεύοντο, xai 7 τοῦ ᾿Αβραὰμ - 
ξεγία σαφῶς παριστᾷ, καϑάπερ ὁ μέγας φησὶν ᾿Αϑανάσιος. 
εἰ μὴ γὰρ ὃ υἱὸς καὶ τὸ πνεῦμα ἦσαν, οὐκ ἂν τῷ ϑεῷ καὶ 


angelos sacris in litteris comedisse audis. etenim vi quadam inad- 
spectabili apposita sub eo praetextu absumebant, quasi eis vesce- 
rentur, et Theodoritus ait hos neque natura fuisse homines, sed hanc 
prae se tulisse speciem; nec ut homines comedisse, quippe qui ocu- 
lis intuentum comedere viderentur, cum interim divina quadam vi 
appositos cibos absumerent. iam quod ita litterae sacrae loquantur 
quasi apposita comederint, nihil est novum. nam par est credere vo- 
cari manducationem ipsam ciborum absumptionem. tres quoque viri 
conspecti sunt in tabernaculo, ut Chrysostomi verbis utamur, cum 
duo tantum Sodoma venerint. nam istic quidem conspecti sunt et 
angeli simul et eorum dominus: heic vero illi tanquam ministri ab- 
legantur, manente apud Abrahamum domino, et. tantum non in mo- 
rem amici cum amico, viro iustissimo, de iis quae facturus erat dis- 
serente. egone, inquit (Gen. 18 2) ut Abrahamum famulum meum 
clem de iis quae sum facturus? aliter hac de re Cyrillus loquitur. 
tres, ait, apud quercum Mambrae Abrahamum convenerunt, cum 
Sodoma duo tantum pervenerint. pater enim non iudicat quenquam, 
ceu dominus ipse loquitur (Ioh. 5 22), sed omne iudicium filio con- 
cessit, cuj spiritus etiam sanctus naturaliter adest. et filium cum spi- M 
rita Sodoma se recepisse, satis intelligi de hospitali exceptione Abra- 
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πατρὶ συνεκάϑηντο, ὅτε dà συνεχάϑηντο, δῆλον ἐκ τοῦ περὶ 
τούτων οὕτω λέγειν͵, ,οὗ ἐξανέστησαν ἐπιβλέψαντες ἐπὲ npoo- 

Ῥ. ιῤ3 πον Σοδόμων." si οὖν ἐξανέστησαν, πάντως xai συνεχά- 
ϑηντο. εἰ δὲ ὃ υἱὸς ἐκ δεξιῶν κάϑηται, λείπεταε πάντως ἐξ 
εὐωνύμων τὸ πνεῦμα καϑῆσϑαι. ναί, εἶγε περιγραπτὸς ἦν 5 
ὃ πατήρ" ἄλλως γὰρ παρ’ αὐτῷ οὐκ ἔστιν ἀρισεερὰ xai 
δεξιά. τοῦ υἱοῦ τοίνυν συγκαϑημένου συγκάϑηται καὶ τὸ 
πνεῦμα, ἐπεὶ ἐν αὐτῷ μένει, τῷ υἱῷ δηλαδή. τοιούτου δὲ 
κατηξίωσεν ἀγαθοῦ τῷ ᾿Αβραὰμ 7 φιλοξενία, ὡς καὶ τὴν 
ἁγίαν τριάδα κατελθεῖν ἐπ᾽ αὐτὸν καὶ καρπὸν αὐτῷ κοιλίας τὸ 
χαρίσασϑαιε κατά γε τὸν τοῦ γήρους καιρόν" τοσοῦτον γὰρ ἣν 
7j Σάρρα προβεβηκυῖα ὥστε καὶ γελάσαι αὐτὴν περὲ τούτου 
ἀχούσασα». 

B Μετὰ δὲ ταῦτα προφάσει τῇ τοῦ λιμοῦ μετανάστης ὁ 
᾿Αβραὰμ γίνεται, κἀκεῖθεν ἐν Γεράροις ἔρχεται, πρὸς 2fiys- i5 
πτον ἀφικνεῖται, καὶ αὖϑις ἀφαιρεῖται τὴν Σάρραν xai πα- 
od τοῦ ᾿Αβιμέλεχ" ἤϑελε γὰρ αὐτὴν εὐπρεπεστάτην οὖσαν 
πρὸς γάμου κοινωνίαν λαβεῖν, siys καὶ μᾶλλον ἀδελφὴ τοῦ 
᾿Αβραὰμ ἐλέγετο εἶναι. εἰ yáp ἀνεψιὰν φησι τὴν Σάρραν 0 
Ἰώσηπος τοῦ ᾿Αβρααμ, ἀλλὰ κατὰ τὴν Ϊωσαϊκὴν ἱστορίαν a0. 
ἐκ μητρὸς μὲν τῆς αὐτῆς, ἐξ ἄλλου δὲ καὶ ἄλλου πατρός. 


8. τοσούτου  Κ( 9. τῷ] τὸν ὃ 


hami posse magnus" etiam Athanasius ille tradit.' nam nisi filius atque 
spiritus fuissent, deo non adsedissent. consedisse autem cum deo 
perspicuum ex hisce verbis est ,,tum illi consurrexerunt et ad Sodo- 
ma 86 converterunt" quodsi una consurrexerunt, etiam una sede- 
runt; et si filius a dextris sedet , restat omnino spiritum a sinistris 
considere. quod quidem valet, si loco pater circumscribatur. nam 
caeteroqui apud ipsum nec dextra est nec sinistra. igitur adsidente 
filio spiritus etiam una sedet, cum in filio maneat. haec autem ho- 
spitalitas Abrehamo tantum boni peperit, ceu diximus, ut ipsa etiam 
sacrosancta trinitas eum  inviserit et in senecta sobolem ei sit largi- 
ta. Sarra quidem aetate tam provecta erat ut. hanc promitti audiens 
rideret. 

Secundum haec Abrahamus ob causam famis solum vertit ac 
Gerara proficiscitur. binc denuo se in Aegyptum confert, ubi Sarram 
ei coniugem Abimelechus adimit. cupiebat enim illam forma venustis- 
sima praeditam sibi matrimonio iungere, praesertim quod esse soror 
Abrahami perhiberetur. quanquam enim Iosephus adserit Sarram fuis- 
se consobrinam Abrahami , sciendum tamen est ex narratione Mosai- 
ca fuisse tum coniugem ipsius tum sororem, ut quae matre quidem 
eadem, diverso vero patre nata esset. itaque occultato uno, ne lan- 
quam vir mulieris e medio tolleretur, alterum fatetgr, sororem vide- 
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χρύπτων οὖν τὸ ἕν, ἴῥα μὴ φονευϑῇ δῆϑεν de ἀνὴρ αὐτῆς, 
τὸ ἕτερον ἔλεγεν, ὅτε ἀδελφή μου ἐστίν. μεγαλόψυχος ὄντως 
ó Δβραάμ. δὲς γὰρ εἰς “ἴγυπτον προφάσει τοῦ λιμοῦ xa- C 
τελϑὼν xai δὶς τὴν Σάρραν ἀφαιρεϑείς, παρά τὸ τοῦ Φα- 
δραὼ καὶ παρ᾽ αὐτοῦ ὕστερον τοῦ ᾿Αἰβιμέλοχ, γενναίως ἔφερε 
τὴν ἀφαίρεσιν" ἀκολουθεῖν γὰρ καϑάπαξ κρίνας ϑεῷ, πο- 
λυπραγμονεῖν οὐκ ἤϑελε τὰς ἀρρήτους οἰκονομίας αὐτοῦ. ἐφ᾽ 
ᾧ xai κατόπιν αἱ ϑεῖαι ἠχολούϑησαν αὐτῷ ἀμοιβαί, 
Τοὺς μέντοι Σοδομίτας 7 καχίστη ἐκχείνη συνήϑεια ἐν 
ιοἀγγέλοις αὐτοῖς ἔπεισε τῆν ἀσέλγειαν ἐπιδείξασθαι, ὅϑεν καὶ 
ἀσβέστου πυρὸς ἔργον γεγόνασι. τὼ γὰρ Σόδομα ἐκεῖνα πὸ- 
ρικαλλῆ μὲν ἑστῶτα, τέφρα δὲ τῇ ἀληϑείᾳ ὄντα (καὶ αὐτὸς 
γὰρ ὃ ἀὴρ σὺν τοῖς ὕδασιν ἐκπυροῦται) τεκμήριον ὅτε σαφὲς ἢ 
τοῦ διαιωγέζειν ἐκεῖσθ τὴν κόλασιν. ταῦτα δὲ περὲ Παλᾳι- 
ιὁστίνην, wfoxalovog καὶ Γάζης ἄνωθεν, περὶ τὸ τοῦ [ooóa- 
yov τέλος, οὐδὲν ἀπεοικύότα τότε τοῦ παραδείσου. ὃ γοῦν 
ἀπιστῶν τῇ γεέννῃ ἀναλογιζέσϑω τὰ Σόδομα, xai οὕτω τὴν 
ἀδδηφαγίαν φευγέτω" τοιαῦτα γὰρ εἴωθεν αὕτη πάϑη γεν» 
γᾶν, κατὰ τοῦτο καὶ ὃ Ἰωσῆς ἔλεγεν τῷ Ἰσραήλ ,φαγὼν 
λοχαὶ πιὼν πρόσεχε σεαυτῷ, μήποτε ἐπιλήσῃ κυρίου τοῦ ϑεοῦ 
cov." ἀλλὰ καὶ ὃ τὴν ἰατρικὴν τέχνην ἄριστος Γαληνὸς τῶν - 
τοιούτων παϑῶν αἰτίαν αὐτὴν δείκνυσι τὴν τρυφήν, 'κατὰ 


licet suam esse. magno derte praeditus animo fuit Abrahamus. nam 
ob famem Bis in Aegyptum profectus, uxore bis spoliatus, semel a 
Pharaone, iterum ab Abimelecho, generoso nihilominus animo hanc 
ademptionem pertulit. quippe cum semel obtemperandum esse deo 
decrevisset , in consiliis administrationis eius ineffabilibus perquiren- 
dis curiosus esse noluit. propterea vicissim suis eum beneficiis deus 
ornavit. 

Caeterum Sodomitis consuetudo vivendi flagitiosissima persuasit 
"t etiam in angelos ipsos exercere proterviam suam vellent; quam- 
obrem inextincto igne sunt puniti. nam Sodoma illa quondam pul- 
cerrima, cum adhuc starent, nunc reapse nihil sunt aliud quam cinis, 
aér enim ipse cum aquis inflammatur, argumentum illustre de per- 
petuis eoram suppliciis. sita sunt autem in Palaestina, haud procul . 
à Gaza et Ascalone, ad amnis Iordanis ostia. tum quidem temporis 
ib ipso paradiso non differebant. quodei quis gehennae parum adhi- 
bet fidei, secum ipse de Sodomis cogitet, atque hoc modo luxum 
omnem fugiat: nam is huiusmodi flagitia gignere consuevit. iccirco 
Moses Israelitis praecipit (Deuter. 6 13) ,,ubi comederis ac biberis, 
vaveéto ne forte domini dei tui obliviscaris." etiam praestantissimus 
ille medicorum Galenus voluptatem ac delicias ostendit esse huiusmo- 
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τὴν ἡμετέραν λέγων ἸΠυσίαν τὴν ὅμορον Περγάμου σπανέως 
ἄν τις εὕρῃ γυναῖκα μοιχευομένην, ἔτε δὲ ἄνδρας ἀσελγεῖς 
P. 134 ἀπορρήτοις ἀφροδισίοις ἀκειωμένους, ἀλλ᾽ ἐν Ῥώμῃ διὰ τὴν 
ἐπιπολάζουσαν τε xai συνήϑὴ τρυφὴν καὶ ῥᾳδια ταῦτα. εἰ 
δέ, καϑά φησι Πτολεμαῖος ὅτε διὰ τὸ οἰχειοῦσϑαΐ τινας πρὸς 5 
V.104 τὸ τοῦ ζωδιαχοῦ πρῶτον τρίγωνον, τὸν χριὸν δηλαδῇ, τὸν 
λέοντα καὶ τὸν τοξότην, διὰ τοῦτο ἄδεσμά τινα πράττουσε, 
καὶ νομίζουσε μηδέν τι ποιεῖν ἀποερόπαιον ἅτε ὑπὸ ζωδια 
ὄντες τὰ μὲν ἔμπροσθεν ἀρρενούμενα τὰ δὲ ὕπισϑεν ϑηλυνό- 
μενα, ὦρα μὴ ἄδικος ὃ ϑεὺς δ' διὰ πυρὸς ἐχτεφρώσας τὰ 1o 
Σόδομα; ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ποτε ὃ δίκαιος ἄδιχος. ἐν πλησμονῇ — 
Β γὰρ ἄρτων οἱ τοιοῦτοι κατὰ τὴν γραφὴν σπαταλῶντες, οὐ 
p)» ὑπὸ τρίγωνον τοιοῦτον ὄντες, καντεῦϑεν εἰς ἀϑέσμους 
κοίτας ἐγκυλισϑέντες, πυρὸς εἰχότως γεγύνασι παρανάλωμα. 
οὐκοῦν ἐντεῦϑεν μαγϑάνομεν ὅτι κατ᾽ ἐκείγην τὴν ἡμέραν oii5 
δίχαιοι, χαϑάπερ ἐνταῦϑα Noé τὸ καὶ “ώτ, τῶν βασώνων 
ἀνώτεροι εὑρεϑήσονται, οἱ δὲ ἁμαρτωλοὶ κἂν ἅπας εἶεν ὃ 
κόσμος, σχεδὸν αἰωνίοις ὑποπεσοῦνται κολάσεσι, καϑάπερ &v- 
ταῦϑα κατακλυσμῷ καὶ πυρὲ παρεδόϑησαν ἅπαντες οἱ τὰ χεί- 
ρίστα πράττοντες. 20 
ὋὉ μέντοι ᾿Αβραὰμ ᾿Αβρὰμ ἐκαλεῖτο τὸ πρότερον, ὃ λέν. 
yerat περάτης" ϑείᾳ ydg, ὡς ἔοικεν, ἡ μήτηρ αὐτοῦ προμη- 


di scelerum causam , cum ait, in Mysia nostra, quae Pergamo finiti- 
ma est, raro quis feminam adulterii facinore se obstringentem repe- 
riat, et rarius etiam protervos homines, qui dediti sint iis amoribus, 
quorum ne nomen quidem aperiendum est. at Romae propter abun- 
dantiam deliciarum, quae istic minime sunt insolentes , proclive est 
huiusmodi patrare. quodsi de sententia Ptolemaei quidam propterea 
quod eorum natura primo Zodiaci trigono cognata sit, quo aries leo 
sagittarius continentur, nefanda quaedam committunt, et abominabi- 
letamen omnino nihil designare se putant, ut qui signis subiecti, 
sint ab antica parte masculis a postica femineis, iniustus est deus, 
qui Sodoma per ignem in cineres redegit. at fieri nequit unquam ut 
iustus ille sit iniustus. nimirum eiusmodi homines in saturitate pa- 
num, quemadmodum litterae sacrae loquuntur, salaciter luxuriando, 
non quod tali vel trigono subiecti essent, ad concubitus nefandos 
devoluti et ab igne sunt absumpti. atque hinc discimus etiam in illa 
indicii die futurum ut iusti poenas et tormenta effugiant, Noae ac 
Loti exemplo, cum peccatores, etiamsi totus propemodum mundus 
eiusmodi fuerit, aeternis suppliciis sint mancipandi, quemadmodum 
heic omnes facinorosi diluvio et igni puniti sunt. 

Caeterum Abraharous initio nomen Abrami habebat, ut sacris est 
in litteris, inditum sibi matris quadam praesagitione, ceu credi par 
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ϑείᾳ οὕτως αὐτὸν ἐπωνόμασεν, ἐπεὶ περᾶσαε τὸν Ευφράτηνα 
ἔμελλε καὶ εἰς Παλαιστίνην οἰκῆσαι. ἐτῶν δὲ ἦν ἑβδομή- 
xovra πέντε ὃ ᾿Αβραάμ, ὅτε τὰς ἐπαγγελίας ἐδέχετο. γεννᾷ 
δὲ τὸν Ἰσμαὴλ ἐτῶν ὧν ng. ἡνίκα δὲ γέγονεν ἐτῶν 89, 
ἤωφϑη αὐτῷ ὃ ϑεὸς λέγων ,,ἐγὼ εἰμι ὃ ϑεός," τότε λοιπὸν 
περιτέμνεται καὶ ὃ δίκαιος, κανὼν ὥσπερ τοῖς πᾶσι προχεί- 
μένος, Ort δὲ ἡ τῶν κατὰ πόλιν δικαίων παρρησία τῆς τοῦ 
ϑεοῦ μαχροϑυμίας πρυόξενος ἡμῖν ἐστίν, ἐξ αὐτῆς μαάνϑανε 
τῆς περὲ τὰ Σόδομα ἱστορίας" ,,ιἐὰν δέκα" γάρ φησι,,δικαί- 

ἴοους εὕρω, οὐ μὴ ἀπολέσω τὰς πόλεις." πολλώκις δὲ. καὶ διὰ D 
τὴν τῶν τετελευτηκύτων ἀρετὴν ἢ καὶ αὐτὴν τὴν οἰκείαν μα- 
χροϑυμέίαν κήδεται τῶν ζώντων, καὶ βοᾷ λέγων ο,ὕπερα- 
σπιῶ τῆς πόλεως ταύτης δι' ἐμὲ καὶ διὰ Δαβὶδ τὸν παῖδα 
μου. 

6 — Jlog δὲ πιστὸς ὀνομαζεται ὃ ᾿Ἵβραὰμ εἰρηκὼς τῷ Ded 
»χατὰ τί γνώσομαι τοῦτο, ὅτε χληρονομήσω αὐτὴν; τὴν 
Παλαιστίνην δηλαδή. τὸ κατὰ τί οὐκ ἀπιστοῦντός ἔστιν, | 
ἀλλὰ μἀάϑεῖν ποθϑοῦντος τῆς κληρονομίας τὸν τρόπον. ἐϑνὴ 
καὶ γὰρ μυρία τῷ τότε τὴν Παλαιστίνην κατῴχουν. καὶ του- 

λοτοῦ χάριν ἔφη ὃ ϑεὸς μετὰ τὴν ϑυσίαν͵, γινώσκων γνώσῃ ὅτι 
πάροικον ἔσται τὸ σπέρμα σου ἐν γῇ οὐκ ἰδίᾳ, καὶ κακώ- 
συυσιν αὐτοὺς ὅτη υ΄, τετάρτῃ δὲ γενεᾷ ἀποστραφήσονται p. 135 


est, quod Euphratem tralecturus ac in Palaestinam migraturus esset. 
cum acciperet divina promissa, natus erat annos 75. lsmaelum anno 
aetatis 86 procreavit. cum annum 99 ageret, apparuit ei deus, et his 
verbis usus est (Gen. 17 1) ,,ego sum deus ille tuus." quo facto iu- 
stus hic vir et omnibus instar regulae cuiusdam propositus circumci- 
ditur. ac iustorum quidem hominum, qui alicubi sunt per urbes, li- 
bertatem nobis dei prolixam mansuetudinem parere, licet ex hac 
ipsa de Sodomis historia cognoscas. si decem, inquit deus (Gen. 18 32), 
iustos homines reperero, haec oppida non evertam. saepenumero 
etiam propter illorum virtutem, qui iam vita functi sunt, vel ex : 
mera süa tolerantia vivos cura sua complectitur , ut cum ait ,,pro- 
Pignabo hanc urbem propter me ac propter ministrum meum Da- 
videm." 

Quo autem pacto fidelis appellatur Abrahamus, qui tamen deo 
dixit (4 Reg. 20) ,,unde cognoscam futurum at terram hanc posside- 
am?" nimirum Palaestinam. vox istaec , unde" non diffidentis est, sed 
modum quo possessionem aditurus esset cognoscere gestientis. nam 
id temporis vel sexcentae nationes Palaestinam inhabitabant. propte- 
rea post sacrificium deus inquit ,,0mnino scito posteros tuos futuros 
ess peregrinos in terra extraneorum, qui eos annis 4oo graviter 
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ὧδε" οὕπω γὰρ ἀγαπεπλήρωνται αἱ ἁμαρτίαι τῶν ᾿Αμορραί- 
ὧν foc τοῦ νῦν," οὐδέπω, φησίν, ἄξια πανωλεϑρίας δεδρά- 
χασιν. ἄλλως τὸ καί τινες ἦσαν ἐκεῖσε εὐσεβεῖς" καὶ δῆλον 
ἔκ v& τοῦ ἹΠελχισεδὸχ xai τοῦ ᾿Αβιμέλεχ. καὶ περὲ μὲν vov- 
των» οὕτως. 


5. post οὕτως codex Claromontanus: ó d? «βραὰμ μετὰ τῆς 
“Σάρρας ἐγέννησε τὸν "Ica&x xai μετὰ τῆς “Αγαρ τὸν ᾿Ισμαὴλ, 
ὁ δὲ Ἰσαὰκ μετὰ τῆς Ῥεβέχας τὸν Ἡσαῦ xal τὸν ᾿Ιακώβ, ὃς διὰ 
τοῦ Ἠσαῦ τὴν ἀπειλὴν μετῴκησε πρὸς τὸν “άβαν τὸν πρὸς 
μητρὸς αὐτοῦ ϑεῖον, οὗ χαὶ τὰς ϑυγατέρας τὴν Αἀείαν xai τὴν 
Ῥαχὴλ ἔλαβεν εἰς γυναῖκας. οὗτος οὖν ἐ Ἰακὼβ ἐγέννησε τοὺς 
δώδεκα πατριάρχας ἤτοι τὰς δώδεχα φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ. 
Ἰστέον ὅτι μετὰ τὸ ξενεισϑῆγαι τοὺς τρεῖς ἄνδρας παρὰ τοῦ 
VBo«au χατέλαβον ol δύο εἰς τὴν τῶν Σοδόμων χατάπρησιν, οὗ 
καὶ πρὸς τὴν τοῦ fut χατοιχίαν κατήντησαν. ὅπερ oli ἐσελ- 
γεῖς Σοδομῖταε μαϑόντες ἐχεῖσε χατέλαβον ἐχζητοῦντες τοὺς 
ξένους πρὸς τὸ τὴν ἀϑεμιτοπραξίαν πληρῶσαι αὐτῶν. ὅ δὲ 
«ὼτ τούτοις εἰς ἄχρον ἀπήντα " βιαζόμενος dà πολλὰ παρ’ 
αὐτῶν ἐξέδοτο τὴν ϑυγατέρα αὐτοῦ πρὸς τὴν μιαρὰν ἐκχείνην 
παράχρησεν, μόνον μὴ εἰς τοὺς ξένους τοιοῦτον αἰσχρόν τι 
γενήσεται. οὗ δὲ ἀσελγεῖς οὐχ ἐπείϑοντο, ζητοῦντες δὲ τοὺς ξέ- 
vovg ἄραι βιαίως μετὰ τοῦ fet κατεμάχοντο. οἱ δὲ ξένοι τὰς 
ϑύρας τοῦ πυλῶνος ἀγοίξαντες καὶ φανέντες τούτοις μόνον πυρὶ 
τοὺς πάντας ἐνέπρησαν. ἐχπλαγεὶς δὲ ὃ für ἐπὶ τὸ γεγογός, καὶ 
σπιεσὼν 'ἐπὶ πρόσωπον, παρεχάλει αὐτοὺς μαϑεῖν τένες εἰσίν. οὐ 
δὲ πρὸς αὐτόν ,ἔπαρον τοὺς μετὰ σὲ ἅπαντας, καὶ ἔξελϑε dx 
τοῦ τόπον τούτου: αὔριον γὰρ οὗ πάντες καταχαυϑήσονται, 
καὶ ὅ τόπος ἐχλιχμισϑήσεται καὶ ἀφανισϑήσεται διὰ τὰς τῶν 
κατοίχων μεαρὰς ἀσελγείας." — 0 χαὶ ταχέως ποιήσας ὅ Jot 
πρὸς τὸ Σιγὼρ ὅρος ἐξέφυγε. χκατόπισϑεν δὲ βρέξας τὸ πῦρ ὁ 
κύριος, χατεχαύϑησαν ἅπαντες κατὰ τὴν τῶν ἀγγέλων πρόρρη- 
σιν. κἃ δὲ γυνὰ τοῦ ot, οἷα γυνὴ οὖσα καὶ πρὸς τὴν πρόσ- 
ταξιν τῶν ἀγγέλων μὴ δειλιάσασα, καὶ στραφεῖσα τὸ γεγογὸς 
ἰδεῖν, εὐϑὺς ἀπελιϑώϑη καὶ dq στήλη ἐγεγόνει didg. αἱ δὲ 9v- 
γατέρες τοῦ «““ὼτ νομίσασαε ὅτε ὅ κόσμος ἅπας ἤδη ἀπώλετο 
καὶ σπέρμα ταύταις οὐχέτε γενήσεται, ἐμέϑυσαν τὸν πατέρα 
αὑτῶν οἴνῳ, καὶ συνουσιώσϑη αὐταῖς, μὴ εἰδὼς ἔχ τῆς μέϑης 
τὸ γεγονὸς παρ' αὐτοῦ. τοῦτο γοῦν γνωρίσας ἐξ αὐτοῦ ὁ ϑεῖ- 
oc αὐτοῦ ᾿Αβραὰμ καὶ λυπηϑεὶς ἐξαπέστειλεν αὐτὸν εἰς τὰ μέρη 
τοῦ ποταμοῦ Νείλου, ἐπαίρειν ἐξ αὐτοῦ ὡς δῆϑεν δαλοὺς τρεῖς, 
τῇ d' ἀληϑείᾳ ἵνα ϑηριόβρωτος γένηταε, καὶ ἐξιλεώσας τὸ duao- 
τημα. ὃ δὲ “ὼτ ταχυδρομήσας οἰκονομίᾳ ϑεοῦ προσήνεγχε τῷ 
"f8oadu δαλοὺς τρεῖς, jyovy éx κυπαρίσσου, ix néixgg καὶ ἐχ 
κέδρου. καὶ ϑαυμάσας ὅ ᾿Αβραὰμ ὅτι διεσώϑη ἐκ τῶν ϑ9ηρίωγ 


adflicturl sint. quarto autem saeculo huc redibunt: nondum enim ad 
summum pervenit Ámorrhaeorum improbitas."nondum, inquit, extre- 
mum interitum flagitiis suis promeruerunt, et erant praeterea quidam 
inter ipsos religiosi, quemadmodum colligi de Melchisedeci et Abi- 
melechi exemplis potest. ac de his quidem in hunc modum dictam 
esto. 
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Ὁ δὲ Μελχισεδὲκ εἰ καὶ ἀπάτωρ παρὰ τῇ γραφῇ xai 
ἀμήτωρ λέγεται, ἀλλὰ κατάγει τὸ γένος ἀπὸ Σίδου υἱοῦ 4fi- 
γύπτον τοῦ καὶ τὴν Σίδωνα χτίσαντος, ἂν τῷ ὕρει δὸ Σιὼν 
πόλιν ἐκεῖνος κτίσας Σαλήμ, καὶ βασιλεύσας ἐν αὐτῇ ἔτη ty, 

διελευτᾷ δίκαιος καὶ παρϑένος. αὕτη δέ ἐστε μετὰ τῆς ἱεροῦ B 
προσϑήκης 7 περίφημος Ἱερουσαλήμ. ἐκ γένους δὲ τοιούτου 
μιαροῦ καταγόμενον ἀφῆκεν 5$ γραφὴ ἀγενεαλόγητον, εἰ καί 
τινες ϑεὸν αὐτὸν ἐνόμισαν ὡς ἄναρχον τάχα καὶ ἀτελεύτητον, 
τοῦ ῥητοῦ καὶ μᾶλλον τοῦ ἀποστολιχοῦ δραξάμενοι τοῦ λέγον- 

ἴοτὸς νἀπάτωρ, ἀμήτωρ, ἀγενεαλόγητος, μήτε ἀρχὴν ἡμερῶν 

ἔχων μήτε τέλος ζωῆς." κατὼ τοῦτο xai ἀφομοίωμα λέγε- V. 105 
ται τοῦ Χριστοῦ τοῦ ἀμήτορος μὸν τὸ πρύτερον ἀπάτορος δὲ 
τὸ δεύτερον, καὶ ὅτε τὴν ἀναίμακτον ϑυσίαν ἣν αὐτὸς ὅ 


ἐλώβητος, ἐδόξασε τὸν ϑεόγν. ἀνελθόντες δὲ ἀμφότεροι μετὰ 
τῶν ϑαλῶν εἰς τὸ ὄρος, ἔπηξεν αὐτοὺς ἐπὶ πέτραν Ó ᾿Αβραὲμ 
χωρὶς ἀπ' αλλήλων, πλησίον δέ, ὡς φέροντας σχἥμα τρίγωνον. 
προσέταξε δὲ τῷ Jfur ἀπέρχεσϑαι, καὶ ἀντλεῖν ὕδωρ ἐκ τοῦ 
ἸἸορδάνον, καὶ ποτίζειν αὐτὰ καϑ' ἡμέραν" 6 δὴ καὶ ἐποίει. 
ἀπεῖχε δὲ τὸ ὅρος ἐκ τοῦ Ἰορδάνου ὡσεὶ μίλια xÓ'. ἐντὸς δὲ 
μηνῶν τριῶν ἐβλάστησαν οἱ δαλοί. xai χατελθὼν d “ἠὼτ ἐξεῖ-- 
πε τοῦτο τῷ fondu. καὶ ἀνελθόντες ἰδεῖν τὸ γεγονός, εὕρο- 
σαν ὅτε ἡνώθησαν οἱ τρεῖς δαλοὶ καὶ εἰς ἕν ἐγεγόνεισαν, al 
δίζαι δὲ μόνον ἐναπελείῳφϑησαν, εἷς καὶ ἐφυτεύϑησαν, χεχωρι- 
σμέναι. ἰδὼν δὲ "4Soadu τὸ γεγονὸς ἐν τοῖς ξηροῖς ξύλοις, 
πεσὼν προσεχύγησε τῷ χυρίῳ, καὶ εἶπε, τοῦτο τὸ ξύλον ἔσται 
ἁμαρτίας ἀπόφασις." τὸ δὲ ξύλον εἰς μέγα δένδρον ἐγένετο, 
διαρχέσαν αὐτὸ μέχρε καὶ τῆς βασιλείας Σολομῶντος. ἔλαβε dà 
πληροφορίαν ὅ ᾿Αβρααμ περὲ τῆς ἀφέσεως τῆς ἁμαρτίας τοῦ 
Jut. ὅτε δὲ ὁ ναὸς τῶν Ἱεροσολύμων ἐκείζετο, μετὰ τῶν ἄλ- 
λων ἐξεχόπη καὶ αὐτὸ τὸ δένδρον, καὶ πελεχηϑὲν ἔχειτο ἀργὸν 
ἐν τῷ ἑερῷ, οἰκονομίᾳ xal τοῦτο θεοῦ. ὅτε δὲ ἔμελλε παϑεῖν 
τὸ ὑπὲρ τοῦ χόσμου σωτήριον πάϑος ὃ Χρισεὸς καὶ ϑεὸς ἡμῶν, 
ἐσταυρώϑη ἐν αὐτῷ παρὰ τῶν Ιουδαίων. 1, xai] γὰρ P. 


Melchisedeeus autem, licet in sacris litteris patre matreque care- 
re dicatur, generis tamen ortum habuit a Sido Aegypti F. qui Sido- 
nen condidit. cumque oppidum in monte Sione Salemam exstruxis- 
set ac 13 ibidem annis regnum tenuisset, et iustus et virgo deces- 
sit. Salema vero est celebris illa Hierusalema, quadam adiectione 
litterarum facta. et quia Melchisedecus ex familia tam impura natus 
erat, iccirco litterae sacrae generis ipsius seriem non recensuerunt. 
fuere tamen nonnulli qui deum fuisse censuerunt. tanquam principii 
ac finis expertem, plus aequo verbis his apostolicis (Hebr. 7 1) in- 
haerentes ,sine patre, sine matre, sine maioribus, nec aevi principi- 
um nec vitae finem habens." quo etiam nomine imago et similitudo 
Christi dicitur, ut qui prius quidem erat absque matre, deinceps 
veto absque patre, idem et incruentum illud sacrificium, quod Chri. 
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Χριστὸς τοῖς μαϑηταῖς παραδέδωχεν, αὐτὸς ἀνέκαθεν προει- 


ακόνιζε. καὶ ἄκουσον τί περὲ τούτου φησὶν ὃ τὴν γλῶτταν 
χρυσοῦς. προμηνύων ὃ ϑεὸς τὴν κατάλυσιν τῆς νομικῆς 
ἱερωσύνης εἰρηκε διὰ τοῦ afi “σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα 
κατὰ τὴν tab» Πελχισεδέκ͵, ὃς οὐ ϑυσίας νομικὰς ἱέρευεν 5 
ἀλλ᾽ εὐχὰς καὶ ἄρτους καὶ οἶνον, ὡς ἱστορία διδάσκει." χα- 
τὰ τοῦτο καὶ ἱερεὺς τοῦ ϑεοῦ τοῦ ὑψίστου παρὰ τῇ γραφῇ 
λέγεται, ἱερεὺς αὐτοχειροτόνητος, ὡς ὃ χρυσορρήμων φησί" 
τοιοῦτοι καὶ γὰρ τῷ τότε οἱ ἱερεῖς. ἥ καϑὸ ϑύων ἦν ὡς 
"ABA, ὡς Νῶς καὶ οἱ λοιποί, lo 
Ei δὲ καὶ ἄνϑρωπος ἣν ὃ IMslyiosdéx, πῶς λέγεταε. μή- 
τε ἀρχὴν μήτε τέλος ἔχειν ; καὶ ἔστιν εἰπεῖν ὅτι τοὺς ἀπὸ 
Ὦ Σὴϑ' καταγομένους γενεαλογοῦσα 7 γραφὴ οὕτως ποιεῖ. ὁ 
᾿"Αδὰμ τόσων γενόμενος ἐνιαυτῶν γεννᾷ τὸν Ση9, ὃ δὲ Σὴϑ 
πάλιν τύσων χρόνων γενόμενος τῶν ὧδε ἀφίσταται. δήλη 15 
οὖν ἐντεῦϑεν καὶ ἡ ἀρχὴ τῶν ἡμερῶν τοῦ 279 καὶ τὸ τέλος 
τῆς ζωῆς αὐτοῦ. ἐπὶ δὲ τοῦ Ιελχισεδὲκ μηδὲν τοιοῦτον 
ποιήσασα παρέπεισέ τενας ἄναρχον αὐτὸν λέγειν καὶ drs- 
λεύτητον, κἀντεῦϑεν δύναμιν μεγάλην αὐτὸν οἴεσϑαι τοῦ 
ϑεοῦ. 40 
Βασιλεὺς μὲν οὖν καὶ ἱερεὺς ὃ ΠΠελχισεδέχ, ὡς ἄνωϑεν 
εἴρηται, ὅτι καὶ τύπος ἦν καὶ ἀφομοίωμα τοῦ Χριστοῦ. ὅϑεν 


io. ὡς] ὁ P. 


stus ipse discipulis tradidit, longe ante repraesentavit. audi quid bac 
in parte Chrysostomus tradat. cum vellet, inquit, deus multo ante 
sacerdotii legalis abolitionem ostendere , per Davidem inquit (Psalm. 
109 4) ,,tu sacerdos es in aeternum, secundum ordinem Melchisede- 
ci" qui videlicet non legales hostias sacrificavit, sed vota panem vi- 
num obtulit, quemadmodum ipsa docet historia. iccirco sacris in lit- 
teris (Gen. 14 18) supremi dei sacerdos appellatur, sacerdos ab se- 
metipso constitutus, ut Chrysostomus loquitur: erant enim sacerdotes 
id temporis tales. vel quatenus sacrificium offerebat, ut Abelus, Noa, 
caeteri. 

Αἱ vero si Melchisedecus erat homo, quonam pacto dicitur eum 
nec principium nec finem habuisse? respondendum litteras sacras se- 
riem generis posterorum Sethi recensentes hac forma orationis uti: 
Adamus cum tot ac tot natus esset annos, Sethum yenuit ; Sethus 
rursum cum tot ac tot annos vivendo explesset, e terris sublatus 
est. hinc et principium vitae Sethi et finis cognosci potest. cum au- 
tem in Melchisedeco nihi] tale factum sit, in eam persuasionem non- 
nulli venerunt ut Melchisedecum principii ac finis expertem statue- 
rent, eundemque imnagnam esse dei potestatem putarent. 

Rex quidem ille, ceu supra diximus, et sacerdos erat, figura et 
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εἰ ϑέλεις, ἀγαπητέ, μαϑεῖν ὅση τῆς xa9^ ἡμᾶς ἱερωσύνης ἡ 


ὁπεροχή, τῷ χρυσορρήμονι πρόσχες Ἰωάννῃ. ἐν γὰρ τῷ xa-P.136 


| τὰ Ἰουδαίων πέμπτῳ λόγῳ φησὶν ὅτε καὲὶ ἐν τοῖς τύποις ἡ 
' xaJ" ἡμᾶς ὑπεροχὴ τῆς ἱερωσύνης δείκνυται. ὃ yàg ᾿Αβραὰμ 
jrov Ἰσαὰκ πατὴρ ἦν καὶ τοῦ Ἰακὼβ πάππος καὶ τοῦ «Δευὲ 
πρόγονος" τοῦ γὰρ Ἰακὼβ υἱὸς ὃ “ευΐί, ἀπὸ δὲ τοῦ “ενὲ 

ἢ ἱερωσύνη παρὰ Ἰουδαίοις τὴν ἀρχὴν ἔλαβεν. ἀλλ᾽ οὗτος 

ὁ ᾿ἡβραὰμ ὃ πρόγονος τῶν “ευιτῶν, τῶν Ἰουδαϊκῶν δηλα- 

δὴ ἱερέων, ἐπὶ τοῦ ελχισεδέκ, ὃς ἦν τύπος τῆς xa9' ἡμᾶς 
ιοἑερωσύνης, λαΐχοῦ τάξιν ἐπεῖχο. καὶ τοῦτο δι’ ἀμφοτέρων 
ἐδήλωσε, xai διὰ τοῦ δοῦναι δεκάτας, καὶ ὅτε ηὐλογηϑὴ 


παρ’ αὐτοῦ" οἱ γὰρ Àcixot καὶ δεκάτας διδόασε τοῖς ἱερεῦ- B 


| σι xa παρ᾽ αὐτῶν εὐλογοῦνται, ἀλλὰ καὶ τοῦ JMsAyucsÓàx 
ἐλάσσων ὃ ᾿Αβραὰμ ὃ τὰς ἐπαγγελίας δεξάμενος. xai noc; 
150r. τὸ ἔλασσον ὑπὸ τοῦ κρείττονος εὐλογεῖται. ἀλλὰ καὶ ὁ 
δεκάτας λαμβάνων “ευὲ δεδεχάτωταει, ὡς ὃ Παῦλός φησι 
| »δεχάτας γὰρ ἔδωχε xai αὐτὸς τῷ Μελχισεδὲκ δι’ ᾿Αβραὰμ 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ μήπω γεννηθείς """ ὅτι γὰρ ἐν τῇ 
ὀσφύϊ τοῦ ᾿Αβραὰμ ἦν, ὅτε συνήντησεν ὃ ελχισεδέκ. προσ- 
206y& οὖν ὅτε σχιὰ καὶ τύπος ἦσαν τὰ Ἰουδαϊχκά. si γὰρ διὰ 
τεῆς Ἰουδαϊκῆς ἱστορίας καὶ ἱερωσύνης τελείωσις ἦν, τίς ἔτι 
| 


e 


similitudo Christi. quamobrem si cognoscere voles, dilecte fili, quan- 
ta sit nostri sacerdotii praestantia, Iohannis Chrysostomi verbis ani- 
mum advertito, qui in oratione adversus Iudaeos quinta inquit etiam 
im ipsis figuris ostendi quantum a nostro sacerdotium illud vetus 
superetur, Abrahamus enim pater Isaaci et Iacobi avus erat, Levii 
proavus, ut qui Iacobi filius existeret. at enim sacerdotium illud Iu- 
daieum in Levio principium habuit. nihilominus Abrahamus generis 
Levitarum auctor, boc est Iudaicorum sacerdotum, sub Melchisedeco, 
qui nostri sacerdotii figuram repraesentabat, pro laico sese gerebat. 
atque hoc ipsum duabus rebus significabat, tum quod decumas daret, 
tum duod ominationem ab eo faustam acciperet. nam laici decumas 
sacerdotibus pendunt, et eorundem precibus felicitantur. quinetiam 
Abrahamus, quanquam promissis divinis beatus esset , nihilominus 
Melchisedeco minor erat. quinam istuc? quia minori maior benedi- 
cit. praeterea. Levius ipse, cui decumarum ius concessum est, heic 
decumatus fuit, quemadmodum Paulus (Hebr. 7 9) loquitur. nam et 
ipe Melchisedeco per Abrahamum patrem decumas solvit, tametsi 
necdum editus in lucem foret: quippe adhuc in Abrahami lumbis 
erai, cum Melchisedeco is occurreret. de quo licet intelligas hasce 
ludaicas res non nisi umbram et figuram quandam fuisse. nam si pet 
lJudaicum sacerdotium perfectionem licuisset adsequi, ecquid causae 
foret quamobrem constitui sacerdos alius secundum ordinem Melchi- 


Glycas. 17 


, 
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(χρεία xorà τὴν τάξειεν Μελχισεδὲκ ᾿ἀνίστασϑαι ἕτερον ἑδρέα 
καὶ οὐ κατὰ τὴν τάξιν ᾿Δαρὼν λέγεσϑαι ; ἐπεὲ οὖν ἑτέρα ie- 
ρωσύγῃη ἐλϑεῖν ἔμελλεν, ἀνάγκη πᾶσα καὶ πολετείαν ἑτέραν 
συνεισελϑεῖν. καὶ τοῦτο δηλῶν ὁ Παῦλος ἔλεγεν ὅτε τῆς ἱἐε- 
ρωσύνης μετατιϑεμένης ἐξ ἀνάγκης καὶ νόμου μετάϑεσις γίέ- 5 
vetat, καὶ ταῦτα μὲν ὃ τὴν γλῶτταν χρυσοῦς. 

Προσευχομένους δὲ ἡμᾶς καὶ μὴ εὐθέως εἰσακουομένους 
V.1o060U δέον éxxaxsiv, ἐπεὲ καὶ ὃ ᾿Ισαὼκ ἔτη εἰκοσε τοῦ ϑεοῦ 
ἐδέετο διὰ τὴν ἀπαιδίαν αὐτῶν. ἐδέετο γάρ, φησί, τοῦ 3e- 

Dov περὲ Ῥεβέκας τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, ὅτε στεῖρα ἦν. δυσ- to 
χεραινούσῃ δὲ τῇ Ῥεβέκᾳ ἡνίχα ἐγκυμονοῦσα 7» τὸν τε 
Ἠσαῦ καὶ τὸν Ἰαχὼβ (οὐ μιχρῶς γὰρ ἐσκίρτων àv τῇ κοιλίᾳ 
αὐτῆς, μηνύοντθ, ὡς ἔοιχε, τὴν ἐσομένην ὕστερον μέσον αὖ- 
τῶν διαμαχην) ἔφη ὃ κύριος οδύο λαοὲ dx τῆς κοιλέας cov 
διασταλήσονται, καὶ λαὸς λαοῦ ὑπερέξει, καὶ ὁ μείζων δου- ι5 
λεύσει τῷ ἐλάσσονι." πρόσεχε οὖν" σαφῶς γὰρ ἐδήλωσεν 
ὁ ϑεὸς τὰ κατὰ τῶν Ἰουδαϊκῶν λαῶν καὶ τῶν ἐϑνικῶν. 

“ιμὸς δεύτερος dni τοῦ Ἰσαὰκ γένεται, ἐφ᾽ ᾧ ἐν T'ega- 
θοις κατέρχεται" εἰς “ἴγυπτον μέντοι ἀπελθεῖν οὐ συγχω- 
Ρ, ι3γρθεῖταε παρὰ ϑεοῦ. εἰ γὰρ καὶ συνεχωρήϑη κατελθεῖν 020 
“Ἵβραάμ, ἀλλὰ χάριεν καὶ τοῦ γνωσθῆναι καὲ τοῖς ἐκεῖσε τὴν 
17. τοῦ Ἰουδαϊχοῦ λαοῦ | 


sedeci, non Aaronis, diceretur? cum ergo sacerdotium aliud subsecu- 
turum esset, omnino necessarium erat alium quoque rerum statum 
subsequi. quod quidem Paulus indicare volens ait (Hebr. ? 12) ,,trans- 
lato sacerdotio necessario quoque legis fit translatio." haec ita sunt 
a Chrysostomo tradita. . 

Caeterum cum precamur nec continuo exaudimur, haudquaquam 
despondere animum debemus. nám et Isaacus ob suam coniugisque 
sterilitatem deum totos 20 annos precibus urgebat. sunt enim haec 
sacrarum litterarum verba (Gen. 25 21) ,,obsecrabat deum Rebeccae 
uxoris nomine, quae sterilis erat." postea cum Rebeccae, quae Esaum 
et Iacobum utero gestabat, aegre esset, quod fetus in utero non 
mediocriter subsultarent, indicantes, uti quidem credi par est, dis- 
sidium illud quod deinceps inter ipsos exstiturum erat, his verbis 

. deus utitur (Gen. 35 23) ,,duae gentes ex utero tuo dividentur, qua- 
rum altera plus altera poterit, imaiorque minori serviet." quibus in 
verbis animadverte deum perspicue rationem populi Iudaici et gen- 
tilis indicasse. 

Huius Isaaci tempore fames alia fuit, cuius causa Isaacus se 
Gerara contulit, quominus in Aegyptum proficisceretur, ab ipso deo 
prohibitus. quanquam enim is Abrahamo concesserat ut eo se con- 
ferret, tamen id alia nulla de causa factum fait quam ut istis etiam 
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αὐοῦ ἐρετήν. σπείρει δὲ κριϑὴν ὃ Ἰσαάκ, καὶ παραδόξως 
ἑκατοστεύει. εἰ δὲ τὸ καταβληϑὲν εἰς ἑκατὸν παρέδωκεν ἣ 
yj, πῶς ὃ ποιῶν ἐλεημοσύνην xai ταῖς τοῦ ϑεοῦ χερσὲ πα- 
ρατιϑεὶς τὸ διδόμενον ἑκατονταπλασίονα τὸν μισϑὺν οὐ λή- 
ὄψεαι ; εἰ γὰρ δνταῦϑα τὸ ἕν ἑκατοστεύει, πολλῷ μᾶλλον 
ἐκεῖσε. 

'O δὲ Ἰσαὰκ ὅτε τὸν Ἰαχὼβ ηὐλόγησεν, ὡσεὶ ἑκατὸν χρό- 
γῶν ἦν" διὰ yág τοῦτο καὶ τοὺς ὀφϑαλμοὺς ἐπεπήρωτο. jj 
μέντοε “βεβόκα μετὰ τὴν ἐπαινετὴν τῆς εὐλογίας κλοπὴν ovv- 

ἰϑεβούλευσε τῷ Ἰακὼβ πρὸς “άβαν ἀπελϑεῖν, ὅπως τὸ ἀκμαῖ-Β 
ον τῆς τοῦ Ἠσαῦ ἐχφύγῃ μανίας. ἀποδιδράσκων οὖν τὸν 
Ἠσαῦ ὃ Ἰακὼβ ἐκοιμήϑη xa)" ὅδὸν xai ἐνυπνιάσϑη. καὶ 
ἰδοὺ κλῖμαξ ἐστηριγμένη ἐν τῇ γῇ, ἧς ἡ κεφαλὴ ἀφικνεῖτο 
εἰς τὸν οὐρανόν. καὶ oi ἄγγελοι τοῦ ϑεοῦ ὠνέβαινον καὶ κα- 

ὁ τέβαινον ἐπ’ αὐτήν, 0 δὲ κύριος ἐπεστήρικτο αὐτῆς, καὶ &i- 
nt» ,6y0 εἶμι μετὰ σοῦ, καὶ μὴ φοβοῦ." οἱ δὲ ἀνιόντες xai 
κατιόντες τὴν κλίμακα, καϑὰ καὶ ὃ μέγας φησὲ Κύυριλλος, 
τὴν ϑείαν ἐδήλουν διακονέαν" περὲ τούτων γὰρ καὶ ὅ Παῦλος 
ἔφη ,0Uzi πώντες εἰσὲ λειτουργιχὰ nyevuara, εἰς διαχονίαν 

0 ὠποστελλόμενα διὰ τοὺς μέλλογτας κληρογομεῖν σωτηρίαν; C 
ἔδειξεν οὖν διὰ τούτων σαφῶς ὅτι δυγάμεσιν ἀγγελικαῖς τὼ πάν- 


hominibus virtus ipsius innotesceret. Isaacus autem hordei sementem 
fecit, quod inaudito quodam modo fructum centuplum edidit. quod- 
si deiectam illud semen in se terra ratione centupla reddidit, quo- 
nam fieri pacto potest ut qui benignitatem in egentes ex coinmise- 
rione animi exercet ac munus ipsum in manus dei deponit, mer- 
cedem centuplo maiorem non accipiat? nam si unum heic fructum 
fert centuplum, multo magis et istic idem usuveniet. 

Caeterum cum Isaacus lacobo felicissima quaeque precaretur, 
annos 100 plus minus natus erat, ob quam ipsam aetatis provectio- 
nem eius oculi caligaverant. Rebecca post laudabilem hanc felicita- 
tionis interversionem . id consilii lacobo dedit ut flagrantis adhuc 
Erai furoris gratia semet ad Labanem reciperet. quamobrem Iacobus 
arrepta fuga, vitandi Esai causa, sopíitus in itinere somnium vidit. 
nam scala quaedam terrae innixa erat, cuius vertex coelum attinge- 
ret, ac divini angeli per eam adscendebant ac vicissim descende- 
bant. eidem imminens deus sic loquebatur (Gen. 38 13) ,,ego tecum 
sum: non est quod formides." atque hi tam adscendentes quam de- 
tendentes angeli, quemadmodum et fnagnus ille Cyrillus ait, mini- 
sterium divinum significabant. nam de angelis et Paulus inquit (He- 
br. : 14) ,,noune sunt omnes administri spiritus, qui ad ministerium 
sblegantur propter eos qui salutem adepturi sunt?" quamobrem de- 
w; per haec nobis clare ostendit omnia se per potestates angelioes 
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τα οἰκονομεῖ καὶ ὡς οὐδὲν ἀπρονόητον τῶν τῇδε καὶ ὡς ἔτυχε 
φέρεται. καὶ μὴ μοι λέγε, τίνος ἕνεκεν ἡ ἁγία γραφὴ πρῶ- 
τὸν ἀνέρχεσθαι τοὺς ἀγγέλους εἶπεν, εἰἶϑ᾽ οὕτως κατέρχε- 
σϑαι; ἔχεις γὰρ αὐτὴν τὴν ἁγίαν γραφὴν καὶ τὸν περὲ τού- 
του λόγον διευχρινοῦσαν σοι. τῶν ἀνθρώπων ἕκαστος φύλα-5 
xa τῆς ξαυτοῦ ζωῆς ϑεῖον ἀγγελον κέκτηται, ὡς ἐντεῦϑεν καὶ 
τὴν καϑ' ἡμῶν δρμὴν τῶν δαιμόνων ἀναχαιτίζεσθαε (,,na- 
D gcuflaAet" γάρ φησιν, ,ἄγγελος κύριου χύκλῳ τῶν φοβουμένων 
αὐτόν") καὶ τὰς αἰτήσεις ἡμῶν ἀνάγεσϑαε πρὸς τὸν ϑεὸν δι' 
αὐτῶν. xai πειϑέτω ἡμᾶς αὐτὸς ὃ κύριος ἐν εὐαγγελίοις λέ- 10 
γῶν οὐρᾶτε μὴ καταφρονήσητε ἑνὸς τῶν μικρῶν. τούτων" οἱ 
γὰρ ἄγγελοι αὐτῶν διηνεκῶς δρῶσι τὸ πρόσωπον τοῦ πατρὸς 
μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς ," οὐδὲν ἀλλο ποιοῦντες, ὡς ὃ ἐν πα- 
τριάρχαις ἀοίδιμός φησι Νικηφόρος, ἢ τὰς αἰτήσεις ἡμῶν 
εἰσάγοντες εἰς τὰ ὦτα τοῦ κυρίου σαβαωϑ. ἐπιβεβαιοῖ ταῦ- ιὖ 
τα καὶ ὃ ϑειότατος Ῥαφαὴλ πρὸς τὸν Τωβὴτ οὕτως εἰπών 
ηὗτε προσηύξω σὺ καὶ ἡ νὐμφὴ σου, ἐγὼ προσήγαγον τὸ 
Ψιιογ μνημόσυνον τῆς προσευχῆς σου ἐνώπιον τοῦ ἁγίου ϑεοῦ, 
P.138 καὶ νῦν ἀπέστειλέ μὲ ἐάσασϑαί σε καὶ τὴν νύμφην σου Σάρ- 
ga». ἀλλὰ xai ὃ καταπεμφϑεὶς ἐπὲ Κορνήλιον τὸν &xaroy-20 
τάρχην ϑεῖος ἄγγελος οὕτως πρὸς αὐτὸν ἔλεγε, ἹΚορνήλιε, αἱ 
προσευχαί σον xai αἱ ἐλεημοσύναι σου ἀνέβησαν εἰς μνημῦ- 


5. διαχρινοῦσαν P. 


gubernare, nec quicquam in rebus humamis absque providentia fot- 
tuito geri. neque heic obieceris mihi, quamobrem litterae sacrae nat- 
rent angelos primum adscendisse ac deinceps descendisse. nam ipsae 
tibi huius rei rationem aperiunt. quilibet homo vitae suae praesidem 
angelum habet, ut hoc pacto malorum geniorum in nos impetus 
frangatur: iungit enim, ut ille ait (Psalm. 33 8), angelus domini ca- 
stra castris in circuitu timentium eum. nostras etiam preces ipsorum 
opera perferri ad deum dominus ipse nobis persuadeat, qui sacris 
in evangeliis (Matth. 18 10) inquit ,,cavete ne unum ex hisce pusil- 
lis despiciatis: nam angeli eorum perpetuo faciem patris mei coele- 
stis intuentur," nihil scilicet aliud agentes, quemadmodum clarissi- 
mus ille patriarcha Nicephorus loquitur, quam quod preces nostras 
ad aures dei Sabaoth deferunt. idem angelus ille divinus Raphaelus 
confirmat, cum hisce verbis Tobaeum alloquitur (Tob. 12 12) ,,quo 
tempore tu nurusque tua precabimini, ego precationis tuae monu- 
mentum coram sancto illo deo subvehebam, qui me nunc misit ad 
te nurumque tuam Sarram sanandos. consimiliter angelus ille divi- 
nus, qui ad Cornelium centurionem missus fuit, eum compellat 
(Act. 10 4) ,Corneli, tuae preces ac benigna facta ad deum, ceu 
tui monumentum quoddam, adscenderunt. itaque loppem mitten 
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συγον ἐνώπιον τοῦ 9500. χάλεσαι ἔξ ᾿Ιόππης τὸν Πέτρον." 
εἰ δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, εἰ, καϑὼς ἀποδέδειχται, τῶν d»- 
ϑρώπων ἕκαστος ἄγγελον κέχτηται τὰς αἰτήσεις ἡμῶν εἰσώ- 
yorra εἰς τὰ ὦτα κυρίου σαβαωϑ, ἀνάγκη πᾶσα τοὺς ἀγγέ- 
δλους πρῶτον ἀνέρχεσθαι, καὶ δι’ αὐτῶν τὰς αἰτήσεις ἡμῶν, 
εἶϑ᾽ οὕτως τὰς ϑείας ἀνωϑεν δωρεὰς κατέρχεσϑαι πρὸς ἡμᾶς. B 
ἐπὶ γὰρ τούτῳ καὶ ἀγγέλους εἶδεν ὠνερχομένους καὶ χατερ- 
χομένους ὃ μακάριος "[axofi* διὰ γὰρ τούτων, ὡς εἴρηται, 
λειτουργικῶν ὄντων πνευμάτων, καὶ οἰχονομοῦνται τὰ 1506 
ιοπάντα καὶ διεξάγονται. καὶ περὲ μὲν τούτων οὕτως. 
| "dvspyousvoy δὲ τὸν "axo ἀπὸ τοῦ “άβαν, xai τὸν 
Ἡσαῦ δεδιότα, παραϑαρρύνει καὶ αὖϑις ὃ ϑεὸς παλαίων 
μετ’ αὐτοῦ ἕως πρωὶ καὶ πείϑων ἐντεῦϑεν μὴ φοβεῖσϑαι" εἶ 
γὰρ μετὰ θεοῦ δυνατός, πολλῷ μᾶλλον μετὰ ἀνθρώπων, τοῦ- 
15:0 δὲ καὶ ὃ ᾿Ιακὼβ ἐδήλωσεν εἰπὼν ,,εἶδον τὸν ϑεὸν πρόσω- 
noy πρὸς πρύσωπον, καὶ ἐσώϑη μου ἡ ψυχή," τουτέστιν ἡ 
τεϑνηκυῖα ὥσπερ ὑπὸ δέους ϑάρσους ὀνεπλήσϑη. τηνιχαῦτα C 
xai ᾿Ισραὴλ μετονομάζεται οὡς ἐν φαντασίᾳ ϑεοῦ γενόμεγος. 
ó μέντοι ᾿Ιακὼβ διυπνισϑεὶς χωλεύων ἦν, ὡς ἡ ἱστορία δη- 
10Ao& ἕνα δὲ μὴ μετὰ τὴν τελευτὴν τοῦ δικαίου σβεσθῇ ἡ πρὸς 
αὐτὸν τοῦ ϑεοῦ κηδεμονία, σοφίζεται τὴν περὲ τούτου μνή- 


Petrum arcessito." quae cum ita sint, et cum quilibet homo, ceu de- 
monstravimus, angelum habeat preces suas ad aures deiSabaoth de- 
ferentem , omnino necesse est angelos primum adscendere, atque una 
cum ipsis preces quoque nostras, deinde vero divina munera coeli- 
tus ad nos pervenire. nam iccirco beatus ille Iacobus angelos ad- 
scendentes et vicissim descendentes vidit, per quos tanquam spiritus 
administros, ceu diximus, res terrenae gubernantur. hoc modo de his 
responsum esto. . | 
Caeterum revertentem a Labane Jacobum, qui Esaum fratrem 
magnopere formidabat, rursum deus consolatur, lucta cum ipso ad 
matutinum usque diluculum congressus; quo quidem facto persuade- 
re lacobo voluit ne quid sibi metueret. nam si adversus deum sese 
robustum praestare poterat, multo magis robur adversus homines habe- 
bat. significare voluit boc ipse Iacobus, cum ait (Gen. 3a 30) ,,praesens 
praesentem deum conspexi, et incolumitatem anima mea consecuta est," 
oc est, quae tantum non prae formidine mortua erat, fiducia reple- 
ta est. tunc et nomine mutato Israeli appellationem accepit, ut qui 
dei quandam informationem consecutus esset. id quidem ex historia 
constat, Iacobum cum evigilasset, altero crure claudicasse. ac ne post 
justi huius viri mortem memoria curae providentiaeque dei de ipso 
extingueretur, iccirco rationem invenit deus qua factum hoc perpe- 
tuaretur. inquit enim , nepotes Israelici nervo femoris, (ui emarcuit, 
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μὴν διηνεκὴ ὁ ϑεός, καί gro» ,,οὐ μὴ φάγωσεν οἱ viot 'Io- 
ραὴλ τὸ νεῦρον τοῦ πλάτους τοῦ μηροῦ, ὃ ἐνάρκησε." xai 
ἔστιν ἐνταῦϑα μαϑεῖν ὅτι ἥ αἰτία τῶν πλειόνων παρατηρῆ- 

Ὀσεων τοῦτό ἐστι τὸ μὴ ἐπιλανθάνεσθαι αὐτοὺς τοῦ ϑεοῦ καὶ 
τῶν αὐτοῦ εὐεργεσιῶν, καὶ ἅτε δὴ ὄντας ἀγνώμονας. ἀλλὰ 5 
καὶ χωριζόμενος τοῦ 7fafay ὃ ᾿Ιακώβ, καὶ μέλλων συναντᾶν 
τῷ Ἡσαῦ, παρεμβολὴν ἀγγέλων ὁρᾷ ὡς ἐντεῦϑεν ϑαρρεῖν καὶ 
μὴ τοὺς συνόντας τῷ Ἠσαῦ δεδιέναι. 

Ὃ “άβαν μετὰ τὴν συμπλήρωσιν τῶν εἴκοσι ἐνιαυτῶν, 
ὑποσχεϑεὶς ἀποστεῖλαι τὸν ᾿Ιακὼβ μετὰ μισϑοῦ, ἀνεβάλλετο, 10 
ὑπό τινων μεταβληϑείς. ἐφ’ ᾧ καὶ πρὸς Αείαν καὶ Ῥαχὴλ 
ἔφη ὃ ᾿Ιακὼβ ,,ὁρῶ ἐγὼ τὸ πρόσωπον τοῦ πατρὸς ὑμῶν ὅτι 
οὐκ ἔστι πρὸς με ὡς χϑὲς καὶ τρίτην ἡμέραν. ὃ dà ϑεὸς 
τοῦ πατρός μου ἦν μετ᾽ ἐμοῦ," καὶ δῆλον ὅτε τῷ “άβαν 
καταδιώχοντι τὸν ᾿Ιαχὼβ ἐπέστη ὄναρ λέγων ,φύλαξον otav- 15 

Ῥ. ιϑβοτὸν μήποτε λαλῆσαι μετὰ τοῦ ᾿Ιακὼβ πονηρά." μέγα ὄφε- 
Aog 7 δικαίου τινὸς παρουσία. καὶ δῆλον ἐξ ὧν ὃ ᾿Ιακὼβ 
πρὸς Δάβαν ἔλεγεν εὐλόγησέ σε ὃ ϑεὸς ἐπὲ τῷ ποδί μου." 
ἀλλὰ τῶν γυναικῶν αὐτοῦ ἕνεχα τοιαύτην ἐποίει πρὸς αὐτὸν 
ἀπολογίαν" οὐκ ἐγώ, τὸ δὲ προσὸν φίλτερον ταῖς γαμεταῖς 20 
γυναιξὲ παρέπεισεν αὐτὰς ἐκ τῆς αὐτῶν ὠπᾶραι γῆς. κατὰ 
μέντοι τὸν Γεώργιον ὃ ᾿Ιαχὼβ ἀνερχόμενος ἀπὸ τοῦ “βὰν 


non vescentur" atque hinc animadvertere licet huiuemodi priscarum 
observationum magna ex parte causam illam fuisse, ne tam dei quam 
beneficiorum eius, tanquam ingrati, obliviscerentur. idem lacobus a 
Labane discedens, et iamiam Esao fratri occursurus, angelorum ca- 
stra conspicit, ut ex hac re fiduciam conciperet nec advenientes cum 
Esao formidaret. 

De Labane accepimus eum 20 annis exactis Iacobo pollicitum , 
se hominem data mercede dimissurum; deinde quorundam calumniis 
immutatum in dies rem extraxisse. quapropter et Liam Rachelemque 
lacobus in hunc modum allocutus est (Gen. 3: 5) ,,video ego non 
esse eundem vestri patris in me vultum, qui erat heri ac nudius- 
tertius: atenim hactenus patrium mihi deum praesentem habui." 
duod sane deinceps clarius animadvertere poterant. nam Labanem 

eus Iacobum persequentem noctu per somnium aggressus ,,cave" in- 
quit (Gen. 31 24), ,,cum Iacobo durius agas." magnum certe quiddam 
,est praesentem alicubi virum iustum habere, quemadmodum ex la- 
cobi ad Labanem verbis hisce perspicue intelligi potest ,,deus te me 
praesente beavit." uxorum nomine ad Labanem hac uti purgatione 
poterat: non ego, sed insitus nuptis erga maritum amor eis persua- 
sit ut terram patriam relinquerent. Georgius meinoriae prodit Iaco- 
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εἶδε πώλιν ὅρασιν dv. Βεϑήλ, καὶ πάντα ἀποδεκατώσας ἅπερ, 
ἐχέχεητο, τελευταίους ὑποβάλλει τοὺς παῖδας. καὶ ἀριϑμή- 
σας αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ Βενιαμὲν ἀρξάμενος ἀνάπαλιν, xai ἐπὲ 
τὸν “ευὲ ἐλϑών, ἐπεὶ δέχατον εὗρεν αὐτόν, τῷ ϑεῷ τοῦτον Β 
5 προσήγαγεν, ἀποδεκατώσας καὶ πάντα ὅσα φϑάσας ἐκτήσατο, V. 108 
χαϑὰ δὴ καὶ προὐποσχόμενος εἰπε τῷ ϑεῷ ἐν τῷ ἀποδιδράσκειν 
»πώντα ὅσα ἂν μοι δῷς, δεκάτῃ ἀποδεκατώσω αὐτά σοι." 
χαὶ εὐθὺς ἐνδύσας τὸν ev στολὴν ἑερατικήν, Ov αὐτοῦ 
ϑυσίας τῷ ϑεῷ προσήνεγκεν ἐν Βεϑηλ. κὠντεῦϑεν οἱ μὲν τῆς 
᾿ιοπαλαιῶς “ευῖται λέγονται, οἱ δὲ τῆς νέας κληρικοὶ διὰ τὸ 
γεγράφϑαι ,οὐκ ὄσται τοῖς “δυίταις κλῆρος ἐν υἱοῖς ᾿Ισραήλ᾽ 
ὃ γὰρ κύριος μερὶς αὐτῶν xai κλῆρος." 
Καὶ κατὰ μὸν τὴν τοῦ ωσέως ἱστορίαν ὃ τε Ἠσαῦ xai C 
᾿Ιακὼβ πρὸς ἀλλήλους ἐσπείσαντο’ ὃ δὲ ᾿Ιώσηπος τῇ περὲ 
τιϑτούτων ἱστορίᾳ καὶ τάδε προστίϑησιν. ὃ ᾿Ισαὰκ τελευτῶν 
περὲ ὁμονοίας τῷ ᾿Ιακὼβ καὶ τῷ Ἠσαῦ ὡμίλησε. τούτου δὲ 
τελευτήσαντος ὁ Ἠσαῦ ἐδιίῶχο τὸν ᾿Ιακώβ. εἰσελϑὼν δὲ ἔν 
τινι πόλει οὗτος, καὶ παρακύψας ἄνωϑεν, ἀνεμίμνησκεν αὖ- 
τὸν τῶν πατρικῶν παραγγελιῶν. ὃ δ᾽ ovx ἐπείϑετο. καὶ 
λοτείγας τύξον ἔβαλλε τὸν Ἤσαῦ κατὰ τοῦ μαζοῦ. τότε οὖν 
ἐπληρώϑη ἡ τοῦ ᾿Ισαὰκ προφητεία ,,ἡνίκα ἂν καϑέλῃς τὸν 


bo ἃ Labane redeunti rursum Bethele visum quoddam oblatum fuis- 
86. cumque decumas ompium bonorum suorum exhiberet deo, tan- 
dem et liberos stitisse. hos vero numerantem , a Beniamine facto vi- 
ce versa initio delatumque ad Levium, quod illum invenisset deci- 
mum, deo recta eum obtulisse, persolutis hoc modo decumis omni- 
um quae antehac consecutus erat. atque hoc sane Iacobum vult ex ^ 
volo id temporis concepto fecisse, cum fugam arriperet, ac verbis 
hisce deum compellaret (Gen. 28 22) ,,de cunctis rebus, quas mihi 
dederis , decumas tibi persolvam." hoc modo cum Levium sacerdotali 
veste induisset, eius opera Bethele deo rem sacram fecit. hinc ortum 
ut sacerdotes illi prisci foederis Levitae vocarentur, cum novi cleri- 
cos appellemus, illo sacrarum litterarum verbo permoti (Deut. 1o 9) 
non habebunt Levitae clerum, id est sortem , inter Israelicos: nam 
dominus pars et sors eorum est." 

Caeterum in historia Mosaica reperimus Esaum et Tacobum inter 
se reconciliatos esse, losephus autem huic narrationi tale quiddam 
adiecit. Isaacus, inquit, vivendi finem facturus de reconcilianda 
gratia inter Esaum εἰ Iacobum egit. cum autem rebus humanis ex- 
emptus esset, Esaus Iacobum nibilo secius persequebatur; qui urbem 
quandam ingressus et sublimi de loco prospectans paternas admoni- 
tiones homini ad animum revocabat. iis cum nihil apud ipsum pro- 
fceret, contento arcu fratrem Esaum in pectore ad mamillam ferit. 


A] 
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ὧδε" οὕπω γὰρ ἀναπεπλήρωνται αἱ ἁμαρτίαι τῶν ᾿Αμορραΐέ- 
ὧν foc τοῦ νῦν," οὐδέπω, φησίν, ἄξια πανωλεϑρίας δεδρά- 
κασιν. ἄλλως τε καί τινες ἦσαν ἐκεῖσε εὐσεβεῖς" καὶ δῆλον 
ἔχ τὸ τοῦ Μελχισεδὲκ καὶ τοῦ ᾿Αβιμέλεχ. καὶ περὲ μὲν του- 
τῶν οὕτως. 


5. post οὕτως codex Claromontanus: ó δὲ L4fogacu μετὰ τῆς 
Σάρρας ἐγέννησε τὸν ᾿Ισαὰκ xal μετὰ τῆς yao τὸν ᾿Ισμαὴήλ, 
ὁ δὲ Ἰσαὰχ μετὰ τῆς Ῥεβέχας τὸν Ἡσαῦ xal τὸν ᾿Ιαχώβ, ὃς daa 
τοῦ Ἠσαῦ τὴν ἀπειλὴν μειῴχησε πρὸς τὸν Αάβαν τὸν πρὸς 
μητρὸς αὐτοῦ ϑεῖον, oU xal τὰς ϑυγατέρας τὴν «Αείαν xaà τὴν 
Ῥαχὴλ ἔλαβεν εἰς γυναῖκας. οὗτος οὖν ὁ Ἰαχὼβ ἐγέννησε τοὺς 
δώδεκα πατρεώρχας ἤτοι τὰς δωώδεχα φυλὰς τοῦ ᾿Ισραήλ.. 
Ἰστέον ὅτε μετὰ τὸ ξενισϑῆναι τοὺς τρεῖς ἄνδρας παρὰ τοῦ 
vBo«au κατέλαβον οἱ δύο εἰς τὴν τῶν Σοδόμων χατάπρησεν, ot 
καὶ πρὸς τὴν τοῦ .fwr χατοιχίαν κατήντησαν. ὅπερ ol εἶσελ- 
γεῖς Σοδομῖται μαϑόντες ἐχεῖσε χατέλαβον ἐχζητοῦντες τοὺς 
ξένους πρὸς τὸ τὴν ἀϑεμιτοπραξίαν πληρῶσαι αὐτῶν. d δὲ 
«ὼτ τούτοις εἰς ἄχρον ἀπήντα - βιαζόμενος δὲ πολλὰ παρ’ 
αὐτῶν ἐξέδοτο τὴν ϑυγατέρα αὐτοῦ πρὸς τὴν μιαρὰν ἐκείνην 
παράχρησιν, μόνον μὴ εἰς τοὺς ξένους τοιοῦτον αἰσχρόν τι 
γενήσεται. οὗ δὲ ἀσελγεῖς οὐκ ἐπείϑοντο, ζητοῦντες δὲ τοὺς ξέ- 
vouc ἄραι βιαίως μετὰ τοῦ Αὠτ χατεμάχοντο. ob δὲ ξένοε τὰς 
ϑύρας τοῦ πυλῶνος ἀγοίξαντες xai φανέντες τούτοις μόνον πυρὲ 
τοὺς πάντας ἐνέπρησαν. ἐχπλαγεὶς δὲ ὃ “ὼτ ἐπὶ τὸ γεγονός, καὶ 
πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον, παρεχάλεε αὐτοὺς μαϑεῖν τένες εἰσίν. oi 
δὲ πρὸς αὐτόν ,ἔπαρον τοὺς μετὰ σὲ ἅπαντας, xal ἔξελθε éx 
τοῦ τόπου τούτου: αὔριον γὰρ οὗ πάντες χαταχαυϑήσονταε, 
xal ὅ τόπος ἐχλιχμισϑήσεταε καὶ ἀφανισϑήσεται διὰ τὰς τῶν 
κατοίχων μιαρὰς ασελγείας." δ xal ταχέως ποιήσας ὃ for 
πρὸς τὸ Σιγὼρ ὄρος ἐξέφυγε. κατόπισϑεν δὲ βρέξας τὸ πῦρ ὅ 
κύριος, χατεχαύϑησαν ἅπαντες χατὰ τὴν τῶν ἀγγέλων πρόρρη- 
σιν. κα δὲ yvy) τοῦ or, οἷα γυνὴ οὖσα καὶ πρὸς τὴν πρόσ- 
ταξιν τῶν ἀγγέλων μὴ δειλιάσασα, καὶ σιραφεῖσα τὸ γεγονὸς 
ἰδεῖν, εὐϑὺς ἀπελιϑώϑη xai ὡς στήλη ἐγεγόνει ὅλός. αἱ δὲ 9v- 
γατέρες τοῦ “ὼς νομίσασαι ὅτε ὅ κόσμος ἅπας ἤδη ἀπωλετο 
χαὶ σπέρμα ταύταις οὐχέτε γενήσεται, ἐμέϑυσαν τὸν πατέρα 
αὑτῶν οἴνῳ, x«l συνουσιάσϑη αὐταῖς, μὴ εἰδὼς ix τῆς μέθης 
τὸ γεγονὸς staQ' αὐτοῦ. τοῦτο γοῦν γνωρίσας ἐξ αὐτοῦ ὁ ϑεῖ- 
oc αὐτοῦ ᾿Αβραὰμ καὶ λυπηϑεὶς ἐξαπέστειλεν αὐτὸν εἰς τὰ μέρη 
τοῦ ποταμοῦ Νείλου, ἐπαίρειν ἐξ αὐτοῦ οἷς δῆϑεν δαλοὺς τρεῖς, 
τῇ δ' ἀληϑείᾳ ἵνα ϑηρεόβρωτος γένηται, καὶ ἐξιλεώσας τὸ duao- 
τημα. ὁ δὲ “ὼς ταχυδρομήσας οἰχονομίᾳ ϑεοῦ προσήνεγχε τῷ 
"f8oadu ϑαλοὺς τρεῖς, ἥγουν ἐκ χυπαρίσσον, ἐκ πεύχης χαὲ ἐκ 
κέδρου. καὶ ϑαυμάσας ὅ ᾿Αβραὰμ ὅτε διεσώϑη ἐκ τῶν ϑηρέων 


adflicturi sint. quarto autem saeculo huc redibunt: nondum enim ad 
summum pervenit Ámorrhaeorum improbitas."nondum, inquit, extre- 
mum interitum flagitiis suis fromeruerunt, et erant praeterea quidam 
inter ipsos religiosi, quemadmodum colligi de Melchisedeci et Abi- 
melechi exemplis potest. ac de his quidem in hunc modum dictum 
esto. 
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Ὁ δὲ ϊελχισοδὲκ εἰ καὶ ἀπάτωρ παρὰ τῇ γραφῇ xai 
ἀμήτωρ λέγεται, ἀλλὰ κατάγει τὸ γένος ἀπὸ Σίδου viov .4|- 
γύπτου τοῦ χαὶ τὴν Σίδωνα χτίσαντος. ἂν τῷ ὄρει δὲ Σιὼν 
xol» ἐκεῖνος χτίσας Σαλήμ, καὶ βασιλεύσας ἂν αὐτῇ ἔτη ay, 

τελευτᾷ δίχαιος καὶ παρϑένος. αὕτη δὲ ἔστε μετὰ τῆς ἱεροῦ B 
προσϑήχης ἢ περίφημος Ἱερουσαλήμ. x γένους dà τοιούτου 
μιαροῦ καταγόμενον ἀφῆκεν ἣ γραφὴ ἀγενεαλόγητον, εἶ καί — ^ 
τινες ϑεὸν αὐτὸν ἐνόμισαν ὡς ἄναρχον τάχα καὶ ἀτελεύτητον, 
τοῦ ῥητοῦ καὶ μᾶλλον τοῦ ἀποστολικοῦ δραξάμενοι τοῦ λέγον- 

ἰοτὸος »ἀπάτωρ, ἀμήτωρ, ἀγενεαλόγητος, μήτε ἀρχὴν ἡμερῶν 

ἔχων μήτε τόλος ζωῆς." κατὰ τοῦτο καὶ ἀφομοίωμα λέγε- V. 105 
ται τοῦ Χριστοῦ τοῦ ἀμήτορος μὸν τὸ πρότερον dnarogoc δὲ 
τὸ δεύτερον, καὶ ὅτι τὴν ἀγαίμακτον ϑυσίαν ἣν αὐτὸς Ó 


ἀἐλώβητος, ἐδόξασε τὸν ϑεόν. ἀνελθόντες δὲ ἀμφότεροι μετὰ 
τῶν dali» εἰς τὸ ὄρος, ἔπηξεν αὐτοὺς ἐπὲ πέτραν d ᾿Αβραὰμ 
χωρὶς ἀπ' ἀλλήλων, πλησίον δέ, ὡς φέροντας σχῆμα τρίγωνον. 
προσέταξε δὲ τῷ fur ἀπέρχεσθαι, καὶ ἀντλεῖν ὕδωρ ἐκ τοῦ 
Ἰορδάνου, καὶ ποτίζειν αὐτὰ χαϑ' ἡμέραν" 6 δὴ καὶ ἐποίει. 
ἀπεῖχε δὲ τὸ ὅρος ἐκ τοῦ Ἰορδάνου ὡσεὶ μίλια xÓ'. ἐντὸς dà 
μηνὼν τριῶν ἐβλάστησαν οὗ ϑαλοί. xci χατελθὼν ὃ Jor ἐξεῖ-- 
πε τοῦτο τῷ LfBoedu. καὶ ἀνελθόντες ἰδεῖν τὸ γεγονός, εὕρο- 
σαν ὅτι ἠνωθησαν οἱ τρεῖς δαλοὶ καὶ εἰς ἕν ἐγεγόνεισαν, af 
ditas δὲ μόνον ἐναπελείφϑησαν, ὡς καὶ ἐφυτεύϑησαν, χεχωρι- 
σμέναι. ἰδὼν δὲ ᾿Αβραὰμε τὸ γεγονὸς ἐν τοῖς ξηροῖς ξύλοις, 
πεσὼν προσεχύγησε τῷ χυρίῳ, καὶ εἶπε, τοῦτο τὸ ξύλον ἔσται 
ἁμαρτίας ἀπόφασις." τὸ δὲ ξύλον εἰς μέγα δένδρον ἐγένετο, 
διαρχέσαν αὐτὸ μέχρε χαὶ τῆς βασιλείας Σολομῶντος. ἔλαβε δὲ 
πληροφορίαν ὁ ᾿Αβρααμ περὶ τῆς ἀφέσεως τῆς ἱμαρτίας τοῦ 
"feit. ὅτε δὲ ὃ ναὸς τῶν ᾿Ιεροσολύμων ἐκτίζετο, μετα τῶν ἄλ- 
λων ἐξεχόπη χαὶ αὐτὸ τὸ δένδρον, καὶ πελεχηϑὲν ἔκειτο ἀργὸν 
ἐν τῷ ἑερῷ, oixorvoula xal τοῦτο ϑεοῦ. ὅτε δὲ ἔμελλε παϑεῖν 
τὸ ὑπὲρ τοῦ χόσμου σωτήριον πάϑος Ó Χρισιὸς xai ϑεὸς ἡμῶν, 
ἐσταυρώϑη ἐν αὐτῷ παρὰ τῶν Ἰουδαίων. ι. καὶ) ydo P. 


Melchisedeeus autem, licet in sacris litteris patre matreque care- 
re dicatur, generis tamen ortum habuit a Sido Aegypti F. qui Sido- 
nem condidit. cumque oppidum in monte Sione Salemam ezxstruxzis- 
set ac 13 ibidem annis regnum tenuisset, et iustus et virgo deces- 
sit. Salema vero est celebris illa Hierusalema, quadam adiectione 
litterarum facta. et quia Melchisedecus ex familia tam impura natus 
erat, iccirco litterae sacrae generis ipsius seriem non recensuerunt. 
fuere tamen nonnulli qui deum fuisse censuerunt tanquam principii 
ἃς finis expertem, plus aequo verbis his apostolicis (Hebr. 7 1) in- 
haerentes ,sine patre, sine matre, sine maioribus, nec aevi principi- 
um nec vitae finem habens" quo etiam nomine imago et similitudo 
Christi dicitur, ut qui prius quidem erat absque matre, deinceps 
vero absque patre, idem et incruentum illud sacrificium, quod Chri- 
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Χριστὸς τοῖς μαϑηταῖς παραδέδωχον, αὐτὸς ἀνέκαϑεν προει- 
Οκόνιζε. καὶ uxovgov τί περὶ τούτου φησὶν ὃ τὴν γλῶτταν 
χρυσοῦς.  ,npgougvvc» ὃ ϑεὸς τὴν κατάλυσιν τῆς νομικῆς 
ἱερωσύνης εἰρηκε διὰ τοῦ Ζαβίδ 'cv ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα 
κατὰ τὴν τάξιν lMelyigtÓéx , ὃς οὐ ϑυσίας νομικὰς ἱέρευεν 5 
ἀλλ᾽ εὐχὰς καὶ ἄρτους καὶ οἶνον, ὡς ἱστορία διδάσχει." κα- 
τὰ τοῦτο καὶ ἱερεὺς τοῦ ϑεοῦ τοῦ ὑψίστου παρὰ τῇ γραφῇ 
λέγεται, ἱερεὺς αὐτοχειροτόνητος, ὡς ὃ γρυσορρήμων φησί" 
τοιοῦτοι καὶ γὰρ τῷ τότε οἱ ἱερεῖς. ἢ καϑὸ ϑύων ἣν ὡς 
"AA, ὡς Νῶε καὶ οἱ λοιποί. 1o 
Ei δὲ καὶ ἄνθρωπος ἦν ὃ Mslyissdéx, πῶς λέγεταε μή- 
τὸ ἀρχὴν μήτε τέλος ὄχειν ; καὶ ἔστιν εἰπεῖν ὅτι τοὺς ἀπὸ 
Ὦ Σηϑ' καταγομένους γενεαλογοῦσα ἡ γραφὴ οὕτως ποιεῖ. ὁ 
"óau τόσων γενόμενος ἐνιαυτῶν γεννᾷ τὸν Σήϑ, ὃ δὲ Σὴϑ 
πάλιν τόσων χρύγνων γενόμενος τῶν ὧδε ἀφίσταται. δήλη 15 
οὖν ἐντεῦϑεν καὶ ἡ ἀρχὴ τῶν ἡμερῶν τοῦ Σὴϑ καὶ τὸ τέλος 
τῆς ζωῆς αὐτοῦ. ἐπὲ δὲ τοῦ Μελχισεδὲκ μηδὲν τοιοῦτον 
ποιήσασα παρέπεισέ τινας ἄναρχον αὐτὸν λέγειν καὶ ἀτε- 
λεύτητον, χἀντεῦϑεν δύναμιν μεγάλην αὐτὸν οἴεσθαι τοῦ 
ϑεοῦ. 20 
Βασιλεὺς μὲν οὖν xai ἱερεὺς ὃ Ἰελχισεδέκ, ὡς ἄνωϑεν 
εἴρηται, ὅτε καὶ τύπος ἦν xai ἀφομοίωμα τοῦ “Χριστοῦ. ὅϑεν 


1o. εἷς] ó P. 


stus ipse discipulis tradidit, longe ante repraesentavit. audi quid hac 
in parte Chrysostomus tradat. cum vellet, inquit, deus multo ante 
sacerdotii legalis abolitionem ostendere , per Davidem inquit (Psalm. 
109 4) ,,tu sacerdos es in aeternum, secundum ordinem Melchisede- 
ci" qui videlicet non legales hostias sacrificavit, sed vota panem vi- 
num obtulit, quemadmodum ipsa docet historia. iccirco sacris in lit- 
teris (Gen. 14 18) supremi dei sacerdos appellatur, sacerdos ab se- 
metipso constitutus, ut Chrysostomus loquitur: erant enim sacerdotes 
id temporis tales. vel quatenus sacrificium offerebat, ut Abelus, Noa, 
caeteri. 

Αἱ vero si Melchisedecus erat homo, quonam pacto dicitur eum 
nec principium nec finem babuisse? respondendum litteras sacras se- 
riem generis posterorum Sethi recensentes hac forma orationis uti: 
Adamus cum tot ac tot natus esset annos, Sethum genuit ; Sethus 
rursum cum tot ac toL annos vivendo explesset, e terris sublatus 
est. hinc et principium vitae Sethi et finis cognosci potest. cum au- 
tem in Melchisedeco nihi] tale factum sit, in eam persuasionem non- 
nulli venerunt ut Melchisedecum principii ac finis expertem statue- 
rent, eundeinque magnam esse dei potestatem putarent. 

Rex quidem ille, ceu supra diximus, et sacerdos erat, figura et 
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εἰ ϑέλεις, ἀγαπητέ, μαϑεῖν ὅση τῆς καϑ' ἡμᾶς ἱερωσύνης ἡ 
ὑπεροχή, τῷ χρυσορρήμογνι πρόσχες Ἰωάννῃ. ἐν γὰρ τῷ xa- P. 136 
τὰ Ἰουδαίων πέμπτῳ λόγῳ φησὶν ὅτι καὶ d» τοῖς τύποις ἡ 
xaJ' ἡμᾶς ὑπεροχὴ τῆς ἱερωσύνης δείκνυται. ὃ γὰρ ᾿Αβραὰμ 
5rov ᾿Ισαὰκ πατὴρ ἣν καὶ τοῦ Ἰακὼβ πάππος xai τοῦ “ευὲ 
πρόγονος: τοῦ γὰρ Ἰακὼβ υἱὸς ὃ “Ζευέ, ἀπὸ δὲ τοῦ “ευὲ 
ἣ ἱερωσύγη παρὰ Ἰουδαίοις τὴν ἀρχὴν ἔλαβεν. ἀλλ᾽ οὗτος 
ὁ ᾿Ἰβραὰμ ὃ πρόγονος τῶν “ενυιτῶν, τῶν Ἰουδαϊκῶν δηλα- 
δὴ ἱερέων, ἐπὲ τοῦ Μελχισεδέκ, ὃς ἦν τύπος τῆς xaO" ἡμᾶς 
ιοἑερωσύνης, λαϊκοῦ τάξιν ἐπεῖχε. καὶ τοῦτο δι’ ἀμφοτέρων 
ἐδήλωσε, χαὶ διὰ τοῦ δοῦναι δεκάτας, καὶ ὅτε ηὐλογήϑη 
παρ᾽ αὐτοῦ" οἱ γὰρ λαϊκοὲ καὶ δεκάτας διδόασε τοῖς ἱερεῦ- B 
σε xai παρ᾽ αὐτῶν εὐλογοῦνται, ἀλλὰ καὶ τοῦ Μελχισεδὲκ 
ἐλάσσων ὃ ᾿Αβραὰμ ὃ τὰς ἐπαγγελίας δεξάμενος. καὶ πῶς ; 
ιἢ ὅτε τὸ ἔλασσον ὑπὸ τοῦ κρείττονος δυλογεῖται. ἀλλὰ καὶ ὁ 
δεκάτας λαμβάνων “ευὲ δεδεκάτωται, ὡς ὃ Παῦλός φησι 
δεκάτας γὰρ ἔδωκε καὶ αὐτὸς τῷ Μελχισεδὲκ δι’ ᾿Αβραὰμ 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, xoi μήπω γεννηϑείς "" ἔτι γὰρ ὃν τῇ 
ὀσφύϊ τοῦ ᾿Αβραὰμ ἦν, ὅτε συνήντησεν ὃ ἥελχισεδέκ. ngoo- 
λθεχα οὖν ὅτε σχιὰ χαὶ τύπος ἦσαν τὰ Ἰουδαϊχά. εἰ γὰρ διὰ 
|  süc Ἰουδαϊκῆς ἱστορίας καὶ ἱερωσύνης τελείωσις ἦν, τίς ἔτι 


e 


similitudo Christi. quamobrem si cognoscere voles, dilecte fili, quan- 
ta sit nostri sacerdotii praestantia, lohannis Chrysostomi verbis ani- 
mum advertito, qui in oratione adversus Iudaeos quinta inquit etiam 
in ipsis figuris ostendi quantum a nostro sacerdotium illud vetus 
superetur. Abrahamus enim pater Isaaci et Iacobi avus erat, Levii 
proavus, ut qui Iacobi filius existeret. at enim sacerdotium illud Iu- 
daicum in Levio principium habuit. nihilominus Abrahamus generis 
Levitarum auctor, hoc est Iadaicorum sacerdotum, sub Melchisedeco, 
qui nostri sacerdotii figuram repraesentabat, pro laico sese gerebat. 
atque hoc ipsum duabus rebus significabat, tum quod decumas daret, 
tum : quod ominationem ab eo faustam acciperet. nam laici decumas 
sacerdotibus pendunt, et eorundem precibus felicitantur. quinetiam 
Abrahamus, quanquam promissis divinis beatus esset, nihilominus 
Melchisedeco minor erat. quinam istuc? quia minori miaior benedi- 
cit praeterea Levius ipse, cui decumarum ius concessum est, heic 
decumatus fuit, quemadmodum Paulus (Hebr. 7 9) loquitur. nam et 
| ipe Melchisedeco per Abrahamum patrem decumas solvit, tametsi 
necdum editus in lucem foret: quippe adhuc in Abrahami lumbis 
erat, cum Melchisedeco is occurreret. de quo licet intelligas hasce 
| ludaicas res non nisi umbram et figuram quandam fuisse. nam si per 
| ludaicum sacerdotium perfectionem licuisset adsequi, ecquid causae 





foret quamobrem constitui sacerdos alius secundum ordinem Melchi- 
Glycas. 17 
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ἀχρεία xarà τὴν τάξιν ελχισεδὲχ ᾿ἀνίστασϑαι ἕτερον ἑδρέα 
καὶ οὐ κατὰ τὴν τάξιν Lago» λέγεσθαι ; ἐπεὶ οὖν ἑτέρα ὧδ- 
ρωσύγη ἐλϑεῖν ἔμελλεν, ἀνάγκη πᾶσα καὶ πολετείαν ἑτέραν 
συνεισελθεῖν. καὶ τοῦτο δηλῶν ó Παῦλος ὄλεγεν ὅτι τῆς ἐε- 
ρωσύνης μετατιϑεμένης ἐξ ἀνάγκης καὶ νόμου μετάϑεσις γί- 5 
γεται, καὶ ταῦτα μὲν Ó τὴν γλῶώτταν χρυσοῦς. 

Προσευχομένους δὲ ἡμᾶς καὶ μὴ εὐθέως sicaxovouévovc 
V.1o0603 ῥέον ἐκκακεῖν, ἐπεὲ καὶ ὃ Ἰσαὰκ ὅτη tixoct τοῦ ϑεοῦ 
ἐδέετο διὰ τὴν ἀπαιδίαν αὐτῶν. ἐδέετο γάρ, φησί, τοῦ 3s- 

Ὁ οὔ περὲ ῬΡεβέκας τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ, ὅτε στεῖρα ἦν. δυσ- τὸ 
χεραινούσῃ δὲ τῇ Ῥεβέκᾳ ἡνίκα ἐγχυμονοῦσα ἦν τὸν τὸ 
Ἡσαῦ xai τὸν Ἰαχὼβ (οὐ μικρῶς γὰρ ἐσκίρτων ἐν τῇ κοιλέᾳ 
αὐτῆς, μηνύογεε, ὡς ἔοικε, τὴν ἐσομένην ὕστερον μέσον αὖ- 
τῶν διαμάχην») ἔφη ὃ κύριος οδύο λαοὲ ἐκ τῆς κοιλέας σου 
διασταλήσονται, xai λαὸς λαοῦ ὑπερέξει, καὶ ὁ μείζων δου- 15 
λεύσει τῷ ἐλάσσονι." πρόσεχε οὖν' σαφῶς γὰρ ἐδήλωσεν 
ὁ ϑεὸς τὰ xara τῶν Ἰουδαϊκῶν λαῶν xai τῶν ἐϑνικῶ»ν. 

“ιμὸς δεύτερος dni τοῦ Ἰσαὰκ γένεται, dg! ᾧ ἐν Γερά- 
ροις κατέρχεται. εἰς “ἴγυπτον μέντοι ἀπελθεῖν οὐ συγχω- 
Ρ. ι3γθεῖταε παρὰ ϑεοῦ. δὲ γὰρ καὶ συνεχωρήϑη κατελθεῖν O20 
᾿Αβραάμ, ἀλλὰ χάριν xaé τοῦ γνωσθῆναι καὲ τοῖς ἐκεῖσε τὴν 
! 
17. τοῦ Ἰουδαϊχοῦ λαοῦ 


sedeci, non Aaronis, diceretur? cum ergo sacerdotium aliud subsecu- 
turum esset, omnino necessarium erat alium quoque rerum statum 
subsequi. quod quidem Paulus indicare volens ait (Hebr. ? 12) ,,trans- 
lato sacerdotio necessario quoque legis fit translatio." haec ita sunt 
ἃ Chrysostomo tradita. . 

Caeterum cum precamur nec continuo exaudimur, haudquaquam 
despondere animum debemus. naàm et Isaacus ob suam coniugisque 
sterilitatem deum totos 20 annos precibus urgebat. sunt enim haec 
sacrarum litterarum verba (Gen. 25 21) ,,obsecrabat deum Rebeccae 
uxoris nomine, quae sterilis erat." postea cum Rebeccae, quae Esaum 
et Iacobum utero gestabat, aegre esset, quod fetus in utero non 
mediocriter subsultarent, indicantes, uti quidem credi par est, dis- 
sidium illud quod deinceps inter ipsos exstiturum erat, his verbis 

. deus utitur (Gen. 25 23) ,,duae gentes ex utero tuo dividentur, qua- 
rum altera plus altera poterit, maiorque minori serviet." quibus in 
verbis animadverte deum perspicue rationem populi ludaici et gen- 
tilis indicasse. 

Huius Isaaci tempore fames alia fuit, cuius causa Isaacus se 
Gerara contulit, quominus in Aegyptum proficisceretur, ab ipso deo 
prohibitus. quanquam enim is Abrahamo concesserat ut eo s6 con- 
ferret, tamen id alia nulla de causa factum fuit quam ut istis etiam 
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αὐτοῦ ἐρετήν. σπείρει δὲ κριϑὴν ὃ Ἰσαάκ, καὶ παραδόξως 
ἑκατοστεύει. εἰ δὲ τὸ καταβληϑὲν εἰς ἑκατὸν παρέδωκεν jj 
yj, πῶς ὁ ποιῶν ἐλεημοσύνην καὶ ταῖς τοῦ ϑεοῦ χερσὲ πα- 
βατιϑεὲς τὸ διδόμενον ἑκατονταπλασίονα τὸν μιοϑὺν οὐ λή- 
ὄψεται ; εἰ γὰρ ἐνταῦϑα τὸ ὃν ἑκατοστεύει, πολλῷ μᾶλλον 
ἐχεῖσε. 
'O δὲ Ἰσαὰκ ὅτε τὸν Ἰαχὼβ ηὐλόγησεν, ὡσεὶ ἑκατὸν χρύ- 
vo» ἦν" διὰ ydo τοῦτο καὶ τοὺς ὀφϑαλμοὺς ἐπεπήρωτο. ἣ 
μέντοε “Ῥεβέκα μετὰ τὴν ἐπαινετὴν τῆς εὐλογίας κλοπὴν συ»- 
ἰϑεβούλευσε τῷ Ἰακὼβ πρὸς “άβαν ἀπελϑεῖν, ὅπως τὸ ἀχμαῖ- Β 
ον τῆς τοῦ Ἠσαῦ ἐκφύγῃ μανίας. ἀποδιδράσκων οὖν τὸν 
Ἡσαῦ ὁ Ἰακὼβ ἐχκοιμήϑη xa9? 0dó» καὶ ἐνυπγιάσϑη. καὶ 
ἰδοὺ κλῖμαξ ἐστηριγμένη ἐν τῇ yp, ἧς ἡ κεφαλὴ ἀφικνεῖτο 
εἰς τὸν οὐρανόν. xar οἱ ἄγγελοι τοῦ ϑεοῦ ἀνέβαινον καὶ κα- 
ὁ τέβαινον ἐπ᾿ αὐτήν, ὃ δὲ κύριος ἐπεστήρεκτο αὐτῆς, καὶ &- 
πεν ,6yo εἰμι μετὰ σοῦ, καὶ μὴ φοβοῦ," οἱ δὲ ἀνιόντες καὲ 
κατιόντες τὴν κλίμακα, καϑὰ καὶ ὃ μέγας φησὲ Κύριλλος, 
τὴν ϑείαν ἐδήλουν διακονίαν" περὲ τούτων γὰρ xai ὃ Παῦλος 
ἔφη ,,»ουὐχὲ πάντες εἰσὲ λειτουργικὰ πνεύματα, εἰς διακονίαν 
"0 ἀποστελλόμενα διὰ τοὺς μέλλοντας κληρονομεῖν σωτηρίαν; C 
ἐδειξεν οὖν διὰ τούτων σαφῶς ὅτε δυγάμεσιν ἀγγελικαῖς τὰ πάν- 


, 


hominibus virtus ipsius innotesceret. Isaacus autem hordei sementem 
fecit, quod inaudito quodam modo fructum centuplum edidit. quod- 
οἱ deiectum illud semen in se terra ratione centupla reddidit, quo- 
nam fieri pacto potest ut qui benignitatem in egentes ex commise- 
rtione animi exercet ac munus ipsum in manus dei deponit, mer- 
cedem centuplo maiorem non accipiat? nam si unum heic fructum 
fert centuplum, multo magis et istic idem usuveniet. 

Caeterum cum Isaacus lacobo felicissima quaeque precaretur, 
annos 100 plus minus natus erat, ob quam ipsam aetatis provectio- 
nem eius oculi caligaverant. Rebecca post laudabilem hanc felicita- 
tionis interversionem . id consilii Iacebo dedit ut flagrantis adhuc 
Esai furoris gratia semet ad Labanem reciperet. quamobrem lacobus 
arrepta fuga, vitandi Esai causa, sopíitus in itinere somnium vidit. 
nam scala quaedam terrae innixa erat, cuius vertex coelum attinge- 
ret, ac divini angeli per eam adscendebant ac vicissim descende- 
bant. eidem imminens deus sic loquebatur (Gen. 38 1:3) ,,ego tecum 
sum: non est quod formides." atque hi tam adscendentes quam de- 
scendentes angeli, quemadmodum et fnagnus ille Cyrillus ait, mini- 
sterium divinum significabant. nam de angelis et Paulus inquit (He- 
br. 1 14) ,,noune sunt omnes administri spiritus, qui ad ministerium 
ablegantur propter eos qui salutem adepturi sunt?" quamobrem de- 
ws per haec nobis clare ostendit. omnia se per potestates angelioes 
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τα οἰκονομεῖ xai ὡς οὐδὲν ἀπρονόητον τῶν τῇδε καὶ ὡς ἔτυχε 
φέρεται. καὶ μή μοι λέγε, τέγος ἕνεκεν ἢ ἁγία γραφὴ πρῶ- 
τον ἀνέρχεσϑαι τοὺς ἀγγέλους εἶπεν, εἶϑ' οὕτως κατέρχε- 
σϑαι; ἔχεις γὰρ αὐτὴν τὴν ἁγίαν γραφὴν καὶ τὸν περὲ τού- 
-x0v λόγον διευχρινοῦσαν σοι, τῶν ἀνθρώπων ἕκαστος φύλα- 5 
κα τῆς ξαυτοῦ ζωῆς ϑεῖον ἄγγελον κέχτηται, ὡς ἐντεῦϑεν καὶ 
vj» καϑ' ἡμῶν δρμὴν τῶν δαιμόνων ἀναχαιτίζεσϑαε (,,πα- 
D peuflalet γάρ φησιν ,,ἄγγελος κύριου κύκλῳ τῶν φοβουμένων 
αὐτόν") καὲὶ τὰς αἰτήσεις ἡμῶν ἀνάγεσθαι πρὸς τὸν Deo» óc 
αὐτῶν. xoi πειϑέτω ἡμᾶς αὐτὸς ὃ κύριος ἐν εὐαγγελίοις λέ- 10 
γῶν ὁρᾶτε μὴ καταφρονήσητε ἑνὸς τῶν μιχρῶν τούτων". οἱ 
γὰρ ἄγγελοι αὐτῶν διηνεκῶς ὁρῶσι τὸ πρόσωπον τοῦ πατρὸς 
pov τοῦ ἐν οὐρανοῖς ," οὐδὲν ἀλλο ποιοῦντες, ὡς ὃ ἐν na- 
τριάρχαις ἀοίδιμός φησι Νικηφόρος, ἢ τὰς αἰτήσεις ἡμῶν 
εἰσάγοντες εἰς τὰ ὦτα τοῦ κυρίου σαβαώϑ. ἐπιβεβαιοῖ ταῦ- 15 
τα καὶ ὃ ϑειότατος Ῥαφαὴλ πρὸς τὸν Τωβὴτ οὕτως εἰπών 
οηὗτε προσηύξω σὺ xai ἡ νὐμφὴ gov, ἐγὼ προσήγαγον τὸ 
Ὑιιοη μνημόσυνον τῆς προσευχῆς σου ἐνώπιον τοῦ ἁγίου ϑεοῦ, 
P.138 καὶ νῦν ἀπέστειλέ μὲ ἰάσασϑαί σε καὶ τὴν νύμφην σου Σάρ- 
'ραν." ἀλλὰ καὶ ὃ καταπεμιφϑεὶς ἐπὲ Κορνήλιον τὸν ξκατον» 10 
τάρχην ϑεῖος ἄγγελος οὕτως πρὸς αὐτὸν ἔλεγε, Κορνήλιε, αἱ 
προσευχαΐ σου καὶ ai ἐλεημοσύναι σου ὠνέβησαν εἰς μνημό- 


5. διαχρινοῦσαν P. 


gubernare, nec quicquam in rebus humanis absque providentia for- 
tuito geri. neque heic obieceris mihi, quamobrem litterae sacrae nar- 
rent angelos primum adscendisse ac deinceps descendisse. nam ipsae 
tibi huius rei rationem aperiunt. quilibet homo vitae suae praesidem 
augelum habet, ut hoc pacto malorum geniorum in nos impetus 
frangatur: iungit enim, ut ille ait (Psalm. 33 8), angelus domini ca- 
stra castris in circuitu timentium eum, nostras etiam preces ipsorum 
opera perferri ad deum dominus ipse nobis persuadeat, qui sacris 
in evangeliis (Matth. 18 10) inquit ,,cavete ne unum ex bisce pusil- 
lis despiciatis: nam angeli eorum perpetuo faciem patris mei coele- 
stis intuentur," nihil scilicet aliud agentes, quemadmodum clarissi- 
mus ille patriarcha Nicepborus loquitur, quam quod preces nostras 
ad aures dei Sabaoth deferunt. idem angelus ille divinus Raphaelus 
confirmat, cum hisce verbis Tobaeum alloquitur (Tob. 12 12) ,,quo 
tempore tu nurusque tua precabimini, ego precationis tuae monu- 
mentum coram sancto illo deo subvehebam, qui me nunc misit ad 
te nurumque tuam Sarram sanandos. consimiliter angelus ille divi- 
nus, qui ad Cornelium centurionem missus fuit, eum compellat 
(Act. τὸ 4) ,Corneli, tuae preces ac benigna facta ad deum, ceu 
tui monumentum quoddam, adscenderunt. itaque Ioppem mitten: 
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συγον ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ. κάλεσαι ἐξ ᾿Ιόππης τὸν Πέτρον. 
εἰ δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, εἰ, καϑὼς ἀποδέδειχται, τῶν ἀν- 
ϑρώπων ἕχαστος ἄγγελον κέκτηται τὰς αἰτήσεις ἡμῶν tica- 
γοντα εἰς τὰ ὦτα κυρίου σαβαώϑ, ἀνάγκη πᾶσα τοὺς ἀγγέ- 
δλους πρῶτον ἀνέρχεσϑαι, καὶ δι’ αὐτῶν τὰς αἰτήσεις ἡμῶν, 
t9" οὕτως τὰς ϑείας ἄνωϑεν δωρεὰς κατέρχεσθαι πρὸς ἡμᾶς. B 
ἐπὶ γὰρ τούτῳ καὶ ἀγγέλους εἶδεν ὠνερ χομένους καὶ κατερ- 
χυμένους ὃ μακάριος "[uxof* διὰ γὰρ τούτων, ὡς εἴρηται, 
λειτουργικῶν ὕντων πνευμάτων, καὶ οἰκορομοῦνται τὰ τῇδε 
ιοπάγτα καὲ διεξάγονται. καὶ περὲ μὲν τούτων οὕτως. 
᾿Ανερχόμδνον δὲ τὸν Ἰαχὼβ ἀπὸ τοῦ “άβων, καὶ τὸν 
Ἡσαῦ δεδιότα, παραϑαρρύνει καὶ αὖϑις ὃ ϑεὸς παλαίων 
μετ’ αὐτοῦ ἕως πρωὶ καὶ πείϑων ἐντεῦϑεν μὴ φοβεῖσϑαι" εἰ 
γὰρ μετὰ θεοῦ δυνατός, πολλῷ μᾶλλον μετὰ ἀνθρώπω». τοῦ- 
ιὅ1το δὲ xai ὃ ᾿Ιακὼβ ἐδήλωσεν εἰπών ,,εἶδον τὸν ϑεὸν πρόσω- 
10» πρὸς πρύσωπον, xai ἐσώθη μου ἡ ψυχή," τουτέστιν ἡ 
τεϑνηκυῖα ὥσπερ ὑπὸ δέους ϑάρσους ἐνεπλήσϑη. τηνικαῦτα C 
xui ᾿Ισραὴλ μετογομάζεταε ὡς ἐν φαντασίᾳ ϑεοῦ γενόμεγος. 
ὃ μέντοι ᾿Ιακὼβ διυπνισϑεὶς χωλεύων ἦν, ὡς ἡ ἱστορία δη- 
Δολοῖ, ἵνα δὲ μὴ μετὰ τὴν τελευτὴν τοῦ δικαίου σβεσϑῇ ἡ πρὸς 
αὐτὸν τοῦ ϑεοῦ κχηδεμονίᾳ, σοφίζεται τὴν περὲ τούτου μνή- 


Petrum arcessito." quae cum ita sint, et cum quilibet homo, ceu de- 
monstravimus , angelum habeat preces suas ad aures deiSabaoth de- 
ferentem , omnino necesse est angelos primum adscendefe, atque una 
eum ipsis preces quoque nostras, deinde vero divina munera coeli- 
is ad nos pervenire. nam iccirco beatus ille Iacobus angelos ad- 
sendentes et vicissim descendentes vidit, per quos tanquam spiritus 
administros, ceu diximus, res terrenae gubernantur. hoc modo de his 
responsum esto. ) 

Caeterum revertentem ἃ Labane lacobum, qui Esaum fratrem 
magnopere formidabat, rursum deus consolatur, lucta cum ipso ad 
matutinum usque diluculum congressus ; quo quidem facto persuade- 
re lacobo voluit ne quid sibi metueret. nam si adversus deum sese 
robustum praestare poterat, multo magis robur adversus homines habe- 
bat. significare voluit boc ipse lacobus, cum ait (Gen. 3a 30) ,, praesens 
[aesentem deum conspexi, et incolumitatem anima mea consecuta est," 

oc est, quae tantum non prae formidine mortua erat, fiducia reple- 
la est. tunc et nomine mutato Israeli appellationem accepit, ut qui 
dei quandam informationem consecutus essei. id quidem ex historia 
constat, lacobum cum evigilasset, altero crure claudicasse. ac ne post 
insti hnius viri mortem memoria curae providentiaeque dei de ipso 
extingueretur, iccirco rationem invenit deus qua factum hoc perpe- 
twaretur. inquit enim , nepotes Israelici nervo femoris, qui emarcuit, 
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μὴν dugyex ὁ ϑεός, καί φησιν, ,οὐ μὴ φάγωσιν οὗ viot 'Io- 
ραὴλ τὸ νεῦρον τοῦ πλάτους τοῦ μηροῦ, ὃ ἐνάρκησε." καὶ 
ἔστιν ἐνταῦϑα μαϑεῖν ὅτι 5 οἰτία τῶν πλειόνων παρατηρή- 

Ὀσεῶν τοῦτό ἐστι τὸ μὴ ἐπιλανϑάνεσϑαι αὐτοὺς τοῦ ϑεοῦ καὶ 
τῶν αὐτοῦ εὐεργεσιῶν, καὶ ἅτε δὴ ὄντας ἀγνώμονας. ἀλλὰ ὅ 
καὶ χωριζόμενος τοῦ 7fafay ὃ ᾿Ιακωβ, καὶ μέλλων συναντᾶν 
τῇ Ἡσαῦ, παρεμβολὴν ἀγγέλων ὁρᾷ ὡς ἐντεῦϑεν θαρρεῖν καὶ 
μὴ τοὺς συνόντας τῷ Ἠσαῦ δεδιέναι. 

'O 4dafav μετὰ τὴν συμπλήρωσιν τῶν εἴχκοσε ἐνιαυτῶν, 
ὑποσχεϑεὶς ἀποστεῖλαι τὸν ᾿Ιαχὼβ μετὰ μισϑοῦ, ἀνεβάλλετο, το 
ὑπό tivo» μεταβληϑείς. ἐφ’ ᾧ καὶ πρὸς ΑΙείαν καὶ Ῥαχὴλ 
ἔφη ὃ ᾿Ιακὼβ , ,ὁρῶ ἐγὼ τὸ πρόσωπον τοῦ πατρὸς ὑμῶν ὅτε 
οὐκ ἔστι πρὸς με ὡς χϑὲς καὶ τρίτην ἡμέραν. ὃ δὸ ϑεὸς 
τοῦ πατρός μου ἦν μετ᾽ ἐμοῦ," καὶ δῆλον ὅτε τῷ afar 
καταδιώχοντι τὸν ᾿Ιακὼβ ἐπέστη ὄναρ λέγων οφύλαξον σεαυ- τὉ 

P.139 T0» μήποτε λαλῆσαι μετὰ τοῦ ᾿Ιακὼβ πονηρά." μέγα ὄφε- 
λος 7 δικαίου τινὸς παρουσία. καὶ δῆλον ἐξ ὧν ὃ ᾿Ιαχὼβ 
πρὸς “άβαν ἔλεγεν ,,εὐλύγησέ σὲ ὃ ϑεὸς ἐπὲ τῷ ποδί μου." 
ἀλλὰ τῶν γυναικῶν αὐτοῦ ἕνεκα τοιαύτην ἐποίει πρὸς αὐτὸν 
ἀπολογίαν' οὐκ ἐγώ, τὸ δὲ προσὸν φίλτρον ταῖς γαμεταῖς a0 
γυναιξὲ παρέπεισεν αὐτὰς ἐκ τῆς αὐτῶν ὠπᾶραι γῆς. κατὰ 
μέντοι τὸν Γεώργιον ó ᾿Ιαχὼβ ἀνερχόμενος ἀπὸ τοῦ “αβαν 


non vescentur" atque hinc animadvertere licet huiusmodi priscarum 
observationum magna ex parte causam illam fuisse, ne tam dei quam 
beneficiorum eius, tanquam ingrati, obliviscerentur. idem lacobus a 
Labane discedens, et iamiam Esao fratri occursurus, angelorum ca- 
stra conspicit, ut ex hac re fiduciam conciperet nec advenientes cum 
Esao formidaret. 

De Labane accepimus eum 20 annis exactis Iacobo pollicitum, 
se hominem data mercede dimissurum; deinde quorundam calumniis 
immutatum in dies rem extraxisse. quapropter et Liam Rachelemque 
lacobus in hunc modum allocutus est (Gen. 31 5) ,,video ego non 
esse eundem vestri patris in me vultum, qui erat heri ac nudius 
tertius: atenim hactenus patrium mihi deum praesentem habui." 
quod sane deinceps clarius animadvertere poterant. nam Labanem 
deus Iacobum persequentem noctu per somnium aggressus ,,cave" in- 
quit (Gen. 31 24), ,,cum lacobo durius agas." magnum certe quiddam 
,est praesentem alicubi virum iustum habere, quemadmodum ex la- 
cobi ad Labanem verbis hisce perspicue intelligi potest , deus te me 
praesente beavit" uxorum nomine ad Labanem hac uti purgatione 
poterat: non ego, sed insitus nuptis erga maritum amor eis persua- 
sit ut terram patriam relinquerent. Georgius memoriae prodit Iaco- 
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εἶδε πάλιν ὅρασιν dv Βεϑήλ, καὶ πάντα ἀποδεκατώσας ἅπερ, 
ἐχέχτητο, τελευταίους ὑποβάλλει τοὺς παῖδας. καὶ ὠριϑμή- 
σας αὐτοὺς ánO τοῦ Βενιαμὲν ἀρξάμενος ἀνάπαλιν, καὶ ἐπὶ 
τὸν “ευὲ ἐλθών, ἐπεὲ δέκατον εὗρεν αὐτόν, τῷ ϑεῷ τοῦτον Β 
5 προσήγαγεν, ἀποδεκατώσας xai πάντα ὅσα φϑάσας ἐχτήσατο, V. 108 
καϑὰ δὴ καὶ προυποσχόμενος eine τῷ ϑεῷ ἐν τῷ ἀποδιδράσκειν 
»πώντα ὅσα ὧν μοι δῷς, δεκάτῃ ἀποδεκατώσω αὐτώ σοι." 
καὶ εὐθὺς ἐνδύσας τὸν [devi στολὴν ἱερατιχήν, Ov αὐτοῦ 
ϑυσίας τῷ ϑεῷ προσήνεγχεν ἐν Βεϑήλ. κἀντεῦϑεν οἱ μὲν τῆς 
10 παλαιᾶς “ὨἜευῖται λέγονται, οἱ δὲ τῆς νέας κληρικοὶ διὰ τὸ 
γεγραφϑαι , οὐκ ὄσται τοῖς “ευίταις κλῆρος ἐν υἱοῖς ᾿Ισραήλ᾽ 
ὃ γὰρ κύριος μερὲς αὐτῶν καὶ κλῆρος." 
Καὶ κατὰ μὲν τὴν τοῦ IMocéog ἱστορίαν ὃ v6 Ἠσαῦ xai C 
᾿Ιακὼβ πρὸς ἀλλήλους ἐσπείσαντο. ὁ δὲ ᾿Ιώῴώσηπος τῇ περὲ 
15zovrov» ἱστορίᾳ καὶ τάδε προστίϑησιν. ὃ ᾿Ισαὼκ τελευτῶν 
περὲ ὁμονοίας τῷ ᾿Ιακὼβ καὶ τῷ Ἤσαῦ ὡμίλησε. τούτου δὲ 
τελευτήσαντος ὁ Ἠσαῦ ἐδίωκο τὸν ᾿Ιακώβ. εἰσελϑὼν δὲ ἔν 
τένε πόλει οὗτος, καὶ παρακύψας ἄνωθεν, ἀνεμίμνησκεν αὖ- 
τὸν τῶν πατρικῶν παραγγελιῶν. ὃ δ᾽ οὐκ ἐπείϑετο. καὶ 
οτεένας τόξον ἔβαλλο τὸν Ἠσαῦ κατὰ τοῦ μαζοῦ. τότε οὖν 
ὁπληρώϑη 5 τοῦ ᾿Ισαὰκ προφητεία ,79(xo ἂν καϑέλῃς τὸν 


bo a Labane redeunti rursum Bethele visum quoddam oblatum fuis- 
se. cumque decumas ompium bonorum suorum exhiberet deo, tan- 
dem et liberos stitíisse. hos vero numerantem , a Beuiamine facto vi- 
ce versa initio delatumque ad Levium, quod illum invenisset deci- 
mum , deo recta eum obtulisse, persolutis hoc modo decumis omni- 
um quae antehac consecutus erat. atque hoc sane Iacobum vult ex ^ 
woto id temporis concepto fecisse, cum fugam arriperet, ac verbis 
hisce deum compellaret (Gen. 38 22) ,de cunctis rebus, quas mihi 
dederis , decumas tibi persolvam." hoc modo cum Levium sacerdotali 
veste induisset, eius opera Bethele deo rem sacram fecit. hinc ortum 
ut sacerdotes illi prisci foederis Levitae vocarentur, cum novi cleri- 
cos appellemus, illo sacrarum litterarum verbo permoti (Deut. 10 9) 
non habebunt Levitae clerum, id est sortem, inter Israelicos: nam 
dominus pars et sors eorum est." 
Caeterum in historia Mosaica reperimus Esaum et Tacobum inter 
se reconciliatos esse. Iosephus autem huic marrationi tale quiddam 
- adiecit. Isaacus, inquit, vivendi finem facturus de reconcilianda 
gratia ínter Esaum et Iacobum egit. cum autem rebus humanis ex- 
emptus esset, Esaus Iacobum nihilo secius persequebatur; qui urbem 
quandam ingressus et sublimi de loco prospectans paternas admoni- 
tiones homini ad animum revocabat. iis cum nihil apud ipsum pro- 
fceret, contento arcu fratrem Esaum in pectore ad mamillam ferit. 


N 
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Ὠζυγὸν τοῦ ἀδελφοῦ cov ἐκ τοῦ τραχήλου cov, πλημμέλειαν 
πλημμελήσεις ϑανώτον." καὶ τὰ μὲν τοῦ ᾿Ιωσήπου τοιαῦτα, 
προσέχειν δὲ τούτοις ὡς ἀληϑέσιν οὐχ ἄξιον. τὸ γάρ ,,πλημ- 
μέλειαν πλημμελήσεις Savarov" προσϑήκη ἐστὲ τοῦ ᾿Κοσή- 
που" ἂν γὰρ τῇ προφητείᾳ τοιοῦτον δητὸν γεγραμμένον oy 5 
εὕρηται. καὶ περὲ μὲν τούτων οὕτως. 

Κρατεῖ δὲ μετὰ ταῦτα τῶν ᾿Ασσυρίων καὶ Σαρδανάπα- 
Aog, διάγων χαύνως πάντῃ καὶ τρυφηλῶς, εὐνούχοις ἔσω 
συγκεκλεισμένος xai γυναιξί, ur τινε τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν ϑεωρού- 
μενος, χρώμασί τὸ καὶ βάμμασι καὶ τῇ τῶν γενείων ἐκχοπῇ τὸ 
ϑηλυδρίαν ποιῶν ξαυτόν, ὡς ἐντεῦϑεν μισητὸν τοῖς πᾶσι γε- 

Ρ. τ᾿ήόο νέσϑαι. καί τις" δὲ τῶν ὑπὸ χεῖρα ϑέλων ἰδεῖν αὐτὸν οὐκ 
ἐδύνατο. ποτὲ οὖν ἐπιτυχὼν τοῦ ποθουμένου ξίφος οὐϑεῖ xav 
αὐτοῦ, καὶ τῆς ζωῆς αὐτὸν αἀϑλίως ἀποστερεῖ. μετὰ dà 
Σαρδανάπαλον χρατεῖ τῶν ᾿Ασσυρίων ὃ υἱὸς Πέκου τοῦ xoi,5 
Διὸς Περσεύς, ὃς νικήσας τοὺς “υκάονας καὶ πόλεν κτίσας 
ἐκεῖ, καὶ τὴν ξαυτοῦ στήλην στήσας, Ἰκόνιον αὐτὴν ἐκάλεσεν 
ἐκ τοῦ ἐδίου ἀπεικονέσματος. εἶτα πρὸς Ἰσαυρέαν καὶ Κις 
λικέαν ἐλθών, καὶ ἀπὸ τοῦ ἵππου κατελϑὼν καὶ πήξας τὸν 
ταρσὸν τοῦ ποδὸς ὃν τῇ γῇ καὶ πόλιν ἐκεῖ κτίσας, ἐπῶωνό- 0 
μασεν αὐτὴν Ταρσόν. ἐπ᾽ ὀνόματι μὲν οὖν αὐτοῦ καὶ τοὺς 
᾿Μσσυρίους Πέρσας ἐκάλεσεν. ἔφ᾽ οὗ πῦρ ἐξ οὐρανοῦ ἔπεσε, 


3. ὡς deerat, 


tunc Isaaci vaticinium illud impletum est j;cum iugum fratris tui de 
cervige tua excuties, peccatum morte multandum committes." in hunc 
modum haec Iosephus commemorat, quae tamen pro veris recipienda 
non sunt. nam istaec verba ,,peccatum morte multandum committes" 
ab Iosepho auctoritate propria Mosaicis adiecta sunt, cum nullum 
huiusmodi verbum in ipso vaticinio reperiatur. de his hactenus. 
Secundum haec et Sardanapalus Assyriis imperavit. molliter is vive- 
bat ac voluptarie, inter eunuchos et foeminas occlusus; nec cuiquam 
subditorum hominis intuendi facultas erat. praeterea coloribus, tinctu- 
ris, genarum rasura seipsum effeminabat. quibus rebus factum est ut 
in se cunctorum odia concitaret. inter alios imperio subiectos quidam 
erat qui omnino eum videre cuperet, sed incassum. tandem vero voti 
compos aliquando factus gladio tyrannum trucidat et vita spoliat. 
post Sardanapalum Perseus Pici, cognomento lovis F., regnum apud 
Assyrios obtinuit. is cum Lycaonas vicisset ac urbem in iis finibus 
exstruxisset, columnam erexit et ab simulacro imagineque sua urbi 
nomen Iconii dedit. deinde versus Isauriam Ciliciamque profectus et 
delapsus ab equo, cum terrae calcem pedis allisisset , urbem id loci 
«conditam ab hoc eventu Tarsum appellavit. idem a nomine suo nun- 
«upavit Assyrios Persas. cumque regnante ipso accideret ut ignis de 


5 
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xai xtiGac ἐπ᾽ αὐτῷ ναὸν πυρσολατρεῖν ἐδίδαξεν. οὐκοῦν Β 
σερώτη μὲν βασιλεία ἢ τῶν ᾿σσυρίων ἤτοι Βαβυλωνίων, δευ- 
τέρα δὲ ἡ τῶν Περσῶν ὅμωνύμως καὶ αὐτῶν Βαβυλωνίων 
κληθέντων. 

Γίνωσκο δὲ ὅτι ἐπὲ τῆς τοῦ Φοίνικος βασιλείας ἤκμαζεν 
Ἡραχλης ὁ Τύριος καὶ φιλόσοφος, ὃ τῆς κογχύλης εὑρετής. 
τὸ γὰρ ἔριον τὸ ἀπὸ τοῦ ποιμενικοῦ κυνὸς ἀπομαχϑὸν ἰδών, 
καὶ νοήσας ὡς οὐχ ἔστιν αἷμα ἀλλὰ flóuuatog ὑπόϑεσις (ἔτυ- 
χε γὰρ ὃ κύων οὗτος παρ᾽ αἰγιαλῷ κογχύλην εὑρὼν xai φα-. 


το γώ»), προσῆξεν ὡς δῶρον τῷ βασιλεῖ. πρῶτος οὖν ὃ Φοῖνιξ 


τ: 


τὴν ἁλουργίδα ἐφόρεσε, κελεύσας μηδένα ἕτερον τὴν τοιαύ- C 
τὴν χροιὰν φορεῖν, καὶ οὕτως ἐκ τῆς ἁλουργίδος τὸν βασιλέα! 
γνεορίζεσϑαι" πρὸ δὲ τούτου κοινὸς ὃ βασιλεὺς ἐδύχει. ἐν 
dà Τύρῳ αὕτη εὑρέϑη.. ᾿ 


Ὅτε ὃ Κροῖσος χρησμὸν λαβὼν τὸν ᾿ἅλυν διεπέρασεν, εἰς V. 10g 


φυγὴν ὃ Κῦρος ὥρμησεν, ἡ. δὲ γυνὴ αὐτοῦ συνεχράτησεν 
αὐτὸν λέγουσα τὸν αἰχμάλωτον Δανιὴλ ἀγαγεῖν xai δι’ αὖ- 
τοῦ μαϑεῖν τὸ πᾶν. ὃ δὴ καὶ γέγονεν. καὶ οὕτω ϑάρσος 
ἐκεῖνος ἔλαβε. μετακαλεσάμενος δὲ τὸν Δανιὴλ μετὰ πασης 


10 δορυφορίας, εἶπεν αὐτῷ ,,rada λέγει κύριος περὲ τῷ χρηστῷ 


Kop: καὶ τὸν Κροῖσον νικήσεις." ὃ xai γέγονδ' καμή- Ὁ 
λοῦς yop ἔμπροσθεν τῆς παρατάξεως προτείναντος, καὶ τῶν 


19. μεταχαλ. --- yag] ὅϑεν xal καμήλαυς F. 


coelo laberetur, templo condito auctor fuit αὐ ignem sui religiose 
colerent. primum ergo regnum fuit penes Assyrios sive Babylonios, 
alterum penes Persas, qui communi appellatione ipsi quoque Baby- 
loniorum nomen habebant. 

Scire autem debes regmante Phoenice fuisse quendam Herculem 
Tyrium philosophum, qui purpuram invenit, cum enim canis oviarii 
pilos hoc colore respersos videret, ac simul animadverteret non hunc 
sanguinem esse sed coloris ad tingendum apti materiam (nam canis 
ille forte fortuna purpurae concham repertam in litore devoraverat), 
muneris cuiusdam instar eam regi obtulit, qui sane primus per banc 
occasionem purpuram gestavit, publicato edicto ne quis alius hoc co- 
lore vestium uteretur; quo de purpura scilicet rex agnosceretur, qui 
ante id temporis vestitu cum caeteris communi utebatur. atque haec 
Tyri est inventa. 

Caeterum post illa tempora cum Croesus oraculo accepto amnem 
Halym transiiceret, Cyrus in fugam se proripuisse perhibetur. verum 
uxor eum ab hoc instituto retraxit, cum Danielum carceribus man- 
cipatum adduci deque re tota consuli iuberet. id cum factum esset, 
resumpto Cyrus animo camelos in acie prima collocavit, hoc modo 
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dyridéro» ἵππων εἰς φυγὴν τραπέντων, κρατεῖται μὲν ὅ Kooi- 
σος, ἀπώλοντο δὲ χιλιόδες v * οὐδὲ yag ἰσχυον ἀντιπερᾶ- 
σαι τὸν ποταμὸν πλημμυροῦντα. 

ἹΜετὰ δὲ Κῦρον Δαρεῖος ὃ υἱὸς αὐτοῦ, εἰτα.᾿Αρταξέρ-- 


ξης, ἐφ’ οὗ ἦν τις ἐν Ἰταλίᾳ ὀνόματε Πάλας. οὗτος κτίσας 5 


οἶκον Παλάτιον ὠνόμασεν, ὅϑεν τὸ βασιλικὸν κατοικητήριον 
παλάτιον λέγεται. καὲ ὃ μὲν Γεώργιος οὕτως, ὃ δὲ Ζωνα- 
Qüc περὲ τούτου καὶ τάδε. ,, δὲ τῶν αὐτοχρατόρων κατοι- 
κίᾳ παλάτιον ενομάσϑη, ὅτι ἐν ὄρει τῷ καλουμένῳ Παλατίῳ, 
ἐν ᾧ Φαυστοῦλος διῆγεν ὃ τὸν Ῥωμύλον ϑρεψάμενος, ὃ Kai- 


Φιιάισαρ qué, καὶ διὰ τοῦτο, κἄν ἀλλαχοῦ mov καταλύῃ, τὴν 


τοῦ παλατίου κλῆσιν ἡ καταγωγὴ αὐτοῦ ἔχει." μετὰ δὲ ταῦ- 
τα Ῥώμος ὃ χτίσας τὴν ἹΡώμην καὶ Ῥῆμος ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ, 
οὗτοι κτίσαντες ναὸν τῷ Διὲ Καπετώλιον Ρώμης ὠνόμασαν, 
τουτέστι κεφαλὴν τῆς πόλεως. ὁὃ μέντοι Ῥῶμος τὸν ἹΡῆμον 
φονεύσας, καὶ τὸν δῆμον δρῶν στασιάζοντα, πρῶτος ἱππικὸν 
ἀπετέλεσεν εἰς τιμὴν τοῦ ἡλίου καὶ τῶν τεσσάρων στοιχείων. 
ἀλλὰ καὶ οὕτως ἡ πόλις ἐταράσσετο. ἐρωτήσας οὖν εἰς τὸ 
μαντεῖον διὰ τέ ἐς τοσοῦτον ἢ πόλις σείεται, ἤκουσεν ,,εὲ μὴ 


συγκαϑίσει ó ἀδελφὸς σου μετὰ σοῦ, οὐκ ἂν 7j πόλις 9ot- 0 


poet" ἐνεύπωμα ποιήσας τοῦ ἀδελφοῦ χρυσοῦν συνεκάϑιζε 
μετ᾽ αὐτοῦ καὶ συνέχρινεν. 


equis oppositis in fugam versis, Croesus in hostium potestatem ve- 
nit, caesis. quadringentis hominum millibus, cum amnem, qui supra 
modum exundaverat, rursum transiicere non possent. 

Cyro Darius filius successit, Dario Artaxerxes; quo regnante 
quidam in Italia Palas exstitit. is. domum exstructam ab se Palati- 
um nuncupavit; unde mos inolevit ut aedes regiae Palatium dican- 
tur. haec est Georgii sententia. Zonaras vero memoriae prodidit do- 
mum imperatoriam Palatium vocari propterea quod in monte Palati- 
no, quem olim inhabitavit Faustulus is qui Romum educavit, Caesar 
domum habuerit. qua de causa factum sit ut tametsi aliis etiam in 
locis imperator divertat, nihilominus hospitium eius palatium dica- 
tur. secundum haec visere Romus, qui Romam condidit, et frater 
eius Remus, hi cum Iovi templum exstruxissent, ei nomen Capitolii 
Romae dederunt, hoc est totius urbis capitis sive verticis. inde Ro- 
mus interfecto Remo, cum populum 'seditionem concitare cerneret, 
primus ludos equestres in honorem solis et quattuor elementorum 
instituit. cum ne hac quidem ratione motus urbani sedari possent, 
percunctatus est oraculum quaenam horum tumultuum causa foret, 
responsum, ni fratrem secum eodem solio locaret, urbem minime 
conquietnram. quapropter aureo fratrís simulacro facto, id ipsum so- 
lio suo, quoties pro tribunali sederet , recepit. 


ANNALIUM PARS II. 263 


Ὅτο ὃ τοῦ ᾿Αρταξέρξου υἱὸς Ὦχος τὴν “ἴγυπτον κατέ- B 
σγεν, βασιλεὺς αὐτῆς Νεκτοναβὼ ἀλλάξας τὴν ἐσθῆτα 
ἔφυγεν εἰς ἸΠακεδονέαν, διὰ λεκαγομαντείας προγνοὺς τὴν 
Ἵϊγύπτου κατάσχεσιν, καὶ διὰ τὰς αὐτοῦ μαγγανείας γνώρι- 

μος γίγνεται Φιλίππῳ καὶ τῇ γυναικὲ αὐτοῦ Ὀλυμπιάδι, ἧ 
χαὶ μιγνύμενος διὰ μηχανῶν ὅτεχε τὸν ᾿Αλέξανδρον. ὃ μέν- 
τοι Φίλιππος Ἰαχεδονίας βασιλεύσας καὶ Θεσσαλίαν ὕὑποτά- 
fac πόλεν ἐν αὐτῇ χτίζει καὶ Θεσσαλονίκην καλεῖ. μετὰ τοῦ- 
τον ᾿Αλέξανδρος. ὅτε τοίνυν οὗτος κατὰ Περσῶν xoi Moo» C 

ιοώρμησε, συμμαχίαν τοὺς Ἰουδαίους ἐζήτησα. καὲ μὴ λαβὼν 

(συνϑήκας γὰρ εἶχον πρὸς “΄αρεῖον μὴ πολεμεῖν αὐτὸν) ónges 
xai" αὐτῶν. ὁ γοῦν doytepevg πρὸς ὄκπληξιν τὴν ϑαυμα- 
στὴν ἐχείνην στολὴν ἐνδυσάμενος τῷ ᾿Αλεξανδρῳ ὑπήντησε. 
καὶ ὃς ἐχπλαγείς, κἀντεῦϑεν τοῦ ἵππου καταβάς, τῷ ἀρχιε- 

15ot£ προσέπεσε, τῶν γοῦν ἀλλοφύλων ἐκπλαγέντων ἔφη ,,οὐ 
τὸν ἱερέα προσχυνῶ, ἀλλὰ τὸν ὑπ' αὐτοῦ τιμώμενον ϑεόν" 
τοιούτῳ γὰρ σγήματι καὶ τὸν ϑεὸν εἶδον κατὰ Περσῶν ϑαρ- 

ρὐγαγεώ με." ἐφ᾽ ᾧ καὶ ϑυσίαν ἐκεῖσοθ τῷ ϑεῷ προσή- Ὁ 
γεγχεν. 

: οὗτος μὲν οὖν καὶ πάνυ σοφῶς καὶ εὐμηχάνως ἐχειροῦ- 
τὸ τὰ πάντα " μετενδυόμενος γὰρ εἰσήρχετο πανταχοῦ, καὶ 


Quo tempore filius Artaxerxis Ochus Aegyptum occupavit, rex 
Aegyptius Nectenabo veste commutata, in Macedoniam aufugit, quum 
antea per vaticinationem , quae pelvi solet Seri, futurum cognovis- 
set ut Aegyptus in hostium potestatem veniret. cumque per quasdam 
praestigias Philippo regi et Olympiadi conidgi eius innotuisset , oc- 
cultis. machinationibus furtivam cum ea consuetudinem habuit et 
Alexandrum procreavit. Philippus Macedonum regno potitus, Thessa- 
lia imperio adiecta, urbem in ea condidit, quam Thessalonicam ap- 
pellavit. ei successit Alexander, qui cum adversus Persas atque Me- 
dos expeditionem suscepisset, a Iudaeis petiit ut sibi copias auxi- 
lies mitterent. re non impetrata, quod illi dicerent se Dario foe- 
dere coniunctos esse, quo contineretur ne bellum adversus ipsum ge- 
recent, recta in. eos cum exercitu contendit. tum vero pontifex ma- 
ximus terroris causa vestem illam admirandam iudutus occurrit Ale- 
iandro; qui formidine perculsus et ex equo delapsus ad pedes pon- 
tificis accidit. ad hanc rem cum homines extranei magnopere obstu- 
pescerent , respondit Alexander non se congenulando sacerdotem ve- 
nerari, sed. cultum ab eo deum, quem eiusmodi habitu conspexerit 
86 contra Persas instigantem et animantem. hanc ob causam deo quo- 
que rem sacram Hierosolymis fecit. 

Itaque deinceps prudenter admodum ac sollerter occupavit omnia. 
nam vesté mutata se quaevis ad loca conferebat, et cunctis explora- 
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κατασκοπεύων οὕτως &pyixa. τοῦτο ποιεῖ καὶ ἐπὲ τῇ χήρᾳ 
Ἀανδάχῃ. ελλ᾽ ξάλω" ἐκείνη γὰρ τὰ συστήματα αὐτοῦ μα- 
Υιιιοϑοῦσα (ἦν γὰρ τὸν μὲν τῶν ὀφϑαλμῶν γλαυκὸς τὸν δὲ μέ- 
λας) ἅμα τῷ ἰδεῖν αὐτὸν εἶπε, βασιλεῦ ᾿Αλέξανδρε, τὸν xo- 
ouo» ἔλαβες, καὶ γυνή σε παρέλαβεν." ἣν xat λαβὼν εἰς 5 
γυναῖκα, καὶ εἰς «ϊγυπτον ἀπελθών, καὶ τὴν μεγάλην ᾿᾽,4Ἵλε- 
ξανδρειαν κτιίσας, καὶ ὑποστρέψας εἰς Βαβυλῶνα,, τελευτᾷ 
P.:i4aérQ» AB, δώδεκα καὶ μόνα χρατήσας ἔτη, φρονεμώτατος 
πάντων καὶ ὠνδρειότατος. διὰ γὰρ τοῦτο καὶ πτηνὴν αὐτὸν 
πάρδαλιν ὃ προφήτης προεῖδε, τὸ δαγδαῖον αὐτοῦ καὶὲ ὀξὺ τὸ 
παριστῶσα καὶ τὸ ἄφνω διαπτῆναι μετὰ τροπαίων τὴν oi- 
κουμένην. λέγεται δὲ ὅτι καὶ φιλοσόφου τινὸς ἤκουσεν εἰ- 
πόγεος ἀπείρους εἶναι κόσμους, καὶ μέγα στενάξας ἔφη, ,ἀπεί. 
ρὼν ὄντων μηδενὸς ἐγὼ κεκράτηκα." ἀλλὰ καὲ ἐπὶ σωφρο- 
σύνῃ ἐθαυμάζετο" τὰς γὰρ Δαρείου ϑυγατέρας αἰχμαλώτους ι5 
κρατήσας οὐδὲ ἰδεῖν ἠνέσχετο, ἀπρεπὲς εἶναι εἰπὼν τὸν a»- 
Β ρας χρατήσαντα ὑπὸ γυναιχῶν κρατηϑῆναι. ὡσαύτως δὲ 
καὶ ἐπὲ φιλοσοφίᾳ καὶ ἀγχινοίᾳ" τῷ γὰρ ᾿Αριστοτέλει πα- 
ρηχολούϑησε. πολεμικώτατος δὲ καὶ τολμηρότατος cv, καὶ 
ἐδὼν ὁμώνυμον αὐτῷ νεανίσκον τινὰ δειλῶς μαχόμενον, εἶπεν ο 
»ἢ τὸν τρόπον ἀλλαξον ἢ τὴν κλῆσιν." 


tis victoria facili potiebatur. eadem arte Candacen viduam aggressu- 
rus interceptus est: 'nam cum ea motas ipsius indiciaque maturalia 
percepisset , quod alter scilicet oculus ei caeruleus alter niger esset, 
simulac eum intuita egt, dixit ,L mundum tu quidem, rex Alexander, 
occupasti, at te mulier cepit." igitur hac uzore ducta, in Aegyptum 
profectus magnam illam Alexandriam condidit. inde Babylonem rever- 
sus, annos iam 32 natus, rebus humanis excedit, cum duodecim tan- 
tum annos imperasset, vir haud dubie sapientissimus ac fortissimus 
omnium. iccirco vates eum se conspexisse tradit in volucris pardali- 
dis specie, volens hoc pacto impetum et celeritatem ipsius ostende- 
re, quodque subito victoriis suis orbem terrarum pervolaverit. per- 
hibent aliquando eum inaudivisse de philosopho quodam, qui mun- 
dos infinitos esse diceret, tum vero gemitu ingenti edito ,itene" ait, 
»infiniti sunt, cum ego ne unum quidem adhuc devicerim?" etiam 
pudicitiae castitatisque nomine magnam laudem meruit. cum enim 
captivas Darii filias sua in potestate haberet, ne intueri quidem eas 
voluit, quod nequaquam decere diceret eum qui viros devicisset, ἃ 
mulieribus vinci, non minus ex philosophia et acumine ingenii lau 
dis adeptus est, ut qui Aristotelem audivisset. cumque in praeliis 
concitalissimus et audacissimus esset, forte conspicatus aliquando 
quendam adolescentem sibi cognominem, qui trepide pugnaret, vel 
indolem" inquit ,,et animum hunc mutato, vel nomen." . 
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Οὗτος μὲν οὖν ᾿Αλέξανδρος xai μέχρε τῶν ἐνδοτάτων 
Ἰνδῶν καὶ αὐτοῦ τοῦ ὠχεανοῦ καὶ τῆς μεγίστης νήσου τῶν 
Βραχμάνων φϑάσας, ὧν καὶ τὸν ϑαυμάσιον βίον ϑαυμάσας καὶ 
τὴν εἰς ϑεὸν εὐσέβειαν τὸ καὶ λατρείαν ἐξεπλάγη, ἐν ᾧ τό- 
ὅπῳ καὶ στήλην στήσας ὑπέγραψεν ,,ἐγὼ μέγας ᾿Αλέξανδρος 
βασιλεὺς ἔφϑασα μέχρι τούτου." ἐν ἐκείνῃ τῇ νήσῳ κατοι- C 
κοῦσιν οἱ λεγόμενοι δῆαχρόβιοι" ζῶσι γὰρ αὐτῶν οἱ πλείους 
περὶ τὰ δκατὸν πεντήκοντα ὅτη διὰ τὴν τοῦ ἀέρος εὐχρασίαν 
xai τὰ ἀνεξερεύνητα τοῦ ϑεοῦ χρίματα. ἐκεῖσε ὁπώρα τὸν 
ιοἅπαγτα χρύνον οὐ λείπει. ἐχεῖ τὰ μέγιστα κάρυα καὶ τὰ 
δυσπόριστα ἀρώματα καὶ 5 Ἰαγνῆτις λέϑος" παρ᾽ οἷς οὐκ 
ἔστε τετράποδον, οὐκ οἶνος, οὐκ ἄρτος, οὐχ ἱμάτιον. μικρᾶς 
δὲ ὁπώρας καὶ ὕδατος ἀπολαύουσι τὸν ποταμὸν παροικοῦν- 
τες καὶ τῷ ϑεῷ γνησίως λατρδύοντες. καὶ oi μὲν ἀνδρες εἰς 
ιὅ ποταμὸν παροικοῦσιν, αἱ δὲ γυναῖχες αὐτῶν ἐντεῦϑέν εἰσι 
τοῦ ποταμοῦ Γάγγου τοῦ παραρρέοντος εἰς τὸν ὠκεανὸν ἐπὲ Ὁ 
τὸ μέρος τῆς lvóíac, καὶ οἱ μὲν ἀνδρες περῶσι πρὸς τὰς 
γυναῖκας Ἰούλιον καὶ “ὔγουστον, παρ᾽ οἷς ὑπάρχουσι ψυχρό- 
τέροι, τοῦ ἡλίου πρὸς ἡμᾶς ὕὑψωϑέντος. τηνικαῦτα γὰρ εὔκρα- 
20105 γενόμενοι πρὸς οἶστρον κινεῖσθαι λέγονται. καὶ ποιήσαντες 
μετὰ τῶν γυναικῶν αὐτῶν ἡμέρας τεσσαράκοντα πάλιν ἀντιπε.. 
ρῶσι. μιεϑ' ὃ δὲ τέχῃ 7) γυνὴ δυο παῖδας, οὐχέτι μίγνυνται. 
ἐὰν δέ τις εὑρεθῇ στεῖρα μέχρι πενταετίας, ἔκτοτε ἀμιγής 


Cum ad Indos extremos ipsumque Oceanum et maximam Brach- 
manum insulam pervenisset, eorum erga deum pietatem cultumque 
miratus columnam statuit cum inscriptione huiusmodi ,,Alexander rex 
buc usque penetravi." ea in insula qui Macrobii vocantur a diuturna 
vita, degunt. nam maiori ex parte vivunt istic homines ad annos 
15o propter aéris idoneum maxime temperamentum et imperscrutabi- 
lia dei iudicia. nullo anni tempore fruct&s maturi desunt. abundant 
et maximis nucibus et aromatis, quae tanti nos redimimus, et lapi- 
de magnete. quadrupedes bestias nullas habent, nec vinum nec pa- 
wem nec vestes. ad flumen habitantes exiguis fructibus et aqua con- 
tenti sant, deoque pura et integra religione serviunt. viri ad fluminis 
ripas accolunt, feminae ex altera Gangis fluvii parte degunt Indiam 
versus, qui quidem fluvius in Oceanum semet exonerat. Iulio et 
Augusto mensibus ad uxores viri transiiciunt, quod iis frigidiores 
sint, sole nostrum ad finitorem sublimius adsurgente. tunc nimi- 
rum consecuti temperamentum corporis optimum oestro quodam con- 
citari feruntur. exactis autem apud uxores 4o diebus amnem vi- 
cissim wransjjslunt. feminae posteaquam liberos duos in lucem 


270 MICHAELIS GLYCAE 


ἐστε δι' εὐλάβειαν. ὃ μέντοι ποταμὸς ὧν δυσπέρατος διὰ τὸ 
Ρ. ι43 ὁδοντοτύραννον ζῶον: καὶ γὰρ οὗτος ἀμφίβιον μέγιστον, 
ὥστε xai ἐλέφαντας καταπίνειν, e) καὶ τοὺς ἄνδρας τούτους 
oU βλάπτει διαπεραιουμένους. ἐν δὲ τοῖς ἐρημοτέροις τόποις 
δράκοντές εἰσιν ὡσεὶ πηχέων ἑβδομήκοντα, σκορπίοι δὰ ng- 5 
χναῖοι, μύρμηκες παλαιστιαῖοι" ἐφ᾽ ᾧ καὶ ἀοίκητοι μένου.. 
σιν οἱ τύποι ἐκεῖνοι. ἀλλὰ καὶ ἐλέφαντες ἐχεῖσε ἀγεληδὸν 
βόσκονται. ἐνδότερον δέ εἶσιν ἀνϑρώποι ἀνθρώπους ἐσϑέον-- 
V.1nz6GC,. «Χαλδαίοις νόμος μητρογαμεῖν καὶ ἀδελφοτεχνοφϑορεῖν. 
παρ᾽ ᾿Αγιλαίοις ai γυναῖκες αὐϑεντοῦσι τῶν ἀνδρῶν xai πορ-- τὸ 
γεούουσιν ὡς βούλονται, μὴ ζηλοτυπούμεναι παρὰ τῶν. ἀν- 
δρῶν αὐτῶν, γεωργίαν δὲ καὶ οἰχοδομίαν καὶ πάντα τὼ ἀν- 
Β δρῷα πράττουσιν. ἐν δὲ Βρεττανίᾳ πλεῖστοι ἄνδρες μιᾷ συγ- 
καϑεύδουσι γυναικὲ xai πολλαὲ γυναῖκες &vi ἀνδρί, ᾿Αμαζό- 
ψες δὲ ἄνδρας οὐκ ἔχουσιν, αλλ᾽ ὡς τὰ ἄλογα κατὰ τὸ fao «5 
τοῖς γειτνιῶσι μίγνυνται, καὶ μέγα πανηγυρέζονσαε oixaóds 
ἀποστρέφουσι, καὶ κατὰ τὸν καιρὸν τῆς χυήσεως τὸ μὲν ag. 
ρεν ἀναιροῦσι, τὸ δὲ ϑῆλυ ζωογονοῦσι. 
Ταῦτα. μὲν οὖν πάντα νόμος τοῖς κατὰ τύπους ἔϑνεσιν 
ἐκ διαδοχῆς κατὰ τὸν μέγαν Ἰζαισαριον γέγονε, μετὰ μέντοι 40 


edidere, rem cuim viris amplius nullam habent. quodsi qua totos 
quinque annos sterilis reperiatur, religione quadam ἃ coitu arce- 
tur. amnis ipse non citra periculum ac difficultatem Odontotyranni 
causa transiicitur. animal hoc quoddam est in terra perinde ac aqua 
degens, idque maximum, uti quod elephantum quoque deglutiat, 
quanquam viris hisce traiicientibus haudquaquam noceat. in locis de- 
sertioribus sunt dracones 70 cubitos longi, scorpii cubitales , formi- 
cae palmares. propterea istaec loca nullos incolas habent. gregatim 
ibidem elephanti pastum quaerunt. in partibus adbuc penitioribus 
homines reperiuntur qui a carnibus humanis non abstinent. apud 
Chaldaeos lege concessum est ut matrem quis sibi matrimonio iungat, 
et tam sorores quam filias ineat. apud Agilaeos feminae sua viros in 
potestate habent, proque labitu Venerem exercent citra ullam mari- 
torum aemulationem. eaedem agros colunt, aedes exstruunt, omnes 
operas viriles obeunt. in Britannia viri complures una cum muliere 
cubant, et contra multae mulieres uno cum viro. Amazones viros 
nullos habent, sed brutorum in morem appetente verno tempore cum 
vicinis rem habent, quasique mercatu magno celebrato tandem do. 
mum revertunt. ubi deinde partum in lucem ediderunt, mares tol- 
lunt, femellas servatas educant. 

Hae consuetudines apud varias locisque separatas nationes qua- 
si per manus a maioribus acceptae paulatim in leges abierunt, quem- 
admodum magnus ille Caesarius scripsit. post obitum Alexandri re- 
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τὴν ᾿Αλεξώνδρον τελευτὴν εἰς πολλάς ἀρχὰς ἡ βασιλεία αὖ- 
τοῦ διηρέϑη, καὶ οὐ διέλειπον dei κατ' ἀλλήλων ἐπανιστάμϑδ- 
νοι, ἕως οὗ ἡ Ῥωμαίων ἀρχὴ τὰς τοπαρχίας πάσας xaréAv- C 
σε. καὶ περὲ μὲν τούτων οὕτως. 

8 Ὁ δὲ Ἰακὼβ γεννᾷ τοὺς δώδεκα πατριάρχας, τὸν Ῥου- 
βία, τὸν Συμεών, τὸν. “Ζευΐ, τὸν Ἰουδὰν καὶ τοὺς λοιποὺς 
χαϑεξῆς. ἠγάπα δὲ τὸν ᾿Ιωσὴφ πλόον τῶν ἄλλων καὶ διὰ τὸ 
γεώτατον αὐτὸν εἶναι καὶ διὰ τὴν προσοῦσαν αὐτῷ ἀρετὴν. 
ἐφ᾽ ᾧ καὲ φϑονοῦσιν αὐτῷ οἱ ἀδελφοὲ αὐτοῦ. οὐ διὰ ταῦτα 

ιοδὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ διὰ τὰς δράσεις ὧν ἐκεῖνος γέγονε 9ec- 
ρός. ἑώρα yag ἀστέρας ἕνδεκα, σὺν αὐτοῖς τε τὸν ἥλιον xai 

τὴν σελήνην, προσχυγοῦντας αὐτόν. καὶ οὗ μὲν ἀστέρες ἐδή- D 
iov» τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, ὃ ἥλιος τὸν πατέρα, 7 δὲ σελή- 
»y τὴν μητέρα. εἰ δὲ λέγει τις, πῶς ἢ μήτηρ λέγεται προο- 

Ιδχυνῆσαε, ἐπεὶ προαποϑανεῖν ἔφϑασεν, ἀκουέτω ὅτι τοῦ ᾽1α- 
xo χατελθόντος ὃν «Αἰγύπτῳ καὶ προσκυγήσαντος συμπροσ- 
χυνῆσαε λέγετοι καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ, ὅτι καὶ σῶμα ὃν ὠμφό- 
τεροι οὗτοι. οὐκοῦν ἐφθόνουν αὐτῷ διὰ τοῦτο οἱ ἀδελφοὺ 
αὐτοῦ, καὶ φϑογνοῦντες εἰς ἐπιβουλὴν προδήλως χωροῦσι, καὶ 

οϑαγατῶσαε ϑέλοντες αὐτὸν ἐμβάλλουσι λάχκῳ δεινῷ, ἑνὸς 
δέ τινος ὑποϑήκαις, δηλαδὴ τοῦ Ῥουβὲὶμ ἅτε πρὸς αὐτὸν qu- P. τήή 


gnum eius complures in dominatus et imperia divisum fuit. principes 
ipsi non destitere seipsos alter alterum invadere, donec imperium 
Romanum particulares istos dominatus onmes e medio sustulit. ac de 
his quidem hactenus. 

Caeterum lacobus patres illos familiarum principes :2 genuit, 
Rubenum Symeonem Levium Iudam et reliquos ordine subsequentes. 
amabat autem plus caeteris Iosephum , tum quod esset natu mini- 
mus, tum virtutis causa, qua singulari praeditus erat. itaque illi 
caeteri fratres invidebant, et quidem non has ob causas modo, ve- 
rumetiam propter insomnia, quae ei se noctu offerebant. nam videre - 
videbatur aliquando stellas 11 cum ipso sole ac luna se congenulan- 
do venerantes. ac stellae quidem ipsae fratres significabant, sol pa- 
trem, luna matrem. quodsi quis roget quo pacto dicatur mater eum 
venerata esse, quae multo ante diem in terris supremum obierat , is 
quid dicturi simus audiat, cum Iacobus in Aegyptum profectus Iosephum 
summisse veneratus est, eundem ei venerationis honorem et uxor ezbi- 
buisse dicitur, uti quae corpus unum cum ipso existeret. atque lianc ob 
causam fratres eum invidia persequebantur, qua quidem impulsi eo 
quoque progrediuntur ut insidias ei manifestas struerent. cumque 
morte multaturi hominem essent, periculosam in voraginem abiiciunt. 
sed unius cujusdam e fratribus consilio , qui Rubenus erat, vir pro- 
penso ae benevolo in Josephum animo, de voragine rursus eum ex- 
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λίως διακειμένου, τοῦ λάκκου τ αὐτὸν ἐξάγουσι, καὶ κατὰ 
τὴν τοῦ ᾿Ιωσήπου ἱστορίαν εἴκοσε μνὼν τοῖς ἐμπόροις ὠποδε- 
δόασι. μετὰ δὲ ταῦτα πρὸς τὸν πατέρα ἐπιστρέψαντες τὸν 
μὲν Ιωσὴφ ἔλεγον μὴ ἰδεῖν, χιτῶνα δὲ.τούτου εὑρεῖν ἡμεα-- 
γμένον καὶ λελακισμένον, ὡς ἐντεῦϑεν ὑπόνοιαν τάχα διδόναι 5 
παρὰ ϑηρίων αὐτὸν ἀπολέσϑαι. κατάγεται οὖν nagd τῶν 
ἐμπόρων εἰς «ἴγυπτον, καὶ ὡς δοῦλος ἐκεῖσε minQuoxeza. 
BoU πολὺ τὸ ὃν μέσῳ, καὶ εἰς ἔρωτας ἀσέμνους παρὰ τῆς xv- 
Qíag αὐτοῦ égéAxszat. ὃ dà οὐκ ἐπείϑετο' εἰ yag καὶ τὸ σῶμα 
δοῦλος, ἀλλὰ τὴν γνώμην ἐλεύϑερος. ἐφ᾽ ᾧ xai πρὸς ὀργὴν τς 
αὐτὴν κινεῖ. μελετᾷ κατ᾽ αὐτοῦ, κατηγορεῖ, πείϑει εἰς φυ- 
λωκὴν αὐτὸν ἐμβαλεῖν. γίνεται ταῦτα, καὶ τρισκαίδεκα ὅτε- 
σιν κατάκλειστος ἦν " τῇ δὲ τοιαύτῃ φυλακῇ καὶ ἕτεροι δύο 
συνῆσαν, οἰνοχόος τε καὶ ἀρτοποιός" οἷς δὴ παραδόξως 
καὶ τὰ ἐσόμενα προηγόρευσε. καὶ τῷ uà» oivoyóQ ἐλουϑερέ- 15 
V. 112 a». προέλεγδ διὰ τριῶν ἐμμένειν ἡμερῶν" ἑώρα γὰρ ἐκ τρι- 
αὧν κλημάτων ἀποθλιβομένους βότρυας δι᾽ αὐτοῦ εἰς φιάλην, 
καὶ τὸν βασιλέα χαριέντως ἔξ αὐτοῦ ταύτην λαμβάνοντα. ὅϑεν 
καὶ πρὸς αὐτὸν ἔλεγε ,μὴ ὑπερίδῃς ἡμᾶς δια ταῦτα ἀἐπερ- 
χύμενος" οὐδὸν γὰρ ὁμαρτόντες ἂν δεσμοῖς γεγόναμεν, εἰλλὰ λα 
σωφροσύνης ἕνεκα τὰ τῶν κακούργων ὑπομένειν κατεχρίϑη- 


3. ὑποσερέψαντερῦ “1. κατεχρέϑημεν] ἠξιώϑημεν F. 


trahunt, ac viginti minis (sic enim Iosephus in historia sua memori- 
ae prodidit) quibusdam mercatoribus vendunt. hinc ad parentem re- 
versi Iosephum quidem se nusquam vidisse narrant, tunicam vero 
ipsius reperisse cruentatam ac discerptam, ut hoc modo pater in su- 
spicionem veniret fortasse filium a feris interemptum esse. interim 
ipse a mercatoribus in Aegyptum abducitur, atque illic in morem man- 
cipii venditur. non longo tempore interiecto ab hera sua foedos et 
turpes ad amores pellicitur, a qua tamen eo minime perpellitur: 
quamvis enim corpore servus esset, nihilo tamen minus animo erat 
ingenuus. hanc ob causam illa excandescit, aliquid in Iosephum mali 
molitur, accusat, marito persuadet, hominem in vincula coniiciat. 
succedit qued instituerat, adeoque totos 13 annos Iosephus in vin- 
culis detinetur. erant in eodem carcere conclusi et alii duo, quorum 
unus a poculis regi fuerat, alter pistor. his ille nova et inaudita 
uadam ratione futura praedixit, atque illi quidem, a poculis qui 
uerat, Jibertatem intra triduum restituendam vaticinatus est. nam 
somniaverat se de tribus palmitibus ávas in phialam Pharaonis. en- 
primere, ac deinde regem ex ea non illubenter hausisse. monuit au- 
tem hunc vut carcere liberatus sui per contemptum non obliviscere- 
tur: nam nullo, inquit (Gen. 4o 14), facinore designato in hosce 
earceres compacti sumus, sed propter castitatem ad haee flagitioso- 
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am." τῷ δὲ ἀρτοποιῷ λέγοντε τρία κανᾶ φέρειν ὑπὲρ κεφα- 
λῆς ἑαυτοῦ, καὶ δύο μὲν ἄρτων πλέα, τὸ δὲ τρέτον ὕψων τὸ 
καὶ ποιχίλων βρωμάτων, καταπταμένους δὲ οἰωνοὺς ἅπαντα 
δαπανᾶν, κἀντεῦϑεν προσδοχῶντε ὁμοίαν τῷ οἰνοχόύῳ τὴν Ὁ 
ὄπρόρρησεν ἔσεσθαι, δύο τὰς πάσας ἔτε τοῦ Eg» ἔλεγεν ἔχειν 
ἡμέρας" τὰ γὰρ κανᾶ τοῦτο σημαίνειν, τῇ τρίτῃ δὲ αὐτὸν 
σταυρωθέντα βορὰν ἔσεσθαι πετεινοῖς. γενέθλιον ἐπιτελεῖ ὃ 
βασιλεύς, καὲ τηνικαῦτα τὰ τὴς προρρήσεως γίνεται. ἐπι- 
λανϑώνδται τούτου ὃ οἰνοχόος. ἐνιαυτοὲ δύο παρέρχονται. 
ιοόρᾷ κατὰ νύχτα ὅρασεις δύο ὃ Φαραώ, ἀμηχανοῦσιν ἐπὶ . 
τούτοις οἱ τῶν «Αἰγυπτίων σοφοί, καλεῖται ὁ ᾿Ιωσήφ, τοῦ 
οἰνοχύου τοῦτο προτρέψαντος, ἥ dà ὅρασις βόες εὐτραφεῖς 
ἑπτὰ ἀπὸ τοῦ νάματος ἐπὶ τὸ ὅλος ἐρχόμεγαι" ἀλλαε ἰσά- 
ριϑμοε ἐκ τοῦ ἕλους ὑπαντῶσαι, λίαν Χατισχνωμέναι, xai p.i45 
Ιὁχατεσϑίουσαι τὰς εὐτραφεῖς καὶ μεγάλας, κἀν οὐδὲν ἐκ τοῦ 
φαγεῖν ἀὐφελοῦντο. 7j δὲ δευτέρα ὅρασις στάχυες εὐτραφεῖς 
ἑπτὰ ἀπὸ μιᾶς δίζης, ὕφ᾽ ἑτέρων ἑπτὰ διεφϑαρμένων καὶ 
ἀσϑενῶν δαπανώμενοι. ἔτος δὲ τριαχοστὸν ὃ Ἰωσὴφ τηνι- 
καῦτα 7vvsv, ἐφερμηνεύει τὰς δράσεις, τιμᾶται παρὰ τοῦ 
3 (epaw , ἄρχων «Ἀἰγύπτου καϑίσταται. πρὸς τούτοις δὲ καὶ 
| | 
8. «d deerat. 


rum hominum supplicia toleranda sumus condemnati. pistori vero, 
qui diceret se visum aibl gestare tria canistra in capite, quorum duo 
panibus essent plena, tertium obsonio variisque cibis, sed aves ad- 
volasse ac omnia surrepta devorasse, quique futurum adeo exspectaret 
ut ipsí quoque losephus consimile priori vaticinium promeret, re- 
spondit duos in universum vitae dies ei superesse, qui per bina ca- 
nistra denotarentur, tertio in crucem actum eorpore suo pasturuimn 
alites. secundum haec Pharao diem suum natalicium celebrat, quo 
eventus omnia comprobat quae praedicla fuerant. Iosephi tamen ob- 
liviseitur is qui regi a cyathis erat. anni duo praetereunt, insomnia 
duo Pharaoni per quietem offeruntur. Aegyptiorum sapientes ea nulla 
ratione possunt interpretari: hortatu eius qui regi a poculis erat, 
losephus arcessitur. somnium unum fuerat huiusmodi. rex videre si- 
bi visus erat septem vaccas corpore pingui ac befie curato, quae 
emersae de flumine ín carectum se conferrent; atque his alias numero 
pares occurrere, macie confectas admodum, quae tametsi opimas illas 
aique magnas devorarent, nihilo tamen inde pinguiores fieri videren- 
tur. alterum erat tale: septem opimae spicae, de radice una enatae, 
ab aliis septem spicis tenuibus atque corruptis absumebantur. com- 
pleverat i temporis Iosephus annum aetatis trigesimum, cum haec 
sommia interpretaretur. quo facto magnis a Pharaone honoribus adfi- 
citur et princeps atque praefectus Aegypti constituitar, indente ipsi 
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ἐβομϑομφάνιχον αὐτὸν ὃ Φαραὼ προσαγορδύει, τουτέστιν 
δφευρετὴν τῶν κρυπτῶν. τὸν δὲ λιμὸν ἐχεῖνον ἱστορεῖ γενέ- 

Βσϑαι διὰ τὸ μήτο τὰν Νεῖλον τότε ἀγελϑεῖν μήτε δρόσον ἄνω. 
Oe» κατελθεῖν. γεννᾷ δὲ Ἰωσὴφ καὶ dvo υἱούς, Ἰανασσὴν 
καὶ Ἐφραΐμ. καὶ τὸ μὲν Ἰανασσῆς σημαίνει ἐπίληϑον' | ed-5 
δαιμονήσας yap λήϑην τῶν ἄτυχημύτων ὅλαβε. τὸ δὲ "Epoat;s 
ἀποδιδούς" αὐτὸς γὰρ τοῖς προγόνοις τὴν ἐλδυϑερέαν ἀπέδω" 
κα. καὶ ταῦτα μὲν τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. 

Oi δέ ys τοῦ Ἰακὼβ υἱοὲ ὠχούσαντες τὰ παρὰ Συχὲμ 
τοῦ υἱοῦ Ἐμὼρ γεγενημένα ἐπὶ τῇ ἀδελφῇ αὐτῶν Δινᾷ κα΄ το 
τενύγησαν ἦγου γέλυκήϑησαν, ἀσχημοσύνην τὸ πρᾶγμα ἐλογέ- 

σαντο. ἐφ᾽ ᾧ καὶ τοὺς ἐκεῖσε παροικοῦντας ἔργον φόνου πε- 
ποιήκασιν. ὅϑεν καὶ συγχωρεῖ αὐτοὺς ὃ ϑεὸς καιρὸν ἱκανὸν 
καχωϑῆναι xar! Αἴγυπτον. αὕτη οὖν 7 αἰτία τῆς πολνετοῦς - 
καὶ πρώτης αἰχμαλωσίας αὐτῶν. ὃ μέντοι Ἰακὼβ ζητηϑεὲς κ5 
παρὰ τοῦ Ἰωσήφ, ἡνίκα πρὸς αὐτὸν ἀπῆλθον οἱ ἀδελφοὲ av- 
$09 διὰ τὴν ἀνάγχην τοῦ λιμοῦ, κατῆλθον εἰς “ἴγυπτον ἐν o 
καὶ & ψυχαῖς. τίϑησι δὲ τὸν ἀριϑμὸν ἣ γραφή, ἵνα μάϑωμεν 
D ἐκ πόσων πόσοι γεγόνασιν. ὃ δέ γε Ἰακὼβ μικροῦ δεῖν ἐξέλιπεν 
V 32x τῆς ἀπροσδοχήτου χαρᾶς, ὥς φησιν Ἰώσηπος, εἰ μὴ ὁ ᾿]ω- ᾽ο 
σὴφ αὐτὸν ἀνεζωπύρησεν" εἰ γὰρ καὶ αὐτὸς ὕφ᾽ ἡδονῆς ἣτ- 


novam appellationem Pharaone, qua Psomtophanichts deinceps voca- 
retur, quae vox occultorum repertorem significat. caeterum caritatem 
illam annonae profectam ex ea causa perhibent, quod iis annis ne- 
que Nilus extra suas se ripas effuderit neque ros ex aére fuerit de- 
lapsus. duos autem Iosephus filios genuit, Manassem et Ephraemum. 
Manassis appellatio significat priorum oblitum: posteaquam enim ad 
eam felicitatem pervenisset, calamitatum pristinarum oblivionem con- 
seculus erat. FEphraemus taptundem sonat ac si dicas, qui restituit 
eum: nam liberíatem maioribus restituit. et haec quidem in hunc 
modum evenere. 

Iacobi autem filii cum accepissent quid Sichemus Emoris F. cum 
sorore sua Dina perpetrasset, puncti sunt, hoc est dolore adfecti, 
ut qui facinus hoc turpissimum ducerent. itaque cunctos loci eius 
incolas ferro trucidarunt. quamobrem concessit deus ut satis longo 
tempore in Áegypto adllictarentur. nam haec causa fuit quamobrem 
diuturnam et primam ilam captivitatem experirentur. caeterum Ta- 
tobus, adventum ipsius flagitante Iosepho, quo tempore fratres ad 
ipsum urgente annonae caritate se contulerant, in Aegyptum 75 cum 
capitibus est profectus. atque hunc numerum quoque litterae sacrae 
penitus exprimunt, ut quanta hominum multitudo procreata de tot 
capitibus fuerit sciremus. Iacobus ipse, quemadmodum in historia sua 
losephus meminit, prae necopinato gaullio parum abfuit quin exspi- 
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rw» τοῦ πάϑούς γέγονεν, ἀλλ᾽ οὐ τὸν αὐτὸν τρόπον τῷ ᾿Ιακώβ. 
ὁ μένηεοι Φαραὼ πολιὸν ἰδὼν τὸν ᾿Ιακὼβ ἐρωτᾷ περὲ τῶν 
ἐῶν αὐτοῦ. καὶ ὃς ἀπεχρένατα λέγων ,,αὖ ἡμέραι τῶν ἐτῶν 
τῆς ζωῆς poo ἃς παροικῶ, QÀ ὅτη, μικραὲ καὶ πογηραὲ ye- 
jyéract." ταῦτα δὲ ἔλεγα Oi οὖς ὑπέστη πειρασμούς. ἐπό- 
ἴησα dà μετὰ ταῦτα ἔτη ιδ΄ εἰς παράκλησιν ὧν ἔπαϑε δεινῶν Ρ' τήδ 
τὰ πρὸ τοῦ. καὶ οἱ μὲν παλαιοὶ πολὺμ χρόγον ἔζων, ὥστϑ 
αὐξηϑῆναι τὸ γένος ὃν τῷ πλείονε χρόνῳ, διὰ τοῦτο καὶ nto. 
λαῖς συνήπτοντο γυναιξίν. αὐτίκα γοῦν καὶ μετὰ τὸν κατα- 
ιοχλυσμὸν μαχρόβιοε ἦσαν. ἐπειδὴ dà τὴν οἰκουμένην ἐπλη- 
ρῶσαν, ἡλαττώθη λοιπὸν ὃ τῶν ἐτῶν ἀριϑμός. κατὰ δὲ τὸν 
ϑειότατον Κύριλλον, ἠλαττώϑη τὰ ἔτη διὰ τὸ τὴν φύσιν αὖ- 
τὴν ἀδρανεστέραν τῷ χρόνῳ γενέσθαι καὶ μὴ ἐπὶ πλείοσιν 
ἰσχύειν ἔτεσι παρεχτείνεσϑαι. καὶ πολυετεῖς μὲν ἦσαν οἱ 
ιἢ παλαιοὲ δι’ ἣν αἰτίαν ἔφϑασεν ὅ λόγος εἰπεῖν. ὃ δὰ ᾿Ιῴῳση- ἢ 
πος τῇ παρευρισκομένῃ vss τροφῇ μαχροβίους γενέσϑαι τοὺς: 
ἐνφρώπους ἔλεγε, 
Καὶ γεννᾷ μέν, ὡς εἴρηται, τοὺς δώδεκα πατριάρχας ó 
Ἰακώβ, ἀφ᾽ ὧν αἱ δώδεκα φυλαὶ τοῦ ᾿Ισραήλ' διὰ γὰρ 
Ἰοτοῦτο καὶ πατριάρχας ἐκεῖνος ὃ λόγος ἐκάλεσεν ὡς τῶν πα- 


raret, fi videlicet Iosephus eum recreasset, qui tametsi et ipse vo. 
luptatis magnitudine superaretur, non tamen eodem modo quo Iaco- 
bus adficiebatur. atque heic cum Pharao Iacobum iam canum intue- 
retur, quot natus esset annos interrogat. respondet is hanc in sen- 
tentiam (Gen. 47 9) ,,anni vitae meae, quos peregrinatus sum, omni. 
no sunt centum et triginta, quos ipsos sane paucos et malos exper- 
tus sum." quae quidem 'verba propter eas adflictiones et aerumnas 
protelit quas perpessus faerat. vixit autem ab hoc tempore quindecim 
adhuc annos, quibus nonnihil scilicet a calamitatibus, quas antehac 
pertualerat, recrearetur. et vivebant sane longam aetatem homines illi 
prisci, quo genus humanum in maioribus illis vitae spatiis eo felici- 
us propagaretur et amplificaretur, eadem causa fuit cur pluribus si- 
mül uxoribus iuncti essent. post diluvium quidem certe multos ad- 
huc annos vivendo explebant. at ubi paulatim orbem terrarum com- 
plessent , annorum etiam vitae numerus Imminui coepit. quodsi cre- 
dere Cyrillo debemus, viro divinissimo, illa quoque de causa' homi- 
num annis aliquid decessit, quod ipsa natura paulatim debilior fiat 
et ad plures annos se conservare nequeat. 

Genuit autem, ceu iam ante monuimus, patriarchas facobus 
duodecim, a quibus duodecim Tsraelicae tribus ortae sunt. etenim 
hanc ipsam ob causam in litteris sacris appellari patriarchae consue- 
verunt, quasi patrion archontes, id est tribuum sive familiarum 
prindpes — Epiohanius scripsit, tribus exstitisse tredecim. quanquam 


f. 
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τριῶν ἤτοι τῶν φυλῶν ὥρχοντας. κατὰ δὲ τὸν μέγαν Ἐπι- 
φάνιον déxa καὶ τρεῖς αἱ φυλαί. εἰ γὰρ καὶ φυλὴ τις οὐκ 
ἔστιν ἐκ τοῦ ᾿Ιωσήφ, ἀλλ᾽ αἱ dnó τῶν παίδων αὐτοῦ, τοῦ 
τε ἸΠανασσὴ xai τοῦ Ἐφραΐμ, δύο φυλαὲ τοῦ ᾿Ιωσὴφ γνωρι- 
αζονται. ὅμως μέντοι τῆς devi φυλῆς ὑπεξαιρουμένης ὡς 5 
μηδὲν ἐργαζομένης, δώδεκα πάλιν αἱ φυλαί. xai ᾿Ιαχὼβ μὲν 
γεννᾷ τὸν “ευί, “ευὲ δὲ τὸν Κααϑ, Kaa9 δὲ τὸν ᾿Αμράμ, 
᾿μρὰμ δὲ τὸν Ἰἤωσέα xai τὸν “ἀαρώγ. καὶ Ἰωσῆς μὲν 
ἕκτος ἀπὸ ᾿Αβραάμ. 

Ἐχεῖϑεν γενεαλογούμενος ὃ ᾿[ὼβ πέμπτος tópíoxstat. οὖ- to 
voc ὃ ᾿Ιὼβ κατὰ τὴν τοῦ μεγάλου Κυρίλλου δξηήγησιν ἐτῶν 
ο᾽ καὶ η ἦν κατὰ τὴν ἀρχὴν τοῦ πειρασμοῦ, ἐν δὲ τῇ πλη- 
γῇ διατελέσας ἔτη ἑπτὰ γέγονεν ἐτῶν πε. καὶ πόϑεν τοῦτο 
δῆλον; ἐκ τῶν μετὰ τὴν πληγὴν δοθέντων αὐτῷ Qo ἐτῶν. 

Ὁ ἐπειδὴ γὰρ εἰς τὸ διπλάσιον δέδωχε πάντα τῷ ᾿Ιὼβ ὕστερον ι5 
ὃ ϑεός, ἐξ ὠνάγκης διπλᾶ καὶ τὰ ἔτη αὐτῷ ἐχαρίσατο. οὐἶχ- 
οὖν τῶν QO τὰ ἡμίση π' καὶ εἰ τυγχάνουσιν. ἐντοῦϑεν οὖν 
εὑρίσχονται τὰ πάντα ἔτη τοῦ lof σνε. εἰ δέ γε τὸν πάν» 
τα χρόνον τῆς ζωῆς αὐτοῦ σμη ὅτη λέγει ἢ γραφή, μὴ ξενι- 
σϑῆῇῆς" τὰ yag δπτὰ ἔτη τῇ ζωὴ τῆς πληγῆς αὐτοῦ οὐ συνῆ- 1ο 
Ve» ὅ συγγραφεύς, ἐπεὶ μὴ ζωῆς xoovov τὸν τῆς πληγῆς 


enim ex losepho nulla tribus est denominata, duae tamen illae tri- 
bus, quae a filiis: eius Manasse ac Ephraimo profectae sunt, Iosepho 
accenseutur et tribuuntur. sed enim Levia tribu detracta, uli quae 
nihil inter reliquas tribus haberet fructus, rursum tribus duodecim 
efficiuntur. erat inter caeteros Iacobi filios Levius, qui Caathum pro- 
creavit ; ex Caatho natus est Amramus; Amramus Mosem et Aaronem 
progenuit. hoc modo sextus ab Abrahamo fuit Moses. 

Ab eodem Abrahamo si Iobi generis seriem repetas, deprehen- 
des eum ab illo fuisse quintum, hoe est Abrahami adnepotem. atque 
hic Iobus, quemadmodum a magno illo Cyrillo perscriptum legimus, 
initio suae tentationis annos natus erat 78. cumque totos annos s6- 
ptem in istac aerumna exegisset, pervenit scilicet ad aetatis annum 
85. unde vero potest hoc colligi? de annis illis 170, quorum post 
plagam in historia fit mentio. nam quia deinceps duplum omnium 
deus Iobo concessit, necessario statuendum est quod ei duplum etiam 
annorum vitae largitus fuerit. iam si de 150 annis dimidium sumas, 
85 habebis. atque hinc deprehenditur annos vitae Iobi fuisse in uni- 
versum 255. quod autem litterae sacrae tradunt totum vitae lobi 
tempus habuisse 248 annos, id vero tibi novum et insolens haud 
videatur. nam septem illos annos quibus misere divexatus adflictus- 
que fuit, historiae scriptor ipsius vitae non, adnumeravit, quod tem- 
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καιρὸν ἐλογίσατο διὰ τὴν ἐκ τοῦ πάϑους νέκρωσιν. οὐκοῦν ἔοι- 
x» ὃ μαχαρίος "Ἰὼβ εἰς ἔνδειξιν τῶν ϑεόϑεν αὐτῷ δοϑέντων 
ἐραϑῶν ὕστερον ταῖς ϑυγατράσε τεϑεικέναε τὰς προσηγορίας" P. 14; 
τοῖς πράγμασι γὰρ ἀχολρύϑως ἐπήνεγκεν αὐταῖς καὶ τὰ ὀνό-Υ, iiq 
ὅματα, καὶ τὴν μὲν πρώτην Huépa» ἐκάλεσεν ὡς ἀπὸ τινος 
βαϑείας νυκτὸς τῶν περιστοιχισάντων αὐτὸν χαλεπῶν ἡμέρας 
αὐτῷ φωτεινῆς ἐπιλαμψάσης, τὴν δὲ δευτέραν Κασίαν αὖνό- 
μασεν ὡς 905 λοιπὸν dv δυωδίᾳ τινὲ καὶ ἀπολαύσει τῶν ἐγα- 
ϑῶν γενόμενος , τὴν δὲ τρίτην ᾿Αμαλϑείας κέρας προσηγόρευ- 
ιοσὲν ὡς ἅπασὶ λοιπὸν τοῖς ἀγαϑοῖς περιρρεόμενος. ᾿Αμαλϑεί. 
ac γὰρ κέρας οἱ παλαιοὲ τὴν ὠφϑονίαν ἐκάλουν" λέγεται yag B 
ὅτι ἦν αἰπόλῳ τινὲ αἴξ ᾿“μάλϑεια καλουμένη, ἥτις ὀρύξασα 
τῷ κέρατι ϑησαυρὸν ἀνέδειξε τῷ δεσπότῃ. καὶ οὐχ εὐρέϑη- 
σαν γάρ, φησι, κατὰ τὰς ϑυγατέρας "Jof βελείους αὐτῶν 
Ιιδὲν τῇ ὑπ᾽ οὐρανόν. διὰ τί δὲ τοῦτο; ἵνα τῇ ϑέᾳ τούτων ἡ 
τοῦ πάϑους ἀπαλειφϑὴ μνήμη πανέάπασι. καὶ δέκα μὲν 
ἔλαβε παῖδας μετὰ τὴν πληγὴν ὃ lo, ὅτε καὶ δέχα τούτους 
ὄγτας ἀπώλεσεν. εἶ δὲ διπλᾶ λέγεε τὰ πώντα λαβεῖν τὸν 
def ἡ γραφή, μὴ ϑαύμαζε. τὰ γὰρ λοιπὰ γιώντα, καμή- 
τολουνς, ἡμιόνους, προβάτων dyélag, καὶ ὅσα τοιαῦτα, διπλᾶς 


pus fllnd aerumnosum, quo tantum non prae magnitudine doloris 
emortuus erat, nequaquam pro vita duceret. videtur autem beatus 
ille Iobus ad commonstrandum ea bona quae deinceps ei concessa 
divinitas fuerunt, nomina filiabus suis dedisse. nam eiusmodi sane 
appellationes eis indidit, quae rebus ipsis accurate convenirent. ao 
primae quidem cognomentum diei dedit, qnasi iam ex profunda quadam 
nocte rerum adversarum, quibus undique fuisset circumdatus, dies ipsi 
carissima illuxisset, alteram Cassiam vocavit, quasi iam deinceps in 
fragrantia quadam et fruitione bonorum degeret. tertiam appellavit 
cornu. Amaltheae, quasi posthac futurum esset ut bonis omnibus ad- 
Éueret. nam homines illi prisci cornu Amaltheae vocabant rerum 
omnium copiosam abundantiam. perhibent enim caprarium quendam 
pastorem. habuisse capram cui Ámaltheae nomen esset, ea cum ter- 
ram cornu fodiendo aperuisset , hero suo thesaurum ostendit. legimus 
autem hac in historia verba quaedam buiusmodi (Iob. 42 15) ,,nec 
lóbi filiabus pulchritudine pares ullae sub coelo extabant." quamob- 
rem deus istud ita voluit? ut barum videlicet intuitu paterni doloris 
memoria prorsus aboleretur. idem a calamitate liberos decem pro- 
creavit tantum, cum antea quoque liberis decem orbatus fuisset. 
heic mirari desine quamobrem litterae sacrae dicant omuia divinitus 
lobo conduplicata fuisse. nam caetera quidem omnia, camelos mulos 
ovium greges aliaque talia conduplicata, ceu litterae sacrae loquun- 
tur, recepit. quippe morti cuncta illa sunt obnozia, nec in extremo 
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κατὰ τὴν γραφὴν ἔλαβε.  Orvgra γὰρ τἀῦτα πάντα, καὶ οὐκ 
ἀναστήσονται τότε. οἱ δὲ παῖδες ὁμολογουμένως ἀναστῆσον - 
ται τότε. ἐφ' ᾧ δέκα καὶ μόνους ἐνταῦϑα λαμβάνει μετὰ 
τὴν πληγήν. ὀψὸ δὲ κἀκείνους oUc dnoAscs λήψεται, ὡς ἔν- 
τεῦϑεν δὶς δέκα παῖδας ἔχειν αὐτόν, τοντέστιν εἴχοσι. κα- 5 
λῶς οὖν 5 γραφὴ διπλᾶ λαβεῖν ὅλεγα τὰ πάνεα μετὰ τὴν 
πληγὴν τὸν ᾿Ιωβ. 
Koi γεννᾷ ᾿Αμράμ, ὧς εἴρηται, τὸν Πωσέα, καὶ πα- 
οδυϑὺς εἷς ποταμὸν ῥίπεουσιν αὐτόν, dv ϑίβῃ τινὲ πρότερον 
Ὁ βαλόντες, did ys τὸν φόβον τοῦ Φαραώ" τὰ γὰρ ἄρρδνα το 
τῶν Ἑβραίων παιδία ϑανατοῦσϑαι ἐκέλευσε χάριν τοῦ μὴ κα- 
ταϑυγαστεῦσαι διὼ τὸ πλῆϑος αὐτούς. ἡ δὲ τοῦ Φαραὼ ϑθυ- 
γάτηρ περιπατοῦσα κατ᾽ αἰγιαλόν, καὶ ἰδοῦσα τὴν ϑίβην, ἔχ- 
βληϑῆναι τοῦ ποταμοῦ κελεύει αὐτήν. ὄνϑεν τοι καὶ μαϑοῦ- 
σα ὅϑεν τὸ παιδίον καὶ ὅπως εἰς τὸν ποταμὸν ἐρρίφη, παρ᾽ ι5 
αὐτοῦ λαμβάνει αὐτὸ καὶ ἀνατρέφεσϑαι δίδωσεν. εἰἶϑ᾽ οὕτως 
εἰς ἄνδρας ἔρχεταε. δρᾷ ᾿Ι]ουδαῖον ὑπὸ “Τἰγυπτίου ϑλιβόμε- 
yov, οὐκ ἀνέχεται, κτείνει τὸν «Αἰγύπτιον, παρὰ τῇ ἄμμῳ 
P.:48xgUztst αὐτόϊ, μετὰ τοῦτο δύο Ἑβραίους ὁρᾷ πρὸς ἀλλήλους 
διαπληκτιζομένους, καὶ καταλλάσσειν ἐπεχείρει αὐτούς. οἱ 30 
dà πρὸς αὐτόν ,,τἰς 08 κατέστησεν ἐφ’ ἡμῖν ἄρχοντα; μὴ 
βούλεε καὶ ἡμᾶς ἀγελεῖν, ὡς χϑὲς τὸν «Αἰγύπτιον;" ταῦτ᾽ 


die resurgent, at vero de liberis dubitari nullo modo potest quín re- 
surcecturi sint. propterea decem ἃ calamitate tantum recipit, nimi- 
sum et alios illos pridem amissos tandem aliquando recuperaturus. 
quo de colligitur eum habuisse bis decem liberos, hoc est viginti. 
atque "hoc modo patet litteras sacras recte locutas esse, cum Iobum 
&iunt a calamitate omnia conduplicata recepisse. 

Caeterum Mosem, ceu diximus, Ámramus ex se genitum, mox 
Pharaonis metu quadam in theca depositum in flumen abiecit. nam 
Pharao zmasculos Hebraeorum fetus, ut primum in lucem editi fo- 
rent, necari iusserat. eam ob causam, ne propter multitudinem Ae- 
gyptios imperio suo subiicerent. at vero filia Pharaonis in littore 
deambulans, ubi cistam illam iunceam conspexisset, ut e flumine ad 
terram eiiceretur imperat. deinde cognito unde puer 60 pervenisset 
et quo pacto fuisset in flumen abiectus, ad se illum recipit et alen- . 
dum tradit. posteaquam Moses virilem aetatem attigisset , forte quen- 
dam Hebraeum ab Aegyptio vexari conspiciens haud tulit iniuriam , 
sed Aegyptium illum interficit, et arena ínterfeclum obruit. hinc duos 
Hebraeos videt inter se rixando confligentes, quos cum reconciliare 
conaretur, et quis, aiunt illi (Exod. ἃ 14), te nobis principem con- 
slituit? an et nos interficere cogitas, quemadmodum heri mecaiti 
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οὖν ὁ Μϊ]ηωσῆς ἀκούσας, xai πτοηϑεὶς μήποτε κατάδηλος yé- 
γητα!, ἀπαίρει τῶν ὁρίων «ἀἰγύπτου καὶ δραπετεύει πρὸς 
ἔρημον. εἶτα ϑεὸν δρᾷ, καχεῖϑεν πρὸς Φαραὼ στέλλεται 
τοῦ ἐξαγαγεῖν τὸν λαῦν. καὶ εαῦτα μὲν ἡ Πωσαϊκὴ διέξει- 
5ot» ἑστορία. 

Ὃ δὲ ᾿Ιώσηπος περὲ τούτου καὶ τάδε. τῶν ἱερογραμμα- 
τέων τις (xai ydQ εἰσι δεινοὶ περὶ τῶν μελλόντων τὴν ἀλή-Ἐ 
ϑειαν) ἀγγέλλει τῷ βασιλεῖ τεχϑήσεσϑαί τινα κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν 
καιρὸν τοῖς ᾿Ισραηλίταις, ὃς ταπεινώσει μὲν τὴν τῶν «Αἰγυπτίων. 115 

ιοἡγεμονέαν, αὐξήσεε δὲ τοὺς ᾿Ισραηλίτας τραφείς, ἀρετὴν 
πάντας ὑπερβαλεῖ καὶ δόξαν ἀείμνηστον κτήσεται, δείσας δὸ 
ὁ βασιλεὺς κατὰ γνώμην τὴν ἐκείνου κελεύει πῶν τὸ γεννηϑὸν 
ἄρσεν παρ’ Ἕβραίοις εἰς τὸν ποταμὸν ῥιπτοῦντας διαφϑείρειν, 
παραφυλάσσειν τὰς ὠδῖνας τῶν Ἑβραίων γυναιχῶν τὰς 4i- 

Jyenríag μαίας" ὑπὸ γὰρ τούτων αὐτὰς ἐκέλευσε μαιοῦσϑαι. 
ἡ ἐπίνοια δὲ αὕτη πρὸς τὸ διαφϑείρεσϑαι ὕπ᾽ αὐτῶν τὼ vi-C 
χτύμεναι. γεννᾶται οὖν κατὰ τὴν πρόρρησιν ὃ παῖς ἐκεῖνος, 
λαϑὼν τοὺς φύλακας διὰ τὴν τῶν ὀδυνῶν ἐπιείκειαν καὶ διὰ 
τὸ μὴ βιαίας ὃν τοκετῷ περιπεσεῖν τῇ τικτούσῃ τὰς ἐλγηδό- 

20vüc. xai τρεῖς μὲν μῆνας παρ᾽ ἑαυτοῖς τρέφουσι λανϑάνον- 
τες" εἴτα δείσας ᾿μρὼμ μὴ κατάφωρος γόέννηται, πλέγμα 
τι βύβλινον ποιήσας καὶ ἀσφαλτώσας αὐτῷ τὸ παιδίον ἐντί- 


18. εἰδίνωγὶ 


Aegyptium ἢ his auditis Moses terrore perculsue, ne forte res palam 
fieret, e finibus Aegyptiis excedit et in solitudinem fuga se confert. 
secundum id temporis deum conspicit, et ad Pharaonem educendi 
ex Aegypto populi causa ablegatur, in hunc modum historia Mosaica 
rem actam commemorat. 

Iosephus autem haec quoque refert, quendam nimirum ex lis qui 
litteras sacras callerent (imprimis autem homines illi periti erant in 
coniectanda rerum futurarum veritate) regi nuntiasse gignendum id 
lemporis hominem, qui Israelitis educatus omnes virtute superaturus 
esset et gloriam nulla saeculorum delendam oblivione sibi compara- 
iurus. heic regem 1znetu correptum, de illius consilio sententiaque 
mandasse ut omnes Hebraeis nati mares in fluvium abiicerentur et 
necarentur, simul edixisse ut obstetrices Aegyptize mulierum Hebraea- 
rum partus observarent ; quas quidem solas Hebraeis obstetricari vel- 
let. astutum hoc consilium eo spectasse ut ab eis infantes nati peri- 
werentur. itaque puerum hunc natum esse, quemadmodum praedi- 
ctum fuerat, idque clam custodibus propter dolorum in partu leni- 
tatem. eum parentes clanculum apud se aliquantulum educasse. cum- 
que deinceps Amramus formidaret ne factum palam fieret , fiscelam 
quandam papiraceam confecisse, ac in ea bitumine oblita munitaque 
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ϑησε xai κατὰ ποταμοῦ βάλλει αὐτό. εἶτα Θερμουϑὶς ἡ sov 
βασιλέως ϑυγάτηρ παρὰ τῷ ποταμῷ παίζουσα xal só πλέγμα 
ϑεασαμένη κολυμβητὰς ἐπιπέμπει, καὶ ἄγουσιν αὐτό. καὶ 
Ὁ ἐδοῦσα ὑπερηγάπησεν αὐτὸ τὸ παιδίον μεγέϑους τὸ ἕνεκεν xai 
κάλλους, καὶ φροντίζει ὅπως αὐτὸ τρέφηται. τὸ δὲ οὐ προσ- 5 
(eras γυναῖκα «ἀϊγυπτίαν. ὅϑεν καὶ παρατυχοῦσα ἢ Ma- 
ριάμι, καὶ εἰποῦσα ὅτι τὸ συγγενὲς ἐπιζητεῖ, προτρέπεται γυ- 
γαῖχα Ἕβραίαν ἀγαγεῖν. ὅϑεν καὶ 7) μήτηρ αὐτοῦ εὐμεϑόδως 
' μετακαλεῖται. τὴν δὲ ἐπίκλησιν αὐτῷ κατὰ τὸ συμβεβηκὸς 
ἔϑετο" τὸ γὰρ ὕδωρ μῶ καλοῦσιν «Αἰγύπτιοι, σεῖς δὲ τοὺς τὸ 
ἐξ ὕδατος σωθέντας. ἦν δὲ οὗτος ἕβδομος ἀπὸ ““βραάμ-. 
καὶ τριετῇ μὲν αὐτὸν γεγενημένον, ᾿ϑαυμαστὸν ὃ ϑεὸς τὸ τῆς 
ἡλικίας ἐξῆρεν ἀνάστημα. πρὸς δὲ κάλλος οὐδεὶς ἀφελότιμος 
P.:1497» οὕτως ὡς Μωυσῆν ϑεασάμενος μὴ ἐχπλαγῆναι τῆς εὐμορ- 
φίας. ὅϑεν ἢ Θερμουϑὲὶς ἄγονος οὖσα ἰδιοποιεῖται αὐτόν. ἐφ᾽ 15 
ᾧ καὶ προσάγει τῷ βασιλεῖ, πάντα τὸ ἀναγγέλλει, καὲ ὅτε 
διάδοχός σου γενήσεται, παιδὸς οἰκείου μὴ δὐποροῦντος. καὶ 
ταῦτα λέγουσα ταῖς τοῦ πατρὸς χερσὶν ἐντίϑησι τὸ βρέφος. 
ὁ δ᾽ ἐπιτίϑησιν αὐτῷ τὸ διάδημα. ὃ δὲ ἸΠωσῆς καταφέρει 
τὰ αὐτὸ καὶ τοῖς ποσὶν ἐπιβαίνει, κατὰ νηπιύτητα δῆϑεν. ao 


ταῦτ᾽ οὖν ἰδὼν ὃ ἱερογραμματεὺς ἐκεῖνος ὥρμησεν ἀποχεεῖ- 


puerum deposuisse, atque ita in flumen abiecisse. tum regle fillam 
Thermutim propter ripam fluminis lusitantem , re conspecta, quosdam 
urinatores immisisse qui cistellam adferrent. intuitam vero puerum 
magnopere gavisam fuisse, tum ob eius magnitudinem tum eleganti- 
am. itaque mox secum ipsam fuisse sollicitam quo eum pacto educa- 
ret. infantem ipsum feminam Aegyptiam fuisse aversatum. ea de cau- 
sa factum ut Maria praesens diceret puerum lacte cognato ali velle. 
cumque propterea reginam moneret de arcessenda quadam Hebraea 
muliere, commodissime successisse ut ipsa pueri mater advocaretur. 
nomen ei fuisse datum ab eo quod acciderat : nam Aegyptios aquam 
mo dicere, hyses autem illos qui ex aqua sint extracti liberatique. 
puerum ipsum ab Abrahamo fuisse septimum. ubi tertium attigisset 
annum, deum ei concessisse ut supra modum aetatis caeteros ante- 
celleret. venustate tanta fuisse ut nemo tam illepidus esset, qui Mo- 
sem intuitus propter insignem elegantiam formae non obstupesceret. 
hinc factum ut 'lhermutis per se sterilis eum sibi adoptaret, ad re- 
gem adduceret, omnem regi exponeret animi sui sententiam, nimirum 
regi hunc successorem fore, qui filium ex se natum omnino nullum 
haberet atque his dictis infantem in manus patris deposuisse , qui 
mox eum fascia regali ornaverit. tum Mosem puerili quadam simpli- 
citate de capite illam detraxisse ac proculcasse pedibus. ea re con- 
specta homigem illum sacrarum litterarum peritissumum ad infamteya 
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γα, αὐτόν, παροτρύνων εἰς αὐτὸ τοῦτο καὶ τὸν Φαραω. φϑά- 
»t δ᾽' αὐτὸν ἡ Θερμουϑὶς ἐξαρπάσασα. ἔκτοτε οὖν καλῶς Β 
ἀνεερόφετο. εἶτα ὁήλη καὶ τοῖς “ἀϊγυπτίοις ἢ ἀρετὴ αὐτοῦ 
qivexeu, “ἰϑίοπες ἐχστρατεύουσι κατ᾽ αὐτῶν. ὀὠντιστρατεύ- 
5ovras καὶ οὗτοι, ἑκατέρωθεν δὲ οὐκ ὀλίγοι ninrovouw, ὅϑεν ὃ 
βασιλεὺς 3:096» ὁδηγηϑεὶς πείϑει τὴν ϑυγατέρα τεὸν Βῆωσέα 
παρασχεῖν στρατηγόν. δέχεται τὸ ἔργον, κατ᾽ «ἰϑιόπων δρμᾷ.- 
καὶ διὰ γῆς μέλλων διελθεῖν ἐρήμου, ἔνϑα ξρπετὰ δεινὰ 
ἐτρέφοντο, τί μηχανᾶται; πλέγματα τινα ἐμφερῆ κιβωτοῖς 
10éx βίβλου κατασχευαζει, καὶ πληρώσας iso» ἐκόμιζε. πολε. C 
μιώτατον δὲ ἐστι τοῖς ὄφεσι τοῦτο τὸ ζῶον’ φεύγονσί τῷ 
γὰρ ἐπερχομένας, καὶ ἀγϑιστάμενοι καθάπερ ὑπ' ἐλάφων 
ἁρπαζόμενοι καταπίνονται. χειροήϑεις δέ εἰσιν αἱ ἴβεις, καὶ 
πρὸς μόγον τὸ τῶν ὕφεων γένος ἄγριοι, πωρέρχεται οὖν διὰν. vi6 
ιϑ τούτων τὴν Jgoospogor γῆν, συμβάλλει τοῖς “ἰϑίοψε, κατά 
τινα νῆσον διάγουσι δυσπόρϑητον οὖσαν διὰ τὸ ποταμοῖς ns» 
ριρρέεσϑαι. Θάρβις δὲ ἡ τοῦ βασιλέως ϑυγάτηρ δεξιῶς ano- 
μαχόμενον δρῶσα τὸν JMoocéa εἰς ἔρωτα δεινὸν ὦλισϑεν ad- 
τοῦ, καὶ περιόντος τοῦ πώϑους πέμπει πρὸς αὐτὸν τῶν οἱ- Ὁ 
χοχετῶν τοὺς πιστοτάτους, διαλεγομένη mtQé γάμων καὲ τὴν 


(2. ἀφιστάμενοι Labbeus. — 1g. περιόγτοςἾ αὔξοντος margo P. 


necandum accurrisse, idque ut omnino fieret Pharaonem exhortatum 
esse. verurh. Thermutim hunc antevertisse Mosepque surripuisse. ab 
eo tempore fuisse praeclare admodum educatum, et ipsis adeo Ae- 
Eyptiis virtutem eius innotuisse, qui cum aliquando adversus se vi- 
derent Aethiopes expeditionem suscipere, ipsi quoque castra castris 
bostilibus opposuerint. heic cum utrinque non pauci caderent, regi 
divino quodam instinctu filiam persuasisse ut Mosem suis ducem im- 
peratoremque concederet. id muneris Mosem imponi sibi passum fu- 
isse, in hostes Aethiopes copias eduxisse; quodque solum quoddam 
desertum peragraturus esset, in quo magna reptilium noxiorum copía 
foret, insigne quiddam molitum fuisse. nimirum corbes quosdam ro- 
tundos fieri curasse; in eos coniectas ibes secum deportasse: ibes 
enim serpentibus infestissimae sunt, qui quidem eas accedentes fu- 
giunt, ac si restitent, perinde atque a cervis deglutiuntur. et sant 
ibes omnino cicures ac mansuetae, inque serpentum genus solum im- 
maniter saeviunt. harum igitur ope Mosem inaccessam alioquin ter- 
ram peragrasse; manum cum Aethiopibus conseruisse, qui quandam 
insulam incolerent aditu perdiflicilem propterea quod amnibus undi- 
que circumfluentibus clauderetur. tum JTharbidem regis Aethiopum 
fillaom, quae Mosem naviter admodum praeliantem cerneret, vehe- 
menti eius amore captam esse, famulosque sibi fidissimos ad ipsum : 
indicandae anüuni sui adfectionis causa misisse; simul coniugil men- 
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ἐστι δι' εὐλάβειαν. ὃ μέντοι ποταμὸς ὧν δυσπέρατος διὰ τὸ 
Ρ. ιήη3 ὁδοντοτύραννον ζῶον" καὶ yág οὗτος ἀμφίβιον μέγιστον, 
ὥστε καὶ ἐλέφαντας καταπίνειν, εἰ καὶ τοὺς ἄνδρας τούτους 
oU βλάπτει διαπεραιουμένους. ἐν δὲ τοῖς ἐρημοτέροις τόποις 
δράκοντές εἰσιν ὡσεὶ πηχέων ἑβδομήχοντα, σκορπίοι dà πη- 5 
χυαῖοε, μύρμηκες παλαιστιαῖοι" ἐφ᾽ ᾧ καὶ ἀοίκητοι μένου.. 
σιν οἱ τόποι ἐκεῖνοι. ἀλλὰ καὶ ἐλέφαντες ἐκεῖσε ἀγεληδὸν 
βόσκονται. ἐνδότερον δέ εἰσιν ἄνϑρωποι ἀνθρώπους ἐσϑίον- 
γι τες, Χαλδαίοις νόμος μητρογαμεῖν καὶ ὠδελφοτεχνοφϑορεῖν. 
παρ᾽ ᾿Αγιλαίοις αἱ γυναῖκες αὐϑεντοῦσι τῶν ἀνδρῶν καὲ πορ- τὸ 
ψεύουσιν ὡς βούλονται, μὴ ζηλοτυπούμεναε παρὰ τῶν dy»- 
δρῶν αὐτῶν, γεωργίαν δὲ καὶ οἰκοδομίαν καὶ πάντα τὰ dv- 
Βδοῷα πράττουσιν. ἐν δὲ Boerravía πλεῖστοι ἄνδρες μιᾷ συγ- 
καϑεύδουσι yvyatxi καὶ πολλαὲ γιναῖκες &vi ἀνδρί, ᾿Αμαζό.. 
vec δὲ ἀνδρας οὐκ ἔχουσιν, ἀλλ᾽ ὡς τὰ ἄλογα κατὰ τὸ jap i5 
τοῖς γειτνιῶσι μίγνυνται, καὶ μέγα παγηγυρίζουσαι οἴκαδε 
dnocrpéqovgi, καὶ κατὰ τὸν καιρὸν τῆς κυήσεως τὸ μὲν ag- 
ρεν ἀναιροῦσι, τὸ δὲ ϑῆλυ ζωογονοῦσι. ᾿ 
Ταῦτα. μὲν οὖν πάντα νόμος τοῖς κατὰ τύπους ἔϑνεσιν 
ix διαδοχῆς κατὰ τὸν μέγαν αισαριον γέγονε. μετὰ μέντοι 2o 


edidere, rem cum viris amplius nullam habent. quodsi qua totos 
quinque annos sterilis reperiatur, religione quadam ἃ coitu arce- 
tur. amnis ipse non citra periculum ac difficultatem Odontotyranni 
causa transiicitur. animal hoc quoddam est in terra perinde ac aqua 
degens, idque maximum, uti quod elephantum quoque deglutiat , 
quanquam viris hisce traiicientibus haudquaquam noceat. in locis de- 
sertioribus sunt. dracones 5o cubitos longi, scorpii cubitales , formi- 
cae palmares. propterea istaec loca nullos incolas habent. gregatim 
ibidem elephanti pastum quaerunt. in partibus adhuc penitioribus 
homines reperiuntur qui a carnibus humanis non abstinent. apud 
Chaldaeos lege concessum est ut matrem quis sibi matrimonio iungat, 
et tam sorores quam filias ineat. apud Agilaeos feminae sua viros in 
potestate habent, proque labitu Venerem exercent citra ullam mari- 
torum aemulationem. eaedem agros colunt, aedes exstruunt, omnes 
operas viriles obeunt. in Britannia viri complures una cum muliere 
cubant, et contra multae mulieres uno cum viro, Amazones viros 
nullos habent, sed brutorum in morem appetente verno tempore cum 
vicinis rem habent, quasique mercatu magno celebrato tandem do- 
mum revertunt. ubi deinde partum in lucem ediderunt, mares tol- 
lunt, femellas servatas educant. 

Hae consuetudines apud varias locisque separatas nationes qua- 
si per manus a maioribus acceptae paulatim in leges abierunt, quem- 
admodum magnus ille Caesarius scripsit. post obitum Alexandri re- 
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rj» ᾿Αλέξανδρον τελευτὴν εἰς πολλάς ἀρχὰς 9) βασιλεία «v- 
τοῦ διῃρέϑη, καὶ οὐ διέόλειπον dei κατ' ἀλλήλων ἐπανιστάμϑ- 
νοι, ἕως οὗ ἡ Ῥωμαίων ἀρχὴ τὰς τοπαρχίας πάσας κατέλυ-Ε 
σε. καὶ περὲ μὲν τούτων οὕτως. 

5. Ὁ δὲ Ἰακὼβ γεννᾷ τοὺς δώδεχα πατριάρχας, τὸν Ῥου- 
βίμ, τὸν Συμεών, vOv. “Δευί, τὸν Ἰουδὰν καὶ τοὺς λοιποὺς 
καϑεξῆς. ἤγάπα δὲ τὸν ᾿Ιωσὴφ πλέον τῶν ἄλλων xai διὰ τὸ 
γεώτατον αὐτὸν εἶναι καὶ διὰ τὴν προσοῦσαν αὐτῷ ἀἰρετη». 
ἐφ᾽ ᾧ xai φϑονοῦσιν αὐτῷ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ. οὐ διὰ ταῦτα 

ιοδὸ μόνον, ἀλλὰ καὶ διὰ τὰς δράσεις ὧν ἐκεῖνος γέγονε Seo 
góc. ἑώρα γὰρ ἀστέρας ἕνδεκα, σὺν αὐτοῖς τε τὸν ἥλιον καὶ 
τὴν σελήνην, προσκυνοῦντας αὐτόν. καὶ οἱ μὲν ἀστέρες ἐδή- D 
Àov» τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, Ó ἥλιος τὸν πατέρα, ἡ δὲ σελή- 
γη τὴν μητέρα. εἰ δὲ λέγει τις, πῶς 7 μήτηρ λέγεταε προσ- 

I xvygcat, ἐπεὲ προαποϑανεῖν ἔφϑασεν, ἀκουέτω ὅτε τοῦ ᾽[1α- 
we) κατελθόντος ἐν «Αἰγύπτῳ καὶ προσχυνήσαντος συμπροσ- 
χυνῆσαε λέγετοι καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ, ὅτι καὶ σῶμα ὃν ὠμφό- 
τεροι οὗτοι. οὐχοῦν ἐφθόνουν αὐτῷ διὰ τοῦτο οἱ ἀδελφοὲ 
αὐτοῦ, xai φϑογοῦντες εἰς ἐπιβουλὴν προδήλως χωροῦσι, xai 

Ἰ᾿οϑανατῶσαε ϑέλοντες αὐτὸν ἐμβάλλουσι λάχχῳ δεινῷ. ἑνὸς 
δέ τινος ὑποϑήκαις, δηλαδὴ τοῦ Ῥουβὲμ ἅἄτο πρὸς αὐτὸν qu- P. 144 


gnam eius complures in dominatus et imperia divisum fuit. principes 
ipsi non destitere seipsos alter alterum invadere, donec imperium 
Romanum particulares istos dominatus onmes e medio sustulit. ac de 
his quidem hactenus. 

Caeterum lacobus patres illos familiarum principes :2 genuit, 
Rubenum Symeonem Levium Iudam et reliquos ordine subsequentes. 
amabat autem plus caeteris Iosephum , tum quod esset natu mini- 
mus, tum virtutis causa, qua singulari praeditus erat. itaque illi 
caeteri fratres invidebant, et quidem non has ob causas modo, ve- 
rumetiam propter insomnia, quae ei se noctu offerebant. nam videre 
videbatur aliquando stellas 11 cum ipso sole ac luna se congenulan- 
do venerantes. ac stellae quidem ipsae fratres significabant, sol pa- 
trem, luna matrem. quodsi quis roget quo pacto dicatur mater eum 
venerata esse, quae multo ante diem in terris supremum obierat, is 
quid dicturi simus audiat. cum Iacobus in Aegyptum profectus Iosephum 
summíisse veneratus est, eundem ei venerationis honorem et uxor exhi- 
buisse dicitnr, uti quae corpus unum cum ipso existeret. atque hanc ob 
causam fratres eum invidia persequebantur, qua quidem impulsi eo 
quoque progrediuntur ut insidias ei manifestas struerent. cumque 
morte mnitaturi hominem essent, periculosam in voraginem abiiciunt. 
sed unius cuinsdam e fratribus consilio , qui Rubenus erat, vir pro- 
penso ae benevolo in Josephum animo, de voragine rursus eum ex- 
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λίως διακειμένου, τοῦ Aaxxov τα αὐτὸν ébayovos, καὶ κατὰ 
τὴν τοῦ ᾿Ιωσήπου ἱστορίαν εἴκοσι μνῶν τοῖς ἐμπόροις unoda- 
δόασι. μετὰ δὲ ταῦτα πρὸς τὸν πατέρα ἐπιστρέψαντες τὸν 
μὲν Ιωσὴφ ἔλεγον μὴ ἰδεῖν, χιτῶνα δὲ.τούτου εὑρεῖν ἡμα-. 
γμένον καὶ λελαχισμένον, ὡς ἐντεῦϑεν ὑπόνοιαν τάχα διδόναι " 
παρὰ ϑηρίων αὐτὸν ἀπολέσϑαι. κατάγεται οὖν παρὰ τῶν 
ἐμπόρων εἰς “ἴγυπτον, καὶ ὡς δοῦλος ἐχεῖσε πιπρασχετωι. 
Βοι πολὺ τὸ ἐν μέσῳ, καὶ εἰς ἔρωτας ἀσέμνους παρὰ τῆς κυ- 
ρίας αὐτοῦ ἐφέλκεται. ὃ δὲ οὐκ ἐπείϑετο' εἰ γὰρ καὶ τὸ σῶμα 
δοῦλος, ἀλλὰ τὴν γνώμην ἐλεύϑερος. ἐφ᾽ ᾧ καὶ πρὸς ὀργὴν τὸ 
αὐτὴν κινεῖ. μελετᾷ κατ᾽ αὐτοῦ, κατηγορεῖ) πείϑει εἰς φυ- 
λακὴν αὐτὸν ἐμβαλεῖν. γίγεταε ταῦτα, καὶ τρισκαίδεκα ἔτε- 
σιν κατάκλειστος ἦν * τῇ δὲ τοιαύτῃ φυλακῇ καὶ ἕτεροι δύο 
συνῆσαν, οἰνοχόος τε καὶ ἀρτοποιός oig δὴ παραδόξως 
καὶ τὰ ἐσόμενα προηγόρευσε. καὶ τῷ μὲν οἰνοχόῳ ἐλευϑερί- 15 
V.112 4» προέλεγε διὰ τριῶν ἐμμένειν ἡμερῶν" εώρα γὰρ ἐκχ τρι- 
C» κλημάτων ἀποϑλιβομένους βότρνας δι’ αὐτοῦ εἰς φιάλην, 
καὶ τὸν βασιλέα χαριέντως ἐξ αὐτοῦ ταύτην λαμβάνοντα. ὅϑεν 
καὶ πρὸς αὐτὸν ἔλεγε ,μὴ ὑπερίδῃς ἡμᾶς δια ταῦτα ἀπερ- 
χύμενος" οὐδὲν γὰρ ὁμαρτόντες ἐν δεσμοῖς γεγόναμεν, εοἰλλὰ λο 
σωφροσύνης ἕνεκα τὰ τῶν κακούργων ὑπομένειν κατεκρέϑη- 
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trahunt, ac viginti minis (sic enim Iosephus in historia sua memori- 
ae prodidit) quibusdam mercatoribus vendunt. hinc ad parentem re- 
versi Iosephum quidem se nusquam vidisse narrant, tunicam vero 
ipsius reperisse cruentatam ac discerptam , ut hoc modo pater in su- 
spicionem veniret fortasse filium a feris interemptum esse. interim 
ipse a mercatoribus in Aegyptum abducitur, atque illic in morem man- 
cipii venditur. non longo tempore interiecto ab hera sua foedos et 
turpes ad amores pellicitur, a qua tamen eo minime perpellitur: 
quamvis enim corpore servus esset, nihilo tamen minus animo erat 
ingenuus. hanc ob causam illa excandescit, aliquid in Iosephum mali 
molitur, accusat, marito persuadet, hominem in vincula coniiciat. 
succedit qued instituerat, adeoque totos 13 annos Iosephus in vin- 
culis detinetur. erant in eodem carcere conclusi et alii duo, quorom 
unus a poculis regi fuerat, alter pistor. his ille nova et inaudita 
quadam ratione futura praedixit, atque illi quidem, a poculis qui 
fuerat, Jibertatem intra triduum restituendam vaticinatus est. nam 
somniaverat se de tribus palmitibus ávas in phialam Pharaonis. e»- 
primere, ac deinde regem ex ea non illubenter hausisse. monvit au- 
tem hunc ut carcere liberatus sui per contemptum non obliviscere- 
tur: nam nullo, inquit (Gen. 4o 1:4), facinore designato in hosce 
earceres compacti sumas, sed propter castitatem ad bhaeg flagitioso- 
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μιν." τῷ δὲ ὠρτοποιῷ λέγοντε ερία κανᾶ φέρειν ὑπὲρ κεφα- 
λῆς ἑαυτοῦ, καὶ vo μὲν ἄρτων πλέα, τὸ δὲ τρίτον ὄψων τὸ 
καὶ ποικίλων βρωμάτων, καταπεαμένους δὲ οἰωνοὺς ἅπαντα 
δαπανᾶν, καντεῦϑεν προσδοκῶντε ὁμοίαν τῷ olvoyóg τὴν Ὦ 
ὄπρόρρησιν ἔσεσθαι, δύο τὰς πάσας ἔτι τοῦ En» ἔλεγεν ἔχειν 
ἡμέρας" tà γὰρ κανᾶ τοῦτο σημαίνειν, τῇ τρίτῃ δὲ αὐτὸν 
σταυρωθέντα βορὰν ἔσεσθαι πετεινοῖς. γενέϑλιον ἐπιτελεῖ ὃ 
βασιλεύς, xai τηνικαῦτα τὰ τῆς προρρήσεως γένεται. ἐπι- 
λανθάνεται τούτου ὃ οἰνοχόος. ἐνιαυτοὲ δύο παρέρχονται. 
ιοὐρᾷ κατὰ νύχτα ὁράσεις δύο ὃ Φαραώ, ἀμηχανοῦσιν ἐπὶ . 
τούτοις οἱ τῶν Αἰγυπτίων σοφοί, καλεῖται ὃ ᾿Ιωσήφ, τοῦ 
οἰνοχόου τοῦτο προτρόψαντος, ἥ δὰ ὅρασις βόες εὐτραφεῖς 
ἑπτὰ ἀπὸ τοῦ νάματος ἐπὶ τὸ ἕλος ἐρχόμεναι" ἄλλαι ἰσά- 
οιϑμοε ἐκ τοῦ ἕλους ὑπαντῶσαι, λίαν Χατισχνωμέναι, xoi p. 145 
15xarsGOíovoas τὰς εὐτραφεῖς καὶ μεγάλας, κἂν οὐδὲν ἐκ τοῦ 
φαγεῖν ὠφελοῦντο. ἡ δὲ δευτέρα ὅρασις στάχυες εὐτραφεῖς 
ἑκτὼ ἀπὸ μιᾶς ῥίζης, ὕφ᾽ ἑτέρων ἑπτὰ διεφϑαρμένων καὶ 
ἀσϑενῶν δαπανώμενοι. ἔτος δὲ τριαχοστὸν ὃ Ἰωσὴφ τηνι- 
καῦτα ἤνυεν, ἐφερμηνεύει τὰς ὁράσεις, τιμᾶται παρὰ τοῦ 
λ0 Φαραώ, ἄρχων «Αἰγύπτου καϑίσταται. πρὸς τούτοις δὲ καὶ 
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rum hominum supplicia toleranda sumus condemnati. pistori vero, 
qui diceret se visum sibl gestare tria canistra in capite, quorum duo 
panibus essent plena, tertium obsonio variisque cibis, sed aves ad- 
volasse ac omnia surrepta devorasse, quique futurum adeo exspectaret 
ut ipsi quoque losephus consimile priori vaticinium promeret, re- 
spondit duos in universum vitae dies ei superesse, qui per bina ca- 
nistra denotarentur, tertio in crucem actum eorpore suo pasturum 
alites. secundum haec Pharao diem suum natalicium celebrat, quo 
eventus omnia comprobat quae praedicla fuerant. Iosephi tamen ob- 
liviscitur is qui regi a cyathis erat. anni duo praetereunt. insomnia 
duo Pharaoni per quietem offeruntur. Aegyptiorum sapientes ea riulla 
ratione possunt interpretari: hortatu eius qui regi a poculis erat, 
losephus arcessitur. somnium unum fuerat huiusmodi. rex videre si- 
bi visus erat septem vaccas corpore pingui ac befie curato, quae 
emersae de flumine in carectum se conferrent; atque his alias numero 
pares occurrere, macie confectas admodum, quae tametsi opimas illas 
atque magnas devorarent, nihilo tamen inde pinguiores fieri videren- 
tur. alterum erat tale: septem opimae spicae, de radice una enatae, 
ab aliis septem spicis tenuibus atque corruptis absumebantur. com- 
pleverat id temporis Iosephus annum aetatis trigesimum, cum haec 
somnia interpretaretur. quo facto magnis a Pharaone honoribus ad&- 
citur et princeps atque praefectus Aegypti constituitur, indente ipsi 
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Aeg διακειμένου, τοῦ λάκχου τ αὐτὸν ἐξάγουσι, καὶ κατὰ 
τὴν τοῦ ᾿Ιωσήπου ἱστορίαν εἴχοσε μνῶν τοῖς ἐμπόροις «neda- 
δόασι. μετὰ δὲ ταῦτα πρὸς τὸν πατέρα ἐπιστρέψαντες τὸν 
μὲν Ιωσὴφ ἔλεγον μὴ ἰδεῖν, χιτῶνα δὲ.τούτου εὑρεῖν ἡμα- 
γμένον καὶ λελακισμόνον, ὡς ἐντεῦϑεν ὑπόνοιαν τάχα διδόναι 5 
παρὰ ϑηρίων αὐτὸν ἀπολέσϑαι. κατάγεται οὖν παρὰ τῶν 
ἐμπόρων εἰς “ἴγυπτον, καὶ ὡς δοῦλος ἐκεῖσε πιπράσκετωι. 
Bou πολὺ τὸ ὃν μέσῳ, καὶ εἰς ἔρωτας ἀσέμνους παρὰ τῆς κυ- 
ρίας αὐτοῦ ἐφέλκεται. ὃ δὲ οὐχ ἐπείϑετο" εἰ γὰρ καὶ τὸ σῶμα 
δοῦλος, ἀλλὰ τὴν γνώμην ἐλεύϑερος. ἐφ᾽ ᾧ καὶ πρὸς ὀργὴν το 
αὐτὴν xwst. μελετᾷ κατ᾽ αὐτοῦ, κατηγορεῖ, πείϑει εἰς φυ- 
λαχὴν αὐτὸν ἐμβαλεῖν. γίνεται ταῦτα, καὶ τρισκαίδεκα ὄτε- 
σιν κατάκλειστος ἦν " τῇ δὲ τοιαύτῃ φυλακῇ καὶ ἕτεροι δύο 
συνῆσαν, οἰνοχόος v6 καὶ ἀρτοποιός " οἷς δὴ παραδόξως 
καὶ τὰ ἐσόμενα προηγόρευσε. καὶ τῷ μὲν oivoyóQ ἐλευϑερέ- 15. 
V.112 8» προέλεγε διὰ τριῶν ἐμμένειν ἡμερῶν" ἑώρα γὰρ ἐκ τρι- Ὁ 
Cà» κλημάτων dnoJiifouévovc βότρυας δι’ αὐτοῦ εἰς φιάλην, 
καὶ τὸν βασιλέα χαριέντως ἔξ αὐτοῦ ταύτην λαμβάνοντα. ὅϑεν 
καὶ πρὸς αὐτὸν ἔλεγε, μὴ ὑπερέδῃς ἡμᾶς δια ταῦτα ἀπερ. — 
χύμενος" οὐδὲν γὰρ ἁμαρτόντες ἂν δεσμοῖς γεγόναμεν, εἰλλὰ λο, 
σωφροσύνης ἕνεκα τὰ τῶν κακούργων ὑπομένειν κατεχρίϑη- 
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trahunt, ac viginti minis (sic enim Iosephus in historia sua mernori- 
ae prodidit) quibusdam mercatoribus vendunt. hinc ad parentem re- 
versi Iosephum quidem se nusquam vidisse narrant, tunicam vero 
ipsius reperisse cruentatam ac discerptam , ut hoc modo pater in su- 
spicionem veniret fortasse filium a feris interemptum esse. interim 
ipse a mercatoribus in Aegyptum abducitur, atque illic in morem man- 
cipii venditur. non longo tempore interiecto ab hera sua foedos et 
turpes ad amores pellicitur, a qua tamen eo minime perpellitur: 
quamvis enim corpore servus esset, nihilo tamen minus animo erat 
ingenuus. hanc ob causam illa excandescit, aliquid in Iosepbum mali 
molitur, accusat, marito persuadet, hominem in vincula coniiciat. 
succedit qued instituerat, adeoque totos 13 annos Iosephus in vin- 
culis detinetur. erant in eodem carcere conclusi et alii duo, quorum 
unus a poculis regi fuerat, alter pistor. his ille nova et inaudita 

uadam ratione futura praedixit, atque illi quidem, a poculis qui 
faerat, libertatem intra triduum, restituendam vaticinatus est. nam 
somniaverat se de tribus palmitibus ávas in phialam Pharaonis. en- 
primere, ac deinde regem ex ea non illubenter hausisse. monuit au- 
tem hunc ut carcere liberatus sui per contemptum non obliviscere- 
tur: nam nullo, inquit (Gen. 4o 14), facinore designato in hosce 
earceres compacti sumus, sed propter castitatem ad haee flagitioso- 
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ur." τῷ δὲ doronoup λέγοντε vQía κανᾶ φέρειν ὑπὲρ κεφα- 
λῆς ἑαντοῦ, καὶ δύο μὲν ἄρτων πλέα, τὸ δὲ τρίτον ὕψων τὸ 
καὶ ποικίλων βρωμάτων, καταπεαμένους dà οἰωνοὺς ἅπαντα 
δαπανᾶν, καἀντεῦϑεν προσδοχῶντε ὁμοίαν τῷ οἰνοχύῳ τὴν Ὦ 
δπρύρρησιεν ἔσεσθαι, δύο τὰς πάσας ἔτι τοῦ En» ἔλεγεν ἔχειν 
ἡμέρας" τὰ γὰρ κανᾶ τοῦτο σημαίνειν, τῇ τρίτῃ δὲ αὐτὸν 
σταυρωθέντα βορὰν ἔσεσθαι πετεινοῖς. γεγέϑλιον ἐπιτελεῖ ὃ 
βασιλεύς, καὶ τηνικαῦτα τὰ τῆς προρρήσεως γένεται. ἐπι- 
λανθϑώνεται τούτου ὃ οἰνοχόος. ἐνιαυτοὶ δύο παρέρχονται. 
ιοδρᾷ κατὰ νύχτα ὅράσεις δύο ὃ Φαραώ, ἀμηχανοῦσιν ἐπὶ  . 
τούτοις οἱ τῶν Αἰγυπτίων σοφοί, καλεῖται ὃ ᾿Ιωσήφ, τοῦ 
oivoyOov τοῦτο προτρέψαντος, ἣ δὰ ὅρασις βόες εὐτραφεῖς 
ἑπεὰ ἀπὸ τοῦ νάματος ἐπὶ τὸ ἕλος ἐρχόμεναι. ἄλλαι ἰσά- 
ριϑμοι ἐκ τοῦ ἕλους ὑπαντῶσαι, λίαν χατισχνωμέναι, xatp. 145 
ι κατεσϑίουσαι τὰς εὐτραφεῖς καὶ μεγάλας, κἂν οὐδὲν ἐκ τοῦ 
φαγεῖν οὀφελοῦντο. 7j dà δευτέρα ὅρασις στάχυες εὐτραφεῖς 
ἑπτὰ ἀπὸ μιᾶς ῥίζης, ὕφ' ἑτέρων ἑπτὰ διεφϑαρμένων καὶ 
ἀσθενῶν δαπανώμενοι. ἔτος δὲ τριακοστὸν ὃ Ἰωσὴφ τηνι- 
καῦτα ἤνυεν, ἐφερμηνεύει τὰς δράσεις, τιμᾶται παρὰ τοῦ 
λ0 Φαραώ, ἄρχων «Αἰγύπτου καθίσταται. πρὸς τούτοις δὲ καὶ 
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rum hominum supplicia toleranda sumus condemnati. pistori vero, 
qui diceret se visum sibl gestare tria canistra in capite, quorum duo 
panibus essent plena, tertium obsonio variisque cibis, sed aves ad- 
volasse ac omnia surrepta devorasse, quique futurum adeo exspectaret 
ut ipsi quoque losephus consimile priori vaticinium promeret, re- 
spondit duos in universum vitae dies ei superesse, qui per bina ca- 
Distra denotarentur, tertio in crucem actum eorpore suo pasturum 
alites. secundum haec Pharao diem suum natalicium celebrat, quo 
eventus omnia comprobat quae praedicla fuerant. Iosephi tamen ob- 
liviscitar is qui regi a cyathis erat. anni duo praetereunt, insomnia 
duo Pharaoni per quietem offeruntur. Aegyptiorum sapientes ea riulla 
ratione possunt interpretari: hortatu eius qui regi a poculis erat, 
losephus arcessitur. somnium unum fuerat huiusmodi. rex videre si- 
bi visus erat septem vaccas corpore pingui ac beáe curato, quae 
emersae de flumine in carectum se conferrent; atque his alias numero 
pares occurrere, macie confectas admodum, quae tametsi opimas illas 
atque magnas devorarent, nihilo tamen inde pinguiores fieri videren- 
tur. alterum erat tale: septem opimae spicae, de radice una enatae, 
ab aliis septem spicis tenuibus atque corruptis absumebantur. com- 
pleverat id temporis Iosephus annum aetatis trigesimum, cum haec 
somnia interpretaretur. quo facto magnis a Pharaone honoribus adfi- 
citur et princeps atque praefectus Aegypti constituitur, indente ipsi 
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δομϑομφώνιχην αὐτὸν ὃ Φαραὼ προσαγορεύει, τουτέστιν 
ἐφευρετὴν τῶν χρυπτῶν. τὸν dà λιμὸν ἐκεῖνον ἱστορεῖ γενό- 

Βσϑαι διὰ τὸ μήτε τὸν Νεῖλον τότε ἀγελϑεῖν μήτα δρόσον ἄγω. 
ϑὲν κατελϑεῖν. γεννᾷ δὲ Ἰωσὴφ καὶ δύο υἱούς, Ἰἤανασσὴν 
καὶ Ἐφραΐμ, καὶ t0 μὲν Ἰανασσῆς σημαίνει ὀπίληθον" εὐ. 5 
δαιμονήσας γὰρ λήϑην τῶν ἀτυχημάτων ἔλαβε. τὸ δὲ Ἔφραϊμ 
ἀποδιδούς " αὐτὸς γὰρ τοῖς προγόνοις τὴν ἐλευϑερίαν ἀπόδω- 
κϑ. καὶ ταῦτα μὲν τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. 

Οἱ δέ ys τοῦ Ἰακὼβ viol ἀκούσαντες τὰ παρὰ Συχὲμ 
τοῦ υἱοῦ Ἐμὼρ γεγενημένα ἐπὶ τῇ ἀδελφῇ αὐτῶν Ζινᾷ κα’ το 
τενύγησαν ἥγου νέἐλυπήϑησαν, ἀσχημοσύνην τὸ πρᾶγμα ἐλογέ- 

ασαντο. ἐφ᾽ ᾧ καὶ τοὺς ἐκεῖσε παροικοῦντας ἔργον φόνου πε- 
ποιήχασιν. ὅϑεν καὶ συγχωρεῖ αὐτοὺς Ó ϑεὸς καιρὸν ἱκανὸν 
κακωϑῆναι κατ᾽ «ἴγυπτον. αὕτη οὖν 5 αἰτία τῆς πολνετοῦς 
καὶ πρώτης αἰχμαλωσίας αὐτῶν. Ó μέντοι Ἰαχὼβ ζητηθεὲς 15 
παρὰ τοῦ Ἰωσήφ, ἡνίκα πρὺς αὐτὸν ἀπῆλϑον οἱ ἀδελφοὶ av- 
ἐοῦ διὰ τὴν ἀνάγχην τοῦ λιμοῦ, κατῆλθον εἰς “Αἴγυπτον ἐν o 
καὶ εἰ ψυχαῖς. τίϑησι δὲ τὸν ἀριϑμὸν ἣ γραφή, ἵνα μάϑωμεν 
D ἔκ πόσων πόσοι γεγόνασιν. ὃ δέ γε Ἰακὼβ μικροῦ δεῖν ἐξέλιπεν 
V ιι3ἐκ τῆς ἀπροσδοκήτου χαρᾶς, ὥς φησιν Ἰώσηπος, εἰ μὴ ὅ "Io 20 
σὴφ αὐτὸν ἀνεζωπύρησεγ" εἰ γὰρ καὶ αὐτὸς ὕφ' ἡδονῆς ἥτ- 
! . 


novam appellationem Pharaone, qua Psomtophanichts deinceps voca- 
retur, quae vox occultorum repertorem significat. caeterum caritatem 
illam annonae profectam ex ea causa perhibent, quod iis annis ne- 
que Nilus extra suas se ripas effuderit neque ros ex aére fuerit de- 
lapsus. duos autem Iosephus filios genuit, Manassem et Ephraemum. 
Manassis appellatio significat priorum oblitum: posteaquam enim ad 
eam felicitatem pervenisset, calamitatum pristinarum oblivionem con- 
seculus erat. Ephraemus taptundem sonat ac si dicas, qui restitnit 
eun: nam libertatem maioribus restituit. et haec quidem in hunc 
modum evenere. 

Jacobi autem filii cum accepissent quid Sichemus Emoris F. cum 
sorore sua Dina perpetrasset, puncti sunt, hoc est dolore adfecti, 
ut qui facinus .hoc turpissimum ducerent. itaque cunctos loci eius 
incolas ferro trucidarunt. quamobrem concessit deus ut satis longo 
tempore in Aegypto adflictarentur. nam haec causa fuit quamobrem 
diuturnam et primam illam captivitatem experirentur. caeterum Ia- 
cobus, adventum ipsius flagitante Iosepho, quo tempore fratres ad 
ipsum urgente annonae caritate se contulerant, in Aegyptum 75 cum 
capitibus est profectus. atque hunc numerum quoque litterae sacrae 
penitus exprimunt, ut quanta hominum multitudo procreasta de tot 
capitibus fuerit sciremus. Iacobus ipse, quemadmodum in historia sua 
losephus meminit, prae necopinato gaudio parcum abfuit quin exspi- 
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τῶν τοῦ nadovc γέγονον, aAA οὐ τὸν αὐτὸν τρύπον τῷ  Jaxoff. 
ὁ μένεοι Φαραὼ πολιὸν ἰδὼν τὸν ᾿Ιακὼβ ἐρωτᾷ περὲ τῶν 
hw» αὐτοῦ. καὶ ὃς ἀπεχρένατα λέγων ,,αὖ ἡμέραι τῶν ἐτῶν 
τῆς ζωῆς μοῦ ἃς παροικῶ, ρλ' ὅτη, μικραὲ καὶ πονηραὲ γε- 
ἃ γόνασι." ταῦτα δὲ ἔλεγα δι’ οὺς ὑπέστη πειρασμούς. ἐπό- 
ζησε δὲ μετὰ ταῦτω ὄτη ιδ΄ εἰς παράκλησιν ὧν ἔπαϑε δεινῶν P: 146 
τὼ πρὸ τοῦ. καὶ οἱ μὲν παλαιοὶ πολὺν χρόγον ἔζων, ὥστϑ 
αὐξηϑῆναι τὸ γένος ὧν τῷ πλείονε χρόνῳ, διὰ τοῦτο καὶ πολ.- 
λαῖς συνήπτοντο γυναιξίγ. αὐτίκα γοῦν καὲ μετὰ τὸν κατα- 
τοχλυσμὸν μακρύβιοε ἦσαν, ἐπειδὴ δὲ τὴν οἰκουμένην ἐπλή- 
θώσαν, ἠλαττώϑη λοιπὸν ὅ τῶν ἐτῶν ἀριϑμός. κατὰ δὲ τὸν 
ϑειύτατον Κύριλλον, ἡἠλαττώϑη rà ἔτη διὰ τὸ τὴν φύσιν αὖ» 
τὴν ddgaveoróga» τῷ χρόνῳ γενέσϑαιε καὶ μὴ ἐπὶ πλείοσιν 
ἰσχύδεν ἔτεσι παροκτείνεσϑαι. καὶ πολυετεῖς μὲν ἦσαν οἱ 
τὃ παλαιοὲ δι᾿ ἣν αἰτίαν ἔφϑασεν ὅ λόγος εἰπεῖν" ὃ δὸ ᾿Ιώση- ἢ 
πος τῇ καρευρισκομένη τότο τροφῇ μακροβίους γενέσθαι τοὺς. 
ἀνθρώπους ἔλεγε. 
Καὶ γεννᾷ μέν, εἷς εἴρηται, τοὺς δώδεκα πατριάρχας ó 
Ἰακώβ, ἐφ᾽ ὧν αἱ δώδεκα φυλαὶ τοῦ ᾿Ισραήλ' διὰ γὰρ 
λοτοῦτο xaé πατριάρχας ἐχεῖνος ὁ λόγος ἐκάλεσεν ὡς τῶν πα- 


raret, fi videlicet Iosephns eum recreasset, qui tametsi δὲ ipse vo. 
luptatis magnitudine superaretur, non tamen eodem modo quo [aco- 
bus adficiebatur. atque heic cum Pharao Iacobum iam canum intne- 
retur , quot natus esset annos interrogat. respondet is hanc in sen- 
tentiam (Gen. 47 9) ,,anni vitae meae, quos peregrinatus sum, omni. 
no sunt centum et triginta, quos ipsos sane paucos et malos exper- 
tus sum." quae quidem 'verba propter eas adflictiones et aerumnas 
protulit quas perpessus fuerat. vixit autem ab hoc tempore quindecim 
adhuc annos, quibus nonnihil scilicet a calamitatibus, quas antehac 
pertulerat, recrearetur. et vivebant sane longam aetatem homines illi 
prisci, quo genus humanum in maloribus illis vitae spatiis eo felici- 
us Propegaretur et amplificaretur, eadem causa fuit cur pluribus si- 
mul uxoribus iuncti essent. post diluvium quidem certe multos ad- 
huc annos vivendo explebant. at ubi paulatim orbem terrarum com- 
plessent , annorum etiam vitae numerus imminui coepit. quodsi cre- 
dere Cyrillo debemus, viro divinissimo, illa quoque de causa homi- 
num annis aliquid decessit, quod ipsa natura paulatim dehilior fiat 
et ad plures anno$ se conservare nequeat. 

Genuit autem, ceu iam ante monuimus, patriarchas lacobus 
duodecim, a quibus duodecim Ieraelicae tribus ortae sunt. etenim 
hane ipsam ob causam in litteris sacris appellari patriarchae consue- 
verunt, quasi patrion archontes, id est tribuum sive familiarum 
principes  Epiohanius scripsit, tribus ezstitisse tredecim. quanquam 


΄-ο 
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τριῶν ἤτοι τῶν φυλῶν ἄρχοντας. κατὰ δὲ τὸν μέγαν 'Em- 
φάώνιον δέκα καὶ τρεῖς αἱ φυλαί. εἶ γὰρ καὶ φυλή τις οὐχ 
ἔστιν ἐκ τοῦ ᾿Ιωσήφ, ἀλλ᾽ ai ἀπὸ τῶν παίδων αὐτοῦ, τοῦ 
τε ἸΠανασσὴ καὶ τοῦ Ἐφραΐμ, δύο φυλαὲ τοῦ ᾿Ιωσὴφ γνωρί- 
αἴζονται. ὅμως μόντοι τῆς [evi φυλῆς ὑπεξαιρουμένης ὡς ἃ 
μηδὲν ἐργαζομένης, δώδεκα πάλιν αἱ φυλαί. καὶ ᾿Ιαχὼβ μὲν 
γεννᾷ τὸν “Ὡευΐ, “ευὶ dà τὸν Κααϑ, Kaa9 δὲ τὸν ᾿ἥμραμ, 
"duoap δὲ τὸν ἸΠωσέα καὶ τὸν 'Ldagor». καὶ ἸΠωσῆς μὲν 
&xrog ἀπὸ ᾿Αβραάμ. | 
"Exsl9s» γενεαλογούμενος ὃ ᾿Ιὼβ πόμπτος εὑρέσκεταε. 0U- to 
vog ὃ ᾿Ιὼβ κατὰ τὴν τοῦ μεγάλου Κυρῶλου ἐξήγησιν ἐτῶν 
€ καὶ ἡ ἦν κατὰ τὴν ἀρχὴν τοῦ πειρασμοῦ, ἐν dà τῇ πλη- 
γῇ διατελέσας ἔτη ἑπτὰ γέγονεν ἐτῶν πε. καὶ πόϑεν τοῦτο 
δῆλον; ἐκ τῶν μετὰ τὴν πληγὴν δοθέντων αὐτῷ oo ἐτῶν. 
Ὦ ἐπειδὴ γὰρ εἰς τὸ διπλάσιον δέδωκε πάντα τῷ "Jof? ὕστερον τό 
0 ϑεός, ἐξ ὠνάγκης διπλᾶ καὶ τὰ ἔτη αὐτῷ ἐχαρίσατο. οὐἶχ- 
οὖν τῶν Q0 τὰ ἡμίση x καὶ 6 τυγχάνουσιν. ἐντοῦϑεν οὖν 
εὐρίσχονται τὰ πάντα ἔτη τοῦ ᾿]ὼβ oy6. εἰ δέ γε τὸν nav- 
τὰ χρόνον τῆς ζωῆς αὐτοῦ σμὴ erm λέγει ἡ γραφή, μὴ ξενι- 
σϑῆς" τὰ γὰρ δπεὰ ἔτη τῇ ζωῇ τῆς πληγῆς αὐτοῦ οὐ συνῆ- 10 
ev Ó συγγραφεύς, ἐπεὲ μὴ ζωῆς χρόνον τὸν τῆς πληγῆς 


enim ex losepho nulla tribus est denominata, duae tamen illae tri- 
bus, quae a filiis:eius Manasse ac Ephraimo profectae sunt, Iosepho 
accensentur et tribuuntur. sed enim Levia tribu detracta, uti quae 
nihil inter reliquas tribus haberet fructus, rursum tribus duodecim 
efficiuntur. erat inter caeteros Iacobi filios Levius, qui Caathum pro- 
creavit ; ex Caatho natus est Ámramus; Ámramus Mosem et ÁAaronem 
progenuit. hoc modo sextus ab Abrahamo fuit Moses. 

Ab eodem Abrahamo si Iobi generis seriem repetas, deprehen- 
des eum ab illo fuisse quintum, hoc est Abrahami adnepotem. atque 
hic Iobus, quemadmodum a magno illo Cyrillo perscriptum legimus, 
initio suae tentationis annos natus erat 78. cumque totos annos se- 
ptem in istac aerumna exegisset, pervenit scilicet ad aetatis annum 
85. unde vero potest hoc colligi? de annis illie 170, quorum post 
plagam in historia fit mentio. nam quia deinceps duplum omnium 
deus lobo concessit, necessario statuendum est quod ei duplum etam 
annorum vitae largitas fuerit. iam si de 170 annis dimidium sumas, 
85 habebis. atque hinc deprehenditur annos vitae Iobi fuisse in uni- 
versum 255. quod autem litterae sacrae tradunt totum vitae lobi 
tempus habuisse 248 annos, id vero tibi novum et insolens haud 
videatür. nam septem illos annos quibus misere divexatus adflictus- 
que fuit, historiae scriptor ipsius vitae non, adnumeravit, quod tem- 


νι ἱδὴ 
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καιρὸν ἐλογίσατο διὰ τὴν ἐχ τοῦ πάϑους νέχρωσιν. οὐκοῦν ἔοι- 

xsv ὃ μακαριος "Ιὼβ εἰς ἔνδειξιν τῶν ϑεόϑεν αὐτῷ δοϑέντων 

εἰγαϑῶν ὕστερον ταῖς ϑυγατράσι τεϑεικέγαι τὰς προσηγορίας" P. 147 

τοῖς πράγμασι γὰρ ἀχολρύϑως ἐπήνεγχεν αὐταῖς xai τὰ 0vÓ- V. τις 
ὅματα, καὶ τὴν μὲν πρώτην Ἡμέραν ἐκάλεσεν ὡς ἀπὸ τινος 

βαϑείας νυχτὸς τῶν περιστοιχισάντων αὐτὸν χαλεπῶν ἡμέρας 

αὐτῷ φωτεινῆς ἐπιλαμψάσης, τὴν δὲ δευτέραν Κασίαν ανό- 

μασεν ὡς ἤδη λοιπὸν ἐν οὐωδίᾳ τινὲ καὶ ἀπολαύσει τῶν dya- 

Svo» γενόμενος, τὴν δὲ τρίτην ᾿Δἀμαλϑείας χέρας προσηγόρευ- 
Ιοσὲν ὡς ἅπασι λοιπὸν τοῖς ἀγαϑοῖς περιρρεόμενος. ᾿Αμαλϑεί- 

ας γὰρ κέρας ok παλαιοὲ τὴν ὠφϑονίαν ὀχάλουν'" λέγεται γὰρ B 

ὅτε ἣν αἰπόλῳ τινὲ aiti ᾿μάλϑεια καλουμένη, ἥτις ὄρύξασα 

τῷ κέρατι ϑησαυρὸν ἀνέδειξε τῷ δεσπότῃ. καὶ οὐχ εὑρέϑη- 

σαν γάρ, Quot, κατὰ rác ϑυγατέρας ᾿Ιὼβ βελτίους αὐτῶν 
ιδὲν τῇ ὕπ᾽ οὐρανόν. διὰ τί δὲ τοῦτο; ἵνα τῇ ϑέᾳ τούτων ἢ 

τοῦ πάϑους ἀπαλειῳϑὴ μνήμη πανέάπασι. καὶ δέκα uà» 

ἔλαβε παῖδας μετὰ τὴν πληγὴν ὁ ᾿Ιώβ, ὅτε καὶ δέχα τούτους 

ὕντας ἀπώλεσεν. εἰ δὲ διπλᾶ λέγει «à πάντα λαβεῖν τὸν 


Ἰὼβ ἡ γραφή, μὴ ϑαύμαζε. τὰ γὰρ λοιπὰ narra, καμή- 
ἰολονς, ἡμιόνους, προβάτων ἀγέλας, καὶ ὅσα τοιαῦτα, διπλᾶ 


pus lllud. aerumnosum, quo tantum non prae magnitudine doloris 
emortuus erat, nequaquam pro vita duceret. videtur autem beatus 
ille Iobus ad commonstrandum ea bona quae deinceps ei concessa 
divinitas fuerunt, nomina filiabus suis dedisse. nam eiusmodi sane 
appellationes eis indidit, quae rebus ipsis accurate convenirent. ac 
primae quidem cognomentum diei dedit, quasi iam ex profunda quadam 
nocte rerum adversarum, quibus undique fuisset circumdatus, dies ipsi 
clarissima illuxisset, alteram Cassiam vocavit, quasi iam deinceps in 
fragrantia quadam et fruitione bonorum degeret. tertiam appellavit 
cornu. Amaltheae, quasi posthac futurum esset ut bonis omnjbus ad- 
flueret. nam homines illi prisci cornu Amaltheae vocabant rerum 
omnium copiosam abundantiam. perhibent enim caprarium quendam 
pastorem habuisse capram cui Amaltheae nomen esset. ea cum ter- 
ram cornu fodiendo aperuisset, hero suo thesaurum ostendit. legimus 
autem hac in historia verba quaedam huiusmodi (Iob. 42a 15) ,,nec 
lóbi filiabus pulchritudine pares ullae sub coelo extabant." quamob- 
rem deus istud ita voluit? nt harum videlicet intuitu paterni doloris 
memoria prorsus aboleretur. idem a calamitate liberos decem pro- 
creavit. tantum, cum antea quoque liberis decem orbatus fuisset. 
heic mirari desine quamobrem litterae sacrae dicant ommnía divinitus 
lobo conduplicata fuisse. nam caetera quidem omnia, camelos mulos 
ovium greges aliaque talia conduplicata, ceu litterae sacrae loquun- 
tur, recepit. quippe morti cuncta illa sunt obnoxia, nec in extremo 
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τριῶν ἥτοι τῶν φυλῶν ἄρχοντας. κατὰ δὲ τὸν μέγαν Ἔπι- 
φάνιον δέκα καὶ τρεῖς αἱ φυλαί. εἶ γὰρ xai φυλή τις οὐκ 
ἔστιν ἐκ τοῦ ᾿Ιωσήφ, dàX αὐ ὠπὸ τῶν παίδων αὐτοῦ, τοῦ 
τε ανασσὴ καὶ τοῦ Ἐφραΐμ, δύο φυλαὲ τοῦ ᾿Ιωσὴφ γνωρί- 

αἴζονται. ὅμως μέντοι τῆς ““ευὲ φυλῆς ὑπεξαιρουμένης ὡς 5 
μηδὲν ἐργαζομένης, δώδεχα πάλιν αἱ φυλαί, καὶ ᾿Ιαχὼβ μὲν 
γεννᾷ τὸν “Ἔευΐί, “ευὶ dà τὸν Κααϑ, Καάϑ δὲ τὸν ᾿μραμ, 
"Ἄμρὰμ δὲ τὸν ἸΠωσέα καὶ τὸν ““Ἰαρώγ. καὶ Ἰωσῆς μὲν 
&xrog ἀπὸ ᾿Αβρααμ. 

Ἐκχεῖϑεν γενεαλογούμενος ὃ ᾿Ιὼβ πόμπτος εὑρίσκεται. οὖ- τὸ 
τος ὃ ᾿Ιὼβ κατὰ τὴν τοῦ μεγάλου Κυρίλλου ἔξήγησιν ἐτῶν 
0 καὶ ἡ ἦν κατὰ τὴν ἀρχὴν τοῦ πειρασμοῦ, ἐν δὲ τῇ πλη- 
γῇ διατελέσας ἔτη ἑπτὰ γέγονεν ἐτῶν πε. καὶ πόϑεν τοῦτο 
δῆλον; ἐκ τῶν μετὰ τὴν πληγὴν δοθέντων αὐτῷ ρο ἐτῶν. 

Ὦ ἐπειδὴ γὰρ εἰς τὸ διπλάσιον δέδωκε πάντα τῷ [ofi ὕστερον 15 
0 ϑεός, ἐξ ἀνάγκης διπλᾶ καὶ τὰ ἔτη αὐτῷ ἐχαρίσατο. odx- 
oj» τῶν ρο΄ τὼ ἡμίση πὶ καὶ 6 τυγχάνουσιν. ἐντοῦϑεν οὖν 
εὑρίσχονται τὰ πάντα ἔτη τοῦ "lof ove. εἰ δέ γε τὸν πάν- 

τὰ χρύνον τῆς ζωῆς αὐτοῦ σμη ὅτη λέγει ἡ γραφή, μὴ ξενι- 
σϑῆς" τὰ γὰρ δπτὰ ἔτη τῇ ζωῇ τῆς πληγῆς αὐτοῦ οὐ συνῆ- 20 
ve» Ó συγγραφεύς, ἐπεὲ μὴ ζωῆς χρόνον τὸν τῆς πληγῆς 


enim ex losepho nulla tribus est denominata, duae tamen illae tri- 
bus, quae a filiis-eius Manasse ac Ephraimo profectae sunt, Iosepho 
accensentur et tribuuntur. sed enim Levia tribu detracta, uti quae 
nihil inter reliquas tribus baberet fructus, rursum tribus duodecim 
efficiuntur. erat inter caeteros Iacobi filios Levius, qui Caathum pro- 
creavit ; ex Caatho natus est Amramus; Ámramus Mosem et Aaronem 
progenuit. hoc modo sextus ab Abrahamo fuit Moses. 

ΑΙ eodem Abrahamo si Iobi generis seriem repetas, deprehen- 
des eum ab illo fuisse quintum, hoe est Abrahami adnepotem. atque 
hic Iobus, quemadmodum a magno illo Cyrillo perscriptum legimus, 
initio suae tentationis annos natus erat 78. cumque totos annos se- 
ptem in istac aerumna exegisset, pervenit scilicet ad aetatis annum 
85. unde vero potest hoc colligi? de annis illis 170, quorum post 
plagam in historia fit mentio. nam quia deinceps duplum omnium 
deus lobo concessit, necessario statuendum est quod ei duplum etiam 
annorum vitae largitus fuerit. iam si de 170 annis dimidium sumas, 
85 habebis. atque hinc deprehenditur annos vitae Iobi fuisse in uni- 
versum 255. quod autem litterae sacrae tradunt totum vitae Iobi 
tempus habuisse 248 annos, id vero tibi novum et insolens haud 
videatür. nam septem illos annos quibus misere divexatus adflictus- 
que fuit, historiae scriptor ipsius vitae non, adnumeravit, quod tem- 
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xatpüy ἐλογίσατο διὰ τὴν ἐκ τοῦ πάϑους νέχρωσιν. οὐκοῦν ἔοι- 
κεν ὃ μακαρίος ^ Ioff εἰς ἔνδειξιν τῶν ϑεόϑεν αὐτῷ δοϑέντων 
εἐγαϑῶν ὕστερον ταῖς ϑυγατράσι τεϑεικέναι τὰς προσηγορίας" P. 147 
τοῖς πράγμασι γὰρ ἀχολρύϑως ἐπήνεγκεν αὐταῖς καὶ τὰ ὀνό-, ii 
ὅματα, καὶ τὴν μὲν πρώτην Ἡμέραν ἐκάλεσεν ὡς ἀπὸ τινος 
βαϑείας νυχτὸς τῶν περιστοιχισάντων αὐτὸν χαλεπῶν ἡμέρας 
αὐτῷ φωτεινῆς ἐπιλαμψάσης, τὴν δὲ δευτέραν Κασέαν αἶνό- 
pact» ὡς ἤδη λοιπὸν ἐν εὐωδίᾳ τινὲ καὶ ἀπολαύσει τῶν dya- 
Ju» γενόμενος, τὴν δὲ τρίτην ᾿Δἀμαλϑείας κέρας προσηγόρευ- 
logs» ὡς ἅπασὶ λοιπὸν τοῖς ἐγαϑοῖς περιρρεόμενος. ᾿Αμαλϑεέ.- 
ας γὰρ κέρας οἱ παλαιοὶ τὴν ἀφϑονίαν ἐχάλουν" λέγεται γὰρ B 
ὅτε ἣν αἰπόλῳ τινὲ ait ᾿Αμάλϑεια καλουμένη, ἥτις ὀρύξασα 
τῷ κέρατι ϑησαυρὸν ἀνέδειξε τῷ δεσπότῃ. καὲ οὐχ εὑρέϑη- 
σαν γάρ, Quoi, κατὰ τὰς ϑυγατέρας "Io βελείους αὐτῶν 
156» τῇ 9n' οὐρανὸν. διὰ τί δὲ τοῦτο; ἕνα τῇ θέᾳ τούτων j 
τοῦ πάϑους ἀπαλειῳϑῆ μνήμη πανιάπασι. καὲ δέχα μὲν 
ἔλαβε παῖδας μετὰ τὴν πληγὴν ὃ ᾿Ιωβ, ὅτε καὶ δέκα τούτους 
ὄντας ἀπώλεσεν. εἰ δὲ διπλᾶ λέγει τὰ πώντα λαβεῖν τὸν 
Ἰὼβ ἡ γραφή, μὴ ϑαύμαζε. τὰ γὰρ λοιπὼ πάντα, καμη- 
z0lovc, ἡμιόνους, προβώτων ἀγέλας, καὶ ὅσα τοιαῦτα, διπλᾶς 


pus lllud aerumnosum, quo tantum non prae magnitudine doloris 
emortuus erat, nequaquam pro vita duceret. videtur autem beatua 
ille Iobus ad commonstrandum ea bona quae deinceps ei concessa 
divinitus fuerunt, nomina filiabus suis dediase. nam eiusmodi sane 
appellationes eis indidit, quae rebus ipsis accurate convenirent. ac 
primae quidem coguomentum diei dedit, quasi iam ex profunda quadam 
nocte rerum adversarum, quibus undique fuisset circumdatus, dies ipsi 
clarissima illuxisset, alteram Cassiam vocavit, quasi iam deinceps in 
fragrantia quadam et fruitione bonorum degeret. tertiam appellavit 
cornu. Àmaltheae, quasi posthac futurum esset ut bonis omnibus ad- 
flueret. nam homines illi prisci cornu Amaltheae vocabant rerum 
omnium copiosam abundantiam. perhibent enim caprarium quendam 
pastorem habuisse capram cui Ámaltheae nomen esset. ea cum ter- 
ram cornu fodiendo aperuisset , hero suo thesaurum ostendit. legimus 
autem hac in historia verba quaedam huiusmodi (Iob. 42 15) ,,nec 
lóbi filiabus pulchritudine pares ullae sub coelo extabant." quamob- 
rem deus istud ita voluit? ut harum videlicet intuitu paterni doloris 
memoria prorsus aboleretur. idem a calamitate liberos decem pro- 
creavit. tantum, cum antea quoque liberis decem orbatus fuisset. 
heic mirari desine quamobrem litterae sacrae dicant omnia divinitus 
lobo conduplicata fuisse. nam caetera quidem omnia, camelos mulos 
ovium greges aliaque talia conduplicata, ceu litterae sacrae loquun- 
tur, recepit. quippe morti cuncta illa sunt obnoxia, nec in extremo 
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κατασχοπεύων οὕτως ἐνίκα. τοῦτο ποιεῖ καὶ ἐπὲ τῇ χήρᾳ 
Ἀανδάκῃ. ἀλλ᾽ ξάλω" ὀχείγη γὰρ τὰ συστήματα αὐτοῦ μα. 
νι τιοϑοῦσα (ἦν γὰρ τὸν μὲν τῶν ὀφϑαλμῶν γλαυκὸς τὸν δὲ μέ- 
λας) ἅμα τῷ ἰδεῖν αὐτὸν εἶπε, βασιλεῦ ᾿Αλέξανδρε, τὸν κό- 
σμον ὄλαβες, καὶ γυνή σὲ παρέλαβεν." ἣν καὲ λαβὼν εἰς 5 
γυγαῖκα, καὶ εἰς “Αἴγυπτον ἀπελϑών, καὶ τὴν μεγάλην "41λε- 
ξανδρειαν πτίσας, καὶ ὑποστρέψας εἰς Βαβυλῶνα, τελευτᾷ 
Ρ.ιήχότῶν λβ΄, δώδεκα καὶ μόνα χρατήσας ἔτη, φρονεμώτατος 
πάντων καὶ ἀνδρειότατος. διὰ γὰρ τοῦτο καὶ πτηνὴν αὐτὸν 
πάρδαλιν ὃ προφήτης προεῖδε, τὸ ῥαγδαῖον αὐτοῦ καὲ ὀξὺ τὸ 
παριστῶσα καὶ τὸ ἄφνω διαπτῆναι μετὰ τροπαέων τὴν oi- 
κουμένην. λέγεται δὲ ὅτι καὶ φιλοσύφου τινὸς ἤκουσεν εἰ- 
πόντος ἀπείρους εἶναι κόσμους, καὶ μέγα στενάξας ἔφη, ,ἀπεί. 
ρων ὄντων μηδενὸς ἐγὼ κεκράτηκα." ἀλλὰ καὶ ἐπὲ σωφρο- 
σύνῃ ἐθαυμάζετο" τὰς γὰρ Δαρείου ϑυγατέρας αἰχμαλώτους 15 
κρατήσας οὐδὲ ἰδεῖν ἠνέσχετο, ἀπρεπὲς εἶναι εἰπὼν τὸν ἀγ- 
Β ρας κρατήσαντα ὑπὸ γυναιχῶν κρατηϑῆναι. ὡσαύτως δὲ 
καὶ ἐπὲ φιλοσοφίᾳ καὶ dyyiwoía* τῷ γὰρ ᾿Αρισεοτέλει na- 
ρηχολούϑησες. πολεμικώτατος δὲ καὶ τολμηρότατος ὧν, καὶ 
ἐδὼν ὁμώνυμον αὐτῷ νεανίσκον τινὰ δειλῶς μαχόμενον, εἶπεν 10 
»7 τὸν τρόπον ἄλλαξον 7 τὴν κλῆσιν." 


tis victoria facili potiebatur. eadem arte Candacen viduam aggressu- 
rus interceptus est: '|nam cum ea notas ipsius indiciaque naturalia 
percepisset , quod. alter? scilicet oculus ei caeruleus alter niger esset, 
simulac eum intuita egt, dixit ,,mundum tu quidem, rex Alexander, 
occupasti , at te mulier cepit." igitur hac uxore ducta, in Aegyptum 
profectus magnam illam Alexandriam condidit. inde Babylonem rever- 
sus, annos iam 32 maius, rebus humanis excedit, cum duodecim tan- 
tum annos imperasset, vir haud dubie sapientissimus ac fortissimus 
omnium. iccirco vates eum se conspexisse tradit in volucris pardali- 
dis specie, volens hoc pacto impetum et celeritatem ipsius ostende- 
re, quodque subito victoriis suis orbem terrarum pervolaverit. per- 
hibent aliquando eum inaudivisse de philosopho quodam, qui mun- 
dos infinitos esse diceret. tum vero gemitu ingenti edito ,itane" ait, 
»infiniti sunt, cum ego ne unum quidem adhuc devicerim ?" etiam 
pudicitiae castitatisque nomine magnam laudem meruit. cum enim 
captivas Darii filias sua in potestate haberet, ne intueri quidem eas 
voluit, quod nequaquam decere diceret eum qui viros devicisset, a 
mulieribus vinci, non minus ex philosophia et acumine ingenii lau- 
dis adeptus est, ut qui Aristotelem audivisset. cumque in praeliis 
concitatissimus et audacissimus esset, forte conspicatus aliquando 
quendam adolescentem sibi cognominem, qui trepide pugnaret, ,.rel 
indolem" inquit ,,et animum hunc mutato, vel nomen." . 
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Οὗτος μὸν οὖν ᾿Αλέξανδρος xai μέχρε τῶν ἐνδοτάτων 
, Ἰνδῶν καὲ αὐτοῦ τοῦ ὠχεανοῦ καὶ τῆς μεγίστης νήσον τῶν 
ο΄ βραχμάνων φϑάσας, ὧν καὶ τὸν ϑαυμάσιον βίον ϑαυμάσας καὶ 
τὴν εἰς ϑεὸν εὐσέβειαν τε καὶ λατρείαν ἐξεπλάγη, ἐν ᾧ 10- 
jap καὶ στήλην στήσας ὑπέγραψεν ,,ἐγὼ μέγας ᾿ἡλέξανδρος 
βασιλεὺς ὄφϑασα μέχρι τούτου." àv ἐκείνῃ τῇ νήσῳ κατοι- α 
κοῦσιν οὐ λεγόμενοι Daxgofios* ζῶσι γὰρ αὐτῶν οἱ πλείους 
περὶ τὰ δκατὸν πεντήκοντα ὅτη διὰ τὴν τοῦ ἀέρος εὐκρασίαν 
xai τὰ ἀνεξερεύγνητα τοῦ ϑεοῦ κρίματα. ἐκεῖσε ὁπώρα τὸν 
Ἰοἅάπαγτα χρύγνον οὐ λείπει. ὀκεῖ và μέγιστα κάρυα καὶ τὰ 
δυσπόριστα ἀρώματα καὶ ἡ Ἰαγνῆτις λίϑος᾽ παρ᾽ οἷς οὐκ 
ἔστι τετράποδον, οὐκ οἶνος, οὐκ ἄρτος, οὐχ ἱμάτιον. μικρᾶς 
δὲ ὀπώρας καὶ ὕδατος ἀπολαύουσι τὸν ποταμὸν παροικοῦν»- 
τες καὶ τῷ ϑεῷ γνησίως λατρεύοντες. καὶ οἱ μὲν ἀγδρες εἰς 
Ιὅποταμὸν παροικοῦσιν, αἱ δὲ γυναῖκες αὐτῶν ἐγντεῦϑέν tios 
τοῦ ποταμοῦ Γάγγου τοῦ παραρρέοντος εἰς τὸν cxsavó» ἐπὶ Ὁ 
τὸ μέρος τῆς Ἰνδίας. καὶ oi μὲν ἀνδρες περῶσε πρὸς τὰς 
γυναῖχας Ἰούλιον καὶ “Αὔγουστον, παρ᾽ οἷς ὑπάρχουσι ψυχρύ- 
τέροι, τοῦ ἡλίου πρὸς ἡμᾶς ὑψωϑέντος. τηνικαῦτα γὰρ εὐκρα- 
2010 γενόμενοι πρὸς οἶστρον κινεῖσθαι λέγονται. καὶ ποιήσαντες 
μετὰ τῶν γυναικῶν αὐτῶν ἡμέρας τεσσαράκοντα πάλιν ἀντιπε.. 
ρῶσι. μεϑ' ὃ δὲ τέχῃ ἢ γυνὴ δυο παῖδας, οὐκέτι μίγνυνται. 
ἐὰν δέ τις εὐρεϑῇ στεῖρα μέχρι πενταετίας, ἔχτοτε ἀμιγής 


Cum ad Indos extremos ipsumque Oceanum et maximam Brach- 
manum insulam pervenisset, eorum erga deum pietatem cultumque 
miratus columnam statuit cum inecriptione huiusmodi ,,Alexander rex 
huc usque penetravi." ea in insula qui Macrobii vocantur a diuturna 
vita, degunt. nam maiori ex parte vivunt istic homines ad annos 
15o propter aéris idoneum maxime temperamentum et imperscrutabi- 
lia dei iudicia. nullo anni tempore fruct&s maturi desunt. abundant 
et maximis nucibus et aromatis, quae tanti nos redimimus, et lapi- 
de magnete. quadrupedes bestias nullas habent, nec vinum nec pa- 
nem nec vestes. ad flumen habitantes exiguis fructibus et aqua con- 
tenti sunt, deoque pura et integra religione serviunt. viri ad fluminis 
ripas accolunt, feminae ex altera Gangis fluvii parte degunt Indiam 
versus, qui quidem fluvius in Oceanum semet exonerat. lulio et 
Augusto mensibus ad uxores viri transiiciunt, quod iis frigidiores 
aint, sole nostrum ad finitorem sublimius adsurgente. tunc nimi- 
rum consecuti temperamentum corporis optimum oestro quodam con- 
citari feruntur. exactis autem apud uxores 4o diebus amnem vi- 
cissim transjstunt. feminae posteaquam liberos duos in lucem 
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ἔστι δι εὐλάβειαν. ὃ μέντοι ποταμὸς ὧν δυσπέρατος διὰ τὸ 
Ρ. ι43 ὁδοντοτύραννον ζῶον" καὶ γὰρ οὗτος ἀμφίβιον μέγιστον, 
ὥστε καὶ ἐλέφαντας καταπίνειν, εἰ καὶ τοὺς ἀγδρας τούτους 
oU βλάπτει διαπεραιουμένους. ἐν δὲ τοῖς δρημοτέροις τόποις 
δραάκοντές εἶσιν ὡσδὲ πηχέων ἑβδομήκοντα, σκορπίοι δὲ πη- ἢ 
χυαῖοι, μύρμηκες παλαιστιαῖοι" ἐφ’ ᾧ καὶ ἀοίκητοι μένγου.. 
σιν οἱ τόποι ἐκεῖνοι. ἀλλὰ xai ἐλέφαντες ἐκεῖσε ἀγεληδὸν 
βύσκονται. ἐνδότερον δέ εἰσιν ἄνϑρωποι ἀνθρώπους ἐσϑίον- 
V.ini zrégj.. Χαλδαίοις νόμος μητρογαμεῖν xat ἀδελφοτεχνοφϑορεῖν. 
παρ᾽ ᾿Δγιλαίοις αἱ γυναῖκες αὐϑεντοῦσι τῶν ἀνδρῶν καὶ πορ- το 
ψούουσιν ὡς βούλονται, μὴ ζηλοτυπούμεναε παρὰ τῶν ἀν- 
δρῶν αὐτῶν, γεωργίαν δὲ xai οἰκοδομίαν καὶ πάνεα τὰ dy- 
Β δρῷα πράττουσιν. ἐν δὲ Boerravía πλεῖστοι ἄνδρες μιᾷ συγ- 
καϑεύδουσι yvyaixi καὶ πολλαὲ yvraixsg ξνὲ ὠνδρί. ᾿Αμαζό. 
vec δὲ ἄνδρας οὐχ ἔχουσιν, ἀλλ᾽ ὡς τὰ ἄλογα κατὰ τὸ ἔαρ κιἢ 
τοῖς γειτνιῶσι μίγνυνται, καὶ μέγα παγηγυρίζουσαε οἴκαδε 
αἀποστρέφουσι, καὶ κατὰ τὸν καιρὸν τῆς χυήσεως τὸ μὲν ἀρ- 
ρεν ἀναιροῦσι, τὸ δὲ ϑῆλυ ζωογονοῦσι. 
Ταῦτα. μὲν οὖν πάντα νόμος τοῖς κατὰ τύπους ἔϑνεσιν 
ix διαδοχῆς κατὰ τὸν μέγαν Ζαισαριον γέγονε. μετὼ μέντοι γ0 


edidere, rem cuin viris amplius nullam habent. quodsi qua totos 
quinque annos sterilis reperiatur, religione quadam a coitu arce- 
tur. amnis ipse non citra periculum ac difficultatem Odontotyranni 
causa transiicitur. animal hoc quoddam est in terra perinde ac aqua 
degens, idque maximum, uti quod elephantum quoque deglutiat, 
quanquam viris hisce traiicientibus haudquaquam noceat. in locis de- 
sertioribus sunt dracones 70 cubitos longi, scorpii cubitales , formi- 
cae palmares. propterea istaec loca nullos incolas habent. gregatim 
ibidem elephanti pastum quaerunt. in partibus adhuc penitioribus 
homines reperiuntur qui a carnibus humanis non abstinent. apud 
Chaldaeos lege concessum est ut matrem quia sibi matrimonio iungat, 
et tam sorores quam filias ineat. apud Agilaeos feminae sua viros in 
potestate habent, proque labitu Venerem exercent citra ullam mari- 
torum aemulationem. eaedem agros colunt, aedes exstruunt, omnes 
operas viriles obeunt. in Britannia viri complures una cum muliere 
cubant, et contra multae mulieres uno cum viro, Amazones viros 
nullos habent, sed brutorum in morem appetente verno tempore cum 
vicinis rem habent, quasique mercatu magno celebrato tandem do- 
mum revertunt. ubi deinde partum in lucem ediderunt, mares tol- 
lunt, femellas servatas educant. 

Hae consuetudines apud varias locisque separatas nationes qua- 
si per manus a maioribus acceptae paulatim in leges abierent, quem- 
admodum magnus ille Caesarius scripsit. post obitum Alexandri re- 
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rj» ᾿αἴλεξανδοον τελευτὴν εἰς πολλὰς ἀρχὰς ἡ βασιλεία «v- 
τοῦ διῃρέϑη, καὶ οὐ διέλειπον dei κατ' ἀλλήλων ἐπανισταμδ- 
νοι, ἕως οὗ ἡ Ῥωμαίων ἀργὴ τὰς τοπαρχίας πάσας κατέλυ- 
0&. καὶ περὲ μὲν τούτων οὕτως. 

5 Ὁ ὃδὲ Ἰακὼβ γεννᾷ τοὺς δώδεχα πατριάρχας, τὸν '"Pov- 
δία, τὸν Συμεών, vOv. “Δευΐ, τὸν Ἰουδὰν καὶ τοὺς λοιποὺς 
καϑεξῆς. ἠγάπα δὲ τὸν ᾿Ιωσὴφ πλέον τῶν ἄλλων καὶ διὰ τὸ 
γεώτατον αὐτὸν εἰγὰε καὶ διὰ τὴν προσοῦσαν αὐτῷ ἀρετὴν. 
ἐφ᾽ ᾧ xai φϑονοῦσιν αὐτῷ οἱ ὠδελφοὶ αὐτοῦ. οὐ διὰ ταῦτα 


ιοδὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ διὰ τὰς δράσεις ὧν ἐκεῖνος γέγονε ϑεῶ- 
ούς. ξώρα γὰρ ἀστέρας ἕνδεκα, σὺν αὐτοῖς v6 τὸν ἥλιον καὶ 
τὴν σελήνην, προσκυγοῦντας αὐτόν. καὶ οἱ μὲν ἀστέρες ἐδή- D 
λουν τοὺς ὠδελφοὺς οὐτοῦ, ὃ ἥλιος τὸν πατέρα, 7 δὲ σελή- 
vp τὴν μητέρα. εἰ δὲ λέγει τις, πῶς ἢ μήτηρ λέγεται προσ- 

ὃ χυνῆσαι, ἐπεὲ προαποϑανεῖν ἔφϑασεν, ἀκουέτω ὅτε τοῦ ᾽]α- 
xe χατελθόντος ἐν «Αἰγύπτῳ καὶ προσχυνήσαντος συμπροσ- 
χυνῆσαι λέγεται καὶ 5 γυνὴ αὐτοῦ, ὅτι καὶ σῶμα ὃν ἐμφό- 
τέροε οὗτοι. οὐχοῦν ἐφθόνουν αὐτῷ διὰ τοῦτο οἱ ἀδελφοὶ 
αὐτοῦ, xai φϑονοῦντες εἰς ἐπιβουλὴν προδήλως γωροῦσι, καὶ 

Ἰ᾿οϑαγατῶσαι ϑέλοντες αὐτὸν ἐμβάλλουσι λάκκῳ δεινῷ. ἑνὸς 
δὲ τινος ὑποϑήκαις, δηλαδὴ τοῦ Ῥουβὲμ ἅτο πρὸς αὐτὸν qu- P. 144 


gnam eius complures in dominatus et imperia divisum fuit. principes 
ipsi non destitere seipsos alter alterum invadere, donec imperium 
Romanum particulares istos dominatus ommes e medio sustulit. ac de 
his quidem hactenus. 

Caeterum lacobus patres illos familiarum principes τ genuit, 
Rubenum Symeonem Levium Iudam et reliquos ordine subsequentes. 
amabat autem plus caeteris Iosephum , tum quod esset natu mini- 
mus, tum virtutis causa, qua singulari praeditus erat. itaque illi 
eaeteri fratres. invidebant, et quidem non has ob causas modo, ve- 
rumetiam propter insomnia , quae ei se noctu offerebant. nam videre 
videbatur aliquando stellas 11 cum ipso sole ac luna se congenulan- 
do venerantes. ac stellae quidem ipsae fratres significabant, sol pa- 
trem, luna matrem. quodsi quis roget quo pacto dicatur mater eum 
venerata esse, quae multo ante diem in terris supremum obierat , is 
quid dicturi simus audiat, cum Iacobus in Aegyptum profectus Iosephum 
summisse veneratus est, eundem ei venerationis honorem et uxor exbhi- 
buisse dicitnr, uti quae corpus unum cum ipso existeret. atque hanc ob 
causam fratres eum invidia persequebantur, qua quidem impulsi eo 
quoque progrediuntur ut insidias ei manifestas struerent. cumque 
morte multaturi hominem essent, periculosam in voraginem abiiciunt. 
sed unius. cuiusdam e fratribus consilio , qui Rubenus erat, vir pro- 
Penso δὲ benevolo in Josephum animo, de voragine rursus eum ex- 





5 


272 MICHAELIS GLYCAE 


λίως διακειμένον, τοῦ λάκκου τό αὐτὸν ἐξάγουσι, καὶ κατὰ 
τὴν τοῦ Ἰωσήπου ἱστορίαν εἴκοσι μνῶν τοῖς ἐμπόροις anodi- 
δόασι. μετὰ δὲ ταῦτα πρὸς τὸν πατέρα ἐπιστρέψαντες τὸν 
μὲν ᾿Ιωσὴφ ἔλεγον μὴ ἰδεῖν, χιτῶνα dà.vovzov εὑρεῖν ἡμα- 
γμένον καὶ λελακισμένον, ὡς ἐντεῦϑεν ὑπόνοιαν τάχα διδόναι" 
παρὰ ϑηρίων αὐτὸν ἀπολέσϑαι. κατάγεται οὖν παρὰ τῶν 
ἐμπόρων εἰς “«ἴγυπτον, καὶ ὡς δοῦλος ἐκεῖσε πιπράσκεται. 
BoU πολὺ τὸ ἐν μέσῳ, καὶ εἰς ἔρωτας ἀσέμνους παρὰ τῆς κυ- 
ρίας αὐτοῦ ἐφέλχεται. ὃ δὲ οὐκ ἐπείϑετο' εἶ γὰρ καὶ τὸ σῶμα 
δοῦλος, ἀλλὰ τὴν γνώμην ἐλεύϑερος. ἐφ᾽ ᾧ καὶ πρὸς ὀργὴν το 
αὐτὴν κινεῖ. μελετᾷ κατ᾽ αὐτοῦ, κατηγορεῖ.) πείϑει εἰς φυ- 
λακὴν αὐτὸν ἐμβαλεῖν. γίνεται ταῦτα, καὶ τρισκαίδεκα ἔτε- 
σιν κατάκλειστος ἦν " τῇ δὲ τοιαύτῃ φυλακῇ xci ἕτεροι δυο 
συνῆσαν, οἰνοχόος r6 καὶ ἀρτοποιός" οἷς δὴ παραδύξως 
καὶ τὰ ἐσόμενα προηγόρευσε. καὶ τῷ μὲν οἰνοχόῳ ἐλευϑερί- 15 
V. 112 4» προέλεγε διὰ τριῶν ἐμμένειν ἡμερῶν" ἑώρα yag ἐκχ τρι- 
Cà» κλημάτων ἀποϑλιβομένους βότρυας δι᾽ αὐτοῦ εἰς φιάλην, 
καὶ τὸν βασιλέα χαριέντως ἐξ αὐτοῦ ταύτην λαμβάνοντα. ὅϑεν 
καὶ πρὸς αὐτὸν ἔλεγε ,μἡ ὑπερίδῃς ἡμᾶς δια ταῦτα ἀπερ- 
χύμενος" οὐδὲν yàp ὁμαρτόγντες ἐν δεσμοῖς γεγόναμεν, ἀλλὰ 20 
σωφροσύνης ἕνεκα τὰ τῶν κακούργων ὑπομένειν κατεχρίϑη- 


3. ὑποστρέψαντεςΞ): — 21. κατεχρέϑημεν) ἠξεώϑημεν F. 


trahunt, ac viginti minis (sic enim Iosephus in historia sua memori- 
ae prodidit) quibusdam mercatoribus vendunt. hinc ad parentem re- 
versi Iosephum quidem se nusquam vidisse narrant, tunicam vero 
ipsius reperisse cruentatam ac discerptam, ut hoc modo pater in su- 
spicionem veniret fortasse filium a feris interemptum esse. interim 
ipse a mercatoribus in Aegyptum abducitur, atque illic in morem man- 
cipii venditur. non longo tempore interiecto ab hera sua foedos et 
turpes ad amores pellicitur, a qua tamen eo minime perpellitur: 
quamvis enim corpore servus esset, nihilo tamen minus animo erat 
ingenuus. hanc ob causam illa excandescit, aliquid in Iosephum mali 
molitur, accusat, marito persuadet, hominem in vincula coniiciat. 
succedit quod instituerat, adeoque totos 13 annos Iosephus in vin- 
culis detinetur. erant in eodem carcere conclusi et alii duo, quorum 
unus a poculis regi fuerat, alter pistor. bis ille nova et inaudita 
uadam ratione futura praedixit, atque illi quidem, a poculis qsi 
luerat, libertatem intra triduum, restituendam vaticinatus est. nam 
somniaverat se de tribus palmitibus üvas in phialam Pharaonis e»- 
primere, ac deinde regem ex ea non illubenter hawsisse. monuit au- 
tem hunc ut carcere liberatus sui per contemptum non obliviscere- 
tur: nam nullo, inquit (Gen. 4o :4), facinore designato in hosce 
earceres compacti sumus, sed propter castitatem ad haee flagitioso- 
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um." τῷ dà ρτοποιῷ λέγοντι τρία κανᾶ φέρειν ὑπὲρ κεφα- 
λῆς ἑαυτοῦ, καὶ δύο μὲν ἄρτων πλέα, τὸ δὲ τρίτον ὄψων τε 
καὶ ποεχίλων βρωμάτων, καταπεαμένους δὲ οἰωνοὺς ἅπαντα 
δαπανᾶν, κἀντεῦϑεν προσδοκῶντε ὅμοίαν τῷ οἰνοχόῳ τὴν Ὁ 
ὄπρόρρησιν ἔσοσϑαι, δύο τὰς πάσας ἔτε τοῦ En» ἔλεγεν ἔχειν 
ἡμέρας" τὼ γὰρ κανῶ τοῦτο σημαίνειν, τῇ τρίτῃ δὲ αὐτὸν 
σταυρωϑένεα βορὰν ἔσεσθαι πετεινοῖς. γενέϑλιον ἐπιτελεῖ ὃ 
βασιλεύς, xai τηνικαῦτα τὰ τῆς προρρήσεως γίνεται. ἐπι- 
λανϑάνεται τούτου ὃ οἰνοχόος. ἐνιαυτοὶ δύο παρέρχονται. 
10008 κατὰ νύχτα ὅρασεις δύο ὃ Φαραα, ἀμηχανοῦσιν ἐπὶ ᾿ 
τούτοες οἱ τῶν “ἰγυπτίων σοφοί, καλεῖται ὃ ᾿Ιωσήφ, τοῦ 
οἰροχόου τοῦτο προτρέψαντος, ἢ δὰ ὅρασις βόες εὐτραφεῖς 
ἑπτὰ ἀπὸ τοῦ νάματος ἐπὲ τὸ ὅλος ἐρχόμεναι" ἄλλαι ἰσά- 
ριϑμοε ἐκ τοῦ ἕλους ὑπαντῶσαι, λίαν κατισχνωμέναι, xaiP.145 
ιχατεσϑίουσαι τὰς εὐτραφεῖς καὶ μεγάλας, κἂν οὐδὲν ἐκ τοῦ 
φαγεῖν οὀφελοῦνεο. 7) δὲ δευτέρα ὅρασις στάχυες εὐτραφεῖς 
ἑπτὰ ἀπὸ μιᾶς ῥίζης, ὕφ᾽ ἑτέρων ἑπτὰ διεφϑαρμένων καὶ 
ἀσϑενῶν δαπανώμενοι. ἔτος δὲ τριακοστὸν ὃ Ἰωσὴφ τηνι- 
καῦτα ἤνυεν, ἐφερμηνεύει τὰς δράσεις, τιμᾶται παρὰ τοῦ 
 100apa€ , ἄρχων» ““ἰγύπτου καϑίσταται. πρὸς τούτοις δὲ καὶ 
| . 
9. «d deerat. 


rum hominum supplicía toleranda sumus condemnati. pistori vero, 
qui diceret se visum sibi gestare tría canistra in capite, quorum duo 
panibus essent plena, tertium obsonio variisque cibis, sed aves ad- 
volasse ac omnia surrepta devorasse, quique futurum adeo exspectaret 
ut ipsi quoque losephus consimile priori vaticinium promeret, re- 
spondit duos in universum vitae dies ei superesse, qui per bina ca- 
nistra denotarentur, tertio in crucem actum eorpore suo pasturum 
alites, secundum haec Pharao diem suum natalicium celebrat, quo 
eventus omnia comprobat quae praedicla fuerant. Iosephi tamen ob- 
liviseitur is qui regi a cyathis erat. anni duo praetereunt. insomnia 
duo Pharaoni per quietem offeruntur. Aegyptiorum sapientes ea ríulla 
ratione possunt interpretari: hortatu eius qui regi a poculis erat, 
losephus arcessitur. somnium unum fuerat huiusmodi. rex videre si- 
bi visus erat. septem vaccas corpore pingui ac behfe curato, quae 
emersae de flumine in carectum se conferrent; atque his alias numero 
pares occurrere, macie confectas admodum, quae tametsi opimas illas 
atque magnas devorarent, nihilo tamen inde pinguiores fieri videren- 
tur. alterum erat tale: septem opimae spicae, de radice una enatae, 
ab aliis septem spicis tenuibus atque corruptis absumebantur. com- 
pleverat id. temporis Iosephus annum aetatis trigesimum, cum baec 
somnia interpretaretur. quo facto magnis a Pharaone honoribus adfi- 
citur et princeps atque praefectus Aegypti constituitur, indente ipsi 
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Φομϑομφώνιχηον αὐτὸν ὅ Φαραὼ προσαγορδύεε, τουτέστιν 
δφευρετὴν τῶν κρυπτῶν. τὸν δὰ λιμὸν ἐχεῖνον ἱστορεῖ γενέ- 

Βσϑαι διὰ τὸ μήτε τὰν Νεῖλον τότο ἀγελϑεῖν ursa δρόσον ἄνω. 
Oe» κατελθεῖν. γεννᾷ δὲ Ἰωσὴφ καὶ δύο υἱούς, Ἰαγασσὴν 
καὶ Ἐφραΐμ, καὶ τὸ μὲν Ἰανασσῆς σημαίέγεε ὅπίληθον" εὖ.5 
δαιμονήσας γὰρ λήϑην τῶν ἀτυχημάτων ἔλαβε. τὸ δὲ Ἐφραῖμ 
ἀποδιδούς " αὐτὸς γὰρ τοῖς προγόνοις τὴν ἐλευϑερίαν ἀπέδω» 
Xs, καὶ ταῦτα μὲν τοῦτον ἔχει τὸν τρύπον. 

Oi δέ γε τοῦ Ἰακὼβ υἱοὲ ἀκούσαντες τὰ παρὰ Zvylu — 
τοῦ υἱοῦ Ἐμὼρ γεγενημένα ἐπὶ τῇ ἀδελφῇ αὐτῶν 4 ινᾷ χα το 
τεγύγησαν tyov νέἐλυλήϑησαν, ἀσχημοσύνην τὸ πρᾶγμα ἐλογί- 

ασαντο. ἐφ᾽ ᾧ καὶ τοὺς ἐκεῖσε παροικοῦντας ἔργον φόνου πε- 
ποιήκασιν. ὅϑεν καὶ συγχωρεῖ αὐτοὺς Ó ϑεὸς καιρὸν ἱκανὸν 
κακωθϑῆναι κατ᾽ “Αἴγυπτον. αὕτη οὖν 5 αἰτία τῆς πολυετοῦς - 
καὶ πρώτης αἰχμαλωσίας würd». ὃ μέντοι Ἰακὼβ ζητηϑεὶς i5 

παρὰ τοῦ Ἰωσήφ, ἡνίκα πρὺς αὐτὸν ἀπῆλθον οἱ ἀδελφοὶ av- 

ἐοῦ διὰ τὴν ἀνάγχην τοῦ λιμοῦ, κατῆλθον εἰς “ΐγυπτον ἐν o 

καὶ ε' ψυχαῖς. τίϑησι δὲ τὸν ἀριϑμὸν 7j γραφή, ἵνα μάϑωμεν 
D ἔκ πόσων πόσοι γεγόνασιν. ὃ δέ γε Ἰαχὼβ μικροῦ δεῖν ὀξέλιπεν Ὁ 
V. 1138x τῆς ἀπροσδοκήτου χαρᾶς, ὥς φησιν Ἰώσηπος, εἰ μὴ ὁ 1o-20 
σὴφ αὐτὸν ἀνεζωπύρησεν" εἰ γὰρ καὶ αὐτὸς ὕφ' ἡδονῆς ἦτ — 

| 


novam appellationem Pharaone, qua Psomtophanichts deinceps vocs- 
retur, quae vox occultorum repertorem significat. caeterum carítatem 
illam annonae profectam ex ea causa perhibent, quod iis annis ne- 
que Nilus extra suas se ripas effuderit neque ros ex aére fuerit de- 
lapsus. duos autem Iosephus filios genuit, Manassem et Ephraemum. 
Manassis appellatio significat priorum oblitum: posteaquam enim ad 
eam felicitatem pervenisset, calamitatum pristinarum oblivionem con- 
seculus erat. Ephraemus tantundem sonat ac si dicas, qui restituit 
eum: nam liberíatem maioribus restituit. et haec quidem in hunc 
modum evenere. 

Iacobi autem filii cum accepissent quid Sichemus Emoris F. cum 
sorore sua Dina perpetrasset, puncti sunt, hoc est dolore adfecti, 
ut qui facinus hoc turpissimum ducerent. itaque cunctos loci eius 
incolas ferro trucidarunt. quamobrem concessit deus ut satis longo 
tempore in Aegypto adflictarentur. nam haec causa fuit quamobrem 
diuturnam et primam illam captivitatem experirentur. caeterum Ia- 
tobus, adventum ipsius flagitante Iosepho, quo tempore fratres ad 
ipsum urgente annonae caritate se contulerant. in Aegyptum 55 cum 
capitibus est profectus. atque hunc numerum quoque litterae sacrae 
penitus exprimunt, ut quanta hominum multitudo procreata de tot 
capitibus fuerit sciremus. Iacobus ipse, quemadmodum in historia sua 
losephus meminit, prae necopinato gaudio parum abfuit quin ezspi- 
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τῶν rov παϑοὺς γέγονεν, ἀλλ᾽ oU τὸν αὐτὸν τρόπον τῷ ' axe. 
é μένηοι Φαραὼ πολιὸν ἰδὼν τὸν ᾿ζακὼβ ἐρωτᾷ πεορὲ τῶν 
he» αὐτοῦ. καὶ ὃς ἀπεχρένατο λέγων͵ ,,αὖ ἡμέραι τῶν ἐτῶν 
τῆς ζωῆς μοῦ ἃς παροιχῶ, QX ἔτη, μικραὲ καὶ πονηραὶ yt- 
5yóvaot." ταῦτα δὲ ἔλεγε δι’ οὗς ὑπέστη πειρασμούς. | éné- 
ζησο δὲ μετὰ ταῦτα ἔτη ιδ΄ εἰς παράκλησιν ὧν ἔπαϑε δεινῶν P: 146 
τὰ πρὸ τοῦ. καὶ οἱ μὲν παλαιοὶ πολὺν χρόνον ὄζων, ὥστθ᾽ 
αὐξηϑῆναι τὸ γένος ὃν τῷ πλείονε χρόνῳ. διὰ τοῦτο καὶ πολ- 
λαῖς συνήπτοντο γυναιξίν. αὐτίκα γοῦν καὲ μετὰ τὸν κατα» 
ιοχλυσμὸν μαχρόβιοε ἦσαν. ἐπειδὴ δὲ τὴν οἰκουμένην ἐπλή- 
φωσαν, ἡλαττώϑη λοιπὸν ὃ τῶν ἐτῶν ἀριϑμός. κατὰ δὲ τὸν 
ϑειότατον Κύριλλον, ἡἠλαττώϑη τὰ ἔτη διὰ τὸ τὴν φύσιν αὖ- 
τὴν ἀδρανεστέραν τῷ χρόνῳ γενέσθαι καὶ μὴ ἐπὶ πλείοσιν 
ἰσχύειν ἔτεσε παρεκτείνεσϑαι. καὶ πολυετεῖς μὲν ἦσαν oi 
ιἢ παλαεοὲ δι’ ἣν αἰτίαν ἔφϑασεν ὅ λόγος εἰπεῖν" ὁ δὲ ᾿Ιώση- 
soc τῇ παρευρισκομόνῃ τότε τροφῇ μακροβίους γενέσθαι τοὺς. 
ἐνϑρώπους ἔλεγε, 
Καὶ γεννᾷ μέν, ὡς εἴρηται, τοὺς δώδεκα πατριάρχας à 
᾿ Ἰακώβ, ἀφ᾽ ὧν αἱ δώδεκα φυλαὶ τοῦ '"logagA: διὰ γὰρ 
| λοτοῦτο καὲ πατριάρχας ἐκεῖνος ὁ λόγος ἐκάλεσεν ὡς τῶν na- 


raret, ni videlicet Iosephus eum recreasset, qui tametsi δὲ ipse vo. 
luptatis magnitudine superaretur, non tamen eodem modo quo Iaco- 
bus adficiebatur. atque heic cum Pharao Iacobum iam canum intne- 
retur, quot natus esset annos interrogat. respondet is hanc in sen- 
tentiam (Gen. 47 9) ,,annl vitae meae, quos peregrinatus sum, omni. 
no sunt centum et triginta, quos ipsos sane paucos et malos exper- 
tus sum." quae quidem "verba propter eas adflictiones et aerumnas 
protulit quas perpessus fuerat. vixit autem ab hoc tempore quindecim 
adhuc annos, quibus nonnihil scilicet a calamitatibus, quas antehac 
pertulerat, recrearetur. et vivebant sane longam aetatem homines illi 
prisci, quo genus humanum in maioribus illis vitae spatiis eo felici- ὁ 
us propsgaretur et amplificaretar, eadem causa fuit cur pluribus si- 
mul uxoribus iuncti essent. post diluvium quidem certe multos ad- 
huc annos vivendo explebant. at ubi paulatim orbem terrarum com- 
plessent , annorum etiam vitae numerus imminui coepit. quodsi cre- 
dere Cyrillo debemus, viro divinissimo, illa quoque de causa homi- 
mum annis aliquid decessit, quod ipsa natura paulatim debilior fiat 
et ad plures annos se conservare nequeat, 

Genuit autem, ceu iam ante monuimus, patriarehas lacobus 
duodecim, a quibus duodecim Tsraelicae tribus ortae sunt. etenim 
hanc ipsam ob causam in litteris sacris appellari patriarchae consue- 
verunt, quasi patrion archontes, id est tribuum sive familiarum 

| principes — Epiohanius scripsit, tribus exstitisse tredecim. quanquam 


΄- 
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τριῶν ἤτοι τῶν φυλῶν ἄρχοντας. κατὰ δὲ τὸν μέγαν Ἔπι- 
φάνιον δέκα καὶ τρεῖς αἱ φυλαί. εἶ γὰρ καὶ φυλή τις οὐκ 
ἔστιν ἐχ τοῦ ᾿Ιωσήφ, ἀλλ᾽ αἱ ἀπὸ τῶν παίδων αὐτοῦ, τοῦ 
τε ανασσὴ xai τοῦ Ἐφραΐμ, δύο φυλαὶ τοῦ ᾿Ιωσὴφ γνωρί- 
Clorrat. ὅμως μέντοι τῆς evi φυλῆς ὑπεξαιρουμένης ὡς 5 
μηδὲν ἐργαζομένης, δώδεκα πάλιν αἱ φυλαί. καὶ ᾿]ακὼβ μὲν 
γεννᾷ τὸν «ftot, “ευὶ δὲ τὸν Κααϑ, Κααϑ' δὲ τὸν “Ἵμράμ, 
"μρὰμ δὲ τὸν Ἰωσέα καὶ τὸν “Ἰαρών. καὶ ωσῆς μὲν 
ixroc ἀπὸ ᾿Αβρααμ. 

Ἐκεῖϑεν γενεαλογούμενος ὃ ᾿Ιὼβ πόμπτος εὑρίσκεται. οὖ- τὸ 
voc ὃ ᾿Ιὼβ κατὰ τὴν τοῦ μεγάλου Κυρίώλλου ἐξήγησιν ἐτῶν 
ο᾽ xai ἡ 95» κατὰ τὴν ἀρχὴν τοῦ πειρασμοῦ, ἐν δὲ τῇ πλη- 
γῇ διατελέσας ἔτη ἑπτὰ γέγονεν ἐτῶν τιε. καὶ πόϑεν τοῦτο 
δῆλον; ἐκ τῶν μετὰ τὴν πληγὴν δοθέντων αὐτῷ Qo ἐτῶν. 

Ὦ ἐπειδὴ γὰρ εἰς τὸ διπλάσιον δέδωχϑ πάντα τῷ ᾿Ιὼβ ὕστερον ι5 
0 ϑεός, ἐξ ἐνάγχης διπλᾶ καὶ τὰ ry αὐτῷ ἐχαρίσατο. owx- 
οὖν τῶν QO τὰ ἡμίση πὶ καὶ δ' τυγχάνουσιν. ὀντοῦϑεν οὖν 
εὑρίσκονται τὰ πάντα ἔτη τοῦ "lof σνε. εἰ δέ ye τὸν na»- 
va χρόνον τῆς ζωῆς αὐτοῦ cur ὅτη λέγει ἡ γραφή, μὴ ξενι- 
σϑῆς" τὰ ydg δπτὰ ὅτη τῇ ζωῇ τῆς πληγῆς αὐτοῦ οὐ συνῆ- 20 
ve» ὅ συγγραφεύς, ἐπεὲ μὴ ζωῆς χρόνον τὸν τῆς πληγῆς 


enim ex losepho nulla tribus est denominata, duae tamen illae tri- 
bus, quae a filiis eius Manasse ac Ephraimo profectae sunt, Iosepho 
accensentur et tribuuntur. sed enim Levia tribu detracta, uti quae 
nihil inter reliquas tribus haberet fructus, rursum tribus duodecim 
efficiuntur. erat inter caeteros Jacobi filios Levius, qui Caathum pro- 
creavit ; ex Caatho natus est Amramus; ÀÁmramus Mosem et Aaronem 
progenuit. hoc modo sextus ab Abrahamo fuit Moses, 

Ab eodem Abrahamo si Iobi generis seriem repetas, deprehen- 
des eum ab illo fuisse quintum, hoc est Abrahami adnepotem. atque 
hic Iobus, quemadmodum a magno illo Cyrillo perscriptum legimus, 
initio suae tentationis annos natus erat 28. cumque totos annos se- . 
ptem in istac aerumna exegisset, pervenit scilicet ad aetatis annum 
85. unde vero potest hoc colligi? de annis illis 170, quorum post 
plagam in historia fit mentio. nam quia deinceps duplum omnium 
deus lobo concessit, necessario statuendum est quod ei duplum etiam 
annorum vitae largitus fuerit. iam si de 170 annis dimidium sumas, 
85 habebis. atque hinc deprehenditur annos vitae Iobi fuisse in uni- 
versum 255. quod autem litterae sacrae tradunt totum vitae lobi 
tempus habuisse 248 annos, id vero tibi novum et insolens haud 
videatür. nam septem illos annos quibus misere divexatus adflictus- 
que fuit, historiae scriptor ipsius vitae non, adnumeravit, quod tem- 
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καιρὸν ἐλογίσατο διὰ τὴν &x τοῦ πάϑους νέχρωσιν. οὐκοῦν ἔοι- 

xev ὃ μαχαρίος "Ἰὼβ εἰς ἔνδειξιν τῶν ϑεόϑεν αὐτῷ δοθέντων 

ἐγαϑῶν ὕστερον ταῖς ϑυγατράσι τεϑεικέναι τὰς προσηγορίας" P. (47 

τοῖς πράγμασε γὰρ dxolpvJoc ἐπήνεγκεν αὐταῖς καὶ τὰ Ó»0- V. iq 
ὅματα, καὶ τὴν μὲν πρώτην ἫἩμέραν ἐχώλεσεν ὡς ἀπὸ τινος 

βαϑείας νυχτὸς τῶν περιστοιχισάντων αὐτὸν χαλεπῶν ἡμέρας 

αὐτῷ φωτεινῆς ἐπιλαμψάσης, τὴν δὲ δευτέραν Kaoíay αἶνό- 

μασεν dg 705 λοιπὸν ἐν εὐωδίᾳ τινὲ καὶ ἀπολαύσει τῶν dya- 

ϑῶν γενόμενος, τὴν δὲ τρίτην ᾿ἀμαλϑείας κέρας προσηγόρευ- 
Ιοσεν ὡς ἅπασὶ λοιπὸν τοῖς ἀγαϑοῖς περιρρεύμενος. ᾿Αμαλϑεί. 

ας γὰρ κέρας οἱ παλαιοὲ τὴν ἀἐφϑονίαν ἐκάλουν" λέγεται yág B 

ὅτε ἣν αἰπόλῳ τινὲ αἴξ ᾿“μάλθεια καλουμένη, ἥτις ὀρύξασα 

τῷ κέρατι ϑησαυρὸν ἀνέδειξε τῷ δεσπότῃ, καὶ οὐχ εὐρέϑη- 

σαν γάρ, puoi, κατὰ τὼς ϑυγατέρας ᾿Ιὼβ βελτίους αὐτῶν 
15é» τῇ ὑπ᾽ οὐρανόν. διὰ τί δὲ τοῦτο; ἵνα τῇ ϑέᾳ τούτων ἡ 

τοῦ πάϑους ἀπαλειφϑὴ μνήμη πανεάπασε. καὶ δέκα μὸν 

ἔλαβε παῖδας μετὰ τὴν πληγὴν ὁ lof, ὅτε καὶ δέχα τούτους 

ὄντας ἀπώλεσεν. εἰ δὲ διπλᾶ λέγεε τὰ πάντα λαβεῖν τὸν 

Ἰὼβ ἡ γραφή, μὴ ϑαύμαζε. τὰ γὰρ λοιπὰ ψιάντα, καμὴ- 
τολονς, ἡμιόνους, προβώτων ἀγέλας, καὶ ὅσα τοιαῦτα, διπλᾶᾳ 


pus illud aerumnosum, quo tantum non prae magnitudine doloris 
emortuus erat, nequaquam pro vita duceret. videtur autem beatus 
ille lobus ad commonstrandum ea bona quae deinceps ei concessa 
divinitus fuerunt, nomina filiabus suis dedisse. nam eiusmodi sane 
appellationes eis indidit, quae rebus ipsis accurate convenirent. ac 
primae quidem cognomentum diei dedit, quasi iam ex profunda quadam 
nocte rerum adversarum, quibus undique fuisset circumdatus, dies ipsi 
clarissima illuxisset, alteram Cassiam vocavit, quasi iam deinceps in 
fragrantia quadam et fruitione bonorum degeret. tertiam appellavit 
cornu Amaltheae, quasi posthac futurum esset ut bonis omnibus ad- 
fuueret. nam homines illi prisci cornu Amaltheae vocabant rerum 
omnium copiosam abundantiam. perhibent enim caprarium quendam 
pastorem habuisse capram cui ÀÁmaltheae nomen esset. ea cum ter- 
ram cornu fodiendo aperuisset, hero suo thesaurum ostendit. legimus 
autem bac in historia verba quaedam huiusmodi (Iob. 42 15) ,,nec 
lóbi filiabus pulchritudine pares ullae sub coelo extabant." quamob- 
rem deus istud ita voluit? ut barum videlicet intuitu paterni doloris 
memoria prorsus aboleretur. idem a calamitate liberos decem pro- 
creavit tantum , cum antea quoque liberis decem orbatus fuisset. 
heic mirari desine quamobrem litterae sacrae dicant omnuía divinitus 
lobo conduplicata fuisse. nam caetera quidem omnia, camelos mulos 
ovium greges aliaque talia conduplicata, ceu litterae sacrae loquun- 
tur, recepit. quippe morti cuncta illa sunt obnoxia, nec in extremo 
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χατὰ τὴν γραφὴν ὅλαβε-  OSygra γὰρ v&üta πάντα, xai οὐκ 
ἀναστήσονται τότε. οἱ δὲ παῖδες ὁμολογουμένως ἄναστήσον- 
144 τότες. ἐφ᾽ ᾧ δέκα καὶ μόνους ἐνταῦϑα λαμβάνει μετὼ 
τὴν πληγήν. ὀψὰ δὲ κἀχοίνους oUc ἀπώλεσε λήψεται, ὡς ἐν- 
s509s5» δὶς δέχα παῖδας ἔχειν αὐτόν, τοντέστιν εἴχοσι. κα- 5 
λῶς οὖν 5 γραφὴ διπλᾶ λαβεῖν ἔλεγε τὰ πάντα μετὰ τὴν 
πληγὴν τὸν "Io. 
Καὶ γεννᾷ ᾿Αμράμ, di εἴρηται, τὸν ωσέα, καὶ πα- 
οευϑὺς εἰς ποταμὸν ῥίπτουσιν αὐτὸν, ἐν ϑίβῃ τενὲ πρότερον 
Ὁ βαλόντες, διά ye τὸν φόβον τοῦ Φαραώ" τὰ γὰρ ἄρρδνα το 
τῶν Ἑβραίων παιδία ϑανατοῦσϑαι ἐκέλευσε χάριν τοῦ μὴ κα- 
ταδυναστεῦσαι διὰ τὸ πλῆϑος αὐτούς. ἡ dà τοῦ Φαραὼ ϑυ- 
γώτηρ περιπατοῦσα κατ᾽ αἰγιαλόν, καὶ ἰδοῦσα τὴν 9185», ix- 
βληϑῆναι τοῦ ποταμοῦ κελεύει αὐτήν. ἔνϑεν τοι καὶ μαϑοῦ- 
ca ὅϑεν τὸ παιδίον καὶ ὅπως εἰς τὸν ποταμὸν ἐρρέφη, nop 0 
αὐτοῦ λαμβάνει αὐτὸ καὶ ἀνατρέφεσθαι δίδωσεν. εἶθ᾽ οὕτως 
εἰς ἄνδρας ἔρχεται. δρᾷ ᾿Ιουδαῖον ὑπὸ «Αἰγυπτίου ϑλιβόμε- 
yov, οὐκ ἀνέχεται, κτείνει τὸν Αἰγύπτιον, παρὰ τῇ ἄμμῳ 
Ρινάϑιχρύπεει αὐτοὶ, μετὰ τοῦτο δύο Ἔβραίους ópà πρὸς ἀλλήλους 
διαπληκειζομένους, καὶ χᾳταλλάσσοιν ἐπεχείρεε αὐτούς. οἱλο 
δὲ πρὸς αὐτόν ,τίς 08 κατέστησεν ἐφ’ ἡμῖν ἄρχοντα; μὴ 
βούλει καὶ ἡμᾶς ἀνελεῖν, ὡς χϑὲς τὸν «Δἰγύπειον ;" ταῦτ᾽ 


die resurgent, at vero de liberis dubitari nullo modo potest quin re- 
surcecturi sint. propterea decem ἃ calamitate tantum recipit, nimi- 
sum et alios illos pridem amissos tandem aliquando recuperaturus. 
quo de colligitur eum habuisse bis decem liberos, hoc est viginti. 
atque δος modo patet litteras sacras recte locutas esse, cum lobum 
&iunt a calamitate omnia conduplicata recepisse. 

Caeterum Moisem, ceu diximus, Amramus ex se genitam, mox 
Pharaonis metu quadam in theca depositum in flumen abiecit. nam 
Pharao masculos Hebraeorum fetus, ut primum in lucem editi fo- 
rent, necari iusserat eam ob causam, ne propter multitudinem Ae- 
&gyptios imperio suo subiicerent. at vero filia Pharaonis in littore 
deambulans, ubi cistam illam iunceam conspexisset, ut e flumine ad 
terram eiiceretur imperat. deinde cognito unde puer eo pervenisset 
et quo pacto fuisset in flumen abiectus, ad se illum recipit et alen- : 
dum tradit. posteaquam Moses virilem aetatem attigisset, forte quen- 
dam Hebraeum ab Aegyptio verari conspiciens baud tulit iniuriam, 
sed Aegyptium illum interficit, et arena interfectum obruit. hinc duos 
Hebraeos videt inter se rixando confligentes , quos cum reconciliare 
conaretur, et quis, aiunt illi (Exod. ἃ 14), te nobis principem con- 
siituit? an et nos interficere cogitas, quemadmodum heri neci 
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οὖν ὃ Ἰωσῆς dxovcac, xai mron9eig μήποτε κατάδηλος γέ- 
νηται, Gnaigés τῶν ὁρίων «Αἰγύπτου καὶ δραπετεύει πρὸς 
ἔρημον. εἶτα ϑεὸν δρᾷ, xdxsi9s» πρὸς Φαραὼ στέλλεται 
τοῦ ἐξαγαγεῖν τὸν λαόν. καὶ καῦτα μὲν 5 ωσαϊκὴ διξξει- 
ὅ σεν ἱστορία. 
Ὃ δὲ ᾿Ιώσηπος περὶ τούτου καὶ τάδε. τῶν ἱερογραμμα» 
τέων εις (xa£ γάρ εἶσι δεινοὶ περὶ τῶν μελλόντων τὴν ἀλή- Ὁ 
ϑειαν) ἀγγέλλει τῷ βασιλεῖ τεχϑήσεσθαί τινα κατ᾽ ἐχεῖνον τὸν 
καιρὸν τοῖς ᾿Ισραηλίταις, ὃς ταπεινώσει μὲν τὴν τῶν “ἀϊγυπτίων V. 115 
10 ἡγεμονίαν, αὐξήσεε δὲ τοὺς ᾿Ισραηλίτας τραφείς, ἀρετὴν 
πάντας ὑπερβαλεῖ καὶ δόξαν ἀείμνηστον χτήσεταει, δείσας δὲ 
ὅ βασιλεὺς κατὼ γνώμην τὴν ἐκείνου χελεύεε πᾶν τὸ yevvrdàv 
ἄρσεν παρ᾽ Ἕβραίοις εἰς τὸν ποταμὸν διπτοῦνεας διαφϑείρειν, 
παραφυλάσσειν τὰς οῥῖνας τῶν Ἑβραίων γυναικῶν τὰς Αϊ- 
15 γυπτίας μαίας" ὑπὸ γὰρ τούτων αὐτὰς ἐκέλευσε μαιοῦσϑαι. 
ἡ ἐπέγοια δὲ αὕτη πρὸς τὸ διαφϑείρεσθαι ὕπ᾽ αὐτῶν τὼ τι-α 
κιύμενα. γεννᾶται οὖν κατὰ τὴν πρόρρησιν ὃ παῖς ἐχεῖνος, 
λαϑὼν τοὺς φύλαχας διὰ τὴν τῶν ὀδυνῶν ἐπιείκειαν καὶ διὰ 
τὸ μὴ βιαίας ἐν τοκετῷ περιπεσεῖν τῇ τικτούσῃ τὰς diyndo- 
20»ac. καὶ τρεῖς μὲν μῆνας παρ᾽ ξαυτοῖς τρέφουσε λανϑάνον- 
τες" εἶτα δείσας ᾿Δμρὰμ μὴ κατάφωρος γέννηται, πλέγμα 
τι βύβλινον ποιήσας καὶ ἀσφαλτώσας αὐτῷ τὸ παιδίον ἐντί- 


18. diíyey? 


Aegyptium ? his auditis Moses terrore perculsus, ne forte res palam 
feret, e finibus Aegyptiis excedit et in solitudinem fuga se confert. 
secondum id temporis deum conspicit, et ad Pharaonem educendi 
eX Àegypto populi causa ablegatur, in hunc modum bistoria Mosaica 
Tem actam commemorat. 

Iosephus autem haec quoque refert, quendam nimirum ex lis qui 
litteras sacras. callerent (imprimis autem homines illi periti erant in 
coniectanda rerum futurarum veritate) regi nuntiasse gignendum id 
femporis hominem, qui Israelitis educatus omnes virtute superaturus 
esset et gloriam nulla saeculorum delendam oblivione sibi compara- 
turus. heic regem metu correptum, de illius consilio sententiaque 
mandasse ut omnes Hebraeis nati mares in fluvium abiicerentur et 
necarentur, siinul edixisse ut obstetrices Aegyptiae mulierum Hebraea- 
rum partus observarent ; quas quidem solas Hebraeis obstetricari vel- 
let. astutum hoc consilium eo spectasse ut ab eis infantes nati peri- 
merentur. itaque puerum hunc natum esse, quemadmodum praedi- 
ctum fuerat, idque clam custodibus propter dolorum in partu leni- 
tatem. eum parentes clanculum apud se aliquantulum educasse. cum- 
que deinceps Amramus formidaret ne factum palam fieret, fiscelam 
quandam papiraceam confecisse, ac in ea bitumine oblita munitaque 
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950: xai κατὰ ποταμοῦ βάλλει αὐτό, εἶτα Θερμουϑὲὶς ἡ τοῦ 
βασιλέως ϑυγάτηρ παρὰ τῷ ποταμῷ παίζουσα καὲ τὸ πλέγμα 
ϑεασαμένη κολυμβητὰς ἐπιπέμπει, καὶ ἄγουσιν αὐτό. καὶ 
Ὁ ἐδοῦσα ὑπερηγάπησεν αὐτὸ τὸ παιδίον μεγέϑους va ἕνεκεν xai 
κάλλους, καὶ φροντίζει ὅπως αὐτὸ τρέφηται. τὸ δὲ οὐ προσ- 
ἕεται γυναῖκα «Αἰγυπτίαν. ὅϑεν καὶ παρατυχοῦσα ἢ Ma- 
ριάμ, xai εἰποῦσα ὅτι τὸ συγγενὲς ἐπιζητεῖ, προτρέπεται γυ- 
vaixa Ἕβραίαν ἀγαγεῖν. ὅϑεν καὶ ἢ μήτηρ αὐτοῦ εὐμεϑόδως 
^ μετακαλεῖται. τὴν δὲ ἐπέχλησιν αὐτῷ κατὰ τὸ συμβεβηκὸς 
ἔϑετιο" τὸ γὰρ ὕδωρ μῶ καλοῦσιν «Αἰγύπτιοι, Soslc δὲ τοὺς to 
ἐξ ὕδατος σωθέντας. ἦν δὲ οὗτος ἕβδομος ἀπὸ ᾿Αβραάμ. 
καὶ τριετῇ μὲν αὐτὸν γεγενημένον, ιϑαυμαστὸν ὃ ϑεὸς τὸ τῆς 
ἡλικίας ἐξῆρεν ἀνάστημα. πρὸς δὲ κάλλος οὐδεὶς ἀφιλότιμος 
P. ᾿ι4οἦν οὕτως ὡς Ἰωυσὴν ϑεασάμενος μὴ ἐκπλαγῆναι τῆς εὐμορ- 
φίας. 69s» ἡ Θερμουϑὶς ἄγονος οὖσα ἰδισποιεῖται αὐτόν. ἐφ᾽ 15 
ᾧ καὶ προσάγει τῷ βασιλεῖ, πάντα τὸ ἀναγγέλλει, καὶ ὅτι 
διάδοχός cov γενήσεται, παιδὸς οἰκείου μὴ εὐποροῦντος. καὶ 
καῦτα λέγουσα ταῖς τοῦ πατρὸς χερσὶν ἐντίϑησε τὸ βρέφος. 
ὁ δ' ἐπιτίϑησιν αὐτῷ τὸ διάδημα. ὃ δὲ ἸΠωσῆς καταφέρει 
τὸ αὐτὸ καὶ τοῖς ποσὶν ἐπιβαίνει, κατὰ νηπεύτητα δῆϑεν. 10 
ταῦτ᾽ οὖν ἰδὼν ὃ ἱερογραμματεὺς ἐκεῖνος ὥρμησεν dnoxsei- 


puerum deposuisse, atque ita in flumen abiecisse. tum regis filiam 
Thermutim propter ripam fluminis lusitantem , re conspecta, quosdam 
urinatores immisisse qui cistellam adferrent. intuitam vero puerum 
magnopere gavisam fuisse, tum ob eius magnitudinem tum eleganti- 
am. itaque mox secum ipsam fuisse sollicitam quo eum pacto educa- 
ret. infantem ipsum feminam Áegyptiam fuisse aversatum. ea de cau- 
sa factum ut Maria praesens diceret puerum lacte cognato ali velle. 
cumque propterea reginam moneret de arcessenda quadam Hebraea 
muliere, commodissime successisse ut ipsa pueri mater advocaretur. 
nomen ei fuisse datum ab eo quod acciderat : nam Aegyptios aquam 
mo dicere, hyses autem illos qui ex aqua sint extracti liberatique. 
puerum ipsum ab Abrahamo fuisse septimum. ubi tertium attigisset 
annum, deum ei concessisse ut supra modum aetatis caeteros ante- 
celleret. venustate tanta fuisse ut nemo tam illepidus esset, qui Mo- 
sem intuitus propter insignem elegantiam formae non obstupesceret. 
hinc factum ut 'Thermutis per se sterilis eum sibi adoptaret, ad re- 
gem adduceret, omnem regi exponeret animi sui sententiam, nimirum 
regi hunc successorem fore, qui filium ex se natum omnino nullum 
haberet atque his dictis infantem in manus patris deposuisse, qut 
mox eum fascia regali ornaverit. tum Mosem puerili quadam simpli- 
citate de capite illam detraxisse ac proculcasse pedibus. ea re con- 
specta hominem illum sacrarum litterarum peritissupum ad infaptem 
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we αὐτόν, παροερύνων εἰς αὐτὸ τοῦτο καὶ τὸν Dapan. φϑά- 
»tt δ' αὐτὸν 7j Θερμουϑὶς ἐξαρπάσασα. ἔχτοτε οὖν καλῶς Β 
ἀνετρέφειο, εἶτα ὁήλη καὶ τοῖς “Πἰγυπτίοις ἢ ἀρετὴ αὐτοῦ 
γίνεται. “Ἰἰϑίοπες ἐχστρατεύουσι κατ᾿ αὐτῶν. ἀντιστρατεύ- 
δονται xai οὗτοι, ἑκατέρωθεν δὲ οὐκ ὀλίγοι πύττουσιν. ὅϑεν ὃ 
βασιλεὺς ϑεόϑεν ὑδηγηθεὶς πείϑει τὴν ϑυγατέρα τὸν Ἰωσέω 
παρασχεῖν στρατηγόν. δέχεται τὸ ἔργον, κατ᾽ «ἰϑιόπων ὁρμᾷ. 
καὶ διὰ γῆς μέλλων διελθεῖν ἐρήμου, ἔνϑα δρπετὰ δεινὰ 
ἐτρέφοντο, τ΄ μηχανᾶται; πλέγματά τινα ἐμφερῆ κιβωτοῖς 
ιοὲχ βίβλου κατασχευαζει, καὶ πληρώσας ἔβεων δχόμιζε.,  noÀe- C 
μιώτατον δὲ ἐστι τοῖς ὄφεσι τοῦτο τὸ ζῶον’ φεύγονσί τὰ 
γὰρ ἐπερχομένας, καὶ ἀγϑιστάμενοι καϑάπερ ὑπ᾽ ἐλάφων 
ὡρπαζόμενοι καταπίνονται. γειροήϑεις δέ εἰσιν αἱ ἴβεις, καὶ 
πρὸς μόγον τὸ τῶν ὕφεων γένος ἄγριοι. πωρέρχεταε οὖν διὰν. 116 
15sovro» τὴν ϑηρατρόφον γῆν, συμβάλλει τοῖς “ἰϑίοψι, κατά 
τινα νῆσον διάγουσι δυσπόρϑητον οὖσαν διὰ τὸ ποταμοῖς ns» 
φιρρέεσϑαι. Θάρβις δὲ ἡ τοῦ βασιλέως ϑυγάτηρ. δεξιῶς ἀπα- 
μαχόμενον ὁρῶσα τὸν ἸΠωσέα εἰς ἔρωτα δεινὸν ὥλισϑεν ad- 
τοῦ. καὲ περιόντος τοῦ πάϑους πέμπει πρὸς αὐτὸν τῶν Oi-D 
λοχετῶν τοὺς πιστοτάτους, διαλεγομένη πεὲρὲ γώμων καὲ τὴν 


12. ἀφιστάμενοι Lobbeus. — 4g. περεόγτοςἾ αὕξοντος margo P. 


necandum accurrisse, ldque ut omnino fieret Pharaonem exhortatum 
esse. verurh. Thermutim hunc antevertisse Mosemque surripuisse. ab 
eo tempore fuisse praeclare admodum educatum, et ipsis adeo Ae- 
gyptiis virtutem eius innotuisse, qui cum aliquando adversus se vi- 
derent Aethiopes expeditionem suscipere, ipsi quoque castra castris 
hostilibus opposuerint. heic cum utrinque non pauci caderent, regi 
divino quodam instinctu filiam persuasisse ut Mosem suis ducem im- 
peratoremque concederet. id muneris Mosem imponi sibi passum fu- 
isse, in. hostes Aethiopes copias eduxisse; quodque solum quoddam 
deiertum peragraturus esset, in quo magna reptilium noxiorum copia 
foret, insigne quiddam molitum fuisse. nimirum, corbes quosdam ro- 
tundos fieri curasse; in eos coniectas ibes secum deportasse: ibes 
evim serpentibus infestissimae sunt, qui quidem eas accedentes fu- 
piunt, ac si restitent, perinde atque a cervis deglutiuntur. et sant 
ibes omnino cicures ac mansuetae, inque serpentum genus solum im- 
maniter saeviunt. harum igitur ope Mosem inaccessam alioquin ter- 
ram peragrasse; manum cum Aethiopibus conseruisse, qui quandam 
insulam incolerent aditu perdiflicilem propterea quod amnibus undi- 
que circumfluentibus clauderetur. tum Tharbidem regis Aethiopum 
filiam, quae Mosem naviter admodum praeliantem cerneret, vehe- 
menti eius amore captam esse, famulosque sibi fidissimos ad ipsum - 
indicandae animi sui adfectionis causa misisse; simul coniugii men- 
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πόλιν προδιδοῦσα. γίνεται ταῦτα, τελεῖται τὰ τοῦ γάμου. 
τοὺς “1 ϑίοπας ἀναιρεῖ, καὶ τοὺς “Αἰγυπτίους εἰς τὴν ξαυτῶν 
ἀπάγξι γῆν. ἔκτοτα οὖν φϑόνος κατὰ ωσέως" ἐπτοοῦντο 
ψὰρ μήποτε κατ᾽ «Αἰγυπτίων νεωτερίσῃ. μανϑάνει ταῦτα, καὶ 
λαϑὼν ἔξεισιν ἐχεῖϑεν, καὶ τῶν ὁδῶν φυλασσομένων διὰ τῆς 5 
ἐρήμου ποιεῖταε τὸν δρασμόν. ἐφίσταται τῷ φρέατι ἔνϑα τοῦ 
“Ῥαγουὴλ αὲ ϑυγατέρες τὰ θρέμματα ἐπότιζον, ἀνήνεχται 
τῷ Ῥαγουὴλ τὰ περὲ τοῦ ἸΠωσέως,, τίς v5 ἦν καὶ ὅπως ταῖς 
Ρ. ιδο αὐτοῦ ϑυγατρώσιν ἐπαμῦναι οὐκ cxvncsv* ἐφ᾽ ᾧ καὶ γαμ- 
βοὸν τὸν ωσέα ποιεῖ, ὃ μέντοι Ἰωσῆς τοιούτων τυχὼν 10 
τῶν παρὰ τοῦ ᾿Ιοϑόρου (τοῦτο γὰρ ἦν ónixÀgua τῷ Ῥαγουή- 
Am) διῆγεν αὐτόϑι ποιμαίνων τὰ βοσκήματα. τηνικαῦτα xai 
κατ᾽ αὐτὸ τὸ Σίναιον περιάγει αὐτά, ἔνϑα καὶ τὸν ϑεὸν ὁρᾷ 
ix τῆς βάτου καλοῦντα αὐτόν. ὃ ϑεὸς ἀποστέλλων πρὸς Qa- 
qao τὸν ωσέα, καὶ ὑπισχνούμενος συμπαρεῖναι αὐτῷ, πρὸς 15 
πίστιν τοῦ λύγου εἰς δράχοντα μεταβάλλει τὴν δάβδον αὐτοῦ. 
4 μέντοι Πωσῆς παρρησιασάμενος πρὸς Φαραώ, τὴν ῥάβδον 
Βαὐτοῦ κατὰ γῆς τε ῥίπτει καὶ εἰς ὕφιν μεταβάλλει. οὐχοῦν 
περιιοῦσα τὰς τῶν Αἰγυπείων ῥάβδους, αἱ δράκοντες ἐδόχουν, 
κατήσϑιε. καὶ οὕτω μὲν ὃ ᾿Ιώσηπος, ó δὲ Νυσσαεὺς ϑεῖος 10 
Τρηγόριός φησιν ὅτι διὰ τοῦτο ἐπὶ μὲν τῆς βώτου καὶ τοῦ 


tione facta urbis proditionem esse pollicitam. his eius postulatis Mo- 
sem annuisse; nuptias fuisse celebratas, Aethiopes interfectos, Àe- 
gyptios in solum patrium reductos. ab eo tempore fuisse Mosem ex- 
positum invidiae, formidantibus Aegyptiis ne aliquando etiam adver- 
sus 86 novas res moliretur. iis animadversis subtraxisse se Mosem, εἰ 
cognito vias itineraque passim obsideri a custodibus, per solitudinem 
instituta fuga saluti suae consuluisse. hinc ad puteum pervenisse, 
ubi filiae Ragueli paternum pecus adaquabant. mox relata Raguelo 
fuisse quae Moses fecisset, quis esset, quo pacto filiabus ipsius sine 
cunctatione succurrisset. his illum rebus permotum Mosem sibi gene- 
rum adscivisse. talibus adfectum Mosem beneficiis ab Iothoro (id enim 
Raguelo cognomentum fuisse) cum eo victitasse ac soceri pecus pà- 
visse. cumque illud iuxta Sinaeum montem circumduceret , deum ab 
eo conspectum fuisse, qui eum ex medio rubo arcesseret. secundum 
haec Mosem ablegatum δὲ Pharaonem a deo, qui ei polliceretur 86 
semper ipsi adfuturum ; utque promisso fides fieret, baculum eius in 
draconem commutatum fuisse. tum Mosem intrepide semet apud Pha- 
raonem gerentem virgam suam humi proiecisse ac in serpentem con- 
vertisse, illam vero virgas Aegyptiorum, quae esse dracones viderentur, 
obeuutem devorasse. huiusmodi sane Iosephi de his rebus gestis exétal 
DBarratio. caeterum divinus ille vir Gregorius Nysaensis ait proplereà 
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ἸΙσραὴλ ὃ ϑεὸς τὴν δώβδον sig ὄφιν μεταβάλλει, ἐπὶ δὲ τοῦ 
Φαραὼ εἰς δράχοντα, ἵνω τῷ μεγέϑει καταπλήξῃ αὐτοὺς. δὲ- 
ie» δὲ ὅτι ἀληϑὲς τοῦτο τὸ σημεῖον ἣν, τὸ δὲ τῶν μάγων 
φαγτασία" διὸ καὶ κατεπόϑη ὑπὸ τῆς ἀληϑείας ἡ φαντασία. 
5dlÀ' οὐχ ἐντεῦϑεν ἦ Φαραὼ πείθεται, μαίνεταε δὲ μᾶλλον, 
καὶ τοῖς ᾿Ιουδαίοις ἐπὶ πλέον ἐπιτίϑεται. ὅϑεν καὶ μαστίζει C 
αὐτὸν ὅ ϑεός. ταῖς ἐπενεχϑείσαις δὲ xav? αὐτοῦ μάστιξι καὶ 
τοιαύτην λέγει προσεῖναε μάστιγας φϑειρῶν γὰρ τοῖς Αὐγυ- 
ατίοις ἐξήνθησεν ἀπειρόν τε πλῆϑος ἔνδοϑεν ἀναδιδομένων, 
ιοΐφ᾽ ὧν ἐχεῖνοι χαχῶς ἀπώλοντο, μήτε λουτροῖς μήτε χρίσεσε 
φαρμάχων διαφϑεῖραι τὸ γένος αὐτῶν δυνώμενοι. καὶ οὕτω 
μὲν ὃ ᾿Ιώσηπος. | 
«Αἱ πληγαὶ δέ, ἀγαπητό, ὡς ὅ ϑεὸς ἐπήνεγχε τῷ Φαραὼ 
μὴ πειϑομένῳ τὸν λαὸν ἀπολῦσαι, δέκα τὸν ἀριϑμὸν κατὰ 
1510 ἐν ἐξόδῳ γεγραμμέγον εἰσίς δέκα καὶ yag κολάζει πλη- D 
yalg dia γε τὸν τέλειον ἀριϑμὸν τοὺς ἡμαρτηχότας τὰ τέλεια, 
καὶ πρώτη μὲν ἣ τῶν ἐν «Αἰγύπτῳ πάντων ὕδάτων εἰς αἷμα P. i51 
μεταβολή. διὰ τέ δὲ καὶ r(yog ἕνεκεν ἐξ ὑδάτων αὐτοὺς τὰν. 117 
πρώτα κολάζει ὃ 960g; διύότε τὸ ὕδωρ διὰφερόντως ἐτίμων, 
20dpy7» τοῦτο τῆς τῶν ὅλων γενέσεως εἶναι οἰόμενοι. ἔγϑεν 
τοι καὶ πολλοὶ τηνιχαῦτα τῶν ἀνθρώπων ἐφθάρησαν" ἐπὲὶ 


deum in rubo quidem conspectum virgam ín serpentem mutasse, co- 
ram Pharaone vero in draconem, ut ipsa magnitudine formidinem ho- 
minibus incuteret. est autem perspicuum prodigium istuc reapse (a- 
ctum esse, cum magorum prodigia nil nisi merae forent praestigiae, 
quae oculos praestringerent. iccirco imaginaria isthaec species a ve- 
ritate In nihilum redigebatur.' neque tamen hoe modo parere Pharao 
voluit, sed magie etiam furens Hebraeos gravius urget. quapropter 
sbsecuta flagella poenaeque dei sunt, et inter alias quibus est ad- 
fectus, etiam huiusmodi quandam exstitisse Iosephus tradit. infinita 
pediculorum multitudo apud Aegyptios proveniebat, ex interioribus 
eorum partibus scaturiens, ἃ quibus excarnificati misere peribant, 
nec vel lavacris vel pharmacorum inunctionibus pediculos perdere 
poterant. hoc modo rem Iosephus narrat. . 

Te autem, dilecte fili, scire volo plagas illas, quibus Pharaonem 
adflixit deus, persuaderi sibi non ferentem ut populum Israelic:«n di- 
mitteret, numero decem fuisse, quemadmodum iu libro qui est de 

. Israelitarum ex Aegypto profectione perscriptum legimus. nimirum 
decem plagae propter huiusce numeri perfectionem , eos divexarunt 
qui perfecte deliquerant. princeps omnium erat aquarum in sangui- 
nem per Aegyptum universam commutatio. quamobrem istuc factum? 
cur per aquas deus eos primo loco punit? quod aquam eximie co- 
lerent , quam esse principium ortus: rerum universarum existimabant. 
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γὰρ ἑπτὰ ἡμέρας ἡ πάντων τῶν ὕδατων ἐξαιμάτωσις ἐπεκρά- 
Βιησθο, τοῦ zdagov» διὰ τῆς βαχτηρίας, καϑὼς ἐλάλησε Κύρι- 
oc, τὸ τέρας τοῦτο τελέσαντος. ὅτι δὲ οὐ κατὰ φαντασίαν 
ἐρυϑοὰ τὰ ὕδατα γέγονεν, ἀλλὰ καὶ ἡ γεῦσις αὐτῶν μετε- 
βλήϑη καὶ ἄλλη ἔξ ἄλλης ἐγένετο, ἦ τῶν ἐχϑύων τελευτὴ 10-5 
τὸ δεδήλωχε" ,,καὶ οἱ ἰχϑύες" γάρ φησιν ,,οἥἱ ἐν τῷ ποτα- 
μῷ ἐτελεύτησαν, καὶ ἐπώζεσεν ὃ ποταμός, καὶ οὐκ ἠδύναντο 
' oi “ἰγύπτιοι πιεῖν ὕδωρ éx τοῦ ποταμοῦ, καὶ ἦν τὸ αἷμα ἐν 
πάσῃ γῇ «Αϊγύπτου." 
Δευτέρα πληγὴ ἢ ἐξ ὑδάτων τῶν βατράχων ἐνάδοσις. 10 
xai ἐξέτεινε" γάρ φησιν., δ ᾿Ἰαρὼν τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὲ τὰ 
Οὕδατα Jiyvntov, καὶ ἀνήγαγε τοὺς βατράχους, xai ἐκαλυ- 
ys τὴν γῆν «ἀϊἰγύπτου, καὶ εἰσήρχοντο εἰς τοὺς οἴχους αὐτῶν 
καὶ εἰς τὰ ταμεῖα αὐτῶν." ὡσαύτως καὶ οἱ ἐπαοιδοὲ τῶν 
«Ἀϊγυπτίων ἐποίησαν ταῖς φαρμακείαις αὐτῶν, καϑὰ δὴ καὶ 15 
ἐπὶ τῇ ἐξαιματώσει τοῦ ὕδατος. ἀλλ᾽ ἐκέτευε Φαραὼ τὸν DMo- 
σέα δεηθῆναι τοῦ ϑεοῦ περὶ τοῦ δοῦναι αὐτῷ τῶν βατράχων 
ἀπαλλαγήν" οἷον γὰρ κακὸν oi βάτραχοι τῶν ὑδάτων ἀποξε- 
νοϑέντες καὶ ἐπὶ πλεῖστον ἀποχερσωθϑέντες, ἑρπετῶν ἰοβόλων 
κατ᾿ οὐδὲν διαφέρουσι. γίνεται ταῦτα, δέεται τοῦ ϑεοῦ 010 
ἸΠωύυσῆς, καὶ τελευτῶσιν αὐτίκα οὗ βάτραχοι, κῶν ὃ Φαραὼ 


propterea tum magna hominum multitudo periit. quippe totos septem 
dies haec omnium aquarum in sanguinem commutatio duravit, Aaro- 
ne per baculum suum, ut praeceptum ei divinitus fuerat, hoc pro- 
digium efficiente. neque vero specie tenus aquas tum rubuisse, sed 
gustum quoque illarum prorsus immutatum esse, aquis ipsis in rem 
aliam conversis, colligi vel inde perspicue potest quod pisces extin- 
guebantur. sic enim perscriptum sacris in litteris legimus (Exod. 7 21) 
»et emortuis fluminis piscibus tantus exstitit foetor fluminis, ut Àe- 
tii de eius aqua bibere non possent, totaque adeo Aegyptus hoc 
ipso sanguine redundabat." . 
Altera plaga fuit ranarum ex aquis scaturientum illuvies. sic enim 
est. sacris in litteris (Exod. 8 6) ,,Aaro manum suam protendit in aquas 
Aegypti, quo facto tot exstitere ranae ut eis Aegypti solum cooper- 
tum sit. simul Aegyptiorum domos illae ingrediebantur." idem vene- 
ficiis suis imitati sunt excantores Aegyptiorum, quemadmodum et 
antea fecerant, aquam in sanguinem mutando. sed tamen neceue 
habuit Pharao, supplex ut Mosem oraret, quo ranarum a se depel- 
lendarum causa deum deprecaretur. quantum enim mali esse putas 
aquis effosas ranas ac passim per terram sparsas? nihil profecto ve- 
nenosis a reptilibus differunt. impetrat postulata Pharao; deum ob- 
secrante Mose continuo ranae exspirant. nihilominus Pharao, cum 
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ϑεασώμενος ὅτε yéyorev ἀνάψυξις, ὠπειϑείᾳ τῇ προτέρῳ ἐνόν D 
kara. 
Toíry πληγὴ ἢ ἀπὸ sov χοὸς τῶν σχνιπῶν αἀνάδοσις. 
»ἐξέτεινε"᾽ γάρ φησιν «apo» τῇ χειρὲ τὴν ῥάβδον, καϑὼς 
δέἐλάλησε κύριος, καὶ ἐπάταξε τὸ χῶμα τῆς γῆς, καὲὶ ἐγόγοντο 
οἱ σχνῖπες ἂν τε τοῖς ἀνθρώποις xai τοῖς τετράποσι." γίγω- 
cx& δὲ ὅτε τὸ ζῶον οἱ σκνῖπες, εἶ καὶ βραχύτατόν ἐστιν, ἀλλ᾽ 
ὅμως doyaAscrarov: οὐ μόνον γὰρ λυμαίνεται τὴν ἐπιφά- 
γειαν τοῦ δέρματος τοῖς ἀφανέσι δήγμασε κνησμοὺς ἐμποιοῦν 
ιοὐηδεῖς, ἀλλὰ καὶ sig τὸ ἐντὸς βιάζεται διά ys μυκτήρων καὶ 
ὥτων. πρὸς τούτοις dà καὶ κόρας βλάπτει ὀφθαλμῶν εἶσπδ- P. i52 
τύμεγον. ὡσαύτως δὲ καὶ οἱ ἐπαοιδοὶ τῶν “Αἰγυπτίων ἐποίης 
cay τοῦ ἐξαγαγεῖν τὸν σχνῖπα, xai οὐκ ἠδύναντοι εἶπον οὖν 
τῷ Φαραὼ ὅτι δάχτυλος ϑεοῦ ἐστὲ τοῦτο. 

10 ἉΤΖΤετάρτη πληγὴ ἡ διὰ τῆς κυνομυίας. ,καϑωώς" γάρ qz» 
σιν ,ὐποίησδ κύριος, παρεγένετο ἡ κυνόμυια πλῆϑος εἰς τοὺς 
οἴκους Φαραὼ καὶ εἰς πᾶσαν τὴν γὴν «Αἰχύπτου. xai ἔξωλο- - 
ϑρεύϑη ἡ γῆ ἀπὸ τῆς κυνομυίας ὀδυνηρῶς." καὶ γὰρ ἐμφύε- 
ται διὰ τοῦ δήγματος τουτὲ τὸ ζῶον τοῖς σώμασι. οκυνόμυι- 

200» δὲ ἀκούων τὸ αὔϑαδες νόδε τοῦ Loov: καϑάπερ γὰρ 8 
βέλος εἰσπετομέγη, τῶν «Αἰγυπτίων καὶ μόνων κατεπεμβαίγου- 


tsnto e malo se respirasse cerneret, in obfirmatione animí pristina 
perstitit. 

Tertia plaga fuit culicum e pulvere natorum productio, sic enim 
perscriptum legimus (Exod. 8 16) ,,Aaro manu virgam suam de man- 
dato domini protendit, ac terrae pulverem percussit, qua percussio- 
ne culices tum in hominibus tum quadrupedibus exstiterunt." atque 
heic discito animalculum illud, quod culices appellamus, tametsi vel 
minimum sit, nihilo tamen minus longe nobis esse molestissimum. non 
enim tantum cutís superficiem stringit atque laedit, obscuris morsi- 
bus graves molestosque pruritus efficiens: verumetiam per nares et 
aures ad interiora vi penetrare nititur, ac praeterea pupulis oculo- 
rum, in eos involando, detrimentum adfert. deinde heic etiam Ae- 
£jptiorum excantores consimile quiddam moliri nitebantur, ut culi- 
ces producerent, sed irrito conatu. quamobrem Pharaoni confessi sunt 
haec dei digito effecta esse. . 

Quarta plaga deus Aegyptios per muscas, quas caninas appel. 
lant, vexavit. nam, ut sacris est in litteris, efficiente deo tanta mu- 
scarum vis atque multitudo in Pharaonis aedes et totam Aegyptum 
est immissa, ut ab eis universa réyio devastaretur. nimirum non sine 
dolore animal hoc in corpora morsu penetrat. cumque: caninas appel- 
lari muscas audis, hoc ipsum ad impudentiam et ferocitatem animalis 
referto, quod inyolans in, morem teli solos in Aegyptios irruebat. hoc 
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V.ii80a ἦν. καὶ τοῦτο δηλοῦσα ἡ γραφὴ κατὰ λέξιν οὕτω φησί 
^  w«ai παραδοξάσομαι τὴν γῆν Γεσέμ, ἐφ᾽ ἧς ὃ λαός μου ἐπὶ 
αὐτῆς, ἐφ’ jj οὐχ ἔστιν ἐχεῖ 5 κυνόμυια, ἵνα ἴδης ὅτι ἐγὼ 
κύριος Ó ϑεὸς σου πάσης τῆς γῆς. καὶ διαστελῶ ἀναμέσον 
τοῦ ἐμοῦ λαοῦ καὶ ἀναμέσον τοῦ σοῦ λαοῦ." δέεταε οὖν 5 
ἐπὶ τούτοις ὃ ἸΠωσῆς τοῦ. 9508 , καὶ περιεῖλε τὴν κυνύμυιαν 
ἀπὸ τοῦ Φαραώ, καὶ oix ἠϑέλησεν ἐξαποστεῖλαε αὐτούς. 
C — lléuntg πληγὴ ἡ τῶν τετραπόδων φϑορά. ,,ἰδοὺ" γάρ 
φησι πρὸς Φαραὼ ὃ Ἰδωσῆς, ,Ótt χεὶρ κυρίου ὄσται ἐν nà- 
σι τοῖς κτήνεσί σου, καὶ ϑάνατος μέγας σφόδρα. καὶ ἐποίη- 1o 
σε κύριος τὸ Qua τοῦτο, καὶ ἐτελεύτησαν πάντα τὰ κτηνὴ 
τῶν «ἰγυπτίων, ἀπὸ δὲ τῶν κτηνῶν τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἐτε. 
λεύτησεν οὐδὲ ἕν. ἐβαρύνϑη οὖν 5 καρδία Φαραώ, καὶ οὐκ 
ἀπέστειλδθ τὸν λαῦν. | 
Ἕχτη πληγὴ ἡ τῶν φλυχτίδων ἐπίϑεσις, xa9à groawis. 
»ἐλάλησε κύριος καὶ ἔλαβε ωσῆς τὴν αἰϑάλην τῆς xajuvov 
Ὁ ἐναντίον Φαραώ, καὶ ἔπασεν αὐτὴν εἰς εὸν οὐρανόν. καὶ 
ἐγένετο ἕλχῃ, φλυχτίδες ὠναζέουσαι ἔν 18 τοῖς ἀνθρώποις καὶ 
ἐν τοῖς τετράποαε, καὶ οὐκ ἠδύναντο οἱ- φαρμακοὶ στῆναι 
ἐναντίον ἸἤΠωσεῖ διὰ τὰ ἕλκη. εἶπα δὲ κύριος πρὸς ZMoonrao 


bs 


indicare litterae sacrae volentes hls ipsis verbis wsae sunt (Exod. 8 
22) ,Gesemam "vero, qua in terra populus meus degit, praeter opi- 
nionem hominum immunem faciam, ut in ea nullae sint muscae; 
quo scilicet intelligas me dominum deum esse in terris, qui discri- 
men inter. meum tuumque populum ponam." secundum liaec iterum 
Moses deum deprecatur, qui muscas illas eaninas a Pharaone popu- 
loque ipsius abegit ita ut ne una quidem reliqua foret. sed Pharao 
tum quoque suum pertinaciter obduravit animum, nec populum di- 
mittere voluit. 

Itaque secuta est plaga quinta, videlicet iumentorum et peco- 
rum omnium lues, sic enim sacrae litterae narrant (Exod. 9 3) ,,dixit 
Pharaoni Moses, en manum suam dominus in omnia tua iumenta sic 
immiltet, ut ingens subsecutura sit lues. fecitque dominus, quod 
minatus erat, et omnis generis Aegyptiorum pecoribus mortuis, ne 
unum quidem iumentum ex iis quae lsraelici possidebant interiit." 
nihilominus obfirmatus est Pharaonis animus, nec abeundi potestatem 
populo fecit. 

Quamobrem plagam deus sextam immisit, quae pustularum erat 
exulceratio, sicut auctor historiae sacrae narrat. quemadmodum , in- 
quit (Exod. 9 11), dominus praeceperat, sumpsit Moses favillam de 
calcaria, spectante Pharaone, atque illam in aéra sparsit. tum ulcera 
pustulaeque fervéntes exstitere tam in bominibus quam caeteris qua- 
drupedibus , adeo ut ipsi etiam venefici amplius propter ulcera con- 
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ὄρϑρισον τὸ πρωΐ, καὶ Einà πρὸς Φαραώ. εἰ μὴ ἔξαποστεί- 
λῆς τὸν λαόν μου, ἀποσεδίλας τὴν χεῖρά μου πατάξω 08 καὲ 
τὸν λαὸν σου ϑανατώσω. καὶ ἕνεκεν τούτου διετηρήϑης, ἵνα 
ἐνδείξωμαι ἐν σοὲ τὴν δύναμίν uoo, καὶ ὅπως διαγγελϑῇ τὸ 
δύγομώ μοῦ ἐν πάσῃ τῇ γῇ." 
Ἑβδόμη πληγὴ ἡ διὰ χαλάζης καὶ πυρός. ,,,βρεξε γὰρ Ῥ. 153 
ὃ κύριος χάλαζαν ἐπὶ πᾶσαν γῆν «ἀἰγύπτου, καὶ διέτρεχε τὸ 
πῦρ ἐπὲ τεῆς γῆς. ἐπάταξε δὲ ἡ χάλαζα πάντα ὅσα ἦν ἐν 
τῷ πεδίῳ, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους. πλὴν ἐν γῇ Γεσέμ, 
ιοοῦ ἦσαν οὗ υἱοὲ Ἰσραήλ, οὐκ ἐγένετο ἡ χαλαζα." δέεται 
οὖν χαὶ αὖϑις ὅ Ἰωσῆς τοῦ ϑεοῦ κατὰ τὸν λόγον Φαραώ, 
καὶ ἐπαύσαντο αἱ φωναὶ καὶ ἡ χάλαζα. γίνωσκε δὲ ὅτι τοὺς 
Αἀϊγυπτίους οὐ μόγον 7 ἐξαίσιος φορὰ χαλάζης τε ἅμα xai 
πυρός, ἀλλὰ καὶ τὸ τοῦ πράγματος κατέπληττεν ἄηθες" οὐ- 
1548 γὰρ τὴν χειμερινὴν ὥραν ἡ «Ἄἰγυπτος παραδέχεται διά ye 
τὸ μὴ πόρρω τῆς κεκαυμένης εἶναι ζώνης" τοῦ γὰρ πυρώ-Β 
δους ἐκεῖϑεν ὀέοντος ἀφανῶς τὰ κύκλῳ πάντα λεαίνεσϑαι 
πέφυχεν. 
Ὀγδόη πληγὴ ἡ διὰ τῶν ἀκρίδων. ἐπῆρϑ γὰρ ὅ ωσῆς 
10:2» ῥάβδον εἰς τῦν οὐρανόν" καὶ κύριος ἐπήγαγεν ἄνεμον 
νότον ὅλην τὴν ἡμέραν καὶ ὅλην τὴν νύχεα, καὶ ἀνέλαβο τὴν 


sistere eoram Mose non possent. secundum baec deus hoc modo Mo- 
sem compellavit: cras summo mane sic Pharaonem alloquere. nl po- 
pulum meum dimiseris, exserta manu mea te percutiam populum- 
que tuum morte multabo. scitoque adeo te illa de causa incolumen 
relinqui, ut potestatem in te meam declarem meumque nomen per 
universum terrarum orbem celebretur. 

Septima plaga fuit immissio grandinis et ignis. nam grandine 
prius per universum Aegypti solum delapsa etiam ignis undique dis- 
curri. grando ipsa nihil non eorum prostravit quae in terra erant, 
tm homines tum iumenta. non tamen in Gesemae solo, quod in- 
colebant Israelici, grando quicquam detrimenti dedit. rursum vero 
Moses obsecrante Pharaone deum exorat, quo facto tonitrua et gran- 
dine; cessarunt. atque heic notato non solum grandinis et ignis inu- 
sitatam ex aére delationem Aegyptiis terrori fuisse, aed etiam ipsius 
insolentiam rei. nam hiemem Aegyptus nullam experitur, idque pro- 
pterea quod ἃ zona quam torridam vocant prope adsit. nimirum ar- 
dore illinc occulte promanante, vicinae in orbem regiones universae 
leniori coelo fruuntur. ΄ 
. Octava deinceps plaga vexavit Aegyptios, quae locustarum erat 
immissio (Exod. 10 12). nam Mose baculum in aéra protendente, do- 
miuus austzalem ventum adduxit die toto totaque nocte, qui locu- 
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ἀκρέδα,, xat ἀνήγαγεν αὐτὴν àni πᾶσαν τὴν yn» ““ϊγύπτου. 
ἐφ᾽ ᾧ καὶ ἡμάρτηκα ἔλεγο τῷ ϑεῷ ὃ Φαραώ. δέεται οὖν av- 
ϑις ὃ ἸΠωσῆς τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἐξάγει ἄνεμον ἀπὸ τῆς ϑαλάσ.-. 
σης, καὶ πᾶσαν τὴν ἀκρίδα εἰς τὴν ἐρυϑρὰν ἐνέβαλε ϑάλασ- 
σαν, περὲ δὲ αὐτῆς καὶ dafid οὕτω φησίν, εἶπε, καὶ 71-5 
C εν ἀκρὶς καὶ βροῦχος οὗ οὐκ ἦν ἀριϑμός." βροῦχος dé ἐστιν 
ἡ νεουγενὴς καὶ ἄπτερος ἀκρίς. 
Ἐννάτη πληγὴ 7 διὰ τοῦ ψηλαφητοῦ σκότους. ,ἔξέτει- 
V.vi9»8 γὰρ ἸΠωσῆς τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ ἐγένε- Ὁ 
τὸ σχότος καὶ γνόφος καὶ ϑύελλα ἐπὲ πᾶσαν τὴν γῆν «4ἰγύ. τοῦ 
πτοῦ τρεῖς ἡμέρας. οὐκ εἶδεν οὐδεὶς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ. 
καὶ οὐκ ἐξανέστη οὐδεὶς ἐκ τῆς κοίτης αὐτοῦ τρεῖς ἡμέρας" 
πᾶσι dà τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ἦν φῶς ἐν πᾶσιν οἷς κατεγίνον- 
v0." ἐπειδὴ γὰρ ἀφέντες τὸν κτίστην τοῖς κειίσμασιν ἐλά- 
Drosvo», διὰ τῶν χεισμάτων αὐτοὺς καὶ μάλα δικαίως ἐπαί. 15 
δευε. διὰ γὰρ τοῦτο καὶ τῶν ἄλλων μερῶν καταλαμπομένων 
ἡ ziyvnrog μόνη τῷ. ψηλαφητῷ περιεστοιχίζετο σκότει. καὶ 
γὰρ πρὸς ἀναγκαίαν ἔξοδον «Ἰἰγύπτιος ἐβιάζετο, τὴν θύραν, 
καὲ πολλὰ ψηλαφῶν εὑρεῖν οὐκ ἐδύνατο. i 
᾿ Δεκάατὴ πληγὴ ὃ τῶν πρωτοτόκων ϑάνατος. τελευταίᾳ 10 
μὲν ἡ τοιαύτη πληγή, τῇ δυνάμει δὲ καὶ τῷ πόνῳ, καϑά 
φησι καὶ Ζαβίδ, ἀπαρχὴ καὶ πρώτη πασῶν. msi γὰρ μέ- 


stas sublatas in universum Aegyptiorum solum dispersit. quo factum 
ut Pharao se ín deum deliquisse fateretur. itaque Moses iterum de- 
precatur ad deum, ac ventum educit e mari, cunctasque locustas in 
mare rubrum abiectas demersit. de hisce locustis Davides in haec 
verba meminit (Psalm. 104 34) ,ipso iubente locustae venerunt et 
bruchi exstiterunt innumerabiles." vocamus autem bruchos recens na- 
tas et alarum adhuc expertes locustas. 

Nonam plagam deus per tenebras tactiles inflixit. quippe manum 
suam Mose coelum versus porrigente mox tenebrae caligo tempestas- 
que tanta per Aegyptum universam exstitit, ac toto quidem triduo, 
ut neque fratrem suum quisquam illo triduo cerneret neque de lecto 
suo surgeret. interim omnes Israelici lucem suis in sedibus habebant. 
quia enim Aegyptii rerum opifice relicto creatis religiose serviebant, 
iccirco deus ipsos aequissimo iure per ipsa creata castigaviL. nam 
propter eam ipsam causam caeteris mundi partibus luce fruentibus 
Aegyptus sola tactilibus erat involuta contectaque tenebris, et qui- 
dem tantis ut cum Aegyptius aliquis rei necessariae curandae causa 
exire conabatur, multum palpando ianuam reperire non posset. 

Subsecuta demum est plaga decima, nimirum primigenorum cae- 
des, postrema quidem omnium calamitas, quod temporis attinet se- 
riem , verum declaratae in ea potestatis divinae miseriaeque respe- 
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σας νύχτας xai ἄνευ νόσου ἀνῃροῦντο τὰ réxva αὐτῶν. Àyu- 
θόμογοε δὲ τὸ πρωΐ, καὶ τὰ φίλτατα νεχρὰ δρῶντες, καὶ 
μηχότε κατέχεσθαι δυνάμενοι, τῷ Φαραὼ κατεβύων, ἐφ’ d P. 154 
καὶ τὸν λαὸν ἄχων ἀπέλυσε. 

5 Jl» ἐπὶ τούτοις, ἀγαπητέ, μὴ ἀγθίστασο, μηδὲ λέγε 
ὅτε εἰ ὃ ϑεὸς σκληρύνει τὴν καρδίαν Φαραώ, τίνος ἕνεχον 
ἐπιμέμφεταε αὐτῷ σκληρυνομένῳ ; γίνωσκε γὰρ ὅτι ἡ ἀνοχὴ 
τῶν μαστίγων αἰτία τῆς πωρώσεως Ast γέγονεν, ἐς ὃ μέ- 
γας φησὲ Βασίλειος. οὐδὲ γὰρ εἴκουσαν τὴν ἐκείνου χαρδίαν 

ιολαβὼν καὶ πειϑομέγην αὐτοῦ τοῖς προστάγμασι, πρὸς τὸ σκλη»- 
Qi» καὶ dnei9ic μετεπλάσατος τῇ μακροϑυμίᾳ λοιπὸν ἐπὲ 
πλέον ἐποίεε ταύτην σκληρύνεσϑαι. ὅρα γὰρ ὡς ἐπειδὰν ἐπῆῇ- 
yt ἐπ᾿ αὐτὸν τὰς πληγάς, ἀπολύειν τὸν λαὸν ἐπηγγέλλετο, p 
qrixu δὲ 7gitt τῶν βασώνων αὐτόν, ἐσκληρύνετο. ὃ δὴ xoi 

1573 γραφὴ σημαίνουσα ἔλεγεν ,,ἰδὼν δὲ Φαραὼ ὅτι γέγονεν 
ἀνάψνξις, ἐβάρυνε τὴν καρδίαν αὐτοῦ, καὶ οὐκ εἰσήκουσεν 
αὐτῶν. ἀλλὰ καὶ αὐτοῦ λέγοντος ἄχουσον τοῦ ϑεοῦ ὅτε εἰς 
αὐτὸ τοῦτο ἐξήγειρά σε, ὅπως ἐνδείξωμαι ἐν σοὶ τὴν δυναμίν 
μου, καὶ ὅπως διαγγελϑῇ τὸ δγομά μου à» πάσῃ τὴ γῇ. μὴ 


17. αὐτοῦ) αὐτοῦ τοῦ P. 


tu, quemadmodum οἱ Davides ait (Psalm. 104 36), facile princeps 
omnium ipsaeque veluti primitiae. nam nocte media, nillo urgente 
morbo , liberi Aegyptiorum interficiebantur, cum autem diluculo ex- 
pergiscerentur et carissimos natos extinctos viderent, non iam ampli- 
us se continere valentes cum clamoribus Pharaonem adibant; qui- 
bus ille permotus populum tandem vel invitus dimisit, , 
Caeterum nolo te, dilecte fili, hac in narratione mihi refragran- 
do adversari, nec huiusmodi quiddam obiicere: si deus animum Pha- 
raonis obatinatum reddidit, quamobrem pertinaciter et obfirmato ani- 
mo sibi reluctanti irascitur? nimirum scire debes adfictionum tole- 
rantiam fuisse causam unicam, sicuti magnus ille Basilius loquitur, 
quamobrem Pharao tantopere suum animum Oobduraret. deus enim, 
qui animum eius haud cedentem suisque mandatis obtemperantem 
accepisset, nequaquam illum ad duritiem pertinaciamque finxit. de 
quo consequi necesse est dei tolerantia factum fuisse ut magis ani- 
mus ipsius obfirmaretur. nam vide mihi obsecro, quo pacto res gesta 
fuerit, quoties hominem calamitatibus et plagis adficeret, dimissurum 
ills t€ populum pollicebatur. at ubi e diverso finem adfligendi facie- 
bat, obstinatior evadebat. hoc indicare volentes litterae sacrae verbis 
huiusmodi sunt usae ,,cum Pharao setanto e malo respirasse cerneret, 
in obfirmatione animi pristina perstitit, nec Aaroni Mosique paruit." 
quin etiam cum deum ipsum dicentem audis ,,excitavi te illam ipsam 
ob causam, ut potestatem in te meam declarem per universum or- 
bem terrarum," noli animo ancipiti ac dubitante dicere: itane pro- 
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Aéys διαπορούμενος, ἕνα γνωρίζῃς τὴν δύναμίν σου, κολάζεις 
αάνϑρωπον; ἄφες αὐτώ, καὶ πρόσχες τῷδε τῷ ὑποδείγματι. 
ἢ ἰατρικὴ τέχνη εὐφέλιμόν τε ποιῆσαι τῇ ἀνθρωπένῃ φύσει 
σπουδάζουσα ζῶντας ἀνθρώπους ἀνέτεμεν. ἀλλ᾽ ἣν μὲν καὶ 
τοῦτο ἀδικον, τὸ διὰ τὴν ἑτέρων σωτηρίαν ζῶντας ἄλλους 5 
ϑύεσθϑαι. τί οὖν ἐποίουν οἱ ἀρχαῖοι; τὸν καταχριϑέντα ϑα- 
γάτῳ ὑποπεσεῖν διὰ ληστείαν 7 φαρμακείαν, τοῦτον λαμβα- 

. yoyreg avéteuyoy ζῶντα, οὔτε ἀδικοῦντες τὸν κολαζόμενον 
καὶ τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσεε βρήϑειαν ἐφευρίσκοντεςς. ἀνέτεμνον 
οὖν ἐχεῖνον ζῶντα, ἵνα ἔτε σπαιρόνεων τῶν σπλάγχνων χα.- 10 

Ὁ ταμάϑωσι τὴν ἐνέργειαν. οὕτω μὲν οὖν καὶ ὃ ἀριστοεέχνης. 
ϑεὸς διὰ τοῦ ἀνιάτως ἡμαρτηκότος Φαραῷ σημεῖα μεγάλα 
δείκνυσι, τὸν μὲν ἄξιον τιμωρίας κολάζων, τοὺς δὲ μετὰ 

Ὕ. το ταῦτα γενομένους ἄριστα ϑεραπεύων, σωτηρίας ὑπόϑεσιν τὴν 

ἐχείνου τιμωρίαν αὐτοῖς παρεχόμενος. καὶ περὲ μὲν τούτων 15 
οὕτως. 

Μετὰ δὲ τὴν δεκάτην πληγὴν ϑύρυσιε τὸ πρόβατον οἱ 
Ἑβραζοι καὶ οὕτω τῆς «Αἰγύπτου ὀξίασρι κατὰ τὴν τεσσαρεσχαι- 
δεκάτην τῆς σελήνης. ἐφ’ ᾧ καὶ νῦν ἔτι κατὰ τὸ ἔϑος οὕτω 

P. 155 9vovot, τὴν ἑορτὴν τοῦ πάσχα καλοῦντες" σημαίνει δὲ ὑπδρ- 0 

βασίαν. ἀλλ᾽ ὡς Ἰωσηπός qot, διότε κατ᾽ ἐκείνην τὴν ἑσπέ- 
ραν ὃ ϑεὸς αὐτῶν ὑπερβὰς «4ἰγυπτίοις ἐναπέσχηψε τὴν vó- 


plerea punis hominem, ut potestatem tuam testatam facias ? omitte 
istaec verba, et hyic exemplo animum adverte. ars medica nonnihil 
hominum naturae utilitatis adferre magno studio volens vivos homines 
secare instituit. verum enimvero periniquum et inhumanum erat alio- 
rum salutis causa vivos alios mactari. quid igitur homines ilii prisci 
tandem fecerunt, nimirum sumtis iis qui vel alios depraedati fuis- 
sent vel veneno sustulissent a€ propterea condemnati ad zmprtem θ6- 
sent, vivos secabant. hoc modo fiebat ut neque puniendo homini fa- 
cerent iniuriam et naturae mortalium aliquid adiumenti reperirent. 
itaque vivum aliquem talem secabant, ut visceribus adhuc motum 
suum retinentibus eorum effectiones cognoscerent. eodem pacto deus 
artifex ille praestantissimus in Pharaone insamabiliter delinquente 
prodigia quaedam ingentia edit, tum ut ipsum poenas commeritum 
puniret, tum ut posteris optime consuleret, quibus Pharaonis sup- 
plicium origo salutis existeret. et haec quidem in hunc modum ex- 
plicata sunto. 

Post decimam hanc calamitatem Aegyptiorum Israelici agnum ma- 
ctant, atque ita demum excedunt Aegypto, die mensis illis decimo- 
quarto. unde mos inolevit ut etiam nunc agnum ita mactent, ac fe- 
stum illud Pascha nuncupant, quae vox transitum significat, quod 
nimirum, Iosepho teste, deus illo vespere transiens Israelicos cae- 
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σον, φεύγοντες δ᾽ οὖν oi “Εβραῖοι, xai μηδενὸς τῶν ἀπὸ τῆς 
ηἧς εὐποροῦντες διὰ τὴν δρημίαν, πεφυραμένοις τοῖς ἀλεύ- 
puc καὶ πεπηγόσι μόνον ὑπὸ βραχείας θερμότητος τοῖς ἀπ’ 
αὐτῶν ἄρτοις διετρέφοντο. καὶ τούτοις ἐπὲ τριάκοντα ἡμέ- 
δραις ἐχρήσαντο" πρὸς πλείονα γὰρ οὐκ ἐξήρκεσαν χρόνον 
αὐτοῖς ὅσα ἐκ τῆς “Δἰγύπεξου ἐπεφέροντο. καὶ τὰ μὲν τοῦ 
Ἰωσήπου τοιαῦτα, 
Ὁ dà μέγας Βασώξιος καὶ τάδε περὲ τοῦ ωσέως φη- Β 
σίν, ὅτε οὗτὸς ἐστιν ὃ μαρτυρηϑεὶς ἀστεῖος sivas παρὰ ϑεῷ 
toért ὑπομάζιος cv»: Oy εἰσεποιήσατο μὲν ἡ ϑυγάτηρ Φαραώ, 
ἐξέϑρεψε δὲ βασιλικῶς, τοὺς σοφοὺς τῶν “4ἰγυπείων διδα- 
σχάλους αὐτῷ τῆς παιδεύσεως ἐπιστήσασα" ὃς τὸν Oyxov τῆς 
τυραγνίδος μισήσας, καὶ πρὸς τὸ ταπεινὸν τῶν ὅμοφύυλων 
ὠγαδραμών, εἵλετο συγκακουχεῖσθϑαι τῷ λαῷ τοῦ ϑεοῦ" ὁ 
ιφυγαδευϑεὶς παρὰ τῶν δυδργετηϑέντων, κἀντεῦϑεν εἰς τὴν 
Αἰϑιοπίαν καταλαβών, κἀκεῖ πᾶσαν σχολὴν ἀπὸ τῶν ἄλλων 
ἄγων καὶ ἐν τεσσαράκοντα ὅλοις ἔτεσι τῇ ϑεωρίᾳ τῶν ὕντων 
ἀποσχολάσας" ὃς ὀγδοηκοστὸν ἤδη γεγονὼς ἔτος εἶδε τὸν C 
Je» ὡς ἀνθρώπῳ ἰδεῖν δυνατόν, μᾶλλον δὲ ὡς οὐδεὶς τῶν 
Ἰούλλων ὑπῆρξε κατὰ τὴν μαρτυρίαν αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ, ,ὗτι ἐὰν 
γένηται προφήτης ὑμῶν τῷ κυρίῳ, ἐν δράματι αὐτῷ γνω- 
σϑήσομαρ καὶ ἐν ὕπνῳ λαλήσω αὐτῷ, οὐχ οὕτως ὡς 0 ϑε- 


dem in Aegyptios immiserit. hinc fugam arripientes Hebraei, cum ter- 
re fructuum copiam nullam haberent, quod essent illa loca deserta, 
slem panibus victitabant, qui de farina leviter subacta et exiguo 
calore percocta facti essent. his ad trigesimum usque diem sunt usi, 
non sufficientibus ad longius temporis spatium farinis quas ex Aegy- 
Poo secum attulerant. haec a Losepho sic memoriae prodita sunt. 

. Magnus autem Basilius noster huiusmodi quaedam de Mose ad- 
icit. hic ille fuit quem deus ipse scitum ac elegantem esse praedi- 
cavit, etiaiy tum quum adhuc mammam sugeret; quem filia Pharao- 
Dis adoptavit, quem regio more educavit, praefectis ei sapientibus 
Aegyptiorum magistris, a quibus erudiretur; qui tyrannidis regnique 
fastum aspernatus et ad humilitatem suae nationis hominum reversus 
"Bà cum dei populo aerumnis vexari maluit; qui ab iis eiectus in 
tilium de quibus bene merebatur, in Aethiopiam pervenit, ibique a 
cunctis rebus aliis otiosus ac liber totis annis quadraginta contemplationi 
uiversi huius intentus vacavit; qui annum iam octogesimum agens 
deum conspexit, quatenus homini deum intueri fas est, vel potius 
*o Pàcto quo nemini bominum videre deum contigit, ipsius etiam 
dei testimapio, qui dixit (Num. 12 6) ,,si quis erit vestrum domini 
"ies,ili ego per visa notus fiam δὲ in somnis cum eo loquar. at 
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πόλιν προδιδοῦσα. γίγεται ταῦτα, τελεῖται τὰ TOU γαμου. 
τοὺς «ἰϑίοπας ἀναιρεῖ, καὶ τοὺς Αἰγυπτίους εἰς τὴν ξαυτῶν 
ἀπάγει γῆν. ἔχτοτα οὖν φϑόνος κατὰ ἸΠωσέως " ἐπτοοῦντο 
ψὰρ μήποτε κατ᾽ «Ἰἰγυπείων νεωτερίσῃ. μανϑάνει ταῦτα, xoi 
λαϑὼν ἔξεισιν ἐχεῖϑεν, καὶ τῶν ὁδῶν φυλασσομένων διὰ τεῆς 5 
ἐρήμου ποιεῖται τὸν δρασμόν. ἐφίσταται τῷ φρέατι ἔνϑα τοῦ 
“Ραγουὴλ αὖ ϑυγατέρες τὰ ϑρέμματα ἐπότιζον. ἀνήνεχται 
τῷ Ῥαγουὴλ τὰ περὲ τοῦ Ἰπωσέως., τίς τε ἦν καὶ ὅπως ταῖς 
Ρ, ιδο αὐτοῦ ϑυγαερώσιν ἐπαμῦναι οὐκ ὥκνησεν" ἔφ᾽ ᾧ καὶ γαμ- 
Boo» τὸν ἴωσέα ποιεῖ. ὃ μέντοι Ἰ]ωσῆς τοιούτων τυχὼν τὸ 
τῶν παρὰ τοῦ ᾿Ιοϑόρου (τοῦτο γὰρ ἣν ἐπίκλημα τῷ "Payovz- 
λῳ) διῆγεν αὐτόϑι ποιμαίνων τὰ βοσκήματα. τηνιχαῦτα xai 
κατ᾿ αὐτὸ τὸ Σίναιον περιάγει αὐτώ, ἔνϑα xai τὸν ϑεὺν ὑρᾷ 
ix τῆς βάτου καλοῦντα αὐτόν. ὃ ϑεὸς ἀποστέλλων πρὸς Φα- 
qao τὸν ]Mooéa, καὶ ὑπισχνούμενος συμπαρεῖναι αὐτῷ, πρὸς 15 
πίστιν τοῦ λύγου εἰς δράκοντα μεταβάλλει τὴν ῥάβδον αὐτοῦ. 
ὃ μέντοι Πωσῆς παρρησιασάμενος πρὸς Φαραώ, τὴν ῥάβδον 
Βαὐτοῦ κατὼ γῆς v6 δίπτει καὶ εἰς ὄφιν μεταβάλλει. οὐχοῦν 
περιιοῦσα τὰς τῶν Αἰγυπείων ῥάβδους, αἱ δράκοντες ἐδύχουν, 
κατήσϑιδ. καὶ οὕτω μὲν ὃ ᾿Ιῴσηπος, ὃ δὲ ΝΥυυσσαεὺς ϑεῖος 10 
Γρηγόριός φησιν ὅτι διὰ τοῦτο ἐπὶ μὲν τῆς βάτου καὶ τοῦ 


tione facta urbis proditionem esse pollicitam. his eius postulatis Mo- 
sem annuisse; nuptias fuisse celebratas, Aethiopes interfectos, Àe- 
gyptios in solum patrium reductos. ab eo tempore fuisse Mosem ex- 
positum invidiae, formidantibus Aegyptiis ne aliquando eliam adver- 
sus se novas res moliretur. iis animadversis subtraxisse se Mosem , el 
cognito vias itineraque passim obsideri a custodibus, per solitudinem 
instituta fuga saluti suae consuluisse. binc ad puteum pervenisse, 
ubi filiae Ragueli paternum pecus adaquabant., mox relata Raguelo 
fuisse quae Moses fecisaet, quis esset, quo pacto filiabus ipsius sine 
cunctatione succurrisset, his illum rebus permotum Mosem sibi gene- 
rum adscivisse. talibus adfectum Mosem beneficiis ab Iothoro (id enim 
Raguelo cognomentum fuisse) cum eo victitasse ac soceri pecus pa- 
visse. cumque illud iuxta Sinaeum montem circumduceret, deum sb 
eo conspectum fuisse, qui eum ex medio rubo arcesseret. secundum 
haec Mosem ablegatum ad Pharaonem a deo, qui ei polliceretur se 
semper ipsi adfuturum ; utque promisso fides fieret, baculum eius in 
draconem commutatum fuisse. tum Mosem intrepide semet apud Pha- 
raonem gerentem virgam suam humi proiecisse ac in serpentem con- 
vertisse. illam vero virgas Aegyptiorum, quae esse dracones viderentur, 
obeuutem devorasse. huiusmodi sane Iosephi de his rebus gestis exstat 
Darratio. caeterum divinus ille vir Gregorius Nyssensis ait proplerea 
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᾿Ισραὴλ à ϑεὸς τὴν ῥώβδον εἷς ὄφιν μεταβάλλει, ἐπὶ δὲ τοῦ 
Φαραὼ εἰς δράχοντα, ἵνω τῷ μεγέϑει καταπλήξῃ αὐτούς. δὴ- 
λὸν δὲ ὅτι ἀληϑὲς τοῦτο τὸ σημεῖον ἣν, τὸ δὲ τῶν μάγων 
φαγτασία" διὸ καὶ κατεπόϑη ὑπὸ τῆς ἀληϑείας ἡ φαντασία. 
5ἀλλ᾽ οὐχ ἐντεῦϑεν ὁ Φαραὼ πείθεται, μαίνεται δὲ μᾶλλον, 
καὶ τοῖς ᾿]ουδαίοις ἐπὶ πλέον ἐπιτίϑεται. ὅϑεν καὶ μαστίζει C 
αὐτὸν ὅ ϑεός. ταῖς ἐπενεχϑείσαις δὲ κατ᾽ αὐτοῦ μάστιξι xad 
τοιαύτην λέγει προσεῖναι μάστιγα" φϑειρῶν γὰρ τοῖς Αἱγυ- 
ατίοις ἐξήνθησεν ἀπειρὸν τε πλῆϑος ἔνδοϑεν ἀναδιδομένων, 
ιοΐφ᾽ ὧν ἐκεῖνοε καχῶς ἀπώλοντο, μήτε λουτροῖς μήτε χρίσεσι 
φαρμάχων διαφϑεῖραι τὸ γένος αὐτῶν δυνάμενοι. καὶ οὕτω 
μὲν ὃ ᾿Ιώσηπος. | | 
«Αἱ πληγαὶ dé, ἀγαπητέ, ὡς ὁ ϑεὸς ἐπήνεγκο τῷ Φαραὼ 
μὴ πειϑομένῳ τὸν λαὸν ἀπολῦσαι, δέκα τὸν ἀριϑμὸν χατὰ 
13:0 ἐν ἐξόδῳ γεγραμμένον εἰσί. δέκα καὶ γὰρ κολάζει πλη- D 
γαῖς διὰ ya τὸν τέλειον ἐριϑμὸν τοὺς ἡμαρτηχότας τὰ τέλεια. 
καὶ πρώτη μὲν ἣ τῶν ἐν «Ἰἰγύπτῳ πάντων ὕδαάτων εἰς αἷμα P. 151 
μεταβολή. διὰ τέ δὲ καὶ ríyog ἕνεκεν ἐξ dÓdrow αὐτοὺς τὰγ΄ ι17 
πρώτα κολάζει Ó ϑεὸς; διότε τὸ ὕδωρ διὰφερόντως ἐτίμων, 
λοὠρχὴν τοῦτο τῆς τῶν ὅλων γενέσεως εἶναι οἰόμενοι. ἔγϑεν 
τοι καὶ πολλοὲ τηνιχαῦτα τῶν ἀνθρώπων ἐφϑάρησαν" ἐπὲ 


deum in rubo quidem conspectum virgam in serpentem mutasse, co- 
ram Pharaone vero in draconem, ut ipsa magnitudine formidinem ho- 
minlbus incuteret. est autem perspicuum prodigium istuc reapse fa- 
ctum esse, cum magorum prodigia nil nisi merae forent praestigiae, 
quae oculos praestringerent. iccirco imaginaria isthaec species a ve- 
ritate in nihilum redigebatur. ' neque tamen hoe modo parere Pharao 
voluit, sed magis etiam furens Hebraeos gravius urget. quapropter 
subsecuta flagella poenaeque dei sunt, et iuter alias quibus est ad- 
fectus, etiam huiusmodi quandam exstitisse Iosephus tradit. infinita 
pediculorum multitudo apud Aegyptios proveniebat, ex interioribus 
eorum partibus scaturiens, a quibus excarnificati misere peribant, 
nec vel lavacris vel pharmacorum inunctionibus pediculos perdere 
poterant. hoc modo rem Iosephus narrat. . 

Te autem, dilecte fili, scire volo plagas illas, quibus Pharaonem 
adflixit deus, persuaderi sibi non ferentem ut populum Israelicn di- 
mitteret, numero decem fuisse, queinadmodum iu libro qui est de 

. Israelitarum. ex Áegypto profectione perscriptum legimus. nimirum 
decem plagae propter huiusce numeri perfectionem , eos  divexarunt 
qui perfecte deliquerant. princeps omnium erat aquarum in sangui- 
nem per Áepyptum universam commutatio. quamobrem istuc factum? 
cur per aquas deus eos primo loco punit? quod aquam eximie co- 
lerent , quam esse principium ortus rerum universarum existimabant. 
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γὰρ ἑπτὰ ἡμέρας ἢ πάντων τῶν ὕδάτων ἔξαιμάτωσις ἐπεκρά- 

Βιησε, τοῦ ᾿ΠἸαρὼν διὰ τῆς βαχτηρίας, καϑὼς ἐλάλησε Κύρι- 
oc, τὸ τέρας τοῦτο τελέσαντος. ὅτι δὲ οὐ κατὰ φαντασίαν 
ἐρυϑοὰ τὰ ὕδατα γέγονεν, ἀλλὰ καὶ ἡ γεῦσις αὐτῶν μετε- 
βλήϑη καὶ ἄλλη ἔξ ἄλλης ἐγένετο, ἡ τῶν ἐχϑύων τελευτὴ τοῦ- 5 
τὸ δεδήλωχε" ,,χαὶ οἱ ἰχϑύες᾽" γάρ φησιν ,,»οἱ ἐν τῷ ποτα- 
μῷ ἐτελεύτησαν, καὶ ἐπώζεσεν ὃ ποταμός, καὶ οὐκ ἠδύναντο 

' oi “ἰγύπτιοι πιεῖν ὕδωρ ἐκ τοῦ ποταμοῦ, καὶ ἦν τὸ αἷμα ἐν 
πάση yy «Αϊγύπτου." 

“Ζευτέρα πληγὴ ἢ ἐξ ὑδάτων τῶν βατράχων ἀνάδοσις. 10 

xai ἔξέτεινδ᾽" γάρ φησιν. ,,ὃ Ἰαρὼν τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὰ ᾿ 

Οὕὔδατα Jiy)niov, καὶ ἀνήγαγε τοὺς βατράχους, καὶ ἐκάλυ- 
vs τὴν γῆν «ἰγύπτου, xat εἰσήρχοντο εἰς τοὺς οἴχους αὐτῶν 
καὶ εἰς và ταμεῖα αὐτῶν." ὡσαύτως καὶ οἱ ἐπαοιδοὲ τῶν 
«Ἀϊγυπτίων ἐποίησαν ταῖς φαρμακείαις αὐτῶν, καϑὰ δὴ καὶ 15 
ἐπὲ τῇ ἐξαιματώσει τοῦ ὕδατος. ἀλλ' ἱκέτευε Φαραὼ τὸν ἤἥω- 
σέα δεηθῆναι τοῦ ϑεοῦ περὶ τοῦ δοῦναι αὐτῷ τῶν βατράχων 
ἀπαλλαγήν" οἷον γὰρ κακὸν oi βάτραχοι τῶν ὑδάτων ἀποξε- 
νωϑέντες καὶ ἐπὶ πλεῖστον ἀποχερσωθϑέντες, ἑρπετῶν ἐοβόλων 
κατ᾿ οὐδὲν διαφέρουσι. γίνεται ταῦτα, δέεται τοῦ ϑεοῦ ὃ ἀο 
ἸΠωῦσῆς, καὶ τελευτῶσιν αὐτίκα οὗ βάτραχοι, κῶν ὃ Φαραὼ 


propterea tum magna hominum multitudo periit. quippe totos septem 
dies haec omnium aquarum in sanguinem commutatio duravit, Áaro- 
ne per baculum suum, ut praeceptum ei divinitus fuerat, hoc pro- 
digium efliciente. neque vero specie tenus aquas tum rubuisse, sed 
gustum quoque illarum prorsus immutatum esse, aquis ipsis in rem 
aliam conversis, colligi vel inde perspicue potest quod pisces extin- 
guebantur. sic enim perscriptum sacris in litteris legimus (Exod. 7 21) 
"et emortuis fluminis piscibus tantus exstitit foetor fluminis, ut Ae- 
gyptii de eius aqua bibere non possent, totaque adeo Aegyptus hoc 
ipso sanguine redundabat." 

Altera plaga fuit ranarum ex aquis scaturientum illuvies. sic enim 
est sacris in litteris (Exod. 8 6) ,,ÁAaro manum suam protendit in aquas 
Aegypti, quo facto tot exstitere ranae ut eis Aegypti solum cooper- 
tum sit. simul Aegyptiorum domos illae ingrediebantur." idem vene- 
ficiis suis imitati sunt excantores Aegyptiorum, quemadmodum et 
antea fecerant, aquam in sanguinem mutándo. sed tamen necesse 
habuit Pharao, supplex ut Mosem oraret, quo ranarum a se depel- 
lendarum causa deum deprecaretur. quantum enim mali esse putas 
aquis effasas ranas ac passim per terram sparsas? nihil profecto ve- 
menosis a reptilibus differunt. impetrat postulata Pharao; deum ob- 
secrante Mose continuo ranae exspirant. nihilominus Pharao, cum 
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ϑεασώμενος ὅτε γέγονεν ἀνάψυξις, ὠπειϑείᾳ τῇ προτέρῳ ἐνόν D 
Μεινθ. 
Τρίτη πληγὴ ἢ ἀπὸ τοῦ χοὸς τῶν σχνιπῶν ἄἀνάδοσις. 
» ἐξέτεινε" γάρ qnot» ,ἰΔαρὼν τῇ χειρὲ τὴν ῥάβδον, καϑὼς 
δέλάλησε κύριος, καὶ ἐπάταξε τὸ χῶμα τῆς γῆς, καὶ ἐγόγοντο 
οἱ σκνγῖπες ἔν τὸ τοῖς ἀνθρώποις καὶ τοῖς τετράποσι." γένω- 
cxs δὲ ὅτε τὸ ζῶον οἱ σκνῖπες, εἶ καὶ βραχυτατόν ἐστιν, ἀλλ᾽ 
ὅμως ἀργαλεώτατον' οὐ μόγον γὰρ λυμαίνεται τὴν ἐπιφά- 
γειαν τοῦ δέρματος τοῖς ἀφανέσι δήγμασε κνησμοὺς ἐμποιοῦν 
ιοθηδεῖς, ἀλλὰ καὶ εἷς τὸ ἐντὸς βιάζεται διά ys μυκτήρων καὲ 
ὥτων. πρὸς τούτοις δὲ καὶ κόρας βλάπτει ὀφθαλμῶν εἶσπϑ- P. 15a 
τύμεγον. «avrog δὲ καὶ οἱ ἐπαοιδοὶ τῶν “ἰγυπείων ἐποίης 
σαν τοῦ ἐξαγαγεῖν τὸν σχγῖπα,, καὶ οὐχ ἠδύναντο, εἶπον οὖν 
τῷ Φαραοὺ ὅτε δάκτυλος ϑεοῦ ἐστὶ τοῦτο. 

1) ΤΖετάρτη πληγὴ ἡ διὰ τῆς κυνομυίας. ,,καϑώς" yàp qz 
0:9 γἐποίησε κύριος, παρεγένετο ἢ κυνόμνια πλῆϑος εἰς τοὺς 
οἴκους Φαραὼ καὶ εἰς πᾶσαν τὴν γὴν «Αἰχύπτου. xai ἔξωλο- ᾿ 
ϑρεύϑη ἡ γῆ ἀπὸ τῆς κυνομυίας ὀδυνηρῶς." καὶ γὰρ ἐμφύε- 
ταὶ διὰ τοῦ δήγματος τουτὲ τὸ ζῶον τοῖς σώμασε. .κυνόμυι- 

λ0α» δὲ ἀκούων 10 αὔϑαδες vost τοῦ Loov* καϑάπερ γὰρ Ε 
βέλος εἰσπετομένη,) τῶν «Αἰγυπτίων καὶ μόνων κατεπεμβαίνου- 


ἰληῖϊοὸ e malo se respirasse cerneret, in obfirmatione animi pristina 
perstitit. 

Tertia plaga fuit culicum e pulvere natorum productio, sic enim 
perseriptum legimus (Exod. 8 16) ,,Aaro manu virgam suam de man- 
dato domini protendit, ac terrae pulverem percussit, qua percussio- 
ne culices tum in hominibus tum quadrupedibus exstiterunt." atque 
heic discito animalculum illud, quod culices appellamus , tametsi vell 
ninimum sit, nihilo tamen minus longe nobis esse molestissimum, non 
enim tantum cutís superficiem stringit atque laedit, obscuris morsi- 
bus graves molestosque pruritus efficiens: verumetiam per nares et 
aures δὰ interiora vi penetrare nititur, ac praeterea pupulis oculo- 
rum, in eos involando, detrimentum adfert. deinde heic etiam Ae- 
£yptiorum excantores consimile quiddam moliri nitebantur, ut culi- 
ces producerent, sed irrito conatu. quamobrem Pharaoni confessi sunt 
haec dei digito effecta esse. . 

Quarta plaga deus Aegyptios per muscas, quas caninas appel- 
lant, vexavit. nam, ut sacris est in litteris, efficiente deo tanta mu- 
sarum vis atque multitudo in Pharaonis aedes et totam Aegyptum 
est immissa, ut ab eis universa réyio devastaretur. nimirum non sine 
dolore animal hoc in corpora morsu penetrat. cumque: caninas appel- 
lari muscas audis, hoc ipsum ad impudentiam et ferocitatem animalis 
referto, quod inyolans in morem teli solos in Aegyptios irruebat. hoc 
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V.180a ἦν. καὶ τοῦτο δηλοῦσα ἡ γραφὴ κατὰ λέξιν οὕτω φησί 
' — w«ai παραδοξάσομαι τὴν γῆν Γεσέμ, ἐφ᾽ ἧς ὃ λαός μου àv 
αὐτῆς, ἐφ᾽ $ οὐκ ἔστιν ἐχεῖ 7) κυνόμυια, ἵγα ἴδῃς ὅτε ἐγὼ 
κύριος Ó ϑεός σου πάσης τῆς γῆς. καὶ διαστελῶ ἀναμέσον 
τοῦ ἐμοῦ λαοῦ καὶ ἀναμέσον τοῦ σοῦ λαοῦ." δέεται οὗνἢ 
ἐπὲ τούτοις ὃ Ἰωσῆς τοῦ. 95609 , καὶ περιεῖλε τὴν κυνύμυιαν 
ἀπὸ τοῦ Φαραώ, καὶ oix ἠϑέλησεν ἐξαποστεῖλαε αὐτούς. 
C Πέμπτη πληγὴ ἢ τῶν τετραπόδων φϑορά. ,, ἰδού" yap 
φησι πρὸς Φαραὼ ὃ Moore, ,0tt χεὶρ κυρίου ὄσται ἐν πᾶ- 
σι τοῖς κτηνεσί σου, καὶ ϑάνατος μέγας σφόδρα. καὶ ἐποίη- 10 
σε κύριος τὸ ῥῆμα τοῦτο, καὶ ἐτελεύτησαν πώντα τὰ xij") — 
τῶν «ἀϊγυπτίων, ἀπὸ δὲ τῶν κτηνῶν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐτε- 
λεύτησεν οὐδὸ ἕν. ἐβαρύνϑη οὖν 7 καρδία Φαραώ, καὶ οὐκ 
ἀπέστειλε τὸν ÀaOy. 
Ἕχτη πληγὴ ἡ τῶν φλυχτίδων ἐπκίϑεσις, καϑά φησιν ιὖ 
»γἐλαάλησε κύριος καὶ ἔλαβε IMoofc τὴν αἰϑάλην τῆς καμώου 
Ὦ ἐναντίον Φαραώ, καὶ ἔπασεν αὐτὴν εἰς εὸν οὐρανόν. καὶ 
ἐγένετο ἕλκῃ, φλυχτίδες ἀναζέουσαι ἔν τὸ τοῖς ἀνθρώποις καὶ 
ὃν τοῖς τετράποαε, καὶ οὐκ ἠδύναντο οἱ φαρμακοὶ στῆναι 
. éyayrío» Doct διὰ τὰ ἕλκη. — eina δὲ κύριος πρὸς ϊῆωσῆν.ο. 
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indicare litterae sacrae volentes his ipsis werbis wsae sunt (Exod. ὃ 
22) ,Gesemam vero, qua in terra populus meus degit, praeter opi- 
nionem hominum immunem faciam, ut in ea nullae sint muscae; 
quo scilicet intelligas me dominum deum esse in terris, qui dücri- 
men inter. meum tuumque populum ponam." secundum haec iterum 
Moses deum deprecatur, qui muscas illas caninas & Pharaone popu- 
loque ipsius abegit ita ut ne una quidem reliqua foret. sed Pharao 
tum quoque suum pertinaciter obduravit animum, nec populum di- 
mittere voluit. 

Itaque secuta est plaga quinta, videlicet iumentorum et peco- 
rum omnium lues. sic enim sacrae litterae narrant (Exod. 9 3) dixit 
Pharaoni Moses, en manum suam dominus in omnia tua iumenta sic 
immiltet, ut ingens subsecutura sit lues. fecitque dominus, quod 
minatus erat, et omnis generis Aegyptiorum pecoribus mortuis, ne 
unum quidem iumentum ex iis quae Israelici possidebant interiil." 
nihilominus obfirmatus est Pharaonis animus, nec abeundi potestatem 
populo fecit. 

Quamobrem plagam deus sextam immisit, quae pustularum erat 
exulceratio, sicut auctor historiae sacrae narrat. quemadmodum , in- 
quit (Exod. 9 11), dominus praeceperat, sumpsit Moses favillam de 
calcaria, spectante Pharaone, atque illam in aéra sparsit. tum ulcera 
pustulaeque fervéntes exstitere tam in hominibus quam caeteris qua- 
drupedibus, adeo ut ipsi etiam venefici amplius propter ulcera con- 
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ὄυϑρισον τὸ πρωΐ, καὶ εἶπὸ πρὸς Φαραώ. εἰ μὴ ἔξαποστεέ- 
λης τὸν λαόν μου, ἀποστείλας τὴν ytlou μου πατάξω O8 καὲ 
τὸν λαὸν gov ϑανατώσω. καὶ ἕνεχεν τούτου διετηρήϑης, ἵνα 
ἐνδείξωμαι ἐν σοὲ τὴν δυναμίν μου, καὲ ὅπως διαγγελϑῇὴ τὸ 
δύγομά μοῦ ἐν πάσῃ τῇ γῇ." 
Ἑβδόμη πληγὴ 5 διὰ χαλάζης καὶ πυρός. ,,ἔβρεξεα, γὰρ Ῥ. 153 
Ó χύριος χάλαζαν éni πᾶσαν γὴν «Αϊγύπτου, καὶ διέτρεχε τὸ 
πῦρ ἐπὲ «ác γῆς. ἐπάταξε δὲ ἡ χάλαζα πάντα ὅσα ἣν ἐν 
τῷ πεδίῳ, ὠπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους. πλὴν ἐν γῇ Γεσέμ, 
ιοοῦ ἦσαν οὗ υἱοὲ Ἰσραήλ, οὐκ ἐγένετο ἡ χάλαζα." δέεται 
οὖν καὶ αὖϑις ὅ ἸΠωσῆς τοῦ ϑεοῦ κατὰ τὸν λόγον Φαραώ, 
καὶ ἐπαύσαντο αἱ φωναὶ καὶ ἡ χάλαζα. γίνωσκε δὲ ὅτι τοὺς 
ΑἹϊγυπτέους οὗ μόνον 7j ἐξαίσιος φορὰ χαλάζης τὸ ἅμα xai 
πυρός, ἀλλὰ καὶ τὸ τοῦ πράγματος κατέπληττεν ἄηϑες" οὐ- 
150à γὰρ τὴν χειμερινὴν epar ἡ “ἴγυπτος παραδέχεται did ya 
τὸ μὴ πόρρω τῆς κεκαυμένης εἶναι ζώγης" τοῦ γὰρ πυρώ- Β 
dov; ὀκεῖϑεν ὅδονεος ἀφανῶς τὰ κυκλῷ παᾶντα λεαίγεσϑαι 
πέφυκεν. 
Ὀγδόη πληγὴ ἡ διὰ τῶν ἀκρίδων. ἐπῆρε γὰρ ó ωσῆς 
1015» ῥάβδον εἰς τῦν οὐρανύν" καὶ κύριος ἐπήγαγεν ἄνεμον 
νότον ὅλην τὴν ἡμέραν καὶ ὅλην τὴν νύχεα, καὶ ἀνέλαβο τὴν 


dstere eoram Mose non possent. secundum haec deus hoc modo Mo- 
sem compellavit: cras summo mane sic Pharaonem alloquere. nl po- 
pulum meum dimiseris, exserta manu mea te percutiam populum- 
que tuum morte multabo. scitoque adeo te illa de causa incolumen 
relinqui, ut potestatem in te meam declarem meumque nomen per 
universum terrarum orbem celebretur. 

Septima plaga fuit immissio grandinis et ignis. nam grandine 
prius per universum Aegypti solum delapsa etiam ignis undique dis- 
currit. grando Jpsa nihil non eorum prostravit quae in terra erant, 
tum homines tum iumenta. non tamen in Gesemae solo, quod in- 
colebant Israelici, grando quicquam detrimenti dedit. rursum vero 
Moses obsecrante Pharaone deum exorat, quo facto tonitrua et gran- 
dine; cessarunt. atque heic notato non solum grandinis et ignis inu- 
sitatam ex aére delationem Aegyptiis terrori fuisse, sed etiam ipsius 
insolentiam rei. nam hiemem Aegyptus nullam experitur, idque pro- 
pterea quod ἃ zona quam torridam vocant prope adsit. nimirum ar- 
dore illinc occulte promanante, vicinae in orbem regiones universae 
leniori coelo fruuntur. , 

Octava deinceps plaga vexavit Aegyptios, quae locustarum erat 
immissio (Exod. 10 12). nam Mose baculum in aéra protendente, do- 
minus australem ventum adduxit die toto totaque nocte, qui locu- 
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ἀκρίδα, xci ἀγήγαγεν αὐτὴν ni πᾶσαν τὴν γὴν Miysmor. 
ἐφ᾽ d καὶ ἡμάρτηκα ἔλεγα τῷ ϑεῷ ὃ Φαραώ. δέεται οὖν ai- 
Si; ó ἸΠωσῆς τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἐξάγει ἄνεμον ἀπὸ τῆς ϑαλάσ. 
σης, καὶ πᾶσαν τὴν ἀκρίδα εἰς τὴν ἐρυϑρὰν ἐνέβαλε ϑάλασ- 
σαν, περὲ δὲ αὐτῆς καὶ 4αβὶδ οὕτω φησέν ,,eins, καὶ ἤλ- 5 
C 3cy ἀχρὲς καὶ βροῦχος οὗ οὐκ ἦν ἀρεϑμός." βροῦχος δέ ἐστιν 
ἡ νεογενὴς καὶ ἄπτερος ἀκρίς. 
Ἐνγνάτη πληγὴ 5 διὰ τοῦ ψηλαφητοῦ σκότους. «ἔξέτει- 
γυνιρν γὰρ IMoogc τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρανόν, xoi ἐγένε- 
v0 σχότος καὶ γνόφος καὶ ϑύελλα ἐπὲ πᾶσαν τὴν γῆν «“4ἐγύ- τὸ 
mrov τρεῖς ἡμέρας. οὐκ εἶδεν οὐδεὶς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ. 
καὶ οὐχ ἐξανέστη οὐδεὶς ἐκ τῆς κοίτης αὐτοῦ τρεῖς ἡμέρας" 
πᾶσι δὲ τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ἦν φῶς ἐν πᾶσιν οἷς κατεγίνον- 
v0," ἐπειδὴ γὰρ ἀφέντες τὸν κτίστην τοῖς κειίσμασιν ἐλά- 
Ὄτρευσον, διὰ τῶν χεισμάτων αὐτοὺς καὶ μάλα δικαίως ἐπαί- 15. 
δευε. διὰ γὰρ τοῦτο καὶ τῶν ἄλλων μερῶν καταλαμπομένων — 
$j «Αἴγυπτος μόνη τῷ. ψηλαφητῷ περιεστοιχίζετο σκότει. καὶ 
γὰρ πρὸς ἀναγκαίαν ἔξοδον Αἰγύπτιος ἐβιάζετο, τὴν θύραν, 
καὶ πολλὰ ψηλαφῶν εὑρεῖν οὐχ ἐδύνατο. | 
᾿ Δεκατὴ πληγὴ ὃ τῶν πρωτοτόχων ϑάνατος. τελευταία 10 
μὲν ἡ τοιαύτη πληγή, τῇ δυνάμει δὸ καὶ τῇ πόνῳ, καϑὰ — 
φησι καὶ Δαβίδ, ἀπαρχὴ καὶ πρώτη πασῶν. περὲ γὰρ μέ- 


stas sublatas in universum Aegyptiorum solum dispersit. quo factum 
ut Pharao 86 in deum deliquisse fateretur, itaque Moses iterum de- 
precatur ad deum, ac ventum educit e mari, cunctasque locustas in 
mare rubrum abiectas demersit. de hisce locustis Davides in haec 
verba meminit (Psalm. 104 34) ,ipso iubente 1locustae venerunt et 
bruchi exstiterunt innumerabiles." vocamus autem bruchos recens na- 
tas et alarum adhuc expertes locustas. 

Nonam plagam deus per tenebras tactiles inflixit. quippe manum 
suam Mose coelum versus porrigente mox tenebrae caligo tempestas- 
que tanta per Aegyptum universam exstitit, ac toto quidem triduo, 
ut neque fratrem suum quisquam illo triduo cerneret neque de lecto 
suo surgeret. interim omnes Israelici lucem suis in sedibus habebant, 
quia enim Aegyptii rerum opifice relicto creatis religiose serviebant, 
iccirco deus ipsos aequissimo iure per ips& creata castigavit. nam 
propter eam ipsam causam caeteris mundi partibus luce fruentibus 
Aegyptus sola tactilibus erat involuta contectaque tenebris, et qui- 
dem tantis ut cum Aegyptius aliquis rei necessariae curandae causa 
exire conabatur, multum palpando ianuam reperire non posset. 

Subsecuta demum est plaga decima, nimirum primigenorum cae- 
des, postrema quidem omnium calamitas, quod temporis attinet se- 
riem , verum declaratae in ea potestatis divinae miseriaeque respe- 
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σας νύχτας καὶ ἄγεν νόσου ἀνῃροῦντο τὰ véxva αὐτῶν. hyu- 
edusvot δὲ τὸ πρωΐ, καὶ τὰ grata νεχρὰ δρῶντες, καὶ 
μηχότε κατέχεσθαι δυνάμενοι, τῷ Φαραὼ κατεβύων, ἐφ’ Q P. 154 
καὶ τὸν λαὸν ἄκων ἀπέλυσε. 

35. Jj» ἐπὶ τούτοις, ἀγαπητέ, μὴ ἀνθίστασο, μηδὲ λέγε 
ὅτε εἰ ὃ ϑεὸς σκληρύνει τὴν καρδίαν Φαραώ, τίνος ἕνεχον 
ἐπιμέμφεταε αὐτῷ σκχκληρυνομένῳ; γίνωσχε γὰρ ὅτε 5j ἐνοχὴ 
τῶν μαστίγων αἰτία τῆς πωρώσεως ἄἀὐυτῷ γέγονεν, ὡς ὃ μέ- 
γας qnoi Βασίλειος. οὐδὲ ydo εἴκουσαν τὴν ἐκείνου καρδίαν 

τολαβὼν καὶ πειϑομένην αὐτοῦ τοῖς προστάγμασι, πρὸς τὸ σκλη- 
ρὸν καὶ ἀπειϑὲς μειεπλάσατος. τῇ μαχροϑυμίᾳ λοιπὸν éni 
πλέον ἐποίει ταύτην σκληρύνεσϑαι. ὅρα γὰρ ὡς ἐπειδὰν ἐπῇ- 
γεν ἐπ’ αὐτὸν τὰς πληγάς, ἀπολύειν τὸν λαὸν ἐπηγγέλλετο, p 
ἡνίκα δὲ 2gítt τῶν βασώνων αὐτόν, ἐσκληρύνετο. ὃ δὴ καὶ 

155 γραφὴ σημαίνουσα ἔλεγεν , ἰδὼν δὲ Φαραὼ ὅτι γέγονεν 
ἀγάψνξις, ἐβώρυνο τὴν καρδίαν αὐτοῦ, καὶ οὐκ εἰσήκουσεν 
αὐτῶν. αλλὰ καὶ αὐτοῦ λέγοντος ἄχουσον τοῦ ϑεοῦ ὅτε εἰς 
αὐτὸ τοῦτο ἐξήγειρά o6, ὅπως ἐνδείξωμαι ἐν goi τὴν δύναμίν 
μου, καὶ ὅπως διαγγελϑῇ τὸ ὑγνομά μου ἐν πάσῃ τῇ γῇ. μὴ 


17. αὐτοῦ) αὐτοῦ τοῦ D. 


tu, quemadmodum οἱ Davides ait (Psalm. 104 36), facile princeps 
omnium ipraeque veluti primitiae. nam nocte media, ndllo urgente 
morbo , liberi Aegyptiorum Íinterficiebantur, cum autem diluculo ex- 
pergiscerentur et carissimos natos extinctos viderent, non iam ampli- 
us se continere valentes cum clamoribus Pharaonem adibant; qui- 
bus ille permotus populum tandem vel invitus dimisit, y 
Caeterum nolo te, dilecte fili, hac in narratione mihi refragran- 
do adversari, nec huiusmodi quiddam obiicere: si deus animum Pha- 
raonis obstinatum reddidit, quamobrem pertinaciter et obfirmato ani- 
mo sibi reluctanti irascitur? nimirum scire debes adflictionum tole- 
rantiam fuisse causam unicam, sicuti magnus ille Basilius loquitur, 
quamobrem Pharao tantopere suum animum obduraret. deus enim, 
qui animum eius haud cedentem suisque mandatis obtemperantem 
accepisset, nequaquam illum ad duritiem pertinaciamque finxit. de 
quo consequi necesse est dei tolerantia factum fuisse ut magis ani- 
mus ipsius obfirmaretur, nam vide mihi obsecro, quo pacto res gesta 
fuerit, quoties hominem calamitatibus et plagis adficeret, dimissurum 
ille € populum pollicebatur. at ubi e diverso finem adfligendi facie- 
bat, obstinatior evadebat. hoc indicare volentes litterae sacrae verbis 
huiusmodi sunt usae ,,cum Pharao setanto e malo respirasse cerneret, 
in obfirmatione animi pristina perstitit, nec Aaroni Mosique paruit." 
quin etiam cum deum ipsum dicentem audis ,,excitavi te illam ipsam 
ob causam, ut potestatem in te meam declarem per universum or- 
bem terrarum," noli animo ancipiti ac dubitante dicere: itane pro- 
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λέγε διαπορούμενος, ἵνα γνωρίζῃς τὴν duvauty σου, κολάζεις 
αἄνϑοωπον; ἄφες αὐτώ, καὶ πρόσχες τῷδε τῷ ὑποδείγματι. 
ἡ ἰατρικὴ τέχνη ὠφέλιμόν τε ποιῆσαι τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει 
σπουδάζουσα ζῶντας ἀνθρώπους ὠνέτεμεν. ἀλλ᾽ ἦν μὲν καὶ 
τοῦτο ἄδικον, τὸ διὰ τὴν ἑτέρων σωτηρίαν ζῶντας ἄλλους 
ϑύεσϑαι. τί οὖν ἐποίουν οἱ ἀρχαῖοι; τὸν καταχριϑέντα ϑα- 
γάτῳ ὑποπεσεῖν διὰ ληστείαν 7 φαρμακείαν, τοῦτον λαμβά- 

. yoyrsg ἀνέξεμνον ζῶντα, οὔτε ἀδικοῦντες τὸν κολαζόμενον 
καὶ τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει βοήϑειαν ἐφευρίσκοντεςς. ἀνέτεμνον 
οὖν ἐχεῖνον ζῶντα, ἵνα ἔτε σπαιρόντων τῶν σπλαγχνων χα- 10 

Ὁ ταμώϑωσι τὴν ἐνέργειαν. οὕτω μὲν οὖν καὶ ἃ ἀριστοτέχνης 
ϑεὸς διὰ τοῦ ἀνιάτως ἡμαρτηκότος Φαραὼ σημρῖα μεγαλα 
δείκνυσι, τὸν μὲν ἄξιον τιμωρίας κολάζων, τοὺς δὲ uer — 

Ὑ, τλοταῦτα γενομένους ἄριστα ϑεραπεύων, σωτηρίας ὑπόϑεσιν τὴν 
ἐχείνου τιμωρίαν αὐτοῖς παρεχόμενος. καὶ περὲ μὲν zovrQV15 
οὕτως. | 

Mera δὲ τὴν δεκάτην πληγὴν ϑύρυσι τὸ πρόβατον oi 
Ἕβραζοι καὶ οὕτω τῆς “ἀἰγύπτου ἐξίασε κατὰ τὴν τεσσαρεσχαι- 
δεκάτην τῆς σελήνης. ἐφ᾽ ᾧ καὶ νῦν ἔτι xard τὸ ἔϑος οἴω 

P. 155 9vovoat, τὴν ξορτὴν τοῦ πάσχα καλοῦντες" σημαίνει δὲ ὑὕπερ- 0 
βασίαν. ἀλλ' ὡς Ἰωσηπὸς φησι, διότι κατ᾽ ἐχείνην τὴν coné- 
ραν ὃ ϑεὸς αὐτῶν ὑπερβὰς «Αἰγυπτίοις ἐναπέσχηψε τὴν vó- 


pterea punis hominem, ut potestatem tuam testatam facias? omitte 
istaec verba, et huic exemplo animum adverte. ars medica nonnihil 
hominum naturae utilitatis adferre magno studio volens vivos homines 
secare instituit. verum enimvero periniquum et inhumanum erat alio- 
rum salutis causa vivos alios mactari. quid igitur homines ilii prisci 
tandem fecerunt, nimirum sumtis iis qui vel alios depraedati fuis- 
sent vel veneno sustulissent δέ propterea condemnati ad mortem es- 
sent, vivos secabant. hoc modo fiebat u£ neque puniendo homini fa- 
cerent iniuriam et naturae mortalium aliquid adiumenti reperirent. 
itaque vivum aliquem talem secabant, ut visceribus adhuc motum 
suum retinentibus eorum effectiones cognoscerent. eodem pacto deut 
artifex ille praestantissimus in Pharaone insamabiliter delinquente 
prodigia quaedam ingentia edit, tum ut ipsum poenas commeritum 
puniret, tüm ut posteris optime consuleret, quibus Pharaonis sup- 
plicium origo salutis existeret. et haec quidem in hunc modum ezx- 
plicata eunto. 

Post decimam hanc calamitatem Aegyptiorum Israelici agnum ma- 
ctant, atque ita demum excedunt Aegypto, die mensis illis decimo- 
quarto. unde mos inolevit ut. etiam nunc agnum ita mactent, ac fe- 
stum illud Pascha puncupant, quae vox transitum significat, quod 
nimirum, Iosepho teste, deus illo vespere transiens Israelicos cae- 
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go», φεύγοντες δ᾽ οὖν oi "Eflgalot, xai μηδενὸς τῶν ἀπὸ τῆς 
γῆς εὐποροῦντες διὰ τὴν ἐρημίαν, πεφυραμένοις τοῖς ἀλεύ. 
pug καὶ πεπηγόσι μόνον ὑπὸ βοαχείας ϑερμότητος τοῖς ἀπ’ 
αὐτῶν ἄρτοις διετρέφοντο. καὶ τούτοις ἐπὲ τριάκοντα ἡμέ- 
beni; ἐχρήσαντο" πρὸς πλείονα γὰρ οὐκ ἐξήρκεσαν χρόνον 
αὐτοῖς ὅσα ἐχ τῆς 4fiyéngov ἐπεφέροντο. καὶ τὼ μὲν τοῦ 
Ἰωσήπου τοιαῦτα, 
Ὁ δὸ μέγας Βασίλειος καὶ ταῦε περὲ τοῦ ἸΠωσέως φη- 8 
Gr, ὅτε οὗτός ἔστιν ὃ μαρτυρηϑεὶς ἀστεῖος εἶναι παρὰ ϑεῷ 
toérs ὑπομᾷάζιος cv: ὃν εἰσεποιήσατο uà» ἡ ϑυγάτηρ Φαραω, 
ἐξέϑρεψε dà. βασιλικῶς, τοὺς σοφοὺς τῶν «Δἰγυπείων διδω- 
σχάλους αὐτῷ τῆς παιδεύσεως ἐπιστήσασα" ὃς τὸν ὕγχον τῆς 
τυραγνίδος μισήσας, καὶ πρὸς τὸ ταπεινὸν τῶν ὁμοφύλων 
ἀγαδραμών, εἵλετο συγκακουχεῖσϑαι τῷ λαῷ τοῦ ϑεοῦ * ὃ 
ιφυγαδευϑεὶς παρὰ τῶν δὐεργετηϑένεω», κἀντεῦϑεν εἰς τὴν 
Αἰθιοπίαν καταλαβών, χἀκεῖ πᾶσαν σχολὴν ἀπὸ τῶν ἄλλων 
ἄγων καὲ ἐν τεσσαράκοντα ὅλοις ἔτεσε τῇ ϑεωρίᾳ τῶν ὄντων 
ἀποσχολάσας" ὃς ὀγδοηκοστὸν ἤδη γεγονὼς ὅτος εἶδε τὸν C 
ϑεὸν ὡς ἀνθρώπῳ ἰδεῖν δυνατόν, μᾶλλον δὲ ὡς οὐδεὶς τῶν 
Ἰλράλλων ὕπῆρξε κατὰ τὴν μαρτυρίαν αὐτοῦ τοῦ θεοῦ, οὔτι ἐὰν 
γένηται προφήτης ὑμῶν τῷ κυρίῳ, ἐν ὅράματι αὐτῷ γνω- 
σϑήσομαρ καὶ ἐν ὕπνῳ λαλήσω αὐτῷ, οὐχ οὕτως ὡς ὁ Ji- 


dem in Aegyptios immiserit. hinc fugam arripientes Hebraei, cum ter- 
rie fructuum copiam nullam haberent , quod essent illa loca deserta, 
slm panibus victitabant, qui de farina leviter subacta et exiguo 
calore percocta facti essent. his ad trigesimum usque diem sunt usi, 
non sufficientibus ad longius temporis spatium farinis quas ex Aegy- 
Pto secum. attulerant. haec a Iosepho sic memoriae prodita sunt. 

us autem Dasilius noster huiusmodi quaedam de Mose ad- 
iecit. hic ille fuit quem deus ipse scitum ac elegantem esse praedi- 
cavit, etiara tum quum adhuc mammam sugeret; quem filia Pharao- 
nis adoptavit, quem regio more educavit, praefectis ei sapientibus 
Aegyptiorum magistris, a quibus erudiretur; qui tyrannidis regnique 
fastum aspernatus et ad humilitatem suae nationis hominum reversus 
"na cum dei populo aerumnis vexari maluit; qui ab iis eiectus in 
etilium de quibus bene merebatur, in Aethiopiam pervenit, ibique a 
cunctis rebus aliis otiosus ac liber totis annis quadraginta contemplationi 
universi huius intentus vacavit; qui annum iam octogesimum agens 
deum conspexit, quatenus homini deum intueri fas est, vel potius 
*o pacto quo nemini hominum videre deum contigit, ipsius etiam 
déi testimanio, qui dixit (Num. 12 6) si quis erit vestrum domini 
"ies,ili ego per visa notus fiam et in somnis cum eo loquar at 
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ράώπων μου Moa; £y ὅλῳ τῷ οἴχῳ μου πιστὸς ἔστι, στόμα 
κατὰ στόμα λαλήσω αὐτῷ, ἐν εἶδει καὶ δι᾿ αἰνιγμάτων." xal 
Ὠ μετὰ ταῦτα πρὸς (Φαραὼ ὠποστέλλεταε χάριν τοῦ ἐχεῖϑεν 
ἐξαγαγεῖν τὸν λαόν, παραγενόμενος οὖν tic “ἴγυπτον ἔλαβε 
τὴν γυναῖκα καὶ τὰ παιδία αὐτοῦ, καὶ εἰσῆλθε. διὸ καὶ ay-5 
γελος φαίνεται φοβῶν αὐτόν. οὐ γὰρ οἰκῆσαι ἐκεῖ ἐπέμπε- 
v0, ἀλλ᾽ ἐξαγαγεῖν τὸν Ἰσραήλ. ὅπερ καὶ αὐτὸς συνιδὼν 
ἐφίησι τὴν γυναῖχα. καὶ δῆλον ἐκ τοῦ ᾿Ιοϑὺὸρ μετὰ τῆς γυ- 
γαικὸς αὐτοῦ ὑπαντῆσαι αὐτῷ ἐξερχομένῳ. τὸν μέντοι Φα- | 
Qao μὴ πειϑέίμενον ἀποδοῦναι τὸν λαὸν ἀφορήτοις ὑποβάλλει τὸ 
^7 μάστιξιν, | 
Καὶ τί δή ποτε συνεχώρησεν ὃ ϑεὸς τοῖς φαρμακχοῖς τὰ 
αὐτὰ δρᾶσαι τῷ Joost; ἵνα δειχϑῇ τὸ διάφορον τοῦ τε 
ψεύδους καὶ τῆς ἀληϑείας. μετέβαλλον γὰρ καὶ αὐτοὶ τὰς 
ῥάβδους εἷς ὄφεις, ἀλλ᾽ ἡ ἸΜΨωσέως δάβδος τὰς ἐχείνων χα- 5 
P.i56rénie. μετέβαλλον κὠχεῖνοι τὸ ὕδωρ εἰς alua , αλλ᾽ elg τὴν — 
προτέραν φύσιν ἐπαναγαγεῖν τὸ ὕδωρ οὐκ ἴσχυσαν. 'xai τοὺς 
βατράχους ἐξήγαγον, οὐ μὴν καὶ ἀπαλλάξαι αὐτῶν τὰς τῶν 
“«Ἵϊγυπτίων ἠδυνήϑησαν οἰκίας. καὶ εἰς μὲν τὸ παιδεύειν 
τοὺς Αἰγυπτίους xai τοῖς φαορμακοῖς ἐνεδίδοτο, εἰς τὸ παύ- 0 
εἰν τὴν τιμωρίαν οὐκέτι. μᾶλλον δὲ τὰς φλυχτίδας καὶ τοῖς 
ἐκείνων ἐπήνεγχε σώμασιν, ὡς ἐντεῖϑεν ὁῆλον ὡς oU μύνον 


cum Mose meo non item, cui.totius meae domus fides habetur: quin 
eum praesens praesentem affabor, coramque me ille cernet, non pet 
aeniginata." secundum haec idem Moses ad Pharaonem ablegatur, ut 
ex Aegypto populum educeret. in Aegyptum igitur ubi venisset, eoden 
uxorenm.quoque cum liberis transtulit. ob hanc causam ei se angelus 
offerbL terrorem incutiens. non, enim illuc propterea mittebatur, ut 
istic habitaret, sed ut populum educeret. qua re secum animadver- 
sa uxorem dimittit. hoc omnino factum esse vel inde patet, quod 
lotorum cum uxore obvium habuit, cum ex Aegypto egrederetur. 
idem Pharaonem restituere deo populum suum recusantem intolera- 
bilibus plagis adficit. 

Cur autem permisit, obsecro, deus ut excantores eadem perfi- 
cerent quae Moses praestiterat ? nimirum ut mendacii veritatisque 
discrimen patefieret. nam et ipsi quidem virgas in serpentes conver- 
lebant, verum virga Mosis ipsorum virgas deglutiebat. mutabant et 

.ipsi aquam in sanguinem, sed immutatam semel naturae priori re- 
stituere non poterant. educebant et ipsi ranas, sed ab iisdem aedes 
Aegyptiorum repurgare non poterant. iisdem facultas erat Aegyptios 
vexandi, sed sedandi supplicii potestatem nullam habebant. quinet- 
iam ipsorum corpora pustulis deus magis adílixit quam reliquorum, 
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ἐπέχειν οὐ δύνανται τὰς ϑεηλάτους ὀργώς, ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ 
συνειμωροῦνται τοῖς ἄλλοις. ὅϑεν καὶ ᾿δαχτύλῳ ϑεοῦ τὰ ση- Υ.γλι 
μεῖα οὐ μάγοε ὅλεγον γίγεσϑαι. μηδεὶς οὖν ϑαυμαζέτω, ci- 
περ ἐλθὼν ὃ ᾿Αντίχριστος σημεῖα ποιήσει καὶ τέρατα" καὶ Β 
δγὰρ οὗ μάγοε οὗτοι, ὃ τὸ Ζαμβρῆς καὶ Ἰαννῆς, τὰς ῥώβδους 
εἰς ὄφεις μετέβαλλον. ἀλλὰ καὶ Σίμων ὃ μάγος ἀνδριάντας 
ἐποίει περιπατεῖν, καὶ εἰς πῦρ κυλιόμενος οὐκ ἐκαίετο, καὶ 
εἰς ἀέρα ἵπτατο, καὶ ἐκ λίϑων ἄρτους ἐποίει, μετεμορφοῦτο, 
διπρόσωπος ἐγίνετο, εἷς χρυσὸν μετεβάλλετο, ϑύρας κεκλει- 
ιοσμένας αὐτομάτως ἐποίεε ἀγνοίγεσϑαι, τὼ ἐν οἰκίᾳ σχεύη ὡς 
αὐτομάτως; φερόμενα πρὸς ὑπηρεσίαν ἐποίει δρῶσϑαι, σκιὰς 
πολλὰς προηγεῖσϑαι αὐτοῦ ἐποίει, ἅσπερ wvyag τῶν τεϑρεώ- 
τῶν εἰγαι ἔφασκε. ζητούμενός ποτὲ ὑπὸ τοῦ Καίσαρος xa 
φοβηϑεὶς ἀπέδρα, τὴν ἑαυτοῦ μορφὴν ἑτέρῳ περιϑείς. εἰ δὲ 


 ijrwa)ra καὲ τοσαῦτα οὗτος ἐποίεε τῇ συνεργίᾳ τοῦ Σατανῶ, α 


χαινὸν πάντως οὐδὲν εἴγε χατὰ τὸν τῆς συντελείας καιρὸν 
x ἢ α«ᾧ ΄ῳ 3 
opyayo» καὶ αὐτοῦ τοῦ Σίμωνος ἐπιτηδειότερον εὑρών, αὐ- 
L1 4 8 3 , 1 . φ ? ^» , 
10» δηλαδή τὸν ᾿Αἰντίχριστον, καὶ μείζονα dv αὐτοῦ ποιήσειε 
σημεῖα καὶ τέρατα. αὐτὸ γὰρ τοῦτο καὶ ὃ ἀπύστρλος περὲ 
bd LP , T " 
10100 ᾿ἡνειχρίστου διέξεισε, λέγων ,οὐ ἡ. παρουσία γενήσεται 
LI] ^ “ [4 “ ' , ΑῚ 
xur ἐνέργειαν τοῦ Σατανῶ, δυνάμει πολλὴ xai σημείοις xa 
τέρασι ψεύδους." 


9. χρυσὸν] κέονᾳ margo P. 


ut hinc manifestum fieret non solum ipsos poenas divinitus irrogalas 
inhibere non potuisse, sed etiam cum caeteris eadem supplicia per- 
tulisse. quo factum est ut istaec prodigia Magi divino digito perfici 
faterentur. iccirco nemini mirum videri debebit Antichristum quoque, 
ubi scilicet. advenerit, prodigia multa portentaque editurum: nam et 
hi Magi, Zambres atque lannes, virgas in serpentes commutarunt. 
quinetiam Simon ille magus effecit ut statuae ambularent. idem in 
ignem prosiliens non tamen urebatur; in aóra subvolabat ; ex lapi- 
dibus panes faciebat; alias atque alias in formas migrabat; facies 
aliqando binas habebat; in columnam convertebatur; eíficiebat ut 
iamuae clausae sua sponte aperirentur, vasa domestica sua sponte 
moveri ad usus humanos viderentur , umbrae ipsum multae praece- 
derent, quas mortuorum esse animas aiebat. cum aliquando a Caesa- 
ré perquireretur, terrore perculsus alteri forma sua relicta fugit. 
quodsi talia tantaque hic ope Satanae perfecit, omnine nihil novum 
erit etiam mundi consummationis tempore Satanam organo reperto, 
quod ipso quoque Simone magis sit idoneum et aptum, mimirum 
Antichristo, maiora per ipsum prodigia porteutaque perficere. nam hoc 
gum et apostolus de Antichristo praedicit, his verbis utens (Thess. 
3 9) ,adventus eius erit cwn efficacitate Satanae coniunctus, ina- 
gnamque potestatem, prodigia portentaque fal;a de;izuabit." 


/ 
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- Ὁ μιὲν οὖν Φαραὼ δέκω πληγαῖς ὑποβάλλεται. τίνος ov» 
ἔνεχα; ὅτι τέλειος Ó δέκατος ἀριϑμός. ὃ γοῦν τελείως ἁμαρ- 
Ὁ τήσως καὶ τελείως δικαίως μαστέζοται. μετὰ γὰρ τὸν ϑάνα- 
τον ᾿Ιωσὴφ καὶ τοῦ κρατοῦνιος τῶν «Αἰγυπτίων Φαραὼ ἕτε- 
ρος ἄρχων ἀνίσταται τοῖς “ἰγυπτείοις, καὶ λέαν πειχρός, Φα-5 
ραὼ καὶ οὗτος καλούμενος. καὶ γὰρ καϑάώπερ οἱ τῶν Po- 
μαίων βασιλεῖς Καίσαρας ξαυτοὺς ἐπορομάζοι» ἤϑελον ἅτε 
τὴν τοῦ μεμογαρχηκότος ᾿Ιουλέου Καίσαρος stxAeum ξαντοῖς 
περιποιούμενοι, οὕτω καὶ oi τῶν «Αϊγυπείων ἄρχοντες ἀπὸ 
τοῦ πρώτου ἐχείνου Φαραὼ Φαραὼ καὶ οὗτοι κατογομάζεσϑαι io. 
79610», 8 
Ὁ μιέντοι €Moozc μετὰ τὸ περᾶσαι τὴν ἐρυϑρὰν φροντί- 
ζεε τοῦ δοϑῆναι νόμον τῷ λαῷ. ὅϑεν καὶ περὲ τὸ Σίναιον 
ἄνεισιν. ὃ dà Γεώργιος λέγεε ὅτε ὃ ϊωῦσῆς ὀγδοήκοντα — 
P.:53 ἡμέρας νῆστις ἦν ἐν τῷ ὄρει, dig καὶ ydo εἰς τὸ ὄρος d»é-15 
βη, τὰς πλάκας συντρίψας ἃς ἔλαβε πρότερον ἐκ 9sev, ὀνδι- 
xcg zar ἐχείγων ὡς μοσχοποιησάντων ϑυμωϑείς. κατελθὼν 
γὰρ ἀπὸ τοῦ ὄρους, καὶ τὰς πλάχας συντρίψας διὼ τὸ τὸν 
λαὸν ἰδεῖν ἀγομήσαντα, πῶς ἔμελλε βρώσεως μετασχεῖν, εἰ 
μὴ καὶ nay» ἀνῆλθεν εὐθὺς xoé τὸν ϑεὸν ἐξιλεώσατο ; ἐφ᾽ χο 
ᾧ καὶ n ἡμέρας ἐξ εανάγκης νηστεύει" δὲς γὰρ ἀνῆλθεν εἰς 
τὸ ὅρος, ἐπειδὴ τὰς πρώτας συνέτριψε πλάκας, ἀνάξιον χρί- 


Hunc igitur ín morem Pharao decem plagis vexatur. quamob- 
rem istuc? quia numerus denarius pertectus est; ideoque par erat 
ut qui perfecte deliquerat, etiam perfecto calamitatum numero mul- 
taretur. quippe post losephi mortem et Pharaonis illius qui vivo To- 
sepho rerum potiebatur, Aegyptii principem alium nacti erant, et 
valde quidem acerbum, qui et ipse Pharaonis nomen usurpabat. nam 
ut Romanorum imperatores sive reges sibi Caesarum nomen arroga- 
runt, tanquam Iulii Caesaris, qui primus dominatum ad. se unum 
transtulit, gloriani sibi vindicantes, sic et Aegyptiorum principes a 
Pharaone primo denominari Pharaones voluerunt, 

Moses autem ubi mare ruhrum traiecisset, occupabatur imn pro- 
mulganda populo lege. quapropter Sinaeum in montem adscendit. 
ibi dies totos, quemadmodum Georgius memoriae prodidit, octogin- 
ta cibis abstinet. nam bis in montem adscendit, altera scilicet vice 
tum cum tabulas fregisset divinitus acceptas, iusta in suos iracundia 
doloreque percitus, qui vitulum sibi fecerant. etenim id temporis de 
monte degressus, confractis tabulis, quod populum se improbe ges 
sisse cerneret, quonam pacto eibum sumere potuit? nimirum mox in 
montem rursus adscendit et deum placavit. de quo consequi nécesse 
est eum 80 dies a cibis abstinuisse, ut qui secunda vice montem 
fractis prioribus tabulis conscenderit , quod iis populum impium sce- 
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γας ἔχεῖνον τὸν ἀσεβῆ λαὸν καὶ παράνομον. καὶ τὰ μὲν τοῦ 
Γιωργίον τοιαῦτα, καὶ τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον" οὐκ οἶδα δὲ 
εἰ χαὶ τὰ τοῦ πράγματος οὕτως ἔχει καϑὼς ἐχεῖνος ὑπέλα- B 
fev. εἰ γὰρ τοῦτο ἦν, οὐχ ἂν ἐν τῷ “4ευτερονομίῳ ἔλεγεν ὃ 
5 Ἠωσῆς ὅτε τεσσαράκοντα ἡμέρας ἄρτον οὐκ ἔφαγον καὶ ὕδωρ 
οὐκ ἔπιον. ϑὲὶς μὲν. οὖν ἀνῆλθεν εἰς τὸ ὄρος, δὶς δὲ xai 
ἐνήστευσαν. ἀλλ᾽ ἐν τῷ μέσῳ τούτων τῶν ἡμερῶν xai φαγεῖν 
ἔοικεν ἄρτον καὶ ὕδωρ πιεῖν. εἰ μὴ γὰρ τοῦτο ἦν, ὀγδοή- 
xov: ὧν ἡμέρας ἐν τῷ Ζευτερονομίῳ νηστεῦσαι ἔλεγεν, οὐ 

i047», ὡς δἴρηταε, τεσσαράχοντα. τοῦτο μὲν οὖν ἐπιβεβαιοῦ 
ὁ τὴν γλῶτταν χρυσοῦς" ἐν yap τῷ εἰς τὴν εἰσοδον τῆς 
ἁγίας τεσσωραχοστῆς λόγῳ αὐτοῦ καὶ τάδε φησίν ἵνα γὰρ C 
μὴ νομισϑῇ ὃ κυριρς ἀνειληφέναι δοχήσει τὴν σάρκα, τεσσα-Υ͂. 122 
ράχυγτα ἡμέρας ἐπ’ long τῷ Ἰωσῆ καὶ τῷ Ἠλίᾳ, καὶ οὐ 

πλέον, ἐνήστευσεν." εἰ γὰρ ἡμέρας n ἔφϑασε νηστεῦσαι ὃ 
Μωσῆς, καϑά φησιν ὃ Γεώργιος, μηδ᾽ ὁπωσοῦν τῶν τοιού- 
τῶν ἡμερῶν ἁψώμενος βοώσεως, οὐκ ἀν ὃ γρυσορρήμων "I- 
ἄγγης ἐπ’ ἴσης τῷ looi γνηστεῦσαι τὸν κύριον ἔλεγεν. 


18. Post ἔλεγεν Labbei codex: περὶ τοῦ ᾿“μαλήχ. μετὰ δὲ τὰ 
τοιαῦτα ἦλϑεν ὃ ᾿Αμαλὴκ ἐν χελιάσε καὶ μυρεώσε σύναψαι πόλεμον 
μετὰ τῶν Ἕβραίων ἀόπλων ὄντων. ἀνῆλθε δΜὶιωσῆς ἐν τῷ ὄρει, 
zal ἐξέτεινε τὰς χεῖρας αὐτοῦ εἰς προσευχήν. καὶ ὅτε ὕψει τὰς 
χεῖρας ὁ Μωϑσοῆς ἐν τῷ ὄρει, ἐτροποῦτο τὸν Ἡμαλήχ, ὅτε δὲ 
ἐνάρχεε χαὶ ἐταπείνωσεν αὐτάς, ἔιρεπεν ὦ ᾿“μαλὴκ τοὺς Ἰου- 
ϑαίους. τοῦτο οὖν προσέξαντες ὅ τε "Mago καὶ "Do εἰσῆλθον 
εἰς ἐκ δεξιῶν xal ἕτερος ἐξ εὐωνύμων, καὶ ἐστήριζον τὰς χεῖ- 
ρας τοῦ Μωσέως εἰς ὕψος, καὶ οὕτως εἰς τέλος ó ᾿ἐμαλὴκ ἐπώ- 
λεῖο. xel ἐπληρώϑη τὸ τοῦ “Δαβίδ, ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν 


letumque prorsus indignum iudicaret. in hunc modum Georgius 
raioeinatur, ego vero nescio num res ita se habeat quemadmodum 
ipse putavit. naf $i locam ipsius haberet marratio, Moses in Deute- 
ronomio (9 9) nom dixisset se quadraginta diebus panem non come- 
disse nec aquam bibisse. bis quidem adscendit in montem et bis ieiu- 
navit: sed. diebus intermediis comedisse panem et aquam bibisse vi- 
detur. quod nisi verum esset, in Deuteronomio dixisset se 8o dies 
ieiunasse, non 4o, qui numerus istic exprimitur. atque hanc nostram 
sententiam Chrysostomus quoque confirmat. nam in oratione quam 
in exordio et ingressu sanctae Ouadragesimae pronuntiavit, huiusmo- ὦ 
di quaedam profert ,ut non existimaretur dominum opinione' ac spe- 
dé lenus carnem adsumpsisse, quadraginta dies itidem ut Moses ac 
lias ieiunavit." quodsi de Georgii sententia Moses ad 8o dies ieiu- 
nahdo processisset, nullo cibo diebus interiectis degustato , haud- 
quaquam Iohannes hic noster, orator vere aureus, dominum totidem 
dies quot Mosem ieiunasse dixisset. 
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"Eni τούτοις εἰδέναι σε yoz ὡς εἰ xat χάριεν τινὸς δῆϑεν 
συμφέροντος χρήσεταΐ τις τῇ ἁμαρτίᾳ, οὐδὲ οὕτως ἀνεύϑυ- 
D»ocg. καὶ γὰρ ᾿Ααρὼν γλύψας τὸν μόσχον τῷ λαῷ ἐπὶ τῷ 
κατασχεῖν αὐτόν, οὐ παντάπασι συγγνώμης ἄξιος ἦν" ἐφ᾽ 
ᾧ καὶ ϑείας ἐδεήϑη φιλαγϑρωπέας dore τὴν τιμωρίαν ἐχφυ- 5 
γεῖν. καὶ τοῦτο δηλῶν ὃ ωσῆς ὅλεγεν͵, ἐδεήθην τοῦ xv- 
píov περὶ ᾿Δαρὼν τοῦ ἀδελφοῦ μον, xai οὐκ ἀπέϑανεν.," 
Οὗτος μὲν οὖν ὃ τῆς αὐτοπροσώπου ϑέας τοῦ ϑεοῦ ἐξ 
ἔσου τοῖς ἀγγέλοις ἀξιωθείς, xa9u φησιν ὃ μέγας Βασίλειος, 
κελεύεται διὰ τὴν ἐν τῷ ὕδατι ἀντιλογίαν ἐλθεῖν εἰς τὸ ὄρος τὸ 
τὸ ᾿Αβαρίμ, ὃ καὶ Ναβαῦ ἐλέγετο, καὶ ἰδεῖν τὴν γὴν τῆς 
ἐπαγγελίας, xad οὕτως ἐκεῖ τελευτῆσαι. οὐδὲ γὰρ συγχωρεῖ 
τὴν éxciyov τελευτὴν 0 ϑεὸς γενέσϑαι κατάδηλον, ἵνα μὴ τὰ 
ὀστᾶ ἐχείνου λαβόντες οἱ τὸν μόσχον προσκυνήσαντες ϑεοποιῆο Ὁ 
P.:1580c3:9» αὐτά. τοῦτον μέντοι τὸν ϑειότατον δηλαδὴ Ιἴωσέα τὸ 
καὶ παρὰ ϑείων ἀγγέλων ἐνταφιασϑῆναι ὃ μέγας φησὶν Ἐπ’: 
φάνιος. εἰ yág καὶ ἐπέστη τηνικαῦτα ὃ διάβολος, καϑὰ φη — 
σιν ᾿Ιούδας ἐν τῇ καϑολικῇ αὐτοῦ ἐπιστολῇ, ζητῶν τε αὐτὸν 
ὃς φονέα καὶ ὡς ἀντιλογίᾳ ϑανόντα, ελλ᾽ ἀνθίσταται ὃ ἀρ- 
χιστράτηγος MiyarA, καὶ ,,ἐπιτιμῆσαι σοι ὃ κύριος" λέγειλο.. 


αὐτοῦ συνελήψ,ιϑη ὃ ἁμαρτωλός." ὅτε dà ἔφϑασαν Toudaios εἰς 
τὴν ἔρημον Κάδδην, κατήσϑιον αὐτοὺς οἱ ὄφεις, καὶ ἀπέϑνησχον. 
τότε xal τὸν χαλχοῦν ὄφιν ἐγχαρσίως εἰς ὕψος ἡλώσας ὁ Μω- 
σῆς, ἔστησαν οἱ ϑάχνοντες ὄφεις" — dila χαὶ Coos ἐδάχνοντο 
ὑπὸ τῶν ὄφεων, ἀτενίζοντες εἰς τὸν χαλχοῦν ὄφεν ἐρρύοντο τοῦ 
ϑαγάτου. 


Praeter haec scire debes, etiamsi quis utilitatis alicuius causa 
peccato se polluat, non tamen eum iecirco reum nom esse. nam el 
Aaro, qui vitulum populo conflavit ut eum in officio contineret, ve- 
niam simpliciter non meruit, sed dei benignitatem expertus est, vt 
poenam effugeret. hoc ipsum indicare Moses volens inquit ,,depreca- 
ius sum dominum pro ÁAarone fratre meo, ne morte multaretur." 

Atque hic ipse Moses, qui facie sua, ceu Basilius loquitur, 
deum perinde meruit intueri quemadmodum ab angelis spectatur, 
propter adversationem illam quae ad aquam acciderat, in montem 
Abarim, qui et Nabo dicitur, adscendere iubetur, atque istic pro- 
missam terram intuitus fato fungi. non enim mortem ipsius palam 
fieri deus voluit, ne qui vitulum summisse venerati fuerant, sumpta 
ipsius ossa pro divinis ducerent. eundem virum profecto divinissimum 
Épiphanius tradit ab angelis sepultum esse. quanquam enim tum ad- 
volavit diabolus, ut in epistola sua catholica ludas inquit , ipsum 
homicidam tanquam sibi vindicans, et qui ig adversatione deliquis- 
s6t, tamen princeps ille dux Michaelus ei restitit, ae verbis huius- 
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πρὸς αὐτὸν. εἰ δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, ποῦ θήσομεν τὰ τοῦ 
᾿Ιωσήπου, ἢ πῶς αὐτὰ παραδεξύμεϑα; ὅμως μέντοι προσϑε- 
τέον τοῖς ἄνω καὲ ταῦτα δι᾽ εἰδησιν. παράγει γὰρ τὸν ω-Β 
σέα κατὰ τὸν τοῦ ϑανάτον αὐτοῦ καιρὸν χαὶ ταδὸ κατὰ ῥῆμα 


πρὸς τὸν λαὸν λέγοντα ,ἀνδρες συστρατιῶεαι, ἐπεὶ τῷ Dg 


10 


e 


δοχοῦν ἤδη καὶ τῷ γήρᾳ, χρόνων Qx xai & ἡνυσμένων, δεῖ 
μὲ τοῦ ζῆν ἀπελθεῖν, ὑποτίϑημε καὶ νῦν τὰ δέοντα πρὸς 
ὑμᾶς, ἄπειμι δ᾽ αὐτὸς χαίρων ini τοῖς ὑμετέροις ἀγαϑοῖς." 
πορευομένῳ δὲ αὐτῷ οὗ ἔμελλεν ὠφανισθῆγαι, πάντες εἶπον»- 
τὸ δεδαχκρυμένοι. ἀσπαζομένου δὲ αὐτοῦ καὶ τὸν Ἐλεάζαρον 
xai ᾿Ιησοῦν καὶ προσομιλοῦντος αὐτοῖς, ἔτι δὲ ἐπὲ τοῦ ὄρους 
τοῦ ᾿ΗΑβαρίμ, νέφους αἰφνίδιον ὑπὲρ αὐτοῦ στάντος ἀφανί- 
ζεταε xard τιγος φάραγγος. καὶ ὃ μὲν Ἰώσηπος ἔστιν ὅτε 
μυϑολογῶν οὕτω φαίνεται. 

'O δέ ys ωσῆς τελευτῶν ἐπιτίϑησε τὰς χεῖρας ἐπὶ τὸν C 
Ἰησοῦν τὸν τοῦ Navi υἱόν, καίτοι γε προμαρτυρηϑέντα πνεῦ- 
μα ἅγεον ἔχειν. ἀφ᾽ οὗ δὴ καὶ νόμος κεκράτηκεν ὥστε τοὺς 
ἀρχιερεῖς χεῖρας ἐπιτιϑέναι τοῖς χειροτογνουμένοις, καὶ οὕτω 
ϑείας χάριτος μεταλαμβάνειν αὐτούς" ,καὶ ϑήσεις᾽᾽ γάρ φη- 


λοσί ,r&gc χεῖράς σου ἐπ’ αὐτὸν." τούτου δὲ τοῦ Ἰησοῦ συμ- 


μαχοῦγτος τοῖς Γαβαωνίταις (ἐστράτευσαν yag τινες κατ᾽ αὖ- 


modi compellavit (Iudae 10) ,increpet te dominus." quae si vera sta- 
tuemus esse, quo loco losephi narrationem habebimus? vel quonam 
pacto illam admittemus? lubet autem et ipsa prius indicatis adiice- 
re, quo saltem nota sint. tradit enim Mosem sub ipsum mortis tem- 
pus huiusmodi oratione populum compellasse: ,,quando, commilito- 
nes, sic deo visum est ac senectuti, exactis iam annis aetatis centum 
viginti quinque, ut hac vita nunc excedam, etiam modo vos de 
iis admonebo quae faciunda erunt. ipse quidem laetus ob vestra bo- 
na migro." cum haec prolocutus ad eum locum pergeret quo lo- 
co futurum erat ut ex ipsorum conspectu abriperetur, cum lacrymis 
omnes sequebantur. interea vero, dum Eleazarum et Iesum amplecte- 
retur, ac sermones cum eis conferret in monte Abari, mox nube su- 
bito se supra ipsum demittente videri desiit, in vallem quandam ab- 
reptus. sic rem gestam losephus recenset, qui sane nonnunquam fa- 
bulis consentanea litteris mandasse videtur. 

Caeterum Moses vivendi finem facturus lesu Navae F. manus im- 
posuit, quanquam ei testimonium iam antea quoque tributum esset , 
quod spiritum sanctum haberet. hinc mos inolevit ,et obtinuit ut 
muneri alicui praeficiendis sacerdotes manus imponant, quo facto 
divinae gratiae participes fiunt. impones, inquit deus (Ios. 10), ma- 
num tuam ipsi, οἱ gloriam tuam in eum transferes. cum hic lesus 
opem Gabaonitis ferret, quos invaseraut propterea nonnulli quod 
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τῶν ὡς δῆϑεν αὐτομολησάντων τῷ Ἰησοῦ) Javuo περὶ τὸν 
ἥλιον γέγονεν ἐν τῷ μεσουρανήματι" καὶ γὰρ ὅστη τῆς npo- 
σω φορᾶς ἡμέρας ὅλοχλήρου διάστημα. 
D. Ei δὲ καὶ σὲ μετὰ τῶν ἄλλων ἀπορία κατέχει dic τι 
τεσσαράκοντα ἔτη τὸ τῶν Ἔβραίων γένος ἐξιὸν ἐξ diyonrov 5 
V.1233d»& τὴν ἔρημον dnhavüro, ἄκουε. ἐν γὰρ τῇ βέβλῳ τῶν 
ὠριϑμῶν σαφὴς f αἰτία co. πρόχειταε, τῶν παρὰ JMtoéac 
ἀποσταλέντων &lQ χατασχοπὴν τῆς to» Χαναναίων γῆς ὕπι- 
στρεψάντων, καὶ τὺν λαὸν ἐχφοβησάνεων ἐπὶ τυσυῦτον Go: 
xai πολλὰ κατὰ ϑὲοῦ γογγύσαι, ἄγεν τοῦ Χαλεβ ναὶ εοῦ ᾽]η- τὸ 
σοῦ, εἶπεν ὃ ϑεὺς ,,οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν ἐφ᾽ ἣν ἐξέ-. 
τεινὰ τὴν χεῖρε μου ἀλλ’ ἢ Χάλεβ καὶ ᾿Ιησοῦς ὃ τοῦ Ναυὴ 
xut τὰ παιδία ἃ εἴπατε εἰς διαρπαγὴν ἔσεσθαι. ὑμῶν δὲ 
Ῥ, ιδοτὰ χῶλα πεσεῖται ἐν τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ. οἱ δὲ υἱοὶ ὑμῶν ἔσον- 
tat νἐμόμενοι ἐν τῇ ἐρήμῳ τεσσαράχοντα ἔτη, καὶ ἀνύσουσι 15 
τὴν πορεία» ὑμῶν, ἕως ὧν ἀναλωθῶσι τὰ κῶλα ὑμῶν ὃν τῇ 
ἐρήμῳ, κατὰ τὸν ἀριϑμὸν τῶν ἠκιερῶν ὅσας χκατεσκέψασϑε 
τὴν γῆν, τεσσαράκοντα ἡμέρας, καὶ γνώσεσϑϑ τὸν ϑυμύν 
pov." μετὼ yüp τῶν ἄλλων καὶ τοῦτο εἶπον εἰς διαστροφὴν 
τοῦ λαοῦ, ἐκεῖ εἴδομεν τὴν γενεὰν τοῦ Ἐναώκ, ἄνδρας ὑπερ- 20 
μήκεις, γίγαντας, ὧν ἐνώπιον ἦμεν ὡσεὶ ἀκρίδες." ἔφερον 


sponte sua [esu partes secuti fuissent, miraculum in sole contigit: 
nam cum is medium coeli attigisset, ulterius progredi per totius diei 
spatium desfit. 

Quodsi autem scite tequís quamobrem Hebraeorum natio, post- 
quim éx Áegypto migrasset, totos annos quadraginta in solitudine 
oberraverit, quid dicturi simus audias. nam In libro Numerotüm cau- 
sa perspicue indicata ést. quippe cum ii qui ablegati erant a Mose 
tertarh. Chananaeam exploratum, revertissent, ac populum tanto te- 
tu perculissent ut non parum adversus dominum murmuraret , Chale- 
bo et Iesu exceptis, tum ergo deus hisce minis est usus (Num. 14 30) 
,hnemo ex omrmi vesttum numero in ferram perveniet , supra quam 
manum meam extendi, praeter Chalebum et lesum Navae filium, et 
püeéros vestros, quo praedae futuros dixistis. vestra quidem membra 
in ista solitudine cadent. nati autem vestri degent in bac solitudine 
aànmos 40, et tamdiu vestrum hoc iter conficient, donec membra ve- 
.stra in desertis absumantut. quot diebus terram explorastis, qui 
oinnino quadraginta fuerunt, per totidem annos ad totidem dies re- 
latos culpas vestras lnetis, et quid ira mea sit experiemini." nimirum 
illi exploratores inter alia hoc etiam pervertendi populi causa protu- 
lerant, se familiam Enaquinorum in iis locis vidisse , qui essent ho- 
mines süpra modurmi proceri et gigantes , cutn quibus ipsi collati lo- 
cüstae sibi esse visi fuissent. attulerunt id temporis secum tantae 
botrum rmaguitadinis, ut vectibus et palis gestari eum necesse foret. 
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dà καὶ βότρυν ἐκεῖϑεν ὕπερμήκη τοσοῦτον ὡς ἐπ’ ἀνωφοροῦ- B 
ot» αὐτὸν βαστάζεσθαι. ὅτε δὲ παιδευόμενος Ó ᾿Ισραὴλ xa- 
τῷ θείαν ὀργὴν τοσοῦτον ὃν ὀρήμῳ διεβίβασε καιρόν, καὶ τοῦ 
μεγάλον Κυρίλλου λέγοντος axove. ἐν γὰρ τῇ περὲ τῆς ἐν 
ὃ πνεύματι λατρείας βίβλῳ αὐτοῦ xai vade φησίν, ὅτι προασ-.. 
χρούσας ὃ ᾿Ισραὴλ τεσσαρακοστὸν ὅτος ἐπλανᾶτο χατὼ τὴν 
δρημσν" ὅδρχῳ γὰρ ὥμοσεν ὃ ϑεὸς μὴ εἰσώξοιν adsa)c εἰς 
τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας. καὶ τοῦτο διὰ τοῦ Δαβὶδ ἔδειξεν 
εἰκὼν ὡς ὥμοσα ἐν τῇ ὀργῇ μου, si εἰσελφύσονταε εἰς τὴν 
τοπατώπαυσίν μου. καὶ ἣν ὅρος αὐτοῖς τῆς ὀργῆς, καϑὼς ὥνω- C 
ϑὲν εἴσηται. παρφχηκύτος dà τοῦ καιροῦ λέλυται μὲν ἡ ὃρ- 
yn, διέβησαν δὲ τὸν Ἰορδάνην οἱ ἐξ αὐτῶν καὶ εἰσέβησαν 
εἰς τὴν γῆν, οὐχ ὑπερδραμούσης τῆς ἀγανακτήσεως τὸ τεσ- 
σαρακοστὸν ἔτος. τύπος ἀρὰ καὶ τοῦδε σαφῆς τὸ μέχρε πλη- 
ι5 γῶν τεσσαράκοντα καταπαίεσϑαιί τινας" ἀφέσεως γὰρ ὃ μετὰ 
τοῦτο χαιρόρ, διάβασιν ἡμῖν εἰσφέρων Ἰορδάνου τὴν μυστι- 
x5v. μετὼ γὰρ τεσθαράχοντα ἔτη κἀκεῖνοι τὸν ᾿Ιορδάνην διέ- 
βησαν. 
Οὗτος μὲν οὖν ó τοῦ Ναυῆ ᾿Ιησοῦς Αὐσῆς πρότερον᾽ 
20 ἐκαλεῖτο, ὑποστοέψας δὲ dnó τῆς κατασχοπῆς παρὰ τοῦ Mo-D 
σέως μετονομάζεται. τούτῳ δὴ τῷ ᾿Ιησοῦ μετὰ γε τεσσαρώ- 
xoyra ἔτη ἃ διεβίβασεν ἐν τῇ ἐρήμῳ, λέγει ὅ ϑεός ,καϑίσας 


caéterum Israelicos, ob iram divinam tastigatos, tantum in solitudi. 
ne temporis exegisse Cyrillus etiam verbis hisce testatur, in. eo libro 
exstantibus quém de spirituali culta inscripsit. quia frémitu suo de- 
um offendeértmt Israelici, quadfaginta per solitudinem :mmis sunt ob- 
vagati. deus enim iureiurando futuram confirmavit se In terram pro- 
missaztn ipsos haudquaquam íntroducturum. atque hoc iusiurandum 
dei Davides His verbis exposuit (Psalm. σή. 11) ,,itatus intavi non es4 
se meam in réquietem perventuros." huius irae terminus tot annis de- 
flites erat quot superlus expositi sant; stque illis elapsis omnino 
extihcta est. tum déinde nati eorum Iordznent transierunt et terram 
prohilssam itipgressi sunt, divina illa iracundia qtadragesimum annum 
nod excedente. fnit hnius rei quondam illa quoque figura, qaod pli. 
gas 4o ácciperent qui deliquerant. post illum enirh nümerum tempus 
liberatiohis snccedit, quod, mysticam Jordanis tráusitionem secum 
adfétt: nam δὲ ipsi post annum quadragesimum: Iordanem traiéce- 
runt. 

lesus autem hie Navae F. Ausés prius sppeflabstur: verum post- 
eaquam ab exploratione reversus fuisset, a Mose nomen eius est 
immutatum. eundem post antio$ 4o, quos in solitudine populus exe- 
git, deus in hunc modum allocutus est (los. 5 2) ,,circumcide popa- 
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περίτεμε τὸν λαὸν μαχαΐέφαις πετρίναις, καὶ οὕτω τὸν 'loo- 
δάγνην διάβηϑι." ὃ γὰρ ωσῆς περᾶσαι οὐ συγεχωρήϑη, 
καίτοι πολλὰ περὲ τούτου τοῦ ϑεοῦ δεηϑείς. μετὼ. γὰρ τὸ 
λαλῆσαι τὼ τῆς φδῆς τῷ λαῷ, εἶπε πρὸς αὐτὸν ὁ ϑεός ,,ἀνά- 
βηϑι εἰς τὸ ὅρος ᾿Αβαρίμ. τοῦτο ρος Ναβαῦ κατὼ πρόσω- 5 
πον Ἱεριχώ. καὶ ἰδὲ τὴν γῆν Χανααν, καὶ τελεύτα, ὃν 
τρόπον ἀπέθανεν ᾿ΔΠαρὼν ὃ ἀδελφός σου ἐν Qp τῷ ὄρει, 
διότι ἠπειϑήσατε τῷ ῥήματί μου ἐπὲ τοῦ ὕδατος τῆς ἀντιλο- 
yag." ὅτι δὲ ἐδέετο τοῦ ϑεοῦ περᾶσαι τὸν ᾿Ιορδώνην, xoi 
Ῥ. το ὕπερεῖδε κύριος ἐμὲ ἕνεχεν ὑμῶν, καὶ οὐχ εἰσηκουσό μον. τὸ 
καὶ εἶπε κύριος πρός μὲ ἱκανούσθω σοι, μὴ προσϑῇς ἔτι λα- 
Ὑ. τλ{λῆσαι τὸν λόγον τοῦτον. ἀνάβαινς γὰρ εἰς τὸ ὅρος, καὲ ἴδε 
τοῖς ὀφϑαλμοῖς, ὅτε οὐ διαβήσῃ τὸν ᾿Ιορδώνην τοῦτον." καὶ 
τί δήποτε διὼ μιχρὰν πλημμέλειαν πόρρωϑεν ἰδεῖν ὁ Moon; 
προσετάχϑη τὴν γῆν, τὸν δὲ λαὸν εἰσαγαγεῖν ἐκωλύϑη ; δι. 15 
δάσχει ἡμῶς ὃ δεσπότης διὰ τούτων ὡς τοὺς àv ἀρετῇ τελεί- 
ovg τὴν ἄχραν ὠκρίβειαν ἀπαιτεῖ. ,,ὕ μὲν γὰρ ἐλάχιστος" 
Β φησὲ σοφία Σολομῶντος συγγνωστόν ἐστιν ἐλέους, δυνατοὶ 
δὲ δυνατῶς ἐτασϑήσονται." ὅτε δὲ μέγα ἔδοξε τὸ τοῦ DMo- 
σέως ἁμάρτημα, δεδήλωχεν αὐτὸς ὃ ϑεὸς οὕτως εἰπών ,,ἀγώ- 20 


19. ἔδειξε P. 


lum cultris saxeis, atque ita Iordanem traiicito.' nam Mosi potestas 
lordanem transeundi facta non est, quanquam crebris ille precibus 
hoc exposceret. quippe cum carminis verba populo recitasset, his 
verbis eum deus compellavit (Deut. 3a 49) ,adscende in montem 
Abarim, qui Nabo mons est, e regione llierichuntis, atque istic ter- 
ram Chananaeam intuitus morere, quemadmodum et Aaro frater tuus 
in Oro monte mortuus est. non enim verbis meis ad aquam adversa- 
tionis et rixae fidem habuistis" iam quod obsecrarit deum ut Iorda- 
nem traiiceret, ipse significavit, cum diceret ,,equidem amne traie- 
clo praeclaram illam regionem, trans lordanem sitam intuiturus 
eram: verum deus me vestra causa est aspernatus, nec preces meas 
exaudiit. respondit enim in haec verba mihi: satis hoc esto tibi, noli 
tale quiddam amplius a me petere. saltem in montem hunc adscen- 
dito, et terram oculis tuis intuere: nam Iordanem hunc non traiicies." 
quidnam vero causae fuit quamobrem ob delictum exiguum Moses 
longo quidem ex intervallo terram intueri iussus est, sed eidem de- 
negatum ne populum in eam introduceret? nimirum per baec doce- 
re nos dominus voluit se ab iis, qui virtute perfecti sint, extremam 
accuralionem requirere. nam qui perpusillus est, inquit Sapientia 
Salomonis (Ὁ 7), ob misericordiam quodam modo veniam meretur: 
at valentes valide explorabuntur. et vero delictum. Mosis ingens sibi 
visum fuisse deus ipse verbis his declaiaiit. ,adscende ac imorere, 
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βαινε, xai τελεύτα, διότι ἠπειϑήσατο τῷ ῥηματί μου ini 
τοῦ ὕδατος τῆς ἀντιλογίας." πάντα ταῦτα πεποίηκεν ἡ 9λῖ- 
vec. ἐπιτιϑέντος γὰρ ᾿Ιουδαῖοε τῷ ϑείρ ἸΠωσεῖ, ὅτε ἀϑυ- 
μῶν ἣν διὰ τὴν τῆς Ἰαριὰμ τελευτήν, καὶ βιαζόμενοι γάριν 
δύὕϑατος, ὡς ἐν τῇ βίβλῳ τῶν ἀριϑμῶν γέγραπται, ἠνάγκασαν 
τὴν ἀμφίβολον ἐκείνην προϊέναε φωνήν. ἄφες λοιπὸν τὰ τοῦ 
᾿Ιωσήπου, ὅτε xal κατὰ πάντα ταῖς ἱεραῖς γραφαῖς dvavriot- C 
μενα φαίνογται" καὶ γὰρ διὰ θείαν ὀργὴν ὀτελεύτησεν, οὐ 
μὴν διὰ γῆρας, ὡς ἐχεῖνος φησίν. ὅτι δὲ τοῦ ϑεοῦ ὄδργισϑέν- 
ιοτὸς ἐπὶ τοῖς κατασχύποις ἔτη τεσσαράχοντα διέτριψεν ὃ λαὸς 
ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ ὃν τῷ “ἰευτερονομίῳ τοῦτο σαφῶς δεδήλω- 
ται. ἡνίκα γὰρ ὅ ωσῆς τὰ τελευταῖα τῷ λαῷ διελέγετο, 
καὶ τώδε πρὸς τοῖς ἄλλοις ἔλεγεν ,,ἤλθομεν καὶ πρὲν εἰς τὸ 
περᾶσαι xui καταχληρογομῆσαι τὴν Xava»'ta γὴν." ἀλλ' 
15 οὐ διάστροφοι ἐκεῖνοι κατάσκοποι καὶ ó τοῦ λαοῦ γογγυσιμιὸς 
ἔτη μή περιπλανᾶσθαι αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ πεποίηκε. ταῦτα 
δὲ πρὸς αὐτοὺς ὄὅλεγεν ἐν τῇ δευτέρᾳ ὑποστροφῇ, τῶν μ΄ Ὁ 
ἑτῶν δηλαδὴ συμπληρώσει. πρόσεχε λοιπόν" "φαίνεται γὰρ 
ἐντεῦϑεν ὅτι εἰ μὴ ϑεία ἦν ὀργὴ τῆς τῶν κατασκόπων δια- 
Δοστηοοφῆς ἕνεκεν, ἐν βραχεῖ διῆλθον τὴν ἔρημον καὶ τὸν ᾽ορ- 
δάνην ἐπέρασαν àv. 
Οὐκοῦν rg p περιπατοῦντες κατὰ τὴν ἔρημον τὸ μάννα 


propterea quod verbis meis ad aquam iurgii fidem non habueritis." 
atque haec omnia de quadam adflictione profecta erant. nam cum 
Hebraei ad Mosem convolarent, ipso propter Mariae sororis obitum 
tristi, et violenter eum urgerent ob aquae defectum, sicut in Nume- 
rorum libro perscriptum legimus, hanc ei vocem dubitationis plenam 
extorserunt. quapropter missam fac Iosephi narrationem, quae pror- 
sus litteris sacris adversari videtur. Moses enim propter iram divi- 
nam hoc modo mortuus est, non ob senectutis molem, quemadmo- 
dum ille tradit. quod autem deo propter exploratores irato populus 
annis quadraginta in solitudine commoratus sit, etiam in Deuterono- 
mio perspicue indicatur. cum enim Moses extrema oratione populum 
alloqueretur, inter alia verbis huiusmodi usus est ,,accessimus etiam , 
antea traiecturi flumen, et terram Chananitidem occupaturi: sed ex- 
ploratores illi perversi populique fremitus effecerunt ut annis qua- 
draginta per solitudinem obvagaremur." quae quidem verba protulit 
in altera reversione ad Iordanem , cum anni scilicet quadraginta iam 
eompleti essent. atque heic, quaeso, mihi animum advertito. videtur 
enim futurum fuisse ut nisi divina istaec ira intercessisset ob explo- 
ratorum. perversitatem orta, brevi admodum temporis spatio solitu- 
dinem peragrarent, ac Iordanem traiicerent. 
Caeterum dum annis 4o per solitudinem hinc inde oberrabant, 
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ἤσϑιον, τροφὴν aomagro» καὶ aygooroy. xaÓ' ἑκάστην yap 
ἔβρεχεν ἡμέραν αὐτὸ ὃ 9s0g, ávev μέντοι τοῦ σαββάτου, di- 
δάσχων κἀντεῦϑεν αὐτοὺς μηδὲν ἐν σαββάτῳ ποιεῖν. ἐφ᾽ c 
Ρ. τόι καὶ τὸ ἐν παρασκρυῇ κατερχόμενον μάννα διπλάσιον ἦν, ὡς 
ἔχειν αὐτοὺς καὶ τὴν ἐν σαββάτῳ τροφήν. εἰ δὲ ἐν δευεέρᾳ 5 
τυχὸν ἡμέρᾳ ἢ τρίτῃ λαβὼν ἐκ τοῦ μάννα ἐφύλαξέ τες, εἰς 
τὴν ὑστεραίαν διεφϑαρμένον ἦν ἐξ ἀνάγκης τὸ τοιοῦτον ἰδεῖν. 
τίνος Byexe»; ἐπειδὴ νόμου παράβασις ἦν. διδάσκων γὰρ 
αὐτοὺς τῶν φροντίδων ἐλεύϑερον βιοῦν, ὑπέσχετο xa9' ἐχά- 
στὴν ἡμέραν παρέχειν τὴν ἀναγκαίαν αὐτοῖς τροφήν. ἐκεῖνοι τὸ 
δὲ ἀπιστήσαντος μέρος τι soU συλλεγέντος εἰς τὴν ὑστεραίαν 
ἐφύλαξαν. διὰ τοῦτο καὶ ἐπῳώζεσεν. ὅτι γὰρ oU τῆς τοῦ 
μάννα φύσεως ἦν τὸ πάϑος, μαρτυρεῖ τὸ σάββατον, ἐν à 
Βώλωβητον διετηρεῖτο τὸ χάριν αὐτοῦ κατὰ τὴν παρασχενὴν 
συλλεγόμενόν τ xai φυλασσόμενον». μαρτυρεῖ δὲ καὶ τὸ ἐν τῦ 
Y.125 77 κιβωτῷ ἐπὲ πολλαῖς διαφυλαχϑὲν γενεαῖς. τοῦτο δὲ τὸ 
μάννα κατά γε τὸ πρωΐ καὶ μόνον συνήγετο" ἡλίου γὰρ dva- 
τείλαντος ἐτήκετο. τοῦτο μέντοι τὸ μώννα, καϑὰά φησιν ὃ 
ϑειότατος Νυσσης ἐκ τῆς σοφίας Σολομῶντος τὰς ἀφορμὰς 
λαβών, μονοειδὲς ἦν, 9 δὲ ποιότης αὐτοῦ τὸ ποικίλον εἶχεν, 20 
ἑχάστῳ προσφύρως κατὰ τὸ εἶδος τῆς ἐπιϑυμίας ἐγγιψομένη. 


Manna vescebantur, cibo non sato nec per arationem comparato. nam 
in dies singulos divinitus instar pluviae de coelo labebatur, unico 
sabbato excepto; quo ipso docebat eos nihil esse sabbato faciundum 
operis. eademque de causa quod*die sabbatum praecedente , quem 
ἃ praeparatione Parasceuem nunoupabant, manna delabebatur, dupjum 
erat aliorum dierum respectu, quo videlicet abunde ipsis etjam sab- 
bato durante alimenti suflceret. quodsi quis autem die secundo se- 
ptimanae vel tertio acceptum mapa servasset in diem alterum , non 
poterat deinceps aliter quem putrefactum intueri, quamobrem istoc? 
quia legis erat haee violatio, quippe deus volens eos docere quid 
esset vita curis soluta et libera, se praebiturum eis pollicebatur in 
dies singulos tamtum victus quantum ipsis alendis sufüceret. huic 
pollicitationi cum fidem quidam mon haberent mec mandato pareret, 
forte collecti mannae. partem aliquam in diem pos&erum servarunt, 
quae een&inuo foetuit. et hanc nequaquam profeete mannae maturam 
fuisse, colligi tum de sabbato potest, quo quiequid eius causa prae- 
paratorio die coactum erat incerruptum menebat, &um de ille man- 
na quod in arca multis saeculis est conservatum. colligebatur autem 
matutino tempere tantum: quippe quamprimum sol ortus fuisset , li- 
quescebat. idem manna, quemadmodum Nyasenua antistes ille divi- 
nissimus ait, sapientiam Solomonis secutus, unius quidem erat eiw- 
demque formae, qualitatem vero multiplicem habebat, uti quod cui- 
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οὕτω μὰν οὖν χαὶ ὁ ἄρτος ὃ xarafag ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, τὸ 
γοητὸν δηλογότι μάννα, πρὸς τὴν διάϑεσιν τῆς ἑχάστον ψυ- C 
χῆς διατίϑεσϑαι εἴωθε. τοῦτο δὴ τὸ μάγγνα εἶδος εἶχε κορί- 
ev, οὗ τὴν φύσιν ὅλην διόλου λόγον ἔχειν σπέρματος λέγου- 
δσιν, στο μηδὲ ἐν τῷ χαταχόπτεσϑαι ἐξαφανίζεσθαι τὴν πρὸς 
τὸ σπείρεσϑαι δύναμιν αὐτοῦ. οὕτω μὲν ov» χαὲ τὸ ϑεῖον 
μάγνα καὶ πνευματικὸν πανταχοῦ σκεδανγύμεγνόν T6 καὶ xa- 
ταχερματιζόμενον ὅλον διόλου ἐν ὅλοις εὑρίσχεται. καὶ τί 
χρὴ πολλὰ λέγειν; ὥσπερ ἐπὶ τοῦ μάννα ἐχείγου κατερχομέ- 

ιογὸν ἄνῳϑεν τὸ τῶν Ἑβραίων γόνος ὑπερεχπληττόμενον ἔλεγε 
εἰ τοῦτό ἐστιν; οὕτω δὴ καὶ ἐπὶ τοῦ γφητοῦ μάννα τοῦ ἄρτου ἢ 
τῆς ζωῆς, αὐτοῦ δηλαδὴ τοῦ μογογενοῦς υἱοῦ χαταβᾶντος é5 
οὐρανοῦ καὶ ἐπὶ γῆς ὀφθέντος, ὑπερεχπληττόμεγνοι ἔλεγον 
ἅπαντες τί τοῦτο ἐστε; πῶς ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ κατῆλϑεν εἰς 

ry» γῆν; πῶς σάρκα ἐφόρεσε; πῶς ἄγϑρωπος γέγονε; καὶ περὲ 
μὲν τούτων οὕτως. 

IMerà δὲ τὴν τοῦ ἸΠωσέως τελευτὴν εἶπε πρὸς τὸν ᾽]η- 
σοῦν ὃ ϑεὸς ,l/eogc ὃ ϑεράπων μου τετελεύτηκεν * UY 
οὖν ἀναστὰς διάβηϑι τὸν ᾿Ιορδάνην σὺ χαὶ πᾶς ὃ λαὸς οὖ- 

λοτος.᾽ καὶ ὡς ἤκουσαν οἱ. βασιλεῖς τῶν Αμορραίων, οἵ ἦσαν 
πέραν τοῦ ᾿Ιορδάγνου, ὅτε ὠπεξήρανε κύριος ὃ ϑεὸς τὸν ᾽1ορ- 
δάώνην ποταμόν, κατετάχησαν αὐτῶν αἱ διάγοιαι, καὶ οὐκ ἦν 
ἐν αὐτοῖ; φρόνησις οὐδεμία ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν 'TogazA. P. 162 


que pro ratione cupiditatis saperet. eodem modo panis ille qui de 
coelo descendit, manna scilicet intellectile, pro adfectione animi 
quorumlibet et ipse adfectus esse solet. idem manna quandam esse 
coriandri speciem aiunt, cuius naturam in universum semini respon- 
dere perhibent, ita ut si dissecetur, nulla sit particula quae vim suam 
amittat. sic e£ divinum illud ac spirituale manna ubique locorum 
dispersum et. quasi concisum minutas in partes nibilominus totum in- 
tegre in integris reperitur. quid multa proferemus? quemadmodum 
illo manna eoelitus demisso Hebraeorum natio admirabunda dicebat, 
quid hoc est? sic et intellectili manna, pane scilicet vitae , unigena 
dei filio, coelitus delapso et in terris conspecto cuncti obstupescen- 
tes aiebant : quid hoc est? quonam pacto dei filius in terram descen- — ^ 
dit? qui carnem gestat? qui homo factus est? ac de hig quidem hoc 
modo dictam esto. 

Caeterum post mortem Mosis deus Iesum allocutus est in hunc 
medum (los. : 3) ,quaudoquidem meus servus Moses mortuus est, 
age iu , traiice Iordanem istum una cum omni boc populo," cumque 
reges Àmorraeorum, qui ultra Jordanem erant, inaudivissent domi- 
n»u, qui deus est, Jordanem fluvium exsiccasse , inentes et animi 
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καὶ τοιοῦτόν τι πεπόνϑασιν ὁποῖον ἀπὸ χαρᾶς ὃ ᾿ζακώβ, z»i- 
xa κατελθὼν εἰς “Αἴγυπτον τὸν ᾿Ιωσὴφ ἐθεάσατο. ἀπὸ μὲν 
γὰρ τῆς χαρᾶς διάχυσις, ἀπὸ δὲ τοῦ φόβου σύνευσις τῆς 
ζωογονούσης ἡμᾶς δυνάμεως γίγνεται, καὶ οὕτως ἥ ἐκείνως 
ἔστιν ὅτε ὃ ϑάνατος ἔξ ἀγάγκης ἔπεται. μετὰ δὲ τὸ περᾶσαι 5 
τηνικαῦτα χωρὶς ὅπλων τὴν “Ιεριχὼ κεχρατήχασιν’ ἐφ᾽ ᾧ 
καὶ ἀνεθεμάτισαν αὐτήν, τουτέστι τῷ ϑεῷ ἀφιέρωααν. yao 
λοιπὸν ὅ τοῦ Χαρμῆ ἀπὸ τῶν ἀναϑεματισϑέντων τῷ κυρίῳ 
στολήν τινα καὶ μᾶζαν χρυσῆν ἀποσυλήσας τὸν ϑεὸν sig ὁρ- 
Β γὴν ἤγειρε" δεηϑεὶς οὖν ὃ ᾿Ιησοῦς τοῦ ϑεοῦ, καὶ μαϑὼν τὸν το 
τῆς ὀργῆς αἴτιον, λίϑοις αὐτὸν παγοικὲ κατέχωσαν. ἂν τού-. 
τῳ δὲ τῷ κατὰ τῆς “Ἰεριχὼ πολέμῳ ἀρχὴν ἔλαβε καταλύε- 
σθαι τὸ σάββατον" ἑπτὼ γὰρ ἡμέρας αὐτὴν μετὰ σαλπίγ- 
γῶν περιεχύχλωσαν, ἐν αἷς καὶ τὸ σάββατον ἐξ ἀνάγκης συμ- 
περιεέληπται. αλλὰ καὶ μετὰ πέντε βασιλέων, ὡς ἄνωϑεν ι 
- εἴρηται, τοῦ ᾿Ιησοῦ μαχομένου ἔστη ὃ ἥλιος κατὰ τὸ μέσον 
τοῦ οὐρανοῦ" οὗ προεπορεύετο εἰς δυσμὰς ἕως εἰς τέλος 
ἡμέρας μιᾶς. καὶ πάντα δὲ τὰ τῶν Χαναναίων ἔλαβεν ὃ 
᾿Ισραὴλ à» πολέμῳ, ὅτε διὰ κυρίου ἐγένετο. ἀλλὰ xa£ Xa- 
Ολεβ υἱὸς Ἐφωνῆ ἐξωλόϑρευσε τοὺς τρεῖς υἱοὺς Ἐναακ, τὸν.ο 
Σουσῇῆ, τὸν Θολμὸ καὶ τὸν Σχιμᾶν. γίγαντες δὲ καὶ οὗτοι 


3. σύμμυσις 


eorum contabuerunt, nec prae metu Israelicorum prudenter rebus 
suis consulere ullo modo poterant. consimile quiddam scilicet eis 
accidit illi, quod Iacobus expertus est prae gaudio, cum profectus 
in Aegyptum Josephum filium adspiceret. nimirum de laetitia quae- 
dam oritur sanguinis diffusio, de formidine vero facultatis vitalis 
contractio in nobis existit utroque modo fieri nonnunquam solet ut 
mors hoc pacto adfectos necessario comitetur. postquam Israelici flu- 
men traiecissent, mox absque armis Hierichunte potiuntur; quo no- 
mine factum ut eam pro anathemate ducerent, hoc est deo consecra- 
rent. secundum haec Achar ille Charmae F., ex iis quae deo conse- 
crata erant, veste quadam cum auri massa clanculum surrepta, deum 
ad iram provocavit. quapropter lesus deum precatus, iraeque causa 
cognita, lapidibus hominem universa cum domo obruit. in hac Hie- 
richuntisiobsidione primum omnium violari sabbatum coepit: dies enim 
septem oppidum cum tubis cinxerunt atque circumierunt , quo die- 
rum numero sabbatum quoque necessario comprehenditur. eodeia 
lesu, quemadmodum et supra meminimus, contra quinque reges 
praeliante sol in medio coelo restitit nec ad occasum progressus est 
unius integri diei spatio. et ceperunt Israelici bello cunctas Chana- 
naeorum ditiones et opes, domino ipsis suppetias ferente. Chalebus 
quoque Ephonae F. tres Enaaci filios prorsus exatirpavit , nimirum 
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εὐμήκεις ἦσαν" εἰ μὴ γὰρ τοῦτο ἦν, οὐκ ἂν υἱοὺς τοῦ 
Ἐναὰχ ἐκείνους ὠνόμασαν. 
᾿Ιστέυν ὅτε πρῶτος νόμος παρ’ Ἑβραίοις ἐν ἐξόδῳ γέ- 
ραπται οὗτος. οὐχ ἔσονταί σοι ϑεοὶ ἕτεροι πλὴν ἐμοῦ. οὐ 
ὅποιήσεις σεαυτῷ εἴδωλον οὐδὲ παντὸς ὁμοίωμα ὅσα ἐν τῷ V. 126 
οὐρανῷ ἄνω καὶ ὅσα ἐν τῇ γῇ κάτω. οὐκ ἔστιν ἐνταῦϑα ταυ- 
τολογία τό τε εἴδωλον καὶ τὸ ὁμοίωμα" τὸ γὰρ ὁμοίωμα 
τινὸς ἐστιν ὁμοίωμα εἶτε γερσαίου ζώου εἴτε ϑαλαττίου size Ὁ 
πιηνοῦ, τὸ δὲ εἰδωλον κατὰ τὴν ᾿Ωριγένους ἐξήγησιν ἀνάπλα- 
locua διανοίας ἀγυπόστατόν ἔστιν, ὡς Ó παρ᾽ «Αἰγυπτίοις τι- 
|. μῶμενος κυγοχέφαλος xai ὃ παρ᾽ Ἕλλησιν ἱπποχένταυρος. 
| Mera μέντοι τὸν τοῦ Navi "Incovv ὑπὸ χριτῶν ὃ λαὸς 
ἐχρύγετο. ὧν πρῶτος ᾿Ιούδας ó τὸν ᾿Αδωνιβεζὲκ χειρωσάμε- 
γος καὶ ἀχρωτηριάσας αὐτοῦ χεῖράς τὸ καὶ πόδας, βασιλέα 
Iri» ἀλλοφύλων ὄντα. οἱ γὰρ Χαναναῖοι μετὰ ϑάνατον τοῦ 
᾿Ιησοῦ χρατῆσαι τῶν ᾿Ιουδαίων ϑαρρήσαντες τῷ ᾿Ἴδωνΐβεζὲκ 
τὴν ἡγεμονίαν ἐπιτρέπουσι, καὶ xav ἐχείνων χωροῦσιν. "aAA 
ἐσφάλησαν τοῦ σχοποῦ" κτείνονται γὰρ ἐξ αὐτῶν οὐκ ὀλίγοι, Ῥ, 163 
χρατεῖται δὲ καὶ Ó ᾿Αδωνιβεζέκ, καὶ χεῖρας καὶ πόδας axgo- 
Ἰοτηριασϑεὶς ἔλεγεν ,0í βασιλεῖς τὰ ἄκρα τῶν χειρῶν καὶ τῶν 
ποδῶν αὐτῶν οποχεχομμένοι ἦσαν συλλέγοντες τὰ ὑποχάτω 





Susem Tholmeum et Schiímam; qui gigantes erant supra modum 
proeeris corporibus, qua de causa Enaaci filii sacris in litteris appel- 
ti sunt. 

Atque hoc loco illud etiam scire debes, legem primam apud 
Hebraeos in eo libro perscriptam esse qui est de Ieraelicorum ex Α6-- 
£jpto profectione. suntque legis haec prima verba ,,deos alios, prae- 
ter me, nullos habeto. simulacrum tibi ne facito, nec imaginem cu- 
jusquam rei quae exstet aut supra in coelo aut infra in terra." non 
eit hic eiusdem rei inepta iteratio: neque enim idem sonant simu- 
herum et imago, cum imago sit sive terrestris animalis sive marini 
sire volatilis, simulacrum autem de Origenis sententia et enarratione 
conceptam mente figmentum, quod tamen reapse non existat , quale 

| (iddam erat ,Cynocephalus ille religiose cultus apud Aegyptios, vel 
| raecorum Hippocentaurus. 

Post Iesum Navae F. populus a iudicibus gubernabatur , quorum 
primus fuit Iudas, qui Adonibezecum in potestatem redegit, regem 
fXiranearum nationum, eique manuum ac pedum extremas partes 
amputavit. quippe Chananaei post lesu mortem de Iudaeis subigen- 

. is fiducia concepta principatum Adonibezeco detulerunt, eoqué du- 
, € copiis in illos ductis fine ac instituto suo exciderunt. nam haud 
paucis interfectis Adonibezecus vivus captus est, extremisque pedum 
ἃς manuum partibus mutilatus ,,septuaginta" iuquit (Iud, 1 7) ,reges 
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Ἐπὶ τούτοις εἰδέναι σε yox ὡς εἰ xai χάριν τινὸς δῆϑεν 
συμφέροντος χρήσεταί τις τῇ ἁμαρτίᾳ, οὐδὲ οὕτως ἀνεύϑυ- 
D»oc. καὶ γὰρ ᾿Ααρὼν γλύψας τὸν μόσχον τῷ λαῷ ni τῷ 
κατασχεῖν αὐτόν, οὐ παγτάπασι συγγνώμης abtog ἦν" ἐφ᾽ 
ᾧ καὶ ϑείας ἐδεήϑη φιλανϑρωπίας ὥστε τὴν τιμωρέαν ἐχφυ- 5 
γεῖν. καὶ τοῦτο δηλῶν ὃ ΠΙωσῆς ἔλεγεν, ἐδεήϑην τοῦ xv- 
píov περὶ ᾿Δαρὼν τοῦ ἀδελφοῦ μον, καὶ οὐκ ἀπέϑανεν." 
Οὗτος μὲν οὖν ὃ τῆς αὐτοπροσώπου ϑέας τοῦ ϑεοῦ ἐξ 
ἔσου τοῖς ἀγγέλοις ἀξιωϑείς, xa9a φησιν ὃ μέγας Βασίλειος, 
κελεύεται διὰ τὴν ἐν τῷ ὕδατι ἀντιλογίαν ἐλϑεῖν εἰς τὸ ὄρος τὸ 
τὸ ᾿Αβαρίμ, 0 καὶ Ναβαῦ ἐλέγετο, καὶ ἰδεῖν τὴν γὴν τῆς 
ἐπαγγελίας, καὶ οὕτως ἐχεῖ τελευτῆσαι. οὐδὲ γὰρ συγχωρεῖ 
τὴν ἐκείνου τελϑθυτὴν ὁ ϑεὸς γενέσϑαε κατάδηλον, ἵνα μὴ τὰ 
ὀστᾶ ἐκείνου λαβόντες οἱ τὸν μόσχον προσκυνήσαντες ϑεοποιῆ- 
P.:158000:» αὐτά, τοῦτον μιέντοι τὸν ϑειότατον δηλαδὴ Ιωσέα τῦ 
καὶ παρὰ ϑείων ἀγγέλων ἐνταφιασϑῆναι ὃ μέγας φησὲν Ἔπι- 
φάνιος. εἰ γὰρ καὶ ἐπέστη τηνικαῦτα ὃ διάβολος, καϑὰ φη- 
σιν "Iovóag ἐν τῇ καϑολικῇ αὐτοῦ ἐπιστολῇ, ζητῶν τε αὐτὸν 
ὡς φονέα καὶ ὡς ἀντιλογίᾳ ϑανόντα, ἀλλ᾽ ἀνθίσταται ὃ ἀρ- 
χιστράτηγος Μιχαήλ, καὶ ,,ἐπιτιμῆσαε σοι ὃ κύρεος" λέγει λο 


αὐτοῦ συνελήψ 9η ó ἁμαρτωλός." ὅτε dà ἔφϑασαν ἸΙουδαῖοι εἰς 
τὴν ἔρημον Κάσδην, κατήσϑιον αὐτοὺς οὗ ὄφεις, χαὶ ἀπέϑνησχον. 
τότε xci τὸν χαλχοῦν ὄφιν ἐγχαρσίως εἰς ὕψος ἡλώσας ὁ Me- 
σῆς, ἔστησαν οἱ ϑάχνοντες ὄφεις" dila xai ὅσοι ἐδάχνοντο 
ὑπὸ τῶν ὄφεων, ἀτεγίζογτες εἰς τὸν χαλχοῦν ὄφιν ἐρρύοντο τοῦ 
ϑαγάτου. 


Praeter haec scire debes, etiamsi quis utilitatis alicuius causa 
peccato se polluat, non tamen eum iccirco reum non esse. nam et 
Aaro, qui vitulum populo conflavit ut eum in officio contineret, ve- 
niam simpliciter non meruit, sed dei benignitatem expertus est, ut 
poenam effugeret. hoc ipsum indicare Moses volens inquit ,,depreca- 
ius sum dominum pro Áarone fratre meo, ne morte multaretur." 

Atque hic ipse Moses, qui facie sua, ceu Basilius loquitur, 
deum perinde meruit intueri quemadmodum ab angelis spectatur, 
propter adversationem illam quae ad aquam acciderat , in montem 
Abarim, qui et Nabo dicitur, adscendere iubetur, atque istic pro- 
missam terram intuitus fato fungi. non enim mortem ipsius palam 
fieri deus voluit, ne qui vitulum summisse venerati fuerant, sumpta 
ipsius ossa pro divinis ducerent. eundem virum profecto divinissimum 
Epiphanius tradit ab angelis sepultum esse. quanquam enim tum ad- 
volavit diabolus, ut in epistola sua catholica ludas inquit , ipsum 
homicidam tanquam sibi vindicans, et qui ig adversatione deliquis- 
set, tamen princeps ille dux Michaelus ei restitit, ae verbis huius- 
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πρὸς αὐτὸγ. εἰ δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, ποῦ θήσομεν τὼ τοῦ 
᾿Ιωσήπου, ἢ πῶς αὐτὰ παραδεξύμεϑα; ὅμως μέντοι προσϑε- 
τέον τοῖς ἄγω xai ταῦτα δι᾽ εἰδησιν. παράγει γὰρ τὸν IMo-B 
σέα κατὰ τὸν τοῦ ϑανάτου αὐτοῦ καιρὸν καὲ τάδε κατὰ ῥῆμα 
Βπρὸς τὸν λαὸν λέγοντα ,ἀνδρες συστρατιῶται, ἐπεὶ τῷ ϑεῷ 
δοκοῦν ἤδη καὶ τῷ γήρᾳ, χρόνων Qx xai 8 ἠνυσμένων, δεῖ 
μὲ τοῦ ζῆν ἀπελθεῖν, ὑποτίϑημε καὶ viv τὰ δέοντα πρὸς 
ὑμᾶς, ἄπειμε δ᾽ αὐτὸς χαίρων éni τοῖς ὑμετέροις ἀγαϑοῖς." 
πορευομένῳ δὲ αὐτῷ οὗ ἔμελλεν ἀφανισϑῆναι, πάντες εἴπον- 
t010 δεδαχρυμένοι. donalouéyov δὲ αὐτοῦ xai τὸν Ἐλεάζαρον 
καὶ ᾿Ιησοῦν καὶ προσομιλοῦντος αὐτοῖς, ἔτι δὲ ἐπὲ τοῦ ὄρους 
τοῦ ᾿Αβαρίμ, νέφους αἰφνίδιον ὑπὲρ αὐτοῦ στάντος ἀφανί- 
ζεταε κατώ τινὸς φάραγγος. καὶ ὃ μὲν loognog ἔστιν ὅτε 
μυϑολογῶν οὕτω φαίνεται. 
ιὮ Ὁ δέ ys Μωσῆς τελευτῶν ἐπιτίϑησι τὰς χεῖρας ἐπὶ τὸν C 
Ἰησοῦν τὸν τοῦ Ναυὴ υἱόν, καίτοι γε προμαρτυρηϑέντα nvsv- 
μα ἅγιον ἔχειν. ὠφ' οὗ δὴ καὶ νόμος κεχράτηκεν ore τοὺς 
ἀρχιερεῖς χεῖρας ἐπιτιϑέναι τοῖς χειροτονουμένοις, xai οὕτω 
ϑείας χάριτος μεταλαμβάνειν αὐτούς" ,καὲὶ ϑήσεις᾽" γάρ φη- 
200t μξὰς χεῖράς σου ἐπ’ αὐτὸν." τούτου δὲ τοῦ Ἰησοῦ συμ- 
μαχοῦντος τοῖς Γαβαωνίταις (ἐστράτευσαν yag τιγες κατ᾽ αὖ- 


modi compellavit (Iudae 10) ,increpet te dominus." quae si vera sta- 
tuemus esse, quo loco losephi narrationem habebimus? vel quonam 
pacto illam admittemus? lubet autem et ipsa prius indicatis adiice- 
re, quo saltem nota sint. tradit enim Mosem sub ipsum mortis tem- 
pus huiusmodi oratione populum compellasse: ,,quando, commilito- 
nes, sic deo visum est ac senectuti, exactis iam annis aetatis centum 
viginti quinque, ut hac vita nunc excedam, etiam modo vos de 
iis admonebo quae faciunda erunt, ipse quidem laetus ob vestra bo- 
na migro." cum haec prolocutus ad eum locum pergeret quo lo- 
co futurum erat ut. ex ipsorum conspectu abriperetur, cum lacrymis 
omnes sequebantur. interea vero, dum Eleazarum et Iesum armplecte- 
retur, ac sermones cum eis conferret in monte Abari, mox nube su- 
bito se supra ipsum demittente videri desiit, in vallem quandam ab- 
reptus. sic rem gestam Iosephus recenset, qui sane nonnunquam fa- 
bulis consentanea litteris mandasse videtur. 

Caetergm Moses vivendi finem facturus lesu Navae F. manus im- 
posuit, quanquam ei testimonium iam antea quoque tributum esset, 
quod spiritum sanctum haberet. hinc mos inolevit .et obtinuit ut 
muneri alicui praeficiendis sacerdotes manus imponant, quo facto 
divinae gratiae participes fiunt. i/ppones, inquit deus (Ios. 10), ma- 
num tuam ipsi, et gloriam tuam in eum transferes. cum bic lesus 
epem Gabaonitis ferret, quos invaserat propterea nonnulli quod 
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τῶν ὡς δῆϑεν αὐτομολησάντων τῷ Ἰησοῦ) Javue, περὲ τὸν 
ἥλιον γέγονεν ὃν τῷ μεσουρανήματι" καὶ γὰρ ὅστη τῆς noo- 
σω φορᾶς ἡμέρας ὅδλοκλήρου διάστημα. 
D. Ei δὲ καὶ ab μετὰ τῶν ἄλλων ἀπορία κατέχει διὰ τί 
τεσσαράκοντα δτὴ τὸ τῶν Ἑβραίων γένος ἐξεὸν ἐξ «Ἰἰγύπεου 5 
V.:233d»à τὴν ἔρημον ἐπλανᾶτο, ἄκουε. ἐν γὰρ τῇ βέβλῳ τῶν 
ὠριϑμῶν σαφὴς f αἰτία cot npóxtttas, τῶν παρὰ ωσέως 
ἀποσταλέντων ἐς κατασχοπὴν τῆς ἐῶν Χαναναίων γῆς ὕπι- 
στρεψάντων, καὶ τὺν λαὸν ἐχφυβησάνεων ἐπὶ τυσοῦτον ὥστε 
καὶ πολλὰ κατὰ Oéo) γογγύσαι, ἄνευ τοῦ Χαλὲβ καὶ τοῦ "In- τὸ 
σοῦ, εἶπεν ὃ ϑεός ,οσὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν ἐφ᾽ ἣν ἐδὲ- 
τεέινα τὴν χεῖρώ μου ἀλλ᾽ ἢ Χάλεβ καὶ ᾿Ιησοῦς ὃ τοῦ Nav 
καὶ τὰ παιδία ἃ εἴπατε εἰς διαρπαγὴν ἔσεσθαι. ὑμῶν δὲ 
P.i159rà χῶλα πεσεῖται ἐν τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ. οἱ δὲ υἱοὲ ὑμῶν ἔσον- 
ται νεμόμενοι ἐν τῇ ἐρήμῳ τεσσαράκοντα ἔτη, καὶ ἀνύσουσε 15 
τὴν πορεία» ὑμῶν, ἕως ὧν ἀναλωϑῶσι τὰ κῶλα ὑμῶν ὃν τὴ 
ἐρήμῳ, κατὰ τὸν ἀμιϑμὸν τῶν ἠκιερῶν ὅσας κατεσχέψασϑο 
τὴν γῆν, τεσσαράχοντα ἡμέρας, καὶ γνώσεσθε τὸν ϑυμίν 
μου." μετὼ γὰρ τῶν ἄλλων καὶ τοῦτο εἶπον εἰς διαστροφὴν 
τοῦ λαοῦ, ἐκεῖ εἰδομιδν τὴν γενεὰν τοῦ Ἐναάώκ, ἀνδρας ὑπερ- a0 
μήκεις, γίγαντας, ὧν ἐνώπιον ἦμεν ὡσεὶ ὠχρίδες. ἔφερον 


sponte sua lesu partes secuti fuissent, miraculum in sole contigit: 
nam cum i$ medium coell attigisset, ulterius progredi per totius diei 
spatium deslit. 

Quodsi autem scite nequis quamobrem Hebraeorum natio, post- 
quim éx Áegypto migrasset, totos annos quadraginta in solitudine 
oberráverit, quid dicturi simus audias. nam ín libro Numerotam eau- 
sa perspicue indleata est. quippe cum ii qui ablegati erant ἃ Mose 
tertar Chananaeam exploratum, revertissent, ac populum tanto me- 
tu perculissent ut non parum adversus dominum murmuraret , Chale- 
bo et Iesu exceptis, tum ergo deus hisce minis est usus (Num. 14 30) 
,hemo éx ommi vesttum numero in tetram perveniet , supra quam 
manum meam extendl, praeter Chalebum et lesum Navae filium, et 
püeros vestros, quo$ praedae futaros dixistis. vestra quidem membra 
in ista solitudine cadent. mati autem vestri degent in hac solitudine 
aànmos jo, et tamdia vestrum hoc iter conficient, donec membra ve- 
.Stra in desertis absumantur. quot diebas terram explorastis, qui 
otnino quadraginta fuerunt, per totidem annos ad totidem dies re- 
latos culpas vestras luetis, et quid ira mea sit experiemini." nimirum 
illi exploratores inter alia hoc etiam pervertendi populi causa protu- 
lerant, se familiam Enaquinorum in iis locis vidisse, qui essent ho- 
mines supra modum proceri et gigantes, cutn quibus ipsi collati lo- 
cüstae sibi esse visi fuissent. attulerant id temporis secum tantae 
boótrum tmagnitudinis, ut vectibus et palis gestari eum mecesse foret 
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dà καὶ βότρυν ἐκεῖθεν ὑπερμήχη τοσοῦτον ὡς ἐπ’ ἀναφοροῦ- B 
σεν αὐτὸν βαστάζεσθαι. ὅτε δὲ παιδευόμενος Ó ᾿Ισραὴλ κα- 
τὰ ϑείαν ὑργὴν τοσοῦτον à» ἐρήμῳ διεβίβασς καιρόν, xai τοῦ 
μεγάλον Κυρίλλου λέγοντος àxove. ἐν γὰρ τῇ περὲ τῆς ὃν 
ὅ πνεύματι λατρείας βίβλῳ αὐτοῦ καὶ τάδο φησίν, ὅτι nooo- 
xoovcac ὃ ᾿Ισραὴλ τεσσαρακοστὸν ὅτος ἐπλανᾶτο xGTG τὴν 
ἔρημσν" ὅρχῳ γὰρ ὦμοσεν Ó ϑεὸς μὴ εἰσώξειν αὐταὺς εἰς 
τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας. καὶ τοῦτο διὰ τοῦ Δίαβὲδ᾽ ἔδειξεν 
εἰπὼν dc ὦμοσα ἐν τῇ ὀργῇ μου, εἰ εἰσολφύσονται εἰς τὴν 
Ἰοχατάπαυσίν μου. καὶ ἣν ὅρος αὐτοῖς τῆς ὀργῆς, καϑὼς ἄνω- C 
Ss» εἴρηται. παρφῳχηχότος dà τοῦ καιροῦ λέλυται μὲν 7j ὄρ- 
γή, διέβησαν δὲ τὸν Ἰορδάνην οἱ ἐξ αὐτῶν xai εἰσέβησαν 
εἰς τὴν γῆν, οὐχ ὑπερδραμούσης τῆς ἀγαναχτήσεως τὸ τεσ- 
σαραχοστὸν ἔτος. τύπος ἀρὰ καὶ τοῦδε σαφῆς τὸ μιέέχρε πλη- 
ε5 γῶν τεσσαρἄκοντα καταπαίεσϑαι τινας" ἀφέσεως γὰρ ὃ μετὰ 
τοῦτο καιρύς, διάβασιν ἡμῖν εἰσφέρων Ἰορδάνου τὴν μυστι- 
x5Y. μετὰ γὰρ τεσθαράχκογτα ἔὅτῃ κἀκεῖνοι τὸν ᾿Ιορδανην διέ- 
βησαν. 
Οὗτος μὲν οὖν ὃ τοῦ Ναυῆ ᾿Ιησοῦς «σῆς πρότερον 
0 ἐκαλεῖτο, ὑποστοέψας δὲ dnó τῆς κατασχοπῆς παρὰ τοῦ δῖω- Ὁ 
σέως μετονομάζεται. τούτῳ δὴ τῷ goo) μετὰ ye τεσσαρά- 


ΠΥ 


xoyra ἔτη ἃ διεβίβασεν ἐν τῇ ἐρήμῳ, λέγει ὃ ϑεὸς ,,xodicac 


caeterum Israelicos, ob iram divinam tastigatos, tantum in &olitudi- 
ne temporis exegisse Cyrillus etiam verbis hisce testatur, in eo libro 
exstantibus quém de spiritaali culth inscripsit. quia frémitu suo de- 
um offendeértimt Israelici, quadfaginta per solitudinem :mnis sunt ob- 
vagati. deus enim iureiurando futuram confirmavit se in terram pro- 
missatn ipsos haudquaquam introductuarum. atque hoc iusiurandum 
dei Davides his verbis exposuit (Psalm. σή 11) ,,itatus intavi non es. 
se meam tu requietem perventuros." huius irae terminus tot annis cde- 
fiaitms erat quot superius expositi sant; atqué illis elapsis oinnino 
exHihcta est. tur déinde nati eorum Iordunemt transierunt et terram 
protiiésam ityressi sunt, divina illa iracundia qnadragesimum amnum 
nox excedente. foit huius rei quondam illa quoque ftgurd, qnod ρα. 
pas o ácciperent qui deliquerant. post illum enirh nürmierum tempus 
liberatiohis succedit, quod, mysticam lordamis ty&usitionem sécum 
adfert: nam et ipsi post annum quadragesimum Yordanem traiéce- 
rant. 

lesus autem hic Navae F. ÀAuses prius dppeflabatur: verum post. 
eaquam ab exploratione reversus fuisset, a Mose nomen eius est 
immutatum. eundem post antios 4o, quos in solitudine populus exe- 
git, deus in hunc modum allocutus est (los. 5 2) ,,circumcide popa- 
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τῶν ὡς δῆϑεν αὐτομολησάντων τῷ Ἰησοῦ) ϑαῦμα, περὲ τὸν 
ἥλιον γέγονεν ὃν τῷ μεσουρανήματι" χαὲ γὰρ ἔστη τῆς ngo- 
cc φορᾶς ἡμέρας ὅλοκλήρου διάστημα. 
D. Ei δὲ καὶ ob μετὰ τῶν ἄλλων ἀπορίᾳ κατέχει διὰ τι 
τεσσαράκοντα δτὴ τὸ τῶν Ἑβραίων γένος ἐξεὸν ἐξ «Αϊγύπτου ὅ 
Ν. ταϑανὰ τὴν ἔρημον ἐπλανᾶτο, ἄχουε. ἐν γὰρ τῇ βίβλῳ τῶν 
ὠριϑμῶν σαφὴς f αἰτία cot πρόχειταε, τῶν παρὰ IMecéoc 
ἀποσταλέντων &ló κατασχοπὴν τῆς to» Χαναναίων γῆς ὑπι- 
στρεψάντων, καὶ τὺν λαὸν ἐχφοβησάντων ἐπὶ 10000260» Gott 
καὶ πολλὼ κατὰ ϑέοῦ γογγύσαι, ἄνευ τοῦ Χαλὲβ ναὶ τοῦ Ἴη- τὸ 
συῦ, εἶπεν ὃ ϑεὸς ,,συὺ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν ἐφ᾽ ἣν ἐξέ- 
τεέινα τὴν χεῖρά μου ἀλλ᾽ ἢ Χάλεβ xai ᾿Ιησοῦς ó τοῦ Ναυὴ 
χαὲ τὰ παιδία ἃ εἴπατε εἰς διαρπαγὴν ἐσεσϑαι. ὑμῶν δὲ 
Ῥ, ᾿δοτὰ χῶλα πεσεῖται ἐν τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ. οἱ δὲ vioi ὑμῶν ἔἐσον»- 
tat νεμόμενοι ἐν τῇ ἐρήμῳ τεσσαράκοντα ἔτη, καὶ dvvoovoii5 
τὴν πορεία» ὑμῶν, ἕως ày ἀναλωϑῶσι τὰ κῶλα ὑμῶν ἐν τὴ 
ἐρήμῳ, κατὰ τὸν dotJuó» τῶν ἠκιερῶν ὅσας κατεσκέψασϑε 
τὴν γῆν, τεσσαράκοντα ἡμέρας, xal γνώσεσϑε τὸν ϑυμίν 
μου," μετὼ γὰρ τῶν ἄλλων καὶ τοῦτο εἶπον εἰς διαστροφὴν 
τοῦ λαοῦ, ἐκεῖ εἰδομεν τὴν γενεὰν τοῦ Evadx, ἀνδρας ὑπερ- 20 
μηήκεις, γίγαντας, ὧν ἐνώπιον ἦμεν ὡσεὶ ἀκρίδες." ἔφερον 


sponte sua [esu partes secuti fuissent, miraculum in sole contigit: 
nam cum is medium coelt attigissét, ulterius progredi per totius diei 
spatium desíit. 

Quodsi autem scite nequis quamobrem lIFlebraeorum natio, post- 
quim et Áegypto migrasset, totos annos quadraginta in solitudine 
oberraverit, quid dicturi simus audias. nam ἴα libro Numeroram cau- 
sa perspicue indicata est. quippe cum ii qui ablegati erant a Mose 
terrarth Chananaeam exploratum, revertissent, ac populum tanto tne- 
[ἃ perculissent ut nort parum adversus dominum murmuratet , Chale- 
bo et Iesu exceptis, tum ergo deus hisce minis est usus (Num. 14 30) 
nemo ex omii vesttum numéro in terram perveniet , supra quam 
manum meam extendi, praeter Chalebum et lesum Navae filium, et 
pueros vestros, quos praedae fataros dixistis. vestra quidem membra 
in ista solitudine caderit. náti autem vestri degent in hac solitudine 
aànos 40, et tamdia vestrum hoc iter conficient, donec membra ve- 
.Stra in desertis absumantur. quot diebus terram explorastis, qui 
omnino quadraginta fuerunt, per totidem annos ad totidem dies re- 
latos culpas vestras luetis, et quid ira mea sit experiemini." nimirunr 
illi exploratores inter alia hoc etiam pervertendi populi causa protu- 
lerant, se familiam Enaquinorum in iis locis vidisse, qui essent ho- 
mines supra modum proceri et gigantes , cum quibus ipsi collati lo- 
cüstae sibi esse visi fuissent. attulerant id temporis secum tantae 
botrum maguitudinis, ut vectibus et palis gestari eum necesse foret 
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dà wai βότρυν ἐκεῖϑεν ὑπερμήκη τοσοῦτον ὡς ἐπ’ ἀνωφοροῦ- B 
σεν αὐτὸν βωστάζεσθαι. ὅτε δὲ παιδευύμενος Ó ᾿Ισραὴλ κα- 
τὼ ϑείαν ὑργὴν τοσοῦτον ὃν ἐρήμῳ διεβίβασε καιρόν, καὶ τοῦ 
μεγώλον Κυρίλλου λέγοντος àxove. ἐν γὰρ τῇ περὲ τῆς ἐν 
5. πνεύματι λατρείας βίβλῳ αὐτοῦ καὶ τάδε φησίν, ὅτι προσ-. 
προύσας ὃ ᾿Ισραὴλ τεσσαρακοστὸν ἔτος ὀπλανᾶτο xatd τὴν 
ὄρημσν" ὅρχῳ γὰρ ὥμοσεν ὃ ϑεὸς μὴ εἰσώξειν αὐταὺς εἰς 
τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας. καὶ τοῦτο διὰ τοῦ Δαβὶδ ἔδοιξεν 
εἰπὼν de ὥμοσα ἐν τῇ ὀργῇ μου, εἰ εἰσελούσονταε εἰς τὴν 
τοχατάπαυσίν nov. καὶ ἣν ὅρος αὐτοῖς τῆς δογᾷῆς, καϑὼς ἄνω- C 
Su» εἴρηται. παρφχηκύτος dà τοῦ καιροῦ λέλυται μὲν ἢ ὁρ- 
yn, διέβησαν δὲ τὸν Ἰοσδώνην οἱ ἐξ αὐτῶν καὶ εἰσέβησαν 
εἰς τὴν γῆν, οὐχ ὑπερδραμούσης τῆς ἀγανακτήσεως τὸ τεσ- 
σαρακοστὸν ἔτος. τύπος apa καὶ τοῦδε σαφῆς τὸ uéyos πλη- 
15 γῶν τεσσαρᾶἄκοντα χαταπαίεσθαί τινας" ἀφέσεως γὰρ ὃ μετὰ 
τοῦτο χαιρός, διάβασιν ἡμῖν εἰσφέρων Ἰορδάνου τὴν μυστι- 
κήν. μδτὰ γὰρ τεσθαράκογτα ἔτη κἀκεῖνοι τὸν "Iooóavyv διέ- 
βησαν. 
Οὗτος μὲν οὖν ó τοῦ Ναυῆ ᾿Ιησοῦς «ὐσῆς πρότερον 
20 ἐκαλεῖτο, ὑποστρέψας dà ἀπὸ τῆς κατασχοπῆς παρὰ τοῦ Mo-D 
σέως μετογομάζεται. τούτῳ δὴ τῷ ᾿Ιησοῦ μετὰ γε τεσσαρώ- 
xoyra ὅτη ἃ διεβίβασεν ἐν τῇ ἐρήμῳ, λέγει ὁ ϑεὺς ,καϑίσας 


caeterum Istaelicos, ob iram divinam castigatos, tantum in solitudi- 
ne temporis exegisse Cyrillus etiam verbis hisce testatur, in eo libro 
exstantibus quém de spiritnali culta. inscripsit. quia fremitu suo de- 
um offendertrnt Israelici, quadraginta per solitudinem zmmis sunt ob- 
vagati. deus enim iureiurando futurat confirmavit se in terram pro- 
mísssth ipsos haudquaquam introducturum. atque hoc iusiurandum 
dei Davides lis verbis exposuit (Psalm. σή 11) ,,itatus iatavi non es. 
se meam tn réquietem perventiros." huius irae terminus tot annis de- 
finites erat quot superius expositi sant; atque illis elapsis omnino 
extihcta est. turh déinde nati eorum Tordanent iransierunt. et terram 
protiissam itigréssi sunt, divina illa iracundia qtadragesimum annum 
non excedente. fuit huius rei quondam illa quoque figura, quod pla- 
gas 4o ácciperent qui deliquerant. post illum enit nümerum tempus 
liberationis snccedit, quod, mysticam Tordatis tyáusitionem secum 
adfert: nam et ipsi post annum quadr&gesimum Yordanetu traiéce- 
runt. 

lesas autem hic Navae F. Áuseés prius dppeflabstur: verum post- 
eaquam ab exploratione reversus fuisset, a Mose nomen eius est 
immutatum. eundem post antio$ 4o, quos in solitudine populus exe- 
git, deus in hunc modum allocutus est. (Ios. 5 2) ,,circumicide popa- 
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περίτομε τὸν λαὸν μαχαίραις πετρίναις, καὶ οὕτω τὸν ᾽1ο0ρ- 
δϑάνην διάβηϑι." ὃ γὰρ ἤΠωσῆς περῶσαε οὐ συνεχωρήθη, 
καίτοι πολλὰ περὲ τούτον τοῦ ϑεοῦ δεηθείς. μεεὼ γὰρ τὸ 
λαλῆσαι τὰ τῆς φδῆς τῷ λαῷ, εἶπε πρὸς αὐτὸν ὃ ϑεός ,ἀνά- 
βηϑι εἰς τὸ ὄρος ᾿Αβαρίμ. τοῦτο ὄρος Ναβαῦ κατὰ πρόσω- 5 
nov Ἱεριχώ. καὶ ἴδὲ τὴν γῆν Χαναάν, καὶ τελεύτα, ὃν 
τρόπον ἀπέθανεν ᾿ἠαρὼν ὃ ἀδελφός cov ἐν "Qo τῷ ὄρεε, 
διότε ἠπειϑήσατε τῷ ῥήματι μου ἐπὶ τοῦ ὕδατος τῆς ὠντιλο-- 
γίας." ὅτι δὲ ἐδέετο τοῦ ϑεοῦ περᾶσαι τὸν ᾿Ιορδάνην, ,»κκαὶ 

Ρ. το ὑπερεῖδε κύριος ἐμὲ ἕνεκεν ὑμῶν, καὶ οὐχ εἰσήκουσδ μου. 10 
καὶ εἶπε κύριος πρός μὲ ἱκανούσϑω σοι, μὴ προσϑῆς ἐτι λα- 

Υ. τλήλῆσαι τὸν λόγον τοῦτον. ἀνάβαινε γὰρ εἰς τὸ ὅρος, καὶ ids 
τοῖς ὀφϑαλμοῖς, ὅτε οὐ διαβήσῃ τὸν ᾿Ιορδώνην τοῦτον." καὲ 
τί δήποτε διὰ μιχρὰν πλημμέλειαν πόρρωϑεν ἰδεῖν ὁ Ἰωσῆς 
προσετάχϑη τὴν γῆν, τὸν δὲ λαὸν εἰσαγαγεῖν ἐκωλυϑὴ; δι- 15 
δάσκει ἡμῶς ὃ δεσπότης διὰ τούτων ὡς τοὺς ὃν ὠρετῇ τελεί- 
ovg τὴν ἄκραν ὠκρίβειαν ἀπαιτεῖ" ,, μὲν γὰρ ἐλάχιστος" 

B φησὲ σοφία Σολομῶντος ,G0vyyroctó» ἐστιν ἐλέους, δυνατοὲ 
δὲ δυνατῶς ἐτασϑήσονται." ὅτι δὲ μέγα ἔδοξε τὸ τοῦ βῆω- 
σέως ἁμάρτημα, δεδήλωχεν αὐτὸς ὃ ϑεὺς οὕτως εἰπὼν ,,(ἀνώ- 20 


19. ἔδειξε P. 


lum cultris saxeis, atque ita Iordanem traiicito." nam Mosi potestas 
lordanem transeundi facta non est, quanquam crebris ille precibus 
hoc exposceret quippe cum carminis verba populo recitasset, his 
verbis eum deus compellavit (Deut. 3a 49) ,adscende in montem 
Abarim, qui Nabo mons est, e regione Hierichuntis, atque istic ter- 
ram Chananaeam intuitus morere, quemadmodum et Aaro frater tuus 
in Oro monte mortuus est. non enim verbis meis ad aquam adversa- 
tionis et rixae fidem habuistis." iam quod obsecrarit deum ut Iorda- 
nem traiiceret, ipse significavit, cum diceret ,,equidem amne traie- 
cto praeclaram illam regionem, trans lordanem sitam intuiturus 
eram: verum deus me vestra causa est aspernatus, nec preces meas 
exaudiit. respondit enim in haec verba mibi: satis hoc esto tibi, noli 
tale quiddam amplius a me petere. saltem in montem hunc adscen- 
dito, et terram oculis tuis intuere: nam Iordanem hunc non traiicies." 
quidnam vero causae fuit quamobrem ob delictum exiguum Moses 
longo quidem ex intervallo terram intueri iussus est, sed eidem de- 
negatum ne populum in eam introduceret? nimirum per haec doce- 
re nos dominus voluit se ab iis, qui virtute perfecti sint, extremam 
accuralionem requirere. nam qui perpusillus est, inquit Sapientia 
Salomonis (6 7). ob misericordiam quodam modo veniam meretur : 
at valentes valide explorabuntur. et vero delictum^ Mosis ingens sibi 
visum fuisse deus ipse verbis his declaravit. ,,adscende ac morere, 
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βαινε, xai τελεύτα, διότι ἠπειϑήσατο τῷ ῥήματί μου ἐπὲ 
τοῦ ὕδατος τῆς ἀντιλογίας." πάντα ταῦτα πεποίηκεν ἡ 9AL- 
vic. ἐπιτιϑέντες γὰρ ᾿Ιουδαῖοι τῷ ϑείῳ ωσεξ, ὅτε ἀϑυ- 
μῶν ἣν διὰ τὴν τῆς ἹΠαριὰμ τελευτήν, καὶ βιαζόμενοι γάριν 
δὕϑατος, ec ἐν τῇ βίβλῳ τῶν ἀριϑμῶν γέγραπται, ἠνάγκασαν 
τὴν ἀμφίβολον ἐχείνην προϊέναε φωνήν. ἄφες λοιπὸν τὰ τοῦ 
᾿Ιωσήπου, ὅτε καὶ κατὰ πᾶντα ταῖς ἱεραῖς γραφαῖς ἐναντιοί«α 
μενα φαίνονται" καὶ γὰρ διὰ ϑείαν ὀργὴν ἐτελεύτησεν, od 
μὴν διὰ γῆρας, ὡς ἐκεῖνος φησίν. ὅτι dà τοῦ ϑεοῦ ὀργισϑέν- 
οτος ἐπὲ τοῖς κατασκύποις ἔτη τεσσαράχοντα διέτρεψεν ὃ λαὸς 
ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ ἂν τῷ Ζευτερονομίῳ τοῦτο σαφῶς δεδήλω- 
ται. ἡνίκα γὰρ ὅ Ἰἤωσῆς τὰ τελευταῖα τῷ λαῷ διελέγετο, 
καὶ τάδε πρὸς τοῖς ἄλλοις ἔλεγεν ,,ἤλϑομεν καὶ πρὲν εἰς τὸ 
περᾶσαι καὶ καταχληρονομῆσαι τὴν Χανανέτιδα γῆν." ἀλλ’ 
150i διάστροφοι ἐκεῖνοι κατάσκοποι καὶ ὃ τοῦ λαοῦ γογγυσμὸς 
ἔτη μή περιπλανᾶσϑαι αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ πεποίηκε. ταῦτα 
δὲ πρὸς αὐτοὺς ὄλεγεν ἐν τῇ δευτέρᾳ ὑποστροφῇ, τῶν up 
ἑτὼν δηλαδὴ συμπληρώσει. πρόσεχε λοιπόν" ᾿φαίγνεται γὰρ 
ἐντεῦϑεν ὅτι εἰ μὴ ϑεία ἦν δργὴ τῆς τῶν κατασχόπων δια- 
λοστηοοφῆς ἕνεχεν, ἐν βραχεῖ διῆλθον τὴν ἔρημον καὶ τὸν 'Iog- 
δάνην ἐπέρασαν ὧν. ᾿ 
Οὐκοῦν ἔτη u περιπατοῦντες κατὰ τὴν ἔρημον τὸ μάννα 


propterea quod verbis meis ad aquam iurgii fidem non habueritis." 
atque baec omnia de quadam adflictione profecta erant. nam cum 
Hebraei ad Mosem convolarent, ipso propter Mariae sororis obitum 
tristi, et violenter eum urgerent ob aquae defectum, sicut in Nume- 
rorum libro perscriptum legimus, hanc ei vocem dubitationis plenam 
extorserunt. quapropter missam fac losephi narrationem, quae pror- 
sus litteris sacris adversari videtur. Moses enim propter iram divi- 
nam hoc modo mortuus est, non ob senectutis molem, quemadmo- 
dum ille tradit. quod autem deo propter exploratores irato populius 
annis quadraginta in solitudine commoratus sit, etiam in Deuterono- 
mio perspícue indicatur. cum enim Moses extrema oratione populum 
alloqueretur, inter alia verbis huiusmodi usus est ,,accessimus etiain , 
antea traiecturi flumen, et terram Chananitidem occnpaturi: sed ex- 
ploratores illi perversi populique fremitus effecerunt ut annis qua- 
draginta per solitudinem obvagaremur." quae quidem verba protulit 
in altera reversione ad Iordanem , cum anni scilicet quadraginta iam 
eompleti essent. atque heic, quaeso, mihi animum advertito. videtur 
enim futurum fuisse ut nisi divina istaec ira intercessisset ob explo- 
ratorum  perversitatem orta, brevi admodum temporis spatio solitu- 
dinem peragrarent, ac Iordanem traiicerent. 

Caeterum dum annis 4o per solitudinem hinc inde oberrabant, 
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ἤσϑιον, τροφὴν Gonagro» καὶ ἀνήροτογν. xa9' ἑκάστην γὰρ 
ἔβρεχεν ἡμέραν αὐτὸ ὃ ϑεός, ἄνευ μέντοι τοῦ σαββάτου, δι- 
δώσχων κἀντρῦϑεν αὐτοὺς μηδὲν ἐν σαββάτῳ ποιεῖν. ἐφ᾽ v 
Ρ. τόι καὶ τὸ ἐν παρασχουνῇ κατερχόμενον μάννα διπλάσιον ἦν, ὡς 
ἔχειν αὐτοὺς καὶ τὴν ἐν σαββάτῳ τροφήν. εἰ δὲ ἐν δευεέρᾳ ὅ 
| τυχὸν ἡμέρᾳ 7) τρίτῃ λαβὼν ἐκ τοῦ μάννα ἐφύλαξέ τις, εἰς 
τὴν ὑστεραίαν διεφϑαρμένον ἦν ἐξ ἀνάγκης τὸ τοιοῦτον ἰδεῖν. 
τίνος BSvy6x6» ; ἐπειδὴ νόμου παράβασις ἦν. διδάσκων γὰρ 
αὐτοὺς τῶν φροντίδων ἐλεύϑερον βιοῦν, ὑπέσχετο xa9' ἐχά- 
στην ἥμέρον παρέχειν τὴν ἀναγκαίαν αὐτοῖς τροφὴν. ἐκεῖνοι 10 
dà ἀπιστήσανεες μέφος τι τοῦ συλλεγέντος εἰς τὴν ὑστεραίαν 
ἐφύλαξαν. διὰ τοῦτο καὶ ἐπώζεσεν. ὅτι γὼρ οἱ τῆς τοῦ 
μάννα φύσεως 7» τὸ πάϑος, μαρτυρεῖ τὸ σάββατον, ἐν ᾧ 
Βὠλώβητον διετηρεῖτο τὸ χάριν αὐτοῦ κατὰ τὴν παρασχευὴν 
συλλεγόμενόν v6 καὶ φνλασσόμεγον, μαρτυρεῖ δὲ καὶ τὸ ἐν 15 
γιιλδτῇ κιβωτῷ ἐπὲ πολλαῖς διαφυλαχϑὲν γενεαῖς. τοῦτο δὲ τὸ 
μάννα κατά γε τὸ πρωὶϊ xai) μόνον συνήγετο" ἡλίου γὰρ ἀνα- 
τείλαντος ἐτήκετο. τοῦτο μέντοι τὸ μάννα, καϑα φησιν ὃ 
ϑειότατος Νύσσης éx τῆς σοφίας Σολομῶντος τὰς ἀφορμὰς 
λαβών, μονοειδὲς ἣν, 7 δὲ ποιύτης αὐτοῦ τὸ ποικίλον εἶχεν, 20 
ἑκάστῳ προσφόρως κατὰ τὸ εἶδος τῆς ἐπιϑυμέας ἐγγιψομένη. 


Manna vescebantur, cibo non sato nec per arationem comparato. nam 
in dies singulos divinitus instar pluviae de coelo labebatur, unico 
sabbato excepto; quo ipso docebat eos nihil esse sabbato faciundum 
operis. eademque de causa quod'die sabbatum praecedente , quem 
a praeparatione Parasceuen nuncupabant, manna delabebatur, dupjum 
erat aliorum dierum respectu, quo videlicet abunde ipsis etiam 
bato durante alimenti sufliceret. quodsi quis autem die secundo se- 
ptimanae vel tertio acceptum manga gervasset in diem alterem , non 
poterat deinceps aliter quam putrefaetum intueri, quamobrem istne? 
quia legis erat haee violatio. quippe deus volens eos docere quid 
esset vita curis soluta et libera, se praebiturum eis pollicebatur in 
dies singulos tantum victus quantum ipsis alendis sufficeret. huic 
licitationi com fidem quidam mon haberent mac mandato parerent, 
rte collecti mannae partem aliquam in diem posterum seevarunt, 
uae eon&inuo foetuit. et hanc nequaquam profeete mannae naturam 
fuisse, colligi tum de sabbato potest, quo quigquid eius causa prae- 
paratorio die coactum erat incerruptum menebat, $um de ille man- 
na quod in arca mukis saeculis est conservatum. colligebetur autem 
matutino tempere tantum: quippe quamprimum sol ortus fuisset, li- 
queecebat. idem manna, quemadmodum Nyssenus antistes ille divi- 
nissimus ait, sapientiam Solomonis secgtus, unius quidem erat eius- 
demque formae, qualitatem vero multiplicem habebat, uti quod cui- 
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οὕτω μὰν οὖν χωὶ 0 ἄρτος ὃ χαταβὰς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, τὸ 
γοητὸν δηλονότε μάννα, πρὸς τὴν διάϑεσιν τῆς ἑχάστον ψυ- 
yc διατέϑεσϑαι εἴωθε. τοῦτο δὴ τὸ μάγγνα εἶδος εἶχε xogi- 
ον, οὗ τὴν φύσιν ὅλην διόλου λόγον ἔχειν σπέρματος λέγου- 
5g», ὥφεξε μηδὲ ἐν τῷ χαταχύπτεσϑαι ἐξαφανίζεσϑαι τὴν πρὸς 
τὸ σπείρεσϑαι δύναμιν αὐτοῦ. οὕτω μὲν οὖν xai τὸ ϑεῖον 
μάννα καὶ πνευματικὴν πανταχοῦ σχεδανγυμεκόν τὸ καὶ Xa- 
ταχερματιζόμενον ὅλον διόλου ἐν ὅλοις εὑρίσκεται. καὶ τί 
χοὴ πολλὰ λέγειν; ὥσπερ ἐπὲ τοῦ μάννα ἐχείνου χατερχομέ- 

ιογῦν ἄνωθεν τὸ τῶν Ἑβραίων γόνος ὑπερεχπληττόμενον ἔλεγε 
εἰ τοῦτο ἐστιν; οὕτω δὴ καὶ ἐπὶ τοῦ verro) μάννα τοῦ ἄρτου Ὁ 
τῆς ζωῆς, αὐτοῦ δηλαδὴ τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ χαταβᾶντος ὃξ 
οὐρανοῦ καὶ éné γῆς ὀφϑέντος, ὑπερεχπληττόμενοι ἔλεγον 
ἅπαντες τί τοῦτό ἐστε; πῶς Ó υἱὸς τοῦ ϑεοῦ κατῆλϑεν εἰς 

irp» yif» ; πῶς σάρκα ἐφόρεσε; πῶς ἄγϑρωπος γέγονε; xat περὲ 
μὲν τούτων οὕτως. 

ἹΜετὰ δὲ τὴν τοῦ Ἰϊωσέως τελευτὴν εἶπε πρὸς τὸν ᾽1η- 
σοῦν 6 ϑεὸς ο,Ἰήωσῆς ὃ ϑεράπων μου τετελεύτηκεν " νῦν 
οὖν ἀναστὰς διάβηϑι τὸν ᾿Ιορδάγνην σὺ xai πᾶς ὃ λαὺς οὖ- 

λοτος." καὶ ὡς ἤκουσαν οἱ. βασιλεῖς τῶν ᾿Αμορραίων, οὗ ἦσαν 
πέραν τοῦ ᾿Ιορδάγου, ὅτι ὠπεξήρανε κύριος 0 ϑεὸς τὸν ᾽[ορ- 
δώνην ποταμόν, κατετάκησαν αὐτῶν αἱ διάνοιαι, καὶ οὐκ ἦν 
ἐν αὐτοῖ; φρόνησις οὐδεμία ἀπὸ προσώπον τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ. P. 162 


que pro ratione cupiditatis saperet. eodem modo panis ille qui de 
coelo descendit, manna scilicet intellectile, pro adfectione animi 
quorumlibet et ipse adfectus esse solet. ideam manna quandam esse 
coriandri speciem aiunt, cuius naturam in universum semini respon- 
dere perhibent, ita ut si dissecetur, nulla ait particula quae vim suam 
amittat. sic δὲ divinum illud ac spirituale manna ubique locorum 
disperseum et. quasi concisum minutas in partes nihilominus totum in- 
tegre in. integris reperitur. quid multa proferemus? quemadmodum 
illo manna coelitus demisso Hebraeorum natio admirabunda dicebat, 
quid hoc est? sic et intellectili manna, pane scilicet vitae , unigena 
dei filio, coelitus delapso et in terris conspecto cuncti obstupescen- 
tes aiebant : quid hoc est? quonam pacto dei filius in terram descen- Y 
dit? qui carnem gestat? qui homo factus est? ac de hig quidem hoc 
modo dictum esto. 

Caeterum post mortem Mosis deus Iesum allocutus est in bunc 
modum (los. 1 2) , quandoquidem meus servus Moses mortuus est, 
3ge tu , traiice Iordanem istum una cum omni hoc populo," cumque 
reges Ámorraeorum, qui ulua Jordanem erant, inaudivissent domi- 
nwu, qui deus est, lordanem fluvium ezsiccasse, mentes et animi 
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xui τοιοῦτον τε πεπόνϑασιν ὅποῖον dno χαρᾶς ὃ ᾿ζακώβ, ἡνέ- 
χα κατελϑὼν εἰς “Αἴγυπτον τὸν ᾿Ιωσὴφ ἐθεάσατο: ἀπὸ μὲν 
γὰρ τῆς χαρᾶς διάχυσις, ἀπὸ δὲ τοῦ φόβου σύγευσις τῆς 
ζωογονούσης ἡμᾶς δυνάμεως γίνεται, καὶ οὕτως ἢ ἐχείνως 
ἔστιν ὅτε ὃ ϑάνατος ἐξ ἀνάγκης ἔπεται. μετὰ δὲ τὸ περᾶσαι 5 
τηνικαῦτα χωρὶς ὅπλων τὴν “Ιεριχὼ κεχρατήκασιν" ἐφ’ d 
καὶ ἀνεθεμάτισαν αὐτήν, τουτέστι τῷ ϑεῷ ἀφιέρωααν. "yao 
λοιπὸν ὃ τοῦ Χαρμῇ ἀπὸ τῶν ἀναϑεματισϑέντων τῷ κυρίῳ 
στολήν Ttya καὶ μᾶζαν χρυσὴν ἀποσυλήσας τὸν ϑεὸν εἰς 0g- 
Byz» ἤγειρε" δεηϑεὶς οὖν ó ᾿Ιησοῦς rov ϑεοῦ, καὶ μαϑὼν τὸν το 
τῆς ὀργῆς αἴτιον, λίϑοις αὐτὸν παγοικὲ κατέχωσαν, ἐν τοῦύ- 
τῳ δὲ τῷ κατὰ τῆς “Ἰεριχὼ πολέμῳ ἀρχὴν ἔλαβε καταλύε- 
σϑαι τὸ σάββατον:  énr& γὰρ ἡμέρας αὐτὴν μετὰ σαλπίγ- 
γῶν περιεχύκλωσαν, ἂν αἷς καὶ τὸ σάββατον ἐξ ἀνάγκης συμ- 
περιείληπται. αἷλλὰ καὶ μετὰ πέντε βασιλέων, ὡς ἄγωϑεν v5 
«εἴρηται, τοῦ Ιησοῦ μαχομένου ἔστη 0 ἥλιος κατὰ τὸ μέσον 
τοῦ οὐρανοῦ" οὗ προεπορεύετο εἰς δυσμὰς ἕως εἰς τέλος 
ἡμέρας μιᾶς. καὶ πάντα δὲ τὰ τῶν Χαναναίων ἔλαβεν ὅ 
᾿Ισραὴλ àv πολέμῳ, ὅτε διὰ κυρίου ἐγένετο. ἀλλὰ καὲ Xa- 
Ολεβ υἱὸς Ἐφωνῆ ἐξωλόϑρευσε τοὺς τρεῖς υἱοὺς ἘἜναάκ, 10v20 
Σουσῆ, τὸν Θολμὸ καὶ τὸν Σχιμᾶν. γίγαντες δὲ καὶ οὗτοι 


3. σύμμυσις ὗ 


eorum contabuerunt, nec prae metu Israelicorum prudenter rebus 
suis consulere ullo modo poterant. consimile quiddam scilicet eis 
accidit illi, quod Iacobus expertus est prae gaudio, cum profectus 
in Aegyptum Josephum filium adspiceret. nimirum de laetitia quae- 
dam oritur sanguinis diffusio, de formidine vero facultatis vitalis 
contractio in nobis existit utroque modo fieri nonnunquam solet ut 
mors hoc pacto adfectos necessario comitetur. postquam lIsraelici flu- 
men traiecissent, mox absque armis Hierichunte potiuntur; quo no- 
mine factum ut eam pro anathemate ducerent, hoc est deo consetra- 
rent. secundum haec Achar ille Charmae F., ex iis quae deo conse- 
crata erant, veste quadam cum auri massa clanculum surrepta, deum 
ad irai provocavit. quapropter Iesus deum precatus, iraeque causa 
cognita, lapidibus hominem universa cum domo obruit. in hac Hie- 
richuntisiobsidione primum omnium violari sabbatum coepit : dies enim 
septem oppidum cum tubis cinxerunt atque circumierunt , quo die- 
rum numero sabbatum quoque necessario comprehenditur. eode; 
lesu, quemadmodum et supra meminimus, contra quinque reges 
praeliante sol in medio coelo restitit nec ad occasum progressus est 
unius integri diei spatio. et ceperunt lsraelici bello cunctas Chana- 
naeorum ditiones et opes, domino ipsis suppetias ferente. Chalebus 
quoque Ephonae F. tres Enaaci filios prorsus exstirpavit , nimirum 
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εὐμήκεις ἦσαν" δὲ μὴ γὰρ τοῦτο ἦν, οὐκ ἂν υἱοὺς τοῦ 
᾿ Ἐγαὰκ ἐχείγους ἀνόμασαν. 
᾿Ιστέυν ὅτε πρῶτος νόμος παρ’ Ἑβραίοις ἐν ἐξόδῳ γέ- 
γραπται οὗτος. οὐκ ἔσονταί σοὶ ϑεοὶ ἕτεροι πλὴν ἐμοῦ. οὗ 
nocti; σεαυτῷ εἴδωλον οὐδὲ παντὸς ὁμοίωμα ὅσα ἐν τῷ V. 126 
οὐρανῷ ἄνω καὲ ὅσα ἐν τῇ γῇ κάτω. οὐκ ἔστιν ἐνταῦϑα tav- 
τολογία τὸ τε εἴδωλον καὶ τὸ ὁμοίωμα" τὸ γὰρ ὅμοίωμα 
τινὸς ἐστιν ὁμοίωμα εἴτε χερσαίου ζώου tirs ϑαλαττίου εἶτα D 
πιηγοῦ, τὸ δὲ εἴδωλον κατὰ τὴν ἸΩριγένους ἐξήγησιν ἀνάπλα- 
logua διανοίας ἀγυπόστατόν ἐστιν, ὡς Ó παρ᾽ «Αἰγυπτίοις τι- 
μώμενος κυνοχέφαλος καὲ ὃ παρ᾽ Ἕλλησιν ἱπποχένταυρος. 
lera μέντοι τὸν τοῦ Navi ᾿Ιησοῦν ὑπὸ χριτῶν 0 λαὸς 
ἐχρίνετο. ὧν πρῶτος ᾿Ιούδας ὃ τὸν ᾿Αδωνιβεζὲκ χειρωσάμε- 
γος καὶ ἀχρωτηριάσας αὐτοῦ χεῖρας τὸ καὶ πόδας, βασιλέα 
τῶν ἀλλοφύλων ὄντα. οἱ γὰρ Χαναναῖοι μετὰ ϑάνατον τοῦ 
Ἰησοῦ κρατῆσαι τῶν ᾿Ιουδαίων θαρρήσαντες τῷ y^ oe 
τὴν ἡγεμονέαν ἐπιτρέπουσι, καὶ κατ᾽ ἐκείνων χωροῦσιν. "αλλ᾽ 
ἐσφάλησαν τοῦ σχοποῦ" κτείνονται γὰρ ἐξ αὐτῶν οὐκ ὀλίγοι, Ὁ. 163 
κρατεῖται δὲ καὶ ὃ ᾿Αδωνιβεζέκ, καὶ χεῖρας καὶ πόδας ἀχρω- 
τοτηριασϑεὶς 8Àsysv ,,0í βασιλεῖς τὰ ἄκρα τῶν χϑιρῶν xai τῶν 
ποδῶν αὐτῶν αἀποχεχομμένοι ἦσαν συλλέγοντες và ὑποχάτω 


Suseem Tholmeum et Schimam; qui gigantes erant aupra modum 
Proceris corporibus, qua de cauaa Énaaci filii sacris in litteris appel- 
ati sunt. 

Atque hoc loco illud etiam scire debes, legem primam apud 
Hebraeos in eo libro perscriptam esse qui est de Israelicorum ex Α6-- 
gypto profectione. suntque legis haec prima verba ,,deos alios, prae- 
ter me, nullos habeto. simulacrum tibi ne facito, nec imaginem cu- 
iusquam rei quae exstet aut supra in coelo aut infra in terra." non 
est hic eiusdem rei inepta iteratio: neque enim idem sonant simu- 
herum et imago, cum imago sit sive terrestris animalis sive marini 
sive volatilis, simulacrum autem de Origenis sententia et enarratione 
conceptam mente figmentum , quod tamen reapse non existat , quale 

iddam erat ,Cynocephalus ille religiose cultus apud Aegyptios, vel 
raecorum Hippocentaurus. 

Post Iesum Navae F. populus a iudicibus gubernabatur , quorum 
primus fuit Iudas, qui Adonibezecum in potestatem redegit, regem 
eittanearum nationum, eique ,manuum ac pedum extremas partes 
amputavit. quippe Chananaei post lesu mortem de Iudaeis subigen- 

is fiducia concepta principatum Adonibezeco detulerunt, eoqué du- 
ce copiis in illos ductis fine ac instituto suo exciderunt. nam haud 
paucis interfectis Adonibezecus vivus captus est, extremisque pedum 
ἃς manuum partibus mutilatus ,,septuaginta" iuquit (Iud, 1 7) reges 
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τῆς τραπέζης μου. καϑὼς οὖν ἐποίησα, οὕτω καὶ dvranédo- 
κέ μοι ὃ ϑεός." 
᾿δλὰ xal Βαρὰχ σὺν “εβώρᾳ τῇ προφήειδε διέχρινδ 
τὸν ᾿Ισραὴλ ἔτη u. προφῆτις δὲ 7» ἡ Δεβώρα. αὕτη τοὺς 
Β᾽ Ἰουδαίους ἀναχωρεῖν βουλομένους διὰ τὸ πλῆϑος τῶν κατ᾽ 5 
αὐτῶν ἐπιστρατευομένων Χαναναίων καὶ κατέχει καὶ πείϑει 
τοῖς πολεμίοις συμβαλεῖν" ὅϑεν καὶ πολλοὺς αὐτῶν ἀπέκχτει- 
yu». χειμὼν γὰρ βαρὺς γεγονὼς τοὺς μὲν Χαναναίους τὰ 
μέγιστα ἔβλαπες, τοὺς δὲ ᾿Ιουδαίους οὐδαμοῦ. τότε καὶ ὃ 
Σισάρας ἰδὼν τὴν γενομένην τροπὴν ἐχπηδᾷ τοῦ ἅρματος, τὸ 
καὶ πρὸς γυναῖκά τινα καταφεύγει λεγομένην ᾿Ιαὴλ τοῦ σω- 
ϑῆναι παρ᾽ αὐτῆς. τουτῳ δὲ τῷ Σισάρᾳ xai ποτὸν αἰτήσαν- 
τι γάλα δίδωσιν ἤδη διεφϑορός. καὶ ὃς πλέον τοῦ μέτρου 
πιὼν εἰς ὕπνον ἐτράπη βαϑύν. τότε γοῦν ᾿1αὴλ φονεύδε αὖ- 
τόν, τὸν πάσσαλον τοῖς κροτάφοις ἐμπερονήσασα. καὲ οὕτως κ5 
Cavroig ἡ νίκη περίεστε κατὰ τὴν τῆς Ζεβώρας προφητείαν. 
καλῶς οὖν ἡ γραφὴ τὸν Σουσῆ, τὸν Θολμὲ καὶ τὸν Σχιμᾶν 
υἱοὺς ἐχάλεσε τοῦ Evaax, γιγαντιαῖα φέροντας σώματα. ὅρα 
γὰρ ὅτι καὶ ὃ ᾿Ιώσηπος ὑπολελεῖφϑαι λέγει τοῖς Χαναναίοις 
τὸ τῶν γιγάντων γένος, of διὰ σωμάτων μεγέϑη καὶ μορφὰς γο 
οὐδὲν τοῖς ἄλλοις παραπλησίας ἀνθρώποις παράδοξον ἦσαν 


extremis pedum manuumque partibus truncati mea sub mensa micas 
collegerunt. quemadmodum in illos ego me gessi, ita mihi divinitus 
est repensum." 

Barachus quoque cum Debora, muliere vate, iudicis apud Israe- 
licos officio functus est annos quadraginta. mulier ea vaticinandi pe- 
rita erat, cumque Iudaeos cerneret ob hostium Chananaeorum mul- 
titudinem pedem referre velle, non solum eos in officio continuit, sed 
etiam persuasit ut manum cum hoste consererent; quo facto magnae 
illorum copiae sunt occisae. nam tempestas ingens exorta Chananaeos 
quidem gravissime laedebat, Iudaeis vero nihil damni dabat. itaque 
tum Sisaras suos in fugam versos conspiciens de curru exsilit, et ad 
feminam quandam se fugiens confert, cui nomen esset Iaele, ut apud 
ipsam vitae suae consuleret. tum illa Sisarae, qui potum sibi dari 
postulasset, lac iam corruptum praebet; quo ille immodice hausto gravi 
somno corripitur. ibi Iaela «lavo tempora ei trasadigit hominemque 
interficit. hoc modo victoria potiti sunt, quemadmodum Debora va- 
ticinata fuerat. caeterum litterae sacrae Susem T'holmeum et Schi- 
mam non abs re, ceu diximus, Enaaci filios appellarunt, uti quorum 
corpora Gigantum corporibus magnitudine paria fuerint. nam et Io- 
sephus commemorat apud Chananaeos tum reliquam Gigantum fuisse 
nationem, qui propter corporum molem atque formam , quae reli- 
quorum hominum formae non responderet, inusitatum mortalibus 
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ϑέαμα καὶ δεινὸν ἄκουσμα. δείκνυται δὲ καὶ νῦν ἔτι τούτων 
ὀυτᾷ μηδὲν τοῖς ὑπὸ πίστιν ἐρχομένοις ἐοικότα. 
Tni μὲν Βαρὰχ καὶ Ζεβώρας Προμηϑεὺς xai Ὀρφεὺς 
θρᾷξ ἐγνωρίζοντο οἱ παρ’ Ἕλλησι σοφώτατοι, xoc «Ἀσκληπιὸς Ὁ 
56 ἰατρὸς καὶ “υκοῦργος ὃ νομοϑέτης. τοσοῦτον δὲ λέγουσι 
τὸν ᾿᾿σκληπιὸν ᾿ἠχριβωκέναι τὴν ἰατρικὴν τέχνην ὡς καὶ νε- 
κροὺς ὠνιστᾶν, ἐφ᾽ ᾧ χαλεπήναντα τὸν Δία κεραυνῷ βαλεῖν 
αὐτόν, καὶ οὕτω τῶ» τὴῆδε ὀκστῆσαι. 
Δεῖξαι δὸ ϑέλων ὃ ϑεὸς ὅτι τῇ δυνάμει «αὐτοῦ τὰ πάντα 
ιογίγονται καὶ οὐ πλήϑει λαοῦ, συμβουλεύει τῷ Γεδεών, ἡνίκα 
κατὰ ἹΜαδιηναίων ὑρμᾶν ἤϑελε, περὲ μεσοῦσαν ἡμέραν ἐν 
ἀκμῇ τοῦ καύματος ὄντος, ἄγειν τὴν στρατιῶν éni τὸν ποτα- 
μόν, χαὲ τοὺς μὲν κατακλιϑέντας καὲ οὕτω πίνοντας εὐψύχους V, 127 
ὑπολαμβάνειν, ὅσοι δ᾽ ἂν ἐσπουδασμένως καὲ μετὰ ϑορύβου p. 164 
ιὄπίνοντες τύχοιεν, τούτους δὴ νομίζειν ὑπὸ δειλίας τοῦτο πά- 
σχειν. τοῦ μόντοι Γεδεὼν κατὰ τὰς ὑποϑῆήκας τοῦ ϑεοῦ 
ποιήσαντος τριαχύσιοι ἄνδρες εὑρόϑησαν ταῖς χερσὶ μετὰ τρό- 
μου προσενεγχάμενοι τὸ ὕδωρ, ὡς Ἰώσηπος ἱστορεῖ. ὅϑεν 
xai διὰ τῶν τοιούτων ἔφη ὃ ϑεὸς τοῖς πολεμίοις ἐμβα- 
30d. νυχτὸς οὖν αὐτοῖς ἐπεμβαίνουσι, σάλπιγγας ταῖν χε- 
ροῖν φέροντες καὶ λαμπάδας ἁπτομένας ἐντὸς ἀγγείων τινῶν. 


10. συμβασιλεύει P. 


spectaculum erant et famam de se terribilem concitabant. eorum 
nunc quoque monstrantur adhuc ossa fidem plane superantia. 

Horum aetate, videlicet Barachi atque Deborae, sapientissimi 
apud Graecos viri Prometheus et Orpheus oriundus e Thracia cele. 
bres fuerunt, itemque medicus Aesculapius, et Lycurgus legum apud 
Lacedaemonios lator. Aesculapium aiunt artem medicam tam accu- 
rate cognitam habuisse, ut etiam mortuum quendam vitae restitue- 
rit; quo facto Iuppiter iratus hominem fulmine tactum rebus huma- 
nis exemerit, 

Secundum haec indicare deus volens ommia per ipsius potestatem 
feri, non per hominum ingentes copias, Gedeoni Madianneos inva- 
dere.conanti auctor fuit ut ipsa in meridie, cum aestus maximus 
foret, 'exercitum ad flumen duceret. ibi vero quicunque in genua 
procumberent atque ita biberent, eos ut pro magnanimis haberet, 
monet: quotquot autem festinanter et cum tumultu quodam biberent, 
eos existimaret hoc prae formidine facere. cum Gedeo dei monitis 
parens hoc ipsum fecisset, 300 homines reperti sunt qui cuin trepi- 
datione manibus aquam haustam ori admoverent, quemadmodum ἴο- 
sephus memoriae prodidit. quapropter ei praecepit deus ut cum illis 
hostem adoriretur. noctu ergo Medianaeos invadunt, cum tubas ma- 
nibgs itemque faces accensas intra vasa quaedam gestarent. 
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Kai ὃ μὲν Γεδεὼν γηραιὸς τελευτᾷ, παῖδες dà ἦσαν αὖ- 
B rg γνήσιοι μὲν 0 (πολλὰς γὰρ &ygus γυναῖκας), νόϑος δὲ εἷς 
ὃκ παλλακῆς. ἐξ ἐπαγγελίας τίκτει ὃ ἸΠανωέ, τὸ δὲ γεννη- 
ϑὲν παιδίον Σαμψῶνα καλοῦσιν: ἐσχυρὸν δὲ κατὰ τὸν Ἰώ- 
σηπον σημαένει τὸ ὄνομα. τηνικαῦτα καὶ Ἡρακλῆς ἤκμαζε. κ 
τοσοῦτον δὲ ἦν ἀνδρεῖος ὃ Σαμψὼν ὅτι καὶ éni Γάζαν εἰσελ- 
Jo» καὶ παρὰ πόρνῃ τινὲ καταχϑείς, ἐπειδὴ παρετηρεῖτο 
παρὰ τῶν ἐκεῖσε, ανεμάχλευσε διὰ χειρῶν τὰς πύλας xai 
ἐξῆλθεν. αλλὰ καὶ πρὸ τούτου κατὰ Παλαιστινῶν ἔχων ὃ 
Σαμψὼν τί ποιεῖ; ϑέρους ὄντος καὶ πρὸς ἀμιητὸν ἤδη τῶν τὸ 
καρπῶν ἀκμαζόντων συλλαβὼν τὰς ἀλώπεκας, xa τῶν οὐρὼν 
Οαὐτῶν ἐξάψας λαμπάδας ἡμμένας, ἀφίησιν εἰς τὰς ἀρούρας 
τῶν Παλαιστινῶν, καὶ οὕτω τοὺς καρποὺς αὐτῶν διέφϑει- 
ρεν. οἱ οὖν ἀλλόφυλοι μετὰ τὸ ἐμπρησϑῆναι τὰς ἀρούρας 
αὐτῶν πόλεμον πρὸς τοὺς ᾿Ισραηλίτας συνάπτουσε, τὸν Züu-15 
vo» αἰτούμενοι ἔχδοτον. τί οὖν οἱ ᾿Ισραηλῖται ; τὴν τῶ ὁ 
πολεμίων δεδιότες ἔφοδον δέσμιον αὐτοῖς τὸν Σαμψὼν ἐχδι- 
δόασι. xat ὃς ἰδὼν ἐκείνους ὁρμήσαντας κατ᾽ αὐτοῦ và μὲν 
δεσμὰ διέρρηξε, σιαγόνα δὲ ὕνου λαβὼν χιλίους ἄνδρας τῶν 
Ὁ ἀλλοφύλων ἀπέκτεινεν, ὅϑεν ἐπὲ τοσοῦτον ἀγωνιζόμενος ὑπὺ 30 
δίψους ἐφλέγετος δέεται οὖν τοῦ ϑεοῦ, καὶ τηνικαῦτα πα- 
ραμυϑεῖται αὐτὸν" 7 γὰρ σιαγὼν παρ᾽ αὐτοῦ ἐκϑλιβεῖσα 


᾿Ροβῖ haec Gedeo senectute confectus vita fungitur, relictis filiis 
legitimo toro natis septuaginta, quos ex pluribus uxoribus suscepe- 
rat, et uno spurio e concubina nato. hinc Manoas accepto divinitus 
promisso filium gignit, cui Samsonis nomen est inditum, quod ex 
interpretatione Iosephi robustum significat. eodem cum hoc tempore 
Hercules quoque vixit. erat autem Samsoni tam virilis animus, ut 
cum Gazam ingressus ad meretriculam quandam divertisset atque ab 
incolis oppidi universis custodiretur, manibus suis portas cum repa- 
gulis evulserit atque ita oppido sit egressus. quinetiam priusquam 
hoc accideret, suscepto adversus Palaestinos bello quiddam huiusmo- 
di fecit. erat tempus aestivum, iamque fructus ita maturuerant ut 
messis appeteret, cum Samso trecentis vulpibus captis earum caudis 
faces ardentes alligat, atque ita in Palaestinorum agros eas immittit. 
hoc pacto segetes eorum exustae fuerunt. illi segetibus succensis bel- 
lum [Ísraelitis faciunt, simulque Samsonem sibi dedi iubent. quid beic 
factum ab Israelitis? nimirum illi hostiles incursus veriti vinctum 
Samsonem eis dedunt. heic cum ille Palaestinos ad se contendentes 
cerneret, ruptis vinculis quibus adstrictus erat, asini maxillam na- 
ctus mille hostes interficit. cum autem tanta virium contentione prae- 
liaretur in hostem, accidit ut sitis ardens eum graviter adfligeret. 
quapropter deum obsecrat, qui mox opem suppeditans hominem con- 
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ὕδωρ ἔβλυσεν ἄφϑονον. ὅϑεν ἡ τοιαύτη πηγὴ μέχρι καὶ τή- 
μέρὸν ἐν τοῖς προαστείοις Ἐλευϑεροπόλεως φαίνεται, σιαγό- 
γος ἐπονομαζομένη πηγή. 0 μὲν οὖν ᾿Ιωῳσηπός φησιν ort τῇ 
οἰχείᾳ δυνάμει καὶ οὐ τῷ ϑεῷ τὴν »ἔκην ἐπιγραψάμενος δι- 
δψῆσαι κατὰ πολὺ συγκεχώρηται. πλὴν ὃ τοσοῦτος τὴν ἐσχὺν 
ὑπὸ γυναικὸς χατέστη παίγνιον ὕστερον. μετὰ ταῦτα γὰρ 
2.» - ᾽ - , « * “- , 
ηγαπησε τὴν Ex Παλαιστιγῶν .faliav, yrig παρὰ τῶν ἀλλο- 
φύλων δωροφορηϑεῖσα ἠξίου αὐτὸν ἐξειπεῖν αὐτῇ ἐν τίνι 
τιγχάνει 5 ἰσχὺς αὐτοῦ. καὶ ὃς παρελογίζετο μὲν αὐτὴν τὰ 
ιοπρῶτα, λέγων ,,ἐὰν δήσωσιί μὲ ἐν ἑπτὰ κληματέσιν ὑγραῖς P. 165 
ἤγουν νευραῖς, ἀτονήσω, καὶ ἔσομαι ὡς εἷς τῶν dy99o- 
33 L1 L| «« ἢ » 9 * Δ᾽ ea 
πων." xat δὴ λαβοῦσα νευράς ἔδησεν αὐτὸν, &(J' οὕτως 
ἐβόησεν .,ἀλλόφυλοι ἐπὶ σὲ Σαμψων." καὶ ὃς ἀναστὰς δίερ- 
ρηξεν αὐτάς. παραλογισϑεῖσα οὖν ἐνέκειτο, καὶ αὖϑις ἠξίου 
ιἡὁμαϑεῖν ὃϑεν 7 ἰσχὺς αὐτῷ. καὶ ὃς ἀπατῶν αὐτὴν ἔλεγεν 
ἐὰν δήσωσί μὲ ὃν ἑπτὰ καλωδίοις ἀϑίκεοις, ἐκλείψει 5 ἰσχύ 
» jocot με ἐν ἑπτὰ καλωδίοις ἀϑίκεοις, ἐκλεύψει ἡ ἰσχύς 
, ἢ - , ' 
pov." ποιησασης οὖν καὶ τοῦτο, xai βοησάσης ,,ἀλλόφυλοι 
ἐπὶ σὲ Σαμψων," διέρρηξεν αὐτὰ παραχρῆμα àx τῶν βρα- 
, - , — 1 4 
χιόνων αὐτοῦ. πάλιν οὖν αξιούσης αὐτῆς ἔλεγεν ,,ἐὰν τοὺς Β 
χροἑπτὰ βοστρύχους τῆς κεφαλῆς μου διεστῶτας ἀπ’ ἀλλήλων. i38 
ἐπὶ πασσάλων δχδήσης καὶ ἐπὶ τοῦ τοίχου προσπήξῃς, ἀσϑε- 


solatur. quippe de maxilla, quam abiecerat, ingens aquae copia pro- 
manavit, atque hic fons in hodierhum usque diem in Eleutheropolis 
suburbio conspicitur et Fons maxillae nuncupatur. atque hoc loco 
losephus ait, quod suis viribus, non deo victoriam acceptam tulisset, 
lanta siti esse vexatum. sed enim tanto vir praestans robore deinceps 
unius mulierculae opera cunctis se deridendum praebuit. nam haud 
multo post amore Dalilae Palaestinae captus est, quae ab alienige- 
nis muneribus corrupta petebat ab eo ut sibi fateretur, quonam in 
membro situm robur illud haberet. tum ille nrlierem initio fallens 
»5i me tui constrinxerint" ait ,,septem nervis humidis , vires me de- 
situent, similisque caeteris mortalibus ero." illa vero sumptis nervis 
heminem constrinxit, ac deiude clamorem verbis hisce sustulit (Iu- 
dic. 16 9) alienigenae te invadunt, Samso." quibus audítis surrexit 
ei nervos laceravit. quapropter.illa decepta rursus hominem precibus 
urgere, scireque cupere quaenam esset illius roboris causa. Samso 
contra feminam fallere, ac vicissim dicere, si se funibus septein re- 
centibus et nullum ad usum adbibitis colligarent, vires suas omnino 
defecturas. cum. boc etiam illa fecisset et inclamasset ,alienigenae te 
iuvadunt, Samso," mox funes discerpsit, quibus erant eius colligata 
brachia. cum rursus igitar. idem ex eo quaereret, respondit, si capi- 
lis sui cincinnos divisos clavis alligaret ac parieti adfigeret, debilem 
se futurum reliquisque mortalibus consimilem. veium ne tum qnidem 
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D . € R j 
γήσω καὶ ἔσομαι ὡς οἱ λοιποὶ κἀγώ." ἀποτυχοῦσα οὖν κἀν 
͵ 55, , $» 4 y e » , * 0» /— 5 
τούτῳ ἐξελιπαρεε αὐτὸν aUJic* οϑὲεν ἀναχαλύπτει τὸ ἀπορ- 
ρητον, καὶ οὕτω φησὲ πρὸς αὐτήν ,Ξξυρὸν ἐπὲ τὴν κεφαλὴν 
μου οὐκ ἀνέβη, ὅτι Ναζαραῖος ϑεοῦ εἰμὲ ἐγὼ ἐκ κοιλίας μη- 
τρὸς μου. καὶ εἰ ξυρήσωμαι, ἀσϑενήσω, καὶ ἀποστήσεται 5 
ἀπ᾿ ἐμοῦ 7 ἰσχύς μου, καὶ ἔσομαι ὡς εἷς τῶν ἀνθρώπων." 
, Y » 
καταχοιμίσασα οὖν αὐτὸν ἡ Ζαλιλὰ ἐξύρησε, καὶ τοῦτο ποιή- 
Ccaca ἐβόῃσεν ,,ἀλλόφυλοι ἐπὲ σὲ Σαμψών." καὶ ὃς ἀναστὰς 
οὐχέτε ἐνεργεῖν ἴσχυεν, ὡς καὶ πρότερον. οὐκοῦν ἐμπίπεου- 
σιν αὐτῷ οἱ ἀλλόφυλοι, καὶ χρατήσαντες ἔχπηροῦσεν αὐτόν. τὸ 
ἀλλὰ τί τὸ μετὰ ταῦτα; ὄχλαυσε Σαμψὼν πρὸς κύριον, καὶ 
εἶπεν ᾿Αδωναὶ χύριε τῶν δυνάμεων, μνήσϑητί μου νῦν, καὶ 
ἰσχυσόν us ἔτει ἅπαξ τοῦτο, ϑεέ, καὶ ἀνταποδώσω ἀνταπό- 
doct» μίαν περὲ τῶν δύο ὀὑφϑαλμῶν μου τοῖς ἀλλοφύλοις. 
3.5 τ 1 ^ ἢ LS. 3 JL € , 1 
ἐφ’ ᾧ καὶ οὐ παρεῖδεν αὐτὸν ἐπικερτομούμενον ὃ ϑεὸς" xai 15 
παιδαρίοις γὰρ εἰς γέλωτα μετὰ τὸ τυφλωϑῆναι προύκχειτο. 
Ὠπαραδόξως οὖν ἐνισχύει αὐτόν. ἐφ' ᾧ καὶ καϑημένων ἐκεί- 
vow» χαὶ μεθυόντων (ἐπινικίων γὰρ ἕνεχεν τοῖς εἰδώλοις ἐπα- 
, e d , , “ 
νηγύριζον) ἐπιδράσσεται τῶν τοῦ οἴκου δύο κιόνων ἐν ᾧ ἦσαν 
καϑήμενοι, καὶ μετὰ τὸ χρατῆσαι αὐτοὺς εἶπεν ,, ὠποθϑανέτω 20 
€ , A ^- ? ' 33 « ἢ 4 , » 9 
ἢ ψυχὴ μου μετα τῶν αλλοφυλῶων.᾽" 0 δὴ xai γέγονεν. ag 


10. ἐχπηροῦσι»] ἐχτυφλοῦσιν F. 


voti compos facta de integro blanditiis hominem exorare nititur 
quamobrem ille tandem arcanum ei patefacit. capiti, ait (Iud. 16 17), 
meo novacula nunquam est admota; nam inde usque a ventre ma- 
tris dei sum Nazaraeus. quodsi tondebor, abiturae sunt a me vires, 
et infirmus caeterorumque omnium similis ero. quapropter ubi homi- 
nem Dalila consopivisset, totondit; quo facto, exclamat ,,invadunt 
alienigenae te, Samso." tum ille consurgens non amplius eo corporis 
uti robore poterat quo dudum. quapropter in eum alienigenae irru- 
unt, hominemque suam in potestatem redactum oculis spoliant. quid 
vero secundum haec factum? plorans Samso dominum his verbis in- 
vocat (Iud. 16 38): ,,domine deus exercituum, memento nunc, quae- 
so, imei, meque hoc saltem postremum corrobora, deus, dum pro 
ambobus oculis meis alienigenas semel ulciscor."quapropter illusum 
ab hostibus non neglexit nec aversatus est deus: num ex quo ami- 
serat oculos, etiam ludibrio pueris erat. novo igitur etinusitato quo- 
dam modo deus ei vires adauget. quo facto sedentibus illis ac vino 
se ingurgitlantibus, ut qui celebritatem quandam simulacris instituis- 
sent victoriae, quam de hoste suo consecuti fuissent, causa, domus 
illius, qua in domo sedebant, columnas duas prehendit easque comple- 
xus ,,volo" inquit- ,ex vita cum alienigenis discedere." quod quidem 
mOQx ita factum est. atque hoc exemplo declaravit deus se adíectos 
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οὗ καὶ δείμνυσιν ὃ ϑεὸς ὡς οὐ παραβλέπει τοὺς ἀδικουμέ- 
»vc δεομένους αὐτοῦ" τοσαύτην .γὼρ ἰσχὺν ἐχαρίσατο τῷ 
Σαμψὼν ὡς κλονῆσαι μὲν τοὺς φέροντας κίονας τὸν τῶν εἰ- 
dole» σηκύν, συγκατενεγχκεῖν δὲ τούτοις τὸν ὄροφον, xai y 
βάνδρας συγχῶσαι, καὶ γυναικῶν ὡσαύτως παραπλήσιον 
ἀοιϑμόν. 
Οὐ μιχρῶς δὲ τὴν ἄρρητον τοῦ ϑεοῦ οἰκονομίαν xaiP.166 
φιλανϑρωπέαν ἐπὲ τούτοις ἐκπλήττεται ὃ ϑειότατος ᾽Αναστά- 
σιος ὃ Σιναΐτης, ἐννοῶν ὅπως τῆς τῶν σεσωσμένων μοίρας 
εοἠξίωσε τὸν Σαμψών, καὶ ταῦτα πρὸς φόνον ξαυτὸν ἐκδεδω- 
χύτα τῶν ἀδικησώντων αὐτὸν ἕνεκεν. ἀλλὰ καὶ τίνος χάριν 
τοσαύτην ἰσχὺν ἐκ χοιλίας μητρὸς ἐκτήσατο ὃ Σαμψών, οὗ 
παρελϑεῖν ἄξιον, ἐπειδὴ γὰρ οἱ ᾿Ισραηλῖται τεσσαραχονταετῇ 
χρόνον τοῖς ἀλλοφύλοις δουλεύσαντες τοῦ ϑεοῦ τέλεον ἐπελά- 
ιὔϑοντο, δικαίου μηδενὸς ὄντος παρ᾽ αὐτοῖς, τούτου χάριν àxp 
σπαργάνων αὐτὸν ὃ ϑεὸς δίκαιον ἄνδρα καὶ ἰσχυρὸν παρέ. 
σχεν αὐτοῖς, ὅπως διὰ τῆς ἐναρέτου πολιτείας xai παραδό- 
fov ἀνδρείας παρεχομένην αὐτοῖς ὁρῶντες τὴν σωτηρίαν ξαυ- 
τούς τὸ διορϑώσωνται καὶ τὸν τῶ» ὅλων ϑεὸν ἐκζητήσω» 
Ὧ0σιν. αἰλλ᾽ ἐκεῖνοι μᾶλλον καὶ τοῦ ϑεοῦ λήϑην ἐλάμβανον, 
καὶ τὸν εὐεργέτην αὐτῶν εἰς χεῖρας τῶν πολεμίων φέρον- 
τες ἔρριπτον. ὅϑεν εὐλόγως ἢ τοῦ ϑεοῦ ἐξέλιπεν αὐτοὺς 


iniuriis non negligere. tantum enim roboris hoc tempore Samsoni lar- 
titus est, ut non solum columnas coníractas dirueret , quibus fanum 
illud simulacrorum fultum innitebatur, sed etiam eadem vi tectum 
Jeüceret, ac virorum quidem tria milia, mulierum vero parem nu- 
merum ea ruina opprimeret. 

Hoc loco divinus ille vir Anastasius Sinaitea non parum dei tum 
administrationem tum benignitatem obstupescens demiratur, expen- 
dens ipse secum quod Samsonem dignatus sit eorum in numerum re- 
tipere qui salutem consequuntur, cum tamen hoc etiam ille praeter 
alia commiserit, ut eos ulciscendi causa quorum iniuriis laesus fue- 
rat, semetipsum morti dederet. nec omittenda lieic nobis est indica- 
tio causae, quam ob causam a ventre matris Samso tantum roboris 
habuerit, quia enim Israelitae, qui iam totos annos quadraginta ser- 
vitutem alienigenis servierant, dei prorsus erant obliti nec ullum 
apud se iustum hominem babebant, iccirco Samsonem deus ipsis 
tribuit, virum a primis incunabulis iustum ac maguo robore praedi- 
tum, ut per ipsius virtutem ac fortitudinem plaue admirandam ser- 
vari se liberarique animadvertentes vitam suam emendarent et deum 
illum huius universi quaererent. verum enimvero magis illi deum 
oblivioni tradebant, ac virum praeclare de se meritum in manus ho- 
süles traditum scelerate reiiciebant. quamobrem deus etiain aequissi- 
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ἐπισκοπής μετὰ γὰρ τὸν Σαμψὼν οὐκέτι παρ᾽ Ἑβραίοις 
κριτής. . 
Εἰ δὲ καὶ τοῦτο ζητεῖς, ἀγαπητέ, τίνος ἕνεχεν ὃ ϑεὸς 
οτὴν τοῦ "Isp9as ϑυγατέρα σφαγῆναι συνεχώρησε (χρετὴς dà 
Υ, τα χαὲ οὗτος παρ᾽ Ἑβραίοις ἦν), ἄκουε. ἀνόητος ἄγαν fj τοῦ 5. 
᾿Ιεφϑάε ὑπόσχεσις" ἔδει γὰρ αὐτὸν συνιδεῖν, ὡς εἰκός, xv- 
va πρῶτον ἢ ὄνον συναντῆσαι, τὼ κατὰ νόμον ἀκάϑαρτα. 
παιδεύων οὖν ὃ ϑεὸς dv ἐκείνου τοὺς ἄλλους core μετὰ σχο- 
ποῦ ποιεῖσϑαι τὰς ὑποσχέσεις (ὑπεσχέϑη γὰρ ἐκεῖνος τὸ συν- 
αντῆσαν αὐτῷ ἐκ τῆς οἰκίας ϑύσαι τῷ ϑεῷ) οὐκ ἐχώλυσε το 
τὴν σφαγήν. 7 δὲ ϑυγάτηρ πολλῷ κρείττων τοῦ ᾿Ιεφϑαε" 
ἰδοῦσα γὰρ αὐτὸν τὴν ἐσθῆτα ῥηγνύντα καὶ ὀλοφυρόμενον 
εἶπεν ,.(εἰ ἐν ἐμοὶ ἤνοιξας τὸ στόμα σου, ποίεε μοι ὃν τρόπον 
ἐξῆλθεν ἐχ τοῦ στύματός σου, ὑπὲρ ὧν ἐποίησέ σοι ὃ κύριος 
ἐκδίκησιν ἐκ τῶν ἐχϑρῶν σου ἐκ τῶν υἱῶν Lupo." Ub 
Iívooxs dà xai τοῦτο πρὸς τοῖς εἰρημένοις, ὅτι μετὰ 
τὴν τελευτὴν τοῦ Σαμψὼν ἡ φυλὴ τοῦ Βενιαμὶν τὴν παρα 
φύσιν τῶν Σοδομιτῶν ἐνενόησεν ἡδονὴν καὶ τοῖς ἐπιξενουμέ- 
γοις ἐπεμαίνοντο. “ἀευίτης δέ τις ἐν ᾿]ερουδὶμ κατοικῶν yv- 
γαῖχα éx Βηϑλεὲμ ἄγεται παλλακίδα, ἥτις δι' ὀλιγοψυχίαν γο 
τινὰ πρὸς τοὺς πατέρας ὑπέστρεψε. παραγίνεται οὖν ἐχεῖσε 


mo iure curam ipsorum habere desiit: nam post Samsonem nullas 
apud Hebraeos iudex amplius exstitit. 

Quodsi etiam intelligere de nobis aves, dilecte fili, quamobrem 
deus lephthae filiam mactari et iugulari permiserit (fuit autem is 
quoque iudex apud Hebraeos), quid dicturi simus audito. promissum 
hoc votumque Yephthae perquam sUitum erat. nam expendere secum 
ipse prius debuerat, fieri fortassis posse ut vel canis vel asinus vel 
aliquod aliud immundum ex indicatione legis animal ipsi primum 
occurreret. quapropter eius exemplo, qui voto concepto promiserat 
se immolaturum deo quicquid ex domo sua primum obvium habuis- 
set, alios monere volens deus ut non absque consideratione vota 
conciperent, iugulationem hanc non impedivit. filia quidem ipsa longe 
Iephtham patrem virtute superavit. nam cum eum cerneret vestimen- 
ta sua lacerantem atque plorantem, ,,i quidem" ait (lud. 11 36) 
,de me aliquid pollicitus es, facito mibi ut tua fert promissio, post- 
quam tibi dominus tuos hostes Ammonitas ultus est." 

Praeter hactenus autem indicata scire debes post Samsonis e vi- 
ta migrationem Beniamineam tribum voluptati se Sodomitarum ab- 
horrenti a natura tradidisse, ac furiose in homines peregrinos irruis- 
se. forte quidam Levita, qui habitaret lerudimae, uxorem duxerat 
concubinam a Bethlehema , quae ex animi quadam infirmitate suos 
ad parentes est reversa. quapropter eodezg et Levita proficiscitur, et 





ANNALIUM PARS il. 313 


zai ὃ “ευίτης, xai φιλοτίμως δεξιωϑεὶς παρὰ τοῦ πενϑεροῦ 
αὐτοῦ λαμβάνει τὴν γυναῖκα, καὶ παραγέψεται εἰς Γαβαὰ. 16; 
πόλιν τῆς φυλῆς Βενιαμίν, καὶ κατάγεταε παρὰ πρεσβύτῃ 
κατοικοῦντι τὴν πόλιν. γνόντες οὖν οἱ τὴν πόλιν οἰκοῦντες 
5 Βενιαμὲν τοῦ πρεσβύτου τὸν οἶκον περιστοιχίζουσι καὶ σὰς 
ϑύρας συντρίβουσιν, ἐμπαροινῆσαι τῷ ξένῳ ζητοῦντες. ὃ δὰ 
τὴν ϑυγατέρα ἔτε ἄγαμον οὖσων καὶ τοῦ ξένου τὴν παλλακὴν 
εἰς παράχρησιν ἐδίδου αὐτοῖς, φείσασϑαι τοῦ ξένου ἀξιῶν. 
οἱ δ᾽ οὐκ ἠνέσχοντο, ἀλλὰ καὶ ὃ “ευέτης παρελϑὼν τὴν παλ- 
τολαχὴν αὐτοῦ ἐκδίδωσε, κἀκεῖνοι δι’ ὅλης νυκτὸς αὐτῇ παρα- 
χρησάμενοι ἐξαπέστειλαν. ἐγγίσασα οὖν αὕτη τῇ ϑύρᾳ ἔνϑαΒ 
κατήγετο, εὐθέως ἐξέπνευσεν. ὃ γοῦν ἀνὴρ αὐτῆς νεκρὰν ἰδὼν 
αὐτὴν ἐπέϑετο τῷ ὑποζυγίῳ αὐτοῦ καὶ οἴκαδε ἀπεχόμισε, xa£ 
διελὼν αὐτὴν εἰς iB τμήματα δκάστῃ φυλῇ πρὸς ἕν τεμάχιον — « 
τὐξξαπέστειλε, τὴν παρανομίαν τῆς τοῦ Βενιαμὲν κηρύττων 
φυλῆς. σχετλιάζει οὖν ἐπὶ τούτοις Ó ᾿Ισραήλ, δέονται τοῦ. 
ϑεοῦ. ἐφ' ᾧ καὶ κατ᾽ αὐτῶν ὁρμήσαντες, ἐπεὲ τοὺς ὑπαιτί- 
ovc δοῦναι πρὸς νιμωρίαν οὐκ ἤϑελον, αὐτοὺς μὸν κατασφατ-᾿ 
τουσι, τὴν δὲ πόλιν ἔργον ποιοῦσι πυρός. 
20 Τὸ μέντοι πρόβλημα ὅπερ ὃ Σαμψὼν προυβάλλετο, 100-C 
τὸν ἔχει τὸν τρύπογ. τί βρωτὸν δξῆλϑεν ἐκ βιβρώσκοντος καὶ 
ἀπὸ ἰσχυροῦ γλυκὺ βρωτόν; ἡδὺ τὸ μέλι καλεῖ, βιβρώσκον»- 


exceptus a socero perhonorifice uxorem suam recipit. inde Gabaam 
discedit, oppidum Beniamineae tribus, ibique ad senem quendam 
agricolam , inquilinum eius loci, divertit. ea re cognita Beniaminei, 
qui cives eius oppidi erant, senis illius domum undique cinctam 
obsident, et impulsis foribus hospitem per scelus violare conantur. 
ibi senex ille filiam suam necdum nuptam et hospitis concubinam eis 
offert, quibus ad libidinem abuterentur, saltem petens ut hospiti 
parcerent. quod cum illi facturos se negarent, egressus e domo Le- 
vita concubinam suam eis exhibet. illi tota nocte ad libidinem illa 
abusi, tandem dimittunt. quapropter ad hospitii fores progressa con- 
tinuo vitam cum morte commutat. tum maritus eius mortuam videns 
iumento suo imponit, ac domum deportatam in partes duodecim dis- 
secat; quarum partium singulas quamlibet ad tribum mittit, simulque 
Beniamineae tribus scelus demonstrat. quo facto rem Israelici perquam 
moleste ferunt, ipsumque deum precantur. deinceps Beniamineos cum 
copiis invadunt. qui cum auctores facinoris ad noxam se dedituros 
negarent, Israelici eos interficiunt et oppidum igne iniecto cre- 
mant. 

Caeterum problema quod Palaestinis Samso proposuit, erat hu- 
iusmodi (lud. i4 14): ex comedente cibus, ex robusto exiit dulcedo. 
per dulcedinem mel intelligit, per comedentem ac robustum leonem, 
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τα δὲ ἰσχυρὸν τὸν λέοντα, à» Q νεχρῷ ὄντι μέλε δξύφαναν 
μέλισσαι, ἐφ᾽ οὗ λαβὼν ἔφαγεν ὃ Σαμψών. ἀλλ᾽ ἐντεῦϑεν, 
ἀγαπητέ, συνορᾶν ἄξιον ὅτε μάτην οἱ ᾿Ι]ουδαῖοε ἀκαϑάρτους 
καλοῦσιν ἡμᾶς. εἰ ydo ἀκάϑαρτοι ἦμεν ἡμεῖς ἅτε δὴ τὸν 
λαγωόν, τὸν χοῖρον, καὶ ὅσα τοιαῦτα, μὴ κατὰ νόμον ϑὕ 
ταῦτα ἐσθίοντες, dvayxg πᾶσα καὶ τὸν ἐν προφήταις μέ- 
γιστον Ἠλίαν τοῖς αὐτοῖς ἐγχλήμασε καϑυποβάλλεσϑαι. τί. 
Ὥνος ἕνεχεν; ὅτε τὸν ἄρτον ἐξ ἀκαϑάρτου ζώου τοῦ κόρα- 
xoc δεχόμενος ἤσϑιε. διὰ τί dà ταῦτα συνέβαινε, xai τί- 
vog ἕνεκεν; ἕνα μάϑωμεν ὅτι xaé πρὸ τῆς χάριτος 7) πα-ῖο 
λαιὰ τὰ τοῦ νόμου ἀνέτρεπεν. εἰ γὰρ ἀκάϑαρτος ἦν ὃ xó- 
ραξ, πῶς ἐξ αὐτοῦ τὴν βρῶσιν ὃ τοσοῦτος Ἠλίας ἐδέξα- 
το; πῶς δὲ καὶ ὃ Σαμψὼν Ναζαραῖος ὧν καὶ ὑπὸ νόμου τε- 
γοιβολῶν τὸ κηρίον τοῦ μέλιτος ἔφαγεν, OnsQ ἂν νεχρῷ λέοντι 
ἐξύφαναν μέλισσαι; πῶς δὲ καὶ διψήσαντα διὰ τῆς ἀχαϑὰρ- 15 
του χαὲὶ μιαιφόνου σιαγόνος παρεμυϑήσατο ὃ ϑεός, ἐὰν ὃ 
κόραξ, ὃ νεχρὸς λέων καὶ ἡ σιαγὼν τοῦ ὄγου ἀκάϑαρτα; πῶς 
διὰ τῶν τοιούτων ὃ ϑεὸς τοὺς ξαυτοῦ ϑεράποντας ἐϑεράπευε; 
P.168106 dà καὶ ἀκάϑαρτα ὄντα κοινὴν ἀρχῆϑεν τὴν εὐφημίαν 
ἐδέξαντο; ,,εἶδε γάρ φησιν ,0 ϑεὸς αὐτά, καὶ εἶπεν ὅτι 10 
καλά." εἰ οὖν «ὃ χοῖρος καλὸς ὡς κτίσμα ϑεοῦ, πῶς ὃ αὖ- 


12. ἐδέχετο margo P. 13. γαζωραῖος F. 


in cuius cadavere mel apes finxerant, quod inde sumptum Samso 
comederat. est autem operae pretium, dilecte fili, te hinc animad-- 
vertere nos nulla de causa iusta immundos a Iudaeis appellari. nam 
si propterea sumus immundi, quod leporibus porcis aliisque talibus 
contra legis interdictum vescamur, omnino sequi necesse est ut ma- 
ximus ille vatum Elias eodem nobiwum crimine teneatur. quamob- 
rem istuc? quia panem ab immundo animali, nimirum corvo, acce- 
ptum comedit. qua vero de causa haec ita facta sunt? ut sciremus 
etiam ante patefactam dei gratiam, durante adhuc veteri foedere, 
legis quaedam praecepta violata fuisse. nam quamvis animal immun- 
dum sit corvus, nihilo tamen minus eximius ille vates Elias allatum 
ab eo cibum accepit. quo item pacto factum ut Samso, qui Nazarae- 
us esset ac legi subiectus, favo mellis vesceretur quod apes in cada- 
vere leonino finxissent? qui hominem siti vexatum per immundam 
pollutamque maxillam deus recreat? si corvus, si leoninum cada- 
ver, si asini mortui maxilla res immundae sunt, cur per ea deus 
ministrorum suorum vitae consuluit et opem tulit? praeterea qut 
factum est ut si quidem immunda sunt quaedam, initio tamen re- 
rum communem illam cum caeteris benedictionem acceperint? sic 
enim sacris in litteris (Gen. 1 31) perscriptum legimus ,,vidit de- 
us omnia quae fecerat, eaque bona esse pronuntiavit." si ergo 
porcus tanquam res a deo creata bonus erat, qui deinceps fa- 
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τὸς ἀκάϑαρτος ὕστερον; εὔδηλον οὖν ὅτι τὸ τοῦ ᾿Ισραὴλ πρὸς 
καχίαν ὑξύρροπον διορϑούμενος ὃ ϑεὸς τοιούτους ἔϑετο νόμους 
xai τοιαῖσδε ϑεραπείαις ἐχρήσατο. οὕτω μὲν οὖν καὶ ἐπὲ τοῦ 
Νῶς διαίρεσιν τεχνᾶται τῶν ζώων. ἐπειδὴ γὰρ δώρα τοὺς 
5d»y9ocnovc εἰς εἰδωλομανίαν ἐκκλίνοντας, εὐμεϑύδως, ὡς 
ἔφημεν, εἰς καϑαρὰ ταῦτα διιστᾷ καὶ ἀκάϑαρτα. τίγος ἕνε- 
x&»; fva τὰ μὲν αὐτῶν ἐσθίοντες ὡς καϑαρά, τὰ δὲ πάλιν 
ὡς ἀχάϑαρτα φεύγοντες μηδὲν ἐξ αὐτῶν ὡς ϑεὸν προσκχυνή- Β 
σωσιν. εἰ μὴ γὰρ τοῦτο ἦν, οὐχ ἂν ἐκάλεε ἀκάϑαρτα τὰ 
ιοχοινῶς ἀρχῆϑεν παρ᾽ αὐτοῦ τὴν εὐφημίαν δεξάμενα. ὅτι δὲ 
συγκαταβάσεως ἣν ἢ γεγονυῖα τότε τῶν ζώων διαίρεσις, καὶ 
ὃ μακάριος ἔδειξε Παῦλος οὕτως εἰπών ,,οὐδὲν κτίσμα ϑεοῦ 
ἀπόβλητον μετ᾽ εὐχαριστίας λαμβανόμενον." ἐπιβεβαιοῖ ταῦ- 
τα καὶ μᾶλλον ἡ γεγονυῖα ϑεία φωνὴ πρὸς τὸν κορυφαῖον 
ιὁ Πέτρον, ἡνίκα τὴν ἐξ οὐρανοῦ κατενοχϑεῖσαν ὀϑόνην ξώρα. 
κέν" ἀναστάς yao φησι, Πέτρε, ϑῦσον καὶ φάγε, xai C 
ἃ ὁ ϑεὸς ἐκάϑηρε, σὺ μὴ κοίνου." εἰ δὲ καὶ νῦν ἀκαϑαρτα 
τινα παρ᾽ ἡμῖν, ὡς ὅ λύκος ὃ λέων xai 7j πάρδαλις, μὴ ϑαύ- 
μαζε τούτου ἕνεκεν. ὄχεις γὰρ τὸν μέγαν Βασίλειον ἂν τοῖς 
λοἀσκητιχοῖς αὐτοῦ τὰ περὲ τούτων οὕτω διευκρινοῦντα σοι. 
»Uc ἐν λαχάγοις τὸ βλαβερὸν τοῦ χαταλλήλον χωρίζομεν, 


cius est immundus? de quibus omnibus perspicue potest intelligi 
deum corrigere volentem Israelicorum ad vitia propensionem huius- 
modi leges tulisse atque huiusmodi remediis usum fuisse. eadem ra- 
tione Noae quoque temporibus animalium discrimen instituit. nam 
jua futurum prospiciebat ut homines ad insanum deastrorum cultum 
eflecterent, optimo sane consilio sic distinguit animalia, quo alia 
pro mundis alia pro immundis haberentur. quanam illud , obsecro ,. 
de causa? nimirum ut partim iis victitantes tanquam mundis, partim 
aversantes velut immunda, neutra pro diis venerarentur. nam caete- 
roquin ea non dixisset immunda, quae cum aliis communem a deo 
benedictionem initio rerum acceperant. et vero factam id temporis 
animalium distinctionem profectam esse de consilio dei se nostra 
causa demittentis, etiam Paulus hisce verbis ostendit (1 Tim. 4 34) 
nulla dei creatura reiici debet, modo cum gratiarum actione su- 
matur." idem magis quoque confirmat illa dei vox, qua summum il- 
lum apostolum Petrum compellavit (Act. 10 13), quo tempore de- 
missum e coelo linteum conspexit: , surge, Petre, macta et vesce- 
re" item ,quae deus purgavit, tu ne polluta dicito." neque vero 
mirum tibi videatur etiam modo quaedam pro immundis haberi, 
verbi gratia. lupum , leonem, pardalim. quippe magnus ille Basilius 
haec in Asceticis suis, qui libri rationes exercitiórum pietatis con- 
ünent, in hunc moduin explicavit et illustravit. quemadmodum in 
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τα dà ἰσχυρὸν τὸν λέοντα, à» Q νεχρῷ ὄντι μέλε ἐξύφαναν 
μέλισσαι, ἀφ᾽ οὗ λαβὼν ἔφαγεν ὃ Σαμψών. ἀλλ᾽ ἐντεῦϑεν, 
ἀγαπητέ, συνορᾶν ἄξιον ὅτε μάτην οἱ ᾿Ιουδαῖοε ἀχαϑάρτους 
, καλοῦσιν ἡμᾶς. δὲ γὰρ ἀκάϑαρτοι ἦμεν ἡμεῖς ἅτε δὴ τὸν 
λαγωῦν, τὸν χοῖρον, καὶ ὅσα τοιαῦτα, μὴ κατὰ νόμον ϑ 
ταῦτα ἐσθίοντες, ἀνάγκη πᾶσα καὶ τὸν ἐν προφήταις μέ- 
γιστον Ἤλίαν τοῖς αὐτοῖς ἐγκλήμασι καϑυποβάλλεσϑαι. τί- 
Dyog ἕνεκεν; ὅτι τὸν ἄρτον ἐξ axaJaprov ζώου τοῦ κόρα- 
κος δεχόμενος ἤσϑιε. διὰ τί δὲ ταῦτα συνέβαινε, xai τί- 
vog ἕνεχεν iym μάϑωμεν ὅτι καὶ πρὸ τῆς χάριτος 7j ma-10 
λαιὰ τὰ τοῦ νόμου ἀνέτρεπεν. εἰ γὰρ ἀκάϑαρτος ἣν ὃ xó- 
ραξ, πῶς ἐξ αὐτοῦ τὴν βρῶσιν ὃ τοσοῦτος Ἠλίας ἐδέξα- 
το; πῶς δὲ καὶ ὃ Σαμψὼν Ναζαραῖος ὧν καὶ ὑπὸ νόμον τε- 
ιιβολῶν τὸ κηρίον τοῦ μέλιτος ἔφαγεν, ὅπερ à» νεχρῷ λέοντι 
ἐξύφαναν μέλισσαι; πῶς δὲ καὶ διψήσαντα διὰ τῆς dxodag- 15 
του καὶ μιαιφόγου σιαγόνος παρεμυϑήσατο ὃ ϑεύός, ἐὰν ὁ 
xópat, ὃ νεκρὸς λέων xoi 5 σιαγὼν τοῦ ὄνου ἀκάϑαρτα; πῶς 
διὰ τῶν τοιούτων ὃ ϑεὸς τοὺς éavroU ϑεράποντας ἐϑεράπευε; 
Ῥ᾿ιθδπῶς δὲ καὶ ἀχάϑαρτα ὄντα κοινὴν ἀρχῆϑεν τὴν εὐφημίαν 
ἐδέξαντο; ,,εἶδε γάρ φησιν ,0 ϑεὸς αὐτά, καὶ εἶπεν ὅτι "0 
καλά." εἰ οὖν ὃ χοῖρος καλὸς ὡς χτίσμα ϑεοῦ, πῶς ὁ αὖ- 


, 
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in cuius cadavere mel apes finxerant, quod inde sumptum Samso 
comederat. est autem operae pretium, dilecte fili, te hinc animad- 
vertere nos nulla de causa iusta immundos a Iudaeis appellari. nam 
si propterea sumus immundi, quod leporibus porcis aliisque talibus 
contra legis interdictum vescamur, omnino sequi necesse est ut ma- 
ximus ille vatum Elias eodem nobiwmum crimine teneatur. quamob- 
rem istuc? quia panem ab immundo animali, nimirum corvo , acce- 
ptum comedit. qua vero de causa haec ita facta sunt? ut sciremus 
etiam ante patefactam dei gratiam, durante adhuc veteri foedere, 
legis quaedam praecepta violata fuisse. nam quamvis animal immun- 
dum sit corvus, nihilo tamen minus eximius ille vates Elias allatum 
ab eo cibum accepit. quo item pacto factum ut Samso, qui Nazarae- 
us esset ac legi subiectus, favo mellis vesceretur quod apes in cada- 
vere leonino finxissent? qui hominem siti vexatum per immundam 
pollutamque mazillam deus recreat? si corvus, si leoninum cada- 
ver, si asini mortui maxilla res immundae sunt, cur per ea deus 
ministrorum suorum vitae consuluit et opem tulit? praeterea qut 
factum est ut si quidem immunda sunt quaedam, initio tamen re- 
rum communem illam cum caeteris benedictionem acceperint? sic 
enim sacris in litteris (Gen. τ 31) perscriptum legimus ,,vidit de- 
us omnia quae fecerat, eaque bona esse pronuntiavit." si ergo 
porcus tanquam res a deo creata bonus erat, qui deinceps ía- 
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τὸς ἀχάϑαρτος ὕστερον; εὔδηλον οὖν ὅτι τὸ τοῦ ᾿Ισραὴλ πρὸς 
xaxíay ὀξύρροπον διορϑούμεγος ὃ ϑεὸς τοιούτους ἔϑετο νόμους 
xai τοιαῖσδε ϑεραπείαις ἐχρήσατο. οὕτω μὲν οὖν καὶ ἐπὲ τοῦ 
Νῶε διαίρεσιν τεχνᾶται τῶν ζώων. ἐπειδὴ γὰρ ἑώρα τοὺς 
5ἀνθοώπους εἰς εἰδωλομανίαν ἐχκκλίγοντας, εὐμεϑύδως, ὡς 
ἔφημεν, εἰς χαϑαρὰ ταῦτα διιστᾷ καὶ ἀκάϑαρτα. τίνος Eve- 
χεν; iva τὰ μὲν αὐτῶν ἐσθίοντες ὡς καϑαρά, τὰ δὲ πάλιν 
ὡς ἀχάϑαρτα φεύγοντες μηδὲν ἐξ αὐτῶν ὡς ϑεὸν προσχυνή- Β 
σωσιν. εἰ μὴ γὰρ τοῦτο ἦν, οὐκ ἄν ἐκάλεε ἀκάϑαρτα τὰ 
ιοχοινῶς ἀρχῆϑεν παρ᾽ αὐτοῦ τὴν εὐφημίαν δεξάμενα. ὅτι δὲ 
συγκαταβάσεως ἦν 7 γεγονυῖα τότε τῶν ζώων διαίρεσις, καὲ 
ὃ μακάριος ἔδειξε Παῦλος οὕτως εἰπών οὐδὲν χτίσμα ϑεοῦ 
ἀπόβλητον μετ᾽ εὐχαριστίας λαμβανόμενον." ἐπιβεβαιοῖ ταῦ- 
τα καὶ μᾶλλον ἡ γεγονυῖα ϑεία φωνὴ πρὸς τὸν κορυφαῖον 
τὸ Πέτρον, ἡνίκα τὴν ἐξ οὐρανοῦ κατενεχϑεῖσαν ὀϑύνην ξώρα- 
xty* ἀναστάς" γάρ φησι, ,Iléros, ϑῦσον καὶ φάγε, xai C 
ἃ ὃ ϑεὸς ἐκάϑηρε, σὺ μὴ κοίνου." εἰ δὲ καὶ νῦν ἀκαϑαρτά 
τινα παρ᾽ ἡμῖν, ὡς ὅ λύκος ὃ λέων καὶ 7 πάρδαλις, μὴ ϑαύ- 
μαζε τούτου ὅνεχεν. ἔχεις γὰρ τὸν μέγαν Βασίλειον ἂν τοῖς 
λοασχητικοῖς αὐτοῦ τὰ περὲ τούτων οὕτω διευκρινοῦντα σοι. 
ηὗς ἐν λαχάνοις τὸ βλαβερὸν τοῦ καταλλήλου χωρίζομεν, 


ctus est immundus? de quibus omnibus perspicue potest intelligi 
deum corrigere volentem Ísraelicorum ad vitia propensionem huius- 
modi leges tulissé atque huiusmodi remediis usum fuisse. eadem ra- 
tione Noae quoque temporibus animalium discrimen instituit. nam 
jua futurum prospiciebat ut homines ad insanum deastrorum cultum 
eflecterent, optimo sane consilio sic distinguit animalia, quo alia 
pro mundis alia pro immundis haberentur. quanam illud, obsecro ,. 
de causa? nimirum ut partim iis victilantes tanquam mundis, partim 
aversantes velut immunda, neutra pro diis venerarentur. nam caete- 
roquin ea non dixisset immunda, quae cum aliis communem a deo 
benedictionem initio rerum acceperant. et vero factam id temporis 
animalium distinctionem profectam esse de consilio dei se nostra 
causa demittentis, etiam Paulus hisce verbis ostendit (1 Tim. 4 34) 
»Dulla dei creatura reiici debet, modo cum gratiarum actione su- 
matur" idem magis quoque confirmat illa dei vox, qua summum il- 
lum apostolum Petrum compellavit (Act. 10 13), quo tempore de- 
missum e coelo linteum conspexit: ,surge, Petre, macta et vesce- 
re" item ,quae deus purgavit, tu ne polluta dicito." neque vero 
mirum tibi videatur etiam modo quaedam pro immundis haberi, 
verbi gratia. lupum, leonem, pardalim. quippe magnus ille Basilius 
haec in Asceticis suis, qui libri rationes exercitiórum pietatis con- 
üaent, in bunc moduin explicavit et illustravit. quemadmodum in 
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οὕτω καὶ ἐν τοῖς κρέασι τοῦ χρησίμου τὸ βλαβερὸν διακρίνο- 
μεν, ἐπεὶ λώχανον ἐστε καὶ τὸ κώνειον / ὥσπερ κρέας ἐστὶ 
καὶ τὸ γύπειον" αλλ’ ὅμως οὔτε ὑοσκύαμον φάγοι ἂν τις 
γοῦν ἔχων, οὔτε κυνὸς ἅψαιτο μὴ μεγάλης ἀνάγκης κατε. 
D πειγούσης, ὡς ὃ ys φαγὼν οὐκ zvóugot." μάνϑανε οὖν ὅτι 5 
τὸ βλαβερὸν ἐχφεύγοντες τὰ μὲν τῶν ζώων ἐσθίομεν, ὅσα 
καὶ μᾶλλον svyvua τε καὶ τρόφιμα, τὰ δὲ μυσαττόμεϑα, 
καχεξίας καὶ ἴσως καὶ ἀηδίας ὄντα παρεκτικά. ταύτῃ τοι xai 
ὅρους οἱ πατέρες ἐπὲ τούτοις τεϑείχασι, τὸ λίχνον κὠντεῦϑεν 
ἡμῶν ἀναστέλλοντες. καὶ ταῦτα μὲν εἰς τοσοῦτον. 10 
Ἄξιον δὲ καὶ τινῶν ἱστοριῶν ἐπιμνησϑῆναι φιλομαϑείας 
χάριν τῆς σῆς ἐκ τῆς Ἰουδήϑ. ὁ Ναβουχοδονόσορ διὰ τὸ 
μὴ ἐπιχουρῆσαι αὐτῷ πάντας ὅτε ἐπολέμει μετὰ τοῦ ᾿Αρφα- 
ξᾶ, ἐπέστειλδ τὸν στρατηγὸν αὐτοῦ Ὁλοφέρνην κατὰ na- 
σης τῆς γῆς, εἰπὼν πρὸς αὐτόν, τάδε λέγει βασιλεὺς ὃ ué-i15 
γας, 0 κύριος πάσης τῆς γῆς." ἐφ᾽ ᾧ καὲ κατὰ ταύτην τὴν 
κέλευσιν ἀπαΐίμοντε τῷ Ὁλοφέρνη κατὰ Ἰουδαίων, ἔφη xai 
ταὺς ὁ ᾿Δμμανίτης ᾿Αχιὼρ ,,κεἰ μὲν ἔστιν ἀγνόημα ἐν τῷ λαῷ 
V.i31vT0UTQ καὶ ἁμαρτάνουσιν εἰς τὸν ϑεὸν αὐτῶν, ἀναβησώμεϑα 
καὶ ἐχπολεμήσωμεν αὐτοὺς" εἰ δὲ up.y6, παρελθέτω ὃ xv-20 


oleribus quod noxium est, ab eo secernimus quod naturae nostrae 
convenit, sic etiam in carnibus ab utilibus quaecumque noxiae sunt 
secernimus. nam et cicuta perinde olerum appellatione venit, ut et 
vulturum carnes pro carnibus ducuntur. nemo tamen mentis compos 
byoscyamum comederit nec carnem caninam gustaverit , nisi forte 
magna quaedam necessitas urgeat; quod quidem si usuveniat , nihil 
hoc modo vescens delinquit. quapropter scire debes nos opera data 
res noxias aversari, et iis quidem animalibus vesci quaecunque succi 
boni sunt utileque nutrimentum praebent, ab aliis autem abhorrere, 
quae forte valetudinem incommodam vel aliquid aliud ingratae rei 
nobis sint conciliatura, si comedantur. prisci quidem illi patres cer- 
tas nobis hac in parte leges praescripserunt, ut lasciviae voluptatique 
nostrae modum statuerent. ac de his sane dictum hactenus esto. quia 
vero studium in discendo tuum mihi perspectum est, operae preti- 
um facturus sum, si quarundam ex ludithae libro narrationum me- 
minero. : 

Nabuchodonosor propterea quod nationes caeterae sibi adversus 
Arphaxam bellum gerenti opem non tulissent, copiarum suarum im- 
peratorem Olophernem adversus quosvis ablegavit, seque totius ter- 
rarum orbis magnum regem ac dominum appellavit. hoc mandato ac- 
cepto adversus Iudaeos Olophernes copias movet. eum Achior Amma- 
nites in banc sententiam monere: si quod esset delictum eius natio- 
nis quo deum offendi;sent, recte se facturos, si regionem illain in- 
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gig μον." καὶ ὃ Ὁλοφέρνης πρὸς ᾿Αἰχιώρ ,xai τίς ὃ 9eoc, 
εἰ μὴ Ναβουχοδονόσορ; οὗτος ἀποστελεῖ τὸ κράτος αὐτοῦ, 
καὶ ἐξολεϑρεύσει αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς." ἐφ᾽ ᾧ 
xui ἀπειμήϑη τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ σοφῶς τῷ ὄντι xai εὐμε- 
539odog παρὰ γυναικὸς τῆς Tovóp9 , πάντα τε τὰ éxsiyov.na- — 
ρὰ Ἰουδαίων ἐσκυλεύϑησαν. τότε δὴ τότϑ xai ᾿Αχιὼρ πι- 
στεύσας τῷ ϑεῷ καὲὶ περιτέμνεται. 

Ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν κριτῶν λιμοῦ γεγονότος ἀπῆρεν éxP. 169 
Βηϑλεὲμ ἡ Νοεμὲν σὺν τοῖς παισὲν αὐτῆς ἐν ἀγρῷ Mod 
ιοχάχεῖσε νύμφας ὅλαβον Ὀρφανὴν καὶ Ῥούϑ. μετὰ δέχα dàC 
ἔτη τῶν ἀνδρῶν ϑανόντων ὑπέστρεψεν 7) Νοεμίν. ἠχολούϑουν 
αὐτῇ καὶ αἱ δύο νύμφαι. καὶ ἡ μὲν Ὀρφανὴ πεισϑεῖσα τοῖς 
λόγοις Νοεμὲν ὑπέστρεψεν, ἣ δὲ ϑαυμασία Pov9 οὐχ ἐπείσϑη, 
λέγουσα ,,6 λαὸς σου λαός μου, καὶ ὃ ϑεός σου ϑεός nov." 
ιϑχαὶ συνελθοῦσα ἐμίγη τῷ Βοώς, καὶ τέτοχε τὸν Ὀβὴδ τὸν 

πατέρα Ἰεσσαί, ἀφ’ οὗ 4αβίδ. 
πὸ Ναβουχοδονόσορ αἰχμάλωτοε Ἰἤαρδοχαῖος, γυνὴ 
Ἐυϑήρ, καὲ λοιποί, οἱ ἦσαν ἐπὶ ᾿Αρταξέρξου. οὗτος ὃ Map- 
δοχαῖος ἐν τῇ αὐλῇ τοῦ βασιλέως ἀκούσας δύο εὐνούχων με- Ὁ 
τολεεώντων κατὰ τοῦ βασιλέως ἀνέφερε περὲ τούτων αὐτῷ" οὗ 
χαὶ ἀπώλοντο. τούτων οὖν ἕνεκεν ὃ παρὰ τῷ βασιλεῖ μέγι- 


vaderent quippe quam bello haud dubie capturi essent: sin autem, 
consulere se Olopherni tanquam domino suo, illam ut nationem 
misam faceret. his auditis Achiorem vicissim Olophernes interrogare, 
putaretne deum quempiam esse praeter Nabuchodonosorem: illum ’ 
scilicet ablegaturum copias suas, et nationem illam funditus exstir- 
paturum. hoc modo factum ut bello moto caput ei Iudithae mulie- 
tis consilio plane callido et feliciter succedente praecideretur, omnes- 
que ipsius opes a Iudaeis diriperentur, Achiore divinam fidem cum 
circumcisione amplexo. 

Caeterum quo tempore iudices Israelicorum nationi praeerant, 
oborta famé Noema cum filiis suis Bethlehemam reliquit et Moabi- 
tarun in terram profecta est. ibi cum uxores filii duxissent, Orpha- 
nam scilicet ac Rutham, annisque decem exactis mortui essent, 
Noema nuribus suis se comitantibus in patriam suam reversa est 
(Ruth. τ 16). nolebat enim ei roganti ut istic manerent Orphana 
parere, quod se diceret gentem eius agnituram pro sga, deumque 
ipsius pro suo deo habituram. hoc modo jrofecta cum $ocru Booso 
nupta est, ac Obedum Iessae patyem, Davidis avum peperit. 

Inter alios quos Nabuchodonosor captivos abduxerat, fuerunt 
Mardochaeus et Esthera mulier. hi cum regnante Artaxerxe supersti- 
tes adhuc forent, forte accidit ut cum Mardochaeus in aula regia 
duorum eunuchorum consilia deprehendisset adversus regem inita, 
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ero; Vupü» λυπηϑεὶς ἔπεισε τὸν βασιλέα κατὰ Ἰουδαΐοον 
ἐπεξελϑεῖν, καὶ γράμματα στεῖλαι τοῖς τῶν εἴκοσι καὶ ἑπεὰ 
χωρῶν ἄρχουσιν, ἀπὸ Ἰνδικῆς ἕως «ἰϑιοπίας, τοὺς ὁπουδή 
ποτε παρευρισκομέγους Ἰουδαίους τελείως κατασφάττειν κατὰ 
τὴν τεσσαρεσκαιδεκάτην τοῦ δωδεκάτου μηνός. μανϑείνει 5 
ταῦτα ἡ βασιλὶς '"Ec95o, καὶ νηστεύσασα τρεῖς ἡμέρας δέε- 
ται πρῶτον τοῦ ϑεοῦ, εἶτα καὶ αὐτοῦ TOU ᾿Αρταξέρξου, λέ- 
P. ι)ογουσα ,,εἶδόν σε κύριε ὡς ἄγγελον ϑεοῦ, καὶ ὀταράχϑη 7; 
καρδία μου ἀπὸ φόβου τῆς δόξης cov," xai ὄπεσεν ἐκλυϑ εἴ- 
σα. ὁὃ δὲ προύτρεπεν αἰτῆσαι ὃ ϑέλει. ὁ δὲ uua ido» to 
τὸν Ἰαρδοχαῖον ἐπὲ τῆς αὐλῆς παρασκευάζει κρεμασϑῆναι 
αὐτὸν ἐπὲ ξύλου. ὃ δὲ ϑεὸς τοῦτον ἐχώλυσεν, τὸν τοῦ βα- 
σιλέως ἀφελόμενος ὕπνον" ἀκηδιῶν γὰρ νυχτὸς εἰς ἀνάγνω- 
σιν ἤλϑεν, ἐφ’ ᾧ καὶ ἐμνήσϑη ὧν ἐποίησεν εἰς αὐτὸν 6 Map- 
doyaioc. ὅϑεν καὶ μὴ βουλομένου τοῦ "upa» ἐτιμήϑη τὰ i5 
μέγιστα. ὃ δὲ "dupav xaJ! ἑαυτοῦ τὴν κακίαν ἔφερεν" ἐχρε- 
Βμάσϑη γὰρ ἐπὶ ξύλου τῇ δεήσει καὶ κατασκευῇ τῆς Ἐσϑήρ. 
καὶ γράμματα δὲ ἕτερα ἐστάλησαν οὐ μόνον εἰς σωτηρίαν αὐ- 
τῶν, ἀλλ' ἵνα χαὲ τοὺς ἀντικειμένους ἀμύνωνται" καὶ γὰρ 
ἀνδρας q ἀπέκτειναν, καὶ ἑτέρους πλείονας. ἐκρεμάσϑησαν 30 
δὲ καὶ οἱ δέκα υἱοὲ τοῦ “μμάν. κατὰ τοῦτο καὶ 7j γραφή 


rem omnem regi renuntiaret, qua patefacta illi morte multabantur. 
hinc offensus ÀAmmanus, qui plurimum apud regem poterat, auctor 
regi fuit ut Iudaeos adoriretur, missisque litteris ad centum viginti 
septem regionum praesides, quae regiones inter Indiam et Aethiopi- 
am sitae sunt, imperaret ut quotquot ubique gentium Iudaei reperi- 
rentur, omnino morte adficerentur a. d. XIV mensis XII. hanc rem 
ubi Esthera regina cognovisset, completo trium dierum ieiunio, de- 
um initio precatur, inde regem Artaxerxeimn huiusmodi verbis allo- 
quitur (Esther. 5 2): cum te, rex, intuerer angelo divino consimi- 
lem, cor meum formidine maiestatis tuae perculsum plane se demi- 
sit et contabuit. tum rex eam hortári ut quod vellet ab se peteret. 
interim Ammanus Mardochaeo in regia conspecto totus in hoc in- 
cumbere, ut hominem in crucem ageret. verum deus adempto regi 
somno, quominus Àmmani consilium succederet, impedivit. cum enim 
rex noctu prae quadam animi aegritudine non dormiret, forte se- 
cum ipse Mardochaei meritum recognoscens expendit. quapropter in- 
vito Àmmano Mardochaeus honoribus amplissimis ormatur; et Amma- 
nus e contrario suae perversitatis poenas luens, Esthera regina obse- 
crante ac rem berficiente, cruci adfigitur. simul diversam in senten- 
tiam perscriptae litterae mittuntur, quibus non Iudaeorum modo sa- 
luti consulebatur, verumetiam mandabatur ut adversarios suos neca- 
rent. itaque factum est ut illi supra quiugentos homiues interücerent, 
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φησιν ,νἔσονται δὲ yj uy καὶ ἡ i0 τοῦ ᾿Αϑὰρ ἡμέρα ξόρτιος 
εἰς γενεὰς αὐτῶν." 
'O Τωβὴτ ἠχμαλωτίσϑη ἐν ἡμέραις Ἐνεμεσάρου βασιλέ- c 
ec ᾿Δοσυρίων. ,,ἐγὼ Τωβὴτ ὁδοῖς ἀληϑείας ἐπορευόμην xad 
ὁ δικαιοσύνης πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς μου. καὶ ὅτε utra V. 13a 
Σάρρας καὶ Τωβίου ἠχμαλωτίσϑην εἰς Νινευΐί, πάντες οἱ ἐκ 
ποῦ γένους μου ἤσϑιον ἄρτους τῶν ἐθνῶν, ἐγὼ δὲ ov. καὶ 
εἴ τινας ἀπέκτεινε Σεναχηρεὶμ. ὃ βασιλεύς, ὅτε ἦλϑε φεύγων 
ix τῆς Ἰουδαίας, ἔϑαψα αὐτοὺς κλέπτων" πολλοὺς γὰρ 
ιοἀπέχτεινεν ἐν τῷ ϑυμῷ αὐτοῦ. καὶ νυχτὸς διὰ φόβου πολ.-- 
λοὺς ἔϑαπτον. ὅϑεν καὶ ἐκοιμήθην παρὰ τὸ τεῖχος τῆς αὖ-- 
λῆς ἀχαλύπτῳ προσώπῳ᾽ καὶ οὐχ ἥἤδειν ὅτε στρουϑία ἐν τῷ 
τοίγῳ ἐστί. καὶ ἀφοδεύσαντα ϑερμὸν εἰς τοὺς ὀφθαλμούς 
μου, ἐγενήϑη λευκώματα ἐν αὐτοῖς. 7 δὲ γυνή μου προσή- ὮὉ 
ι5γαγέ uot. ἔριφον, ὃν εἰς μισϑὸν τοῦ κόπου ἔλαβεν. ἐγὼ dà 
δοκῶν κλεψιμαῖον εἶναι οὐκ ἔφαγον, καὶ ὠνειδιίσϑην παρ᾽ 
αὐτῆς ὡς δῆϑεν μηδὲν ὠφελούμενος ἐξ ἀρετῆς. καὶ ἔκλαυσα 
πρὸς κύριον “λυσιτελεῖ μοι ἀποθανεῖν ἢ ζῆν, ὅτι ὀνειδισμοὺς 
ψευδεῖς ἤκουσα. τότε δὲ καὶ Σάρρα ἡ τοῦ Ῥαγουὴλ ὠνει- 
100/095 ὡς δῆϑεν ἀποπνέξασα οὗς ἔλαβεν ἄνδρας ἑπτά" τού- 
τους δὲ ᾿Ασμοδαῖος τὸ πονηρὺν δαιμόνιον ἀπέκτεινε πρὲν ἢ 
γενέσθαι μετ᾽ αὐτῆς, ὡς καὶ βουληϑῆναι αὐτὴν ἐντεῦϑεν 


3. μεσάρου F. 


decem Ammani filiis in crucem actis, hanc ob causam institutum 16-- 
gimus ut 13 et 14 Adaris mensis dies Iudaeis perpetuo festi sint. 
Tobaeus imperante EÉnemesaro Assyriorum rege in captivitatem 
abduclus est. is per omnem vitam veritatis et iustitiae studiosissimus 
fuit, cumque captivus Nineven una cum uxore Sarra et Tobia filio 
- perductus esset, cognatis caeteris pane gentium vescentibus ab eo 
prorsus abstinuit. deinde necatos a rege Senacherimo, quo tempore 
is revertebatur e Iudaea profugiens, furtim sepeliebat; qui sane ab 
irato rege non pauci sunt interfecti. quinetiam noctu multos ob regis 
metum terrae mandabat. quapropter aliquando accidit ut vultu aperto 
juxta parietem consopitus cubaret, ignorans istic passeres in pariete 
nidificasse. illi vero calidum stercus in oculos eius excernunt, ex quo 
innata ipsius oculis est albugo. consimiliter cum uxor die quodam 
ipi hoedum adferret datum sibi mercedis nomine, nolebat eo vesci 
propterea quod furtivum existimaret, eaque de causa probris. ab 
uxore incessebatur ut qui fructum ex virtute nullum caperet. tum 
ille plorare, ac domino dicere satius sibi fore, si moriatur, quando 
falsis. probris adficiatur. eodem hoc tempore Sarra quoque Ragueli 
filia verbis contumeliae plenis est exagitata, quasi viros septem, qui- 
buscum nupta fuerat, suffocassel, quos tamen Asmodaeus ille nequam 
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ἀπαάγξασϑαι. ἀλλ᾽ ὃ 950g οὔτε Τωβὴτ οὔτε Σώρρας παρεῖδε 
P.1g1 T0» ὀνειδισμόν. ἀποστελλομένου γὰρ τοῦ Τωβίου ἐπὶ τῷ τὰ 
εἰς παρακαταϑήκην κείμενα πατρῷα ἀργύρια λαβεῖν, ὃ τοῦ 
κυρίου ἄγγελος "Pagar συνηκολούϑησε. καὶ xa9^ ὁδὸν ἰχϑύ- 
og φανέντος παρὰ ποταμὸν ἐπτοήϑη ὁ παῖς. ὃ δὲ ἄγγελος ἢ 
ἐπέτρεψε λαβεῖν αὐτὸν καὶ φαγεῖν, τὴν δὲ καρδίαν καὶ τὰ 
ἧπαρ φυλάσσειν, τὸ μὲν ἧπαρ εἰς ϑυμίασιν τοῦ ᾿Ασμοδαίου, 
τὴν δὲ καρδίαν εἰς χρῖσιν τῶν πατριχῶν ὀφϑαλμῶν. ἀπήγα- ἡ 
γε δὲ αὐτὸν εἰς τὸν Ραγουὴλ οἶκον, ὅϑεν xai λαμβάνει μὲν 
εἰς γυναῖκα τὴν Σάρραν, τὸν δὲ φιλοῦντα αὐτὴν ᾿“ομοδαῖον γο 
péxei9ey διώχει. ἀναλαβόμενος δὲ τὸ ἀργύριον καὶ τὴν Σάρ- 
Qa» ὑπέστρεψε. ταύτῃ τοι καὶ τῶν τοῦ Τωβὴτ ὀφϑαλμῶν 
χρισϑέντων ϑαῦμα ἐγένετο. μετὰ δὲ ταῦτα καὶ τάδε πρὸς 
αὐτοὺς ὁ ἅγιος ἄγγελος ἔλεγεν ,,ἐλεημοσύνη ἐκ ϑανάτου ῥύε- 
ται, καὶ αὐτὴ ἀποχαϑαριεῖ πᾶσαν ἁμαρτίαν. καὶ νῦν ὅτε [5 
προσηύξω σὺ καὶ ἡ νύμφη cov Σάρρα, ἐγὼ προσήγαγον τὸ 
μνημόσυνον τῆς προσευχῆς ὑμῶν ἐνώπιον τοῦ ἁγίου ϑεοῦ. 
καὶ ὅτε ἔϑαπτες τοὺς νεχρούς, συμπαρήμην σοι. καὶ ὅτε οὐχ 
ὥχκνησας ἀναστῆναι καὶ καταλιπεῖν τὸ ἀριστὸν σου, ὅπως 
ἐπελθὼν περιστείλῃς τὸν νεχρόν, οὐκ ἔλαϑές μὲ ἀγαϑοποιῶν, o 
οὐἀλλὰ σύν σοι ἤμην. καὶ νῦν ὠπέστειλό μὲ ὃ ϑεὸς ἰάσασϑαΐ 


4. Ραφαὴλ om V. 


genius interfecerat prius quam cum ea consuescerent; quam illa rem 
tam aegro tulit animo ut ipsa sibi manus adferre cogitaret. verum deus 
neque Tobaei neque Sarrae probra neglexit. nam cum Tobaeus fili- 
um suum "Tobiam ablegasset ad repetendum argentum quod alibi 
deposuerat, angelus dei Raphaelus eum comitatus est. in eo itinere 
puer conspecto ad fluminis ripam pisce vehementer est exterritus; 
quem Angelus hortatur ut piscem prehendat, eiusque partes caeteras 
comedat , solum cor et iecur sibi reservet; quorum alterum, videlicet 
hepar, serviret ad abigendum suffitu Asmodaeum, cor autem ad inun- 
gendum paternos oculos. secundum haec iuvenem Ragueli domum 
deducit, qui Sarram filiam eius uxorem accipit et Sarrae amatorem 
Asmodaeum abigit. hinc sumpto secum argento et coniuge Sarra do- 
mum revertitur. cumque peruncti forent ab eo TTobaei patris oculi, 
prodigium fit ingens visu ei restituto. quibus in hunc modum gestis 
angelus ipsos verbis talibus alloquitur (Tob. 12 9): beneficentia pro- 
fecta de commiseratione cordis hominem a morte vindicat et omne 
peccatum expiat. quo quidem tempore tu nurusque tua Sarra deum 
precabimini, ego precationis vestrae monumentum coram sancto illo 
deo subvehebam. cum tu mortuos sepeliebas, aderam tibi. cum mi- 
nime cunctabaris quin surgeres relictoque prandio tuo discederes ob- 
velatum mortui hominis cadaver, haec tua praeclara facta me non 
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σὰ καὶ τὴν νύμφην gov Σάρραν. ἐγώ sius Ῥαφαὴλ εἷς τῶν 
ἑπτὰ ἀγγέλων, of προσαγαφέρουσι τάς εὐχὰς τῶν ἁγίων." 
καὶ ταῦτα παραινέσας ἀνέβη πρὸς τὸν ἀποστείλαντα. καὶ 
τοῦτο μὲν τὸ Ῥαφαὴλ ὄνομα ἔμαϑες ἤδη ἐκ τοῦ Τωβήτ' τὸ 
δδὲ Οὐριήλ, καϑά φησι τῷ ὄντι Ψελλός, οὔτε τὰ τῆς παλαι- 
d; οὔτο τὰ τῆς νέας ἡμῖν ἐγνώρισεν. ἔστι δέ τι βιβλίον 
Ἑβραϊκὸν ἄγνωστον τοῖς πολλοῖς, προσευχὴ δὲ Ἰωσὴφ ἐπι- 
γεγραμμένον, ὄνϑα δὴ ὃ ἐχείγου πατὴρ Ἰακὼβ εἰσῆχκται τσύ- D 
τῳ δὴ τῷ ἀγγέλῳ Ῥαφαὴλ διαλεγόμενος, εἰ καὶ ἄρτι volg V.133 
ΙΟἙβραίοις, ὡς καὶ τὰ ἀλλα τῶν ἀποχρύφων, ἀπῶσταί τε καὶ 
ἠϑέτηται. ὃ μέντοι Τωβὴτ ov ὅτη ἔζησεν, ὃ δὲ Τωβίας ox. 
μιτὰ δὲ τὸ ϑάψαι τοὺς γονεῖς αὐτοῦ ἀπῆλϑεν πρὸς Ῥαγουὴλ 
τὸν πονϑερὸν αὐτοῦ, καὶ ἤκουσε πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν τὴν dno. 
λεαν Νινευί, ἣν ἠχμαλώτευσο Ναβουχοδονόσορ κατὰ τὴν 
15 Τοβὴτ πρόρρησιν. 

ἹΜετὰ μέντοι τὸν Σαμψὼν ἕως Ἠλεὲ τοῦ ἱερέως ἀναρχία 
ἦν παρ᾽ αὐτοῖς ἔτη μ, καὶ ἀλλήλοις ἐπανιστάμεγνοι συνωλο- 
ϑρεύοντο. ὅσον μὲν οὖν κακὸν ἐστι τὸ περιορᾶν τοὺς ὑπὸ χεῖρα 
ἁμαρτάνοντας καὶ μὴ σφοδρῶς ἐπιστύπτειν αὐτούς, ἔδειξε. 172 

λοτὰ κατὰ τὸν Ἠλεί͵, τὴν κιβωτὸν xai τὸν λαὸν συμβάντα. v5- 
γικαῦτα γὰρ ὃ μὲν Ἠλεὲὶ ϑανάτῳ οἰκτρῷ περιπίπτει, 5 κιβω- 
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latebant semper tibi scilicet praesentem. meque nunc adeo misit de. 
us ad te nurumque tuam Sarram sanandos. sum enim genius ille Ra- 
phaelus, unus de septem angelis, qui ad deum sanctorum preces de- 
ferunt. his pronuntiatis ad eum ascendit a quo fuerat ablegatus. hoc 
ipsum autem Raphaeli nomén ex hac de Tobaeo narratione cognitum 
scilicet habes. verum appellatio Urieli, quemadmodum vir reapse sa- 
piens Psellus scripsit, nec prisci foederis libris nec novi continetur, 
sed exstat in libro quodam Hebraico, qui vulgo non est notus, ha- 
bens inscriptionem precationis losephi; quo in libro Iosephi pater 
lcobus hoc cum angelo colloquens introducitur. liber ipse apud He- 
braeos, ut alii quoque apocryphi, pro rciecticio ducitur et nihil au- 
ctoritatis habet. caeterum Tobaeus annos 150 vivendo explevit, To- 
bias filius 127, cumque parentes suos humo tradidisset, ad Rague- 
lum socerum suum profectus est, et ante mortem suam de Nineves 
interitu cognovit, quam Nabuchodonosor cepit, uti futurum Tobaeus 
praedixerat. 

Ad Samsonem ut redeamus, post obitum eius ad KÉlium usque 
pontificem totis annis 4o Israelici nullius imperio parebant, quapro- 
pter se invicem alii alios adorti, communis interitus et excidii sibi- 
met auctores erant. quantum quidem in eo mali sit, cum nobis sub- 
iecti animadvertente nemine delinquunt, nec acriter coercentur, Eli 
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sog αἰχμαλωτίζεται, καὶ ὃ λαὸς ἀναιρεῖται μαχαίρᾳ. Πα- 
λαισεινοὲὶ καὶ γὰρ κατὰ Ἰουδαίων δρμῶσε, συμπλέκονται ἀλ- 
λήλοις, καὲ πίπτουσιν Ἕβραῖοι ὡσεὲ τετρακχισχέλιοι. εἶτα τὴν 
κιβωτὸν ἀράμενοι σὺν αὐτῇ xard τῶν πολεμίων ὁρμῶσι, κρα- 
τῆσαι συνήϑως ϑαρρήσαντες. συμβάλλουσιν ἀλλήλοις, καὶ 
Βπίπτουσι μὲν ἐκ τῶν Ἑβραίων οὐκ ὀλίγοε, αἰχμαλωτίζεται 
δὲ καὶ αὐτὴ 59 κιβωτός. οὐκ ἀγαϑὴ λοιπὸν ἀγγελία καταλαμ- 
βάνει τὸν Ἠλεί" καὶ τὴν μὲν τῶν αὐτοῦ παίδων ἀπώλειαν 
φέρει γενναίως, καὶ ὅτι καὶ σφάλματα προσῆσαν αὐτοῖς, πορ- 
»t(a καὶ γαστριμαργία (γάμους γὰρ ἀλλοτρίους ἐξώρυττον τὸ 
καὶ τὰ κρέα πρὸ τοῦ ἁγιασθῆναι ἤσϑιον), τὴν dà τῆς κιβω- 
τοῦ αἰχμαλωσίαν οὐκ ἐνεγκὼν καταπίπτει τοῦ ϑρόνου καὶ τε- 
Atvrü* ἔτυχε γὰρ τότε χατά γε τὰς πύλας τοῦ ἱεροῦ xadg- 
μενος ἐπὲ δίφρου, ὀκτὼ καὶ σ΄ βιώσας ἔτη. 
Τὴν μέντοι κιβωτὸν οἱ Παλαιστινοὲ λαβόντες εἰς molo ;5 
"dimtoy αἰχμάλωτον ἤγαγον. τότε καὶ 4αγὼν συνετρίβη τῆς 
Coíx&/ag ἐκστὰς ἕδρας καὶ ὡς ἐν σχήματι προσκυνοῦντος nt- 
co». ἔδειξε γὰρ ὁ ϑεὸς ἐνταῦϑα ὅτι οὐχ ὡς ἀσϑενὴς ἤχμα- 
λωτίσϑη ἢ κιβωτός (εἰ γὰρ τοῦτο ἦν, οὐκ ἂν τῇ παρουσίᾳ 
αὐτῆς ὃ ϑεὺς αὐτῶν Ζαγὼν συνετρίβη, [ὥστε] εἰ μὴ 95220 | 
χάρις προσῆν αὐτῇ), αἰχμαλωτισϑῆναε δὲ συνεχωρήϑη διὰ 
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demonstrat histoNa cum iis quae arcae populoque Israelico accide- 
runt. nam et Elius miserabili fine vitam claudit, et hostium in po- 
testatem arca venit, et gladio populus occiditur. quippe Iudaeos Pa- 
laestini bello invadunt, praelio inter se utrique congrediuntur, He- 
braeorum ad quattuor milia cadunt, hinc arca lsraelici advecta, cum 
ea in hostes irruunt , quod omnino futurum confiderent ut ea pfae- 
senle superiores ipsi pro more discederent. conseruntur ergo manus, 
Hebraeorum plurimi cadunt, arca ipsa ab hostibus intercipitur. quam- 
obrem infeliciter gestae rei tristem nuntium Elius accipit, ac suorum 
quidem filiorum interitum generoso fert animo, quod ii vitiis suis 
non. caruissent, scortationi ac luxuriae dediti (consueverant enim to- 
ros alienos polluere, oblatisque deo carnibus ante vesci quam con- 
secratae forent): verum ob arcae captivitatem gravissime perculsus 
solio suo delabitur, moxque vivendi finem facit. nam forte tum pro 
templi foribus in sella versatili consederat annos iam monaginta et 
octo natus. 

Arcam Palaestini ab se captam in oppidum Azotum avehunt. ne- 
que multo post Dagon loco suo motus est, allisusque terrae venera- 
bundi speciem coram arca prostratus. exbibuit. voluit autem deus 
ostendere non ex ümbecillitale quadam sua fuisse captam arcam: nam 
caeteroqui deus adversariorum) Dagon arca praesente non fuisset at- 
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τὴν τῶν Jovóaío» xaxíay. τότε δὴ τότε καὶ ὑπὸ δυσεντερί- 

ας ἀπέϑνησκον οὗ αἰχμαλωτίσαντες αὐτήν, τὰ ἐγτὸς ἐξεμοῦν- 

τὸς διεφϑαρμένα. ἀλλὰ καὶ μυῶν πλῆϑος ἀνελϑὸν τὰ τῆς 

χώρας κατέβλαπτε. μόλις οὖν οἱ ᾿Αζώτιοι συνῆκαν ὡς ἐκ τῆς 
δκιβωτοῦ τὰ τοιαῦτα προσγίγογταε αὐτοῖς" ἀξιοῦσι λοιπὸν Ὦ 

τοὺς ᾿σκαλωνίτας. καὶ ταύτην προσδεξάμενοι ἐν τοῖς ὅμοί- 

eic γίνονται κακοῖς. οἱ δὲ ᾿αἰσκαλωνῖται πρὸς ἑτέρους πέμ- 

πουσι, κἀκεῖνοι πρὸς ἄλλους. καὶ πάντες τὰ αὐτὼ πάσχουσι. 

συγέρχονται οὖν οἱ τῶν παϑουσῶν πέντο πύλεων ἄρχοντες, 
Ἰοἀκαρὼν Γαζης ᾿“ζώτου καὶ τῶν λοιπῶν, καὶ περὲ τούτου 

σχοποῦσεν. ὅϑεν καὶ βόας ὑποζεύξαντες ἀρτιτόκους, καὲ τὴν 

κιβωτὸν αὐτοῖς ἐπιτιϑέασι, καὶ ἐπὲ τριόδου καταλιπόντες ἐπι-- 

τρέπουσιν αὐτοῖς ἣν βούλονται ὁδὸν ἀπελϑεῖν' κἀν μὲν τὴν 

Ἑβραίων ἀπίωσιν, ὑπολαμβάνειν τὴν κιβωτὸν᾽ αἰτίαν &sivaP. 123 
ιὅτῶν τοιούτων κακῶν, ὧν δὲ ἄλλην τράπωνται, καταδιωξωμεν. 134 

αὐτὴν ἔφασαν ἅτε μὴ τοιαύτην ἔχουσων δύναμιν. γίψεται 

ταῦτα, καὶ ϑείαν τῇ κιβωτῷ προσεῖναι διέγνωσαν δύναμιν. 

Oi μὲν οὖν Ἑβραῖοι τοιαῦτα πάσχοντες ζητοῦσι βασιλέα, 

xai λαμβάνουσι τὸν Σαούλ, εἰ καὶ μὴ πράως ἔφερεν ὃ ϑεὸς 

λοτοῦ τοιούτου χώρεν ζητήματος, ἐφ᾽ ᾧ καὶ πρὸς τὸν Σαμουὴλ 


1. τὴν deerat, 


tritus, de quo colligere licet praesentem in ea quidem fuisse divinam 
graüam, sed ob ludaeorum sceleratam vitam deum permisisse ut ho- 
stium in potestatem veniret. eodem tempore morbo intestinorum ad- 
fecti moriebantur quotquot arcam ceperant, visceraque corrupta ex- 
cernebant. praeterea murium ingens enata copia fines eorum infesta- 
bat. quapropter Azotii vix tandem intellecto se malis buiusmodi ob 
arcam vexari, Ascalonitas orant ut eam ad se reciperent. hoc illi cum 
fecissent, consimiles calamitates experiuntur. ad alios igitur eam As- 
calonitae ablegant, iique vicissim ad alios, omnibus eadem mala 
. perpessis. hanc ob causam congressi optimates illarum quinque urbi- 
um, quae hisce suppliciis multatae fuerant, nimirum Accaronis Ga- 
226 Ázoti et reliquarum, de Lota re deliberant, statuuntque duas 
vaccas foetas currui alligandas esse, cui arca imponatur. hoc facto 
vaccas in trivio relinquunt, eisque potestatem faciunt eundi quo ve- 
lint. quodsi pergerent in Hebraeorum fines, omnino existimandum 
aiunt arcam ipsis eiusmodi malorum causam fuisse , sin alio delflecte- 
rent, persequendam, uti quae potestatem eiusmodi nullam haberet. 
huic consilio cum paruissent, adesse divinam quandam arcae vim ac 
potestatem deprehenderunt. 

In hoc statu cum res Hebraeorum essent, regem dari sibi po- 
stulant et Saulum accipiunt, quanquam deus huiusmodi petitionem 
eorum perquam graviter tulit, ac propterea verbis hisce Samuelum 
allocutus. est. ,,non te flocciferunt, sed me ipsum, ne regnum scilicet in 
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Beyer ,οὐ 0à δξουϑενήκασιν dÀX ἐμέ, τοῦ μὴ Badilevety d» 
αὐτοῖς." οὗτος μὲν οὖν ὃ Σαοὺλ ἐκ τῆς Βενιαμίτιδος ὑπῆρ- 
χε φυλῆς, υἱὸς τοῦ Κίς, ὃ καὶ τὴν μορφὴν ἄριστος καὶ τὸ 
Βσώμα μέγας. τὰς ὄνους τοῦ πατρὸς ὠπώλεσε, καὶ πρὸς τὸν 
προφήτην Σαμουὴλ, «ἔρχεται περὲ ἐχείνων» ἐρωτήσων. ὃ δὲ ὅ 
προφήτης λαβὼν τὸ ἅγιον ἔλαιον τῆς τοῦ νεανίσκου καταχεῖ 
κεφαλῆς, καὶ κατασπασάμενος αὐτόν͵, ἴσϑι" qoi , ,βασιλεύς" 
ὑπὸ ϑεοῦ κεχειροτόνησαε σήμερον." ἀλλὰ καὶ τὰ συμβησό- 
μιδνα xaJ" 0dóv αὐτῷ ἔλεγεν, ἐντυχεῖν v6 προφήταις, καὶ σὺν 
αὐτοῖς προφητεῦσαι γενόμενον ἔγϑεον. χρίει δὲ αὐτὸν καὲ to 
τοῦ πλήϑους ὁρῶντος. καὶ οὕτως ἡ τῶν Ἑβραίων πολιτεία 
εἷς βασιλείαν μετέπεσεν. ἔλεγε δὲ πρὸς αὐτοὺς ὅτε πολλὰ 
απαρωργίσατε τὸν ϑεόν, βασιλέα αἰτησάμενοι. καὶ δῆλον ἐν.- 
τεῦϑεν" ὃ γὰρ οὐδέποτέ τις εἶδεν ἐν ϑέρους ἀκμῇ χειμῶνα, 
τοῦτο γεγενημένον ϑεάσασϑε. καὶ ταῦτα εἰπόντος τοῦ προ. ι5 
φήτον ἀστραπκαὲ καὶ βρονταὶ καὶ χάλαζαι καταφέρονται, ὡς 
ἐντεῖϑεν τὸν λαὸν ἁμαρτεῖν εἰς ϑεὸν ἔλεγεν. - 
Ὃ μέντοι Σαοὺλ μέλλων κατὰ Παλαιστινῶν δρμῆσαι, 
κελεύει τὸν ἀρχιερέα λαβόντα τὴν ἀρχιερατικὴν στολὴν προ- 
φητεύειν αὐτῷ περὲ τῶν μελλόντων. τοῦ δὲ προτρέψαντος 10 
ἐξέρχεται κατὰ Παλαιστινῶν. ὃ μέντοι Σαοὺλ τῇ νίκῃ ἐπαρ- 
ϑεὶς ἐπαρᾶται τοῖς “Εβραίοις" ἣν τις ἀποσχόμενος τοῦ φο- 
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eos obtineam." Saulus hic oriundus Beniamitide tribu, Cisi F, for- 
ma praeditus longe praestantissima corporeque procero et amplo, for- 
te patris asinas amiserat, et earum indagandarum causa vatem Sa- 
muelum convenerat. ibi vates sumptum oleum sacrum in caput iuve- 
nis effundit, eumque peramanter complexus ,,esto" inquit ,,rex gen- 
tis nostrae divinitus approbatus." simul ei significat omnia quae ipsi 
essent in itinere illo eventura, futurum scilicet ut in vates incide- 
ret, et divino correptum spiritu cum eis vaticinaturum. deinde rur- 
sus eum inspectante populo inungit. atque hoc modo Hebraeorum res 
publica in regni formam est commutata. Samuelus quidem Iesraelicos 
aiebat petendo regem gravem in se concitasse indignationem dei. Ji- 
cebat eius rei coniecturam vel ex eo sumere, quod cum nemo aesta- 
te media tempestatem eiusmodi vidisset, illa tamen id temporis con- 
specta sit. quippe cum vates hanc orationem ad populum habuisset, 
fulgara cum tonitruis et grandine exstiterunt; quo facto profiteri po- 
pulus se in deum deliquisse. 

Secundum haec Saulus cum copiis Palaestinos invasurus pontifi- 
c mandat ut sumpta pontificia veste sibi vaticinaretur, quinam eius 
belli futurus esset exitus. illo regem ad bellum excitante, copias 
Saulus adversum Palaestinos educit; cunque victoria potitus esset, 
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γενεῖν τοὺς ἐχϑροὺς φάγῃ, xa) μὴ μέχρις οὗ νὺξ ἐπελϑοῦσα 
τῆς ἀναιρέσεως αὐτοὺς ἀποπαύσῃ τῶν πολεμίων, ἐπικατάραω- 
τος εἴη. οὗτων τοίγυν τοῦ Σαοὺλ φήσαντος, ἐπεὶ xard τινα 
δρυμὸν ἐγένοντο μελισσῶν γέμοντα, ὃ τοῦ Σαοὺλ παῖς οὐκ 
δάκηκοὸς τῆς τοῦ πατρὸς doàüg ἀποϑλίψας τι κηρίον τοῦ μέ- 
λιτος ἤσϑιεν. εἶτα γνους τὸ γεγονὺς οὐκ ὀρϑῶς ἔφη τὸν na- 
τέρα τοιαύτην ἀρὰν ϑεῖναι" εὐψυχότατα γὰρ xarargéyss 
τῆς τῶν ἐναντίων, εἰ y6 τροφῆς ἐν τῷ μέσῳ φϑάσει μεταλα- 
βεῖν. ὃ δὲ Σαοὺλ μετὰ τὸ νιχῆσᾳι καὶ ϑῦσαι τῷ ϑεῷ κελεύ- p. 176 
10€ τὸν ἀθχιορέα καὶ αὖϑις γνῶναι εἰ δίδωσιν αὐτοῖς ὃ ϑεὸς 
ἐπὶ τὸ στρατόπεδον τῶν ἐχϑρῶν ἐλϑεῖν καὶ διαφϑεῖραι αὐ- 
τοὺς. εἰπόντος δὲ τοῦ ἀρχιερέως μὴ ἀποχρίνεσϑαι τὸν ϑεύν, 
ὃ Σαοὺλ ἔφη μὴ ἄνευ αἰτίας τοῦτο γίγεσϑαι " ἀλλ' ὄστε τὸ 
λαγϑάνον ἐξ ἡμῶν ἁμάρτημᾳ τῆς τοῦ ϑεοῦ σιωπῆς αἴτιον, 
"καὶ ὄμνυμι, κἂν ὃ παῖς ὃ ἐμὸς Ἰωνάϑαν εἴη 6 τὸ ἁμάρτημα 
τοῦτο ποιήσας, ἀποκτείγειν αὐτὸν καὶ τὸν ϑεὸν οὕτως ἱλεώ- 
σασϑαι. πίπτει οὖν ὅ κλῆρος ἐπὶ τὸν Ἰωνάϑαν, καὶ τοῦ πω- 
τρὸς ἐρωτῶντος αὐτὸν τί v6 πεποίηκε καὶ ὅπως εἰς ϑεὸν ἐξή- 
Maprs, μηδὲν ἕτερον ἔλεγεν συνιδεῖν ἢ μέλιτος y9àg ὠπογεύ-Β 
λοσασϑαι, τὴν doa» dywooy. διομνύετωε οὖν ὃ Σαοὺλ ὠπο- 


LI A] 


insolentior factus huiusmodi quadam exsecratíone sibi lMebraeos de- 
vincit (1 Reg. 14 24), εἰ quis hostibus parcens cibum sumeret, nee 
in eis occidendis tamdiu perseveraret dum nox superveniens caedendi 
finem faceret, is; ut exsecrabilis foret ac diris devoveretur. haec 
Saulus eum prolocutus fuisset, forte accidit ut militibus silvam quan- 
dam ingressis, quae referta esset apibus, Sauli filius exsecratione 
paterna non audita favum mellis avulsum comederet. cumque dein- 
ceps rem uti gesta fuisset intellexisset, male factum a patre dicebat, 
qui hac devotione milites obstrinxisset: sic enim comparatum esse ut 
animo quis fortissimo invadat adversarium, ubi cibum nactus semet 
aliquantulum recrear;:t. Saulus victoria potitus, cum rem sacram deo  , 
fecisset , iterum pontifici mandat ut deum consuleret, num feliciter 
hostium castra invasuri essent et cladem eis illaturi. respondente 
pontifiee divinum oraculum silere, ,non hoc" ait Saulus ,,absque 
certa causa fit, sed necesse est aliquod occultum esse delictum no-- 
sirum, cuius gratia nobis deus haud respondeat. equidem sacramento 
confirmo me, si vel konatham filius meus huius peccati sit auctor, 
ommino eum interfecturum, atque hac ratione deum placaturum." hoc 
modo factum ut sors ducta in lonathanem caderet. cumque filium 
pater interrogaret quid facinoris designasset quave re in deum deli- 
quisset, nullius ille se conscium sibi esse facti respondet quam quod 
hesterno die mel degustasset. ignarus eims exsecrationis qua populum 
pater obstrinxisset. hoc προ Saulus eum se necaturum iurat , cum- 
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V. 135 κτεῖναι αὐτόν. οὐκ ἀνθίσταται ὃ παῖς, τὰ τοῦ Ópxov βιάζει 
προβῆναι. ἀλλὰ τὸ πλῆϑος ἀλγεῖ, καὶ τὸν ἸΙωνάϑαν ἐξαιρεῖ 
τῆς χειρὸς Σαούλ, καὶ ἱκετεύει τὸν ϑεόν, ἕλεον éni' τουτῳ 
ποιεῖ, καὶ περὲ μὲν τούτων οὕτως. 

Εἰπεῖν δὲ τὸν ϑεὸν ἔλεγεν ὃ Σαμουὴλ ὡς ἐπεὲ πολλὰ " 
καχὼ τοὺς Ἕβραίους oi ᾿Αμαληκῖται κατά ye τὴν ἔρημον διέ- 
,ϑηκαν, ἡνίκα τῆς Αἰγύπτου ἐξεπορδύοντο, κελεύειν πολέμῳ 
τιμωρήσασϑαι αὐτοὺς τὸν Σαοὺλ καὶ μηδενὸς αὐτῶν φείσω- 
ασϑαι. νιχᾷ τοίγυν αὐτοὺς κατὰ κράτος, λαμβάνει δὲ τὸν αὖ- 
τῶν βασιλέα "yay αἰχμάλωτον, οὗ ϑαυμάσας τὸ κάλλος καὶ τὸ 
τὸ μέγεϑος τοῦ σώματος, ὡς Ἰωσηπόὸς φησι, σωτηρίας ἄξιον 
᾿ς ἄκρινε. καὶ ϑυσίας ἀπὸ τῶν λαφύρων ἐκείνων ἀνήνεγκε τῷ 
ϑεῷ. ἐφ᾽ ᾧ καὶ πρὸς τὸν Σαμουὴλ ἔφη ὃ ϑεός,, μεταμεμέ- 
λημαι ὅτι ἔχρισα τὸν Σαοὺλ εἰς βασιλέα, κἀγὼ ἐξουδένωκα 
αὐτὸν τοῦ μὴ βασιλεύειν ἐν Ἰσραήλ" ὅϑεν καὶὲ πρὸς τὸν ι5 
Σαοὺλ οὕτως ἔλεγεν ὃ Σαμουήλ, ἡνίκα τὸν udyay ἐζωογόνησε 
τῶν "Αμαληκιτῶν βασιλέα, ,,μεματαίωσαι σύ, ὅτι οὐχ ἐφύ- 
Βλαξας τὴν ἐντολὴν ἣν ἐνετείλατό cot ὃ κύριος. ὅϑεν καὶ οἱ 
στήσεταί σοι ἡ βασιλεία, καὶ ζητήσει κύριος ἄνϑρώπον κατὰ 
καρδίαν αὐτοῦ εἰς ἄρχοντα ini τὸν faóy αὐτοῦ." πρὸς τού- 20 
τοις δὲ καὶ vads πρὸς αὐτὸν ἔλεγεν, ἡνίκα τὴν ϑυσίαν ἐφε- 
Qs» , ,09 θέλει κύριος ὅλοκαυτώσεις καὶ ϑυσίας ὡς τὸ ἀχοῦ- 


2. προσβῆναι P. 9, ἐχετεύων τ 5. Σαοὺλ P. 


que nihil adversante filio prorsus iuramento satisfacturus esset, mi- 
sertus lonathanis populus eum de Sauli manu liberat deumque sup- 
plicaudo placat. et haec quidem in hunc modum narrata sunto. 
Cum autem Saulus praecepisse sibi deum diceret ut quande 
Amalecitae in deserto Israelicos misere tractassent, ex Aegypto id 
temporis migrantes, ipse bello sceleratos homines puniret ac omnino 
eorum nemini parceret, obtemperans mandato divino vincit eos acie, 
regemque Ágagum captivum abducit. verum pulcritudinem eius pro- 
ceritatemque corporis admiratus, quemadmodum et losephus memo- 
riae prodidit, hominem dignum iudicat cuius saluti vitaeque parca- 
tur. simul de spoliis Amalecitarum deo victimas offert. tam vero deus 
his verbis Samuelum compellare (i Reg. 15 11) ,poenitet me Sauli 
regis Israelitarum creati: quapropter hominem indignum esse statui 
qui cum imperio Israelitis praesit" ea de causa vicissim Samuelus 
ita Saulum alloqui: ,,quandoquidem Agagum conservasti, gessisti 1e 
dementer, non praestando edicto quo te dominus obstrinxit. iccirco 
regnum penes te non manebit, sed hominem deliget deus animo suo 
gratum , qui populo suo cum potestate praesit." addit et alia verba, 
cum Saulus sacrificium snum offerret (1 Reg. 15 22): ,,deo non tam 
placent hostiae ac sacrificia quam δὲ quis eius mandato ait obteu- 
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σαὶ τῆς φωνῆς αὐτοῦ," καὶ αὖϑις ,διέρρηξε κύριος τὴν fla- 
σιλείαν Ἰσραὴλ ἐκ χειρὸς σου σήμερον, xat δώσει αὐτὴν τῷ 
πλησίον σου τῷ ἀγαϑῷ ὑπὲρ σέ." ὅϑεν τοῦ προφήτου πολ- 
Aa φρυσντίζοντος περὲ τοῦ Σαούλ, παῦσαι" πρὸς αὐτὸν ἔφη 
56 ϑεός, καὶ λαβὼν τὸ ἅγιον ἔλαιον εἰς Βηϑλεὲμι ἄπελϑε 
πρὸς Ἰεσσαί, καὶ χρῖσαι εἰς βασιλέα ἕνα τῶν υἱῶν αὐτοῦ." 175 
ἔρχεται οὖν, καὶ zürro» ἄλλων ἀποδοκιμασϑέντων τῶν υἱῶν 
“εσσαί (οὐδὲ γὰρ εἰς αὐτοὺς τὸ ἅγιον ὄβλυσεν ἔλαιον) χρέε- 
ται Ó πάντων ὕστατος dfafid. ἐφ' ᾧ καὶ πνεῦμα ἅγιον éx- 
Ἰοΐοτ 7» ἐν αὐτῷ, τὸν δὲ Σαοὺλ πνεῦμα πονηρὸν ἐπέρχεται. 
πνιγομένου τοίνυν αὐτοῦ ἔλεγον οἱ ἑατροί, καϑά φησιν Ἰώω 
σηπος, ὅτε μὴ ἄλλως τὸ τοιοῦτον καταπαύσεται πάϑος, εἰ 
μή τις οἷδε διὰ κιννύρας ἄδειν. ὅϑεν xai ζητηϑεὶς & που 
τοιοῦτός τίς ἐστιν, ἄγεται ὁ Ζωβίδι. ποιεῖ οὖν αὐτὸν ὅπλο- 
τι φόρον, καὶ διὰ τιμῆς ἄγει. καὶ ὃ μὲν Ἰώσηπος οὕτως. τὸ Β 
δὲ δαιμόνιον τὸ συμπνῖγον τὸν Σαοὺλ ἡ μὲν τοῦ “αβὲδ κιν- 
γύρα κατέπαυε, πλὴν ὡς τῷ παναγίῳ πνεύματι κινουμένη * 
τούτου γὰρ ἐπάδοντος ἐκεῖνο καὶ áxo» ἡσύχαζε, 
lMérs δὲ ταῦτα κατὰ Ἰουδαίων ἐκστρατεύουσι Παλαι- 
2090::v04 ἀφ᾽ ὧν καταβὰς ἀνήρ τις Γωλιὰτ τοὔνομα παμμε- 
γέθης (ἣν γὰρ πήχεων τεσσάθων καὶ σπιϑαμῆς), ἐνδεδυμένος 


perans. certe dominus abrupit a te hodie regnum Israelitarum, idque 
alteri te meliori tradet." hinc etiam factum ut cum inagnopere Sauli 
causa vates hic sollicitus esset, dominus diceret (1 Reg. 16 1) ,,de- 
sine lugere Saulum, acceptoque oleo sacro Bethlehemam ad lessaeum 
proficiscere, deque filiis eius unum in regem unyito." quapro- 
pter eo Samuelus se confert; omnibusque caeteris lessaei filiis reie- 
ctis, ut in quibus oleum sacrum non emanaret, tandem natu mini- 
mus omnium Davides ungitur. ea de causa deinceps ille spiritum apud 
se sanctum habebat, cum e diverso malus spiritus Saulum invaderet, 
quoties autem ille Saulum corriperet, aiebant medici, quemadmo- 
dum losephus narrat, fieri aliter non posse ut malum istud consopire- 
tur, quam alicuius opera qui fidibus caneret. itaque facta pervesti- 
gatione ecquis alicubi peritus eius artis esset, Davides adducitur, 
quem Saulus armigerum suum creat et honorato loco peues se reti-. 
net sic losephus rem gestam commemorat. ac verum quidem est 
malum istum genium, qui Saulum vexabat, Davidis cithara sedatum 
fuisse: sed ita factum hoc statuatur, quod ea nimirum a spiritu san- 
cto pulsata fuerit. illo namque carmen accinente malus genius vel 
invite conquiescebat. 

Secundum haec Palaestini expeditionem adversus Iudaeos susci- 
piunt, deque castris illorum vir quidam prodit nomine Goliathus, 
iugentis magnitudinis (érat enim sex cubitorum et unius spithamae), : 


4 
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ϑώρακα στοϑμὸν ἄγογτα πέντε χιλιάδας σέμλων καὶ τὰ λοι- 
πὰ ὅπλα ὠναλόγως, φωνὴν μεγάλην ἀφέησε καὶ μονομαχεῖν 
α ἐζήτει. καὶ πάντων ἐξαπορουμένων εἰσάγεται ὃ “αβίδ, xai 
τὸν Σαοὺλ παραμυϑησάμενος, μόλες δὲ καὶ πείσας αὐτὸν 
Ὗ. .ι36 (οὐδὲ γὰρ ὁ Σαοὺλ ἐθάρρει, πρὸς τὴν τοῦ “αβὲδ ἡλικίαν 5 
ἀφορῶν») ὁρμᾷ κατὰ Γωλιὰς καὶ διὰ σφενδόνης αὐτὸν ἄναι- 
θεῖ. ἔκτοις οὖν τῶν γυνάδικῶν λεγουσῶν ὅτε Σαοὺλ μὲν χι- 
λιάδας Παλαισεινῶν κατηκόντισε Ζαβὶδ δὲ μυριάδας, πτοεῖ- 
ται καὶ εἰς τὴν αὐτοῦ βασιλείαν ὃ Σαούλ" ἐφ᾽ ᾧ xai ὕπο- 
πτὸν εἶχεν ἔκτοτε τὸν Ζαβίδ, καὶ φϑόνον ἔτρεφεν οὐ μι- το 
κρόν. ὅϑεν xaé εἰς ἐχστρατείας αὐτὸν ἀπέστελλεν ὡς Gvr&U- 
εν τῷ πολέμῳ ἀναιρεϑῆναι. ὃ δὲ Ζαβὲδ τὸν ϑεὸν ἔχων μεϑ' 
ἑαυτοῦ ἠρίστευθ πανταχοῦ, ὡς ἐντεῦϑεν καὶ τὴν ϑυγατέρα 
Σαοὺλ παρϑένον οὖσαν ἔρωτα σχεῖν αὐτοῦ. ἀῆλα γένεται 
ταῦτα καὶ τῷ Σαούλ. xaé ὃς δραξάμενος ἀφορμῆς πρὸς τὴν κι 
xav ἐκείνου ἐπιβουλήν, ὡς ᾿Ιώσηπος ἱστορεῖ, ἀποδοῦναι τὴν 
ϑυγατέρα ἔλεγεν, ὧν χιλέας uos κεφαλὰς κομίσῃ τῶν πολε- 
μίων. γίψεται ταῦτα, xai εἰς γυναῖκα λαμβάνει τὴν IMsAxo. 
οὐ φέρει ταῦτα Σαούλ, ἀλλ᾽ dni πλέον φϑονεῖ ἅτο xai περὲ 
τῆς βασιλείας αὐτοῦ δεδιώς. ἀποχτεῖναε λοιπὸν αὐτὸν μελε- 20 
P.i561d. ἀνατίϑησι ταῦτα τῷ υἱῷ τε ᾿Ιωνάϑαν xai τοῖς πιστοτώ- 
τοις τῶν οἰκετῶν. ὃ δὲ μηνύει τῷ aft τὰ τῆς βουλῆς, xai 


indutus aeream loricam quinque milia eiclorum pendentem, cuius 
magnitudini et ponderi arma quoque caetera respondebant. hic ergo 
vocem immanem tollit, deque castris Israelicorum aliquem δὰ singu- 
lare certamen provocat. omnibus autem perterritis Davides ad Saulum 
introducitur, qui regem consolatus, eoque vix persuaso, quod parum 
in Davide, si respiceretur ipsius aetas, fiduciae ponendum ezxistima- : 
ret , Goliathum aggreditur hominemque fundae iactu interficit. cum 
autem ex eo tempore mulieres in carmine quodam canerent Saulum 
quidem mille Palaestinos fudisse, Davidem vero decem milia, regno 
suo metuere Saulus incipit, et ab/ eo die suspectum Davidem habens 
non parum invidiae adversus eum alit. quapropter ad expeditiones 
hominem ablegat, ut aliquo pacto in praeliis necaretur. ille vero, 
qui deum scilicet praesentem haberet, ubique rem praeclare gerit; 
quo factum est ut ipsa quoque Sauli filia virgo singulari eum amore 
complecteretur. qua re Saulo patefacta oblatam ad struendum insidias 
occasionem minime megligit, uti losephus commemorat, significari 
iubens ipsi se filiam suam ei collocaturum in matrimonium, si mille 
hostium capita regi referret, atque haec ita facta sunt: Micholem 
uxorem accipit. verum indigne ferens Saulus quod accidisset, maiori 
aestüat invidia , quasi iam regno suo metuens. quamobrem interfici- 
endam deinceps hominem statuit, simul consilium suum lonathapi 
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ὑπὲρ αὐτοῦ τῷ nato διαλέγεται. μετὰ δὲ ταῦτα διώκει TOY 
“Ζαβὶδ καὶ ἅπαξ καὶ δὶς καὶ πολλάκις. τηνικαῦτα τῷ ἀρχιε. 
es ᾿Αβιάϑαρ προσέρχεται" τότα καὶ τοὺς ἄρτους τῆς προ- 
ϑέσεως ἔφαγεν. ἐκεῖθεν αὖϑις φεύγει πρὸς ᾿Αβιμέλεχ" τότϑ 

5 δὲ καὶ τὰ τῶν ἐκιληπτικῶν ὑποκρίνεται. ἐπὲ τούτοις δὲ ὃ 
Δαβὶδ εὑρὼν τὸν Σαοὺλ καὶ ἅπαξ xai δίς, καὶ ἀποκτεῖναι 
αὐτὸν οὐχερῶς ἔχων, ποιῆσαε τοῦτο οὐκ ἤϑελο, τῷ Oe 
πάντα τὰ κατ᾽ αὐτὸν ἀνατιϑείς. καὶ περὲ μὸν τούτων οὕ- 
τως. 

10 Παλαιστινοὶ δ᾽ αὖϑις xarà ᾿Ιουδαίων στρατεύονται, ἐφ᾽ Ἐ 
d καὶ τοὺς αὐτοὺς συμμάχους ὃ ᾿Αγχοὺς καλεῖ, ὄρει δὲ τῷ 
Γελβουὸ προσβαλλεε καὶ ὃ Σαούλ, καὶ πολυπληϑὴ τὴν nagtu- 
βολὴν. τῶν ἀλλοφύλων ἰδὼν ἐταράχϑη, καὶ ἐξέστη ἡ καρδία 
αὐτοῦ. καὶ ἐπηρώτησε τὸν κύριον διὰ τοῦ EgovO, καὶ οὐκ 

15 ἀπεκρίϑη αὐτῷ" καὶ γὰρ εἰ μὴ εὐδοκίμουν παρ᾽ αὐτῷ, οὐχ 
εἰσήκουσεν αὐτῶν. ἔφ’ ᾧ καὶ ζητεῖ ἐγγαστρίμυϑον, εἰ καὶ 
τὸ γέγος αὐτῶν ἔφϑασεν ἐκ τῆς πόλεως αὐτοῦ ἐχβαλεῖν dre 
πρὸς ϑεὸν πρότερον εὐσεβῶν. ἐγγαστρέμυϑοι dà ἐλέγοντο 
διὰ τὸ δαίμονα ἔχειν ἐν τῇ γαστρὲ αὐτῶν ἐγκαθήμενον xoi C 

20:8 μέλλοντα μυϑευόμενον εἰτ᾽ οὖν μαντευόμενον. τὸ μέντοι 
γύναιον &xelyo πείϑεται, μόλις, καὶ τὴν τοῦ Σαμουὴλ ψυχὴν 
ἔξ ἄδου ἀνάγει, ὡς ᾿Ιώσηπος ἱστορεῖ, 0 γὰρ τὰ ϑεῖα σοφὸς 


ἡ. τῷ ϑεῷ τὸ κατ᾽ αὐτοῦ F.- 8. μὲν deerat. 


filio ministrisque fidissimis aperit. at filius ad Davidem pa*'ernum 
consilium enuntiat, eiusque causa patrem alloquitur. ille semel, bis, 
multoties Davidem persequitur; qui tali rerum suarum statu Ábiatha- 
rum pontificem accedit et panibus propositionis vescitur. hinc ad 
Abimelechum fuga se confert, ubi morbo teneri epileptico iudicaba- 
tor, interim. Davides Saulum semel atque itecuüm repertum necare 
cum facili momento posset, nequaquam tamen id facere voluit, deo 
nimirum permittens quicquid de ipso futurum esset. 

Rursum Palaestini copias suas adversum Iudaeos educunt, ideo- 
que suos etiam auxiliares Achis rex convocat. tum Saulus quoque cum 
suis ad montem Gelboem contendit; cumque mazimss in alienigena- 
rum castris esse copias conspexisset, perturbatus est animique gravi 
terrore correptus. eam ob rem dominum per ephodum consulit, qui 
nihil ei respondet: quippe ni bona essent apud deum Israelitae in 
gratia, non exaudiebat eos. igitur feminam inquirit quae oracula per 
ventrem redderet, quanquam antea, cum adhuc in deum se religiose 
gereret, totam huiusmodi mulierum nationem e re publica sua.ex- 
pulerat. vocantar autem huiusmodi feminae ventriloquae propterea 
quod genium' in ventre delitescentem habeant, qui de futuris respon- 
deat et vaticinetur. vix Saulus, quod poscebat, a mulieroula tandem 
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Θεοδώρητος δυσσεβῆ λέγει τὸν λόγον τουτονὲ καὶ ἀνόσιον" 
οὐδὲ γὰρ πείϑεται νέκυος ψυχὴν ἐξ ἄδου καὶ τὴν τυχοῦσαν 
ἀνάγειν, μήτοι γε τοσούτου προφήτου. ἄλλοε δὲ τὸν λόγον 
τοῦτον μὴ ϑέλοντες ἀνόσιον δέξασθαι, λαοπλᾶνον τινὰ λέγου- 
σι δαίμονα τὼ κατὰ τὸν Σαοὺλ ἀναγγεῖλαε τῇ ἐγγασεριμύϑῳ. 5 
ὃ μὲν Θεοδώρητος οὔτε τὸ πρῶτον ὡς δυσσεβὲς καταδέχεται 
Dovsrs πάλιν τὸ δεύτερον’ εἰ γὰρ δαίμων ἣν ὅ φανείς, οὐκ 
ἂν ἀληϑὴ ἐφϑέγγετο ῥήματα. οὐκοῦν αὐτὸς ὁ ϑεὺς τὸ εἶδος, 
φησί, τοῦ Σαμουὴλ σχηματίσας ἠβουλήϑη, ἐξενήνοχε τὴν 
ἀπόφασιν" ἔφη καὶ γὰρ διά του τῶν προφητῶν ,,ἐὰν ἀπέλ- το 
Ours πρὸς τὸν ψευδοπροφήτην, ἐγὼ κύριος ᾧ ϑεὸς ἀποχρι- 
Ν. ι3η ϑήσομαι δι᾽ αὐτοῦ." οὕτω διὰ τοῦ Βαλαὰμ ηὐλόγησε τὸν 
λαόν, καὶ διὰ δυσσεβοῦς μάντεως προηγγέλθησαν τὰ ἐσόμε- 
γα. γίώνται ταῦτα, καὲ οἱ Παλαιστινοὲ τοῖς Εβραίοις nQoo- 
βάλλουσι, πίπτει λοιπὸν ὃ Σαοὺλ καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ, 015 
μέντοι Σαοὺλ πολλὰς δεξάμενος πληγᾶς, καὶ μὴ φέρειν dv- 
Ῥ. ιη)νάμενος, κελεύει τινὲ τῶν αὐτοῦ τὸ ξίφος αὐτοῦ ἐπενεγκεῖν, 
Iva μὴ ταῖς ἐχϑρῶν χερσὶ "--βαδοϑῇ. ὃ δ' οὐκ ἐπείϑετο, 
ἐπιπίπτει λοιπὸν αὐτὸς τῇ μαχαίρᾳ, καὶ μηδὲ οὕτως ἰσχύων 
ἑαυτῷ τὸ τέλος ἐπενεγκεῖν πείϑει τινὰ TOY ᾿Αμαληκιτῶν, xai20 
τελειοῖ αὐτόν. οἱ Óà Παλαιστινοὲ σχυλεύοντες τοὺς πολεμί- 
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impetrat, quae animam Samueli ex orco producit, ut Iosephus me- 
moriae prodidit, quanquam peritissimus ille rerum divinarum Theo- 
doritus. orationem huiusmodi vocat impiam et irreligiosam. non enim 
persuaderi sibi patitur vel vilis alicuius hominis mortui animam ex 
orco reduci posse, nedum talis ac tanti vatis. alii negantes hanc 
orationem impiam esse, velut impostorem vulgi daemonem quendam 
mulierculae vaticinatrici renuntiasse quid Saud6 eventurum esset. at 
Theodoritus neque primum illud admittit, impium esse pronuntians, 
neque item alterum: nam si genius malus fuisset qui apparuit, ve- 
rum sane non protulisset. quamobrem statuit deum ipsum reprae- 
sentata Samueli specie, pro arbitratu suo, verba istaec effatum esse. 
nam alicubi per vatem quendam dixit ,,quodsi falsum vatem accesse- 
ritis, ego dominus per ipsum respondebo." sic opera Balaami populo 
fausta imprecatus est, perque vatem improbum quae futura essent 
indicavit. respondit heic quoque praedictioni eventus: Palaestini He- 
braeos invadunt, Saulus cum filiis occumbit; cumque multis vulne- 
ribus adfectus esset, nec amplius imperare animo suo posset, suorum 
cuidam mandat ut se stricto gladio transadigat, ne hostium in pote- 
statem veniret. sed eo recusante gladium cepit, eique incubuit. cum- 
4 ne sic quidem adimere sibi vitam posset, Amalecitarum quen- 

exorat, qui finem ei vivendi attulit. tum Palaestni spoliats 
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ov; ἐντυγχάνουσι τῷ Σαούλ τε καὶ τοῖς παισὶν αὐτοῦ, καὶ 
κόψανγτες τὰς κεφαλᾶς αὐτῶν περιῆγον διὰ πάσης τῆς χώ- 
ρας, τὰ δὲ σώματα αὐτῶν ἀνασταυροῦσεν ἔξω τοῦ τείχους, 
ὡς ᾿Ιώσηπος ἱστορεῖ, 

δ. — Owsro κατέστρεψδ τὸν βίον ὃ “Σαοὺλ διὰ τὸ dni τοῖς Β 
᾿Αμαληκίταις παραχοῦσαι τοῦ ϑεοῦ καὶ διὰ τὸ τῶν ἱερέων 
γένος ἀπωλείᾳ παραδοῦναι" διὰ γὰρ τοῦ Σύρου Ζωλκ doté 
v» ἱερεῖς ἀπέχτεινεν αἴροντας τὸ ἐφούϑ. ἐκχράτησε δὲ τὸν 
Ἰσραὴλ ὃ Σαοὺλ ἔτη u', ὑπερωμίας ὧν παντὸς τοῦ Ἰσραήλ. 

ιοτοῖς Ἑβραίοις ὃ ϑεὺς χαριζόμενος τοιοῦτον ἀνδρα βασιλεύειψ' 
ἐν αὐτοῖς ἐξελόξατος νδραγαϑίας γὰρ τῆς ἐν πολέμοις Bve- 
κεν, οὐ μὴν εὐσεβείας ἠτήσαντο βασιλέα. ταύτῃ τοι καὶ τὸν 
μέγιστον πάντων ἐχλέγεται, ἐπειδή περ οὐ ψυχῆς ἀρετὴν 
ἀλλὰ σώματος ϑαυμάζομεν μέγεϑος. 

05 Μετὰ δὲ ϑάνατον τοῦ Σαοὺλ ἐβασίλευσεν à» ᾿Ισραὴλ ó C. 
υἱὸς. αὐτοῦ Msugooró, ὃν ᾿Ιούδᾳ δὲ ὁ 4αβίδ' παρὰ Σα- 
μουὴλ καὶ γὰρ χρισϑῆναι προέφϑασεν. εἶτα Ῥιχαῦ καὶ Βα- 
γέας λάϑρα τὸν Μεμφοστὸ ἀνελόντες ἦλθον πρὸς τὸν Δαβὶδ 
ὡς δῆϑεν εὐδοχιμήσαντες διὰ τὸν φύγον. ὃ δὲ ἀνεῖλεν αὖ- 

λοτοὺς xarà δὴ καὶ τὸν ᾿Αμαληκίτην ἐκεῖνον, δι᾽ οὗ ὅ Σαοὺλ 
τὸ τέλος ἐδέξατο. τηνικαῦτα παντὸς τοῦ λαοῦ καϑίστατοι 
βασιλεὺς ὃ Ζ“αβίδ. τὴν δὲ ϑυγατέρα τοῦ Σαουλ. εἰ μὴ ὡς 
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hostibus in Saulum eiusque filios incidunt ; cumque capita ipsorum 
' resecuissent, ea per omnem ditionem suam circumferebant, corpori- 
bus extra muros suspensis, ut Iosephus narrat. 

Hoc modo vitam Saulus finiit propterea quod in exscindendis 
Amalecitis deo non paruisset et sacerdotum nationem delevisset. nam 
Doeci Syri opera sacerdotes ad trecentos quinquaginta, qui epho- 
dum gestarent, interfecerat. regnum apud Israelicos obtinuit annos 
4o, humeris Israelitas omnes supereminens. quippe deus Hebraeis 
gratificari volens eiusmodi virum elegerat, qui eis cum imperio prae- 
esset , quod. illi bellicae fortitudinis adversus hostes cansa, non pie- 
latis, repem dari sibi petiissent. quo factum ut eis maximum omnium 
praeficeret, quando sic ἃ natura comparati sumus ut non vistutem 
animi sed proceritatem corporis admiremur. ' 

Post Sauli mortem filius eius Memphibosetus regnum apud Is- 
raelicos occupat, Davide ludaeorum nationis imperio contento. nam 
ἃ Samuelo prius apud hos regno inunctus fuerat. deinde Richabue 
et Baneas Meinphiboseto clam interfecto ad Davidem se conferunt, 
quasi praeclaram eius caedis patratae causa laudem apud illum in- 
venturi. Davides vero utrumque supplicio mortis adficit, quemad- 
modum et ante puniverat Amalecitam illum, per quem Saulus occi- 
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᾿Ιῴώσηπος ἱστορεῖ, ἀλλ᾽ οὖν ἔπαϑλον ἔλαβεν, ἡνέχα τὸν [ολι- 
a9 ἐσφενδόνησεν: οὕτω γὰρ ἀναμέσον αὐτῶν συμποφώνητο. 

Dó γοῦν “αβὶδ μετὰ τὸ ἀναγορευϑῆναε βασιλεὺς ἐφίσταται τῇ 
“Ἱεροσόλυμα, xat τοὺς ἐκεῖσε κατοικοῦντας ᾿Ιεβουσαέους τρο- 
πωσάμενος βασιλείαν ξαυτοῦ ποιεῖται τὰ “Ιεροσόλυμα. | noo-5 
soc μὲν οὖν “αβίδ, ὡς ᾿Ιώῴσηπος ἱστορεῖ, τοὺς ᾿Ιεβουσαίους 
ἐκεῖθεν ἐκβαλὼν ἀφ’ ξαυτοῦ τὴν πόλιν προσαγορεύεε" “Σόλυ- 
μα καὶ γὰρ ἐπὶ ᾿Αβραὰμ ἐκαλεῖτο. 

Mera dà ταῦτα ὅρᾷ τὴν Βηρσαβεὲ λουομένην ἂν τῷ oi- 
κῳ αὐτῆς, ὅϑεν καὶ ταύτης ἐρᾷ. μίγνυται λοιπὸν αὐτῇ, καὶ τὸ 
τὸν Οὐρίαν οἰκονομεῖ ϑανάτῳ περιπεσεῖν, ὃς ἀνὴρ αὐτῆς ἢν. 
οὐ πολὺ τὸ ἐν μέσῳ, xai διὰ Νάϑαν ἐλέγχεται. εἶτα φεύ- 
γει διὰ τὴν τοῦ ᾿Αβεσσαλὼμ ἐπανάστασιν, καταλεέψας τὰς 
αὐτοῦ δέκα παλλαχὰς φυλάσσειν τὸν οἶχον αὐτοῦ. ἡ δὲ ai 
s/a τοῦ ᾿Αβεσσαλὼμ πατραλοίαν γενέσϑαι αὕτη. τῷ dafióis 

P. τιηϑϑυγάτηρ 7» σφόδρα περικαλλής, τῷ ᾿Αβεσσαλὼμ ὁμομήτριος. 
ταύτης ὃ zuvor ἐρᾷ τῶν ἀδελφῶν ὃ “σιρεσβύτατος. καὶ μὴ 
ἔχων τὰ τῆς ἐπιϑυμέας πληρῶσαι σφόδρα κατετήκετο. ἐφ᾽ 
ᾧ καὶ νοσεῖν ὑποχρένεται. ἱκετεύει τὸν πατέρα συμπαραμέ 
»&t» αὐτῷ τὴν ἀδελφὴν δουλείας ἕνεχον. γίρεταε ταῦτα. dno-20 
καλύπεει τὸ πάϑος αὐτῇ, ἡ δ᾽ οὐκ ἐπείθετο. βιαζεται αὐ 


sus fuerat. post id. temporis Davides universae nationis rex declara- 
tur. Sauli quidem filiam uxorem accepit, aliter tamen quam ]Iose- 
phus exponat, videlicet praemii loco, cum Goliathum fundae iactu 
necasset, quemadmodum inter ipsos convenerat. posteaquam vero Da- 
vides rex designatus est, Hierosolyma cum copiis invadit, et eiectis 
jacolis oppidi lebusaeis regiam suam Hierosolymis constituit, primus 
quidem certe Iebusaeis inde pulsis, ut losephus narrat, de suo no- 
mine urbem Davidicam appellavit: nam Abrahami aetate Solyma 
muncupabatur. 

Secundum haec forte conspecta Bersabea, quae se domi snae ab- 
luebat, eius amore captus est; cumque in amplexus mulieris venis- 
set, procurat ut maritus eius Urias in praelio quodam occumberet. 
non longo tempore interiecto a Nathane vate facinoris illius arguitur. 
secuta est ipsius fuga propter Abesalomi filii rebellionem; qua qui- 
dem in fuga concubinas suas 10 relinquit, quae domum custodirent. 
causa vero quamobrem Ábesalomus hoc parricidium moliretur, haec 
fuit. habebat filiam Davides elegantissima forma praeditam, quae 
eadem cum Ábesalomo mata matre fuerat. hanc cum Amnon , regio- 
rum filiorum natu maximus, misere deperiret, nec libidinis explen- 
dae rationem ullam reperiret, totus contabescebat. tandem morbum 
simulat, ac patrem orat ut sororem adesse sibi velit in eo morbo 
ministrandi causa. impetrat a patre quod volebat. amorem suam 
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τήν, ip ᾧ κωταπειϑὴς ὁρᾶται. παραχρῆμα μῖσος tixrezas V. 138 
κατ᾿ αὐτῆς τῷ «duro», ἐφ᾽ ᾧ καὶ ἐκβάλλει αὐτήν. ϑλίβεταε 
οἱ μικρῶς αὕτη, ἀποκαλύπτει ταῦτα τῷ “Αβεσσαλώμ. πα- 
ϑατηρεῖται καιρόν, ἐξέρχεται εἰς χουρὰν τῶν ϑρεμμάτων αὖὐ-Β 
διοῦ, συλλαμβάνει u69^ ξαυτοῦ καὶ τοὺς ἀδελφούς. τελεῖται 
συμπόσιρν, καὶ χαρωϑέντα τὸν “Ἀμνὼν κτείνουσιν οἱ οἰχέται 
αὐτοῦ. ἐντεῦϑον οὖν ὁ ᾿Αβεσσαλὼμ πτοηϑεὶς φρονεῖν ἤρξα- 
τὸ χατὰ πατρύς. καὶ πρῶτον μὲν πείϑει αὐτὸν ὃ ᾿Αἰχιτόφολ 
εἰς τὰς παλλακὰς εἰσελθεῖν τοῦ πατρός, ἔπειτα συμβουλεύει 
Ιϑαὐτῷ μετὰ στρατιᾶς ὁρμῆσαι κατὰ τοῦ Ζ4αβίδ. μὴ εἰσακον- 
σϑεὶς δὲ διὰ τὸ ἀγαθὴν δόξαι τὴν τοῦ Χουσὲ συμβουλὴν (ἔτυ- 
χε γὰρ φίλος εἶναι τῷ “Ζαβὶὃ ὃ Χουσ ἀγχόνῃ ἐχρήσατο. 
ἐπὶ δὲ τούτῳ διώκεται μᾶλλον ὃ ᾿Αβεσσαλώμ, καὲ δὴ κατα- 
λαμβάνεται. | dAX αὖ Δαβιδικῆς ψυχῆς xai τοσαῦτα yàp C 
151290» παρὰ τοῦ πατραλοία 5À6yS ,φείσασϑο τοῦ παιϑαρίου 
“βεσσαλώμ." ἀλλὰ καὶ τοῦ Ἰωὰβ κατὰ καρδίας βαλόντος 
τὸν ᾿Δβεσσαλώμ, ἡνίκα τῷ δένδρῳ ἀπῃωρήϑη τῶν τριχῶν, 
ἐθρήνησεν ἄμετρα. ι 
Τῷ μέντοι daflid μελετῶντι ναὸν οἰκοδομῆσαι τῷ κυρίῳ 
Ἰοεἶπεν Ó Ναϑαν (πάντα ὅσα ἐν τῇ καρδίᾳ σου βάδιζε καὶ 
zoítt, ὅτι ϑεὸς μετὰ σοῦ." ἠγνόησε γὰρ καὶ οὗτος τὸ μέλ- 
λον, ὡς ὃ Σαμουὴλ τὸν χρισθϑησύμενον υἱὸν τοῦ Ἰεσσαί, xoi 


16. βάλλοντος P. 


puellae aperit, quae cum eius desiderio non adsentiretur, vitium ei 
per vim offert. mox concepto in eam odio foras violatam eiicit. illa 
non parum semet adílictare, fratri Abesalomo rem patefacere; qui 
temporis opportunitate observata, suorum ad pecorum tonsuram pro- 
ficiscens fratres suos invitatos secum abducit. hinc epulum instruitur, 
Àumnonemque factum hilariorem Abesalomi fratris famuli ex composi- 
to necant. ex eo tempore metuens sibi Abesalomus consilia quaedam 
contra patrem molitur, ac primo quidem auctor ei fuit Achitophelus 
"t patris. concubinas iniret; deinde ut cum exercitu Davidem inva- 
deret. verum cum ei propterea non obtemperaretur, quod Chusaei 
consilium melius esse visum fuisset, hominis Davidi valde familiaris, 
suspendio vitam finit. secundum baec Abesalomus impetu maiori pa- 
trem. persequitur: sed haeret tandem. atque heic mihi Davidicum 
animum adspice. quanquam talia tantaque perpessus a parricida fuis- 
set, nihilominus in haec verba suos alloquitur (a Reg. 18 5) ,,parci- 
te iuveni Abesalomo." idem, cum Abesalomus arbori crinibus inne- 
1is adhaesisset , supra modum calamitatem eius deploravit, 
Secundum haec cogitanti cum animo suo Davidi de templo in 
honorem domini exstruendo Nathan respondet, quicquid secum fa- 
cere constituisset , id moliri deo secundo pergeret ignorabat enim 
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εὸρ αἰχμαλωτίζεται, xaí ὃ λαὸς ἀγαιρεῖταε μαχαίρᾳ.  Ila- 
λαιστινοὲ καὶ γὰρ κατὰ Ἰουδαίων ὅδρμῶσε, συμπλέχονται ἀλ- 
λήλοις, καὶ πίπτουσιν Ἕβραϊζοι ὡσεὶ τετραχισχίλιοι. εἶτα τὴν 
κιβωτὸν ἀράμενοι σὺν αὐτῇ κατὰ τῶν πολεμίων δρμῶσι, κρα- 
τῆσαι συνήϑως ϑαρρήσαντες. συμβάλλουσιν ἀλλήλοις, xai5 
Βπίπτουσι μὲν ἐκ τῶν Ἑβραίων οὐκ ὀλίγοι, αἰχμαλωτίζεται 
δὲ καὶ αὐτὴ ἢ κιβωτός. οὐκ ἀγαϑὴ λοιπὸν ἀγγελία καταλαμ- 
βάνει τὸν Ἠλεί: καὶ τὴν μὲν τῶν αὐτοῦ παίδων ἀπώλειαν 
φέρει γενναίως, καὶ ὅτι καὶ σφάλματα προσῆσαν αὐτοῖς, πορ- 
γεία καὶ γαστριμαργία (γάμους γὰρ ἀλλοτρίους ἐξώρυττον io 
καὶ τὰ xgéu πρὸ τοῦ ἀἁγιασϑῆναωι ἤσϑιον), τὴν δὲ τῆς κιβω- 
τοῦ αἰχμαλωσίαν οὐκ ἐνεγχὼν καταπίπτει τοῦ ϑρόνου xai τε- 
λευτῷ " ἔτυχε γὼρ τότε κατά γε τὰς πύλας τοῦ ἱεροῦ xaJg- 
μενος ἐπὶ δίφρου, ὀκτὼ καὶ S βιωσας ἔτη. 
Τὴν μέντοι κιβωτὸν οἱ Παλαιστινοὶὲ λαβόντες εἰς πόλιν κῦ 
"dimtoy αἰχμάλωτον ἤγαγον. τότε καὶ 4αγὼν συνετρίβη τῆς 
αοἰκείας ἐκστὰς ξδρας xai ὡς ἐν σχήματι προσχυνοῦντος πε- 
co». ἔδειξε γὰρ 0 ϑεὸς ἐνταῦϑα ὅτι οὐχ ὡς ἀσϑενὴς ἠχμα- 
λωτίσϑη Tj κιβωτὸς (εἰ γὰρ τοῦτο ἦν, οὐκ ἂν τῇ παρουσίᾳ 
αὐτῆς ὃ ϑεὺς αὐτῶν Ζ|αγὼν συνετρίβη, [ὥστε] εἰ μὴ ϑείαιο . 
χάρις προσῆν αὐτῇ), αἰχμαλωτισϑῆναι δὲ συνεχωρήϑη διὰ 
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demonstrat histoMa cum iis quae arcae populoque Israelico accide- 
runt. nam et Elius miserabili fine vitam claudit, et hostium in po- 
testatem arca venit, et gladio populus occiditur. quippe Iudaeos Pa- 
laestini bello invadunt, praelio inter se utrique congrediuntur, He- 
braeorum ad quattuor milia cadunt, hinc arca lsraelici advecta, cum 
ea in hostes irruunt , quod omnino futurum confiderent ut ea prae- 
senle superiores ipsi pro more discederent. conseruntur ergo manus, 
Hebraeorum plurimi cadunt, arca ipsa ab hostibus intercipitur. quam- 
obrem infeliciler gestae rei tristem nuntium Elius accipit, ac suorum 
quidem filiorum interitum generoso fert animo, quod ii vitiis suis 
non caruissent, scortationi ac luxuriae dediti (consueverant enim to- 
ros alienos polluere, oblatisque deo carnibus ante vesci quam con- 
secratae forent): verum ob arcae captivitatem gravissime perculsus 
solio suo delabitur, moxque vivendi finem facit. nam forte tum pro 
templi foribus in sella versatili consederat annos iam nonaginta et 
octo natus. 

Arciin. Palaestini ab se captam in oppidum Azotum avehunt. ne- 
que multo post Dagon loco suo motus est, allisusque terrae venera- 
bundi speciem coram arca prostratus. exbibuit. voluit autein deus 
ostendere non ex imbecillitate quadam sua fuisse captam arcam: nam 
caeteroqui deus adversariorum Dagon arca praesente non fuisset at- 


ANNALIUM PARS II. 333 


τὴν τῶν "Jopdaíov καχίαν. τότε δὴ τότε καὶ ὑπὸ δυσεντερί- 
ας ἀπέϑνησκον o£ αἰχμαλωτίσαντες αὐτήν, τὰ ἐντὸς ἐξεμοῦν-» 
τὸς διεφθαρμένα. ἀλλὰ καὶ μυῶν πλῆϑος ἀνελϑὸν τὰ τῆς 
χώρας κατέβλαπτεε. μόλις οὖν οἱ ᾿Αζώτιοι συνῆκαν ὡς ἐκ τῆς 
δκιβωτοῦ τὰ τοιαῦτα προσγίνονταιε αὐτοῖς" ἀξιοῦσι λοιπὸν D 
τοὺς ᾿Ασκαλωνίτας. xaé ταύτην προσδεξάμενοι ἐν τοῖς ὅμοί- 
oic γίνονται κακοῖς. οἱ δὲ ᾿αἰσχαλωνῖται πρὸς ἑτέρους πέμ- 
πουσι, κἀκεῖνοι πρὸς ἄλλους. καὶ πάντες τὰ αὐτὰ πάσχουσι. 
συνέρχονται οὖν οἱ τῶν παϑουσῶν πέντε πόλεων ἄρχοντες, 
το χαρὼν Γάζης ᾿ΑἸζώτου xai τῶν λοιπῶν, xai περὲ τούτου 
σχοποῦσιν. ὅϑεν καὶ βύας ὑποζεύξαντες ἀρτιτόκους, καὶ τὴν 
κιβωτὸν αὐτοῖς ἐπιτιϑέασι, καὶ ἐπὲ τριόδου καταλιπόντες ént- 
τρέπουσεν αὐτοῖς ἣν βούλονται 000» ἀπελθεῖν" xà» μὲν τὴν 
Ἑβραίων ἀπίωσιν, ὑπολαμβάνειν τὴν κιβωτὸν᾽ αἰτίαν &ivat P. 153 
1510» τοιούτων κακῶν, ἀν δὲ ἀλλὴν τράπωνται, καταδιώξωμενΎ. 134 
αὐτὴν ἔφασαν ἅτε μὴ τοιαύτην ἔχουσαν δύναμιν. γένεται 
ταῦτα, καὶ ϑείαν τῇ κιβωτῷ προσεῖναι διέγνωσαν δύναμεν. 
Οἱ μὲν οὖν 'Effgaiot τοιαῦτα πάσχοντες ζητοῦσι βασιλέα, 
καὶ λαμβάνουσι τὸν Σαούλ, εἰ καὶ μὴ πράως ἔφερεν ὃ ϑεὸς 
20:09 τοεούτον χώριν ζητήματος, ἐφ’ ᾧ καὶ πρὸς τὸν Σαμονὴλ 
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tritus. de quo colligere licet praesentem in ea quidem fuisse divinam 
gratiam, sed ob Iudaeorum sceleratam vitam deum permisisse ut ho- 
stiun in potestatem veniret. eodem tempore morbo intestinorum ad- 
fecti moriebantur quotquot arcam ceperant, visceraque corrupta ex- 
cernebant. praeterea murium ingens enata copia fines eorum infesta- 
bat. quapropter Azotii vix tandem intellecto se malis huiusmodi ob 
arcam vexari, Ascalonitas orant ut eam ad se reciperent. hoc illi cum 
fecissent, consimiles calamitates experiuntur. ad alios igitur eam As- 
calonitae ablegant, iique vicissim ad alios, omnibus eadem mala 
. Perpessis. hanc ob causam congressi optimates illarum quinque urbi- 
um, quae hisce suppliciis multatae fuerant, nimirum Accaronis Ga- 
226 Ázoli et. reliquarum, de tota re deliberant, statuuntque duas 
vaccas foetas currui alligandas esse, cui arca imponatur. hoc facto 
vaccas in trivio relinquunt, eisque potestatem faciunt eundi quo ve- 
lint. quodsi pergerent in Hebraeorum fines, omnino existimandum 
aiunt arcam ipsis eiusmodi malorum causam fuisse , sin alio de(lecte- 
rent, persequendam, uti quae potestatem eiusmodi nullam haberet. 
huic consilio cum paruissent, adesse divinam quandam arcae vim ac 
potestatem deprehenderunt. 

In hoc statu cum res Hebraeorum essent , regem dari sibi po- 
3lulant et Saulum accipiunt, quanquam deus huiusmodi petitionem 
eorum perquam graviLer tulit, ac propterea verbis hisce Samuelum 
allocutus. est. ,,non te flocciferuat, sed me ipsum, ne regnum scilicet in 
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δλεγον ,,οὐ 08 δεουϑενήκασιν ὧλλ' ἐμέ, «oU. μὴ Badilevety d» 
αὐτοῖς." οὗτος μὲν οὖν ὃ Σαοὺλ ἐκ τῆς Βενιαμίτιδος ὑπῆρ- 
χε φυλῆς, υἱὸς τοῦ Κίς, ὃ καὶ τὴν μορφὴν ἄριστος καὶ τὸ 
Βσωώῶμα μέγας. τὰς ὄνους τοῦ πατρὸς ἀπώλεσε, καὶ πρὸς τὸν 
προφήτην Σαμουὴλ, «ἔρχεται περὲ ἐκείνων ἐρωτήσων. ὃ δὲ δ 
προφήτης λαβὼν τὸ ἅγιον ἔλαιον τῆς τοῦ νεανίσκον καταχεῖ 
κεφαλῆς, xai κατασπασάμενος αὐτόν͵, ἴσϑι" φησὶ ,, βασιλεύς" 
ὑπὸ ϑεοῦ κεχειροτόνησαι σήμερον." ἀλλὰ καὶ τὰ συμβησό- 
μενα καϑ' ὁδὸν αὐτῷ ἔλεγεν, ἐντυχεῖν v6 προφήταις, καὶ σὺν 
αὐτοῖς προφητεῦσαι γενόμενον ἔγϑεον. χρίει δὲ αὐτὸν καὲτο 
τοῦ πλήϑους ὁρῶντος. καὶ οὕτως ἡ τῶν Ἑβραίων πολιτεία, 
εἰς βασιλείαν μετέπεσεν. ἔλεγε δὲ πρὸς αὐτοὺς ὅτε πολλὰ 
απαρωργίσατε τὸν ϑεόν, βασιλέα αἰτησάμενοι. xoi δῆλον ἐν- 
τεῦϑεν" ὃ γὰρ οὐδέποτέ τις εἶδεν ἐν ϑέρους ἀκμῇ χειμῶνα, 
τοῦτο γεγενημένον ϑεάσασϑε. καὶ ταῦτα εἰπόντος τοῦ mpo-i5 
φήτου ἀστρακαὲ xai βρονταὶ xa. χάλαζαι καταφέρονται, ὡς 
ἐγτεῖϑεν τὸν λαὸν ἁμαρτεῖν εἰς ϑεὸν ἔλεγεν. ; 
'O μέντοι Σαοὺλ μέλλων κατὰ Παλαιστινῶν ὅδρμῆσαι, 
κελεύει τὸν ἀρχιερέα λαβόντα τὴν ἀρχιερατικὴν στολὴν προ- 
φητεύειν αὐτῷ περὶ τῶν μελλόντων. τοῦ δὲ προτρέψαντος 20 
Ὁ ἐξέρχεται κατὰ Παλαιστινῶν. ὃ μέντοι Σαουλ τῇ νίκῃ ἐπαρ- 
ϑεῖὶς ἐπαρᾶται τοῖς Ἑβραίοις" ἦν τις ἀποσχόμενος τοῦ φο- 


10. γενόμενος ἔνϑεος P. 


eos obtineam." Saulus hic oriundus Beniamitide tribu, Cisi F, for- 
ma praeditus longe praestantissima corporeque procero et amplo, for- 
te patris asinas amiserat, et earum indagandarum causa vatem Sa- 
muelum convenerat. ibi vates sumptum oleum sacrum in caput iuve- 
nis effundit, eumque peramanter complexus ,,esto" inquit ,,rex gen- 
tis nostrae divinitus approbatus." simul ei significat omnia quae ipsi 
essent in itinere illo eventura, futurum scilicet ut in vates incide- 
ret, et divino correptum spiritu cum eis vaticinaturum. deinde rur- 
sus eum inspectante populo inungit. atque hoc modo Hebraeorum res 
publica in regni formam est commutata. Samuelus quidem Israelicos 
aiebat petendo regem gravem in se concitasse indignationem dei. Ji- 
cehat eius rei coniecturam vel ex eo sumere, quod cum nemo aesta- 
te media tempestatem eiusmodi vidisset, illa tamen id temporis con- 
specta sit. quippe cum vates hanc orationem ad populum habuisset, 
fulgara cum tonitruis et grandine exstiterunt; quo facto profiteri po- 
pulus se in deum deliquisse. 

Secundum haec Saulus cum copiis Palaestinos invasurus pontifi- 
ci mandat ut sumpta pontificia veste sibi vaticinaretur, quinam eius 
belli futurus esset exitus. illo regem ad bellum excitante, copias 
Saulus adversum Palaestinos educit; cumque victoria potitus esset, 
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νεύειν τοὺς ἔγϑροὺς φάγῃ, καὶ μὴ μέχρις οὗ νὺξ ἐπελϑοῦσα 
τῆς ἀναιρέσεως αὐτοὺς ἀὠποπαύσῃ τῶν πολεμίων, ἐπικατάρα- 
τος εἴη. οὕτω τοίνυν τοῦ Σαοὺλ φήσαντος, ἐπεὶ κατά τινω 
δρυμὸν ἐγένοντο μελισσῶν γέμοντα, ὃ τοῦ Σαοὺλ παῖς οὐκ 
δάκηκοὺς τῆς τοῦ πατρὸς ἀρᾶς ἀποϑθϑλίψας τι κηρίον τοῦ μέ- 
λιτος ἤσϑιεν. εἶτα γνοὺς τὸ γεγονὺς οὐκ ὀρϑῶς ἔφη τὸν na- 
τέρα τοιαύτην ἀρὰν ϑεῖναι" εὐψυχότατα γὰρ xarargéyes 
τῆς τῶν ἐναντίων, εἴ y6 τροφῆς ἐν τῷ μέσῳ φϑάσει μεταλα- 
βεῖν. ὁ δὲ Σαοὺλ μετὰ τὸ νικῆσαι καὶ ϑῦσαι τῷ ϑεῷ κελεύ- p. vzà 
το: τὸν ἀρχιορέα καὶ αὖϑις γνῶναι εἰ δίδωσιν αὐτοῖς ὃ ϑεὸς 
ἐπὶ τὸ στρατόπεδον τῶν ὀχϑρῶν ἐλϑεῖν καὶ διαφϑεῖραι ad- 
τούς. εἰπόντος δὲ τοῦ ἀρχιερέως μὴ ἀποχρίγεσϑαι τὸν ϑεόν, 
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0 Σαοὺλ ἔφη μὴ ἄνευ αἰτίας τοῦτο γίγεσϑαι *  dÀX ἔστι ve 
λαγϑάγνον ἐξ ἡμῶν ἁμάρτημᾳ τῆς τοῦ ϑεοῦ σιωπῆς αἴτιον, 
"καὶ ὕμνυμε, κἀν ὃ παῖς ὁ ἐμὸς Ιωνάϑαν εἴη ὃ τὸ ἁμάρτημα 
τοῦτο ποιήσας, ἀποκτείνειν αὐτὸν καὶ τὸν ϑεὸν οὕτως ἱλεώ- 
σασϑαι, πίπτει οὖν ὅ κλῆρος ἐπὶ τὸν ᾿Ιωνάϑαν, καὶ τοῦ na- 
τρὸς ἐρωτῶντος αὐτὸν τὲ τὸ πεποίηκε καὶ ὅπως εἰς ϑεὸν ébg- 
μαρτα, μηδὲν ἕτερον ἔλεγεν συνιδεῖν ἢ μέλιτος γϑὲς ὠπογεύ-Β 
λόσασϑαι, τὴν ἀρὰν dywody. διομνύεταε οὖν ὃ Σαοὺλ ὠπο- 


" * 


insolentior factus huiusmodi quadam exsecratíone sibi Hebraeos de- 
vincit (τ Reg. 14 24), si quis hostibus parcens cibum sumeret, nee 
in eis occidendis tamdiu perseveraret dum nox superveniens caedendi 
finem faceret, is: ut exsecrabilis foret ac diris devoveretur. haec 
Saulus eum prolocutus fuisset, forte accidit ut militibus silvam quan- 
dam ingressis, quae referta esset apibus, Sauli filius exsecratione 
paterna non audita favum melhs avulsum comederet. cumque dein- 
ceps rem uti gesta fuisset intellexisset, male factum a patre dicebat, 
qui hac devotione milites obstrinxisset: sic enim comparatum esse ut 
animo quis fortissimo invadat adversarium, ubi cibum nactus semet 
aliquantulum recrear;t. Saulus victoria potitus, cum rem sacram deo  , 
fecisset, iterum pontifici mandat ut deum consuleret, num feliciter 
hostium castra invasuri essent et cladem eis illaturi. respondente 
pontifiee divinum oraculum silere, ,non hoc" ait Saulus ,,absque 
certa causa fit, sed necesse est aliquod occultum esse delictum no- 
strum, cuius gratia nobis deus haud respondeat. equidem sacramento 
confirmo me, si vel lonatbam filius meus huius peccati sit auctor, 
ommino eum interfecturum, atque hac ratione deum placaturum." hoc 
modo factum ut sors ducta in lonathanem caderet. cumque filium 
pater interrogaret qmid facinoris designasset quave re in deum deli- 
quisset , nullius ille se conscium sibi esse facti respondet quam quod 
hesterno die mel degustasset, ignarus eims exsecrationis qua populum 
pater obstriaxisset. hoc zndito Saulus euin se necaturum iurat , cum- 
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V. i35 κτεῖναι αὐτόν. οὐκ ἀνθίσταται ὃ παῖς, τὰ τοῦ δρκου βιάζει 
προβῆναι. ἀλλὰ τὸ πλῆϑος ἀλγεῖ, καὶ τὸν Ἰωνάϑαν ἐξαιρεῖ 
τῆς χειρὸς Σαούλ, καὶ ἱκετεύει τὸν ϑεόν, ἕλεον ἐπὲ' τουτῷ 
ποιεῖ, καὶ περὲ μὲν τούτων οὕτως. 

Εἰπεῖν δὲ τὸν Oeo» ἔλεγεν ὃ Σαμουὴλ ὡς ἐπεὲ πολλὰ 5 
καχὰ τοὺς Ἕβραίους οἱ ᾿Αμαληκῖται κατά ye τὴν ἔρημον διέ- 
,ϑηκαν, ἡνίκα τῆς «ἀϊγύπτου ἐξεπορεύοντο, κελεύειν πολέμῳ 
τιμωρήσασϑαι αὐτοὺς τὸν Σαοὺλ καὶ μηδενὸς αὐτῶν gtísa- 
ασϑαι. νικᾷ τοίνυν αὐτοὺς κατὰ κράτος, λαμβάνει δὲ τὸν av- 
τῶν βασιλέα ᾽,4γὰγ αἰχμάλωτον, οὗ ϑαυμάσας τὸ κάλλος καὶ τὸ 
τὸ μέγεϑος τοῦ σώματος, ὡς Ἰωσηπός φησι, σωτηρίας ἄξιον 
τς ἄχρινε. καὶ ϑυσίας ἀπὸ. τῶν λαφύρων ἐκείνων ἀνήνεγκε τῷ 
Sep. ἐφ’ ᾧ καὶ πρὸς τὸν Σαμουὴλ ἔφη ὁ ϑεός,, μεταμεμέ- 
λημαι ὅτι ἔχρισα τὸν Σαοὺλ εἰς βασιλέα, κἀγὼ ἐξουδένωκα 
αὐτὸν τοῦ μὴ βασιλεύειν ἐν Ἰσραήλ." ὅϑεν καὶὲ πρὸς vovib 
Σαοὺλ οὕτως ἔλεγεν ὃ Σαμθυήλ, ἡνίκα τὸν ᾿γὰγ ἐζωογόνησε 
τῶν ᾿“μαληκιτῶν βασιλέα, ο,μεματαίωσαι σύ, ὅτε οὐκ ἐφύ- 
DAaEag τὴν ἐντολὴν ἣν ἐνετείλατό σοι ὃ κύριος. ὅϑεν καὶ οὐ 
στήσεταί σοι 5j βασιλεία, xot ζητήσει κύριος ἀγϑρώπον κατὰ 
καρδίαν αὐτοῦ εἰς ἄρχοντα ini τὸν. λαὸν αὐτοῦ." πρὸς τού- 20 
τοις δὲ καὶ τάδε πρὸς αὐτὸν ἔλεγεν, ἡνίκα τὴν ϑυσίαν ἔφε- 
Qs» , οὐ ϑέλει κύριος ὁλοκαυτώσεις καὶ ϑυσίας ὡς τὸ dxov- 


2. προσβῆναι P. 3, IxestVoy? 5. Σαοὺλ P. 


que nihil adversante filio prorsus iuramento satisfacturus esset, mi- 
sertus lonathanis populus eum de Sauli manu liberat deumque sup- 
plicando placat. et haec quidem in hunc rhodum narrata sunto. 
Cum autem Saulus praecepisse sibi deum diceret ut quande 
ÁAmalecitae in deserto Israelicos misere tractassent, ex Aegypto id 
temporis migrantes, ipse bello sceleratos homines puniret ac omnino 
eorum nemini psrceret, obtemperans mandato divino vincit eos acie, 
regemque Ágagum captivum abducit. verum pulcritudinem eius pro- 
ceritatemque corporis admiratus, quemadmodum et losephus memo- 
riae prodidit, hominem dignum iudicat cuius saluti vitaeque parca- 
tur. simul de spoliis Amalecitarum deo victimas offert. tum vero deus 
his verbis Samuelum compellare (1 Reg. 15 11) ,poenitet me Sauli 
regis Israelitarum creati: quapropter hominem indignum esse statui 
qui cum imperio lsraelitis praesit." ea de causa vicissim Samuelus 
ita Saulum alloqui: ,,quandoquidem Agagum conservasti, gessisti te 
dementer, non praestando edicto quo te dominus obstrinxit. iccirco 
regnum penes te non manebit, sed hominem deliget deus animo suo 
gratum , qui populo suo cum potestate praesit." addit et alia verba, 
cum Saulus sacrificium suum offerret (1 Reg. 15 22): ,,deo non tam 
placent hostiae ac sacrificia quam εἰ quis eius mandato sit obtem- 
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σαι τῆς φωγῆς αὐτοῦ," xai αὖϑις ,διέρρηξε κύριος τὴν βα- 
σιλείκν ᾿Ισραὴλ ix χειρός σου σήμερον, καὶ δώσει αὐτὴν τῷ 
πλησίον cov τῷ ἀγαθῷ ὑπὲρ có." ὅϑεν τοῦ προφήτου πολ- 
λὰ φροντίζοντος περὶ τοῦ Σαούλ, παῦσαι" πρὸς αὐτὸν ἔφη 
56 ϑεός, καὶ λαβὼν τὸ ἅγιον ἔλαιον εἰς Βηϑλεὲμ ἄπελϑε 
ἡρὸς Ἰεσσαί, καὶ χρῖσαι εἰς βασιλέᾳ ἕνα τῶν υἱῶν αὐτοῦ." P. 125 
ἔρχεται οὖν, καὶ πώντων ἄλλων ἀποδοκιμασϑέντων τῶν υἱῶν 
Ἱεσσαί (οὐδὲ γὰρ εἰς αὐτοὺς τὸ ἅγιον ἔβλυσεν ἔλαιον) χρέε- 
ται ὃ πάντων ὕστατος “αβίδ, ἐφ’ ᾧ xai πνεῦμα ἅγιον ἐκ.-. 
107076 ἦν ἐν αὐτῷ, τὸν δὲ Σαοὺλ πνεῦμα πονηρὸν ἐπέρχεται. 
πνιγομένου τοίνυν αὐτοῦ ὄλεγον ot ἑατροί, καϑώ φησιν To 
σηπος, ὅτε μὴ ἄλλως τὸ τοιοῦτον κατωαπαύσεται πάϑος, εἰ 
μή τις odds. διὰ κιννύρας ἄδειν. ὅϑεν καὶ ζητηϑεὶς εἴ που 
τοιοῦτός τίς ἐστιν, ἄγεται ὁ Ζαβίδ, ποιεῖ οὖν αὐτὸν ὅπλο- 
ιδφόρον, καὶ διὰ τιμῆς ἄγει. καὶ ὃ μὲν Ἰώσηπος οὕτως. τὸΒ 
δὲ δαιμόνιον τὸ συμπνῖγον τὸν Σαοὺλ ἡ μὲν τοῦ “βὲδ κιν- 
γύρα κατέπαυε, πλὴν ὡς τῷ παναγίῳ πνεύματι κινουμένη " 
τούτου γὰρ ὀπάδοντος ἐκεῖνο καὶ áxo» ἡσύχαζε, 
ἹΜετὶ δὲ ταῦτα κατὰ Ἰουδαίων ἐχστρατεύουσι Παλαι- 
λοστινοί, ἀφ᾽ ὧν καταβὰς ἀνὴρ τις Γωλιὰτ τοὔνομα παμμε- 
γέϑης (ἣν γὰρ πήχεων τεσσάρων καὶ σπιϑαμῆς), ἐνδεδυμένος 


perans. certe dominus abrupit a te hodie regnum Israelitarum, idque 
alteri te meliori tradet." hinc etiam factum ut cum magnopere Sauli 
causa vates bic sollieitus esset, dominus diceret (1 Reg. 1G 1) ,,de- 
sine lugere Saulum, acceptoque oleo sacro Bethlehemam ad Iessaeum 
proficiscere, | deque filiis eius unum in regem ungito." quapro- 
pter eo Samuelus se confert; omnibusque caeteris lessaei filiis reie- 
cis, ut in quibus oleum sacrum non emanaret, tandem natu mini- 
mus omnium Davides ungitur. ea de causa deinceps ille spiritum apud 
se sanctum habebat, cum e diverso malus spiritus Saulum invaderet. 
quoties autem ille Saulum corriperet, aiebant medici, quemadmo- 
dum losephus narrat, fieri aliter non posse ut. malum istud consopire- 
Ur, quam alicuius opera qui fidibus caneret. itsque facta pervesti- 
δδίϊοπθ ecquis alicubi peritus eius artis esset, Davides adducitur, 
quem Saulus armigerum suum creat et honorato luco peues se reti- 
πεῖ. sic losephus rem gestam commemorat. ac verum quidem est 
malum istum genium, qui Saulum vexabat, Davidis cithara sedatum 
fuisse: sed ita factum hoc statuatur, quod ea nimirum a spiritu san- 
co pulsata fuerit. illo namque carmen accinente malus genius vel 
invite conquiescebat. 

Secundum haec Palaestini expeditionem adversus Iudaeos susci- 
piunt, deque castris illorum vir quidam prodit noinine Goliathus, 
ingentis magnitudinis (érat enim sex cubitorum et unius spithamae), : 


e 
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ϑώραχα σταϑμὸν ἄγογτα πέντ χιλιάδας σίκλων xai τὰ λοι- 
πὰ ὅπλα ἀναλόγως, φωνὴν μεγάλην ἀφίησε καὶ μονομαχεῖν 
α ἐζήτει, καὶ πάντων ἐξαπορουμένων εἰσάγεται ὃ “αβίδ, καὶ 
τὸν Σαοὺλ παραμυϑησάμενος, μόλες δὲ xaé πείσας αὐτόν 
V.136(oUdà γὰρ ὃ Σαοὺλ ἐθάρρει, πρὸς τὴν τοῦ 4αβὲδ ἡλιχίαν 5 
ἐφορῶν») ὁρμᾷ κατὰ Γωλιὰς χαὲ διὰ σφενδόνης αὐτὸν ἀναι- 
οεῖ. ἔκτοτε οὖν τῶν γυνδικῶν λεγουσῶν ὅτε Σαοὺλ μὲν χι- 
λιάδας Παλαισεινῶν κατηχόντισε Ζ4Ζαβὲὶδ δὲ μυριάδας, πτοεῖ- 
ται καὶ εἰς τὴν αὐτοῦ βασιλείαν ὃ Σαούλ" ἐφ’ ᾧ καὶ ὕπο- 
πτὸν εἶχεν 6xrovs τὸν Ζαβίδ, καὶ φϑόνον ἔτρεφεν οὐ μι- το 
κρόν. ὅϑεν καὶ εἰς ἐκστρατείας αὐτὸν ἀπέστελλεν ὡς ἐνεεῦ-. 
εν τῷ πολέμῳ ἀναιρεθῆναι. ὃ δὲ “αβὲδ τὸν ϑεὸν ἔχων μεϑ' 
ἑαυτοῦ ηἠρίσεευδ πανταχοῦ, ὡς ἐντεῦϑεν καὶ τὴν ϑυγατέρα 
Σαοὺλ παρϑένον οὖσαν ἔρωτα σχεῖν αὐτοῦ. δῆλα γίνεται 
ταῦτα xai τῷ Σαούλ. καὶ ὃς δραξάμενος ἀφορμῆς πρὸς τὴν ιῦ 
κατ᾽ ἐχείνου ἐπιβουλήν, ὡς ᾿Ιῴώσηπος ἱστορεῖ, ἀποδοῦναι τὴν 
ϑυγατέρα ἔλεγεν, ὧν χιλέας μοι κεφαλὰς κομίσῃ τῶν πολε- 
μίων. γίνεται ταῦτα, xai εἰς γυναῖκα λαμβάνει τὴν Μἥελχώ. 
οὐ φέρει ταῦτα Σαούλ, ἀλλ᾽ dné πλέον φϑονεῖ áre καὶ ntQ£ —— 
τῆς βασιλείας avzov δεδιώς. ἀποχτιεῖναε λοιπὸν αὐτὸν μδλε. 20 
Ριι"δτᾷ. ἀνατίϑησι ταῦτα τῷ υἱῷ τε ᾿Ιωνάϑαν xai τοῖς πιστοτά- 
τοις τῶν οἰκετῶν. ὃ δὲ μηνύει τῷ “αβὲδ τὼ τῆς βουλῆς, καὶ 


indutus aeream loricam quinque milia siclorum pendentem, cuius 
magnitudini et ponderi arma quoque caetera respondebant. hic ergo 
vocem immanem tollit, deque castris Israelicorum aliquem ad singu- 
lare certamen provocat. omnibus autem perterritis Davides ad Saulum 
introducitur, qui regem consolatus, eoque vix persuaso, quod parum 
in Davide, si respiceretur ipsius aetas, fiduciae ponendum existima- : 
ret , Goliathum aggreditur hominemque fundae iactu interficit. cnm 
autem ex eo tempore mulieres in carmine quodam canerent Saulum 
quidem milie Palaestinos fadisse, Davidem vero decem milia, regno 
suo metuere Saulus incipit, et ab/ eo die suspectum Davidem habens 
non parum invidiae adversus eum alit. quapropter ad expeditiones 
hominem ablegat, ut aliquo pacto in praeliis necaretur. ille vero, 
qui deum scilicet praesentem haberet, ubique rem praeclare gerit; 
quo factum est ut ipsa quoque Sauli filia virgo singulari eum amore 
complecteretur. qua re Saulo patefacta oblatam ad struendum insidias 
occasionem minime megligit, uti losephus commemorat, significari 
lubens ipsi se filiam suam ei collocaturum in matrimonium, si mille 
hostium capita regi referret, atque haec ita facta sunt: Micholem 
uxorem accipit. verum indigne ferens Saulus quod accidisset, maiori 
aestüat invidia , quasi iam reguo suo metuens. quamobrem interfici- 
endum deinceps hominem statuit, simul consilium suum lopathapi 
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ὑπὲρ αὐτοῦ τῷ παερὲ διαλέγεται. μετὰ dà ταῦτα διώκει τὸν 
dapid καὶ ἅπαξ καὶ δὶς καὶ πολλάκις. τηνικαῦτα τῷ dQyis- 
ρεῖ ᾿Αβιάϑαο προσέρχεται" τότε καὶ τοὺς ἄρτους τῆς προ- 
ϑέσεως ἔφαγεν. ἐκεῖθεν αὖϑις φεύγει πρὸς ᾿Αβιμέλεχ" τότε 

504à καὶ τὰ τῶν ἐκεληπτικῶν ὑποχρίγεται. ἐπὲ τούτοις δὲ ὃ 
Δαβὶδ εὑρὼν τὸν Σαοὺλ καὶ ἅπαξ καὶ δίς, καὶ ἀποκτεῖναι 
αὐτὸν οὐχερῶς ἔχων, ποιῆσαε τοῦτο οὐκ. ἤϑελε, τῷ Jig 
πάντα τὰ κατ᾿ αὐτὸν ἀνατιϑείς. καὶ περὲ μὲν τούτων οὔ- 
τως. 

10 ΠΠαλαιστινοὶ δ᾽ αὖϑις κατὼ ᾿Ιουδαίων στρατεύονται, ἐφ᾽ Β 
d καὶ τοὺς αὐτοὺς συμμάχους ὁ ᾿Αγχοὺς καλεῖ, ὄρει δὲ τῷ 
Γιλβουὸ προσβάλλει καὶ ὃ Σαούλ, καὶ πολυπληϑὴ τὴν παρεμ- 
βολὴν. τῶν ἀλλοφύλων ἰδὼν ἐταράχϑη, καὶ ἐξέστη ἡ καρδία 
αὐτοῦ. καὶ ἐπηρώτησα τὸν κύριον διὰ τοῦ EqovO, xai ovx 

15 ἀπεκρίϑη αὐτῷ" καὶ γὰρ εἰ μὴ εὐδοκέμουν παρ᾽ αὐτῷ, οὐκ 
εἰσήκουσεν αὐτῶν. ἐφ’ ᾧ καὶ ζητεῖ ἐγγαστρίμυϑον, εἰ καὶ 
τὸ yéyoc αὐτῶν ἔφϑασεν ἐκ τῆς πόλεως αὐτοῦ ἐχβαλεῖν ave 
πρὸς ϑεὸν πρότερον εὐσεβῶν. ἐγγαστρίμυϑοι δὲ ἐλέγοντο 
διὰ τὸ δαίμονα ἔχειν ἐν τῇ γαστρὲ αὐτῶν ἐγκαϑήμενον καὶ C 

2018 μέλλοντα μυϑευόμενον εἶτ᾽ οὖν μαντευόμενον. τὸ μέντοι 
γύναιον ἐκεῖνο πείϑεται, μόλις, καὶ τὴν τοῦ Σαμουὴλ ψυχὴν 
ἐξ ἄδου ἀνάγει, ὡς ᾿Ιώσηπος ἱστορεῖ, ὃ γὰρ τὼ ϑεῖα σοφὸς 


7. τῷ ϑεῷ τὸ xar' αὐτοῦ Ἐ. 8. μὲν deerat. 


filio ministrisque fidissimis aperit. at filius ad Davidem pa'ernum 
consilium enuntiat, eiusque causa patrem alloquitur. ille semel, bis, 
multoties Davidem persequitur; qui tali rerum suarum statu Ábiatha- 
rum pontificem accedit et panibus propositionis vescitur. hinc ad 
Abimelechum fuga se confert, ubi morbo teneri epileptico iudicaba- 
tar, interim Davides Saulum semel atque iterum repertum necare 
cum facili momento posset, nequaquam tamen id facere voluit, deo 
nimirum permittens quicquid de ipso futurum esset. 

Rursum Palaestini copias suas adversum Iudaeos educunt, ideo- 
que suos etiam auxiliares Achis rex convocat. tum Saulus quoque cum 
suis ad montem Gelboem contendit; cumque maximss in alienigena- 
rum castris esse copias conspexisset, perturbatus est animique gravi 
terrore correptus. eam ob rem dominum per ephodum consulit, qui 
nihil e$ respondet: quippe mi bona essent apud deum leraelitae in 
gratia, non exaudiebat eos. igitur feminam inquirit quae oracula per 
ventrem redderet, quanquam antea, cum adhuc in deum se religiose 
gereret, totam huiasmodi mulierum nationem e re publica sua. ex- 
pulerat. vocantur autem huiusmodi feminae ventriloquae propterea 
quod genium' in ventre delitescentem habeant, qui de futuris respon- 
deat et vaticinetur. vix Saulus, quod poscebat, a mulieroula tandem 


33o MICHAELIS GLYCAE 


Θεοδϑώρητος δυσσεβῆ λέγει τὸν λόγον τουτονὲ καὶ ἀνόσιον" 
οὐδὲ γὰρ πείϑεται νέκυος ψυχὴν ἐξ ἄδου καὶ τὴν τυχοῦσαν 
ἀνάγειν, μήτοι γε τοσούτου προφήτου. ἄλλοι δὲ τὸν λόγον 
τοῦτον μὴ ϑέλοντες ἀνόσιον δέξασθαι, λαοπλάνον τινὰ λέγου- 
σι δαίμονα τὰ κατὰ τὸν Σαοὺλ ἀγαγγεῖλαε τῇ ἐγγασεριμύϑῳ. 5 
ὃ μὲν Θεοδώρητος οὔτε τὸ πρῶτον ὡς δυσσεβὲς καταδέχεται 
Βοῦτε πάλιν τὸ δεύτερον. εἰ γὰρ δαίμων ἦν Ó φανείς, οὐχ 
ἂν ἀληϑὴ ἐφϑέγγετο ῥήματα. οὐκοῦν αὐτὸς ὁ ϑεὸς τὸ εἶδος, 
φησί, τοῦ Σαμουὴλ σχηματίσας ἠβουλήϑη,, ἐξενήνοχε τὴν 
ἀπόφασιν: ὄφη καὶ γὰρ διά του τῶν προφητῶν ,,ἐὰν ἀπέλ- το 
Sure πρὸς τὸν ψευδοπροφήτην, ἐγὼ κύριος ὁ ϑεὸς ἀποχρι- 
V.139 ϑηήσομαε δι’ αὐτοῦ." οὕτω διὰ τοῦ Βαλαὰμ ηὐλόγησε τὸν 
λαόν, καὶ διὰ δυσσεβοῦς μάντεως προηγγέλθησαν τὰ ἐσόμε- 
va. γίγνεται ταῦτα, καὲ οἱ Παλαιστινοὲ τοῖς “Ἑβραίοις προσ- 
βάλλουσι. πίπτει λοιπὸν ὃ Σαοὺλ καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ. 015 
μέντοι Σαοὺλ πολλὰς δεξάμενος πληγάς, καὶ μὴ φέρειν δυ- 
P.172 yaj&y0c , κελεύει τινὲ τῶν αὐτοῦ τὸ ξίφος αὐτοῦ ἐπενεγχεῖν, 
ἕνα μὴ ταῖς ἐχϑρῶν χερσὲ ".-θαδοϑῇ. ὃ δ' οὐκ ἐπείϑετο. 
ἐπιπίπτει λοιπὸν αὐτὸς τῇ μαχαίρᾳ, καὶ μηδὲ οὕτως ἰσχύων 
ἑαυτῷ τὸ τέλος ὀπενεγχεῖν πείϑει τινὰ τῶν ᾿Αμαληκιτῶν, καὶ1ο. 
τελειοῖ αὐτόν. οἱ δὲ Παλαιστινοὲ σκυλεύοντες τοὺς πολεμί- 


6. μὲ»] μέντοι τὸ om P. 9. 0x. 9 ἠβουλήϑη Ὁ - 


inpetrat, quae animam Samueli ex orco producit, ut Iosephus me- 
moriae prodidit, quanquam peritissimus ille rerum divinarum Theo- 
doritus. orationem huiusmodi vocat impiam et irreligiosam. non enim 
persuaderi sibi patitur vel vilis alicuius hominis mortui animam ex 
orco reduci posse, nedum talis ac tanti vatis, alii negantes hanc 
orationem impiam esse, velut impostorem vulgi daemonem quendam 
mulierculae vaticinatrici renuntiasse quid SaulÓ eventurum esset. at 
Theodoritus neque primum illud admittit, impium esse pronuntians, 
neque item alterum: nam δὶ genius malus fuisset qui apparuit, ve- 
rum sane non protulisset. quamobrem statuit deum ipsum reprae- 
sentata Samueli specie, pro arbitratu suo, verba istaec effatum esse. 
nam alicubi per vatem quendam dizit ,,quodsi falsum vatem accesse- 
ritis, ego dominus per ipsum respondebo." sic opera Balaami populo 
fausta imprecatus est, perque vatem improbum quae futura essent 
indicavit. respondit heic quoque praedictioni eventus: Palaestini He- 
braeos invadunt, Saulus cum filiis occumbit; cumque multis vulne- 
ribus adfectus esset, nec amplius imperare animo suo posset, suorum 
cuidam mandat ut se stricto gladio transadigat, ne hostium in pote- 
statem veniret. sed eo recusante gladium cepit, eique incubuit. cum- 
i. ne sic quidem adimere sibi vitam posset; Amalecitarum quen- 

exorat, qui finem ei vivendi attulit. tum Palaestini spoliató 
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ov; ἐντυγχάνουσι τῷ Σαούλ τὸ καὶ τοῖς παισὶν αὐτοῦ, xai 
κύψαντες τὰς κεφαλὰς αὐτῶν περιῆγον διὰ πάσης τῆς χώ- 
ρας, τὰ δὲ σώματα αὐτῶν ἀνασταυροῦσιν ἔξω τοῦ τείχους, 
ὡς ᾿Ιώσηπος ἱστορεῖ, 

56 Οὕτω κατέσιρεψδ τὸν βίον ὃ Σαοὺλ διὰ τὸ dni τοῖς Β 
᾿"Ἱμαληκίταις παρακοῦσαι τοῦ ϑεοῦ xai διὰ τὸ τῶν ἱερέων 
γένος ἀπωλείᾳ παραδοῦναι" διὰ γὰρ τοῦ Σύρου zfayx doti 
τὴ ἱερεῖς ἀπέχτεινεν αἴροντας τὸ ἐφούϑ. ἐκχράτησε δὲ τὸν 
ἸΙσραὴλ ὃ Σαοὺλ ἔτη μ᾽, ὑπερωμίας ὧν παντὸς τοῦ Ἰσραήλ. 

looi; Ἑβραίοις ὃ 9s0c χαριζόμενος τοιοῦτον ἀνδρα βασιλεύειν 
ἐν αὐτοῖς ἐξελέξατο" εἰνδραγαϑίας γὰρ τῆς ἐν πολέμοες Bye- 
xt», οὐ μὴν εὐσεβείας ἠἡτήσαντο βασιλέα. ταύτῃ τοι καὶ τὸν 
μέγιστον πάντων ἐκλέγεται, ἐπειδή περ οὐ ψυχῆς ἐρετὴν 
ἀλλὰ σώματος ϑαυμαζομὲν μέγεϑος. 

1) Mea δὲ ϑάνατον τοῦ Σαοὺλ ἐβασίλευσεν ἐν Ἰσραὴλ óC. 
υἱὸς. αὐτοῦ εμφοστέ, dv ᾿Ιούδᾳ δὲ ὁ Ζαβίδ' παρὰ Σα- 
μουὴλ καὶ yag χρισϑῆναι προέφϑασεν. εἶτα ιιχαῦ καὶ Ba- 
γέας λάϑρα τὸν lMeugocrà ἀνελόντες ἦλϑον πρὸς τὸν Δαβὶδ 
ὡς δῆϑεν εὐδοκιμήσαντες διὰ τὸν φόνον. ὃ δὲ ἀνεῖλεν ewe 

λοτοὺς κατὰ δὴ καὶ τὸν ᾿Αἀμαληκίτην ἐκεῖνον, δι’ οὗ ὃ Σαοὺλ 
τὸ τέλος ἐδέξατο. τηνικαῦτα παντὸς τοῦ λαοῦ καϑίστατωι 
βασιλεὺς ὃ Δαβίδ. τὴν δὲ ϑυγατέρα τοῦ Σαουλ, εἰ μὴ ὡς 


17. ῥηχὰβ καὶ βααγὰ F. 


hostibus in Saulum eiusque filios incidunt ; cumque capita ipsorum 
' resecuissent, ea per omnem ditionem suam circumferebant, corpori- 
bus extra muros suspensis, ut Iosephus narrat. 

Hoc modo vitam Saulus finiit propterea quod in exscindendis 
Amalecitis deo non paruisset et sacerdotum nationem delevisset. nam 
Doeci Syri opera sacerdotes ad trecentos quinquaginta, qui epho- 
dum gestareut, interfecerat. regnum apud Israelicos obtinuit annos 
4o, humeris Jsraelitas ommes supereminens. quippe deus Hebraeis 
gratificari volens eiusmodi virum elegerat, qui eis cum imperio prae- 
esset, quod illi bellicae fortitudinis adversus hostes cansa, non pie- 
latis, regem dari sibi petiissent. quo factum ut eis maximum omnium 
praeficeret, quando sic a natura comparati sumus ut non virtutem 
animi sed proceritatem corporis admiremur. ' 

Post Sauli mortem filius eius Memphibosetus regnum apud Is- 
raelicos occupat, Davide Iudaeorum nationis imperio contento. nam 
a Samuelo prius apud hos regno inunctus fuerat. deinde Richabus 
et Baneas Meinphiboseto clam interfecto ad Davidem se conferunt, 
quasi praeclaram eius caedis patratae causa laudem apud illum in- 
venturi. Davides vero utrumque supplicio mortis adficit, quemad- 
modum et ante puniverat Amalecitam illum, per quem Saulus occi- 
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᾿Ιώσηπος ἱστορεῖ, ἀλλ᾽ οὖν ἔπαϑλον ἔλαβεν, zvíxa τὸν l'ou- 
ἀϑ' ἐσφενδόνησεν: οὕτω γὰρ ἀναμέσον αὐτῶν συμπεφώνητο. 

Dó γοῦν Zfoflió μετὰ τὸ ἀναγορευϑῆναι βασιλεὺς ἐφίσταται τῇ 
“Ιεροσόλυμα, καὶ τοὺς éxsioe κατοικοῦντας ᾿Ιεβουσαίους τρο- 
πωσώμενος βασιλείαν ξαυτοῦ ποιεῖταε τὰ “Ἰεροσόλυμα. πρῶ-5 
τος μὲν οὖν 4αβίδ, ὡς ᾿Ιώσηπος ἱστορεῖ, τοὺς " Iefovoatov; 
ἐκεῖϑεν ἐκβαλὼν ἀφ’ ξαυτοῦ τὴν πόλιν προσαγορδύεε" “Σόλυ- 
μα καὶ γὰρ ἐπὶ ᾿Αβραὰμ ἐκαλεῖτο. 

ἹΜετὰ δὲ ταῦτα ὁρᾷ τὴν Βηρσαβεὲ λουομόνην ὃν τῷ οἷ- 
κῳ αὐτῆς, ὅϑεν καὶ ταύτης ἐρᾷ. μίγνυται λοιπὸν αὐτῇ, καὶ to 
τὸν Οὐρέαν' οἰκονομεῖ ϑαγάτῳ περιπεσεῖν, ὃς ἀνὴρ αὐτῆς ἦν. 
οὐ πολὺ τὸ ἐν μέσῳ, xai διὰ Νάϑαν ἐλέγχεται. εἶτα gev- 
γει διὰ τὴν τοῦ "Αβεσσαλὼμ ἐπανάστασιν, καταλείψας τὰς 
αὐτοῦ δέκα παλλαχὰς φυλάσσειν τὸν οἶχον αὐτοῦ. ἡ δὲ αἱ» 
vía τοῦ ᾿Αβεσσαλὼμ πατραλοίαν γενέσθαι αὕτη. τῷ “αβιδιδ 

Ῥ. τη8 ϑυγάτηρ ἦν σφόδρα περικαλλής, τῷ .4βεσσαλὼμ ὅμομητριος. 
καύτης ὃ ᾿ἐμνὼν ἐρᾷ τῶν ἀδελφῶν ὃ πρεσβύτατος. καὶ μὴ 
ἔχων τὰ τῆς ἐπιϑυμίας πληρῶσαι σφόδρα κατετήκετο. ἐφ᾽ 
ᾧ καὶ νοσεῖν ὑποχρένεται. ἱκετεύει τὸν πατέρα συμπαραμέ- 
96i» αὐτῷ τὴν ἀδελφὴν δουλείας ἕνεκεν. γίνδταε ταῦτα. dno-20 


καλύπτει τὸ πάϑος αὐτῆ, ἡ δ᾽ οὐκ ἐπείϑετο. βιάζεται αὐ. 


sus fuerat. post id. temporis Davides universae nationis rex declara- 
tur. Sauli quidem filiam uxorem accepit, aliter tamen quam 1ose- 
phus exponat, videlicet praemii loco, cum Goliathum fundae iactn 
necasset, quemadmodum inter ipsos convenerat, posteaquam vero Da- 
vides rex designatus est, Hierosolyma cum copiis invadit, et eiectis 
incolis oppidi lebusaeis regiam suam Hierosolymis constituit, primus 
quidem certe Iebusaeis inde pulsis, ut Iosephus narrat, de suo no- 
zine urbem Davidicam appellavit: nam Abrabami aetate Solyma 
muncupabatur. 

Secundum haec forte conspecta Bersabea, quae se domi suae ab- 
luebat, eius amore captus est; cumque in amplexus mulieris venis- 
aet, procurat ut maritus eius Urias in praelio quodam occumberet. 
non longo tempore interiecto a Nathane vate facinoris illius arguitur. 
secuta est ipsius fuga propter Abesalomi filii rebellionem; qua qui- 
dem in fuga concubinas suas 10 relinquit, quae domum custodirent. 
causa vero quamobrem ÁAbesalomus hoc parricidium moliretur, haec 
fuit. habebat filiam Davides elegantissima forma praeditam, quae 
eadem cum Abesalomo mata matre fuerat. hanc cum Amnon , regio- 
rum filiorum natu maximus, misere deperiret, nec libidinis explen- 
dae rationem ullam reperiret, totus contabescebat. tandem morbum 
simulat, ac patrem orat ut sororem adesse sibi velit in eo morbo 
ministrandi causa. impetrat a patre quod volebat. amorem suum 
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τὴν, ὅφ᾽ ᾧ καταπειϑὴς δρᾶται. παραχρῆμα μῖσος vixrszas V. 138 
xar αὐτῆς τῷ μνών, ἐφ᾽ ᾧ καὶ ἐκβάλλει αὐτήν. ϑλίβεται 
οἱ μικρῶς αὕτη, ἀποκαλύπτει ταῦτα τῷ ᾿Αβεσσαλώμ. πα- 
ρατηρεῖταε καιρόν, ἐξέρχεται εἰς κουρὰν τῶν ϑρεμμάτων aU-B 
διοῦ, συλλαμβάνει μεϑ’ ἑαυτοῦ καὶ τοὺς ἀδελφούς. τελεῖται 
συμπόσιρν, καὶ καρωϑέντα τὸν viuyor» κτείνουσιν οἱ οἰκέται 
αὐτοῦ. ἐνεεῦϑον οὖν ὃ ᾿4βεσσαλὼμ πτοηϑεὶς φρονεῖν ἤρξα- 
τὸ χατὰ πατρός. καὶ πρῶτον μὲν πείϑει αὐτὸν ὃ ᾿Αχιτόφολ, 
εἰς τὰς παλλακὰς εἰσελϑεῖν τοῦ πατρός, ἔπειτα συμβουλεύει 
I0aUrQ μετὰ στρατιᾶς ὁρμῆσαι κατὰ τοῦ Zfafid. μὴ εἰσακου- 
σϑεὶς δὲ διὰ τὸ ἀγαθὴν δόξαι τὴν τοῦ Χουσὲ συμβουλήν (érv- 
χε γὰρ φίλος εἶναι τῷ “Δαβὶδ ὃ Χουσ ἀγχόνῃ ἐχρήσατο. 
dui dà τούτῳ διώκεται μᾶλλον ὃ ᾿4βεσσαλώμ, xai δὴ κατα- 
λαμβάνεται. ἀλλ᾽ αὖ Δαβιδικῆς ψυχῆς καὶ τοσαῦτα yag C 
"ὅπαϑὼν παρὰ τοῦ πατραλοίαᾳ SÀtys ,φείσασϑο τοῦ παιδαρίου 
Αβεσσαλώμ." ἀλλὰ καὶ τοῦ Ἰωὰβ κατὰ καρδίας βαλόντος 
τὸν ᾿Αβεσσαλώμ, ἡνίκα τῷ δένδρῳ ἀπῃωρήϑη τῶν τριχῶν, 
ἐθρήνησεν ἀμετρα. ι 
Τῷ μέντοι Ζαβὶδ μελετῶντι vao» οἰκοδομῆσαι τῷ κυρίῳ 
Ἰοεἶπεν ὁ Νάϑαν (πάντα ὅσα ἐν τῇ καρδίᾳ σου βάδιζε xai 
ποίει, ὅτι ϑεὸς μετὰ σοῦ." ἠγνόησθ γὰρ καὶ οὗτος τὸ μέλ- 
λον, ὡς ὅ Σαμουὴλ τὸν χρισϑησόμενον υἱὸν τοῦ Ἰεσσαί, καὶ 


ι6. βάλλοντος P. 


puellae aperit, quae cum eius desiderio non adsentiretur, vitium ei 
per vim offert. mox concepto in eam odio foras violatam eiicit. illa 
non parum semet adílctare, fratri Àbesalomo rem patefacere; qui 
temporis opportunitate observata, suorum ad pecorum tonsuram pro- 
ficiscens fratres suos invitatos secum abducit. hinc epulum instruitur, 
Amnonemque factum hilariorem Abesalomi fratris famuli ex composi- 
to necant. ex eo tempore metuens sibi Abesalomus consilia quaedam 
eontra patrem molitur. ac primo quidem auctor ei fuit Achitophelus 
πί patris concubinas iniret; deinde ut cum exercitu Davidem inva- 
deret. verum cum ei propterea non obtemperaretur, quod Chusaei 
consilium melius esse visum fuisset, hominis Davidi valde familiaris, 
sspendio vitam finit. secundum haec Abesalomus impetu maiori pa- 
trem. persequitur: sed haeret tandem. atque heic mihi Davidicum 
amimum adspice. quanquam talia tantaque perpessus a parricida fuis- 
set, nihilominus in haec verba suos alloquitur (a Reg. 18 5) ,,parci- 
te iuveni Abesalomo." idem, cum Abesalomus arbori crinibus inne- 
iis adhaesisset , supra modum calamitatem eius deploravit, 
Secundum haec cogitanti cum animo suo Davidi de templo iun 
honorem domini exstruendo Nathan respondet, quicquid secum fa- 
cere constituisset, id moliri deo secundo pergeret. ignorabat enim 
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ἔλεγεν ,,00 08 ἐξουϑενήκασιν dA ἐμέ, «oU. μὴ βασιλεύδιν ἐν 
αὐτοῖς." οὗτος μὲν οὖν ὃ Σαοὺλ ἐκ τῆς Βενιαμίτεδος ὑπῆρ- 
χο φυλῆς, υἱὸς τοῦ Κις, ὃ καὶ τὴν μορφὴν ἄριστος καὶ τὸ 
Βσώμα μέγας. τὰς ὄνους τοῦ πατρὸς ἀπώλεσε, καὶ πρὸς τὸν 
προφήτην Σαμουὴλ «ἔρχεται περὲ ἐκείνων ἐρωτήσων. ὁ δὲ ϑ 
προφήτης λαβὼν τὸ ἅγιον ἔλαιον τῆς τοῦ νεανίσκου καταχεῖ 
κεφαλῆς, καὶ κατασπασάμενος αὐτόν, ἴσϑι" φησὲ ,,βασιλεύς" 
ὑπὸ ϑεοῦ κεχειροτόνησαιε σήμερον." ἀλλὰ καὶ τὰ συμιβησό- 
μενα xaJ? ὅδὸν αὐτῷ ἔλεγεν, ἐντυχεῖν τε προφήταις, καὶ σὺν 
αὐτοῖς προφητεῦσαι γενόμενον ἔγϑεον. χρίει δὲ αὐτὸν καὲτο 
τοῦ πλήϑους ὁρῶντος, καὶ οὕτως ἡ τῶν Ἑβραίων πολιτεία. 
si; βασιλείαν μετέπεσεν. ἔλεγε δὲ πρὸς αὐτοὺς ὅτε πολλὰ 
απαρωργίσατε τὸν ϑεὸν, βασιλέα αἰτησάμενοι. καὶ δῆλον ἐν- 
τεῦϑεν" ὃ γὰρ οὐδέποτέ τις εἶδεν ἐν ϑέρους ἀκμῇ χειμῶνα, 
τοῦτο γεγενημένον ϑεάσασϑε. καὶ ταῦτα εἰπόντος τοῦ mpo-15 
φήτου ἀστραπαὲ καὶ βρονταὶ καὶ χάλαζαε καταφέρονται, ὡς 
ἐντεῦϑεν τὸν λαὸν ἁμαρτεῖν εἰς ϑεὸν ἔλεγεν. - 

Ὃ μέντοι Σαοὺλ μέλλων κατὰ Παλαιστινῶν ὁρμῆσαι, 
κελεύει τὸν ἀρχιερέα λαβόντα τὴν ἀρχιερατικὴν στολὴν προ- 
φητεύειν αὐτῷ περὲ τῶν μελλόντων. τοῦ δὲ προτρέψαντος 20 

Ὁ ἐξέρχεται κατὰ Παλαιστινῶν. ὃ μέντοι Σαοὺλ τῇ νίκῃ ἐπαρ- 
ϑεὶς ἐπαρᾶται τοῖς Ἕβραιοις" ἣν τις ἀποσχόμενος τοῦ φο- 


10. γενόμενος ἔνϑεος P. 


eos obtineam." Saulus hic oriundus Beniamitide tribu, Cisi F, for- 
ma praeditus longe praestantissima corporeque procero et amplo, for- 
te patris asinas amiserat, et earum  indagandarum causa vatem Sa- 
muelum convenerat. ibi vates sumptum oleum sacrum in caput iuve- 
nis effundit, eumque peramanter complexus ,,esto" inquit ,,rex gen- 
tís nostrae divinitus approbatus." simul ei significat omnia quae ipsi 
essent in itinere illo eventura, futurum scilicet ut in vates incide- 
ret, et divino correptum spiritu cum eis vaticinaturum. deinde rur- 
sus eum inspectante populo inungit. atque hoc modo Hebraeorum res 
publica in regni formam est commutata. Samuelus quidem Israelicos 
aiebat petendo regem gravem in se concitasse indignationem dei. }}- 
cebat eius rei coniecturam vel ex eo sumere, quod cum nemo aesta- 
te media tempestatem eiusmodi vidisset, illa tamen id temporis con- 
specta sit. quippe cum vates hanc orationem ad populum habuisset, 
fulgara cum tonitruis et grandine exstiterunt; quo facto profiteri po- 
pulus se in deum deliquisse. 

Secundum haec Saulus cum copiis Palaestinos invasurus pontifi 
ci mandat ut sumpta pontificia veste sibi vaticinaretur, quinam eius 
belli futurus esset exitus. illo regem ad bellum excitante, copias 
Saulus adversuin Palaestinos educit; cumque victoria potitus esset, 
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νεύειν τοὺς ἐχθροὺς φάγῃ, καὶ μὴ μέχρις οὗ νὺξ ἐπολϑοῦσα 
τῆς ἀναιρέσεως αὐτοὺς ἀποπαύσῃ τῶν πολεμίων, ἐπικατάρα- 
τος εἶη. οὕτω τούγυν τοῦ Σαοὺλ φήσαντος, énti xara vivo 
δρυμὸν ἐγένοντο μελισσῶν γέμοντα, ὃ τοῦ Σαοὺλ παῖς οὐκ 
δῳἀκηκοὸς τῆς τοῦ πατρὸς ἀρᾶς ἀποθλίψας τι κηρίον τοῦ μέ- 
λιτος ἤσϑιεν. εἶτα γνους τὸ γεγονὺς οὐκ ὀρϑῶς ἔφη τὸν na- 
τέρα τοιαύτην ἀρὰν ϑεῖναι" εὐψυχότατα yàp κατατρέχϑν 
τῆς τῶν ἐναντίων, εἴ γε τροφῆς ἐν τῷ μέσῳ φϑάσει μεταλα- 
βεῖν. ὃ dà Σαοὺλ μετὰ τὸ νιχῆσαι χαὶ ϑῦσαι τῷ ϑεῷ κελεύ- p. της 
10£& τὸν ἀρχιερέα καὶ αὖϑις γνῶναι εἰ δίδωσιν αὐτοῖς ὅ ϑεὸς 
ἐπὶ τὸ σερατόπεδον τῶν ἐχϑρῶν ἐλϑεῖν xai διαφϑεῖραι αὖὐ- 
τούς. εἰπόντος δὲ τοῦ ἀρχιερέως μὴ ἀποκρίγεσϑαι τὸν ϑεόν, 
ὃ Σαοὺλ ἔφη μὴ ἄνευ αἰτίας τοῦτο γίνγεσϑαι " ἀλλ᾽ ἔστι τὸ 
λαγϑώνον ἐξ ἡμῶν ἁμαρτημᾳ τῆς τοῦ ϑεοῦ σιωπῆς αἴτιον, 
"καὶ ὄμνυμι, κῶν ὃ παῖς ὃ ἐμὸς Ἰωνάϑαν εἴη 6 τὸ ἁμάρτημα 
τοῦτο ποιήσας, ἀποκτείνειν αὐτὸν χαὶ τὸν ϑεὸν οὕτως ἐλεώ- 
σασϑαι. πίπτει οὖν ὃ κλῆρος ἐπὶ τὸν Ἰωνάϑαν, καὶ τοῦ na- 
τρὸς ἐρωτῶντος αὐτὸν τί T6 πεποίηκε καὶ ὅπως εἰς ϑεὸν énp- 
pagrs, μηδὲν ἕτερον ἔλεγεν συνιδεῖν ἡ μέλιτος χϑὲς ὠπογεύ-Β 
λόσασϑαι, τὴν dga» ἀγγρῶν. διομνύεταε οὖν ὃ Σαούλ dno- 


insolentior factus huiusmodi quadam exsecratione slbi Hebraeos de- 
vincit (1 Reg. 14 24), si quis hostibus parcens cibum sumeret, nee 
in eis occidendis tamdiu perseveraret dum nox superveniens caedendi 
finem faceret, ἰδ: ut exsecrabilis foret ac diris devoveretur. haec 
Saulus cum prolocutus fuisset, forte accidit ut militibus silvam quan- 
dam ingressis, quae referta esset apibus, Sauli filius exsecratione 
paterna non audita favum mellis avulsum  comederet. cumque dein- 
ceps rem uti gesta fuisset intellexisset, male factum a patre dicebat, 
qui hac devotione milites obstrinxisset: sic enim comparatum esse ut 
animo quis fortissimo invadat adversarium, ubi cibum nactus semet 
aliquantulum recrear;t. Saulus victoria potitus, cum rem sacram deo  , 
fecisset, iterum pontifici mandat ut deum consuleret, num feliciter 
hostium castra invasuri essent et cladem eis illaturi. respondente 
pontifiee divinum oraculum silere, ,non hoc" ait Saulus ,,absque 
certa causa fit, sed necesse est aliquod occultum esse delictum no- 
strum, cuius gratia nobis deus haud respondeat. equidem sacramento 
confirmo me, si vel Ionathan filiws meus huius peccati sit auctor, 
ommino eum interfecturum, atque hac ratione deum placaturum." hoc 
modo factum ut sors dmcta in Ionathanem caderet. cumque filium 
pater interrogaret quid facinoris designasset quave re in deum deli- 
quisset, nullius ille se conscium eibi esse facti respondet quam quod 
hesterno die mel degustasset, ignarus eims exsecrationis qua populum 
pater obstriaxisset. hoc 4ndito Sanlus euim: se necaturum iurat, cun- 


326 MICHAELIS GLYCAE 


V. i35 κτεῖναι αὐτόν. οὐκ ἀνθίσταται ὃ παῖς, τὰ τοῦ Ópxov βιάζει 
προβῆναι. ἀλλὰ τὸ πλῆϑος ἀλγεῖ, καὲ τὸν Ἰίωνάϑαν ἐξαιρεῖ 
τῆς χειρὸς Σαούλ, καὶ ἱκετεύει τὸν ϑεόν, ἵλεον ἐπὲ' τουτῳ 
ποιεῖ. καὶ περὲ μὲν τούτων οὕτως. 

Εἰπεῖν δὲ τὸν ϑεὸν ἔλεγεν Ó Σαμουὴλ cg ἐπεὲ πολλὰ " 
καχὰ τοὺς Ἕβραίους οἱ ᾿Αμαληκῖται κατά ye τὴν ἔρημον διέ- 
,ϑῆκαν, ἡνίκα τῆς Αἀϊγύπτου ἐξεπορεύοντο, κελεύειν πολέμῳ 
τιμωρήσασϑαι αὐτοὺς τὸν Σαουλ καὶ μηδενὸς αὐτῶν φείσω- 
ασϑαι. γιχᾷ τοίνυν αὐτοὺς xard χράτος, λαμβώνει δὲ τὸν αὐ- 
τῶν βασιλέα ᾿,44γὰγ αἰχμάλωτον, οὗ Javudcac τὸ κάλλος καὲτο 
τὸ μέγεϑος τοῦ σώματος, ὡς Ἰωσηπός φησι, σωτηρίας ἄξιον - 
*— ᾧχρινε. καὶ ϑυσίας ἀπὸ. τῶν λαφύρων ἐκείνων ἀνήνεγκε τῷ 
Sep. ἔφ’ ᾧ καὶ πρὸς τὸν Σαμουὴλ ἔφη ὃ ϑεός ,μεταμεμέ- 
Aguat ὅτε ἔχρισα τὸν Σαοὺλ εἰς βασιλέα, κἀγὼ ἐξουδένωκα 
αὐτὸν τοῦ μὴ βασιλεύειν ἐν Ἰσραήλ." ὅϑεν xai πρὸς τὸν i5 
Σαοὺλ οὕτως ἔλεγεν ὃ Σαμουήλ, ἡνίκα τὸν "dyay ἐζωογόνησε 
τῶν ualmuro» βασιλέα, ο,μεματαίωσαι σύ, ὅτι οὐκ ἐφύ- 
Ὠλαξας τὴν ἐντολὴν ἣν ἐνετείλατό σοι ὃ κύριος. ὅϑεν καὶ οἱ 
στήσεταί σοι 7 βασιλεία, καὶ ζητήσει κύριος ἄνϑρωπον κατὰ 
καρδίαν αὐτοῦ εἰς ἄρχοντα ini τὸν ϑαὸν αὐτοῦ." πρὸς τού- 2o 
τοις δὲ xai ταδὲ πρὸς αὐτὸν ἔλεγεν, ἡνίκα τὴν ϑυσίαν ἔφε- 
Qs», κυὐ θέλει κύριος ὅλοκαυτώσεις καὶ ϑυσίας ὡς τὸ dxov- 


2. προσβῆναι P, 9, Ixtvtiooy? 5. Σαοὺλ P. 


que nihil adversante filio prorsus iuramento satisfacturus esset, mi- 
sertus lonathanis populus eum de Sauli manu liberat deumque sup- 
plicando placat. et haec quidem in hunc rhodum narrata sunto. 
Cum autem Saulus praecepisse sibi deum diceret ut quande 
ÁAmalecitae in deserto Israelicos misere tractassent, ex Aegypto id 
temporis migrantes, ipse bello sceleratos homines puniret ac omnino 
eorum nemini perceret, obtemperans mandato divino vincit eos acie, 
regemque Ágagum captivum abducit. verum pulcritudinem eius pro- 
ceritatemque corporis admiratus, quemadmodum et losephus memo- 
riae prodidit, hominem dignum iudicat cuius saluti vitaeque parca- 
tur. simul de spoliis Amalecitarum deo victimas offert. tum vero deus 
his verbis Samuelum  compellare (1 Beg. 15 11) ,poenitet me Sauli 
regis Israelitarum creati: quapropter hominem indignum esse statui 
qui cum imperio Israelitis praesit" ea de causa vicissim Samuelus 
ita Saulum alloqui: ,,quandoquidem Agagum conservasti, gessisti te 
dementer, non praestando edicto quo te dominus obstrinxit. iccirco 
regnum penes te non manebit, sed hominem deliget deus animo suo 
gratum , qui populo suo cum potestate praesit." addit et alia verba, 
cum Saulus sacrificium snum offerret (1 Reg. 15 22): ,,deo non tam 
placent hostiae ac sacrificia quam εἰ quis eius mandato sit obtem- 
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σαὶ τῆς φωνῆς αὐτοῦ," καὶ αὖϑις ,διέρρηξε κύριος τὴν βα- 
σιλείαν ᾿Ισραὴλ ἐκ χειρὸς σου σήμερον, καὶ δώσει αὐτὴν τῷ 
πλησίον σου τῷ ἀγαθῷ ὑπὲρ cé." ὅϑεν τοῦ προφήτου πολ- 
λὰ φροντίζοντος περὲ τοῦ Σαούλ, παῦσαι" πρὸς αὐτὸν ἔφη 
56 ϑεός, ,xal λαβὼν τὸ ἅγιον ἔλαιον εἰς Βηϑλεὲμ ἄπελϑε 
πρὸς Ἰεσσαί, καὲ χρῖσαι εἰς βασιλέᾳ ἕνα τῶν υἱῶν αὐτοῦ." P. 125 
ἔρχεται οὖν, καὶ πώντων ἄλλων ἀποδοκιμασϑέντων τῶν υἱῶν 
Ἰεσσαί (οὐδὲ γὰρ εἰς αὐτοὺς τὸ ἅγιον ἔβλυσεν ἔλαιον) χρέε- 
ται ὃ πάντων ὕστατος dafíd. ἐφ᾽ ᾧ καὶ πνεῦμα ἅγιον ex. 
101076 ἦν ἐν αὐτῷ, τὸν δὲ Σαοὺλ πνεῦμα πονηρὸν ἐπέρχεται. 
πνιγομένου τοίγυν αὐτοῦ ἔλεγον οἱ ἑατροί, χαϑά φησιν "Ia. 
σηπος, ὅτε μὴ ἄλλως τὸ τοιοῦτον καταπαύσεται πάϑος, εἐ 
μὴ τις οἷδε διὰ κιννύρας ἄδειν. ὅϑεν καὶ ζητηϑεὶς εἴ nov 
τοιοῦτός τίς ἐστιν, ἄγεται ὁ Ζαβίδ. ποιεῖ οὖν αὐτὸν ὅπλο- 
159090», καὶ διὰ τιμῆς ἄγει. καὶ Ó μὲν Ἰώσηπος οὕτως. τὸ Β 
δὲ δαιμόγιον τὸ συμπνῖγον τὸν Σαοὺλ ἡ μὲν τοῦ afi xiv- 
γύρα κατέπαυε, πλὴν ὡς τῷ παναγίῳ πνεύματι χινουμέγη " 
τούτου γὰρ ἐπάδοντος ἐκεῖνο καὶ dxov ἡσύχαζε. 
ἹΜετὶ δὲ ταῦτα κατὰ Ἰουδαίων ἐχστρατεύουσι Παλαι- 
λοστινοί, ἀφ᾽ ὧν καταβὰς ἀνήρ τις Γωλιὰτ τοὔνομα παμμε- 
γέϑης (ἣν γὰρ πήχεων τεσσάρων καὶ σπιϑαμῆς), ἐνδεδυμένος 


perans. certe dominus abrupit a te hodie regnum Israelitarum, idque 
alteri te meliori tradet." hinc etiam factum ut cum magnopere Sauli 
causa vates bic sollieitus esset, dominus diceret (1 Reg. 16 1) ,,de- 
sine lugere Saulum, acceptoque oleo sacro Bethlehemam ad lIessaeum 
proficiscere, deque filiis eius wnum in regem unygito." quapro- 
pter eo Samuelus se confert; omnibusque caeteris lessaei filiis reie- 
- cis, ut in quibus oleum sacrum non emanaret, tandem matu mini- 
mus omnium Davides ungitur. ea de causa deinceps ille spiritum apud 
se sanctum habebat, cum e diverso malus spiritus Saulum invaderet. 
quoties autem ille Saulum corriperet, aiebant medici , quemadmo- 
dum losephus narrat, fieri aliter non posse ut malum istud consopire- 
Ur, quam alicuius opera qui fidibus caneret. itaque facta pervesti- 
gaone ecquis alicubi peritus eius artis esset, Davides adducitur, 
quem Saulus armigerum suum creat et honorato luco penes se reti- 
neL sic losephus rem gestam commemorat. ac verum quidem est 
malum istum genium, qui Saulum vexabat, Davidis cithara sedatum 
fuisse: sed ita factum hoc statuatur, quod ea nimirum a spiritu san- 
cto pulsata fuerit. illo namque carmen accinente malus genius vel 
invite conquiescebat. 
Secundum haec Palaestini expeditionem adversus Iudaeos susci- 
piunt, deque castris illorum vir quidam prodit nomine Goliathus, 
j»gentis magnitudinis (érat enim sex cubitorum et unius spithamae), : 


΄ 
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ϑώρακα σταϑμὸν ἄγογτα πέντε χιλιάδας GéxÀc» καὶ τὰ λοι- 
πὰ ὅπλα ἀναλόγως, φωνὴν μεγώλην ἀφίησε καὶ μονομαχεῖν 
Ο ἐζήτει. καὶ πάντων ἐξαπορουμένων εἰσάγεται 0 “αβίδ, xai 
τὸν Σαοὺλ παραμυϑησάμενος, μόλες dà καὶ πείσας αὐτὸν 
Ὗ. 136 (οὐδὲ γὰρ ὁ Σαοὺλ ἐθάρρει, πρὸς τὴν τοῦ “αβὲδ ἡλικίαν 
. ἀφορῶν) ὁρμᾷ κατὰ Γωλιὰς καὶ διὰ σφενδόνης αὐτὸν avo 
θεῖ. ἔκτοτε οὖν τῶν γυνάικῶν λεγουσῶν ὅτε Σαοὺλ μὲν χι- 
λιάδας Παλαισεινῶν κατηκόντισε Ζαβὶδ δὲ μυρεάδας, πτοεῖ- 
ται καὶ εἰς τὴν αὐτοῦ βασιλείαν ὃ Σαούλ" ἐφ’ ᾧ xai ὕπο- 
πτὸν εἶχεν ὄκτοτε τὸν Ζαβίδ, καὶ φϑόνον ἔτρεφεν οὐ μι-το 
χρόν. ὅὕϑεν καὶ εἰς ἐκστρατείας αὐτὸν ἀπέστελλεν ὡς ἐντεῦ.-. 
Ὧϑεν τῷ πολέμῳ ἀναιρεθῆναι. ὁ δὲ Δαβὶδ τὸν ϑεὸν ἔχων μεϑ' 
ἑαυτοῦ ἠρέίστευδ πανταχοῦ, ὡς ἐντεῦϑεν xaé τὴν ϑυγατέρα 
Σαοὺλ παρϑένον οὖσαν ἔρωτα σχεῖν αὐτοῦ. ὁῆλα γένεται 
ταῦτα xai τῷ Σαούλ. καὶ ὃς δραξάμενος ἀφορμῆς πρὸς τὴν τὸ 
κατ᾽ ἐκείνου ἐπιβουλήν, ὡς ᾿Ιώσηπος ἱστορεῖ, ἀποδοῦναι τὴν 
ϑυγατέρα ἔλεγεν, ἂν χιλίας μοι κεφαλὰς κομίσῃ τῶν πολε- 
μίων. γίγεταε ταῦτα, καὶ εἰς γυναῖκα λαμβάνει τὴν Πελχώ. 
οὐ φέρει ταῦτα Σαούλ, ἀλλ᾽ dni πλέον φϑονεῖ ἅτα καὶ περὲ 
τῆς βασιλείας avrov δεδιώς. ἀποκχτεῖναε λοιπὸν αὐτὸν μελε- 20 
P.156rG. ἀνατίϑησι ταῦτα τῷ υἱῷ τε ᾿Ιωνάϑαν xai τοῖς πιστοτά- 
τοις τῶν οἰκετῶν. ὃ δὲ μηνύει τῷ “αβὲδ τὰ τῆς βουλῆς, καὶ 


indutus aeream loricam quinque milia eiclorum pendentem, cuius 
magnitudini et ponderi arma quoque caetera respondebant. hic ergo 
vocem immanem tollit, deque castris Israelicorum aliquem ad singu- 
lare certamen provocat. omnibus autem perterritis Davides ad Saulum 
introducitur, qui regem consolatus, eoque vix persuaso, quod parum 
in Davide, si respiceretur ipsius aetas, fiduciae ponendum ezistima- : 
ret , Goliatham aggreditur hominemque fundae iactu interficiL. cnm 
autem ex eo tempore mulieres in carmine quodam canerent Saulum 
quidem mille Palaestinos fudisse, Davidem vero decem milia, regno 
suo metuere Saulus incipit, et ab/ eo die suspectum Davidem habens 
non parum invidiae adversus eum alit. quapropter ad expeditiones 
hominem ablegat, ut aliquo pacto in praeliis necaretur. ille vero, 
qui deum scilicet praesentem haberet, ubique rem praeclare gerit ; 
quo factum est ut ipsa quoque Sauli filia virgo singulari eum amore 
complecteretur. qua re Saulo patefacta oblatam ad struendum insidias 
Occasionem minime negligit, uti losephus commemorat, significari 
iubens ipsi se filiam suam ei collocaturum in matrimonium, si mille 
hostium capita regi referret. atque haec ita facta sunt: Micholem 
uxorem accipit. verum indigne ferens Saulus quod accidisset, maiori 
aestüat invidia , quasi iam regno suo metuens. quamobrem interfici- 
endem deinceps hominem statuit, simul consiliom suum lIonathapi 
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ὑπὲρ αὐτοῦ τῷ πατρὶ διαλέγεται. μετὰ δὲ ταῦτα διώκει τὸν 
“1αβὶδ καὶ ἁπαξ καὶ δὶς καὶ πολλάκις. τηνικαῦτα τῷ ἀρχιδ.. 
ρεῖ ᾿βιάϑαρ προσέρχεται" τότε καὶ τοὺς ἄρτους τῆς προ- 
ϑέσεως ἔφαγεν. ἐκεῖθεν αὖϑις φεύγει πρὸς ᾿Αβιμέλεχ" τότα 

5dà καὶ τὰ τῶν ἐκιληπτικῶν ὑποχρίνεται. ἐπὲ τούτοις δὲ ὃ 
Δαβὶδ εὑρὼν τὸν Σαοὺλ καὶ ἅπαξ καὲ dig, xai ἀποκτεῖναι 
αὐτὸν οὐχερῶς ἔχων, ποιῆσαε τοῦτο οὐκ. ἤϑελο, τῷ ϑεῷᾷ 
πάντα τὰ κατ' αὐτὸν ἀνατιϑείς. καὶ περὲ μὲν τούτων οὕ- 
τως. 

;) ΠΠαλαιστινοὲ δ' αὖϑις κατὼ "Iovdato» στρατεύονται, dg' 
d καὶ τοὺς αὐτοὺς συμμάχους ὁ ᾿Αγχοὺς καλεῖ, ὄρει δὰ τῷ 
Γελβουὸ προσβάλλει καὲ ὃ Σαουλ, καὶ πολυπληϑῆ τὴν παρεμ- 
βολὴν. τῶν ἀλλοφύλων ἰδὼν ἐταράχϑη, καὶ ἐξέστη ἡ καρδία 
αὐτοῦ, καὶ ἐπηρώτησθ τὸν κύριον διὰ τοῦ Ἔφουϑ,, καὶ οὐκ 

τὸ ἀπεκρίϑη αὐτῷ" . καὶ γὰρ εἰ μὴ εὐδοκίμουν παρ᾽ αὐτῷ, οὐκ 
εἰσήκουσεν αὐτῶν. dg! ᾧ καὶ ζητεῖ ἐγγαστρίμυϑον, εἰ xai 
τὸ γένος αὐτῶν ἔφϑασεν ἐκ τῆς πόλεως αὐτοῦ ἐχβαλεῖν are 
πρὸς θεὸν πρότερον εὐσεβῶν. ἐγγαστρίμυϑοι δὲ ἐλέγοντο 
διὰ τὸ δαίμονα ἔχειν ἐν τῇ γαστρὲ αὐτῶν ἐγκαϑήμενον xai C 

20:& μέλλοντα μυϑευόμενον εἴτ᾽ οὖν μανετευύμενον. τὸ μέντοι 
γύναιον ἐκεῖνο πείϑεται, μόλις, καὶ τὴν τοῦ Σαμουὴλ ψυχὴν 
ἐξ ὅδου ἀνάγει, ὡς ᾿Ιώσηπος ἱστορεῖ, ὃ γὰρ τὰ ϑεῖα σοφὸς 


7. τῷ ϑεῷ τὸ κατ᾽ αὐτοῦ F. 8. μὲν deerat. 


fio ministrisque fidissimis aperit. at filius ad Davidem pa'ernum 
consilium enuntiat, eiusque causa patrem alloquitur. ille semel, bis, 
multoties Davidem persequitur; qui tali rerum suarum statu ÁAbiatha- 
rum pontificem accedit et panibus propositionis vescitur. hinc ad 
Abimelechum fuga se confert, ubi morbo teneri epileptico iudicaba- 
tur, interim. Davides Saulum semel atque iterum repertum necare 
«um facili momento posset, nequaquam tamen id facere voluit, deo 
nimirum permittens quicquid de ipso futurum esset. 

Rursum Palaestini copias suas adversum Iudaeos educunt, ideo- 
que snos etiam auxiliares Achis rex convocat. tum Saulus quoque cum 
suis ad montem Gelboem contendit ; cumque maximss in alienigena- 
fum castris esse copias conspexisset, perturbatus est animique gravi 
lertore correptus. eam ob rem dominum per ephodum consulit, qui 
nihil εἱ respondet: quippe ni βορὰ essent apud deum Ileraelitae in 
fràtia, non exaudiebat eos. igitur feminam inquirit quae oracula per 
ventrem redderet, quanquam antea, cum adhuc in deum se religiose 
gereret, totam huiusmodi mulierum nationem e re publica sua. ex- 
pnleraL vocantur autem huiusmodi feminae ventriloquae propterea 
quod genium! in rentre delitescentem habeant, qui de futuris respon 
deat et vaticinetur. vix Saulus, quod poscebat, a mulieroula tandem 
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Θευδώρητος δυσσεβῆ λέγει τὸν λόγον τουτονὶ καὶ ἀνόσιον" 
οὐδὲ yàg πείϑεται νέχυος ψυχὴν ἐξ ἄδου xai τὴν τυχοῦσαν 
ἀνάγειν, μήτοι γε τοσούτου προφήτου. ἄλλοι δὲ τὸν λόγον 
τοῦτον μὴ ϑέλοντες ἀνόσιον δέξασθαι, λαοπλανον τινὰ λέγου- 
σι δαίμονα τὰ κατὰ τὸν Σαοὺλ ἀναγγεῖλαε τῇ ἐγγαστριμύϑῳ. 5 
ὃ μὲν Θεοδώρητος ovts τὸ πρῶτον ὡς δυσσεβὲς καταδέχεται 
Dovrs πάλιν τὸ δεύτερον: εἰ γὰρ δαίμων ἣν ὃ φανείς, οὐχ 
ἂν ἀληϑὴ ἐφθέγγετο ῥήματα. οὐκοῦν αὐτὸς ὃ ϑεὸς τὸ εἶδος, 
φησί, τοῦ Σαμουὴλ σχηματίσας ἠβουλήϑη,, ἐξενήνοχε τὴν 
ἀπόφασιν: ἔφη καὶ γὰρ διά τον τῶν προφητῶν ,,ἐὰν ἀπέλ- το 
Ours πρὸς τὸν ψευδοπροφήτην, ἐγὼ κύριος ὁ ϑεὸς ἀποχρι»- 
Υ. ιξβηϑήσομαι δι᾽ αὐτοῦ. οὕτω διὰ τοῦ Βαλαὰμ ηὐλόγησε τὸν 
λαύν, καὶ διὰ δυσσεβοῦς μάντεως προηγγέλϑησαν τὰ ἐσόμε- 
ya. γίγνεται ταῦτα, καὶ οἱ Παλαιστινοὲ τοῖς Ἑβραίοις προσ- 
βάλλουσι, πίπτει λοιπὸν ὃ Σαοὺλ καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ. 015 
μέντοι Σαοὺλ πολλὰς δεξάμενος πληγάς, καὶ μὴ φέρειν dv- 
P.172 νάμενος, κελεύει τινὲ τῶν αὐτοῦ τὸ ξίφος αὐτοῦ ἐπενεγχεῖν, 
ἕνα μὴ ταῖς ἐχϑρῶν χερσὶ "ι-ϑαδοϑῆ. ὃ δ᾽ οὐχ ἐπείϑετο. 
ἐπιπίπτει λοιπὸν αὐτὸς τῇ μαχαίρᾳ, καὶ μηδὲ οὕτως ἰσχύων 
ἑαυτῷ τὸ τέλος ἐπενεγκεῖν πείϑει τινὰ τῶν ᾿ΑΔμαληκιτῶν, καὶλο 
τελειοῖ αὐτόν. οἱ δὲ Παλαιστινοὲ σκυλεύοντες τοὺς πολεμί- 


6. ui] μέντοι τὸ om P. 9. Oy. ἦ ἠβουλήϑη - 


impetrat, quae animam Samueli ex orco producit, ut Iosephus me- 
moriae prodidit, quanquam peritissimus ille rerum divinarum Theo- 
doritus. orationem huiusmodi vocat impiam et irreligiosam. non enim 
persuaderi sibi patitur vel vilis alicuius hominis mortui animam ex 
orco reduci posse, nedum talis ac tanti vatis. alii negantes banc 
orationem impiam esse, velut impostorem vulgi daemonem quendam 
mulierculae vaticinatrici renuntiasse quid Saul6 eventurum esset. at 
Theodoritus neque primum illud admittit, impium esse pronuntians, 
neque item alterum: nam si genius malus fuisset qui apparuit , ve- 
rum sane non protulisset. quamobrem statuit deum ipsum reprae- 
sentata Samueli specie, pro arbitratu suo, verba istaec effatum esse. 
nam alicubi per vatem quendam dixit ,,quodsi falsum vatem  accesse» 
ritis, ego dominus per ipsum respondebo." sic opera Dalaami populo 
fausta imprecatus est, perque vatem improbum quae futura essent 
indicavit. respondit heic quoque praedictioni eventus: Palaestini He- 
braeos invadunt, Saulus cum filiis occumbit; cumque multis vulne- 
ribus adfectus esset, nec amplius imperare animo suo posset, suorum 
cuidam mandat ut se stricto gladio transadigat, ne hostium in pote- 
statem veniret. sed eo recusante gladium cepit, eique incubuit. cum- 
ie n6 sic quidem adimere sibi vitam posset, Amalecitarum quen- 

exorat, qui finem ei vivendi attuli. tum Palaestini spoliatu 
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ους ἐντυγχάνουσι τῷ Σαούλ τὸ καὶ τοῖς παισὲν αὐτοῦ, xai 

χόψαντες τὰς κεφαλὰς αὐτῶν περιῆγον διὰ πάσης τῆς χώ- 

ρας, τὰ δὲ σώματα αὐτῶν ἀνασταυροῦσιν ἔξω τοῦ τείχους, 

ὡς ᾿Ιώσηπος ἱστορεῖ, 

5 Οὕτω κατέστρεψε τὸν βίον ὃ Σαοὺλ διὰ τὸ ini τοῖς 
᾿““μαληχίταις παρακοῦσαε τοῦ ϑεοῦ καὶ διὰ τὸ τῶν ἱερέων 

γένος ἐπωλείᾳ παραδοῦναι. διὰ γὰρ τοῦ Σύρου Δωρκ doti 

1» ἱερεῖς ἀπέχτεινεν αἴροντας τὸ ἐφούϑ. ἐχράτησε δὸ τὸν 

᾿Ισραὴλ ó Σαοὺλ ἔτη μ΄, ὑπερωμίας ὧν παντὸς τοῦ Ἰσραήλ. 

Ἰοτοῖς Ἑβραίοις ὁ ϑεὸς χαριζόμενος τοιοῦτον ἀνγδρα βασιλεύειν' 
ἐν αὐτοῖς ὀξελόξατο" ἀνδραγαϑίας γὰρ τῆς ἐν πολέμοις ἕνε. 
κεν, οὐ μὴν εὐσεβείας ἠτήσαντο βασιλέα. ταύτῃ τοι καὶ τὸν 
μέγιστον "avrov ἐκλέγεται, ἐπειδή περ ov ψυχῆς ἀρετὴν 
ἄλλα σώματος ϑαυμάζομεν μέγεϑος. 

35 ἿΙΜετὰ δὲ ϑάνατον τοῦ Σαοὺλ ἐβασίλευσεν à» ᾿Ισραὴλ ὃ. 
υἱὸς αὐτοῦ Ἀϊεμφοστέ, ἐν ᾿Ιούδᾳ δὲ ὃ 4αβίδ' παρὰ Za- 
μουὴλ καὶ yag χρισϑῆναι προέφϑασεν. εἶτα Ῥιχαῦ καὶ Βα- 
γέας λάϑρα τὸν lMeugooià ἀνελόντες ἦλθον πρὸς τὸν Δαβὶδ 
ὡς δῆϑεν εὐδοκιμήσαντες διὰ τὸν φόνον. ὃ δὲ ἀνεῖλεν aw- 

λοτοὺς κατὰ δὴ xai τὸν ᾿Δμαληκίτην ἐκεῖγον, δι’ οὗ ὃ Σαοὺλ 
τὸ τέλος ἐδέξατο. τηνικαῦτα παντὸς τοῦ λαοῦ καϑίστατοωι 
βασιλεὺς ὃ zai. τὴν δὲ ϑυγατέρα τοῦ Σαούλ, εἰ μὴ ὡς 


17. ῥηχὰβ καὶ βαανὰ Ἐ. 


hostibus in Saulum eiusque filios incidunt ; cumque capita ipsorum 
' resecuissent, ea per omnem ditionem suam circumferebant, corpori- 
bus extra muros suspensis, ut Iosephus narrat. 
. . Hoc modo vitam Saulus finiit propterea quod in exscindendis 
Àmalecitis deo non paruisset et sacerdotum nationem delevisset. nam 
Doeci Syri opera sacerdotes ad trecentos quinquaginta, qui epho- 
dum gestarent, interfecerat. regnum apud Israelicos obtinuit annos 
qo, humeris Jsraelitas omnes supereminens. quippe deus Hebraeis 
gratificari volens eiusmodi virum elegerat, qui eis cum imperio prae- 
esset, quod illi bellicae fortitudinis adversus hostes cansa, non pie- 
latis, regem dari sibi petiissent. quo factum ut eis maximum omnium 
praeficeret, quando sic ἃ natura comparati sumus ut non virtutem 
animi sed proceritatem corporis admiremur. 

Post Sauli mortem filius eius Memphibosetus regnum apud 19- 
raelicos occupat, Davide Iudaeorum nationis imperio contento. nam 
à Samuelo prius apud hos regno inunctus fuerat. deinde Richabue 
et Daneas Meinphiboseto clam interfecto ad Davidem se conferunt, 
quasi praeclaram eius caedis patratae causa laudem apud illum in- 
venturi, Davides vero utrumque supplicio mortis adficit, quemad- 
modum et ante puniverat Amalecitam illum, per quem Saulus occi- 
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᾿Ιώσηπος ἱστορεῖ, ἀλλ' οὖν ἔπαϑλον ἔλαβεν, ἡνίκα τὸν [ολε- 
d9 ἐσφενδόνησεν" οὕτω γὰρ ἀναμέσον αὐτῶν συμπεφώνητο. 
Dó γοῦν “αβὶδ μετὰ τὸ ὠἀναγορευϑῆναι βασιλεὺς ἐφίσταται τῇ 
“Ἱεροσόλυμα, xai τοὺς éxtios κατοικοῦντας ᾿Ιεβουσαίους τρο- 


πωσάώμενος βασιλείαν ξαυτοῦ ποιεῖται τὰ “Ιεροσόλυμα. πρῶ- 5 
soc μὲν οὖν Ζαβίδ, ὡς ᾿Ιώσηπος ἱστορεῖ, τοὺς ᾿Ιεβουσαέους 
ἐκεῖθεν ἐκβαλὼν ἀφ’ δαυτοῦ τὴν πόλεν προσαγορεύει" “Σόλυ- 
μα xai γὰρ ἐπὶ ᾿Αβραὰμ ἐκαλεῖτο. 

ἹΜετὰ δὲ ταῦτα ὁρᾷ τὴν Βηρσαβεὲ λουομόένην ὃν τῷ oi- 
xQ αὐτῆς, ὅϑεν καὶ ταύτης ἐρᾷ. μίγνυται λοιπὸν αὐτῇ, καὶ τὸ 
τὸν Οὐρίαν οἰκονομεῖ ϑανάτῳ περιπεσεῖν, ὃς ἀνὴρ αὐτῆς ἦν. 
οὐ πολὺ τὸ ἐν μέσῳ, καὶ διὰ Νάϑαν ἐλέγχεται. εἶτα φεύ- 
ys διὰ τὴν τοῦ ᾿Αβεσσαλὼμ ἐπανάστασιν, καταλείψας τὰς 
αὐτοῦ δέχα παλλακὰς φυλάσσειν τὸν οἶχον αὐτοῦ. ἡ δὲ αὖ- 
v/a τοῦ ᾿Αβεσσαλὼμ πατραλοίαν γενέσϑαι αὕτη. τῷ “αβὲδιϑ 

Ῥ. τη8 ϑυγάτηρ 7» σφόδρα περικαλλής, τῷ ᾿Αβεσσαλὼμ ὁμομήτρεος. 
ταύτης ὃ wfu»o» ἐρᾷ τῶν ἀδελφῶν ὃ “ιρεσβύτατος. xai μὴ 
ὄχων τὰ τῆς ἐπιϑυμίας πληρῶσαι σφόδρα κατετήκετο. ἐφ᾽ 
ᾧ καὶ νοσεῖν ὑποκρένεται. ἱκετεύει τὸν πατέρα συμπαραμέ- 
»6t» αὐτῷ τὴν ἀδελφὴν δουλείας ἕνεκεν. yí»vsra& ταῦτα. εἶπο- 10 
καλύπεει τὸ πάϑος αὐτῇ, 5 δ᾽ οὐκ ἐπείθετο. βιαζεται αὖ- 


sus fuerat. post id. temporis Davides universae nationis rex declara- 
tur. Sauli quidem filiam uxorem accepit, aliter tamen quam lose- 
phus exponat, videlicet praemii loco, cum Goliatbum fundae iactu 
necasset, quemadmodum inter ipsos convenerat. posteaquam vero Da- 
vides rex designatus est, Hierosolyma cum copiis invadit, et eiectis 
incolis oppidi lebusaeis regiam suam Hierosolymis constituit, primus 
quidem certe lebusaeis inde pulsis, ut Iosephus narrat, de suo no- 
mine urbem Davidicam appellavit: nam Abrahami aetate Solyma 
nuncupabatur. 

Secundum haec forte conspecta Bersabea, quae se domi suae ab. 
luebat, eius amore captus est; cumque in amplexus mulieris venis- 
set, procurat ut maritus eius Urias in praelio quodam occumberet. 
non longo tempore interiecto a Nathane vate facinoris illius arguitur, 
secuta est ipsius fuga propter Abesalomi filii rebellionem; qua qui- 
dem in fuga concubinas suas 10 relinquit, quae domum custodirent. 
causa vero quamobrem Ábesalomus hoc parricidium moliretur, baec 
fuit. habebat filiam Davides elegantissima forma praeditam, quae 
eadem cum Abesalomo nata matre fuerat. hanc cum Amnon, regio- 
rum filiorum natu maximus, misere deperiret, nec libidinis explen- 
dae rationem ullam reperiret, totus contabescebat. tandem morbum 
simulat, ac patrem orat ut sororem adesse sibi velit in eo morbo 
ministrandi causa. impetrat a patre quod volebat. amorem suum 
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τὴν, ig! ᾧ καταπειϑὴς δρᾶται. παραχρῆμα μῖσος τίκτεται V. 138 
xav αὐτῆς τῷ duro», ἐφ᾽ ᾧ καὶ ἐχβάλλει αὐτήν. ϑλίβεται 
eU μικρῶς αὑτὴ, ἀποκαλύπτει ταῦτα τῷ ᾿Αβεσσαλώμ. πα- 
ϑατηρεῖταει καιρόν, ἐξέρχεται εἰς χουρὰν τῶν ϑρεμμάτων ad- B 
Βιοῦ, συλλαμβάνει μεϑ’ ξαυτοῦ καὶ τοὺς ἀδελφούς. τελεῖται 
συμκόσιρν, καὶ καρωϑέντα τὸν “μγὼν κτείνουσιν οἱ οἰχέται 
αὐτοῦ. ἐντεῦϑον οὖν ὁ ᾿Αβεσσαλὼμ πτοηϑεὶς φρονεῖν ἤρξα- 
τὸ κατὰ πατρύς. καὶ πρῶτον μὲν πείϑει αὐτὸν ὃ ᾿ΑἸχιτόφολ 
εἰς τὰς παλλακὰς εἰσελϑεῖν τοῦ πατρός, ἔπειτα συμβουλεύει 
Ἰοαὐτῷ μετὰ στρατιᾶς ὁρμῆσαι κατὰ τοῦ Ζαβίδ. μὴ εἰσακου- 
σϑεὶς δὲ διὰ τὸ ἀγαθὴν δόξαι τὴν τοῦ Χουσὲ συμβουλήν (érv- 
χε γὰρ φίλος εἶναι τῷ “αβὶδ ὃ Xovo/) ἀγχόνῃ ἐχρήσατο. 
ἐπὶ dà τούτῳ διώκεται μᾶλλον ὃ ᾿Αβεσσαλώμ, καὶ δὴ κατα- 
λαμβάνεται. — dAX εὖ 4αβιδικῆς ψυχῆς καὶ τοσαῦτα ydQ C 
15naJoy παρὰ τοῦ πατραλοίᾳ ἔλεγε οφείσασϑο τοῦ παιδαρίου 
“Αβεσσαλώμ." ἀλλὰ καὲ τοῦ Ἰωὰβ κατὰ καρδίας βαλόντος 
τὸν ᾿Δβεσσαλώμ, ἡνίκα τῷ δένδρῳ ἀπῃωρήϑη τῶν τριχῶν, 
ἐθρήνησεν ἄμετρα. ᾿ 
Τῷ μέντοι Δαβὶδ μελετῶντι ναὸν οἰκοδομῆσαι τῷ κυρίῳ 
10 εἶπεν ὁ Na9a» ,πάντα ὅσα ἐν τῇ καρδίᾳ σου βάδιζε καὶ 
ποίεε, ὅτι ϑεὸς μετὰ σοῦ." ἠγνόησε γὰρ xai οὗτος τὸ μόλ- 
lo, ὡς ὅ Σαμονὴλ τὸν χρισθησύμενον υἱὸν τοῦ Ἰεσσαί’, xai 


16. βάλλοντος P. 


puellae aperit, quae cum eius desiderio non adsentiretur, vitium ei 
per vim offerL mox concepto in eam odio foras violatam eiicit. illa 
non parum semet adfílictare, Íratri Ábesalomo rem patefacere; qui 
temporis opportunitate observata, suorum ad pecorum tonsuram pro- 
ficiscens fratres suos invitatos secum abducit. hinc epulum instruitur, 
Amnonemque (actum hilariorem Abesalomi fratris famuli ex composi- 
to necant. ex eo tempore metuens sibi Abesalomus consilia quaedam 
contra patrem molitur. ac primo quidem auctor ei fuit Achitophelus 
ui patris concubinas iniret; deinde ut cum exercitu Davidem inva- 
dere. verum cum ei propterea non obtemperaretur, quod Chusaei 
consilium melius esse visum fuisset, hominis Davidi valde familiaris, 
suspendio vitam finit. secundum haec Abesalomus impetu maiori pa- 
trem. persequitur: sed haeret tandem. atque heic mihi Davidicum 
adimum adspice. quanquam talia tantaque perpessus a parricida fuis- 
set, nihilominus in haec verba suos alloquitur (a Reg. 18 5) ,,parci- 
le iuveni Abesalomo." idem, cum Abesalomus arbori crinibus inne- 
iis adhaesisset , supra modum calamitatem eius deploravit, 
Secundum haec cogitanti cum animo suo Davidi de templo in 
honorem domini exstruendo Nathan respondet, quicquid secum fa- 
cere constituisset , id moliri deo secundo pergeret. ignorabat enim 
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Doc ὁ Ἐλισσαῖος τὸ τῆς Σομανίτιδος πάϑος. νυκεωῤ dà ἐπι- 
φανεὶς αὐτῷ ὁ κύριος ἔφη πορεύου, καὶ εἰπὲ τῷ δούλῳ μου 
τῷ Δαβίδ, ὅτε οὐ σὺ οἰκοδομήσεις μου. οἶκον, ὅτε αἵματα 
πολλὰ ἐξέχεας ἐπὲ τῆς γῆς ἐναντίον μου." τοῦτο δὲ εἰρῆσθαι 
δοκεῖ εἰς ὠφέλειαν τῶν τὰς μιαιφονέας ἐργαζομένων" οὐδὲ ϑ 
γὰρ ἂν δίκαιον φόνον ἐμέμψατο τῷ βασιλεῖ ὃ τοῦ Φινεὲς 
τὸν δίκαιον φόνον ϑυσίας προσαγορεύσας. ἐφ᾽ ᾧ καὶ δίδωσι 
4oflió Σολομῶντι τῷ υἱῷ αὐτοῦ τὸ παράδειγμα τοῦ ναοῦ καὶ 
τῶν οἴκων αὐτοῦ. na»ra à» γραφῇ ἐκ χειρὸς κυρίου dédo- | 
κεν αὐτῷ. ἀλλὰ καὶ αὐτὸς 0 Νάϑαν ἡνίκα πρὸς αὐτὸν ἀπε- τα 

Ρ. τιηρσεάλη παρὰ ϑεοῦ, εἶπε ,,καλὺν τοῦτο ἐποίησας, ὅτε ὀγενήϑη 
ἐν τῇ καρδίᾳ cov περὲ τοῦ οἰκοδομῆσαι οἶκον" ἀλλ᾽ oV σύ, 
οἰκοδομήσει ὃ ἐκ σοῦ δέ." 

Eí καὶ μακροϑυμεῖ ὃ ϑεὸς τῆς ἁμαρτίας. τολμωμένης, 
ἀλλ᾽ Oyé ποτε κολάζει. ἴδὲ γὰρ ὅτι μετὰ τῶν Γαβαωνιτῶν κ 
oí Ἰσραηλῖται συνέϑεντο μὴ φονεῦσαι αὐτούς, ὃ δὲ Σαουλ 
σὺν τοῖς ἄλλοις ὠλλοφύλοις καὶ αὐτοὺς dnéxréwe. τὰς μέν- 
τοι τοῦ τοιούτου τολμήματος δίκας éni τοῦ Ζαβὲδ tioéngait, | 
λοιμὸν ἀπενεγχών. καὶ εἰ μὴ τοὺς τοῦ Σαοὺλ ἑπτὰ παῖδας 

Βέφόνευσαν, οὐκ ἄν ἡ ϑεία ὀργὴ ἔπαυε. μανϑάνομεν οὖν ix20 
τούτου ὡς γένους ὃ δεσπότης οὐχ oids διαφοράν, ἀλλὰ τοῖς 


Φ 


Ν 


vates quid futurum esset, quemadmodum inungendus Iessaei filius a 
Samuelo non agnoscebatur, et Elissaeus calamitatem Sumanitidis 
ignorabat. sed noctu deus Nathani conspectus inquit (1 Paral. 17 4) 
»abi significatum famulo meo Davidi, non ipsum esse qui aedem do- 
mino sit exstructurus, multum enim ab eo sanguinis esse fusum." 
quod quidem postremum ad utilitatem eorum dictum esse videtur 
qi caedibus sese coinquinant. nam caeteroqui minime putandum est 
eum huic regi caedes iustas exprobrare voluisse, cum perpetratam 
a Phineaso caedem aequissimam sacrificii nomine dignetur. hanc igi- 
tur ob causam Davides Solomoni filio suo tradit exemplar exstruendi 
templi et aedificiorum eius, idque manu domini expressum. Nathan 
certe, cum ad Davidem a deo fuisset ablegatus, ostendit eum his re- 
bus filio relinquendis occupatum fuisse. factum, inquit, abs te prae- 
clare, quod huiusmodi curam susceperis de templi structura : non 
tamen ea per te sed natum ex te filium perficietur. . 
Observandum obiter quod tametsi deus facinore quodam desi- 
gnato longa utatur patientia, tandem tamen aliquando puniat. eis 
rei licet a Gabaonitis exemplum petere. pacti cum Gabaonitis fuerant 
Israelici non se illos interempturos. at Saulus eos nihilominus una 
cum exteris nationibus reliquis excidit. eius facinoris poenas deus 
per illatam regnante Davide famem exegit. quod nisi septem Sauli 
filii fuissent interempti, ira dei non cessasset. hinc animadvertere licet 


- 
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ἠδικημένοις, κἂν αλλογενεῖς cow, ἐπαμύνει δικαίως ϑεός. 
καὶ αὐτὸς ὃ Δαβὶδ τὸν Οὐρίαν ἀδικήσας ἀλλόφυλον ὄντα 
(Χετταῖος yaQ) oUx ἀτιμώφητος ἔμεινε. τὸ δὲ μοιχίδιον βρέ- 
qoc, ὃ πρῶτον τῇ Βηρσαβεὸ yéyovs μοιχευϑείσῃ τῷ 4αβίδ, 
Βέπαταξεν ὁ ϑεός. ζῶν γὰρ ἔμελλεν εἶναι τοῦ εὐσεβοῦς βα- 
σιλέως ὄνειδος καὶ τῆς αὐτοῦ παρανομίας ἔλεγχος. κηδόμε-ν, 139 
γος οὖν αὐτοῦ ζῆν τὸ τοιοῦτον Ó δεσπότης οὐχ siactv. 
*H δὲ πρώτη βίβλος τῶν Παραλειπομένων αἰνίττεται ὡς 
τοῦ “αβίδ εἶσιν ἅπαντες οἱ ψαλμοί, καϑά φησι Θεοδώρη- 
ἴοτος. λέγει γὰρ ὅτι ἔταξε “Ζαβὲὶδ àv ὠρχῇ τοῦ αἰνεῖν τὸν κύ- 
qi» ἂν χειρὲ ᾿Ἡσαφὰς καὶ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ. ὃ μέντοι 
Δαβὶδ ἐτῶν τριάκοντα βασιλεύσας, ὥς φησι Θεοδώρητος, πε- 
oi τὰ ἑβδομήκοντα τὸ τοῦ βίου τέλος ἐδέξατο. προσϑετέον 
δὲ τοῖς ἄνω καὶ τάδε καϑ' ἱστορίαν ὄντα τοῦ ᾿Ιωσήπου. xa- 
rà Παλαιστινῶν ἐχσερατεύει ὁ Ζ4αβίδ, καὶ διώξας éni πολὺ 
διέστη τῶν αὐτοῦ πάντων. καὶ ἰδὼν αὐτὸν μεμονωμένον καὶ D 
ὑπὸ κόπου &xÀvrO» τις τῶν ἐναντίων, ὃς καὶ ἀπόγονος τῶν 
Γιγάντων ἦν, ἠπείγετο ϑανατῶσαι αὐτόν, καὶ τοῦτο ὧν ἐγε- 
γόγεε, εἰ μὴ ᾿Αβεσαῖος ὃ ἀδελφὸς ᾿Ιωὰβ παρευϑὺς svos- 
λοϑεὶς ἐκεῖσε ἀπέκτεινε τὸν πολέμιον, ἐκεῖνον δὲ σῶον ἐπανε- 
σώσατος ὄϑεν καὶ ὥρκωσεν αὐτὸν ὃ λαὺς ἅπας ὡς μὴ τοῦ 


13. τὰ] τοὺς P. 


dominum generis discrimen nullum admittere, sed adfectos iniuria, 
tametsi generis diversi et peregrini sint, iusto iudicio suo vindicare. 
quinetiam ipse Davides, quod Uriam per scelus violasset, hominem 
caeteroquin alienigenam, ut qui Chettaeus esset, impune non tulit. 
ex adulterio quidem conceptus infans, primus ei natus ex Bersabea, 
divinitus morbo adfectus interiit: quippe si superstes mansisset , pio 
regi fuisset probro et manifestum admissi facinoris indicium atque 
argumentum. quamobrem divina de Davide cura providentiaque fa- 
clum est ut eiusmodi puero vita longior non concederetur. 
Caeterum in Omissorum primo libro significatur omnes psalmos 
Davidis esse. testatur idem 'Theodoritus quoque, primum Davidem 
ordinasse dicens, Asaphati et fratrum eius.opera, ut hymnis deus 
concelebraretur. cum dutem Davides, eodem "Theodorito auctore, 
annos triginta regnasset, septuaginta vixisset, fato functus est. libet 
hoc loco superioribus haec quoque de Iosephi narrationibus adiice- 
re. accidit aliquando ut copias Davides adversus Palaestinos educe- 
ret, cumque persecutus eos diu fuisset, longo intervallo a suis omni- 
bus est. divulsus. tum quidam ex hostibus, e gigantum posteritate 
natus, eum solum desertumque videns ac prae labore viribus desti- 
lutum, interficere festinabat ; ac factum id. sane fuisset, ni Abisaeus 
loabi frater mox adíuisset hostiemquo peremisset ac Davidem salvum 


* 


336 MICHAELIS GLYCAE 


λοιποῦ ovv αὐταῖς ἀπαντᾶν εἰς πόλεμογ. σερατοπεδούουσι καὶ 
οὖϑις κατὰ τῶν Ἑβραίων οἱ Παλαιστενοί, ἂν οἷς ἣν ἀνὴρ τὸ 
μὲν ὕψος ἕξ πήχεων, δακεύλους dà ἐν ϑκατέρᾳ τῶν βάσεων 
καὶ τῶν χειρῶν περισσοτέρους εἶχε τῶν κατὰ φύσιν " ἀπό- 
γονος γὰρ τῶν Γιγώντων ἦν. τοῦτον ἀποχτείνει μονομαχῆσας 5 
Ῥ. ι80᾽]ωγάϑαν τις Σουβαῖος, ὅϑεν καὲ νίκης αἴτιος γίνεται. ἔκτο- 
τε οὖν παύονται οἱ Παλαιστινοὶ τοῦ πρὸς Ἑβραίους μάχε- 
σθαι. ἐφ' ᾧ λαβὼν ἀδειαν ὃ “Ιαβὲδ ὑμνεῖν ἤρξατο τὸν ϑεὸν 
καὶ τὰς φδὰς ἔπλεκεν. 
᾿Ιστέον δὲ ὅτε στρατιώτας ἀμάχους μὲν τὴν ἰσχὺν nol-10 
λοὺς ὅ Δαβὶδ ἐχτήσατο, ἐξαιρότως dà πέντο. ὃ, μὸν γὰρ av- 
τῶν χ᾽ ἀνγεῖλεν ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ, ὃ δὲ κατ᾿ ἐχϑρῶν ἐκπηδῆσας 
οὐκ ὧν ἐπαύετο εἰ μὴ ἐννακοσίους ἀγεῖλδ. τοσοῦτον γὰρ 
τολμηροὲ ἦσαν ὡς xoi τρεῖς ἐξ αὐτῶν πρὸς Βηϑλεὲμ ἀπεὶ- 
ϑεῖν xai ἀγαγεῖν ὕδωρ τῷ 4αβὲδ ἐντὸς ὄντε “Ἰεροσολύμων, 15 
ἢ εἰσελϑύγτας αὐτοὺς καὶ ἐξελθόντας διὰ μέσων τῶν Παλαι- 
στινῶν ἔξω παραχαϑημένων καὶ μὴ τολμησάντων αὐτοῖς d»- 
τιπεσεῖν διὰ τοσοῦτον ϑράσος αὐτῶν. ὃ ὕδωρ οὐκ ἠϑέλη- 
cs πιεῖν ὃ Δαβίδ, ἀλλ' ἔσπεισε τῷ ϑεῷ, καὶ τοὺς στρατειώ- 
τας ἐϑαυμασε. 40 
J]Merà δὲ ταῦτα χειροτονηϑεὶς παρὰ τοῦ Δαβὶδ ó Σολο- 
μὼν ἐκάθισεν ὁπὲ ϑρόνου χυρίου εἰς βασιλείαν, τουτέστιν εἰς 


suis restituisset. qua de causa populus universus eum iureiurande 
adstrinxit, quo se deinceps cum caeteris in praelia non profecturum 
polliceretur. rursum Palaestini castra castris Hebraeorum opposue- 
rant, habebantque secum hominem proceritate sex. cubitorum, cui 
essent in utraque planta pedis et utraque manu digiti plures quam 
naturae conveniret: erat enim et ipse de gigantum posteris oriundus, 
hunc, duello congressus, Ionathan Subaeus quidam interficit, eoque 
acto victoriae suis auctor exstitiL. ab eo tempore Palaestini bello 
Hebraeos adoriri desierupt, qua occasione Davides otium a negotiis 
nactus hymnis deum laudare coepit odasque sacras contexere. — ' 

Sciendum est autem habuisse quidem milites Davidem complures 
invicti roboris, verum quinque omnino eximios. horum in numero 
fuit unus qui sexcentos hostes uno die interemit, item alius qui ad- 
versus hostes prosiliens caedendi finem prius non fecit quam non- 
gentos occidisset. tanta itidem praediti erant audacia, ut tres eorum 
Bethlehemam pergerent ac Davidi tum Hierosolymis degenti aquam 
adferrent, profecti eo vicissimque reversi per medios Palaestinos, 
extra oppidum in castris considentes, nec propter insignem hanc au- 
daciam se ipsis obiicere ausos. atque hanc aquam bibere Davides 
noluit, sed militum virtutem admiratus eam deo libavit. 

Secundum haec designatus a Davide Salomo, consedit in throno 
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τὸν do9éyra θρόνον αὐτῷ παρὰ κυρών. τῆς dà πρώτης βί. 
fiov τῶν Παραλειπομένων. τὸ τέλος δηλοῖ ὅτε καὶ Σαμουὴλ 
ὁ ὁρῶν καὶ Νάϑαν ὃ προφήτης καὶ Γὰδ ὃ δρῶν βίβλους el- 
yov συγγεγραμμένας. ἰστέον ὅτε Ὀρνίας καὶ ᾿Αδωνίας ὃ αὐὖ- Ἐ 
5zóg ἦν, υἱὸς δὲ “1ωβίδ' διώνυμος γάρ. οὗτος δειπνοκλήτο- 
ρας ἔχων τὸν log καὶ τὸν ᾿4βιάϑαρ περὶ τῆς βασιλείας 
ἐμελέτα. ὃ δὲ Νάθαν μηνύει τὰ περὲ τούτων τῇ Βερσαβεό 
(οὐδε γὰρ τὸν σκοπὸν τοῦ ϑεοῦ), αὕτη δὲ μηνύει τῷ apis. 
ὁ μέντοι “αβὶδ δι’ ἑαυτοῦ μὲν τὸν Ἰωὰβ τιμωρῆσαι μὴ ϑελή- 
10gag ἅτε ὑπὲρ αὐτοῦ πολλὰ χοπιάσαντα, τῷ Σολομῶντι πα- ! 
ρανεῖ ἀποχχεῖναε αὐτόν, Tiva μὴ τῆς νεότητος αὐτοῦ xara- 
φρονήσῃ. τὰ αὐτὰ δὲ συμβουλεύει αὐτῷ, καὶ περὲ τοῦ Σε- 
'“μεοὶ ὡς ἀρχηγοῦ ὄγτος, εἰ καὶ αὐτὸς ἐκαρτέρει πολλὰ καὶ Q 
πολλάχις ὑβριζόμενος παρ᾽ αὐτοῦ. χρατεῖ ὃ Σολομών, xoi 
᾿ς χδτηνεκαῦτα τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Ὀρνίαν φονεύει. ἀλλὰ καὶ ini 
| τῷ ᾿Ιωὰβ ὡσαύτως ποιεῖ, κἂν τῷ ϑεῷ moocépvyev* ὃ yàg V. 1o 
ϑεῖος νόμος τὸν προσπεφευγότα τῷ ναῷ ἀνδροφόνον ἀναιρεῖ- 
σϑαι προσέταξεν. 
| Ὃ Σολομὼν ἐν χιλιόμβοιν ἱερατεύσας ἱκέτευε τὸν ϑεόν, 
λοχαὶ σοφίας τυχεῖν ἤτησε καὶ συνέσεως. ὥφϑη δὲ αὐτῷ κύ- 
φιος ἐν ὕπνῳ καὶ εἶπεν ,,αἴτησαε τὸ αἴτημα σεαυτῷ." ὃ δὲ 
éins ,,09 ἔδωχας τὸν δοῦλόν σον ἀγτὶ Ζαβὶδ τοῦ πατρός μου, 


domini ad obtinendum regnum, hoc est in solium Davidi a domino 
tributum. in Omissorum primo libro perscriptum legimus Samuelum 
Nathanem Gademque vates commentariis res a Davide gestas comple- 
Xos esse, sciendum eundem fuisse Orniam et Adoniam , ut qui du. 
plex nomen habuerit. hic cum ad convivium invitasset Ioabum «et 
Abiatharem, de occupando regno sollicite cogitabat. tum Nathan va- 
tes horum consilia Bersabeae aperit (norat enim dei mentem atque 
institutum) , Bersabea. rem ad Davidem defert, Davides, qui per se 
loabum adfici supplicio nollet, quod is multos labores ipsius causa 
pertulisset, Solomoni filio consuluit ut eum interficiat, ne iuventu- 
tem ipsius flocci faceret. idem ei dat consilii de Semeio plane sedi- 
tioso homine; quem tamen ipse tulerat, licet multis ab eo fuisset 
aliquoties iniuriis adfectus. secundum haec regno potitur Solomo, et 
fratrem suum Orniam interficit. idem loabo accidit, quanquam is ad 
aram dei profugisset. lex enim divina homicidam, qui ad templum 
fugisset, interfici iubet. 

Hinc Solomo cum mille aliquando victimas immolasset, deo sup- 
plicat, et sapientiam prudentiamque sibi ut largiatur orat. nam dens 
ipae per somnum ei se obtulerat et aliquid ab se uti postularet ius- 
serat. ille. vero respondens ,tu me" inquit (3 Reg. 13 7) ,,in patris 
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καὶ ἐγώ εἶκε παιδάριον μικοόν, καὶ àye οὐκ οἶδα τὴν εἶσο- 
δὸν μου καὶ τὴν ἔξοδον μου, καὶ δώσεις τῷ ϑαύλῳ σου καρ- 
δίαν ὠκούειν καὶ διακρίνειν τὸν λαόν σου ἐν δικαιοσύνῃ." 
Ῥ ι8ι χαὲ εἴπε κύριος πρὺς αὐτὸν ,dv9" ὧν ἠτήσω παρ᾽ ἐμοῦ τὸ 
ῥῆμα τοῦτο, καὶ οὐχ ἡμέρας πολλὰς οὐδὲ πλοῦτον οὐδὲ ψυ- 5 
γὰς ἐχϑρῶν σου, ἀλλ᾽ ἠτήσω σεαυτῷ σύνεσιν τοῦ εἰσαχού- 
εἰν ῥῆμα, ἰδοὺ πεποίηκα xarà τὸ ῥῆμά σου. ἰδοὺ δέδωκα σοι 
καρδίαν φρονίμην καὶ σοφήν, ὅση οὐ γέγονεν ἔμπροσϑὲν σου, 
xai μετὰ σὲ οὐ γενήσεταϑ ὅμοιός eot ἐν βασιλεῦσι- καὶ ἐὰν 
πορευϑῇς ἐν τῇ ὁδῷ μου ὡς “αβὶδ ὃ πατήρ σου, πληϑυνῶ το 
τὰς ἡμέρας cov." μετὼ ταῦτα οἰκοδομιεῖ ναὸν τῷ Je, καὶ 
Β αἰτεῖ εἶναι τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτοῦ ἀνεῳγμένους ἐπὲ τὸν ϑεῖ» 
ον olxoy xai εἰσακούειν αὐτῶν. xoi ὥὄφϑη κύριος τῷ Zio. 


μῶντι δεύτερον, καϑὼς ὥφϑη ἐν Γαβαώ, καὶ εἶπον ,,»ἤκουσα 


τῆς φωνῆς τῆς προσευχῆς σου, καὶ ἡγίασα τὸν ναὸν τοῦτον" ij 
xai ἔσονται οἱ ὀφϑαλμοί μου ἐπεὶ καὶ ἡ καρδία μου πάσας 
τὰς ἡμέρας. ἐὰν δὰ ἀποστραφῆτε ἀπ’ ἐμοῦ, ἐξαρῶ τὸν 
᾿Ισραὴλ ἀπὸ τῆς γῆς ταύτης, xai τὸν οἶκον τοῦτον ὃν ἡγέα" 
σα τῷ ὀνόματι, ἀπορρίψω αὐτὸν ἐκ προσώπου μου." τοῦ 
μέντοι Σολομῶντος προσευξαμένου πῦρ οὐρανόϑεν κατηνέχϑη 20 
xai τὰς προσενεχϑείσιις ϑυσίας ἠναλωσεν. ὅρα λοιπὸν ὅση 
ἀπρύτερον ἢ τοῦ Σολομῶντος εὐσέβεια, εἶγο καὶ πῦρ óni tali 


mei Davidis locum suffecisti, famulum tuum. ego vero puer adhuc 
sum admodum, et per aetatem res necdum administrare possum. 
quamobrem famulo tuo da mentem docilem ad regendum populum 
tuum, utque ius ei dicere ex ipsa aequitate possim," tum deus 
,quando" ait ,tu istud petiisti, non longam aetatem, non divitias , 
non hostium tuorum necem, sed prudentiam ad discernetida itra po- 
stulasti, scito me tibi quod in votis erat concessisse. en tantam men- 
, . tis prudentiam atque sapientiam tibi largior, ut tibi par inter reges 
nemo neque ante te fuerit neque post te sit futurus. quodsi tradi- 
tam a me vitae rationem patris tui Davidis exemplo secutus fueris , 
eliam tibi aetatem producam." secundum haec fanum exstruit, atque 
deum precatur ut apertis ac vigilantibus oculis divinam hanc aedem 
respiciat, et homines in ea supplicantes exaudiat. tum altera vice 
deus ei perinde se obtulit atque apud Gabaonem factum fuerat, et 
haec effatus est verba (a Paral 7 12) ,ego tuás ad ime preces et 
supplicationem exaudivi, et istam a te constructam aedem consecra- 
vi. tam oculos ibi quam mentem semper habebo. quodsi a me de- 
sciveritis, Israelicos ego de hac terra exstirpabo; et hoc templum , 
qud nomini meo consecravi, a conspectu meo repudiabo." eodem 
olomone preces concipiente ignis de coelo lapsus est et hostias ob- 
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ϑυόίδις αϑιδὺ κοτεφέδεξο. xai τὸν μὲν ναὸν λίϑηἐς, ἄπελες 
κἥτοις οἰχοδόμεξ (αὐτοφυεῖς γὰρ εὐρέϑησαϑ sn προνδίᾳ, 
ὥστε μηδενὸς ἁρμονίαν δεηϑῆναι σιδήρου, ὥς φησι Osódo- 
Dyroc) , τὸν δὲ τοῦ ἱεροῦ περίβολον τμητοῖς λίϑοις ἐδομήσα- 
510, 3dXcE. καὶ λατόμων δέεται, τὸ μέντοι μῆκος τοῦ ναοῦ 
ἑξήκοντα πηχέων ἦν, καὶ ἐΐκοσι τὸ εὖρος. κύκλῳ τοῦ ναοῦ 
oix(axot ὀκοδομῆήϑηϑησαν χάριν τῶν “ευιτῶν καὶ τῆς τῶν σχευ- — ^ 
ὧν ἀποϑέσεωφ" τὰ γὰρ ἅγια μόνοις τοῖς ἱερεῦσιν ἦσαν βα- 
τά. τὸ δὲ τοῦ ναοῦ ὕψος ox πήχεων ἦν. πάντα δὲ τὸν 
ἰογαὸν χρυσὸς συνεκάλυπτε. ταῦτα δὲ πᾶντα τὰ τοῦ ναοῦ 5 μὲν Ὁ 
χάρις τοῦ ἁγίου πνεύὐύματὸς ὑπέδειδε τῷ Ζαβίδ, αὐτὸς δὲ τῷ 
Σολομῶντι. οἰκοδομεῖ δὲ τὸν ϑεῖον οἶχον ἐκεῖνον μετὰ vX Bra 
«ἧς ἐξόδου. παρῆλθον δὲ τοσαῦτα ἔτη, ὕπως ἀποχαμόντες 
τῇ εἰς τὰ ὄρη περιπλανήσει τὸν ἕνα τόπον τὴν “]ερυυσαλὴβ 
t5 ἀγαπήσιοσι. 

Ταῦτα δὲ τὰ κατά γὲ τὸν παλαιὸν ναῦν, ὃς εἷς τρία 
διήρηταε, εἰς τὸ τὴν τῶν λαϊκών δηλαδὴ στάσιν, τὴν τῶν 
ἱερέων καὲ τῶν “ευιτῶν, ὃς δὴ καὶ τύπος ἅγιος ἐλέγετο, καὶ 
εἰς αὐτὰ τὰ ἀδυτα, ἃ δὴ καὶ ἅγια τῶν ἁγίων ἐκαλεῖτο, 8y 

ἀοσῖς οὐδεὶς εἰσήοχετο εἶ μὴ μόνος Ó ἀρχιερεύς, κὠκεῖγος ἅπαξ, 18a 


12. τλΊ 480 numerari Reg. 3^6 monet Labbeus, nec deesse qui 
580 malint. 16. τὰ om P 


lata$ absumpsit. de quo licet animadvertas quanta Solomonis initio 
pietas et religio fuerit, quando impetrare potuit ut in victimas ipsius 
ignis ἃ coelo delaberetur. templum autem de lapidibus exstruxit 
ascia nulla politis: nam divina providentia factum «st ut sic per se 
nati reperirentur, nullo ut ferro quemadmodum 'Theodoritus memo- 
riae prodidit, ad eos inter se compingendos et concinnandos opus 
esset. at. vero templi munimentum exterius e caesis lapidibus aedifi- 
cavit , ibique lapicidarum necessaria erat opera. templi longitudo 
fuit sexaginta cubitorum, latitudo viginti. in eiusdem circuitu passim 
dediculae quaedam ad Levitarum usus adstructae sunt, et ut vasa 
ficta in 618 reponerentur: nam hoc sacrarium solis a sacerdotibus 
adiri fas erat. altitudo fani cubitorum erat centum viginti. et quidem 
fanum hoc universum auro integebatur. omnia vero istaec in templo 
construenda spiritus sanctus per gratiam suam Davidi demonstravit, 
Davides rursum Solomoni filio; qui divinam hanc aedem anno ab 
Israelicorum ex Aegypto migratione 320 aedificavit. tot autem inter- 
cesserunt anni, ut tandem pertaesi obvagationum illarum quosvis 
i montes locüm unicum, videlicet Hierosolyma, jiligerent. 
Caeterum quae in hoc veteri fano fuerunt, diviso tres in parles, 
nimirum in locum ubi laici consisterent , et ubi versaréntur sacerdo- 
tes ac Levitae, qui locus peculiare sacrarii nomen habebat, in Adyta 
denique satrarium sanctissimum nuncupa(a, quae adire nemini prae- 
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τοῦ ἐνιαυτοῦ, καὶ ταῦτα οὐ χωρὶς αἵματος, καὶ ἔν αὐτοῖς 
τοῖς οὐρανοῖς εὑρήσεις. ἐν γὰρ τῷ πρὸς ἡμῶς οὐρανῷ, τῷ 
V. 141 ἀέρι δηλονότι, πάντα δὴ τὰ ἀγελαῖα ζῶα, ἐσώτερον δὲ τοῦ 
φαινομένου στερεώματος, ὡς φησιν ὃ Σιναΐτης ϑεῖος ᾿Αἴνα- 
στάσιος, τὰς οὐρανίας διαγούσας δυνάμεις, ἴσως δὲ καὶ αὐ- 
εὡς τὰς τῶν ἁγίων ψυχάς. ἀνώτερον δὲ τοῦ δευτέρου καὶ 
ἀοράτου οὐρανοῦ οὐδεὶς εἰσελήλυϑεν εἰ μὴ μόνος ὃ ἀληϑὴς 
ὠρχιερεὺς Χριστός, dyrituna τῶν ἀληϑινῶν. ὅτι δὲ τὰ τοῦ 
Β ἐπιγείου τοῦδε ναοῦ κατ’ εἰχόνα τῶν ἐπουρανίων ὄχεισται, 
καὶ αὐτὸς ὃ πάμμεγας Παῦλος ᾿ἐδήλωσεν οὕτως εἰπών, ,οὐδὲ 10 
γὰρ εἰς χειροποίητα ἅγια εἰσῆλθεν ὁ Χριότός, ἀλλ᾽ εἰς av-. 
τὸν τὸν οὐρανύν, νῦν ἐμφανισϑῆναι τῷ προσώπῳ τοῦ ϑεοῦ 
ὑπὲρ ἡμῶν." ὅρα γὰρ νουνεχῶς ὅτε καὶ τὰ φαινόμενα τοῦ 
ψαοῦ τοῦδε χάλλη τῆς ἀφανοῦς ἐχείνης εὐπρεπείας εἰσὲν ἀπει- 
κονίσυματα, αἱ ὁ᾽ οὖν αἰσϑηταὶ εὐωδίαι τῆς νοητῆς διαδόσε- 15 
ὡς ἐκτυπώματα. τὰ δὲ ὑλιχὰ φῶτα τῆς ἀΐλου φωτοδοσίας 
εἰχόνες τυγχάνουσι" καὶ γὰρ διὰ τῶνδε τῶν ὑλαίων πρὸς 
τὴν ἄρρητον ἐχείγνην ϑεωρίαν, καϑὰ δήπου καὶ τῷ μεγάλῳ 
(δοκεῖ “]ονυσίῳ, χειραγωγούμεϑα. 
Ὅτι δὲ πάντας ὑπερβαίνων 2» ἐπὶ πῶσιν 0 Σολομών,, fja0 
γραφὴ διδασχέτω σε λέγουσα ,γκαὶ ἐμεγαλύνϑη Σολομὼν ὑπὲρ 


ter summum pontificem fas erat, ac ne illi quidem aliter quam semel 
in annos singulos, nec sine sanguine : haec igitur etiam licet in coe- 
lis deprehendere. nam in coelo nobis proximo, nimirum in aére, 
sunt animalia quaevis promiscue; in altero, quod intra firmamentum 
adspectabile continetur, ut Anastasius ille Sinaites ait, coelestes il- 
Jae potestates degunt ac fortassis etiam sanctorum hominum animae; 
ultra vero illud alterum et inadspectabile coelum nemo pervenit un- 
quam praeter verum illum Christum. et quidem fanum illud terre- 
stre conditum fuisse ad imaginem rerum coelestium etiam maximus ille 
Paulus noster hisce verbis significavit (Hebr. 9 24) ,,)non in manufa- 
ctum sacrarium Christus ingressus est, quod veri sacrarii foret exem- 
plar, sed in ipsum coelum , ut nunc deo coram pro nobis appareat." 
atque heic si diligenter animum advertas, videbis ornamenta fani sub 
oculos cadentia quasi quasdam expressas imagines esse pulcritudinis 
Mlius inadspectabilis. sensiles quidem suflituum fragrantiae repraesen- 
tant nobis halitum et suffitum illum intellectilem. facta de terrestri 
xnaterie lumina sunt imagines lucis illius coelestis et materiei pror- 
sus expertis. nimirum per hasce res materie constantes ac terrenas ad 
contemplationem illam ineffabilem, quemadmodum et magno illi Dio- 
nysio videtur, quasi manu ducimur. 

Ut autem ad Solomonem revertamur, superasse illum omnes 
ompibus rebus sacris ex litteris cognoscas licet. tantum , inquiunt 
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πάντας τοῦς βασιλεῖς Αἰγύπτου πλούτῳ καὶ φρονήσει, xai 
πάντες οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς ἐζήτουν τὸ πρόσωπον Σολομῶντος 
τοῦ ἀκοῦσαι τῆς φρονήσεως αὐτοῦ. ἐπληϑύνϑη γὰρ ἥ σοφία 
αὐτοῦ ὑπὲρ πάντα φρόνιμον JiyUnrov." τὰὼς τοῦ Σολομῶν- 
$1oc βίβλους, ἀφ’ ὧν καὶ οἱ τῶν ἰατρῶν παῖδες τὰς ἀφορμὰς 
ἔλαβον. μετὰ γὰρ τὸ λαβεῖν ἐκ ϑεοῦ τὴν σοφίαν τρισχιλίας 
μὲν παραβολὰς καὶ πεντακισχιλίας ῳδὰς ἐλάλησε περὲ nuv- D 
τῶν τῶν τε ἐκ γῆς φυομένων xai πάντων τῶν ζώων. ἐπὲ 
γὰρ τούτῳ καὶ ὃ συγγραφεύς φησιν ὅτε ἐλάλησεν περὶ τῶν 
ιοξύλων ἀπὸ τῆς κέδρου τῆς ἐν τῷ “Πιβάνῳ καὶ fog τῆς ὑσσώ- 
ποῦ τῆς ἐχπορευομένης ἐκ τοῦ τοίχου. maga δὲ Ἐζεκίου κε- 
καῦϑαιί φησιν ὃ πολυμαϑὴς καὶ πολυΐστωρ Ευσέβιος. ὅσα 
καὶ γὰρ ἐν γῇ καὶ ϑαλάσσῃ, ἐν ἀέρι, ἀφορμαὶ τῆς ἐκείνου 
φιλοσοφίας ᾿ἐγένοντο. οὕτω μὲν οὖν ὃ Ἔπϊεκίας καὶ ἐπὶ τοῦ 
15 aBid ἐποίησε ψαλμιοῖς, τούτων καὶ γὰρ ἐν ταῖς αἰχμαλωσίαις 
ἐπολωλότων, Ἔσδρας τις ἀνὴρ εἰς ἄκρον τῆς ᾿Εβραΐδος δια- 
λέχτου ἐληλακὼς v ὅλους ἀπηριϑμήσατο ἢ καὶ πλείους συλλέξας. 
ἀλλ᾽ ὁ Ἔζεκίας τοὺς πλείους τῶν ψαλμῶν ἀϑετήσας ὡς μὴ Ὁ. ι83 
τοῦ “4αβὲὶδ sivat ὠὡμολογημένους, τοὺς Qv καὶ μόνους ἀπέ- 
ἀοχρενεν, οὡς ὃ σοφώτατος Ψελλὸς ἱστορεῖ, ἐφυσιολόγησε δὰ 
Σολομὼν καὶ περὲ λίϑων, οὐχ ὅπως ἐχρώσθησαν μόνον ἡ 


9. τοῦτο P. 


(3 Reg. 4 34), divitiis et sapientia cunctos Aegypti reges excelluit Solome, 
ut omnes orbis terrarum reges conspectum eius requirerent audiendae 
sapientiae causa, qua longe amplissima praeditus quosvis sapientes 
Aegyptios post se relinquebat. idem Solomo cum divinitus sapientiam 
tantam nactus fuisset, sententiarum tria milia protulit, et odarum 
quinque milia de omnibus e terra nascentibus et cunctis animalibus 
composuit. hoc enim indicare volens auctor historiae verbis huiusmodi 
usus est ,,dissecuit de arboribus, a cedro Libani usque ad hysopum, 
in parietinis qui nascitar." ex his libris Solomonieis medicorum na- 
tio multa commentandi occasiones sumpsit: nam quaecunque in ter- 
ra, in mari, in aére existunt, Solomoni ad philosophandum materi- 
em suppeditarunt. nonnulla tamen Solomonis praeseferentía fuisse ab 
Ezecia concremata, doctissimus ille plurimarumque rerum cognitione 
praeditus Eusebius memoriae prodidit. idem hic Ezecias in Davidicis 
etiam psalmis praestitit: nam cum in captivitatibus illi amissi forent, 
Esdras quidam, vir ad summum Hebraicae linguae peritus, trecen- 
tos, immo plures collectos recensuit: verum Fzecias compluribus ex 
bisce psalmis plane reiectis, ut qui citra controversiam Davidis ap- 
pellari nequirent, solos 150 reliquos suffragio suo approbavit, quem- 
admodum Psellus ille doctissimus scripsit. praeterea Solomo de gem- 
mis quoque disseruit earumque natura, non tantum quo illae pacto 
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συνεπόγησαν, ἀλλὰ καὶ ὅπον ξκάστη συντελεῖ. τὴν μὲκ σῷ 
φροσύνης ἔφησε φυλακτήριον, τὴν δὲ πρὸς τὰ ϑειώδη ἀντέ- 
χειν πυρσά, ἑτέραν δὲ φυγαδεύειν πνεύματα πονηρά. ἀλλὰ 
καὶ περὲ δαιμόνων ἐτέϑη βιβλίον αὐτοῦ, ὅπως τε κατάγονται 
Bxaé ἐν οἵοις εἴδεσε φαίνονται. φύσεις δὲ τούτων καὶ ἐδιότη- 5 
τας ἔγραψε, πῶς v6 δεσμοῦνται καὶ πῶς ἐμφιλοχωροῦνσες 
ἀπολύονται. ὅϑεν ἔργα τούτοις ἀχϑοφόρα ἐπέταττεν, ὕλοτο- 
pei» τε, ὡς λόγος, ἠνάγχαζε, καὶ κατωμαδὸν τὰ ἄχϑη φέ- 
Y.1ja Qe&tv παρεβιάζετο. qiónxora τὲ σπλάγχνα ἢ ἐπηδαῖς ἢ βοτά- 
vaig περιτιϑεὶς ἐϑεράπευεν. ἀλλ᾽ ὃ γε ϑεῖος "Etexiac Jug 10 
ξαντὸν ἀνατιϑείς, καὶ navra τῆς ἐχεῖϑεν προνοίας ξξαρτή-. 
σας, τῶν ὑπὲρ φύσιν τῷ “Σολομῶντι φιλοσοφηϑέντων οὐλιγώ- 
ρῆσεν. ὧν δὲ ἱστόρησεν ὃ ῬῬελλός, xci ὃ Ἰώσηπος μώρτυς 
ἐστὶ λέγων ,,κκαὶ ἐπῳδὰς κατὰ δαιμόνων καὶ ἐξορκισμοὺς ἐπε- 
C»ópos», αἷς" φησίν ,oiJa χρώμενον Ἐλεαζαρ τὸν Ἰουδαῖον, 15 
δαχτύλιον ἐντιϑέντα τῇ Qul τοῦ πάσχοντος, καϑὰ Σολομὼν 
ὑπέδειξε" καὶ ὑσφραινόμενον τὸ δαιμόνιον ϑυϑέως ἐχεῖϑεν 
ἠλαύνετο. δῆλον δὲ τοῦτο γίνεσθαι διά τινος ὑποτεϑέντος 
ἀγγείου μεστοῦ ὕδατος" συνεταράσσετο γὰρ τὸ τοιοῦτον ὕδωρ 
ὀκείγου ἐξερχομένου." ταῦτα δὲ πάντα τὰ περὶ Σολομῶντος 20 
ἑστορούμενα καὶ αὐτὸς ἐκεῖγος ἐπιβεβαιοῖ ἐν τῇ βίβλῳ αὐτοῦ 


9. οδιχώετατα P. 


colores hos vel illos accipiant vel gignantur et coalescant, verum 
etiam quis uniuscuiusque sit usus: aliam enim pudicitiae custodem 
esse pronuntiavit, aliam sulfureis inflammationibus resistere, aliam 
malos genios abigere. quinetiam librum de geniis composuit, quo nimi- 
rum pacto e sublimi deducantur et qualibus formis appareant. eo- 
rundem naturas atque proprietates complexus est, tum quo pacto 
vinculis adstringantur et certis locis adsueti abigantur. hinc factum 
ut operas quasdam gestandorum onerum eis imponeret: nam et ma- 
teriein, ceu perhibent, eos caedere cogebat, et humeris onera por- 
tare. idem hominum viscera exulcerata vel earminibus vel herbis ad- 
hibitis sanabat, verum divinus homo Ezecias, qui se totum deo con- 
secrasset ac mancipasset eiusque ad providentiam cuncta referret, 
parvi ea fecit quae supra naturam Solomo philosophatus esset. haec 
&utem a Psello tradita veritati consentanea esse losephus quoque ver- 
bis hisce testatur: etiam: carmina quaedam adversus genios e eorun- 
dem adiurationes excogitavit; quibus, inquit, memini Iudaeum quen- 
dam Eleazarum utentem, annulum naribus hominis agitati malo à 
genio sic admovisse, quemadmodum indicavit Solomo; quem cum 
genius olfecisset, continuo ex eo migravit. et migrationem hanc fieri 
de vase quodam, aqua repleto, perspicue anünadverti poterat: nam 
aqua genio exeunte turbabatur. atque haec omnia de Solomone com- 
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sg λεγομέγῃ Soqíg Zolouóvrog, καὶ τάδε χατὰ Qua διεξι- 
ὧν ,0 ϑεὸς ἔδωκέ μοι τῶν ὄντων γνῶσιν ὠψευδῆ,, εἰδέναι τὸ 
σύστασιν χόύαμου, ϑέσεις ἀστέρων καὶ φύσεις ζώων, διαφο- D 
ρὰς φυτῶν καὶ δυνάμεις διεζῶν', καὶ γνῶσιν τὴν ἐν χρυπτῷ." 
δουχοῦν ἀξιόπιστα πάγτα τὰ περὲ Σολομῶντος λεγόμενα. 
Σοβὰ ἔϑνος «4ϊϑιοπικόν. τούτων ἐβασίλευσεν ἡ ϑαυμα- 
στὴ ἐχείγη Σιβυλλα. μήτε γὰρ νόμον εἰδυῖα μήτε προφητῶν 
ἀχούσασα διὰ τοῦ Σολομῶντος τὸν τῆς σοφίας ὕμνησς yop. 
yóv* ο,γάνοιτο᾽ γὰρ ὄφη κύριος ὁ ϑεὸς σοῦ εὐλογημένος, 
100g ἠϑέλῃσεν ἐν σοὶ δοῦναί σε ἐπὶ ϑρόνου Ἰσραήλ." ἐν οἷς 
δὲ τὸν “Σολομῶντα ἐπείραζεν αὕτη, καὶ τοῦτο ἐπενόησεν. 
εὐόπεους παῖδας ἄρρενάς τὸ καὶ ϑηλείας ὁμοτρόπῳ στολῇ xoi P. 186 
κρουμᾷ τῇ αὐτῇ καλλωπίσασα παρέστησεν αὐτῷ, ζητοῦσα éxa- 
τέρου γένους αὐτὴν διάκρισιν ποιήσασϑαι. ὃ δὲ νύψασϑαε 
τὐτούτους προστάξας τὸ πρόσωπον, ἑκατέρων τὴν φύσιν διέγνω- 
x6, τῶν μὲν ἀρρένων ἀνδρικῶς τὰς ὕψεις καταψώντων, τῶν 
δὲ ϑηλειῶν ἁπαλῶς. ἡ δὲ ἐκπλαγεῖσα εἶπεν ὅτε πλείονα ἑώ- 
ρακα ὑπὲρ ὃ ἤκουσα. καὶ δοῦσα αὐτῷ χρυσίου ταάλμιτα QX 
καὶ ἡδύσματα καὶ λίϑους τιμίους καὶ δὴ καὶ τὴν τοῦ ὑπο- 
λοβαλσώμου διζαν, ὠφ᾽ οὗ ἡ Παλαιστίνη τοῦτο γεώργιον ὄσχεν, 
ὡς φησιν Ἰώσηπος, ὑπέστρεψε... τὸ δὲ τάλαντον ἔχει λίτρας 


memorata confirmat ipse in eo libro qui Sapientia Solomonis appel- 
latur (7 20), his ipsis verbis ,,deus mihi dedit rerum cognitionem 
verissimai ut mundi compagem perspectam habeam, siderumque si- 
ius et naturas animantium et stirpium differentias et radicum vires 
et abditorum cognitionem." quibus sane verbis ostenditur omnia de 
Solomone prodita fidem mereri. 

Caeterum Sabaei natio sunt Aethiopica. eorum regina fuit adiniran- 
da ilia Sibylla, quippe quae cum legem ignoraret nec vates audisset, 
yer Solomonem sapientiae subministralorem deum praedicavit. cele- 

retur, ait (3 Reg, τὸ 9), dominus deus ille tuus, qui tibi sic fave- 
rit ut te Israelicorum solio imponeret. haec inter alia quibus Solo- 
monem tentavit, etiam huiusmodi quiddam excogitavit. formosos ali- 
quot pueros, tam mares quam femellas, uniusmodi vestitu et eadem 
lonsura cum exornasset, Solomoni eqs exhibuit , utriusque sexus di- 
scrimen in his ut indicaret postulans. tum ille iussis pueris facies 
suas abluere, naturam in utrisque suam deprehendit, cum  inares 
quidem viriliter vultus suos fricarent, feminae vero molliter ac de- 
licate. illa vero obstupescens inquit ,,maiora vidi quam auditu acce- 
perim." simul ei largita centum viginti auri talenta, cum aromatibus 
gemmis et opobalsami radice, unde Palaestina deinceps hoc germen, 
losepho teste, habuit, ad suos est reversa. talentum vero libras 125 
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Box καὶ €, ὡς ἐντεῦϑεν λαβεῖν αὐτὸν ἕξ ἐκείνης χρυσίον 


é 6 e. 
OV μόνον δὲ ταῦτα, ἀλλὰ καὶ ἕως ηὐσέβει, πάντας τοὺς 
ἀπ’ Εὐφράτου μέχρε Νείλου δασμοφοροῦντας εἶχεν. ἔύτοτε 
δὲ τοῖς δυσμενέσιν εὐδπεχείρητος γέγονε. καὶ κατ᾽ ἀρχὰς uiv5 
ὃ Σολομὼν ἐθαυμάζετο, τὰς παροιμίας γράφων xai τὸν ναὸν 
ἀνιστῶν, ὥς φησιν ὃ μέγας Κύριλλος, ἡνίκα καὶ Ὅμηρος 
«ác τῶν Τρώων ἐτραγῴδει συμφοράς, μετὰ o5 ἔτη τῆς Ἰλίου 
ἁλώσεως. ὕστερον δὲ ἀσεβείᾳ περιέπεσε. δῆλον δὲ τοῦτο 
καὶ ἔξ ὧν 7 ϑεία γραφὴ διέξεισε negl αὐτοῦ λέγουσα , καὶ το 
Ο ἐξέκλιναν αἱ ἀλλότριαι τὴν καρδίαν Σολομῶντος ἀπίσω ϑεῶν 
ἑτέρων." οὐχ ἧττον δὲ καὶ ἐξ ὧν ὃ προφήτης ᾿Αχίας ἔφη 
πρὸς τὸν ἐκείνου δοῦλον Ἱεροβοάμ, μανϑάνομεν ὅτι τοῖς εἰ- 
δώλοις λελάτρευχεν ὃ Σολομῶν. ἔφη δὲ οὕτως ,τάδε λέγει 
κύριος, ἰδοῦ ἐγὼ δήσσω τὴν βασιλείαν ἐκ χειρὸς Σολομῶν- κι5 
τος, καὶ δώσω σοι τὼ δέκα σκῆπτρα, καὶ δύο σκῆπτρα δώ- 
oo αὐτῷ διὰ 4Ζαβὶδ τὸν δοῦλόν μου καὶ διὰ Ἱερουσαλὴμ 
Ὑ. ι43 τὴν πόλιν μου, ἀφ᾽ ὧν ἐγκατέλιπέ us καὶ ἐδούλευσε τῇ ᾿“Ιστάρ- 
τῃ βδελύγματι Σιδωνίων, καὶ τῷ Χαμὼς εἰδώλῳ Moa, καὶ 
Ῥιῷ lceAyo προσοχϑίσματι υἱῶν Ἀμμών." xoi ᾿Αστάρτην 10 
μὲν αὐτὸν εἶναι τὸν Εωσφόρον μυϑολογοῦσι, τὴν wai ᾿κφρο- 


continet. de quo colligi potest eum a regina centenarios auri nostros 
centum accepisse. 

Neque vero tantum Solomo praestabat his rebus, verumetiam 
quamdiu religiosus in deum erat, omnes ab Euphrate ad Nilum us- 
que nationes tributarias habebat, sed ab eo tempore suis inimicis 
male vivendo talem se praebuit ut eis resistere non posset. nimirum 
ab initio adinirationi mortalibus erat, cum Proverbia litteris manda- 
bat et exstruebat fanum, sicut eximius ille Cyrillus ait, eodem sci- 
licet tempore quo Homerus 'Troianorum calamitates suis exponebat 
tragice versibus, annis ab urbe Troiana capta 160. verum deinceps 
ita se gessit ut in summam impietatem prolaberetur. licet id colligas 
ex huiusmodi verbis , quae sacris in litteris exstant ,,deflexa mens 

. Solomonis est per exteras uxores ad alienos deos." quinetiam illu- 
strius intelligi potest ex Acbiae vatis ad famulum Solomonis lero- 
boamum oratione Solomonem deastris religioso cultu honorem exhi- 
buisse. sunt enim haec ipsiàüs verba ,,significat haec tibi dominus. ego 
Solomoni regnum de manu extorquebo , et tibi decem scipiones da- 
bo. unum illi scipionem relinquam propter Davidem famulum meum 
et propter Hierosolymam urbem meam, quandoquidem ille relicto me 
Astarten Sidouiorum piaculum et Chamosum Moabitarum deastrum et 
Mekhoimum  Aimunonitarum offendiculum coluit" — Astarten sunt qui 
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δίτην. βδέλυγμα xai προσόχϑισμω τὰ εἴδωλα καλεῖ ἡ γρα- 
φή. καὶ πρὸς αὐτὸν δὲ τὸν Σολομῶντα οὕτω φαίνεται λέγων 
ὁ ϑεός ,,dv9' ὧν ἐγένετο ταῦτα μετὰ σοῦ, καὶ οὐκ ἐφύλαξας 
τὴν ὄντολήν μὸν καὶ τὰ προστάγματά μου, ἃ ὀνετειλάμην 
ὅσοι, διαρρήσσων διαρρήξω τὴν βασιλείαν σου ἐκ χειρὸς σου, 
καὶ δώσω ταύτην τῷ δουλῳ gov. ἐπειδὴ γάρ, φησί, τὴν 
πρέπουσαν ἐμοὶ τῷ χτίστῃ τιμὴν καὶ δόξαν τῇ δούλῃ κτίσει 
ἀπένειμας, δώσω κἀγὼ τὴν δόξαν σου τῷ δούλῳ σου. ὅϑεν 
καὶ ἐπαρϑεὶς ὃ Ἱεροβοὰμ ἤρξωτο ἀπὸ Σολομῶντος τὸν Aaüv p. ι85 
ιοὠφισεᾶν, τοῦτο μαϑὼν ὃ Σολομὼν ἐζήτει τὸν Ἱεροβοὰμ συλ- 
λαβεῖν’ ἐφ᾽ ᾧ xai φεύγει πρὸς «Αϊγυπτον, τὴν τελευτὴν 
Σολομῶντος καρτερῶν. xai κατὰ μὲν τὴν Ota» γραφὴν ἐβα- 
σίλευσε Σολομὼν ὅτη u, κατὰ δὲ τὸν ᾿Ιώσηπον ὅτη ὀγδοῆκον- 
τά. ἐτελεύτησε δέ, ὡς ἐκεῖνος ἔφησεν, ἐτῶν ἐνενήκοντα καὲ 
15 τεσσάρων. , | 
Πλὴν ἡ γραφὴ καὶ τάδε περὶ αὐτοῦ διέξεισι. καὶ 0 βα- 
σιλεὺς Σολομὼν 9» φιλογύναιος, καὶ ἔλαβε γυναῖκας ἀλλοτρί- 
ας πολλάς, καὶ τὴν ϑυγατέραᾳα Φαραώ, Π]ωαβίτιδας, ᾿μμα- 8 
γίτιδας, Σύρας καὶ Ἰδουμαίας, “Χετταίας καὶ ᾿Αμορραίας" 
λοχαὶ ἦσαν αὐτῷ γυναῖκες ἄρχουσαι ψ' καὶ παλλακαὲ τ΄, τότε 
ὠχοδόύμησεν ὑψηλὰ τοῖς εἰδώλοις πασῶν τῶν γυναικῶν «v- 
τοῦ. Og ἐντεῦϑεν καὶ τὸν παραβάτην Ἰουλιανὸν δρμηϑῆναιε 


L , 


Luciferum esse tradunt, eandem scilicet deam cum Venere. piaculum 
et offendiculum appellant litterae sacrae deastros ac simulacra. quin- 
etiam deus ipse Solomonem verbis hisce compellat (3 Reg. τι 11) 
»quoniam tu commisisti ut praecepto meo non obtemperares δὲ man- 
data mea tibi praescripta nom servares, eripiam ego tibi de manu tua 
regnum tuum, idque servo tuo dabo." nimirum: hoc dicere vult: quia 
debitum mihi creatori honorem gloriamque creaturae servae detulisti, 
ego quoque gloriam maiestatemque tuam ad servum tuum transferam. 
quibns sane verbis elatus Ieroboamus populum ἃ Solomone coepit ab- 
wcere; quo ille cognito, quo pacto leroboamum comprehenderet, 
cogitabat. verum is fuga in Aegyptum evasit, ibique Solomonis exitnm : 
exspectavit; qui de sacrarum quidem litterarum auctoritate regnavit 
annos 40, sed iuxta Iosephum 80. idem tradit Solomonem mortuum 
eise cum natus esset. annos 94. 

Narrant etiam litterae sacrae Solomonem mulierum amori fuisse 
deditum et uxores exteras complures duxisse, nimirum filiam Pharao- 
nis, Moabitides aliquot et Ammanitides et Syras et Idumaeas et Chet- 
laeas εἴ Amorraeas, ita ut principes uxores 7200, concubinas 3oo ha- 
buerit. ex eo tempore sublimibus in locis delubra simulacrorum cun- 
cus uxoribus suis exstruxit. unde sumpsit occasionem desertor ille fi- 


M 
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καὶ εἰπεῖν ὅτι so» Σολομῶντα σοφὸν μὴ λέγετε, παϑάπερ 5 
μέγας ,γδιέξειᾳρ Κύριλλορ' εἰ δὲ πεπιστεύκᾳτα εἶναι cogor, 
pros naQa γυνφικὰς ἐξηπατῆσθαι νομίζετε, χρέσερ δὲ οἰκείᾳ 
χαὶ παρὰ τοῦ φανέγτος αὐτῷ ϑεοῦ πειθόμενον λελᾳτρευχέγα Ὁ 
τοῖς ἄλλοις Seofg. πρὸς οὖν ταῦτα ὃ ϑεῖος οὗτος ἀνὴρ dv-5 
ταποχρινόμενος καὶ ταδε προστίϑησιν ,,ἀπὸ μὲν ὧν ἔγραφε, — 
σοφὸς ἂν λέγοιτο παρ᾽ ἡμῶν δὴ καὶ νοοῖτο κωαξᾷ ἀληϑειαν ὃ 
Σολομῶν" ὅτι δὲ πεπλημμέληκεν ὁμολογουμένως τοῖς ψευδω- 
γνύμοις λατρεύσας ϑεοῖς, ἀργήσαιτ᾽ ἂν οὐδείς. ὅϑεν ovre προ- 
φήταις ἁγίοις οὗτᾳ μὴν ἀπαστόλοις ποιοῦμεν αὐτὸν ἐναρί- το 
ϑμιον, siys xai μᾶλλον κατὰ μὲν τὴν νεότητᾳ τὰ πρὸς δόξαν — 
ϑεοῦ πληροῦν ἠπείγετο, κατὰ δὲ τὸν τοῦ γήρους καιρὸν πά- 
γὴν αὐτῷ τὴν ἐπὸ γυναικὸς ὃ Σατανᾷς κατεσχείᾳσε.᾽" τοῦτ 
τοις μὲν οὖν καὶ ᾿Ιώσηπος συμφωνεῖ διεξιὼν οὕτωσί uhi 
οὐ τοιοῦτος ὅ Σολομὼν ἐν τῷ καιρῷ τοῦ γήρους, ὁποῖος ἄραι, 
xai ἐν τῇ νεότητι αὐτοῦ ἣν, προβαιψούσης γὰρ τῆς ἥβης, 
xai τοῦ λογισμοῦ διὰ τὸν χρόνον ἀσθενοῦντος ἀντέχειν πρὸς 
τὴν μνήμην τῶν ϑείων ἐντολῶν, τοῦ ἰδίου τε ϑεοῦ χατωλι- 
γώρησε xal εἰς γυναῖκας ἀλλοφύλους ἐξώκειλε, τοῖς ϑεοῖς αὐ- 
τῶν πρότερον καταϑύσας. καὶ πρὸ τούτων δὲ εἰς τὴν Qvia-29 
xj» TQ» γομίμων ἐξήμαρτεν, ὅτε τὰ τῶν χαλκῶν βοῶν 
ἡμοιώματα κατεσκδίασεν χαὶ vay λεόντων τῶν περὲ τὸν ϑρύ- 


dei Tulianus, ut diceret Christiagos Solomonem minime debere sa- 
pientem appellare. nam hoc eius verbum Gyrillus memoriae prodidit. 
quodsi omnino, inquit, sapientem fuisse persuasi estis, molite putare 

ceptum a muliere fuisse, sed potiusexistimale certo iudicio et au- 
ctoritate illius dei fretum, qui ei semet videndum obtulerat, diis pe- 
regrinis serviisse. quibus verbis Cyrillus respondens, huiusmodi quaedam 
gubiicit: ,,nos Solomonem propter ea quae scripsit, et dicere sapientem et 
reipsa statuere possumus. eundem colendis deastris haud dubie deliquis- 
se, nemo certe negarit. qua de causa nec inter sacros eum vates nec inter 
apostolos numeramus. vel potius ita statuimus, ig iuventute studiosissi- 
mum fuisse cut quae ad dei gloriam pertinerent eflceret, in senecta 
vero Satanam ei per mulieres insidias struxisse." quibus sane postremis 
Cyrilli verbis etiam hoc Iosephi testimonium conmsentit. nequaquam, 
ait, talis in senecta Solomo fuit, qualem in iuventute se gesseral 
nam aetate iam provectiore, cum eius ratio paulatim debilitaretur im 
retinenda divinorum mandatorum memoria; deum suum non magni- 
fecit, et exteras ad mulieres non solum deflexit, verumetiam diis ea- 
rum sacra fecit. quinetiam antea deliquit in legis edicta, cum ahe- 
neorum boum, simulacra leonumque circa solium suum fingeret , quan- 
tumvis ei bis deug in somno apparuisset. quam ob causam deus Ade- 
xem [dumaeum adversus eum concitavit —Solomonis autem solium 
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»o» τὸν ἴδιον, καὶ ταῦτα δὶς αὐτοῦ τοῦ ϑοοῦ xa ὕπνους 

φανόντος. ὅϑεν καὶ “4δὲρ τὸν Ἰδουμαῖον ἐγείρει κατ᾿ αὐτοῦ 

ὃ ϑεὸς." ὃ μέντοι ϑρόνος τοῦ Σολομῶντος ἐλεφάντινος ἦν, 

ἀναβαϑμίδας ἔχων F5. καὶ ἐν μιᾷ ἑκάστῃ αὐτῶν λέοντες εἶ» 
δστήχεισαν ἑκατέρωθεν, πρὸς τούτοις dà yai ὁμοίωμα μόσχον. 

ἦν παρ᾽ αὐτῷ. εἰ δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, καϑὼς ἄγῳϑεν εἴ- 

ρῆταε, προσέχειν ἄξιον, ἀγαπητέ, καὶ μὴ συνᾳρπαζεσϑαιῬ. 186 

τοῖς λέγουσιν ὅτε μεταγοίᾳ περὲ τὸ γῆρας 0 Σολομὼν ἐχρή-Υ͂. τής 

σατο. εἶ γὰρ τοῦτο ἦν, προφήταις à» ἁγίοις ἐναρίϑμιος ἦν, 
ιοχαὲ οὐκ ἀν αὐτὸν ὃ ϑειότατος ζύριλλος τῆς τῶν προφητῶν 

ἐποίεε μερίδος ἀλλότριον. 

Μετὰ δὲ ταῦτῳ χρατεῦ ὅ τοῦ Σολομῶγτος υἱὸς Ῥοβοάμ, 
ἐφ᾽ οὗ xai διασχίζεται ὃ λαὸς ἅτε μὴ ϑελήσαντος ἀνᾳπαῦσας 
αὐτοὺς βεβαρημένους ἤδη ὄντας τῷ τοῦ Σολομῶντος ζυγῷ, 

i5xai δύο μὲν φυλαί, 7 τὸ τοῦ Ἰούδα καὶ 7 τοῦ Βενιαμίν, 
αὐτῷ ἐναπέμειναν, αἱ dà λοιπαὶ δέκα ὑπετάγησαν τῷ "Lego-R. 
βοὰμ ἐν Σαμαρείᾳ διάγοντι, διὰ γὰρ τὸν φύβογ τοῦ Zoo. 
μῶντος ἂν «Δἰγύπτῳ διέτριβεν, ἐκείνου δὲ παρελθόντος εἰς 
Σαμάρειαν ἔρχεται. καὶ ὃ μὲν ὕπ᾽ αὐτὸν λαὺς καὶ Ἰσραὴλ 

.οἐλέγετος ἀπὸ γὰρ τοῦ Ἐφραὶμ υἱοῦ Ἰωσὴφ ὃ “ϊεροβοὰμ xa- 

 TjfétO. τοῦτον δὲ τὸν λαὸν ἠχμαλώτευσεν ὃ πρὸ τοῦ Give 
γαχηρεὶμ κρατῷν τῶν ᾿Ασσυρίων Σαλμανασάρ, ἐν οἷς ἣν καὶ 
ὁ δίκαιος Τωβήτ. ἀφ’ ὧν πολλοὺς ἔργον φόγου πεποίηκεν ᾧ 


libet utrinque leones stabant, et praeter hos vituli quoque simulacrum 
babebat. quae hactepus indicata si verg sunt, caveto, dilecte fili, ne 
«ui fidem habeas qui Solomonem in senectute poenitentia ductnm 
fuisse dixerit. nam si boc accidisset, omnino inter aacros vates re- 
ferretur, nec vir ille divinus Cyrillug eum de vatum numero exclue 
deret. 

Post Solomonem Roboamus eius filius imperio potitus est, quo 
regnante populus duas in partes se disiunxit, quod Roboamus eos ηἰς 
mium a Solomone gravatos servitutis iugo tractare mitius nollet. tum 
duae tantum tribus, nimirum Iudaica et Beniamjinea, reliquae ipsi 
manserunt, caeteris decem tribubus Hieroboami Samariae degentis 
imperio se subiicientibus. is metu Solomonis in Aegypto prius vixgr 
rat, verum eo rebus humanis exempto seSamariam contulerat. subie- 
etus illius regno pe Israelici et Ephraemi appellationem habebat 
propterea quod ab Ephraemo Iosephi F. generis originem leroboamus 
traheret. eum populum Salamanassar rex Assyriorum, qui proxime . 
Senacheribum antecessit, in captivitatem abduxit; quorum in numero 
fuit justus ille Tobaeus. magna vero pars illomm a Senacheribe eat 


istud. eboreum erat, et gradus sex habebat, in quorum graduum quo, 
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Zwvaygosie, Ore μετ᾽ αἰσχύνης δὲ ᾿ἱερονσαλὴμ ϑποστρέ- 
qt, εἰ καὶ τὸ τέλος οὐκ εἰς καλὸν ἀπέβη αὐτῷ" εἰς γὰρ 
τὸν ϑεοὸν βλασφημήσας ὑπὸ τῶν ἰδίων τέχνων ἀνήρητο τὴν 
ζωήν. 

C Ὁ Ἱεροβοάμ, ἵνα μὴ ἀποσχίζηται ὃ λαὸς ϑέλων cic 'Ic-5 
ροσόλυμα ἔρχεσθαι διὰ τὸν ναόν, τῆς ἀσεβείας κατάρχεται 
πρῶτος καὶ τὰς χρυσᾶς δαμάλεις ἵστησι. τηνικαῦτα καὶ ὃ 
προφήτης ᾿Ιοήλ, ὃ καὶ ἄνθρωπος τοῦ ϑεοῦ, ἐξ Ἰούδα na- 
ρεγένετο εἰς Βαιϑὴλ ἐν λόγῳ κυρίου, καὶ εἶπε, , ϑυσιαστήριον, 
ϑυσιαστήριον, ἰδοὺ τέχτεται τῷ οἴχῳ “Δαβίδ, Ιωσίας ὄνομα αὐτῷ, τὸ 
καὶ ϑύσει ἐπὶ σὲ τοὺς ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν, καὶ ὀστᾶ ἀνθρώπων 
ἐπὶ σὲ κατακαύσει." τότα δὴ τότα καὶ τὴν χεῖρα τοῦ “]ερο- 
βοὰμ ξηρανϑεῖσαν διὰ τὸ κινηϑῆναι κατὰ τοῦ προφήτου αὖ- 
τὸς Ó προφήτης ἰάσατο. προφήτης δέ τις ὧν ἐκεῖσε ἐβιάσα- 
το τὸν ἄνϑρωπον τοῦ ϑεοῦ φαγεῖν ἄρτον μετ᾽ αὐτοῦ, xai 

ταῦτα τοῦ ϑεοῦ πρὸς αὐτὸν εἰπόντος ὠπελϑεῖν μὲν εἰς Βαι- 
ϑηλ, xal μήτε ἄρτον φαγόντα μήτε ὕδωρ πιόντα ὑποστρέ- 
wot, ἐφ᾽ ᾧ καὶ καϑημένων ἐπὶ τραπέζης λόγος κυρίου ἐγέ- 
vero ngog τὸν προφήτην ἐκεῖνον, ἵνα εἴπῃ πρὸς τὸν ἄνϑρω- 
wo» τοῦ ϑεοῦ ἀνθ᾽ ὧν ἐπέστρεψας καὶ ἔφαγες ἄρτον xaiso 
ὅπιες ὕδωρ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, οὐ μὴ εἰσέλϑῃ τὸ σῶμώ σου 
εἰς τὸν τάφον τῶν πατέρων σου." ἐφ᾽ ᾧ καὶ ὑποστρέφων 
ὑπὸ λέοντος κατὰ τὴν ὁδὸν ϑανατοῦται. καὶ ὁ μὲν 970 


interfecta, cum ille singulari ewm ignominia Hierosolymis revertere- 
tur, tandem et ipse tristi fine vitam claudens. quia enim contumelio- 
sis in deum verbis usus fuerat, a propriis filiis vita spoliatus est. 
leroboamus autem, ne regnum amitteret populo Hierosolymam 
roficiscente fani gratia, primus impietatis cuiusdam auctor exstitit, 
iuvencasque aureas duobus in locis constituit. quo facto Ioelus vates 
et homo divinus e Iudaea Bethelem se confert, dequé mandato dei 
verbis huiusmodi utitur (3 Reg. 13 2) ,,Ὼ0 ara, ara. en Davidis e fa- 
milia quidam nascetur, cui nomen erit Iosias. is super te sacerdotes 
excelsorum mactabit et ossa humana in te comburet." quae verba 
cum pronuntiasset, etiam manum Ieroboami, quae propterea prorsus 
emarcuerat, quia sustulisset illam adversus vatem, vates ipse sanavit. 
tum vates quidam alius, qui iis in locis degeret, hominem illam divinum 
urget ut secum vesceretar, quanquam [0610 mandasset deus ut Bethe- 
lem proficisceretur, non tamen ibi vel cibo vel potu sumpto rever- 
teretur. itaque cum mensae adsiderent, deus alteri vati praecepit ut 
divinum hominem Ioelum verbis huiusmodi compellaret ,,quandoqui- 
dem in oppidum te contulisti, et cibo potuque te recreaati hoc in 
loco, corpus tuum sepulcro maiorum tuorum non inferetur." itaque 
deinceps factum est ut ad suos revertens in itinere a leone perime- 
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éxinst$e μόνον οὐὗτόν, ἐπὶ πλέον δὲ χωρῆσαι οὐκ ErdAuges* 
εὸ γὰρ σῶμα τοῦ προφήτου δίκας εἰσπραχϑὲν διὰ τὴν παρα- 
xop», αὐτὴν δηλαδὴ τὴν πγιγμονήν, ἐδικαιώθη &xrOrs , xai P. 187 
οὐχέτε βορὰ τῷ λέοντι προύχειτος καὶ τὸν μὲν προφήτην 
Βἐχεῖνον ψευδοπροφήτην εἶναι λέγει xai πονηρὸν καὶ ἀπατεῶ- 
να τοῦ “Ἱεροβοὰμ ὃ ᾿Ιώσηπος. ὃ δὲ Θεοδώρητος ἀληϑῆ προ- 
φήτην τὸν τοιοῦτον εἶναι λέγει, παράγων καὶ τὴν γραφὴν 
ovi λέγουσαν ,διεσώθη τὰ ὀστᾶ τοῦ προφήτου τοῦ πρεσβύ- 
του τοῦ κατοικοῦντος ἐν Βαιθήλ, μετὰ τῶν ὀστῶν τοῦ ἀν- 
ιοϑρώπου τοῦ ϑεοῦ τοῦ ἥχοντος ἐξ dovóa xai λελαληκότος nàv- 
τα τὰ ἔργα ἃ ἐποίησεν ᾿Ιωσίας." ὡσαύτως xoi τὸν ἄνϑρω- 
so» τοῦ ϑεοῦ ὁ μὲν 'loognog ᾿Ιαδὼν αὐτὸν ὀνομάζει, ἡ dà 
βίβλος τῶ; Παραλειπομέγων ᾿Ιωὴλ αὐτὸν ἡμῶς καλεῖσϑαιΒἀ - 
ἐδίδαξεν. | 
ι΄ Ἐπαινεῖ ἡ γραφὴ καὶ τοῦ ᾿Ασᾶ τὴν προτέραν εὐσέβειαν" 
υ»ἐποίησθ᾽ γάρ φησιν, ,σῶ τὸ εὐθὺ ἐνώπιον κυρίου τοῦ Js- V. 145 
οὗ αὐτοῦ" ὅϑεν καὶ τοὺς ὁμόρους πώντας ὑπέταξεν. ἀλλὰ 
xui ἑορτὴν ἐπινίκιον ἐκτελέσας ὀμόσαι παρεσκεύασεν ἅπαντας 
ὡς τῆς ἐννόμου πολιτείας οὐκ ὠποστήσονται. ἀλλὰ καὶ τὴν 
τομητέρα αὐτοῦ τῇ ᾿Αστάρτῃ λατρεῦσαι προελομένην τῆς fact. 
λείας ἐγύμνωσεν. οὐκ ἐν πᾶσι δὰ τέλειος ἦν" οὐδὲ γὰρ 
ἐξῆρε τὰ ὕψηλά. καὶ τοῦ. Bacü dà σερατεύσαντος κατ᾽ ad- C 


12. γαδὼν F. — 16. ἀσσᾶ ἘΞ — a2. βασσᾶ F. 


retur. ac inferfecit ille quidem vatem, sed ulterius progredi non est — * 
ausus. quippe corpus vatis supplicio propter inobedientiam adfectum, 
quod supplicium erat ipsa necatio, deinceps immune factum, a leone 
evorari non poterat. caeterum vatem hunc alterum Iosephus tradit 
fuisse talem, qui falso nomen hoc mentiretur et improbus esset ac 
leroboami regis impostor. verum "l'heodoritus ewun in verorum vatum 
numerum refert, atque id ut probet, litterarum sacrarum auctoritatem 
allegat, in quibus memoriae proditum sit vatis illius senis, qui habi- 
laverit Bethele, ossa cum ossibus divini hominis, e Iudaea profecti, 
et omnia prolocuti quae losias deinceps exsecutus est, sepulta fuisse. . 
itidem divinum hunc hominem losephus quidem Iadonem appellat, 
Omissorum vero liber docet ei nomen Ioeli fuisse. 

Secundum haec praedicant litterae sacrae regis Ásae pietatem, 
quam ab initio declaraverit. recte, inquiunt (3 Reg. 15 11), se gessit 
Àsa erga dominum deum suum. quo factum ut finitimos omnes iin- 
perio suo subiiceret. quinetiam triumphali festo instituto cunctos sa- 
rramento devinxit se a praescripta in lege disciplina vivendique ra- 
tione non  discessuros. praeterea matrem suam quae Ástartae cultum 
probaret, regno abdicavit. non tamen in omnibus perfectum sese 
gessit, nec enim sacella editorum sustulit, ac deinceps Basa Israeli- 
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£08, οὐ ἐὸν ϑεὸν οἷς συμμαγέαν ὀκάλεσεν αλλὰ τὸν βασιλέες 

Συρίως. ἐφ᾽ d καὶ di ᾿Αγανὴ τοῦ πρυφήτου τὴν ἀπιστίαν 

ϑιήλεγξεν ὁ ϑεὸς εἰπὼν ,dv τῷ πὲποιϑέναε aa βασιλεῖ Συρί- 

bc, καὶ μὴ ἐπὲ κύριον τὸν ϑεόν cóv, prot ὃ Βασᾶν κατὰ 

00) , διὰ τοῦτο ἐσώϑη ἢ ϑύναμιες βασιλείας "IooagA." ὃ δὲ 
"σᾶ μὴ ϑρηνήσας ἐπὲ τούτοις, ὡς δέον ἦν, τὸν προφήτην 

ἐφυλώκχισε, καὶ νοσήσας ὕστερον oU τὸν κύρεον ἐζήτησεν ἀλ» 

λὰ τοὺς ἰατρούς, ἰσως δὲ τοὺς φαρμακούς. 

D Ἐλαινεῖ δὲ καὶ τὸν "Iocagar ὡς ij» ἀρετὴν ἐζηλωχότα 
zui' ἀρχὰς τοῦ Ζαβιδι τὸ γὰρ οὐψωώϑθη αὐτοῦ ἡ καρδίω" τὸ 
οὐ κατηγορία ελλ᾽ ἔπαινος" ἐπήγαγε γὰρ ,,(ἐν ὁδοῖς κυρίου." 
ἐπιμέμφεϊαει δὲ αὐτῷ τὴν γαμικὴν ἐπιμιξίαν ἣν πρὸς τὸν 
“Ἀχαὰβ ἐποιήσατο. οϑολίαν γὰρ τοῦ ᾿Αχαὰβ τὴν ϑυγατέ- 
θα xareyyvgos τῷ naui αὑτοῦ. ὅπερ δὲ ἀφῆκεν 5 τῶν βα- 
σιλειῶν ἱστορία, ἐνταῦϑα ῥηϑήσεται, ἐπανιόντε γὰρ αὐτῷ κιῦ 
ἐπὸ τῆς τοῦ ᾿χαὰβ παρατάξεως τῷ ᾿Ιωσαφὰτ ἀπήγτησεν 
“Ιηοῦ προφήτης ὃ τοῦ ᾿νανῆ, καὶ εἶπεν αὐτῷ , βασελεῦ "Io- 
capat, εἰ ἁμαρτωλῷ σὺ βοηϑεῖς ; εἰ μισουμένῳ ὑπὸ κυρίον 

Ρ. ιϑϑσὺ φιλιάζη; διὰ τοῦτο ἐγένετο ἐπὶ aà ὀργὴ παρὰ κυρέου. ἀλλ' 
οἱ ὀλίγοι ἀγαθοὶ εὑρέθησαν ὃν σοί, ὅτε ἐξῆρας τὰ ἄλση dnóao 
τῆς γῆς ᾿Ιούδα." ἐντεῦϑεν οὖν μαγϑάνομον ὡς ἐλαττοῖ τὰς 


corum rege cum exercitu adversus ipsum ῥγοίδεϊο auxillum opemque 
dei non imploravit, sed Syriae regem arcessiit. iccirco per Ánanem 
vatem deus ipsius diffidentiam: huiusmodi verbis obiurgavit (a Paral. 
16 7): ,quoniam Syriae regi, non domino deo tuo innixus es, pro- 
pterea manus tuas Israellci regis exercitus evasit." tum Ása nequa- 
quam deplorato delicto suo, quemadmodum facere debuerat, etiam 
atidicum in carcerem coniecit. deinde morbo correptus non ad opera 
domini confugit sed ad medicos; quorum appellatione fortassis ve- 
nefici et excantores veniunt. 

Laudant et litterae sacrae TIosaphatum, ut qtti tittutemr exemplo 
Davidis, unius ex maioribus suis, unice dilexeérit. nam quod in eis 
perscriptum legimus (2 Paral. 15 6) ,elatum est cor eius," id veró 
hon ad vituperationem spectat sed ad laudém atque commertdatio- 
nem: subiiciuntur enim huiusmodi quaedam vérba, ,jn praescriptis 
et institutis a domino." unum in eo reprehenditur, coniugalis videli- 
cet vinculi et affinitatis coniunctio cum Achaabo instituta. quippé 
Gotholiam Achaabi filiam suo filio coniugem dedit. atque hoc locó ὁ 
recitandum est, quod scripta de regibus historia memoriae non pro- 
didit. cum ex acie losaphatus reverteretur, qna suppe(íis Achaabo 
tulerat, Hieus vates Ananis Εἰ. occurrit, ac regem in hune modum | 
compellavit tene, losaphate rex, homini scelerato ferre auxilium? — | 
tene cum exosi$ domito Afhüiciliam colére? ergo istits τὲϊ domino 
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ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασε τιμωρίας τὰ πυῶτα κατορϑάματα. ὃ 
τοίνυν ᾿Ιωσαφὰτ δεξάμενος τὸν ἔλεγχον διωρϑώσατο ἐπὶ πᾶ- 
σι, καὶ κριτὰς τῇ πόλει ἐπέστησεν, ἵνα δικαίως πάντα πράτε 
τοιγιο. ἀλλὰ καὲ πολεμιέων ἐπιστάντων πρὸς ϑεὸν κατέφυγεν, 
50g χαὶ παρεϑιίρρυγνεν αὐτὸν διὰ τοῦ ᾿Ιεζεκιὴλ, λέγων ,,μὴ qo» 
βηϑῆτε τὸ πολὺ πλῆϑος, ἀλλ᾽ αὔριον ἐξέλθετε." πρώτους 
δὲ τοὺς “ευίτας ὃ βασιλεὺς ἐξήγαγεν’ ὅϑεν καὶ οἱ nolé-B 
μιοι ἀλλήλους κατέχοψαν. ὅρὰ dà καὶ ἑτέραν βίβλον προφη- 
τιχὴγ" λέγει γὰρ ἡ ἱστορία καὶ οἱ πολλοὲ λόγσε ᾿Ιωσμφὰτ 

ιοοΐ πρῶτοι καὶ οἱ ἔσχατοι οὐκ ἰδοὺ γεγραμμένοι εἰσὶν ἐν λόγοις 
go) υἱοῦ ᾿Ανανῆ." 

Καλῶς δὲ ὃ ϑεῖος ψάλλει Ζ4Ζαβίδ, λύτρωσαί μὲ ἀπὸ συ- 
χυοφαντίας ἀνθρώπωνγ." ᾿,ηθλόγησε᾽᾽ yap φησιν ,Nafov9aoi 
ϑεὸν καὶ βασιλέα, τουτέστιν ἐβλασφήμησε, κατὰ τὸ ἐν "Iof 

ι5γεγραμμένον͵,,ἢ μὴν εἰς πρόσωπόν σε εὐλογήσει," ἐφ’ d xaiC 
τὸν βίον ἔξέλιπεν, τῆς ᾿1εζάβελ τοῦτο οἰχκονομησάσης. ἐφ' ᾧΥ. τ46 
xui παρρησιάζεται ὃ μέγας Ἤλιας πρὸς ἸΑΙχαὰβ λέγων , ,τάϑδε 
λέγει κύριος" dc σὺ ἐφόνευσας καὶ ἐκληρονόμησας, διὰ τοῦς 
v0 ταῦς λέγει κύριος. ἐν παντὲ τόπῳ d δλειίξαν αἱ ὅες καὶ 


irato poenas dares: sed etstitetunt in te laudabilia quaedam , quod 
lucos scilicet e solo ditioneque Iudaica exterminaveris." quibus ex 
terbis discere licet praeclara hominum facta, quae prius sint prae- 
sita, delictorum sequentium poenas imminuere. losaphatus quidem 
certe cum. hanc. reprehensionem benigne tulisset , cunctis in actio- 
nibus se deinceps egregie gessit, ac indices reipublicae praefecit. eis- 
dem imperans ut omnia de iuris et aequi praescripto facerent cum« 
que hostes. ipsum invasissent, ad deum confugit. is hominis anino 
robur addidit, huiusmodi verbis per Iezecielum vatem editis (3 Reg. 
20 15) ,,nolite tantam istam multitudinem metuere, sed cras ad illam 
egredimini^" quo facto rex primos omnium Levitas eduxit, nec multo 
pot ipsimet hostes se mutuis vulneribus conciderunt. licet autem ex 
ndiciis quibusdam colligere, quendam alium quoque librum de Io- 
Saphato scriptum fuisse: nam huiusmodi verba exstant in historiae 
monumentis (a Paral 20 34) ,,an tton multae Ioesphati orationes et 
facta tum. ineuntis aetatis tum defettae in libris Hiei vatis, Ananis : 
F. perscripta sunt?" 

Caeterum praeclare divinus ille Davides canit (Psalm. 118 134) 
»libera me ab hominum calumnia." nam de Mabuthaeo perscriptum 
legimus, fuisse qui verbis huiusmodi hominem deferrent (3 Reg. a1 13) 
»Nabuthaeus deo et regi bene precatus est," hoc est maledixit. sic 
enim verbum istud hoc loco debet accipi, quemadmodum et in Iobo 
legimus (Tob. 1 11) ,jin os profecto bene tibi precabitur." hoc pacto 
delatus vitam amisit; lezabele rem comsilio et astw smo procurante 
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οἱ κύνος τὸ alua Ναβουϑαί, ἐκεῖ Ae/Sovasv οἱ κύνες τὸ αἷμά 
σου, καὶ αἱ πόρναι λούσονται ἂν τῷ αἵματί cov." σφόδρα 
δὲ κατανυγεὶς ἐπὲ τούτοις ὁ dyuuf οὐκ εὐθὺς ἐτιμωρήϑη 


Ὦ διὰ τὴν κατάνυξιν. ἀλλὰ καὶ τὸν υἱὸν ᾿Αδὲρ τὴν Σαμάρειαν 


Ριιϑο ψυχῆς αὐτοῦ, καὶ ὃ λαός σου ἀντὲ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ." καὶ 


" 


παραχαϑίσαντα μετὰ τριάχογντα καὶ δύο βασιλέων εἰς χεῖρας 5 
αὐτοῦ τοῦ ᾿χαὰβ ἔδωκεν ὁ ϑεῦς. διότε δὲ ζωογονήσας αὐ- 
τὸν παρὰ τὴν κέλευσιν ἀπέστειλε μετὰ δορυφορίας, ὠργίσϑη 
ὁ ϑεύς, xa£ διὰ τοῦ προφήτου (Miyatag δὲ οὗτος, ὥς φη- 
σιν ᾿Ιώσηπος) τοῦ παταχϑέντος τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ὑπό τι- 
γος δδίτον εἰπε πρὸς αὐτὸν ,,διότε ἐξήγεγκας σὺ ἄνδρα ÓAé-10. 
ϑριον ἐχ τῆς χειρὸς cov, καὶ ἔσται 5 ψυχή cov ἀντὶ τῆς 


μετὰ τρία ἔτη λαβὼν μεϑ' ξδαυτοῦ τὸν Ἰωσαφὰτ βασίλέα Ἰού- 
dg, 70017505 τετρακοσίους προφήτας αὐτοῦ λέγων ,,εὲ πορευ- 
jo εἰς Ῥεμὰ Γαλαὰϑ εἰς πόλεμον ἢ ἐπίσχω." καὶ &inovi) 
»ἐνάβαινες᾽" οἱ ψευδοπροφῆται τοῦ Βάαλ. ἐπὲ τούτοις τοῦ 
"Ἰωσαφὰτ εἰπόντος, εἰ ἔστιν ὀνταῦϑα προφήτης κυρίου, ἐρω- 
κήσωμεν τὸν κύριον δι᾿ avrov, ἔστι μὲν ἔφη ὁ ᾿Αχαάβ, καὶ 
Μιχαίας καλεῖται, οὔ nors δὲ προφητεύεε τὰ ϑυμήρη." χαλεῖ- 
ται λοιπὸν, καὶ πρῶτα μὲν ἔλεγε πρὸς αὐτόν ,ἀγάβαινε, xaia0 


5. περικαϑίσαγιαῇ ὀἀ0. ὑπὸ] ἐπὸ P. 


hinc factum ut magnus ille vates Elias verbis talibus Achaabum com- 
pellare non dubitaret (3 Reg. 21 19) ,haec tibi dominus denuntiat. 
tune hominem occideris et eius bona possideas? atenim a domino sic 
habeto. quo in loco linxere porci et canes Nabutbaei sanguinem, ibi- 
dem canes tuum quoque cruorem lingent, seque scórta tuo sanguine 
abluent" quibus verbis Achaabus admodum contristatus non mox poe- 
nus luit propterea quod inoerore adfectus fuisset. quinetiam deus 
Aderis filium, qui Samariam obsidebat, cum duobus et triginta regi- 
bus in potestatem ei dedit; quem ubi vita donatum praeter edictum 
divinum, satellitibus etiam adiunctis, dimisisset, iram dei adversus 
se concitavit. nam is continuo per vatem Michaeam (hoc enim ipsius 
nomen losephus memoriae prodidit) quodam a viatore laesum ac vul- 
nerutum in capite, verbis huiusmodi allocutus est (3 Reg. 20 1): 
»quoniam tu. exitialem virum de manu emisisti, tam vita illius tua 
vita quam populus populo rependetur," post haec tribus elapsis an- 
nis, sumpto secum losaphato Iudaeae rege, vates suos quadringentos 
consulit, censerentne sibi cum exercitu pergendum adversus Rema Ga- 
laaditidis oppidum, an expeditionem potius omittendam. respondent 
Daalis vates omnino pergendum. at cum losaphatus quacreret ecquis 
praeterea domini vates adesset (eius enim opera dominum esse consu- 
endum), ,est" inquit Achaabus (3 Reg. 22 8) ,,adhuc quidam vates, 
«ui Michaeae nomen. sed nunquam ille animo meo grata vaticinatur." 
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ec ἐϑοϑώσεε -ὃν χειρὲ βασιλέως," εἶτα ὁρκωϑθεὶς τὰ Osa nmoos- 
μῆνυε, τοῦ γοῦν ᾿χαὰβ πρὸς τὸν ᾿Ιωσαφὰς einóvsog ,,οὐκΒ 
εἰπὸν σοε ὅτι O9 προλέγει μοι καλὰ ἀλλ᾽ ἢ κακά," ὃ προφή- 
τῆς ἔφη ,0Ux ἐγώ. ἄκουσον τὸν λόγον χυρίου. εἶδον κύριον 
51x deo» τοῦ ᾿Ισραὴλ καϑήμενον ἐπὲ ϑρόνου αὐτοῦ, καὶ πᾶ- 
σα jj στραειὰ τοῦ οὐρανοῦ παρειστήχει αὐτῷ, καὶ εἰἶπϑ “τίς 
ὠπατήσει τὸν ᾿ἀχαὰβ βασιλέα τοῦ ᾿Ισραήλ, καὶ ἀναβήσεται 
εἰς "Prud Γαλαάϑ, καὶ πεσεῖται ἐκεῖ; καὶ ἐξῆλθε πνοῦμα, 
καὶ ἔστη ἐνώπιον κυρίου, καὶ εἶπεν ᾿ὀγὼ ἀπατήσω αὐτόν." xo 
ιοεῖπε χύριος πρὸς αὐτό “ὃν τίνι; καὶ εἶπεν ᾿ἐξελεύσομαι, καὶ 
ἔσομαι πγεῦμω ψευδὲς ἐν τῷ στόματι πάντων τῶν προφητῶν α 
αὐτοῦ, καὶ ἀπατήσω αὐτόν. καὶ εἐπὸ; ᾿δυνήσῃ ἐξελθεῖν, καὶ 
ποίησον." " ταῦτα δὲ πάντα, καϑά φησι Θεοδώρητος, προσ- 
ὡποποιέα 8014 διδάσχουσα ἡμᾶς τὴν ϑείαν συγχώρησιν. οὗ 
i519 μὲν οὖν καὶ τὰ κατὰ τὸν [of, ἐν οἷς ἡ γραφή φησε τοὺς 
ὠγγέλους ἐνώπιον παραστῆναι τοῦ ϑεοῦ καὶ τὸν διάβολον ἐν 
μέσῳ αὐτῶν, καὶ οὕτω διαλεχϑῆναι πρὸς τὸν κύριον, προσ- 
ὡποποιΐαν εἶναί φησιν ὃ ϑεῖος Χρυσόστομος. τὸν μέντοι 
Βααλ ϑεὸν εἶναι λέγεε Τυρίων ὁ ᾿Ιώσηπος, τὴν dà ᾿αἰστάρ- 
20:2» Σιδωνίων, Βααλὴμ δὲ τὸν τοῦ Βααλ σηκόν. καὶ περὲ - 
μὲν τούτων οὕτως, ὁ δὲ ᾿Ιωσαφὰς καὶ προφήτην ζητήσας καὶ 


} 


hilominus arcessitur; et primo quidem respondet eundum esse , quod 
domino favente regi feliciter res omnes sint successurae. verum dein- 
ceps eum obtestante per sacramentum rege, divinam mentem aperit. 
tum Áchaabo ad losaphatum dicente: ,nonne praedixi vatem hunc 
mihi nihil boni denuntiare, sed tantum infausta?" subiecit Michaeas 
,vilebam dominum, deum lsraelitarum, in solio suo considentem, 
cumque universae copiae coelestes ipsi adstarent, haec fatus est: 
quis Achaabum regem Israelicum decipiet, ut cum exercitu Rema Ga- 
laaditidis oppidum proficiscatur atque ibi pereat? tum se spiritus qui- 
dam proripuit, εἴ coram domino se sistens in hunc modum locutus 
est; ,ego vero hominem decipiam." cui dominus ,,et quo tandem pa- 
cio?" ,abibo" inquit ,et ero spiritus mendax in ore cunctorum va- 
tum eius, eoque modo ipsum fallam." tum dominus ,,abi ergo" ait, 
»quodque dixisti, facito." sunt autem haec omnia , quemadmodum 
Theodoritus scripsit, merae personarum fictiones, quae nos de per- 
missione divina erudiunt. eodem modo cum in narratione de lobo 
litterae sacrae referunt angelos coram domino adstitisse, ac inter eos 
ipsum quoque diabolum, qui deum compellaverit, divinus ille Chry- 
sostomus personarum fictionem agnoscit. caeterum Baal Iosepho deus 
est Assyriorum, Ástarte vero Sidoniorum, Baalim denique sacellum 
Baal interpretatur. ἂς de his quidem haec indicata sunto. Josapha- 
tus autem requisito vate ac huiusmodi rebus ex eo coguitis nihilu- 


Glycas. 23 
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τοιαῦτα μαϑὼν ὅμως συναπῆρεν sl; πόλομον μετὰ τοῦ Ayaaf* 
Àj» διὰ τὴν ἄλλην αὐτοῦ ἀρετήν, ὡς ἄνωθεν εἴρηται, διε- 
φυλάχϑη. ὃ μέντοι Miyaíac φυλαχῇ ἐξῤιβληϑεὶς παρὰ τοῦ 
"fyadfl ἔλεγε μετὰ παρρησίας ,ν»δὰν ἐπιστρέφων ἐπιστρέψῃς 
V. 147 ἐν εἰρήνῃ, οὐ λελάληκεν ἐν ἡμῖν ὃ κύριος," ἀλλὰ καὶ ἢ éni5 
| τοῦ '"4yaaf διὰ τοῦ Ἠλίου ϑεία πρόρρησις πέρας ἔσχε. 
τρωθεὶς ἐπὶ πολὺ τῷ ἅρματι ἴσεατα, ἕνα μὴ τροπὴν ἐργα- 
σῆται τῇ φυγῇ. τὸ δὲ αἷμα φερόμενον ἐνεπάγη "τῷ ἅρματι. 
τοῦτο παρὰ κρήνῃ ὃ ἡνίοχος ἔπλυνεν, oí δὲ κύνος ἐξέλειχον. 
P.igo αἱ δὲ πόρναι περὲ τὴν Bc κατὰ τὸ ἔϑος ἐλούσαντο" πηγυ- το 
μαῖον γὰρ ἦν τὸ ὕδωρ, κεχρωσμένον δὲ τῷ αἵματι. | 
'[ogdp dà τοῦ κηδεστοῦ viyanf ξηλωσας τὴν ἀσέβειαν 
εἴξίαν τὴν τιμωρίαν εὕρατο. ὁ γὰρ μέγας Ἠλίας διὰ γραμ- 
μάτων μεμήνυχφ τὴν ἀπόφασιν ,τάδε λέγει κύρεος " ἀνϑ' 
ὧν οὐκ ἐπορεύϑης ἐν ὁδῷ ᾿Ιωσαφὰς τοῦ πωτρός σθυ, daé-15 
κτεινας δὲ τοὺς ἀδελφοῖς σου, ἰδοὺ κύριος πατάσσει πληγὴν 
μεγάλην ἐν τῷ obup σου, καὶ σὺ ἔσῃ ἐν ἀρϑωστέαις πονὴ- 
ραῖς, ἐν ἀρρωστίᾳ κοιλίας, ἕως ἄν ἐξέλϑῃ τὰ ἔντερά σου." 
ἐπεστράφησαν τοΐγυν ἀλλόφυλοι κατ᾽ αὐτοῦ, καὶ πάντας ἐξην. 
Β δραπόδισαν, καὶ τὰ τέκνα αὐτοῦ πάντα κατέκτειναν ἀνευλο, 
τοῦ 'OyeLíov. ἐπέσκηψε καὶ ἡ νόσος, καὶ οὐδὲ μετὰ ϑάνα- — 


minus cum Achaabo ad bellum profectus est. quia tamen alioqui vir 
maguae virtutis. erat, ut supra quoque diximus, incolumis domum . 
evasit. Michaeus in carcerem ab Achaabo coniectus magna cum oris 
libertate dixit ,quodsi prospere domum reversus fueris, deum pet 
me minime locatum esse fatebor." enimvero divinum illud oraculum 
de Áchaabo, quod Elias edidit, eventus ipse comprobavit. nam cuin 
vulnus accepisset, diu admodum in curru stetit, ne conspecta regis 
fuga milites hosti tergx darent. ibi sanguis e vulnere profluens curru 
adhaesit; quem deinceps auriga ad fontem abluit et canes linxerunt. 
mane vero ineretrices ad fontem Achaabi sanguine tinctum accedentes 
etiam in eo corpora sua pro more abluerunt. 

Secundum haec rex loramus impietatem Áchaabi soceri sui aemu- 
latus meritas omnino poenas luit. nam magnus ille vates Elias huius- 
modi verbis eum per litteras compellavit (a Paral. 21 12): ,haec tibi 
dominus significat. quoniam institutum paternae losaphati vitae non 
es sectatus, sed fratres tuos interfecisti, en magna calamitate domi- 
nus familiam tuam adficlet, ac tu gravibus admodum morbis labora- 
bis, quos inter erunt viscerum tormina, tam diu durantia donec in- 
testina egeras." non multo post exterae nationes in eum copias edu- 
cunt, omnes e medio tollunt, liberos regios interficiunt, Ochozia 
solo excepto. simul οἱ morbus hominem invadit, ac ne regiam quidem 
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vo» βασιλικῆς ἠξιώθη ταφῆς. ἀληϑῶς φοβερὸν τὸ ἐμπεσεῖν 
εἰς χεῖρας ϑεοῦ ζῶντος. 
τὰ τοῦτον Ὀχοζίας ζηλωτὴς καὶ αὐτὸς τῆς πατρικῆς 
ἀσεβείας. ἀποστέλλονται τοίνυν πρὸς τὸν μέγαν Ἠλίαν δύο 
π πεντηχόνεαρχοι μετὰ σοβαρότητος καλοῦντος αὐτὸν ἐπὶ τῷ 
ἐρωτηϑῆναι τῆς νόσου τοῦ βασιλέως ἕνεχεν" ἐφ᾽ ᾧ καὶ πῦρ 
καταγαγὼν ἄγῳϑεν κατέχαυσεν αὐτούς, αλλ ἐνταῦϑα οἱ 
αἰμότητα τοῦ προφήτου κατηγοροῦντες αὐτοῦ κατηγοροῦσι τοῦ C 
ϑεοῦ" δι᾽ αὐτοῦ γὰρ τὰ πάντα. στέλλεται οὖν τρίτος n&»- 
το ἑηχύγταρχος, καὶ ἠπίοις λόγοις χρησώμενος τὴν τιμωρίαν 
διέφυγεν. κατερχόμενος οὖν xai συναντῆσας τοῖς ἀποσταλεῖ» 
Oi» ἐπὶ τὰ εἴδωλα εἶπε ,nagd ἐὸ μὴ εἶναι ϑεὸν ἐν ᾿Ισραήλ, 
πορεύῃ ζητῆσαι μυῖαν ϑεὸν ᾿Ακαρῶν; ἡ κλίνη ἐφ' ἧς avé- , 
βης, οὐ καταβήσῃ." ἴστωσαν οὖν ἐντεῦϑεν οἵῳ κρίματι πε- 
τα οἐπίπτουσι, καὶ ὅπως ἀγαναχτεῖν παρασκευάζουσι τὸν ϑεόν, 
οἱ τὰς ἐλπίδας αὐτῶν ἀστρολόγοις καὶ μάντεσιν ἀναϑέμενοι. Ὁ 
ἄξιον δὲ ϑρηνῆσαι τῶν δυσσεβὼν τὴν ἀλογίαν. οὐ γὰρ μό- 
vo» τὰ μέγιστα τῶν ζώων ἐϑεοποίησαν, ἀλλὰ καὶ τὰ σμικρό- 
ξατα χαὶ μύσους μεστά. τί γὰρ μυσαρώτερον μυίας ; ἀλλ᾽ 
«οὕμως καὶ τὴν εἰκόνα ταύτης θεὸν ανηγόρευσαν, xai ἣν Gd. 
σαν ταῖς ῥιπέσεν ἐλαύγουσι, ταύτης τὸν τύπον ϑεὺν αἰνομάκασιψε 


sepulturam a morte consecutus est. nimirum reapse formidabile est 
in dei viventis manus incidere (Hebr. τὸ 31). 

Successit in regno filius Ochozias, et ipse paternae impietatis 
aemulator. hoc tempore missi sunt ad magnum illum vatem Eliam 
duo quinguagenum militum praefecti, qui eum superbe arcessunt de 
regis morbo consulendum. tum ignem ille caelitus deducens universos 
concremavit, hoc loco qui crudelitatem vatis accusant, deum ipsum cri 
minantur: nam per eum haec omnia facta sunt. tandem et tertius 
quidam militum quinquagenum praefectus ablegatur, qui vatem miti- 
bus verbis allocutus supplicium quo priores adfecti fuerant evasit. 
quamobrem vates de monte descendens, cum incidisset in homines 
ablegatos a rege ad consulendos deastros, huinsmodi verba protulit 
(4 Reg. 1 16): ,quandoquidem delinquere non dubitasti, εἰ quasi 
deus apud lzraelicos nullus foret, muscam Accaromis deum consului- 
sti, ex eo lecto, quem semel iam conscendisti, non evades." de quo 
licet aestiment quali iudicio et poena pereant, quantamque dei con- 
citent in se iracundiam, qui spes suas in astrologos et vates collo- 
cant. estque adeo non abs re deploranda hominum impiorum bruta 
fatuitas, non enim tantum olim illi maxima quaevis animalia pro diis 
habuerunt, sed etiam minima, eaque piacularia. nam quid, obsecro, 
musca potest esse foedius et abominabilius? nihilominus illi niuscae 
simulacro divinitatem tribuerunt; quamque vivam flabelli& abigebant, 
eius imagini appellationem dei concesserunt. 


356 MICHAELIS GLYCAE 


Ὃ dé γε τῶν προφητῶν κορυφαῖος Ἤλίας, ó παρρησίαν 
ἔχων τοσαύτην ὥστε καὶ πρὸς ᾿χαὰβ οὕτως εἰπεῖν, ζῇ κύ- 
ρίος ὃ ϑεὸς μου, εἶ ἔσται τὰ ἔτη ταῦτα δρόσος ἢ 9exóg εἰ 
μὴ διὰ λόγου στόματος μου," ὁ τοὺς ἱερεῖς τοῦ Βάαλ ἐπὲ 

Ρ. τοι τοσοῦτον καταισχύνας ὥστε xui πώντας αὐτοὺς τῇ προτροπῇ ὅ 
αὐτοῦ παρὼ τῶν ᾿Ισραηλιτῶν ἀποχτανϑῆναι, ἵνα μήτε πάϑη 
ὑπέρογκον, τοσοῦτον παρὰ τῆς ᾿Ιεζάβελ συγχωρεῖται διώκε- 
σϑαι ὡς καὶ πρὸς τὸν ϑεὸν εἰπεῖν ,,ixavova9o δή, λάβε τὴν 
ψυχήν μου ἀπ᾿ ἐμοῦ. μὴ κρείσσων ἐγὼ ὑπὲρ τοὺς πατέρας 

V. 148 μου ;" ἀπορήσειε δ᾽ ἄν τις πῶς ἅγιος ὧν ὃ προφήτης καὲ κατὰ τὸ 
νόμον πολιτευόμενος ἤσϑιε τὴν διὰ κοράχων τροφήν. αὐτὸς 
ὃ νομοθέτης ταύτην αὐτῷ διὰ τῶν κοράχων προσέφερε, καὶ 

Βάρτον μὲν ἕωθεν, δείλης δὲ κρέα. οἱ γὰρ νόμοι οὗτοι διὰ 
τὴν τῶν ᾿Ιουδαίων ἀσθένειαν ἐτέϑησαν. καὶ γὰρ xad Σαμ- 
ψὼν διὰ μὲν τὴν μέϑην καὶ τὴν λαγνείαν ἐγυμνώϑη τῆς χά- 15 
ριτος, φαγὼν δὲ τὸ κηρίον τοῦ μέλιτος, ὃ ἐν νεκρῷ λέοντι 
ἐξύφαναν μέλισσαι, κατηγορίαν οὐδεμίαν ἐδέξατο. 

Πρόσεχε δέ, ἀγαπητέ. ἥνικα προσῆλϑε τῇ Σαραφϑίᾳ ὅ 
προφήτης καὶ ἄρτῳ ἐδεξιώϑη αὐτοσχεδίῳ ἐν τῷ καιρῷ τοῦ 
λιμοῦ, τοῖς ἀγγείοις ἐχείγοις ἐπηύξατο οὕτως εἰπών ,,7 ὑδρία 10 
τοῦ ἀλούρου οὐκ ἐχλείψει, καὶ ὃ καμψάκης τοῦ ἐλαίου oUx 

40. ὑπηύξατο P. 


Caeterum ille vatum princeps Elias, cui tanta libertas oris erat 
ut huiusmodi verbis Achaabum alloqueretur (3 Reg. 19 1) ,ita vivat 
dominus deus ille meus, ut annis hisce nec rorem nec pluviam ha- 
bituri sumus, nisi me iubente," qui praeterea Baalis sacrificos tan- 
to pudore adfecit ut omnes etiam ipso exhortante ab Israelitis occi- 
derentur, Elias ergo, ne quam in superbiam fastumque prolaberetur, 
tantum permittente deo persecutionis est a Iezabele perpessus , ut et- 
iam deum bis verbis appellaret (3 Reg. !9 4) ,,tandem satis hoc esto 
tibi, vitam quaeso meam mihi auferto. egone meis maioribus praesto?" 
posit autem mirum alicui fortasse videri, qui factum sit ut vates 

ic, vir omnino sanctus et legis e praescripto se gerens, cibum a 
corvís praebitum comederet. nimirum ipse legislator eum per corvos 
sic alebat, ut matutino quidem tempore panem, vespertino carnes ac- 
ciperet. leges hae scilicet propter Iudaeorum imbecillitatem latae fue- 
runt. iccirco videmus Samsonem propter temulentiam lasciviamque di- 
vinitus sibi concesso beneficio fuisse spoliatum, cum nequaqnam pro- 
pterea culpetur quod favum mellis ab apibus in leonis cadavere con- 
gestum comederit. 

Hoc etiam, dilecte fili, factum scito. cum Saraphtiam vates Elias 
pervenisset ac famis tempore qualicunque pane exciperetur, huiusmo- 
di votum de vasis ipsis concepit (3 Beg. 15 14) ,hydria qua farina 
continetur, ne deficiat, et cadus olei nunquam minus habeat." fue- 
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ἑλατεονήσει." ἀλλ᾽ ἐνταῦϑα ζητῆσαι ἄξιον εἴπερ ἀληθῶς ἐν 
τῷ καμψάχῃ ἐχείνῳ ἔλαιον ἣν.  6yoyS γὰρ τοῦ προφήτου α 
ἀχούων λέγοντος ,,καὶ ὃ καμψώκης τοῦ ἐλαίου οὐχ ἐλαττονή- 
σει, ἕως οὗ δώσει τὸν ὑετὸν αὐτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς" οὐκ οἶμαι 
5:0» προφήτην περὶ ἐλαίου εὐὔξασϑαι. τοσούτου ydQ ὕντος 
αὐχμοῦ, καὶ τῶν ἀνθρώπων ἐκλειπόντων τηνικαῦτα τῇ ὠνυ- 
ὁρίᾳ, τίς ἡ ὠφέλεια εἴπερ ὁ καμψακὴης ἐπήγαζεν ἔλαιον; 
οὐκ ἦν λοιπὸν ὃ καμψάκης ἐκεῖνος ἐλαίου καμψώκης, ὅτε μη- 
dà χρεία ἐλαίου τοῖς ἕνεκεν ὕδατος κάμνουσιν. ἐπεὶ δὲ τὸ 
Ἰοέλαιον ἀγαλλίασιν ὑπεμφαίνεει παρὰ τῇ γραφῇ, διὰ τοῦτο 
χαμψάχην ἐλαίου τὸν καμψάχην ἐκεῖνον 0 προφήτης ἐκάλεσεν, Ὁ 
υὐδὲ γὰρ ἕτερον ἀγαλλίασιν ἐπὲ τοσοῦτον εἰσφέρει ὡς αὐτὸ 
τὸ ὕδωρ ἐν αὐχμώδει καιρῷ. καὶ πειϑέτω a6 ἡ ἁγία γραφὴ 
μέλι τὸ ὕδωρ καλέσασα. οἱ γὰρ, Ἑβραῖοι δίψει συσχεϑέντες 
1jdgoggrq κατὰ τὴν ἔρημον, καὶ ὕδωρ εὑρόντες, μέλιτος ἐδό- 
χοῦν ἐμιπίμπλασϑαι. πρὸς γοῦν τὴν διάϑεσιν τῶν πινόγεων 
ὠφορῶσα 7 γραφὴ μέλε ὕδωρ ἐκάλεσεν. . | 
ἹΜετὰ dà ταύτα κρατεῖ ᾿Ιωῶς, ὃς ἐποίησε τὸ εοὐϑὲς ἐνώ- 
πιοὸν τοῦ ϑεοῦ πάσας τὰς ἡμέρας ᾿Ιωδάε τοῦ ἀρχιερέως. ov- 
οτος ζήσας 8:7 QÀ καὶ ϑανὼν ϑήκης usuodn βασιλικῆς. αὖὐ-}Ὀ. τ02 
τοῦ δὲ ϑαγόντος ἐξέκλινεν ᾿Ιωὰᾶὰς εἰς ὠσέβειαν. ἐφ᾽ ᾧ καὶ 
στέλλονται προφῆται πρὸς αὐτὸν τὸν ᾿Ιωῶν, μεϑ᾽ ὧν καὶ ὃ 


rit autem heic operaepretium quaerere num reapse in illo cado fue- 
rit oleum. equidein cum vatem dicere audio ,,cadus olei nunquam 
minus habeat, donec huic regioni deus pluviam suam concesserit ," 
nequaquam existüno vatem hoc de oleo votum concepisse. nam cum 
tantus esset aestus, hominesque propter aquae inopiam id temporis 
perirent, quid quaeso fructus attulisset, si cadus oleum de perpetuo 
quasi fonte quodam suppeditasset ? de quo licet intelligere non fuisse 
«dum illum plenum oleo, quandoquidem oleo non indigebant qui 
aquae penuria graviter laborabant. verum certa quadam de causa ca- 
dun illum vates olei cadum appellavit. non enim quicquam esse po- : 
lest quod bomiues tantopere possit exhilarare ut aqua magni alicuius 
aestus tempore. licet hoc de sacris literis intelligas , quae alicubi 
aquam mel nuncupant: nam cum Hebraei ad[ligerentur intolerabili 
quadam in solitudine siti, aqua reperta melle satiari se putabant. quo 
δὲ ut respicientes litterae sacrae ad illorum adfectionem qui aquam 
hauriebant , eam ipsam appellatione mellis dignatae sint. 

Secundum haec imperio potitus est Ioas, qui erga deum se recte 
pessit, quamdiu pontifex maximus lIoiadas superstes fnit; qui cum 
annis centum et triginta vivendo expletis fato functus fuisset, tautum 
honoris est consecutus, ut regio. sepulcro inferretur. cum autem rebus 
humanis exemptus esset, ad impietatem deinde rex loas delleait. 


ὔ 


358 MICHAELIS GLYCAÉ 


τοῦ '"Podás Ζαχαρίας, ὃν καὶ χατέλευσων ἔνδον τοῦ $xei- 
9oov ἐν τῷ ναῷ. καὶ ἀποθνήσκων εἶπεν , ἴδε, κύρια, καὶ 
κρῖνε." καὶ οὐ διήμαρτε τῆς αἰτήσεως" ἀρρωστίᾳ γὰρ πε- 
οἰπεσῶν ὑπὸ τῶν ὑπηκόων ἐσφάγη. ὃ δὲ τούτου υἱὸς ᾿ἅμα- 
σίας βασιλεύσας καὶ τῇ ϑείᾳ συμμαχίᾳ τοὺς ᾿Ιδουμαέους vi 5 
κήσας καὶ τοὺς ϑεοὺς αὐτῶν ἀνδραποδίσας ὕστερον ἑερούργει 
αὐτοὺς ὃ ἀνόητος ἐτίμιησε, τὴν νίκην αὐτοῖς λογισάμενος. 
Βπρὺς ὃν ὃ προφήτης ἔγνων ὅτε ἐβουλεύσατο κύριος τοῦ δια- 
φϑεῖραί. σε "" ὁμοίως γὰρ πατρὲ ἐτελειώϑη. 
Ἐπαινεῖ δὲ τὸν Ὀζέαν ἡ ϑεία γραφή" ,. ν᾽" γάρ φησιν τὸ 
, SxU gri» τὸν κύριον ἐν φόβῳ κυρίου ἐν ταῖς ἡμέραις Ζαχαρίου." — 
μετὰ dà ταῦτα ἐπιϑυμήσας εἰσελϑεῖν εἰς τὰ ἄδυτα xai ϑυμιᾶ- 
σαι, καὶ ἐλεγχϑεὶς ὑπὸ τοῦ ἀρχιερέως xai τῶν ὀγδοήκοντα 
ἑερέων. εἶπον γὰρ πρὸς αὐτόν, οὐκ ἔξεστί σοι, Ὀζία, ϑυμιῶν, 
εἰλλὼ τοῖς ἱερεῦσι κοῖς υἱοῖς ᾿Ααρών""  ó dà ,,οοὐχὲ βασι- 15 
V. 149 Àevg. δἰριε καὶ ἁλουργίδα βασιλικὴν περιβέβλημαι ;" ὀλεπρώϑη — 
CoU» ἐπὲ τούτῳ. ἐντὸς δὲ τούτου καϑημένου διὰ τὴν λέπραν, 
ὃ υἱὸς αὐτοῦ Ἰωαϑὰμ τὴν βασιλείαν διιϑύνων ἦν. ἕτερος δὲ 
Ζαχαρίας ἦν ὃ τοῦ Ἰωδάε, ὃν "Toc κατέλευσε, καὶ ἕτερος, 
ὃ ἐπὶ τοῦ Ὀχίου. οἶμαι δὲ τοῦτον εἶναι, φησὲ Θεοδώρητος,320. 
περὶ οὗ πρὸς Ἠσαΐαν ἔφη ὃ κύριος »ποίησόν por μάρτυρας — 
. Xt 
n x diseoe] aa bU aere iua margo P. 6. fegovoyía? — 19. 


quam ob causam vatés nonnulli ad eum ablegantur, quos iuter et 
loiadae pontificis filius Zacharias fuit, quem Ioas rex in parte tenpli 
sub dio sita lapidibus adobruit. cum moreretur, huiusmodi verbis 
usus est (2 Paral. 34 2) »inspicito haec, domine, ac punito." ne- 
que petitio ipsius irrita fuit: nam rex in morbum cum incidisset, suis 
a subditis est interfectus. eius filius Ámasias cum regnum occupasset 
et ope divina victoriam de Idumaeis reportasset eorumque divos 
evertisset, tandem fatuus homo consecratos religiose coluit et partam 
victoriam ipsis acceptam retulit, "quapropter ei vates quidam denuntia- 
vit statuisse deum Amasiam e medio tollere (2 Paral 25 16). neque 
multo Ww consimili mortis genere quo pater extinctus est. 
Celebrant deinde litterae sacrae regem Oziam, nimirum quod 
dei studiosus et metuens fuerit, quamdiu Zacharias fuerit superstes. 
ab eo tempore incensus est libidine quadam ingrediundi adyta et suf- 
fitum in eis faciendi; quo in conatu a pontifice ac sacerdotibus 8o 
reprehensus, qui dicerent nequaquam ipsi fas esse suffitum ut istic fa- 
ceret, cuius rei posteris Aaronis sacerdotibus ius esset, lepra correptus 
est. cum autem leprae causa domi conclusus delitesceret, Ioathamus 
. ipsius filius regnum administrabat. acZacharias hic, qui Oxia regnante 
vixit, alius fuit ab Ioiadae pontificis filio, quem Ioas rex lapidibus obruit, 
lheodoritus ait existimare se Zachariam hunc illum ipsum esse, de 
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πισεφὸς ἀνθρώπους, τὸν Οὐρίαν τὸν ἱερέα χαὶ. Ζαχαρίαν 
υἱὸν Βαραχίου." . 

"iyest δὲ ó τοῦ Ἰωάϑαμ πάντας ὑπερενίκησε τῇ dos- 

βείῳ, ἐφ᾽ ᾧ καὶ πολλὰ xaxa δοὕρατο. xai οὐδὲ οὕτω συν-- 

δῆκαν, ἀλλὰ ,,χζητήσω" ἔλεγεν τοὺς ϑεοὺς τῶν ὀϑνῶν τοὺς 
τύπεογεώς us, καὶ Jugo αὐτοῖς, xai ἀντιληψονταί μου," 
€ÀÀd xaé τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ διῆγεν ἐν πυρί. τί δὲ τοῦτό Ὦ 
ὄστιν; ὡς μὸν Ἰώσηπος ἱστορεῖ, ἕνα τῶν υἱῶν αὐτοῦ ὠλο- 
καύτωσα τῷ Βααλ. ἐγρὸ οἰμαι, φησὶ Θεοδώρητος, τὸ μέχρις 

10 ἡμῶν φϑάσαν τῆς πλάνης sidog ἐντεῦϑεν αἰγίττεσϑαι. ἅπαξ 
γὰρ τοῦ ἔτους πυρὰς ὁρῶμεν ὠναπτομένας, καὶ ταύταις τι- 
νὼς ὑπεραλλομένους. παῖδας τὸ xai. ὥνδρας, ἀλλὰ καὶ βρέφη 
πιραφερύμενα διὰ τῆς φλογὸς πο τῶν μητέρων αὐτῶν. ἐδό- 
καὶ δὲ τοῦτο ἀποτροπιαισμός τις &iyu& καὲ κάϑαρσις. ταύτην 

15eipat xarà τοῦ Αχωεζ γεγενῆσϑωι τὴν χατηγυρέων, ὃν χαὶὲ 
ἀποθανόντα τιμῆς βασιλικῆς οὐχ ἠξίωσαν. 

Ἐζεκίας δὲ ὃ τούτου υἱὸς τὴν ὠκροτάτην κατώρϑωσέν. 93 
ἐροτήν, χαὲὶ πάντα 004 ἐποίησο Δαβὶδ ὁ πατήρ αὐτοῦ. σὺν 
τοῖς ἄλλοις χαὶ τὸν χαλχοῦν ὕφεν συνέχριψεν, ὃν ἐπϑίησο 

“0 ωσῆς" ἕως γὰρ τῶν ἡμερῶν ἐκείγων ἦσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ 
θυμιῶντες αὐτῷ. καὶ ἄλλην πῶσαν ἐπιμέλειαν ποιεῖτωμ τοῦ 


| 12. ὑπερβαλλομέγους Ε΄ 


quo dománus ad Esaiam verbis hisce mentionem fecerit (Is. 8 3) ,,ad- 
hibeto mihi testes, viros fide dignos, Uriam sacerdotem et Zachoriama 
Barachiae filium." 

Post hunc Achazus Ioathami filius impietate cunctos superavit ac 
me sic quidem prudentior factus ,, quaeram" inquit ,,déos gentiles, qui 
me [flagellant, eisque sacra faciam, ac impetrabo tandem ut opem 
mihi ferant" quinetiam liberos suos per Jguem traiecit, quid auteur 
istuc verbum sibi quaeso volt? losephus tradit Achazum quendam 
suorum filiorum Baali calido sacrificio concremasse. verum ireodori- 
tus aliter censet. ,arbitror," inquit, ,bhisce verbis significasi speciem 
quandam erroris, qui ad nostra usque tempora duravit. videmus emiur 
semel in anno rogos accendi,.quibus iniiciantur pueri quidam et viri. 
quinetiam infantes ab ipsis matribus per flammam transportantur. 
quae res videtur esse quasi quaedam averruncatio et lustratie. hanc 
ob .causam Achazum ipse reprehendi putat, quem morte aublatum re- 
gio funere sui non cohonestarunt. Ὶ P 

At filius ipsius Iezechias summa virtute praeditns fuit, emniaque 
praestitit quae olim Davides, unus ex maioribus ipsius, praestiterat. 
inter alia serpentem aheneum a Mose factum attrivit. nam ad illa 
nsjue tempora suffitum ei faciebant lsraelitae. idem swumnmaimn templi 
«aram habuit cumque sacerdoles imactandis victüni» non sudlicerent, 


360  , "MICHAELIS GLYCAE 

ψαοῦ. Tóy8 δὴ τῶν ἱδρέων μὴ ἔξαρκούγτων sig τὰς Swarac, 
εὑς ἡ τῶν Παραλειπομένων βίβλος φησί, συνεβοήϑησαν. καὶ οὗ 
“Πευῖαι. ὅπερ καὶ νῦν ὅὄστεν ἰδεῖν" πρεσβυτέρον γὰρ μὴ 
παρόντος καὶ τῆς χρείας κατεπειγούσης ἀναγκάζεται καὶ διά- 


πόνος προσφόρειν τῷ δεομένῳ τὸ βάπτισμα. τοῦ Σεναχηρεὲμ 5 
Βσερατεύσαντος xas' αὐτοῦ, "ἀπέστειλε πρὸς Ἤσαϊαν λέγων 


οἧμέρα ϑλήψεως καὶ ἐλεγμοῦ καὶ παροργισμοῦ ἡ ἡμόρα αὕτη, 
ὅτε ἦλθον οἱ υἱοὲ ξως ὠδίνων, καὶ iG yyc οὐκ ἔστι τῇ τιχτούσῃ." 
ἐμπιπράμεϑα, φησί͵, καὶ ἐξαπτόμεϑα τῷ ϑυμῷ τῶν τοῦ Paya- 
κου βλασφημιῶν ἀκούσαντες" κολασαε δὲ τοὺς δυσσεβεῖς οὐ τὸ 


'δυνάμεϑα. ἔλεγε γὰρ ὃ Σεναχηρεὶμ διὰ τοῦ Ῥαψαχου. ,u5 


ἀπατάτω ge ὃ ϑεός cov ἐφ’ ᾧ πέποιϑας." ἀλλ᾽ ὁ ϑεὸς ἀνελ- 
ϑόντι τῷ βασιλεῖ εἰς τὸν ναὸν xai εὐξαμόνῳ αὐτίκα στέλλει 
τὸν Ἠσαΐων, μηνύων τὰ ἐσόμενα αὐτῷ χρηστά. τηνεκαῦτα 


Cxai γὰρ ὄλεγεν ὑπερασπιῶ τῆς πόλεως ταύτης δι’ ἐμὲ καὶ τι5 


διὰ Δαβὶδ τὸν παῖδά μου." ἵνα γὰρ μὴ νομίσῃ Ἔζεκέας ὅτι 


᾿ διὰ τὴν αὐτοῦ δικαιοσύνην ἡ δέησις αὐτοῦ εἰσηκουσϑὴ , ταῦ- 


τα λέγει κύριος. ἐμάϑομεν οὖν ἐντεῦϑεν ὅτε καὶ τεϑνηκότες 
οἱ δίκαιοι τῶν ζώντων προΐστανται. ὃ μέντοι Ebsxiac καὶ 
τῷ ϑαῦ «ἐϑάρρει καὶ τὰ παρ᾽ δαυτοῦ συγεισέφερδ. καὲ πρῶ- 0 
soy z&g πρὸ τῆς πύλεως πηγὰς ἐνέφραξεν, ἔπειτα τοὺς πύρ- 
γους ἀνέστησεν εἰς ὕψος, καὶ προτείχισμα προσῳχοδόμησεν 


“πὶ ín Omissorum libro narratur (a Paral. 3o 15), Levitas eis operas 


subsidiarias facere iussit, quod quidem nunc etiam fieri videmus: nam 
cum senior non adest atque usus ita postulat, etiam diaconus requi- 
'renti baptisuturm impertiri cogitur. cum autem Senacheribus expeditio- 
nem adversus ipsum suscepisset, ad Esaiam cum hisce verbis misit 
4 Reg. 19 3) ,,dies angustiae et explorationis et iracundiae hodiernus 

ies est. nam partus quasi quidam instat, nec matri tantum est viri- 
um ut eniti possit." quibus verbis hoc scilicet voluit: ardent animi et 
dra succensi sunt, ex quo Rapsacis blasphemias audivimus; neque ta- 
5men impios homines poenis adficere possumus. iusserat, enim Senache- 
ribus ei per Rapsacem dici ne se decipi a deo suo pateretur, cuius 
-ope fretus esset. verum deus progresso in templum regi atque ibi pre- 
.cato vatem Esaiam mox adesse iubet, ac futuram ipsi prosperitatem 
significat, huiusmodi usus inter alia verbis ,,propugnabo hanc urbem 
tam mea quam Davidis famuli mei causa." quae quidem ita divinitus 
prolata sunt, ne putaret Iezechias orationem suam iustitiae causa, qua 
regius erat, exauditam esse. praeterea licet hinc intelligere iustos 

omines etiam vita [Ὁποῖος viventium patronos agere. caeterum leze- 
chias et fidebat deo et suam quoque diligentiam adhibebat. primum 
enim fontes, qui ante urbem erant, obstruxit; deinde turres in altum 
excitavit, itemque munitionem quasdam aliam aedificavit. deinde ac- 
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Gegep. vUrO συνέβη καὶ và πρὺς ϑάνατον μαλιακιαϑῆναρ αὖ- 


τὸν, ὥστε ταπεινωθϑέντα ὀπισερέψαι πρὸς κύριον, ὡς ἐν τὴ Υ. 150. 
βίβλῳ τῶν . Παραλειπομένων ἱστόρητεμ". ,xat ἐταπεινώθη Ὁ 
yop φησιν ,EGixíng ἀπὸ τοῦ ὕψους τῆς καρδίας αὐτοῦ." τοῦ 
5yag πατρὸς αὐτοῦ ᾿Αχὰτζ τὴν προφητείαν δεξαμένου , ἰδοὺ 
ἡ παρϑένος ἐν γασερὲ ξξεει᾽ αὐτὸς τὸ ἐνόμισεν. εἶναι ὁ Ἐμμα- 
γουήλ, καὶ ὡς εἰς αὐτὸν τὰ τῆς ἐπαγγελίας ἐκβήσεται" ἐφ᾽ 
ᾧ παρϑενίαν ἀσκῶν γάμοις ὁμιλῆσαε οὐκ ἤϑελεν. ἀλλὰ xai 
τὴν τῶν ἀλχοφύλων ἰδὼν ἀπώλειαν (9m ἀγγέλου καὶ γὰρ 
106v μέσῃ νυκτὲ τε χιλιάδες ἀνῃρέϑησαν) ὁπηώξανε μᾶλλον τὴν 
αὐτοῦ ἀπόνοιαν. ἐφ᾽ ᾧ συνετίζεται παρὼ κυρίου, σήψει πο- 
δὸς ὑποβληϑείς" σημεῖόν τε διδωσιν αὐτῷ ὡς οὐκ dnoJa- . 
γεῖται οὕτως ἔχων. οἰδοὺ ἐγὼ σερέφω τὴν σχιὰν τῶν ἄνα-, τοί 
βαϑμῶν οὕς κατέβη ὃ ἥλιος τοὺς δέκα ὠναβαϑμοὺς τοῦ οἶκου 
15ro πατρός 00v," φασὲ yàp τὸν “χατζ ἐκ μηχανῆς τινὸς ἐν 
τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ὠναβαϑιιοὺς κατασχευάσαι τεγὰς οἷον ὧρολο- 
γοῦγτας καὶ τὸν τοῦ ἡλίου δρόμον ἐχμετροῦντας. τότε λοι- 
πὸν 0 ϑεὺς εἰς πίστιν τῶν λεγομέκων (προησετίϑη γὰρ. αὐτῷ 
καὶ ἕτερα ζωῆς ὅτη πεντεκαίδεκα) ἀνόπιν ἐόναι ποιεῖ τὴν τοῦ 
80 ἡλίου σκιάν, ἐπειδὴ καὶ ὁ Ἐζεκίας ἀπὸ δυσμῶν τοῦ βίου ἐπὲὶ 
δευτέραν ἀρχὴν ἐπαλινδρόμεε ζωῆς" ἐφ᾽ ᾧ τὸ τοῦ ἡλίου Β 
σημεῖον, καὶ οὐχ ἕτερον, δίδωσιν ὃ ϑεός. γίνεται οὖν ἣ 


10. πε F, ρπέ Labbeus. 


cidit ut cum praesenti mortis periculo langueret. quamobrem demisso 
animo semet ad dominum convertit, quemadmodum in Omissorum li- 
bro memoriae proditnm est (2 Paral. 32 26). ezechias, inquit, ex 
imo pectore se demisit. quia enim pater ipsius oraculum acceperat 
huiusmodi (Isaiae 7 14) ,,en virgo praegnans erit," seipsum putarat 
illum Emmanuelum esse, ae' promissionis eventum in se finem ha- 
biturum. quapropter virginitatem colens nullo coniugii studio tene- 
batur. praeterea cum extraneorum interitum conspexisset , ex quibus 
una nocte 185 mulia sunt ab angelo interempta, magis etiam in 
opinione sua stolida confirmabatur. quapropter a domino ad frugem 
revocatur, pede sic adflicto ut. jam putresceret. sed tamen ei deinde 
sigpoum quoddam dedit, ex quo se mottem id temporis non obiturum 
intelligeret. ,en" inquit, ,ego convertam umbram graduum, quos iarh 
decem sol descendit in iis qui sunt in «omo tua paterna gradibns." 
itraduat enim Achazum per machinam quandam in domo sua gradus 
quosdam effecisse, qui horas commonstrarent et solis cursum metiren- 
tur. itaque. deus ut iis quae praedixerat fidem faceret (adiecturum 
enim se promittebat ipsius vitae quindecim annos), effecit ut umbra 
solis retro graderetur, quando etiam lezechias ipse ab occasu vitae 
5v ad alterum quasi. quoddam vitae principium revertebatur. qua- 
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ἡμέρα δκοίνη κατὰ τὸν ᾿Ιππόλντον τριάχονεα καὶ dvo dod»: 
τοὺς γὰρ δέκα ἀναβαϑμοὺς διαδραμὼν ᾧ ἥλιος τοὺς αὐτοὺς 
nu ἀνέδραμεν, cra τῇ ἰδίᾳ διαταξεε χρησάμενος ἐπὶ ὃδυ- 
σμὼς ἦλϑε τοὺς δώδεκα πάλιν διαδραμαῖν. καὶ οὕτω μὲν ὁ 
Ἱηππόλυτος, ὅ δὲ πατριώρχης ᾿Ανειοχείας Ἐὐστάϑιος εἴκοσι 5 
xat δύο λέγει γενέσθαι τὴν ἡμέραν ἐκείνην ὡρῶν" ἐν ῥιπὴ 
γὰρ ὀφϑαλμοῦ λέγειν ἔοικεν, οὐ μὴν ἐν ὥραις δέκω τὸν τοὺ 
Οήλέον γενέσϑαι ἀναποδισμόγ. οὕτω μὲν οὖν xà ὡρῶν» ἡ ἡμέ- 
ρα ἐκείνη γέγονε, καϑ' ἣν ὁ τοῦ Navy Ἰησοῦς ἐν αὐτῷ τῷ 
μεσουρανήματε τὸν ἥλιον ἔστησον ἡμέρας ὅλης διάστημα" το 
διὰ yàp $5 ἀνῆλθεν ὡρῶν, καὶ δι' ὁμοίων αὖϑις μέσον τοῦ 
οὐρανοῦ, γίνωσκε δέ, ἀγαπητό, ὅτε οὔτο προηγουμένεος ἔστη 
ὃ ἥλιός, οὔτε τὸ ϑαῦμα περὲ μόνον τὸν ἥλιον γόγονεν ἀλλὰ 
περὶ αὐτὸν τὸν πρῶτον διρανόν» αὐτοῦ γὰρ κωλυϑέντος τῆς 
πρόσω φορᾶς τῷ ϑείῳ προστάγματι,, ἀνάγκη πᾶσα στῆναι ι' 
καὶ τὸν αὐτῷ συγχινούμενον ἥλιον. καὶ πείϑυν τῷ μεγάλο 
Ὁ αξίμῳψ ἐν τοῖς πρὸς Θαλάσσιον οὕτω κατὰ δῆμα διδζιόντι 
περὶ τούτου. ἡλίου δὲ καὶ σελήνης δρύμον ἀχώλυτον ἐπέ. | 
σχε παραδόξως ó ϑεός, τὴν ἀεικένητον τοῦ παντὸς φύσιν 
e:j0ac ὠκένητον. ταῦτα δὲ ὃ τῶν ὅλων ϑαυμακτουργεῖ 360520 


14. γὰρ] xai P. ; 
ropter hoc ei de sole signum deus, non aliud dedit. ac diem quidem 
illum tradit Hippolytus triginta duas horas habuisse: sol enim gra- 
dus decem permensus deinceps per eosdem recurrebat, quo facto 
suum ad cursum ordinarium revereus 12 reliquis gradibus peragratis 
ad occasum pervenit. haec Hippolyti est sententia. verum Eustathius, 
Antiochenus ille patriarcha, vult diem illum non habuisse plures 
quam viginti duas horas. videtur enim ita sensisse, quasi solis retro 
acta regressio non horis decem sed oculi uno momento acciderit. eo- 
dem modo dies ille viginti quattuor horarum fuit, quo lesus Navae 
filius in ipso meridie totum diei spatium solem subsistere iussit, nam 
aol id temporis intervallo sex horarum ad meridiem usque pro 
erat, ac totidem horas habuit donec ad occasum perveniret; in ipso 
autem meridie, quemadmodum diximus, totius diei spatium in medio 
coeli substitit. debes vero scire hoc loco, dilecte fili, solem principa- 
liter non institisse, nec prodigium ad unum solem referri debere, sed 
etiam ad primum illud coelum. nam ilio per divinum mandatum im- 
pedito quominus in motu suo progrederetur, emnino necesse erat s0- 
em quoque subsistere, qui una cum ipso movetur. hoc verum esse, 
velim eximius ille Maximus tibi persuadeat; qui in eis ad Thalassium 
quae scripsit, hac de re verbis huiusmodi disseruit. deus solis et lu- 
nae cursum, qui alias impediri nequit, id temporis nova et inusitata 
ratione quadam inhibuit, cum naturam universi huius, nunquam noa 
maobilem, motus expertein esse iussit. et fecit profecto deus ilie re- 
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jv ἐντοῦϑεν δοίξῃ σαφῶς ὡς οὔτο ὅρος οὔτε ἀνάγκη τοῖς 
ἄσεροις ἐπίχειται, κωϑάπερ φήϑησαν οἱ πολλοί, βλέποντες 
ὡσαύτως ἀεὲ χινουμένους αὐτούς. ἕστησι λοιπὸν αὐτούς, 
τὴν àmi πᾶσι προσοῦσαν αὐτῷ παριστῶν ἐξουσίαν, καὶ φέρε- 
ὅσϑαε αὖϑις ἐᾷ κατὰ τὸν ἀρχῆϑεν αὐτοῖς ἐπιτεϑέντα 9ϑε- 
σμόν. ; 
Οὐκχοῦν ἀποστέλλει πρὸς Ἐζεκίαν Mapodày ὃ βασιλεὺς Ρ τοῦ 
Βαβυλῶνος τῆς vocov τὸ ἕνεκα xai τοῦ περὲ τὸν ἥλιον 9av- 
ματος. αλλ’ ἐκεῖνος τἄλλα πάντα παρεάσας τὸν πλοῦτον αὐτοῦ V. 151 
ἰοτοῖς πρέσβεσιν ἔδειξεν, ἐφ᾽ ᾧ καὶ τάδε παρὰ Ἤσαϊου τοῦ 
προφήτου πρὸς αὐτὸν ἐλαλήϑη ο,οἰδοὺ ἔρχογται ἡμέραι, καὲ 
ληφϑήσονται πάντα τὰ ἐν τῷ οἴκῳ σου xoi εἰς Βαβυλῶνα ἀπε- 
λεύσονται. καὶ οἱ υἱοί cov , οὗς γεννήσεις, ἔσονται εὐνοῦ- 
xo ἐν τῷ οἴκῳ βασιλέως Βαβυλῶνος." υἱοὺς dà λέγει τοὺς 
ιδτρεῖς παῖδας σὺν τῷ προφήτῃ Ζανιήλ. ἀπόγονοι γὰρ οὗτοι 
τοῦ Ἐζεχίου γεγόνασιν. sioe» οὖν ἡ γραφὴ τοὺς ἀπογόνους 
ἐπογνομώζειν υἱούς, καϑὰ δὴ xai τὸν “αβὲδ πατέρα τοῦ "ELe-B 
Sov καλεῖ" οὐδὲ γὰρ υἱὸς τοῦ 4αβὶδ ὃ Ἐζεκίας, ἀλλ᾽ ἀπό- 
yovog πάντως αὐτοῦ. ὃ μέντοι αροδάχ, ὡς ἄνωϑεν εἴρη. 
30:04, τοῦ περὲ τὸν ἥλιον χάριν ϑαύματος πρὸς Ἐζεκίαν, ἀπό- 
στειλ" τὸν yag ἀναποδισμὸν αὐτοῦ τοσοῦτον εἶναι λέγει 


- 


rum universitatis huiusmodi prodigium ea potissimum de causa, nmt 
luculente declararet neque certae legi neque necessitati sidera esse 
obnoxia, quemadmodum plerique sunt arbitrati, cum cernerent sem. 
per eodem illa modo moveri. quamobrem aliquando ea subsistere ius- 
sit, ut potestatem suam in res universas ostenderet; ac deinde rursus 
eadem ferri motu suo permisit, quem ab initio rerum ipsis praescri- 
pserat. . 

Secundum haec Marodachus rex Babyloniorum ad Ezechiam le- 
gitos suos mittit, tum eius morbi causa ex quo convaluerat, tum 
prodigii quod ín sole acciderat. tum caeteris rebus Exechias omissis 
δὲ neglectis opes suas legatis ostentat. quamobrem Esaias. vates eum 
verbis huiusmodi compellavit (4 Reg. 20 17) ,scito fore tempus cum 
9mnia quae domi tuae sunt, auferentur et Babylonem transferentur. 
quin et de filiis Luis a ie ortis atque genitis sumentur, qei in regis 
Babylomierum domo sint eunuchi." quibus in verbis filiorum appel- 
latione veniunt tres illi pneri, quibuscum et Damielus vates fuit: 
nam illi Ezechiae nepotes ac posteri exstiterunt; et frequens est lit- 
teris sacris posteros nepotesque vocare filios, sicut et Davidem Eze- 
chiae patrem nuncupant: atqui non filius Davidis erat Ezechias, sed 
eius e posteris ortus, caeterum Marodachus. alia nulla de causa lega- 
tos ad Ezechiam miserat, ut supra quoque indicatum est, quam quod 
miraculum illud im sole accidisset. nam solis illum regressionem tam 
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παραδοξότατον ὃ ᾿Αρεοπαγίτης ϑεῖος Διονύσιος, ὥστο καϑ' 
ὑπερβολὴν ἐχπλῆξαε τοὺς Βαβυλωνίους καὶ ὡς ἰσοϑέῳ τινὲ 
τῷ Ἐζεκίᾳ καϑυποτάξαι αὐτους. 
Merá δὲ Ἐζεκίαν κρατεῖ Ἡανασσῆς ὃ υἱὸς αὐτοῦ. οὗ- 
τὸς σὺν ταῖς λοιπαῖς αὐτοῦ κακίαις προσεχύνησε καὶ πάσῃ" 
Οτῇ σερατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ, τουτέστι τοῖς ἀστράσι, καὶ ἐκλη- 
δονίζετο, ἤγουν διὰ λόγων παρετηρεῖτο τὼ ἐχβησόμενα,, εἰ 
καί τινες ἕτεροι κληδόνα λέγουσι τὴν διά τινων ἐπῳδῶν δλχὴν 
τῶν δαιμόνων καὶ καταφοράν" ἐφ’ ᾧ καὶ κληδὼν ἐτυμολο- 
γεῖται παρ᾽ αὐτοῖς παρὰ τὰ κλῶ τὸ καλῶ. xai οἰωνέζετδ' δὲ 10 
πρὸς τοῖς ἄλλοις ὃ Ἰανασσῆς, ἤγουν τὰς τῶν ὀρνέων πτή- 
σεις παρετηρεῖτο κἀὠντεῦϑεν τοῦ μέλλοντος καταστοχαζόμενος 
ἦν. καὶ τοῦτό ἐστιν ὅπερ ὁ ποιητὴς Ὅμηρος ἔλεγεν ,,.ἀλλ᾽ 
ἄγε δή τινα μάντιν ἐρείομεν ἢ ἱερῆα ἢ xai ὀνειροπόλον" καὶ 
Dyáp τ' ὄναρ ἐκ Διός ἐστιν." πρόσεχε οὖν ὅτε καὶ διὰ τῆς 15 
τοιᾶσδε πτήσεως τῶν ὀρνέων καὶ δι᾽ ἥπατος προβάτων καὶ di 
. Óvelycoy αὐτῶν ἐδόχουν οἱ παλαιοὶ τὸ μέλλον προορᾶν. καὶ 
οἱ μὲν ἀρχαιότεροε ἐχεῖνοε, καϑάπερ εἴρηται, καὶ πτήσεσιν 
ὀρνέων καὶ ἄλλοις τοιούτοις, κατώ γε δοχοῦν αὐτοῖς, τοῦ 
μμόλλοντος ὀστοχάζοντο. 20 
Ὅτε dà τὸ παρατηρεῖσϑαε τοιῶσδε ἢ τοιῶσδε κεκώλυται, 
δῆλον μὲν καὶ d$ ἄλλων πολλῶν, οὐχ ἧττον δὲ xai ἐξ ὧν ὃ 


novam prorsus et inusitatam fuisse tradit Areopagita Dionysius, ut 
Babyloniis stupori esset, eisque praeberet occasionem ultro se sum- 
mittendi Ezechiae tanquam homini divino. 

Post Ezechiam Manasses eius filius imperio potitur. hic inter alia 
facinora quae commisit, etiam copias coeli universas adorabat, hoc 
es sidera et hariolationibus utebatur, hoc est omina de futurorum 
eventu observabat, quod Graeci χληδϑονέζεσϑαι dicunt. quanquam alii 
quidam volunt xÀjdór« vocari geniorum per excantationes certas at- 
tractionem et e sublimi deductionem; qua de causa tradunt eius vo- 
cis originem esse a verbo χλώ, quod idem sit cum xe«Ao, significa- 
tionem evocandi habente. praeterea Manasses auguriis utebatur, hot 
est avium volatus observabat, deque illis coniecturas rerum futura- 
fum sumebat. atque hoc illud ipsum est, cuius in bisce versibus 
mentionem Homerus fecit: ,quin vel sacrificium vel vatem arcessimus 
ultro, vel coniectorem, faciat qui somnia plana. a Iove namque ipso 
proficisci somnia scimus." nimirum hinc animadvertere potes, existi- 
masse priscos illos homines futurorum cognitionem percipi de tali vel 
tali avium volatu vel ex pecudum iecinoribus vel ipsis denique 
eomniis. 

Αἱ vero quod volatus avium, pecudum iecinora somniaque hot 
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péyag διείληφο Βασίλειος. ἐπεξηγούμενος γὰρ τὸ ἐν τῇ κατὰ 
τῆς Ἰουδαίας δευτέρᾳ ὁράσει τοῦ προφήτου Ἤσαϊον ῥητὸν 
εὸ κατὰ λέξιν οὑτωσὶ διαλαμβανον ὅτε ἐνεπλήσϑη ὡς τὸ dn 
ἀρχῆς ἡ χώρα αὐεῶν κληδονισμῶν, ὡς 7 τῶν ἀλλοφύλων, Ρ. τοῦ 
5xai rade διέξεισεν. ὁρᾷς ἡλίκον χαχὸν τὸ κληδονίζεσθαι. ἔξω 
τῆς παρὰ ϑεοῦ ἐπιμδλείας ποιεῖ τὸν προσέχοντα αὐτῷ. πολ- 
λοὶ τῶν Χριστιανῶν ἀδιαφόρως οτακουστοῦσι καὶ φήμας 
ϑηρῶνται καὶ συμβόλοις προσέχουσιν. . ἀλλ᾽ ἄκουες ὅτι ἀπερ- 
ogg ὃ λαὸς ὃ ταῦτα περιεργαζόμεονος. πολλαὲ γὰρ ἐκ τοῦ 
10 Μωσαϊκοῦ νόμου μαντοῖαε καὶ κληδόνος xai οἰωνισμοὲ καὶ 
θονιϑοσχοπίαι διαβέβληνται ὡς δαιμόνων εὑρέματα. “οὐχ olt- 
γιεῖσϑε᾽ γάρ φησιν, “οὐδὲ ὀρνιϑοσχοπεῖσϑε. τὰ yag ὄϑνη, 
ov; κύριος ὃ ϑεὸς ἐξολοθρεύει ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ, οὗτοι 
χληδόνων καὶ μαντειῶν ἀκούσονται. goi δὲ οὐχ οὕτως δέ-8Β 
ljjuxs κύριος ὃ ϑεός σου.᾽ ἄτοπον γὰρ τὸν ἔχοντα τὴν dx τῶν 
δικαιωμάτων τοῦ ϑεοῦ συμβουλὴν πρὸς τὴν ὑπὲρ -τῶν mpa-Y.15a 
χιέων σχέψιν συμβούλους ἑαυτοῦ παραλαμβάνειν τὰ ἄλογα, 
μᾶλλον δὲ οὐδὲ συμβούλους, ἀλλὰ διδασκάλοις χρῆσϑαι καὶ 
γομοϑέταις. καὶ τὸν μὲν ἑαυτοῦ χίγδυνον παρακείμενον καὶ 
20iy ὀφϑαλμοῖς ὄντα οὐκ οἶδεν ἡ ὄρνις, coi δὲ τὸ μέλλον προα- 
γορεύσει ; δὲ δὲ ἀπὸ δαιμόνων ἐνεργείας ἀπατηλῶς περιπότον- 


illore modo observari nefas sit ac prohibitum, cum alíis ex argwmen- 
tis el indiciis est perspicuum, iisque nom paucis, tum ex illis quae 
magmsus moster Basilius est complexus. declarans enim hoc in secunda 
visione adversus Iudaeos Esaiae (2 6) vatis dictum, cuius haec ipsa 
verba sunt ,,referta est regio ipsorum hariolationibug, sicut olim, cum 
eam extranei possiderent," huiusmodi quaedam subiicit. vides quan- 
tum malum sit bhariolatio, quod scilicet faciat ut homo ipsi deditus 
dei cura prorsus excidat. at vero multi Christianorum citra ullum 
diecrimen auribus ostenta captant, omina venantur, animum notis et 
signis advertunt. sed audi tu , quid hoc loco dicatur, nimirum popu- 
lum illum reiectum esse qui haec curiose observaverit. etenim com- 
plures. divinationes,. ut bariolationes ominationes auguria, lege Mo- 
sica tanquam malorum geniorum inventa prohibentur. nam exstant 
haec in ea verba (Deut. 18 10) ,,non ulla vel omina vel auguria ca- 
ptabitis. quippe nationes istae, quas dominus vestra causa de me- 
dio tollit, hariolationibus et aliis vaticiniis utuntur. vobis autem do- 
mipus deus ille vester id nequaquam permittit." absurdum enim fue- 
rit, ut qui de praescriptis a deo consilium habere potest, ad consi- 
derationem rerum agendarum animalia bruta pro consiliariis adbibe- 
at, immo eis ne pro consiliariis quidem sed magistris et legum qua- 
si latoribus utatur. itidem propositum sibi periculum et ante oculos 
imminens igmorat avis: tibi vero quod futurum sit indicabit? quodsi 
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vat, μὴ μοί καϑέζον δοσποτῶν ἀπάταις προσκοχηνωός, μηδὲ 
Cyívov διαβολικαῖς ὄκδοτος ἐνεργείαις, ὃς ἐπειδὰν ἅπαξ λάβη 
ψυχὴν εὐάγωγον εἰς ἀπώλειαν, πάντα τρόπον αὐτῇ καταχρώ- 
μενος οὐχ ἀνίησιν. αλλὰ καὶ χράζοντες κόρακες χαὲ ἀετοὶ 
λύοντες δι’ ἀπορίαν ϑήρας τὴν δεισιδαίμονα καρδίαν πτήσ- 5 
σουσι. x«i τοσαύτη τοῦ ἐχϑροῦ εἰς τὸν ἄνϑρωπον ὕβρις, 
στο καὶ γαλὴ παραφανεῖσα καὶ κύων διακόψας καὶ ἄνϑρω- 
πος ὀπιφανεὶς ξωϑεν τοὺς ἐντυγχάνοντας πάντη ποιοῦσιν ἐκ- 
πλήττεσθϑαι. τί ἐλεεινότερον τοῦ τοιούτου βίου, πάντα ὕπο- 
πτεύειν, ὑπὸ πάντων ἐμποδίζεσθαι, δέον παωνταχόϑεν τὴν τα 
Ὁ ψυχὴν αὐτοῦ πρὸς τὸν ϑεὸν ἐπανάγειν; ὅταν ἴδῃς ὄρνιϑας 
ῥιαπετομόνους τὸν ἀέρα, μὴ τὰ σχήματα τῶν πτήσεων περι- 
εργάζον, ἀλλὰ ταῦτα καταλιπὼν τοῦ δημιουργοῦ τὴν ἐπ᾽ av- 
τοῖς σοφίαν xai διακόσμησιν ϑαύμαζε, πῶς βάρος τοσοῦτον 
δι’ ἀέρος φέρεται, πῶς ἡ ἁπαλὴ τοῦ ὠέρος φύσις ὄχημα γέ- 15 
vsrat τῷ πτερῷ, πῶς τῇ μὲν ἐχτάσει τῶν πτερῶν ἐπινήχον- 
ται τῷ ἀέρι, τῇ δὲ οὐρᾷ olo» πηδαλίῳ τὴν πτῆσεν ξαυτῶν — 
ἀπευϑύνουσι. xai τοιαύτη μὲν ἡ σοφία τοῦ ϑεοῦ" ὃ δὲ μι- 
κρόψυχος καὶ ταπεινὰ φρονῶν τὰς τῶν ἀλόγων κινήσεις τῷ 
ἰδίῳ σκοπῷ συναρμύζειν ἐπιχειρεῖ, καὶ καταλιπὼν τὸν ϑεὸν δαί- 10 
μοσιν ἐπιβούλοις ἐκδέδωκεν ξαυτύν. καὶ περὲ μὲν ταύτων οὕτως. 


1. δεσμωτῶν ὃ 


aves malorum éfficacitate fráudulenia genioruim hinc inde volant, 
noli herum dominorum, & quibus agitantur, fraudibus inhiando de- 
sidere, nec te diabolicis imposturis capi patitor. quippe diabolus ubi 
semel nactus est animum proclivem ad proprium interitum, omnibus 
eo modis abuti non desinit, videmus autem crocitamtes corvos et 
aquilas propter Ínopiam cibi oberrantes cordi saperstitioso pavorem 
incutete. tantaque adeo mostri hostis illius est in hominem petulan- 
tia, ut alicunde se offerens mustela vel prospectans canis vel ab or- 
tu adventans homo magnam in eis formidinem eacitent in quos forte 
inciderunt. quid eiusmodi vita miserabilius esse possit, in qua omnia 
suspecta sint et negotia quaevis ab omnibus impediantur? potius un- 
diquaque noster animus ad deum revocandus est. cum aves a£ra per- 
volantes intueris, noli figuram volatus cüriose perscrutari, sed illis 
rebus omissis declaratam in eis sapientiam creatoris et ordinationem 
admirare, qui scilieet fiá& ut tantun pondus aüre permeet, quo pa- 
cto tenera istaec a&ris natura volucrum alis pro vehiculo sit, qui per 
alarum extensiomem in aére natent ac motu caudae ceu clavi cuius- 
dam volatum suum dirigant. ín his enim dei sapientia conspicitur. at 
homo quispiam pusilli animi et humilia tantum respiciens animalium 
rationis expertium motus instituto suo accommodare nititur, deoque 
relicto malis se.geniis dedit, qui reapse nihil aliud sunt quam insi- 
diatores&. ac db his quidem .rebus in bunc modum dictum esto., 
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'O ϑέγε διαληφϑεὶς βασιλεὺς καὶ ἐγγασεριμύϑους Enof- p. ig, 
σε, καὶ γνώστας ἤτοι μάγτεις ἐπλήϑυνε, καὶ τὸ πάνεων 
ἀνοσιώτερον, ἐν τῷ ϑείῳ νεῷ τὸ τῆς ἀχολάαεου δαίμονος 
ἔστησεν ἀγαλμα. οὐ μόνον δὲ εἰδώλοις ἐλάτρενεν ἐν ἔτεσε 

δπεντήχογεα καὶ δύο, ἀλλὰ καὶ αἷμα ἀϑῷον ἐξέχεεν, cire 
προφητῶν εἴτα xaé ἄλλων τινῶν εὐσεβῶν. καὶ αὐτὸν δὲ τὸν 
Ἡσαΐαν ξνυλένῳ λέγουσι πρῖσαι πρίονι. πλὴν ὡς φησι Γεώρ- 
γιος, Maooday βασιλεὺς "Ἀσσυρίων δεσμώτην ἤγαγε τὸν Ma-. 
γασσῆν, καὶ βαλὼν ἐν φυλαχῇ ἄρτῳ πιτυρένῳ καὶ ὕδατι σὺν 
ιοῦξεε ἔτρδφεν. ὧς δὲ καὶ ὃ ϑειότατός φησεν ᾿Αναστάσιος ἐξ 8 
ἱστορεικὼν τινῶν τοῦτο μαϑών, καὶ ζωδίῳ χαλχῷ παρὰ τοῦ 
βασιλέως Βαβυλῶνος ἐμβάλλεται" αλλ’ ἔνδον τοῦ ζωδίου ὧν 
ἐπέγνω τὸ τὸν θεὸν καὶ τὴν φδὴν ἔψαλλεν. ἐφ’ ᾧ xoi δο- 
νάμδε ϑείᾳ διερράγη τὸ εἰδωλον, καὶ ἄγγελος κυρίου κατήγα» 
ι2)εν αὐτὸν εἰς ᾿Ιεροσόλυμα. καὶ ἐζησε τὸ λοιπὸν ἐν uexavoig, 
καὶ τὰ προλαβόντα διωρϑώσατο. τοσαῦτα δὲ εἰς ϑεὸν ἐπλημ- 
μέλησεν ὡς καὶ τὸν ϑειότατον ᾿Αναστύσιον οὕτως εἰπεῖν ,,εἶ 
ldavacoz» ὅσωσεν ὃ ϑεός, τολμῶ εἰπεῖν ὡς καὶ τὸν διάβολον 
ἐσώσεν ἂν, εἴπερ ἐπισερέψαι ἠϑέλησεν." 
44 Μετὰ δὲ Μανασσὴν ἐβασίλευσεν ᾿Αμμὼς ὃ υἱὸς αὐτοῦ. C 
οὗτος τὴν μὸν πατρικὴν ἀσέβειαν ἐμιμήσατο, οὐ μὴν dà τὴν 


Caeterum hic ipse rez, quo de agimus, etiam ventriloquos insti; 
tuit et gnostarum sive divinatorum numerum auxit; quodque omniam 
maxime impium erat, impudicae deae simulacrum divino in templo 
statuit. neque tantum deastros religiose coluit totos quinquaginta duos 
annos, verumeliam sanguinem innoxium tam vatum quam aliorum 
quorundam piorum hominum fudit. quin et ipsum Esaiam perhibent 
ab eo serra lignea dissectum esse. sed tandem, «ut Georgius auctor 
est, Marodachus rex Assyriorum Manassem ab se captum et in vin- 
cula coniectum abduxit, ac pane de furfure confecto et aqua aceto 
permista aluit. praeterea divinus ille Anastasius commemorat, aca 
cepta hàáud dubie huiusmodi narratione quibusdam ex historicis, 
Manassem im animal quoddam abeneum a rege Babylonio conclusum 
fuisse; in quo deinceps deum agnovit et carmen illud suum cecinit. 
quapropter divina vi simulacro rupto angelus eum Hierosolyma redu- 
xit, ubi deinceps in anteactorum poenitentia vixit et priora delicta 
emendavit. tot autem tantaque facinora Manasses patravit, ut divinus 
ille Anastasius dicere non dubitaverit ,si Manaasem deus servavit , 
equidem ausim dicere quod etiam diabolum ipsum servaturus fuerit, 
si reverti ad deum voluisset." . 

Post Manassem Ámosus filius eius imperium obtinuit. is paternam 
quidem impietatem esL aemulatus, at non poenitentiam. fuerit autein 
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- μοτάγοιαν. ἄξιον δὲ ζητῆσαι ded τί τοῦ μὲν δέακωσαῆ τὴν 
ἐπιστροφὴν ἐνέμεινεν ὃ ϑεύς, τοῦ δὲ υἱοῦ αὐτοῦ ᾿μμὼς 
V. 153 οὐχί, ἀλλ᾽ ἐϑέρισεν αὐτὸν ἔτη δύο βασιλεύσαντα. φησὲ γὰρ 
ἡ γραφή ,,καὶ παρελογίσατο “μμὼς λογισμὸν πονηρόν, xai 
&inty* ὃ πατήρ μου πολλὰ x νεότητος παρηνόμησε, καὶ i»5 
γήρεε μετανύησα. καὶ νῦν ἐγὼ πορεύσομαι χαϑὼς ἐπιϑυμεῖ 
ἡ ψυχή μου, καὶ ὕστερον ἐπισερέψωο πρὸς κύρεον." διὰ 
τοῦτο οὐκ ἐνέμεινεν ὃ ϑεός, διότε οὐκ ἐσωφρονέσϑη ἀφ᾽ ὧν 
ὃ πατὴρ αὐτοῦ πέπονϑεν, 

ἹΜετὰ τοῦτον Ἰωσίας ὃ ἔγγονος αὐτοῦ. οὗτος τοῦ προ- 10 
γύγου Ζαβὶδ ἐκτήσατο τὴν εὐσέβειαν. καὶ πρῶτον μὲν ἐπε.. 
μελήϑη τοῦ ναοῦ, κατασχάψας πρὸς τοῖς ἄλλοις καὲ τὸν οἶχον 
ὃν αᾳἰχοδόμησε Σολομὼν τῇ “Ἰστάρτῃ προσοχϑίσμαεε ΣΕιδονί- 
ὧν" ἔπειτα δὲ τῶν ἐν τῷ “4ευτερονομέῳ ϑείων λόγων dxov- 
σας καὶ τὴν ἐσθῆτα διέρρηξε καὶ óni πλεῖστον ἐθϑρήνησε. διά i5 
τοι τοῦτο καὶ ὃ ϑεὸς κατὰ μὲν τοῦ λαοῦ καὲ τοῦ vaoV τὴν 
ψῆφον ἐξήνεγκε, τῷ δὲ βασιλεῖ χρηστὰ mooryoptvotv* ,ayJ 

P.:98 v" γάρ φησιν ,ἤχουσας τῶν λύγων μου καὶ ἡπαλυνϑὴ ἡ καρ- 
día σου καὶ διέρρηξας τὰ ἱμάτια σου καὶ ἔχλαυσως ἐνώ- 
πιὸν μον, οὐκ ὄψονται οἱ ὀφϑαλμοί σου πάντα τὰ xaxd i210 
ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ τὸν οἶχον τοῦτον." καὶ τὰ μὲν. σχεύη τῶν ἡ 


pretium operae inquirere quamobrem deus Manassis quidem poeni- 
tentiam exspectaverit, sed non itidem filii quoque ipsius Amosi, quem 
annis duobus regno potitum, ut sacrae litterae loquuntur, instar 
maturae segetis demessuit. nimirum cogitationem quandam pravam 
apud animuin instituit ÀAmosus, cuin secum ita loqueretur ,pater meus 
a puero multa scelerate fecit, ac in senecta poenitentiam egit. quamobrem 
et ipse bac in aetate pro animi mei libidine me geram, et deinceps 
ad jominum me convertam." hac igitur de causa deus poenitentiam 
ipsius non exspectavit, quando paternis calamitatibus nullo modo 
foctus erat. melior. 

Eum losias filius in regno secutus est, is Davidis, sui generis 
auctoris, pietate praeditus fuit, ac primum quidem templi curam ha- 
buit, everso inter alia etiam illo fano quod Solomo Sidoniorum pia- 
culo Astartae condiderat. deinde cum perscripta in Deuteronomio di- 
vina oracula ipsi recitata fuissent, non solum vestem suam dilacera- 
vit, sed etium maximopere lacrymis suam miseriam deploravit. quam- 
obrem deus adversus ipsum quidem fanum atque populam sententiam 
saam pronuntiavit, verum regi Drospera quaeque praedixit. ,,quo- 
niam" inquit ,praeceptis meis auditis cor tuum se demisit, tuque ve- 
stimenta tua dilacerasti eL coram me lamentatus es, oculi. tui cuncta 
illa mala non adspicient, quibus ego familiam hanc adfectgrus sum," 
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εἰδώλων i» τῷ χειμάρρῳ τῶν Κέδρων συνέτριψεν, ἐν dà τῇ 
. Βαιϑὴλ τοὺς τῶν εἰδώλων ἱερέας κἀτέχαυσε, xard τὴν nQo- 

φητείαν Ἰωὴλ ixstyov τοῦ ἀνθρώπου τοῦ ϑεοῦ. ἐπὲ μέντοι 

τῶν χρόνων ξοῦ βασιλέως Ἰωσίου, ὥς φησι Γεώργιος, éxri- 
5095 τὸ Βυζάντιον ὑπὸ Βύζου βασιλέως Θρῴκης. 

Ἰστέον ὅτε τρίτον ἐπόρϑησε τὴν "egovoalgu ὃ Ναβου- 
χοδονόσαρ, ἐπὲ Ἰωακεὶμ Ἰεοχονέου, καὶ ὕστερον ἐπὶ Σεδεχίου, D 
ὥς φηαε Γεώργιος. ὁ δὲ Θεοδώρητος Ἰωακεὶμ καὶ Ἰεχονίαν 
τὸν αὐτὸν slvat λέγει, τῷ ϑειοτάτῳ Ἱερεμίᾳ ἑπόμενος. ὃ δὲ 

10 Σεδεκέας κατὰ τὸν μέγαν Ἐπιφάνιον τυφλωϑεὶς καὶ εἰς Ba- 
βυλῶνα ἀπαχϑεὶς ἐγεβλήϑη μύλωνε dni ἔτεσιν εἴχοσι καὶ ξξ, 
& xaé ὕστερον ἐτιμήθη. γίνονται οὖν ὅμοῦ τῶν ἐν ἽἹερουσα- 
λὴμ βασιλουσάντων ἀπὸ "Δαβὶδ ἄχρε Σεδεκίον τὰ ἔτη v3^ 
καὶ g , οἱ δὰ βασιλεῖς εἴκοσι καὶ δύο πάντες ἐξ ἑνὸς γέγους 

15109 “Ζαβίδ, οἱ dà ὃν Σαμαρείᾳ βασιλεύσαντες ιη΄, ἀπὸ Te- 
ροβοὰμ ξως "Doré, ἐφ᾽ οὗ πέπαυται καὶ ἀπώλετο Σαμάρεια 
ὑπὸ Σαλμανασάρ. ἀντὲ dà τῶν Σαμαρειτῶν ᾿“Ισσύριοι ἐκεῖ. C 
σὲ κατῴχησαν, ἐξ ὧν oi αἱρετικοὲ Σαμαρεῖται καὶ Σαδδου- 
καῖοι. οὗτοι μὲν οὖν ὑπὸ λεόντων βιβρωσκόμενοι ἐξαπίνης 

χοαυτοῖς ἐμπιπτόντων, καὶ μαϑόντες ἀπὸ γερόντων ἀρχαίων 
τὸν τιμώμενον ἐχεῖσε ϑεόν, καὶ ὅτι παρ᾽ ἐχείνου τὰ τοιαῦτα 


πάσχοψσι, $5» τοῦ ῆωσέως ἐπιχτώνται πεντάτευχογ" καὶ 


idem rex simulactorum ' vasa in torrentem Cedronem coníracta deie- 
cit, et Bethele deastrorum sacrificos concremavit, quemadmodum 1oe- 
los homo divinus futurum vaticinatus fuerat. eiusdem Iosiae regis 
imperio, quemadmodum Georgius memoriae prodidit, urbs Byzantiuin 
a Byzo Thracum rege condita est. 

Secundum haec sciendum Hierosolymam a Nabuchodonozore ter 
spoliatam esse, videlicet regnantibus Ioacimo lechonia et Sedecia, quem- 
admodum Georgius scripsit Theodoritus autem, divinissimum vatein 
leremiam secutus, ex loacimo et lechonia facit unum eundemque 
regem.  Sedecias vero, sicut Epiphanius meminit, effossis oculis Da- 
bylonem abductus et in pistrinum coniectus ibidem annos viginti sex 
contrivit, ac tandem honorifice vicissun est habitus. sunt igitur anni 
regum , quotquot a Davide ad Sedeciam usque Hierosolymis impera- 
runt, in unum collecti 498, et reges ipsi viginti duo, Davidici ge- 
neris omnes. Samariae vero regnarunt 18, ab Hieroboamo usque ad 
Oseam, sub quo Salmanasar Samariam delevit ac regnum eius ever- 
tit, Samaritanorum loco deductis eo coloniis Assyriorum, a quibus 
ortae sunt Samaritanorum et Sadducaeorum haereses. cum autem a 
leonibus hi devorarentur subito in ipsos irruentibus, deque senio- 
ribus edocti fuissent quinam iis in locis deus antiquitus coli con- 
suevisset, a quo malis eiusmodi adficerentur, quinque Mosis volumi- 


Glycas. aj 
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οὕτω τὸν ἀληϑινὸν ϑεὸν ἐπιγνόντες ἀβλαβεῖς τοῦ λοιποῦ διε- 

τηρήϑησαν, εἰ καὶ εἰς αἱρέσεις ἐντεῦϑεν ἐξώκειλαν ἅτε μὴ. 

κατ᾽ ὀρϑὸν λόγον ταῖς" ἱεραῖς βίβλοις ἐγκύπτοντες. τὰ δὲ ἔτη 

τῶν βασιλευσάντων ὃν Σαμαρείᾳ ov καὶ y, ἐχ διαφόρων μὲν 

γεγονότων, πάντων δὲ πεποιηχύτων τὸ πονηρὸν κατὰ τὴν ϑὍ 
D ἁμαρτίαν "Isoofloau. 

Τὴν μὲν οὖν ἀπὸ Περσίδος τῶν Ἰουδαίων ἐπάνοδον ἔξη.. 
γησατὸ τὸ ὃ Ἔσδρας καὶ avveypawaro, “ἢ δὲ πρόφασις τῆς 
ἐπανόδου κατὰ τὸν Ἰώσηπον αὕτη. τρεῖς στρατεῶται φυ- 
λάσσοντες τὸν βασιλέα., ἐν οἷς ἦν καὶ Ζοροβάβελ, ἤρισαν ἐν to 
προβλήματι τεϑείσης συμφωνίας αἰτῆσαι τὸν νικῶντα ἅπερ 

Υ. 154 ἂν ἐθελήσει παρὰ τοῦ βασιλέως.. τοῦ τοίνυν ἑνὸς εἰπόντος 
. νιχᾶν τὸν οἶνον, καὶ τοῦ ἑτέρου τὸν βασιλέα, ὅ Ζοροβαβελ 
εἶπε νικᾶν τὰς γυναῖχας, καὶ ὑπὲρ πάντα τὴν ἀλήϑειαν, καὶ 
ἐπεὲ ταῦτα εἰρηκὼς νενίχηκε, καὶ ἤκουσεν αἰτήσασϑαε ἃ βού- 15 
P.:99 Acro, ἠξίωσεν αὐτὸν ἀφεϑῆναι τὴν αἰχμαλωσίαν. 0 δὴ καὶ 
yéyovs* τηνικαῦτα καὶ γὰρ ἐπληροῦντο τὰ O ἔτη τῆς ϑείας 
ὀργῆς. xai οἱ μὲν οἰκοδομοῦντες τὸν ναὸν ἦσαν Ζοροβαβελ 
καὶ Ἰησοῦς ὃ τοῦ Ἰωσεδέκ, οἰχκοδομηϑῆναι δὲ ὃ τοιοῦτος 
ἔφϑασε ναὺς τὴν δευτέραν ταύτην οἰχοδομὴν ἐν χρόνοις us 20 
διὰ τὸ παρὰ τῶν γειτονούντων ταύτην κωλύεσϑαε" ἢ γὰρ 
πρώτη ἂν χρόνοις εἴκοσι ἐγένετο παρὰ Σολομῶντος, ὡς Ἔσδρας 


8. τὲ] εότε P. 


na receperunt, eoque modo agnito vero numine nihil ab eo termpore 
mali perpessi sunt, quanquam in sectas quasdam deinceps etiam ex- 
orbitarunt, ut qui recta ratione libros sacros non inspicerent ac per- 
volverent. anni autem illorum qui Samariae regnarunt sunt 253, ac 
fuerunt hi diversis orti familiis, et omnes ad exemplum Hieroboami 
se impie gesserunt. 

Iudaeorum autem e Perside reditum scriptis libris Esdras est 
complexus. eius autem reversionis haec fuit occasio, sicuti Iosephus 
quidem inemoriae prodidit. tres milites, satellites regii, quorum erat 
in numero Zorobabelus, contendebant inter sese per occasionem pa- 
cli conventi, ut qui vicisset, potestatem haberet a rege petendi 
quicquid vellet. cum igitur unus dixisset vincere vinum, alter regem, 
Zorobabelus feminas vincere statuit, ante omnia vero veritatem. quod 
verbum ubi protulisset, victoriam caeteris eripuit petereque iussus 
est quod lubuisset. tum ille nationem suam captivam in libertatem 
restitui postulavit, idque continuo factum est: quippe tum etiam 70 
illi anni divinae irae completi erant. exstruebant autem deinceps Hiero- 
solymitanum templum Zorobabelus et lesus Iosedeci F. neque perfici 
secunda istaec structura potuit ante annum quadragesimum sextum, 
quod a finitimis nationibus impediretur. prior vero intra vigesimum 
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ἱστορεῖ, xoi τὴν μέντοι ἀπὸ Βαβυλῶνος τῶν Ἰουδαίων ἐπάνοδον, 
γαὲ μὴν καὶ τὴν τῶν νεκρῶν παγχόσμιον. ἀνάστασιν αἰνιττό- p 
μενος ó ϑεὸς ὑπέδειξο τῷ Ἰεζοχεὴλ πεδίον πλῆρες ὀστῶν νεχρῶν, 
ἃ παραδόξως ἐζωογονήϑησαν. ὃ μὲν οὖν Ἔσδρας εὐφυὴς ὧν 
δηπροεχόμισε τότε τὸν νόμον, καὶ ἀνέγνω, καὶ ὑποετύπωσε πάν- 
τα τὰ κατὰ τὸ ἱερόν, καὶ τοὺς λαβόντας dàÀoyevelg γυναῖ- 
κας ἐν τῷ καιρῷ τῆς αἰχμαλωσίας ἐχβαλεῖν πεποίηκε. καὶ 
οὕτω πάντες χαϑαρισθέντες ἐποίησαν τὸ πάσχα. ἀλλὰ xat 
αὖϑιες γυναῖκας ἑωρακὼς ᾿Αζωτέους Ἑβραιοις ἐπεμιγείσας, xat 
τιοϑοηνήσας, ἔπεισε τὸν λαὸν ταύτας ἐχβαλεῖν ὡς γάμον παρά- 
νομὸν. λέγεται δὲ καὶ τοῦτο, ὡς εἰ μὴ ἦν ὃ Ἔσδρας, oUx C 
ἄν οὐδὲ ἕν βιβλίον διά ys τὴν τῶν Ἰουδαίων ῥαϑυμίαν καὶ 
τὴν πολυχρόνιον αἰχμαλωσίαν μέχρε τοῦ νῦν διεσώζετο. προσ- 
σχεῖν δὲ ἄξιον καὶ τῷ μεγάλῳ Κυρίλλῳ ἐν τοῖς κατὰ Ἰου- 
ιδλιανοῦ καὶ ταδο περὲ τούτου διεληφύτι. ἐπεὶ δὲ πρὸς τὴν 
ἐνεγκοῦσαν ἀπεχομέζοντο οἱ Ἰουδαῖοι καὶ νόμῳ τῷ διὰ ΠΊω- 
σέως πωιδαγωγεῖσϑαε πάλιν ἐσπούδαζον, τότε δὴ τότε παρ᾽ 
αὐτοῖς ἐδέχετο σκῆπτρον Ζοροβαβελ ὃ τοῦ Σαλαϑιὴλ ἐκ φυ- 
λῆς ᾿Ιούδα, ὥστε εἰ καὶ καταλῆξαιί φησιν ὁ παράφρων εἰς 
20 Σεδοχέαν τὴν τοῦ ΖΔαβὲδ βασιλείαν, ματαιάζειν ἔοιχε προφα.-. 
φῶς, siys μετὰ τὸν τῆς αἰχμαλωσέας καιρὸν τοῖς τῆς βασι- D 
λείας ϑώκοις ὁ Ζοροβαβελ ἐνιδρυμένος ἐφαύντο. οὗτος μὲν 


annum ἃ Solomone absoluta fuerat, ut Esdras commemorat. caeterum 
,xemplo quodam declarare volens deus non modo Iudaeorum e Ba- 
bylone reditum sed etiam universalem ex mortuis resurrectionem , 
Jezechielo campum ossibus cadaverum plenum ostendit, quae novo 
οἱ inusitato modo vitam recuperabunt Esdras autem, vir praestautis 
ingenii, legem id temporis protulit, eaque recitata templi structuram 
universam lineis deformavit, effecit etiam ut quicunque peregrinas 
uxores durante captivitate duxissent, excluderentur; quo pacto lustratis 
omnibus pascha celebratum est. cumque rursum vidisset Ebraeos quos- 
dam cum Asotiis mulieribus consuescentes, deplorato malo auctot 
populo fuit ut earum coniugio tanquam illegitimo valedicerent ipsas- 
que feminas repudiarent. hoc quoque memoriae proditum est, quod 
absque hoc viro fuisset, ne unum quidem librum sacrum labituci 
essemus, ob ludaeorum negligentiam diuturnamque captivitatem. ani- 
madvertendum hoc etiam, quod eximius ille Cyrillus in libris adversus 
Iulianum scriptis exposuit. posteaquam, ait. in patriam suam Iudaei 
reversi fuissent, seque rursus ad praescriptun leyis a Mose traditae 
magno studio conformare coepissent, Zorobabelus Salathieli F. ex 
Iudaica tribu regnum apud eos occepit. quapropter cum vesanus ille 
Julianus regnum Davidis in Sedecia finem habuisse dicit, palam de- 
litat, quando post captivitatis tempus in regio solio Zorobabelus con- 
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οὖν παρέπεμψε τὸ σκῆπτρον διὰ τῶν éqeEnc μέχρι τῆς "Hou- 
δου βασιλείας, ὃς μητρὸς μὲν γέγονεν ᾿ζουδαίας, ἀλλογενοῦς 
δὲ πατρός. ἐκλελοιπόφων γὰρ oUso τῶν ἐκ τῆς ᾿Ιούδα φυ- 
λῆς τὸ ἄρχειν λαχόντων ἐγεννήϑη ὅ Χριστός" ὃς κειὲ γέγο- 
vtv ἐθνῶν προσδοκία. οὗτος μὲν οὖν, ὃ διαληφϑεὶς δηλονό- 5 
τὶ Ἡρώδης, τῷ .foyovorg συμμαχήσας Ταίσαρε μετὰ τῶν 
οἰκείων αἰγαλωμάτων, ἡνίκα κατὰ Κλεοπάτρας ὥρμησε, τὸ 
βασιλούειν dy ᾿Ιουδαής ὥσπερ τὶ παρ’ ἐχείνου φιλοτήμημα 
ὅλαβε. καὶ περὶ μὲν τούγων οὕτως. 
P. 200 Τοῦ Ναβουχοδονόσορ δὲ μιεγαλαυχοῦντος καὶ μεγαλορ- τὸ 
ρημονοῦντος ἐφ᾽ 4$ πόλει παγκάλῳ ὄκτισε, φωνὴ γέγονεν 
ἐξ οὐρανοῦ λέγουσα ,,Ναβουγοδονόσορ, ἢ βασιλαία σου 
παρῆλθεν ἀπὸϊ σοῦ, καὶ duó τῶν ἀνθρώπων ἐκδιώξου- 
σί, σε, καὶ μεεὰ ϑηρίων sj κατοίκησές σου, καὶ χόρτον 
ἀγροῦ ψωμιοῦσί 05. καὶ ἑπτὰ καεροὶ ἀλλαγήσονταιε &ní σέ, 15 
Pec οὗ γνῷς ὅτι κυριεύεε ὃ ὕψιστος τῆς βασιλείας τῶν a»- 
ϑρώπων. καὶ αὐνῇ τῇ ὥρᾳ ταῦτα συνετέλόσϑησαν, καὶ σὺν 
τοῖς ἄλλοις ἐμεγαλύνθησαν αἱ τρίχες αὐτοῦ ὡς λέοντος καλὰ 
Boi ὄνυχες ὡς ὀρνέου." ταῦτα δὲ πέπονθεν ἅτε μεγαλαυχη. — 
V.i55vuag ἐπὶ τῷ τῆς εἰκόνος ὁράματι" ϑεὸν γὰρ ἐντεῦϑεν éavsürao 
ὅπέλαβεν. ὅϑεν καὶ τὴν ἑαυτοῦ εἰκόνα ἵστησι τοῦ προσκυ» 
ψεῖσθαι Svexs» , καὶ τὴν κώμεινον Susiyy» ἀνῆψεν. μετὰ δὲ 


sedit. Tdem ad posteros sceptrum transmisit usque ad Herodis impe- 
rium, qui matre quidem Iudaea proguatus fuit, patre vero extraneo. 
quippe cum defecissent ex tribu ludaide principes, Christus exspe- 
ctatio gentium matus est. Herodes autem, cuius inentionem modo fa- 
ciebamus, cum opem Augusto Caesari suis impensis atque sumptibus 
id temporis tulisset , quo contra -Cleopatramn copias ducebat, regnum 
Judaicam tanquam liberale navatae operae praei:ium ab eo conse- 
. cutus est. ac de his quidem hactenus, 

Caeterum cum Nabuchodonosor magnifice semet iactaret eius ur- 
bis nomine quam condendo ad elegantiam insignem perduziseet , vox 
quaedam de coelo est audita, quae huiusmodi verba pronnntiaret 
(Daniel, 4 22) ,,regnum tuum, Nabuchodonosor, iam tibi peri, ad- 
eoque abigeris à mortalium coetibus, inter feras belluas deges, agri 
gramine vesceris, anni denique septem hoc modo tibi peragentur, 
donec agnoveris esse quendam excelsissimum, cuius dominatu ac po- 
testate regna inortalium contineantur." quae ubi dicta fuissent, eadem 
hora respondit eventus. nam inter alia crimes eius exereverunt ad 
leoninorui crinium magnitudinem , itidemqueconsecutus est. ungues 
qui volucrum ungues aequarent. haec autem propterea perpessus est 
quod inter alia nimis magnos sumpsisset animos ob conspectam in 
ΒΟΙΏΞΟ imaginem. nam deum se putabat ese, qua ductus opinione 
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ταῦτα δρᾷ δεύτερον ὄνειρον, δένδρον εἰς οὐρανὸν φϑάνον 
πανεοίως πετεινοῖς περιηχούμεγον. φωνὴ ἄνωϑεν τομὴν ἀπε.» 
λοῦσα τοῦ δένδρου, Gr»ev μέντοι τῆς δίζης. σαφηνίζει καὶ 
τοῦτο τὸ ὅραμα ὃ Ζανιήλ, καὶ énsastíay λέγει αὐτὸν συνα- 
δγελάζεσϑαε τοῖς ἐν ὄρεσι ϑηρίοις, εἶτα πρὸς τὴν βασιλείαν 
ἐπανελθεῖν. ὃ vs δὴ καὲ γέγονε. 

Missd τοῦτον χρατεῖ ὃ υἱὸς αὐτοῦ, εἶτα Ó ἕτερος viocc 
αὐτοῦ Βαλϑάσαρ. οὗτας συμιπόσιον ποιήσας καὶ τοὺς μεγε- 
crüyac αὐτοῦ συγχαλεσάμενος ἐχώϑητο μεϑύων καὶ γαστρεζό- 

ἰομέγος, ὑπηρετούμενα ὄχων τῷ τοιούτῳ συμποσίῳ τὰ ἱερὰ 
σχεύη ὀχεῖγα ἅπερ ὃ Ναβουχοδονόσορ ἀφείλετο τοῦ àv “]ερο-. 
σολύμοις θείου ναοῦ. ἐπὲ τούτοις ὀργίζεται ὃ ϑεύς, ἐφ' ᾧ xai 
παγιδλῆ καταψηφίζεεαι τῶν αὐτοῦ καταφρονούντων ἀπάλει- 
αν, ὁρᾷ λοιπὸν ὃ Βαλθάσαρ ἐπὲ τῷ κονιώματε τοῦ οἴκου, ἐν 

158 ἐνώϑητο, ἀστράγαλον χειρὸς καὶ γράμματα οὕτω διαγο- 
θεύοντα ,uary ϑεχὲλ φαρές." ὕϑεν καὶ οὐ μικρὼς ὃ βασι- Ὁ 
λεὺς xmi τούτοις ἀπορεῖ. ἐρωτᾷ περὲ τούτων» τοὺς ξαυτοῦ 
σοφούς" οἱ δὲ μηδὲν tidévas ὄμνυνται. μετακαλεῖται καὶ 
ὃ προφήτης “ανιήλ" ἔφϑασο γὰρ ἡ ἐν αὐτῷ προφητικὴ δύ- 

λογαμὶς γεγέσϑαι κατάδηλος, ἡνίκα τὴν ϑαυμωστὴν ἐκείνην τοῦ 
Ναβουχοδονόσορ ὅρασιν καὶ εἶπεν καὶ διεσάφησεν, εἰκόνα 


€ 


simulacrum  euum erexit, ut adoraretur, incensa etiam fornace, in 

ipitarentur , si qui facere imperata renuissent. secundum 
baec alterum illud somnium habuit, ia quo videbgt arborem ad coe- 
lum usque pertingentem, in qua omnis generis volucres cantillarent. 
secuta est. vox ceelitus edita, quae resectionem arboris, radice ta- 
men excepta, minitabatur. illud etiam somnium Danielus interpreta- 
tur, simulque futurum praedicit ut &unos septem inter belluas mon- 
tanas vagaretur; quo tempore exacto regnum, sicut etiam accidit, 
recuperaret. 

Nabuchodonosoris in imperio successor fuit filius ipsius, ac post 
eum filius alter Balthasarus. híc instituto. convivio, cum magnates suos 
invitasset, forte sedebat temulentiae gulaeque deditus, adhibitis illud 
ad convivium sacris etiam vasis quae Nabuchodonosor e divina lie- 
rosolymorum aede secum abstulerat. banc ob causam iratus deus ad- 

. versarios invidentes aibi perdere in universum statuit. quapropter ac- 
cidit ut rex Balthasarus in albario parietis opere domus illius, qua in 
domo aessitabat convivium celebrans, manus articulos cerneret atque 
literas, quae huiusmodi quiddam indicarent ,mane thecel pbares." 
quibus verbis rex non mediocriter perturbatus suos de iis sapientes 
consulit. qui cun nibil eorum se intelligere sacramento confirmas- 
sent , Danielus vates arcessitur. nam. vaticinandi vis in eo palam fa- 
va iam ante fuerat, cum visum illud nocturnum Nebuchodonosoris 
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γὰρ εἶδε xar! ὄναρ πολύχρουν καὶ λίθον ἄνευ χειρὸς ἔξ. ὅρους 


τμηϑέντα καὶ τὴν εἰκόνα συντρίψαντα. ἀλλ᾽ ἐπελάϑετο τοῦ 
»ιλοιδράματος. ὕξυπνος γεγονὼς μαϑεῖν ἐζήτει τὴν ὅρασιν. καὶ 
πάντων ἀπορούντων τῶν αὐτοῦ σοφῶν τὸ καὶ ἐπαοιδῶν (ϑεοῦ 
γὰρ ἔλεγον τὰ τοιαῦτα πράγματα) ὃ προφήτης μετεχλήϑη 5 
“]ωνιήλ, καὶ ὡς εἶχε τὰ τῆς ὁράσεως τῷ βασιλεῖ διεσάφησε. 
᾿μανϑώνει ταῦτα καὶ Βαλϑάσαρ, καὶ τὸν προφήτην οὐ μιχρῶς 
αἰτεῖ περὲ τῆς ἐπιλύσεως τῶν δραϑέντων ἐχείνῳ γραμμάτων. 
πείϑεται οὖν καί φησι πρὸς αὐτὸν μανή, ἠρίϑμησεν ὃ ϑεὸς 
τὴν βασιλείαν σου καὶ ἐπλήρωσε" τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύεε ἢ Σύρα τὸ 
γλώττα καὶ Ἑβοαΐς. ϑεκέλ, ἐστάϑμησεν ὃ ϑεὺὸς τὴν βασιλείαν 
Βσου, καὶ sógéí9n ὕὑστεροῦσα. φαρές, διήρηται καὶ 7j βασι- 
λεία σου καὲ ᾿ἐδόϑη Πέρσαις καὶ Moi." τότε καὶ γὰρ 
μόνον ἣν ἡ βασιλεία τῶν Βαβυλωνίων. ὃ τοίνυν Βαλθάσαρ 
τὰ συμβησόμενα αὐτῷ δεινὰ μεμαϑηκὼς οὐ μόνον οὐκ ἐδυσ- 15 
xéoc»s κατὰ τοῦ Ζανιήλ, ᾿ ἀλλὰ καὶ ὡς ὑπέσχετο, δωρεαῖς 
αὐτὸν μεγίσταις ἠμεήώψατο, πορφύραν ἐνδύσας καὶ χρυσοῦν 
μιανιώκιον. ἀλλὰ καὶ ἐρωτήσας αὐτὸν ὅπως ἐξευμενέσαι δυ- 
γηϑείη τὸ ϑεῖον, ἤχουσεν ,ó»v SAsguocovatg τὰς ἁμαρτίας 
σου λύτρωσαι, καὶ σέβειν σου ἐν οἰκτιρμοῖς πενήτων." 10 


8. αἰτεῖ] πελεύδε F. 


sane admirandum et indicaret et declararet. quippe visus ille sibi fue- 
rat videre per quietem statuam quandam ingentis magnitudinis, quam 
lapis absque manu revulsus a monte contriverit. verum ipsius somni 
fuerat oblitus. quapropter experrectus quodnam fuisset nocturnum illud 
visum, cognoscere gestiebat. heic'cum omnes ipsius sapientes ac magi 
de re desperassent, quod effari talia solius esse dei dicerent, tandem 
vates Danielus arcessitus regi somnium suum exposuit. haec ita tum 
fuisse gesta Balthasar cognoscit. quapropter vatem sollicite rogat ut 
. quid eae sibi litterae vellent, quas conspezisset, declararet. cui Da- 
nielus acquiescens ,, verbum" inquit (Dan. 5 26) ,, Mane denotat deum 
annos regni tui numerasse ac complevisse: nam significationem nu. 
erandi tam Syra quam Hebraea in lingua habet. "Thecel, appendit 
ad stateram deus regnum tuum, idque iusto pondere deficere depre- 
hendit. Phares, divisum est regnum tuum ac Persis Medisque con- 
cessum." etenim id temporis soli Babylonii per orbem regnabant. has 
calamitates cum imminere sibi Balthasar de vatis indicatione cogno- 
visset, non modo non succensuit Danielo, verumetiam, pti pollicitus 
fuerat, amplissimis eum muneribus ornavit, purpura videlicet aureo- 
4:6 torque donatum. cumque vatem interrogasset quo pacto numen 
ivinum placare posset, responsum huiusmodi tulit ,,beneficentia re- 
dime delicta tua, et impietatem tuam commiseratione erga pau- 
peres. ' 
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Mira δὲ ταῦτα στρατεύει κατὰ Βαβυλωνίων ὃ Zapstoc 
κατὰ τὴν τοῦ “ανιὴλ πρόρρησιν, καὶ ἄγει σὺν τοῖς λοιποῖς G 
αἰχμαλώτοις καὶ αὐτὸν τὸν “1ανιήλ, ὃν καὶ διὰ τιμῆς εἶχο 
πολλῆς. φϑονοῦσιν αὐτῷ οἱ σατράπαι. πείϑουσε τὸν βασι- 
ἡ λέα τοιώνδε ϑέσθαι κέλευσιν, ὃς ὧν εὑρεϑείη εὐξάμενος εἰς Ὗ, 156 
ϑεόν, τῷ τῶν λεόντων ἐμβληϑῆναι λάκκῳ. ὃ γοῦν Ζανιὴλ 
μηδὲν τούτων φροντίσας ηὔχετο εἰς ϑεόν. ἐφ᾽ ᾧ καὶ τοῖς 
λέουσε παραδίδοται. ἀλλὰ σῶος τῇ ἐπαύριον τοῦ Aüxxov 
ἐξέρχεται. τῶν δὲ εἰπόντων μὴ ἄλλως τὸν Ζανιὴλ σωϑῆναι, 
10 εἰ μὴ καταχορεῖς ἦσαν οἱ λέοντες, τί γίνεται; τοῖς λέουαι καὶ 
αὐτοὲ παρατίϑενται, καὶ εὐϑέως βορὰ τούτοις γίνονται. μετὰ 
ταῦτα, ἤγουν μετὰ τοὺς λέοντας, τὰ ἐκ τῆς ϑαλάσσης ὠνερ- 
χύμενα τέσσαρα ϑηρία ὁρᾷ " καὶ 0 Γαβριὴλ δὲ ἐν πεδίῳ τινὲ Ὁ 
διαλέγεται αὐτῷ καὶ τὰ μέλλοντα διδάσκει. 
ιὸ JMerá ταῦτα χρατεῖ Κῦρος ὃ Πέρσης τὸν τοῦ vfatvayov 
Δαρεῖον ἀνελὼν καὶ τὸν Κροῖσον ἀφανίσας. τότε δὴ τότε ὃ 
Δανιὴλ καὶ τὸ τῶν Βαβυλωνίων εἰδωλον, αὐτὸν δηλαδὴ τὸν 
Βήλ, ἐκ μέσου πεποίηκε, καὶ τὴν. τῶν ἱερέων κακουργίαν διὰ 
τῆς αἰϑάλης ἀπήλεγξεν. ἀναιρεῖ δὲ καὶ τὸν παρ᾽ ἐκείνοις τι- 
λομώμενον δράκοντα. εἶτα τί; ἐπαγίστανται κατὰ TOU Κύρον 
ὡς δῆϑεν ἰουδαΐζοντος οἱ ἱερεῖς, ἔκδοτον λαμβάνουσε τὸν 
“1ανιήλ, καὶ ἐν 85 ἡμέραις λάκκῳ κατακλείουσιν, ἑπτὰ λέου- 
σι παραδόντες αὐτόν, ἀλλὰ βληϑεὶς καὶ τότε ἀβλαβὴς δια-Ῥ. 202 


Secundum haec Darius exercitum in Babylonlos ducit, quemad- 
modum Danielus futurum praedixerat. is inter captivos caeteros ipsum 
quoque Danielum abduxit, et magno deinceps in pretio habuit. hinc 
ortà satraparum invidia: persuadent regi mandatum ut publicaret, 
quo significaretur leonum in foveam abiiciendum esse, qui a deo quic- 
quam petere deprehenderetur. hoc edictum Danielus minime reveri- 
tus, deum precibus implorabat. quamobrem leonibus obiicitur, sed 
allero mox die salvus e fovea progreditur. heic illi dicere Danielum 
alia nulla de causa incolumem evasisse quam quod leones saturi fuis- 
sent. quid inde factum? ipsi quoque leonibus ohiiciuntur, et ab eis 
continuo devorantur. post id temporis Danielo visui olfertur, quo e 
mari animalia quattuor egredi cernit; angelusque Gabrielus quodam 
in prato cum ipso colloquens futura declarat. 

Deinceps imperio Cyrus Persa potitur, Dario Astyagis F. extincto 
sublatoque de medio rege Croeso. id temporis Danielus Belum simu- 
Jacrum Babyloniorum abolevit, et improbitatem sacrificorum per cinerem 
coarguit. sustulit item «draconem illum quem religiose venerabantue. 
hinc factum ut orta sacrificorum seditione adversus Cyrum, quasi iam 
sperte iudaissautem , Danielus eis dederetur et totos sex dies in ea- 
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Ἱμένει. τηνικαῦτα καὶ ὃ ᾿Αβακοὺμ ἐν ἀκαρεῖ τῷ Ζ΄ανιὴλ ἐφί- 
᾿ σταται, καὶ ταῦτα τοῦ λάκκου ἐσφθαγισμένου ὄντος, τὸ τῶν 
ϑεριστῶν ἐξ Ἰουδαίας βρῶμα κομίζων αὐτῷ" τοιαῦτα καὶ 
γὰρ τὰ τοῦ ϑεοῦ ϑαυμάσια, καὶ τῷ Δανιὴλ ἐπέστῃ, καὶ 
τῶν ϑεριστῶν" OUx ἀπελιμπάνετο. 5 
Mera dà Κῦρον Καμβύσης ὃ υἱὸς αὐτοῦ, ὃ καὶ Na- 
βουχοδονόσορ ἐπικληθϑείς, οὗ στρατηγὸς Ὁλοφέρνὴης, ὃν 3 
"Tovdz9: πανσόφως ἀποχεείνασα καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ λαβοῦσα 
Βούὐχ ὑψώθη τὴν καρδίαν, ἀλλὰ ταῦτα πάγια τῷ κυρέρ ἄἀνα- 
ϑεμένη τῇ χηρείᾳ ἐδούλευσε μετὰ τῆς συνήϑους ἐγκρατείας to , 
ζήσασα ἔτη ρε. μετὰ τοῦτον Σμέρδιος ὃ DMayog, εἶτα. Ζ2Ζὰ- 
ρεῖος ὃ τοῦ Ὑστάσπου, ἐφ’ οὗ πάλιν ὃ Ζορυβάβελ καὶ ὃ 
Ἰησοῦς ἐτελείωσαν τὸν ναὸν ἀμεληϑέντα ἔτη μ΄. μετὰ 4a- 
Θεῖον ᾿Αρταβάνης. μετὰ τοῦτον Ἀρταξέρξης Ó μακρόχειρ, 
ἐφ᾽ οὗ Σοφοχλῆς καὶ Ἣ ράχλλειτος, ᾿ναξαγύρας καὶ IlvSa-1i5 
γόρας καὶ Θουκυϑίδης καὶ Εὐριπίδης καὶ Ἡρόδοτος καὶ 'Eu- 
πεδοκλῆς καὶ “ιογένης xai Ἱπποχράτης, Πλάτων xai "Αριστο-. 


τέλης ἐγνωρίζοντο. μετὰ dà ᾿“ρταξέρξην ἕτερος ᾿Αρταξόρξης, 
καὶ ἕως Δαρείον τοῦ ᾿Τρσάμου, ὃν καϑελὼν ᾿Αλέξανδρος τὴν 
βασιλείαν τῶν Περσῶν κατέλυσε καὶ πᾶσαν εὴν γῆν ἐκρά- 10 
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dem cum septem leonibus fovea concluderetnr. verum ne tum qui- 
dem aliquid detrimenti accepit. quinetiam vates Abbacumus in oculi 
momento ad Danielum pervenit, quanquam fovea ipsa obsignata fo- 
ret, eique coctum messoribus in Iudaea cibum defert. eiusmodi sunt 
divina prodigia. vates idem et Danielo adest et a messoribus non 
desideratur. 

Cyrum in regno Cambyses filius, qui et Nabuchodonosoris cogro- 
mentum habuit, secutus est. eius copiarum imperator fuit Holopher- 
nes ille, quem cum Iuditha prudenter necasset ac rebus ipsius omni. 
bus potita fuisset, non tamen insolenter animos sumpsit, sed omni- 
bus deo consecratis in viduitate solitaque continentia vixit ad an- 
mum usque 105. post Cambysem magus quidam Smerdis regnum oc- 
cupavit. eum Darius Hystaspis Εἰ. est consecutus, sub quo Zorobabel 
et lesus fanum, quod annos totos 4o neglectum iacuerat, rursum ae- 
dificando perfecerunt. post Darium regnavit Artabanes, quem Arta- 
xerxes Longimanus excepit. eius aetate Sophocles, Heraclitus, Ana- 
xagoras, Pythagoras, 'Thucydides, Euripides, Herodotus, Empedo- 
cles, Diogenes, Hippocrates, Plato, Aristoteles clari fuerunt. post Ar- 
taxerxem hunc et alius Artaxerxes exstitit, succedentibus ordine sibi 
Persarum regibus usque ad Darium Arsamis F. quo deiecto sublato- 
que regnum Persicum Alexander evertit et orbis imperio poti- 
iu$ est. 
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MavSuvc οὖν ἐγεεῦϑοεν ὅτι πρώτη βασιλεία ἡ τῶν 'a- C 
συρέων ἤτοι Βαβολωνίων, δευτέρα ἡ τῶν Ἰἴηδων ὡς ἐκείνην 
καϑελοῦσα, μετὰ ταῦτα ἡ τῶν Περσῶν ὡς ἐκείνην διαδεξα- 
μέγη, ὄπειτα 3 τῶν lMaxedóvo» οὡς καταγωγισαμέγη τοὺς 

δ Πέρσας, καὶ τέλος ἢ τῶν Ῥωμαίων. 

ἹΜετὰ μέντοι τὸν ᾿ἠλέξανδρον οὗ παῖδες αὐτοῦ xai μεγι» 
στᾶνες τὴν βασιλείαν διεῖλον, zai τῆς μὲν “Αἰγύπτου Πτολε- 
μαῖος ὃ “αγὼς καὶ οὗ καϑεξῆς Πτολεμαῖόι δέχω τὸν ἀριϑμὸν 
ὄγτες καὶ τρεῖς Soc Κλεοπάτρας, τῆς δὲ ᾿Ασίας ᾿»νείγονος, 

1077€ δὲ Συρίας καὶ Παλαιστίνης Σόλευχος ó Νικάνωρ, ὃς καὲ 
πόλεις dvo κείσας εἰς τὰ μέρη Κιλικέας᾽ καὶ δτέραν dy Supe Ὁ 
τὴν μὲν Σελεύκειαν ἐκάλεσε, τὴν δὲ ᾿ΑἸντιόχειαν, τὴν δὲ 
“αοδέκειαν, εἰς ὄνομα ἑαυτοῦ τὸ καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τῆς Ov- 
γατρὸς αὐτοῦ. ἐφ᾽ οὗ Ῥόδιοι ϑαλασσοκρατήσαντες ἀνέστη» 

ἰὅσαν ἐν τῇ γήσῳ χαλχοῦν ἀνδριάντα εἰς τιμὴν τοῦ ἡλέου , 0» V, 15; 
διὰ τὸ μόγεϑὸς ἐκάλεσαν κολοσσόν; ἀφ᾽ οὗ καὶ αὐτοὶ Κολοσ- 
σεῖς ὠνομάσθησαν. μετὼ δὲ Σέλευκον ᾿Αἰντίοχος ὃ υἱὸς αὖ- 
τοῦ χαὶ ἕτεροι névrS. εἶτα ᾿Αντίοχος ὁ ἐπιφανὴς υἱὸς Σ6- 
λεύχου τοῦ φιλοπάτορος" ἐφ’ οὗ ἡ δευτέρα ἅλωσις τῆς le- 

Ἰορουσαλήμ. οὗτος γὰῤ τὴν “Αἴγυπτον πᾶσαν χειρωσάμενος ὡς 
ἅρπαξ καὶ ἄδικος ἐπὲ τὴν Ἱερουσαλὴμ μοτὰ ϑυμοὺ ὑπέσερε- 
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Hinc ergo discito primum omnium regnum faisse Assyriorum sive 
Babyloniorum, alterum Medorum, a quibus illud primum subl&tum 
fuit; tertium Persarum, quod Medorum imperio successit; quartum 
Macedonum, a quibus debellati sunt Persae; postremum Homa- 
norum. 

. Post Alexandrum eius famuli atque proceres regnum diviserunt. 
Aegypto praefuit Ptolemaeus Lagi F. quem ordine Ptolemaei 13 sub- 
secnti. sunt usque ad Cleopatram. siam occhpavit Antigonus, Sy- 
riam et Paláestinam Seleucus Nicanor, qui urbes duas in Cilicia 
tondidit et unam in Syria. harum primam Seleuceam appellavit, al- 
teram Ántiocheam, tertiam Laodiceam, inditis nimirum huiusniodi 
nominibus a suo et filii filiaeque ndmine. sub hoc Rhodii maris im- 
perio potiti statuam solis ex aere sua in insula excitarunt, quam 
propter magnitudinem Colossum dixere, ac vocati sunt ipsi deinceps 
Colossenses. post Seleucum Antiochus filius regnavit, eiusdemque no- 
minis alii quinque. deinde reguum obtinuit Antiochus illustris, Se- 
leuci Philopatoris F. sub quo Hierosolyma secunda vice capta est: 
cum enim Aegyptum universam praedonis et iniusti hominis in mo- 
rem cepisset, Hierosolymam iracundus se convertit, ibique 180 ho- 
minum milia necavit. elapso biennio rursus copiarum imperatorem 
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Μένει. τηνικαῦτα καὶ ὃ ᾿Αβακοὺμ ἐν ἀκαρεῖ τῷ Δανιὴλ ἐφί.- 
᾿σταται, καὶ ταῦτα τοῦ Aaxxov ἐσφθαγισμένου ὄντος, τὸ τῶν 
ϑερισιῶν ἐξ Ιουδαίας βρῶμα κομίζων αὐτῷ" τοιαῦτα καὶ 
γὰρ τὰ τοῦ ϑεοῦ ϑαυμάσια, καὶ τῷ 4ανιὴλ ἐπέστη, καὶ 
τῶν ϑεριστῶν᾽ οὐκ ἀπελιμπάνετο. 5 
Mera dà Κῦρον Καμβύσης ὃ υἱὸς αὐτοῦ, ὃ καὶ Na- 
᾿βουχοδονόσορ ἐπικληϑείς, οὗ στρατηγὸς Ὁλοφέρνης, ὃν ἡ 
"Tovdz9: πανσύφως ἀποχεείνασα καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ λαβοῦσα 
Boyy ὑψώϑη τὴν καρδίαν, ἀλλὰ ταῦτα novia τῷ xvoíp dra- 
ϑεμένη τῇ χηρείᾳ ἐδούλευσα μετὰ τῆς συνήϑους ἐγκρατείας to . 
ζήσασα ἔτη ρε. μετὰ τοῦτον Σμέρδιος ὃ αγος, εἶτα. 2α- 
θεῖος ὃ τοῦ Ὑστάσπου, ἐφ’ οὗ πάλιν ὃ Ζορυβάβελ καὶ ὃ 
Ἰησοῦς ἐτελείωσαν τὸν ναὸν ἀμεληϑέντα ἔτη μ΄. μετὰ 4a- 
Θεῖον ᾿Δρταβάνης, μετὰ τοῦτον "Ἀρταξέρξης ὃ μακρόχειρ, 
ἐφ᾽ οὖ Σοφοχλἧής καὶ Ἡ ράλλειτος, ᾿Αναξαγόρας καὶ Πυϑα- (5 


γόρας καὶ Θουκυδίδης καὶ Εὐριπίδης καὶ Ἡρόδοτος καὶ Ἔμ- 


πεδοχλῆς καὶ Ζιογένης καὶ Ἱπποχράτης, Πλάτων καὶ "Αριστο. 
τέλης ἐγνωρίζοντο. μετὼ dà ᾿Αρταξέρξην ἕτερος ᾿Αρταξόρξης, 
καὶ ἕως Δαρείου τοῦ ᾿Δρσάμου, ὃν καϑελὼν ᾿Αλέξανδρος τὴν 
βασιλείαν τῶν Περσῶν κατέλυσε καὶ πᾶσαν tz» γῆν ἐκρώ- 0 
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dem cum septem leonibus fovea concluderetur. verum ne tum qui- 
dem aliquid detrimenti accepit. quinetiam vates Abbacumus in oculi 
momento ad Danielum pervenit, quanquam fovea ipsa obsignata fo- 
ret, eique coctum messoribus in Iudaea cibum defert. eiusmodi sunt 
divina prodigia. vates idem et Danielo adest et a messoribus non 
desideratur. 

Cyrum in regno Cambyses filius, qui et Nabuchodonosoris cogro- 
mentum habuit, secutus est. eius copiarum imperator fuit Holopher- 
nes ille, quem cum Iuditha prudenter necasset ac rebus ipsius omni. 
bus potita fuisset, non tamen insolenter animos sumpsit, sed omni- 
bus deo consecratis in viduitate solitaque continentia vixit ad an- 
uum usque 105. post Cambysem magus quidam Smerdis regnum oc- 
cupavit. eum Darius Hystaspis F. est consecutus, sub quo Zorobabel 
et Jesus fanum, quod annos totos 4o neglectum iacuerat, rursum ae- 
dificando perfecerunt. post Darium regnavit Artabanes, quem Árta- 
xerxes Longimanus excepit. eius aetate Sophocles, Heraclitus, Ána- 
xagoras, Pythagoras, 'Thucydides, Euripides, Herodotus, Empedo- 
cles, Diogenes, Hippocrates, Plato, Aristoteles clari fuerunt. post Ar- 
taxerxem hunc et alius Artaxerxes exstitit, succedentibus ordine sibi 
Persarum regibus usque ad Darium Arsamis F. quo deiecto sublato- 
que regnum Persicum Alexander evertit. et orbis imperio poti- 
ius est. 
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Μάνθανε οὖν ἐγτεῦϑεν ὅτι πρώτη βασιλεία ἡ τῶν 'a-C 
συρίων ἥτοι Βαβολωνίων, δευτέρα ἡ τῶν ηδων ὡς ἐκείνην 
καϑελοῦσα, μετὰ ταῦτα ἡ τῶν Περσῶν ὡς ἐκείνην διαδεξω- 
μένη, ἔπειτα 5 τῶν Πακοδόνων ὡς καταγωγισαμέγη τοὺς 

ὃ Πέρσας, καὶ τέλος 5 τῶν Ῥωμαίων. 

Ἱετὰ μέντοι τὸν ᾿λέξανδρον οὗ παῖδες αὐτοῦ καὶ μεγε» 
στῶνες τὴν βασιλείαν διεῖλον, xai τῆς μὲν Αἀϊγύπτον Πτολε- 
μαῖος ὃ “Ταγὼς καὶ oi καϑεξῆς Πτολεμαῖοι δέχω τὸν ἀριϑμὸν 
ὄγτες καὶ τρεῖς Boc Κλεοπάτρας, τῆς δὲ ᾿Ασίας ᾿Ηνείγονος, 

ιοτῆς δὲ Συρίας καὶ Παλαιστίνης ZéAevxoc ὃ Νικάγωρ, ὃς καὶ 
πόλεις δύο κείσας εἰς τὰ μέρη Κιλικίας καὶ ἑτέραν ἐν Συρίᾳ Ὁ 
τὴν μὲν ΣΣελεύχϑιαν ἐκάλεσε, τὴν δὲ ᾿ΑἸντιόχειαν, τὴν dà 
“αοδίκειαν, εἰς ὄνομα ἑαυτοῦ τὸ καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τῆς Ov- 
γατρὸς αὐτοῦ. ἐφ᾽ o) Ῥόδιοι ϑαλασσοκρατήσαντες ἀνέστη» 

jeu» ἐν τῇ νήσῳ χαλκοῦν ἀνδριάντα εἰς τιμὴν τοῦ ἡλίου, 0» V, (55 
διὰ τὸ μόγεθϑὸς ἐκάλεσαν κολοσσόν, dq' οὗ καὶ αὐτοὶ Κολοσ- 
σεῖς ὠνομάσθησαν. μετὰ δὲ “Σέλευκον ᾿Αντίοχος ó υἱὸς αὖ- 
τοῦ χαὶ ἕτεροι πέντδ.. εἶτα ᾿Αντίοχος ὃ ἐπιφανὴς υἱὸς Ss- 
λεύχου τοῦ φιλοπάτορος" ἐφ᾽ οὗ ἡ δευτέρα ἅλωσις τῆς de- 

Ἰορουσαλήμ. οὗτος yàp τὴν Αἴγυπτον πᾶσαν χειρωσάμενος ὡς 
ἅρπαξ καὶ ἄδικος ἐπὲ τὴν Ἱερουσαλὴμ μετὰ ϑυμοῦ ὑπέσερε- 
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Hinc ergo discito primum omnium regnum fuisse Assyriorum sive 
Babyloniorum, alteram Medorum, & qiiibus illud primum sublatum 
fuit; tertium Persarum, quod Medorum imperio euccessit; quartum 
Macedonum, à quibus debellati sunt Persae; postremum  Boma- 
norum. 

Post Alexandrum eius famuli atque proceres regnum diviserunt. 
Aegypto praefuit Ptolemaeus Lagi F. quem ordine Ptolemaei 13 sub- 
secuti sunt usque ad Cleopatram.  Ásiam occüpavit Antigonus, Sy- 
riam et Paláestinam Seleucus Nicanor, qui urbes duas in Cilicia 
tondidit et unam in Syria. harum primam Seleuceam appellavit, al- 
teram. Ántiocheam, tertiam Laodiceam, inditis nimirum huiusniodi 
nominibus a suo et filii filiaeque ndmine. sub hoc Rhodii maris im- 
perio potiti statuam solis ex aere sua in insula excitarunt, quam 
propter magnitudinem Colossum dixere, ac vocati sunt ipsi deinceps 
Colossenses. post Seleucum Antiochus filius regnavit, eiusdemque no- 
minis alii quinque. deinde reguum obtinuit Antiochus illustris, Se- 
leuci Philopatoris F. sub quo Hierosolyma secunda vice capta est: 
cum enim Aegyptum universam praedonis et iniusti hominis in mo- 
rem cepisset, Hierosolymam iracundus se convertit , ibique 180 ho- 
minum milia necavit. elapso biennio rursus copiarum imperatorem 
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P. a3 syér,: νθὲν t0& καὶ ἀνηρέϑησαν μυριάδες t. μετὰ δὲ δύο 
ἔτη ἀπέστειλε στρατηγόν, ὃς πολλὰ κακὰ τῇ πόλει τῇ ἁγίᾳ 
ἐνεδείξατο καὶ τὸν λαὸν ἑλληνίζειν ἠνάγκαζε, Ἰματϑαῖος δέ 
τις ἔχων υἱοὺς πέντε, ἀφ᾿ ὧν ᾿Ιούδας ὃ Maxxaflaioc , ὃς 
ζήλῳ ϑείῳ κινηϑεὶς τὸν στρατηγὸν ἀπέκτεινε τοῦ ᾿“ντιόχου ὅ 
καὶ μυρία ἄλλα. εἰργάσατο. ὃ δὲ ᾿Αντίοχος κατὰ Περσίδος 
μὲν ὅρμῆσας, ἀτίμως δὲ ὑποστρέφων μετὰ καὶ νόσου βαρυ- 
τάτης, συνῆκο xaJ' ἑαυτὸν λέγων ,,ἄξια πάσχω ὧν εἰς τὴν 

Β΄ ]ερουσαλὴμε πέπραχα." καὶ σχώληκας ἐκβράσας τὴν ψυχὴν 
ἀπερρήξατο. μετὰ δὲ τοῦτον ᾿Αντίοχος εὐπάτωρ ὃ υἱὸς αὐτο 

. φοῦ, ἐφ' οὗ ᾿Ιούδας ὃ ακκαβαῖος τοὺς φρουράρχους ᾿ἅν- — 
'τιόχου τροπωσάμενος ἤγειρδ xaJ' ξαυτοῦ τὸν ᾿Αἰντιίοχον. μετὰ 
πλήϑους ἀπείρου καὶ ἐλεφάντων v καὶ &, ἐφ᾽ ὧν πύργοι ξύ- 
λενοι, ἔχοντες ὃ xaJ' ἕνα ἀνὰ στρατιώτας ἐνόπλους λβ΄. τότϑ 
δὴ τότε μεγάλα εἰργάσατο ὃ ᾿Ιούδας, ὡς καὶ τὴν ἀρχιδρωσύνην 15 
λαβεῖν παρὰ τοῦ λαοῦ. ἐφ’ οὗ ὃ ᾿]ησοῦς ὃ τοῦ Σιρὰχ τὴν 
παγώρετον συντάξας Ιουδαίοις ἐγνωρίζετο. 


misit, qui multa mala urbi sacrae intulit, populumque coegit ut 
Graecam religionem ac mores amplecteretur. exstitit tum Matthias qui- 
dam, cui quinque filii erant, et inter alios Iudas ille Maccabaeu:, | 
qui divina quadam aemulatione commotus regium ducem interemit et 
egregia facinora vel sexcenta patravit. rex autem Antiochus suscepta 
in Persidem expeditione, cum et gravissimo correptus morbo nec 
sine singulari dedecore domum reverteretur, ipsemet scelera sua tan- 
dem agnovit, cum diceret se meritas eorum facinorum poenas pen- 
dere quae adversus llierosolymam commisisset. atque hoc modo pe- 
diculis ex ipso largiter erumpentibus animam efllavit. successit ei 
filius Antiochus Eupator, quo regnante Iudas Maccabaeus in fugam 
coniectis Hierosolymitani praesidii ducibus Antiochum ipsum contra 
se cum infinitis copiis concitavit, quas inter et elephanti erant 55, 
quibus impositae turres speclabantur, quarum singulae milites arma- 
tos Ja contiuebant. in eo praelio tam insignia facinora ludas edidit, 
ut etiam pontificatus ipsi a populo deferretur. eadem aetate Iesu, 
Sirachi F, qui librum de quovis virtutum genere composuit , cele- 
ber apud ludaeos fuit. 
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TMHM2A4 TPITO N. 
Tà δὲ τῶν Ῥωμαίων πράγματα διῳκεῖτο πρώην ὑπὸ ὑπώ» P.2o[ 
τῶν ἐπὶ ἔτη τὲ καὶ Ó ἕως ᾿Ιουλίον Καίσαρος τοῦ μὴ γεννη-Υ. 158 
θέντος. τῆς γὰρ μητρὸς αὐτοῦ θανούσης ἐν τῷ ἐννάτῳ μηνὲ 
δτῆς ἐγκυμογέας αὐτῆς, τὴν κοιλίαν αὐτῆς ἀνατέμνουσε καὶ 
σῶον αὐτὸν ἐκεῖθεν ἐχβάλλουσιν, ὅϑεν Καῖσαρ ἐλέγετο, ἐφ᾽ 
οὗ καὶ πάντες οἱ Ῥωμαίων βασιλεῖς Καίσαρες προσηγορεύ- 
ϑησαν»" κατὰ γὰρ Tp» Ῥωμαίων γλώτταν ἀγατομὴ τὸ Kai- 
eap λέγεται. οὗτος ὃ ᾿Ιούλιος Καῖσαρ δικτάτωρ ἐκαλεῖτο, 
τἸοτουτέατε μονάρχης" αὐτὸς γὼρ μόνος καὶ πρῶτος τὸ Po- 
μωϊκὸν ἐκράτησε σκῆπερον ἔτη ιη΄. - ὃς καὶ νόμους Ῥωμαίοις 
. édex6, καὶ τὰς ἰγδίχτους καὶ τὸν βίσεκτον ἔφερε, καὶ τὸν 
μῆνα ᾿Ιούλιον dvouacs πρότερον Κιντίλιον λεγόμενον. 
ἹΜετὰ δὲ Ἰούλιον ἐβασίλευσεν ὃ ἐκ βρέφους μὲν Ὀχτάβι- P, 205 
1506, «νγουστος δὲ διὰ τὴν λαμπρότητα ὕστερον, εἰ καί τινες 
αὐτὸν ἕτεροι λέγουσιν Ὀχταβίου υἱόν, ὅτη ν καὶ ς. ἀφ᾽ οὗ 
. χκαὲ. σεβαστοὶ καὶ «γονστοε οἱ Ῥωμαίων βασιλεῖς, xat ὃ 


PARS IIL 
AB IMPERIO CAESARIS 


USQUE AD CONSTANTINUM MAGNUM. 


Ἐ.. Romanae a consulibus administratae sunt 364 annis usque ad 
lulium Caesarem, qui partu. materno in lucem editus fuisse negatur. 
nam cum mater ipsius mense nono, ex quo praegnans fuerat, e vivis 
excessisset, utero secto vivus et incolumis inde sumptus esse perhibe- 
tur. atque hinc Caesaris ei nomen datum aiunt, quod deinceps omnes 
Romanorum imperatores usurparunt: nimirum lingua Romana factum 
est id vocabulum a caedendo, quod fuisset excisus ex alvo materna. 
Jalius autem Caesar dictatoris appellationem consecutus est, qua 
significatur is qni solus imperium obtinet. quippe primus omnium 
solus rem publicam romanam administravit annis 12. leges tulit, in- 
dictiones ac bissextos ordinavit. ab eodem mensis Iulius dictus , qui 
antea Quinctilis vocabatur. E 
Post Iulium imperio potitus est Octavius: hoc enim a puero no- 
men habuit, deinceps ob rerum gestarum splendorem atque gloriam 
muncupatus Áugustus, cum esset, ut. plerique tradunt, Octavii filius. 
reguavit annos 56, ab eo Romanorum imperatores Augusti sunt ap- 
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μὴν «ὔγουστος ἐκλήϑη ὃ καὶ πρότερον Σεκστίλιος. — doyov- 
στος δὲ ó Καῖσαρ καλεῖτωε παρὰ Ῥωμαίοις ὃς καὶ πλεῖόν τι 
7 κατὰ ἀγϑρώπους ὑπάρχων" πάντα γὰρ τὰ ἱερώτατα καὶ 
σεβάσμια “ὔγουστα προσαγορεύονται. διὰ γὰρ τοῦτο καὶ 
σεβαστὸν εἶπον αὐτὸν ἀπὸ τοῦ σεβάζεσθαι, ὥσπερ τινὰ σε- ἢ 
πεόν. ὃ Καῖσαρ μετὰ τὸ τοὺς ἀνεικειμένους αὐτῷ νικῆσαι, 
Βκαὶ αὐτὸν δὲ τὸν ᾿αἰγεώνιον ναυμαχοῦντω, τὸ χράτος ἅπαν 
Joys καὶ μονάρχης γέγονεν, ἐν dà τῷ τοῦ στρατοπκεδίον τόκῳ 
κείσας πόλιν Νικόπολιν ταύτην αἰνόμασεν. ὄστησο ϑὲ καὶ 
στήλας χαλκᾶς ἀνθρώπου καὶ 0yov. λέγεται γὰρ νυκτὸς ἔτι το 
οὔσης, xa9^ ἣν ἡμέραν ἡ ναυμκαχέα συνέστη, ἀνθρώπῳ συν»- 
αντῆσαι ὄνον ἐλαύνοντε" καὶ ὃς ἐρωτηϑείς ,ἐμοὶ μὲν" ἔφη 
» Εὐτυχὴς ὄνομα, τῷ dà ὄνῳ Νίχων." αἱ δὲ στῆλαι αὗται 
ὕστερον ἀνεχομισϑήσαν εἰς τὸ Βυζάντιον, καὶ ἔστησαν ἐν τῷ 
Ἱπποδϑοομίῳ. ἀλλὰ καὶ Κλεοπάτραν χειρωσάμονος καὶ πᾶσαν ιῦ 
Οτὴν «ἴγυπτον ὑποτάξας, καϑεῖλε τὴν βασιλείαν Πτολεμαίων 
V. 159 διαρχέσασαν ἔτεσε διακοσίοις καὶ ἐννενήχπονεα. καὶ πάσης δὲ 
τῆς γῆς κυριεύσας καὶ τοὺς τοπάρχας κωταλύσας, ἀνεῖλε τοὺς 
φονεύσαντας τὸν ϑεῖον αὐτοῦ Ἰούλιον. τότο δὴ τότε καὶ τὰ 
τοῦ Ἡσαΐου πέρας εἴληφεν (μὴ λήψεται ὄϑνος ἐπὲ ὄϑνος ia 20 
χαιραν." κατελύϑησαν γὰρ ai xard τόπους τοπαρχίαι καὶ 


15. ἑπποδρόμῳ Meursius. 


ellati, et mensis Augustus, qui antea Sextilis dicebatur. nimirum 
esar Romgnorum Augusti nomen habet, ut qui supra sortem hu- 
manam positus sii: nam. quae maxime sacra sunt et religiosa , di- 
cuntur augusta. quo factum ut Graeci Sebastum vocent, a veneratio- 
ne, quasi religiose colendum. caeterum Caesar hic posteaquam suos 
adversarios vicisset ac inter eos navali pugna ipsum etiam Antonium 
superasset, potestatem omnem in se transtulit, ac solus dominari coe- 
pit. cumque illo ipso in loco, ubi castrametatus fuerat, oppidum 
extruxisset , a victoria Nicopolis ei nomen dedit. eodem in loco ho- 
minis et asini statuas aheneas columnis imposuit. nam perhibetur ea 
nocte quae praelii navalis diem antecessit, in hominem quendam in- 
cidisse, qui asinum ageret. cumque illius de nomine sciscitatus fuis- 
set, mihi quidem, respondit ille, nomen est Eutyches, hoc est fe- 
lix, asino vero Nicon, hoc est victor. atque hae columnae deinceps 
Bysantium deportatae eunt et in Circo equestri collocatae. quinetiam 
victa Cleopatra et omni Aegypto in potestatem redacta Ptolemaeo 
regnum sustulit, quod annis 2 uraverat. deinde terrarum orbem 
universum sibi subiiciens, et abrogato certorum quorundam locorum 
regulis imperio, : interfectores Iulii, qui avunculus ei fuerat, neca- 
vit. id temperis oraculum Esaiae (2 4) comprobavit .eventus, ,gens 
uns contre gentem aliam gladios non sumet," nam sublatis singula- 
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βασιλεῖας παὶ οὗ ἀνὰ μέσον αὐτῶν πόλεμοι. ἢ οὐκ eidac; 
ὁπηνίκα ταῦτα ἐπροφητεύετο, ἄλλος mi» τῆς “Ἱερουσαλὴμ. 
ἐκράτει, ἄλλος dà τῆς Σαμαρείας, καὶ ἕτερος Ἡωαβιτῶν. Ὁ 
τοῦ δὲ Χριστοῦ κατὰ σάρκα γεννηϑόντος Amo τὴν Ῥωμαϊκὴν 
δάρχὴν cé ὀϑναρχίαε πᾶσαι γεγόνασιν. οὐκοῦν ἀπὰ τῆς οἰκο» 
δομῆς “Ἱερουσαλήμ, ἥτις ἐγένετο ἐπὲ Νεεμίου καὶ Ἔσδρα, 
μέχρες Ὑρκανοῦ τελευταίον ἀρχιερέως, ὃν "Hecdgc ἀνεῖλεν, 
ὁ τῶν Ἐβ' ἐτῶν ἐριϑμὸς συμπληροῦται. ὄκτοτε δὲ καὶ μέχφε 
τῆς ἐν τῷ Ιορδάνῃ ἐπιφακείαᾳς τοῦ κυρίου αἱ λοιπαὶ ἑπτὰ 
ιοδβδομάδες κατὰ τὴν τοῦ “Ζανιὴλ πρόρρησιν τὴν οὕτω λέγου- 
ca» ,,9 δβδομάδεος συνετμήϑησαν τοῦ καταλῦσαι ὅρασιν καὶ 
προφήτην καὶ τοῦ χρισθῆναι ἅγιον ἁγίων," τουτέστιν αὐτὰν 
τὸν Χριστὸν τὸν οἱὸν τοῦ ϑεοῦ χαὲ ϑοόν, para μέντοι τὴν P.206 
᾿ὠναίρεσιν τοῦ Ὑρκανοῦ παραγόμως οἱ ἀρχιερεῖς ἐγένοντο " 
ιδοὐδὲ γὰρ δξ ἐκείνου κατήγοντο. 

“Ἰέγεται δὲ καὶ τοῦτο περὶ τοῦ ““ὐγούστου Καίσαρος, 
ὅτι δεύχολος μὲν ἦν, μοτεβάλλετο δὲ τάχιστα. οὗτος κατὰ 
πολλῶν τὸ ἀνθρώπων ἀπεφήνατο θάνατον" σοφὸς δέ τις 
xez' ἐκεῖνο καιροῦ χάρτῃ γράψας ἐνώπιον ἀκονείζει τοῦ Χίαι- 

300agoc. τὰ δὲ γράμματα δλεγε , ,δήμιδ, παῦσᾳε χρίγων." tav- 
τα οὖν ὁ Καῖσαρ «xayrovg ἐξίσταται τοῦ θρόνον, καὶ ἐκύ- 


8. ἐχπληροὕύται M. 1.2. προφῳυτείαν margo P. 18. eq 
ποτὲ 


rum regionum principibus atque regibus etiam bella, quae inter se 
gerebant, extincta sunt, quis enim ignorat illo saeculo, quo vates 
oraeulum hoc edebat, alium Hierosolymis regnasse , alium bamariae, 
alium apud Moabitas? at vero cum Christus, quod carnem attinet, 
natus est, omnes omnium nationum dominatus imperio Romano pa- 
rebamt. heic iliud etiam animadvertendum , ab aedificatione Hieroso- * 
lymae, quam Nehemies et Esdras instituerunt, usque ad Hyrcanum 
ultimum pontificem, quem Herodes interemit, numerum 62 annorum 
compleri. deinceps vero septem reliquae usque ad doinini baptismum 
in Iordane recensentur, iuxta Danieli (9 24) vaticinium , cuius haec 
verba sunt ,septuaginta septimanae abbreviatae sunt ad tollendam 
visionem ac vaticinationem et- ad ungendum sanetorum sanctissimum," 
hoc est ipsum Christum dei filium et deum. post interfectum autem 
Hyrcamum pontifices contra legis praescriptum designabantur: non 
enim illi praeficiebantur qui ab ipso generis originem ducerent. 
Ceterum de Augusto etiam hoc memoriae proditum accepimus, 
fuisse videlicet hominem pronum ad iram, sed qui facillime rursum 
placaretur. hinc factum ut cum aliquando multos mortales oapitie 
damnasset, vir quidam sapiens eo tempore chartam litteris notatam 
versus Caesarem eiacularetur, ea in charta pesseriptum erat. ,,desipo 
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pera πάντα τὰ ψηφισθέντα τίϑησιν. οὗτος πολὺς ἦν εἰς 
Βγυναῖχας, καὶ μάλιστα τὰς ὑπάνδρους" καὶ δὴ τὸ χεῖρον, 
προσόταττε τοῖς ἀνδράσι καὶ μὴ βουλομένοις τοιούτον μύσους 
ὑπηρέτας γίνεσθαι. σοφὸς dd τις ᾿“λεξανδρεὺς ᾿Αϑηνόδωρος 
τοὔνομα πολλὰ μὲν παρῇνεει τῷ Καίσαρι τῶν τοιούτων ἕνε. 5. 
xa, πείϑειν δὲ ὅλως μὴ ἔχων ἄλλην ὁδὸν μεεόρχεεαι. ἂν- 
Socno» γάρ τινα τὰ πρῶτα ἐν. τῇ συγκλήτῳ φέροντα ὀλοφυ- 
ρόμενον ἰδών (ἡναγχαάζετο γὰρ τὴν αὑτοῦ γαμετὴν ἐγκλεῖσαι 
φορείῳ καταστέγῳ καὲὶ πρὸς τὸν Καίσαρα πέμψαι) παρε)- 
γυᾶται αὐτῷ μηκέτι πενθεῖν, αὐτὸν δὲ τῷ φορείῳ ἐγκλεῖσαι τ 
Carré τῆς γυναικὸς αὐτοῦ καὶ στεῖλαι πρὸς τὸν Καίσαρα. 
πείϑεται οὖν, εἰ καὶ μόλις, ὃ ἀνήρ. καὶ τίνα τὰ μετὰ ταῦ- 
τα; εἴσεισιν ὃ ᾿ϑηνύδωρος ξίφος ἐπιφερόμενος, καὶ οὕτω 
διὰ τοῦ φορδίου πρὸς τὸν Καίσαρα πέμπεται. δέχεται ὁ 
Καῖσαρ, ῥήγνυσι τὰς σφραγῖδας. ἔξεισιν ὃ ᾿Αϑηνόδωρος , τὸ 
ἐπισείει τὸ ξίφος. πεοεῖταε ὁ Καῖσαρ, ὑπισχνεῖται δι᾽ ὄρχων 
μηκέτε κοίταις ἀλλοτρίαις χρανϑῆναι, μετὰ ταῦτα ὃ .49η-- — 
ψύδωρος πρὸς τὴν ἐνεγχκαμένην ἀπαίρων, καὶ εἰδὼς τὸν Καί. 
σαρα ὀξὺ μὲν ϑυμούμενον ταχὺ δὲ μεταβαλλόμενον, κύπτει 
πρὸς οὖς ὡς δῆϑεν καταφιλήσων αὐτόν, καὶ οὕτως ἔφη ,σε- 0 
D βαστὸ Καΐσαρ, τοῦτο σοι λείπει μόνον, μὴ τὰς ψήφους ἐξε- 
γεγκεῖν πρὶν ἂν ἐν ἑαυτῷ λαλήσῃς τὰ xó γράμματα." το- 


pro tribunali sedere, carnifex," quibus verbis lectis Caesar e tribu- 
mali se proripit, et quae prius statuerat, irrita esse iubet. idem 
mulierum cupidissimus erat, et praesertim earum quae maritis nu- 
psissent; quodque peius erat, maritis imperabat vel invitissimis ut 
in eiusmodi piaculu sibi obsecundarent. forte quidam vir sapiens 
erat, Alexandrinus patria, nomine Athenodorus; qui cum horum fa- 
cinorum causa saepenumero Caesarem summoneret neque tamen ali- 
quid apud ipsum eflicere persuadendo posset, alia via rem aggredi- 
tur. nam cum virum quendam, principem in senatu, Dloranten con- 
spexisset quod uxorem suam opertae lecticae includere ac Caesari 
mittere cogeretur, hortatur Áthenodoru$ hominem, eo nomine amplius 
ne se afflictet, sed uxoris loco ipsum in lecticam includat ac Caesari 
mittat. vix ei, rem ut faceret, persuadet, sed persuadet tamen. quid 
inde factum? Athenodorus sumpto secum gladio lecticam intrat, et ad 
Caesarem in ea deportatur. Caesar lecticam excipere, signa reserare; 
Athenodorus exire, gladium vibrare; formidine Caesar corripi, tan- 
dem sacramento praestito polliceri nunquam se deinceps toros alie- 
nos contuninaturum. hoc facto rediturus in patriam Athenodorus , 
quod Caesarem nosset hominem esse praecipitis quidem  írae, sed 
quae subito deflagraret, ad aurem eius se iuflectit quasi videlicet 
ipsum deosculaturus, et ,Caesar" inquit ,uguste, unum adhuc 
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σοῦτον dà παρὰ τοῖς ὑπηκόοις ἀγαπώμενος ἦν ὥστε Popni- 
o; ἀνὴρ τὸν βίον ἐκλιπεῖν μέλλων énérgsne τοῖς ξαυτοῦ naui V. 160 
χαριστηρίους ϑυσίας ἐνεγκεῖν τοῖς ϑεοῖς, ὅτι -ζώγτᾳ κατα- 
λιμπάνει. τὸν σεβαστόν. ἐπεὶ δὲ ὁ Καῖσαρ ἐξίστατο τοῦ βί- 

5ov, ρμπηλέμην᾽" ἔὄφησθ ,τὴν πόλιν εὑρὼν καλλύιυργον ταύτην 
καὶ στερεμνίαν πεποίηκα. πρὸς τούτοις δὲ χαὲ πολλοὺς ἐν τῇ 
τελευτῇ μου βούλομαι κροτῆσαι χεῖρας , ὡς àni μέμου τολευ- 
τῇ καὶ παίκτου τινός." ταῦτα δὲ καταπαίζων τοῦ βίου πᾶν- 
voc ἔλεγε. καὶ περὲ μὲν τούτων οὕτως. 

ι.ο. Jt»ooxs δέ, ἀγαπητέ, ὅτι ἐν τῷ μβ΄ ὄτει τῆς βασιλείας P. 207 
τοῦ μνημονδυϑέντος ἄνωθεν Καίσαρος γεννᾶται τὸ κατὼ σάρ- 
xa ὃ κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστὸς ἐκ τῆς ἀειπαρϑένου IMa- 
ρίας. ἡ γὰρ ἄμωμος αὕτη γεννᾶται uà» ἐξ ἐπαγγελίας, τριε- 
τίζουσα dà προσάγεται τῷ ναῷ, καιρὸν ἱκανὸν ἐν τοῖς αὐτοῦ 

τι διάγει ἀδύτοις, ὑπ᾽ ἀγγέλου κομίζεται τὴν τροφήν, ὡσεὲ δέ- 
χα γίνεταε καὶ τεσσάρων ἐτῶν. σχέπτονται περὲ τούτου οἱ 
ἀρχιερεῖς, ὡς εἰκὸς" δεήσεις προσάγουσι τῷ ϑεῷ. μνηστεύε- " 
ται τηνικαῦτα τῷ ᾿Ιωσήφ, τοῦ ϑεοῦ καὶ τοῦτο διὰ τῆς βλα- 
στησάσης ῥάβδου προτρέψαντος. τότα δὴ τὸτε καὶ πέρας 

20À«ufayet προφητικὴ δῆσις ἡ λέγουσα ,,ἰδοὺ δίδοται βιβλίον B 
ἐσφραγισμένον ἀνδρὲ εἰδότι γράμματα ," τουτέστι γάμοις προσ- 


quiddam tibi deest. noli de reis sententiam prius ferre quam apud 
te litteras viginti quattuor recitaveris." ceteroqui tanto erat apud 
subditos in amore Caesar, ut Romanus quidam civis e vita decessu- 
rus liberis suis praeceperit, gratiarum actionis ergo diis victimas im- 
molarent , quod. Augustum post se salvum relinqueret. Caesar ipse 
cum e vita migraret, ,,luteam" inquit ,urbem inveni, quam ipse pul- 
cris ornatam arcibus et marmoream effeci" praeterea dicebat velle — * 
se plurimos ipso moriente manibus plausum dare, quemadmodum 
mimo vel ludione desinente fieri consueverit. quae sane verba non 
spectabant alio quam quod vitam hanc rideret. ac de his quidem ha- 
ctenus. . 

Scito autem, dilecte fili, anno imperii huius, de quo loquimur, 
Augusti Caesaris 42, quod carnem attinet , dominum nostrum lesum 
Christum ex perpetua virgine Maria natum esse. quippe mulier haec : 
mceulpata ex divino promisso nata fuit, cumque tertium attigisset. an- 
num, ad templum deducta diu in penetralibus eius vixit, cum quidem ab 
angelo victus ei praeberetur, donec ad annum aetatis 14 pervenisset. 
hac de re pontifices, ut fieri par erat, inter se consultant et preci- 
bus deum implorant. inde Iosepho despondetur, deo per virgam quae 
germinaverat, ut omnino id fieret, monente. quapropter id tempo- 
ris huic oraculo vatis (Is. 39 12) eventus respondit: ,en liber obsi- 
gnatus viro litterarum non ignaro datur" (hoc est ei qui in coniugio 
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Ὡρεληκότε, xoi ἐρεῖ, οὐ δύναμαι ἀναγνῶναι αὐτό, ὅτι 
ἐσφραγισμένον ὁστίν." οὐ πολὺς παρῆλθε καιρός, καὶ ϑεῖος 
ἄγγελος πρὸς αὐτὴν καταπέμπεται, ,,χαῖρδ κεχαριτωμένη" — 
λέγων" ,,Ἅ)Ἅ κύριος μετὰ σοῦ," ἔκϑαμβος οὖν ἐπὶ τῷ Qgua- — 
v6 γεγονυῖα, καὶ ,, 196 ἔσται μοι τοῦτο᾽ εἰποῦσα, , ἐπεὶ ἂγ- 
Joa o9 γινώσχω;" παρὰ τοῦ Γαβριὴλ ἀκούει καὶ ταῦε, πνεῦ- 
μα ἅγιον ἐπελεύσεται dni σέ, καὶ δύναμις ὑψίστου ἐπισκιά- 
08 σοι." πρόσεχε δὲ ὅτι πνοῦμα ἅγιον εἰπὼν" καὶ δύναμιν 
αὐψώστου, ὃ σημαίνει τὸν Χριστόν (Χριστὸς γὰρ ϑεοῦ δύνα- — 
pic) ὅλην ἐν τούτῳ τὴν ἁγίαν τριάδα ἐνέφηνεν. εἰ γὰρ xaito 
μόνος ὁ υἱὸς ἐσαρχάϑη, ἀλλὰ καὶ ὃ πατὴρ καὶ τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον συμπαρῆσαν αὐτῷ σαρχουμένῳ κατὰ τὸ ἀδιαίρετον 
τῆς ὁμοουσιότητος, ὡς ὃ μέγας φησὶν ᾿Αϑανάσιος. χατᾷὰ τοῦ- 
τὸ καὶ ὃ Παῦλος ἔλεγεν ὅτε ἐν αὐτῷ κατοικεῖ πᾶν τὸ πλὴ- | 
Qoa τῆς ϑεότητος σωματικῶς, τουτέστιν οὐσιωδῶς. 15. 
“Ἐγκυμογεῖ τηνικαῦτα λοιπόν, ὀγχοῦται ἡ παρϑενιχὴ ya- — 
Dorjo αὐτῆς. οὐ μικρῶς ἐπὲ τούτοις ὃ ᾿Ιωσὴφ ταράσσεται, — 
λαϑραίως ἀπολῦσαε τὴν ἐγχύμονα μελετᾷ. ϑεῖος αὐτῷ égi- | 
σταται ἄγγελος κατ᾽ Qvag, Jur φοβηθῇς" λέγων μγπαραλαβεῖν — 
Μαριὰμ τὴν γυναῖκά σου" τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηϑὲν ἐκῖο 
πνευματὸς ἐστιν ἁγίου." ἔξυπνος οὖν γεγονὸς παρέλαβε τὴν 
γυναῖκα αὐτοῦ, xai ovx ἐγίνωσχεν αὐτήν, Bog οὗ ἔτεκε vOv, 





vixerat), ,,atque is respondebit: equidem librum hunc legere nescio, 
quoniam obsignatus est." non longo interiecto tempore divinus an- 
gelus ad eam ablegatur, qui huiusmodi verbis eam compellat (Luc. 
1: 28) ,salve accepta, cui dominus adest" bis et aliis angeli verbis 
ila perturbata, cum rogasset quonam id pacto fieri posset, quando 
virum ipsa nesciat, vicissim a Gabrielo audit ,te spiritus sanctus in- 
vadet, ac supremi potentia inumbrabit." quibus in verbis notato quod 
spiritus saneti mentione facta, itemque potentiae supremi, qua voce 

istus indicatur (Christus enim dei potentia est), tota sacrosancta 
trinitas expressa sit. quanquam enim filius solus carnem adsumpsit, 
nihilo tamen minus pater atque spiritus sanctus carnem adsumenti 
aderant, quando identitas substantiae dividi nequit, ut eximius ille 
noster Athanasius loquitur. iccirco Paulus etiam dixit (Coloss. 2 9) 
in Christo totam divinitatis plenitudinem corporaliter habitare, id 
est. essentialiter, 

Hoc pacto illa utero concipit, virgineus venter intumescit: non 
parum losephus eo nomine perturbatur, praegnantem a se clam dimit- 
tere cogitat. verum divinus angelus ei per somnum adstat (Math. 
) 20) et ,ne metuas" inquit ,adsciscere Mariun uxorem tuam: nam 
quod in ea genitum est, ex sancto spiritu est." quapropter experre- 
ctus ἃ somno coniugem suam adscivit; nec eam cognovit, donec ea 


LO 
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veíóy αὐτῆς τὸν πρωτότοχον. ὃ μὲν οὖν μέγας Βασίλειός 
φῆσιν ὅτε οὔτε πρὸ τοῦ vÓxov οὔτε μετὼ τὸν τόχον ἔγνω τὴν 
πάναγνον ὃ Ἰωσήφ. τὸ γὰρ ἕως οὗ πολλαχοῦ τῆς γραφῆς 
ἀόριστον εὕρηται, ὡς ὅταν λέγει, καὶ οὐχ ὑπέστρεψεν ὅ κόραξ 
ὅξως οὗ ξηράνϑη ἡ γῆ" καὶ γὰρ ὃ κόραξ οὐδὲ μετὰ τὸ ξηραν»- 
ϑῆναι τὴν γῆν ὑπέστρεψε. καὶ ἀλλαχοῦ εἶπεν ὃ κύριος τῷ 
χυρίῳ μου, κάϑου ἐκ δεξιῶν μου, ἕως ἂν ϑῶ τοὺς ἐχϑρούς σου P. 208 
ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου." εἶπερ οὐκ ἦν ᾿ἀόριστον τὸ 'ξως, 
ἐγερϑῆναι λοιπὸν εἴπαμεν τὸν κύριον μετὰ τὸ τεϑῆναι τοὺς 

ιοἐχϑροὺς αὐτοῦ ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. ἀλλὰ καὶ Ó σωτὴρ 
Χριστὸς τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ ἔλεγε ,,καὶ ἔσομαι ns? ὑμῶν 
πάσας τὰς ἡμέρας ἕως τῆς συντελείας." εἰ οὖν οὐκ ἣν ἀόρι- 
στον τὸ ἕως, μετὰ τὴν συντέλειαν λοιπὸν OU συνέσεται volt V, 161 
μαϑηταῖς 0 Χριστός. καὶ μὴν ὃ Παῦλος οὕτω φησίν ,,ἅρπα- 

15γησόμεϑα ἂν νεφέλαις εἰς ἀπάντησιν τοῦ κυρίου εἰς ἀέρα, 
καὶ οὕτω πάντοτε σὺν κυρίῳ ἐσόμεϑα." καὶ ταῦτα μὲν τοῦ. 
τον ἔχει τὸν τρόπον, ὃ δὲ μέγας ᾿ϑωονάσιός φησιν ὅτι οὐκ B 

ἢ ἐγίνωσκεν αὐτὴν ἐἀληϑῶς ἕως οὗ ἔτεχε τὸν κύριον. οὐκ 
ἤδει τί τὸ ἐγ αὐτῇ. μόνον ὅτε ἔτεκε, τύτε δὴ καὶ ἐγνώρισε. 

201016 ἔγγω ὃ Ἰωσὴφ τίς ἡ δύναμις τῆς παρϑένου. τότε ἔγνω, (ἡ 
ὅτε ἐξελόχευσο καὶ τὰ τῶν λεχῶν οὐ κατενόησεν, ὅτε γάλα 


9. εἴπωμεν ἢ 


/ 
peperit fillum suum primogenitum. atque hoc loco magnus ille Basilius 
ait Iosephum nec ante partum nec a partu castissimam hanc virginem 
cognovisse. nam vocabulum donec, ait, multis in locis sacrarum litterarum 
indefinite positum reperitur. verbi gratia cum dicitur (Gen. 8 7) ,,neque 
reversus est corvus, donec exsiccata est terra." nimirum ne postea qui- 
dem quam exsiccata terra foret, corvus ille reversus ést. item in alio 
loco (Psalm. 109),, dixit dominus domino meo, sede ad meam dexteram, 
donec tuos hostes scabellum pedum tuorum effecero." quodsi donec 
indefinite non usurpatur, restat ut dicamus desinere dominum sedere, 
posteaquam hostes ipsius sub pedes eius subiecti fuerint. jetiam di- 
scipulis suis servator dixit ,adfuturus sum vobis perpetuo, donec 
saeculi finis 'appetat οἱ vox donec indefinita non est, sequitur 
Christum a mundi consummatione discipulis suis non adfuturum. 
atqui Paulus (1 Thess. 4 16) ait futurum ut in nubes abrepti et 
ipsum in aéra domino occurramus, atque ita perpetuo cum domino 
simus. haec a Basilio sic prodita sunt, at magnus ille Athanasius ait 
reapse Iosephum non cognovisse ipsam, donec dominum peperisset. 
ignorabat scilicet quid illud esset quod erat in ipsa. saltem ubi pe- 
perisset, agnovit. tunc nimirum intellexit Iosephus 4118 vis esset 
illius virginis. tunc cognovit eam partum edidisse nullas tori leges 
expertam, cum lac novo et inusitato modo manans suppeditavit ef 
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xagsiy8 ξενορρυὲς καὶ ϑηλὴν τῆς φυσικῆς νομᾷς ἀλλοτρίαν, 
ὅτε μαζὸν ἔδωκε καὶ φλεβοσυλέων οὐχ ὑπέμεινεν. ἀλλὰ μὴ 
ξένον τὸ πρᾶγμα ἡγοῦ. ἐπειδὴ γὰρ ϑεὸς ἦν καὶ ἀνϑρωπος 
τὸ τικτόμενον, 85 ἀνάγκης ἑαυτῷ συνέζευξε τὰ τὸ ϑεῖα τώ τε 
ἀνθρώπινα. καὶ ἀνθρώπινα μὲν Ó ὄγκος τῆς γασερός, ὁ 1765 
Cxvogopíac ἐνναμηνιαῖος καιρός, 7j τοῦ εικτομένου συνήϑης 
ἔξοδος, ἢ γαλακτοτροφίαᾳ καὶ ἡ ἀπὸ τοῦ μικροῦ ἐπὲ τὸ χα- 
'ϑῆκον αὐτοῦ σώματος αὔξησις" κατὰ γὰρ τὸν μακάριον 
Παῦλον πάντων πεπείραται τῶν ἡμετέρων ἄνευ μόνης τῆς 
ἁμαρτίας. ϑεῖα δὲ πάλιν ἥ ἄσπορος σύλληψις, ἢ παράδοξος to 
κύησις καὶ ἐρρύπαντος γέννησις. καὶ τοῦτό ἐστιν ὅπερ ἡ 
ϑεολόγος ὅλεγε γλῶττα νόμοι φίσεως καταλύονται." πρὸς 
τοῖς ἄλλοις y&Q καὶ μητρικῶν ὠδιίνῶν ἄνευϑεν Χριστὸν ἡ 
πάναγνος ὄτεκε» κατὰ γὰρ τὸν “ἰαμασκηνόν, ἔνϑα ἡδονὴ οὐ 
προηγήσατο, εἰκότως οὐδὲ ὀδύνη ἐπηκολούϑησεν. ὅτι δὲ τὰ 15 
τῆς χυοφορέας παράδοξα ἦσαν, καὶ ὁ ᾿ἀρεοπαγίτης Ζιιοονύσιος 
D ἔδειξεν, οὕτως εἰπὼν περὲ αὐτοῦ, ὅτι τὸ μὲν ἀνδρικῶς οὐ- 
σιωθῆναε αὐτὸν ἐκ τῶν ἱερῶν λογίων ἐμάϑομεν, ἀγνοοῦμεν 
δὲ ὅπως ἐκ παρϑενιχῶν αἱμάτων ἑτέρῳ παρὰ τὴν φύσιν 
ϑεσμῷ διεπλάττετο. καλῶς οὖν ὃ μέγας ᾿Αϑανάσιος ἔφησεν χ0 
εὖτε ἐξελόχευσε, καὶ τὰ τῶν λεχῶν οὐ κατενόησεν " εἰ μὴ 


. ἐξοδία F. 15. αἰδίγη P. 


nutrimentum a naturali diversum; cum mammam praebuit, ac venis 
tamen ne quidquam decederet. nec abhorrere putabis haec a vero. 
nam quia pariter homo erat id quod gignebatur, et deu», necessario 
tam divina quaedam quam humana coniunxit. humana erant tumor 
alvi, tempus novem mensium, quo uterum mater gerebat, fetus in 
lucem editio pro more facta, lacteum nutrimentum, a parvo ad con- 
venientem corporis staturam incrementum. nam uti beatus ille Pau- 
lus ait (Hebr. 14 15), expertus est omnia nostra, solo peccato ex- 
cepto. rursum divina erant expers seminis conceptio, partus inusitatus, 
nulli foeditati nullisque sordibus obnoxia nativitas. atque hoc illud est 
quod Gregorius theologus dixit ,eges naturae solvuntur." nam inter 
alia citra maternos etiam parturiginis dolores virgo purissima Chri- 
stum peperit. quippe de lohannis Damasceni sententia, ubi voluptas 
et delectatio nulla praecessit, ibi non abs re dicendum etiam dolo- 
rem nullum consequi. et vero fuisse factam conceptionem uterique | 
gestationem prorsus inusitato modo, testatur ipse quoque Dionysius 
Áreopagita verbis huiusmodi: , quod humano quidem more substan- 
tiam adsumpserit, de sacris oraculis percepimus: .sed ignoramus 
tamen quo pacto de virgineo sanguine, prorsus abhorrenti a naturae 
lege, formatus sit" ideoque dictum abAthanasio praeclare: , partum 
edidit nullas tori leges experta." etenim absque illo foret, non €a- 
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γὰρ τοῦτο ἦν, οὐκ ἄν ἡ αὐτὴ xai τίχτουσα καὶ σπαργανοῦσα 
καὶ τῇ φάτνῃ τὸ παιδίον ἐπανακλίγουσα. καὶ οὕτω μὲν οὗ 
διαληφϑέντες ϑεῖοι πατέρες περὲ τοῦ εὐαγγελεκοῦ ῥητοῦ τοῦ 
λέγοντος ,καὶ οὐκ ἐγίνωσκεν αὐτήν, ἕως ov ἔτεκεν τὸν υἱὸν 

δαὐτῆς τὸν πρωτότοκον." οἱ δὲ τοῦ lMavevrog κληρονόμοι Ῥ. 209 
Παυλικιανοὲ τὸ τοιοῦτον ῥητὸν πρὸς ἴδιον ἐκλαμβάνοντες 
ϑέλημα, τὴν ἄσπιλον τοῦ κυρίου μητέρα τερατολογοῦσι μετὰ 
τὸν σωτήριον πόχον ἑτέρους υἱοὺς ἐκ τοῦ Ἰωσὴφ παιδὸ- 
ποιῆσαι. 

10. ΓΡΕγνᾶται οὖν ὃ κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός, καὶ 
Mayot ἐκ Περσίδος ἐγείρονται τὸν καινότατον ἐκεῖνον ἀστέρα 
ϑεασάμενοι, καὶ εἰς προσχυνησιν“αὐτοῦ παραγίγνονται, ngog 
γούμενον ἔχοντες τὸν τοιοῦτον ἀστέρα καὶ τὴν ὁδὸν οἷον ὕπο- 
δειχνύοντα. πρόσεχε δέ, ἀγαπητό" διαφωνία γὰρ οὐ μικρὰ 

1ὅ παρὰ τοῖς ἁγέοις γίνεται τῆς παρὰ τῶν lMayo» ἕνεκα ngoc-B 
κυνήσεως. πρῶτον γὰρ Ó μέγας Ἐπιφάνιος ἐν τῇ βίβλῳ 


9. huc refer quae p. 211 ima post ὑποκείμενον» habet F: xci 
οὐχ ἐγίνωσχεν αὐτὴν ἕως οὗ ἐτέχετο τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν πρω- 
τότοχον. τέϑειχεν οὖν ἐνταῦϑα τὸ ἕως oU, ἵνα μάϑωμεν ὅτε 
πρὸ τῶν ὠδίνων ἀνέπαφος ἦν ἣ παρϑένος ἐν αἀληϑείᾳ" τὸ γὰρ 
μετὰ ταῦτα ἡμῖν κατέλιπε συλλογίζεσϑαε, ὅτι τὴν οὕτω γενο- 
ἔν μητέρα καὶ χαινῶν ὠδίνων xai ξένων λοχευμάτων κατα--: 
ιωϑεῖσαν οὐχ ἂν οὐδὲ μετὰ ταῦτα δίχαιος ὧν ἐχεῖνος ὑπέμεινα 
γνῶναι λοιπόν. καὶ οὕτω μὲν ὅ τὰ ϑεῖα πολὺς ᾿Αϑαγνάσιος 
ἐπὶ τῷδε τῷ εὐαγγελικῷ καὶ ϑείῳ δητῷ. οἱ δὲ τοῦ χαταράτου 
Mavé£rtog κληρονόμοι Παυλιχιανοὲ μηδέν vfo& τοῦτο ἐννοῆσαι 
δυνηϑέντες καὶ τοῦτο παρήχϑησαν, εἷς προεέρηταε, εἰπεῖν ἐπὲ 
τῇ ἀσπίλῳ καὶ παναμώμῳ τοῦ χυρίου μητρέ, ὅτε μετὰ τὸν σω- 
τήριον τόχον ἑτέρους υἱοὺς ἔσχεν ἐκ τοῦ ᾿Ιωσήφ. μετὰ μέντοι 
et quae sequuntur initio pag. 212. 


dem peperisset ac infantem fasciis involutum in praesepe reclinasset. 
hanc in sententiam divini patres, quos indicavimus, de isto evangelii 
dicto ,,non cognovit eam, donec filium suum primogenitum peperit" 
disseruerunt. at Manis heredes illi Pauliciani dictum hoc arbitratu 
suo torquentes, labis expertem domini matrem portentose fingunt 
post salutarem partum liberos alios ex Iosepho suscepisse. 

Postquam hoc modo dominus noster Jesus Christus natus esset, 
Magi e Perside ad iter, conspecto sidere prorsus inusitato, se com- 
parant, adorandique illius causa proficiscuntur, stellam ducem se- 
quentes, quae viam iter ingressis commonstrabat. hoc loco, dilecte 
fli, diligenter iis animum advertito quae dicturi. sumus. nam de 
Magorum adoratione contentio non exigua inter viros sanctos existit. 
nam primum eximius ille noster Epiphanius in libro quem Panaria 
Vocavit, Christum iam bimum et quadam in domo tradit a Magis 
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Flavagíte διετὴ λέγει xal ἐν οἰκίᾳ παρὰ τῶν Mayor προσχυ- 
ψηϑῆναι τὸν Χριστόν" ἐπειδὴ. γὰρ ὃ κατὰ τὴν χώραν αὐτὼν 
φανεὶς ἀστὴρ τὴν κατὰ σάρκα ἐμήνυσε τοῦ Χρισεοῦ γέννη- 
σιν, προέφϑασε δὲ δι’ ὀλίγου τοὺς ἤἥασγους ἀγαγεῖν εἰς Ἵερο- 
σύλυμα (κατὰ γὰρ τοῦτο καὶ ὃ Ἡρωδης ἀπὸ διετοῦς ὦναι- 5 
V.162 ρεῖσϑαι τὰ βρέφη προσέταξε, κατὰ τὸν χρόνον ὃν ἠχρίβωσε 
παρὰ τῶν lMaáyov), τούτου χάριν ἀναμγνησϑεὶς ó ϑεῖος ἀνὴρ 
διετῇ παρὰ τῶν Μάγων ἔφη προσκυνηϑῆναι τὸν Χριστόν. 
Ο ἀλλ᾽ ὃ χρυσορρήμων ᾿Ιωάννης o)y οὕτως" οὐδὲ ydp. ἅμα 
τῷ γεννηθῆναι τὸν Χριστὸν τηνικαῦτα καὶ τὸν ἀστέρα φησὶ το 
τοῖς άγοις ὀφϑῆναι. καὶ ἄχουε τί κατὰ ῥῆμα διέξεισιν ἐν 
τῇ τοῦ κατὰ  ῆατϑαῖον ξρμηνείᾳ. —,,0 ἀστὴρ δὲ πρὸ πολλοῦ 
τῆς γεννήσεως ἐφάνη τοῖς Μίαγοις, ἕν' ἐν σπαργάνοις τὸν 
Χριστὸν προσκυνήσωσι. πολὺν γὰρ ἔμελλον ἐν τῇ ὅδῷ ἀνα- 
λίσκειν τὸν χρόνον. συγεμέτρησε yao" φησὲ ,,τὸν χρόνον ὃ ι5 
ϑεός, ὃν ἔμελλον ἐν τῇ ὁδῷ ἀναλῶσαι οἱ ἴαγοι" καὶ οὕτω 
κατ᾽ ἐκεῖνον προέφϑασεν αὐτοῖς τὸν ἀστέρα, ὡς ἐντεῦϑεν ἐν 
σπαργώνοις προσκυνῆσαε τὸν κύριον. ἀλλὰ καὶ ὅ μέγας 
Ὁ ᾿ϑανάσιος, αὐτὸς τε Ó “Ζαμασκηνὸς ᾿Ιωάννης, ἐν σπηλαίῳ 
λέγοντες παρὰ τῶν ἤαγων προσκυνηϑῆναι τὸν Χριστόν, τὴν 0 
τοῦ χρυσορρήμονος ἐπιβεβαιοῦσι πάντως ἐξήγησιν, | 
Oida δέ, ἀγαπητέ, ὅτι καὶ ἐπὲ τοῖς λοιποῖς τοῦ τοιού- 


1. τῶν παγαρίων M. ?. ὅ om P. 


adoratum esse. quia enim conspectum in patria Magorum sídus car- 
nalem Christi nativitatem significabat, neque Magos exiguo tempore 
Hierosolymam perducere poterat, qua quidem ipsa ratione motus 
Herodes iussit infantes bimulis maiores interfici, habita nimirum 
temporis eius ratione quod a Magis exacte cognoverat, iccirco divi- 
nus ille vir, cuius mentionem modo faciebamus, Christum bimulum a 
Magis adoratum esse prodidit. verum aliter Iohannes ille noster au- 
reus orator sentit. non enim eodem tempore quo Christus est natus, 
etiam sidus illud a Magis conspectum esse dicit. in explicatione Mat- 
thaei ad verbum quae tradat audi. multo ante Christi nativitatem 
sidus illud Magis apparuit, ut Christum in ipsis cunarum fasciis adora- 
rent: quippe non parum in itinere temporis absumpturi erant. nimirum 
hoc dicere vult, deum tempus certum Magis admensum esse, quod 
absumpturi essent in itinere; itaque de ipsius sententia stellam eius 
ante monstravit, ut hoc modo Christum in cunis repertum venera- 
rentur. banc Chrysostomi expositionem tum Athanasius tum lohannes 
Damascenus confirnant, cum in antro et spelunca Christum a Magis 
adoratum perhibent. 
Non autem ignoro, dilecte fili, te de quibusdam aliis quoque 
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τοῦ ἀστέρος oU μικρῶς ἀμφιβάλλεις, τῇ παραδόξῳ τε κινήσει, 
τῇ στάσει, τῇ ἀποκρυβῇ, τῇ ἀφ᾽ ὕψους συγκαταβάσει, καὶ πᾶσεν 
ἁπλῶς τοῖς τοιούτοις. ἀλλὰ μὴ ἐπὲ πλέον ἀὠμφίβαλλε. οὐδὲ 
γὼρ ὃ τοιοῦτος ἀστὴρ εἷς ἐτύγχανε τῶν πολλῶν, οὗς ὃ ϑεὸς 
δὲν τῷ στερεώματι κατ᾿ ὠρχὰς ἔϑετο, ἀλλὰ δύναμίς τις ἀόρα- 
το; ἦν, εἰς ταύτην μετασχηματισϑεῖσα τὴν ὄψιν, ὡς ὃ χρυ- 
σορρήμων ᾿Ιωάννης φησίν. ἔδει γὰρ καὶ ἐπὶ παραδόξῳ roi. 
αὐτῃ γεννήσει καὶ παράδοξον». ἀστέρα γενέσθαι μηνυτὴν καὶ 
προάγγελον, ὡς ὃ ϑειοτατὸς φησι Κύριλλος" εἰἢ μὴ ydgP.a10 
10:00r0 ἦν, οὐχ ἂν ἐπὶ τοσοῦτον ἔφαινεν, οὐκ ἂν ἐν ἡμέρᾳ. 
μέσῃ τὰς ἡλιακὰς üxrivag ὑπερηκόντιζεν. εἰ μὴ τοῦτο ἦν, 
οὐκ ἂν ἔπεισε τοὺς Ἰώγους ἐκεῖϑεν ἐγερϑῆναι xai τοσαύτην 
ὁδὸν στείλασθαι, οὐκ ἂν οὕτω ϑαυμασίως εἰς “Ιεροσόλυμα 
ἤγαγεν, οὐχ ἂν ἐξ ὕψους συγκαταβὰς ἐπάνω τοῦ τεχϑέντος 
15ior5 παιδίου, οὐκ ἂν ἀφαντος μετὰ ταῦτα ἐγένετο, ἐπειδὴ 
γὰρ ὁδηγούμενοι παρ᾽ αὐτοῦ προσεληλύϑασε τῷ «Χριστῷ καὶ 
τῇ κατ᾿ αὐτὸν ἀπλανεῖ πίστει γεγόνασε κάτοχοι, χειραγωγίας 
οὐκέτε τοιαύτης ἐδέοντο. ἔνϑεν τοι καὶ κατ᾽ ὄναρ χρηματε- 
σϑέντες δι᾿ ἄλλης ὁδοῦ ἀνεχώρησαν εἰς τὴν χώραν αὐτῶν. B 
20 ΠΠρὸς τούτοις δέ, ἀγαπητέ, τὴν τοῦ ἐν Βουλγαρίᾳ ἀρχιδε᾿ 
πισχόπου ἐξήγησιν ᾿ὁπὶ μέσου παράγεις, κὠντεῦϑεν διισχυ- 
ρίζῃ μὴ ἐν αὐτῷ τῷ σπηλαίῳ ἀλλ᾽ ἐν οἰκίᾳ γενέσθαι τινὲ τὴν 


non parum ambigere, quae in 'hac stella consideranda, veniunt; et 
imprimis admirari motum novum ac inusitatum, institutionem , oc- 
eultationem, de sublimi descensum, aliaque talia. verum haec nolim 
tibi nimium negotii facessere. non enim haec stella de illorum side- 
rum numero fuit, quae initio rerum deus in firmamento collocavit , 
sed potestas quaedam inadspectabilis, in huiusmodi speciem trans- 
formata, quemadmodum Iohannes Chrysostomus ait. oportebat enim 
in nativitate admirabili et inusitata etiam stellam novam ac inusita- 
tam oriri, quae index esset ac praenuntia , sicuti divinus ille Cyril- 
lus loquitur. nam absque illo foret, non tantum lucis et splendoris 
habuisset, non medio die radios solares superasset, non Maygis per- 
suasisset ut e patria profecti tantum itineris susciperent, non eos 
modo tam admirabili perduxisset Hierosolymam, non ex alto se de- 
mittens supra natum infantem constitisset, non deinceps conspici 
desiisset. posteaquam enim ab :ea ducti ad Christum accesserant et 
vera illum fide amplexi fuerant, non iam amplius eiusmodi manu- 
ductionis egebant. ideoque oraculo per quietem admoniti alia via 
suam in patriam sunt reversi. | 

Fortassis autem , dilecte fili, Bulgariae pontificis enarrationem 
in medium prolotam nobis oppones, et ex ea probabis non in spe- 
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παρὰ τῶν lMayer» προσχύνησιν. ὃ γὰρ Oslog οὗτος ἀνὴρ 
ix τῶν τοῦ xara ατϑαῖον εὐαγγελίου, cg δοικεν, ὁρμω- 
ενος, τῶν οὕτω περὲ τῶν ἤάγων λεγόντων ,,καὶ ἐλϑόντες 
εἰς τὴν οἰκίαν εἶδον τὸ παιδίον μετὰ Μαρίας τῆς μητρὸς 
αὐτοῦ͵" καὶ τάδ φησίν, ὅτε μετὰ τὸ γεννηϑῆναι τὸν χύριον 5 
καὶ ἐν τῇ φάτνῃ ἀνακλιϑῆναι εἰκὸς ἦν εὐρεϑῆναι καὶ οἰκίαν 
suy , ἐν fj παρὰ τῶν άγων τὴν προσκύνησιν δέξασϑαι. καὶ 
αὐ μὲν διαληφϑεὶς ἀνὴρ ἔοικε προφανῶς λέγειν μὴ ἐν τῷ 
σπηλαίῳ, ἐν ᾧ καὶ ἢ φάτνη, τοὺς lMayovo ἰδεῖν τὸν Χοι- 
στόν" ὁ δὲ τὴν γλῶτταν χρυσοῦς τά τε τῆς οἰκίας συμβι- το 
βάζων καὶ τὰ τῆς φάτνης αὐτῆς οὕτω φησίν, ὅτε τεχϑῦσα 
μὲν εὐθέως κατέκλινεν" ἐχεῖ πολλῶν καὶ γὰρ συνεόντων διὰ 
' φὴν ἀπογραφὴν οὐκ ἣν οἰκίαν εὑρεῖν. παράγει dà καὶ τὸν 
ϑειότατον “ουχᾶν ἐπισημαίνοντα τοῦτο καὶ λέγοντα ὅτι 
διὰ τὸ μὴ εἶναε τόπον ἐν τῷ καταλύματι, ἀνέκλινεν αὐτὸν 15 
ἂν τῇ φάτνῃ, μετὰ δὲ τοῦτο ἀνείλετο καὶ ἐπὲ τῶν γονάτων 
εἶχεν. αλλὰ καὶ ἂν τῇ τοῦ κατὰ ατϑαῖον Éxrp ὁμιλίᾳ περὲ 
V.165 τῶν αγων οὕτω φησί ,zí δὲ ὅλως καὶ βασιλείας σύμβολον 
Ὁ εἶδον, καλύβην καὶ φάτνην καὶ παιδίον ἐν σπαργάνοις καὶ μη- 
τέρα πτωχὴν ἐδόντες ;" καὶ μετ᾽ ὀλίγα ,κ,πῶς δὲ καὶ ὃ ἀστήρ, λο 
εἰπέ μοι, τόπον οὕτω στενὸν φάτνης καὶ καλύβην ἐδείκνοεν, 
εἰ μὴ τὸ ὑψηλὸν ἐκεῖνο ἀφεὶς κάτω κατέβη καὶ ὑπὲρ αὐτῆς 
lunca sed domo quadam Christum a Magis adoratum esse. nimirum 
divinus ille vir occasione de verbis evangelii per Matthaeum con- 
scripti (Matth. ἃ 11) sumpta, quae de Magis ita loquuntur ,,ingressi 
domum ibidem cum matre Maria puerum viderunt," scribit consen- 
taneum esse, post id temporis quo editus in lucem dominus in prae- 
sepi reclinatus fuerit, inventam fuisse domum quandam in qua Magi 
eum venerarentur. adeoque palam Theophylactus indicare videtur 
Magos Christum in antro illo non conspexisse quo praesepe contine- 
batur. verum Chrysostomus inter se tam ea quae de domo dicuntur 
quam quae de praesepi concilians, ubi primum, inquit, mater eum 
peperisset, in praesepi reclinavit. quippe quod magnae hominum 
copiae census causa confluxissent, domum invenire non potuerant. 
eius rei testem citat Lucam, qui verbis hisce idem innpuerit (a 7) 
»Quia in diversorio locus non esset, in praesepi eum reclinavit." 
atque inde post eum sublatum in genua collocavit. idem in earum 
orationum sexta quibus evangelium Matthaei explanavit, in hunc 
modum de Magis loquitur ,,cum tugurium et praesepe et fasciis invo- 
lotum puerum et matrem pauperem cernerent, quodnam, obsecro, 
regni signum videbant?" et paulo post ,,quonam" inquif ,pacto (die 


mihi) stella tam artum praesepis et tugurii locum indicabat, si non 
relicto sublimi “56 demisit et supra caput ipsius pueri constitit?" 
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ἔστη τῆς κεφαλῆς vov παιδίου;" καὶ μετὰ ταῦτω,, ἐπδὲ οὖν 
ἤγαγε καὶ ἐχειραγώγησθ, καὶ πρὸς τὴν φάτνην ἔστησεν, οὐκ- 
ἐτὶ δι’ ἀστέρος ἀλλὰ δι’ ἀγγέλου λοιπὸν αὐτοῖς διαλέγεται." 
xai ἐν τῇ ὀγδόῃ δὲ ὁμιλίᾳ κατὰ λέξιν οὕτω φησὶ περὲ τῶν 
5. Μάγων ,,ἀλλὰ τί τὸ πεῖσαν αὐτοὺς προσκυνῆσαι; οἴτε γὰρ 
ἡ παρϑένος ἐπίσημος ἦν οὔτε ἡ οἰκία περιφανής." καὶ μετ’ 
ὀλίγα ,,οὐδέν τε τῶν αἰσϑητῶν μέγα ἐχεῖ, ἀλλὰ φάτνη καὶ 
καλύβη καὶ μήτηρ πτωχὴ, ἵνα γυμνὴν τῶν άγων ἰδὴς τὴν Ρ. χτι 
| — φιλοσοφίαν." μάνϑανε οὖν ἐντεῦϑεν ὅτε καὶ οἰκίαν καὶ κα- 
ἰολύβην τὸ σπήλαιον ὃ χρυσορρήμων ἐχάλεσεν, ὄνϑα καὶ jj 
φάτνη. μὴ οὖν ἔνϑεν κακεῖϑεν περιπλανάσϑω σου ἡ διάνοια, 
τῷ χρυσορρήμονι δὲ πρόσεχδ μᾶλλον, ὅτι καὶ σώλπιξ οὗτος 
χρυσήλατος τοῦ παναγίου χεχρημάτικε πνεύματος. 
Γεννᾶται οὖν, ὡς δἴρηται, ὃ Χριστός, κὠντεῦϑεν ὀχταή- 
Ἰὅμερος περειτέμνεταε, ἐν τῷ ναῷ προσάγεται μεϑ᾽ ἡμέρας μ΄. 
υκαὶ ἐπλήσθησαν" γάρ φησιν ,,αὖ ἡμέραι τοῦ καϑαρισμοῦ 
κατὰ τὸν vóuoy ωσέως, καὶ ἀνήγαγον τὸ παιδίον εἰς 'FEepo- 
σύλυμα," κατὰ τὸν οὕτω λέγοντα γύμον ,,ἐὰν σπερματισϑῇὴ B 
γυνὴ ἀπὸ ἀνδρὸς καὶ τέχῃ παιδίον ἄρρεν, ἀκάϑαρτος αὕτη 
|! ἀρμενέτω ἡμέρας μή, ἐὰν δὲ ϑῆλυ τέκῃ παιδίον, ἡμέρας n." 
| θιὰ τέ δὲ καὶ τίνος ἕνεκεν ταῦτα; ὃ ἐμπρύϑεσμος οὗτος τῆς 
᾿ς ὠχαϑαρσίας καιρὸς διπλασίων ἐδύϑη τῇ μητρὶ τοῦ ϑήλεως; 


rursum post haec ,,ubi iam adduxisset eos ac iuxta praesepe stitisset, 
non amplius per stellam sed per angelum eos deinceps alloquitur." 
iüdem in oratione octava de Magis δὰ verbum haec tradit ,quid 
tandem eis persuasit ut puerum summissime venerarentur? nec enim 
Yirgo speciem quandam illustrem prae se ferebat, nec domus erat, 
splendida." et poeulo post ,nihil istic magnum et insigne conspi- 
cebatur, ex iis quidem rebus quae sensu percipiebantur, sed tan- 
unn praesepe ac tugurium materque paupercula, ut nimirum hinc 
2nudam Magorum philosophiam agnoscas." de quibus omnibus ani- 
madvertas licet, Chrysostomum id loci quo praesepe continebatur, 
et domum et tugurium et speluncam appellasse. quamobrem hinc 
inde mens tua non obvagetur, sed oratori huic aureo fidem habeat, 
qui tuba sancti spiritus fuit, ex auro solido ducta. 

Postquam hoc quo diximus modo Christus natus fuisset, octavo 
deinceps die circumciditmr, et post 4o dies in templum depertatur. 
sic enim perscriptum legimus (Luc. 2 22) ,,|completis purificationis 
diebus, ex lege Mosis, puerum Hierosolymam tulerunt." lex autem 
illa buiusmodi est (Levit. 12) ,,i mulier e viro concepto semine 
marem pepererit, polluta esto 4o dies, sin feminam ediderit, dies 
$0." quamobrem quaeso ita sunt haec instituta? et cur tempus hoe 
pollutioni praescriptum matri femellae duplicatur? "lheodoritus hac 
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ὃ uà» οὖν Θεοδώρητος οὕτως οὕρηται περὲ τούτων διεξιών, 
ὅτε τὰ τῆς τοιαύτης ἀκαϑαρσίας ἀναπαύσεως χάρεν ἔνομοϑε- 
τήϑη ταῖς γυναιξί, βαρυνομέναις δῆϑεν τῷ τῆς ἐγκυμονίας 
καιρῷ" διὰ γὰρ τοῦ φόβου τῆς ἀκαϑαρσέίας ἀγναχαιτίζει τοὺς 
ὅμοζυγους ὃ νύμος, χαὲ πείϑει τηνικαῦτα ταῖς γαμεταῖς αὐ- ὅ 
τῶν μὴ προσέρχεσϑαι. καὶ ἐπειδὴ τὸ ϑῆλυ μείζονε καϑυπο- 
βάλλει ἀχϑηδόνε τὴν αὐτὸ φέρουσαν (λέγεται γὰρ ὅτι τάχιον 
i» τῇ γαστρὶ σκαίρει τὸ τοιοῦτον ἢ τὸ ἄρρεν), τούτου χάριν 
ὃ τῆς ἀκαϑαρσίας καιρὸς διπλασίων ἐδόϑη ταῖς τικτούσαις 
τὰ ϑήλεα, ὡς ἐντεῦϑεν αὐτὰς διπλασίω κεχεῆσϑαι καὶ τὴν το 
ἀνάπαυσιν. καὶ τὰ μὲν τοῦ Θεοδωρήτου τοιαῦτα" ὃ δὲ 
ϑειότατος Κύριλλος ἐν ἡμέραις μὲν εἰδοποιεῖσϑαι τὸ ἄρρεν 
φησὲ μ᾽, τὸ ϑῆλυ δ' αὖ ἡμερῶν π΄ δέεσθαι πρὸς ys τὴν εἰς 
εἶδος τὸ ἀνθρώπινον πάροδον. xai ἐπειδὴ τὸ μὲν ἄρρεν 
καθαρισμοῦ χάριν ἂν ἡμέρᾳ τῇ τεσσαρακοστῇ τὸ δὲ 93-15 
Ὅλυ τῇ ὀγδοηκοστῇ προσεφέρετο τῷ vag, φαίνεταε πάντως 
ὅτε χαϑάρσεως 7 τοιαύτη πλάσις δέεται παρὰ ϑεοῦ, καὶ 
οὕτω μὲν οἱ ϑεῖοε negó τούτου πατέρες" 7 δὲ λεγομένη 
“επεὴ Γένεσις, οὐκ οἶδ᾽ ὅϑεν συγγραφεῖσα καὶ ὅπως, φησὶν 
ὅτι μεϑ' ἡμέρας μ' εἰσῆλθεν ὃ ᾿Αδὰμ εἰς τὸν παράδεισον, ἡ 
δὲ Eva μεϑ' ἡμέρας m, καὶ τούτου χάριν ἐν ἡμέραις τοσαύ-. 
ταις προσάγονται τῷ ναῷ τὸ τὸ ἄρρεν καὶ τὸ ϑῆλυ,, ἀναλό- 
yoc τάχα τῷ ᾿Αδὰμ καὶ τῇ Evo. ἀλλ᾽ ἄφες αὐτὴν" ἢ γὰρ 


de re in hunc modum disserit, nimirum pollutionis hoc tempus re- 
quietis causa praescriptum esse mulieribus, uti quae magnopere gra- 
ventur dum uterum gerunt. quippe metu inquinationis lex maritos 
retrahit, neve suas uxores id temporis adeant suadet. et quia femi- 
nea soboles matrem molestia maiori adfifit (aiunt enim banc citius 
' in utero se movere quam marem), iccirco femellas parientibus du- 
plum poliutionis templum est praescriptum, «ut hac ratione duplo 
quoque longiorem requietem haberent. haec Theodoriti est senteu- 
tia. divinus autem vir ille Cyrillus ait marem intra dies 40 formam 
auam consequi, femellam vero dies 80 ad humanae formae expressio- 
nem requirere. et quia mascula $oboles purificationis causa die qua- 
dragesimo, femina vero octogesimo ad templum deferebatur, apparet 
omnino per haec significari quod buiusmodi formatio purgatione, 
quae divinitus fiat, indigeat. aic divini patres hac de re disseruerunt. 
caeterum liber ille qui parva Genesis dicitur, haud scio cuius aucto- 
ris, Adamum quidem ait post 4o dies paradisum. esse ingressum, 
Evam wero post 80; eaque de causa post totidem dies tam mares 
quam femellas in templo sisti. verum tu mibi librum hunc missum 
facito. nam vera Mosia biatoria monstrat deum dije sexto Adamum 
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τοῦ Μωσέως ἀληϑὴς ἱστορία δείκνυσιν ὅτε τῇ ἕἔχτῃ ἡμέρᾳ 

τὸν δὰμ ἔπλασεν ὃ ϑεός, καὶ ἔϑετο αὐτὸν εὐθέως d» τῷ 

παραδείσῳ: καὶ τὴν Evo» ὡσαύτως ἐν αὐτῷ πλάττει τῷ 

παραδείσῳ ἐν τῇ ἕκτῃ ἡμέρᾳ, μίαν τῶν πλευρῶν λαβὼν τοῦ 
5 4δάμ" μετὰ γὰρ τὴν ἔχτην ἐποίησεν οὐδέν. 


᾿Ανήγαγον οὖν εἰς ἱϊεροσόλυμα τὸν Ἰησοῦν, ex προείρηται, v. i64 
τῷ JMocoixQ νομῷ καὶ αὐτὸν ὑποχείμενον. μετὰ μέντοι TÜp aia 


ἐναχϑῆναι τὸν ᾿Ιησοῦν εἰς “Ιεροσόλυμα, καϑαά φησιν ὃ τὴν γλῶτ- 
ταν χρυσοῦς, φεύγει πρὸς «Αἴγυπτον. ἐχεῖϑεν εἰς Ναζαρὲϑ 
ιο ἔρχεται, κἀκεῖ τὴν σωματικὴν αὔξησιν δέχεται. ὡσεὶ ἐτῶν &. 
γίνεται, καϑά φησιν ὃ ϑεηγόρος “Ζουκᾶς, πρὸς Ιορδάνην πορεύε- 
ται, παρὰ ᾿Ιωάνγου τὸ βάπτισμα δέχεται. τότε δὴ τότε xai τοῖς 
ἀγνοοῦσε γνώριμος γίνεται" εἰ μὴ γὰρ ἄγνωστος παντώπα- 
σιν ἦν, οὐκ ἂν ὁ πρόδρομος τοῖς ἀπεσταλμένοις πρὸς αὐτὸν 
ιδἑερεῦφε xai ““ευίταις ἔλεγεν ,,ἰδοὺ μέσος ὑμῶν ἕστηκεν, ὃν 
ὑμεῖς οὐκ οἴδατε." ὃ πατὴρ ἀνωϑεν διὰ τοῦ παναγίου πνεύ- 
ματὸς αὐτὸν ὑποδείκγυσι. καὶ πρόσχες τῷ βαπειστῇ λέγοντεΒ 
ἐγὼ οὐχ ἥἤδειν αὐτόν, ἀλλ᾽ ὁ πέμψας μὲ βαπτίζειν ἐκεῖνός 
pot εἶπεν “ἐφ᾽ ὃν ἄν ἴδῃς τὸ πνεῦμα κατερχόμενον, ἐκεῖνός 
λ0έστεν ὃ υἱός μου ὃ ἀγαπητός." εὔδηλον οὖν ἐντεῦϑεν ὅτε 
πρὸ τῆς ἐν Ἰορδάνῃ ἐπιφανείας αὐτοῦ κατάδηλος οὐκ ἦν 
οὐδενί. εἰ γὰρ τοῦτο ἦν, οὐκ ἄν αὐτὸς Ó πρόδρομος ἔλεγεν 
»ἐγὼ διὰ τοῦτο ἦλθον βαπτίζων ἐν ὕδασιν, ἵνα φανερωϑῇ 


finxisse, ac mox in paradisum cellocasse. consimiliter Evam die sexto 
de Adami costa , quam sumpserat, formatam sexto item die in para- 
disum collocat. et quidem post sextum hunc diem nihil amplius 
condidit. 

Igitur, ut diximus, Hierosolymam lesus defertur tanquam et 
ipse Mosaicae legi subiectus. post id temporis vero , quemadmodum 
Chrysostomus censet, in Aegyptum fugit, ac inde Nazaretam rever- 
titur, ubi corporis incrementum accipit. annos autem, ceu Lucas 
β 23) indicat, triginta iam natus ad lordanem se confert et a Iohanne 

aptissatur. atque hoc tempore cunctis innotescit, incognitus antea. 
nam Disi plane fuisset incognitus, non vates ille sacerdotibus ac Le- 
vitis ablegatis ad se dixisset ,,en medius inter vos versatur, quem 
vos ignoratis." deinde pater eum coelitus per spiritum sanctum com- 
monstrat. atque heic mihi vide quid ipse Baptista dicat. ,,equidem" 
ait ,non noram ipsum; verum qui me ad baptissandum ablegavit, 
is mihi dixit: in quem spiritum sanctum descendere videris, ille 
mihi carissimus est filius." de quibus sane verbis admodum perspi- 
cuum est ante ipsius ad Iordanem adventum nemini Christum fuisse 
potum. quippe si notus fuisset, praecursor ille nom dixisset so ve- 
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τῷ Ἰσραήλ," xai αὖϑις , xay ἑώρακα, καὶ μεμαρτύρηκα 
τῇ ἀληϑείᾳ, ὅτι αὐτός ἐστιν ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ." ἀλλὰ xai 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀγαπητέ, διὰ τοῦτο κατῆλϑεν dni τὸν 
Ἰησοῦν, ἕνα μὴ τις νομίσῃ ὅτε χάριν τοῦ βαπτιστοῦ κατηνέ- 
αχϑηὴ ἄνωθεν ἣ πατρικὴ καὶ ϑεία φωνή, εἶἰγε καὶ μᾶλλον 5 
ἐκεῖνος μείζων ἐδόκει τοῦ βαπτιζομένου- καὶ ἀρχιερέως γὰρ 
ἣν υἱὸς καὶ ἔκ στείρας γεγέννηται, καὶ μᾶλλον ὅτι τὸν Ἰη- 
σοῦν αὐτὸς ἐβάπτιζεν ὡς ἕνα τῶν πολλῶν ἐκεῖσε παραγενό- 
μενον, οὐδέπω καὶ γὰρ δῆλα γενέσϑαι τὰ κατ’ αὐτὸν ἔφϑα- 
06», ὡς ὃ γρυσορρήμων ᾿Ιωῳωάννης ἐν τῇ εἰς τὸ κατὰ JMur- τὸ 
ϑαῖον δωδεκάτῃ αὐτοῦ ὅμιλίᾳ φησίν. | 
Ei dà ταῦτα οὕτως ἔχει, εἰ πρὸ τοῦ βαπτισϑῆναι παν- 
τάπασιν ἄγνωστος ἦν, τὰς εὑρισκομένας ὅπουδήπυτε λοιπὸν 
ἱστορίας, περί τε τοῦ ὕδατος δηλαδὴ τοῦ ἐλεγμοῦ xai περὶ 
τῆς ἀρχιερωσύνης αὐτῆς, ἣν λέγουσι παρὰ τῶν Ἰουδαίων ιῦ 
δέξασθαι τὸν Χριστόν, ὡς οὐδὲν ἡγοῦ καὶ ἀπόρριπτε. εἰ 
D yaQ τοιοῦτόν τε γενέσϑαι προέφϑασεν, οὐκ ἄν ὃ εὐαγγελιστὴς 
᾿Ιωάννης ἔλεγε ,ταύτην ἐποίησε τὴν ἀρχὴν τῶν σημείων ἐν 
JKavà τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἐφανέρωσε τὴν δόξαν αὐτοῦ, καὶ 
ἐπιστευσαν οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ εἰς αὐτόν." εἰ γὰρ καὶ περὶ 30 
τὸ δωδέκατον ὅτος τῆς κατὰ σάρκα ἡλικίας αὐτοῦ ἀνῆλϑεν 
εἰς τὸ ἱερόν, καὶ ἔνεφανισε δῆϑεν δαυτόν, ἀλλ᾽ ow τὴν 
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nisse propterea baptissatum aqua, ut Israelicis Christus innotesceret. 
idem rursus ait ,vidi ego, veritatique testimonium perhibui, eum 
dei filium esse." spiritus etiam sanctus, dilecte fili, propterea de- 
scendit in. lesum, ne quis existimaret Baptistae causa paternam di- 
vinamque vocem illam coelitus auditam esse, quanquam is baptis- 
sato longe maior esse videretur. nam et patre pontifice natus fuerat, 
et matrem habuerat antea sterilem ; denique maximum illud erat, 
quod lesum ipse baptissaret, qui tanquam unus ex multis eo vene- 
rat. etenim. necdum ipsius condicio et status mortalihus nota erant, 
quemadmodum Iohannes ille Chrysostomus ait in orationum illarum 
quibus Matthaei declaravit evangelium duodecima. 

Quae cum ita sint, cumque prorsus ante baptismum ignotus 
fuerit, historias illas, ubicunque tandem eas repereris, nimirum de 
aqua explorationis deque ponti(icatu, quem a ludaeis Christo delatum 
esse perhibent, flocci plane facito proque reiecticiis ducito. nam si 
quid eiusmodi ante contigisset, Iohannes evangelista non disisset 
(4 11} hoc miraculorum initium Canae in Galilaea Iesus praebuit , 
suamque maiestatem declaravit, et ipsius discipuli fidem ei habue- 
runt" etenim quanquam id quoque teaporis, cuni duodecim natus 
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οἰκείαν ϑεότητω κατάδηλον ἐντεῦϑεν ἐποίησεν, Or» μηδὲ ση- 
μεῖον ἐκεῖσε τηνικαῦτα εἰργάσατο, μόνην δὲ τὴν ἐπικαϑη- 
μένην τοῖς αὐτοῦ χείλεσι χάριν ὑπέδειξε καὶ ἔχτοτε πάλιν 
ἑαυτῷ συνεσχίασεν, Oc ὃ χρυσοῦς τὴν γλῶτταν 8» τῇ κατὰ 
5᾽ Ἰωάννην δρμηνείᾳ φησίν. 

Μετὰ δὲ ταῦτα, ἤγουν μετὰ τὸ βάπεισμα καὶ τὸ ἐν". .)13 
Καγᾷ σημεῖον, ἐκλέγεται μαϑητὰς δυοκαίδεκα τὸν ἀριϑμόν, 
ἀπόρους δὲ πάντας καὶ ἰδιώτας, ἁλιεῖς, ἐγραμμάτους καὶ τῆς 
μερίδος ὄντας τῶν ἀφανῶν. διὼ τί δὲ ταῦτα καὶ τίνος ἕνεκεν ; 

τοῖνα τὸ δι’ αὐτῶν κατορϑούμενον τῇ τοῦ ϑεοῦ δυνάμει xai 
σοφίᾳ λογίζηται. καὶ τοῦτό ἐστιν ὅπδο ἔλεγε πρὸς Παῦλον 
. 9 κύριος ,,ἀρκεῖ oot 7) χάρις μου" ἢ γὰο δυναμιίς μου ἐν 
ἀσϑενείᾳ τελειοῦται. καὶ ὃ μὲν ἀληϑὴς λόγος πτωχείαν καὲ 
ἰδιωτείαν λέγει προσεῖναι τοῖς μαϑηταῖς τοῦ Χριστοῦ " Ἐπι» 


8. πάντῃ FM. 14. post. Χριστοῦ F: ὅ μέντοι χαλοσχέπαστος 
ὁ μεταφραστὴς dy τῷ παρ' αὐτοῦ συγγραφέντε μαρτυρίῳ τῶν 
ἁγίων ἀποστόλων Βαρτολομαίου καὶ Βαρνάβα φησὶ ταῦτα. dore 
δὲ τὸν παράλυτον ὅ σωτὴρ ἰασάμενος χατὰ τὴν προβατιχὴν 
εἶχε ϑεατὴν τοῦ ϑαύματος τὸν Βαρνάβαν. διὸ καὶ πρὸς τὰ 
βάϑη τῆς καρδίας ἀποβλεψάμενος καὶ λόγον μετέδωχε xai παρ- 
ρθησίας τῆς πρὲς αὐτόν. ὃ τοίνυν BagrdBac τὴν οἰχίαν Maglag 
τῆς μητρὸς Ἰωάννου, ὃς Μάρχος ἐπελέγετο, καταλαβὼν (ϑείαν 
δὲ τούτου ταύτην εἶχεν d λόγος) φησὶ πρὸς αὐτήν ,,Ἅὁ μέλλων 
ἔρχεσθαι, ὃν ἐπεθύμουν ἰδεῖν οὗ πατέρες ἡμῶν, ἰδοὺ παραγέ- 
yort." xal ἅμα καταλιποῦσα πάντα χατέλαβε τὸν ναόν, καὶ τῷ 
Χριστῶ προσπεσοῦσα πρὸς τὸν οἶχον αὐτῆς εἰσελθεῖν αὐτὸν 
παρεχάλει. χαὶ δὴ καὶ ἀφίκετο. καὶ ἔστεν οὗτος ἐν Q τὸ πάσχα 
μέτα τῶν μαϑητῶν ἐπετέλεσε. λόγος δὲ ἄγωϑθϑεν εἰς ἡμᾶς κατα- 
βέβηχεν αἷς χερώμιον βαστάζων τοῦ ὕδατος, ᾧ καταχολουϑεῖν 
ὁ Χριστὸς τοὺς μαϑητὰς ἐπέτρεψε, Μάρχός ἣν ὃ σοφός, ὁ τῆς 


esset. annos, illa de aetate loquendo, ad carnem quae referenda est, 
in templum adscendit seque palam exhibuit, non-tamen divinitatem 
euam istic hoc ipso patefecit, quando nullum Hierosolymis prodigium 
id temporis edidit, sed tantum insidentem labris suis gratiam com- 
monstravit, et ab eo tempore rursum in umbra quasi quadam delituit, 
quemadmodum orator ille aureus in enarratione scripti per Johannem 
evangelii loquitur. 

Secundum haec, videlicet post baptismum ac editum Canae mi- 
raculum, 12 quidem numero discipulos eligit, at homines prorsus 
inopes et indoctós, nimirum piscatores, litterarum doctrinaeque rudes 
et plebeiae condicionis atque status. quibusnam, obsecro, de causis 
istud? ut quicquid ipsi praeclare dicerent atque facerent, id omne 
dei potestati sapientiaeque tribueretur. atque hoc illud ipsum est 
quod dominus ad Paulum pronuntiavit ,satis esto tibi gratia mei: 
(q"ppe mea vis et potestas in imbecillitate perficitur." non dubium est 
2uteui quin verum sit Christi discipulos pauperes ac rudes fuisse. nihilo 


396 MICHAELIS GLYCAE 


quoc δέ τις πρεσβύτερος ἐν λύγῳ αὐτοῦ, ὃν ἐπὶ τῷ γενε- 
Υ͂, τ65 ϑλίῳ δῆϑεν τῆς παναμώμου μητρὸς τοῦ χυρίου ἐξέδωχε, καὶ 
Βταδε φησίν, ὅτε ὃ υἱὸς Ζεβεδαίου Ἰωάννης μετὰ τὸ ἀποϑα- 
νεῖν τὸν πατέρα αὐτοῦ ἐπώλησε πᾶσαν τὴν αὐτοῦ κτῆσιν 
τὴν à» Ζεβεδῇ καὶ ἐλϑὼν εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ ἠγύρασε τὴν ἁγίαν ἢ 
Σιών. ὅϑεν ὡς τοῦ Koiapa καταμένοντος ἐν τῇ ἀγορασίᾳ 
᾿Ιωάννου, κατὰ τοῦτο λέγεται οὗτος εἶναι γνώριμος τῷ ἀρ- 
χιερεῖ- “καὶ τὰ μὲν ἡμίση ἔδωχε τῷ ἀρχιερεῖ, εἰς δὲ τὰ 
λοιπὰ ἡμίσῃ ἡτοίμασε τὸ πάσχα ἤγουν τὸ μυστικὸν δεῖπνον — 
τοῦ Χριστοῦ. ἡνίκα καὶ γὰρ τοῖς μαϑηταῖς ἔλεγεν Ó Χρι- 1o. 
στὸς ,Unayer& πρὸς τὸν δεῖνα ," ᾿Ιωάννην ἐδήλου τὸν ϑεολύ- 
γον. ἐκεῖ λοιπὸν ἐτέλεσαν τὸ μυστικὸν δεῖπνον, καὶ ἐκεῖ 
ὄμειναν" καὶ ὡς οὐχ ἤμην ἐκεῖ, μηδὲ πιστεύσῃς μοι. ὃ γὰρ 
αἰχφυσορρήμων ᾿Ιωάννης τοσαύτην ἔλεγε πτωχείαν ἔχειν τὸν 
τε Ζεβεδαῖον καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ὥστε καϑῆσθαι παρὰ τῷ ιδ΄ 
πλοίῳ καὶ δίκτυα ῥάπτειν διερρωγότα καὶ παλαιά. πῶς δὲ 
καὶ παρὰ τῇ οἰκίᾳ τοῦ ᾿Ιωάννου τὸ μυστικὸν δεῖπνον ὃ δια- 
ληφϑεὶς ἀνὴρ ἑτοιμασϑῆναι λέγει, τὸν δεῖνά τε αὐτὸν εἶναι 
πρὸς ὃν oi μαϑηταὶ παρὰ τοῦ κυρίου ἐστάλησαν; εἰ γὰρ 
αὐτὸς ὃ ᾿Ιωάννης συνάμα τῷ Πέτρῳ ἀπεστάλη πρὸς τὸν deiyaao 
τῆς τοῦ πάσχα χάριν δτοιμασίας κατὰ τὴν εἰαγγελικὴν ἧστο. 


| 
Ι 
| 
| 
| 


Μαρίας ταύτης υἱός. ἂν δὴ τῷ τοιούτῳ olxo xal μετὰ τὴν 
ενάληψιν ἀνῆλθον ὑποστρέψαντες οἱ ἀπόστολοι μετὰ τῶν λοι- 
πῶν ἀδελφῶν, ἐν οἷς ἣν xaà Βαρνάβας xai Αἰάρχος. "Emupd- 
ψιος δέ τες οἱ reliqua. 





tamen minus Epiphanius quidam presbyter in oratione sua, quam 
de impollutae domini matris nativitate dixit, Iohannem Zebedaei F. 
inquit post patris obitum possessiones universas quas Zebedae ha- 
buerit vendidisse, cumque se contulisset Hierosolymam, sanctam 
eum Sionem emisse. qua de causa factum sit ut quoniam Iohannis 
emptioni Caiapbas adíuisset, deinceps pontifici notus perhibeatur. 
quippe dimidium bonorum suorum pontifici dederat, reliquum dimi- 

ium in adornandum pascha impenderat, hoc est in coenam illam 
Christi mysticam. ideoque Christum , cum discipulis diceret ,,ad cer- 
tum illum hominem divertite," Iohannem theologum intellexisse tra- 
dit, apud quem deinde coenam illam mysticam sumpserint atque per- 
manserint. at vero Iohannes Chrysostomus adserit tanta Zebedaeum 
et filios ipsius inopia laborasse, ut etiam aliquando naviculae adsi- 
dentes vetera fractaque retia consuerint. et quanam, obsecro, fronte 
audet Epiphanius dicere coenam illam mysticam in Iohannis domo 
preeparatam fuisse, atque ipsum Iohannem esse ad quem discipulos 
dominus ablegaverit? nam si lohannes cum Petro praeparendi pa- 
schatis causa. certum quendam ad hominem missus fuit, quemadmo- 


ANNALIUM PARS ΠῚ. 397 


o/a», φαίνεται προφανῶς ὅτι ὃ πρεσβύτερος οὗτος δυαγγέ- 

Aro» οὐχ ἀνέγνω ποτέ, εἰ γὰρ ἀναγνῶναι ἔφϑασεν, ἔγνω ἂν 

ὅτε ὃ ᾿Ιωάννης ἀπεστῶλη πρὸς τὸν δεῖνα, οὐ μὴν αὐτὸς δ Ὁ 

"Iodyync ἣν ὁ δεῖνα ἐκεῖνος πρὸς ὃν ἀπεστάλησαν oi μαϑη- 
δταὲ παρὰ τοῦ κυρίου. 

Περὲ dà τοῦ Παύλου τί χρὴ καὶ λέγειν, εἴγε καὶ τοῦ- 
τὸν εἶναι νομίζεις ἕνα τῶν δώδεκα κατὰ τὴν πλειόνων ὕπό- 
ληψιν ; ἄφες ἰτοὺς. τῶν πολλῶν λόγους, καὶ τοῖς ἱεροῖς noóa- 
£y5! γράμμασι. ϑώδεκα μὲν οὖν ἐξελέξατο μαϑητὰς ὃ Χρι- 

l0 gz0c, οἷς οὐκ ἔστε συνηριϑμημένος ὃ Παῦλος. πῶς xai γάρ, 
εἴγε μετὰ τὴν τοῦ nayayíov πνεύματος κάϑοδον προσελήλυϑε 
τῷ Χριστῷ; δώδεκα μὲν οὖν οἱ μαϑηταί, ἐφ’ ὧν ὁ ᾿Ιούδας 
τῇ τῆς φιλαργυρίας γόσῳ κάτοχος γεγονὼς τοῦ τῶν μαϑητῶν 
éxnéntvst χοροῦ. εἰσάγεται dà ἀντ᾽ αὐτοῦ μετὰ τὴν τοῦ κυ- Ὁ, 314 

ρῶν ἀγάληψιν ὃ Ἰατϑίας, ὡς 5 βίβλος διαγορεύει τῶν 
πράξεων. οὐκοῦν οἱ τὸν Παῦλον ἕνα λέγουσιν εἶγαι τῶν δώ- 
δεκα, 7 τὸν ἐκπεσόντα τοῦ χοροῦ δειξάτωσαν ἡμῖν (εἰ μὴ 
γὰρ ἐξέπεσό τις, οὐκ ἂν ὃ Παῦλος εἰσῆλϑεν) ἢ τὸν Παῦλον 
ἕνα εἶναι τῶν δώδεχα μὴ λεγέτωσαν. πλὴν εἰ καὶ μὴ τῷ 

20 χορῷ τῶν (f συνηριϑμημένος ἐστίν, ἀλλ' οὐδεὶς ἐπάνω στή- 
σεται Παύλου, καϑά φησιν ὃ τὴν γλῶτταν χρυσοῦς. εἰ γὰρ 
ἕχαστος κατὰ τὸν ἰδιὸν κόπον καὶ τὸν μισϑὸν λήψεται, Παύ- 
λου δὲ πλεῖον οὐδεὶς ἐχοπίασο, τί χρὴ καὶ λέγειν; εὔδηλον 


dum evangelica historia narrat, manifesto paret Epiphanium hunc 
seniorem evangelium non legisse; quod sane si prius legisset, Io. 
hannem ad alterum illum certum hominem ablegatum animadvertisset , 
nec illum fuisse ad quem a domino mittebantur. 

Caeterum de Paulo nihil dicendum aliud quam quod in numero 
discipulorum illorum duodecim non fuerit, quod tamen vulgus 
hominum existimat, tu illis opinionibus omissis, quae sacris in 
litteris tradita sunt retineto. duodecim videlicet discipulos Chri- 
sius selegit, quorum in numero Paulus nequaquam exstitit. nam 
qui referri possit inter eos, cum a sancti spiritus in apostolos 
descensu primum Christo accesserit? ex duodecim vero discipulis 
cum ludas unus avaritiae morbo correptus hoc ordine ac coetu 
excidisset, post domini adscensionem in coelum Matthias in eius 
locum suffectus est, sicut Actorum liber (1 26) commemorat. ita- 
que $i qui Paulum in numerum illorum duodecim referre volunt, 
vel quis eo coetu exciderit demonstrent, in cuius ipse locum suc- 
cesserit (quippe ne quis exciderit, Paulus inter eos relatus fuisse 
dici non potest), vel Paulum facere de duodecim unum desinant. 
utut autem coetu illorum duodecim comprehensus non fuerit, nemo 
tamen alium quenquam apostolum supra Paulum collocabit, ut Io- 
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pyáo ἐντεῦϑεν eig οὐκ ἐστιν αὐτοῦ μείζων οὐδείς. xai περὶ 
μὲν τούτων οὕτως. 

Ὁ δὲ κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστὸς μετὰ τὸ βαπεισϑῆ- 
vat καὶ τοῦ Javuarougytiy, ὡς προείρηται, καὶ τοῦ διδα- 
σχειν ἀπάρχεται, ἐφ’ ᾧ καὶ λαὸν οὐκ ὀλίγον ἐφέλκεται. 5 
ταύτη τοι καὶ φϑονοῦσιν αὐτῷ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμμα-. 
τεῖς — ὅϑεν ὕβρεσι πλύνουσι καὶ μώμους αὐτῷ προσεπιτρί- 
Boves, Σαμαρείτην ἀποκαλοῦντες καὶ δαιμονῶντα φάγον τὸ 
καὶ οἰνοπύτην αὐτόν. ἀλλὰ καὶ λίϑοις βάλλουσι, καὶ μᾶλλον 
ἡνίκα τετραήμερον ἤγειρε τὸν “άζαρον ἐκ νεκρῶν. οὐκχέτι τὸ 

Ολοιπὸν παρρησίᾳ περιεπάτει ἐν τοῖς ᾿Ιουδαίοις, ἀλλ᾽ ἀπῆλϑεν 
εἰς τὴν χώραν ἐγγὺς τῆς ἐρήμου εἰς Ἐφραϊμ λεγομένην πό- 
V.1664À, καἀχεῖ διέτριβε μετὰ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ, ὡς ᾿Ιωάννης 
^ φῆὴσί, gut) ἡμέρας dé τινας ἐκεῖθεν ἔρχεται, καὶ μετὰ 
βαΐων προσυπαντῶσιν αὐτῷ τοῦ κατὰ τὸν “αζαρον ἕνεχα 15 
ϑαύματος. ἐν δὲ ys τῇ μεγώλῃ τετράδι παρὰ Σίμωνι ξστιῶ- 
ται τῷ πατρὲ τοῦ “αζάρου, ὃν αὐτὸς τῆς λέπρας ἰάσατο. 
εὖτε δὴ τότε ἡ γυνὴ nóQvg τῇ κεφαλῇ αὐτοῦ μύρον ἐπιχέεε 
πολύτιμον. ὅρα δὲ νουνεχῶς ὅτι αἱ γυναῖκες ai τὸ μύρον 
ἀλείψασαε τὸν κύριον τρεῖς αἱ πᾶσαι εἰσίν. ἄλλη μὲν yágao 
Ὀέσειν ἢ παρὰ τῷ ᾿Ιωάννῃ" τιμία δὲ αὕτη, καὶ 7 ἀδελφὴ 


hannes ille Chrysostomus ait. quippe si pro laboris sui ratione mer- 
ces etiam unicuique tribuetur, et si nullus illorum plus Paulo labo- 
ravit, quid, obsecro, dicendum? perspicuum hinc profecto est nemi- 
nem eo maiorem esse. de his hactenus. 

Dominus autem noster lesus Christus posteaquam baptissatus 
esset, tum miracula quaedam edere, ceu prius indicabamus, coepit, 
tum docendi fecit initium. quo factum ut populum ad se non enzi- 
guum per*raberet, quam rem pontificum et scribarum invidia secuta 
est. hinc iniuriarum adspersiones et reprehensionum usurpationes, 
quibus eum  exagitabant, Samaritanum appellantes et genio malo 
obnoxium et comedonem et temulentum. quinetiam lapidibus ipsum 
petebant, ac tum praesertim cum Lazarum toto triduo mortuum in 
vitam revocasset. quare non iam amplius audacter inter ludaeos ver- 
sabatur, sed in vicinam solitudini regionem, ubi oppidum erat quam 
Ephraemam dicebant, secedebat, ibique cum discipulis suis aliquan- 
diu, ceu Iohannes (11 54) memoriae prodidit, degebat. post aliquot 
dies revertenti palmarum cum ramis occurrunt, eius miraculi causa 
quod in resuscitando Lazaro ediderat. inde magna illa quarta feria 
apud Simonem Lazari patrem, cuius lepram sanaverat, convivio 
excipitur; quo in convivio mulier quaedam, quae corpore suo me- 
ruisset, unguento maximi pretii caput eius perfundit, atque heic 
prudenter advertito quod mulieres quae Christum unguento perfude- 
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τοῦ “αζάρον. ἄλλη δὲ ἢ παρὼ τῆς οἰκίας Σίμωνος τοῦ 
λεπροῦ" πόρνη δὲ αὕτη προσελϑοῦσα τῷ Χριστῷ, καϑὼς ὅ 
ατϑαῖος ἱστορεῖ. καὶ διέρα πόρνη πάλεν, ὥς φῆσιν ὃ 
“ουχᾶς, ἡ προσελθοῦσα παρὰ τῇ οἰκίᾳ Σίμωνος τοῦ Φαρι- 
Βσαίου, τοῦ καὶ σχαγδαλισϑέντος ἐπ᾽ αὐτῷ τῷ «Χριστῷ xoi 
οὕτως εἰπόντος ,,εἰ προφήτης ἦν, ἔγνω ἂν ὅποία τίς ἐστιν 9 
ἁψαμένη αὐτοῦ," 
Οἶδα δέ, ἀγαπητέ, ὅτε καὶ τὴν μεταμόρφωσιν τοῦ xv- 
prov ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τῇ μεγάλη τετράδι γενέσθαι τινὲς 
ro dnogayovras πλὴν ὃ λόγος αὐτῶν, ὡς ἔμοιγα δοχεῖ, καὶ 
λίαν ἐστὶν ἀναπόδειχετος. εἰ γὰρ τὸ ϑαῦμα τοῦτο κατὰ. 215 
τὸ Θαβώρφιον ὕρος ἐγένετο, ἂν Ἱεροσολύμοις δὲ ὃ κύριος 
κατά ys τὴν μεγάλην τετράδα παρὰ τῇ οἰκίᾳ “Σίμωνος 
τοῦ λεπροῦ ἑστιώμενος ἦν, φαίνεταε προφανῶς ὡς ἐν ἀλλῃ 
1 γέγονεν ἡμέρᾳ τὸ τῆς μεταμορφώσεως ϑαῦμα καὶ οὐ κατὰ 
v2» τετράδα πάντως αὐτήν. εἰ γὰρ ἀγαμέσον τοῦ τὸ Ga- 
βὼο καὶ τῶν “Ἱεροσολύμων ὡσεὲ δύο ἡμερῶν ὑπάρχει τὸ 
διάστημα, πῶς λοιπὸν ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ τῇ αὐτῇ λέγουσιν ἔν τε 
Θαβὼρ εὑρεθῆναι καὶ ἂν “Ἱεροσολύμοις τὸν Χριστόν; ἠδύ- 
20varo μὲν οὖν ὡς ϑεὸς ὧδε κἀκεῖσο κατ’ αὐτὸν εὑρεθῆναι, 
εἰλλ᾽ ἵνα μὴ φαντασία νομισϑείη τὸ πρᾶγμα, πρὸ τοῦ πά- 
ϑους τοῦτο ποιῆσαι οὐκ ἤϑελεν. ἔνϑεν τοι καὶ κατὼ τὴν κοι- Β 


rint omnino tres fuerint. harum una erat illa cuius mentionem Iohan- 
nes fecit, mulier certe praeclara Lazarique soror. altera vero, quae 
cum antea se prostituisset, in domo Simonis leprosi ad Christum 
accessit, ut Matthaeus narrat, tertia vero et ipsa meretrix erat, ut 
Lucas (7 39) indicat, quae Christum in aedibus Simonis Pharisaei 
convenit, offensi ea de causa, secumque verba huiusmodi prolocuti 
»si vates hic foret, cognovisset quaenam haec sit, quae ipsum attre- 
ctavit. 

Scio quoque, dilecte fili, quosdam contentiose disceptare ac 
adserere transformationem domini nostri Jesu Christi magna illa quarta. 
feria factam esse: verum ea ratio qua nituntur, mihi quidem vide- 
tur parum esse probabilis. nam si prodigium quidem istud in monte 
Thabore accidit, at vero dominus Hierosolymis die magnae illius 
quartae feriae in Simonis leprosi domo conviva erat, manifesto patet 
miraculum hoc transformationis non ista quarta feria sed alio die 
quodam contigisse. quippe cum mons Thabor ab Hierosolymis inter- 
vallo duum dierum absit, quo tandem pacto dicent uno eodemque 
die Christum et in monte Thabore pariter et Hierosolymis fuisse? 
poterat ille quidem ceu deus efficere ut eodem tempore tam heic 
quam illic reperiretur: verum ne id pro re quadam imaginaria 


4οο MICHAELIS GLYCAE 


νὴν τῶν σωμάτων φύσιν τὰς τοπικὰς αὐτοῦ μεταβάσεις 
ποιούμενος ἦν. 

Μετὰ δὲ ταῦτα δύο τῶν μαϑητῶν ἀποστέλλει πρὸς τὸν 
δεῖνα τῆς τοῦ νομικοῦ πάσχα χάρεν ἑτοιμασίας" ὃ δὴ καὶ 
προλαβὼν ἔφαγε κατὰ τὴν τῆς μεγάλης πέμπτης ἑσπέραν, ὡς " 
6 χρυσορρήμων ᾿Ιωάννης φησίν. εἰϑ᾽ οὕτως ἀναπεσὼν dv 
ἄρτου καὶ οἴνου τὸ οἰκεῖον πάσχα τοῖς μαϑηταῖς παρέδωκε" 
»λάβετε, φάγετε, τοῦτό ἔστε τὸ σῶμά μου, xai πίετε πάν- 
τος, τοῦτό ἐστε τὸ αἷμα μου." πρὸ μέντοι τῶν μαϑητῶν 

Cadsoc τοῦ οἰκείου μετέλαβε σώματός τε καὶ αἵματος. τίνος τὸ 
ξνεκεν; ἵνα μὴ καὶ πάλεν οἱ μαϑηταὶ ϑορυβηϑῶσι, καϑάπερ καὶ 
πρότερον. ἡνίκα καὶ γὰρ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ λέγοντος ἤκουσαν 
56d» μὴ φάγητε τὴν σάρκα τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου καὶ πίητε 
αὐτοῦ τὸ αἷμα, οὐκ ἔχετε ζωὴν ἂν 'ξαυτοῖς," ἐπῆλϑον εἰς 
va ὑπίσω καὶ οὐκέτι περιεπάτουν μετ᾿ αὐτοῦ, λέγοντες ,015 
λόγος οὗτος σκληρός ἐστι" τίς δύναται ἀκούειν αὐτοῦ;" ἕνα 
γοῦν μὴ καὶ πάλιν τοιοῦτον τε πάϑωσιν ἅτε σάρκα ἐσθίειν 
καὶ αἷμα πίνειν μέλλοντες, πρῶτος αὐτὸς τῆς ξαυτοῦ σαρκὸς 
ἐἰπεγεύσατο, ϑέλων ἀνενδοιάστως τῶν τοιούτων ἐμφορηϑῆναε — C 


᾿ 


καὶ αὐτούς. τὸ δὲ τοιοῦτον ἑτοιμάζει δεῖπνον Ó σωτὴρ΄ εἰςλο 
Ὁ παράκλησιν τῶν μαϑητῶν" δώρα γὰρ αὐτοὺς οὐ μεχρῶς 


duceretur, ante passionem tale quid facere noluit. quapropter etiam, 
pro communi corporum natura, localiter hinc inde proficiscebatur. 
Secundum baec duos ex discipulis ad certum quendam hominem 
ablegat, qui pascha legale appararent, quod quidem ante passionem 
comedit , ipsa magnae quintae feriae vespera, quemadmodum Iohan- 
nes Chrysostomus inquit. deinde accubans pane ac vino pascha suum 
discipulis praebuit, cum his verbis uteretur ,,sumite , comedite: hoc 
est corpus meum." item ,bibite omnes: hic meus est sanguis." 
(Matth, 36 26, Marc. 14 22, Luc. 22 19, 1 Cor. τι 24) et qui- 
dem ante discipulos ipse proprium corpus atque sanguinem par- 
ticipavit. quamobrem istuc? ne scilicet rursum discipuli pertur- 
barentur, quemadmodum ante acciderat, cum Christum  dicen- 
tem audivissent (lo. 6 54) ,,nisi comederitis carnem filii hominis et 
sanguinem eius biberitis, vitam in vobis nullam habetis;" quo qui. 
dem tempore ab eo recedentes non amplius cum ipso ambulabant, 
quod dicerent verbum istuc durum esse, quod audire nemo facile 
possit, quamobrem ne rursum eiusmodi quiddam ipsis accideret, ut 
qui carnem comesturi et bibituri sanguinem essent, primus ipse car- 
nem suam degustavit, ut qui citra omnem vacillationem et ipsos 
hisce rebus saturari vellet. atque hanc coenam dominus ad consolan- 
dos discipulos instituit. videbat enim illos non parum pavidis et fra- 
clis animis esse propter suam ab ipsis discessionem. itaque, ceu 
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ἀδημογοῦντας ini tQ χωρισμῷ αὐτοῦ. μεταδίδωσι λοιπὸν 
αὐτοῖς, ὡς προείρηται, τοῦ οἰμδίου σώματος xoi αἵματος, 
οτοῦτο ποιεῖτε" εἰπὼν , εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν." μεταλαμ- 
βάνει πρὸς τοῖς ἄλλοις καὶ ὃ ᾿Ιούδας, καὶ τηνικαῦτα πρὸς V. 16] 
5 Ιουδαίους ἀπέρχεται, τὰ πεπραγμένα παρὰ τοῦ κυρίον χα- 
ταμηνύων αὐτοῖς. καὶ τοῦτο δηλῶν ὁ εὐαγγελιστὴς ἔλεγεν 
ὅτε καὶ λαβὼν τὸ ψωμίον ἐξῆλθεν, ἦν δὲ νύξ. ἀπέρχεται 
οὖν πρὸς οὕς συνεφώνησε παραδοῦναι τὸν κύριον. 
Kai ὃ μὲν κύριος τὰ τελευταῖα τοῖς μαϑηταῖς διατίϑε- 
τοται " εἰϑ' οὕτως εἰς τύπον ἔρχεται ὃν ἤδει καὶ ὃ προδότης, 
ὃς αὐτίχα καὶ λαβὼν τὴν σπεῖραν ἐκ τῶν ἀρχιερέων καὶ Qa- p.216 
ρισαίων ὑπηρέτας ἔρχεται ἐκεῖ μετὰ φανῶν καὶ λαμπάδων. 
ἐπερωτᾷ λοιπὸν αὐτούς" πίπτουσε χαμαί. ἀποχόπτει τὸ 
οτέον τοῦ αλχου ὁ Πέτρας, εἰ χαὶ τὴν αὐτοῦ κεφαλὴν 
i5 ἀποτεμεῖν ovx ἴσχυσε' τοῦτο καὶ γὰρ ἣν αὐτῷ 10 σπουδα- ' 
ζόμενον. τότε δὴ τότε καὶ πρὸς αὐτὸν ἔφη ὃ κύριος ,, δο- 
κεῖ σοι ὅτι οὐ δύναμαι agri. παρακαλέσαι τὸν πατέρα μου, 
καὶ παραστήσει μοι πλείους 7 δώδεκα λεγεῶνας ἀγγέλων; 
πῶς οὖν πληρωθῶσιν αἱ γραφαί,, ὅτε οὕτως δεῖ γενέσϑαι ;" 
λοταῦτα δὲ τοῖς μαϑηταῖς ἔλεγεν ὃ σωτὴρ ἐκφοβῶν αὐτοὺς καὶ 
πείϑων ἐντεῦϑεν μηδέν τι τῶν γινομένων πολυπραγμονεῖν. &iB 
γὰρ ταῖς γραφαῖς φησί, τοῦτο δοχεῖ, τὸ παϑεῖν ἐμὲ δηλογε — « 


dictum est, corpus et sanguinem proprium cum ipsis communicat, 
haec verba subiiciens , hoc in mei recordationem facite." inter alios 
et Iudas participat, eoque facto se ad ludaeos confert, ut quae a 
domino acta fuissent ipsis indicaret. id enim significare volens auctor 
historiae evangelicae dixit ,,simulac sumpsit bucceam, exivit, quum 
quidem nox esset" abit igitur ad eos quibuscum pactus fuerat se 
dominum ipsis traditurum. ' 
Interim dominus rebus suis postremum inter discipulos ordinatis 
atque dispositis, in locum quendam se recipit proditori non ignotum. 
is vero cohorte militum continuo secum sumpta cum pontificibus et 
Pharisaeis ministris, eo cum lucernis et facibus advolat. ibi Christo 
e0s interrogante humi corruunt, Petrus Malcho auriculam abscindit, 
cum caput homini abscindere non posset, id quod studiose facere 
conabatur. tum his eum verbis dominus compellat. (Matth. 26 53) ,,an 
non existimas posse me patrem exorare modo ut plures mihi quam 
duodecim legiones angelorum suppeditet? at quonam pacto confierent 
quae fieri oportere sacris proditum est litteris?" quae sane dominus 
ad discipulos ita protulit, ut metum eis incuteret, ac persuaderet ne 
quid eorum quae acciderent curiosius scrutarentur. nam si sacris ita 
visum est litteris ut patiendum mihi sit, qui 6t ut vos gladiis uten- 


Glycas. 26 


áo2 MICHAELIS GLYCAE 


ὅτι, πῶς ὑμεῖς δναντιοῦσϑε μαχαίραις χρώμενοι; τὸ morz- 
ριον ὃ δέδωχέ μοι 0 πατήρ, οὐ μὴ πίω αὐτό; 

ΖΔήσαντες οὖν τὸν ᾿]ησοῦν ἀπήγαγον πρὸς Jfyyav πρῶτον, 
κακεῖσε κρίνεται. περὶ τῆς αὐτοῦ διδαχῆς καὶ τῶν μαϑητῶν ἐρω- 
τᾶται. ἀποκρίνεται ὡς εἰκὸς. ῥάπισμα δέχεται, καί φησιν ,»εἰ 
μὲν κακῶς ἐλάλησα" καὶ τα ἑξῆς. ἐκεῖϑεν οὖν ἄγεται πρὸς 
Kaiaga», ἔπειτα πρὸς Πιλᾶτον πρωΐας οὔσης" moi» ἢ μὲν 
ἀλέκτορα φωνῆσαι πρὸς Καϊάφαν ἄγεται, πρωὶ δὲ πρὸς Ili. 

.λᾶτον. δείκνυσιν ὃ εὐαγγελιστὴς ὅτι τὸ ἥμισυ τῆς γυχτὸς 

Cána» ὑπὸ Καϊάφᾳ ἐρωτώμενος οὐδὲν ἐξηλέγχετο, διὸ καὶ τὸ 
παρέπεμψεν αὐτὸν τῷ Πιλάτῳ. καὶ ὃ μὲν άρκος περὲ τῆς 
ἀλεχτοροφωνίας διεξιὼν οὕτω φησίν πρὶν ἀλέκτορα φωνῆ- 
σαι δίς, τρίς ἀπαρνήσῃ us" (ὅτε γὰρ ἅπαξ ἠρνήσατο, ἐφώ- 
ψησεν ὃ ἀλεχερυὼν τὸ πρῶτον, ὅτε δὲ τρίτον ἠρνήσατο, τὸ 
δεύτερον ἐφώνησεν), ἀχριβέστερον ἐξηγούμενος τὴν τοῦ llé-i5 
τρου ἀσϑένειαν παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ διδασκάλου μαϑών, ὅτι καὶ 
φοιτητὴς ἐκείνου ἦν. ὁ δὲ ΜΠαιϑαῖος εἰπὼν ὅτι πρὲν ἀλέ- 
xropa φωνῆσαι τρὶς ὠπαρνησῇ με, τὴν ὅλην ἀλεκτοροφωνίαν 
ἐνέφηνε, τοῦτ᾽ ἔστι τὴν πρώτην, ἥτις διὰ διαφόρων ἐκφωνὴη- 
σεων γίγνεται, ὥσπερ οὖν καὶ ἡ δευτέρα ἀλεχτοροφωνία καὶ λο 

Dij τρίτη. πρὶν οὖν ἀλέκτορα φωνῆσαι ὃ ἢϊατϑαῖος εἰπὼν 
τρὶς ἀπαρνήσῃ M6, τοῦτο ὡσανεὶ ἔλεγεν, ὅτε καὶ πρὸ τοῦ 
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tes adversari velitis? poculum illud, quod pater mihi dedit, non 
bibam ? 

Igitur colligatum vinculis Iesum ad Annam primum abducunt, 
ibique iudicio sistitur, de doctrina et discipulis interrogatur: respon- 
det ut par erat. cum alapam accepisset, ,,si male locutus sum" in- 
quit, ,testificare de malo: sin bene, cur me caedis?" inde ad Caia- 
pham ducitur, a Caiapha rursus ad Pilatum. atque heic ostendit 
evangelicae historiae scriptor tota dimidia nocte interrogatum a Caia- 
pha nullius improbae rei convinci potuisse, ideoque ad Pilatum ἃ 
Caiapha missum esse. caeterum de galli cantu Marcus (14 3o) ita 
locutum esse dominum refert ,priusquam bis gallus cantet, ter me 
negabis" quippe cum vice prima negaret, primum gallus cantavit : 
cum vero negaret tertium, gallus secundo cecinit. hoc modo accura- 
tius ille imbecillitatem Petri exposuit, re tota de ipsius magistri sui 
narratione cognita; fuit enim Marcus Petri sectator et discipulus. 
Matthaeus autem (26 34) cum ait ,,priusquam gallus cantet, ter me 
negabis ," totum galli cantum indicare voluit, videlicet primum, qui 
diversis editur vocibus, et secundum et tertium. quapropter cum 
Matthaeus inquit , priusquam gallus cantet, me ter negabis ," huiut- 
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φθάσαι τὴν πρώτην παρελϑεῖν ἀλεχτοροφωνίωαν τρὶς dnag- 
»)9p ut. ' 
A] 8 ^ 4 , 4 - , 
ἹΜετὰ μέντοι τὸ χριϑῆναι τὸν xvgiov ὑπὸ rov Πιλάτου 
μαστίζεται τὸν νῶτον λώροις πλεχτοῖς τοιοῦτον καὶ γὰρ τὸ 
5gpayyé£AMoy. εἰϑ᾽ οὕτως εἰς τὸ σταυρωϑῆναι παραδίδοται. 
ταῦτα δὲ πάντα πεποίηκεν 7 ἄκαιρος ἀνανδρία τοῦ Πιλά- 
του" τοὺς γὰρ Ἰουδαίους δυσωπῆσαι ϑέλων ἐφ᾽ οἷς &vexa- 
λουν, ἀντάρτην αὐτὸν ἀποδειχνύοντες, εἰς τὸ σταυρωϑῆναι 
παραδίδωσι, φραγγελλίοις πρότερον μαστίξας αὐτόν. διὰ 
e ἢ , € —" 2^ e . ' 
Jorovro καὶ κολάσεως ὁ Πιλᾶτος ἀξιος, Ort καὶ δυνάμενος 
ἀπολῦσαι αὐτόν (,,ἐξουσίαν᾽ yag φησιν ἔχω ἀπολῦσαί σε, Ῥ. 217 
* 2 ^" - ^ 
καὶ ἐξουσίαν ἔχω GcravQOOa! σε") τοῦτο OUX ἐποίησε, τοὺς 
Ἰουδαίους καὶ μάλιστα πτοούμεγος λέγοντας ,,ἐὰν τοῦτον ὠπο- 
λυσῃς, οὐκ εἰ φίλος τοῦ Καίσαρος." ἐφ᾽ ᾧ xai κατακρίνε- 
- , » M € 
τὔται xai δῆλον ὃδξ ὧν ὁ κύριος ἔλεγε πρὸς αὐτὸν ,0 naQa- 
διδοὺς μέ oor μείζονα ἁμαρτίαν ἔχει." 

Τὸν μέντοι καιρὸν ὃ εὐαγγελιστὴς ἸΙωάννης παριστῶν , V. 68 
ἡνίκα ὃ Πιλᾶτος éxaJictv εἰς vonov λεγόμενον “ιϑόστρω- 
τον, ἵνα κρίνῃ τὰ κατὰ τὸν Ἰησοῦν, ἔλεγεν ,,ἦν δὲ παρασκευὴ 

— , e 4 € 3c 9 4 ͵ A € e - € 
20:00 πάσχα, ὥρα δὲ ὡσεὶ ἕκτη." διὰ τί δὲ ἡ ἕκτη τῆς εβδο- 
μάδος ἡμέρα παρασκευὴ τοῦ πάσχα λέγεται παρὰ τῷ &vay- 
γελιστῇ ᾿Ιωώννῃ; σαφὴς ἡ αἰτία got πρόκειται. καϑάώπερΒ 


modi quiddam dicere videtur, futurum scilicet ut Petrus eum ter 
prius negaret quam galli cantus finem haberet, . 

Posteaquam in dominum Pilatus inquisivisset, tergum ei loris 
implexis caeditur: hoc enim vocis flagelli est significatum. deinde ad 
crucifigendum traditur. atque haec omnia per importunam animi 
deiectionem in Pilato acciderunt, qui Iudaeos reverebatur accusantes 
dominum tanquam hominem seditiosum. ideoque suas etiam poenas 
ille commeruit. quippe cum potestatem eius absolvendi haberet, ut 
i» dicere non dubitaret (Io. 19 10) se habere potestatem ipsius vel 

imittendi vel crucifigendi, quod facere poterat non praestitit, formi- 
dabat enim Iudaeos clamantes ,,si istum absolvis, non es Caesaris ami- 
cus." quare non dubium est eum condemnatum esse, de ipsis etiam 
domini verbis hoc ipso non obscure apparente, cum ait ,,qui me tibi 
tradidit, in maiore culpa est." 

Caeterum Iohannes historiae scriptor evangelicae tempus indicare 
volens, duo tempore Pilatus in loco quodam consederit qui Lapidi- 
pavium iceretur, ut Iesu causam cognosceret, ait factum hoc fuisse 
In praeparatione Paschae, hora fere sexta. cur sextus hic dies septi- 
manae ab evangelista Paschae praeparatio dicitur? eius rei causam 
tibi perspicue subiiciam. quemadmodum sabbatum dies septimanae 
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γὰρ τὸ σάββατον ἑβδόμη μὲν ἡμέρα τῆς ἑβδομάδος ἐστί, 
λέγεται δὲ ὅμως σάββατον ἤτοι κατάπαυσις διὰ τὴν ὃν αὐτῷ 
γενομένην ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων κατάπαυσιν (τότε γὰρ 
ἀργεῖ ὃ δοῦλος, τὸ κτῆνος καὶ τὰ λοιπὰ πάντα), οὕτω xu& 
fj παρασκευὴ ἕἔχτη μὲν ἡμέρα τῆς ἑβδομάδος ἐστί᾽, λέγεταε 5 
δὲ magacxeng διὰ τὸ παρασκευάζειν καὶ οἷον εἰπεῖν ἑτοιμά-- 
ζειν τοὺς Ἰουδαίους ἐν αὐτῇ τὰ τοῦ σαββάτου. ὃν αὐτῷ 
γὰρ οὔτε πῦρ ἅψαι συγχωροῦνται οὔτε ξύλα συνάξαι οὔτ 
τὰ πρὸς τροφὴν ἁπλῶς ἑτοιμάσαι. ταῦτα λοιπὸν 7 Sx 
παρασκευάζουσα παρασκευὴ κατωνόμασται. ὃ τοίνυν εὐαγ-- τὸ 
(γελιστὴς Ἰωάννης παρασκευὴν τοῦ πάσχα τὴν τοιαύτην ἡμέ- 
ραν καλέσας ἔδειξε προφανῶς ὅτι πρώτην τοῦ πάσχα τηνι-- 
καῦτα παρεσκευάζοντο ξορτὴν οἱ ᾿Ιουδαῖοι κατὰ τὴν τοῦ νόμου 
διάταξιν: ἀπὸ γὰρ ἕχτης ὥρας τῆς τεσσσαρεσχαιδεκάτης τῆς 
σελήνης ἡμέρας πᾶς μὲν ζυμωτὸς ἄρτος πυρὲ καιόμενος 15 
ἠφανίζετο, τὰ δὲ γε ἄζυμα xara τὸ εἰωϑὸς ἡτοίμαζον. εἰ 
δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, φαίνεται ngogardg ὅτε τὸ δοϑὲν δε᾽ 
ἄρτου καὶ οἴνου παρὰ Χριστοῦ κατὰ τὴν τῆς μεγάλης πέμ- 
ninc éonéga» ἔνζυμον ἦν, ὅτι μηδὲ καιρὸς ἀζύμων ἐτύγχανδ 
εὖτε κατὰ τὴν τῶν πλειόνων ὑπόληψιν. ἄφες λοιπὸν τοὺς 20 
τῶν πολλῶν λόγους, καὶ τῇ ἀκολουϑίᾳ τῶν ἱερῶν λογίων 
Ὀπρόσεχε. ὅτε μὲν γὰρ κατὰ τὴν ἑσπέραν τῆς μεγάλης παρα- 
σκευῆς, οὐ μὴν ὃν τῇ μεγάλῃ πέμπτῃ τυϑῆναι ὃ ἀμνὸς ἔμελλε, 


septimus est, et nihilominus sabbatum vocatur, hoc est requies, 
propter requietem qua tunc a quibusvis operibus abstinebant, 
otium agentibus eo die mancipiis iumentis et caeteris omnibus, 
sic praeparatio dies est septimanae sextus, et praeparatio propte- 
rea nuncupatur, quod in eo Iudaei praepararent omnia qui- 
bus usuri per sabbatum erant; quo die nec ignem accendendi 
facultatem habebant nec cougerendorum lignorum, nec cibos adeo 
coquere licebat. quae omnia quod die sexto appararentur, nomen 
ille praeparationis accepij. igitur cum Iohannes evangelista diem 
hunc praeparationem Paschae vocat, aperte ostendit Iudaeos eo tem- 
pore se ad Paschae festum ex praescripto legis praeparasse. quippe 
post horam sextam, die mensis quarto decimo, fermentati panes 
omnes igne concremati e medio tollebantur et infermentati de more 
praeparabantur. quae cum ita sint, manifesto licet intelligere, id 
quod Christus discipulis porrecto pane ac vino dederit ipsa magnae 
quintae feriae vespera, fermentatum fuisse: quippe necdum id tem- 
pus appetierat quo non fermentatis panibus utendum esset, ut homi- 
num vulgus existimat, eorum tu sermonibus valere iussis, seriei sacro- 
rum oraculorum inhaereto. nam quod magnae quidem praeparationis 
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δῆλον μὲν καὶ ἐξ ἀλλῶν πολλῶν, οὐχ ἧττον δὲ καὶ ἐκ τῶν 
70, δηϑησομένων σοι. τὴν ἡμέραν ἐκείνην ἧς τῇ ἑσπέρῳ 
τὸ πάσχα ἐϑύετο, καὶ ἀζύμων ἡμέραν καὶ πάσχα ὅμοιως 
καλεῖν εἰώϑασιν ἀπὸ τῆς ἑσπέρας πάντως αὐτῆς" καὶ γὰρ 
5 διὰ τὸ τὸν ἀμνὸν ϑύεσϑαι καὶ τὰ aGvpa ἐσϑίεσϑαε τῇ ἑσπέρᾳ 
τῆς τεσσαρεσχαιδεκάτης, κατὰ τοῦτο καὶ ἡ (d αὕτη καὶ πά- 
σχα καὶ ἀζύμων ἡμέρα ἐλέγετο, ταῦτα δὲ τὰ ὀνόματα καὶ 
τὴν μεγάλην παρασκευὴν κεκτημένην εὑρίσχομεν. xai πρόσχες, P. 218 
εἰ βούλει, τοῖς λεγομένοις. πρώτη τῶν ἀξύμων λέγεται 9 
Ἰομεγάλη πέμπτη ὡς πρὸ τῶν ἀζύμων οὖσα" κχαϑάπερ γὰρ ὃ 
Μάρκος τὴν παρασκευὴν προσάββατον ἔλεγεν ὡς οὖσαν πρὸ 
τοῦ σαββάτου, οὗτω καὶ τὴν μεγάλην πέμπτην πρώτην 
τῶν ἀζύμων λέγει ὃ IMarS9alog ὡς πρὸ τῶν ἀζύμων οὖσαν, 
καϑα φησιν ὃ τὴν γλῶτταν γρυσοῦς ,,ιτὴν μεγάλην ἐνέφηνϑ 
τὸ πάντως παρασκευήν." ὁμοίως δὲ καὶ ὃ “ουχᾶς, ἐλθεῖν λέ- 
γων, τουτέοτιν ἠγγικέναι, τὴν τῶν ἀζύμων ἡμέραν, τὰ αὐτὰ 
τῷ ατϑαίῳ ἠνίξατος ἀλλὰ καὶ ὃ ᾿Ιωάννης πρὸ τῆς 6ep- 
τῆς τοῦ πάσχα γενέσϑαε λέγων τὸ δεῖπνον αὐτὴν εἰπε τὴν Β 
παρασκευήν, καὶ δηλοῦσι τὰ μετὰ ταῦτα" λέγει γάρ ,,καὲ 
20GUr0] οὐχ εἰσῆλθον ἵνα μὴ μιανϑῶσιν, ἀλλ᾽ ἵνα φάγωσι τὸ 
πάσχα," καὶ avJig ,,ἔστι δὲ συνήϑεια ὑμῖν ἵνα ἕνα ὑμῖν 


13. λέγεται P.— 


vespera, non autem magnae quintae feriae mactandus fuerit agnus, 
cum aliis multis ex argumentis colligi perspicue potest, tum vero in 
primis ex illis quae nunc indicaturi sumus. diem illum sub cuius 
vesperum Pascha mactabatur, et infermentatorum panum diem, et 
consimiliter etiam Paschae vocabulo appellare solebant, nimirum ab 
eius vespera. nam quia mactabatur agnus et infermentati panes come- 
debantur ipsa diei decimi quarti vespera; iccirco etiam dies hic quar- 
tus decimus tum Paschae tum azymorum nomen habebat. has autem 
appellationes et magnae praeparationis diei tribui solere deprehendi- 
mus. et animum, si lubet, iis advertito quae dicturi sumus. primus 
azymorum dies vocatur magna quinta feria, ut qui diem azymorum 
proxime antecederet. quemadmodum enim Marcus magnae praepara- 
tionis liem vocavit antesabbatum, uti quae sabbatum praecederet, 
sic et magnam illam quintam feriam Matthaeus primam azymorum 
dixit, uti quae azymorum dies proxime antecederet: sic enim aurea 
lingua praeditus orator colligit. eodem modo Lucas etiam dicens ad- 
ventasse, hoc est appetiisse diem azymorum, significare prorsus idem 
quod Matthaeus voluit. denique Iohannes cum ante Paschae festum 
cenam peractam scribit, diem praeparationis hoc Paschae vocabulo 
denotat. licet. hoc de verbis apud ipsum deinceps subiectis intelli- 
gere. sic enim ait ,ipsi in praetorium non intrarunt , ne pollueren- 
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2 , - , v» - AERE | * 4 
ἀπολυσω ἐν τῷ παάσχατι," τῷ ἑνισταμένῳ δηλαδη. ἀλλὰ καὶ 
A 4 Ld - 3 
τὸν καιρὸν παριστῶν ἡνίκα 60 Πιλᾶτος ἔκαϑισεν εἰς τόπον 
jt : , , 3 . ν 
,; Υοιδοτενὰ “ιϑόστρωτον λεγόμενον οὕτω φησίν ,,ἣν δὲ παρασκευὴ 
-« et 1 b i 4 
τοῦ πάσχα, ὥρα δὲ ὡσεὶ ξχτη." καὶ παρακατιὼν ,,ἦν γὰρ 
, € « , 3 Li « , 33 , 2 2 * ν 
μεγαληῆ ἢ ἡμέρα ἐκείνη τοῦ σαββάτου." μεγάλην δὲ αὐτὴν ὃ 
5 " »Ά 2.ϑ »» 2 , - ͵ 
οὐκ ἂν ἄλλως ἐχάλεσεν εἰ μή που συνέπιπτε τῷ σαββάτῳ 
(ἐκείνῳ 7 πρώτη τῶν ἀζύμων ἡμέρα 7 καὶ ἁγία παρὰ τῷ 
»0up καλουμένη. ταῦτα δὲ πώντα σαφῶς ὑπεμφαίγουσιν 
ὅτι κατὰ τὴν παρασκευὴν ἐκείνην ἑσπέρας ὁμολογουμένως tO 
πάσχα ἐθύετο: διὰ γὰρ τοῦτο xai παρασκευὴν τοῦ πάσχα 10 
εἶπεν αὐτὴν ὡς παρασκευάζουσαν τὰ τοῦ ἐνισταμένου πάν- 
τως πάσχα. χωρὶς οὖν ἀντιλογίας ἐν τῇ ἑσπέρᾳ φαίνεται 
“ « , LI - , 
τῆς παρασκευῆς τὸ πάσχα γίνεσθαι. εἰ μὴ γὰρ τοῦτο ἣν, 
οὐκ ἂν ὃ εὐαγγελιστὴς ᾿Ιωάννης τοῦτο ἔλεγε, ,,καὶ αὐτοὶ οὐκ 
εἰσῆλθον εἰς τὸ πραιτώριον ἵνα μὴ μιανθῶσιν ὠλλ᾽ ἵνα φά- 15 
γωσε τὸ πάσχα." καὶ πρόσχες, εἰ βούλει, τῷ μεγάλῳ Κυ- 
D oiàÀg πρὸ τῶν ἄλλων ἐπισφραγίζοντι τὰ τοιαῦτα καὶ λέγοντε 
ὅτι τὸν τύπον τιμῶντες ἧτοι τὸ πρόβατον, κἀντεῦϑεν εἰσελ- 
ϑεῖν εἰς τὸ πραιτώριον οὐ προαιρούμενοι, τὴν ἀλήϑειαν av- 
4 1 8 e » A] ' M , 
τὸν τὸν Χριστὸν υβριζον" ἔμελλον yap ϑυειν τὸ πασχα 20 
κατὰ τὸν νόμον τὸν μηδὲν παρ᾽ αὐτοῖς ἰσχύοντα. εἰ δὲ ταῦ- 
τα οὕτως ἔχει, ματαιάζουσι προφανῶς οἱ λέγοντες ὅτι κατὰ 


tur, sed pascha vescerentur." et rursum ,,est vobis is mos ut unum 
vobis in Pascha condonem," videlicet nunc imminente. praeterea 
tempus indicans quo tempore Pilatus in loco quodam consederit qui 
Lapidipavium diceretur, ,,erat" inquit ,Paschàe praeparatio, hora 
fere sexta." hinc ulterius progrediens ,,erat enim" ait ,,magnus atque 
celeber ille dies sabbati" at vero magnum et celebrem hunc diem 
non dixisset, si primus dies azymorum in sabbatum illud non inci- 
disset, qui sane dies sanctus etiam in lege vocatur. haec autem omnia 
clare ostendunt in more fuisse ut ad praeparationis vesperam Pascha 
citra controversiam mactaretur. nam iccirco diem bunc evangelista 
praeparationem Paschae nuncupavit, uti quo res ad eminentem Dpas- 
chae diem necessariae praeparentur. itaque citra omnem adversatio- 
nem apparet mactari solitum fuisse agnum ipsa praeparationis vespera. 
nam ni res ita se haberet, lohannes evangelista prius non dixisset 
»lpsi in praetorium non intrarunt, ne polluerentur, sed Pascha vesce- 
rentur." vide quid magnus ille Cyrillus dicat, cum huiusmodi verbis 
haec velut obsignando confirmat ,cum figuram honorifice colerent, 
hoc est agnum, ideoque ingredi nollent in praetorium, veritatem 
ipsam, videlicet Christum, contumeliis adficiebant nam ex lege Pa- 
scha maclari debebat, quae tamen lex parum apud ipsos habebat robo- 
ris et auctoritatis." quae cum ila sint, perspicuum est eos vana 
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τὴν ἑσπέραν τῆς μεγάλης πέμπτης τὸ τυπικὰν ἐσϑίεται πρό- 
βατον" τὰ γὰρ ἄζυμα συστῆσαι φιλονεικοῦντες παραχαρατ- 
τειν ἐπιχειροῦσι χακοϑελῶς τὴν ἀλήϑειαν. καὶ μή μοι τὸν 
χρυσορρήμονα παρείσαγε ᾿Ιωᾶγννὴν ἐν τῇ εἰς τὸ κατὰ lMar- 
59aloy πδ΄ ὁμιλίᾳ λέγοντα ὅτε τὸν Διριστὸν οἱ ᾿Ιουδϑαῖοι dngoo- P. 219 
δοχήτως χρατήσαντες καὶ τὴν τοῦ πάσχα παριδεῖν εἵλοντο 
ἑορτὴν τηνικαῦτα συμπίπτουσαν. ἔχεις γὰρ αὐτὸν ἐν τῇ τοῦ 
xarà ᾿Ιωάννην ἑρμηνείᾳ, ἡνίκα λέγεται καὶ αὐτοὶ οὐκ εἰσῆλ- 
ϑὸν ἕνα μὴ μιανϑώσιν ἀλλ᾽ ἵνα φάγωσι τὸ πάσχα ,᾽" τέλεον 
ιοναιροῦντα τὴν τοιαύτην ὑπύγνοιαν. ἔνϑεν τοι καὶ τὰ τοῦ 
ϑείου κατεξετάζειν ἀνδρός, ἡνίχα καὶ μᾶλλον ἐναντιοῦται 
πρὸς ἄλληλα,, μὴ πρὸς ἰσχύος ἔχοντες, σιωπῇ καὲ μάλιστα 
τιιιᾶσϑαι rà τοιαῦτα δέον χρίνομεν, eiys καὶ μᾶλλον εὔλογον 
Tü ὕστατα κατέχειν, ὅτι καὶ σύμφωνα ταῦτα ταῖς τῶν λοι- 
15n0y πατέρων ἐπεξηγήσεσι φαίνονται. λέγει καὶ γὰρ ὅτε 0B 
Χριστὸς πρὸ μιᾶς ἔφαγε τὸ πάσχα, τηρῶν τὴν ἑαυτοῦ σφα- 
γὴν τῇ παρασκευῇ, ὅτο καὶ τὸ νομιχὸν πάσχα ἐθύετο. ὅτι 
δὲ τὸ παρὰ κυρίου τοῖς ἀποστόλοις ν τῷ δείπνῳ δοθὲν ἔνζυ- 
μος ἄρτος ἦν, οὐ μὴν ἄζυμος, ὡς ἐκεῖνοι διισχυρίζονται, 
206 ϑειότατος οὗτος ἀνὴρ σαφέστατά σοι παρίστησι. περὲ γὰρ 
τῆς παλαιᾶς καὶ τῆς νέας τὸν λόγον ποιούμενος καὶ T4085 
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dicere, qui ad vesperam mágnae quintae feriae mactarl solitum fuisse 
typicum illum agnum tradunt. dum enim panum infermentatorum 
usum probare insigni contentione nituntur, malevole veritatem de- 
pravare conantur. neque mihi hoc loco lohannem Chrysostomum 
opposueris, qui in orationum illarum octogesima quarta, quibus ora- 
Uüonibus evangelium Matthaei explanavit , ludaeos ait Christo praeter 
exspectationem potitos etiam Paschae festum negligere non dubitasse, 
quod in illum diem incidisset. nimirum habes alia eiusdem verba in 
explicatione evangelii a Iohanne scripti , cum dictum hoc declarat 
»ipsi non intrabant, ne polluerentur, sed Pascha vescerentur." heic 
enim opinionem istam prorsus evertit. quapropter cum nos verba 
divini huius viri a se invicem non parum discrepantia satis exami- 
nare nequeamus» tacite venerari pgtius ea decrevimus. ac fortasse 
magis rationi consentaneum fuerit ultimo loco ab ipso perscripta reti- 
neri, quod ea cum reliquorum patrum  emarrationibus consentire 
videantur. ait enim Christum Pascha comedendo diem unum antici- 
passe, mactationem suam ad diem praeparationis ditferentem, quo 
die Pascha legale mactari consueverit, fuisse autem illud quod in 
cena dominus apostolis praebuit panem fermentatum, non fer- 
menti expertem, ut illi adserunt, idem bic divinissimus vir claris- 
sime significat, nam de veteri novoque foedere verba faciens ,jistic" 
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κατὰ ῥῆμα διέξεισιν ,ἐκεῖ τὸ γράμμα, ὧδε τὸ πγεῦμα" ἐκεῖ 
5 κιβωτός, ὧδε ἣ παρϑένος" ἐκεῖ ἡ ῥάβδος «dagov , ὧδε ὃ 
σταυρός" ἔκχεῖ ὃ ἀμνός, ὧδε ὃ Χριστὸς" ἐκεῖ τὰ ἄζυμα, 

οὧδε ὃ ἄρτος." ταῦτα μὲν ἐνεχαράχϑη σοι κατ᾽ ἐπιτομήν, 
ὡς δρῷς" οὐδὲ γὰρ ἐγχωρεῖ τὰ τοῦ καιροῦ πλεῖον ἐνδιατρῖ- 5 
ψαι 'τοῖς περὲ τουτῶν λόγοις. 

Ὃ δὲ κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστὸς εἰς τὸ σετκαυρωϑῆναι 
παραδίδοται" καὶ ὅρα τὰ μετὰ ταῦτα. απὸ γὰρ ἕκτης 
ὥρας σκότος ἐγένετο ἐπὲ πᾶσαν τὴν γῆν ἕως ὥρας ἐννάτης, 
ἀγανακτοῦντος ἐπὶ τοῖς τολμωμένοις, οἷα εἰκός, τοῦ ϑεοῦ. το 
ὅτι γὰρ οὐκ ἦν ἔχλειψις, καϑώ φησιν ὃ τὴν γλώτταν χρυ- 
σοῦς, ἀλλ᾽’ ὀργὴ καὶ ἀγανάχτησις, καὶ ἀπὸ τοῦ καιροῦ δῆ- 
λον" τρεῖς γὰρ ὥρας παρέμεινεν ἡ ἔχλειψις, ἥτις ἐν μιᾷ 

V. τηογίγεται καιροῦ ῥοπῇ. καὶ τὰ μὲν τοῦ Χρυσοστόμου τοιαῦτα" 
Βὸ δὲ ϑειότατος Διονύσιος ὃ ᾿Αρεοπαγίτης oU y ἁπλὼς οὕτω, i5 
κατὰ δὲ ἀντίφραξιν τῆς σελήνης τὸ σκότος ὀκεῖνο λέγει γενέ- 
A9aL καινοπρεπῶς τὸ παγκόσμιον. ἐπιστέλλων γὰρ ἱεράρχῃ 
τῷ Πολυχάρπῳ διὰ τὸν σοφιστὴν ᾿Απολλοφάνην μὴ καταῦε- 
χόμενον τὰ Χριστιανῶν καὶ τάδε φησὲ κατὰ ῥῆμα πρὸς αὖ- 
. τόν. ,,6inà δὲ αὐτῷ τῷ ᾿“πολλοφάνει, τί λέγεις περὲ τῆς ἐν 20 
τῷ σωτηρίῳ σταυρῷ γεγονυέας ἐκλείψεως ; ἀμφότεροι γὰρ 
z0:8 κατὰ τὴν Ἡλίου πόλιν ἅμα παρόντες καὶ συνεστῶτες 


12. καὶ dzo] καὶ γὰρ ἀπὸ P. ' - 


ait ,littera erat, heic :piritus." istic afca, heic virgo. istic Aaronis 
virga, heic crux. istic agnus, heic Christus. istic infermentata, heic 
panis" haec quodam in compendio, ceu vides, perscripta tibi sunto: 
tempus enim non patitur ut diutius de rebus hisce commentemur. 
Deinceps dominus noster Iesus Christus ad crucifigendum tradi- 
tur: tu quae consecuta sint, vide. nam ab bora diei sexta tenebrae 
terram universam occuparunt ad horam usque monam, deo, ceu 
credi par est, propter ea quae designabantur indignante. non enim solis 
defectum accidisse, quemadmodum Chrysostomus ait, sed rem totam 
ab ira et indignatione divina profectam fuisse, licet ex ipso etiam 
tempore colligere. duravit erím haec caligo tres horas, quae caete- 
roqui fieri solet in uno temporis momento. haec Chrysostomi est 
ratio. divinus autem vir ille, Dionysius Areopagita, non ita sirmpli- 
citer, sed per obiectionem corporis lunaris, solem velut obstruentis, 
universales hasce tenebras exstitisse novo quodam et inusitato modo 
tradit. nam ad Polycarpum hierarcham de eo perscribens quod Apol- 
lophanes sophista Christianam religionem non amplecteretur, ad ver- 
bum haec. profert. ,dicito autem ei," nimirum Apollophani, ,quid 
de illa censes. eclipsi, qnae salutiferae passionis tempore accidit? 
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παραδόξως τῷ ἡλίῳ τὴν σελήνην ἐμπίπτουσαν ἑωρῶμεν (ov 
γὰρ ἣν συνόδου καιρὸς) αὖϑις τε αὐτὴν ἀπὸ τῆς ἐννάτης 
ρας ἄχρε τῆς ἕσπέρας εἰς τὸ τοῦ ἡλίου διάμετρον ὕπερ- Ῥ. 220 
φυῶς ἀντικαταστᾶσαν. τοσοῦτον δὲ καὶ αὐτὸς ἐξεπλάγη τότα 


e . , 
ὡς οὕτω πρός με εἰπεῖν ταῦτα, οὗ Διονύσιε, ϑείων ἀμοιβαὲ 


πραγμάτων εἰσί," καὶ ταῦτα μὲν τοῦτον ἔγχει τὸν τρόπον, 


περὲ δὲ τοῦ σχοτασμοῦ ἐχείνου τοῦ κατὰ τὸ σωτήριον παϑὸος 
γεγονότος ϑαυμασίως πως καὶ τῷ προφήτῃ Ζαχαρίᾳ διείλης 
πται" λέγει γάρ ,,(ἄν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ οὐκ ἔσται φῶς" (ἡνίκα 
10 δηλαδὴ σταυρωθήσεται ὅ Χριστός), ,,ἀλλὰ ψῦχος xat πάγος 
ἔσται μίαν ἡμέραν" καὶ ἢ ἡμέρα ἐκείνη γνωστὴ τῷ κυρίῳ." 
ἄνω γὰρ ἅπαντα προεγίνωσχεν ὃ ϑεός. καὶ γὰρ οὐχ ἡμέρα 
xai οὐ vvt. ovre γὰρ ἡμέρα κυρίως ἦν διὰ τὸ τρέωρον ἐκεῖνο 
σχόύτος, οὔτε νὺξ ἀληθῶς διά τε τὸ μέχρις ἕκτης cac καὶ B 
τῷ μετὰ τὴν ἐννάτην γένόμενον φῶς. ὃ δὴ καὶ δηλῶν ὃ ngogz- 
τῆς ἔλεγε ,κχαὶ πρὸς ἑσπέραν ἔσται φῶς." ταῦτα δέ, ἀγα- 
πητέ, οὐ μόνον προφῆται προεῖπον, ἀλλὰ καὶ ἔν πολλοῖς 
Ἑλληνιχοῖς ὑπομνήμασιν εὕρηνται" καὶ σεισμὸν γὰρ μέγαν 
τηνικαῦτα λέγουσι γενέσθαι, καὶ σκότος τοσοῦτον core ἀστέ- 
20906 φανῆναι. 
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nos enim ambo id temporis Heliopoli una eramus, et eodem in loco 
consistentes lunam inusitato modo in solem incidere cernebamus: 
quippe non illud coitionis eorum siderum tempus erat. deinde rursus 
eam conspiciebamus ab hora nona usque ad vesperam ratione qua- 
dam ultranaturali eo reversam, ut oppositum sibi ex diametro solem 
baberet. quinetiam ipse adeo tum temporis perculsus metu quodam 
obstupuit, ut ad me conversus diceret: haec, Dionysi, rerum divi- 
narum sunt vicissitudines." hunc in modum hac de re Dionysius. de 
iisdem tenebris salutiferae passionis tempore obortis etiam Zacharias 
vates (14 6) admiranda quadam ratione loquitur. ,illo" inquit ,,die 
lux nulla existet," quo videlicet Christus in crucem agetur: ,,sed 
toto die frigus ac gelu durabit; quem quidem diem dominus novit." 
deus enim omnia prius cognita habet. non is dies erit, nec item 
nox. nimirum appellari dies proprie non poterat propter illas trium 
horarum tenebras; nec reapse nox erat propter eam lucem, quae sex- 
tam horam antecessit et nonam est subsecuta. .quod ipsum quoque vates 
innuens subiicit ,,sub vesperam lux erit" neque tantum haec, dile- 
cte fili, sic a vatibus exposita sunt, verumetiam in multis Graeco- 
rum monumentis et commentariis reperiuntur, qui eo tempore tra- 
dunt terrae motum ingentem accidisse, tantasque tenebras, ut ipsa 
quoque sidera conspicerentur. 
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Τότε !dz τὸτε καὶ προφητικὴν ἐπιφέρεε ῥῆσιν ἐπὶ orav. 
ροῦ τὴν οὕτω λέγουσαν ,,9tó μου, ϑεέ μου, ἵνα τί μὲ ἐγκα- 
τέλιπες ;" Ἑβραϊστὲ δὲ ταῦτα ἔλεγεν ἡλὲ ἡλί, λαμμᾶ σαβα- 
χϑανί, τίνος ἕνεκεν; ἵνα καὶ τοῖς Ἰουδαίοις ταῦτα κατάδηλα 

(γένηται. ἀλλ᾽ ἐπὲ τοσοῦτον ἀχύλαστοι καὶ ἀσελγεῖς ὄντες ἐχεῖ- 5΄ 
yot, καϑά φησιν ὃ τὴν γλῶτταν χρυσοῦς, ἐνόμισαν Ἠλίαν καλεῖν. 
καὶ οὗτοι μὲν οὕτως. ἀλλ᾽ ἡ φωνὴ ἐκείνῃ καὶ τὸ καταπέ- 
τασμα ἔσχισε καὶ τὰ μνημεῖα ἀνέῳξεν. ἀλλ᾽ οἱ μάταιοι καὶ 
τοιαῦτα βλέποντες συνιέναι ὅλως οὐκ ἤϑελον. μᾶλλον uiv — 
οὖν͵, καταβάτω ἐκ τοῦ σταυροῦ" ἔλεγον ο,ἵἴρα ἴδωμεν καὶ πι- 10 
στεύσωμεν." ἀλλ᾽ ἐκεῖνος ἐν τῷ σταυρῷ μένων, ὡς ὃ xov- — 
σορρήμων φησίν, ἐν τοῖς τῶν δούλων σώμασιν ἐκ περιουσίας 
δὸείκνυς τοῦτο πολλῆς" εἰ γὰρ τὸ τεταρταῖον ἐξελθεῖν τὸν 
“άζαρον μέγα, πολλῷ μᾶλλον τὸ πολλοὺς τῶν πάλαι κοιμὴη — 

Ὁ ϑέντων φανῆναι ζῶντας ἀϑρόον. καὶ πρόσχες τῷ ϑειοτάτῳ 1) 
ἸΠατϑαίῳ περὲ τούτων οὕτω λέγοντε͵, ,πολλὰ δὲ σώματα τῶν — 
κεχοιμημένων ἁγίων ἠγέρθησαν, καὶ εἰσῆλθον εἰς τὴν ἁγίαν 
πόλιν, καὶ ἐνεφανίσϑησαν πολλοῖς μετὼ τὴν ἔγερσιν αὐτοῦ." αλλ' 
ὀνταῦϑα προσέχειν σε ἄξιον. δὲ γὰρ κατὰ τὸν χρυσορρῆ- 
μονα Ἰωώννην ἐπὲ σταυροῦ ἔτε ὄντος τοῦ Χριστοῦ τὰ τοιαῦταο. 
ἠγέρϑησαν σώματα, πῶς ἐμφανισθῆναι ταῦτα μετὰ τὴν τοῦ 





Protulit tum Christus in cruce verbum istuc vatis (Psalm. 21 2) 
mi deus, mi deus, cur me deseruisti"? protulit autem vocibus He- 
braicis huiusmodi: ,,eli eli, lamasabachthani". cur istuc? ut Iudaei 
ea intelligerent, illi vero tanta furebant petulantia et procacitate, 
quemadmodum Chrysostomus ait, ut ipsum existimarent Eliam vocare. 
verum ea vox et templi velum diffidit et aperuit sepulcra; quae tam- 
etsi cernerent homines illi stolidi, prorsus tamen intelligere nole- 
bant. immo etiam verbis huiusmodi obganniebant (Matth. 24 43): 
»Descendat de cruce, ut ea re visa fidem ipsi habeamus". verum ipse 
in cruce manens, ut Chrysostomus inquit, quod ab eo postulabatur, 
in suorum servorum corporibus excitatis ἃ morte quadam velut ex 
abundantia declarabat. quanquam enim magnum aliquid fuit Lazarum 
toto iam quatriduo mortuum e sepulcro exire, longe tamen maius id 
erat quod multi iam olim vita functi subito vivi conspicerentur. 
factum autem hoc omnino esse, licet ex hisce Matthaei (27 52) ver- 
bis cognoscas: , multa corpora sanctorum, qui obdormiverant, susci- 
tata sunt, et ipsi urbem sanctam ingressi, post resurrectionem eius a 
multis sunt conspecti", quibus verbis operae pretium fuerit te dili- 
gentius animum advertere, nam si de lohannis Chrysostomi sententia 
Christo adhuc cruci suflixo corpora ista sunt resuscitata, qui fit ut 
evangelicae auctor historiae dicat ea post Christi e mortuis resurrectio- 
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Χριστοῦ ἔγερσιν ὃ εὐαγγελιστὴς ἱστορεῖ, ἐγὼ δέδοικα μή- 
ποτὲ τὸ αὐτοῦ avri τοῦ αὐτῶν ὀφείλει ἀγαγινώσχεσϑαι" τὰ 
γὰρ σωματὰ ἐκεῖνα μετὰ τὴν ἐκ νεχρῶν ὄγερσιν αὐτῶν xat V.171 
εἰσήλθοσαν εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν καὶ ἐνεφανίσϑησαν πολλοῖς. P. 221 
510:6 δὴ τότ καὶ ἢ προφητικὴ ῥῆσις ἔλαβε πέρας ἣ λέγουσα 
τοῖς ἐν δεσμοῖς ἐξέλθετε καὶ τοῖς ἐν τῷ σχότει ἀνακαλύπτεσϑε.- 
χαὶ κατὰ μὲν τὴν ἕκτην Opay, ὥς φασιν αἱ γραφαί, σταυ- 
ροὕται ὃ κύριος, κατὰ δὲ τὴν ἐννάτην τὸ πγεῦμα ταῖς πατρι- 
καῖς χερσὶ παρατίϑησιν. | 
ι᾽ Εἰ δὲ καὶ πρὸς ἄδην ἀκούεις τὴν αὐτοῦ κατιέναι ἁγίαν 
ψυχήν, μὴ ϑαύμαζε τούτου ἕνεκεν, ἀδύνατον εἶναι λέγων xai 
πρὸς ὅδην αὐτὴν κατελθεῖν καὶ ταῖς τοῦ πατρὸς παρατεϑῆ- 
yat χερσίν. 7 γὰρ τοῦ ϑεοῦ χείρ, ἡ τὰ πάντα δηλαδὴ συγ- 
χρατοῦσα δύναμις, καὶ ἄνω ἐστὶν ἐν οὐρανῷ καὲ κάτω ἐπὲ 
rgo γῆς, καὶ τῶν τοῦ &dov μυχῶν οὐ διαλείπει ποτέ. ὥστε 
εἰ χαὶ πρὸς ἅδην ἢ ἁγία τοῦ Χριστοῦ ψυχὴ τηνικαῦτα κα- 
τήρχετο, ἀλλὰ τῆς τὰ πάντα συγκρατούσης δυνάμεως, κα- 
ϑάπερ εἴπομεν, οὐ κατελέμπαάνετο, εἰγε καὶ μᾶλλον δύναμις 
τοῦ πατρὸς αὐτός ἐστιν ὃ Χριστός, ὡς ὃ Παῦλός φησι. πα- 
λοθατίϑησι μὲν οὖν ταῖς πατρικαῖς χερσὲ τὴν ψυχήν, ὡς ἐν- 
τεῦϑεν καὶ πάσαις ταῖς τῶν δικαίων ψυχαῖς τὴν ἐπὲ τὰ ἄνω 
πορείαν χαρίσασϑαι (οὐδὲ γὰρ ἀπέϑανε δωρεὰν ὑπὲρ αὐτῶ»), 


α. τὸ αὐτῶν ἀντὶ τοῦ αὐτοῦ Meursius. 


nem apparuisse? vereor equidem “ὯΔ pro vocabulo eius legendum sit 
eorum. nam illa corpora postquam a mortuis resuscitata erant, urbem 
sanctam ingressa sunt et multis apparuerunt. tunc et illud vatis (Is. 
49 9) oraculum finem habuit, quod vinculis alligatos exire iubet, et 
in tenebris versantes lucem accipere. Fuit autem hora sexta, quem- 
admodum litterae sacrae significant, dominus crucifixus: nona vero 
spiritum suum in manus paternas deposuit. 

Ad orcum descendisse cum sanctam ipsius audis animam, noli 
obitupescere , neque dicere fieri haud quaquam potuisse ut eadem 
anima migraret ad orcum et paternis in manibus deponeretur. quippe 
dei manus, videlicet illa continens omnia vis et potestas, tum in 
coelo est superne tum in terris deorsum, neque adeo ipsis ab orci 
angulis unquam abest, quo fit ut si maxime sancta Christi anima id 
temporis ad orcum sit profecta, minime tamen a vi potestateque illa, 
ceu diximus, omnia continente abfuerit. immo dicendum potius po- 
tentiam patris ipsum esse Christum, quemadmodum Paulus loquitur. 
deponit igitur animam suam paternas in manus, ut hoc modo cun- 
cis iustorum animabus iter ad superna coelestiaque largiretur: non 
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κάτεισι δὲ πρὸς τὸν ἄδην, ἵνα καὶ τοῖς ἐκεῖσε κατεχομένγοις 
κηρύξῃ xai διδάξῃ πάντας ἣν ἠγνοήκασι ϑεοσέβειαν. καὶ πεί- 
Οϑου τῷ χορυφαίῳ Πέτρῳ περὲ τούτων οὕτω διεξιόντε ,,χαὶ 
'τοῖς ἐν φυλακῇ πνεύμασι πορευϑεὶς ἐκήρνξεν ἀπειϑήσασί 
ποτε." ἀλλὰ καὶ ὃ ϑεολόγος Γρηγόριος ἐντεῦϑεν δρμώμενος 5 
περὶ τούτων οὕτω φησίν ,,ἦὧρα πάντας ἔσωσεν ἐπιφανεὶς ἐν 
ἄδῃ ὃ κάριος, ἢ κἀκεῖ τοὺς πιστεύσαντας; μὴ οὖν ἀμφί- 
βαλλε" καϑάπερ γὰρ τοῖς ἐν γῇ εὐαγγελίσατο εἰρήνην, xai 
τοῖς μὲν πιστεύσασι σωτηρίας yéyov& πρόξενος τοῖς δὲ antt 
ϑήσασιν ἀπιστίας ἔλεγχος, ὡς ὃ “Ιαμασκηνὸς ᾿Ιωάννης φησίν, T 
οὕτω καὶ τοῖς ἐν ἄδῃ. μὴ ϑαύμαζε δέ, ἀγαπητέ, εἰγε xai 
Ὁ ψυχαί τινὲς ἰὲν ἄδῃ κατεχόμεναι τὸ κατὰ Χριστὸν οὐκ 596 
λησαν δέξασϑαι κήρυγμα" καϑάπερ àni τοῦ μακαρίου Ilav- 
λου, ἡνίκα τὰ τῆς. φυλακῆς ἔσεισε ϑεμέλια, ὃ μὲν δεσμοφυ- 
λαξ εὐθέως ἐπίστευσεν, οἱ δὲ δεσμῶται τῇ ἀπεστίᾳ ἐναπέ- d 
ptg», καὶ ταῦτα τὰς σιδηρᾶς αὐτῷ χειροπέδας ξωρακότες - 
ἄφνω διαρραγείσας, οὕτω κὠν τοῖς ἐν ἄδου γενήσεσθαι πίστευε. 
Ei δὲ καὶ τὴν αἰτίαν βούλει μαϑεῖν δι’ ἣν ἐκήρυξε καὶ 
ταῖς ἐν ἄδου ψυχαῖς ὃ σωτήρ, αὕτη ἐστίν. ἐν τῷ ἐφ᾽ ἔτει 
P. γ"λ γέγονεν 7j τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ἐνανϑρώπησις. τίνος ἕνεχεν; 1 


13. χαϑάπερ) ἀλλὰ καϑάπερϑ 


enim gratis et frustra pro nobis est mortuus. ad orcum vero descen- 
dit (1 Petr. 3 19), ut etiam iis qui istic detinerentur praedicaret, 
ac religiosam illam pietatem docendo commonstraret quam prius igno- 
rassent. fidem hac in parte summo illi Petro habeto, qui de rebus 
hisce in hunc modum disserit ,,etiam spiritibus qui erant in carcere 
praedicatum ivit, qui antea fidem non habuerant". quae sane verba 
secutus Gregorius ille theologus, in hunc modum hac de re disputat: 
num quaeso conspectus in orco salvavit omnes dqminus, an eos tan- 
tum qui erediderant? noli scilicet hac de re ambigere. quemadino- 
dum enim hominibus in terra degentibus laetum pacis nuntium expo- - 
suit, et credentibus quidem salutis exstitit auctor, incredulis vero 
propriae incredulitatis index, ut Iohannes Damascenus loquitur, ita 
cum iis etiam egit qui erant in orco. nec mirum , dilecte fili, tibi 
videatur quasdam in orco detentas animas praedicationem Christi 
nequaquam admisisse. Sicut enim accidisse videmus ut deo Pauli 
causa succutiente ipsa carceris fundamenta custos quidem ipse car- 
ceris continuo fidem amplecteretur, at reliqui vinculis adstricti sna 
persisterent in incredulitate, quanquam pedicas suas ferreas subito 
diruptas laceratasque cernerent, ita putato cum iis etiam actum fuisse 
qui orco detinebantur, 

Quodsi causam quoque cupis cognoscere, qua de causa servator 
etiam iis animabus praedicaverit quae erant in orco, scito illam hanc 
esse. naturam nostram servator adsumpsit anno ab orbe condito 550v. 
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ὅτι κατ᾽ ἔχεῖνον καιρὸν προήχϑη el; φῶς 2 τῷ κατὰ Χρι- 
στὸν μυστηρίῳ ὑπηρετοῦσα, ὡς ὃ μέγας ἔφη Βασίλειος, ὅτε 
τῆς κακίας 75 νόσος, ὡς ὃ Νυσσαεὺς ἔφη ϑεῖος Γρηγόριος, 
τηνικαῦτα παρήχμαζεν, 7j ἀρχῆϑεν ἐνσχήψασα τῇ φύσει τῆς 
δἀγϑρωπότητος, ὅτε τὰ ὄϑνη καλούμενα τότε πείϑεσϑαε ἔμελ- 
λον" καὶ τοῦτό ἔστιν ὅπερ ὃ πάμμεγας ἔλεγε Παῦλος ὅτι 
ὅτε ἦλϑε τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου, ἐξαπέστειλεν ὃ ϑεὸς τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ. καλῶς οὖν d» τῷ διαληφϑέντι ἔτει σαρκοῦται ὃ 
κύριος, ὅτε καὶ κατὰ πάντα τὸ τοιοῦτον εὔϑεξον ἦν. ἀλλ’ 
οἐπειδὴ καί τινες τῶν ἐν ἀσεβείᾳ τὴν ζωὴν καταλυσάντων 
ἀγαϑῆς τοσοῦτον ὑπῆρχον ψυχῆς ὥστε xai προσελϑεῖν καλου- 
μένους αὐτοὺς καὶ τὸ κατὰ Χριστὸν ἑτοίμως εὐαγγέλιον δέ- Β 
ξασϑαι, εἴπερ εἶδον αὐτὸν dv τοῖς ἔμπροσθεν χρόνοις μετὰ V. 19a 
σαρχὸς ἐπὲ γῆς διατρίβοντα, τούτου χάριν OU παραιτεῖται 
πχαὶ πρὸς ἄδην αὐτὸν κατελϑεῖν καὶ ταῖς ἐκεῖσε κηρῦξαι ψυ- 
χαῖς, ὡς ἐντεῦϑεν ἀναπολογήτους εἶναι ἅπαντας, καὶ μήτϑ 
τοὺς ἀγαθοὺς ἀπολέσαι τὴν ξαυτῶν ἀγαθότητα, μήτε τοὺς 
οὐχ ἀγαϑοὺς ἀντιλέγειν δύνασϑαι ὡς εἴπερ εἴδομεν ἐπιστεύ- 
σαμεν ἄν. καὶ περὲ μὲν τούτων οὕτως. 

υ Οἱ δὲ Ἰουδαῖοι, ἵνα μὴ μείνῃ ἐπὲ τοῦ σταυροῦ τὰ σώ- 
ματα ἐν σαββάτῳ, ἐπεὶ παρασκευὴ ἦν (ἦν γὰρ μεγάλη ἡμέρα 
ἐκείνη τοῦ σαββάτου), ἠρώτησαν τὸν Πιλᾶτον, xai τὰ ἑξῆς. 


^ 


Quamobrem istuc? quod: eo tempore ad lucem ea perduceretur quae 
mysterio Christi servitura erat, ut magnus ille Basilius inquit, etenim 
vitiositatis morbus, ceu Nyssensis ille Gregorius loquitur, qui ab ini- 
tio naturam humanam invaserat, vigorem iam suum amiserat, quippe 
gentes nunc per vocationem crediturae erant, uti magnus etiam Pau- 
las ille (Gal. 4. 4) verbis hisce significat posteaquam plenitudo tem- 
Tris advenit, filium suum deus ablegavit." recte igitur amno iam in- 
dicato camem dominus adsumit, quod esset is ad hanc rem omnino 
Wppositus atque commodus. quia vero nonnulli eorum qui vitam in 
pletatis ignoratione suam clauserant, tam egregiis erant animis prae- 
dii, ut vocati omnino accessuri füissent et evangelium de Christo 
amplexuri, si quidem eum superioribus saeculis cum carne in terris 
degentem conspexissent, propterea non recusat etiam ad orcum descen- 
dere ac detentis istic animabus praedicare, ut hoc modo nemini ullus 
* purgandi locus relinqueretur, nec vel boni suam bonitatem per- 
derent, vel mali respondere vetbis huiusmodi possent ,si vidissemus, 
omnino adhibuissemus fidem". haec de his dicta sunto. 

Caeterum Iudaei me in cruce corpora per sabbatum manerent, 
q'ando tum praeparationis dies erat, sabbati autem dies celebris 
aque magna, exorato precibus Pílato lesurn de ligno dimittunt, isque 


LU 
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Cxarayovci» οὖν ἀπὸ τοῦ ξύλου τὸν ᾿Ιησοῦν, καὶ μνήματι 
καινῷ κατατίϑενται. ἀλλ᾽ ὅρα κἀνταῦϑ᾽ τὴν τοῦ ϑεοῦ σο- 
φίαν, ἀγαπητέ, ἵνα μὴ τὸν σταυρὸν αὐτὸν ζημιωϑώμεν, ἕνα 
μὴ τὸ πανάγιον τοῦ χυρίου σῶμα πυρὸς ἢ ϑαλάσσης ἔργον 
ποιήσωσι) τῇ συγήϑει xdv τούτῳ μανίᾳ χρησάμενοι, τὸν Zfv-5 
γουστον ἤγειρε Καίσαρα τὴν οἰκουμένην ἅπασαν ἀπογράψα- 
σϑαι. γίνεταε ταῦτα, καὶ τὸ τῶν Ἑβραίων yévog τῇ τῶν Ῥω- 
μαίων ὑποπίπτει ἀρχῇ. ταύτῃ TOL καὶ τῷ λαχόντι Πιλάτῳ 
τὴν ἡγεμονίαν αὐτῶν παριστῶσι τὸν χύρμιον, μὴ συγχωροῦ. 
μενοι τὸ βουλητὸν αὐτοῖς ἐπ᾿ αὐτῷ διαπράξασϑαι. καὶ γὰάρι 

D εἰ συνεχωρήϑησαν, λίϑοις ἂν τὸν Χριστὸν ἐϑανάτωσαν. ἢ ἕυ- 
λίνῳ κατέπρισαν πρίονε, κὠντεῦϑεν ἡμεῖς τὸν φύλαχα ἡμῶν 
ἐζημιούμεθα σταυρόν. εἰ γὰρ τὸν φιλόϑεον “Ἱερεμίαν βορ-. 
βόρου λάκκῳ ἐνέβαλον, τί οὐκ ἂν εἰς τὸ τοῦ χυρέου σῶμα 
ἐποίησαν, εἰ μή ys τὸν Ρωμαϊχὸν εἶχον νόμον αὐτοὺς ἀνα ι 
στέλλοντα; γίνεται λοιπὸν ἡ ἀπογραφῆ, τὰ τῆς εὐταξίας εἰσ- 
ἄγεται, κὠντεῦϑεν τὸ τοῦ κυρίου σῶμα τελείᾳ ταφῇ παραδίδοται. 

Οἶδα δέ, ἀγαπητέ, ὅτι καὶ περὲ τῆς τριημέρου ταφῆς 
τοῦ κυρίου 'πολλὴν ἐποιήσω συζήτησιν, ἡμέρας ἐκχμετρῆσαι 

. δῆϑεν ἐπὶ ταύτης τρεῖς μὴ δυνάμενος, ἀλλ᾽ ἄφες, εἰ βούλει, 1 
τῶν πολλῶν, ὅτι καὶ λογισμῶν ἀνθρωπίνων εἰσὲν ἐφευρέ- 

P. λϑ ματα. πείϑον δὲ μᾶλλον ᾿Ισιδώρῳ τῷ Πηλουσιώτῃ λέγοντι 
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novum in monumentum deponitur. heic quoque, dilecte fili, sapien- 
tiam mibi divinam intuere. quippe ne crucis beneficio spoliaremur, 
neve sacrosanctum illud domini corpus Iudaei vel igne vel mari per- 
derent, furore videlicet consueto usi, Augustum Caesarem excitat nt 
mundum universum censeret. quo facto Hebraeorum natio Romano- 
rum in potestatem devenit. propterea captum ab se dominum Pilato 
sistunt, qui praetoris apud ipsos munere fungebatur. ita potestas eis 
adempta est, quominus ex animi sui libidine cum ipso agerent. ete- 
nim si permissum hoc eis fuisset, vel lapidibus ad mortem usque 
Christum obruissent vel serra lignea dissecuissent, eoque pacto nobis 
custos illa nostra crux periissel. q'ippe si Dei amicum leremiam in 
voraginem lutosam abiecerunt, quid non in ipsum domini corpus desi- 
gnassent, ni lege Romana repressi fuissent? hac igitur de cansa cen- 
sus institutus fuit et egregie ordinata res publica, ut domini quoque 
corpus expers sepulturae non foret. 

Memini etiam, dilecte fili, te mecum multa de triduana domini 
sepultura contulisse, cum trium dierum heic spatium metiri non pos- 
ses. velim. te autem hac in parte opiniones plerorumque missas fa- 
cere tanquam humanarum ratiocinationum inventa. potius Isidoro 
Pelusiotae fidem adhibeto, qui huiusmodi quaedam tradit. quud in 
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ὅτε καϑάπερ dni τῶν τελευτώντων ποιεῖν εἰώϑαμεν, ὅποίᾳ δ᾽ 
ὧν ὥρᾳ τελευτήσῃ τις, τὴν ἑξῆς μόνην ὑπερτιϑέμεϑα, τῇ dà 
ἑτέρᾳ ἕωϑεν τριταίαν ἄγομεν ἡμέραν αὐτοῦ" καὶ οὕτω xai 
ἐπὶ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ διανοεῖσϑαί σε χρή. καὶ γὰρ κατὰ 
5» τὴν παρασκευὴν παρέδωχε τὸ πνεῦμα * τοῦτο μία ἡμέρα. τὸ 
σάββατον ὅλον ἐν τῷ τάφῳ ἐποίησεν " ἰδοὺ δύο ἡμέραι. μετὰ 
δὲ τοῦτο τῆς χυριακχῆς ἐπιφωσχούσης ἐκ τάφου ἐγήγερται" 
idov xai τρίτην ἔχεις ἡμέραν. xat πείθου τοῖς περὶ “ουκᾶν xoi 
Κλεόπαν οὕτω λέγουσε πρὸς αὐτὸν τὸν Χοιστόν, ἀλλά γε 
100)» πᾶσι τούτοις τρίτην ταύτην ἡμέραν ἄγει σήμερον, ἀφ᾽ 
οὗ ταῦτα ἐγένετο". εἰ δὲ καὶ τάχιον ἐκ τάφου ἐγήγερται, B 
oy κατὰ τοῦτο πάντως αἰτιασϑήσεταε, μᾶλλον μὲν οὖν καὶ 
προσκυνηϑήσεται παρὰ πάντων, ὅτι μὲν τὴν ἐμπρόϑεσμον 
καρτερήσας ὑπόσχεσιν τὴν ἐκ νεχρῶν αὐτοῦ τάχεον ἐποιή- 
ιὄσατο ἔγερσιν. xai περὲ μὲν τούτων οὕτως ὃ διαληφϑεὶς ϑεῖος 
ἀνήρ, ὃ δὲ χρυσορρήμων ᾿Ιωάννης φησὲν ὅτι καὶ λίαν énoínos 
καλῶς ὃ Χριστὸς πρὸ τῆς τῶν τριῶν ἡμερῶν συμπληρώ- 
σεως ἐγερϑεὶς ὃκ νεχρῶν. εἰ μὴ γὰρ τότε ἀνέστη καϑη- 
μένων αὐτόϑι τῶν στρατιωτῶν καὶ φυλασσόντων, dÀÀ dva- 
λὺχωρησάντων μετὰ τὴν τρίτην ἡμέραν, εἶχον ἂν τε καὶ Aé- 
y&y οὗ κάκιστοι. προέφϑασθ λοιπὸν ἀναστάς. δδει γὰρ παρα- 
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iis facere consuevimus qui vita decesserunt, ut quacunque tandem 
hora quis moriatur, modo dies alter intercedat, eum summo tertii 
diei mane triduo iam mortuum perhibeamus, idem de Christo cogi- 
tare nos oportet, nam is ipso praeparationis die spiritum deo tra- 
didit: dies igitur hic unus est. sabbatum totum in sepulcro mansit: 
en diem alterum habes. deinde cum iam dominicus dies diluxisset, 
e sepulcro resurgit: en diem tibi tertium. haec vera dabis, si Lucae 
(244 21) voles et Cleopae credere, qui ad ipsum Christum aiunt ,,acce- 
dit ad haec omnia, quod tertius hic dies agitur, ex quo haec facta 
sunt" citius autem aliquanto Christum e sepulcro resurrexisse, cul- 
pan omnino nullam meretur: sed potius hoc nomine magis etiam 
ab omnibus est adorandus, quod praestita toleranter promissione, 
certi. temporis spatio definita, celerius resurrectionem ex mortuis 
suam maturaverit. in hunc modum divinus ille vir, quem diximus, 
hac de re disseruit. Iohannes autem Chrysostomus ait Christitm 
etiam valde in eo praeclare fecisse, quod ante dies tres comple- 
tos resurrexerit. etenim si eo ipso tempore non resurrexisset, 
commorantibus adhuc istic militibus sepulcrumque custodientibus, 
sdeoque si milites illinc tertio die discessissent, homines improbis. 
simi fortasse nonnihil habuissent quo se purgarent. quapropter resur- 
gendo ipsos antevertit, quod oporteret omnino illis adhuc sepulcrum 
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C καϑημένων αὐτῶν γενέσϑαι τὴν ἀνάστασιν. οὐκοῦν ἠναγκά- 
Υ. τη3 ζετο καὶ τῶν τριῶν ἡμερῶν ἐντὸς ἐκ νεκρῶν ἐγερθῆναι, ὡς 
&iy& παρελθουσῶν αὐτῶν κακείνων ἀναχωρησάντων ἡ ενά- 
στασις γέγογεν, ὕποπτον ἂν εἶναι τὸ πρᾶγμα ἔμελλε" διὸ καὶ 
σφραγίσαι τὸν τάφον, ὡς ἐβούλοντο, συνεχώρησεν 0 Πιλᾶτος. 5 
εἰ dà ταῦτα οὕτως ἔχει, μὴ ἐπὲ πλέον τὰ ϑεῖα ntgispyalov 
ῥητα, μηδὲ ζήτει τρεῖς ἡμέρας xai τρεῖς νύχτας ἐπὶ τῇ ταφῇ 
τοῦ Χοιστοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν, ὅπου γε καὶ ταύτας, εἰ βου- 
Aet, τὸν θειότατον ἔχεις ᾿Ισίδωρον ἐχμετροῦνεαά σοι. ἕκτῃ 
ὥρᾳ τῆς παρασκευῆς ἐσταυρώϑη ὃ κύριος. ἀπὸ ταύτης ἕως τὸ 
ὥρας ἐννάτης σχύτος ἐγένοτο" τοῦτό μοε νύχτα νόησον. πᾶ- 
D Aw ἀπὸ ἐννάτης ἕως ἑσπέρας αὐτῆς φῶς" τοῦτο γνόησον αὖ- 
Su; ἡμέρων. ἔχεις ἰδοὺ νυχϑήμερον ἕν. πάλιν ἡ νὺξ τῆς 
παρασχευῆς xa ἡ τοῦ σαββάτου ἡμέρα νυχϑήμερον " ἔχεις 
ἰδοὺ νυχϑήμερα δύο. now s τοῦ σαββάτου νὺξ χαὲ ὃ 15615 
κυριακῆς ὄρϑρος νυχϑήμερον" ἔχεις ἐδοὺ νυχϑήμερον τρίτον, 
ἐν d καὶ ἀνέστη ὃ κύριος, εἴγε καὶ ἄδηλος ἣν ἡ ὥρα τῆς 
ἀναστάσεως, καϑὰ δὴ καὶ ἡ τῆς δευτέρας παρουσίας αὐτοῦ. 
P. 224 Οἶδα δέ, ἀγαπητέ, xai τοῦτο πρὸς τοῖς ἄλλοις ζητοῦντα 
08, τίνος ἕνεκεν ἡ τοῦ xvgiov ταφὴ τριήμερος xai oy πλείων 20 


* 


ἢ ἐλάσσων αὕτη ἐγένετο. ὑπὲρ πάσης éngéns τῆς τῶν a» 


obsidentibus resurrectionem fieri. quod εἰ accidere debebat, neces- 
sario intra diem tertium ipsi a mortuis resurgendum erat. quippe si 
facta resurrectio fuisset triduo iam praeterito et illis a sepulcro digres- 
sis, omnino res suspecta fuisset, bac ipsa de causa Pilatum conce- 
dere voluit deus ut sigillo sepulcrum obsignaretur. quae cum ita 
sint, cave in divinarum litterarum verba curiosius inquiras, neve tres 
integros dies cum tribus noctibus in sepultura Cbristi ac servatoris 
nostri desideres, praesertim cum Isidorum plane divinum hominem ha- 
beas, qui spatium hoc tibi metitur. sexta praeparatorii diei hora domi- 
nus est crucifixus. ab hac ad nonam usque horam caligo exstitit: eam 
tu mihi pro nocte ducito. rursus ab hora nona usque ad vesperam 
lux fuit: hic iterum tibi dies esto. quamobrem iam integrum diei 
noctisque spatium habes. secuta est diem praeparationis nox, indeque 
dies sabbati ; quae duo rursum diei noctisque spatium integrum con- 
stituunt, ut iam dies duos totidemque noctes habeas. post haec 
sabbati nox et dominici diluculum noctem diemque similiter efficiunt; 
qudd iam diurnum nocturnumque spatium tertium erit, quo domi- 
Aus resurrexit, quanquam incerta [uerit hora resurrectionis eius, 
sicut et de alterius adventus hora nemo certus esse poterit, 
Memini vero , dilecte fili, te inter alia.de hoc etiam quaesivisse, 
quamobrem scilicet domini sepultura triduana fuerit, non maioris vel 
minoris intervalli. nimirum pro universa hominum natura Christum 
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ϑρώπων φύσεως ἀποθανεῖν τὸν Χρίστόν, ὑπέρ τὸ δηλαδὴ τῶν 
προαποϑανόντων τῶν τὸ περιόντων καὶ τῶν μελλόντων γενέ- 
σϑαι, ἐπειδὴ καὶ τρεῖς εἰσὲ καιροί, παρεληλυϑὼς ἐνεστὼς μέλ» 
λων. καὶ τοὺς μὲν προαποϑανόντας 40008 κατελθὼν ἐν τῷ 
δαάδῃ, τοὺς dà τότο περιόντας ὄσωσεν ὡς πιστεύσαντας εἰς αἱ- 
τόν, τοὺς δὲ μετὰ ταῦτα γενησομένους ὡς πιστεύσαντας εἰς 
τὸ τῶν ἀποστύλων κήρυγμα καὶ βαπτισϑέντας. εἰ οὖν τὴν 
ὅλην ἡμῶν φύσιν ἔλαβε, δῆλον ὅτι καὶ τὴν ὅλην ἡμῶγ φύσιν Β 
ἀνέπλασε. καλῶς οὖν 59 τοῦ κυρίου ταφὴ τριήμερος γέγονεν. 
10 ἰΑνίσταται οὖν ὃ κύριος ἐκ νεκρῶν, ἀλλ᾽ οὐκ αὐτίκα πρὸς 
οὐρανοὺς ἀγαγεται. xara γὰρ τὸν μέγαν ᾿Αϑανάσιον, τοὺς 
μαϑητὰς ἐπιστηρίξαι βουλόμενος ἡμέρας ἐνταῦϑα ποιεῖ u,- 
ὀπτανόμενος αὐτοῖς ἔστιν Órs καὶ τὰ πρὸς εἰρήνην διαλεγό- 
μενος, ὠτειλὰς ὃν τῷ ϑεοειδεῖ δεικνύων ἐκείνῳ σώματι, συν- 
χ"εσϑίων αὐτοῖς ἅμα xai πίνων, οὐχ ὡς τροφῆς δεόμενος ἀλλὰ 
πιστούμενος, καὶ τἄλλα πάντα ποιῶν ὅσαπερ εἴωϑο τοὺς 
ἀσϑενεῖς ἀσφαλίζεσθαι. καὶ πρῶτα μὲν ὦφϑη δυσὲ γυναιξίν, 
ἡνίκα καὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ χρατήσασαι κατησπάζοντο. ἐἔπδιτα C 
τῇ αγδαληνῇ μόνῃ ὀπτάγνεται, μετὰ δὲ ταῦτα τῷ κορυ- 
80 φαίῳ Πέτρῳ, καϑὰ καὶ Παῦλος φησίν, ,ὅ κύριος ἐγερϑεὶς ἐκ 
νεκρῶν ὠφϑὴ πρῶτον Κηφᾷ". ὥφϑη τοῖς περὶ «ἠουκῶν xai 


mori oportebat, pro iis scilicet qui iam ante ín fata concesserant , 
pro vivis adhuc, et pro exstituris aliquando. quippe tria quoque 
tempora sunt, praeteritum, futurum, praesens. eos qui jam decesse- 
rant, servavit ad orcum descendens; superstites autem id temporis, 
ut qui credidissent in ipsum; exstituros denique aliquando, tanquam 
in apostolorum praedicationem credituros et baptismum «consecuturos, 
si ergo totam naturam nostram adsumpsit, perspicuum est etiam totam 
naturam nostram ipsum refinxisse. quamobrem domini sepultura non 
abs re triduana fuit. 

Hoc modo ex mortuis dominus resurgit, sed non statim ad coe- 
los subvehitur. nam de magni Athanasii sententia propterea dies in 
terris 4o commoratus est dominus, quod discipulos confirmare vellet. 
iccirco se conspiciendum eis interdum praebet, amice pacificeque cum 
eis loquitur, cicatrices in corpore divino commonstrat, comedit atque 
bibit una, caetera denique facit omnia quae ad confirmandos imbe- 
clos aliquid adferre momenti possent, primum omnium a duabus 
mulierculis conspectus est, quo tempore pedibus illae comprehensis 
eum amplectebantur. deinde soli Magdalenae apparet; hinc Petro Apo- 
stolorum principi, vel ipso Paulo teste, qui ait (1 Cor. 15 5) ,,resu- 
scitatus ex mortuis dominus primo a Cepha conspectus est." secundum 
haec conspectus est a Luca et £leopa, conspectus a discipulis decem, 
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Κλεόπαν, ὠφϑὴ τοῖς δέκα, εἶτα τοῖς ἕνδεκα" ὥφϑη κατὰ 
τὴν Γαλιλαίαν αὐτοῖς, ὁμοίως ἐν τῇ Τιβεριάδε" 939 'Ia- 
κώβῳ τῷ ἀδελφοϑέῳ" ὠφϑὴ ἐπάνω πεντακοσίων ἀνδοῶν. 
xai τελευταῖον ἐφάνη αὐτοῖς ἐν τῷ ὄρει τῶν ἐλαιῶν, ἐν ᾧ καὶ 
τὴν χαμόϑεν ἐποιήσατο ἔπαρσιν μεϑ' ἡμέρας, ὡς εἴρηται, u.5 
Ei δὲ καὶ τοῦτο βούλει μαϑεῖν, tívoc ἕνεκεν μετὰ τὴν 


Ὁ ἐκ νεχρῶν αὐτοῦ ἔγερσιν ἡμέρας ἐπὶ γῆς ἐποίησε μ' καὶ οὐ 
V, 174 πλεῖον ἢ ὅλασσον, ὃ μέγας ἰδοὺ "Enigávtog δι' ὀλίγων ἐπιλύ- 


P. 235 


GEL σοι τὸ τοιοῦτον ἀπόρρητον. ὃν γὰρ τρόπον" φησί ,,μετὰ 
τὸ γεννηϑῆναι ὃ Χριστὸς ἀνεκλίϑη ἐν φάτνῃ, ἐσπαργανώϑη, τὸ 
καὶ ue9' ἡμέρας μ προσήχϑη τῷ ϑείῳ ναῷ καὶ κατὰ t0» 
τοῦ Πωσέως νόμον παρέστη τῷ, ϑεῷ, οὕτω καὶ πρωτότοχος 
ἐκ νεχρῶν γεγονὼς ἡμέρας ἐνταῦϑα ποιεῖ u', ei9^ οὕτως πρὸς 
τὸ ἄνω Ἱερουσαλὴμ ἐπανάγεται, τῷ προσώπῳ τοῦ ϑεοῦ ἐμφα- 
ψισϑησόμενος ὑπὲρ ἡμῶν". καὶ πεῖίϑθον τῷ μεγάλῳ Παύλῳ κυὐ 
λέγοντε ,,00 γὰρ εἰς χειροποίητα ἅγια ἐσῆλθεν ὃ Χριστός, 
ἀντίτυπα τῶν ἀληϑινῶν, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸν τὸν οὐρανὸν vUr 
ἐμφανισϑῆναι τῷ προσώπῳ τοῦ ϑεοῦ ὑπὲρ ἡμῶν." 

Οὐκοῦν ἀνελήφϑη ὃ κύριος, ἡμέραι μετὼ ταῦτα διέρ- 
χονται δέκα, καὶ ἡ τοῦ παναγίου πνεύματος γίγνεται κάϑοδος. 20 
μετὰ δέκα δὲ συμπλήρωσιν ἡμερῶν 9 τοιαύτη γίνεται xado- 
dog, διότι τέλειος ὃ δέκατος ἀριϑμός. ἐπειδὴ τοίνυν, τὸ πνεῦ- 


14. τὸ om P. 22. δέχαϑ 


conspectus ab undecim; ab iisdem conspectus in Galilaea, consimi- 
liter ad Tiberiadem; conspectus a Iacobo Christi dei fratre, conspe- 
ctus a pluribus quam quingentis hominibus; conspectus postremum 
ab eis in olivarum monte, ubi etiam a terra sublatus est, post diem, 
ceu diximus, quadragesimum. 

Quodsi iam illud quoque cognoscere cupis, quamobrem post exci- 
tationem de mortuis dies illos 4o in terris egerit, non plures vel 
pauciores, en magnus Epiphanius hanc tihi dubitationem paucis dis- 
solvet. quo pacto, inquit, (Christus statim a nativitate sua reclinatus 
est in praesepi, fasciis involutus, post quadragesimum diem ad tem- 
plum deportatus ac secundum Mosaicae legis praescriptam oblatus 
deo, sic etiam tum, cum primogenitus mortuorum factus esset, dies Ὁ 
in terris 4o commoratur, atque ita deinde supernam Hierosolymam 
revertitur, coram vultu dei nostra causa compariturus. persuadeat hoc 
ipse tibi Paulus, cum ait (Hebr. 9 24) ,,non in sacraria manufacta 
Christus ingressus est, quae verorum sacrariorum simulacra sunt: sed. | 
in coelum ipsum, ut modo nostra causa coram dei facie compareat, 

Postegquam vero adsumptus fuisset Xloininus, decem elapsis die- 
bus sanctus ille spiritus e coelo descendit. factum hoc est decimo 
post die propterea, quod numerus denarius sit perfectus. quoniam | 
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μα τὸ ἅγιον ἐπὶ τοῦτο κατερχύμενον, iva καὶ τοὺς ἀτελεῖς 
μαϑητὰς τελείους ἀπεργάσηται, τούτου χάριν ἐν ἀριϑμῷ τε- 
λείῳ, τουτέστιν ὃν ἡμέρᾳ δεκάτῃ, πρὸς αὐτοὺς ἐπεφοίτησεν. 
ὅτε δὲ τελείους ἔδειξε τοὺς ἀτελεῖς μαϑητάς, ὃ κορυφαῖος 

ὅ Πέτρος τοῦτο παρέστησεν. ὅρα γὰρ νουνεχῶς ὅτε παιδίσκῃ 
v» πρότερον οἰχτρᾷ ϑροηϑεὶς τὸν διδάσκαλον τρίτον novg- 
σατο, τῷ παναγίῳ dà πγεύματε στομωϑεὶς ὕστερον μετὰ παρ- D 
ρησίας ὅτε πολλῆς ἐδημηγόρει μέσον λαοῦ κἀντεῦϑεν ἔπει- 
9r» ἅπαντας ἀνενδοιάστως προσέρχεσϑαι τῷ «Χριστῷ. 

1» . 1Ms9' ἡμέρας οὖν, ὡς εἴρηται, πεντήκοντα τῆς ἐκ νεκρῶν 
ἐγέρσεως τοῦ Χριστοῦ ἡ τοῦ παναγίου πνεύματος γίνεται κώ- 
ϑοδος. τίγος ἕνεχεν; ὅτι καὶ ὃ παλαιὸς νόμος ἐν ἡμόρᾳ πεν- 
τηχοστῇ ϑεοῦ φανέντος ἐδίδοτο. κατὰ γὰρ τὸν χρυσορρή- 
μονα καὶ ϑεῖον Ἰωάννην, μᾶλλον δὲ κατὰ τὴν τοῦ ϑεύπτου 

ι ωσέως ἱστορίαν, πεντήχοντα διῆλθον ἡμέραι μετὰ τὴν ἐξ 
Αἰγύπτου τῶν ᾿Ιουδαίων ἔξοδον, καὶ τηνιχαῦτα τὰς ϑεοχα-. 
ράκτους ὃ ωσῆς πλώκας ἔλαβεν. εἰ τοίνυν ἐν ἡμέραις πεν- Ε΄ 
τήχοντα ὃ παλαιὸς ἐδίδοτο νόμος, ἔδει πάντως xav? ἐκείνην 
τὴν ἡμέραν δοϑῆναι xaé τὴν τοῦ παναγίου πνεύματος χάριν, 

2006 ἐντεῦϑεν, ἀγαπητό, κατὰ γε τὴν παλαιὰν xol τὴν νέαν, 
ἀδιαίρεξον δειχϑῆναι τὴν φύσιν τῆς θεότητος, καὶ ὅτι τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐνομοθέτει καὶ τότε καὶ νῦν. 


40. γὲ] τεῦ 


igitur spiritus sanctus iccirco demittebatur, ut imperfectos adhuc disci- 
pulos perfectos efliceret, ea de causa in perfecto quoque numero, 
decimo nimirum die super eos descendit. quod autem ex imperfectis 
discipulis perfectos effecerit, summus ille Petrus satis ostendit. nam 

si hunc diligenter inspicere voles, videbis illum a misera territum 
ancillula magistrum suum ter negasse. deinceps vero confirmatus a 
sancto spiritu maxima cum fiducia et oris libertate medio in populo 
perorabat, omnibusque persuadebat ut ad Christum citra dubitatio- ' 
nem omnem accederent. 

Post diem ergo, ceu diximus, quinquagesimum a Christi de mor- 
tuis resurrectione, spiritus sancti descensus accidit. quamobrem illud ? 
quia vetus etiam lex quinquagesimo die post dei patefactionem data 
fuera. nam ut divinus ille vir Iohannes Chrysostomus scripsit, vel 
potius teste Mosis dei spectatoris historia, dies ab exitu Hebraeorum 
ex Aegypto 5o elapsi erant, cum perscriptas divinitus tabulas Moses 
accepit. quare si prisca lex illa data fuit intra diem quinquagesimum, 
oporlebat omnino eadem die sancti etiam spiritus gratiam dari. de 
quo, fili Jilecte, colligi potest tam in prisco quam novo foedere 
nobis ostendi, quod hatura divinitatis indivisa sit, sanctusque spiri- 
tus tam id temporis quam modo Jegem prorulget. ᾿ 
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Τότε 'δὴ τότε καὶ προφητιχὴν ἐπιφέρει ῥῆσιν dni atav- 

Qov τὴν οὕτω λέγουσαν ,.9ε6 μου, ϑεέ μου, ἕνα τί μὲ ἐγκα- 

τέλιπες ;" Ἕβραϊστὲ δὲ ταῦτα ἔλεγεν ἡλὲ ἡλίί, λαμμῶ σαβα- 

χϑανί, τίνος ἕνεκεν; ἵνα καὶ τοῖς Ἰουδαίοις ταῦτα κατάδηλα 

, - - Y Yo. 
(γένηται. ελλ᾽ ἐπὶ τοσοῦτον ἀκόλαστοι καὶ ἀσελγεῖς ovreg éxti-5 

yot, xaJu φῆσιν ὃ τὴν γλῶτταν χρυσοῦς, ἐνόμισαν Ἠλίαν χαλεῖν. 

' et € 1 4 M , 
xai οὗτοε μὲν οὕτως. ἀλλ᾽ ἢ φωνὴ ἐκείγη καὶ τὸ xarani- 
τασμα ἔσχισο xai τὰ μνημεῖα ἀνέῳξεν.  dÀX οἱ μάταιοι καὶ 

- , , «e » Ld . “ 4 
τοιαῦτα βλέποντες συνιέναι 0Àog οὐκ ηϑελον. μᾶλλον μὲν 
οὖν͵, καταβάτω ἐκ τοῦ σταυροῦ" ἔλεγον οἵνα ἴδωμεν καὶ πι- 10 

[] ^» Σ ^ - ε 
στευσωμεν." ἀλλ᾽ ἐκεῖνος ἐν τῷ σταυρῷ μένων, ὡς ὃ χρυ- 
σορρήμων φησίν, ἐν τοῖς τῶν δούλων σώμασιν ἐκ περιουσίας 
ξδείκνυς τοῦτο πολλῆς" εἰ γὰρ τὸ τεταρταῖον ἐξελϑεῖν τὸν 
“Ἰάζαρον μέγα, πολλῷ μᾶλλον τὸ πολλοὺς τῶν πάλαι κοιμη- 

, Ld ^ , , δ 1 

Ὁ ϑέντων φανῆναε ζῶντας «9900», καὶ πρόσχες τῷ ϑειοτάτῳ ι5 
, ea 4 PT [] - 
Ἰατϑαίῳ περὲ Tovro ovro λέγοντε ,noÀÀa δὲ σωματα τῶν 
κεχοιμημένων ἁγίων ἠγέρθησαν, καὶ εἰσῆλθον εἰς τὴν ἁγίαν 
πόλιν, καὶ ἐνεφανίσθησαν πολλοῖς μετὰ τὴν ἔγερσιν αὐτοῦ." ἀλλ᾽ 

» χαὶ ἐνεφανίσϑησαν πολλοῖς μετὰ τὴν ἔγερ Add 
ἐνταῦϑα προσέχειν σὲ &5toy. δὲ yaQ κατὰ τὸν yovoopor- 
μονα Ἰωάννην ἐπὲ σταυροῦ ἔτε ὄντος τοῦ Χριστοῦ τὼ τοιαῦτα 10 
ἠγέρϑησαν σώματα, πῶς ἐμφανισϑῆναι ταῦτα μετὰ τὴν τοῦ 


Protulit tum Christus in cruce verbum istuc vatis (Psalm. 21 2) 
mi deus, mi deus, cur me deseruisti"? protulit autem vocibus He- 
braicis huiusmodi: ,,eli eli, lamasabachthani". cur istuc? ut Iudaei 
ea intelligerent. illi vero tanta furebant petulantia et procacitate, 
quemadmodum Chrysostomus ait, ut ipsum existimarent Eliam vocare. 
verum ea vox et templi velum diffidit et aperuit sepulcra ; quae tam- 
etsi cernerent homines illi stolidi, prorsus tamen intelligere nole- 
bant. immo etiam verbis huiusmodi obganniebant (Matth. 24 43): 
»Descendat de cruce, ut ea re visa fidem ipsi habeamus". verum ipse 
in cruce manens, ut Chrysostomus inquit, quod ab eo postulabatur, 
in suorum servorum corporibus excitatis ἃ morte quadam velut ex 
abundantia declarabat. quanquam enim magnum aliquid fuit Lazarum 
toto iam quatriduo mortuum e sepulcro exire, longe tamen maius id 
erat quod multi iam olim vita functi subito vivi conspicerentur. 
factum autem hoc omnino esse, licet ex hisce Matthaei (27 52) ver- 
bis cognoscas: ,,multa corpora sanctorum, qui obdormiverant, susci- 
tata sunt, et ipsi urbem sanctam ingressi, post resurrectionem eius a 
multis sunt conspecti". quibus verbis operae pretium fuerit te dili- 
gentius animum advertere, nam si de Iohannis Chrysostomi sententia 
Christo adhuc cruci suflixo corpora ista sunt resuscitata, qui fit ut 
evangelicae auctor historiae dicat ea post Christi e mortuis resurrectio- 
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Χριστοῦ ἔγερσιν ὃ εὐαγγελιστὴς ἱστορεῖ, ἐγὼ δέδοικα μή- 
ποις τὸ αὐτοῦ ἀντὲ τοῦ αὐτῶν ὀφείλει ἀναγινώσκεσθαι" τὰ 
γὰρ σώματα ἐχεῖνα μετὰ τὴν ἐκ νεκρῶν ἔγερσιν αὐτῶν xat V.i71 
εἰσήλθοσαν εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν xai ἐνεφανίσϑησαν πολλοῖς. P. 221 
510r5 δὴ τότε καὶ 7 προφητικὴ Qnoig ἔλαβε πέρας ἣ λέγουσα 
τοῖς ἐν δεσμοῖς ἐξέλϑετε καὶ τοῖς ἐν τῷ σκότει ἀνακαλύπτεσϑε:- 
καὶ xarà μὲν τὴν ἕκτην ὥραν, ὡς φασιν αἱ γραφαί, σταυ- 
ροῦταε ὃ κύριος, κατὰ δὲ τὴν ἐννάτην τὸ πνεῦμα ταῖς πατρι- 
καῖς χερσὲ παρατίϑησιν. 
ιο Εἰ δὲ καὶ πρὸς ἄδην ἀκούεις τὴν αὐτοῦ κατιέναι ἁγίαν 
ψυχήν, μὴ ϑαύμαζε τούτου ἕνεκεν, ἀδύγατον εἶναι λέγων xad 
πρὸς ἅδην αὐτὴν κατελθεῖν καὶ ταῖς τοῦ πατρὸς παρατεϑῆς 
yüL χερσίν. 7j γὰρ τοῦ ϑεοῦ χείρ, ἡ τὰ πάντα δηλαδὴ συγ- 
χρατοῦσα δύγαμις, καὶ ἄνω ἐστὶν ἐν οὐρανῷ xai κάτω ἐπὲ 
τῆς γῆς, καὶ τῶν τοῦ Gdov μυχῶν οὐ διαλείπει ποτέ. ὥστεΒ 
εἰ xai πρὸς ἅδην ἡ ἁγία τοῦ Χριστοῦ ψυχὴ τηνικαῦτα κα- 
τήρχετο, ἀλλὰ τῆς τὰ πάντα συγκρατούσης δυνάμεως, κα- 
ϑάπερ εἴπομεν, οὐ κατελέμπανετο, εἶγε καὶ μᾶλλον δύγαμις 
τοῦ πατρὸς αὐτός ἐστιν ὃ Χριστός, ὡς ὃ Παῦλός φησι. πα- 
200011950. μὲν οὖν ταῖς πατρικαῖς χερσὶ τὴν ψυχήν, ὡς ἐν»- 
τεῦϑεν καὶ πάσαις ταῖς τῶν δικαίων ψυχαῖς τὴν éni τὰ avo 
πορείαν χαρίσασϑαι (οὐδὲ γὰρ ἀπέϑανε δωρεὰν ὑπὲρ αὐτῶ»), 


ἃ. τὸ αὐτῶν ἀντὶ τοῦ αὐτοῦ Meursius. 


nem apparuisse? vereor equidem ne pro vocabulo eius legendum sit 
eorum. nam illa corpora postquam a mortuis resuscitata erant, urbem 
sanctam ingressa sunt et multis apparuerunt, tunc et illud vatis (Is. 
49 9) oraculum finem habuit, quod vinculis alligatos exire iubet, et 
in tenebris versantes lucem accipere. Fuit autem hora sexta, quem- 
admodum litterae sacrae significant, dominus crucifixus: nona vero 
spiritum suum in manus paternas deposuit. 

Ad orcum descendisse cum sanctam ipsius audis animam, noli 
Obstupescere, neque dicere fieri haud quaquam potuisse ut eadem 
anima migraret ad orcum et paternis in manibus deponeretur. quippe 
dei manus, videlicet illa continens omnia vis et potestas, tum in 
coelo est superne tum in terris deorsum, neque adeo ipsis ab orci 
angulis unquam abest. quo fit ut si maxime sancta Christi anima id 
temporis ad orcum sit profecta, minime tamen a vi potestateque illa, 
ceu diximus, omnia continente abfuerit. immo dicendum potius po- 
tentiam patris ipsum esse Christum, quemadmodum Paulus loquitur. 

eponit igitut animam suam paternas in manus, ut hoc modo cun- 
cus iustorum animabus iter ad superna coelestiaque largiretur: non 
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ὅτε, πῶς ὑμεῖς ἐναντιοῦσϑε μαχαίραις χρώμενοι; τὸ norz- 
ρεον ὃ δέδωκέ μρι ὁ πατήρ, οὐ μὴ πίω αὐτὸ; 

“Δήσαντες οὖν τὸν ]ησοῦν ἀπήγαγον πρὸς ᾿ᾶνναν πρῶτον, 
κακεῖσε κρίνεται. περὶ τῆς αὐτοῦ διδαχῆς καὶ τῶν μαϑητῶν ἐρω- 
τᾶται. ἀποχυίνεται ὡς εἰκός. ῥάπισμα δέχεται, καί φησιν εἰ 5 
μὲν καχῶς ἐλαλησα" καὶ τα ἑξῆς. ἐκεῖθεν οὖν ἄγεται ngog 
Καϊάφαν, ἔπειτα πρὸς Πιλᾶτον πρωΐας οὐσης" πρὶν ἢ μὲν 
ἀλέκτορα φωνῆσαι πρὸς Καϊάφαν ἀγεται, πρωὶ δὲ πρὸς Πι- 

.λᾶτον. δείκνυσιν ὃ εὐαγγελιστὴς ὅτι τὸ ἥμισυ τῆς νυχτὸς 

Cána» ὑπὸ Καϊΐάφᾳ ἐρωτώμενος οὐδὲν ἐξηλέγχετο, Ou καὶ 10 
παρέπεμψεν αὐτὸν τῷ Πιλάτῳ. καὶ ὃ μὲν Dágxog περὲ τῆς 
ἀλεκτοροφωνίας διεξιὼν οὕτω φησίν (πρὶν ὠλέχτορα φωνῆ- 
σαι δίς, τρίς ἀπαρνήσῃ us" (ors γὰρ ἅπαξ ἠρνήσατο, ἐφώ- 
ynct» ὃ ἀλεκτρυὼν τὸ πρῶτον, ὅτε δὲ τρίτον ἠρνήσατο, τὸ 
δεύτερον ἐφώνησεν), ἀχριβέστερον ἐξηγούμενος τὴν τοῦ lIlé-15 
τρου ἀσϑένειαν παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ διδασχάλου μαϑών, ὅτι καὶ 
φοιτητὴς ἐκείνου ἦν. ὁ δὲ ]ατϑαῖος εἰπὼν ὅτι πρὲν ἀλέ- 
κτορα φωνῆσαι τρὶς ὠπαρνήσῃ Mt, τὴν ὅλην ἀλεκτοροφωνίαν 
ἐνέφηνε, τοῦτ᾽ ἔστι τὴν πρώτην, ἥτις διὰ διαφόρων ἐκφωνή- 
σεων γίγνεται, ὥσπερ οὖν καὶ ἡ δευτέρα ἀλεκτοροφωνία καὶ 30 

Dj τρίτη. πρὲν οὖν ἀλέκτορα φωνῆσαι ὃ ατϑαῖος εἰπὼν 
τρὶς ἀπαρνήσῃ με, τοῦτο ὡσανεὲ ἔλεγεν, ὅτε καὶ πρὸ τοῦ 


12. ἀλέκτωρ M. 


tes adversari velitis? poculum illud, quod pater mihi dedit, non 
bibam? 

Igitur colligatum vinculis Iesum ad Annam primum abducunt, 
ibique iudicio sistitur, de doctrina et discipulis interrogatur: respon- 
det ut par erat. cum alapam accepisset, ,si male locutus sum" in- 
quit, ,testificare de malo: sin bene, cur me caedis?" inde ad Caia- 
pham ducitur, a Caiapha rursus ad Pilatum. atque heic ostendit 
evangelicae historiae scriptor tota dimidia nocte interrogatum a Caia- 
pha nullius improbae rei convinci potuisse, ideoque ad Pilatum a 
Caiapha missum esse. caeterum de galli cantu Marcus (14 3o) ita 
locutum esse dominum refert ,priusquam bis gallus cantet, ter me 
negabis" quippe cum vice prima negaret, primum gallus cantavit: 
cum vero negaret tertium, gallus secundo cecinit. hoc modo accura- 
tius ille imbecillitatem Petri exposuit, re tota de ipsius magistri sui 
narratione cognita ; fuit enim Marcus Petri sectator et discipulus. 
Matthaeus autem (26 34) cum ait ,,priusquam gallus cantet, ter me 
negabis ," totum galli cantum indicare voluit, videlicet primum, qui 
diversis editur vocibus, et secundum et tertium. quapropter cum 
Matthaeus inquit ,priusquam gallus cantet, me ter negabis ," huius- 
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φϑάσαι τὴν πρώτην παρελθεῖν ἀλεχτοροφωνίαν τρὶς dnag- 
νηρῇ μὲ. ! 
ἹΠετὰ μέντοι τὸ κριϑῆναι τὸν κύριον ὑπὸ τοῦ Πιλάτου 
μαστίζεταε τὸν νῶτον λώροις πλεκτοῖς τοιοῦτον καὶ γὰρ τὸ 
4 et 3 ΠῚ ΩΣ ? 
δ᾽ φραγγέλλιον. εἰϑ'᾽ οὕτως εἰς τὸ σταυρωϑῆναι παραδίδοται. 
ταῦτα δὲ πάντα πεποίηκεν ἡ àxaigog ἀνανδρία τοῦ Πιλώ- 
του" τοὺς γὰρ Ἰουδαίους δυσωπῆσαι ϑέλων ἐφ᾽ οἷς ἐνεκά- 
λουν, ἀντάρτην αὐτὸν ἀποδεικνύοντες, εἰς τὸ σταυρωϑῆναι 
παραδίδωσι, φραγγελλίοις πρότερον μαστίξας αὐτόν. διὰ 
τΙοτοῦτο καὶ κολάσεως ὃ Πιλᾶτος ἄξιος, ὅτι xad δυνάμενος 
ἀπολῦσαι αὐτόν (,» ἐξουσίαν" γάρ φησιν ,ἔχω ἀπολῦσαΐ 06,P.212 
καὶ ἐξουσίαν ὄχω σταυρῶώσαι' σε") τοῦτο οὐκ ἐποίησε, τοὺς 
αίους καὶ μάλιστα πτοούμεγο γτας ."δὰν τοῦτον ὠπ 
Ἰουδαίο pa οούμενος Àéyo 64» τοῦτον ὠπο- 
λύσῃς, οὐκ εἰ φίλος τοῦ Καίσαρος." ἐφ᾽ ᾧ καὶ κατακρίγε- 
3 ^ T t 1 , 
15ra4* καὶ δῆλον ἐξ ὧν ὃ κύριος ἔλεγε πρὸς αὐτὸν, ,ὃ naQa- 
διδοὺς μέ oot μείζονα ἁμαρτίαν ἔχει." 
Τὸν μέντοι καιρὸν ὃ εὐαγγελιστὴς Ἰωάννης παριστῶν , V. 168 
ε , € ^—- b , * , , , 
ἡνίκα ὃ Πιλᾶτος 6xaOictv εἰς τόπον λεγόμενον “ιϑοστρω- 
τον, ἵνα χρίνῃ τὰ κατὰ τὸν Ἰησοῦν, ἔλεγεν ,,ἦἣν δὲ παρασκευὴ 
- , et 4 € LEE nd LT] LI , 4 € c ^^ € 
20r0U πασχα, ὥρα δὲ ὡσεὶ ἕκτη." δια τί δὲ ἡ Ex1m τῆς εβδο- 
μάδος ἡμέρα παρασκδυὴ τοῦ πάσχα λέγεται παρὰ τῷ tvay- 
- , € 
γελιστῇ ᾿Ιωώννῃ; σαφὴς ἡ αἰτία GOL πρόκειται. καϑάπερΒ 


modi quiddam dicere videtur, futurum scilicet ut Petrus eum ter 
prius negaret quam galli cantus finem haberet, 

Posteaquam in dominum Pilatus inquisivisset, tergum ei loris 
implexis caeditur: hoc enim vocis flagelli est significatum. deinde ad 
crucifigendum traditur. atque haec omnia per importunam animi 
deiectionem in Pilato acciderunt, qui Iudaeos reverebatur accusantes 
dominum tanquam hominem seditiosum. ideoque suas etiam poenas 
ille commeruit. quippe cum potestatem eius absolvendi haberet, ut 
ψι dicere non dubitaret (Io. 19 10) se habere potestatem ipsius vel 

imittendi vel crucifigendi, quod facere poterat non praestitit. formi- 
dabat enim Iudaeos clamantes ,,si istum absolvis, non es Caesaris ami- 
cus." quare non dubium est eum condemnatum esse, de ipsis etiam 
domini verbis hoc ipso non obscure apparente, cum ait ,,qui me tibi 
tradidit, in maiore culpa est." 

Caeterum Iohannes historiae scriptor evangelicae tempus indicare 
volens, quo tempore Pilatus in loco quodam consederit qui Lapidi- 
parium diceretur, ut Iesu causam cognosceret, ait factum hoc fuisse 
n praeparatione Paschae, hora fere sexta. cur sextus hic dies septi- 
manae ab evangelista Paschae praeparatio dicitur? eius rei causam 
tibi perspicue subiiciam, quemadmodum sabbatum dies septimanae 
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γὰρ τὸ σάββατον ἑβδόμη μὲν ἡμέρα τῆς ἑβδομάδος ἐστί, 
λέγεται δὲ ὅμως σάββατον ἢτοι κατάπαυσις διὰ τὴν ὃν αὐτῷ 
γενομένην ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων κατάπαυσιν (τότε γὰρ 
ἀργεῖ ὃ δοῦλος, τὸ κτῆνος καὶ τὰ λοιπὰ πάντα), οὕτω καὶ 
fj παρασχευὴ ἕκτη μὲν ἡμέρα τῆς ἑβδομάδος ἐστί, λέγεται 5 
δὲ παρασκεινὴ διὰ τὸ παρασκευάζειν καὶ οἷον εἰπεῖν ἑτοιμά- 
Dev τοὺς Ἰουδαίους ἐν αὐτῇ τὰ τοῦ σαββάτου. ἐν αὐτῷ 
γὰρ οὔτε πῦρ ἅψαι συγχωροῦνται οὔτε ξύλα συνάξαι οὔτε 
τὰ πρὸς τροφὴν ἁπλῶς ἑτοιμάσαι. ταῦτα λοιπὸν ἢ Exin 
παρασκευάζουσα παρασκευὴ χατωνόμασται. ὃ τοίγυν εὐαγ- τὸ 
Ογελιστὴς Ἰωάννης παρασκευὴν τοῦ πάσχα τὴν τοιαύτην ἡμέ- 
ραν καλέσας ἔδειξε προφανῶς ὅτι πρώτην τοῦ πάσχα τηνι- 
καῦτα παρεσκευάζοντο ξορτὴν οἱ " Iovdaiot κατὰ τὴν τοῦ νόμου 
διάταξιν.  dnó γὰρ ἕχτης ὥρας τῆς τεσσσαρεσχαιδεκάτης τῆς 
σελήνης ἡμέρας πᾶς μὲν ζυμωτὸς ἄρτος πυρὲ καιόμενος 15 
ἠφανίζετο, τὰ δὲ ys ἄζυμα xara τὸ εἰωϑὸς ἡτοίμαζον. εἰ 
δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, φαίνεται προφανῶς ὅτε τὸ δοϑὲν dv 
ἄρτου καὶ οἴνου παρὰ Χριστοῦ κατὰ τὴν τῆς μεγάλης πέμ- 
ning ἑσπέραν ἔνζυμον ἦν, ὅτι μηδὲ καιρὸς ἀζύμων ἐτύγχανε 
τότε κατὰ τὴν τῶν πλειόνων ὑπόληψιν. ἄφες λοιπὸν τοὺς λ0 
τῶν πολλῶν λόγους, καὶ τῇ ἀκολουϑίᾳ τῶν ἱερῶν λογίων 
Ὀπρόσεχε. ὅτε μὲν γὰρ κατὰ τὴν ἑσπέραν τῆς μεγάλης παρα- 
σχευῆς, οὐ μὴν ἐν τῇ μεγάλῃ πέμπτῃ τυϑῆναι ὃ ἀμνὸς ἔμελλε, 


septimus est, et nihilominus sabbatum vocatur, hoc est requies, 
propter requietem qua tunc a quibusvis operibus abstinebant, 
otium agentibus eo die mancipiis iumentis et caeteris omnibus, 
sic praeparatio dies est septimanae sextus, et praeparatio propte- 
rea nuncupatur, quod in eo Iudaei praepararent omnia qui- 
bus wusuri per sabbatum erant; quo die nec ignem accendendi 
facultatem habebant mec congerendorum lignorum, nec cibos adeo 
coquere licebat. quae omnia quod die sexto appararentur, nomen 
ile praeparationis accepit igitur cum Iohannes evangelista diem 
hunc praeparationem Paschae vocat, aperte ostendit Iudaeos eo tem- - 
pore se ad Paschae festum ex praescripto legis praeparasse. quippe 
post horam sextam, die mensis quarto decimo, fermentati panes 
omnes igne concremati e medio tollebantur et infermentati de more 
praeparabantur. quae cum ita sint, manifesto licet intelligere, id 
quod Christus discipulis porrecto pane ac vino dederit ipsa magnae 
quintae feriae vespera, fermentatum fuisse: quippe necdum id tem- 
pus appetierat quo non fermentatis panibus utendum esset, ut homi- 
num vulgus existimat, eorum tu sermonibus valere iussis, seriei sacro- 
rum oraculorum inhaereto. nam quod magnae quidem praeparationis 








ANNALIUM PARS III. o5 


ὅλλον μὲν xai ἐξ ἀλλῶν πολλῶν, οὐχ ἧττον δὲ καὶ ix τῶν 
* € 4 ς 3 , T - € 
305 ῥηϑησομένων σοι. τὴν ἡμέραν ἐχείγην ἧς τῇ ἑσπέρᾳ 
τὸ πάσχα ἐϑύετο, καὶ ἀζύμων ἡμέραν καὶ πάσχα ὁμοίως 
καλεῖν εἰώϑασιν ἀπὸ τῆς ἑσπέρας πώντως αὐτῆς" καὶ γὰρ 
5 διὰ τὸ τὸν ἀμνὸν ϑύεσϑαι καὶ τὰ ἄζυμα ἐσθϑίεσϑαι τῇ ἑσπέρᾳ 
τῆς τεσσαρεσκαιδεκάτης, κατὰ τοῦτο καὶ 5 iÜ αὕτη καὶ πώ- 
σχα καὶ ἀζύμων ἡμέρα ἐλέγετο. ταῦτα δὲ τὰ ὀνόματα xai 
τὴν μεγάλην παρασκευὴν κεχτημένην εὑρίσκομεν. xai πρόσχες, P. 218 
εἰ βούλει, τοῖς λεγομένοις. πρώτη τῶν ξύμων λέγεται 7 
10u£yGÀg πέμπτη ὡς πρὸ τῶν ἀζύμων οὖσα" χαϑάπερ γὰρ ὃ 
Ἰάρκος τὴν παρασχευὴν προσάββατον ἔλεγεν ὡς οὖσαν πρὸ 
τοῦ σαββάτου, οὕτω καὶ τὴν μεγάλην πέμπτην πρώτην 
“ 3» " , € « € 1 ^ $9 ! y 
τῶν αζυμὼν» λέγεε 0 ἤατϑαϊος ὡς πρὸ τῶν ἀζυμων οὔσαν, 
xaJa φησιν ὃ τὴν γλῶτταν χρυσοῦς ,τὴν μεγάλην ἐνέφηνϑ 
᾿ὑ πάντως παρασκευήν." ὁμοίως δὲ καὶ ὃ “ουχᾶς, ἐλϑεῖν λέ- 
γων, τουτέοτιν ἠγγικέναι, τὴν τῶν ἀζύμων ἡμέραν, τὰ αὐτὰ 
τῷ ατϑαίῳ ἡνίξατος ἀλλὰ καὶ ὃ ᾿Ιωά τρὸ τῆς ξορ- 
e 9 ἡνίξατος, ἀλλὰ καὶ ὃ ᾿Ιωάννης n90 τῆς 660 
^ ^9 ? , , 4 « 4 ? LI 
τῆς TOU πασχα γενέσϑαι λέγων τὸ δεῖπνον αὐτὴν εἰπε τὴν Β 
παρασκευήν, καὶ δηλοῦσι τὰ μετὰ ταῦτα" λέγει yag ,,καὲ 
ἀο αὐτοὶ οὐκ εἰσῆλθυν ἵνα μὴ μιανϑῶσιν, ἀλλ᾽ ἕνα φάγωσι τὸ 
πάσχα," καὶ αὖϑις ,,(ἔστε ὑὲ συνήϑεια ὑμῖν ἵνα ἕνα ὑμὲν 


13. λέγεται P. 


vespera, non autem magnae quintae feriae mactandus fuerit agnus, 
cum aliis multis ex arguimentis colligi perspicue potest, tum vero in 
primis ex illis quae nunc indicaturi sumus. diem illum sub cuius 
vesperum Pascha mactabatur, et infermentatorum panum diem, et 
consimiliter etiam Paschae vocabulo appellare solebant, nimirum ab 
eius vespera. nam quia mactabatur agnus et infermentati panes come- 
debantur ipsa diei decimi quarti vespera; iccirco etiam dies hic quar- 
tus decimus tum Paschae tum azymorum nomen habebat. has autem 
appellationes et magnae praeparationis diei tribui solere deprehendi- 
mus. et animum, si lubet, iis advertito quae dicturi sumus. primus 
azymorum dies vocatur magna quinta feria, ut qui diem azymorum 
proxime antecederet. quemadmodum enim Marcus magnae praepara- 
tionis iem vocavit antesabbatum, uti quae sabbatum praecederet, 
sic et magnam illam quintam feriam Matthaeus primam azymorum 
dixit, uti quae azymorum dies proxime antecederet: sic enim aurea 
lingua praeditus orator colligit. eodem modo Lucas etiam dicens ad- 
ventasse, hoc est appetiisse diem azymorum, sigbificare prorsus idem 
quod Matthaeus voluit. denique Iohannes cum ante Paschae festum 
cenam peractam scribit, diem praeparationis hoc Paschae vocabulo 
denotat. licet hoc de verbis apud ipsum deinceps subiectis intelli- 
gere. sic enim ait ,ipsi in praetorium non intrarunt , ne pollueren- 
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ἀπολύσω ἕν τῷ πάσχατι," τῷ ἑνισταμένῳ δηλαδή. ἀλλὰ xai 
A 4 ᾿ e € ’ ε A B , * ' 
τὸν καιρὸν παριστῶν ἡνίχα ὃ Πιλᾶτος δκαάϑισεν εἰς rOmov 
, ' , , 3 
,. V. 169 τινὰ “Ἰιϑόστρωτον λεγόμενον οὕτω φησίν ,,»ν δὲ παρασκευὴ 
^ 1 3 * 

τοῦ πάσχα, ὥρα δὲ ὡσεὶ ξχτη." καὶ παρακατιὼν ,,7ν yap 
, € c — t! 2 £ - , 33 , j ΣΝ ὦ; 
μεγαλη ἢ ἡμέρα ἐχείνη τοῦ σαββατου." μεγαλὴν δὲ αὐτὴν ὃ 

οὐκ ἂν ἄλλως ἐκάλεσεν εἰ μή που συνέπιπτε τῷ σαββάτῳ 

(ἐκείνῳ 7 πρώτη τῶν ἀζύμων ἡμέρα 7 καὶ ἁγία napa τῷ 
»0u( καλουμένη. ταῦτα δὲ πώντα σαφῶς ὑπεμφαίνουσιν 
ὅτι κατὰ τὴν παρασκευὴν ἐκείνην ἑσπέρας ὁμολογουμένως τὸ 
πάσχα ἐϑύετο: διὰ γὰρ τοῦτο καὶ παρασχευὴν τοῦ πάσχα τὸ 
εἶπεν αὐτὴν Dg παρασκευάζουσαν τὰ τοῦ ἐνισταμένου πᾶν-. 
τως πάσχα. χωρὶς οὖν ἀντιλογίας ἐν τῇ ἑσπέρᾳ φαίνεται 
τῆς παρασκευῆς τὸ πάσχα γίνεσϑαι. εἰ μὴ γὰρ τοῦτο ἦν, 
οὐκ ἂν ὃ εὐαγγελιστὴς ᾿Ιωάννης τοῦτο ἔλεγε, καὶ αὐτοὶ OUX 
εἰσῆλθον εἰς τὸ πραιτώριον ἵνα μὴ μιανϑῶσιν ἀλλ᾽ ἕνα φώ- 15 
γωσι τὸ πώσχα." καὶ πρύσχες, εἰ βούλει, τῷ μεγάλῳ Κυ- 

4 - » , p". 1 - ἢ , 

D ρίλλῳ πρὸ τῶν ἄλλων ἐπισφραγίζοντι τὰ τοιαῦτα καὶ λέγοντι 
ὅτι τὸν τύπον τιμῶντες ἤτοι τὸ πρόβατον, κἀντεῦϑεν εἰσελ- 
ϑεῖν εἰς τὸ πραιτώριον οὐ προαιρούμενοι, τὴν ἀλήϑειαν av- 

᾿ A a εἰ » 4 , 4 ᾿ 
τὸν τὸν Χριστὸν υβριζον" ἔμελλον γὰρ Outu» τὸ πασχα 20 
κατὰ τὸν νόμον τὸν μηδὲν παρ᾽ αὐτοῖς ἰσχύοντα. εἰ δὲ ταῦ- 
e - 
τα οὕτως ἔχει, ματαιάζουσι προφανῶς οὗ λέγοντες ὅτι κατὰ 


tur, sed pascha vescerentur" et rursum ,,est vobis is mos ut. unum 
vobis in Pascha condonem," videlicet nunc imminente. praeterea 
tempus indicans quo tempore Pilatus in loco quodam consederit qui 
Lapidipavium diceretur, ,erat" inquit ,Pascháe praeparatio, hora 
fere sexta." binc ulterius progrediens ,,erat enim" ait ,,magnus atque 
celeber ille dies sabbati" at vero magnum et celebrem hunc diem 
non dixisset, si primus dies azymorum in sabbatum illud non inci- 
disset, qui sane dies sanctus etiam in lege vocatur. haec autem omnia 
clare ostendunt in more fuisse ut ad praeparationis vesperam Pascha 
citra controversiam mactaretur. nam iccirco diem hunc evangelista 
praeparationem Paschae nuncupavit, uti quo res ad eminentem pas- 
chae diem necessariae praeparentur. itaque citra omnem adversatio- 
nem apparet mactari solitum fuisse agnum ipsa praeparationis vespera. 
nam ni res ita se haberet, lohannes evangelista prius non dixisset 
»ipsi in praetorium non intrarunt, ne polluerentur, sed Pascha vesce- 
rentur." vide quid magnus ille Cyrillus dicat, cum huiusmodi verbis 
haec velut obsignando confirmat ,cum figuram honorifice colerent, 
hoc est agnum, ideoque ingredi nollent in praetorium, veritatem 
ipsam, videlicet Christum, contumeliis adficiebant, nam ex lege Pa- 
scha mactari debebat, quae tamen lex parum apud ipsos habebat robo- 
ris et auctoritatis." quae cum iia sint, perspicuum est eos vana 
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τὴν ἑσπέραν τῆς μεγάλης πέμπτης τὸ τυπικὰν ἐσϑίεται πρό- 
βατον" τὰ γὰρ ἄζυμα συστῆσαι φιλονεικοῦντες παραχαρατ- 
τειν ἐπιχειροῦσε κακοϑελῶς τὴν ἀλήϑειαν. καὶ μὴ uou τὸν 
χρυσορρήμονα παρείσαγε ᾿Ιωαννὴν à» τῇ tig τὸ κατὰ Πατ- 
59aifoy nó ὅμιλίᾳ λέγοντα ὅτε τὸν Χριστὸν οἱ ᾿Ιουδαῖοι dngoo- P. 519 
δοκήτως χρατήσαντες καὶ τὴν τοῦ πάσχα παριδεῖν εἵλοντο 
ἑορτὴν τηνικαῦτα συμπίπτουσαν. ἔχεις γὰρ αὐτὸν ἐν τῇ τοῦ 
κατὰ ᾿Ιωάννην ἑρμηνείᾳ, ἡνίκα λέγεται καὶ αὐτοὶ οὐχ εἰσῇλ- 
Sov ἕνα μὴ μιανϑώσιν ἀλλ᾽ ἵνα φάγωσι τὸ πάσχα," τέλεον 
ιοαναιροῦντα τὴν τοιαύτην ὑπύνοιαν. ἔνϑεν τοι καὶ τὰ τοῦ 
ϑείου κατεξετάζειν ἀνδρὸς, ἡνίκα καὶ μᾶλλον ἐναντιοῦται 
πρὸς ἄλληλα,, μὴ πρὸς ἐσχύος ἔχοντες, σιωπῇ καὶ μάλιστα 
viuo at τὰ τοιαῦτα δέον χρένομεν, εἰγε xat μᾶλλον εὔλογον 
τὼ ὕστατα κατέχειν, ὅτι καὶ σύμφωνα ταῦτα ταῖς τῶν λοι- 
15z0» πατέρων ἐπεξηγήσεσι φαίνονται. λέγει καὶ γὰρ ὅτε 6B 
Χριστὸς πρὸ μιᾶς ἔφαγε τὸ πάσχα, τηρῶν τὴν ξαυτοῦ σφα- 
γὴν τῇ παρασκευῇ, ὅτε καὶ τὸ νομικὸν πάσχα ἐθύετο. ὅτι 
δὲ τὸ παρὰ χυρίου τοῖς ἀποστόλοις ἐν τῷ δείπνῳ do9à» ἔνζυ- 
poc ἄρτος ἦν, οὐ μὴν ἄζυμος, ὡς ἐκεῖνοι διισχυρίζονται, 
λοῦ ϑεεότατος οὗτος ἀνὴρ σαφέστατά σοι παρίστησι. περὲ γὰρ 
τῆς παλαιᾶς καὶ τῆς γέας τὸν λόγον ποιούμενος καὶ ταδὲ 
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dicere, qui ad vesperam mágnae quintae feriae mactari solitum fuisse 
typicum illum agnum tradunt. dum enim panum infermentatorum 
usum probare insigni contentione nituntur, malevole veritatem de- 
pravare conantur. neque mihi hoc loco Iohannem Chrysostomum 
opposueris, qui in orationum illarum octogesima quarta, quibus ora- 
tionibus evangelium Matthaei explanavit , ludaeos ait Christo praeter 
exspectationem potitos etiam Paschae festum negligere non dubitasse, 
quod in illum diem incidisset. nimirum habes alia eiusdem verba in 
explicatione evangelii a Iohanne scripti, cum dictum boc declarat 
»ipsi non intrabant, ne polluerentur, sed Pascha vescerentur." heic 
enim opinionem istam prorsus evertit. quapropter cum nos verba 
divini huius viri a se invicem non parum discrepantia satis exami- 
nare nequeamus, tacite venerari p$tius ea decrevimus. ac fortasse 
magis rationi consentaneum fuerit ultimo loco ab ipso perscripta reti- 
neri, quod ea cum reliquorum patrum  emarrationibus consentire 
videantur. ait enim Christum Pascha comedendo diem unum antici- 
passe, mactationem suam ad diem praeparationis diiferentem, quo 
die Pascha legale mactari consueverit. fuisse autem illud quod in 
cena dominus apostolis praebuit panem fermentatum, non fer- 
menti expertem, ut illi adserunt, idem hic divinissimus vir claris- 
sime significat, nam de veteri novoque foedere verba faciens istic" 
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ἀπολύσω i» τῷ πάσχατι," τῷ ἑνισταμένῳ δηλαδὴ. ἀλλὰ καὶ 
τὸν καιρὸν παριστῶν ἡνίκα ὃ Πιλᾶτος ἐχάϑισεν εἰς τύπον 

jr ᾿ , , 3 *. 

᾿ V. 169 ova. “Ἰιϑόστρωτον λεγόμενον οὕτω φησίν ,,ἦν δὲ παρασχενὴ 

« ᾿ 3 . 
τοῦ πάσχα, ὥρα δὲ ὡσεὶ ἕκτη." καὶ παραχατιὼν ,,ἡν γὰρ 
, € € Ὁ 3 , ^ , 33 , * 3 * — - 
μεέγαληῆ ἢ ἡμέρα ἐχείγη τοῦ σαββατου." | ueyaAgv δὲ αὐτὴν ὃ 
? 9" » 4 , ] ^" a | 
οὐκ ἀν ἄλλως ἐκάλεσεν εἰ μή nov συνέπιπτε τῷ σαββάτῳ 
1 , € , « 359 ? €. 7 € Ἁ €. "» ^ - 

Céx&»Q9 ἢ πρωτὴ TOY ἀζύμων ἡμέρα ἡ καὶ ἀγία mapu τῷ 
vou καλουμένη. ταῦτα δὲ πώντα σαφῶς ὑπεμφαίγουσιν 
ὅτι κατὰ τὴν παρασκευὴν ἐκείνην ἑσπέρας δμολογουμένως τὸ 
πάσχα ἐθύετο: διὰ γὰρ τοῦτο καὶ παρασχευὴν τοῦ πάσχα τὸ 
εἶπεν αὐτὴν ὡς παρασκευάζουσαν τὰ τοῦ ἐνισταμένου πάν-. 
τως πάσχα. χωρὶς οὖν ἀντιλογίας ἐν τῇ ἑσπέρᾳ φαίνεται 

- “ , 4 —- Y 
τῆς παρασκευῆς τὸ πάσχα γίνεσϑαι. εἰ μὴ γὰρ τοῦτο ἣν. 
οὐκ ἂν ὃ εὐαγγελιστὴς ᾿Ιωάννης τοῦτο ἔλεγε, ,,γκαὶ αὐτοὶ οὐκ 
εἰσῆλθον εἰς τὸ πραιτώριον ἵνα μὴ μιανϑῶσιν ἀλλ᾽ iva φώ- 15 
γωσι τὸ πάσχα." καὶ mgocyec, εἰ βούλει, τῷ μεγάλῳ Κυ- 
il bd » 2 x —-- 1 ’ 

D g/ÀAp πρὸ τῶν ἀλλων ἐπισφραγίζοντι τὰ τοιαῦτα καὶ λέγοντε 
ὅτι τὸν τύπον τιμῶντες ἦτοι τὸ πρόβατον, κἀντεῦϑεν εἰσελ-- 
ϑεῖν εἰς τὸ πραιτώριον οὐ προαιρούμενοι, τὴν ἀλήϑειαν av- 
τὸν τὸν Χριστὸν ὕβριζον. ἔμελλον γὰρ ϑύειν τὸ πάσχα λο 
κατὰ τὸν νόμον τὸν μηδὲν παρ᾽ αὐτοῖς ἰσχύοντα. εἰ δὲ ταῦ- 
τα οὕτως ἔχει, ματαιάζουσι προφανῶς οἱ λέγοντες ὅτε κατὰ 


tur, sed pascha vescerentur" et rursum ,,est vobis is mos ut unum 
vobis in Pascha condonem," videlicet nunc imminente. praeterea 
tempus indicans quo tempore Pilatus in loco quodam consederit qui 
Lapidipavium diceretur, ,erat" inquit ,Paschàe praeparatio, hora 
fere sexta." hinc ulterius progrediens ,,erat enim" ait ,mmagnus atque 
celeber ille dies sabbati" at vero magnum et celebrem hunc diem 
non dixisset, si primus dies azymorum in sabbatum illud non inci- 
disset, qui sane dies sanctus etiam in lege vocatur. haec autem omnia 
clare ostendunt in more fuisse ut ad praeparationis vesperam Pascha 
citra controversiam mactaretur. nam iccirco diem hunc evangelista 
praeparationem Paschae nuncupavit, uti quo res ad eminentem pas- 
chae diem necessariae praeparentur. itaque citra omnem adversatio- 
nem apparet mactari solitum fuisse agnum ipsa praeparationis vespera. 
nam ni res ita se haberet, lohannes evangelista prius non dixisset 
»ipsi in praetorium non intrarunt, ne polluerentur, sed Pascha vesce- 
rentur." vide quid magnus ille Cyrillus dicat, cum huiusmodi verbis 
haec velut obsignando confirmat ,cum figuram honorifice colerent, 
hoc est agnum, ideoque ingredi nollent in praetorium, veritatem 
ipsam, videlicet Christum, contumeliis adficiebant, nam ex lege Pa- 
scha maclari debebat, quae tamen lex parum apud ipsos habebat robo- 
ris εἰ auctoritatis" quae cum iia sint, perspicuum est eos vana 
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τὴν ἑσπέραν τῆς μεγάλης πέμπτης τὸ τυπιχὸν ἔσϑέεται πρό- 
βατον" τὰ γὰρ ἄζυμω συστῆσαι φιλονεικοῦντες παραχαράτε 
τειν ἐπιχειροῦσι κακοϑελῶς τὴν ἀλήϑειαν, καὶ μή uoi τὸν 
χρυσορρήμονα παρεῖσαγε ᾿Ιωάννην à» τῇ εἰς τὸ κατὰ lMoi- 
5Jaloy nó ὁμιλίᾳ λέγοντα ὅτι τὸν Χριστὸν οἱ ᾿Ιουδαῖοι ἀπροσ-Ῥ. 219 
δοκήτως χρατήσαντες καὶ τὴν τοῦ πάσχα παριδεῖν εἵλοντο 
ἑορτὴν τηνικαῦτα συμπίπτουσαν. ἔχεις γὰρ αὐτὸν ἐν τῇ τοῦ 
κατὰ ᾿Ιωάννην ἑρμηνείᾳ, ἡνίκα λέγεται καὶ αὐτοὶ οὐκ εἰσῆλ- 
Sov ἕνα μὴ μιανϑώσιν ἀλλ᾽ ἵνα φάγωσι τὸ πάσχα," τέλεον 
to dvatpoU»ra τὴν τοιαύτην ὑπόνοιαν. ἔνϑεν τοι καὶ τὰ τοῦ 
ϑείου κατεξετάζειν ἀνδρός, ἡνίχα καὶ μᾶλλον ἐναντιοῦται 
πρὸς ἄλληλα,, μὴ πρὸς ἰσχύος ἔχοντες, σιωπῇ καὶ μάλιστα 
τιμᾶσϑαι τὰ τοιαῦτα δέον κρίνομεν, εἰγε καὶ μᾶλλον εὔλογον 
τὰ ὕστατα κατέχειν, ὅτι καὶ σύμφωνα ταῦτα ταῖς τῶν λοι- 
15z0» πατέρων ἐπεξηγήσεσι φαίνονται. λέγει xat γὰρ ὅτε 0B 
Χριστὸς πρὸ μιᾶς ἔφαγε τὸ πάσχα, τηρῶν τὴν ἑαυτοῦ σφα- 
γὴν τῇ παρασκευῇ, ὅτε καὶ τὸ νομικὸν πάσχα ἐϑύετο. ὅτι 
δὲ τὸ παρὰ κυρίου τοῖς ἀποστόλοις ἐν τῷ δείπνῳ δοϑὲν ἔνζυ- 
μος ἄρτος ἦν, οὐ μὴν ἄζυμος, ὡς ἐκεῖνοι διισχυρίζονται, 
200 ϑεεύτατος οὗτος ἀνὴρ σαφέστατά σοὶ παρίστησι. περὲ γὰρ 
τῆς παλαιᾶς καὶ τῆς νέας τὸν λόγον ποιούμενος καὶ τὠδὲ 
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dicere, qui ad vesperam mágnae quintae feriae πιδοϊαγὶ solitum fuisse 
typicum illum agnum tradunt. dum enim panum infermentatorum 
usum probare insigni contentione nituntur, malevole veritatem de- 
pravare conantur. neque mihi hoc loco Iohannem Chrysostomum 
opposueris, qui in orationum illarum octogesima quarta, quibus ora- 
tionibus evangelium Matthaei explanavit , Iudaeos ait Christo praeter 
exspectationem potitos etiam Paschae festum negligere non dubitasse, 
quod in illum diem incidisset. nimirum habes alia eiusdem verba in 
explicatione evangelii a Iohanne scripti, cum dictum hoc declarat 
»ipsi non intrabant, ne polluerentur, sed Pascha vescerentur." heic 
enim opinionem istam prorsus evertit. quapropter cum nos verba 
divini huius viri a se invicem non parum discrepantia satis exami- 
nare nequeamus, tacite venerari p9tius ea decrevimus. ac fortasse 
magis rationi consentaneum fuerit ultimo loco ab ipso perscripta reti- 
neri, quod ea cum reliquorum patrum  emarrationibus consentire 
videantur. ait enim Christum Pascha comedendo diem unum antici- 
passe, mactationem suam ad diem praeparationis ditlerentem, quo 
die Pascha legale mactari consueverit. fuisse autem illud quod in 
cena dominus apostolis praebuit panem fermentatum, non fer- 
menti expertem, ut illi adserunt, idem hic divinissimus vir claris- 
sime significat, nam de veteri novoque foedere verba faciens ,,istic" 
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xarà ῥῆμα διέξεισιν ,ἐκεῖ τὸ γράμμα, ὧδε τὸ πγεῦμα" ἐκεῖ 
ἡ κιβωτός, ὧδε ἡ παρϑένος" ἐκεῖ ἢ ῥάβδος ᾿αρῶν, às ὃ 
σταυρός: ἐκεῖ ὃ ἀμνός, ὧδε ὃ Χριστός. ἐκεῖ τὰ ἄζυμα, 

CoójJs ὃ ἄρτος." ταῦτα μὲν ἐνεχαράχϑη σοι χατ' ἐπιτομήν, 
ὡς δρῷς" οὐδὲ γὰρ ἐγχωρεῖ τὰ τοῦ καιροῦ πλεῖον ἐνδιατρῖ- 5 
ψαι τοῖς περὲ τούτων λύγοις, 

Ὃ dà κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστὸς εἰς τὸ σεκαυρωϑῆναι 
παραδίδοται" καὶ ὅρα τὰ μετὰ ταῦτα. απὸ ydg ἕκτης 
ὥρας σκότος ἐγένετο ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἕως ὥρας ἐννάτης, 
ἀγαναχτούντος ἐπὶ τοῖς τολμωμένοις, οἷα εἰχός, τοῦ ϑεοῦ. τὸ 
ὅτε γὰρ οὐκ ἦν ἔκλειψις, καϑώ φησιν ὃ τὴν γλῶτταν χρυ- 
σοῦς, ἀλλ᾽’ ὀργὴ καὶ ἀγανάκτησις, καὶ ἀπὸ τοῦ καιροῦ δῆ- 
λον" τρεῖς γὰρ ὥρας παρέμεινεν ἡ ἔχλειψις, ἥτις ἐν μιᾷ 

V. 10 γίνεται καιροῦ δοπῇ. xaé τὰ μὲν τοῦ Χρυσοστόμου τοιαῦτα" 
Dó δὲ ϑειότατος Ζιονύσιος ὃ ᾿Αρεοπαγίτης οὐχ ἁπλῶς οὕτω, 15 
κατὰ δὲ ἀντίφραξιν τῆς σελήνης τὸ σκότος ἐκεῖνο λέγει γενέ- 
σϑαε καινοπρεπῶς τὸ παγκόσμιον. ἐπιστέλλων γὰρ ἱεράρχῃ 
τῷ Πολυκάρπῳ διὰ τὸν σοφιστὴν ᾿Ζ4πολλοφάγην μὴ καταδε- 
χόμενον τὰ Χριστιανῶν καὶ ταῦε φησὶ κατὰ ῥῆμα πρὸς ow- 
. τόν. ,,εἰπὸ δὲ αὐτῷ τῷ ᾿Απολλοφάνει, τί λέγεις περὲ τῆς &vao 
τῷ σωτηρίῳ σταυρῷ γεγονυίας ἐκλείψεως ; ἀμφότεροι yap 
τότε χατὰ τὴν Ἡλίου πόλιν ἅμα παρόντες καὶ συνεστῶτες 


12. καὶ ἀπὸ] xaà γὰρ ἀπὸ P. ) - 


ait ,littera erat, heic :piritus." istic afca, heic virgo. istic Aaronis 
virga, heic crux. istic agnus, heic Christus. istic infermentata, heic 
panis. haec quodam in compendio, ceu vides, perscripta tibi sunto: 
tempus enim non patitur ut diutius de rebus hisce commentemur. 
Deinceps dominus noster lesus Christus ad crucifigendum tradi- 
tur: tu quae consecuta sint, vide. nam ab hora diei sexta tenebrae 
terram universam occuparunt ad horam usque monam, deo, ceu 
credi par est, proptér ea quae designabantur indignante. non enim solis 
defectum accidisse, quemadmodum Chrysostomus ait, sed rem totam 
ab ira et indignatione divina profectam fuisse, licet ex ipso etiam 
tempore colligere. duravit erím haec caligo tres horas, quae caete- 
roqui fieri solet in uno temporis momento. haec Chtysostomi est 
ratio. divinus autem vir ille, Dionysius Areopagita, non ita simpli- 
citer, sed per obiectionem corporis lunaris, solem velut obstruentis, 
universales hasce tenebras exstitisse novo quodam et inusitato modo 
tradit. nam ad Polycarpum hierarcham de eo perscribens quod Apol- 
lophanes sophista Christianam religionem non amplecteretur, ad ver- 
buin. haec. profert. ,dicito autem ei," nimirum Apollophani, »quid 
de illa censes. eclipsi, quae salutiferae passionis tempore accidit? 
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παραδόξως τῷ ἡλίῳ τὴν σελήνην ἐμπίπτουσαν ἑωρῶμεν (ov 
γὰρ ἣν συγόδου καιρὸς) αὖϑίς τε αὐτὴν ἀπὸ τῆς ἐννάτης 
εὗἷρας ἄχρε τῆς tonépag εἰς τὸ τοῦ ἡλίου διάμετρον ὕπερ- Ῥ. 530 
φυῶς ἀντικαταστᾶσαν. τοσοῦτον δὲ καὶ αὐτὸς ἐξεπλάγη τότϑ 
5 ας οὕτω πρός με εἰπεῖν “ταῦτα, αὐ ΖΔιονύσιε, ϑείων ἀμοιβαὲ 
πραγμάτων εἰσί," καὶ ταῦτα μὲν τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, 
περὲ δὲ τοῦ σχοτασμοῦ óxtíyov τοῦ κατὰ τὺ σωτήριον naJoc 
γεγονότος ϑαυμασίως ncc καὶ τῷ προφήτῃ Ζαχαρίᾳ διείληε 
πται" λέγει γάρ ,»ἐν ἐκείνη τῇ ἡμέρᾳ οὐκ ἔσται φὼς" (ἡνίκα 
. χο δηλαδὴ σταυρωϑήσεται ὃ Χριστός), ,,ἀλλὰ ψῦχος καὶ πάγος 
ἔσται μίαν ἡμέραν» καὶ 7 ἡμέρα ἐκείνη γνωστὴ τῷ κυρίῳ." 
ἄνω γὼρ ἅπαντα προεγίνωσκεν ὃ ϑεός. καὶ γὰρ οὐχ ἡμέρα 
καὶ οὐ νύξ. οὔτε γὰρ ἡμέρα κυρίως ἦν διὰ τὸ τρέωρον ἐκεῖνο 
σκότος, οὔτε νὺξ ἀληϑῶς διὰ r6 τὸ μέχρις ἕκτης ὥρας καὶ Β 
τὸ μετὰ τὴν ἐννάτην γενόμενον φῶς. ὃ δὴ καὶ δηλῶν ὃ προφή- 
τῆς ἔλεγε ,,καὶ πρὸς ἑσπέραν ἔσται φῶς." ταῦτα δέ, ἀγα- 
πητέ, οὐ μόνον προφῆται προεῖπον, ἀλλὰ καὶ ἐν πολλοῖς 
Ἑλληνικοῖς ὑπομνήμασιν εὕρηνται" καὶ σεισμὸν γὰρ μέγαν 
τηνικαῦτα λέγουσι γενέσϑαι, καὶ σκότος τοσοῦτον ὦστε ἀστέ- 
οραᾶς φαγῆναι. ᾿ 
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nos enim ambo id temporis Heliopoli una eramus, et eodem in loco 
consistentes lunam inusitato modo in solem incidere cernebamus: 
quippe non illud coitionis eorum siderum tempus erat. deinde rursus 
eam conspiciebamus ab hora nona usque ad vesperam ratione qua- 
dam ultranaturali eo reversam, ut oppositum sibi ex diametro solem 
haberet. quinetiam ipse adeo tum temporis perculsus metu quodam 
Obstupuit, ut ad me conversus diceret: haec, Dionysi, rerum divi- 
narum sunt vicissitudines." hunc in modum hac de re Dionysius. de 
iisdem tenebris salutiferae passionis tempore obortis etiam Zacharias 
vates (14 6) admiranda quadam ratione loquitur. ,illo" inquit ,,die 
lux nulla existet," quo videlicet Christus in crucem agetur: ,,sed 
toto die frigus ac gelu durabit; quem quidem diem dominus novit." 
deus enim omnia prius eognita habet. non is dies erit, nec item 
xox. nimirum appellari dies proprie non poterat propter illas trium 
horarum tenebras; mec reapse nox erat propter eam lucem, quae sex- 
tam horam antecessit et nonam est subsecuta. quod ipsum quoque vates 
innuens subiicit ,sub vesperam lux erit." neque tantum haec, dile- 
cte fili, sic a vatibus exposita sunt, verumetiam in multis Gracco- 

. rum monumentis et commentariis reperinntur, qui eo tempore tra- 
dunt terrae motum ingentem accidisse, tantasque tenebras , ut ipsa 
quoque sidera conspicerentur. 
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Τότε 'δὴ τότε xai ποοφητικὴν ἐπιφέρει δῆσιν ἐπὶ σταυ- 
Qov τὴν οὕτω λέγουσαν. ..9εό μου, ϑεέ μου, ἕνα τί μὲ ἐγχα- 
τέλιπες ;" Ἑβραϊστὲ δὲ ταῦτα ἔλεγεν ἡλὲ ἡλέ, λαμμᾶ σαβα- 
χϑανί, τίνος ἕνεκεν; ἵνα καὶ τοῖς Ἰουδαίοις ταῦτα κατάδηλα 
(γένηται. ἀλλ᾽ dui τοσοῦτον ἀκόλαστοι καὶ ὠσελγεῖς ὄντες ἐχεῖ- 5΄᾽ 
y0L, καϑώ φησιν ὃ τὴν γλῶτταν χρυσοῦς, ἐνόμισαν Ἠλίαν χαλεῖν. 
καὶ οὗτοι μὲν οὕτως. dÀX ἡ φωνὴ ἐκείνη καὶ τὸ καταπέ- 
τασμα ἔσχισε καὶ τὰ μνημεῖα ἀνέῳξεν. ἀλλ᾽ οἱ μάταιοι καὶ 
τοιαῦτα βλέποντες συνιέναι ὅλως οὐκ ἤϑελον. μᾶλλον μὲν 
οὖν ,,καταβάτω ἐκ τοῦ σταυροῦ" ἔλεγον οἷνα ἴδωμεν καὶ πι- 10 
στεύσωμεν»." ἀλλ᾽ ἐκεῖνος ἐν τῷ σταυρῷ μένων, ὡς ὃ χρυ- — 
σορρήμων φησίν, ἐν τοῖς τῶν δούλων σώμασιν ἐκ περιουσίας 
δδείχγυβ τοῦτο πολλῆς" εἰ γὰρ τὸ τεταρταῖον ἐξελϑεῖν τὸν 
“άζαρον μέγα, πολλῷ μᾶλλον τὸ πολλοὺς τῶν πάλαι κοιμη- 
Ὁ ϑέντων φανῆναι ζῶντας ἀϑρόον. καὶ πρόσχες τῷ ϑειοτάτῳ ιῦ 
ἸἩατϑαίῳ περὲ τούτων οὕτω λέγοντε ,πολλὰ δὲ σώματα τῶν 
κεχοιμημένων ἁγίων ἠγέρϑησαν, καὶ εἰσῆλθον εἰς τὴν ἁγίαν 
πόλιν, καὶ ἐνεφανίσθησαν πολλοῖς uera τὴν ἔγερσιν αὐτοῦ." ἀλλ᾽ 
ὀνταῦϑα προσέχειν cs ἄξιον. δὲ γὰρ κατὰ τὸν χρυσορρῆ- 
μονα Ἰωάννην ἐπὲ σταυροῦ ἔτι ὄντος τοῦ Χριστοῦ τὰ τοιαῦταλο, 
ἠγέρϑησαν σώματα, πῶς ἐμφανισϑῆναι ταῦτα μετὰ τὴν τοῦ 


Protulit tum Christus in cruce verbum istuc vatis (Psalm. 21 2) 
mi deus, mi deus, cur me deseruisti"? protulit autem vocibus He- 
braicis huiusmodi: ,,eli eli, lamasabachthani". cur istuc? ut Iudaei 
ea intelligerent, illi vero tanta furebant petulantia et procacitate, 
quemadmodum Chrysostomus ait, ut ipsum existimarent Eliam vocare. 
verum ea vox et templi velum diffidit et aperuit sepulcra ; quae tam- 
etsi cernerent homines illi stolidi, prorsus tamen intelligere nole- 
bant. immo etiam verbis huiusmodi obganniebant (Matth. 25 43): 
»Descendat de cruce, ut ea re visa fidem ipsi habeamus". verum ipse 
in cruce manens, ut Chrysostomus inquit, quod ab eo postulabatur, 
in suorum servorum corporibus excitatis a morte quadam velut ex 
abundantia declarabat. quanquam enim magnum aliquid fuit Lazarum 
toto iam quatriduo mortuum e sepulcro exire, longe tamen maius id 
erat quod multi iam olim vita functi subito vivi conspicerentur. 
factum autem hoc omnino esse, licet ex hisce Matthaei (27 52) ver- 
bis cognoscas : ,,multa corpora sanctorum, qui obdormiverant, susci- 
tata sunt, et ipsi urbem sanctam ingressi, post resurrectionem eius a 
multis sunt conspecti". quibus verbis operae pretium fuerit te dili- 
gentius animum advertere, nam si de lohannis Chrysostomi sententia 
Christo adhuc cruci suffixo corpora ista sunt resuscitata, qui fit ut 
evangelicae auctor historiae dicat ea post Christi e mortuis resurrectio- 
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Χριστοῦ ἔγερσιν Ó εὐαγγελιστὴς ἱστορεῖ, ἐγὼ δέδοικα μή- 
ποτὲ τὸ αὐτοῦ ἀντὶ τοῦ αὐτῶν ὀφείλει ἀναγινώσκεσϑαε" τὰ 
γὰρ σώματα ἐχεῖνα μετὰ τὴν ἐκ νεκρῶν ἔγερσιν αὐτῶν xai V.171 
εἰσήλϑοσαν εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν καὶ ἐνεφανίσϑησαν πολλοῖς. P. 221 
5:0r6 δὴ τότε xaé ἢ προφητικὴ δῆσις ἔλαβε πέρας 7j λέγουσα 
τοῖς &y δεσμοῖς ἐξέλθετε καὶ τοῖς ἐν τῷ σκότει ἀνακαλύπτεσϑε. 
χαὶ χατὰ μὲν τὴν ἕκτην ὥραν, ὡς φασιν αἱ γραφαί, σταῦυ- 
goUraL ὃ κύριος, κατὰ δὲ τὴν ἐννάτην τὸ πνεῦμα ταῖς πατρι» 
καῖς χερσὲ παρατίϑησιν. |. 
ιο Εἰ δὲ καὶ πρὸς ἄδην ἀκούεις τὴν αὐτοῦ κατιέναι ἁγίαν 
ψυχήν, μὴ ϑαύμαζε τούτου ἕνεκεν, ἀδύνατον εἶγαι λέγων καὶ 
πρὸς ἅδην αὐτὴν κατελθεῖν καὶ ταῖς τοῦ πατρὸς παρατεϑῆ- 
vaL χερσίν. ἡ γὰρ τοῦ ϑεοῦ χείρ, ἡ τὰ πάντα δηλαδὴ συγ- 
χρατοῦσα δύναμις, καὶ ἄνω ἐστὶν ἐν οὐρανῷ καὶ κάτω ἐπὲ 
ιὐτῆς γῆς, καὶ τῶν τοῦ ἄδου μυχῶν οὐ διαλείπει ποτέ. ὥστεΒ 
εἰ καὶ πρὸς ἄδην ἡ ἁγία τοῦ Χριστοῦ ψυχὴ τηνικαῦτα κα- 
τήρχετο, ἀλλὰ τῆς τὰ πάντα συγχρατούσης δυνάμεως, κα- 
ϑάπερ εἴπομεν, οὐ κατελἐμπάνετο, εἶἰγε καὶ μᾶλλον δύναμις 
τοῦ πατρὸς αὐτὸς ἐστιν Ó Χριστός, ὡς ὃ Παῦλός φησι. πα- 
λορατίϑησι μὲν οὖν ταῖς πατρικαῖς χερσὶ τὴν ψυχήν, ὡς ἐν- 
τεῦϑεν καὶ πάσαις ταῖς τῶν δικαίων ψυχαῖς τὴν ἐπὶ τὰ ἄνω 
πορείαν χαρίσασϑαι (οὐδὲ γὰρ ἀπέϑανο δωρεὼν ὑπὲρ αὐτῶ»), 


4. τὸ αὐτῶν ἀντὶ τοῦ αὐτοῦ Meursius. 


nem apparuisse? vereor equidem ^ne pro vocabulo eius legendum sit 
eorum. nam illa corpora postquam a mortuis resuscitata erant, urbem 
sanctam ingressa sunt et multis apparuerunt. tunc et illud vatis (ls. 
49 9) oraculum finem habuit, quod vinculis alligatos exire iubet, et 
in tenebris versantes lucem accipere. Fuit autem hora sexta, quem- 
admodum litterae sacrae significant, dominus crucifixus: nona vero 
spiritum suum in manus paternas deposuit. 

Ad orcum descendisse cum sanctam ipsius audis animam , noli 
obstupescere, neque dicere fieri haud quaquam potuisse ut eadem 
anima migraret ad orcum et paternis in manibus deponeretur. quippe 
dei manus, videlicet illa continens omnia vis et potestas, tum in 
coelo est superne tum in terris deorsum, neque adeo ipsis ab orci 
angulis unquam abest. quo fit ut si maxime sancta Christi anima id 
temporis ad orcum sit profecta, minime tamen a vi potestateque illa, 
ceu diximus, omnia continente abfuerit. immo dicendum potius po- 
tentiam patris ipsum esse Christum, quemadmodum Paulus loquitur. 
deponit igitur animam suam paternas in manus, ut hoc modo cun- 
cüs iustorum animabus iter ad superna coelestiaque largiretur: mon 
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κάτεισι δὲ πρὸς τὸν ἄδην, ἵνα xai τοῖς ἐχεῖδε κατεχομένγοις 
κηρύξῃ καὶ διδαξῃ πάντας ἣν ἠγνοήχασι ϑεοσέβειαν. καὶ πεί- 
CJov τῷ κορυφαίῳ Πέτρῳ περὲ τούτων οὕτω διεξιόντι  χαὶ 
vog ἐν φυλαχῇ πνεύμασι πορευϑεὶς ἐκήρνξεν ἀπειϑήσασί 
ποτε." ἀλλὰ xai ὃ ϑεολόγος Γρηγόριος ἐντεῦϑεν ὅρμωμενος 5 
150) τούτων οὕτω φησίν ,,GQa πάντας ἔσωσεν ἐπιφανεὶς ἐν 
ἄδῃ ὃ κύριος, ἢ κἀκεῖ τοὺς πιστεύσαντας;" μὴ οὖν ἀμφί- 
βαλλε- καϑάπερ γὰρ τοῖς ἐν γῇ εὐαγγελίσατο εἰρήνην , καὶ 
τοῖς μὲν πιστεύσασι σωτηρίας γέγονε πρόξενος τοῖς δὲ ἀπει- 
ϑήσασιν ἀπιστίας ἔλεγχος, ὡς ὃ “αμασκηνὸς ᾿Ιωάννης φησίν, τὶ 
οὕτω καὶ τοῖς ἐν ἅδῃ. μὴ ϑαύμαζε δέ, ἀγαπητέ, εἶγε xui 
Ὁ ψυχαί τινες |» ἄδῃ κατεχόμεναι τὸ κατὰ Χριστὸν οὐκ r9i- 
λησαν δέξασϑαι κήρυγμα" καϑάπερ ἐπὶ τοῦ μακαρίου Παυ- 
λου, ἡνίκα τὰ τῆς. φυλακῆς ἔσεισε ϑεμέλια, ὃ μὲν δεσμοφύ- 
λαξ εὐθέως ἐπίστευσεν, οἱ δὲ δεσμῶται τῇ ἀπιστίᾳ ἐναπέ- κ 
μεινᾳν, καὶ ταῦτα τὰς σιδηρὰς αὐτῷ χειροπέδας ξωραχότες 
ἄφνω διαρραγείσας, οὕτω κἀν τοῖς ἐν ἄδου γενήσεσϑαι πίστευε. 
Ej δὲ καὶ τὴν αἰτίαν βούλει μαϑεῖν δι᾽ ἣν ἐκχηρυξε καὶ 
ταῖς ἐν ἄδου ψυχαῖς ὃ σωτήρ, αὕτη ἐστίν. ἐν τῷ εφ΄ ἔτει 
P. 222 γέγονεν 7j τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ἐνανθρώπησις. τίνος ἕνεχεν; Ὁ 


13. χαϑάπερ) ἀλλὰ καϑάπερϑ 


enim gratis et frustra pro nobis est mortuus. ad orcum vero descen- 
dit (1 Petr. 3 19), ut etiam iis qui istic detinerentur praedicaret, 
ac religiosam illam pietatem docendo commonstraret quam prius igno- 
rassent. fidem hac in parte summo illi Petro habeto, qui de rebus 
hisce in hunc modum disserit ,,etiam spiritibus qui erant in carcere 
praedicatum ivit, qui antea fidem non habuerant". quae sane verba 
secutus Gregorius ille theologus, in hunc modum hac de re disputat: 
num quaeso conspectus in orco salvavit omnes dominus, an eos lan- 
tum qui erediderant? noli scilicet hac de re ambigere. quemadimo- 
dum enim hominibus in terra degentibus laetum pacis nuntium expo- 
suit, et credentibus quidem salutis exstitit auctor, incredulis vero 
propriae incredulitatis index, ut Iohannes Damascenus loquitur, it 
cum iis etiam egit qui erant in orco. nec mirum , dilecte fili, tibi 
videatur quasdam in orco detentas animas praedicationem Christi 
nequaquam admisisse. Sicut enim accidisse videmus ut deo Pauli 
causa succutiente ipsa carceris fundamenta custos quidem ipse car- 
ceris continuo fidem amplecteretur, at reliqui vinculis adstricti sua 
persisterent in incredulitate, quanquam pedicas suas ferreas subilo 
diruptas laceratasque cernerent, ita putato cum iis etiam actum fuisse 
qui orco detinebantur, 

Quodsi causam quoque cupis cognoscere, qua de causa servalor 
etiam iis animabus praedicaverit quae erant in orco, scito illam hanc 
esté. naturam nostram servator adsumpsit anno ab orbe condito 550. 
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ὅτι χατ᾿ ἐχεῖνον καιρὸν προήχϑη εἰς φῶς ἣ τῷ κατὰ Xoi- 
στὸν μυστηρίῳ ὑπηρετοῦσα, ὡς ὃ μέγας ἔφη Βασίλειος, ὅτε 
τῆς κακίας 7) νόσος, ὡς ὅ Νυσσαεὺς ἔφη ϑεῖος Γρηγόριος, 
τηνικαῦτα παρήχμαζεν, 7) ἀρχῆϑεν δνσχήψασα τῇ φύσει τῆς 
δεγϑρωπότητος, Urt τὰ ἐϑνη καλούμενα τότο πείϑεσϑαε ἔμελ- 
lo»* καὶ τοῦτό ἔστιν ὅπερ Ó πάμμεγας ἔλεγε Παῦλος ὅτι 
ὅτε ἦλϑε τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου, ἐξαπέστειλεν ὃ ϑεὸς τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ. καλῶς οὖν ἐν τῷ διαληφϑέντι ἔτει σαρχοῦται ὃ 
κύριος, ὅτε καὶ κατὰ πάντα τὸ τοιοῦτον εὔϑεξζον ἦν. ἀλλ’ 
ιοἐπειδὴ καί τινες τῶν d» ἀσεβείᾳ τὴν ζωὴν καταλυσάντων 
ἀγαϑῆς τοσοῦτον ὑπῆρχον ψυχῆς ὥστε καὶ προσελϑεῖν καλου- 
μένους αὐτοὺς καὶ τὸ κατὰ Χριστὸν ἑτοίμως εὐαγγέλιον δέ- B 
ξασϑαι, εἴπερ εἶδον αὐτὸν ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν χρόνοις utra V. 1a 
σαρκὸς ἐπὲ γῆς διατρίβοντα, τούτου χάριεν oV παραιτεῖται 
ιδχαὶ πρὸς ἄδην αὐτὸν κατελϑεῖν καὶ ταῖς ἐκεῖσε κηρῦξαι ψυ- 
χαῖς, ὡς ἐντεῦϑεν ἀναπολογήτους slvat ἅπαντας, xai μήτϑ 
τοὺς ἀγαθοὺς ἀπολέσαι τὴν ξαυτῶν ἀγαθότητα, μήτο τοὺς 
ovx ἀγαθοὺς ἀντιλέγειν δύνασϑαι ὡς εἰπερ εἴδομεν ἐπιστεύ- 
σαμεν ἄν. xal περὲ μὲν τούτων οὕτως. 
t — Oi δὲ Ἰουδαῖοι, ἕνα μὴ μείνῃ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τὰ σὼώ- 
ματα ἐν σαββάτῳ, ἐπεὶ παρασχευὴ ἦν (ἦν γὰρ μεγάλη ἡμέρα 
ἐχείνη τοῦ σαββάτου), ἠρώτησαν τὸν Πιλᾶτον, xaé τὰ ἑξῆς. 


N 


Quamobrem istuc? quod: eo tempore ad lucem ea perduceretur quae 
mysterio Christi servitura erat, ut magnus ille Basilius inquit, etenim 
vitiositatis morbus, ceu Nyssensis ille Gregorius loquitur, qui ab ini- 
tio naturam humanam invaserat, vigorem iam suum amiserat, quippe 
gentes nunc per vocationem crediturae erant, uti magnus etiam Pau- 
lus ille (Gal. 4. 4) verbis hisce significat ,,posteaquam plenitudo tem- 
roris advenit, filiam suum deus ablegavit" recte igitur armo iam in- 
dicato carnem dominus adsumit, quod esset is ad hanc rem omnino 
appositus atque commodus. quia vero nonnulli eorum qui vitam in 
pietatis ignoratione suam clauserant, tam egregiis erant animis prae- 
diti, ut vocati omnino accessuri fuissent et evangelium de Christo 
amplexuri, δὶ quidem eum superioribus saeculis cum carne in terris 
degentem conspexissent, propterea non recusat etiam ad orcum descen- 
dere ac. detentis istic animabus praedicare, ut hoc modo nemini ullus 
se purgandi locus relinqueretur, nec vel boni suam bonitatem per- 
derent, vel mali respondere vetbis huiusmodi possent ,si vidissemus, 
omnino adhibuissemus fidem". haec de his dicta sunto. 

Caeterum ludaei ne in cruce corpora per sabbatum manerent, 
quando tum praeparationis dies erat, sabbati autem dies celebris 
atque magna, exorato precibus Pilato Iesum de ligno dimittunt, isque 


i] 
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κάτεισι δὲ πρὸς τὸν ἅδην, ἵνα xai τοῖς ἐκεῖσε κατεχομένοις 
κηρύξῃ xai διδάξῃ πάντας ἣν ἠγνοήχασι ϑεοσέβειαν. καὶ πεί- 
Οϑου τῷ κορυφαίῳ Πέτρῳ περὲ τούτων οὕτω διεξιόγτε  χαὶ 
“τοῖς ἐν φυλακῇ πνεύμασι πορευϑεὶς ἐκήρυξεν ἀπειϑησασί 
ποτε," ἀλλὰ καὶ ὃ ϑεολόγος Γρηγόριος ὀἐντεῦϑεν δρμώμενος ἢ 
περὶ τούτων οὕτω φησίν ,,ἦὧρα πώντας ἔσωσεν ἐπιφανεὶς ἐν 
ἤδῃ ὃ κύριος, ἢ κἀκεῖ τοὺς πιστεύσαντας;" μὴ οὖν ἀμφί- 
βαλλε- καϑάπερ γὰρ τοῖς ἐν γῇ εὐαγγελίσατο εἰρήνην, xai 
τοῖς μὲν πιστεύσασε σωτηρίας γέγονε πρόξενος τοῖς δὲ ant. 
ϑήσασιν ἀπιστίας ἔλεγχος, ὡς 0 “αμασκηνὸς ᾿Ιωάννης φησίν, κὶ 
οὕτω καὶ τοῖς ἐν ἅδῃ. μὴ ϑαύμαζε δέ, ἀγαπητέ, siye xii - 
Ὁ ψυχαί τινες |» ἔδῃ κατεχόμεναι τὸ κατὰ Χριστὸν ovx ἢϑὲ- 
λησαν δέξασϑαι κήρυγμα" καϑάπερ ἐπὶ τοῦ μακαρίου Ilav- 
λου, ἡνίκα τὰ τῆς. φυλακῆς ἔσεισε ϑεμέλια, ὃ μὲν δεσμοφυ- 
λαξ εὐθέως ἐπίστευσεν, οἱ δὲ δεσμῶται τῇ ἀπιστίᾳ ἐναπὲ- t 
μειναν, καὶ ταῦτα τὰς σιδηρᾶς αὐτῷ χειροπέδας ξωρακύτες 
ἄφνω διαρραγείσας, οὕτω κὠν τοῖς ἐν ἄδου γενήσεσϑαι πίστευε. 
Ei δὲ καὶ τὴν αἰτίαν βούλεε μαϑεῖν δι᾿ ἣν £xmpvis καὶ 
ταῖς ἐν ἄδου ψυχαῖς ὃ σωτήρ, αὕτη ἐστίν. ἐν τῷ ἐφ᾽ ἔτει 
P. 223 γέγονεν 7j τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ἐνανθρώπησις. τίνος ἕνεχεν; Ἢ 
13. χαϑάπερ) ἀλλὰ χαϑάπερϑ 


enim gratis et frustra pro nobis est mortuus. ad orcum vero descen- 
dit (1 Petr. 3 19g), ut etiam iis qui istic detinerentur praedicaret, 
ac religiosam illam pietatem docendo commonstraret quam prius igno- 
rassent. fidem hac in parte summo illi Petro habeto, qui de rebus 
hisce in hunc modum disserit ,,etiam spiritibus qui erant in carcere 
praedicatum ivit, qui antea fidem non habuerant". quae sane verba 
secutus Gregorius ille theologus, in hunc modum hac de re disputat: 
num quaeso conspectus in orco salvavit omnes dominus, an eos tan- 
tum qui erediderant? noli scilicet hac de re ambigere. quemadino- 
dum enim hominibus in terra degentibus laetum pacis numtium expo- 
suit, et credentibus quidem salutis exstitit auctor, incredulis vero 
propriae incredulitatis index, ut Iohannes Damascenus loquitur, ita 
cum iis etiam egit qui erant in orco. nec mirum, dilecte fili, tibi 
videatur quasdam in orco detentas animas praedicationem Christi 
nequaquam admisisse. Sicut enim accidisse videmus ut deo Pauli 
causa succutiente ipsa carceris fundamenta custos quidem ipse cir- 
ceris continuo fidem amplecteretur, at reliqui vinculis adstricti sua 
persisterent in incredulitate, quanquam pedicas suas ferreas subiio 
diruptas laceratasque cernerent, ita putato cum iis etiam actum fuisse 
qui orco detinebantur, 

Qnodsi causam quoque cupis cognoscere, qua de causa servalor 
etiam iis animabus praedicaverit quae erant in orco, scito illam hanc 
esté. naturam nostram servator adsumpsit anno ab orbe condito 550v. 
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ὅτι κατ᾿ ἐκεῖνον καιρὸν προήχϑη elo φῶς ἢ τῷ κατὰ Χρι- 
στῦν μυστηρίῳ ὑπηρετοῦσα, ὡς ὃ μέγας ἔφη Βασίλειος, ὅτε 
τῆς κακίας 7j νόσος, ὡς ὃ Νυσσαεὺς ἔφη ϑεῖος Γρηγόριος, 
τηνικαῦτα παρήχμαζεν, 7 ἀρχῆϑεν ἐνσκήψασα τῇ φύσει τῆς 
δάγϑρωπότητος, Urt τὰ ἔϑνη καλούμενα τύτε πείϑεσϑαε ἔμελ- 
lo»: καὲ τοῦτό ἔστιν ὕπερ Ó πάμμεγας ἔλεγε Παῦλος ὅτι 
ὅτε ἦλϑε τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου, ἐξαπέστειλεν ὃ ϑεὸς τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ. καλῶς οὖν ἐν τῷ διαληφϑέντι ἔτει σαρχοῦται ὃ 
κύριος, ὅτε καὶ κατὰ πᾶντα τὸ τοιοῦτον εὔϑεξζον ἣν. ἀλλ’ 
Ιοἐπειδὴ καί τινὲς τῶν d» ἀσεβείᾳ τὴν ζωὴν καταλυσάντων 
ἀγαϑῆς τοσοῦτον ὑπῆρχον ψυχῆς ὥστε xai προσελϑεῖν καλου- 
μένους αὐτοὺς καὶ τὸ κατὰ Χριστὸν ἑτοίμως εὐαγγέλιον δέ- Β 
ξασϑαι, εἴπερ εἶδον αὐτὸν ἐν τοῖς ὄμπροσϑεν χρόνοις uerá V. (32 
σαρχὸς ἐπὲ γῆς διατρίβοντα, τούτου χάριν oV παραιτεῖται 
i5xai πρὸς ἄδην αὐτὸν κατελϑεῖν καὶ ταῖς ἐκεῖσε κηρῦξαι ψυ- 
χαῖς, ὡς ἐντεῦϑεν ἀναπολογήτους εἶναι ἅπαντας, καὶ μήτϑ 
τοὺς ἀγαθοὺς ἀπολέσαι τὴν ξαυτῶν ἀγαθότητα, μήτε τοὺς 
ovx ἀγαθοὺς ἀντιλέγειν δύνασϑαι ὡς εἴπερ εἴδομεν ἐπιστεύ- 
σαμὲν ἄν. καὲ περὲ μὲν τούτων οὕτως. 
Ὁ Οἱ δὲ Ἰουδαῖοι, ἵνα μὴ μείνῃ ἐπὲ τοῦ σταυροῦ τὰ σώ- 
ματα ἐν σαββάτῳ, ἐπεὲ παρασκευὴ ἣν (ἦν γὰρ μεγάλη ἡμέρα 
ἐχείνη τοῦ σαββάτου), ἠρώτησαν τὸν Πιλᾶτον, καὶ τὰ ἑξῆς. 


A 


Quamobrem istuc? quod. eo tempore ad lucem ea perduceretur quae 
mysterio Christi servitura erat, ut magnus ille Basilius inquit, etenim 
vitiositatis morbus, ceu Nyssensis ille Gregorius loquitur, qui ab ini- 
tio naturam humanam invaserat, vigorem iam suum amiserat, quippe 
gentes nunc per vocationem crediturae erant, uti magnus etiam Pau- 
lus ille (Gal. 4 4) verbis hisce significat ,,posteaquam plenitudo tem- 
poris advenit, filium suum deus ablegavit" recte igitur armo iam in- 
dicato carnem dominus adsumit, quod esset is ad hanc rem omnino 
appositus atque commodus. quia vero nonnulli eorum qui vitam in 
pietatis ignoratione suam clauserant, tam egregiis erant animis prae- 
dii, ut vocati omnino accessuri fuissent et evangelium de Christo 
amplexuri, si quidem eum superioribus saeculis cum carne i terris 
degentem conspexissent, propterea non recusat etiam ad orcum descen- 
dere ac. detentis istic animabus praedicare, ut hoc modo nemini ullus 
se purgandi locus relinqueretur, nec vel boni suam bonitatem per- 
derent, vel mali respondere vetbis huiusmodi possent ,,si vidissemus, 
omnino adhibuissemus fidem". haec de his dicta sunto. | 
Caeterum Iudaei ne in cruce corpora per sabbatum manerent, 
quando tum praeparationis dies erat, sabbati autem dies celebris 
atque magna, exorato precibus Pilato Iesum de ligno dimittunt, isque 


i 
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Cxarayovciy οὖν ἀπὸ τοῦ ξύλον τὸν ᾿Ιησοῦν, καὶ μνήματι 
καινῷ κατατίϑενται. ἀλλ᾽ ὅρα κὠνταῦϑ᾽ τὴν τοῦ ϑεοῦ σο- 
φίαν, ἀγαπητέ, ἵνα μὴ τὸν σταυρὸν αὐτὸν ζημιωϑώμεν, ἕνα 
μὴ τὸ πανάγιον τοῦ χυρίου σῶμα πυρὸς ἢ ϑαλάσσης ἔργον 
ποιήσωσι, τῇ συνήϑει κὠν τούτῳ μανίᾳ χρησάμενοι, τὸν Αὐ- 
γουστον ἤγειρε Καίσαρα τὴν οἰκουμένην ἅπασαν ἀπογράψα- 
σϑαι. γίνεταε ταῦτα, καὶ τὸ τῶν Ἑβραίων γένος τῇ τῶν Po- 
μαίων ὑποπίπτει ἀρχῇ. ταύτῃ TOL καὶ τῷ λαχόντι Πιλάτῳ 
τὴν ἡγεμονίαν αὐτῶν παριστῶσι τὸν κύριον, μὴ συγχωρου. 
μενοι τὸ βουλητὸν αὐτοῖς ἐπ’ αὐτῷ διαπράξασθαι. καὶ γὰρ 

D εἰ συνεχωρήϑησαν, λίϑοις ἂν τὸν Χριστὸν ἐθανάτωσαν ἢ ἕν: 
λίνῳ κατέπρισαν πρίονι, κἀντεῦϑεν ἡμεῖς τὸν φύλαχα ἡμῶν 
ἐζημιούμεϑα σταυρόν. εἰ γὰρ τὸν φιλόϑεον “]ερεμίαν βορ- 
βόρου λάκκῳ ἐνέβαλον, τί οὐκ ἂν εἰς τὸ τοῦ κυρίου σῶμα 
ἐποίησαν, si μή ys τὸν Ρωμαϊκὸν εἶχον νόμον αὐτοὺς dya- 
στέλλοντα; γίνεται λοιπὸν ἡ ἀπογραφή,, τὰ τῆς εὐταξίας εἰσ- 
ἄγεται, χκὠντεῦϑεν τὸ τοῦ xvgiov σῶμα τελείᾳ ταφῇ παραδίδοται. 

Οἶδα δέ, ἀγαπητέ, ὅτι καὶ περὲ τῆς τρεημέρου ταφῆς 
τοῦ χυρίου 'πολλὴν ἐποιήσω συζήτησιν, ἡμέρας ἐκμετρῆσαι 

. δῆϑεν ἐπὲ ταύτης τρεῖς μὴ δυνάμενος. ἀλλ᾽ ἄφες, εἰ (fovit, 
τῶν πολλῶν, ὅτι καὶ λογισμῶν ἀνθρωπίνων εἰσὲν ἐφευρέ- 

P. λϑματα. πείϑου δὲ μᾶλλον ᾿Ισιδώρῳ τῷ Πηλουσιώτῃ λέγοντι 


133. φιλόϑεονΙ φίλον αὐτοῖς MV. 


novum in monumentum deponitur. heic quoque, dilecte fili, sapien- 
tiam mibi divinam intuere. quippe ne crucis beneficio spoliaremur, 
neve sacrosanctum illud domini corpus Iudaei vel igne vel mari per- 
derent, furore videlicet consueto usi, Augustum Caesarem excitat nt 
mundum universum censeret. quo facto Hebraeorum natio Romano- 
rum in potestatem devenit. propterea captum ab se dominum Pilito 
sistunt, qui praetoris apud ipsos munere fungebatur. ita potestas eis 
adempta est, quominus ex animi sui libidine cum ipso agerent. ete- 
nim si permissum hoc eis fuisset, vel lapidibus ad mortem usque 
Christum obruissent vel serra lignea dissecuissent, eoque pacto nobis 
custos illa nostra crux periisset. q"ippe si Dei amicum leremiam in 
voraginem lutosam abiecerunt, quid non in ipsum domini corpus desi- 
gnassent, ni lege Romana repressi fuissent? hac igitur de causa cen- 
sus institutus fuit et egregie ordinata res publica, ut domini quoque 
corpus expers sepulturae non foret. 

Memini etiam, dilecte fili, te mecum multa de triduana donini 
sepultura contulisse, cum trium dierum heic spatium metiri non pos- 
ses. velim te aulem hac in parte opiniones plerorumque missas fa- 
ceré tanquam humanarum ratiocinationum inventa. potius Isidoro 
Pelusiotae fidem adhibeto, qui huiusmodi quaedam tradit. quod ia 
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Urs καϑάπερ dni τῶν τελευτώντων ποιεῖν elouutr, ὅποίᾳ δ᾽ 
ὧν ὥρᾳ τελευτήσῃ τις, τὴν ξξῆς μόνην ὑπερτιϑέμεϑα, τῇ dà 
ἑτέρᾳ ἕωθεν τριταίαν ἄγομεν ἡμέραν αὐτοῦ" καὶ οὕτω καὶ 
ini αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ διανοεῖσϑαί σε χρή. καὶ γὰρ κατὰ 
5:5» παρασχευὴν παρέδωχε τὸ πνεῦμα" τοῦτο μία ἡμέρα. τὸ 
σάββατον ὅλον ἐν τῷ τάφῳ ἐποίησεν" ἰδοὺ δύο ἡμέραι. μετὰ 
δὲ τοῦτο τῆς κυριακῆς ἐπιφωσχούσης ἐκ τάφου ἐγήγερται" 
idov καὶ τρίτην ἔχεις ἡμέραν. xai πείϑου τοῖς περὶ “ουκᾶν καὶ 
Κλεόπαν οὕτω λέγουσε πρὸς αὐτὸν τὸν Χριστόν, ἀλλὰ ya 
1000» πᾶσι τούτοις τρίτην ταύτην ἡμέραν ἄγει σήμερον, ἀφ᾽ 
οὗ ταῦτα ἐγένετο". εἰ δὲ καὶ τάχιον ἐκ τάφου ἐγήγερται, B 
οὐ κατὰ τοῦτο πάντως αἰτιασϑήσεται, μᾶλλον μὲν οὖν xoi 
προσκυνηϑήσεται παρὰ πάντων, ὅτι μὲν τὴν ἐμπρόϑεσμον 
καρτερήσας ὑπόσχεσιν τὴν ἐκ νεχρῶν αὐτοῦ τάχιον ἐποιή- 
15saro ἔγερσιν. καὶ περὲ μὲν τούτων οὕτως ὃ διαληφϑεὶς ϑεῖος 
ἀνήρ, 0 δὲ χρυσορρήμων ᾿Ιωάννης φησὶν ὅτι καὶ λίαν ἐποίησε 
καλῶς ὃ Χριστὸς πρὸ τῆς τῶν τριῶν ἡμερῶν συμπληρώ- 
σεως ἐγερϑεὶς ὄχ νεχρῶν. εἰ μὴ γὰρ τότε ἀνέστη καϑη- 
μένων αὐτόϑε τῶν στρατιωτῶν καὶ φυλασσόντων, dÀÀ dva- 
30 χωρησάντων μετὰ τὴν τρίτην ἡμέραν, εἶχον ἂν τε καὶ λέ- 
yt οἱ κάχιστοι. προόφϑασε λοιπὸν ἀναστάς. ἔδει γὰρ παρα- 


(3. ui] ui? 


119 facere consuevimus qui vita decesserunt, ut quacunque tandem 
hora quis moriatur, modo dies alter intercedat, eum summo tertii 
diei mane triduo iam mortuum perhibeamus, idem de Christo cogi- 
tare nos oportet, nam is ipso praeparationis die spiritum deo tra- 
didit: dies igitur hic unus est. sabbatum totum in sepulcro mansit: 
en diem alterum habes. deinde cum iam dominicus dies diluxisset, 
e sepulcro resurgit: en diem tibi tertium. haec vera dabis, si Lucae 
(44 21) voles et Cleopae credere, qui ad ipsum Christum aiunt ,,acce- 
dit ad haec omnia, quod tertius hic dies agitur, ex quo haec facta 
sunt" citius autem aliquanto Christum e sepulcro resurrexisse, cul- 
pan omnino nullam meretur: sed potius hoc nomine magis etiam 
ab omnibus est adorandus, quod praestita toleranter promissione, 
certi temporis spatio definita, celerius resurrectionem ex mortuis 
suam maturaverit. in hunc modum divinus ille vir, quem diximus, 
hac de re disseruit. Iohannes autem Chrysostomus ait Christum 
etiam valde in eo praeclare fecisse, quod ante dies tres comple- 
tos resurrexerit. etenim δὶ eo ipso tempore non resurrexisset , 
commorantibus adhuc istic militibus sepulcrumque custodientibus, 
adeoque si milites illinc tertio die discessissent , homines improbis. 
simi fortasse nonnihil habuissent quo se purgarent. quapropter resur- 
gendo ipsos antevertit, quod oporteret omnino illis adhuc sepulcrum 
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C καϑημένων αὐτῶν γενέσϑαι τὴν ἀνάστασιν. οὐκοῦν ἡγαγκά- 

V. 153 ζετο καὶ τῶν τριῶν ἡμερῶν ἐντὸς ἐκ νεχρῶν ἐγερθῆναι, ὡς 
&iy& παρελθουσῶν αὐτῶν κακείνων ἀναχωρησάντων ἡ dva- 
στασις γέγονεν, ὕποπτον ἂν εἶναι τὸ πρᾶγμα ἔμελλε" διὸ xad 
σφραγίσαι τὸν τάφον, cc ἐβούλοντο, συνεχώρησεν ὃ Πιλᾶτος. 5 
εἰ δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, μὴ ἐπὲ πλέον τὰ ϑεῖα περιεργάζον 
ῥητά, μηδὲ ζήτει τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύχτας ἐπὲ τῇ ταφῇ 
τοῦ Χοιστοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν, ὅπου γε καὶ ταύτας, εἰ βου- 
λει, τὸν ϑειότατον ἔχεις ᾿Ισίδωρον ἐκμετροῦνετά σοι, ἕκτῃ 
ὥρᾳ τῆς παρασκευῆς ἐσταυρώθη ὃ κύριος. ἀπὸ ταύτης ἕως τὸ 
ὥρας ἐννάτης σχότος ἐγένετο" τοῦτό μοὶ νύχτα νόησον. πά- 

D Àw ἀπὸ ἐννάτης ἕως ἑσπέρας αὐτῆς φῶς" τοῦτο νόησον αὖ- 
ϑις ἡμέραν. ἔχεις ἰδοὺ νυχϑήμερον ἕν. παλιν ἡ νὺξ τῆς 
παρασχευῆς καὶ ἡ τοῦ σαββάτον ἡμέρα νυχϑήμερον " ἔχεις 
ἰδοὺ νυχϑήμερα δύο. πάλιν ἡ τοῦ σαββάτον νὺξ καὶ ὃ 12615. 
κυριακῆς ὕρϑρος νυχϑήμερον" ὄχεις ἐδοὺ νυχϑήμερον τρίτον, — 
ἐν ᾧ καὶ ἀνέστη ὃ κύριος, εἰγε καὶ ἄδηλος ἦν rj a τῆς 
ἀναστάσεως, καϑὰ δὴ καὶ ἡ τῆς δευτέρας παρουσίας αὐτοῦ. 

P. 224 Οἶδα δέ, ἀγαπητέ, xai τοῦτο πρὸς τοῖς ἄλλοις Uyrovyid — 
06, τίνος ἕνεκεν ἡ τοῦ χυρίου ταφὴ τριήμερος καὶ oU λείων 20 


ἍἌ » 


ἢ ἐλάσσων αὕτη ἐγένετος ὑπὲρ πάσης δπρεπε τῆς τῶν ἀν- 


obsidentibus resurrectionem fieri. quod si accidere debebat, neces- 
sario intra diem tertium ipsi a mortuis resurgendum erat. quippe si 
facta resurrectio fuisset triduo iam praeterito et illis a sepulcro digres- 
sis, omnino res suspecta fuisset. hac ipsa de causa Pilatum conce- 
dere voluit deus ut sigilo sepulcrum obsignaretur. quae cum ita 
sint, cave in divinarum litterarum verba curiosius inquiras, neve tres 
integros dies cum tribus noctibus in sepultura Cbristi ac servatoris 
nostri desideres, praesertim cum Isidorum plane divinum hominem ha- 
beas, qui spatium hoc tibi metitur. sexta praeparatorii diei hora dormi- 
nus est crucifixus. ab hac ad nonam usque horam caligo exstitit: eam 
tu mihi pro nocte ducito. rursus ab hora nona usque ad vesperam 
lux fuit: hic iterum tibi dies esto. quamobrem iam integrum diei 
noctisque spatium habes. secuta est diem praeparationis nox, indeque 
dies sabbati; quae duo rursum diei noctisque spatium integrum con- 
stituunt, ut iam dies duos totidemque noctes habeas. post haec 
sabbati nox et dominici diluculum noctem diemque similiter efficiunt; 
qudd iam diurnum nocturnumque spatium tertium erit, quo domi- 
Aus resurrexit, quanquam incerta fuerit hora resurrectionis eius, 
sicut et de alterius adventus hora nemo certus esse poterit, 
Memini vero , dilecte fili, te inter alia.de hoc etiam quaesivisse, 
quamobrem scilicet domini sepultura triduana fuerit, non maioris vel 
minoris intervalli. nimirum pro univeria homimum natura Christum 
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Jones» φύσεως anoJarei» τὸν Χρίστόν, ὑπέρ τὸ δηλαδὴ τῶν 
προαποϑανόντον τῶν τὸ ποριόνεων καὶ τῶν μελλόντων γεγέ- 
σϑαι, ἐπειδὴ καὶ τρεῖς εἰσὲ καιροί, παροληλυϑὼς ἐνεστὼς μέλ- 
λων. καὶ τοὺς μὲν προαποθϑανόντας ἔσωσο κατελθὼν ἐν τῷ 
ἤδη, τοὺς δὰ τότε περιόντας ἔσωσεν ὡς πιστεύσαντας εἰς αὖὐ- 
τόν, τοὺς δὲ μετὰ ταῦτα γενησομένους ὡς πιστεύσαντας εἰς 
τὸ τῶν ἀποστόλων κήρυγμα καὶ βαπτισϑέντας. εἰ οὖν τὴν 
ὅλην ἡμῶν φύσιν ἔλαβε, δῆλον ὅτι καὶ τὴν ὅλην ἡμῶν φύσιν B 
ἀγέπλασε. καλῶς οὖν 9 τοῦ κυρίου ταφὴ τριήμερος γέγονεν. 
1. — Ldwocrarai οὖν ὃ κύριος ἐκ νεχρῶν, ἀλλ᾽ οὐκ αὐτίκα πρὸς 
οὐρανοὺς ἀνάγεται. κατὰ γὰρ τὸν μέγαν ᾿Αἰϑανάσιον, τοὺς 
μαϑητὰς ἐπιστηρέξαε βουλόμενος ἡμέρας ἐνταῦϑα ποιεῖ μί, 
ὑπτανόμενος αὐτοῖς ἔστιν ὅτο καὶ τὰ πρὸς εἰρήνην διαλεγό- 
μενος, ὁτειλὰς ὃν τῷ ϑεοειδεῖ δεικνύων ἐκείνῳ σώματι, συν. 
150910» αὐτοῖς ἅμα xai πίνων, οὐχ ὡς τροφῆς δεόμενος ἀλλὰ 
πιστούμενος, καὶ τἄλλα πάντα ποιῶν ὅσαπερ εἰωϑὲ τοὺς 
ἀσθενεῖς ἀσφαλίζεσθαι. καὶ πρῶτα μὲν ὠφϑὴη δυσὲ γυναιξίν, 
ἡνίκα καὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ κρατήσασαι κατησπάζοντο. ἔπειτα C 
τῇ Ἰαγδαληνῇ μόνῃ ὀὁπτάνεται, μετὰ δὲ ταῦτα τῷ xoQv- 
λοφαίῳ Πέτρῳ, καϑὰ καὶ Παῦλος φησίν͵, ,ὃ κύριος ἐγερϑεὶς ἐκ 
γεχρῶν ὠφϑὴ πρῶτον Κηφᾷ". ὠφϑὴ τοῖς περὲ “ἠουκᾶν καὶ 


mori oportebat, pro iis scilicet qui iam ante in fata concesserant , 
pro vivis adhuc, et pro exstituris aliquando. quippe tria quoque 
tempora sunt, praeteritum , futurum, praesens. eos qui jam decesse- 
rant, servavit ad orcum descendens; superstites autem id temporis, 
ut qui credidissent in ipsum; exstituros denique aliquando, tanquam 
in apostolorum praedicationem credituros et baptismum «onsecuturos, 
si ergo totam naturam nostram adsumpsit, perspicuum est etiam totam 
naturam nostram ipsum refinxisse. quamobrem domini sepultura non 
abs re triduana fuit. 

Hoc modo ex mortuis dominus resurgit, sed non statim ad coe- 
los subvehitur. nam de magni Athanasii sententia propterea dies in 
terris 4o commoratus est dominus, quod discipulos confirmare vellet. 
iccirco se conspiciendum eis interdum praebet, amice pacificeque cum 
eis loquitur, cicatrices in corpore divino commonstrat, comedit atque 
bibit una, caetera denique facit omnia quae ad confirmandos imbe- 
cillos aliquid adferre momenti possent, primum omnium a duabus 
mulierculis conspectus est, quo tempore pedibus illae comprehensis 
eum amplectebantur. deinde soli Magdalenae apparet; hinc Petro Ápo- 
stolorum principi, vel ipso Paulo teste, qui ait (1 Cor. 15 5) ,,resu- 
scitatus ex. mortuis dominus primo a Cepha conspectus est." secundum 
haec conspectus est ἃ Luca et £leopa, conspectus a discipulis decem, 
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KAsónav, ὠφϑὴ τοῖς δέχα, εἶτα τοῖς ἕνδεκα" ὥφϑη κατὰ 
τὴν Γαλιλαίαν αὐτοῖς, ὁμοίως ἐν τῇ Τιβεριάδε" ὥφϑη ᾿1α- 
κώβῳ τῷ ἀδελφοϑέῳ" ὠφϑὴ ἐπάνω πεντακοσίων ἀνδρῶν. 
καὶ τελευταῖον ἐφάνη αὐτοῖς ἐν τῷ ὄρει τῶν ἐλαιῶν, ἐν ᾧ xai 
τὴν χαμόϑεν ἐποιήσατο ἔπαρσιν μεϑ' ἡμέρας, ὡς εἴρηται, u.5 
Ei δὲ καὶ τοῦτο βούλει μαϑεῖν, τίνος ἕνεχεν μετὰ τὴν 


Ὁ ἐκ γνεχρῶν αὐτοῦ ἔγερσιν ἡμέρας ἐπὲ γῆς ἐποίησε μ' καὶ ov 
V, 1γᾷ πλεῖον ἢ ὅλασσον, ὃ μέγας ἰδοὺ Ἐπιφώνιος δι᾽ ὀλίγων ἐπιλύ- 


P. 2235 


σει σοι τὸ τοιοῦτον ἀπόρρητον. οὖν γὰρ τρόπον" φησί ,,μετὰ 
τὸ γεννηϑῆναι ὁ Χριστὸς ἀνεκλίϑη ἐν φάτνῃ, ἐσπαργανώϑη, τὸ 
xai μεϑ᾽ ἡμέρας μ' προσήχϑη. τῷ Oe ναῷ καὶ κατὰ τὸν 
τοῦ ἸΠωσέως vouo» παρέστη τῷ, ϑεῷ, οὕτω καὶ πρωτότοχος 
ἐκ νεκρῶν γεγονὼς ἡμέρας ἐνταῦϑα ποιεῖ μ΄, &i9" οὕτως πῃὸς 
τὸ ἄνω Ἰερουσαλὴμ ἐπανάγεται, τῷ προσώπῳ τοῦ ϑεοῦ ἐμφα- 
ψισϑησόμενος ὑπὲρ ἡμῶν", καὶ πείϑου τῷ μεγάλῳ Παύλῳ κι 
λέγοντε ,,ϑὕ γὰρ εἰς χειροποίητα ἅγια ἐσῆλθεν ὃ Χριστός, 
ἀντίτυπα τῶν ἀληϑινῶν, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸν τὸν οὐρανὸν νῦν 
ἐμφανισϑῆναι τῷ προσώπῳ τοῦ ϑεοῦ ὑπὲρ ἡμῶν." 

Οὐκοῦν ἀνελήφϑη ὃ κύριος, ἡμέραι μετὰ ταῦτα διέρ- 
χονται δέκα, καὶ ἡ τοῦ πανγαγίου πνεύματος γίνεται κάϑοδος.λο, 
μετὰ δέκα δὲ συμπλήρωσιν ἡμερῶν 9 τοιαύτη γίνεταε xa9o- 
dog, διότι τέλειος ὃ δέκατος ἀριϑμός. ἐπειδὴ τοίγυν͵ τὸ πνεῦ- 


14. τὸ om P. 41. δέχαϑ 


conspectus ab undecim; ab iisdem conspectus in Galilaea, consimi- 
liter ad Tiberiadem; conspectus a Iacobo Christi dei fratre, conspe- 
cius a pluribus quam quingentis hominibus; conspectus postremum 
ab eis in olivarum monte, ubi etiam a terra sublatus est, post diem, 
ceu diximus, quadragesimum. 

Quodsi iam illud quoque cognoscere cupis, quamobrem post exci- 
tationem de mortuis dies illos 4o in terris egerit, non plures vel 
pauciores, en magnus Epiphanius hanc tihi dubitationem paucis dis- 
solvet. quo pacto, inquit , Christus statim a nativitate sua reclinatus 
est in praesepi, fasciis involutus, post quadragesimum diem ad tem- 
plun deportatus ac secundum Mosaicae legis praescriptum oblatus 
deo, sic etiam Lum, cum primogenitus mortuorum factus esset, dies 
in terris 40 commoratur, atque ita deinde supernam Hierosolymam 
revertitur, coram vultu dei nostra causa compariturus. persuadeat hoc 
ipse tibi Paulus, cum ait (Hebr. 9 24) ,,non in sacraria manufacta 
Christus ingressus est, quae verorum sacrariorum simulacra sunt: sed 
in coelum ipsum, ut modo nostra causa coram dei facie compareat, 

Postegquam vero adsumptus fuisset Wominus, decem elapsis die- 
bus sanctus ille spiritos e coelo descendit. factum hoc est decimo 
post die propterea, quod numerus denarius sit perfectus. quoniam 
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μα τὸ ἅγιον πὲ τοῦτο κατερχύμενον, ἵνα καὶ τοὺς ἀτελεῖο 
μαϑητὰς τελείους ἀπεργάσηται, τούτου χάριν ἐν ἀριϑμῷ τε- 
λείῳ, τουτέστιν ἐν ἡμέρᾳ δεκάτῃ, πρὸς αὐτοὺς ὀἐπεφοίτησεν. 
ὅτι δὲ τελείους ὄδειξοε τοὺς ἀτελεῖς μαϑητάς, ὃ κορυφαῖος 
ὁ Πέτρος τοῦτο παρέστησεν. ὅρα γὰρ νουνεχῶς ὅτι παιδίσκῃ 
τινὲ πρότερον oixroQ ϑροηϑεὶς τὸν διδάσκαλον τρίτον ἠρνή- 
σατο, τῷ παναγίῳ dà πγεύματι στομωϑεὶς ὕστερον μετὰ nag- D 
ρησίας ὅτε πολλῆς ἐδημηγόρει μέσον λαοῦ χκἀντεῦϑεν ἔπει- 
9s» ὅπαντας ἀγενδοιάστως προσέρχεσϑαι τῷ «Χριστῷ. 
|) ΙΜεϑ' ἡμέρας οὖν, ὡς εἴρηται, πεντήκοντα τῆς ἐκ νεχρῶν 
ἐγέρσεως τοῦ Χριστοῦ ἡ τοῦ παναγίου πνεύματος γίνεται χώ- 
ϑοδος. τίνος ἕνεκεν; ὅτε καὶ ὃ παλαιὸς γνύμος 6» ἡμέρᾳ πεν- 
τηκοστῇ ϑεοῦ φανέντος ἐδίδοτο. xara γὰρ τὸν χρυσορρή- 
μονα καὶ ϑεῖον ἰωάννην, μᾶλλον δὲ κατὰ τὴν τοῦ ϑεύπτου 
ιν ]Π]Πωσέως ἱστορίαν, πεντήκοντα διῆλθον ἡμέραι μετὰ τὴν ἐξ 
“Μίγύπτου τῶν ᾿Ιουδαίων ἔξοδον, καὶ τηνικαῦτα τὰς Otoya- 
ράχκτους ὃ ωσῆς πλάκας ὅλαβεν. εἰ τοίγυν ἐν ἡμέραις m&9-C . 
τήχοντα ὃ παλαιὸς ἐδίδοτο νόμος, ἔδει πάντως κατ᾽ ἐκείνην 
τὴν ἡμέραν δοϑῆναι καὲ τὴν τοῦ παναγίου πνεύματος χάρι», 
2006 ἐντεῦϑεν, ἀγαπητό, κατά γε τὴν παλαιὰν xol τὴν νέαν, 
ἀδιαίρετον δειχϑῆναι τὴν φύσιν τῆς θεότητος, καὲ ὅτε τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐνομοϑέτει καὶ τότε καὶ νῦν. 


20. ye] τεῦ 


igitur spiritus aanctus iccirco demittebatur, ut imperfectos adhuc disci- 
pulos perfectos efliceret, ea de causa in perfecto quoque numero, 
decimo nimirum die super eos descendit. quod autem ex imperfectis 
discipulis perfectos eífecerit, summus ille Petrus satis ostendit. nam 

3i hunc diligenter inspicere voles, videbis illum a misera territum 
ancillula magistrum suum ter negasse. deinceps vero confirmatus a 
sancto spiritu maxima cum fiducia et oris libertate medio in populo 
perorabat, omnibusque persuadebat ut ad Christum citra dubitatio- " 
nem omnem accederent. 

Post diem ergo, ceu diximus, quinquagesimum a Christi de mor- 
tuis resurrectione, spiritus sancti descensus accidit. quamobrem illud ? 
quia vetus etiam lex quinquagesimo die post dei patefactionem data 
fuerat. nam ut divinus ille vir Iohannes Chrysostomus scripsit, vel 
potius teste Mosis dei spectatoris historia, dies ab exitu llebraeorum 
ex Aegypto 5o elapsi erant, cum perscriptas divinitus tabulas Moses 
accepit. quare si prisca lex illa data fuit intra diem quinquagesimum, 
oportebat ommino eadem die sancti etiam spiritus gratiam dari. de 
quo, fili dilecte, colligi potest tam in prisco quam novo foedere 
nobis ostendi, quod hatura diviuitatis indivisa sit, sanctusque spiri- 
tus tam id temporis quam modo Jegem promulget, . 
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Kai ὥφϑησαν αὐτοῖς διαμερεζόμεναι γλῶσσαι ὡσεὶ πυ- 
ρός. διὰ εἰ γλῶσσαι; ἀπειδὴ κηρύγματος χρεία, καὶ ἵγα τὸ 
σχῆμα τὴν ἐνέργειαν ἑρμηνούσῃ , xada φησιν ὃ τὴν γλώεταν 
χουσοῦς. ἁλιεῖς γὰρ ἦσαν οἱ ἀπόστολοι ν᾿ καὶ πρὸς τὸ χή- — 
ρυγμα λόγον ἐδέοντο. μεριζόμεναι dà εἶπεν, ὅτι πῦρ ἐφάνη. 

Ὁ κατερ; χόμενον μονοειϑές, εἶτα τοῖς ἀποστόλοις ἐμερίζετο. τὸ 
δὲ πῦρ ἐκεῖνο οὐκ αὐτὸ ἣν τὸ πνεῦμα , ἄλλὲ δύναμις πνεῦ- 
ματος. οὐκ ἐν τῷ στόματι δὲ αὐτῶν ἐβλήϑησαν αἱ γλῶσσαι, 
ἀλλ᾽ ἐπὲ κεφαλῆς ἐκάϑισαν" ἄρχοντες γὰρ τῆς οἰκουμένης 
ἐχειροτογοῦντο xaé κήρυκες. ὅρα γὰρ ὅτι καὶ ἕως ἄρτι τοῦτο 10 
κρατεῖ" ἐπιτίϑεται γὰρ τῇ κεφαλὴ τοῦ μέλλοντος χεέροτο- 
νηϑῆναι ἀρχιερέως τὸ εὐαγγέλιον, καὶ ὅταν ἐπιτεϑῇ, οὐδὲ 
ἄλλο ἔστιν ἰδεῖν ἢ γλῶσσαν προσεπικδιμόνην τῇ κεφαλῇ. ἐν 
εἴδει δὲ πυρὸς διὰ τὸν εἴποντα, πῦρ ἦλθον εἰς τὸν κόσμον 


βαλεῖν" χάριν τῶν ὑλομανούνεων nado».  . 15 

P.2206 .— Kai ἐκάώϑισεν ἐφ᾽ ἕνα ἕκαστον αὐτῶν. πᾶς ov» ὃ δια- 
κονῶν τῷ ϑεῷ «ϑρόνος ἐστὲ τοῦ JsoU* διὰ γὰρ τοῦτο καὶ ἐχώ- 
ϑισεν eine. 


Καὶ ἐπλήσθησαν ἅπαντος πνεύματος ἁγίου, καὶ ἤρξαντο 
Ὑοιγδλαλεῖν ἑτέραις γλώσσαις, καϑὼς τὸ πνεῦμα ἐδίδου αὐτοῖς 20 
ἀποφϑέγγεσϑαι. ἐφ᾽ ᾧ καὶ οἱ παρεστῶτες ἔλεγον οὐκ idov 


Conspectae sunt autem in apostolis linguae velut igneae disper- 
titae (Act. 3 3). cur obsecro linguae conspectae sunt? quia praedica- 
sione opus erat, et ut ipsa figura declararet effectionem, quemadmo- 
dum aureus ille noster orator inquit. quippe piscatores erant apo- 
stoli, et vi orationis ad praedicandum egebant. dispertitas autem 
fuisse dicit, quod ignis uniformis dividi videretur ac in apostolos 
distribui. et ignis ille non ipse spiritus erat, sed vis quaedam spi- 
ritus. atque hae linguae non in eorum ora fuerunt immissae, sed ca- 
pitibus insidebant. nam hoc modo apostoli confirmabantur, et con- 
stituebantue quasi quidam mundi principes et praecones. nam vides 
hodieque morem illum obtinere, ut pontificis confirmandi capiti evan- 
gelium imponatur; quod ubi fuerit impositum, nihil est videre aliud 
quam capiti linguam talem ineumbentem. in ignis autem forma Con- 
spectus est. spiritus propter illum qui dixit ignem in mundum immis- 
surus veni," propter excrescentia scilicet quasique silvescentia ni- 
mium vitia. 

Sedit autem in corum quolibet. quisquis igitur dei ministerium 
obit, thronus atque solium dei est. 

Nam ea de causa dicitur spiritum in eis consedisse, atque hoc 
modo repleti fuerunt omnes sancto spiritu, coeperuntque loqui lin- 
guis aliis, prout spiritus ille dabat eis loqui. propterea dicebant adatan- 
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πάνεος ob λαλοῦντες Γαλιλαῖοε οὗτοί εἶσι; καὶ πῶς ἡμεῖς 
ἀχούομεν ἕκαστος τῇ ἰδίᾳ ἡμῶν διαλέκτῳ, Πάρϑοι καὶ Mz- 
jos xai Ἔλαμῖται xaé οἱ λοιποί, ιδ΄ δὲ γλωσσῶν τέως ἔλαβον 
χαρίσματα, καϑά φησιν ὃ τὴν γλῶτταν χρυσοῦς, ὅσον πρὸς 
jrovc παρόντας: τίς γὰρ ἣν ἣ χρεία Περσικῆς γλώττης μὴ Β 
παρόντων Περσῶν; δεκαπέντε δὲ γλῶσσαι ἐφάνησαν καὶ διὰ 
τοῦτο, ἕνα καὶ ἡ δνέργεια τῆς τριάδος φανῇ καὶ ὑπηρέται 
οἱ δώδεκα. καὶ ἦν ἰδεῖν τὸν Γαλιλαῖον Πέτρον Ῥωμαϊστὶ 
λαλοῦντα, γλῶσσαν ἣν οὐκ ἔμαϑεν, ὥσπερ δὴ καὶ 8vya ἔχα- 
ἴόστον τῶν λοιπῶν ἰδίαν γλῶσσαν λαλοῦντα, οἰχονομεῖ γὰρ 
τοῦτο τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἵνα μὴ στάσις ἢ ἐν τοῖς ἀποστό- 
λοις. περὲ τοῦ ποῦ δεῖ ἕκαστον ἀπελθεῖν. ἐφ’ ᾧ καὶ δίδοται 
ἑκάστῳ ἰδία γλῶσσα ὥσπερ κανών. ἤγουν, Ῥωμαϊστὲ λα- 
λεῖς; ἄπελϑε εἰς τὴν Ῥώμην. Περσιστὲ λαλεῖς; ἄπελϑε εἰς 
1577» Περσίαν. καὶ ἐν τῇ γλωσσῃ μέν, ὡς εἴρηται, ἔλαβονα 
τὸν κανόνα" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πάλιν ἐχρὴν αὐτοὺς ὠπερχομένους 
εἰς Ρώμην διέρχεσθαι διὰ πολλὼν ἐθνῶν, ἐλάμβανον ὥσπερ 
παραβοηϑοὺς δτέρας γλώσσας, τὴν πράτην ἀντὲ χειροτονίας 
ἔχοντες. εὑρίσκεται γὰρ ἕχαστος τῶν ἀποστόλων καὶ διαφόροις 
λογλώσσαις λαλῶν, ἐπειδὴ καὶ διὰ πολλῶν παρῇῆεσαν ἐθνῶν. 


tes (Act. 3 8) ,,annon ecce omnes isti, qui loquuntur, Galilaei sunt? 
quomodo igitur nos audinius eos sua quisque lingua, in qua nati 
sumus, Parthi et Medi et Elamitae et Caeteri?" quindecim vero lin- 
guarum dona tunc acceperunt apostoli, quemadmodum Chrysostomus 
inquit, ad usum illorum qui praesentes erant. quid enim opus fuisset 
lingaa Persiea vel aliis, non praesentibus iis qui uterentur? et fue- 
runt omnino linguae quindecim propterea, ut hinc intelligeretur 
sacrosamctae trinitatis efficacitas cum ministris. duodecim coniuncta, 
Videre tam erat Petrum, qui Galilaeus esset, Romana lingua utentem, 
quam nunquam antea discendo percepisspet, itidemque singulos reli- 
quorum peculiari guadam lingua loquentes. hoc enim spiritus san- 
cns singulari quodam consilio sic administravit, ne qua inter apo- 
solos esset ea de re discordia, quo scilicet unicuique abeundum 
foret. ideoque singulis sua in lingua data est quaedam quasi norma 
el regula, verbi gratia, Romana uteris lingua: Romam igitur abito. 
Persice loqueris: ad Persas proficiscitor. hanc igitur in certa lingua 
regulam acceperunt. rursum vero, quia Romam profecturis per natio- 
nes multas iter faciundum erat, iccirco linguas alias tanquam opi- 
tulatrices prioris accipiebant, cum illam primam ordinationis quasi 
loco haberent. videmus enim singulos apostolos etiam diversis usos 
fuisse linguis, ut quibus variae nationes peragrandae fuerint li. 
tet hoc de Pauli verbis (1 Cor. 14 18) hisce colligas ,ago deo 


N 
Á223 MICHAELIS GLYCAE 


δῆλον ἐξ ὧν ὃ Παῦλος φησίν ,εὐχαριστῶ τῷ ϑεῷ, πάντων 
ὑμῶν γλώσσαις λαλώ". ' 
Τύτε δὴ τότε καὶ 7j τοῦ ϑειοτάτου ᾿Ϊωὴλ προφητεία πέρας 
ἐλάμβανεν ἢ οὕτω λέγουσα ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύυματὸς μου 
Ὁ ἐπὲ πᾶσαν σάρκα", πιστεύσασαν δηλαδη. οὐ μόνον yag oi5 
ἀπόστολοι γλώσσαις ἐλάλουν, ἀλλὰ καὶ πάντες οἱ παρ᾽ αὐτῶν 
βαπτιζόμενοι τὸ τοιοῦτον ἐδέχοντο χάρισμα. καὶ τοῦτό ἐστιν 
ὅπερ ὃ κύριος ἔλεγα σημεῖα δὲ τοῖς πιστεύσασι ταῦτα πα- 
ρακολουϑήσει" ὃν τῷ ὀνόματί μου δαιμόνια ἐχβαλοῦσι, γλώσ- 
coig λαλήσουσι καιναῖς." καὶ ὅρα δώδεκα ἐν Ἐφέσῳ ἄνδρας, 10 
ὡς 0 “ουκῶς ἱστορεῖ, προβαπτισϑέντας μὲν εἰς τὸ τοῦ  Ioa»- 
vov βάπτισμα, πνεῦμα δὲ μὴ εἰδέναι τί ποτέ ἐστι λέγοντας " 
dÀX ἡνίχα τὰς χεῖρας ὃ Παῦλος ἐπέϑηκε, τηνικαῦτα τὸ τῶν 
γλωσσῶν ἐδέχοντο χάρισμα. ἐπειδὴ γὰρ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον 
Ρ. χλγ ἀόρατον ἦν, ἔδει πάντως τῆς ἐκείνου παρουσίας αἰσϑητὸν V) 
τινὰ γίνεσϑαι ἔλεγχον, ὡς ἐντεῦϑεν ἀδιστάχτως óni τὸ ϑεῖον — 
λουτρὸν ἅπαντας ἔρχεσϑαι. τοῦτο μέντοι τὸ χαρισμα ἢρέ- 
ϑισε καὶ τὸν Σίμωνα τοῖς ἀποστόλοις τε προσελϑεῖν καὶ τὸ 
βάπτισμα αἰτήσασθαι" εἰ μὴ γὰρ αἰσθητὴν ξώρα τὴν τοῦ 
πνεύματος δύναμιν, οὐκ ἂν ἐκεῖνος τοῖς Χριστοῦ προσήρχειολο, 
μαϑηταῖς, οὐκ ἂν ἐπιδεὴς αὐτῶν ἐπὲ τοσοῦτον ἐφαίνετο. καὶ 





16. ὁδιειαστάτως M. 


meo gratias, quod magis quam vestrum quisquam linguas teneo pere- 
rinas.' 
8 Caeterum id temporis etiam divinissimi Ioelis “( 48) vaticinio 
respondit eventus, cuius quidem haec sunt verba ,perfundam meo 
spiritu omnem carnem," videlicet credentem. non enim apostoli tan- 
tum linguis peregrinis loquebantur, sed etiam caeteri omnes , quot- 
quot baptissabantur ab ipsis, donum eiusmodi consequebantur. atque 
hoc illud est quod dominys dixit (Marc. 16 15) ,,signa credentes 
haec comitabuntur. in nomine meo genios expellent, et linguis novis 
inusitatisque loquentur." vide quid viris illis duodecim acciderit, qui 
Ephesi degentes, ut Lucas commemorat, baptissati quidem erant iu 
baptismum lohannis, nondum tamen scire se profitebantur quid esset 
spiritus. verum posteaquam Paulus eis manus imposuisset, linguarum 
donum illud accipiebant. nam quia spiritus sanctus erat inadspecta- 
bilis, oportebat omnino sensile quoddam argumentum praesentiae 
ipsius edi, ut citra ullam haesitationem omnes divinum illud ad lava- 
crum accederent. hoc autem donum Simonem etiam incitavit ut ad 
apostolos accederet ac baptismum postularet: quippe nisi vim pote- 
statemque spiritus adspectabilem vidisset, ad Christi discipulos non 
accessisset, nec se ipsorum indigere opera putasset. ac tunc sane qui 
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τότε μὲν oí βαπτιζόμδνοει τῇ TOU παγαγίου πνεύματος ἐπι- 
φοιτήσεε τὸ τῶν γλωσσῶν ἐδέχοντο γαρισμα"  6éni δὲ ys 
τοὺς περὲ τὸν Κορνήλιον καὶ πρὸ τοῦ βαπτισϑῆναι ἐπέπεσεΒ 
8 - * [ud , ᾿ ᾿ 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, καὶ ἐλάλουν γλώσσαις. διὰ τί δὲ xal 
πρὸ τοῦ βαπτισθῆναι τὴν τοῦ παναγίου πνεύματος ἐνέργειαν 
ἐδέχοντο; διὰ τὴν πολλὴν τῶν ἐκ περιτομῆς πιστευσάντων 
διάκρισιν. διεχρέγοντο yao οὗτοι μὴ ϑέλογτες καὶ βαπτιζο.ῦ. 126 
μένοις τοῖς ἐϑγικοῖς ἀναμίγνυσϑαι. 
Ύ ν 5 i] , P" 
Οἶδα δέ, ἀγαπητέ, ὅτι καὶ τὸν καιρὸν ἐκβιάζῃ μαϑεῖν xa9 
Uu ^» , , - * LI 
100» ἢ τοῦ μακαρίου Παύλου γέγονε κλῆσις. καὶ χατὰ τινὰς 
μὲν ἱστορικοὺς, καὶ μᾶλλον ᾿Ιππόλυτον τὸν Θηβαῖον, ἐγνιαυτοὲ 
διῆλθον ζ΄ μετὰ τὴν τοῦ κυρίου ἐκ νεχρῶν ἀνάστασιν, καὶ ὃ 
πρωτομάρτυς Στέφανος τὸ μακάριον τέλος ἐδέξατο. μετὰ δὲ 
ταῦτα ὡσεὶ μῆνες διῆλθον SE, καὶ ἡ τοῦ Παύλου γέγονε xÀg- C 
- € « 
ὅσες. ἀλλ’ ἡ Εὐσεβίου τοῦ Παμφύλου ἱστορία διέξεισιν ὡς 
» & ^ a - 
οὕπω εἷς ἐνιαυτὸς ἐπεπλήρωτο μετὰ τὴν ἐκ νεκρῶν τοῦ xv- 
ρίου ἀνάστασιν, καὶ ταῦτα πάντα ἐγένετο, οἱ ἀϑλοί τὸ τοῦ 
πρωτομάρτυρος καὶ ἢ τοῦ μακαρίου Παύλου προσέλευσις. 
»" 3 ? LEE) “« I , 1 , 1 
ἀλλ᾽ ἠν ἰδεῖν ἐπ᾿ αὐτῷ τηνικαῦτα πληρούμενον τὸ λύγιον TO 
- & , 2 , ? , 
10 λέγον ποῦ ὕπαγεις, οἶδας" τί δὲ μέλλεις παϑεῖν, ovx oi. 
Ῥ Σ ^ Ll 4 P 1 
dag". ἐπιστολὰς μὰρ ἀπὸ τῶν ἀρχιερέων λαβὼν ὥστε ὠπελ- 
ϑεῖν καὶ τοὺς ὁπουδήποτε παρευρισχκομένους Χροιστιωνοὺς 
ἀναιρεῖν, πηροῦτωαι τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ xaJ' ὁδὸν" πε- 
20. ἀἐπάγεις M. 
baptissabantur, donum linguarum accipiebant una cum spiritus sancti 
immissione. at in eos qui cum Cornelio erant, idem spiritus sanctus 
etiam decidit antequam baptissarentur, itidemque linguis ante bapti- 
simum diversis loquebantur. cur hi, quaeso, prius etiam sancti spiri- 
tus efficacitatem experiebantur quam baptissarentur ? propter nimium 
superba scilicet eorum praeiudicia, qni antea circumcisi crediderant. 
eienim illi se ab aliis segregabant, et ne cum baptissatis quidem 
ethnicis quicquam habere commercii volebaut. 
Praeterea non ignoro, dilecte fili, cupere te illud etiam tempus 
nosse quo beatus ille Paulus vocatus fuerit. de nonnullorum quidem 
' historicorum sententia, praesertim Hippolyti Thebani, post domini ex 
mortuis resurrectionem auni septem praelerierant, cum testium veri- 
tatis princeps ille Stephanus beatum vitae finem est consecutus; ab 
eius autem morte mensilxis prope sex elapsis Pauli vocatio facta est, 
verum Eusebii Pamphili F. narrat historia nondum a Domiui resur- 
rectiong annuum unum exactum fuisse, cam haec omnia fierent, nimi- 
rum principis illius testis certamina beatique Pauli ad fidem accessio. 


erat autem. in eo videre perfici tun temporis oraculum hoc, qua 
dicitur ,nosti quo pergas, ad quid eventurum tibi 911, iguoras,"  et- 
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οεήστραψε γὰρ ἄνωϑεν αὐτὸν ἄρρητον φῶς, καὶ οὕτως οἱ 
τοῦ σώματος αὐτοῦ λύχνοι παραχρῆμα ἐσβέσϑησαν. ἀλλὰ 
D καὶ φωνῆς ἄνωϑεν ἤκουσε πρὸς αὐτὸν οὕτω λεγούσης ,ZaovA 
Σαούλ" (τουτέστιν ἀδελφὲ ἀδελφέ) ,,1/ us διωχεις" ; στέλλε. 
ται λοιπὸν πρὸς ᾿Ανανίαν, xaé βάπτισμα δέχεται, κἀντεῦϑεν3 
φωτίζεται τούς τὸ Vvyuxovg καὶ σωματιχοὺς ὀφϑαλμούς. 
κηρύσσει λοιπὸν ὃ πάμμεγας Παῦλος ἔτη λέ. ἐν γὰρ τῷ δε- 
κάτῳ ὀγδόῳ ἔτει Τιβερίου Καίσαρος τὸ σωτήριον παϑὸς 
γέγονα τοῦ Χριστοῦ. οὕπω τὸ τοιοῦτον ιη΄ ὅτος πεπλήρωται, 
ἢ , . “ * » 4 
καὶ τὰ διαληφϑέντα τηνικαῦτα γεγόνασι. τρέχδιν ἤρξατο τὸ 10 
49! ἔτος τῆς βασιλείας Τιβερίου Καίσαρος, καὲ κηρύσσειν ὃ 
Παῦλος ἄρχεται, ὡς ἱστορία φησί. διέρχονται τοίνυν ἔτη 
P. 2.8 δ᾽ τὰ ἐπίλοιπα τῆς βασιλείας Τιβερέου" καὶ γὰρ εἴχοσι καὶ 
. δύο ἔτη τὰ πάντα κρατήσας εὑρίσκεται. διέρχονται δὲ ὁμοίως 
καὶ τὼ τῆς βασιλείας Γαΐου ἔτη δ΄, καὶ Κλαυδίου δὲ ὁμοίως κι 
διέρχονταε ἔτη ὡσεὶ ιδ΄. τοῦτον ὃ Νέρων διαδέχεται, καὶ ἡ 
τῷ iy ἔτει τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἀναιρεῖ τὸν ὠπόστολον. τριά- 
κοντὰ λοιπὸν καὶ πέντε εὑρίσκονται τὰ ἔτη ἐν οἷς ὃ Παῦλος. 
ἐχήρουξο. τοσοῦτον δὲ τὼ τῆς αὐτοῦ μετεχειρίζετο διακονίας, 
εἧς καὶ πρὸς ᾿Ιάκωβον τὸν ἀδελφόϑεον εἰσελϑεῖν καὶ συμβου- 20 
Ag» ἐξ ἐκείνου δέξασϑαι ξυρηϑῆναι καὶ ἀγνισθϑήῆνωι τῶν "Iov- 
δαίων ἕνεχεν-. 
nim cum litteras ἃ pontificibus accepisset, ut profectus in alia loca 
ubivis gentium deprehensos Christianos e medio tolleret, ipso in iti- 
nere suos oculos amittit. nam lux quaedam inexplicabilis eum coeli- 
tus circumfulsit, quo factum ut corporis ipsius faces continuo extin- 
guerentur. praeterea vocem e sublimi se compellantem his verbis audi- 
vit ,,Saule, Saule, quid me persequeris?" (Act. 9 4) hinc ad Ana- 
niam remittitur, baptismum recipit; oculi eius tam animales quam cor- 
porales collustrantur; denique vir eximius ab eo tempore totis 35 
annis praedicationis munere fungitur. nam decimo et octavo Tiberii 
Caesaris anno salutifera Christi passio contigit. is vero 18 annus 
nondum exactus erat, cum commemorata hactenus acciderunt, ubi 19 
dnnus Tiberii Caesaris currere coepisset, Paulus initium praedicandi 
facit, quemadmodum ipsa historia demonatrat. praetereunt hinc impe- 
rii Tiberii Caesaris quattaor anni reliqui: nam 22 annos in univer- 
sum 'liberius rerum potitus esse reperitur, consimiliter imperii Caii 
Caesaris quattuor anni elabuntur, itemque Claudii propemodum 14 
anni. huic in imperio successit Nero, qui anno regni sui 13 Paulum 
interfecit. quapropter anni esse triginta quinque deprehenduntur, 
quos in praedicatione Paulus exegerit. Tam diligenter autem mini- 
sterium suum obibat, ut Iacobum quoque domini fratrem conveniret, 
eiusque consilium exploraret num se tondere ac lustrare Iudaeorum 
causa deberet.  - 
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Οὗτος ὃ ᾿Ιάκωβος ἀρχιερεὺς “εροσολύμων πρῶτος ὀἐχρη- 
μάτισε" προείλοντο γὰρ αὐτὸν ὥὦστε μὴ Πέτρον καὶ ᾿Ιωάν- 
γὴν καὶ ᾿Ιάχωβον δύξης ἕνεκεν ἐπιδικάζεσθαι, καϑὰ Κλήμης B 
0 σερωματεὺς ἑστορεῖ. τοῦτον μέντοι τὸν ᾿Ιάχωβον xai δέ. 

δκαιον ἐχάλουν διὰ τὴν αὐτοῦ ἀρετήν. οὗτός ἐστιν Ó κατὰ 
τοῦ πεερυγίου βληϑεὶς καὶ παρὰ τοῦ xvagécg ξύλῳ πληγεὲς 
κατὰ κεφαλῆς εἰς θάνατον. ᾿Ϊ]ουδαῖοε γὰρ τοῦ Παύλου Καί- 
capa ἐπικαλουμένου καὶ ὑπὸ Φήστου πεμφϑέντος, τῆς ἐλπί- 
dog xaJ' ἣν ἐξήρτυον αὐτῷ τὴν ἐπιβουλὴν ἐχπεσόντεος, ἐπ᾽ 
to αὐτὸν τρέπονται, καὶ λέγουσιν, ἐπίσχες τὸν λαύν, ἐπεὶ ἐπλα- 
νήϑη) εἰς Ἰησοῦν" ἡμεῖς γὰρ μαρτυροῦμέν σοι, καὶ πᾶς ὃ 
λαύς, ὅτι δίκαιος εἰ", ἣν δὲ πάσχα, καὶ στήσαντες αὐτὸν 
ἐπὲ τὸ πτέρυγιον εἶπον, δίκαιε, σοὶ πάντες πειϑύμεϑα. ἐπεὶ 
δὲ ὃ λαὸς πλανᾶται ὀπέσω ᾿Ιησοῦ τοῦ σταυρωϑέντος, dndy- C 
ιδγειλον ἡμῖν τίς ἡ ϑύρα τοῦ ϑεοῦ". ἐχείνου δὲ ἐποκριϑέντος 
ὅτι ᾿Ιησοῦς κάϑηταε ἐν τῷ οὐρανῷ ἐκ δεξιῶν τῆς μεγάλης 
δυνάμεως, καὶ μέλλεε ἔρχεσϑαι ἐπὲ τῶν νεφελῶν τοῦ odoa- V. 173 
νοῦ, ἔχραξαν ,,0 ὦ, καὶ ὃ δίκαιος ἐπλανήϑη". κατέβαλλον 
οὖν αὐτὸν ἀναβάντες, καὶ ἔβαλλον λίϑοις. καὶ εὐθὺς Ove- 
οσπασεαγὸς πολιορχεῖ αὐτούς. τοσοῦτον δὲ ἦν δίκαιος ὡς 
τοὺς ἔμφρονας τῶν ᾿Ιουδαίων νομίζειν δι’ αὐτὸν ταῦτα γε- 
νέσϑαι. γράφει δὲ καὶ ᾿Ιώσηπος ,ταῦτα δὲ συμβέβηκεν Iov-D 


Hic Tacobus primus Hierosolymorum pontifex fuit, delectus ad 
hoc muneris, ne Petrus et Iohannes et Iacobus gloriae causa conten- 
derent, quemadmodum Clemens ille Stromateus memoriae prodidit. 
eundem lacobum et iustum virtutis causa nuncupabant. estque ille 
ipse qui de templi pinnis praecipitatus est, et a fullone ligno quo- 
dam ita percussus in caput ut "moreretur. etenim ludaei, cum ad 
Caesarem Paulus provocasset et ad Caesarem a Festo praetore mis- 
sus esset, spe sua frustrati propter quam insidias ei struxerant, ad 
hunc se Iacobum conferunt, eumque sic compellant: ,inhibeto popu- 
lum hunc, quandoquidem errore quodam in lesum propendet. nam 
tibi nos testimonio sumus , ac populus adeo universus, quod sis vir 
iustus." erat, cum haec agerentur, Paschae festum. quare cum in pin- 
nas eum templi statuissent, aiebant ,tibi, o iuste, cuncti fidem adbi- 
bemus. quia vero populus errore impulsus lesum illum crucifixum 
sectatur, indicato nobis quodnam dei sit ostium." ibi cum ipse respon- 
disset Tesum in coelo ad dexteram magnae illius potestatis considere 
ac in aéris nubibus aliquando reversurum, exclamarunt omnes ,,heu heu, 
iustus etiam in errorem perductus est." itaque ad templi pinnas adscen- 
dentes eum deiecerunt et lapidibus obruerunt. neque multo post 
Vespasianus eos obsedit. lacobus ipse tam iustus erat, ut homines 
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Ὦ δαίοις κατ᾽ ἐχδίκησιν '[axcoflov τοῦ dixaí/ov, ὃς ἦν ἀδελ- 
φὸς ᾿Ιησοῦ τοῦ λεγομένου Χριστοῦ", τὸν μὲν οὖν τρύπον 
τῆς. τελευτῆς αὐτοῦ, ἤγουν τὸ κρημνισϑῆναι καὶ λιϑασϑὴ- 
γαι καὶ γονυπετῆσαι καὶ εὐξασϑαι ὑπὲρ αὐτῶν καὶ ξύλῳ 
πληγέντα τελειωϑῆναι, ὃ Κλήμης ἱστόρησεν, ὃ δὲ ᾿Ιώσηπος 5 
ταῦτα" οἶνον καὶ σίκερα οὐχ ἔπιεν, ἔμψυχον οὐχ ἔφαγεν, 
ξυρὸν ἐπὲ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ οὐχ ἀνέβη, ἔλαιον οὐκ ἠλεί- 
varo, καὶ βαλανείῳ ovx ἐχρήσατο. τούτῳ μόνῳ ἐξῆν εἰς τὰ 
ἅγια εἰσιέναι καὶ δέεσϑαι ὑπὲρ τοῦ λαοῦ, ὡς ἐνεεῦϑεν ἀπε- 

P. 229 σκληχέναι τὰ γόνατα αὐτοῦ δίχην καμήλου, γονυπετοῦντος καὲ 10 
δεομένου ἄφεσιν τῷ λαῷ. ἀπέχτειγναν δὲ αὐτὸν οὗ ᾿Τουδαῖοι 
μετὰ τὴν τελευτὴν Φηήστσυ ἀναρχίαν εὑρόντες. | 

Ka ὃ μὲν ᾿Ιάκωβος οὗτος, ὃ ἀδελφόϑεος δηλαδή, τῇ δω- 
δεκάδι τῶν μαϑητῶν οὐκ ἣν ἐναρίϑμιος, τὰ πρῶτα δὲ ὅμως 
παρ᾽ αὐτοῖς ἔφερε. καὶ γὰρ ἀναστὰς ἐκ νεχρῶν ὃ κύριος, ὡς ,5 
“ὁ Κλήμης φησί͵, Πέτρῳ καὶ ᾿Ιωάννῃ καὶ ᾿]αχώβῳ τῷ ἐδελ- 
φοθέῳ τὴν γνῶσιν ἔδωκεν, οὗτοι δὲ τοῖς λοιποῖς. πρὸ γὰρ 
τῆς ἀναστάσεως καὶ ἐνεκότουν τῷ κυρίῳ xab ἠπίστουν αὐτῷ 

Boi ἀδελφοὶ αὐτοῦ, ὡς ὃ εὐαγγελιστὴς Ioavygc φησί, nooo- 
&ys δέ, ἀγαπητέ. εἰ γὰρ καὶ πρώτους ἐχείνους ὁ κύριος γα 


apud Iudaeos mente praediti existimarent obsideri urbem ipsius cae- 
dis causa. [osephus quidem certe in haec verba scribit: ,,evenerunt 
haec ludaeis, ut iusti illius Iacobi caedés vindicaretur, qui frater 
erat eius Iesu quem Christum nuncupant" quo pacto extinctus sit, 
nimirum quod praecipitatus, quod lapidibus obrutus, quod positis ge- 
nibus pro adversariis deum precatus, quod ligno percussus tandem mor- 
tuus fuerit, Alexandrinus ille Clemens litteris consignavit. addit autem 
losephus huiusmodi ,,vinum et siceram non bibebat; animatum nihil 
comedebat; novaculam in caput nullam admiserat; oleo se non perun- 
gebat; balneo nullo utebatur, et quidem ei soli fas erat in adyta tem- 
pli et penetralia ingredi, ut preces pro populo conciperet; qua sane 
de causa occalluerant instar cameli eius genua, dum perpetuo in iis 
procumberet ac deum exoraret ut Iudaico populo venia data igno- 
sceret. interfectus a ludaeis est post Festi praetoris mortem, quo 
tempore necdum alio praetore surrogato neminis imperio parebant. 
Caeterum lacobus hic, domini frater, non erat ille quidem unus 
ex duodecim illis discipulis, sed principe tamen apud eos loco habe- 
batur. quippe cum primum ex mortuis dominus resurrexisset, uti 
Clemens narrat, Petro et Iohanni et lacobo huic, domini fratri, pri- 
mis id patefecit; qui deinde rem ad discipulos reliquos retulerunt. 
etenim ante resurrectionem fratres domini etiam indignabantur ei, nec 
fidem habebant, quemadmodum evangelicae scriptor historiae Tohan- 
nes memiuit. hoc autem loco est, dilecte fili, quod animadvertas. 
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τοὺς δώδεκα ἐξελέξατο, εἰ καὶ τιμῆς ἠξίωσε πλείονος, εἰ xai 
ἐπὶ ιβ΄ ϑρόνων ὑπέσχετο καϑίσαι αὐτοὺς τὡὼς δώδεκα φυλὼς 
τοῦ ᾿Ισραὴλ κρίνοντας, εἰ καὶ σύνδειπνοι αὐτῷ ἔσονται xai 
ἐχείγην τὴν ἡμέραν, ἐπειδὴ μεμενήκασε μετ᾽ αὐτοῦ, dÀX ἔχο- 
ὅμεν ἀλλαχοῦ τὸν κύριον αὐτὸν πρὸς τοὺς ἐκ Ζεβεδαίου, ἡνίκα 
δεξιὰν ἡτήσαντο xa ὠριστερὼν καϑέδραν, οὕτω λέγοντα ,,οὐὖᾷκ 
ἐμόν ἔστι τοῦτο δοῦναι, ἀλλ᾽ οἷς ἡτοίμασται παρὰ τοῦ πατρός 
μου". οὐχοῦν εἰ τὼ τῆς τιμῆς ἐκείνης οὐ δίδοται κατὰ χάρεν 
ἀλλὰ κατὰ τοὺς ἀγώνας ovg ὃ xaJ ἕνα ἐνδείξεται, μὴ 9ϑαύ- 

τὸ abe tiya xoi οἱ κατὰ τὸν Παῦλον, ναὶ μὴν καὶ ᾿Ιάχωβον α 
τὸν ἀδελφύϑεον ἀγωνισάμενοι χοινωγοὲ καὶ συμμέτοχοι τῆς 
τῶν δωδεχὰ τιμῆς εὑρεθήσονται. καὶ yag τοῦτο xai ὃ τὴν 
γλώτταν χρυσοῦς ἔλεγε, Παύλου μείζογα στῆναι τύτε μη- 
δέκερον. 

5 Ὅτε δὲ oi μαϑηταὶ τοῦ Χριστοῦ δώδεκα τὸν ἀριϑμὸν, 
χαὲ οὐ πλείους ἢ ἐλάσσους εἶναι ἔμελλον, ἀρχῆϑεν τοῦτο δὲε- 
δηήλωται. καὶ πρόσχες, εἰ βούλει, τοῖς λεγομένοις, ὃν γὰρ 
τρόπον ὃ αἰσϑητὸς οὗτος ἥλιος" dnO τοῦ πρώτου σημείου 
ἀρξάμενος, καὶ διὰ τῶν ιβ΄ ζωδίων τὴν αὐτοῦ ποιήσας περέο- 

0 δον, xdy τούτοις τὰ αὐτοῦ πάντα πληρώσας, ἐκεῖσε παλιν 
ὑποσερέφει ὅϑεν τοῦ δρόμου κατήρξατο, οὕτω καὶ ὃ νοητὸς Ὁ 
ἥλιος τῆς δικαιοσύνης, ὃ κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός, 0 υἱὸς 
τοῦ ϑεοῦ καὶ J&0g, ἐξανατείλας vQ κόσμῳ καϑὼς αὐτὸς ηὐδὸ- 


quanquam enim discipulos illos duodecim d'ominus primos elegit, quan- 
quam honore maiori dignatus est, quanquam se illos promiserit supra 
duodecim solia collocaturum, ut duodecim tribus Israelicas iudicent, 
quanquam illo die convivae ipsius erunt propterea quod apud ipsum 
manendo perseveraverint, nihilo tamen minus alibi dominum ad Ze- 
bedaei filios, cum illi dexterum laevumque solium penes ipsum pe- 
tiissent, his verbis uti videmus (Matth. 20 23) ,,eius rei concedendae 
facultas non me penes est, sed illis hoc obtinget quibus a patre para- 
tum erit" quapropter si honos ille non tribuetur ex gratia, sed pro 
ratione certaminum quae quilibet exanclabit, desine mirari futurum 
ut quidam exemplo Pauli et Iacobi huius, domini fratris, certamini- 
bus suis peractis eius participes honoris fiant, qui discipulis illis duo- 
decim est promissus. hoc enim et Chrysostomus pronuntiavit , Paulo 
dicens illo tempore neminem appariturum maiorem. 
Caeteroqui. tantum duodecim Christi discipulos, non plures nec 
pauciores fuisse, iam ante demonstravimus. attende, obsecro, quao 
dicesmus. quemadinodum 801 hic sensilis a primo signo exorsus per 
signa duodecim cursu suo circulari absoluto, postquam in iis ipsis 
eflecliones suas complevit, eo revertit, unde cursus initium fecerat, 
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κησε, xai διὰ τῶν iB μαϑητῶν τὴν ὑπ' οὐρανὸν διαδραμών, 
V. 18 πᾶσαν τὴν αὐτοῦ βούλησιν δι' αὐτῶν ἐκτελέσας ἐκεῖσε πάλιν 
ὅϑεν ἦλθεν ὑπέστρεψεν. ὅτε δὲ οἱ παρὰ κυρίου ἐκλεγέντες 
εβ᾽ μαϑηταί, val μὴν καὶ οἱ κατ᾽ αὐτοὺς ἀγωνισάμενοι κρείτ- 
τονα τόπον ἐσχήκασι τῶν, προπατόρων ἐκείνων, ὃ χρυσορρή- 5 
P. 230 oy ᾿Ιωώννης ἀριδηλότερον ἔδειξεν. ἐπὲ iff γὰρ ἔφη ϑρό- 
voy καθίσαι αὐτούς, καὶ κρῖναι τὰς (B φυλὰς τοῦ ᾿Ισραήλ, 
ἣν δὴ τιμὴν οὐκ ἔδωκε τοῖς προπάτορσι, καὶ ὅτε πολλοὲ ἀπὸ 
ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν ἐλεύσονται, καὶ μετὰ ᾿Αβραὰμ καὶ 
᾿Ισαὰκ ἀνακλιϑήσονται" τοῖς dd γε ἀποστόλοις οὐδεὶς ἕτερος 10 
ἐσεῖται συγκαϑεῦρος. καὶ ὅτε Ónó σκιὰν ἐκεῖνοι τότε φανέν-.. 
τες ἐλαττογές εἶσι τῶν ἐναχμασάντων τῇ ἀληϑείᾳ. καὶ ταῦτα 
μὲν 0 τὴν γλῶτταν χρυσοῦς, ὃ δὲ Θεοδώρητος σφάλλοσϑαι 
λέγει τοὺς οὕτω περὲ τῶν προπατόρων καὶ φρονοῦντας καὶ 
λέγοντας, εἰ γὰρ καὶ μὴ αἰσθητῶς ἐχεῖνοε τὸν κύριον εἶδον, 15 
Βαλλὰ νοητῶς εἶδον αὐτόν. πῶς δὲ καὶ ἐλάσσων ὃ τοὺς dyt- 
ovc εἰς τὸν κόλπον αὐτοῦ δεχόμενος, καὶ O τῇ τοῦ κυρίου 
μεταμορφώσει συμμεταμορφωϑεὶς ωῦσῆς ἅμα τῷ "Hia 
μετὰ τοσαύτης δόξης ὥστε συλλαβεῖν αὐτῷ περί re σταυροῦ 
xaé θανάτου; καὶ ὃ μὲν Θεοδώρητος οὕτω" σὺ δέ, ἀγα- 10 
πητέ, τοῖς τοῦ χρυσορρήμονος ἐπὲ πλέον πρόσχεισο.  tivog 


sic etiam intellectilis ille sol iustitiae dominus noster Iesus Christus, 
dei filius et deus, mundo pro benignitate sua exortus, posteaquam 
orbem terrarum, quacunque coelo ille subiectus est, per duodecim 
discipulos suos percurrit, omneque institutum animi sui eorum opera 
perfecit, rursus eodem' reversus est unde profectus fuerat. et vero 
duodecim illos discipulos a Domino selectos, itemque alios, quicun- 
que praeclara ipsorum exemplo certamina obierunt, potiori loco fu- 
turos esse quam priscos illos patres, multo clarius orator ille noster 
aureus ostendit. promisit enim dominus illos se supra duodecim solia 
collocaturum, ut duodecim tribus Israelicas iudicent; quem sane hono- 
rem priscis illis patribus non concessit. praeterea multi ab ortu et 
occasu venient et cum Abrahamo ac Ísaaco recumbent: at soliorum 
apostolicorum alius nemo particeps erit. itidem illi cum in umbra 
vixerint, omnino sunt iis inferiores qui in ipso vigore veritatis exsti- 
terunt. haec Chrysostomus, Theodoritus autem errare dicit eos qui 
hoc modo de priscis illis patribus et sentiant et loquantur. quan- 
quam enim illi dominum sensiliter non viderint, mentis tamen intel- 
hgentia conspectum ab iis esse. et qui aliis inferior atque minor 
sit is qui sinu suo sanctos excipit? qui Moses, qui transformato do- 
mino et ipse transformatus est, Elia quoque praesente, tanta cum 
maiestate ac gloria, ut etiam cum ipso tam de cruce quam morte 
secutura cofloquerentur? haec Theodoriti est $&ententia, tu vero, 


- 
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ἕνεκεν; ὅτι τοῖς τοῦ κυρίου λύγοις τὰ τοιαῦτα συνάδουσιν. 
ἐπὶ γὰρ τῷ κατὰ “ουκῶν εὐαγγελίῳ καὶ rada τοῖς ἀποστό- 
λοις ἔλεγε ο,μακάριος οἱ ὀφθαλμοὶ οἱ βλέποντες ἃ βλέπετε. 
λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτε πολλοὶ προφῆται xai βασιλεῖς ἠθέλησαν 
5 ἰδεῖν ἃ ὑμεῖς βλέπετε, καὶ οὖκ eidov, καὶ ἀκοῦσαι ἃ ἀκούετε, C 
καὶ οὐκ ἤκουσαν." τίγα δὲ ταῦτα ; τὰ κατὰ τὴν ἔνσαρκον 
πάντως οἰκονομίαν, ὧν οἱ ἀπόστολοι μόνοι κατηξιώϑησαν. 
κατὰ δύο λοιπὸν ὑπερέχουσι τῶν προφητῶν οἱ ἀπόστολοι, 
καὶ κατὰ τὸ σωματιχῶς ἰδεῖν καὶ κατὰ τὸ πγευματικῶς μυη- 
10 97vat τὰ 9εῖα. 
᾿Αλλὰ καὶ τὰς ἐκ νεκρῶν ἐγέρσεις εἶγο μαϑεῖν ἐπιζητεῖς, 
πόσαι εἰσὶν αὗται καὶ τίνων εἰσίν, ἰδού cot ταῦτας" ἄπαρι- 
ϑμήσασϑαι οὐκ ὀκνήσομεν. ὀκτὼ μὲν οὖν εἰσὶ τὸν ὠριϑμόν, 
τοῦ τῆς Σαραφϑίας υἱοῦ ὃν ὃ Ἠλίας ἢγειρε, τοῦ τῆς Seua- 
15»/rtdoc υἱοῦ ὃν ὃ λισσαϊος ἤγειρε, καὶ τοῦ στρατιώτου ἐκεί.- 
»ov ὃς ἐγγίσας τοῖς τοῦ Ἐλισσαίθυ λειψάνοις ὡς ἀπὸ πυρὸς ἢ 
ἔξεπήδησς, τῆς τοῦ ᾿Αρχισυναγώγου ϑυχατρός, τοῦ τῆς χήρας 
υἱοῦ, τοῦ “αζάρου, τῶν noÀAcO» σωμάτων, xai αὐτοῦ τοῦ 
παγναγίου καὶ κυριαχοῦ σώματος, εἰ xal μανέντες οἱ vdnsài- 
λολιαγοὲ ἔλεγον ἐν τῷ τάφῳ διαλυθῆναι τὸ σῶμα τοῦ κυρίου 
εἰς τὰ τέσσαρᾳ στοιχεῖα ἐξ ὧν καὶ συνέστηκε. τὰ μέντοι 


dilecte fili, potius oratoris illius aurei verbis accedito. et quanam de 
causa? quoniam ea cum domini verbis consentiunt, qui etiam in evan- 
gelio per Lucam litteris consignato (10 23) sic. apostolos alloquitur. 
»felices oculi, quibus ea datum est intueri quae vos cernitis. hoc 
enim: vobis confirmo, complures vates atque reges videre cupivisse . 
quae vos videtis, nec tamen vidisse; ac audire cupivisse quae vos audi- 
tis, nec tamen audivisse." quaenam vero illa sunt? omnino scilicet ea 
quae a Christo administratione ipsius in carne durante gesta sunt, 
quorum spectandorum potestas solis apostolis contigit. quapropter apo- 
stoli duabus rebus vates superant , tum quod corporaliter Christum vide- 
rint, tum quod spiritualiter ab eodem rebus divinis fuerint initiati. 
Quodsi etiam cognoscere tibi lubet quam multi ex mortuis sint 
resuscitati, et quinam illi fuerint, has ipsas excitationes recensendo 
commemorabimus. acciderunt igitur in universum octo numero mor- 
tuorum resuscitationes. prima, revixit Saraphthanae mulieris filius, 
quem Elias vates vitae restituit. altera, Somanitidis filius, quem Elis- 
saeus excitavit. tertia, miles ille, qui cum reliquias Elissaei contigis- 
set, tanquam ex' igne prosilit. quarta, collegii principis filia. quinta 
viduae mulieris filius. sexta, Lazarus. septima, multa sanctorum 
corpora. octava denique resuscitatum est sanctissimum illud corpus 
dominicum ; quanquam haeretici quidam Apelliani fuere, qui furiose 
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πολλὰ σώματα τῶν κεκοιμημένων ἁγίων ἀνέστησαν ὡς ἐντεῦ- 
εν ϑεὸν ἀνακηρυχϑῆναι τὸν πάσχοντα, πιστωϑῆναί τε τῆς 
Ρ..λ31 τελουταίας καὶ κοινῆς ἀναστάσεως τὸ μυστήριον καὶ τῶν XG- 
v&youévov ἐν ἄδου ψυχῶν τὴν ἐλευϑερίαν ὁμοῦ xat énavo- 
δον. καὶ yàg ai πιστεύσασαι ψυχαὶ τῷ Χριστῷ καταβάντι 5 
πρὸς ἄδην εὐθὺς ἀπελύϑησαν. καὶ ἐπεὶ ἀδύνατον ἣν ψυχὰς 
οὕτω γυμνὰς αἰσϑητοῖς δραϑῆναι ὀφϑαλμοῖς, οἰκονομίᾳ Set 
Υ. τοπρὸς πίστιν μετὰ σωμάτων ἐφάνησαν αἱ τῶν κεκοιμημένων 
ἁγίων. ψυχαί, εἶϑ' οὕτως εἰς τοὺς ἀνήκοντας αὐταῖς τόπους 
ἀπέπτησαν. 10 
Ὅρα δέ, ἀγαπητέ᾽, μήτε τοῖς ὧδε κἀκεῖσε μυϑολογουμέ-" 
γοις xai ἡ σὴ διάνοια περιτραπήσεται. ὅτι μὲν γὰρ φημί. 
Cerat παρὰ τοῖς πολλοῖς τῇ αγδαληνῇ ἐχείγῃ ἐντυχεῖν τὸν 
B Γαληνὸν ἰατρόν, καὶ ἀκοῦσαι παρ᾽ αὐτῆς ὅτι τυφλὸν Óx γενε- 
.TZc Ó Χριστὸς ἰάσατο, κἀντεῦϑεν εἰπεῖν πρὸς αὐτὴν καλῶς τῇ 
ἐκεῖνον εἰδέναι τὰ τῆς γῆς μέταλλα (Éi μὴ γὰρ τοῦτο ἦν, 
ovx à» τὸν τυφλὸν ἐχεῖνον ὠμμάτωσε), οἴδαμεν τοῦτο xai 
ἡμεῖς, ἀλλὰ τὴν τοιαύτην φήμην μετὰ τῶν μύϑων ἐτάξαμεν. 
ἀδύνατον γὰρ τῇ αγδαληνῇ ἐντυχόντα Γαληνόν, ὡς ἐκεῖ- 


Li ute an μήπως ῦ 


aiebant domini corpus in sepulcro resolutum in elementa quattuor 
esse, de quibus et constitisset. caeterum multa illa sanctorum, qui 

νι Obdormiverant, corpora potissimum iccirco resurrexerunt, ut per hoc 
ipsum prodigium publice declararetur deum illum esse qui tum pa- 
tiebatur; ac eadem opera mysterio de postrema et communi resur- 
rectione mortalium fides conciliaretur, ut manifesta denique fieret 
earum animarum liberatio simul et reditus, in orco detentae quae 
fuerant. etenim animae quae ad Cliristum. ad orcum descendentem 
crediderunt , mox dimissae liberataeque sunt. et quoniam fieri non 
poterat ut animae nudae sensilibus oculis conspicerentur, divino quo- 
dam consilio sanctorum illorum hominum, qui obdormierant, aniimae 
cnm ipsis corporibus apparuerunt, ut fides amplior esset; deindeque 
rursus ad loca sibi destinata convolarunt. 

Cave autem, dilecte fili, ne forte per ea quae hinc inde fabulosa 
sparguntur, tua quoque mens pervertatur. famam enim apud multos 
obtinuisse, quod medicus ille Galenus in Magdalenam inciderit, et 
audiverit ex:ea Christum quendam a nativitate caecum sanasse; cui 
Galenus responderit necesse fuisse ut Christus terrae metalla hene 
cognita habuerit, alioqui visum caeco restituere non potuisse. hoc igi- 
tur Bos quoque novimus: verum eiusmodi rumorem fabularum in 
ordinem atque numerum referimus. nam fieri prorsus nequit ut ipso- 
rum de sententia Galenus cum Magdalena sit collocutus, qui Marci 
imperatoris in iis jmeminerit quae ad Pisonem perscripsit, itemque 
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γοί φασι, IMaoxov μὲν βασιλέως ἐν τοῖς πρὸς Πίσωνα μεμνῆ- 
σϑαι, Κομμόδου δὲ πάλιν ἐν τῷ περὶ ἡϑῶν πρώτῳ βιβλίῳ 
αὐτοῦ * dnó γὰρ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ fog 
αὐτῆς τῆς βασιλείας Kokuodov ὡσεὶ ἑκατὸν πεντήχοντα ἔτη α 
δεύρίσκαηνται. καὶ ταῦτα μὲν εἰς τοσοῦτον. 

Οἶδα δέ, ἀγαπητέ, ὅτι καὶ τοῦτο πρὸς τοῖς ἄλλοις ἡπὸ- 
ρῆκας. ο,οἵνα. ti" λέγων ,,οὦἱ μαϑηταὶ τοῦ Χοιστοῦ καὶ ἀπό- 
στόλοι τὰ λοιπὰ συγγραψάμενοι, τὼ κατὰ τὴν κοίμησιν τῆς 
ἀειπαρϑένου παντάπασι σεσιγήκασι;" καὶ ἔστιν εἰπεῖν ὅτι τὰ 

ιοτῆς ὀνσάρχου τοῦ σωτῆρος ἡμῶν οἰκονομίας οἱ εὐαγγελισταὲ 
διηγούμενοι μέχρε χαὶ αὐτῆς κατηντήκασι τῆς ἀπὸ γῆς αὖ- 
τοῦ ἀναλήψεως. 7j δὲ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ingo? Χριστοῦ na- 
νμωμος μήτηρ εἰς γῆρας λέγεται ἐφϑακέναι βαϑύ, καϑά Ὁ 
φησιν ὃ ϑειότατος ᾿Ανδρέας ὃ Κρήτης. οὐχοῦν ἀδύνατον zv 

1515 δὐαγγελικῇ παραμεμῖχϑαι ἱστορίᾳ καὶ τῆς ἀειπαρϑένου 
τὴν κοίμησιν, τε πολλῷ τῷ χρύνῳ γεγονυῖαν, ὡς ὀφημέν, 
ὕστερον. ἰδίᾳ δὲ πάλιν οἱ μαϑηταὶ τοῦ Χριστοῦ διαλαβέ- 
σϑαι ntoé ταύτης οὐκ ἔφϑασαν, ὅτι περὶ τὸν τῆς οἰχονομίας 
ἀσχολούμενοι λόγον, καὶ διὰ φροντίδος ἔχοντες ὅτι πολλῆς 

λοπῶς τὸ πιστοὺς τοὺς ἀπίστους ποιήσαιεν καὶ ὅπως τῇ κατὰ 
Χριστὸν ἐἀμωμήτῳ πίστει πάντες προσέλϑοιεν, τὰ λοιπὰ παρε- 
βλέποντο, καὶ μάλιστα ταῦτα TQ ϑείῳ κηρύγματι μὴ συντεί- 


Commodi mentionem imperatoris in primo de moribus libro fecerit. 
nam inter aetatem domini nostri lesu Christi et imperium Commodi 
propemodum anni CL intercedunt. ac de his quidem hactenus. 
Memini quoque, dilecte fili, te inter caetera huiusmodi dubita- 
tionem aliquando mihi proposuisse. quamobrem, aiebas, discipuli 
Chridü et apostoli rebus aliis in commentarios et historias relatis, 
prorsus de obdormitione perpetuae virginis illius obticuerunt? hac 
de re satis est respondere, auctores evangeliorum Christi administra- 
tionem in carne commemorantes ad eius a terris in coelum adsum- 
tionem pervenisse. at expers illa maculae domini,nostri lesu Christi 
mater provectam aetatem attigisse perhibetur, ut divinus ille vir, An- 
dreas Cretensis antistes, auctor est. quapropter fieri non potuit ut 
virginis illius perpetuae obdormitio evangelicae historiae insereretur, 
uti quae longo deinceps tempore, ceu diximus, acciderit. praeterea 
seorsum peculiari quodam libro de ipsa nihil Christi discipuli memo- 
riae prodiderunt, propterea quod in explicanda ipsius administratione 
occupati, magnopereque de una illa re solliciti, quo nimirum pacto 
incredulos fideles efficerent ac omnes ad puram sinceramque in Cliri- 
stum fidem perducerent, caetera negligebant, praesertim ea quae ad 
divinam illam praedicationem nihil facerent. non tamen omnino di- 
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P.23ayopra. πλὴν οὐ πάντῃ σεσίγηται τὰ τῆς ϑείας ἐκείνης κοι- 
μήσεως" ὃ γὰρ ϑεοφάντωρ καὶ μέγας “ιονύσιος ϑαυμαστὰ 
τινα περὲ ταύτης ἐν τοῖς πρὸς Τιμόϑεον γρώφων εὑρίσκεται. 
καὶ πρόσχες, 6i βουλει, τοῖς λεγομένοις. ὃ γὰρ ϑεῖος οὗτος 
ἀνὴρ καὶ τάδε κατὰ ῥῆμα περὲ τούτον διέξεισι, καὶ ἡμεῖς 
μὲν οὖν, ὡς οἶσθα; καὶ αὐτὸς καὶ πολλοὲ τῶν ἱερῶν ἡμῶν 
εἰδελφῶν ἐπὲ τὴν ϑέαν τοῦ ζωαρχικοῦ καὶ ϑεοδόχου σώμα- 
vog συνεληλύϑαμεν, παρῆν δὲ καὶ ὃ ἀδελφόϑεος Ἰάκωβος xai 
Πέτρος ἡ κορυφαία τῶν ἀποστόλων dxgOrgc." πρὸς τούτους 
δὲ καὶ τὸν τοῦ ϑείου ἐκείνου ὕμνου παράγει προεξάρχοντα, io 

Βϑεόληπτον γεγονότα ἐξιστάμενον καὶ οἷον ἐκδημοῦντα πρὸς. 
τὴν ὑμνωδίαν μεταποιούμενον. καὶ τί χρὴ πολλὰ λέγειν; 
δείχνυαι διὰ τῶν αὐτοῦ λόγων ὃ ϑεσπέσιος “πιονύσίος ὡς 
ἅπας σχεδὸν τῶν ἀποσεύλων ὃ ϑίασος καὶ αὐτῶν δὴ τῶν 
ἑβδομήκοντα mspé τὸ σεπτὸν ἐκεῖνο τῆς ϑεομήτορος συνή» 15 
ϑροιστοὸ ϑέατρον, καὶ ὅτι κατ’ αὐτὸν πάγτες συνήλθοσαν 
ei ἀνὰ πᾶσαν δακορπισμένοι τὴν γῆν μαϑηταί, ὧν εἷς ἐτύγ- 
χανε καὶ αὐτὸς συνάμα Τιμοθέῳ xai Ἱεροϑέῳ. καὶ δῆλον 
ἐξ ὧν αὐτὸς ἔγραφε πρὸς Τιμόϑεον" ,,ἡνέκα"" yag qoc , καὶ 

V. ιϑοήμεῖς, ὡς οἶσϑα καὶ αὐτός, καὶ πολλοὲ τῶν ἱερῶν ἡμῶν ἀδελ-λο, 
φῶν ἐπὲ τὴν ϑέαν τοῦ ζωαρχιχοῦ σώμαεος συνεληλύϑαμεν." 

καὶ οὕτω μὲν ὃ διαληφϑεὶς ϑεῖος Διονύσιος. 


16. xarà ταὐεὸνγ ἢ ΄ 


vina istaec obdormitio silentio est praeterita, Nam rerum ille divi. 
narum interpres magnus Dionysius de hac admiranda quaedam in 
perscriptis ad Timotheum epistolis tradere deprehenditur. ac vide 
mihi, obsecro, quae dicturi simus ex illius narrationibus decerpta. 
nos quidem" ait ,una tecum multisque sacris fratribus, ceu memi- 
nisti, ad spectandum corpus illud, quod vitae principium et ipsum 
deum aliquando continuerat, conveneramus. simul aderant frater do- 
mini Iacobus et Petrus, vertex apostolorum ille supremus." praeter 
haec et praecentorem divini illius hymni commemorat, qui divino 
quodam motu extra seipsum raptus et quasi traductus alio sacrum 
illum cantum occeperit, quid multa proferri necesse est? ostendit 
in hac narratione sacer ille Dionysius universum prope coetum a 
stolorum et ipsorum septuaginta discipulorum al venerandum Doc 
spectaculum congregatum fuisse; tum quod eodem tempore discipuli 
omnes per universum terrarum orbem dispersi convenerint, quorum 
in numero et ipse fuerit una cum Timotheo et Hierotheo. audivisti 
enim haec ipsius ad Timotheum verba ,,nos quidem una tecum mul- 
tisque sacris fratribus , ceu meministi, ad spectandum corpus illud, 
quod vitae principium aliquando contihuerat, conveneramus." haec a 
praedicto Dionysio sunt tradita. 
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Πλὴν εἰ τοῖς τῆς φύσεως νύμοις ὑπέπεσεν, εἰ xai 9d- 
yatowéyevaazo, εἰ καὶ μνήματι κατετέϑη ὡς ἄνϑρωπος, ἀλλὰ 
τοὺς ὅρους νενίκηχα τῆς φύσεως, ἀλλὰ τάφος καὶ νέχρωσις 
αὐτὴν οὐ χεκράτηκε’ τοῦ γὰρ μνήματος ἐξανέστη καὶ αὕτη 

δπαραπλησίως τῷ υἱῷ αὐτῆς καὶ ϑεῷ, μόνα παρὰ τῷ τάφῳ 
καταλείψασα τὰ ἐντάφια. καὶ πιστοῦται τὸν λόγον Ἰουβενώ- 
λιος ὃ τῶν Ἱεροσολύμων χρηματίσας ϑεῖος ἐπίσχοπος, τήν τε 
τοῦ Θωμᾶ διηγησάμενος ἀπόλειψιν, τὴν ἐσύστερον αὐτοῦ 
παρὰ τῷ τάφῳ προσέλευσιν xai τὴν ἐπ' αὐτῷ τῷ τάφῳ γεγο- D 
τογυΐζαν παρ’ αὐτοῦ κατεξέτασιν. οἱ γὰρ ἀπόστολοι τηνικαῦτα 
διαγοιγῆναι τὸν τάφον κελεύουσιν ἅτε τὸν Θωμᾶν δρῶντες 
ἐπὲ τῇ ἀπολείψει πολλὰ δυσχεραίνοντα, καὶ ὃ μὲν τάφος 
ἡνοίγετο, ὃ δὲ ϑησαυρὸς ἐντὸς ἦν οὐδαμῶς, μόνα dà κεί- 
μεγα, καθάπερ εἴρηται, τὰ ἐντάφια. ὅτι δὲ ἡ αὐτὴ καὶ ἢ 
τ ἐπὲ τῆς θεομήτορος ἔμελλε γενέσϑαι ἀνάστασις, καὶ ταύτην 
ix νεχρῶν ἐγερϑῆναι καϑὰ δὴ -καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς, ὃ μακα- 
ρέος Ζαβὲδ προφθάσας ἐδήλωσεν οὕτως εἰπών , ἀνάστηϑε, 
χύριδ, εἰς τὴν ἀγαπαυσίν σου, σὺ καὶ ἢ κιβωτὸς τοῦ ἀγιά- 
σματός σου." ἐπειδὴ γὰρ τὴν ἂν γαστρὲ βαστάσασαν αὐτὸν Ὁ. λ33 
λοχαγντεῦϑεν κιβωτὸν ἁγιάσματος χρηματίσασαν, οὕτως ἐγηγερ- 
μένην àx τάφου προέγνωκεν ὃ “εβὲδ καϑὰ δὴ καὶ τὸν ἐξ 
αὐτῆς γεννηϑέντα Χριστὸν τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ καὶ ϑεύν, eixó- 


14. ὅτε Ῥ. 


Caeterum tametsi virgo mater paturae legibus fuit obnoxia, tam- 
etj mortem degustavit, tametsi ut homo in sepulcrum est «deposita, 
naturae tamen fines atque terminos superavit et excessit, neque se- 
pulcrum et mortalitas eam in potestate sua retinere potuit. nam et 
ipsa,de sepulcro resurrexit, prorsus uti filius eius idemque deus fece- 
rat, *solis sepulcralibus -exuviis in monumento relictis. huic narra- 
tioni fidem facit divinus ille Iuvenalis, qui Hierosolymorum antistes 
fuit. exponit ille quo pacto id temporis ''homas abfuerit, quo pacto 
deinceps ad sepulcrum accesserit, quo pacto illud ipsum perquisive- 
rit etenim apostoli Thomae gratia sepulcrum aperiri iusserunt, qued 
illum cernerent absentiam in morte virginis suam molestissimo ferre 
animo. itaque sepulcrum quidem aperitur, at ipse thesaurus in eo 
reconditus nusquam apparebat: solae, quod dictum est, sepulcrales 
exuviae reperiebantur. consinili nimirum modo et ipsam dei matrem 
ex mortuis resurrecturam fuisse, quo filius resurrexerat, multo ante 
beatus ille Davides huiusmodi verbis significaverat (Ps. 131 8): ,,surge, 
domine, in requietem tuam, tu inquam ipse, et arca sanctitatis tuae." 
nam quia norat Davides eam, quae Christum utero suo gestasset ac illam 
ipsam ob causam arca sanctitalis esset atque nuncuparetur, eodem 


Glycas. (28 
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vec ἄρα καὶ inj ταύτῃ τὴν ὁμοίαν πρϑέγραψεν ἔγερσιν. εἶ 
μὴ γὰρ τοῦτο ἣν, οὐκ ἂν ἐκεῖνος εἰπών ,ἀνάστηϑι κύριϑ σύ," 
εηνικαῦτα ἐπήγωγδα ,xaj 7 κιβωεὸς τοῦ ἁγιάσματός σου." μὴ 
οὖν ἀμφίβαλλε, ἐπειδὴ γὰρ vá δύο τῶν πρωτοπλάστων GO 
Βματα τῇ λύμῃ τῆς φϑορᾶς vnéncoe διὰ τὴν παράβασιν, xdy-5 
ξεῦϑεν τὸ τοιοῦτον ὑφέρπον καχὸν διαδόσιμον ἐφ᾽ ἅπαν yéyoss 
εὸ ἀνθρώπινον, διὰ τοῦτο xai νῦν πρώτως δύο σώματα ἀπο- 
εεγαξάμενα παρ x τοῖς ὀλπεζομέγοις ἀφϑαρσίας γεγόγασε. 
xai μὴ μῦϑον ἡγοῦ τὼ λεγόμενᾳ. ὅρα γὰρ »νουνεζῶς ὅτε καὶ 
ó ἐν πατριώρχαες ἁγιώτατος Γερμανὸς τὰς ἀφορμὰς ἐκεῖϑεν 10 
* λαβὼν ἐν τῷ εἰς τὴν κοίμησεν λόγῳ αὐτοῦ xal τάδε κατὰ. 
Qua διέξεισιν ὅτε Τῇ σου τὸ πνεῦμα διὰ παντός, «ai ἡ 
σώρξ σου διαφϑορὰν οὐχ ὑπέμεινε τάφου. zayra ἐπισκέπεῇ, 
καὶ 5 ἐπισκοπὴ σὸν πρὸς πάντα, ὦσις xav οἱ ὀφϑαλριοὲ 
οἡμῶν κεκράτηνεαι μὴ βλέπειν σε, αλλὰ σὺ παναγία τοῖς 15 
ἀξώμις ἑᾳυτὴν ἐμφανίζεις" ὃ γὰρ σὰρξ οὐκ ἐμποδίζεε τῇ 
δυνάμει. καὶ ἐνεργείᾳ τοῦ πνεύματός σου." καὶ αὖϑις ,,τὸ 
μὲν σῶμα σου τὸ παρϑενικὸν ὅλον ἅγιόν ἐσειν, ελλαγὰὴὲν μὲν 
og ἀνθρώπινον πρὸς ἀκρὼν ἀφϑαφσίαν ζωῆς, σῶον δὸ ὅ τοῦτο 


)9. à τοῦτο] εουὐγὸϊ 


pacto resurrecturam e sepulcto quo et natus ex ipsa Christus dei 
filius et deus resurrexit, iccirco non abs re consimilem utriusque re- 
suscitationem ex inortuis multo ante quasi pictura quadam expressit. 
elenim ni res ita se haberet, non sane posteaquam dixerat ,,surge, 
demine," subiecisset ,et arca sanctitatis tuae." quapropter hac qui- 
dem in parte amplius haesitare noli. nam quia duo illa primum 
omnium crealorum hominum corpora interitui facta sunt obnoxia pro- 
pter inobedientiam, indeque porro subsecutum aliud, nimirum ut 
malum eiusmodi latius serpens in universam naturam lwumanam sese 
dideret, iccirco numc quoque primum omnium duo corpora excusso 
depositoque interitu facta sunt primitiae quasi quaedam eius immor- 
talitatis, quam spe certa nobis pollicemur. atque haec quae dicimus 
cave pro fabula duxeris. nam ecce sanctissimus ille patriarcha Ger- 
manus hinc occasione sumpta, sic ad verbum in oratione sua de obdor- 
mitione virginis loquitur: ,semper vivit spiritus tuus, et caro tua 
sepulcralem corruptionem non est experta. omnia intueris, et inspe- 
clio tua. versus cuncta dirigitur. quo fit ut quamvis oculi nostri ie 
pediantur quominus te cernant, tu tamen, virgo sanctissima, dignis 
temet conspiciemdam praebeas. nam caro vi et eflicacitati spiritus 
tui nequit officere vel impedimento esse" ac rursum ,,corpus tuum 
virgineum omnino sauctuin est, et humanum quidem, sed quod ad 
summam immorlalitatis vitam pervenerit adeoque integrum sit et 
apsolute vivum εἰ obdormitioni non, obnoxium, quippe quod vas 
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ζοοτελὲς xai ἀκοίμητον eig σκεῦος ὑπάρχον ϑεοδύχον. ἔρρέτω 
τάφος, ἐρρέτω χοῦς ἐπὲ σοί, ϑευτόχε." πρὸς τούτοις δὲ ó 
ὁγιώτατος ᾿Αἀνδρέας b Ἰρήτης αὐτὴν ταύτην εἰσάγει Aéyov- 

σαν ὅτι τῇ μὲν ψυχῇ μεγαλύνω τὸν κύριον καὶ ἀγαλλιώμαιν. 181 
519 πγούματι, τῷ σώματε δὲ μεταλλάττομαι καὶ μορφοῦμαι D 
τὴν ὃν χάριτε ϑέωσιν. xod ταῦτα μὲν ἐς τοσοῦτον. 

Μετὰ dà «νγουστον Καίσαρα κρατεῖ Τιβέριος ὃ υἱὸς 
εὐτοῦ ἔτη xy. οὗτος κτίσας πύλιν παρὰ τῇ λίμνῃ Τιβοριάϑα 
ταύτην ὠνόμασεν. ἐφ᾽ οὗ σεισμὸς γεγονὼς εἰ καὶ y πόλεις 

τοκατέχωσεν. ὃ Τιβέριος οὗτος τοὺς βαρεῖς καὶ δεινοὺς φορο- 
λύγους αἰκέζων» δεινῶς ἔλεγε ,,κειρέσϑωσων μὲν τὰ πρόβατα, 
πλὴν οὐ μέχρες αὐτῆς ἐπκιδερμίδος." ἐφ᾽ ᾧ καὶ τοὺς εἰς ᾿ 
ἀξίαν παρ᾽ αὐτοῦ προαγομένους Sürtov οὐκ ἤμειβεν. ἐρω- 
τηϑεὶς πῶς τοῦτο ποιεῖ, ὄφη διὰ τὴν τῶν ἀγομένων ἀνάπαυ- 

Uo, ἀπὲ τούτοις δ᾽ ἔφερε καὶ παράδειγμα. τραυματίας τις p.254 
ἔκειτο, καὶ τὰ ἕλκη αὐτοῦ πλῆϑος μυιῶν αἀνιμώμενον 7». 
παριὼν δό τις ἐπεχείρει ταύτας ἀποσοβεῖν. ὃ dà εἶπον ἄφες 
αὐτάς. κορεσϑεῖσαι γὰρ οὐ τοσοῦτον ὀδύνας μοι παρέχουσιν. 
ἐὰν ὄλθωσι» ἄλλαι λιμώττουσαι, σφόδρα μὲ ἐπιπλήξουσι." 

λολέγεεαε δὲ ὅτε μετὰ τὴν ἀνάληψιν τοῦ Χριστοῦ ἡ 1αγδα- 
ληνὴ Μαρία μόχρι καὶ Ῥώμης τρέχει, πολλὰ καταβοῶσα τῶν 


14. ἀγομένων] ἀρχομένων ὃ 


dei capax fuerit. valeat, te quod attinet, sepulcrum; valeat pulvis, 
o deipara." quinetiam sanctissimus ille Cretensis praesul Andreas in 
hune modum ipsam loquentem introducit: ,,animo quidem magnifice 
dominum celebro et spiritu exsulto, corpore vero immutor et ad divi- 
nitatem ex gratia profectam transformor." ac de his quidem hactenus. 
Post Augustum vero Caesarem "Tiberius ipsius filius annis 33 
imperio praefuit, .hic ad lacum urbe condita Tiberiadem appellavit. 
eodem regnante terrae motus exstitit, qui urbes tredecim subvertit. 
solebat Tiberius graves subditis et atroces publicorum vectigalium 
exactores acute verbis huiusmodi pungere, tondendas quidem esse 
pecudes, at non deglubendas. eadem de causa si quos ad magistra- 
tuum dignitates provexerat, non cito summotos cum aliis commuta- 
bat. cumque interrogatus esset quamobrem istuc faceret, propter 
subditorum , inquit, commodum et recreationem. simnl] rem exemplo 
declarabat. quidam, inquit, confectus vulneribus, humi iacebat, 
eiusque ulcera ingens muscarum multitudo sugebat. praeteriens vero 
alius eas abigere nitebatur. tum ille ,,missas" ait ,has facito. nam 
saliatsee cum sint, magno me dolore non adficiunt. at si aliae advo- . 
lent esurientes, me diriter pungendo excruciabunt." caeterum non- 
nulli perhibent post adsumptionem Christi Mariam illam Magdale- 
nam Romam pérvenisse, graviterque accusasse omnes, quotquot in 
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παρηνομηχότων εἷς αὐτὸν τὸν Χριστόν. τοσοῦτον δὲ Τιβέ- 
οἷός τὸν ϑυμὸν ἀνῆψεν core ϑανάτῳ καταδικάσαι τοὺς ἱερεῖς 

Βκαὶ γραμματεῖς σὺν αὐτῷ τῷ Πιλάτῳ, εἰ καί τινες ἕτεροι 
αὐτόχειρα λέγουσι τὸν Πιλᾶτον ξαυτοῦ μεγνέσϑαι, 

ἹΜετὰ τοῦτον χρατεῖ Γαΐος ἔτη δ΄. οὗτος πάμπολλα δεινὰ ὅ 
ποιήσας ἀναιρεῖται ὑπὸ στρατιωτῶν ἐν τῷ λουτρῷ" οὐ yao 
ἔφερον αὐτὸν ὅὁρᾶν τὴν ἰδίαν ϑυγατέρα προσάγοντα τῷ sido- 
Aq αὐτοῦ, καὶ λέγοντα , σὺ ταύτης πατήρ, καὶ σὺ ταύτην 
γεγένηκας." οὗτος ὃ Γαΐος ὅλονύχτως κυβεύειν ἤϑελεν. ὅϑεν 
ἐπὲ τούτῳ δυσϑυμῆσας ὃ βασιλεύς, ἐπὲ τοσοῦτον γὰρ ἔξεκεν 10 
κένωτο τὸ χρυσίον ἅπαν, ὥστε καὶ τὸν ϑησαυροφύλακα δὺυσ- 

Οϑυμοῦντα ὁρῶν τοὺς ὁπουδήποτο πλουσίους ἀναιρεϑῆναι 
κελεούεε καὶ τὰς αὐτῶν περιουσίας λαβεῖν. οὗτος ἐν στενωπῷ 
τῆς Ῥώμης πηλὸν ϑεασάμενος κόλποις Οὐεσπασιανοῦ «τοῦ 
στρατηγικωτάτου βληϑῆναε προσέταξε. 00135 

Τότο δὴ τότε Φίλων ὃ σοφὸς xai Ἰώσηπος ἤκμαζον. οὖ- 
τος δὴ φιλαλήϑης ὀλέγετο διὰ ys τὸ τὸν βαπτιστὴν τοῦ -κυ- 
Qíov ἐπαινεῖν, καὶ διὰ τὸ τὸν Χριστὸν ὁμοίως ἀνῦρα σοφὸν 
μαρτυρεῖν καὶ μεγάλων σημείων δργάτην, σταυρωθέντα δὲ 
ζῶντα φανῆναι μετὰ τρίτην ἡμέραν. σὺ. δὲ ἀγαπητέ, μὴ 10 
ϑαύμαζε tiys καὶ βάρβαροί τιγες προείλοντο τὰ καλά " τὸν 


Christum deliquerant. usque adeo illam denique Tiberii animum 
accendisse, ut et sacerdotes et scribas et ipsum quoque Pilatum 
capitis damnaret. sunt tamen alii qui Pilatum sibimet ipsi manus 
attulisse commemorant. 

Post Tiberium Caius imperio 4 annos potitus est. is cum multa 
crudeliter admodum designasset, a militibus in balneo necatus est 
nam moleste ferebant, quod eum vidissent propriam filiam ad simu- 
lacrum quoddam cum huiusmodi verbis adducere ,,4tu pater huius 
es, tu hanc procreasti." solebat Caius totas noctes aleae lusu transi- 
gere. qua prodigalitate factum est ut tandem egens magnum in moe- 
rorem incideret, nam prorsus exhaustum erat aerarium. quapropter 
cum eius rei causa praefectum aerario tristem imperator aliquando 
cerneret, iussit ut omnes locupletes e medio tollerentur eorumque 
facultates diriperentur. idem cum Romae quodam in angiportu lutum 
videret, mandavit ut in sinum Vespasiani, viri bellicosissimi , conii- 
ceretur. 

Hoc tempore sapiens ille Philo et Iosephus claruerunt. Iosephus 
veritatis amans exstitit. nam et Baptistam domini laudat, et Christum 

. .consimiliter virum sapientem magnorumque prodigiorum etfectorem 
appellat, ac posteaquam crucifixus fuisset, die tertio vivum conspé- 
ctum esse tradit. caelerum, dilecte fili, mirari desine fuisse barbaros 
quosdam qui virtutis et honesti amore ducerentur. nam cum bhomi- 
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γὰρ ἄνθρωπον πλάττων ὃ 9süc δντέϑεικεν αὐτῷ τὴν τοῦ καλοῦ D 
καὶ κακοῦ διάγνωσιν. διόπερ οὐ μόνον oí περὲ τὸν Πλάτωνα 
τὸν ἄδιχον βίον ἐμίσησαν, ἀλλὰ καὶ τῶν βαρβάρων οὐκ ὁλί- 
you. καὶ γὰρ τοὺς ὑπερβορέους οἰκεῖν μὲν ὑπὲρ τὰ Ῥίπαια 
βδῦρη φασίν, ἀσκεῖν δὲ δικαιοσύνην, axgodgvoig καὶ ὕδασι 
ζῶντας. dàÀd καὶ τοὺς Βραχμᾶνας ὑπὲρ ἄνϑρωπον ἀσχεῖν, 
φύλλοις τὸ σώμα σκεπομένους καὶ ἐν ὕλαις διάγοντας. καὶ 
᾿Δἀγάχαρσιν δὲ τὸν Σκύϑην τοσοῦτον ὃ τῆς σωφροσύνης xai 
τῆς ἀσκήσεως ἔρως κατέσχον ὡς καὶ κοιμώμενον τὰ χείλη - 
ιοαὐτοῦ καὶ τὰ αἰδοῖα κρατεῖν δι’ οἰκείων χειρῶν: οὗ μόνον 
γὰρ γρηγορῶν ἀλλὰ xai ὑπνώττων ἐδείκνυδ πόσης ἀσφαλείας Ὁ. α35 
τὰ τοιαῦτα δέονται μόρια. 
Μετὰ δὲ Γαΐον κρατεῖ ó Κλαύδιος ἔτη wy. οὗτος δῪ. τ81 
Κλαύδιος τοσοῦτον λέγεται εἶναι δειλὸς ὥστε τοὺς παριστα- 
i5uévov; ἐρευνᾶν, μὴ nore ξίφος ὃν κόλποις φέροιεν. uera δὰ 
τοῦτον Νέρων ὃ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη ιδ΄, οὗτος ὃ παμμίαρος 
ἐτῶν dosi ( καὶ ζ' ὧν πρῶτος τοῦ διωγμοῦ ἤρξατο, καὲ 
τοὺς κορυφαίους ἀναιρεῖ, ὡς uà» ἑστορικοί τινες ἕτεροι A8- 
γουσιν, ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ καὶ τῇ αὐτῇ, ἐν ἄλλῳ δὲ καὶ ἄλλῳ 
λοῖτει, Gc δὲ Εὐσέβιος ὃ τοῦ Παμφίλου, καὶ ἔτει τῷ αὐτῷ 
xab ἡμέρᾳ τῇ αὐτῆ. ἀλλὰ Τερτουλλιανός τις ἀνὴρ τῶν ἐπὲΒ 
Ῥώμῃ λαμπρῶν καὶ Γαΐος ἀνὴρ ἐκκλησιαστικὸς καὶ ΖΦιονύσιος 


nem fingeret deus, eidem honesti et pravi discrimen indidit. quo 
factum est ut non Platonis modo sectatores vitam iniustam et scele- 
ratam odio prosecuti sint, verumetiam homines barbari non pauci. 
accepimus enim Hyperboreos quosdam ultra Riphaeos montes habi- 
tare, qui iustitiam studiose colant, arborumque fructibus et aqua 
victitent. itidem Brachmanas in virtute colenda supra modum huma- 
num exercere se tradunt, cum foliis tantum corpora tegant et vitam 
in silvis agant. Anacbarsis natione Scytha tanto castitatis et exerci- 
tiorum virtutis amore tenebatur , ut etiam cubans labra vereudaque 
suis ipse manibus comprimeret. nimirum non vigilans modo, verum- 
eliam dormiens ostendebat quam accurata custodia duo istaec corporis 
membra indigeant. 

Post Caium Claudius imperium 13 annis obtinuit. perhibetue 
autem Claudius usque adeo formidolosus fuisse, ut adstantes sibi 
perquireret ac scrutaretur anne gladium in sinu gestarent. successo- 
rem habuit Neronem, qui annis 14 rebus praefuit. impurissimus hie 
princeps cum annos plus minus 17 natus esset, primus persequi 
Christianos coepit, et duos summos viros interfecit, ut. nonnulli qui- 
dem historici volunt, uno ac eodem die, verum diversis annis ut 
Eusebius autem Pamphili memoriae prodidit, et anno eodem et ea- 
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ἐπίσκοπος Koofv9ov γράφουσι xa9' B»va καιρὸν καὶ ὑμοῦ 
μαρτυρῆσαι Πέτρον καὶ Παῦλον, τριακαιδεκάτῳ ἔτει τῆς 
βασιλεέας Νέρωνος. καὶ Πέτρον μὲν ἀναιρεῖ δι᾿ αἰτίαν τοι- 
φύτην. ni τοῦ Νέρωνος ὃ Σίμων ὃ μάγος ἦν, πρὸς ὃν ὃ 
κορυφαῖος ἐλθὼν εὗρε κύνα δεδεμένον ἁλύσει ἐν τῷ πυλῶνι 5 
αὐτοῦ, κατεσϑίοντα τοὺς ἄνευ προτροπῆς ἐπιχειροῦντας εἰσελ- 
ϑεῖν ini τὸν Σίμωνα, ᾧ δὴ xai ἐκέλευσεν εἰσελϑεῖν, καὶ ἐν- 
ϑρωπίνῃ φωνῇ περὲ Πέτρου ἀναγγεῖλαι. xai τηνικαῦτα τοῦτο 
( ἐποίησδ, καὶ πάντες αἱ ὄντες ἐντὸς ἐξεπλάγησαν. αὐτὸ δὲ 
τοῦτο καὶ ὃ Σίμων ἐποίησε, καὶ τὸν Πέτρον ἐχάλεοσεν. 0:0 
μέντοι Σίμων καὶ τάδε πρὸς τοῖς ἄλλοις τῷ κορνφαίῳ δια. 
λεγόμενος ἔλεγεν." εἰ πρόγνωσιν εἶχεν ὃ "fdojc, διὰ τέ οὐ 
προέγνω τὴν τοῦ ὄφεως ἀπάτην ;" καὶ ἃ Ἡξέερος͵, εἰ πρόγνω- 
σιν οὐκ εἶχε, πῶς τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ πρὸς τὰς ἀσοριόχκας πράξεις 
ἅμα τῷ γεννηϑῆναι ἐπέϑηκεν ὀγόματα; τὸν μὲν yap Καὶν ehó-15 
μασῶν, 0 ἔστε ζῆλος " ζηλώσας γὰρ ἀνεῖλε νὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, 
τὸν δὲ ᾿Αβὲλ ἐκάλεσεν, ὃ ἐστε πένϑος " ἐπ᾿ αὐκῷ ydo φονεν- 
Ὁ ϑέντε ἐπένθησαν oí γονεῖς αὐτοῦ." εἰ δὲ τὸ πλάσμα προεγί- 
γωσκε, πολλῷ μᾶλλον ὃ πλάστης αὐτὸς, εἰ καὶ ὃ παράφρων 
ἐκεῖνος ἀπὸ τοῦ εἰπεῖν τὴν γραφὴν ὅτε ἐπείραζεν ὃ ϑεὺς τὸν λο 
᾿βραὰμ καὶ ὅτε (καταβὰς ἐπὶ Σόδομα ὥψομαι" ἔλεγεν 


dem die. quinetiam Tertullianus, vir apud Romanos illustris, οἱ 
Caius scriptor ecclesiasticus, et Dionysius Corinthi episcopus simol 
et eodem tempore Petrumr atque Paulum testimonio suo doctrinam 
Christianam obsignasse scribunt, anno videlicet imperii Neronis de- 
cimo tertio. Petrum quidem Nero huiusmodi quandam ob causam in- 
terfecit. imperante Nerone vixit Simo magus, ad quem ubi summus 
iMe vir accessisset, canem alligatum catenae in eius limine reperit, 
devorantem eos quotquot iniussu ad Simonem ingredi conarentur. is 
vero Petrum intrare iussit, et humana voce Petrum adesse nuntiavit. 
quo facto cuncti qui erant in aedibus obstupuerunt. . Simo idem 
facere quod canis antea factitarat, et ad se Petrum arcessere. dein- 
ceps cum summo viro colloquens inter alia quiddam huiusmodi ob- 
iegit. si futuri notitiam Adamus habuit, quamobrem serpentis frau- 
dem non praecognovit? tum Petrus ,si futuri" ait ,,nullam notitiam 
habuit, quo tandem modo filiis suis ipso nativitatis tempore nomina 
indidit, quae ipsorum factis essent accommodata? nam unum appel- 
lavit Cainum, quae vox aemulationem denotat; etenim impulsus 
aemulatione quadam fratrem suum occidit. alterum vocavit Abelum, 
quod nomen luctum significat: nam eius interfecti causa parentes in 
luctu fuerunt. quodsi Adamus, qui dei figmentum erat, futurorum 
habebat notitiam, multo magis ea debet opifici tribui," at insanus 
iMe colligebat in deum quanam ignorationem propterea cadere, quod 
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ἄγνοιαν ἔχειν τὸν ϑεόν. πρὸς μέντοι ταῖς ἄλλαις αὐτοῦ qar- 
τασίαις καὶ εἰς ἀέρα ἐπήρϑη ὃ Σίμων, ἐπαγγειλάμενος ἐκεῖθεν 
ἀγαϑὰ καταβιβάσαι τῷ λαῷ. ἐγὼ δὲ ὃ Πέτρος ηὐχόμην xa" 
δαντόν, καὶ εἶπον ἐνατενίσας αὐτῷ ,,5£ ἀπόστολος Ἰησοῦ Χρει- 
στοῦ εἰμὲ ἐγὼ καὶ οὐ πλάνος, ὡς φησι Σίμων, προστάσσαν 
ταῖς πονηραῖς δυνάμεσιν ἀφεῖναι τῆς κρατήσεως αὐτόν." xai Ρ..λ36 
παραχρῆμα εἰς yn» κατηνέχϑη καὶ συνετρίβην διὸ δὴ καὶ 
τὴν ἡμέρων ἐκοίνην ἐπίσηρμιον ἄγουσιν οἱ Ῥωμαῖοι" σώββα- 
τὸν γὰρ 5», ὃν ᾧ καὶ προσευχὴ ab νηστείμ τοῖς πιστοῖς, 
ιοχαὲ μᾶλλον ὑπὲρ τοῦ διδασκάλου. τοῦτο δὲ χαὲ μέχρε τοῦ 
νῦν ἐκεῖσο κρατεῖ, ταῦτα δὲ μαϑὼν ὃ Νέρων τὸν Πέτρον 
ἐσταύρωσθ. τὸν δὲ Παῦλον, xa$a φησιν ὃ τὴν γλώτεαν 
χρυσοῦς ἐν τῷ πρὸς τοὺς κωλύοντως μονάζειν λόγῳ αὐτοῦ, 
διὰ ξίφους ἐτελείωσεν Gro κατηχήσαντα Ἐπόραστον αὐτοῦ 
ιὑ παλλωκήν. διὰ γὰρ τοῦτο καὶ τὸν διωγριὸν ἤγειθθ" λάγνος 
γὰρ ὧν οὐκ ἠνέσχετο τὰς αὗτοῦ παλλακὰ; ἐπιστρέφειν πρὸς 
κύριον. ὁ μέντοι ϑεῖος Ἰωάννης καὲ τάδο πρὸς Haokor εὕρη-Β 
zü& λέγων ,ποῖος τόπος τὸ σὸν ἐδέξατο αἷμα, τὸ yalaxroti- 
δὲς ὁραϑὲν ἐν τῷ χιτῶνι τοῦ σα ἀνασκολοπίσωντος ; ὃ δὴ καὲν, 183 
20 17» βάρβαρον αὐτοῦ ψυχὴν ὑπὲρ μέλε γλυχῶναν πεστὸν ἐποίησε 


14. ἐπέραστον Labbeus. 


litterae sacrae dicant deum tentasse Abrahamum; item quod memi. 
nerint deum ita secum locutum esse ,,descendam et Sodoma inspi- 
clam." deinde post alias praestigias in aára Simo sublatus est, pol- 
lcitus inde se bóna quaedam populo demíssurum. ibi Petfus secum 
precari, et defixis. im eum oculis dioere ,,6i apostolus ego sum Iesu 
Christi, non hominum impostor, ut Simo praedicat; malis potestati- 
bus impero ut eum dimittant nec amplius teneamt." mox in terram 
ile delapsus mínutas ir purtes atteritur. atque illum «sane diem 
solenniter Romani celebrant. nam: sabbato haec gerebantur, quo fide- 
les magistri causa cibis abstinebant et precibus opem divinam im- 
plorabant; id quod etiam usu confirmatur, adhuc im. hodiernum ibi 
diem servatur. Nero autem his cognitis Petrum in crucem egit; ' 
Paulum vero, quemadmodum aurea lingua praeditus orator meminit 
ἔῃ oratione sua, quam ad vetantes solitaríam vitam habuit, gladio 
propterea. feriri iussit quod Epeirastum, amores deliciasque suas, ad 
religionem Christianam instituisset. qua ipsa de causa persecutionem 
quoque concitavit: nam quia lascivus: érat, cóncubimos suos ad do- 
minum se convertere graviter omnino ferebat. idem Iohannes Chryso- 
stomus, vir plane divinus, etiam huiusmodi verbis alicubi Paulum 
compellat: ,quinam, qwaeso, locus locteum illum sanguinem tuum 
excepit, conspectum in eius vesté qui te in palum suffixit? quod 
ipsum sane barbarum eius animum maiore ví dulcem efliciens quam 
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τηνικαῦτα τὸν ἄπιστον." κεχοίμηνται dé, εἧς ἐκεῖνοί φασι, 
xai ὠμφότεροι ἐν τῇ πόλει Ρώμῃ, μηνὲ Ἰουνίῳ κϑ', ἐπὶ Νέ- 
ρωνος βασιλέως. 
Oida δέ, ἀγαπητέ, ὅτε καὶ τὴν τοῦ ϑεηγόρου ovx 
᾿περὶ τῶν πράξεων τῶν ἀποστόλων ἐπελϑὼν ἱστορίαν εὐλόγως 
ἠπύρηκας, εἰγε τὰ λοιπὰ Παύλου διηγησάμενος ὃ .ovxag 
τὸ μαχάριον αὐτοῦ τέλος σεσίγηκε, καὶ ἔστιν εἰπεῖν ὅτε μέ- 
Cxot τῆς εἰς Ῥώμην πρώτης ἀφίξεως τοῦ μεγάλον Παύλου 
καταλύει τὴν ἱστορίαν ὁ “ουχᾶς. καὶ ix τούτου φαίνεται 
ὅτι διασχισϑεὶς ὃ “ουκᾶς Παύλου τὸ τῶν πράξεων τηνικαῦ- 10 
τα συνεγράψατο βιβλίον, ὅϑεν τὰ λοιπὰ μὲν Παύλου διηγή- 
σατο, τὸ δὲ μαρτύριον ὡς μήπω γεγονὸς εἰκότως παρέδρα- 
μεν. ὃ γὰρ Παῦλος διετίαν ὅλην idv Ῥώμῃ ἄνετος ὧν ἐκή- 
pvcos* μέχρι γὰρ τοῦδε καὶ ὃ “ουχᾶς αὐτῷ συνῆν. s 
οὕτως ἀπολογησάμενος εἰς τὸ κήρυγμα πάλιν ἐστέλλετο xaii5 
τοῖς ἐκεῖσε χηρύσσων ἦν. ἐκ δευτέρου δὲ τῇ Ῥώμῃ ἐπιδὴη- 
μήσας, xai κατηχήσας τὸν οἰνοχόον Νέρωνος καὶ παλλακὴν 
Davro) Ἐπέραστον, τὸ μακάριον τέλος ἐδέξατο. ὅτε δὲ οὐκ 
ἣν ὃ “ουχᾶς μετὰ Παύλου τὸ πρότερον, αὐτός φησι πρὸς 
Τιμόϑεον ἐν τῇ πρὸς αὐτὸν δευτέρᾳ ἐπιστολῇ, ἣν ἔγραψελο 
δέσμιος ὧν ὑπὸ Νέρωνος" ,,(ν τῇ πρώτῃ μου ἀπολογίᾳ πᾶν- | 
τες μὲ ἐγκατέλιπον. μὴ αὐτοῖς λογισϑείη. ὅ δὲ κύριός uov  - 


* 


mel ipsum, infidelem antea fidelem effecit," aterque, ceu Chrysosto- 
mus idem testatur, obdormivit in urbe Roma, a. d. 3 Kal, Quincti- 
les, imperatore Nerone. . 

Caeterum memini, dilecte fili, te divini Lucae historiam de 
actis Apostolorum perlegentem, non abs re dubitasse num vero sit 
consentaneum , Lucam caeteris a Paulo gestis rebus omnibus ezposi- 
tis beatam eius ex hac vita migrationem praeterire silentio voluisse. 
licet ad eam quaestionem hoc modo respondere, Lucam librum acto- 
rum id temporis exarasse, cum Paulus prima vice Romam appulisset. 
ea de causa factum esse ut caetera quidem acta Pauli recenseret, 
perhibitum vero fidei testimonium, uti quod necdum accidisset , omit- 
teret. Paulus enim, cum biennium totum Romae liber ageret, praedi- 
cationis munere fungebatur; ad quod usque tempus ei Lucas aderat. 
deinde Romam altera vice reversus, cum religionis Christianae rudi-, 
menta Eperasto, Neroni a poculis atque etiam concubino, tradidis- 
set, beato illo exitu vitam clausit. Lucam ipsum prius cum Paulo 
non fuisse, fatetur in secunda ad Timotheum epistola Paulus, quam 
a Nerone coniectus in vincula scripsit. in prima ,' inquit, defensione 
mea cuncti ime deseruerunt. nolim hoc eis culpae detur. dominus 


! 
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παρέστη καὶ ὀνοδυνάμωσέ με." κατὰ δέ γε τὸ τέλος μόνος 
παρὴν Ó “ουκᾶς. 
Μετὰ μέντοι εὴν πρώτην ἀπολογίαν εἰς ᾿Ισπανίαν ὃ Παῦ- 
Aoc παραγίνεται. γύναιον οὖν τι τῶν ἐπισήμων ἐκ πρὸ πολ- 
5 λοῦ ϑέλον τὸν Παῦλον ἰδεῖν καὶ τὴν ἀληϑειαν ἐνηχηϑῆναι, 
“πεαρακύψαι λέγεται κατὰ τὴν ἀγορὰν xai ἐδεῖν αὐτὸν διερχό- 
μέδνον, καὶ πεῖσαι τὸν αὐτῆς ἀνδρα Πρόβον ἐντὸς τοῦ οἴχον . 23) 
δέξασϑαι αὐτόν. εἰσελθόντος οὖν ϑαῦμα παράδοξον γίνεται" — ^ 
τὸ γὰρ γύναιον ἀναχκαλυφϑέντων τῶν τοῦ νοὺς ὀφϑαλμῶν 
IO ξώρα ἐπὶ τοῦ μετώπου τοῦ ἀποστόλου ἐπίχρυσα γράμματα 
.ο»Παῦλος ὃ τοῦ Χριστοῦ κήρυξ" διαγορεύοντα. καὶ ngoons- 
«οὔσα τοῖς ποσὶν αὐτοῦ ἡ τοιαύτη γυνὴ κατηχήϑη καὶ éfla- 
πτέσϑη. ὁμοίως καὶ Πρόβος ὃ ἀνὴρ καὶ πάντες οἱ λοιποὲ 
καϑεξῆς. | 
15 Τοῦ μέντοι Νέρωνος ᾿Αἰνίκητόν τινα στείλαντος ἐπὶ τῷ 
τὴν μητέρα αὐτοῦ ᾿Αγριππῖναν ἀποχτεῖναι, τί ποιεῖ αὕτη ;B 
τὴν ἑαυτῆς γαστέρα yvurocaca ,,nals ᾿Ανίκητε" ἔφη, μ»παῖε, 
ὅτε Νέρωνα ἐγέννησεν." οὗτος ὃ Νέρων πρὸς τοῖς ἄλλοις 
αὐτοῦ καχοῖς καὶ κιϑαρῳδοῖς καὶ μίμοις ἐπέχαιρεν, ἀκρατο.. 
20 ποτῶν' ἐσαεὲ κὠντεῦϑεν τοὺς ἀναιτίους ἀποστερῶν τῆς ζωῆς. 
τοσοῦτον δὲ Ῥωμαῖοι ἀπεστράφησαν αὐτὸν ὡς ἐπιστῆναι καὶ 
ποτὲ τοῦτον ἀγαιρήσογτες. τοῦτο- δὲ γνοὺς ὁ Νέρων ἑαυτὸν 


autem adstitit mibi meque confirmavit. ad finem vero solus Lucas 
aderat. 

Caeterum post defensionem hanc primam Paulus in Hispaniam 
pervenit, ubi muliercula quaedam illustri orta loco, quae multo 
ante Paulum videre cuperet deque veritate ab ipso viva voce erudiri, 
prospectusse in forum perhibetur, ibique conspecto Paulo, qui forum 
trausiret, maritnm suum Probum persuadendo impulisse ut hominem 
domo sua exciperet. ingresso in aedes Paulo prodigium quóddam no- 
vum et inusitatum accidisse: mulierem enim oculis suis adapertis in 
apostoli fronte litteras aureas vidisse, quarum huiusmodi sententia 
foret ,Paulus Christi praeco," quapropter ad pedes ipsius provoluta 
doctrinam Christianam accepit, ipsaque cum Probo marito familiaque 
nuniversa baptissata est. 

Caeterum Nero cum Ánicetum quendam ablegasset, qui matrem 
suam Agrippinam occideret, illa ventre suo denudato ,,hunc, Anicete, 
ferito" ait, ,qui Neronem ediderit" inter alia vitia Neronis hoc 
etjam erat, quod citharoedis et mimis delectaretur, ac semper temu- 
lentus esset ; quo fiebat ut innocentes vita spoliaret. binc tantopere 
hominem aversati sunt Romani, ut motu concitato eum ad necem 
Roscerent, qua re cognita Nero sibimet ipsi manus attulit, huiusmodi 


ἠά4λ MICHAELIS GLYCAE 


διεχειρέσατο, μηδὲν ἄλλο εἰπὼν ἢ τοῦτο καὶ μόνον ,,οἷον, e 
Ζεῦ, κιϑαρῳδὸν ὃ βίος ζημιοῦται." λέγεται dà καὶ τοῦτο, 
ὅτε “ἠουχῶς ὃ ἀπόστολος ἐπὶ καρποφόρου ἐλαίας ἐσταυρώϑη. 
οἄδηλον δὲ ἦν τὸ τίμιον αὐτοῦ λείψανον διὰ τὸ μέσον πολλῶν 
σχηνωμάτων Qupjvat* διὰ προσευχῆς δὲ ὄπεμψεν ὃ ϑεὸς 5 
κουλούρια ἑατρικὰ σύμβολα τῆς τέχνης αὐτοῦ, καὶ οὕτω φα- 
νερωϑὲν ἐνταῦϑα ἐπανεσώϑη. 
Οὐ πολὺς μετὰ ταῦτα παρεῤθύη καιρύς, καὶ ἡ và» Ἶου- 

V. τι84 δαίων ἔφϑακεει ἀπώλεια, οὐμ ἐν ἄλλῳ δὲ καιρῷ ἦλθεν, ἀλλ᾽ 
i» ἡμέρᾳ τῆς ἑορτῆς. xa εἰκότως" ἐχρὴν γὰρ αὐτοὺς ἐν τῷ 
αἷς εἰς τὸν κύριον ἐξήμαρτον, ἐν αὐταῖς καὶ τὰ ἐπέχειρα. 
εὑρεῖν, καίτοι ye πολλὰ τοῦ ϑεοῦ ποιήσαντος ἵνα διορϑωθϑῶσες 
καὶ γὰρ ἀγϑρωπὸς τις Ἰησοῦς κατὰ τὴν δορτὴν τῆς σκηνοπὴ- 
γίας ἐλθὼν ἐν τῷ ἱερῷ ἀνέκραξε φωνῇ ἀπὸ τῶν τεσσάρων 

Duspo» dni Ἱεροσόλυμα καὶ τὸν λαόν, ἀλλὰ καὶ τὴν πόλεν εῷ 
πῶσαν περιερχόμενος καὶ τυπτόμενος ὄλεγεν ,0vai οὐωί, “16- 
ροσόλυμα." δύο καὶ γὰρ ἔτη περικυχλωθέντος καὶ dnopn- 
ὅαντες τοὺς ζωστῆρας xai τὰ δέθματα τῶν ϑυρεὼν ἐμασώντο. 
γυνὴ δέ sig αρέα τοὔγομα, πλουσέα οὖσα aqoóoa, ἔκ 
τῆς χώρας πρὸς τὴν πόλιν εἰσῆλθε, καὶ νὰ προσόντα αὐεῇ τα 
σχυλευϑεῖσα ὑπὸ τοῦ λαοῦ καὶ μὴ ἔχουσα ζῆσαι, ὑπομάζιον 
αὐτῆς παῖδα ὄπτήσασα ἔφαγε. τοῦτο οὖν ἰδόντες ηὔχοντο τάς 


3. διεσώϑῃ M. 8. διερρύῃ M. 


quaedam fatus ,,qualem, o Iupiter, hominum vita cltharoedum amit- 
tiL" caeterum hoc quoque memoriae proditum est, Lucam auctorem 
evangelicae historiae in olea frugifera suffixum fuisse. cumque pre- 
tiosae ipsius reliquiae nusquam reperirentur, quod essent inter multx 
tuguria reiectae, precibus impetratum est a deo ut collyria quaedam 
medica demitteret, artis sancti viri symbola; quibus conspectis reli- 
quiae ibidem repertae servataeque sunt. 

Secundum haec non multo interiecto tempore, Fudaeorum exci- 
dium appetiit, idque now alio tempore quam festo, nec id abs re. 
nam par erat ut quibus illi diebus in dominum deliquissent, iisdem 
et praemia consequerentur. quamquam sane mulis modis efficere co-— 
natus est deus ut emendarentur, etenim inter alia vir quidam , cui 
nomen esset lesus, ipso tabernaculorum festo templum ingressus alta 
voce ab utraque parte Hierosolymam et populuni lamentatus est. 
quineuiam urbem universam obibat, seque feriens aiebat ,vae vae 

ierosolymae.," duobus elapsis annis cingula sua clypeorumque coria 
sandebant. forte mulier quaedam, quae Mariae nomen haberet, ad- 
modum opulenta, in urbem ex agro migraverat. eam cum populus 
commeatu facultatibusque suis spoliasset nec amplius ei quicquam 
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gio» ἐποθανεῖν. καὶ θύελλα τότε ἔὄπγευσε, καὶ τὰ μὲν βέλη 
τῶν πολεμίων ὄρθια ἔφερε, τὰ δὲ τῶν Ἰουδαίων πλάγια, ὡς 
δνεεῦθεν καὶ τὴν Ἱερεμίου προφητείαν πέρας λαβεῖν τὴν οὕτω 
λέγονσαν ,κοαὶ καταβαλῶ αὐτοὺς ἐν μαχαίρᾳ ὀνώπιον τῶν Ῥ..38 
5 ἐχϑρῶν αὐτῶν, xai τάξω τὴν πόλιν ταύτην εἰς ἀφανισμὸν 
καὲ sig συρρηγμὸν αἰώνιον. καὶ ἔδονται τὰς σάρχας τῶν 
vio» καὶ τῶν ϑυγατέρων αὐτῶν. xai συντρέφω τὴν πόλιν 
καύτην ὡς ἄγγος ὀσερώκινον; ὃ οὐ δυνήσεται ἰαϑῆνειι ἔτι." 
τέ τούτον σαφέστερον; πάντα γὰρ πεπλήρωται κατὰ τὴν 
ξο ἐστυρέαν ᾿ζωσήπου, ἵἴνω γὰρ μηδεὶς Ἰουδαῖος ἀπισεήσειεν, 
οὐχ ἀλλόφυλόν τινα dÀA' ὁμόφυλον καὶ ζηλωτὴν παρεσκεύω- 
σεν ἡ dig9ee τὰ δυσεξήγητα ἐχπεραγῳδῆσαι πώϑη αὐτῶν. 
νοιαύτην yàp ϑεήλανον ὀργὴν οὐδεὶς εἶδέ ποτοι, ὃ μόντοι Β 
"Feonzoc ἐν “ξερουσωλὴμ παρὼν τῷ πολέμῳ συνέγραψε τρια- 
55 κοσίας ἀνδρῶν μνριώδας ἀπολέσθαι λεμῷ μαχαέρᾳ πυρὲ καὶ 
τοῖς τοιούτοις, ναὲ μὴν καὶ τῇ κατὰ Ῥώμην ϑηριομοαχέᾳ. γέ- 
yovs dà ταῦτα ἐν voit ἡκόραις ταύταις. τοῦ Τίτου perd μ΄ 
3 καὶ πλείονα ἔτη τῆς ΔἈρισνοῦ ἀναλήψεως. 
Γίνωσχο dé, ἀγαπητό, ὅτε τρεῖς δουλείας ὑπέστησαν oi 
30 Ἴουδαῖοι καὶ λίαν δεινάς, τὴν ἐν ΑΔἰγύπτῳ, τὴν ἐν Βαβυ- 


13. ταύτην P. οὐδέ P. 14.. παρὰ F. 


superaret unde viveret, filium suum lactentem assat et comedit. qua 
re comspecta cuncti quam primum emori cupiebant. eodem tempore 
ventus ingens hostium quidem tela directo in Iudaeos ferebat, Iu- 
daeorum vero abripiebat in transversum. hoe modo Ieremiae vaticinio 
satisfecit evemtus, id quod erat huimsmodi ,gladio sternam eos in, 
conspectu suorum. hostium, et urbem hane ad internecionem ruinam. 
que perpetuam redigam. carnes etiam filiorum filiarumque suarum 
comedent. adeoque conteram hanc urbem iustae vasis testacei, quod. 
amplius redintegrari reflcique nequit.^ hoe oraculo quidnam possit 
esse clarius et dilucidius? mam Bhaee omnie sie prorsus evenerunt , 
id quod historia Josephi testatur. quippe ne NFadaeorum quispiam 
historiae fidem derogareb, non aliquem extraneum, sed eadem na- 
tione prognatum et insignem aemulnatorem veritas exckavit, qui Iu- 
daeorum calamitates. inexplicabiles tragice describeret. tele profecto 
ezemplum irae divini numinis decliratae nemo potest aliud ex omni 
temporum memoria repetere. Iosephus qeidem, Mierosolymae qui 
degebat durante bello, trecentas hominum myriades fame: gladio 
igne aliisque talibus casibus periísse scripsit. plurimi etiam Romae 
bestiis obiecti sunt. gesta sunt omnia sub Tito, post Christi adsum- 
ptionem in coelum quadraginta et paulo amplius annís. 

Velim autem scias, dilecte fili, Iudaeos ter servitutem duram 
poerpessos esse, primam in Aegypto, alteram Babylone, tertiam sub 
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Ad» xai τὴν ὑπ᾽ ᾿Αντιόχου τοῦ ἐπιφανοῦς. ἀλλ᾽ dni τοντοις 
καὶ ai αἰχμαλωσίαε προηγορεύοντο xai 7 ἐπάνοδος, ἐπὶ dà 
τῆς ἐσχάτης αἰχμαλωσίας τοῦτο οὐ γέγονα, καὶ ὅρα τὸ τοῦ 
Ο᾽ Ἰωσήπου φιλάληθες" ὅτι μὲν γὰρ ὑπὸ Ῥωμαίων ἐρημωϑή- 
σεται τὰ Ιεροσόλυμα, ἔγραφε, παράγων καὶ τὸν προφήτην 5 
4ανιὴλ μάρτυρα τοῦ λόγου αὐτοῦ, ὅτι δὲ στήσεται τῆς ἐρη- 
μώσεως, οὐκ ἔγραφεν, ἐπεὶ μηδὲ τὸν προφήτην εὗρϑ τοιοῦ- 
τὸν τι προειπόντα. καὶ περὲ μὲν τούτων οὕτως. 
ἹΠετὰ δὲ Νέρωνα κρατεῖ Γάλβας μῆνας ζ΄, μετὰ δὲ Γαλ- 
Ba» Ὄϑων μῆνας y, μετὰ ᾿δὸ τοῦτον Ἠιτέλλεος μῆνας 9.10 
οὗτος κηρύγματα τοῖς ἀσερολέσχαις προτέϑεικε φεύγειν ἐξ. 
Ὀ Ἰταλίας. οἱ δ᾽ ἀντιπροτεϑείκασι φεῦγε τοῦ βίου, Ἰαῖσαρ,". 
καὶ τὴν ἡμέραν αὐτὴν καϑ' ἣν ἀποκτανϑείη γρώψαντες. μετὰ 
δὲ τοῦτον Οὐεσπασιανὸς ἔτη 9', καὶ μετὰ τοῦτον ὃ υἱὸς αὖ- 
τοῦ Τῖτος ἔτη β΄, ἐφ’ οὗ καὶ ἢ τῶν Ἰουδαίων ἅλωσις γέγονε. τῷ 
ταύτης μὲν πρῶτος Οὐεσπασιανὸς κατήρξατο" αλλ' ἐχεῖϑεν 
V. 185 ἀπάρας πρὸς Pour» ἀφῆκε τὸν γενναιότατον Tiro» τὴν πόλιν 
πολιορκεῖν, οὗτος δὲ Ó Τίτος τοσοῦτον ἣν ϑαυμαστὸς ὥστε 
καὶ ϑρηνῆσαι διὰ τὴν κατὰ τῶν ᾿Ιουδαίων ϑεήλατον ὀργὴν, 
καὶ μᾶλλον ἡνίκα τὸν ναὺν ἑώρα πυρπολούμενον. ἀλλὰ xaia0 
Ριαϑοτοῦ ϑεοῦ δεόμενος ἔλεγεν ,,0Ux ἐγὼ ἀλλὼ σὺ τούτου αἴξιος." 


Antiocho, cui cognomen lllustris erat. verum et captivitas et servi- 
tutes istae praedictae ipsis fuerant, promissusque' reditus. at de 
captivitatis huius ultimae liberatione promissum nihil fuit. in Iose- 
pho certe veritatis studium heic quoque considerandum est. nam 
quod Romani eversuri essent Hierosolymam scripsit, Danieli vatis ea 
e re testimonium proferens: quod autem illius desolationis aliquando 
finis futurus esset, non scripsit, quando vatem nihil eiusmodi prae- 
dixisse reperiebat. ac de his quidem in hunc modum dictum esto. 
Post Neronem Galba rerum potitus est menses septem, post 
Galbam Otho menses tres, post. Othonem Vitellius menses octo. bic 
edictis ropositis Italia iussit excedere, quotquot ex astris futura 
se praedicturos garrirent. at illi vicissim haec verba legenda publice 
proposuerunt ,,excede vita Caesar," quinetiam diem ipsum, quo in- 
tericiendus esset, adscripserunt. successit ei Vespasianus, qui cum 
annis 9 regnasset, imperium Tito filio reliquit. is annos duos prae- 
fuit. sub eodem Iudaeorum natio in potestatem redacta est. coeperat 
eos Vespasianus obsidere, verum profectus inde cum copiis Romam 
Titum filium, virum fortissimum, ad urbis obsidionem reliquit. in 
eo tam admiranda virtus erat, ut propter ludaeorum calamitates 
divinitus immissas eliam ploraret, praesertim id temporis cum ignem 
templo iniectum cernereL. praeterea deum obsecrans ,non ego" in- 
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ἐλλὰ καὶ εἴ τις νικητὴν αὐτὸν ἀνηγόρευσεν, οδργίζετο κατ’ 
ἐκείνου. τοσοῦτον δὲ ἣν d Τῖτος οὗτος φιλύειμος ὥστε xai 
λέγειν ,,00 δεῖ τινὰ βλέποντα βασιλέα ὑποστρέφειν λυπούμε- 
vov." λέγεται δὲ xai τοῦτο τοῦτον εἰπεῖν, σήμερον οὐχ &fla- 
σιλεύσαμον, ἐπειδή τινα οὐκ εὐεργετήσαμεν.᾽ ἠχμαλώτευσεν 
dà οὗτος ὃ Τῖτος μυριάδας ρ΄, καὶ ἀνεῖλε καὶ ο΄, ὥς φησι 
Γεώργιος. μετὰ δὲ ταῦτα ἀναιρεῖται ὑπὸ τοῦ ἀδελφοῦ αὖ- 
τοῦ “Φομετιανοῦ, λαγωὸν ᾿αὐτῷ παραϑέντος ϑαλάσσιον. 
Μετὰ dà Tiro» κρατεῖ Δομετιανὸς ἔτη ιδ΄, ὕφ᾽ οὗ ὃ 
ιοϑεολόγος εἰς Παάτμον ἐξορίζεται, ἔνϑα καὶ τὸ εὐαγγέλιον καὶ 
τὴν ἀποκάλυψεν ἔγραψε. τότε δὴ καὶ ᾿Αἀπολλώνιος ὃ Τυω- Β 
νγεὺς ἁπανταχοῦ περιπατῶν καὶ εἰς Βυζάντιον ἔρχεται, ὅϑεν 
καὶ παρακληϑεὶς ὑπὸ τῶν ἐποίκων τοὺς ὄφεις καὶ τοὺς σχορ- 
πίους ἐκ τῆς πόλεως. ἐφυγάδευσε, καὶ τῶν ἵππων τὴν dra- 
ιδ ξίαν. ἐχαλέίνωσε. καὶ ἂν ᾿Αντιοχείᾳ δὲ ὁσαύτως ἐποίησεν ἐπέ 
τὸ τοῖς σχορπίοις καὶ κώνωψι (πολλὰ γὰρ ὑπὸ τῶν τοιούτων 
ἐβλάπτοντο), χαλκοῦν μὲν σκορπίον χώσας ἐν γῇ, ὑπὸ καλά- 
po» δὲ σειομένων διωχϑῆναι παρασκευάσας τοὺς κώνωπας. 
ὁ μέντοι Δομετιανὸς Τίτου μὲν ἦν ἀδελφός, μηδὸν δὲ δελ- 
λοφοῦ πρὸς αὐτὸν ἔχων, ὡς εἶναε τὸ ϑρυλλούμενον ἐκεῖνο παν- 
ἄληϑες οἀμὲς καὶ ποτιστήριον ἐκ τῆς αὐτῆς ὕέλου." ἣἦνᾳ 
γὰρ ἐρασιχρήματος, αἵμασε χαίρων ἀνθρώπων. τούτῳ προ- 


quit, ,,sed tu harum rerum auctor es. quodsi quis etiam victorem 
appellasset, id ipsum indigne cum iracundia quadam ferebat. tam 
benignus erat et honestus, ut diceret neminem, qui adspexisset im- 
eratorem , abire tristem debere. quinetiam saepenumero verbis usus 
uiusmodi perhibetur ,,hodje non imperavimus, quia neminem bene- 
ficio adfecimus," tandem a fratre Domitiano sublatus est, qui lepo- 
rem ei marinum apposuerat. 

Igitur post Titum Domitianus annis 15 rerum potitus est. is Io- 
hannem theologum cognomento in Patmum insulam relegavit, wbi 
el evangelicam historiam suam et Revelationem conscripsit. eo tem- 
pore Tyanensis Ápollonius, qui ubique terrarum obvagabatur, etiam 
Byzantium venit; ubi cum rogatus fuisset ab incolis, ex urbe ser- 
pentes atque scorpios abegit et equos indomitos fraenis coercuit. con- 
similiter Antiocheae scorpios et culices exegit, a quibus cives mirum 
in modum ezcruciabantur. effecit autem hoc aheneo scorpione in ter- 
ram defosso, et instituto ut quassatis arundinibus culices abigeren- 
tur. caeterum Domitianus Titi quidem ille frater germanus erat, ve- 
rum in eo nihil omnino fraternum conspiciebatur, ut verum adeo 
verbum illud *vulgo iactatum foret, iatula et poculum ex eodem 
vitro, nam δ avarus erat, et humani sanguinis effusione gaudebat. 
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εἶπέ τις ἀστρονόμος καὶ τὸ τέλος xai τὸν διαδοχὸν αὐτοῦ. ὅ 
δὲ ἐπήνεγκε πρὸς αὐτόν ,,ῦ δὲ σὴ ζωὴ πόση ἐστί, καὶ ποῖον 
εὸ τέλος αὐτῆς;" καὲ ὃς ἀπεχρίνατο φιλαλύήϑως κατὰ τοὺς 
δρόμους τῶν ἀστέρων. ὅ dà ΖΔδομετεανὸς ϑέλων ἀπελέγξαε 
φενακιστὴν τὸν ἀστερονόμον, κελεύει πῦρ ἀναφϑῆναι καὶ δε- "ἢ 
δεμέναν αὐτὸν ἐμβληϑῆναι vj πυρᾷ.  yiveras ταῦτα. ἀλλὰ 
«ὸ ἐγχείρημα τοῦτο τέλος οὐ δέχεται" Φετὸς γὰρ ἄνωϑεν 
καταρρήγνυται, καὶ σβέννυται ἡ πυρά, λύεται ὃ δεσμώτης. 
καὲ ὁ βασιλεὺς ὄναρ δώρα. ἕππῳ μελαντέρῳ ἐπεκάϑητο κατά- ——— 
Ὀφφακεος ὅπλοις. τούτων γοῦν ἀπορρυέντων αὐτομάτως εἰς τὸ 
χάσμα γῆς ἐδόκει καταπίπτειν, καὶ σὺν ἵππῳ καὶ στολῆ. 
ἄφαντος γέγονεν. ὅϑεν χαὲ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ βιαίως ἐχρή- 
ξαγεοὸς εἰς Νορούαν τὸ σχῆπερον ἔρχεται. κρατεῖ τοένυν μετὼ 
, Δομετιανὸν ἹΝεῤούας ἔτος ἕν μῆνας δ΄. ἐφ᾽ οὗ ἐπανεκλήθη 
τῆς ἐξορέας ὅ Θεολόγος, ὥς φησιν Ἱππκόλντος. sivo τελευτᾷ, τῦ 
καὶ ζητηϑείς, τὸ λείψανον αὐτοῦ οὐχ εὑρέϑη. 
lMsra dà Νερούαν κρατεῖ Τραϊανὸς ἔτη (9' μῆνας ζ΄, ὃς 
τοσοῦτον ἦν φιλοδίκαιος ὡς γυμνῶσαι σπάϑην καὶ ἐπιδοῦναι τῷ 
P. λήο ὀπάρχῳ, καὶ οὕτως εἰπεῖν, εἰ μὲν καλῶς ἄρχω, ὑπὲρ ἐμοῦ ἔσο 
κεχρημένος αὐτῇ, εἰ δὲ κακῶς ἄρχω, κατ᾽ ἐμοῦ." οὗτος καὶ τὰς λὸ 
ὃν τῇ πρεσβυτέρᾳ Ῥώμῃ γεφύρας ἐποίησεν, ὧν ἔγεκα καὶ σωτη- 


5. πυρὰν V. 


praedixit ei quidam astrologus tum vitae finem tum successorem. 
quo Caesar audito ,,tua vero" inquit, ,,vita.quamdiu durabit, et quo 

ne claudetur?" respondet ille sic ut. veritatem omnino indicaret, pro 
ratione cursus siderum. tum Domitianus, qui vellet hominem eon- 
vincere tanquam impostorem, rogum accendi iubet eumque colliga- 
tum vinculis in illum abíici. fit quod imperaverat , sed conatui non 
respondit eventus: nam pluvia subito impetu coelitus delapsa rogue 
extinguitur et vinctus solvitur. deinde per quietem imperator huius- 
modi somnium habuit. insidere sibi equo nigro videbatur, toto cor- 

ore armatus. illis autem rebus sponte sua evanescentibus, in quen- 
lam hiatum terrae delabi se putabat et una cum equo ipsoque or- 
natu ex hominum conspectu tolli. quapropter ipso rebus humanis per 
violentam mortem exempto ad Nervam imperium delatum est. is a 
morte: Domitiani regnavit annum unum menses quattuor. revocatus 
est sub eo Iohannes theologus ab exsilio, quemadmodum Hippoly- 
tus memoriae prodidit. deinde moritur, quaesitaeque reliquiae eius 
non sunt inventae. 

Post Nervam Traianus annis novem mensibusque septem impe- 
ravit. is iustitiae tam observans erat, ut ensem nudatum praefecto 
praetorio traderet cum huiusmodi verbis ,siquidem recte imperavero, 
pro me, sin male, adversum me hoc utitor." pontes apud veterera 
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q/ac ἔτυχεν; 6l xod ἐν ἀσεβείᾳ τὸν βίον κατέλυσεν. ὃ δὴ xai na- 
φάδοξον. ὅ γὰρ διάλογος μέγας Γρηγόριος, ὃ τῆς τοιαύτης 
Ρώμης χρηματίσας ἐπίσκοπος, ἀνὰ τὴν λιϑίνην πορδίαν γεγό- 
μενος ἣν ὃ Τραϊανὸς οὗτος ὠὠχοδόμησεν, εὐχὴν κρατωιάν, 
5 ὡς ó ϑειόξατος ᾿Ιωάννης ὁ “αμασκηνὸς ἀφηγούμενος εὕρηται, 
πρὸς τὸν φιλόψυχον κύριον ὑπὲρ συγχωρήσεως ἁμαρτιῶν V. 186 
χοῦ τωούτου βασιλέως πεποίηκε. καὶ ὃς αὐτίκα φωνῆς 9so- B 
Oe» ἐνεχϑείσης αὐτῷ  énaxgxos sads φησάσης ,,τῆς εὐχῆς 
ὑπήκουσα, καὶ τῷ Τραϊανῷ συγγνώμην δίδωμι. σὺ δὲ μη» 
10 xéT& προσϑῇς ὑπὲρ ἀσεβῶν εὐχὰς προσενέγκαε μοι." ὃ μιόν» 
τοε Τραϊανὸς μετὰ τοῦ συγχάμπτεσϑαι ξένοις καὶ παραμυ» 
ϑεῖσϑαι φίλους ἀνεξιχάκως ἅπασαν ἔφερε λοιδορέαν, δεῖν ἐξι-» 
σοῦσϑαι τῷ ϑεῷ λέγων τὸν βασιλέα καὶ πάσης ἀνέχεσθαι 
ὕβρεως. ᾿ 
15  JMera δὲ τοῦτον ὃ γαμβρὸς αὐτοῦ ᾿Αδριανὸς ὅτη κδ΄, 
ὃς συγκροτήσας πόλεμον κατὰ ᾿Ιουδαίων στασιασάντων, ὡς 
ἄνωϑεν εἴρηται, ἀνεῖλεν ἐξ αὐτῶν ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ μυριάδας 
ἀνδρῶν νὴ" συστάντες καὶ γὰρ τηνικαῦτα ἐπὲ τὴν παλαιὰν Q 
ἐσπούδαζον πολιτείαν ἐπανελθεῖν.  dÀÀ αὐτὰς χειρωσάμενος 
30 αὐτοὺς κατέσερεψο τὴν πόλεν καὶ παντελῶς ἐξηδάφισο. τὸς 
τὸ δὴ vore πέρας ἐλάμβανε xal 5$ κυριακὴ φωνή ,,οϑὃὐ μὴ 


ἃ. διάλογος] ὃς διὰ τὰ ὑπ’ αὐτοῦ γενόμενα ϑεῖα ποιήματα διά. 
λογος ἐχλήϑη. Cedrenus'apud Meursium. 18. παλαιεὲν] πό- 
λὲν P 


Romam aedificavit, et per eos salutem consecutus est, quanquam in 
pietatis ignoratione vitam clausisset, admirabili sane modo. nam ce- 
eber ille magnasque Gregorius, Romanus antistes, cum ad viam 
istam lapideam pervenisset quam Traianus straverat, vehementi ora- 
tione, quemadmodum Iohannes Damascenus narrat, ad amantem ani- 
marum dominum usus est, ut huic imperatori delicta sua condona- 
reL moxque vocem divinitus ad ipsum perlatam audivit, qua haec 
ipsi significarentur , preces tuas exaudivi, et Traiano veniam delicto- 
rum facio: tu vero cave deinceps pro impiis mihi preces obtuleris." 
Traianus ipse praeterquam quod cum peregrinis ignotisque colloque- 
retur et amicos solaretur, etiam quaevis convicia toleranter ferebat, 
quod imperatorem diceret deo similem esse debere, et quasvis con- 
tumelias aequo animo pati. 

Successit ei gener Adrianus, et annos 24 imperio potitus est. is 
bello adversus Iudaeos excitato, qui continuas seditiones movebant, 
ut supra quoque indicatum a nobis est, eorum uno die myriades 58 
luterfecit. nam hoc regnante coniunctis viribus ad statum rei publi- 
cae priorem reverti conabantur. verum Adrianus eis in potestatem 
Suam redactis urbem rursus evertit et solo prorsus aequavit. quo fa- 
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μείνῃ λίϑος ἐπὶ λίϑον, ὃς οὐ μὴ καταλυϑήσεται." καὶ ἐν 
τοῖς ἀδύτοις δὲ τοῦ ναοῦ τὸ εἴδωλον αὐτοῦ ἔστησε, καὶ 
“Ἥλιος χρηματίζων dia» καὶ τὴν πόλιν καλεῖσϑαι παρε- 
σχεύασεν ἔκτοτε'  Ó μέντοι ᾿Αδριανὸς καὶ τοὺς θεραπευτὰς 
τοῦ λόγου μεγάλως ἐδεξιοῦτο, συνεπομένους ἔχων αὐτῷ καὶ 5 
οὖς ἤδει ἄνδρας σοφούς. καὶ τοὺς μὲν Ἰουδαίους ἐχστῆναι 
σπεύδοντας τῆς Ῥωμαϊκῆς ἰσχύος ἄρδην ἀπώλεσεν, αὐτὸς 
D δὲ τὸν βίον ὕὑδέρῳ καταστρέφει. ἢ μέντοι πόλες Ἱεροσόλυμα 
"dia κεχρημάτεκε τρόπῳ τοιῷδε. ὃ ᾿Αδριανὸς οὗτος φιλέ- 
στῶρ ἐγένετο, ἐφ᾽ ᾧ καὶ τὴν ἐπ᾿ αὐτὸν ἐπικράτειαν ἐδεῖν το 
ἐπεθύμησε. φϑάσας οὖν ἕως Ἱεροσολύμων, καὶ τὴν πόλιν 
ἐδὼν εἰς τοσοῦτον ἠρημωμένην, κακῶς τοὺς ᾿Ιουδαίους διέ- 
ϑεῖο" καταγαγὼν γὰρ αὐτοὺς ἐν τῇ πανηγύρει ἐκέλευσεν 
ἐπεμπολεῖσϑαι τῷ ϑέλοντι τέσσαρας ᾿Ιουδαίους δνὲ μοδίῳ τῆς 
κριϑῆς" αὐτὸς δὲ ἤρξατο κτίζειν τὴν πόλεν καὶ τὰ v6íyn, 15 
οὐχὶ δὲ καὶ τὸν ναὸν αὐτόν. καϑίστησι δὲ τῷ ἔργῳ ἐπιστά.. 
τὴν τὸν ᾿ἀχύλαν ἐκεῖνον Ἕλληνα ἔτε ὄντα. ἦν δὲ ὃ ᾿Αχύλας 
Ῥιχδιϑεωρῶν τοὺς Χριστιανοὺς προστερέχοντας xaJ' ἐχάστην τῇ 
πίστει, καὶ τὸν ϑεὸν δὲ σημεῖα πολλὰ ποιοῦνεα καὶ τέρατα. 
κατονύγη τηνικαῦτα, καὶ Χριστιανοῖς ἐναρίθμιος γέγονεν. ἣν χο 
dà ὃ ᾿Αχύλας οὗτος ἀστρονόμος ἀχρότατος, ὅϑεν καὶ Χρι- 
στιανὸς γεγονὼς τῶν προτέρων ἐπιτηδευμάτων αὐτοῦ παυσα- 


ctum ut id temporis voci dominicae responderet eventus (Luc. 31 6) 
»,ne lapis quidem supra lapidem relinquetur, qui non disiiciatur." 
praeterea in templi penetralibus imaginem suam statuit. cumque 
cognomentum Aelii haberet, urbem ex eo tempore iussit Aeliam 
vocari. magnopere Adrianus et doctrinae cultores amplectebatur, 
secumque semper habebat quos sapientes esse nosset homines. cum- 
que ludaeos funditus sustulisset, qui se de Romanorum eximere po- 
testate conabantur, ipse tandem intercute morbo laborans rebus hu- 
manis exemptus est, urbs Hierosolyma nomen Aeliae ab ipso con- 
secuta est modo quodam huiusmodi. cupidus erat Adrianus spe- 
ctandi res varias, quapropter imperium, quod ipsi pareret, coram 
inspicere volebat. igitur Hierosolymam cum pervenisset, urbem- 
que vidisset omnino in solitudinem redactam magis etiam Iudaeis 
succensebat. adeoque productos in forum sic vendi cuilibet emptori 
iussit, ut ludaei quattuor uno hordei modio vaenirent, secundum 
haec urbem incipit instaurare ac moenia reficere, solo templo exce- 
pto. simul Aquilam operum praefectum constituit, qui tuuc adhuc 
religioni Graecae addictus erat. hic autem Aquila cum quotidie Chri- 
stianorum augeri numerum cerneret, deumque ostenta et prodigia per 
eos edere, stimulo quodam animi percitus se Christianis aggregavit. 
erat autem astrologiae peritissimus. quo factum ut posteaquam Chri- 
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σϑαι οὐκ ἠϑέλησεν. οἱ οὖν ἱερεῖς τῶν Χριστιανῶν ὡς 6o- 
ρων αὐτὸν μιετὼ πολλὰς παραινέσεις τοῦ ἀστρογομεῖσθαι μὴ 
παραιτούμενον παύσασϑαι, τῆς ἐκκλησίας πόρρω sov βάλ- 
λουσι, τοῖς ὀπετιμέοις αὐτὸν διορϑωθῆναι νομίζοντες. ἀλλὰ - 
ϑυμοῦ μᾶλλον ἐκεῖνος ἐντεῦϑεν πλησϑεὶς τοῖς τῶν ᾿Ιουδαίων B 
ἱερεῦσι προσέρχεται, καὶ τὸν χριστιανισμὸν ἀναϑεματίσας 
περιτομὴν καταδέχεται. ταὐτῃ τοι καὶ τὴν Ἔβραϊδα γλῶτταν 
ἐχπαιδευϑεὶς δευτέραν ἔχδοσιν τῶν γραφῶν ἐποιήσατο, τὰς 
περὲ Χριστοῦ μαρτυρίας ἐπικαλύψαι τέλεον μηχανώμενος. 
ιοῦχεις ἰδοὺ καὲ τὴν αἰτίαν, ἀγαπητέ, δι᾽ ἣν ὁ ᾿Αἰκύλας éxslyoc 
ἐνόϑευσε τὰς γραφᾶς. . 

ἹΜετὰ δὲ ᾿“δριανὸν "᾿Αντωνῖνος ὃ διὰ χρηστὸν τρόπον 
λεγόμενος εὐσεβὴς ἔτη xf, ' ἐφ᾽ οὗ καὶ 'Iovovivog ὃ φιλόσο- 
goc xaé zfioyvotog ὃ ὀπίσκοπος Κορίνϑου τὸ διὰ μαρτυρίου 

᾿τέλος ἐδέξαντο. μετὰ dà τοῦτον lMdoxog ὃ ᾿Αντωνῖνος μετὰ Υ. ι8] 
Σεβήρου γαμβροῦ ἔτη ιϑ', ἐφ᾽ οὗ πῦρ ἐξ οὐρανοῦ φερόμενον C 
ὥφϑη. οὗτος ὃ ώρχος σοφίᾳ καὶ λόγοις ἐντεϑραμμένος 
τοὺς μεεόχους σοφίας καὶ γνώσεως διὰ τιμῆς εἶχεν ὅτε πολ- 
λῆς. οὗτος περιστάντων αὐτὸν ποτε πολεμίων. ἐπειδὴ χρη- 
λομάτων ξσπαάνιζεν sig τὸ συλλέξαι στρατόν, τὸν πόσμον, ὡς 
φασί, τὸν βασίλειον εἰς ἀγορὰν προέϑετο, κηρύξας ἀνυποσεύ- 


slianorum religione fuisset imbutus, priora studia deserere nollet. 
iaque Christiani «sacerdotes, qui eum post multas admonitiones ab: 
astrologicae disciplinae studio desistere nolle cernerent, hominem a 
coetu sacro prohibent, quod hisce poenis scilicet ipsum emendaturos 
se putarent. tum ille quadam iracundia magis etiam accensus ad Iu- 
daeorum sacerdotes se confert, ac per exsecrationem chrístianismno 
eiurato circumcisionem recipit. atque hac ipsa de causa linguam He- 
braicam edoctus novam quandam sacrarum litterarum interpretatio. 
nem instituit, testimonia de Christo prorsus obscurare ac tegere 
summo studio conatus. hinc intelligere, dilecte fili, potes quam- 
obrem iste Áquila divinas litteras adulterando quasi corruperit. 

Post Adrianum ÁAntonits, cognomento Pius ob morum benignita- 
lem, annos 22 imperavit; sub quo Iustinus philosophus et Dionysius 
Corinthi antistes, ut doctrinae Christianae testimonio essent, vitam 
amiserunt. successit huic Marcus Antoninus, qui collega Severo ge- 
nero suo 19 annos imperavit. eius imperio ignis conspectus est, qui 
e coelo delaberetur. erat imperator Marcus sapientiae doctrinarum. 
que studiis innutritus, ideoque homines sapientia litterarumque co- 
gnitione praeditos magno habebat in pretio, cum hostibus aliquando 
igruentibus ad conscribendum militem pecunias nullas haberet, 
supellectilem, ut aiunt, ornamentaque imperatoria in foro proposuit, 


Glycas. a9 
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Acc τὸν βουλόμενον ἔξωνεῖϑαε λίϑους μαργάρους καὶ ὅσα 
τοιαῦτα, γίνεται - ταῦτα' συνῆκτο χρήματα. σκορπίζει 
ταῦτα τῷ στρατῷ, δομᾷ κατὰ τῶν ἐναντίων, τροποῦται, oxv- 
D levet, νικητὴς ὑποστρέφει. τίϑησι λοιπὸν χρήματα τῇ ἀγορᾷ. 
«νος ἕνεκεν ; ὥστε καὶ πάλιν τὸν ϑέλοντα τὰ ἐξωνηϑέντα di-5 
δόναι καὶ τὸ τίμημα λαβεῖν. 
τὰ τοῦτον Κόμμοδος ὃ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη ιβ΄. οὗτος 
γυναιξὲ μὲν καὶ μίμοις συνέχαιρε, τοὺς δυνατοὺς καὶ πρού- 
χοντας διὰ ξίφους ἐθανάτου, ἐφ’ ᾧ καὶ διὰ φαρμάκου τῆς 
ζωῆς ἐξίστατο. οὗτος ó Κόμμοδος ϑηλυμανὴς ἐγένετο τρόπῳ τὸ 
τοιούτῳ. κατ' ἐκεῖνο καιροῦ »όσημα τῇ πόλει λοιμῶδες ἐπέ-. 
σχηψε. πτοηϑεὶς οὖν μή nore καὶ αὐτὸς τῷ τοιούυτῷ φϑορο- 
zoíp διαφϑαρείη νοσήματι, μύροις πολυτεμήτοις κατεχρίσατο. 
P.a4axaé τὴν μὲν ἀπὸ τοῦ νοσήματος βλάβην ἐξέφυγεν, ἀλλὰ κα- 
'τωφερὴς ἐντεῦϑεν. εἰς ἀφροδίσια γέγονε. 15 
Mesa τοῦτον Περτίναξ μῆνας β΄. μετὰ τοῦτον Σεβῆρος 
ἔτη ιζ΄, ἐφ᾽ οὗ Κλήμης ὃ σερωματεὺς καὶ Σύμμαχος καὶ 
"Dowéxgc. οὗτος τὸ Ζεύξιππον λουτρὸν ἔκτισεν ὃν Βυζαντίῳ, 
xaé τὸ πρῶτον χτίσμα τῷ ἱπποδρομίῳ παρέδωκεν. ὅ μέντοι 
᾿ΩὮριγένης ἀκμάζων τότε τοῖς ϑείοις λόγοις πολλοὺς ἐχειραγώγει 20 
πρὸς τὴν ἀλήϑειαν, πιστούς τε καὶ ἀπίστους"  dqQ' ὧν καὶ 


perque praeconem proclamari iussit ut quicunque vellet, citra metum 
uliem gemmas uniones aliaque talia coemeret. hoc facto large pre- 
tium harum rerum in milites erogat, in hostem pergit, eum in fugam 
coniieit, spoliis potitur, victor revertitur inde pecunias e praeda par- 
tas in foro publice deponit. quamobrem istuc? ut rursum , qui sane - 
vellet, accepto pretio co&mpta restitueret. 

Post Marcum filius eius Commodus 12 annis imperio praefuit. is 
mulieribus et mimis in cottidiana consuetudine del. ectabatur. homi- 
mes potentes et illustres gladio percussos e medio tollebat, quae 
causa fuit ut. tandem veneno extingueretur. in muliebres libidines 
occasione quadam hoiusmodi exarsit. morbus quidam id temporis 
omnino pestilens in urbe grassabatur. itaque veritns imperator me et 
ipse correptus hoc exitiali morbo periret, unguentis magni pretii su- 
pra modum uti coepit. hoc modo consecutus ille quidem est ut. morbi 
vim noxiam effugeret, verum ex eo tempore proclivior ad res vene- 
reas erat. 

Post hunc Pertinaz menses duos imperavit. eum secntus in im- 
perio Severus idipsum annis 17tenuit. vixere sub hoc Clemens, qui a 
librorum varietate Stromateus appellatur, et Symmachus et Origenes. 
Severus Byzantii balneum extruxit quod Zeuxippum muncupant, et 
circum equestrem aedificare coepit. is autem, cuius modo mentionem 
faciebamus, Origenes id temporis propter doctrinae sacrae cognitio- 
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Vuflpos«óc τις ἀνὴρ ἐπίσημος καὶ φιλολόγος ἐκ τῆς Οὐαλεν- D 
τίνον αἱρέσεως ἐκστάς. ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς "“ἔξωϑεν μέγας éyyo- 
Otero, γεωμετρίας ᾿ καὶ τὰ λοιπὰ παραδιδοὺς αὐτοῖς" εὐ- 
φνὴς γὰρ ἣν ἐκ βρέφους, καὶ ἐπέπληττεν αὐτὸν Ó πατὴρ ὡς 
ἢ παρ᾽ ἡλικίαν τὰ Sela καὶ μεγώλα ζητοῦγτα. πολλάχις δὲ xod 
χαϑεύδοντος αὐτοῦ τὰ στέρνα τοῦ Ὡριγένους ὃ πατὴρ xare- 
φίλει ὡς ϑείου πνεύματος μεστά, καὶ τῆς εὐτεχνίας ἑαυτὸν 
ἐμακάριζε" ϑεῖος γὰρ ὃ ἄνηρ, ἐπειδὴ καὶ μάρτυς ᾿'γέγονεν. 
6 δὲ Ὠριγένης τοσοῦτον ἦν ἐγχρατὴς ὡς ὀβολοῖς τέσσαρσε 
10xa9^ ἑκάστην ἀρκχεῖσϑαι, οἴνου καὶ ἐλαίου ἀπεχόμενος, xara- C 
σχληχώς τὸ 7» καὶ ψιαϑίῳ κείμενος, ἕν ἔργον ἔχων τὴν ϑείαν 
μελέτην. ἐφ᾽ ᾧ καὶ πολλοὺς Ἕλληνας τοῦ μαρτυρίου στέφα- 
yo» ἀναδήσασϑαι πεποίηκεν. ὃ μέντοι “Αμβοόσιος τὼ πρὸς 
χρείαν αὐτῷ παρέχων ἐν ἔτεσιν ιη΄ τὴν γραφὴν ἑρμηνεῦσαι 
ιὉ ἠνάγκασε. λέγεται dà ὅτι καὶ ς βίβλους συνεγράψατο. τε- 
Mvrg δὲ ἐτῶν ξϑ', εἰ καὶ δὲ αἰτίαν τινὰ τὸ κλέος αὐτοῦ - 
μέχρι τέλους οὐ διέμεινεν ἄσβεστον: ἐξ αὐτοῦ γὰρ xai 
᾿Δρειανοὲ καὶ ᾿Ανόμοιοι τὰς ἀφορμὰς ἔσχον. τῶν σωμάτων ἐϑε-Υ. 188 
τεῖ τὴν ἀνάστασιν" τέλος δοξάζει τῆς κολάσεως καὲ τῶν δαι- Ὁ 
ἰομύνων ἀποκατάστασιν. τοσαύτην δὲ μετήρχετο ἄσχησιν dg καὶ 


nem clarus complures tum fideles tum in(ideles ad veritatem manu 
quasi ducebat. inter eos fnit Ambrosius quidam, vir illustris et lit- 
terarum  doctrinaeque studiosus, qui eius auctoritate motus sectam 
Valentini reliquit. ídem Origenes ob externas etiam disciplinas ma- 
gnus habebatur, ut qui geometriam artesque caeteras discipulis suis 
traderet. nam praeclara fuerat a primis annis indole praeditus, ipse- 
que pater eum nonnunquam obiurgavit ut qui eupra modum aetatis 
res divinas et magnas indagaret. saepe tamen ipso dorminente pectus 
eius exosculabatur pater tanquam sancti spiritus plenum, seque pro- 
pter egregiam hanc sobolem beatum praedicabat. erat enim Leontius 
pater vir omnino divinus, ut qui testis etiam veritatis factus sit. 
adeo vero temperanter victitabat Origenes, ut in sumptum cottidia- 
num quattuor obolis contentus esset. a vino et oleo prorsus abstine- 
bat. corpus omnino propter labores exaruerat. in storea cubabat, uni 
modo rei intentus, ut divinas scilicet res meditaretur. quo ipso effe- 
cit ut multi Graeci corona testimonii cingerentur. praebebat Ambro- 
8108 ei cuncta quae ad usus necessarios requirerentur, ileoque per- 
poit hominem ut litteras sacras annorum 18 spatio interpretaretur. 
itteris etiam consignatum scimus Origenem sex librorum milia con- 
scripsisse. rhortuus est anno aetatis 69. unam tamen ob causam ipsius 
gloria usque ad finem non perduravit: nam Ariani et Ánomoei sua- 
rum haeresium occasiones ab ipso hauserunt. praeterea corporum re- 
surrectioni fidem negat, suppliciorum finem opinione sua statuil, 
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τὸν αὐτοῦ ἀνατραπῆναι 9ogaxa. καὶ φάρμακον dà λέγουσιν 
ἐπιϑεῖναε τοῖς γεννητικοῖς αὐτοῦ μορίοις ὥστε καταξηρῶναι 
αὐτά, καὶ βοτάνην δὲ εὑρεῖν μνήμης ἕνεχεν. μετὰ ταῦτα 
.3org διαβληϑεὶς πρός γε τοὺς τῆς ἐξουσίας ἄρχοντας συνεργείᾳ 
Σατανικῇ τῆς πίστεως δξίσταται" ἐκεῖνοι γὰρ τὴν προσοῦσαν ἢ 
αὐτῷ σωφροσύνην εἰδότες προσάγουσιν αὐτῷ «Αἰϑίοπα, καὶ 
Ῥι243 ἢ πείϑεται τοῖς λόγοις ἐκείγων ἢ τῷ Αἰϊϑίοπι χαταχραΐνεται. 
ἐχεῖνος οὖν μηδὲ ἄκροις ὠσὶν ἀνεχόμενος τοιαύτην ἄϑεσμον 
ἀχοὴν ἐνωτίσασϑαι, αὐτοχείρῳ ϑυσίᾳ διὰ λιβανωτοῦ περιέ- 
πεσεν. ὅϑεν τὴν ,Αλεξάνδρειαν τοῦ μὴ ὀνειδίζεσϑαι χάριν τὸ 
καταλιπὼν εἰς Ἱεροσόλυμα ἔρχεται. ἐφ᾽ Qj καὶ ἀναγκασϑεὶς 
ἐπ’ ἐκκλησίας λόγον εἰπεῖν (πρεσβύτερος γὰρ zv) ἐκ τοῦ πω 
ρατυχόντος εἶπε καὶ tà0s ,TQ δὲ ἁμαρτωλῷ εἶπεν ὃ ϑεύς 
ἕνα τί σὺ ἐχδιηγὴῇ τὰ δικαιώματά μου καὶ ἀναλαμβάνεις τὴν 
διαϑήκην 'μου διὰ στὐματός σου; " καὶ πτύξας τὸ βιβλίον i5 
Βδδώκρυσε σὺν ἅπασι. μανεὶς οὖν ἔκτοτε τὴν ἁγίαν πᾶσαν 
γραφὴν ἀνατρέψαι ξοπούδασεν, ὅϑεν καὶ ἀναϑεματίζεται 


μέχρι τῆς σήμερον. 
Μετὰ δὲ τοῦτον ᾿Αντωνῖνος ὃ Καράκαλλος ὅτη € καὶ 
μῆνας β΄. ἐφ᾽ οὗ Σαραπίων $t; μαϑηματικὸς ἦν, ὃς ὑπέδει- 20 


genios malos in integrum restitutum iri censet. interim tanto studio 
corporeis exercitiis deditus erat ut etiam pectus ipsius corrumperetur, 
perhibent item genitalibus eum quoddam imposuisse medicamentum 
quo illa exarescerent, herbam quoque reperit, cuius vis in iuvanda 
memoria permagna foret. verum deinceps invidia quadam ad magi- 
stratus, qui cum imperio erant ac potestate, delatus Satanae auxilio 
a fide descivit: nam cum illi castitatem in ipso insifnem plane cogni- 
tam haberent, homini Aethiopem admovent: simul indicant ut vel 
ipsorum mandatis pareret vel cum Aethiope se pollueret. heic cum 
Origenes ne extremis quidem auribus tam nefandam rem audire sus- 
tineret, manu sua thure simulacris oblato lapsus est, quapropter 
Alexandrea relicta, ne illius rei causa quicquam audiret exprobratio- 
nis, Hierosolymam se confert. cumque coactus esset in coetu concio- 
neque publica orationem habere (nam ex casu, qui acciderat ipsi, 
Petro scilicet similis erat) huiusmodi verba pronuntiavit (Psalm. 49 16) 
»peccatori dixit deus: qui fit ut tu iusta mea decreta enarres, et 
ore tuo foedus meum usurpes?" hinc libro complicato cum omnibus 
lacrymas profudit. eo modo factum ut deinceps ex quadam mentis 
insania litteras sacras universas perverteret, ideoque in hodiernum 
usque diem exsecrationi ecclesiasticae obnoxius est. 

Severo mortuo Ántoninus Caracallus annos 6 menses 2 imperium 
obtinuit. erat eo regnante Se«rapio quidam mathematicus, qui Anto- 
nino in senala Macrinum quéndam comunonstrayit , non znulto post 
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ξεν ᾿Ανεωνίγῳ Maxotyov τινὰ τὸν uer! οὐ πολὺ διαδεξόμεγον 
αὐτὸν ἐπὶ συγκλήτου. καὶ ὃ ᾿Αντωνῖνος παριδὼν ἄλλον ἀντὲ 
Maxoívov φονευϑῆγαιε ἐκέλευσε' μετὰ δὲ ᾿Αντωνῖνον Maxpl- C 
γος ἔτος ἕν xai μῆνας β΄. μετὰ δὲ τοῦτον ᾿Αντωνῖνος ὃ Ἥλιο- 
5γάβαλος, ἔτη y καὶ μῆνας 9', ὃς τοσοῦτον ἣν ἀσελγὴς ὡς καὶ 
τὸν “Ιεροχλέα ἔννομον αὐτοῦ ἄνδρα ποιῆσαι. dg δὲ λέγουσι, 
καί τινας τῶν ἰατρῶν rre διφυὴ αὐτὸν δι᾽ ἐντομῆς 
ἐμπροσϑίου ποιῆσαι. μετὰ dà τοῦτον ᾿Αλέξανδρος ὃ τῆς Ma- 
μαίας ἔτη wy μῆνας ἡ. αὕτη ϑεοσεβὴς οὖσα τὸν Ὠριγένην 
1085 ᾿Αντιοχείας ἐκάλεσεν ὥὦστε τὸ κατὰ Χριστὸν διδαχϑῆναι 
μυστήριον. uera τοῦτον Παξιμῖνος ἔτη ς᾽. μετὰ τοῦτον ἹΠάξιμος 
xal Βαλβῖνος ἡμέρας κβ΄. μετὰ τούτους Γορδιανὸς, εἶτα Φίλιπ- D 
n0c ἔτη ε΄. οὗτος σπονδὰς ἐποίησε μετὰ Σαβώρου βασιλέως Περ- 
σῶν, ὃς ἐθαυμάζετο ἐπὲ μεγέϑει σώματος" μέχρι γὰρ ἐκείνου 
15100 χρόγου τηλικοῦτος οὐκ ὥφϑη ἄνθρωπος. éni τούτου τοῦ 
Φιλήιπου δὲ καὶ Σαβέλλιος ἦν. τότε δὴ καὶ καϑ' ὁδὸν Ἰου- 
δαῖος ἔκειτο νοσῶν" ἀλλὰ βαπεισϑεὶς ὑπὸ Χριστιανοῦ, καὲ 
ταῦτα λαϊκοῦ, ὑγιὴς αὐτίκα ἐγένετο, τούτου δὲ “ιονυσίῳ 
τῷ ἀρχιεπισκύπῳ ἀνενεχϑέντος τὸ ϑεῖον καὶ αὖϑις ἐδέξατο 
λοφώτισμα" κατὰ γὰρ τοὺς ἀποστολιχοὺς κανόνας οὐχ ὄδξεστι 


in imperio successurum. qua ἴῃ re negligentius se gerens Antoninus, 
alium quendam pro Macrino iussit interfici. post Antoninum igitur 
annum unum mensesque duos Macrinus imperavit. secutus es* illum 
Antoninus Heliogabalus, imperioque potitus est annos 3 menses g. 
is tam prodigiose lascivus erat ut Hieroclem sibi pro marito legitimo 
iungeret. praeterea, ceu perhibetur, medicos quosdam obsecrabat ut 
ab anteriore parte corporis sectione facta se utriusque naturae par- 
ticipem facerent. post hune Alexander Mamaeae F. annis 15. et octo 
mensibus imperio praefuit. Mamaea, quae religioso cultu deum ve- 
neraretur, Antiochea Origenem ad se arcessivit, ut ab ipso de Christi 
mysterio erudiretur. post. Alexandrum Maximinus sex annis regnavit, 
post Maximinum Maximus et Balbinus dies 22. excepit hos Gordia- 
nus. deinde Philippus annos 5 regnavit. is cum Sapore Persarum rege 
fecit inducias, qui propter magnitudinem proceritatemque corporis in 
omnium erat admiratione: nam ad illud usque tempus hominum nemo 
conspectus fuerat qui corpore tam vasto esset. 
Sub Philippo Sabellias vixit, eodemque imperante Iudaeus qui- 
dam morbo laborans, in via publica cum iaceret, a Christiano, et 
laàico quidem, baptissatus mox convaluit, quapropter ad Dionysium 
antistitem deductus, secunda vice lustrationem divinam; accepit. quippe 
de canonum apostolorum praescripto nemini laico fas est, ut quicquam 
earum rerum peragat quae ad sacerdotum munus pertinent, etiamsi 


|. 4594 MICHAELIS GLYCAE 


τῷ λαϊχῷ μεταχειρίζεσϑαΐ τι τῶν ἱερατικῶν, κἂν περίστασις ἥ. 
P. 244 καὲ οὗτοι μὲν οὕτω διετώξανιο, ὥὧστε μηδὲν τῆς τάξεως ἀνα- 
Ὗ. 1τ89 τραπῆναι, ὕρα γὰρ νουνεχῶς ὅτι καὶ ἐν τῷ βίῳ τοῦ μεγάλου 

᾿Αϑανασίου τοιοῦτόν τε γέγραπται. ὃ μέγας ᾿Αϑανάώσιος οὗτος 
ἔτι παιδίον ὧν ἔρχεταί ποτε μετὰ τῶν ἡλικιωτῶν ἐπί τινα 
τῆς ϑαλάσσης ἀχτήν. καὶ συμπαίζειν μὲν αὐτοῖς παρὰ ταῖς 
ὕχϑαις ἐῴχει, τύπος δὲ τῶν μελλόντων τὸ πᾶν ἦν" ὕποκχρι- 
γώμενοι yág ἐν τῇ παιδιᾷ τὼ τῶν ἱερέων οἱ παῖδες “49ανά- 
σιον μὲν ἐπίσχοπον χειροτογοῦσιν, αὐτοὶ δὲ εἰς πρεσβυτέρους 
xai διακόνους ἀφορισϑέντες προσῆγον ἑτέρους παῖδας αὐτῷ το 

Β ἀσφραγίσους, κἀκεῖνος τῷ ϑαλαττίρ ὕδατι τοὺς παῖδας ἐβά- 
σιτιζεν. ὃ γοῦν τῆς “Αλεξαγδρέων πόλεως ἐπίσκοπος “Αλέξαν- 
δοος παρ᾽ αἰγιαλὸν παρερχόμενος, καὶ ταῦτα ἰδὼν καὶ 9av- 
μάώσας, ἐπιχρέεε αὐτοὺς καὶ τελειοῖ διὰ τοῦ βαπείσματος. 
ἀλλὰ καὶ ὃ va κανὼν τοῦ ἐν πατριώρχαις ωνσταντειγουπό- τ 
λεως ἁγιωτάτου Νικηφόρου καὶ τῶν σὺν αὐτῷ ἁγίων πατέ- 
ρων τάδε διορίζεται ,và ἀβάπτιστα νήπια, μὴ ὄντος ἱερέως, 
καὶ πατὴρ αὐτὰ βαπτίσει, καὶ οἷος ἕτερος τύχη, μύνον ἔστω 
ορϑύδοξος." 

ς Μετὰ τοῦτον Δέκιος ἔτη β΄, ἐφ’ οὗ Ναυᾶτος. μεῖάλο 
τοῦτον Γάλλος xai Dolovaiavóg ὅτη Μ΄, μῆνας η. μετὰ rov- 


12. ἐπίσχοποςἾ πρόεδρος FM. 


maxime casus aliquis et necessitas urgeat. hoc nimirum illi sic con- 
stituerunt et decreverunt, ut ne qua in parte contra ordinem delin- 
quatur, nam diligenter mihi, quaeso, adverte, quid in illius magni 
Athanasii vita sit perscriptum. cum puer adhuc esset Athanasius, 
forte suis cum aequalibus maris ad litus accessit. ac videbatur ille 
tum quidem in litore cum eis ludere, sed res tota quaedam erat 
imago eius quod aliquando futurum esset. nam pueri eo in lusu re- 
praesentatis sacerdotum personis, eorumque muneribus sibi sumptis, 
Athanasium quidem episcopum collatis quasi suffragiis creabaut, ipsi 
vero seniorum et ministrorum in ordinem adsciti, quosdam alios pue- 
ros ad ipsum perducebant, qui baptismo necdum obsignati forent. 
eos Athanasius aqua marina baptissabat. igitur Alezander antistes 
Alexandrinorum , cum in litore deambulaus haec conspexisset et ad- 
miratus esset, pueros inungit et per baptismum perficit. canon autem 
51 sanctissimi patriarchae Cpolitani Nicephori et aliorum sacrorum 
patrum, qui praesentes ipsi adfuerunt, haec determinat et decernit: 
»infantes non baptissatos, si sacerdos nullus adsit, et pater bapüs- 
sare potest et. quivis alius, modo recte Christiana de doctrina sentiat." 

ost Philippum Decius annos 2 imperavit, sub quo Novatus vixit. 
Decio Gallus et Volusianus successerunt, imperioque biennium et 
lenses 8 potiti sunt. post eos Aemilianus quattuor jmenses praefuit. 
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τὸν «diushiavóg μῆνας δ΄. μετὰ τοῦτον OvaAsgiaróg ὅτη aw, 
ἐφ᾽ οὗ λεμὸς γέγονεν οἷος οὐ γέγονε πώποτε, καὶ φϑορὰ d»- 
ϑρώπων ἀἄρρητος " ἀπὸ γὰρ τῆς γῆς xai τῆς ϑαλάσσης ἀτμοί 
τινες ἀνήεσαν, ἐκ ποταμῶν τὸ καὶ λιμνῶν, τοσοῦτον φϑορο- 
5 ποιοὲ ὡς νομίζειν ἰχῶρας νεκρῶν εἶναι τὰς δρόσους. ἐφ᾽ ᾧ 
καὶ οὐχ ἣν οἰκία ἐν jj οὐκ ἦν τεϑνηκὼς καὶ ὠπόζων - ἄνα- 
ρέϑμητος γὰρ τηνικαῦτα τῶν ἀνθρώπων ὃ ὕλεϑρος. 
Μετὰ τοῦτον Κλαύδιος ἔτος ἕν, ὃ καὶ πρόπαππος τοῦ Ὁ 
μεγάλου Κωνσταντίνου. μετὰ τοῦτον Κιντίλιος ὀλίγας ἡμό- 
Ιοθας" τὸν γὰρ «ὐρηλιανὸν ὁρῶν τῆς βασιλείας κατεπεμβαί- 
γνοντα τὴν τῆς χειρὸς φλέβα τέμνει, καὶ ἀφίησιν αὐτὴν ξως 
οὗ λειποψυχήσας ἀπέθανε. μετὰ τοῦτον Αὐρηλιανός, ἐφ᾽ 
οὗ Ὡάγης ὃ κατάρατος ἣν, ὃ καὶ τὸ γένος Βραχμάν, καὶ 
9 Σαμοσατεὺς Παῦλος. ἐν δὲ τοῖς ἑξῆς καὶ ᾿Απολινάριος ὁ τῆς 
15 “Ἰ«οδικείας ἐπίσκοπος, ὃς τῶν ᾿ἀρειανῶν λεγόντων ἄψυχον 
εἶναι τὴν τοῦ κυρίου σάρκα, ἔλεγε σάρκα μὲν ἐψυχωμένην λω- 
βεῖν τὸν κύριον, οὐ μὴν δὲ καὶ νοῦν τὸν ἡμέτερον" ἤρκει γὰρ ἡ 
ϑεότης τῆς σαρκὸς ὀχείνης ἡγεμονεύειν. μετὼ τούτους Θεύδω- P. a45 
ρος ὃ IMoyovsssíag πόλεως οὐσης àv Κιλικίᾳ τὴν ἡγεμονίαν 
λολαχῶν, δυσφημῶν τὸν κύριον ἕγα τὸν καϑ' ἡμᾶς καὶ κοινὸν 
εἶναι, κατὰ προκοπὴν τὴν χάριν δεχόμενον, καὶ ἐν αὐτῷ τῷ 


hunc Valerianus excepit, et annos omnino 15 regnavit. sub eius im- 
perio tanta fames exstilit quanta nunquam antea; secutusque morta. 
ium interitus, cuius diritas explicari verbis nequeat. nam ex mari 
fluminibus atque stagnis vapores quidam exhalabant adeo pestilentes 
et letales, ut ipsi rores nihil esse videcentur aliud quam meri cada- 
verum succi ac humores. itaque nulla domus erat in qua non cada- 
ver aliquod foeteret. peribant enim homines innumerabiles. 

Delatum hinc est imperiurh Claudio, qui uno tantuin anno regnavit, 
proavusque magni Constantini fuit. post eum paucos dies Quintilius rebus . 
praefuit. cum enim animadverteret Aurelianum pro se imperium usur- 
pare, vena quadam manus secta sanguinem tam diu misit, donec amima 
deficiente prorsus exspiraret. itaque successit Aurelianus, quo imperante 
Manes ille, vir exsecrabilis, natione Brachmanum ortus, vixit; itemque 
Paulus Samosatensis, quem deinceps Apollinarius antistes Laodiceae 
secutus, cum Ariani dicerent Christi carnem anima carere, contrariam in 
sententiam adseruit Christum quidem anima praeditam carnem adsum- 
psisse, non tamen mentem nostram. putabat enim divinitatem solam 
satis idoneam esse quae illi carni praeesset, post hos autem Theodo- 
rus antistes eius urbis in Cilicia, quae Mopsuestiae nomen habebat, 
summa dominum adficiebat ignominia, quem unum ex nobis ac simi- 
lem paremque nobis fuisse diceret, ut qui non sine profectu quodam 
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βαπτίώσματι τῆς τοῦ παναγίου πνεύματος δωρεᾶς γενόμενον 
μέεοχον, ὃ δέ ys Νεστόριος ἀπὸ Γερμανικείας τῆς Συρίας 
ὥρμητο. ἦν δὲ xal vic Ἰουλιανὸς ἐπίσκοπος μὲν “Αλικαρνασ- 
σοῦ τῆς σίας, αἱορεσιάρχης δέ᾽ τὴν γὰρ ἁγίαν σάρχα τοῦ 
Χριστοῦ πρὸ τοῦ παϑεῖν ὥὄφϑαρτον ἔλεγεν εἶκαι. 5 
Mera δὲ “ὐρηλιανὸν Τάκιτος ἔτη β΄. μετὰ τοῦτον Πρό- 
Bflog καὶ Φλωριανὸς ἔτη β΄ μῆνας δ΄. τοῦτον δὴ τὸν Φλωρια- 
V.:9o»yó» ἀγεῖλεν ó Πρόβος, παράφρονα ποιήσας ἑαυτόν. τότε 
δὴ καὶ βροχῆς γεγονυίας σῖτος μεμιγμένος τῷ ὕδατι πολὺς 
ἄνωϑεν κατηνέχϑη. τοῦτον συνάγοντες σωροὺς μεγάλους ἐποίη- 10 
σαν. ὡσαύτως καὶ ἐπὲ Αὐρηλιανοῦ ψεκάδας ἀργύρου κατε- 
γχϑῆναι quot. 

Mera δὲ τούτους Κῶρος καὶ Καρῖνος ἀνὰ ἔτη β΄. μετὰ 
dà τούτους “Ζιοχλητιανὸς καὶ Ἰαξιμιανὸς ὃ Ἑρκούλιος ἔτη κβ΄. 
οὗτοι τὴν βασιλείαν ἔξ ἀπονοίας ἀφέντες ἰδιωτικὸν ἀνελάβοντο 5 
σχῆμα. κατὰ γὰρ τὸν μεταφραστὴν κύριν Συμεὼν πολλὴν 
ἔϑεντο σπουδὴν οὗτοι τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν καταγωνέσα- 

ασϑαι, ἣν κραταιοτέραν μεῖναε καὶ G0ov πυλῶν αὐτὸς dns- 
φήνατο. ἀλλ᾽ ἐπειδήπερ ὄγνωσαν ἀδυνάτοις ἐπιχειροῦντες, 
ξκάτερος αὐτῶν τοῦ “ιοκλητιανοῦ καὶ Ἰαξιμιανοῦ τὴν βασε- 20 
λοίαν ὠπεσχευάσαντο, πρὸς μὲν τοὺς ἄλλους κύρον τῆς εὐχῆς 
καὶ μεταβολῆς ἔρωτα προφασισάμενοι' οἷς δὲ τῶν ἀπορρή- 


gratiae del particeps factus fuisset δὲ in baptismo sancti spiritus 
donum accepisset, Nestorius inde Germanicea Syriae urbe fuit ori- 
undus. denique lulianus quidam antistes Halicarnassensis in Asia 
princeps fuit cuiusdam sectae peculiaris, ut qui sacrosanctam Christi 
carnem etiam ante passionem dixerit interitus expertem fuisse. 

Post Aurelianum Tacitus biennium imperavit. post Tacitum Pro- 
bus et Florianus annos duos menses quattuor.  Florianum Probus 
interfecit, insania quadam simulata, sub horum imperio pluvia ex 
aére delapsa, ingens tritici copia coelitus aquae permista decidit ; 
qua congesta magnos acervos homines excitabant. itidem imperante 
Aureliano guttas argenteas pluisse traditum est. 

Secutus est hos imperatores Carus cum Carino, quorum quisque 
bieunium regnavit. hinc Diocletianus et Maximianus Herculeus 2a 
annis imperium administrarunt. cumque mentis vesania quadam im- 
perio se abdicassent, habitum vitamque privatam amplexi sunt, nam 
ut Symeon !lle cognomento Metaphrastes ait, imperatores hi magno- 
pere conati sunt fidem Christianam expugnando quasi abolere, quam 
Christus ipse firmius perduraturam esse pronuntiavit quam ipsas Orci 
portas. verum posteaquam ea se moliri animadvertissent quae per- 
fici omnino non possent, uterque reliquit imperium, iuter alia cau- 
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so» κοινωνεῖν elyov καὶ τὰ τῆς ψυχῆς ἐξεκάλυπτον, τοῦ 
Χριστοῦ τὴν ἰσχὺν ἔλεγον καὶ τὴν ἀπὸ τῶν σημείων πειϑὼ 
χαταναγκάσαι αὐτοὺς ἐκστῆναι τῆς βασιλείας. ἐφ’ ᾧ κατέ- 
στησαν ἐνῚθ᾽ ξαυτῶν βασιλεῖς τῆς μὲν ξώας Γαλέριον Πἤαξι- 
δμιανόν, τῶν δὲ ἑσπερίων μερῶν Kovorayra τὸν πατέρα τοῦ 
μεγάλου Κωνσταντίνου, κρατήσαντα ἔτη δ΄. οὗτος τελευτῇ Ὁ 
ἐν Βρετανίαις xai πάνυ εὐσεβὴς ὧν, ἀναγορεύει δὲ ἀνθ᾽ 
ἑαυτοῦ Κωνσταντῖνον υἱὸν αὐτοῦ. ὃ μέντοι Ἰαξιμιανὸς ó 
Γαλέρεος ϑείᾳ ψήφῳ λέγεται ἐξενεγκεῖν τραῦμα ἐν τοῖς γεν- 
ιογητικοῖς αὐτοῦ μορίοις δι’ ἣν εἶχεν ἀσέλγειαν, καὶ οὕτω κα- 
τασχωληχεάσας τὴν δυσώδη αὐτοῦ παρέδωκε ψυχήν. 

Ií»ooxs δέ, ἀγαπητέ, ὅτι, χαϑά φησιν ὃ χρονογρᾶφος 
Ἰωάννης ὃ Σκυλίτζης, τῆς χρονογραφίας μὲν καρήρξατο 
Γεώργιος ὃ καὶ σύγκελλος χρηματίσας Ταρασίου τοῦ ἁγιωτώ- 

15100 πατριάρχου, &nó καταβολῆς “δὲ κόσμου, καὶ μέχρις αὐ-Ρ. a46 
τῶν τῶν τυράννων κατέληξε, Ἰαξιμιανοῦ δηλονότι καὶ 1α- 
ξιμίγου τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. μετὰ δέ γε τὸν Γεώργιον ὃ ὅμολο- 
γητὴς Θεοφανῆς, καὶ τοῦ Vygov ἡγούμενος, τὰ ἐπίλοιπα συν- 
ἐτάξατο ἕως τελευτῆς βασιλέως Νικηφόρου τοῦ ἀπὸ γενικῶν. 

2049' ᾧ καὶ ἀπὸ Μιχαὴλ τοῦ “Ῥαγγαβὲ τῆς χρονογραφίας ὃ 
Σχυλέτζης κατήρξατο. 


41. post κατήρξαϊτο C: oi βασιλεῖς οἴτεγες ἐβασίλευσαν ἀπὸ τοῦ 
μεγάλου Ἀωνοταντίνου, F: σύνοψες ὡς ἐν níyaxe τῶν βασι- 


sam instituti sui hanc adferentes , quod fortunae iam saturi essent 
commutandaeque vitae desiderio tenerentur. si quos autem habebant 
arcanorum participes, quibus animi sui cogitata libere possent pa- 
tefacere, ad eos fatebantur Christi potentiam prodigiorumque vim 
ipsos eo perpulisse ut imperium resignarent. eaque de causa loco 
suo designarunt imperatores, Orientis quidem Galerium Maximia- 
num, Occidentis vero Constantem, magni Constantini patrem , qui 
annos 4 rerum potitus est, inque Britannia diem supremum obiit, 
priaceps omnino religiosus,. cum moreretur, loco suo Constantinum 
filum constituit. Galerius Maximianus divino iudicio vulnus in ge- 
nitalibus membris accepisse fertur propter singularem lasciviam ; ita- 
que pediculis scatens foetidam animam exhalavit. 

Debes autem scire, dilecte fili, temporum annotationem iuchoa- 
tam esse, lohanne Scylitza chronographo auctore, ab Georgio san- 
cissimi patriarchae Tarasii syncello, qui a mundi exorsus initio in 
his ipsis tyrannis, Maximiano scilicet ac Maximino eius filio, desiit. 
deinde post Georginm "Theophanes confessor et Agri praefectus, 
reliqua. litteris est complexus usque ad Nicephori generis logothetae 
finem; qua de causa Scylitzes chronographiam suam a Michaelo Ran- 
gaba voluit auspicari. 
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λέων, V: βασιλεῖς Kovararrwwovunóltog ἐντεῦϑεν ἐσχήκασι τὴν 

εἰρχήν. deinde omnes haec nomina: " 

ὁ μέγας Κωνσταντῖνος ἔτη λβ΄ μῆνας εα΄. 

Κωνσταντῖνος 6 υἱὸς αὐτοῦ ἔτῃ xy. 

ó Ἰουλιανὸς ἔτη f μῆνας ἑπτά. 

d Ἰοβιανὸς hog ἕν. 

d Οὐαλεντινεανὸς ἔτη aff. 

Οὐάλης 6 ἀδελφὸς αὐτοῦ ἔτῳ sy. 

Γρατιανὸς ἔτη τρία. 

ὁ μέγας Θεοδόσιος Fry εζ'. 

uioxádiog ὅ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη «y. 

Θεοδόσιος Ó μεχρὸς ἔτη uff. 

Magxiavóg ἔτη ς. 

“Ἑέων d μέγας ἔτη ιζ΄. 

-Ííer ὃ υἱὸς τοῦ Ζήνωνος Frog ἕν. 

Ζήνων ὅ καὶ ᾿Ισαύρων σὺν τῷ Ἠασιλισχῷ ἔτη ιζ΄. 

“ἐναστάσιος Ó Δνυρραχινὸς ἔτη κζ΄. 

᾿Ιουσεῖνος ὅ γέρων ἔτη 9', d καὶ d Θρὰξ λεγόμενας. 

Ἰουστινιανὸς ὅ μέγας ἔτη λϑ'. 

᾿Ιουσεῖνος οἱ ἀνεψεὸς αὐτοῦ ἔτη sy. 

ó Τιβέρεος ὃ Θρᾷξ dts d. 

d Μαυρίχεος ἔτη εἴχοσι. 

«ζωοχᾶς ó Xannadóxgc ἔτη η΄. 

ὁ Ἡράχλειος ἔτη λ΄. : 

Κωνσταντῖνος ὃ υἱὸς αὐτοῦ ἔτος ἕν. 

Ηραχλεώνας ὅ ἀδελφὸς αὐτοῦ μῆνας q. 

Χώνστας ὃ υἱὸς Κωνσταντίγον ἔτη κζ΄. 

Χωνσταγντῖγος Ó ἸΠωγωνάτος ἔτῃ εζ΄. 

᾿Ιονστινιανὸς ὃ ῥδινότμητος ἔτη «B. 

«Ἑεόντεος ἔτη τρία. 

Ὀψίμαρος ὃ Τιβέριος ἔτη ζ΄. 

᾿Ιουσεινεανὸς πάλιν ὃ δινότμητος ἔτη ς΄. 

«Ῥιλιππεχὸς ἔτη δύο. 

"Μροτέμεος ἔτη dio. , 

Θεοδόσιος τῶν kdse Fry δύο. 

“Ἱέων Ἰσαυρὸς ὁ Κωνων ὅ καὶ sixovoudyog ἔτη uy. 

Ἀωνσταντῖνος ó Χοπρώνυμος ἔτη λὅ΄. 

"toy ó ix τῆς Χαζάρας υἱὸς αὐεοῦ ἔτῃ ἐ. 

Κωνστανεῖνος καὶ Εἰρήνη καὶ μήτηρ αὐτοῦ ἔτη st. 

Νικηφόρος ὅ δὰ γενιχῶν ἔτη 9', σὺν Σεαυραχέῳ τῷ υἱῷ αὐ- 
τοῦ μῆνας B. 

Μιχαὴλ ὁ Ῥαγγαβὰ ἔτῃ δ΄ ujrac 9. 

«Ἵέων d ᾿Δρμένεος ἔτη ζ΄ καὶ ἥμισυ. 

Miyej4 d τραυλὸς ἔτη η μῆνας ϑ'. 

Θεόφιλος d υἱὸς αὐτού ἔτη ιβ' μῆνας y". 

ΜΠιχαὴλ d υἱὸς αὐεοῦ ὃ μέϑυσος σὺν Θεοδώρᾳ τῇ μῳῃτρὶ αὐτοῦ 
ἔτη 40", καὶ μόνος ὁ δδιχαὴλ Erg sa. 

Βασίλειος ὁ Μακεδὼν» ἔτη ϑ΄. 

«“Ἱέων ὅ φιλόσοφος ἔτη xc. 

᾿Αλέξανδρος ὁ ἀδελφὸς αὐεοῦ μῆνας uy. 

d Κώνστας ó υξὸς τοῦ φιλοσόφου Kr. ε. 

“Ρωμανὸς ὃ “ακαπηνὸς ἔτη xg. 

Κωνσταντῖνος πάλιν ὁ τοῦ φιλοσόφου ἔτη ιὅ. 

Ῥωμανὸς ὁ υἱὸς αὐτοῦ Ey vy. 


L 
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ὃ Νικηρόφος Ó Φωχᾶς ἔτη ς. 

᾿Ιωάννης ὁ Τζιμεσχὴς ἔτη s. 

Βασίλειος ὅ Πορφυρογέννητος ἔτη ν΄. 

Χώνστας ó αδελφὸς αὐτοῦ ἔτη wy. 

Ῥωμανὸς ὃ ᾿ἀργυρόπουλος ἄτῃ εε' δ΄. 

ἈΠ χαὴλ ὁ Παφλαγὼν ἔτῃ ζ΄. 

ἡ Ζωὴ σὺν τῷ ΔΙιχαὴλ τῷ καλαφάτῃ μῆνας δ'. 

Κωνσταντῖνος ὅ μονομάχος σὺν τῇ Ζωὴ ἔιη iB. δ΄. 

Θεόδωρος ὅ ἐδελφὸς τῆς niic ἔτος ἕν. 

Μιχαὴλ γέρων d στρατεωτιχὸς ἔτος Éy. 

᾿Ισάχιος d Κομνηνὸς ἔτη β΄. 

Κωνσταντῖνος ó Δοῦχας ἔτη ζ' δ΄. 

EVdoxía σὺν τῷ Μιχαὴλ υἱῷ αὐτῆς μῆνας ζ, καὶ μειὰ “Ρωμα- 
νοῦ τοῦ Διογένους ἡ Εὐδοχία ἔτη y' μῆνας η΄. 

Μιχαὴλ à παραπινάκης ἔτη 6 S. 

Νιχηφόρος ὁ Βοτανειέτης ἔεη y'. 

“Α(λέξιος ὃ Κομνηνὸς ἔτη V. 

Ἰωάννης ὃ Κομνηνὸς 6 υἱὸς αὐτοῦ ἔτη κδ΄ xal ἥμισυ. 
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TMHMA4 TETAPTOS?—N. 


P. 14) Ὁ μέγας Κωνσταντῖνος ἡνίκα κατὰ αξεντέου ἐστράτευσε, 

Ὑ. 191 τότα εἶδεν ἐν οὐρανῷ τὸν τίμιον σταυρόν, ἐφ᾽ ᾧ νενίκηκεν. 
εἶτα ῥαϑυμήσας καὶ κατ᾿ ἐχϑρῶν δρμήσας ἡττᾶται, καὶ ἀϑυ- 
μήσας ὕπνωσε, καὶ κατ᾿ ὄναρ ὑπὸ ῥάβδου πλήττεται τοὺς 5 
μυχτῆρας, xdxsi9sv αἷμα ἐξιὸν τὸν σταυρὸν ἐν ὀϑόνῃ ἐχάρα- 
ξε. ταῦτα δὲ ἰδών, καὶ μετάμελος ἐπὲ τῷ πράγματι γεγο- 
γώς, νικᾷ καὶ αὖϑις τοὺς ἐχϑροὺς, αὐτοῦ. μετὰ δὲ ταῦτα 
ὑπὸ τῆς γυναικὸς αὐτοῦ Φαύστας εἰς εἰδωλομαγέαν ἐκκλίνει. 
dÀX ὃ ϑεὸς ἕλκει πάλιν αὐτὸν διὰ τῆς λέπρας" κατασχοῦσα τὸ 

P.248y4g αὐτὸν μέγαν ἐστενοχώρει παντοίως καὶ ἔϑλιβε. χαϑὰ 
δὲ συνεβούλευσαν οἱ ἱερεῖς τοῦ Καπετωλίου hog, βρέφη 
συνελέγησαν ὥστε σφαγιασϑῆναι ταῦτα καὶ τῷ αἵματε αὐτῶν 
ἐμβληϑῆναι καὶ οὕτω δῆϑεν αὐτὸν ἀπαλλαγῆναι τῆς νόσον. 
διερχόμενος οὖν xai τῶν μητέρων αὐτῶν ἀκούσας ϑρηνουσῶν, 15 
καὶ τὴν αἰτέων τοῦ ϑρήνον μαϑών, sins κρεῖσσον πάσχειν 


4. ἀϑυμ.) ῥαϑυμήσας P. 


PARS IV. 
DE CONSTANTINOPOLITANIS IMPERATORIBUS 


. QUI DEINCEPS REGNARUNT. 


Q. tempore Constantinus, magnus copias contra Maxentium duce- 

at, signum venerandae crucis in aére conspexit, indeque cum hoste 
congressus victor discessit. tum vero negligentior factus, ubi rursus 
in hostem prorupisset, victus est. quo detrimento accepto quendam 
in moerorem incidit et consopitus est. heic per quietem visus est 
sibi nares virga quadam verberari. moxque de naribus sanguis pro- 
manans in veste linea notam crucis expressit. qua re conspecta, poe- 
nitudine sui delicti ductus est, ideoque rursus hostibus suis supe- 
rior evadit. secundum haec denuo per uxorem Faustam ad furiosum 
deastrorum cultum exorbitantem deus per lepram retraxit. nam ea 
cum magui huius viri corpus occupasset, omnibus hominem modis 
urgebat et excruciabat. ibi de Capitolini Iovis sacerdotum consilio 
colligi quidam infantes iussi sunt, in quorum occisorum sanguinem 
ipse mersus morbo isto liberaretur. cum autem alicubi transiens ma- 
tres infantum lamentantes audivisset ploratusque causam cognovisset, 
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ἐμὲ ἢ τοσούξων βρεφῶν καταψηφίσασϑαι. ϑώνατον." ἐφ’ ῳ 
καὶ νυχτὺς ἐφέστανται αὐτῷ oí ἀπόστολοι λέγοντες τὸν én(- 
exono» Σίλβεστρον καλέσαι. καλεῖται οὖν ὃ ἅγιος, καὶ βα-. 
πτίσας αὐτὸν τῆς λέπρας ἐλευϑεροῖ. ὃ δὲ μέγας ὕστερον Β 

ἢ, τοσοῦτον ὑπὲρ πίστεως ἠγωνίσατο ὡς καὶ πάντα μεταποιῆσαι. — 
τὰ ἔϑιμα, τετράδα καὶ παρασκευὴν νηστεύειν καὶ κυριακὴν 
ἀργεῖν, τοὺς Ἰουδαίους οἰκέτας μὴ αἰνεῖσϑαι, καὶ σταυρῷ 
μηκέτε καταδικαζεσϑαί τινα διὰ τὸ πρὸς τὸν τίμιον σταυρὸν 
τοῦ Χριστοῦ σέβας. μετὰ τῶν ἄλλων δὲ καὶ τὰς τῆς ἐβδο- 

ιομάδος ἡμέρας μετονομάζει, ἀπὸ Κρόνου καὶ άρεος καὶ τῶν 
λοιπῶν ἀστέρων ὀνομαζομένας τὸ πρότερον. 

Ἢ μέντοι τοῦ μεγάλον σύζυγος Φαῦστα ϑυγάτηρ lMa- 
ξημανοῦ, ἣν ἐν λουτρῷ πυρώδει τὴν ψυχὴν ἀπορρῆξαι ποιεῖ" C 
τὸ δὲ αἴτιον ὃ πρόγονος αὐτῆς Κρίσπος, ὃν ἐκ παλλακῆς 

Ιι5 ἔσχεν ὃ μέγας. τὸν μέντοι Κωνσταντῖνον Κώνσταντα xoi V. το» 
Κωνστάντιον ἐκ Ἰαξιμίνας ἔσχε ϑυγατρὸς Διοκλητιανοῦ. 
ἐν δὲ ys τῷ Καπετωλίῳ Ῥώμης ἔν τινε καταδύσει βαϑμοὺς 
ἐχούσῃ τε δράχων ἦν πολλοὺς βλάπτων τῷ φυσήματι, Ora 
τῆς καταδύσεως παρέκυπτεν" ὃν ὃ μέγας Σώβεσερος ἔκλει- 
λοσεν ἐκεῖσε παρακληϑείς. μετὰ δέ γε τὸ ϑαῦμα ἐκεῖνο ὅπερ 


ς 


ἐπὲ τῷ ἀγρίῳ ταύρῳ πεποίηκεν 0 Σίλβεσερος, ἡνίκα μετὰ 
14. Πρίσχος codices. 


praestat" inquit ,,me hoc modo excruciari quam tot infantes inter- 
fii^ qua&propter noctu sibi videre visus est adstantes apostolos, qui 
monerent ut Silvestrum antistitem arcesseret. is cum perductus ad 
Constantinum esset, baptiesatum lepra liberavit. ex quo sane tem- 
pore magnus hic imperator tantopere fidem propugnavit, ut etiam 
Ipse praestanda susciperet omnia quae in more Christianis est obser- 
vare. nam et quarta feria et praeparationis die ielunabat; omni opere 
die dominico vacabat; mancipia ludaei ne deinceps emerent vetabat; 
ad crucem neminem amplius condemnabat, ut pretiosae cruci Christi 
religiosum hunc honorem deferret, inter alia diebus etiam septima- 
nae, qui prius ἃ Saturno, Marte, sideribus caeteris nuncuparentur, 
alias appellationes indidit. 

Uxorem Faustam, quae Maximiani erat filia, in balneo supra 
modum calfacto necavit. eius causa fuit Priscus, Faustae privignus, 
ob novercae criminationes interfectus, quem Constantinus e concu- 
bina sustulerat. filios autetn reliquos, Constantinum Constantem et 
Constantium , ex Maximina Diocletiani filia suscepit. caeterum hoc 
tempore Romano in Capitolio quidam erat draco , abditus in antro, 
cnius descensus 365 gradus habebat, is multos mortales laedebat 
adfatu suo, si quando extra illud antrum prospectaret. sed magnus 
ille Silvester eum rogatus ibidem occlusit. deinde post editum mira- 
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D rov Ζαμβοῇ ἐκείνου τοῦ μάγου xspf-15 εῆς καϑ' ἡμᾶς πίστεως 
καὶ τῆς τῶν Ἰουδαίων διελέγετο ἐνώπιον τοῦ τὸ μεγάλον Κων- 


σταντίνου καὶ αὐτῆς τῆς ἁγίας Ἑλένης, ὅτε τῷ Ιουδαίων μέ- 
ρέει προσκειμένης, πόλιν εἰς ὄνομα αὐτου xrícae βούλεται ó 
ϑειότατος βασιλεύς. καὶ δὴ προθυμούμενος τούτου χάριν ἢ 
ἀπελθεῖν ἐπὲ τὰ δσπέδια, κατ᾽ ὄναρ ἐπετράπη ὁδεῦσαι τὴν 
πρὸς τὸ Βυζάντιον φέρουσαν. ὅϑεν ἔσπευδε καὶ περὶ τὴν 
Χαλχηδόνα τὴν πόλιν οἰχκοδομῆσαε. ἀλλ᾽ ἐκωλύετο ἄνωϑεν" 
ἀετοὺς γάρ φασὶ τὰ τῶν τεχνιτῶν ἐργαλεῖα ἀφὰρπάζειν ἀπὸ 
Χαλχηδόνος καὶ éni τὸ Βυζάντιον ταῦτα διαπερᾶν, ὅπεριο, 

Ρ. χήο ἐπισχοπὴ πρότερον ἦν τῆς κατὰ Θράκην Ἡ ραχλείας. ὑπέ. 
-eoe dà τῇ Ἡρακλείᾳ τὸ Βυζάντιον τρόπῳ τοιῷδε. ἀρχαία 
πόλις τὸ Βυζάντιον ἦν, καὶ καϑ' ἑαυτὸ διοιπούμεγον. ἐπὶ 
Σεβήφθου δὲ τοῦ Ῥωμαίων αὐτοκράτορος πολιορκηϑὲν παρὰ 
τῶν Ῥωμαίων kai ἐπὲ τρεῖς ἐνιαυτοὺς τὸν πόλεμον ὑποοταν τῇ, 
vorego» ξόλω, τῶν ἀναγκαίων ἐπιλειψάντων τοῖς ἐπαίκοις αὖ- 
τοῦ. καὶ καϑηϑέθη μὲν καὶ τὰ τείχη αὐεοῦ, ἀφηθέϑη δὲ καὶ 
Tu πολιτικεὲὶ δίκαια, καὶ οὕτως ὑπετέϑη Πειρινϑίοις" Πεί- 
θινϑὸος dé ἐστιν ἡ “Ἡράκλεια. ὅϑεν καὶ τῷ Ἡρακλείας 2 χει» 
Β θὀστονέα τοῦ πατριάρχου ἀπονενέμηται, ὡς παρ᾽ αὐτοῦ y6i-00 
φοθεετουμένον τοῦ ἐπισκόπου Βυζαντίου. 


culum , quod ín tauro immaniter saevo Silvester declaravit, cum de 
fide nostra et Iudaeorum adversus magnum illum Zambrem disputa. 
ret, ipso Constantino magno et sacrosancta ípsius matre Helena 

raesente, quae tum adhuc obnixe Iudaeorum partibus adhaerebat, 
imperator plane divinus urbem, quae ab ipsius nomine appellaretur, 
condere instituit. cumque decrevisset ipse secum hoc nomine versus 
Occidentem proficisci, per quietem impulsus -est ut instituto priori 
relicto iter aliud ingrederetur, quod Byzantium scilicet duceret, quo 
factum est ut circa Chalcedonem magno studio condendae urbi ope- 
ram daret: sed irrito conatu, quod mimirem coelitus impediretur. 
nam proditum est monumentis litterarum aquilas instrumenta artificum 
et fabrorum Chalcedone surrepta et trans fretam deportata Byzantii 
deposuisse. hoc oppidum quondam Heracleae sitae in Thracia praefere- 
batur, verum huiusmodi quadam ex causa Heracleae subiici coepit. erat 
sane DByzqntium wrbs perantiqua, et suis legibus admimistrabatur. 
sed regnante Severo imperatore Romano cincta obsidione a Romanis, 
cum totum triennium obsidiomem tolerasset, tandem in deditionem 
venit, quod incolis commeatus plane defecisset. tum vero et moenia 
diruta sunt et iura ei civilia prorsus adempta, denique locus ipte 
jurisdictioni Perinthiorum  adsignatus: nam Heracleam Perinthum 
olim vocabant. iccirco deinceps usus obtinuit ut patriarchae Cpoli- 
tani confirmatio ad Heracleae spectet antistitem ; a quo scilicet olim 
quoque Byzantino antistiti manus imponebatur. 
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"Αναγνεώδας οὖν é μέγας Ἰωνοταντῖνγος τὸ ὑπὸ Botov 
βασιλέως Θράχης κτισϑὲν τεῖχος. προσέϑετο καὶ ἕτερον διὰ» 
στημα, καὶ νέαν οὕτω Ῥώμην τὴν πόλιν ταύτην ὠνόμασεν. 
ἀπαρτέζεται δέ, ναὲ μὴν καὶ ἐγκαιγνίζεται ἡ μεγαλόπολις αὕτη 

5xarü τὴν ta τοῦ Ἰϊαΐου μηνὸς rovg ἐνισταμένου 805. 
τηνικαῦτα κληϑεὶς ὃ τῶν ἀστρονόμων δῆϑεν dxpiféorarog . 
Οὐάλης ποιεῖ ϑεμάτιον δι’ οὗ εἰς χῆς ἐνιαυτοὺς διαμεῖναε 
τὴν πόλεν ταύτην ἐφοίβασεν. ἐντεῦϑεν οὖν διοψευμένη ἡ 
τοῦ Οὐάλοντος πρόρρησις καὶ διημαρτημένη προφανῶς 7C 

τοτέχνῃ δλέγχεται. | | 

Ὁρῶν δὲ τὴν αὐτοῦ πόλιν ὃ μέγας ὀλιγάγϑρωπον, τοὺς 
ἀξιολογωτέρους Ῥώμης ἐκεῖϑεν παρήγαγεν" ἀφ᾽ ὧν εἰσὲ καὶ 
οὗτοι, Ὀλύβριος, Βῆρος, Οὐρβίκιος, Καλλίστρατος, Ζωτικός, 
Εὐγένειος, Εὔβουλος, Στούδιος, Φλωρέντιος, ἸΠαυριανός, Ss- 

τι βῆρος xai ᾿Ισίδωρος, οἵτινες οἴχους ναοὺς καὶ ξενῶνας ἀγή- 
γειραν. τούτους μὲν τοὺς διαληφϑέντας Ῥωμαίους ἄνδρας 
τοιουτοτρόπως ἐνταῦϑα μετοικίζεει ὃ μέγας Κωνσταντῖνος. λα- 
βὼν γὰρ τοὺς δαχτυλίους αὐτῶν ἀποστέλλει αὐτοὺς εἰς τὸν Ὁ 
βασιλέα Πεοσῶν Σάρβαρον, ὃν xai νικήσαντες ὕπέστρεψαν " 

λον δὲ τῷ καιρῷ τῆς ἐχδημέας αὐτῶν ἀποστείλας τοὺς δακευ- 

Move εἰς Ῥώμην ἀγει τὰς γυναῖκας αὐτῶν ἐνταυϑοῖ, κείζεο 


ᾷ. μεγαλωτάτη F, μεγάλη πόλις ceteri. 


Igitur magnus ille Constantinus instaurato castro, quod olim a 
Byso Thracum rege fuerat extructum, magnum loci spatium adiecit, 
urbique cognomentam Novae Romae dedit, absoluta fuit urbs longe 
amplissima, celebrataque ipsius Renovalia a. d. 5 id. Maias, anno 
5838. arcessitus est id temporis Valens astronomorum excellentisei- 
mus, qui collocatione siderum descripta 696 annos urbem duraturam 
vaticinatus est; quae sane Valentis praedictio deinceps falsitatis con- 
victa est, arte nimirum ípsius palam a vero aberrante. 

Cum autem magnus imperator urbem suam hominum exiguam 
habere copiam cerneret, quotquot Romae illustriores erant Cpolim 
transtulit; quorum in numero erant Olybrius, Verus, Urbicius, Zoti- 
eus, Eugenius, Eubulus, Studius, Florentius, Callistratus, Maurianus, 
Severus et Isidorus; qui Cpoli domos, templa, hospitum aedes extru- 
ierunt. et quidem hos patricios Romanos, quos recensnimus, hoc 
quodam modo Constantinus eo migrare perpulit. cum annulos eorum 
ad se recepisset, contra Persarum regem Sarbarum ipsos cum copiis 
ablegavit; quo illi victo tandem reversi sunt. interea vero dum domo 
aberant, annulis Romam missis uxoribus eorum persuadet ut Cpolim 
se conferrent. secundum haec ipsis aedificia condit, prorsus eiusmodi 
tam amplitudine quam forma, qualia Romae habuerant. cum igilur 
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V.193 δὲ καὶ οἴκους κατὰ ye τὸ μῆκος καὶ σχῆμα τοιούτους olov; 
&iyoy ἐν Ῥώμῃ. ὑποστρέψαντες οὖν ἐκεῖνοι καὶ τὸ δρᾶμα 
μαϑόντες ἐξέστησαν. τούτων oi μὲν τέσσαρες μάγισεροι, οἱ 
δὰ ὀχτὼ πατρίκιοι. 

Γίνωσχκδ δέ, ἀγαπητέ, ὅτι τῆς πόλεως ἐξισουμένης xaJ 5 
ὃν ἐχτίζετο καιρὸν λίϑσι παρὰ λιϑοξόων ἐτμήϑησαν,. οὗς προ- 

P. χδοτείχισμα διὰ τὴν τῆς ϑαλάσσης βίαν ἔϑεντο, ἀπὸ τῆς Bagfa- 
gag σχεδὸν fog αὐτῆς τῆς χρυσῆς πόρτης ὀνεὸς τὸ τεῖχος 
φυλάσσοντας. ὁμοίως δὲ μετεκόμισεν ἐνταῦϑα καὶ τὸν ἐν 
τῷ φόρῳ κίονα μονόλιϑον ὄντα, καὶ ἵδρυσεν ἐπάνω αὐτοῦ τὸν τ᾽ 
ἀνδριάγτα ἐκεῖνον ὃν ἤνεγκεν ἀπὸ Ἡλιουπόλεως τῆς Φρυγίας. 
ὁ δὲ τοιοῦτος λίϑος ἐτὴ τρία διεπλωΐζετο, ἐνιαυτὸν δὲ ὅλον 
ἀνεβιβάζετο ἔνϑα xai ἵσταται. μετὰ δὲ ταῦτα ποιῆσας Καί- 
σαρας Κωνσταντα μὲν ἐνταῦϑα “Δἀικίγιον δὲ τὸν γαμβρὸν αὖ- 
τοῦ ἐν Νικομηδείᾳ, κατὰ Περσῶν ἐστράτευσεν. οὗτος δὲ 015 
“ικίνιος κατὰ Χριστιανῶν ἤρξατο διωγμὸν κινεῖν. — 1016 δὴ 

Brors καὶ τὸν ᾿Δἁμασείας ἐπίσκοπον Βασιλέα οὕτω καλούμενον 
ἀνεῖλε. τότε δὴ τότε καὶ ὄφεις ἐν Βϊελιτηνῇ τοσοῦτον ἐπολέ- 
puso» κατ᾽ ἀλλήλων ὥστε καὶ τὴν χώραν ἐποζέσαι τῷ φόνῳ 
αὐτῶν. τότε καὶ ἡ ἐν Νικαίᾳ σύνοδος γέγονεν, ἐν ἡ τὸν 
ἄμαχον Εὐλόγιον Ἕλληνα ὃ μέγας καὶ ἁπλοῦς τῷ λόγῳ Σκυ- 
Qíidcy ἐχειρώσατο. 7j τοιαύτη σύνοδος καὶ τὸ πάσχα διωρί- 


ili reversi fuissent, ac rem uti gesta fuerat, cognovissent : cum stupo- 
re quodam factum imperatoris admirati sunt. erant autem inter hos 
quattuor illi quidem magistri, octo vero posteriores patricii, 

Et. animadverte, dilecte fili, urbe id temporis, quo condebatur, 
exaequata et complanata, saxa quaedam a lapicidis exsecta fuisse, 
ac munimenti loco adversus maris impetum a Barbara propemodum 
ad Auream usque portam collocata, ut per ea murus interior expers 
detrimenti conservaretur. praeterea Cpolim Roma deportavit colu- 
mnam illam ex uno confectam lapide, quae in Forg, stabat; eique 
Statuam illam imposuit, quam Leliopoli, urbe Phrygiae avexerat. 
hinc creatis Caesaribus, quorum alter Constans ageret Cpoli, alter 
Licinius sororis maritus Nicodemiae, adversus Persas exercitum duxit. 
Licinius autem per ipsius absentiam persecutionem adversus Christia- 
pos movere coepit, et antistitem Amasiae Dasilem, hoc enim ei no- 
men erat, interfecit. eodem tempore serpentes in Melitena provin- 
cia tam acriter inter se depugnarunt ut propter cadavera necatorum 
passim regio foeteret. secutum est non multo post concilium ad 
urbem Nicaeam, in quo inexpuguabilem Graecae religionis propugna- 
torem Eulogium magnus ille verbisque simplex ac rudis Spyrido vicit 
εἰ suam in sententiam perduxit, decretum inter alia est in bac 
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σκτὸ ἑορτάζειν ἡμᾶς κατὰ τὴν νῦν κρατοῦσαν συνήϑοιαν" 
πρότερον γὰρ᾽ κατὰ τὴν τεσσαρεσκαιδεκάτην τῆς σελήνης 
ἐτελεῖτο τὸ πάσχα, ὅϑεν καὶ τοὺς οὕτως ἑορτάζοντας ἡ 
ἁγία καὶ οἰχουμενικὴ δευτέρα σύνοδος ἐν τῷ ἑβδόμῳ κανόνι 
δαὐτὴς τεσσαρεσκαιδεκατίτας καὶ τετραδίτας καλεῖ. οὐ γὰρ 
iy κυριαχῇ τὸ πάσχα ξώρταζον, ἀλλ᾽ ür6 τεσσαρεσκαιδεχα- 
sara 7 σελήνη γένηται, ἐν ἦ ἂν ἡμέρᾳ τύχῃ πλήρη ταύτην 
γενέσϑαι. δορτάζουσε δὲ τότε νηστεύοντες καὶ ἀγρυπνοῦντες. 
Γίνωσκε δὲ καὶ τοῦτο, ὅτε Κωνστάντιος ὃ υἱὸς τοῦ 
ιομεγώλου Κωνσταντίνου ἀρειανίσας τὴν πρώτην ἀνατρέψαι 
σύνοδον ἔσπευδε. τοῦτο μαϑὼν ὅ τῆς πρεσβυτέρας Ῥώμης 
πάπας ἀνήνεγκε Κώνσταντι τῷ τοῦ Κωνσταντίου ἀδελφῷ, Ὁ 
καὶ ὃς πόλεμὸν ἠπείλησε τῷ ἀδελφῷ διὰ γραμμάτων, εἰ μὴ 
παύσαιτο τὴν ὀρϑὴν πίστιν σαλεύων. ἐφ’ ᾧ καὶ βουλῇ τῶν 
1 βασελέων σύνοδος ὃν Σαρδικῇ συγχροτεῖταε ὑπὸ πατέρων Tua, 
βεβαιοῦσα τὸ ἅγιον σύμβολον: Σαρδικὴ δὲ ἐστιν ἡ νῦν λεγο- 
μένη Τριάδιτζα. Ó μέγας Κωνσταντῖνος ἀπέστειλε τὸν “ρειον 
ὕστερον πρὸς τὸν μέγαν ᾿ΑΑϑανάσιον ὥστε συγκοινωγεῖν αὖ- 
τόν - διεβεβαιοῦτο γὰρ δι’ ὅρκου φρονεῖν καλῶς. ὃ δὲ 
Ἰομέγας οὐκ ἐδέξατο αὐτόν" ἐφ’ ᾧ καὶ τοῦ ϑρόνου ἐξι- 
στῶσιν αὐτὸν" προκατέλαβον γὰρ τὰς βασιλικὰς ἀχοὰς oi 
ἐρειανίζοντες, καὶ πολλὰ τοῦ ἁγίου κατεῖπον. ὅσον οὖν κακὸν 


synodo ut paschatis festum ita celebretur quemadmodum hodie mos 
obtinet, nam antea die mensis lunaris 14 pascha celebrabatur, quo- 
indo quicunque festum hoc celebrant, eos sacrosanctum et univer- 
sale secundum concilium canone $9 quartodecumanos et quartanos 
appellat. non enim die Dominico pascha celebrabant, sed ubi deci- 
mus quartus mensis lunaris dies appetiisset , quo nimirum die.luna 
plena esset. et quidem ita festum hoc celebrabant ut in eo ieiuna- 
rent ac pervigiliis uterentur. 

Etiam hoc scire te volo, magni Constantini filium Constantium, 
Arianorum partes secutum, magno studio primam synodum abolere 
voluisse. quod ubi veteris Romae papa cognovisset, ad Constantem 
Constantii fratrem detulit. is vero bellum fratri per litteras illatu- 
rum se minatus est, ni rectam fidem convellere succutereque desine- 
ret, itaque de imperatorum consilio synodus Sardicae coiit, in qua 
patres erant 341. hi sacrosanctum illud symbolum Nicaeae conditum 
confirmarunt. est autem Sardica illud oppidum quod modo Tria- 
ditzam nuncupant deinceps magnus Constantinus, celebrata scilicet 
Nicaena synodo, Árium misit ad magnum illum Athanasium , ut ab 
eo ad communionem admitteretur. nam constanti iureiurando adfic- 
mabat rectam se deinceps sententiam secuturum. cum autem vir 
eximius ipsum non admitteret, ab Árianis solio deturbatus est, nam 
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P. 951 τὸ ἀπεγτεῦϑεν τοὺς κατηγόρους παραδέχεσϑαε xai τὰς ἀπο- 
φάσεις ποιεῖν κατὰ τῶν κατηγορουμένων, ἔδειξε τὰ μεταξύ 
τὸ τοῦ ἁγίου βασιλέως καὶ τοῦ ἁγίου ᾿Αϑανασίου συμιβάντα. 

V.i94 ἀλλὰ καὶ ἐπὲ Κωνσταντίου τὰ αὐτὰ πέπονθεν, ἐφ᾽ ᾧ καὶ 
προσφυγὼν παρά τινα παρϑένον διδεέλεσο παρ᾽ αὐτῇ κρυπτό- 5 
μενος ἔτη ξξ. μετὰ δὲ μόρον αὐτοῦ αὖϑις ἐπανῆλθε. τοῦ 
δὲ κατὰ πόδας Ἰουλιανοῦ πάντα ταράξαντος πάλιν ὑπέδρα ó 
ἅγιος περὲ τὸν τοῦ Σαράπιδος ναὸν. κορῶναι ἔκραζον. καὶ 
ἐρωτηϑεὶς παρὰ τῶν Ἑλλήνων, ,τί βοῶσι» αὗται, κακόγηρε;" 
εἶπε ,10 χκρᾶ τῇ Σύρων φωνῇ αὔριον δηλοῖ. αὔριον καὶ τὸ 

pydo ὄψεσθε τὴν τοῦ ϑεοῦ πρόνοιαν." ἐφ᾽ ᾧ καὲ ἠγγέλϑη - 
τοῦ ἀλιτηρίου ὁ ϑάνατος. 
*O μέντοι μέγας Κωνσταντῖνος ἐν “Ρώμῃ ἐχράτησεν͵ ἔτη ιβ΄, 
ἐνταῦϑα εἴκοσι, καὶ ἐν Νιχομηδείᾳ ἀπέϑανε κατὰ Περσῶν ἀπαί- 


ρων». τελευτᾶ δὲ τὸν βίον ἐξ ἐπιβουλῆς τῶν ἑτεροϑαλούντων αὐτῷ 19 | 


ἀδελφῶν, φάρμακον αὐτῷ δηλητήριον ἐγχεαμένων, ἀστέρος, ὡς 

. σι, κομήτου τὸν ϑάνατον αὐτοῦ προμηνύσαντορ" εἴωϑε γὰρ 
ἐν τοιούτοις κομῆτας ἐν οὐρανῷ πολλάκις φαίνεσθαι, καὶ τοῦτο 

Ο δηλῶν ὃ μέγας Βασίλειος ἔλεγε οσυνίστανται δὲ κομῆται 


σημεῖα διαδοχῆς βασιλέων φέροντες." καὶ Óó μὲν μογαχὸς 30 | 


᾿Αλέξανδρος ἐν τῇ διὰ τὴν τοῦ τιμίου σταυροῦ οὕρεσιν ἑστο- 


13. iy F. 


* 


qui partes Arianas fovebant, imperatorias anres ocenpaverant, et mul. 
tipliciter virum sanctum criminabantur. quantum certe malum sit 
accusatores admittere contraque delatos inaudita causa pronumtiare, 
licet ex his cognoscere quae inter magnum Athanasium et sanctum 
hunc imperatorem acciderunt. eadem Athanasius etiam imperante 
.Constantio perpessus est, quo quidem tempore virginem ad quandam 
profugit, et occultatus ab ea totos ibidem sex continuos annos deli- 
tuit, post imperatoris vero mortem ad suos reversus est. at cum 
Iulianus mox omnia de integro perturbasset, rursum fuga sibi consu- 
lere coactus est. forte tum temporis circa Serapidis fanum cormices 
crOcitabant. heic ab ethnico quodam vir sanctus interrogatus quid 
illarum vociferatio sibi vellet, respondit ,,Syrorum, o improbe, lingua 
vox cra diem crastinum significat: cras enim dei providentiam vide- 
bitis." neque multo post hominis scelerati mors nuntiata est. 
Ceterum Constantinus magnus Romae 13 annos imperavit, apud 
n0s 20. cumque contra Persius cum copiis moveret, Nicomediae vita 
functus est, per insidias fratrum sublatus e medio, qui propter simul- 
tates quasdam, cum eo quas exercebant, letale venenum ei propina- 
runt. mortem eius cometes exortus, ut memoriae proditum est, 
portendit. magnus certe Basilius significare volens, huiusmodi vim 
cometarum e5s0 ,quoties" inquit ,existunt cometae, signa sunt suc- 
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ofa λέγει μὲν ἂν Νιχομηδείᾳ τελευτῆσαι τὸν ἅγιον Kovoray- 
ziyo» vógp ϑανασίμῳ cvoys9évra , τηνικαῦτα δὲ καὶ βαπτι- 
σθϑῆναι" ἀνεβάλλετο yap, ὡς ἐκεῖνός φησιν, ἕως ϑέλων ἐν 
Ἰορδάνῃ τυχεῖν τοῦ ϑείου λουτροῦ, ἀπέϑανον δὲ τοῦτο τῷ 

5 ὄντι δοκεῖ. ἀληθέστερον γὰρ φαίνεται εἶναι τὸ ἐν Ῥωμῃ τῇ 
πρεσβυτέρᾳ ὑπὸ τοῦ ἁγίου Σιλβέστρου βεβαπτίσϑαι αὐτόν. 
εἰ γὰρ καὶ ᾿Αρειαγοί τινες διισχυρίζονται ὅτε ὑπὸ Εὐσεβίου 
«οὔ Νιχομηδείας ἐβαπτίαϑη διὰ τὸ καὶ συμβῆναι αὐτὸν ἐχεῖσε D 
κοειμηϑῆναιε, ἀλλὰ κατὰ τὴν Ῥώμην βαπτιστὴρ τοῦ μεγάλου 

τἸολαμπρῶς παριστᾷ τὴν ἀλήϑειαν, 'siys καὶ μᾶλλον ἀδύνατον 
ἦν ακοινώνητον εἶναι αὐτὸν" ἐν τῇ κατὰ Νίκαιαν συνόδῳ" 
πῶς γὰρ ἤδυνατο ἢ συνεύχεσθϑαι ἢ συλλειτουργεῖν αὐτοῖς 
οὕτως ἔχων αὐτός; τὸ λέγειν οὖν καὶ φρονεῖν οὕτω περὲ τοῦ 
μεγάλου καὶ λίαν ἐστὲν ἀτοπώτατον. 

15 Ὅσον dà ἡ ἁγία ψυχὴ τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου ovyxa- 
ταβαίνουσά τὸ καὶ συγγνωμονοῦσα ταῖς τῶν πολλῶν ἀσϑε- 
verauc ἐτύγχανε, δῆλον καντεῦϑεν. αἰτιάματα ἔγγραφα προσ- P. 25a 
ἐχομίσϑησαν αὐτῷ κατ᾽ ἐπισκύπων" καὶ ὃς τοὺς μὲν χάρ- τ 
rac αὐτίκα κατέχαυσεν, ἔλεγε δέ ,,εἰ εἶδον ἁμαρτάνοντα ἑερέα, 

Ξοὐεὰ τῆς χλαμύδος ἐσκέπασα ἂν αὐτὸν, [va καὶ ὅ ϑεὺς oxe- 
πάσῃ τὰ ἐμὰ ἁμαρτήματα." καὶ Σεβῆρος μέν, ὡς ἀνωϑεν 


cessionis regum." Alexander monachus in historia de pretiosae cru- 
cis inventione tradit magnum hunc principem Nicomediae fato fun- 
ctum, cum lethifero morbo laboraret. ibidem eum morbi tempore 
baptissatum esse: Constantinus enim, ut ipse quidem commemorat , 
ad illud usque temporis baptismum distulerat, quod divinum hoc 
lavacrum ,in Iordane consequi cuperet. verum haec narratio reapse 
parum vero consentanea videtur. nam plus meretur fidei quod alii 
tradunt, eum apud Romam veterem a sancto Silvestro baptissatum 
essé. quanquam enim Ariani quidam constanter adserunt eum ab 
Eusebio Nicomediae antistite baptissatum esse, ut qui Constantino 
illum ad locum usque comes fuerit, itaque deinceps obdormivisse, 
non tamen dubium est quin magni huius imperatoris baptisterium, 
quod adhuc Romae conspicitur, illustri ratione veritatem common- 
stret, immo fieri non potuit ut Nicaeno in concilio baptismi expers 
ipse. foret: quo enim pacto vel preces una concipere vel sacris adesse 
rebus poterat nondum baptismi particeps? quapropter in hunc mo- 
dum de viro maximo vel loqui vel sentire prorsus absurdum fuerit. 
Quam insigniter autem sancta magni Constantini anima se demi- 
serit ac multorum imbecillitatibus ignoverit, vel hinc colligi manifesto 
potest. erant ad ipsum allati libelli quibus antistitum accusationes 
scriptae continebantur. tum Constantinus chartas mox concremavit , 
el huiusmodi verba subiecit ,,si sacerdotem delinquentem viderem, 


1 


468 MICHAELIS GLYCAE 


εἴρηται, τὸ πρῶτον κτίσμα δέδωκε τῷ ἱπποδρομίῳ, ὅ δὲ μέγας 
Μωνστανεῖνος τοὺς περιπάτους, τὰς βαϑμίδας καὶ τὸν λοιπὸν 
αὐτῷ χκαλλωπισμὸν ἔφερεν. ἀπό τε Νικομηδείας ᾿ΑἸἰντεοχείας 
καὶ λοιπῶν πόλεων τὰ ἐν αὐτῷ ἀγάλματα ἤχϑησαν " τηκι- 
καῦτα καὶ γὰρ τὸ σέβας αὐτῶν καταλέλυται. ἐν οἷς καὶ πολλὰ 5 

Β περὲ τῶν μελλόντων ἐὀγγέγραπται. καὶ αὐτὰ δὲ τὰ Mayyava 
παρὰ τοῦ μεγάλου χτίζονταε Κωνσταντίνου" dnéxewwro γὰρ 
ἐκεῖσε πάντα τὰ πολεμικὰ ὄργανα καὶ αἱ μηχαγικαὶ βίβλοι. 
ὃ μέγας Κωνσταντῖνος ἐν τῷ στρατηγίῳ εὑρὼν τὰς φυλακὰς 
τοῦ Βυζαντίου ἐκεῖσε καὶ αὐτὸς ἐφυλάχιζε, καὶ διήρκεσε το 

Υ. τοδτοῦτο ἄχρε Φωχῶ, χήρα δὲ τις πατρικία, Mágr τοὔνομα, 
ἐλεήσασα τοὺς φυλακιζομένους δι’ ἣν εἶχον δυσωδίαν, τὸν 
ἑαυτῆς οἶκον δέδωκε τῷ βασιλεῖ χάριν μισϑοῦ, καὶ γέγονε τὸ 
vv» καλούμενον Πραιτώριον, καὶ περὲ μὲν τούτων οὕτως. 

C Κρατεῖ dà usta ταῦτα Κωνστάντιος ὃ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη ι5 
xy. οὗτος ἠνάγκαζε τὸν πατριάρχην ᾿“λέξανδρον δέξασϑαι 
εἰς κοινωνίαν τὸν ᾿Αἴρειον. ὃ δὴ καὶ γέγονεν ἄν, εἰ μὴ τὰ 
«gc ϑείας δίκης προέφϑασεν. ὕπισϑεν γὰρ τοῦ φόρου ror 
βίον κατέστρεψεν" ἔνυξε γὰρ αὐτὸν 5 γαστὴρ ἐκεῖσε διερ- 
χόμενον, ἐφ᾽ ᾧ καὶ καϑίσας τὰ ἔγκατα αὐτοῦ κάτω διεβίβα- 20 


hac eum chlamyde tegerem, «ut deus etiami mea peccata tegat." 
diximus autem supra Severum imperatorem primum condendi Circi 
equestris initium fecisse. post illum Constantinus magnus Circo peripa- 
tos gradus ornatumque reliquum addidit. nam quaecunque Nicome- 
diae, Antiochiae, ceteris in urbibus erant simulacra, Cpolim allata 
sunt: quippe veneratio simulacrorum prisca iam obsoleverat. multa 
erat videre simulacris illis inscripta de rebus futuris. praeter haec 
ipsa quoque Mangana sunt a Constantino magno exstructa; quo in 
loco reposita erant omnia bellica instrumenta librique de rebus 
mechanicis. idem Constantinus cum in magistratuum domo sive curia 
Byzantii carceres invenisset, ipse etiam carceres eodem in loco reli- 
quit. atque illi sane istic ad Phocae imperatoris usque tempora 
permanserunt. tum patricia quaedam mulier, eaque vidua, cui Mare 
nomen esset, sortem acerbam carceribus inclusorum miserata, quod 
foetoribus excruciarentur, accepto pretio suam ipsius domum impera- 
tori concessit. quamobrem id temporis conditum est id quod Prae- 
torium modo nuncupatur, et de his quidem hactenus. 

Post Constantinum filius eius Constantius annos 233 rerum poti- 
tus est. is Alexandrum patriarcham coegit ut Arium ad communio- 
nem admitteret; idque factum omnino fuisset, nisi divina iustitia rem 
antevertisset, Ario rebus humanis a posteriore parte Fori exempto, 
cum enim íistac praeteriret, forte alvus hominem pungendo urgebat. 
quapropter in cloaca considens ipsa intestina per anum deiecit. pa- 
trueles Constantii, Gallus et Iulianus, Antiochiae lectorum, quos ana- 
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σεν. οὗ μέντοι ἀνεψιοὶ τοῦ ueyalov, Γάλλος xai Ἰουλιανός, 
ἀναγνῶσται γεγόνασιν ἐν "Ἀντιοχείᾳ, ἀλλὰ καὶ ἐκκλησίαν τῷ 
μάρτυρι άμαντι ἔκτιζον. τὸ μὲν παρὰ τοῦ Ἰουλιανοῦ κτι- 
ζόμενον μέρος ἠδαφισμένον πρωΐας góploxero. ἐπὶ τούτου 
$03 τοῦ Κωνσταντίου Φλαβιανὸς ᾿Αντιοχείας διχῇ τοὺς ψάλ-Ὁ 
lovrag διδλὼν τὰ τοῦ Δαβὶδ ψάλλειν dx διαδοχῆς évouo- 
ϑέτησεν. . 
Ὃ Μωνστάντιος οὗτος παρὰ τῶν ἀσεβούντων ἀναγκαζό- 
μενος μδτακαλεῖται τοὺς ἐπισκόπους ὥστο σύνοδον συγκρο- 
Ἰοτῆσαε κατὰ τῆς ὁμοουσίου τριάδος. ἀλλ᾽ ἀργεῖ τὸ ἐγχοί- 
θημα" γόσῳ γὰρ περιπίπτει δεινῇ, καὶ τὸ ζῆν ἀπογνοὺς 
Εὐζωϊον μετακαλεῖται τὸν ᾿ΑἸντιοχείας, καὶ ϑιὰ τάχους τὸ 
θεῖον. δεξάμενος φώτισμα, ὡς ὃ μεταφραστὴς ἱστορεῖ, 
τηνικαῦτα τοῦ ζῆν ἀπαλλάττεται. κατὰ δὲ τὸν χρόνον τῆς 
ιϑζωῆς αὐτοῦ ἀρχιερεὺς ᾿ἱεροσβλύμων ὃ μέγας Κύριλλος ἣν, ». 253 
ὃς δὴ καὶ γράφει τῷ Κωνσταντίῳ ὅτε ἐπὲ μὲν τοῦ σοῦ na- 
τρὸς ἐπὲ γῆς εὕρηται ὃ σταυρός, ἐπὲ δὲ σοῦ πάλιν ἐξ οὐρα- 
γοῦ πεφανέρωται. κατὰ γὰρ τὸν τοῦ Γολγοθὰ τόπον περὲ 
τρίτην ὥραν τῆς ἡμέρας, κατ᾽ αὐτὴν δὲ τὴν Πεντηκοστὴν, 
100935 τὸ τοῦ σταυροῦ σημεῖον ἐκ φωτὸς ὕὑπερλάμπρου κατε- 
σχευασμόνον. ὥφϑη δὲ οὐχ ἑνὲ καὶ κατὰ φαντασίαν, ἀλλὰ 
περὶ ὦρας ἱκανὰς καὶ πᾶσι. 
Mera δὲ Κωνστώντιον κρατεῖ Ἰουλιανὸς ἔτη B. μῆνας ζ΄. 


gnostas dicimus, munere aliquandiu functi sunt. cumque templum 
inartyri Mamanti conderent, exstructa Juliani sumptu pars mane reperta 
est solo aequata. sub eiusdem Constantii imperio Flavianus Antio- 
chenus, duas in partes divisis qui psallerent, eos Davidis hymnos 
alternatim concinere iussit. 

Secundum haec ab impiae sententiae sectatoribus impulsus hic 
Constantius antistites arcessivit, ut synodus coiret, per quam decer- 
neretur Trinitatem unius et eiusdem essentiae non esse. verum co- 
natus omnis ircitus fuit: nam cum gravem in morbum incidisset 
deque vita iam desperasset, Euzoium Antiochenum antistitem ad se 
venire iussit, illustrationemque divinam celeriter consecutus vivendi 
finem fecit. ipso vivente pontifex Hierosolymorum erat Cyrillus, vir 
eximius, qui ad Constantium in haeo verba perscripsit ,,patre tuo 
regnante crux in terris reperta est. rursum te regnante crux de 
coelo est patefacta. nam in Golgothae loco, circiter horam diei ter- 
tian, in ipso Quinquagesimae festo, signum crucis conspectum est, 
de luce quadam fulgentissima compactum. neque tantum ab uno 
conspectum est vel per imaginationem quandam, sed ab omnihus et 
multas quidem in horas. 
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TMHMA4 TETAPTO FN. 


P. 2450 μέγας Κωνσταντῖνος ἡνίχα κατὰ Ἰϊαξεντέον ἔστρατευσε, 

V.1:91 τότ εἶδεν ἐν οὐρανῷ τὸν τίμιον σταυρόν, ἐφ᾽ ᾧ νενίκηχεν. 
εἶτα ῥαϑυμήσας xai κατ’ ἐχϑρῶν ὁρμήσας ἡττᾶταε, καὶ ἀϑυ- 
μήσας ὕπνωσε, καὶ κατ᾿ ὄναρ ὑπὸ ῥάβδου πλήττεται Τοὺς 5 
μυκτῆρας, καὠκεῖϑεν αἷμα ἐξιὸν τὸν σταυρὸν ἐν ὀϑόνῃ éxaga- 
te. ταῦτα δὲ ἰδὼν, καὶ μετάμελος ἐπὲ τῷ πράγματε γεγο- 
γώς, νικᾷ καὶ αὖϑις τοὺς ἐχϑροὺς αὐτοῦ. μετὰ δὲ ταῦτα 
ὑπὸ τῆς γυναικὸς αὐτοῦ Φαύστας εἰς εἰδωλομανέαν ἐκκλίνει. 
ἀλλ᾽ ὁ ϑεὸς ἕλκει πάλιν αὐτὸν διὰ τῆς λέπρας" xcracyovoa 1o 

P.a48y4g αὐτὸν μέγαν ἐστενοχώρει παντοίως καὶ ἔϑλιβε. χαϑὰ 
δὲ συγνεβούλεῦσαν οἱ ἱερεῖς τοῦ Kanezoov Διὸς, βρέφη 
συνελέγησαν ὥστε σφαγιασϑῆνγαι ταῦτα καὶ τῷ αἵματι αὐτῶν 
ἐμβληϑῆναε καὶ οὕτω δῆϑεν αὐτὸν ἀπαλλαγῆναι τῆς νόσου. 
διερχόμενος οὖν καὶ τῶν μητέρων αὐτῶν ἀκούσας ϑρηνουσῶν, 15 
καὶ τὴν αἰτίαν τοῦ ϑρήνου μαϑών, εἶπε ,,κρεῖσσον πάσχειν 


4. &9uu.] δαϑυμήσας P. 
PARS IV. 
DE CONSTANTINOPOLITANIS IMPERATORIBUS 


. QUI DEINCEPS REGNARUNT. 


Q.. tempore Constantinus, magnus copias contra Maxentium duce- 
bat, signum venerandae crucis in aére conspexit, indeque cum hoste 
congressus victor discessit. tum vero negligentior factus, ubi rursus 
iu hostem prorupisset, victus est. quo detrimento accepto quendam 
in moerorem incidit et consopitus est heic per quietem visus est 
sibi nares virga quadam verberari. moxque de naribus sanguis pro- 
manans in veste linea notam crucis expressit. qua re conspecta, poe- 
nitudine sui delicti ductus est, ideoque rursus hostibus suis supe- 
rior evadit. secundum haec denuo per uxorem Faustam ad furiosum 
deastrorum cultum exorbitantem deus per lepram retraxit. nam ea 
cum magni huius viri corpus occupasset, omnibus hominem modis 
urgebat et excruciabat. ibi de Capitolini Iovis sacerdotum consilio 
colligi quidam infantes iussi sunt, in quorum occisorum sanguinem 
ipse mersus morbo isto liberaretur. cum autem alicubi transiens ma- 
wes infantum lamentantes audivisset ploratusque causam cognovisset, 
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ἐμὲ ἢ τοσούξων βρεφῶν καταψηφίσασϑαι. θάνατον."  dg' ῳ 
καὶ νυχεὺς ὀἐφίστανται αὐτῷ oí ἀπόστολοι λέγοντες τὸν ἐπί- 
exono» Σίλβεστρον καλέσαι. καλεῖται οὖν ὃ ἅγιος, καὶ βα- 
πτίσας αὐτὸν τῆς λέπρας ἐλευθεροῖ. ὁ δὲ μέγας ὕστερον B 

δ τοσοῦτον ὑπὲρ πίστεως ἠγωνίσατο ὡς καὶ πάντα μεταποιῆσαι. 
τὰ ἔϑιμα, τετράδα καὶ παρασκευὴν νηστεύειν καὶ κυριαπὴν 
ἐργεῖν, τοὺς Ἰουδαίους οἰκέτας μὴ ὠνεῖσθαι, καὶ σταυρῷ 
μηχέτε χαταδικαζεσϑαί τινα διὰ τὸ πρὸς τὸν τίμιον στανρὸν 
τοῦ Χριστοῦ σέβας. μετὰ τῶν ἄλλων δὲ καὶ τὰς τῆς ἐβδο- 

ιομάδος ἡμέρας μετονομάζει, ἀπὸ Κρόνου καὶ 'dgsog xai τῶν 
λοιπῶν» ἀστέρων ὀνομαζομένας τὸ πρότερον. 

"Hi μέντοι τοῦ μεγάλον σύζυγος Φαῦστα ϑυγάτηρ IMa- 
ξιμανοῦ, ἣν ἐν λουτρῷ πυρώδει τὴν ψυχὴν ἀπορρῆξαι ποιεῖ" C 
τὸ δὲ αἴτιον ὃ πρόγονος αὐτῆς Κρίσπος, ὃν ἐκ παλλακῆς 

15é0ys» ὃ μέγας. τὸν μέντοι Κωνσταντῖνον Κώνσταντα xoi V, το» 
Κωνστάντιον ἐκ Ἰαξιμίνας ἔσχε ϑυγατρὸς “ιοχλητιανοῦ. 
ἐν dd ye τῷ Καπετωλίῳ Ῥώμης ἔν vt. καταδύσει βαϑμοὺς 
ἐχούσῃ τέ δράχων ἦν πολλοὺς βλάπτων τῷ φυσήματι, ὅτε 
τῆς καταδύσεως παρέκυπτεν" ὃν ὃ μέγας Σίλβεστρος ἔκλει- 
λοσεν ἐκεῖσε παρακληϑείς. μετὰ δέ ys τὸ ϑαῦμα ἐχεῖνο ὅπερ 
ἐπὲ τῷ ἀγρίῳ ταύρῳ πεποίηκεν ὃ Σίλβεστρος, ἡνίκα μετὰ 


14. Πρίσχος codices. 


praestat" inquit ,,me hoc modo excruciari quam tot infantes inter. 
fici" quapropter noctu sibi videre visus est adstantes apostolos, qui 
monerent ut Silvestrum antistitem arcesseret. is. cum perductus ad 
Constantinum esset, baptissatum lepra liberavit. ex quo sane tem- 
pore magnus hic imperator tantopere fidem propugnavit, ut etiam 
ipse praestanda susciperet omnia quae in more Christianis est obser- 
vare. nam et quarta feria et praeparationis die ieiunabat; omni opere 
die dominico vacabat; mancipia ludaei ne deinceps emerent vetabat; 
ad crucem neminem amplius condemnabat, ut pretiosae cruci Christi 
religiosum hunc honorem deferret. inter alia diebus etiam septima- 
nae, qui prius ἃ Saturno, Marte, sideribus caeteris nuncuparentur, 
alias appellationes indidit 

Uxorem Faustam, quae Maximiani erat filia, in balneo supra 
modum calfacto necavit. eius causa fuit Priscus, Faustae privignus, 
ob novercae criminationes interfectus, quem Constantinus e concu- 
bina sustulerat. filios autetn reliquos, Constantinum Constantem et 
Constantium , ex Maximina Diocletiani filia suscepit. caeterum hoc 
tempore Romano in Capitolio quidam erat draco , abditus in antro, 
cnius descensus 365 gradus habebat. is multos mortales laedebat 
adflatu suo, si quando extra illud antrum prospectaret. sed magnus 
ille Silvester eum rogatus ibidem occlusit. deinde post editum mica- 
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D τοῦ Ζαμβοῇ ἐκείνου τοῦ μάγου sipl-vs τῆς xa9^ ἡμᾶς πίστεως 
καὶ τῆς τῶν Ἰουδαίων διολέγετο ἐνώπιον τοῦ τὸ μεγάλον Κων. 
σταντίγου καὶ αὐτῆς τῆς ἁγίας Ἑλένης, ὅτε τῷ Ἰουδωίων μέ- 
ρει προσκειμένης, πόλιν εἰς ὄνομα αὐτοῦ κείσαε βούλεται ὃ 
ϑειύτατος βασιλεύς, καὶ δὴ προθυμούμενος τούτου χάριν 
ἀπελϑεῖν ἐπὲ τὰ δσπέθια, κατ᾽ ὄναρ ἐπετράπη ὁδεῦσαι τὴν 
πρὸς τὸ Βυζάντιον φέρουσαν. ὅϑεν ἔσπευδε καὲ περὲ τὴν 
Χαλχηδόνα τὴν πόλιν οἰχοδομῆσαι. ἀλλ᾽ ἐχωλύετο ἄνωϑεν " 
εἐετοὺς yag qaot τὰ τῶν τεχνιτῶν ἐργαλεῖα ἀφάρπάζειν ἀπὸ 
“Χαλχηδόνος καὶ ἐπὶ τὸ Βυζάντιον ταῦτα διαπερᾶν, ὅπεριο, 

Ρ. λήο ἐπισκοπὴ πρότερον ἣν τῆς κατὰ Θράκην Ἡραχλείας. ὑπέ.. 
xece δὲ τῇ Ἡρακλείᾳ τὸ Βυζάντιον τρόπῳ τοιῷδε. ἀρχαία 
πόλις τὸ Βυζάντιον ἦν, καὶ καϑ' ἑαυτὸ διοιχούμεγον. ἐπὶ 
Σεβήρου δὲ τοῦ Ῥωμαίων αὐτοκράτορος πολιορκηϑὸν παρὰ 
τῶν Ῥωμαίων καὶ ἐπὲ τρεῖς ἐνιαυτοὺς τὸν πόλεμον ὑποαστὰνιῦ. 
ὕστερον ἑάλω, τῶν ἀναγκαίων ἐπιλειψάντων τοῖς ἐποίκοις αὐ᾽- 
τοῦ. καὶ καϑηρέϑη μὲν καὶ τὰ τείχη αὐτοῦ, ἀφηφέϑη δὲ καὶ 
τὸ πολιτικὰ δίχαια,., καὶ οὕτως ὑπετέϑη Πειρινϑίοις" Πεί- 
θινϑὸς δέ ἐστιν ἡ “Ἡράκλεια. ὅϑεν καὶ τῷ Ἡρακλεέας ἡ χει- 

Β ῥυτονία τοῦ πατριάρχου ἀπονενέμηται, ὡς παρ᾽ αὐτοῦ y6-310 
δοθϑετουμένον cob. ἐπισκόπου Βυζαντίου. 


culum , quod in tauro immaniter saevo Silvester declaravit, cum de 
fide nostra et Iudaeorum adversus magnum illum Zambrem disputa- 
ret, ipso Constantino magno et sacrosencta ipsius matre Helena 
praesente, quae tum adhuc obnixe Iudaeorum partibus adhaerebat, 
imperator plane divinus urbem, quae ab ipsius nomine appellaretur, 
condere instituit, cumque decrevisset ipse secum hoc nomine versus 
Occidentem proficisci, per quietem impulsus -est ut instituto priori 
relicto iter aliud ingrederetur, quod Byzantium scilicet duceret, quo 
factum est ut circa Chalcedonem magno studio condendae urbi ope- 
ram daret: sed irrito conatu, quod nmimirem coelitus impediretur. 
nam proditum est monumentis litterarum aquilas instrumenta artificum 
et fabrorum Chalcedone surrepta et trans fretam deportata Byzantii 
deposuisse. hoc oppidum quondam Heracleae sitae in Thracia praefere- 
batur, verum huiusmodi quadam iex causa Heracleae subilci coepit. erat 
sane Byzqntium urbs perantiqua, et suis legibus administrabatur. 
sed regnante Severo imperatore Romano cincta obsidione a Romanis, 
cum totum triennium obsidiomem tolerasset, tandem in deditionem 
venit, quod incolis comineatus plane defecisset. tum vero et moenia 
dirnta sunt et iura ei civilia prorsus adempta, denique locus ipse 
jurisdictioni Perinthiorum adsignatus: nam Heracleam Perinthum 
olim vocabant. iccirco deinceps usus obtinuit ut patriarchae Cpoli- 
tani confirmatio ad Heracleae spectet antistitem ; a quo scilicet olim 
quoque Byzantino antistiti manus imponebatur. 
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"Ανανεώδας od» é μέγας Κωνσοστανεῖνος τὸ ὑπὸ Botov 
βασιλέως Θράκης κτισϑὲν τεῖχος. προσέϑετο καὶ ἕτερον διά- 
στημα, καὶ κέαν οὕτω Ῥώμην τὴν πόλιν ταύτην ὠνύμασεν. 
ἀπαρτέζεται δέ, vai μὴν καὶ ἐγκαινίζεται ἡ μεγαλόπολες αὕτη 

δκατὰ τὴν t« τοῦ αΐου μηνὸς ἔτους ἐνισταμόνου £95. 
τηνικαῦτα κληϑεὶς ὃ τῶν ἀστρονύμων δῆϑεν ἀκριβέστατος 
Οὐάλης ποιεῖ ϑεμάτιον δι’ οὗ εἰς χῆς ἐνιαυτοὺς διαμεῖναε 
τὴν πόλιν ταύτην ἐφοίβασεν. ἐντεῦϑεν οὖν διεψευμένη ἥ 
τοῦ Οὐάλοντος πρόρρησις καὶ διημαρτημένη προφανῶς 7C 

τοξόέχνγη ἐλέγχεται. | 

ὋὉρώῶν dà τὴν αὐτοῦ πόλιν ὃ μέγας δλιγάνϑρωπον, τοὺς 
ἀξιολογωτέρους Ῥωμης ἐκεῖϑεν παρήγαγεν" ἀφ’ ὧν εἰσὲ καὶ 
οὗτοι, Ὀλύβριος, Βῆρος, Οὐρβίκιος, Καλλίστρατος, Ζωτικός, 
Εὐγένειος, Εὔβουλος, Στούδιος, Φλωρέντιος, ἸΠαυριανός, Σε- 

ι5 βῆρος xai ᾿Ισίδωρος, οἵτινες οἴχους ναοὺς καὶ ξενῶνας dyg- 
γείραν. τούτους μὲν τοὺς διαληφϑέντας Ρωμαίους ἄνδρας 
τοιουτοτρόπως ἐνταῦϑα μετοικίζει ὃ μέγας Κωνσταντῖνος. λα- 
βὼν γὰρ τοὺς δαχευλίους αὐτῶν ἀποστέλλει αὐτοὺς εἰς τὸν Ὁ 
βασιλέα Περσῶν Σάρβαρον, ὃν καὶ νικήσαντες ὑπέσερεψαν" 

λοὲν δὲ τῷ καιρῷ τῆς ἐχδημέας αὐτῶν ἀποστείλας τοὺς ϑακευ- 
Move εἰς Ῥώμην ἀγει τὰς γυναῖκας αὐτῶν ἐνταυθοῖ. κείζεο 


4. μεγαλωτάτη F, μεγάλη πόλιες ceteri. 


Ygitur magnus ille Constantinus instaurato castro, quod olim a 
Byso Thracum rege fuerat extructum, magnum loci spatium adiecit, 
urbique cognomerttum Novae Romae dedit, absoluta fuit urbs longe 
amplissima, celebrataque ipsius Renovalia a. d. 5 id. Maias, anno 
5838. arcessitus est. id temporis Valens astronomorum excellentisei- 
mus, qui collocatione siderum descripta 696 annos urbem duraturam 
vaticinatus est; quae sane Valentis praedictio deinceps falsitatis con- 
victa est, arte nimirum ipsius palam a vero aberrante. 

Cum autem magnus imperator urbem suam hominum exiguam 
habere copiam cerneret, quotquot Romae illustriores erant Cpolim 
transtulit; quorum in numero erant Olybrius, Verus , Urbicius, Zoti- 
eus, Eugenius, Eubulus, Studius, Florentius, Callistratus, Maurianus, 
Severus et Isidorus; qui Cpoli domos, templa, hospitum aedes extru- 
xerunt. et quidem hos patricios Romanos, quos recensuimus, hoc 
quodam modo Constantinus eo migrare perpulit. cum annulos eorum 
ad se recepisset, contra Persarum regem Sarbarum ipsos cum copiis 
ablegavit; quo illi victo tandem reversi sunt. interea vero dum domo 
aberant, annulis Romam missis uxoribus eorum persuadet ut Cpolim 
se conferrent. secundum haec ipsis aedificia condit, prorsus eiusmodi 
tam amplitudine quam forma, qualia Romae habuerant. cum igilur 
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V.:93 δὲ καὶ οἴκους κατά γε τὸ μῆκος xai σχῆμα τοιούτους οἵους 
εἶγον ἐν Ῥώμῃ. ὑποστρέψαντες οὖν ἐχεῖνοε καὶ τὸ δρᾶμα 
μαϑόντες ἐξέστησαν. τούτων οἱ μὸν τέσσαρες μάγισεροι, οἱ 
dà ὀχτὼ πατρίκιοι. 

Γίνωσκε δέ, ἀγαπητέ, ὅτι τῆς πύλεως ἐξισουμένης xaJ 5 
ὃν ἐχτίζετο καιρὸν λίϑοι παρὰ λιϑοξύων ἐτμήϑησαν, οὖς προ- 

P. 25o τείχισμα διὼ τὴν τῆς ϑαλάσσης βίαν ἔϑεντο, ἀπὸ τῆς Βαρβά- 
ρας σχεδὸν ἕως αὐτῆς τῆς χρυσῆς πόρτης ἐντὸς τὸ τεῖχος 
φυλάσσοντας. ὁμοίως δὲ μετεκόμισεν ἐνταῦϑα καὶ τὸν ἐν 
τῷ φόρῳ κίονα μονόλιϑον ὄντα, καὶ ἵδρυσεν ἐπάνω αὐτοῦ τὸν τὸ 
ἀνδριάντα ἐκεῖνον ὃν ἤγεγχεν ἀπὸ Ἡλιουπόλεως τῆς Φρυγίας.. 
ὁ δὲ τοιοῦτος λίϑος ἔτη τρία διεπλωΐζετο, ἐνιαυτὸν δὲ ὅλον 
ἀνεβιβάζετο ἔνϑα xoi ἵσταται. μετὼ δὲ ταῦτα ποιήσας Καί- 
σαρας Κώνσταντα μὲν ἐνεαῦϑα “Ζικίγεον δὲ τὸν γαμβρὸν αὖ- 
τοῦ ἐν Νικομηδείᾳ, κατὰ Περσῶν ἐστράτευσεν. οὗτος δὲ 615 
«“Μικίνεος κατὰ Χριστιανῶν ἤρξατο διωγμὸν κινεῖν. τότε δὴ 

Βιότε καὶ τὸν ᾿ἅἁμασείας ἐπίσκοπον Βασιλέα οὕτω καλούμενον 
ἀνεῖλε. τότε δὴ τότε καὶ ὄφεις ἐν ελιτηνῇ τοσοῦτον ἐπολέ- 
μησαν κατ᾽ ἀλλήλων ὥὦστϑ καὶ τὴν χώραν ἐποζέσαι τῷ φόνῳ 
αὐτῶν. τότε καὶ ἡ ἐν Νικαίᾳ σύνοδος γέγονεν, ἐν jj τὸνλο 
ἄμαχον Εὐλόγιον Ἕλληνα ὃ μέγας καὶ ἁπλοῦς τῷ λόγῳ Σπυ- — 
Qidcy ἐχειρώσατο. ἣ τοιαύτη σύνοδος καὶ τὸ πάσχα διωρί- 


ili reversi fuissent, ac rem uti gesta fuerat, cognovissent : cum stu 
re quodam factum imperatoris admirati sunt. erant autem inter bos 
quattuor illi quidem magistri, octo vero posteriores patricii, 

Et animadverte, dilecte fili, urbe id temporis, quo condebatur, 
exaequata et complanata, saxa quaedam a lapicidis exsecta fuisse, 
ac munimenti loco adversus maris impetum a Barbara propemodum 
ad Auream usque portam collocata, ut per ea murus interior expers 
detrimenti conservaretur. praeterea Cpolim Roma deportavit colu- . 
mnam illam ex uno confectam lapide, quae in Forg, stabat; eique 
statuam illam imposuit, quam MHeliopoli, urbe Phrygiae avexerat. 
hinc creatis Caesaribus, quorum alter Constans ageret Cpoli, alter 
Licinius sororis maritus Nicodeimiae, adversus Persas exercitum duzit. 
Licinius autem per ipsius absentiam persecutionem adversus Christia- 
nos movere coepit, et antistitem Amasiae Βαβι δὴ, hoc enim ei no- 
men erat, interfecit. eodem tempore serpentes in Melitena provin- 
cia tam acriter inter se depugnarunt ut propter cadavera necatorum 
passim regio foeteret. secutum est non multo post concilium, ad 
urbem Nicaeam, in quo inexpugnabilem Graecae religionis propugna- 
torem Eulogium magnuus ille verbisque simplex ac rudis Spyrido vicit 
et suam in sententiam perduxit, decretum inter alia est in bac 
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σατὸ ἑορτάζειν ἡμᾶς κατὰ τὴν νῦν κρατοῦσαν συνήϑειαν" 
πρότερον γὰρ᾽ κατὰ τὴν τεσσαρεσκαιδεκάτην τῆς σελήνης 
ἐτελεῖτο τὸ πάσχα, ὅϑεν καὶ τοὺς οὕτως ξορτάζοντας 7C 
ἁγία xai οἰχουμενικὴ δευτέρα σύνοδος ἔν τῷ ἑβδόμῳ κανόνε 
δαὐτῆὴς τεσσαρεσχαιδεκατέτας καὶ τετραδίτας καλεῖ. οὐ γὰρ 
ἂν χυριακῇ τὸ πάσχα ξώρταζον, ἀλλ᾽ ὅτε τεσσαρεσκαιδεκα- 
ταία 7 σελήνη γένηται, ἐν jj ὧν ἡμέρᾳ τύχῃ πλήρη ταύτην 
γενέσϑαι. ξορτάζουσε δὲ τότε νηστεύοντες καὶ ἀγρυπνοῦντες. 
Γίγνωσχε δὲ καὶ τοῦτο, ὅτε Κωνστάντιος ὃ υἱὸς τοῦ 
ιομεγάλου Κωνσταντίνγον ἀρειανίσας τὴν πρώτην ἀνατρέψαι 
σύνοδον ἔσπευδε. τοῦτο μαϑὼν Ó τῆς πρεσβυτέρας Ῥώμης 
πάπας ἀνήνεγχε Κώνσταντι τῷ τοῦ Κωνοταντίου ἀδελφῷ, Ὁ 
καὶ ὃς πόλεμον ἠπείλησε τῷ ἀδελφῷ διὰ γραμμάτων, εἰ μὴ 
παύσαιτο τὴν ὀρϑὴν πίστιν σαλεύων. ἐφ’ ᾧ καὶ βουλῇ τῶν 
ι5 βασιλέων σύνοδος ὃν Σαρδικῇ συγχροτεῖταε ὑπὸ πατέρων τμαΐ, 
βεβαιοῦσα τὸ ἅγιον σύμβολον" Σαρδικὴ δέ ἐστιν ἡ νῦν λεγο- 
μένη Τριάδιτζα. ὃ μέγας Κωνστανεῖνος ἀπέστειλε τὸν "““ρειον 
ὕστερον πρὸς τὸν μέγαν ᾿Αϑανάσιον ὥστε συγχοινωγεῖν αὐὖ- 
τὸν" διεβεβαιοῦτο γὰρ dw ὅρκου φρονεῖν καλῶς. ὃ δὲ 
"ομέγας οὐκ ἐδέξατο αὐτόν" ἐφ’ ᾧ καὶ τοῦ ϑρόνου ἐξι- 
στῶσιν αὐτόν" προκατέλαβον γὰρ τὰς βασιλικὰς ἀκοὰς oi 
ἐρειανίζοντες, καὶ πολλὰ τοῦ ἁγίου κατεῖπον. ὅσον οὖν χακὸν 


synodo ut paschatis festum ita celebretur quemadmodum hodie mos 
obtinet, nam antea die mensis lunaris 14 pascha celebrabatur, quo- 
modo quicunque festum hoc celebrant, eos sacrosanctum et univer- 
sale secundum concilium canone 2 quartodecumanos et quartanos 
appellat, non enim die Dominico pascha celebrabant, sed ubi deci- 
mus quartus mensis lunaris dies appetiisset, quo nimirum die.luna 
plena esset. et quidem ita festum hoc celebrabant ut in eo ieiuna- 
rent ac pervigiliis uterentur. 

Etiam hoc scire te volo, magni Constantini filium Constantium, 
Arianorum partes secutum, magno studio primam synodum abolere 
voluisse. quod ubi veteris Romae papa cognovisset, ad Constantem 
Constantii fratrem detulit. is vero bellum fratri per litteras illatu- 
rum se minatus est, ni rectam fidem convellere succutereque desine- 
ret, itaque de imperatorum consilio synodus Sardicae coiit, in qua 
patres erant 341. δὶ sacrosanctum illud symbolum Nicaeae conditum 
confirmarunt. est autem Sardica illud oppidum quod modo Tria- 
ditzam nuncupant deinceps magnus Constantinus, celebrata scilicet 
Nicaena synodo, Arium misit ad magnum illum Athanasium , ut ab 
eo ad communionem admitteretur. nam constanti iureiurando adíir- 
mabat rectam se deinceps sententiam secuturum. cum autem vir 
eximius ipsum non admitteret, ab Arianis solio deturbatus est, nam 
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P. 951 τὸ ἀπεοντεῦϑεν τοὺς κατηγόρους παραδέχεσθαι καὶ τὰς ἀπο- 
φάσεις ποιεῖν κατὰ τῶν κατηγορουμένων, ἔδειξε τὰ μεταξύ 
τὸ τοῦ ἁγίου βασιλέως καὶ τοῦ ἁγίου ᾿Αϑανασίου συμβάντα. 

Υ͂, τοῦ ἀλλὰ καὶ ἐπὶ Κωνσταντίου τὰ αὐτὰ πέπονθεν, ἐφ’ ᾧ καὶ 
προσφυγὼν παρά τινα παρϑένον διετέλεσε παρ᾽ αὐτῇ κρυπτό- 5 
μενος ἔτη ξξ. μετὰ δὲ μόρον αὐτοῦ αὖϑις ἐπανῆλθε. τοῦ 
δὲ κατὰ πόδας Ἰουλιανοῦ πάντα ταράξαντος πάλιν ὑπέδρα ὃ 
ἅγιος περὲ τὸν τοῦ Σαράπιδος ναὸν. κορῶναι ἔκραζον. καὶ 
ἐρωτηϑεὶς παρὰ τῶν Ἑλλήνων, τέ βοῶσιν αὕεαι, πακόγηρε;" 
εἶπε ,τὸ κρᾶ τῇ Σύρων φωνῇ αὔριον δηλοῖ’ αὔριον καὶ τὸ 

Βγὰρ ὕψεσϑε τὴν τοῦ ϑεοῦ πρόνοιαν." ἐφ᾽ d καὶ ἠγγέλθη 
τοῦ ἀλιτηροίου ὅ ϑάνατος. 

Ὁ μέντοι μέγας Κωνσταντῖνος ἐν Ῥώμῃ ἔχρατησεν͵ ἔτη ιβ΄, 
ἐνταῦϑα sixoot, καὶ ἐν Νικομηδείᾳ ἀπέϑανε κατὰ Περσῶν ἀπαί- 
ρων. τελευτᾶ δὲ τὸν βίον ἐξ ἐπιβουλῆς τῶν ἑτεροϑαλούνεων αὐτῷ 15 
ἀδελφῶν, φάρμακον αὐτῷ δηλητήριον ἐγχεαμένων, ἀστέρος, ὥς 

.“« σι, κομήτου τὸν ϑάνατον αὐτοῦ προμηνύσαντορ" εἴωϑε γὰρ 
ἐν τοιούτοις κομήτας ἐν οὐρανῷ πολλάχις φαίνεσθαι, καὶ τοῦτο 

Ο δηλῶν ὅ μέγας Βασίλειος ἔλεγε ,,συνίστανται δὲ κομῆται 
σημεῖα διαδοχῆς βασιλέων φέροντες." καὶ ó μὲν μοναχὸς 10 
᾿Αλέξανδρος ἐν τῇ διὰ τὴν τοῦ τιμίου σταυροῦ εὕρεσιν ἑστο- 
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qui partes Arianas fovebant, imperatorias aures occnpaverant, et mul- 
tipliciter virum sanctum criminabantur. quantum certe malum sit 
accusatores admittere contraque delatos inaudita causa pronuntiare, 
licet ex his cognoscere quae inter magnum Athanasium et sanctum 
hunc imperatorem acciderunt. eadem Athanasius etiam imperante 
.Constantio perpessus est, quo quidem tempore virginem ad quandam 
profugit, et occultatus ab ea totos ibidem sex continuos annos deli- 
tuit. post imperatoris vero mortem ad suos reversus est, at cum 
Inlianus mox omnia de integro perturbasset, rursum fuga sibi consu- 
lere coactus est. forte tum temporis circa Serapidis famum cornices 
crocitabant. heic ab ethnico quodam vir sanctus interrogatus quid 
illarum vociferatio sibi vellet, respondit ,,Syrorum, o improbe, lingua 
vox cra diem crastinum significat: cras enim dei providentiam vide- 
bitis." neque multo post hominis scelerati mors nuntiata est. 
Ceterum Constantinus magnus Romae 12 annos imperavit, apud 
nos 30. cumque contra Persas cum copiis moveret, Nicomediae vita 
functus est, per insidias fratrum sublatus e medio, qui propter simul- 
tates quasdam, cum eo quas exercebant, letale venenum ei propina- 
runt. mortem eius cometes exortus, ut memoriae proditum est, 
portendit. magnus certe Basilius significare volens, huiusmodi vim 
cometarum esse ,quoties" inquit existunt cometae, signa sunt suc- 
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org λέγει μὲν ἂν Νιχομηδείᾳ τελευτῆσαι τὸν ἅγιον Kovorav- 
εἶνον νόσῃ ϑανασίμῳ συσχεθέντα, τηνικαῦτα δὲ καὶ βαπτι- 
σθῆναι" ἀνεβάλλετο yap, ὡς ἐκεῖνός φησιν, ξως ϑέλων ἐν 
Ἰορδάνῃ τυχεῖν τοῦ ϑείονυ λουτροῦ. ἀπέϑανον δὲ τοῦτο τῷ 
δῦντε δοκεῖ. ᾿ ἀληθέστερον γὰρ φαίνεται εἶναι τὸ ἐν Ῥώμῃ τῇ 
πρεσβυτέρᾳ ὑπὸ τοῦ ἁγίου Σιλβέστρου βεβαπτείσϑαε αὐτόν. 
εἰ γὰρ καὶ ᾿Αρειανοί τινες διεσχυρίζονταε ὅτε ὑπὸ Εὐσεβίου 
τοῦ Νικομηδείας ἐβαπείαϑη διὰ τὸ καὶ συμβῆναι αὐτὸν ἐχεῖσε D 
κοιμηϑῆναε, αλλὰ κατὰ τὴν Ῥώμην βαπειστὴρ τοῦ μεγάλου 

Ιολαμπρῶς παριστᾷ τὴν ἀλήϑειαν, 'siys καὶ μᾶλλον ἀδύνατον 
ἦν αχοινώνητον εἶναι αὐτὸν. ἐν τῇ κατὰ Νίχαιαν συνόδῳ " 
πῶς γὰρ δύνατο ἢ συνεύχεσϑαι ἢ συλλειτουργεῖν αὐτοῖς 
οὕτως ἔχων αὐτός; τὸ λέγειν οὖν καὶ φρονεῖν οὕτω περὲ τοῦ 
μεγάλου καὶ λίαν ἐστὲν ἀτοπώτατον. 

15 Ὸὧσσον δὲ ἡ ἁγία ψυχὴ τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου συγχα- 
ταβαίνουσά τὸ καὶ συγγνωμογοῦσα ταῖς τῶν πολλῶν ἀσϑε- 
ψοίαις ἐτύγχανε, δῆλον καντεῦϑεν. αἰτεάματα ἔγγραφα προσ-Ῥ, 25a 
εχομίσϑησαν αὐτῷ κατ᾽ ἐπισχύπωνγ" καὶ ὃς τοὺς μὲν χάρ- ᾿ 
τας αὐτίκα κατέχαυσεν, ἔλεγε δέ ,,εἰ εἶδον ἁμαρτάνοντα ἑδρέα, 

20dià sac χλαμύδος ἐσκέπασα ἂν αὐτόν, iva καὶ ὃ ϑεὸς oxe- 
πάσῃ τὰ ἐμὰ ἁμαρτήματα." καὶ Σεβῆρος μέν, ὡς ἄνωϑεν 


cessionis regum." Alexander monachus ín historia de pretiosae cru- 
cis inventione tradit magnum hunc principem Nicomediae fato fun- 
ctum, cum lethifero morbo laboraret. ibidem eum morbi tempore 
baptissatum esse: Constantinus enim, ut ipse quidem commemorat , 
ad illud usque temporis baptismum distulerat, quod divinum hoc 
lavacrum .in lordane consequi cuperet. verum haec narratio reapse 
parum vero consentanea videtur. nam plus meretur fidei quod alii 
tradunt, eum apud Romam veterem, a sancto Silvestro baptissatum 
esse. quanquam enim Ariani quidam constanter adserunt eum ab 
Eusebio Nicomediae antistite baptissatum esse, ut qui Constantino 
illum ad locum usque comes fuerit, itaque deinceps obdormivisse, 
non tamen dubium est quin magni huius imperatoris baptisterium, 
quod adhuc Romae conspicitur, illustri ratione veritatem common- 
stret, immo fieri non potuit ut Nicaeno in concilio baptismi expers 
ipse foret: quo enim pacto vel preces una concipere vel sacris adesse 
rebus poterat nondum baptismi particeps? quapropter in hunc mo- 
dum de viro maximo vel loqui vel sentire prorsus absurdum fuerit. 
uam insigniter autem sancta magni Constantini anima se demi- 
serit ac multorum imbecillitatibus ignoverit, vel hinc colligi manifesto 
potest. erant ad ipsum allati libelli quibus antistitum accusationes 
scriptae continebantur. tum Constantinus chartas mox concremavit , 
el huiusmodi verba subiecit ,,si sacerdotem delinquentem viderem, 
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εἴρηται, τὸ πρῶτον κτίσμα δέδωχε τῷ ἱπποδρομίῳ, ὃ dà μέγας 
Μωνστανεῖνος τοὺς περιπάτους, τὰς βαϑμέδας καὶ τὸν λοιπὸν 
αὐτῷ καλλωπισμὸν ἔφερεν. ἀπό τε Νικομηδείας ᾿Αντεοχείας 
καὶ λοιπῶν πόλεων τὰ ἐν αὐτῷ ὠγάλματα ἤχϑησαν" τηκι- 
καῦτα καὶ γὰρ τὸ σέβας αὐτῶν καταλέλυται. ἐν οἷς xad πολλὰ 5 

Ἐπερὲ τῶν μελλόντων ἐγγέγραπται, καὶ αὐτὰ δὲ τὰ JMayyava 
παρὰ τοῦ μεγάλου χείζονταε Κωνσταντίνου: ἀπέκειντο γὰρ 
ἐκεῖσε πάντα τὰ πολεμικὰ ὄργανα καὶ αἱ μηχανικαὲὶ βίβλοι. 
μέγας Κωνσταντῖνος ἐν τῷ στρατηγίῳ εὑρὼν τὰς φυλακὰς 
τοῦ Βυζαντίου ἐχεῖσε καὶ αὐτὸς ἐφυλάχιζε, καὶ διήρκεσε 10 

Υιιρδτοῦτο ἄχρε Φωκᾶ, χήρα δὲ τις πατρικία, ἸΠάρη τούνομα, 
ἐλεήσασα τοὺς φυλακιζομένους δι’ ἣν εἶχον δυσωδίαν, τὸν 
ἑαυτῆς oixo» δέδωκε τῷ βασιλεῖ χάριν μισϑοῦ, καὶ γέγονε τὸ 
νῦν καλούμενον Πραιτώριον, καὶ περὲ μὲν τούτων οὕτως. 

C Αρατεῖ δὲ μετὰ ταῦτα Kuovordyriog ὃ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη ιϑ 
xy. οὗτος ἠνάγχαζε τὸν πατριάρχην ᾿λέξανδρον δέξασϑαι 
εἰς κοινωνίαν τὸν ᾿“Αρειον. ὃ δὴ καὶ γέγονεν à» , εἰ μὴ τὰ 
«gc ϑείας δίκης προέφϑασεν. ὕπισϑεν γὰρ τοῦ φόρου τὸν 
βίον κατέστρεψεν" ἔνυξε γὰρ αὐτὸν ἢ γαστὴρ ἐκεῖσε διερ- 
χόμενον, dg! ᾧ καὶ καϑίσας τὰ ἔγκατα αὐτοῦ κάτω διεβίβω- 20 


hac eum chlamyde tegerem, ut deus etiani inea peccata tegat." 
diximus autem supra Severum imperatorem primum condendi Circi 
equestris initium fecisse, post illum Constantinus magnus Circo peripa- 
tos gradus ornatumque reliquum addidit. nam quaecunque Nicome- 
diae, Antiochiae, ceteris in urbibus erant simulacra, Cpolim allata 
sunt: quippe veneratio simulacrorum prisca iam obsoleverat. multa 
erat videre simulacris illis inscripta de rebus futuris. praeter haec 
ipsa quoque Mangana sunt a Constantino magno exstructa; quo in 
loco reposita erant omnia bellica instrumenta librique de rebus 
mechanicis, idem Constantinus cum in magistratuum domo sive curia 
Byzantii carceres invenisset, ipse etiam carceres eodem in loco reli- 
quit. atque illi sane istic ad Phocae imperatoris usque termpora 
permanserunt. tum patricia quaedam mulier, eaque vidua, cui Mare 
nomen esset, sortem acerbam carceribus inclusorum miserata, quod 
foetoribus excruciarentur, accepto pretio suam ipsius domum impera- 
tori concessit. quamobrem id temporis conditum est id quod Prae- 
torium modo nuncupatur, et de his quidem hactenus. 

Post Constantinum filius eius Constantius annos 43 rerum poti- 
tus est. is Alexandrum patriarcham coegit ut Arium ad communio- 
nem admitteret; idque factum omnino fuisset, nisi divina iustitia rem 
antevertisset, Ario rebus humanis a posteriore parte Fori exempto. 
cum enim istac praeteriret, forte alvus hominem pungendo urgebat. 
quapropter in cloaca considens ipsa intestina per anum deiecit. pa- 
trueles Constantii, Gallus et lulianus, Antiochiae lectorum, quos ana- 
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σεν. οὗ μέντοι ἀνεψιοὶ τοῦ μεγάλου, Γάλλος xai Ἰουλεανός, 
ἐναγνῶσται γεγόνασιν ἐν ᾿Αντιοχείᾳ. ἀλλὰ καὶ ἐκκλησίαν τῷ 
μάρτυρε ἤάμαντι ἔκτιζον. τὸ μὲν παρὰ τοῦ Ἰουλιανοῦ χτι- 
ζόμενον μέρος δαφισμένον πρωΐας ηὑρίσκετο. ἐπὲ τοῦτου 
ὅ δὲ τοῦ Κωνσταντίον Φλαβιανὸς ᾿Αντιοχείας διχῇ τοὺς ψαάλ-Ὁ 
λογτας διελὼν τὰ τοῦ Ζαβὶδ ψάλλειν ἐκ διαδοχῆς ὄνομο- 
ϑέτησεν. 
'O Kororádvriog οὗτος παρὰ τῶν ἀσεβούντων ἀναγκαζό- 
μενος μετακαλεῖται τοὺς ἐπισκόπους dore σύνοδον συγκρο- 
10170a& κατὰ τῆς ὁμοουσίου τριάδος. ἀλλ᾽ ἀργεῖ τὸ éyyei- 
ρημα" νόσῳ γὰρ περιπίπτει δεινῇ, καὶ τὸ Ln» ἀπογνοὺς 
Εὐζωΐον μετακαλεῖται τὸν ᾿Αντιοχείας, καὶ did τάχους τὸ 
ϑεῖον. δεξάμενος φώτισμα, ὡς 0 μιεταφραστὴς ἱστορεῖ, 
τηνικαῦτα τοῦ ζῆν ἀπαλλάττεται. κατὰ δὲ τὸν χρόγον τῆς 
ιζωῆς αὐτοῦ ἀρχιερεὺς ᾿ἱεροσῤλύμων ὃ μέγας Κύριλλος ἣν,Ῥ. 253 
ὃς δὴ καὶ γράφεε τῷ ωνσταντίῳ ὅτε ἐπὶ μὲν τοῦ σοῦ πα- 
τρὸς ἐπὶ γῆς εὕρηται ὃ σταυρός, ἐπὶ δὲ σοῦ παλιν ἐξ οὐρα- 
γοῦ πεφανέρωται. κατὰ γὰρ τὸν τοῦ Γολγοθὰ τόπον περὲ 
τρίτην ὥραν τῆς ἡμέρας, κατ᾿ αὐτὴν δὲ τὴν Πεντηχοστήν, 
λοώφϑη τὸ τοῦ σταυροῦ σημεῖον ἐκ φωτὸς ὑὕπερλάμπρου κατε- 
σχευασμένον. ὥφϑη δὲ οὐχ ἑνὲ καὶ κατὰ φαντασίαν, ἀλλὰ 
περὲ ὥρας ἱκανὰς καὶ πᾶσι. 
ἹΜετὰ δὲ Κωνστώντιον κρατεῖ Ἰουλιανὸς ἔτη B. μῆνας ζ΄. 


gnostas dicimus, munere aliquandiu functi sunt. cumque templum 
martyri Mamanti conderent, exstructa Iuliani sumptu pars mane reperta 
est solo aequata. sub eiusdem Constantii imperio Flavianus Ántio- 
chenus, duas in partes divisis qui psallerent, eos Davidis hymnos 
alternatim concinere iussit. 

Secundum haec ab impiae sententiae sectatoribus impulsus hic 
Constantius antistites arcessivit, ut synodus coiret, per quam decer- 
neretur Trinitatem unius et eiusdem essentiae non esse. veruni co. 
natus omnis irvitus fuit: nam cum gravem in morbum incidisset 
deque vita iam desperasset, Euzoium Antiochenum antistitem ad se 
venire iussit, illustrationemque divinam celeriter consecutus vivendi 
finem fecit. ipso vivente pontifex Hierosolymorum erat Cyrillus, vir 
eximius, qui ad Constantium in haeo verba perscripsit ,patre tuo 
regnante crux in terris reperta est. rursum te regnante crux de 
coelo est patefacta. nam in Golgothae loco, circiter horam diei ter- 
tiam, in ipso Quinquagesimae festo, signum crucis conspectum est, 
de luce quadam fulgentissima compactum. neque tantum ab uno 
conspectum est vel per imaginationem quandam, sed ab omnihus et 
multas quidem in horas. 
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οὗτος ὃ κάκιστος πρό γε τῶν τῆς βασιλείας καιρῶν, καϑὸς. 
Βὸ μέγας διαλαμβάνει Κύριλλος ὃ ᾿Αλεξανδρείας, τοῖς πιστεύ-. 
σασιν ἐναρίϑμιος ἦν, ἠξιώϑη δὲ καὶ αὐτοῦ τοῦ ϑείου βαπτεί- 
σματος, εἰ καὶ ὕστερον ἀπεδύσατο αὐτὸ δι’ αἵματος μεαροῦ, 
ἐνήσητο δὲ ταῖς ἱεραῖς βίβλοις. ἀλλ᾽ ἄνδρες ὕστερον αὐτὸν 5 
δεισιδαίμονες γεγονότες γνώριμοι τοὺς ὑπέρ ye τῆς ἀποστα- 
σίας καϑῆκαν λόγους, καὶ λάτριν ἀπέφηναν δαιμονίων ἀκα- 
ϑάρτων τὸν ταῖς ἁγίαις ἐχχλησίαις καὶ μοναστηρίοις ἔντε- 
ϑραμμένον. ἔχων τοίγυν εὐφυᾶ τὴν γλώτταν κατέϑηξεν αὐ- 
τὴν τοῦ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ δὴ τρία συγγέ- τρ 
yoaga βιβλία κατὰ τῆς εὐαγοῦς τῶν “Χριστιανῶν ϑρησκείας. 
Οτοσοῦτον. δὲ μέμηνα κατὰ τῶν ἁγίων, ἡνίκα καὶ μάλιστα πῦρ 
ἄνωϑεν καταρραγὲν τὸ περικαλλὲς ἐκεῖνο προάστειον, τὴν 
Δάφνην δηλονότι, σὺν αὐτοῖς τοῖς εἰδώλοις κατέκαυσεν, dc 
καὶ τὸν τοῦ Χριστοῦ χαλκοῦν ἀγδριάντα τὸν ἐν Καισαρείᾳ 15 
τῆς Φιλίππον τῇ γ»γῦν Πανεάδι, ὃν ἢ αἱμορροοῦσα ἤγειρεν, 
ἐπανθϑρώπως συντρῖψαι, καὶ τοῦ βαπειστοῦ Ἰωάννου κατα- 
καῦσαι ἅγια λείψανα, ὀστέοις ἀλόγων παραμίξας αὐτά. ἀλλὰ 
V.:96xaé τοὺς Ἰουδαίους κατὰ Χριστιανῶν ὥπλιζε, συνήργει δὲ 
αὐεοῖς εἰς τὴν τοῦ ναοῦ οἰκοδομὴν, εἰ xai ἐχωλύϑησαν χο 
ὑπὸ λαίαπος σεισμοῦ καὶ τελευταῖον πυρός" πῦρ γὰρ 


Post Constantium successit ín imperio Iulianus, annisque duobus 
el septem mensibus eo potitus est. princeps hic nequissimus ante 
initi regni tempora, quemadmodum magnus ille Cyrillus antistes Ale- 
xandrinus commemorat, in numero fidelium erat, ipsum quoque hapti- 
sinum consecutus, utut deinceps illum per sanguinem impurum et 
exsecrandum deposuit, et egregie sacris erat in libris exercitatus. 
verum deinceps viri quidam superstitiosi cum familiares ei facti fuis- 
seut, habitis ad ipsum de fidei desertione sermonibus tandem perfe- 

' cerunt ut qui sacrosanctis in ecclesiis et monasteriis educatus erat, 
impurorum geniorum cultor evaderet. cumque facundus esset a na- 
tura, linguam suam adversus servatorem nostrum lesum Christum 
exacuit et libros adversus religiosum Christianorum cultum tres con- 
scripsit. tanto furore sanctos oppugnabat, ac praesertim illo ipso tem- 
pore quo delapsus ignis e caelo pulcerrimum illud Antiochiae subur- 

ium, quod Daphnen vocant, una cum ipsis simulacris exusserat, ut 
aheneam Christi statuam, a muliere sanguinis fluxum perpessa collo- 
catam Caesareae Philippi, quam nunc Paneadem vocant, inhumaniter 
confregerit; et sacras lohannis Baptistae reliquias brutorum ossibus 
permistas concremaverit. praeterea ludaeos adversus Christianos ar- 
mabat, eosdemque iuvabat in extructione templi sui, quanquam in 
hóc conatu sunt impediti a vento gravi, terrae motu, et igne denique. 
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ἐξ αὐτῶν ἐῥκπηδῆσαν τῶν θεμελίων τῆς δομῆς αὐτοὺς dre- 
χαίτιζε. 
Γίγωσχδ δέ, ἀγαπητέ, ὅτε ὃ ἀχοντίσας αὐτὸν ὃν Πέρ- Ὁ 
σωις διάγοντα μέχρε καὶ τήμερον οὐχ δὐρίσκεται. εἰ γὰρ 
δκαὶ κατὰ κέλευσιν τῆς ἀειπαρϑένου ϑεοτύχου διὰ τοῦ ἁγίου 
ΜΕρκουρίου, δεηϑέντος τάχα τοῦ μεγάλου Βασιλείου, axo»- 

. φισθῆναι τὸν παραβάτην εὑρίσχομεν ἐν τοῖς τοῦ ἁγίον Ba- 
σιλείου ϑαύμασικ, ἅπερ ὁ μέγας ᾿Αμφιλόχιος γραφῇ napa- 
δοῦναι λέγεται, ἀλλ᾽ οὐκ εὐθέως πείϑεσθαι ἄξιον. τίγος Eye- 

10 xs» ; ὅτε διὼ τῆς τοιαύτης γραφῆς καὶ dgyisgéa τῆς Καισα- 
ρέων μανθάνομεν χρηματίζειν τὸν μέγαν Βασίλειον, ἥνιχα 
διερχόμενος ἣν κατ᾽ ἐχεῖνα τὰ μέρη ὃ κάχιστος κατὰ Περ- Ῥ. 154 
σῶν τὴν ἐκοτρατείαν ποιούμενος. αλλ’ οὐ δοχεῖ ταῦτα καὶ 
τῷ μεγάλῳ ΓΙρηγορίῳ τῷ ϑεολόγῳ" εἰ γὰρ ἐν τοῖς προοι- 

15 μέοις, καϑὼς οὗτός φησι, τοῦ μετὰ ταῦτα χρατήσαντος Οὐά.. 
Asvrog εἰς Πόντον ἐχάϑητὸο ὃ μέγας Βασίλειος, τοῦ Εὐσεβείου 
τηκιχεῦτα τῆς Καισαρέων χρηματίζοντος ἀρχιερέως, πολλῷ 
μᾶλλον ovx ἦν ἐκεῖνος ἀρχιερεὺς ἐν τοῖς χρόνοις Ἰουλιανοῦ. 
φαίνεται οὖν ἐντοῦϑεν ὡς ovrs τὸν μέγαν Βασίλειον εὗρεν 

λο ἐρχιερέα διερχόμενος ὃ Ἰουλιανός, οὔτο ἠπείλησεν αὐτῷ καὶ 


nam ignis e fundamentis ipsis cum prosiliisset, eos ab opere insti- 
tuto deterruit et detraxit. 

Sciendum est autem tibi, dilecte fili, quod in hodiernum usque 
diem nomen illius, qui Iulianum in expeditione Persica jaculo con- 
fixit, ignoretur. quanquam enim perscriptum reperiamus in libro de 
sancti Basilü miraculis, quae magnus ille vir Amphiiochius litteris 
commendasse perhibetur, mandato perpetuae virginis deiparae per 
sanctum Mercurium magni Basilii precibus desertorem hunc traiectum 
fuisse, non tamen baec narratio meretur ut ei continuo fidem adhi. 
beas. quamobrem istuc? quoniam in eodem scripto legimus magnum 
Basilium Caesareae pontificem id temporis fuisse, cum eas regiones 
imperator improbissimus contra Persas expeditione suscepta peragra- 
ret. at vero aliter eximius ille Gregorius cognomento theologus 
memoriae prodidit: nam si Basilius, hoc ita narrante, in Ponto dege- 
bat sub initium imperii Valentis, qui aliquanto post tempore regna- 
vit, cum Caesareae pontifex esset Eusebius, multo minus Iuliano 
imperante Dasilius antistitis munere fungebatur. de quo satis evi- 
denter apparet Iulianum iter per Cappadociam facientem neque Basi- 
lium istic pontificem reperisse neque ipsius ecclesiae minatum esse, 
consimili modo nec precatus est hoc nomine deum Basilius pontifex, 
mec ad tollendum 6 medio desertorem Mercurius ille Christi testis. 
fuit ablegatus. quippe si hoc pacto res gesta fuisset, obscurum non 
esset in hodiernum usque diem a quo Iulianus telo confixus fuerit. 
nam iaculo traiectum constat, auctore facti proreus incognito. quin- 
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τῇ ἐκυλησίᾳ αὐτοῦ. ἀλλ᾽ οὔτε δέησιν ἐκεῖνος τούτου ἕνε- 
κεν ἐποιήσατο, οὔτε μὴν εἰς ἀναίρεσιν ἀποστάλη τοῦ πα- 

Βραβώτου ὃ Χριστοῦ μάρτυς ερκούριος" εἰ γὰρ ταῦϑ' 
οὕτω γέγονεν, οὐκ ἂν ὃ ἀκοντίσας αὐτὸν ἀδηλος ἣν μέ- 
xo. καὶ τήμερον. ἀκοντίῳ τοίνυν ó üJiiog βάλλεται, κἀν 5 
ὃ ὠκογτίσας ἄδηλος. ὡς δὲ ἐγὼ τινος ἤχουσα, φησὲν ὃ ϑεύ- 
λογος, μηδὲ τῷ τάφῳ προσλαμβάνεσϑαι αὐτόν, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς 
σεισϑείσης δι’ αὐτὸν γῆς ἀποσείεσθαί τὸ καὶ ἀναβράζεσϑαι, 
προοίμιον, οἶμαι, τῆς ἐκεῖθεν κολάσεως. πολλὰ γὰρ μιαρὰ 
ποιήσας ὡσεὶ ἐτῶν X τελευτᾷ. ἀλλὰ καὲὶ ἐκ Περσίδος. δαι- 10 
μόγνιον στείλας πρὸς δύσιν ἐπὲ τῷ ταχέως ἀγαγεῖν ἀπόχρισιν, 

(ἐσφάλλετο κἀνταῦϑα τοῦ σχοποῦ" τὸ γὰρ δαιμόνιον ὃ στεί- 
λας ἐντυχὸν μοναχῷ τινὲ Πουπλίῳ τοὔνομα προσευχομένῳ 
ἡμέρας δέκα διελθεῖν οὐκ ἠδυνήϑη, καὶ ὑποστρέψαν ἄπρα- 
κτὸν τὴν αἰτίαν ἐβόα καὶ πόρρωθεν. καὲ γυναῖκας δὲ dra- εὖ 
τέμνων ὃ ἄσπλαγχνος δι’ αὐτῶν ἐμαντεύετο. . 

Mera δὲ "Loviiavóy ἐβασίλευσεν ἄριστα Ἰοβιανὸς ἔτος 
$», ὃς ἐχλεγόμενος ὑπὸ πάντων εἶπεν ,οὐ δύναμαι βασιλεὺς 
εἶναι προμεμολυσμένων ἀνθρώπων," ἐφ᾽ ᾧ πώντες τὸ, Χρι- 
στιανοί ἐσμεν" ἔχραξαν. μετὰ μόντοι μῆνας 9 τῆς αὐτοῦ λ0 
βασιλείας ἐν Κιλικίᾳ ἐτελεύτησεν, μέγα πένϑος πᾶσιν ἀφείς. 

Ὀ μετὰ δὲ τοῦτον Οὐαλεντινιανὸς ἔτη ιβ΄, μισϑὸν παρὰ ϑεοῦ 
τὴν βασιλείαν λαβὼν διὰ τὸ τῆς στρατιῶς αὐτοῦ ἐχβληϑῆναι 


12. 6] ὃ 3»? 


eliam se audisse de quodam scribit Gregorius ille theologus ne se. 
pulcri quidem participem factum fuisse lulianum,, sed a solo ipsius 
causa succusso absorptum; quae res, ait, credo suppliciorum alterius 
vitae quoddam prooemium et exordium erat. multis enim flagitiis 
exsecrandis designatis annos plus minus triginta natus periit. ante 
mortem e Perside genium quendam in occidentem ablegavit , ut eius 
opera celeriter responsum acciperet: sed quod cupiebat, non est 
adsecutus. nam cum genius in monachum quemdam, cui Publio 
nomen esset, totos 1:0 dies precantem incidisset , progredi ulterius 
non potuit. itaque re infecta reversus ad Iulianum causam ei longo 
etiam ex intervallo multoque clamore significabat. praeterea saevus 
homo, ,cuius viscera nulla commiserationis adfectione moverentur, 
mulierculas vivas vaticinandi causa dissecabat. 

Postquam e vivis excessisset , praeclarissime Iovianus imperio 
praefuit, qui cunctis a militibus ad, hoc delectus ,,equidem" ait ,,ho- 
minum pollutorum imperator esse nequeo." tum ommes exclamare 
»Christiani sumus." post octavum imperii mensem in Cilicia diem 
obiit, magno sui apud omnes desiderio relicto. post lovianum Va. 
lentinianu$ annis 1a imperavit. is iniperium praemii loco divinitus 
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παρὰ Ἰουλιανοῦ τῆς εἰς Χριστὸν ἕνεκεν ὁμολογίας. εἶχα δὲ 
συμβασιλεύοντα κατώ γε τὴν ἀνατολὴν τὸν αἴσχιστον Οὐάλεντα. 
xui πῶς γὰρ οὐ κάκιστος, εἴ ys τοὺς ἀπὸ Κωνσταντινουπό- 
λεῶς σταλέντας πρὸς αὐτὸν m ἱερατιχοὺς ἄνδρας πρεσβείας 
δἕγεχεν ἐπὶ πλοίου κατέκαυσεν; οὗτος ὑπὸ Γότϑων πολεμού-Υ, 107 
μενος ἐζήτησο τὸν ϑειότατον ἀδελφὸν αὐτοῦ συμμαχίαν.. ὃ 
dà οὐ μόνον οὐκ ἔδωχεν, ἀλλὰ καὶ ὠνείδισεν, οὕτως εἰπών ν᾿ 55 
»99 χρὴ d»ógé βοηϑεῖν πολεμοῦντι ϑεόν." καὶ ὃ μὲν Οὐά- 
λης ἔτη (6 καὲ δ' βασιλεύσας ὠνοσίως ὑπὸ πολεμίων ἐν dyv- 
ιορῶνε πυρὲ παραδίδοται’ ὃ dà μοναχὸς ἐκεῖνος Ἰσαάκιος 
ἐλέγχων μὲν αὐτόν, δεσμωθεὶς δὲ παρ᾽ αὐτοῦ καὶ εἰρκτῇ 
παραδοϑείς, ασφράνθη ἐν τῇ φυλακῇ τῆς δυσωδίας ἐχχαυ- 
ϑέντος ἐκεῖσε, ὡς εἴθηται. ὃ μέντοι Οὐαλεντινιανὸς καὶ τὸν 
ἀγωγὸν ὠκοδόμησα καὶ τὸ ὕδωρ εἰς τὴν πόλιν εἰσήγαγεν. 
15ojroc καὶ πραιπόσιτόν viva διὰ τὴν τῆς γυναιχὸς Βερονίκης 
ἀδικίαν d» τῷ ἱπποδρόμῳ κατέκαυσε. τηνικαῦτα ὃ μέγας 
Μακάριος σχύλαχας δαίνης τυφλοὺς ἐθεράπευσεν. 7j γοῦν 
μήτηρ αὐτῶν δέρμα προβάτου ἥνεγχα τῷ ἁγίῳ δῶρον ὑπὲρ 
τῆς τῶν παίδων ἰάσεως. 
20 Μετὰ δὲ Οὐάλεντα ΤΓρατιαγνὸς ὃ υἱὸς Οὐαλεντινιανοῦ 
ὅτη y. τηνικαῦτα xoé ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ πρᾶγμα ὀξαίσιον γέγο- 
γᾶν" ἡ γὰρ ϑάλασσα ἐντὸς εἰσῆλθε τοσοῦτον ὡς καὲὶ τὰ 


9. »y' F. 


accepit propterea quod confessionis Christi causa fuisset a Iuliano 
exauctoretus. in oriente consortem imperii turpissimum illum Valen- 
tem habuit. curenim hanc sceleratissimum non appellemus? quando 
3nissos ad se Cpoli 80 viros ex sacerdotum ordine legationis obeun- 
dae causa in navi combussit. cum a Gotthis ei bellum esset illatum, 
a fratre, viro plane divino, suppetias sibi ferri postulabat. is vero 
non tantum copias auxiliares denegavit, verumetiam cum exprobratione 
quadam respondit opem hominum cum deo bellum gerenti ferendam 
nom esse. quapropter Valens, cum annos decem et quattuor impie 
regnasset, ab hostibus in palearum tugurio quodam igne concrematus 
est. accidit eo tempore ut Isaacius monachus, qui Valentem obiur- 
gare solebat eaque de caussa vinctus in custodia detinebatur, foeto- 
rem exusti alio loco Valentis, ceu diximus, in carcere sentiret. Va- 
lentinianus aquaeductum Cpoli condidit et aquam in urbem introduxit. 
praepositum quendam ob Beronicae mulieri cuidam illatam iniuriam 
vivum in circo equestri combussit. id temporis magnus ille Macarius 
byaenae catulis caecis visum restituit. tum hyaena catulorum mater 
pellem ovinam viro sancto pro sanata sobole loco muneris obtulit. 
Post Valentem Gratianus Valentiniani filius annos tres imperavit. 
hoc regnante quiddam horregdum Alexandriae contigit. nam mare 


L 
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πλοῖα μεῖναι ἔν ξηρᾷ. συρρεύσαντος δὲ τοῦ λαοῦ τὸ ϑαῦμα 
ἰδεῖν, ἀνέδραμεν αὖϑις ἡ ϑάλασσα καὶ τοῦ ὡρισμένου τὖξε 

Οὕπερϑεν, οἷς ἐντεῦϑεν ὑποπνιγῆναι μυριάδας ε. ἀλλὰ καὶ 
τὰ μέρη Κρήτης καὲ Σικελίας πάντα σχεδὸν κατεχλύσϑησαν, 
τῆς ϑαλάσσης ἐπαναδραμούσης καὶ ἐξελθούσης ὡσεὶ στάδια 5 
ο΄. καὶ πελάγη τὰ μεγάλα διχῆ τότε διέστησαν, ὡς ini βυ- 
ϑοῦ τὰ πλοῖα καϑίσαε καὶ αὖϑις ἀνελθεῖν ἀποκαταύτάντος 
τοῦ ὕδατος. μετὰ τῶν ἄλλων δὲ καὶ ἣ κατὰ Βιϑυνίαν Νύ- 
xata ὑπὸ σεισμοῦ κατέπεσεν ἅπασα. τοσοῦτος δὲ φόβος j» 
dore τοὺς ἀνθρώπους ἐν ὄρεσι φεύγειν. τοσοῦτον δὲ ὃ I'ou- τὸ 
τιανὸς τοξότης εὔστοχος ἣν ὡς ἄδεσθαι πανταχοῦ Γρατιανον 

Ὁ βέλη φρένας ἔχειν. οὗτος ὃ βασιλοὺς γυναικὸς αὐτῷ προῦ- 
ελϑούσης ποτέ, καὶ τοῦ ὁμοζύγου καταβοώσης ὅτι πληγὰς 
ὁπάγει καὶ ῥαβδισμοὺς αὐτῇ», ,,»οὐδὸν ὦ γύναι τοῦτο πρὸς 
pu" ἔφησεν. ἀλλὰ καὶ τὸν ὁμόζυγον αὐτῆς βουλεύεσθαι xar U 
αὐτοῦ προσεπειπούσης τοῦ Γρατιανοῦ, πάλιν ἀνταπεκρῥένατο 
ptí σοι πρὸς τοῦτο, γύναι ;" 

Μετὰ δὲ τοῦτον χρατεῖ ὅ μέγας Θεοδόσιος ἔτη ιζ΄. ὅρα 
δὲ νουνεχῶς ὅτε νικήσαντα τοὺς Γότϑους ϑέλων ὁ ΤΓρατιανὸς 
αὐτὸν ἐνδῦσαι πορφύραν, οὐχ εὕρισχεν ἐἰσομήκη αὐτοῦ διὰ 0 

P.25670 ὑπερωμίαν εἶναι, εἰ μὴ τὴν τοῦ μεγάλου Ἰωνσταντίνου" 


tanto spatio retrocessit ut etiam naves in sicco subsisterent, cum 
autem vulgus hominum confluxisset spectandi prodigii causa, rursum 
mare suum in locum recurrit, et quidem ultra litorum praescriptas 
metas. quo factum est ut aquis hominum quinquagiata zilia extin- 
guerentur. Praeter haec Cretae Siciliaeque regiones propemodum uni- 
versae maris inundatione coopertae sunt, quod extra consueta litora 
plus minus $00 stadiis procurrebat. itidem alii magni marie sinus 
sic duas in partes dirulsi recesserunt, ut naves in fundo subsiderent 
et aqua loco istine restituta vicissim emergerent. recensendum 
inter alia, quod urbs Bithyniae Nicaea terrae motu subruta prorsus 
corruerit. tanta quidem mortalium erat trepidatio ut cuncti ad mon- 
tes se fuga reciperent. Gratianus antem arte ac dexteritate feliciter 
: sagittandi tantopere valebat ut ab omnibus vulgo decantaretur tela 
Gratiani mente intelligentiaque praedita esse. cum mulier quaedam 
aliquando ad imperatorem acceseisset, quae maritum vociferando accu- 
sabat verberibus et flagris pessime ipsam tractantem , ,jnihil hoc, o 
mulier," ait ,,ad me pertinet" ibi cum ipsa subiecisset etiam mari- 
tum suum adversus ipsum Gratianum insidias moliri, denuo respon- 
dit ,quid cum ea re tibi negotii est, mulier?" 
Post Gratianum magnus ille Theodosius 1:9 annis imperio poti- 
tus est. hoc loco diligenter illud etiam observabis. cum Gotihis a 
Theodosio devictis Gratianus eum purpura vellet induere, nullam 
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οὗτος ἡνίκα τὴν βασιλείαν naga τοῦ 9009 ἐνεχϑιρίσοθη, ἠγά- 
yero Γαάλλαν τὴν γυναῖχα τοῦ πρὸ αὐτοῦ βααιλέως, ἅτε Πλα- 
κέλλης ϑαγούσης, ἀφ᾽ ἧς ἔτεκεν 4doxadioy καὶ 'θνώριον. ϑέ- 
λων dà τὰ ἑερὰ τούτους διδάξαι γράμματα, καὶ μὴ εὑρίσχων 
δτινὰ φιλόσοφον ὅμοῦ χαὶ φιλόθεον, πέμπει πρέσβεις πρός γε 
τὸν ἐν Ῥώμῃ συμβασιλεύοντα, εἴ που τοιοῦτον ἔχει τινά, καὶ 
ὃς συνάμα τῷ πάπᾳ πολλὴν περὲ τούτου ποιησάμενος ἔρευναν 
οὖχ ὅτερον εὗρέ τινα εἰ μὴ τὸν μέγαν ᾿Αρσένιον διάκονον V. 198 
τηνικαῦτα ὄντα. πέμπουσε λοιπὸν αὐτὸν πρὸς τὸν μέγαν Β 
ro Θεοδόσιον, εἰ. καὶ πολλὰ δυσχεραύγων ἣν διὰ τὸ τὴν ἐγκύ- - 
χλιον παίδευσιν ἅμα τῷ 'χειροτογηϑῆναι κατὼ τὸν νῶτον ποιή- 
σασϑαι. ὃν καὶ ἀσμένως ἐδέξατο, καὶ παρέδωκεν αὐτῷ ὡς 
τέχνα καὶ μαϑητάς, ow μὴν ὡς βασιλεῖς, τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ. 
ποτὸ γοῦν δωρακὼς τοὺς μὲν παῖδας καϑημόνους μετὰ Óua- 
15 δημάτων,- τὸν δὲ ᾿“ἰρσέγνεον ἱστάμενον καὶ διδάσκοντα, μετ᾽ 
ὀργῆς εἶπεν ,,οὕτω σοι παρήγγειλα; σὺ αὐτοὺς noti; βααι- 
λεῖς. ὃ ϑεὸς ἔχει τὴν περὲ τούτων ἐξουσίαν." καὶ ῥίψας τὰ 
διαδήματα εἶπε, χρεῖσσόν ἐστε τεϑνάναι ϑεοσεβῶς 7 βασι- 
λεύειν ἀσεβῶς." μετὰ dà ταῦτα τοῦ “ρσενίου μελεεώντος C 
40 ἀποδρᾶσαι, ἐπεὶ συνέβη καὶ μᾶλλον ἡ τοῦ zdgxadíov πληγὴ 


omnino reperit quae ipsius proceritati responderet, praeter eam qua 
snagnus ille Constantinus fuerat usus. "FIheodosius emim supra cete- 
ros homines ipsis humeris eminebat. Posteaquam imperium divinitus 
ei traditum in manus fuerat, Gallam sui antecessoris uxorem sibi 
matrimonio iunxit, etenim Placilla iam obierat, ex qua filios Arca- 
dium et Honorium sustulit. eos cum sacris erudiri litteris vellet, 
mec quenquam reperiret qui et philosophus (hoc est sepientiae doctri- 
naeque studiosus) et philotheus (hoc est studiosus dei reramque di- 
vinarum) pariter esset, ad consortem imperii Romae degentem missis 
legatis interrogari iussit ecquem virum talem haberet. is vero cum 
papa sollicite huius rei causa quadam pervestigatione instituta, nemi. 
nem alium magis idoneum reperit quam esset magnus ille Arsenius, 
qui tam diaconi munere fungebatur. quapropter hunc magno Theo- 
dosio mittunt, quanfquam graviter id ipsum ferentem quod se disci- 
plinas illas orbiculares ex eo tempore, quo muneri suo praefectus 
fuisset, neglexisse dieeret, imperator hominem perbenigne ac hila- 
riter excepit, eique filios sues commendavit et tradidit, non ut impe- 
patores sed liberorum atque discipulorum loco habendos, cunque 
vidisset. aliquando suos quidem filios sedentes, qui diademata gesta- 
rent, Ársenium vero stantem eosque docentem, excandescens ait 
' »egone sic tibi mandavi? num tu eos imperatores facis ἢ eius rei 
potestas in solius est dei manu posita." simul abiectis diadematis 
"praestat" imquit ,ple mori quam impie regnare." secundum haeo 
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xai ἡ “διὰ ταῦτα ἐπιβουληῆ, φωνὴ πρὸς αὐτὸν γέγονεν ,,dooc- 

»te, φεῦγε τοὺς ἀνθρώπους, καὶ σώζῃ." φυγὼν δὲ καὶ ἀπεὶ- 

ϑὼν ἐν Σκήτει πάλιν ἤκουσε φεῦγε, σιώπα, ἡσύχαζε," σὲ 

γοῦν παῖδες βασιλεύσαντες ἔγραψαν αὐτῷ συγχωρῆσαι αὐτοῖς, 

καὶ μάλιστα τῷ ᾿Αρχκαδίῳ, ὑπὲρ οὖ ἐβούλετο ἀποχεεῖναι διὰ 5 
σπαϑαρίου αὐτόν. ὅ μέντοι μέγας ἀχούσας καὶ τοῦτο, ,λάβϑ 

δημόσια «ἀἰϊγύπτου, καὶ διάνειμαε ὅπου ϑέλεις," εἶπεν ,, ἐγὼ 

τῷ κόσμῳ ἀπέϑανον, καὶ οὐκέτι ζῶ" πλὴν ὁ ϑεὸς συγχω- 

ρῆσαι ὑμῖν." : 

D JH δευτέρα σύνοδος xai ὃ μέγας Θεοδόσιος δνίδρυσαν 10 
τῷ ϑοόνῳ ωνσταντινουπόλεως τὸν μέγαν Γρηγόριον, κἂν ἐξ 
«ἀϊἰγύπτου τινὲς ὑπὸ φϑόνου ἐταράχϑησαν, ἐφ᾽ d xai ἑχὼν 
ἐξέστη. ἀντεισάγεται δὲ Νεχτάριος, τὸ μὲν γένος Ταρσεύς, 
τὴν δὲ τοῦ πραίτωρος ἀρχὴν διέπων, ὃς τὸν μὲν βίον ϑαυ- 

᾿ μαστός, ἀβάπτιστος δὲ μέχρε τότε. καὶ ὃ μὲν συγκλητιχὸς 15 
Νεχεάριος προχειρίζετο, ὃ δὲ Ἰακεδόνιος ἀναϑεματίζετο. 

p.35; "Ex Κωνσταντινουπόλεως τοῦ μεγάλου Θεοδοσίον anec- 
povroc ἐπὶ τὰ κάτω μέρη, στρατιῶται ἐν Θεσσαλονίέκῃ εἰσελ-- 
ϑόντες διά τινα χρείαν ἀνταρσίαν ἐποίησαν, ἐφ᾽ ᾧ ἀντέστη- 
ca» οἱ τῆς πόλεως καὶ λίϑοις ἔβαλον. τοῦ γοῦν βασιλέως 20 


14. Bor ἣν 9.? 


Arsenio fugam cum animo suo propterea instituente, quod Árcadium 
forte verberaverat, isque propter hanc causam insidias ei strueret, 
vocem huiusmodi audivit ,,fuge mortales, Árseni, et salvus eris." hac 
de causa cum profugisset ac Scetam se contulisset, rursus aliam vo- 
cem'audivit ,fuge, sile, quiesce." deinceps ubi ad imperium. Theo- 
dosii filii pervenissent, litteris ad eum perscriptis orarunt ut culpam 
eis condonaret, ÁArcgdio praesertim, qui magistrum interficere per 
satellitem voluisset. cumque magno illi viro significatum hoc etiam 
ab ipsis foret, ,,accipe publicas in Aegypto pecunias, et eas arbi- 
tratu tuo distribuito," ,,equidem" respondit ,huic mundo mortuus 
sum, nec amplius vivo: deus tamen vobis ignoscat," 

Post haec secundum concilium et magnus ille Theodosius exi- 
mium virum, Gregorium cognomento theologum, in Cpolis solio col- 
locarunt, tametsi quidam antistites Aegyptii nonnihil turbarum per 
invidiam darent, quae res Gregorium movit ut solio sponte sua cede- 
ret. successit in eius locum Nectarius, natione Tarsensis, dignitate 

raetor, vir admiranda quidem innocentia vitae praeditus, verum ad 
illud usque tempus nondum baptizatus, hic ergo Nectarius ex ordine 
senatorio delectus antistes designatur, Macedonius vero exsecrationis 
sententiae subiicitur. 

Cum autem aliquando magnus ille Theodosius Cpoli discedens 
ad partes occiduas pergeret, accidit ut, necessariae cuiusdam rei causa 
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ζέσαντος ini τούτοις τῷ ϑυμῷ, καὶ τῷ. ἐκεῖσε ἔπαρχεύοντι τὰ 
περὶ τούτων ἐπιτρέψαντος, χιμάδος ζ΄ ἀνῃρέϑησαν. διερχό- 
μενος δὲ ὅ βασιλεὺς εἰς τὴν ἐπισκοπὴν Πεδιολάνων (πόλες 
dà Ἰταλίας τὰ Ἰϊεδιόλανα) οὐ συνεχωρήϑη παρὰ τοῦ ϑειο- 
5rdürov ᾿Αμβροσίου τῇ ἐκκλησίᾳ ἐπιβῆναι, ἀλλ᾽ ἔμεινεν ἀφω- 
ρισμένος μῆνας ἡ, καὶ μόλις διὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ γένησινΒ 
ἀλύϑη τε τῶν δεσμῶν καὶ εἰς κοινωνίαν ἐδέχϑη, πρότερον τὰ 
τοῦ λιβέλλου γομοϑετήσας. ἀλλὰ xai ἐν τῷ ϑυσιαστηρίῳ μετὰ 


δ. 83 


ταῦτα οὕὔμενουν εἰσελθεῖν ἐνεχωρεῖτο" ,, γὰρ ἁλουργίς 

10 ἔφη »βασιλεῖς, οὐ μὴν ἱερεῖς ποιεῖ." ὅϑεν ἐπανελϑὼν ὃ βασι- 
λεὺς καὶ παρὰ τοῦ Νεχταρίου ἐρωτηϑεὶς δι ἣν αἰτίαν odx 
εἰσέρχεται ἐν τῷ ϑυσιαστηρίῳ, εἶπεν, εἷς ἐπίσκοπος ὃ “μ- 
βρόσιος." 

, "Ore ἢ τῶν &v Vdysioyeia ἀνδριάντων κατασεροφὴ γέγονε, 

1 τότε οἱ τὰς ἀκρωρείας τῶν ὀρέων οἰκοῦντες μοναχοὲ τὴν. igo 
οἰκείαν ὀπεδείξανεο φιλοσοφίαν. κατῆλθον γὶρ καὶ τοῦ ϑοοῦσ 
εἰντελάβοντο, λέγοντες οὕτω. πρός γε τοὺς ὑπηρέτας τοῦ βασι- 
λέως ,,εἴπατθο τῷ κυρίῳρ ἡμῶν βασιλεῖ. εἴπερ τοσοῦτον σὺ ἐπὲ 
τῇ χαλκῇ εἰκόνι καταστραφείσῃ ἐδυσχέρανας, πῶς οἷδε τὸν 

20 ϑεὸν ἀρτίως ἔχειν τὴν αὐτοῦ ὁρῶντα εἰκόνα καχῶς οὑτώ παρὰ 
σοῦ «πάσχουσαν ;" τηνικαῦτα καὶ ἡ τιμία κεφαλὴ τοῦ βαπτι- 


"Thessalonicam ingressi milites seditionem concitarent, iis se cives 
opponebant, et lapidibus milites petebant. ob hanc causam cum 
imperator ira efferbuisset, connivente militum ad furorem loci prae- 
tore septem bominum milia sunt interfecta. hinc imperator itinere 
facto Mediolanum vut pervenit, urbem Italiae, divinissimus antistes 
eius urbis Àmbrosius vetuit quo minus ecclesiam ingrederetur. ita- 
que secretus a coetu Christianorum publico totos octo menses fuit, 
vixque propter Christi nativitatem sacris illis vinculis est solutus et 
in communionem admissus, libello primum de 3o diebus dictato et 
legis vim habere iusso. quinetiam prohibitus est eodem tempore ab 
eodem Ambrosio, quo minus in sacrarium ingrederetur, cum is dice- 
ret purpuram imperatores facere, non sacerdotes. quo factum est ut 
Cpolim reversus imperator, et a Nectario rogatus quam ob causam 
sacrarium non ingrederetur, his tantum verbis responderet ,,unus epi- 
scopus Ámbrosius," 

Ceterum quo tempore a populo Ántiocheno imperatoriae statuae 
deturbatae ac eversae fuerant, homines solitariam vitam in iugis mon- 
iium exercentes egregie philosophiam doctrinamque suam declararunt. 
nam deum precati descenderunt, et in haec verba ministros impera- 
toris compellarunt ,haec imperatori domino vestro renuntiate. si 
tantopere tu propter eversam imaginem aeream indignaris, qui deum 
aequo laturum animo censes, si abs te suam imaginem indignum in 
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uro? Ἰωάννον ὃν ἸΚωνσοταντινονπύλει διεκομίσθη. ἀλλὰ καὶ 
τὸν ὃν “Αλεξανδρείαᾳ κτισθέντα ναὸν τοῦ ΣΣαράπεδος καθεῖλε 
Θεόφιλος. ἐν τούτῳ δὲ τῷ ναῷ ξόανον ἦν ὠσχέτως ἀπῃωρη- 
Ὠμένον" διὰ γὰρ τοὺς κύχλλῳ αὐτοῦ, τοῦ ξοάγνου δηλαδή, 
πεπηγμένους σιδήρους καὶ τοὺς καταντιχρὺ τούτων ἐγκεχο- 5 
λαμμένους μαγνῆτας μέσον ἐδάφους καὶ ὀρόφου ἐκρέματο. 
ἐἰσοδυνάμως γὰρ τετραμορόϑεν ξλχόμενον, καὶ μὴ ἔχον ὅκου 
καὶ vevaste, μέσον ὁξ ἀγάγκης ἀπῃώρητο. 
— "Ejvg ποϑὲν ἄπειρα xarà τοῦ μεγάλου ἐγείρονται Θεο- 
ϑοσίου. τί τὸ ἐπὲ τούτοις ; γράφει τηνικαῦτα Ó βασιλεὺς τῷ 10 
«ἧς fleba»dos(ag προέδρῳ iva τὸν κατ’ “ἴγυπτον μέγαν. 
Σενούφιον ποιήσῃ πρὸς συμμαχίαν τοῦ βασιλέως ἐλθεῖν. ὁ 
δ᾽ οὐ πείϑεται, στέλλει δὲ τῷ βασιλεῖ δάβδον καὶ μικρὸν 
Ῥ. 58 αὐτοῦ τριβώγεον, οἷς δὴ καὶ χρησάμενος ὃ βασιλεὺς ἀντὶ 
κράνους xaé δόρατος κατὰ τῶν πολεμέων δρμᾷ, xai διὰ χει- τὸ 
pO» αὐτοῦ κατατροποῦται αὐτούς" τοιαῦτα καὶ γὰρ τὰ τῆς 
εἰλικρινοῦς πίστεως κατορϑώματα. 

ἹΜετὰ δὲ Θεοδόσιον ᾿ἡρκάδιος ὃ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη iy , ὃς 
τὸν κίονα τοῦ Ἐηρολόφου στήσας à» αὐτῷ τὸν δαυτοῦ καϑί- 
ὄρουσεν ἀνδριάντα. ἐφ᾽ οὗ 9$ y5 ἐμυκήσατο ἡμέρας ζ΄, καὶλο 
σεισμὸς γέγονα μέγας τὸ καὶ πάγκοσμοςς. μεεὼ μιέντοι τὸν - 


5. Eyxtxollyuétvov;? — 20. μέρας) ἐπὶ μῆγας QU F. 


modum tractari videat?" eodem tempore pretiosum Tohannis Bapti- 
stae caput Cpolim perlatum est. praeterea Theophilus Alexandrinus 
antistes Serapidis templum, quod erat Alexandriae, demolitns est. 
in eo templo statua quaedam erat, quae ita sursum penderet ut 
nulli rei videretur adhaerere: nam quia statuae ferrum undique infi- 
xum erat et ferro magnes lapis ex adverso copiose oppositus, inter 
pavimentum et tecti laquearia pendebat. nimirum vi pari quattuor 
a partibus attrahebatur, cumque nullam in partem vergere posset, 
necessario harum in medio suspensa manebat. 

Secundum haec gentes quaedam infinitae comtra Theodosium 
hunc magnum se commovent. quid heic imperator? per litteras 
Alexandrino antistiti significat ut magnum illum Senuphium in Ae- 
gypto degentem auxilio sibi venire iuberet. appellatus hac de causa 
Senuphius ad imperatorem preficisci renuit: mittit autem ei baculum 
cum lacero suo et attrito palliolo. quibus sane tum galeae tum ha- 
stae loco imperator usus, in hostes copiis ductis, snismet eos mani- 
bus in fugam coniecit. tam egregia nimirum facinora pura sincera- | 
que fides edere consuevit. , 

Postquam "Theodosius rebus humanis excessisset, filius eius Arca- 
dius 13 annis imperavit. is cum Xerolophi columnam erexisseet, in. — 
ea statuam suam collocavit. eodem regnante septem totos dies terra 
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JNaexrapio» τοὺς τῆς ἐχκλησίας οἴακας ὅ χρυσορρήμων Ἰωάν- 
νης καὶ λέαν καλῶς ἀναδόχεται. οὗτος πολὺς ἦν περὶ τὸ λό- 
ys». ᾧ καὶ “ιβάνιος ὃ διδάσκαλος αὐτοῦ προσεμαρτύρησον" 
ἐρωτηϑεὶς ydp ἀνϑ'᾽ ξαντοῦ τίγα προβάλλεταε διδάσκαλον, B 
5 Ἰωάννην εἶπον, εἰ μή πως οἱ Χριστιαγοὶ τοῦτον dq' ἡμῶν 
εἰπεσύλησαν. ὀχτωκαιδέχατον γὰρ ὅτος ἀγων ἀφηνίασεν ἀπ’ 
αὐτοῦ, καὶ ὑπὸ ϊελετίου βαπεισϑεὶς καὶ χειροτονηϑεὶς dya- 
γνώστης ἀνεχώρησε καὶ ἀπεκάρη, καὶ τὰ ϑεῖα διδαχϑεὶς ἐκεῖσο 
“στάλειν ὑπέστρεψε. γίνεται διάκονος, παρὼ δὲ Φλαβιανοῦ 
10 ,ερεσβύτερος. διεβάλλετο δὲ ὃ μέγας ὡς ὀφρύϊ κατὰ τῶν ὑπη- 
xc μείζονε χρώμενος. ὅϑεν ὃ Πηλουσιώτης Ἰσίδωρος καὲ 
μαϑητὴς αὐτοῦ ὑπεραπολογούμενος τοῦ μεγάλον, τὸν ἀρχοντα C 
ἔλεγεν ὅτε καὶ ἀγαθὸν εἶναι δεῖ καὶ φοβερόν. τίνος ἕνεχεν; 
ὅτε καὶ ἀγαϑοὲ καὶ πονηροὲ ἐν τοῖς ἀρχομένοις ὑπάρχουσι. 
τῇ μετὰ δὲ ταῦτα ngog γε τὴν μεγαλόπολιν ἔρχεται, καὶ εἰς τὸν 
σεατριαρχικὸν θρόνον ἀνάγεται. ἀνθίσταται τῇ βασιλίσσῃ 
Ἑὐδοξίᾳ, πάσχει πολλὰ διὰ τοῦτο óewa. ὅρα γὰρ ὅτι καὶ ó 
μέγας Ἐπιφάνιος ἐν τῷ Ἑβδόμῳ. ἐλϑὼν χειροτονίας καὶ συν.-. 
ἄξεις παρὼ τὴν Ἰωάννου ἐποίησε γνώμην " καὶ οὗτος γὰρ 
Δοταῖς ὑπὸ Θεοφίλου κατὰ τοῦ ἁγίου μελετηϑείσαις διαβολαῖς 
προκχαζτείληπτο. ὦ μόένεοι Ευδοξία τὸν μέγαν Ἐπιφώνιον ἦρέ- D 


mugitum edidit, maximoque motu terrrarum orbis universus concus- 
sus est. post Nectarium ecclesiae Cpolitanae gubernacula Iohanni 
aureo illi oratori magno cum bono publico sunt commissa. vir erat 
eloquentissimus, et ipsius etiam Libanii magistri sui testimonio com- 
mendatus: interrogatus enim quemnam suo loco doctorem discipulis 
praeficiendum iudicaret, »lohannem" inquit, ,,nisi Christiani eo nos 
intercepto spoliassent" quippe cum amnum aetatis octavum atque 
decimum ageret, Libanium magistrum reliquit, et a Meletio baptissa- 
tus lectorque designatus solitarios ad secessus sese coma tonsa rece- 
pit. In iis res divinas edoctus ad Meletium revertitur, et diaconi 
inunus eccepit. inde Flavianus sacerdotem creat. unum in eximio 
viro nonnulli criminabantur, quod in subditos graviore nonnihil su- 
percilio uteretur. qua quidem de re magnum hunc virum Isidorus 
Pelusiensis, qui eo magistro fuit usus, purgans atque defendens, eum 
qui aliis praesit, et bonum esse debere pronuntiat et formidabilem, 
quamobrem istuc? quoniam tum boni tum mali sint inter eos qui 
ab aliis reguntur. secundam baec magnam ad urbem hanc venit, et 
in solium patriarchicum sublatus Eudoxiae imperatrici semet opponit, 
eaque de causa multa sane adversa perfert, nam cum Hebdomum 
magnus Epipbanius ille venisset, praeter Iohannis voluntatem multos 
sacris initiabat et conventus agebak — quippe criminationibus a Theo- 
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V.20o Jia κατὰ τοῦ χρυσορρήμονος καὶ τάδε εἰποῦσα, πάντα μὲν 
τὰ Ῥωμαίων σκῆπερα ὑπὸ τὴν ἐμὴν ἐξουσίαν ἐστίν, ὃ dà 
Ἰωάννης οὗτος δι᾽ ἔχϑρας τὲ μοί ἐστε xài τὰ ἔσχατα εἰς 
ἡμᾶς ἐξυβρίζει. καὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ xai δόξαν τινὰ 
πρεσβεύει τῆς ἐκκλησίας ἀπάδουσαν. ἐφ᾽ qj xai δίδωμέ 005 
πᾶσαν ἐξουσίαν, ὥστε σύγοδον ἀϑροῖσαι καὶ τοῦ ϑρόνου δι- 
καίως αὐτὸν καϑελεῖν." τούτων ἀκούσας Ἐπιφάγιος εἶπεν 
»5 μὲν οὖν αἵρεσιν ἔχει τινά, ἄλλου τοῦτο λόγου ἐστίν" εἶ 
δὲ ὅτε καχῶς ὑμᾶς ἔλεξε, παρὰ ταύτην δὴ μόνον αἰτέαν 

P. 359" Ἰωάννην ἐχκήρυχτον δέδοκται γενέσθαι τῆς ἐχχλησίας, ᾿Ἔπεφά- 10 
»ytoy ὑμῖν ovy ἕξετε συναινοῦντα." ταῦτα δὲ ἡ Εὐδοξία πρὸς. 
τὸν διαληφϑέντα ἔλεγεν ἅγιον, ἐπειδὴ διαφορὰν ἔμαϑέ τινα 
συμβῆναι ἀνὰ μέσον αὐτῶν. ὃ μέντοι ϑειότατος Ἰωάννης ἐκ 
δευτέρου ἐξορισϑεὶς καὶ ἀπαχϑεὶς εἰς Κουκουσὸν κακεῖσε 
τρία ἔτη καὶ μῆνας β΄ ποιήσας ὠπηνέχϑη εἰς Ποτιούς, κάκεξ- 15 
ϑὲν ἀπαίρει πρὸς κύριον, ἐπισκοπεύσας ἐνταῦϑα ἔτη δ καὶ 
μῆνας g. ἐπὲ τούτοις δὲ ὃ πάπας Ῥώμης Ἰννοκέντιος yoa- 
φει πρὸς ᾿Αρκάδιον καὶ τάδε. ,,φωνὴ αἵματος τοῦ ἀδελφοῦ 

Βμον ᾿Ιωάννου βοᾷ πρὸς τὸν ϑεὸν κατὰ σοῦ, βασιλεῦ, ὧς. 
xors 44s τοῦ δικαίου κατὰ τοῦ ἀδελφοκτόγνου Κάϊν, καὶ τὸ 
παντὲ τρόπῳ ἐχδικηϑήσεται. οὐ μόνον δὲ τοῦτο πέπραχας, 


5. πρεσβεύειν P. 


philo contra virum sanctum excogitatis praeoccupatus fuerat. et eun- 
dem magnum Epiphanium Eudoxia quoque contra Chrysostomum 
imagis incitabat, cum diceret universum quidem Romanum imperium 
sua potestate contineri: solum hunc lohannem simultates secum 
exercere, ac iniuriis imperatricem extremis adficere. nec in hoc tan- 
tum ab eo delinqui, verumetiam fovere hominem quandam opinio- 
nem ab ecclesiae doctrina prorsus abhorrentem. ea de causa se 
potestatem omnem Epipbanio concedere tum cogendi concilii, tum 
solio suo Iohannem aequissimo jure deiiciendi. quibua F^ipbanius 
auditis respondit ,,si quam ille sectam peculiarem habet, alterius hoc 
loci rationisque fuerit. sin ea tantum de causa, quod convicium 
vobis dixerit, Iohannem decrevistis per praeconium publicum eccle- 
sia pellere, nequaquam Epiphanium iustituti vestri approbatorem ha- 
bebitis" baec autem illi, quem diximus, viro sancto Eudoxia sic 
proponebat, uod aliquid dissensionis exortum inter eos intellexisset. 
quibus actis lohannes, vir divinissimus, secunda vice proscriptus et 
Cucusum exsulandi causa deportatus, cum istic annos tres duosque 
menses exegisset, Potios delatus est, ibique migravit ad dominum, 
Cpoji annos 5 menses 6 antistitis munere functus. secundum baec 
Iunocentius papa Romanus litteras ad Arcadium dedit, in haec verba 
perscriptas. ,,yox sanguinis fratris mei Iohannis imperator, contra 


- 
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ἀλλὰ xai ἐν καιρῷ εἰρήνης διωγμὸν κατὰ τῆς τοῦ ϑεοῦ ἔκκχλη- 
σίας καὶ τῶν ἱερέων αὐτοῦ συνεστήσω, ἐξεώσας τὸν μέγαν 
τῆς οἰχουμένης διδάσκαλον τοῦ ϑώκου τῆς ἐπισκοπῆς αὐτοῦ 
ἀχρίτως, συνδιώξας αὐτῷ τὸν Χριστόν. ἀλλ᾽ ὃ μαχάριος 
δ᾽ Τωάγννης τὸν βίον κατέλιπε, τὴν πίστιν τηρήσας καὶ στηρίξας 
τοὺς σαλευομένους. dÀX εἰς ἀλήκτους αἰῶνας τὴν ἀδάπατον 
τρυφὴν καὶ ἀϑάνατον ζωὴν ὀχληρονόμησεν. 7 δὲ νέα Ζίαλι--Ε 
λά, 5 κατὰ μικρὸν τῷ ξυρῷ τῆς πλαγης δεσμεύσασα φορτίον 
ἁμαρτημάτων βαρὺ καὶ δυσβάστακτον. διὸ ἐγὼ Ó ἐλάχιστος, 
100 πιστευϑεὶς τὸν ϑρόνον τοῦ μεγάλου ἀποστόλου Πέτρου, 
ἀφορέζω σότε κἀκείνην τῆς μεταλήψεως τῶν ἀχράντων μνυστη- 
ρέων Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν. ἀλλὰ καὶ πάντα κληρικὸν τυλ- 
μήσαντα μεταδοῦναι ὑμῖν, ἀφ᾽ ἧς ὠναγνῶτέ μου τὸν πεμφϑὲν- 
, t4 σύνδεσμον, ὑπὸ κῳϑαίρεσιν εἶναι. ᾿Αρσώκιον δέ, ὃν &ica- 
15y6r6 εἰς τὸν ϑρόνον τῆς ἐπισχοπῆς ἀντὲ τοῦ μεγάλου ἸΙωάν»- 
νου, καὶ μετὰ ϑάνατον καϑαιροῦμεν σὺν πᾶσι τοῖς κοινωνήσα- D 
σιν αὐτῷ. ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ γραφήσεται ἐν τοῖς 
ἱεροῖς διπτύχοις" ὠνάξιος γάρ ἐστιν ὡς μοιχεύσας τὴν ἐπι- 
σκοπήν. προστιϑέαμεν δὲ τῇ καϑαιρέσει Θεοφίλου ἀφορισμὸν 


4. 6] d ui»? 6. αλλ ὥστε 


te deum appellat, quomodo Abeli iusti sanguis olim adversus Cainum 
fratricidam vociferabatur. dabis autem omnino poenas, qui non hoc 
tantum feceris, verumetiam ipso pacis tranquillitatisque tempore per- 
secutionem adversus ecclesiam dei et sacerdotes ipsius molitus sis. 
magnum illum orbis terrarum doctorem episcopatus sui solio. causa 
indicta expulisti, unaque cum eo Christum abegisti. ac beatus quidem 
ille Iohannes vitam hane finiit, fide retenta et dubitationis quasi 
procella quadam vacillantibus stabilitis, sed idem saeculis nunquam 
finiendis deliciarum et voluptatis inexhaustae vitaeque perpetuae 
haereditatem adiit. e diverso nova ista Dalila, quae te paulatim no- 
vacula imposturae rasit, multorum ex ore profectam exsecrationem 
sibi arcessivit; fascem peccatorum gravem portatuque difficillimum 
colligavit, eumque pristinis suis atrocibus ac plurimis delictis adiecit. 
iccirco equidem minimus omnium, ut cui creditum commissumque sit 
solium illins magni apostoli Petri, teque illamque a participatione 
sacrorum Christi dei nostri mysteriorum secludo et arceo. praeterea 
clericos omnes, qui ea vobiscum ausi fuerint ab eo tempore communi- 
care quo colligationem et vinculum hoc meum resciveritis, ordine 
maoveo. consimiliter Arsacium, quem in solium episcopatus loco magni 
lohannis illius substituistis, etiam post mortem cum omnibus qui cum 
ipso commercium habuerunt ordine movemus, neve perscribatur eius 
momen sacris in tabulis vetamus. hoc enim indignus est honore, ut 
qui episcopatum adulterio quasi commisso polluerit. atque huic no- 
strae de his ordine movendis sententiae Theophili segregationem, 
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καὶ ἀναϑεματισμὸν xui τελείαν ἀλλοτρίωσιν τοῦ χριστιανι-. 
σμοῦ." τούτων ἀκούσας zigxaüiog ἀντιγράφει πρὸς ᾿Ϊννοχένγ- 
τιον πάντες ἄνϑρωποι ἴοασιν οἱ εὖ φρονοῦντες ὅτε περ τὰ 
κατὰ ἄγνοιαν γινόμενα οὗτε ϑεὸς οὔτε νόμοι χολάξουσιν" ἀλλ᾽ 
P. 2600708 τις ὑπὲρ ἑτέρου δίκην εἰσπράττεται. ὅϑεν ταῦτα y&-5 
γραφα πληροφορῶν τὴν ὑμετέραν πραότητα ὡς ἐπιμαρτυροῦν- 
γ λοι τὸς τοῦ φιλαγϑρώπου ϑεοῦ οὐκ ἔγνων τι τῶν συμβάντων τοῖς 
ἡμετέροις ἐπισκόποις καὶ κληρικοῖς, ἀλλ᾽ ἀϑῷός εἶμε τοῦ 
κρίματος αὐτῶν" εἰ γὰρ ἤμην συμμέτοχος αὐτῶν εἰς τοῦτο, 
οὐχ εἶχον τούτους κακώσαε. περὶ δὲ τῆς σῆς ϑυγατρὸς Evdo- τὸ 
ξίας γνῶϑι ὅτι καὶ. αὐτῇ ἀνταπέδωκα κατὰ τὸ σφάλμα αὐτῆς 
oU μετρίως, ὡς ἐκ τῆς τοιαύτης λύπης καὶ ϑλύίψεως ἐν 
ἀρρωστίᾳ βαρυτάτῃ κατακεῖσϑαι αὐτήν. παρακαλῶ λοιπὸν 
Βἷνα τοῦ ἀφορισμοῦ λύσῃς ἡμᾶς καὶ μὴ ἐκδικήσῃς πολλαχῶς" 
οὐ γὰρ πατάξει κύριος δὶς ἐπὶ τὸ αὐτό." πρὸς ταῦτα καὶ ι5 
πάλιν ᾿Ιννοχέντιος͵ αἀπεδεξάμην ὑμῶν τὴν κατὰ ϑεὸν σπουδῆν, 
ἥνπερ διὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ὠνεδείξασϑε. ὅϑεν τῶν ἱερῶν δεσ- 
μῶν ἀνεϑέντες ἐν τοῖς δεσποτικοῖς συιμιβύλοις προσέλϑετς ἔροω- 
μένοι," savrg voL χαὲ διὰ φροντίδος ὃ ᾿ρχάδιος ποιεῖται τὴν 
τοῦ ἁγίου πρὸς τὴν μεγαλόπολιν ἐπάνοδον. 20 


exsecrationem, absolutam denique Christianorum ἃ coetu exelusiomem 
adiungimus." quas litteras ubi recitari Arcadtas audivisset, in haec verba 
Innocentio rescripsit. ,,norunt omnes homines mentis compotes com- 
missa per ignorationem nec divinitus nec per leges puniri, neque adeo 
quenquam alterius nomine supplicium luere. quod quidem propterea  — 
scripsi, ut. mansuetudinem tuam certam redderem nos mihil eoram 
cognitum habuisse quae nostris antistitibus οἱ clericis acciderunt, 
cuius rei testem benignum illum deum imploratmus. nimiram purus et 
innocens sum , quod ipsorum condemnationem attinet: quippe cam | 
eorum communione sim usus, causae nihil erat quamobrem eos ad- 
fligerein. quod autem attinet filiam tuam Eudoxiam, scito me illi 
parum inoderate pro ratione delicti mercedem retulisse. quo sane — 
factum est ut ex eo moerore ac angustia diílcili gravissimuque cor- 
repta aegritudine decumbat, igitur, quod superest, enixe te obsecro 
ut nos a segregatione liberes nec multipliciter pwnias: nec enim i 
dominus idem ob delictum bis hominem percutit." ad hasce litteras 
Innocentius in hunc modum respondit ,,studium diligentiumque ve- 
stram dei praescripto et voluntati consentaneam, quam propter ipsius 
nomen declarastis, accepimus et probavimus. quapropter sacris ἃ vin- 
culis soluti ad signa dominiea confirmatis animis eccedite." hanc ob 
causam sollicite cogitare coepit Arcadius quo pacto virwm eanctum 
magnam banc in urbem reduceret. 
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ἹΜετὰ dà 1oxadioy ἐβασίλευσε Θεοδόσιος ὃ υἱὸς αὐτοῦ, α 
ὃ xai καλλιγράφος, ἔτη μβ΄. οὗτος ἐξελϑὼν ἱππασϑῆναι χαὲ 
συμπεσὼν τῷ ἵππῳ τὸν (ov τελευτᾷ. οὗτος τὸν ἐν τοῖς 
Χαλκοπρατείοις τῆς ϑεοτόκου ναὸν ἔκτισε, πρότερον ὄντα συν- 
5 αγωγὴν ᾿Ιουδαίων, ἀλλὰ καὶ τὸ τεῖχος τῆς πόλεως παρεξέβα- 
λεν. ἐφ᾽ 99 σεισμὸς μέγας ἐγένετο, ὥστα πεσεῖν τὰ τείχη τῆς" 
πόλεως καὶ πολὺ μέρος αὐτῆς. ἐπεκράτει δὲ ὅ σεισμὸς xai 
κατὰ πᾶσαν χώραν μῆνας 'τρεῖς, τότε δὴ τότε τοῦ πατριάρ- 
yov Πρύκλου καὶ αὐτοῦ τοῦ βασιλέως ἀνυποδέτων λιτανευόν- 
τοτῶν, συνόβη παιδίον ἁρπαγῆναι καὶ τὸν τρισάγιον ὕμνον Ὁ 
μυηϑῆναι, καὶ οὕτω τὴν ϑείαν στῆναι ὀργήν. τότε καὶ "Iov- 
δαῖος παράλυτος βαπτισϑεὶς ὑγιὴς οὐρέϑη. ὃ μέντοι διαλη-ὄ 
φϑεὶς πατριάρχης Πρύκλος ἐν Κυζίχῳ χειροτονεῖται πρότερον 
καὲ μὴ δεχϑεὶς παρὰ τῶν ἐκεῖσε χειροτονεῖται ὀνταῦϑα. ὃ 
1548 δυσσεβὴς Νεστύριος σὺν ἕξ ὄὅμόφροσιν αὐτοῦ ἔλεγεν ὅτι 
διμηναῖον καὶ τριμηναῖον οὐ δύναμαι λέγειν ϑεόν. ᾿Ἰωάννης 
δὲ ὃ ᾿Αντιογείας μετὰ τὴν τοῦ Νεστορίου καϑαίρεσιν κατα- 
λαβών, καὲ λυπηϑεὶς ὅτι χωρὶς αὐτοῦ καϑηρέϑη Neorógioc , 
παραλαβὼν τοὺς σὺν αὐτῷ ἐπισκόπους, ἐν οἷς καὶ Θεοδώ- p, a61 
20075rog Κύρου καὶ Ἴβας ὁ Ἐδέσσης, καϑαίρεσεν ὑπαγορεύει 
τοῦ μεγάλου Κυρίλλου. 


Rebus autem humanis exempto Arcadio, filius eius Theodosius, 
qui ab elegantia scripturae, qua pulcherrime libros exarabat, Calli- 
craphus nuncupatus fuit, annos 33 imperavit. cum equo conscenso 
profecturus aliquo foret, una cum ipso collapsus equo fatoque fun- 
ctus est. deiparae templum in Chalcopratiis exstruxit, quod antea 
collegium et conventiculum Iudaeorum erat. itidem urbis murum lon- 
gius extendit. ingens sub ipso terrae motus exstitit, quo et muri et 
magna pars urbis corruerunt, durante per omnem vicinum agrum 
hac succussione soli totos tres menses. itaque patriarcha Proclo et 
imperatore discalceatis supplicationes instituentibus , accidit ut puer 

" quidam abriperetur in aéra et rationem hymni sanctissimi concinendi 
edoceretur; quo facto ira divina sedata fuit. eodem tempore Iudaeus 
quidam paralyticus, cum baptissatus esset, sanitatem corporis recu- 
peravit. Proclus ille patriarcha, cuius modo mentionem faciebamus, 
Cyzici primum episcopus erat designatus; cuius ab urbis civibus non 
admissus Cpolis factus est antistes. exstitit his ipsis annis impius ille 
Nestorius, quod cum aliis sex, opinionis consortibus aiebat se duum 
triumve mensium deum probare non posse. hic Nestorius cum iam 
ordine sacro fuisset motus, Iohannes Antiochenus episcopus ad con- 
cilium venit, graviterque offensus quod absque auctoritate sua Ne- 
storius ordine delectus fuisset, adiunctis sibi quibusdam episcopis, 
quos secum habebat, et in iis Theodorito Cyrensi, Edesseno Iba, 
magnum illum Cyrillum loco movendum pronuntiat. ) 
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Ἢ τοῦ βασιλέως ἀδελφὴ Πουλχερία λαβεῖν ἄνδρα ovx 
ἠθέλησεν, ἀλλὰ τὴν ἑαυτῆς παρϑενίαν τῇ ϑεοτόχῳ ἀνέϑετο. 
αὕτη καὶ τὸν ἐν Βλαχέρναις ναὸν τῆς ϑεοτόχου ἐδείματο. 
γίνωσχε δέ, ἀγαπητέ, ὅτι ἡ τοῦ βασιλέως κυρὰ Εὐδοκία ϑὺυ- 
γάτηρ ἐγένετο φιλοσύφου τινὸς ἐξ Ἑλλάδος ὄντος. οὗτος δὲ 5 
τελευτῶν τοῖς μὲν τρισὶν υἱοῖς ἀφῆκε πᾶσαν τὴν περιουσίαν 

B αὐτοῦ, περὲ δὲ ταύτης εἶπεν, .,ϑηναΐδε τῇ ποϑεινοτάτῃ μον 
ϑυγατρὲ ἀφίημι νομίσματα ρ΄" ἀρκεῖ γὰρ αὐτῇ T7 τύχη 
αὐτῆς." ἡ μέντοι ᾿Αϑηναὶς μηδὲ ταῦτα τὰ ρ᾽ λαμβάνουσα 
καταλαμβάνει τὴν μεγαλόπολιν, ἐκδίκησιν ὥστε λαβεῖν. καὶ το 

V. λολοὕύτω διὰ τὴν αὐτῇ παροῦσαν εὐπρέπειαν τοῦ βασιλέως γυνὴ 
ἐχρημάτισεν. ὅϑεν καὶ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῆς, ἐλθόντας 
ὅστερον πρὸς αὐτήν, εἶπεν ,εἰ μὴ ὑμεῖς ἡδικήσατέ με, οὐχ 
ἠναγκαζόμην ἐλϑεῖν ἐνταῦϑα καὶ βασιλεῦσαι." μετὰ δὲ ταῦ- 
τα τοῦ: βασιλέως σκανδαλισϑέντος ἐπ᾿ αὐτῇ διὰ τὸν Παυλῖνον 15 

C(&dgaxs γὰρ εἰς αὐτὸν 10 πάμμεγα μῆλον ἐκεῖνο, ὅπερ πές 
νης μὲν αὐτῷ τῷ βασιλεῖ δῶρον ἔφερεν, ὃ δὲ βασιλεὺς πρὸς 
τὴν δέσποιναν aJ μετεκόμισεν) ἐξήτησεν αὕτη ἀπελϑεῖν εἰς 
“Ἱεροσόλυμα. καὶ δὴ xai ἀπῆλϑε καὶ ἐξαίσια τινα ἐποίησε 
καὶ τὰ ἐκεῖσα τείχη ἔχτισεν, ὡς ἂν αὐτῇ πέρας λαβεῖν τὸ χο 
Δανιτικὸν ἐκεῖνο ῥητὸν τὸ λέγον ,,άγαϑυνον κύριε ὃν τῇ 
εὐδοκίᾳ cov τὴν Σιών, καὶ οἰχοδομηϑήτω τὰ τείχη 'Iegovoa- 


Habuit Theodosius imperator sororem Pulcheriam , quae nubere 
viro noluit, sed, virginitatem suam deiparae consecravit. eadem Pul- 
cheria deiparae templum in Blachernis condidit. scito autem, dilecte 
filij dominam Eudociam, coniugem huius imperatoris, cuiusdam e 
Graecia philosophi filiam fuisse. cum is vita decederet, universas 
facultates tribus filiis legavit, de hac vero filia dixit ,,Athenaidi filiae 
meae dulcissimae 100 aureos relinquo: nam ei fortuna sua sufficiet." 
verum Athenais ne 100 quidem illis aureis acceptis, Cpolim se cone: 
fert, ut adversus fratres hereditatis causa ius suum persequeretur. 
atque hac occasione tandem imperatori propter formae venustatem, 
qua insigni praestabat, nupsit. cumque «deinceps fratres ad eam ve- 
nissent, ,nisi vos" inquit ,jniuria me adfecissetis, non fuissem coa- 
cta me.huc conferre ac imperio potiri." accidit deinde ut vir quidam 
poorer imperatori pomum insigni magnitudine loco muneris offerret. 

oc imperator ad dominam cum dcetulisset eique donasset, non multo 
post oblatum ab ea Paulino conspexit. ea de causa cum imperatrici 
offensus esset, ea sibi fieri potestatem Hierosolyma proficiscendi pe- 
tiit, et impetrata re discessit. fecit istic quaedam insignia et adrni- 
randa, moenibus urbis inter cetera extructis , adeoque in ipsa Davi- 
dicum illad oraculum finem habuit ,benefac domine per Eudociam" 
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λην." ἀλλὰ xai τελευτῶσα ἔλεγεν μηδὲν τῷ Παυλίνῳ συνιδεῖν, 
εἰ καὶ φιλοτίμως εἰχα πρὸς αὐτὸν οὐ μικρῶς ἅτε Ovv6Qyn- 
σαντα, ἡγνέχα Πουλχερία τῷ Θεοδοσίῳ δοῦναι ταύτην πρὸς 
λέχους κοινωγίαν ἐφούντιζεν. 

5 ὋὌὋσην δὲ ὃ Θεοδόσιος οὗτος κεκρυμμένην ἀρετὴν ἐκέχ- Ὁ 
ryr0, δῆλον ἐντεῦϑεν.  uovayóg τις ἔτη μή δουλεύσας ὡς δεῖ 
τῷ ϑεῷ ὑπέλαβέ τι μέγα περὲ ξαυτοῦ, καὶ ζητεῖ μαϑεῖν ἂν 
ποίᾳ τάξει κέχτηταε αὐτὸν ὃ ϑεός, χαὶ μανϑάνει ὅμοιος εἶναι 
Θεοδοσίῳ τῷ βασιλεῖ. ἀπαίρει λοιπὸν πρὸς αὐτόν, xai ζη- 

10 τοῦ μαϑεῖν τὴν ἀρετὴν αὐτοῦ. xai ὃ βασιλεὺς πολλὰ μὲν 
αὐτῷ ὠπεκάλυψεν ἕτερα, olo» ξηροκοιτέαν, ἐνδυμενίαν τρέ- 
χινον, ἀποχὴν γυναικός, νηστείαν, ἐλεημοσύνην, δικαιοπρα- 
γίων, καὶ ὅσα τοιαῦτα. ὃ δὲ μοναχὸς ἀπαρεσχόμενος δῆϑεν 
τοῖς ἀπαριϑιηϑεῖσιν, ἐβιάζετο τὸν βασιλέα εἰπεῖν καὶ εἴπερ P. 36a 

15 zt ἕτερον μεῖζον τῶν εἰρημένων κέκτηται. καὶ ὃς ἔλεγεν ἐν 
ἡμέρᾳ ἱππικοῦ ϑεάτρου καϑῆσϑαι μὲν ἐν τῷ συνήϑει. τόπῳ 
αὐτοῦ, μὴ ἐνατενίζειν δὲ τῷ ϑεάτρῳ, καλλιγραφεῖν δὲ πρὸς 
τούτοις, καὶ οὕτω τὴν ζωὴν αὐτοῦ ταῖς ἰδίαις χερσὶ συγκρα- 
vti». τούτων dxovcag ὃ μοναχὸς τοσαύτην ἐδέξατο ἔκπληξιν 


(Latine benignitatem dixeris) ,tuam Sioni, et muri Hierosolymae in- 
staurentur., cum moreretur, nihil se sibi de Paulino consciam esse 
dixit, nisi quod hominem magnifecerit et in pretio habuerit pro- 
pterea quod non parum id temporis adiumenti attulisset, cum se 
Pulcheria Theodosio fratri dare tori consortem moliretur. 

Ceterum in hoc Theodosio quantum latentis et occultae virtutis 
exstiterit, vel hinc colligi potest. erat quidam solitariae vitae secta- 
tor, qui cum deo 4o totos annos ita serviisset ut decet, magnam de 
se quandam opinionem conceperat. itaque cognoscere cupiebat quo- 
nam se loco deus haberet. significatur ei divinitus imperatori Theo- 
dosio parem esse, quapropter ad imperatorem se confert, illius quanta 
virtus foret explorare nititur, ei permulta patefacit imperator, verbi 
gratia quod aridis tantum cibis degustatis cubaret *), quod. aspera utere- 
tur interula, quod abstineret ab uxoris amplexibus, quod ieiunaret, 
quod benignitatem exerceret in pauperes, quod iustitiae rationem in 
actionibus suis haberet, aliaque talia. cum haec enumerata parum 
monacho satisfacerent, imperatorem fateri coegit, num quid his maius 
ab ipso praestaretur. tum imperator ,quibus" ait ,,diebus equestrium 

5 certaminum spectacula exhibentur, equidem consueto loco sedeo, 
verum oculos in ipsa spectacula defixos non habeo." praeterea fassus 
est se libros eleganter ac inunde describere, atque hoc pacto suismet 
laborantem manibus vitam sustinere. quibus auditis tantopere mona- 


*) quid si ad γαμευνίας potius respexerit, aut. duram in assere 
storea matta aut nuda humo cubandi rationem ? Lass. 
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ὡς καὶ ἑαυτὸν ἀγαπῆσαι ὅτι τοσούτῳ τὴν ἀρετὴν ἀνθρώπῳ 
συντέτακται. 

Ὃ μέντοι Θεοδόσιος οὗτος τοσοῦτον ἦν ἀπόνηρός τὸ καὶ 
ἄπλαστος, ὡς εἴ τις χάρτην αὐτῷ γεγραμμένον ἔφερε, γράμ- 
μασιν αὐτὸν ἐρυϑροῖς εὐθέως ἐσημειοῦτο, μὴ κατεξετάζων 5 

Βόποῖα δὴ τὰ γεγραμμένα καὶ τίνος εἰσὶ δυνάμεως. 7j οὖν 
ϑαυμαστὴ Πουλχερία ϑελήσασα xdp τούτῳ διορϑώσασϑαε 
τὸν ἄνακτα, πλάττεται χάρτην ὡς αὐτοῦ δῆϑεν βασιλέως 
οἰκέτιν αὐτῇ τὴν βασιλίδα χαριζομένου, εἶτα δίδωσιν αὐτὸν 
τῷ βασιλεῖ, καὶ δέεται γράμμασιν δρυϑροῖς τὸν τοιοῦτον àv- 10 
σημανθῆναι. γίγνεται ταῦτα" λαμβάνει τὸν χάρτην, χάἀγτεῦ- 

. Oey ἕλκει τὴν βασιλίδα καϑάπερ δούλην τινά. δυσχεράναντος 
οὖν ἐπὶ τούτῳ τοῦ βασιλέως ἐκείνη τὸ γράμμα προύφερε τὸ 
βασίλειον, κἀχεῖϑεν ἔλεγεν αὐτὴν ἐπὲ τούτῳ δικαιοῦσϑαι. 

συνῆκε τὸ δρᾶμα ὃ βασιλεύς, κἀντεῦϑεν oV μικρὰν ἐπὲ τῷ τῇ 
σφώλματι δέχεται τὴν διόρϑωσιν. 

]Mera δὲ Θεοδόσιον Maogxiavog ἔτη $$, οἰκονομίᾳ καὶ 
σπουδὴ Πουλχερίας τῆς ἀδελφῆς Θεοδοσίου". ἡ γὰρ ϑαυ- 
μαστὴ αὑτὴ γυνὴ τὰ τῆς βασιλείας σκῆπτρα μετὼ τὸν τοῦ 


Ὑ.103 Θεοδοσίου ϑάνατον δεξαμένη, καὶ γνοῦσα ὅτι βασιλέως τὰ 46 


τῶν Ῥωμαίων χρήζουσι πράγματα, τὸν εὐσεβὴ μεταχαλεῖται 
9. οἰχέτην P. 19. τὰ om P. 


chns obstwpuit, ut etiam multum sibi placeret, quod tantae virtutis 
homini comparatus fuisset. 

idem 'Fheodosius usque adeo fraudis expers erat et simplex, ut 
si quis ad eum chartam detulisset in qua perscriptum aliquid esset, 
litteris ei rubris continuo subscriberet, nequaquam examinans quae- 
nam essent in ea perscripta quidve sibi vellent. quapropter hac etiam 
in parte fratrem corrigere volens admirabili virtute praedita Pulche- 
ria chartam conficit, et in ea perscribit eiusmodi quiddam , quasi 
videlicet imperator ei donet imperatricem ancillae mancipiique loco. 
deinde chartam imperatori porrigit, rogat eam rubris litteris subscri- 
ptis approbet. quod petit, impetrat: chartam recipit, tanquam man- 
cipium aliquod imperatricem abducit. eam rem cum imperator aeger- 
rime ferret, scripturam illa profert imperatoriam, cuius auctoritate 
se hoc in imperatricem iuris habere diceret. tum vero negotium in- 
tellexit imperator, et ex eo tempore suum in iis rebus erratum nom 
parum emendavit, 

Post Theodosium Marcianus annos sex imperavit, consilio studio- 
que Pulcheriae Theodosii sororis ad imperium evectus. nam admi- 
randa haec mulier cum imperii sceptra post Theodosii mortem ad se 
tanstulisset et res Romanas imperatoris egere perspexisset, Marcia- 





“ ANNALIUM PARSIV. . 484 


JMagxiavomn xai τὸ τὴς βασιλείας στέφος αὐτῷ περιτίϑησι, 
goixrolg αὐτὸν πρότερον ὅρκοις χαταδεσμήσασα τοῦ φυλάξαι 
αὐτῇ τὴν ἁγνείᾳ» ἀδιαλώβητον. οὗτος μὲν οὖν ὃ Magxtiavóg 
πέγης ἦν, ἀλλὰ χρηστὸς τοὺς τρόπους. οὗτος στρατιώτης ὧν Ὁ 
5 εἰς ἐκατρατείᾳν ἀπῆρά ποτε, καὶ καϑ' ὁδὸν ὑπνώσαντα τοῦ- 

τον εἶδον οἱ συγχοιμώμεγος αὐτῷ πρότερον ἀναατώνες ὑπὸ 
πτερύγων ἀετοῦ σχεπόμεκον. ἀλλὰ καὶ κατὰ Γιζερίχου τοῦ 
τῶν “ιβύων ἄρχοντος ἐκσερατείᾳ γίνεται, ἐν ᾧ καὶ ὃ Πῖαρ- 
κιανὸς σῳενὼν αἰχμάλωτος ἄγεται. ὃ γηῦν Γιζερίχος ἰδεῖ 

τοτοὺς αἰχμαλώταυς ϑελήσας ἀφ᾽ ὑψηλοῦ τούτοις ἐπεσκόπηχε, 
καὶ δὴ τὸν βῆαρχιανὸν ὑπνοῦντα ὁρᾷ καὶ σχιᾷς ὑπὸ ἀετοῦ 
dnolavorra. Savuals τὸ πράγμᾳ, ϑεῖον εἶναι κρίνει τὸν ἄν- 
ὅρα χαὶ τοῦ τῶν Ῥωμαίων κράτους ἄξιον. ὅϑεν καὶ οὐχ ὅσιον 
ἔχρινε τοιοῦτον ἄνδρα χτεῖναι, προβεβλημένον εἰς βασιλείας 

15 ὕψος ἄνωθεν, ἀλλὰ καὶ τιμᾷ καὶ ἱκετεύει, εἶγε κρατήσειε, Βι 263 
μὴ μάχην συγχρατῆσαι τοῖς “4ίθυσιν. ἀπολύεται οὖν ἐκεῖϑεν 
καὶ πρός y6 τὴν μεγαλύπολιν ἔρχεται. τελευτᾷ τὸν βίον ἃ 
Θεοδόαιος, καὶ κρίσει. τῆς Πουλχερίας βᾳαιλεὺς Ρωμαίων 
ἀναγορξύεται. τότε δὴ τός καὶ λίϑοι τρεῖς ἔπεσον ἐκ τοῦ 

χοούρανοῦ παμμεγέϑεις, οὗγος ἐχέλρυφξε μὴ γίνεαϑαι ἄρχοντας 
ἐπὰὶ δόσει νομισμάτων. 


ι5. εἴτε P, 


num arcessit, virum omnino religiosum, eique coronam imperatoriam 
imponit, horrendis primum sacramentis obstrictum , quibus se casti- 
tatem-ipsius impollutam conservaturum polliceretur. fuerat olim pau- 
per Marciamus, sed egregia praeditus indole ae moribus, cumque 
miles esset, forte. quandam ad expeditionem se conferebat. in hoc 
itinere eum consopitus aliquando esset, ii qui cum eo cubabant, 
cRius experrecti aquilam bomini suis alis umibram praebere vident. 
itidem cum adversus Gizerichum Libyae principem expeditio suscipe- 
retur, accidit ut Marclanus inter alios hostium im potestatem veni- 
ret. itaque Gizerichus captivos inspicere volens ex sublimi quodam 
Joco eos intnebatur. heic Marcianum comsopitum cernens umbra frui, 
quam expansis alis ei suppeditaret aquila, rem pro miraculo habuit, 
eumque virum divinum esse iudicavit et imperio Romano dignum. 
quapropter impie se facturum arbitratus, si virum talem occideret, 

ui caelitus ad imperii sublimitatem destinatus esset, etiam honori- 
bus adfectum rogavit ut si quando potiretur imperio, bellum adver- 
sus Libyas mon susciperet. hoc modo libertate restituta magnam ad 
urbem hauc reversus est. inde Theodosio vita functo, Pulcheriae iu- 
dicio, ceu diximus, Romanorum imperator est appellatus. eo tempore 
ires ingentis magnitudinis lapides e caelo sunt delapsi. legem Mar- 
cianus tulit, qua edixit ne quis magistratum per largitionem conse- 
qui conetur. 
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Γίνωσχο dé, ἀγαπητέ, ὅτι ἡ δ᾽ σύνοδος ἐδέξατο Θεοδω- 
ρῆτον καὶ ἴβαν ὡς ἀναϑεματίσαντας Νεστόριον. ὁ μέντοι 
αἱρεσιάρχης Εὐτυχὴς ἀρχιμανδρίτης ἦν, ὃ δὲ “διόσκορος 
ἐπίσκοπος ᾿Αλεξανδρείας. οὗτος ὃ Εὐτυχὴς μετὰ δέκα ἐνιαυ- 

Βτοὺς ὠνεφάνη τῆς τρίτης συνέδου. ἑἕτερούσιον ἡμῶν εἶναι 5 
ἔλεγεν τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ, καὶ μίαν φύσιν αὐτὸν ὅλον 
εἶναι.  xa9^ οὗ πεποίηκε τοπικὴν σύνοδον ὃ μαχάριος Φλα- 
βιανὸς ἐπίσκοπος ὧν Κωνσταντίνου πόλεως, καϑελὼν αὐτὸν 
καὶ δρίσας ὁμοούσιον ἡμῖν εἶναι τὸ σῶμα τοῦ “Χριστοῦ. 
εἶτα δέησιν ὃ Εὐτυχὴς ἐπιδεδωκὼς τῷ βασιλεῖ μετέπεισεν 10 
αὐτόν, καὶ μεταστειλάμενος ΖΔιόσκορον τὸν τοῦ μεγάλου Κυ- 
pov διάδοχον ἐποίησε τὴν ἐν Ἐφέσῳ τὸ δεύτερον σύνοδον 
κατὰ Φλαβιανοῦ τὴν λεγομένην “λῃστρικήν, ἐν fj κυλλωϑεὶς 
ἀπὸ πληγῶν ὃ Φλαβιανὸς ἀπέϑανεν ἐξ αὐτῶν. ἐφ᾽ d καὶ 

C γέγονεν ἢ ἐν Χαλκηδόνι τετάρτη σύνοδος xarà Εὐτυχοῦς καὶ 15 
“Ποσκόρου, εἰποῦσα καὶ τοῦτο, Κυρέλλου αἰωνία ἡ μνήμη." 
διὰ μέντοι τὸ καϑαιρεϑῆναι τὸν Ζιόσχορον διεσχίσϑησαν ἀπ᾽ 
ἀλλήλων 5 τὸ Κωνσταντίνου πόλις xai ἡ ᾿“λεξάνδρεια. 

ἹΜετὰ δὲ τὴν τοιαύτην τετάρτην σύνοδον ἐσπευδὸν αὖϑίς 
τινες ἱερεῖς τὸ καὶ μοναχοὶ τὸ τοῦ Εὐτυχοῦς δύγμα συ»- 0 
ιστῶν" ὅϑεν ὃ τηνικαῦτα χρηματίζων πατριάρχης ᾿ΑΙνατύ- 


In quarto concilio, dilecte fili, scito receptos esse Theodoritum 
et Ibam, posteaquam Nestorium exsecrati fuissent. erat tum princeps 
quidam sectae recentis Eutyches, qui archimandritae munere funge- 
batur. ei se Dioscorus adiunxerat, antistes Alexandrinus.  Eutyches 
iste post 10 annos a tertia synodo. Christi corpus alterius et diver- 
sae perhibebat a nostro esse substantiae, adeoque Christum totum 
unius esse naturae. coegit adversus eum localem synodum beatus 
ille Flavianus, XCpolis antistes, in quo Eutychem ordine "movit et 
esse Christi corpus eiusdem cum nostro substantiae naturaeque de- 
crevit. quibus actis, Eutyches supplici libello imperatori oblato in 
aliam eum sententiam perduxit. nam arcessito Dioscoro, magni Cy- 
rilli successore, rursus aliam synodum Ephesi contra Flavianum in- 
stituit, quae latronum concilium appellatur. etenim istic Flavianus 
verberibus multatus mortem obiit. hanc ob causam Chalcedonensis 
quarta synodus adversus Eutychem et Dioscorum est convocata. in 
hac illa quoque verba sunt pronuntiata ,,aeterna recordgtio Cyrilli 
esto." quia vero Dioscorus ibidem ordine sacro summovebátur, divul- 
sae sunt a se invicem Cpolis et Alexandria. 

Post habitam quartam synodum rursus quidam sacerdotes et 
monachi summo studio doctrinam Eutychis stabilire nitebantur. quam- 
obrem Anatolius, qui tum patriarchae munere fungebatur, hoc con- 


, 
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Mec ceufovieves yoagzras duci γάρταις καὶ ἀμφοτέρων 
τῶν μερῶν τὰ δόγματα, καὶ τῇ λάργακι τῆς μεγαλομάρτυρος 
Εὐφημίας ἐμβληϑῆναι, καὶ οὕτω δηλωθῆναι τὴν ἀλήϑειαν. 
ἕνεται ταῦτα, καὶ ϑαῦμα παράδοξον ἦν ἰδεῖν" παρὰ γὰρ Ὁ 
δτοὺς πόδας τῆς ἁγίας ἐρριμμένος εὐρέϑη ὃ τῶν ἀντιδι- 
χούγτων τῇ ἀληϑείᾳς χάρτης, ὃ δὸ ἕτερος 'παρὰ τῇ χειρὲ 
αὐτῆς. 

"Emi μέντοι τούτου τοῦ ἸΠαρκιανοῦ καὶ Συμεὼν ὃ μέγας 
ἐπέβη τοῦ στύλου. ἀκοινώνητος γὰρ μέχρι πολλοῦ ἔμενε V. 204 

ιὸ διὰ τὸ καταρχὴν τοιαύτην ἐνδείξασϑαι " πολλοὲ γὰρ οἱ μεμ- 
ψίμοιροι. 

Mera δὲ ἸΠαρκιανὸν “έων ὃ μέγας ἔτη ug κρατήσας 
τελευτᾷ δυσεγντερικὸς" ἐφ᾽ οὗ σημεῖον ἐφάνη ἐν τῷ οὐραγῷ, P. 204 
νεφέλη σαλπιγγοειδὴς ἐπὶ ἡμέρας μ΄, καὲὶ ἔβρεξε σποδὸν ἐν - 

15 Κωνσταντινουπύλει, σπιϑαμὴν τὸ πάχος ἔχουσαν. καὶ Ππάν- 
τες ἐλιτάνευον, λέγοντες ὅτι πῦρ ἦν καὶ τῇ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
ϑεοῦ ἐσβέσθη. τότε καὶ Ζανιὴλ ὃ μέγας ἐπέβη τοῦ στύλου 
ἐν τῷ ᾿Αἀνάπλῳ. τότε xai 5 ϑεία ἐσθὴς τῆς τοῦ κυρίου 
μητρὸς ἀνεκομίσϑη. οὗτος ὃ μέγας “έων ἐκέλευσε τὰς xv- 

λοριωχὰς ἀπράχτους εἶναι καὶ μήτε ἱππιχὸν τελεῖσθαι μήτε 
μουσικὰ ἠχεῖν ὄργανα, ἀλλὰ πάντας τοῖς ϑείοις ἐνασχολεῖ- 


10, κατ’ ἀρχὴν P. 12. εζ' F. 


silii dedit, ut duas in chartas utriusque partis dogmata perscriberen- 
tur et in urnam eximiae martyris Euphemiae coniicerentur, quo ve- 
ritas hoc pacto elucesceret. huic consilio cum obtemperatum fuisset , 
prodigium quoddam novum et inopinatum erat cernere: nam adver- 
sariorum veritatis charta sic reperta est, ut ad sanctae martyris pe- 
des abiecta iaceret, altera vero ad manum eius. 

Marciano regnante Symeon ille magnus columnam adscendit. is 
longo tempore nihil omnino cum hoiinibus habuit commercii, pro- 
pterea quod eiusmodi rem novam primus ostendisset. sic enim com- 
paratum est in rebus humanis ut multi sint reprehensores. 

Post Marcianum Leo magnus imperio per 18 annos potitus, ex 
intestinorum morbo vitam finiit. eo regnante prodigium in caelo 
droddam apparuit, nimirum nubes tubae consimilis, quae totos 4o 

ies duravit. itidem Cpoli cinere pluit, cuius crassities palmum 
aequabat. iccirco supplicatum ab omnibus, quod dicerent ignem hune 
fuisse, verum benignitate divina extinctum esse, tunc et magnus ille 
Danielus columnam in Anaplo conscendit, et matris domini sacra 
vestis Cpolim est allata. Leo magnus edicto cavit ne quid dominicis 
diebus operis fieret, neve ludi circenses peragerentur, neve musica 
instrumenta resonarent, sed omnes rebus divinis occupati essent. 
Romamum imperium id temporis prorsus extinctum et abolitum est. 
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Βσϑαε ναοῖς. τόξο δὴ τότε vai ἢ τῶν Ῥωμαίοκ πούετα; βα- 
σιλεία. σημδίωσαε dà ὅτι einó Ῥωμύλον ἤρξατᾳ αὕτη, xai 
μετὰ av καὶ y ἔτῃ ἐν Ῥωμύλῳ zelo πόπανται, χραξφύγνεωκ 
ἐκεῖσε μετὰ ταῦτᾳ ῥηγῶν μεγιστάνων καὶ go τοιοῦτοι χω- 

^ ράρχαε βάρβαροι. ὅ 
laxa δὲ τοῦτον χρατεῖ “έων ὃ ἔγγογας αὐτοῦ καὶ υδὸς 
Ζήνωνος τοῦ ἐξ Ἰσαυρίας ἔτη β'΄' τὸν γὰρ ἐπὲ ϑυγατρὲ 
αὐτοῦ 4foiadvg γαμβρὸν Zyrara παριδὼν ὁ μέγας “ων τῷ 
ἐγγόάνῳ αὐτοῦ τὰ τῆς βασιλείας ἐνεχείρισα σκῆπτρα. μετὰ 
dà τὸν τοιοῦτον “βέοντα Ζήνων ὃ πατὴρ euros καὶ Ἴσαυρος 10 
ὅτη tg. οὗτος μετὰ τὸ βασιλεῦσαι ὑπὸ πενϑερᾶς αὐτοῦ He- 
ασϑθένης ἐπιβουλενϑεὶς ὡς παρὰ γνώμην αὐτῆς βασιλεύσας, πρὸς 
τὴν αὐτοῦ φφούγει πατρίδα. κρατεῖ λοιπὸν ὁ τῆς Βερίγης 
ἀδελφὸς Βααιλίσκος ἔτη |. οὗτας ἐξ Κωνατανειγονψπόλει 
κείσας παλάτιθν ἐχάλεσεν αὐτὰ τὰ Βααιλίσχον. ὁ μέντοι i5 
Bacickog οὗτος βραχὺ τοῦ κράτους γευσάώμωονος χειροῦται 
ὑπὰ Ζήνωνος ἐξ Ισαυρίας αὖ ὑποσερέψαντος, πυργίσκῳ δὲ 
στερρῷ σὼν τῇ γυγαικὲὶ αὐτοῦ καταχλεισϑεὶς καὶ μείνας dngoi- 
sec λιμῷ ϑανατοῦται. ὃ μέντοι Ζήνων ὑποστρέψας ἐκεῖϑεν, 
ὡς εἴρηται, τὰν μὲν “ΑἸρμάτιον, ὃς αὐτῷ κατὰ Βασιλμακου 20 
συνήργησθ, θανότῳ παραδίδωσιν ὡς τοῦ οἰχείοῳ δεσπόξου 
προδότην, τὸν δὲ υἱὸν αὐτοῦ, καϑὼς ὑπέσχετο, Καίσαρα 


7. ἔτος f» F. 


atque heic mihi notabis, illud ipsum imperium a Romulo initium 
habuisse ac post 1303 annos itidem sub Romulo principe defecisse. 
nam deinceps istic reges, principes aliique tales barbari certorum 
locorum domini rerum petiti sunt. 

Post Leonem magnum eius e filia nepos, Zemomis orinndi ex 
lsauria filius Leo, duos annos imperium temuit. quippe Leo magnus 
genero sno, Áriadnae filiae marito Zenone praeterito, nepoti traders 
sceptra imperii maluit. sed hoe rebus humanis exempto, pater eius 
Zeno, qui et Isauri cognomentum habuit, 16 annis imperavit. post- 
eaquam ad imperium pervenisset, insidiis ἃ socru Verina petitus, ut 
qi mon em eius sententia imperium administraret, suam in patriam 
uga s6 contulit. quamobrem Verinae frater Basiliscus duobus annis 
rebus praefuit. hic palatio Cpoli condito , id ipsum Basilisci palatium 
nuncupavit. verum imperio Basiliscus perexiguum ad tempus degnu- 
stato, Zenonis in potestatem venit, qui *iam reversus ex lsauria fue- 
rat. itaque cum uxore quandam in turricnlam same munitam imclu- 
sus, ubi nemini pateret ad ipsum aditus, fame necatus est. Zeno 
reversus ex Jsauria,, ceu diximus, Harmatium, qui contra Basiliscum 
adiuwmento ípsi fuerat, morte multat tanquam heri sui proditerem ; 
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προβάλλεται * μετὰ δὲ μιχρὸν καὶ τὰς αὐτοῦ τρίχας dxxo-. 
vac ἀρχιερέα Κυζικηνοῖς καὶ ἄκοντα ἐφίστησι. τούτῳ ποτὸ . 
τῷ βασιλεῖ προεῖπεν ἀστρονόμος τις ὅτε μετὰ βοαχὺ τελευ- 
τᾷς, καὶ αὐτοῦ τὴν βασιλείαν, val μὴν καὶ τὴν σύνοικον 

5 ἀνὴρ éx τῆς συγχλήτου λήψεται. τοῦτο μαϑὼν ὃ βασιλεὺς 
τοὺς πλείους ἀπώλεσεν, ὅσοι τὸ λαμπροὲ καὶ ὅσοι τὸν βίον 
εὐτυχέστεροι. ἀλλ᾽ ἔλαθεν ξαυτὸν τῷ ϑεῷ πάντων καὶ τῇ - 
αὐτοῦ προνοίᾳ μαχόμενος" ὡς γὰρ ὃ Ζήνων ἔλιπε τὸν βίον 
xai τὸ κράτος, μεταπίπτει τὰ τῆς βασιλείας εἰς ᾿Αναστασιον. 

Ιοχρατεῖ τοίνυν ὃ Δυρραχηνὸς ᾿Αναστάσιος οὗτος ἔτη xb. ΄ 
οὗτος μὸν οὖν καὶ δίκορος ἐλέγετο" τὴν γὰρ δτέραν κόρην ἔτυ- P. 265 
χεν ὄχων μέλαιναν, γλαυκύόχρουν δὲ τὴν ἀλλην. sore δὴ 
v0r8 περὲ τὸ παλάτιον ἀστραπαὶ καὶ βρονταί. καὶ 0 flaci-: 
λεὺς ἔνϑεν κακεῖϑεν διὰ φόβον περιειλούμενος à» ἑνὲ τῶν 

15 χυιτωνίσκων τῇ ϑείᾳ περιπίπτει ὀργῇ καταπεσὼν γὰρ οὗτος 
νεκρὸν ἐκεῖνον εἰργάσατο. ἐφ᾽ οὗ πῦρ ἐφάνη ἐν τῷ ovoarQ, - 
σημαῖνον, cg ἔοικε, τὴν γεγονυῖαν ἀντίστασιν. ὃ γὰρ λογο- 
ϑέτης καὶ ὁ ἔπαρχος ἀναβάντες ἐν τῷ ἄμβωνι τῆς μεγάλης V. 205 
ἐκκλησίας ἐξ ἐπιτροπῆς τοῦ βασιλέως ἐπὲ τῷ ἐκφωνῆσαι τὸ 

20T0400yt0» μετὰ τοῦ ,,0 σταυρωϑεὶς δι’ ἡμᾶς" ἔλεγον ἡμῶς,Β 
ἀνειστῆναι κατ᾽ αὐτῶν ἐποίησαν τὸν λαύ»ν. καὶ τοσαύτη γέ- 


Harmatii vero filium, quemadmodum se facturum receperat, Caesare 
creat. sed non multo post crinibus tonsis eum vel invitum Cyzicenis- 
pontificem dedit. praedixerat huic imperatori aliquando quidam astro- 
logus futurum ut . non multo post moreretur, et uxorem eius cum 
imperio senatorii quidam ordinis acciperet. hoc ille cognito complu- 
res néci dedit, qui vel illustres vel opulentiores essent. verum igno- 
rabat omnino se cum deo et providentia ipsius pugnare. quippe cum 
Zeno vitam cum morte commutasset imperiumque reliquisset, ad Ana- 
stasium illud recidit, qui patria Dyrrachenus erat et Bipupulus dice- 
batur: nam pupularum alteram nigram habebat alteram caeruleam. 
eo regnante circa palatium ,exsitere fulgura et tonitrua, quibus im- 
perator consternatus, hinc inde formidinis causa cursitans, quodam 
in cubiculo tandem ex divina vindicta periit, nam cubiculum colla- . 
psum ruina sua imperatorem oppressit et extinxit. etiam ignis in caelo 
conspectus seditionem, uti quidem videtur, ortam sub ipso portende- 
bat. etenim logotheta cum urbis praefecto iussu imperatoris conscenmso 
magnae ecclesiae ambone sive suggestu, ut sanctissimum hymnum una 
cum hisce verbis pronuntiaret ,qui crucifixus est propter nos," cuim 
primum vocem Nos expressisset, populum universum adversus se con- 
«avit. tantaque adeo tum temporis exstitit calamitas ac rerum per- 
turbatio, ut aedificia subiectis flammis exurerentur; doctor quidam 
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yov&» ἀγάγνη Og καὶ οἴχους ἐμπρῆσαι, καὶ ἡἠγούμενόν τινα 
καὶ στυλίτην τῷ βασιλέως μέρει προσχειμένους φονεῦσαι, xai . 
τὰ σώματα αὐτῶν κατακαῦσαι" ἀλλὰ καὶ τὸν βασιλέα εἰς 
πρόσωπον ὕβριζον. οὗτος ἄνϑρωπον εἶδε κατ᾽ ὄναρ χρατοῦντα 
κώδικα, xai; πρὸς αὐτὸν λέγοντα ,,ἰδοὺ διὰ τὴν καχοπι- 5 
οτίαν gov ἀπαλείφω rg ιδ' τῆς ζωῆς σου." ὃ δὴ καὶ γέ- 
γονε, καὶ ἀστραπύβλητος γεγονὼς ϑνήσχει, ἐτῶν 9' καὶ ἢ. 
οὗτος ἔκτισε τὴν κινστέρναν ϊικησίαν. 

C Γίνωσχε dà xai τοῦτο, ὅτι τινὲς μὲν vovroyi τὸν ᾿Αἴναστά- 
σιον, ἕτεροι δὲ Ζήνωνα κατόχῳ συσχεϑῆναε νοσήματι λέγουσι, to 
καὶ οὕτω ταφῆναι, καὶ μετὰ ταῦτα φωνὴν ἐκ τοῦ τάφου 
προϊέναι, ti)" οὕτως ἀνοιγόγιος τοῦ μνήματος εὐρεϑῆναι 
τοὺς βραχίονας αὐτοῦ βεβρωμένους ὑπὸ πεύης παρ᾽ αὐτοῦ. 
ἂν τῷ κατ᾽ ἀχρόπολιν ἁγίῳ ηνᾷ εὐρέϑη ὄρυγμα ἐν ᾧ ὀστᾶ 
γιγάντων πολλά" ταῦτα ὃ βασιλεὺς ᾿Αναστάσιος χάριεν ϑαύ- ιῦ 
ματος ἐν τῷ παλατίῳ κατέϑετο. οὕτω μὲν ody κατὰ τὸν ἅγιον 
Διάμαντα γέφυρα ἣν ἐπὲ μεγάλῳ ποταμῷ, ἐκεῖσε οὖν διὰ τὸ 
οἰεσϑαι δράκοντα κατοικεῖν, ἐν τῇ γεφύρᾳ δηλογότε, παρ- 

Ὠϑένους καὶ ϑυσίας προσέφερον. ταῦτα δὲ Ζήνων xar 

᾿στρεψε, 20 

Γίνωσκε δὲ ὅτε ὃ βασιλεὺς ᾿ΑἸναστάσιος καί τι κάλλιστον 
εἶχο τοῖς αὐτοῦ παραμεμιγμένον καχοῖς " καὶ εἰ μὴ περὲ τὸ 


ét alius, in columna qui stabat, quod imperatoris partes foverent, 
occiderentur, et quidem occisorum jam corpora concremarentur: im- 
peratori denique convicia coram et in faciem ingererentur. vidit ali- 
quando per quietem Anastasius virum quendam, qui codicem manu 
teneret ac huiusmodi verbis ipsum compellaret ,,en propter fidei tuae 
perversitatem annos de vita tua quattuordecim deleo." quod sane 
deinceps evenit: nam fulmine tactus moritur, annum aetatis 98 agens. 
cisternam Mocesiam condidit, “ 

Àc observandum: hoc loco nonnullos esse qui hunc Anastasium, 
alios qui Zenonem comitiali morbo correptum atque ita sepulcro 
mandatum fuisse tradant. inde vocem de sepulcro exauditam, quo 
recluso inventum cadaver, cui brachia deessent ab ipsomet nimirum 
prae fame devorata. apud sanctum Menam in arce, solo effosso, sub- 
terranea comncavitas inventa est, qua multa gigantum ossa contine- 
bantur. ea iussit imperator Anastasius admirationis causa in palatio 
eollocari. consimiliter apud sanctum Mamantem magni fluminis pons 
erat, sub quo ponte quod existimaretur draco quidam degere, virgi- 
nes inter alias bostias immolabantur. haec sacra Zeno imperator pro- 
hibita sustulit. 

Debes autem avimadvertere quiddam longe pulcherrimum in hoc 
imperatore Ánastasio, perinistum vitiis eius, exetitisse; quod ipsum 


* 
^ 
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ϑεῖον σέβας ἐσφάλλετο, ἴσχυσεν d» τὸ τοιοῦτον καλὸν πάν.. 
τῶν περιγενέσθαι «τῶν ἐχείγου xaxov. πρόρριζον yag ενέ- 
σπασε τὴν κακίστην ταύτην εἰσπραξιν, ἣν ἱστορῆσαι ὃ λόγος 
ἐπείγεται. ἅπας ἀνὴρ καὶ γυνή, κόρη παῖς καὶ βρέφος, 
δηατωχὰς ἐλεύϑερος καὶ δοῦλος ὑπὲρ σχυβάλων κοπρηνῶν, προσ- 
ép. δὲ καὶ οὔρων, ὠργυροῦν τῷ ταμείῳ προσέφερον νόμι- 
σμα. τουτὶ δὲ τὸ βάρος καὶ τοῖς κτήνεσιν αὐτοῖς ἐπέχειτο " p.266 
ὑπὲρ γὰρ ἑκάστου χτήγους φόλλεις δξ ὃ δεσπόζων κατεβάλ.- 
λετο. ὁ τοίνυν ᾿ἀναστάσιος μοναχοὺς ἀνδρας εὐλαβηϑεὶς ἐν- 
Ιοτεύξεις ποιησαμένους πρὸς αὐτὸν τὸ βάρος τοῦτο παντάπασιν 
ἐγεεῦϑεν ἀπήλασε. Κοάδης δὲ ὃ Περσῶν βασιλεὺς 8v τινε 
φρουρίῳ λιίϑους τιμίους μαϑὼν ἀποχεῖσϑαι, καὶ κωλυόμε- 
νὸς παρὰ τῶν ἐν αὐτῷ κατοιχούντων δαιμόνων ἀναλαβέσϑαι 
αὐτούς, πάσῃ μαγγανείᾳ ἐχρήσατο, ᾿Ιουδαίους τε καὶ πάντας 
ιδάλλους προσχαλεσάμενος, καὲ οὐδεὶς ἐξ αὐτῶν ἠδυνήϑη ποιῆ- 
σαί τι, μόνος δὲ ὃ ἐκεῖσε ἐπισκοπεύων, τῷ σημείῳ τοῦ σταυ- 
pov ἐκδιώξας αὐτούς, xai περὲ μὲν τούτων οὕτως. 
ἹΜετὰ δὲ ᾿Ανασιάσιον Ἰουστῖνος ὃ Θρᾷξ rg 9'. ἐφ᾽ 
οὗ ἀστὴρ ἐφάνη ἐν τῷ οὐρανῷ ἐπάνω τῆς χαλκῆς πύλης τοῦ 
δΔοπαλατίου, éni ἡμέρας xg, καὶ yéyovs σεισμὸς φοβερώτατος. 
καὶ ἡ μὲν Κωνσταντιγούπολις ἐν διαφόροις τόποις συμπτώ- 
σεις ὑπέμδινεν, ἢ δὲ μεγάλη ᾿Αντιόχεια πᾶσα σχεδὸν κατε- 


sane praeclarum facinus elevare mala cetera potuisset, si nihil in 
cultu religioneque divina erroris fovisset. nam tributum quoddam ini- 
quissimum substulit, cuius rationem exponere lubet. singuli morta- 
les, viri mulieres, puellae pueri, infantes mendici, ingenui servi, 
excrementorum stercoreorum et urinarum nomine numum argenteum 
aerario pendebant. atque idem hoc onus ipsis etiam iumentis imposi- 
tum erat: nam cuiusque iumenti nomine sex oboli, quos folles ap- 
pellant , a domino exigebantur. igitur Anastasius viros quosdam «soli- 
ariae vitae deditos reveritus, qui apud ipsum hanc ob causain inter- 
:esserant, onus hoc in universum substulit. erat his temporibus rex 
Jersarum Coades, qui cum in castello quodam gemmas esse magni 
»retii didicisset, ac quo minus eis potiretur ab incolis loci geniis 
mpediretur, omni genere praestigiarum usus est. nam et Iudaeos et 
quosvis alios arcessitos adhibebat; neque tamen illorum quisquam 
aliquid efficere poterat. tandem antistes eius loci solo crucis signo 
^ genios expulit. ac de his quidem hoc modo dictum esto. 

Post Anastasium annos novem Iustinus oriundus e Thracia regna- 
rit, sub quo sidus iu caelo peculiare conspectum est, supra portam 
reream palatii, totos 26 dies. simul terrae motus maxime formida- 
jilis accidit, Cpoli quidem variis in locis aedificia corruerunt, urbs 
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πόϑη καὶ τάφος τῶν οἰκητόρων ἐγένετο" τοὺς dà ἔτε ζῶντας 
πῦρ κάτωϑεν ἀνερχόμενον κατέφλεγεν. 7 δὲ Πομπηϊαύπωλις 
V.2o6 μέσον ἐρράγη, καὶ τὸ ἥμισυ αὐτῆς κατεπόϑη μεεὰ τῶν οέκη- 
τύρων. ἐσείετο δὲ ἡ γῆ ἐνιαυτὸν ὅλον. καὶ γυνὴ δὲ ἐφανὴη 

Cdnó Κιλικίας γιγαντογενής, ὑπερέχουσα πάντα ἀνθρώπογῆ 
μακρὸν πῆχυν ἕνα" ἦν ὑὲ καὶ πλατεῖα σφόδρα. 

— — Μετὰ δὲ τοῦτον ᾿ξουστινιωνὸς ὃ μέγας ἔτη λϑ΄. οὗτος ὃ βα- 
ασιλεὺς καὶ πρὸ τῆς βασιλείας αὐεοῦ φιλίως διέκειτο πρὸς Tydé- 
otyov δῆγα τῶν Οὐανδάλων. βασιλεύσας ed», καὶ γράμματα δε- 
ξάπενος ὅτι κατ᾽ αὐτοῦ ὃ Γελίμερ ἐπανέστη καὶ κατωσχὼν αὐτὸν 
σὺν γαμετῇ καὶ τέκνοις ἐν φυλακῇ κατέκλεισε, πόλεμον συμεχρὸ. ᾿ 
1706 κατὰ τῶν Οὐανδάλων καὶ τοῦ ῥηγὸς αὐτῶν Γελίμξρος, στόλον 
ἐχπέμψας ἐκεῖσε μυρίανδρον, τῷ στρατηγικωτάτῳ βελισαρήν 

Ὡπαραδοὺς αὐτὸν. ἀπέρχεται οὖν ἐχεῖσε, καὶ πῶσαν “ιβέω 
φυλαθχέαν τροποῦται, καὶ τοὺς ὑψαύχενας Ουανδάλους χα. ιὖ 
λίαν ἐπικλινεῖς δείκνυσιν. ἢ τὸ τῶν Καρχηδονίων πόλις τα; 
πύλας αὐτῷ ἀνεπέτασεν' ὡς γὰρ πατέρα παῖδες, οὕὗτας 
ἐφίλουν ἅπαντες Βελισάριον. ἐν δέ γε τοῖς βασιλείοις Γελίμεραᾳ 
πλοῦτον εὑρὼν ὅτι πολὺν τῷ στρατῷ φιλοτίμως διένειμε. τὸ 
μέντοι Τελίμερα σὺν γαμετῇ, καὶ τέκνοις λαβὼν δορυαλώτον y, 
μυρεόγιχος ὑποστρέφϑι πρὸς τὸν αὐτοχράτορα. ὄνϑεν TOL xa. 


vero illa magna Antiochia propemodum tota terrae hiatu absorpt. 
est et sepulcrum incolarum facta. si qui restabant wivi, eos e terr. 
prorumpens ignis absumpsit. Pompeiopolis media divulsa eat, pars. 
que altera cum habitatoribus absorpta. duravit haec terrae succussk ἡ 
totum annum. ex Cilicia quoque mulier quaedam advenit, gener 
" gigantum orta, quae virum quemvis, etiam maxime precerum , um 
cubito superabat, cui longitudmi cressities quoque respondebat. 
Secutus est Tustinum in imperio magnus ille Justinianus, eoqn 
39 annis est potitus. hic etiam ante quam regnaret, amore comple 
ctebatur Hinderichum Vandalorum regem. quepropter imperium ade 
ptus, cum litteras accepisset quibus signifücaretur Gelimerem adve: 
sus illum seditionem concitasse comprehensumque cum wore ac libe 
Tis in carcerem conclusisse , Vandalis bellum intulit , adversus Gel. 
merem ipsorum regem infinitis hominum copiis cum claese missi, 
quibus praestantissimum ducem Belisarium praefecit. is profectus i^ 
Áfricam Libyam universam subegit, et in sublime cervices attollente: 
Vandalos admodum demissos effecit: nam ipsa quoque Carthaginien 
sis urbs ei portas aperuit. nimirum «ut liberi patrem, sic omnes Be 
lisariun diligebant; qui magnis in regia Gelimeris opibus repertis 
eas liberalissime militibus distribuit. cumque Gelimerem et uxore: 
"tius et liberos suam in potestatem redegisset , sexcentis victoriis in 
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ἐξίως αὐτὸν ὠμειβόμενος ὃ βασιλεὺς ἰδίοις ἐν νομίσμασι, χου- 
σόοις ἀργυρέοις, ὁπλίτην ἐνεχάραξε ῥομφαίαν δσπασμένον. 
εἰλλὰ καὶ ϑοέωμβον αὐτῷ λαμπρὸν ἡτοίμασεν, ἐν ᾧ ngono- 
esvóusvec ἣν αὐτοῦ καὶ Γελίκερ. ὅτε δὲ καὶ Ῥώμην τὴν. 26] 
Βυεαλεντάτην ὑπὸ. ΤΓύτϑων ἁλοῦσαν Ῥωμαίοις ἐπανεσώσατο. 
εἰλλὰ καὶ ewtóyp τὸν ωὠδιοκράτορα κινδυνεύοντα χαϑ᾽ ἣν ἡμέ- 
ϑὰν ἱππικὸν ὀχεελεῖται ϑέατρον, ὅ Βελισάριὸς συνάμα τῷ 
αρσῇ τοῦ ϑοκειμένου χενδύνου ἐξείλετο. xai οὕτω μὲν ὅ 
Ῥελισάϑεοςς. ἀλλ᾽ οὐκ ἀνεχεὰ καὶ τῷ φϑόνῳ δοκεῖ τὰ κατ᾽ 
τὸ ὄκεξζνγον, ἐνεϑῦϑεν Ó τὸν Χοσρόην ἐκφοβῶν, ὃ τόσα Αἰιβίων 
ἔϑνη χειρωσάμενος πτῶμα πέπτωκεν ἐλεεινόν, σιολλῶν δα- 
κόύων ἄξιον" ἐκάϑητο yao ἀναμένων τὸν δήπιον ἀποκόψαι 
vj» αὐτοῦ κεφολῆν. 
Γίνωύκο δέ, ἀγαπητέ, ὅτι τὴν τοῦ ϑεοῦ μεγάλην ἔχκλη- B 
15 wk», ξυλύτρουλον χαὶ δουμιχὴν πρότερον κτισθεῖσαν ὑπὸ τοῦ 
μεγάλου Κωνσταγείγου, ὃ βασιλεὺς ᾿Ιουστινιαφὸς εἰς ὃ νῦν 
Zy&t κάλλος τὸ καὶ μέγεϑος ἤγειρε. διηγέρϑη δὲ εἰς τὸ Suv- 
μαστὸν τοῦτο ἔργον διὰ τὸν πολυπληδῆ φόνον ἐκεῖνον, ὃν ἢ 
τἰνενοτασία τοῦ Ὑπατέου προυξένησεν. εἰ γὰρ καὲ εἰς φυγὴν 
&odroctg πρότερον ὅ βασιλεὺς οὗτος, ἡνίκα οἱ τοῦ πρασέγου 
ϑήμιονυ τὸν 'Ynartop ἀγηγύρευον, ἀλλ᾽ 9j γυνὴ αὐτοῦ ΘΘεοϑώρα 


eignis ad irhperatorem est eeverrus, quo facture ut'impérator eum me. 
BHtis praemiis honestans propriis íh numís, tam aureis quam argen- 
teis, virum armatum insculperet cum gladio stricto. quinettam trium. 
phum ei splendidum appatavit, in quo Gelimer ante ipsum captivus 
incedebat. idem Belisarius Romam veterem a Gotthis capttm Romanis 
recuperavit; et ipsum imperatorem eo die periclitantem quo equestre 
spectaculum edebatur, adiwvante Narse, praesenti mortis e periculo 
eripuit. hoc modo quanquam se Belisarius pesserit, non tamen eum 
tolerare poterat invidia, nec res ub eo praeclare gestas aequo animo 
pati. quamobrem is qui Choisroi terrori fuerat totque Libyae populos 
in ditionem redegerat, ruina miserabili meltisque deploranda lacry- 
mis est oppreseus. nam coniectus in custodiam cottidie tarnificem 
opperiebatur , qui cervicem ei praecideret. 

Scito autem, dilecte flli, magnam dei ecclesitm, quae 'trullam 
ligneam et versatilem habebat, prius ἃ Constzntino conditam , impe- . 
ratorem lustinianum ad eam pulcritudinem et emplitudinem perdu- 
xisee qua nunc cohspicitur, estque permotus sd opus hoc admirabile 
perficiundum propterea quod per Hypatii seditionem compulsus fuis- 
set, ut meximam hominum multitudinem occideret. quanquam enim 
coniectus ab initio faerat imperator in fugam, cum factio Prasinorum 
liypetium imperatorem salttasiet, ab uxore tamen Theodora. vicissim 
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ἐχράτησεν αὗτόν, ,,καλύν" εἰποῦσα , ἐντάφιον ἡ βασιλδία. 
Οὔϑεν καὶ πολέμου συγκχροτηϑέντος λ' καὶ 8$ πίπτουσιν, ὧς 
φασι, χιλιάδες, καὶ αὐτὸς ὃ Ὑπάτιος, τοῦ Βελισαρίου καὶ 
αὐτοῦ τοῦ Ναρσῆ, καϑάπερ ἔφημεν, ἀριστευσάγντων ἐπὲ τούτοις 

τὰ μέγιστα. «“ἔχτοτε γὰρ καὶ τὸ ἥμισυν μέρος τοῦ ἱππικοῦ ,5 
τὸ καταντιχρὺ τοῦ βασιλιχοῦ καϑίσματος, νεχρὰ προσηγορεύ.-. 
9g διὰ τὸ “τὰ νεχρὰ σώματα ἐχεῖσε κατατεϑῆναι. ὅϑεν καὶ 
εὺν ϑεὸν τούτου ἕνεκεν ἐξιλεούμενος ὃ Ἰουστινιανὸς τὸ ϑαυ- 
μαστὸν τοῦτο ἔργον ἀνῳκοδόμησε, γράψας πανταχοῖ γῆς, 

ὅπου δ᾽ ἂν εὐρεϑῇ λίϑος ἢ κίων ἢ ἄλλο τε τοιοῦτον λαμπρὸν, τὸ 
Ὁ ἐνταῦϑα μετακομίσεσθαι. ἑπτὰ ἔτη συνήγετο 7 ὕλη ἀπὸ Κυ- 
V. 202 Lixov 7j πλείων. ἀλλὰ καὶ τὰ οἰχήματα τὰ τῇ ἐκκλησίᾳ τοῦ 
ϑεοῦ πλησιάζοντα καὶ πάνυ δικαίως ἐπιπράσκετο. ἰδοὺ γὰρ γυνή 
τις “Ἄννα τοὔνομα, οἰκημώ τι ἔγουσα, οὐχ ἐβούλετο πωλῆσαι 

αὐτό, πρὸς ἣν ὃ βασιλεὺς ἀφικνεῖται αὐτός. ἥτις αὐτὸν τῦ 
ἰδοῦσα ἔφη ,xara δωρεὰν αὐτὸ βούλομαι δοῦναι μισϑοῦ χαὶ 
μνήμης ἕνεκεν, ἄλλως dà οὐχί," καὶ ἔστιν αὐτὸ τὸ σκευοφυ- 
λάχιον σὺν τῷ ἁγίῳ Πέτρῳ" οἶκος ἕτερος ᾿Αντιόχον octia- 
ρίου ἀπετιμήϑη λίτρας λη, ἀλλ᾽ αὐτὸς οὐχ ἐβούλετο πωλῆ- 

σαι αὐτό. ἠϑύμει ὃ βασιλεύς, ἐφ’ qj καὶ μαγιστρός τις τὸ 10 
P.268 πρᾶγμα μεταχειρίζεται. τελεῖται ἱππικόν, φρουρεῖται ὃ ᾿,4Ἵν- 
τίοχος" μέγα βοᾷ »εἰ ϑεάσομαι τὸ ἱππικὸν (σφόδρα καὶ 


confirmatus et erectus est, quae regnum diceret sepulturam sane 
praeclaram esse, quapropter pugna conserta hominum, ut aiunt, 35 
milia cum ipso Hypatio caesa sunt, Belisario, ceu diximus, et Narse 
rem felicissime gerentibus. etenim ab eo tempore pars theatri eque- 
atris dimidia, sellae nimirum imperatoris opposita, mortua dici coepit, 
quod istic reposita cadavera fuerint. itaque Iustinianus dei placandi 
causa dignum hoc admiratione condidit opus, litteris in omnes orbis 
terrarum partes dimissis, quibus significabat Cpolim deportandum 
esse quidquid exstaret ubique gentium vel lapidum vel columnarum 
vel aliarum rerum splendidarum. materia totos septem annos conge- 
rebatur et Cyzico maiori 'ex parte advehebatur. praeterea si quae 
vicinae erant ecclesiae domus et aedificia, perquam aequo pre- 
tio vendebantur. forte mulier quaedam, cui nomen esset An- 
nae, domum habebat quam recusabat vendere. hanc ubi rex 
ipse convenisset, illa rege conspecto ,gratuito" inquit ,,domum meam 
concessura sum, non aliter quam mercedis et memoriae causa." 
quae quidem domus eo loco exstitit ubi nunc sacrorum vasorum pe- 
nus est, cum S. Petro. erat alia. quoque domus Antiochi ostiarii, 
quae pretio 38 librarum aestimabatur: verum. et ille se vendituram 
negabat. ea res imperatori permolesta cum [oret, magister quidam 
huiusmodi ratione cum Antiocho agere instituit. ludi equestres pera- 
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ἐφίλει αὐτό, καὶ ταῦτα φιλοβέγετος ὧν), τὸ τοῦ βασιλέως 
ποιήσω ϑέλημα." γώνεταε ταῦτα, καὶ ἐν αὐτῷ τῷ βασιλικῷ 
καϑίσματι τοῦ διαληφϑέντος οἴκου ἡ διάπρασις γέγονεν. ἀλλὰ 
καὶ διὰ τὸ μὴ βλασφημεῖν τοὺς ἐχεῖσα κάμνοντας νουμία 
πρὸς ἑσπέραν ἐξέγνυθ τῷ χώματι, καὶ δὑρίσκοντες αὐτὰ 
μετὰ χαρᾶς ὑπεχώρουν. 
Ἔν ἡμέρᾳ σαββάτου πρὸς τὸ ἄριστον ἀπῆλθον διὰ τάχους 
σὲ κάμνοντες, τὸν τοῦ πρωτομαϊστόρου υἱὸν ἀφέντες εἰς φυ- 
λαχὴν τὴν ἐργαλείων. δυϑὺς ἐφίσταται ἄγγελος, χολοῦται,8 
ιοπέμπεε πρὸς ἐκείνους GUrüv* ὁ δ᾽ οὐ πείϑεται. ὄμνυσιν ὅ 
ἄγγελος ,uà τὴν ἀγίαν σοφίαν τὴν νῦν κτιζομέγην, ἥτις ἐστὶν 
ὁ λόγος τοῦ ϑεοῦ, οὐκ ἀφίσταμαι τῶν ὧδε, εἰ μὴ λαλήσας 
ἐχείνους ὑποστρέψεις." μηνύεται ταῦτα τῷ βασιλεῖ. στέλ- 
λεταε ἀλλαχοῦ ὃ τῶν ἐργαλείων φύλαξ χάριν τοῦ μὴ τὸν 
ι5 ϑεῖον ἐκεῖθεν ἀγαχωρῆσαι ἀγγελον. καὶ αὖϑις περὶ τὰ τέλη 
τοῦ χτίσματος, ἀϑυμοῦντος τοῦ βασιλέως χρυσίου ἕνεκεν, 
ἐφισταταί τις εὐνοῦχος λέγων αὐτῷ ,,ὕδός uot ἀνθρώπους, καὶ 
παρέξω σοι χρυσίον ἱκανόν." καὶ ó μὸν ἀπέρχεται, οἱ δὲ 
ἀχολουϑοῦσιν. ὁρῶσιν οἰχήματα λαμπρά, χρυσίον ἐπ’ éda-C ᾿ 
10906 πολύ. λαμιββαάνουσιν ὡσεὲ κεντηνάρια π᾿, καὶ ὑποσερόέφον- 
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gebantur, cum Antiochum in custodiam dari praecipit. tum ille cla- 
mare, si potestas spectandi ludos equestres sibi fieret, voluntati se 
imperatoris obtemperaturum: nam iis mirifice oblectabatur, et. Vene- 
torum praesertim partibus addictissimus erat. impetrat ergo quod vo- 
lebat, et ad ipsum adeo locum sellae imperatoriae domus indicata 
venditur. etiam aliud quiddam lustinianus excogitabat. etenim ut 
operarii, qui laborabant in construendo templo, citra querelas et con- 
vicia facerent officium, numulos quosdam vespere spargebat in fossis, 
quibus illi repertis hilares discedebant. sn 
Accidit aliquando ut die sabbati ad prandium citius operarii dis- 
cederent, protomaistori filio δὰ instrumentorum custodiam relicto. 
mox angelus accedit, et indignabundus hominem ad operarios abire 
iubet, eo non obtemperante iusiurandum verbis huiusmodi concipit 
»per sacrosanctam iuro sapientiam, quae nunc extruitur, dei nimirum 
sermonem, hinc me prius non discessurum quam tu eos allocutus 
huc redieris." quae cum renuntiata imperatori essent, alio custodem 
instrumentorum ablegavit, ne divinus angelus illinc discederet. rur- 
sum ubi structura propemodum esset ad finein perducta, imperatore 
de auro sollicito, quidam eunuchus ad eum veniens viros aliquot ad. 
iungi sibi iubet: quippe satis auri se imperatori suppeditaturum. 
igitur illum abeuntem nonnulli comitati splendida uaedam aedificia 
conspiciunt, et eorum in pavimento vim auri maximam; unde cup 
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σιν. ἀπαρτίζεται ὃ τροῦλος μετὰ βησάλων κούφων πάντῃ, 
oU μὴν κισσηροειδῶν., καϑά τινές φασι. τελεῖται τὸ ἔδαφος 
διὰ μαργάρων ποικιλοχρόων, ὡς δρᾶσϑαι ϑάλασσαν ἄντικρυς. 
τὸν δέ γε βασιλέα βουλόμενον τὸ ἔδαφος, καὶ αὐτὰ τὰ πλά- 
yi& καταχρυσῶσαι κωλύουσί τινες μαϑηματικοί,, λέγοντες ὕτεβ 
ἐπ' ἐσχάτων βασιλεῖς ἐλεύσονται πένητες καὶ ἐκδαφιοῦσιν 
αὐτά. ὃ 06 γε ἄμβων xai ἡ σωλαία πάνυ λαμπρῶς κατεσκεύα» 
στο" χρόνου γὰρ πάχτον τῆς «Αϊγύπτου εἰς αὐτὰ καταβάλ- 
D λουσιν ἤγουν ρ΄ Q τ Eb καὶ ε. ὃ dà ναὸς ἀπαρτίζεται ἅπας 
ἐν χρόνοις ἑπτακαΐίδεχα. μετὰ δὲ ταῦτα λέγεται τὸν Ἰουστι- 10 
νιανὸν ἀνελϑεῖν ἀπὸ τοῦ παλατίου ἀχρε τοῦ «ἀυγουσειῶνος ἐν 
ἅρματι τεϑρίππῳ καὶ εἰσοδεῦσαι μετὰ τοῦ πατριάρχου Εὐτυ- 
χίου, καὶ εὐχαριστῆσαι τῷ ϑεῷ, δι’ οὗ τὸ τοιοῦτον ἔργον 
ἐτέλεσα πρὸς τοῖς ἄλλοις. εἶπεν δὲ καὶ τοῦτο, ἐνίκησά σε, 
Σολομῶν." ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ κινστέρνῃ τῇ λεγομένῃ βασιλικῇ 15 
στήλην ἔστησε τοῦ Σολομῶντος ὃ διαληφϑεὶς βασιλεὺς ἀφο- 
ρῶσαν πρός γε τὴν οἰκοδομηϑεῖσαν μεγάλην ἐκαλησίαν τοῦ 
P.269 950), καὶ χρατοῦσαν τὴν σιαγύνα αὐτῆς, ὡς δῆϑεν ἡττηϑὲέν.-. 
τος τοῦ Σολομῶντος ἐπὲ τῷ κτίσματι τῆς νέας ᾿Ιερουσαλήμι. καὶ 
περὲ μὲν τοῦτο οὕτως. 20 
V.208 ἙἩ δὲ τῶν ἁγίων ἀποστόλων ἐχκλησία δρομικὴ ξυλότρου- 
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centenarios plus minus octoginta sumpsissent, revertuntur. hinc abso- 
luta trulla cum besalis admodum levibus, non tamen pumiceis, uti 
quidam tradunt. itidem pavimentum ex diversi coloris unionibus per- 
fectum, ut mare quoddam cerni omnino videretur. decreverat quidem 
imperator hoc Javimentum et ipsa latera deaurare, verum ab hoc 
instiluto quibusdam a mathematicis est revocatus : nam postremis regni 
temporibus aiebant futuros imperatores adinodum pauperes, qui auro 
pavimentum atque latera spoliaturi essent. suggestum cum solea splen- 
didissime exstruxit, quippe totius anni ex Aegypto reditus in haec 
impendit, nimirum centenarios 365. templum universum annis 17 ab- 
solutum est. itaque lustinianus venisse de Palatio perhibetur ad Au- 
gustionem usque (loci hoc nomen est) quadriga vectus; unaque cum 
Eutychio Patriarcha templum ingressus egisse deo gratias, cuius ope 
tam praeclarum opus inter caetera perfecisset, ac huiusmodi deniqne 
verba subiecisse ,vici te, Solomo." praeterea collocavit idem impe- 
rator in cisterna, quae imperatoria dicitur, statuam Solomonis respi- 
cientem in exstructam ab se magnam ecclesiam dei maxillamque suam 
comprimentem; quo eignificarelur hoc aedificio novae Hierosolymae 
Solomonem esse superatum, 


Caeterum ecclesiae sanctorum apostolorum trulla liguea versatilis a 
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Aoc ἐκτίσϑη τὸ πρότερον παρὰ τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου, 
ἐμεγαλύνθη dà καὶ ὡς ἔχει νῦν κατεσχευάσϑη παρὰ Θεοδώ- 
pec, γυναικὸς Ἰουστινιανοῦ. τὸ dà ἅγιον βῆμα ἐκεῖσε εἰάϑη 
διὰ τὰ ἐν αὐτῷ κείμενα τίμια λείψανα πατριαργῶν τὰ xai 
5 ἀποστόλων. | 
Γίνωσκε δέ, ἀγαπητέ, ὅτι κατ᾽ ἐκεῖνο καιροῦ καὶ ἢ 
ὑπαπαντὴ ἑορτάζεσϑαι ἤρξατο, ἥτις κατὰ τὸν γρυσορρήμονω 
Ἰωάννην οὐχ ἔστιν ἐναρίϑμιος ταῖς δεσποτικαῖς ἑορταῖς. ὡςΒ 
γὰρ ἐν ἕξ ἡμέραις τὰ πάντα ἐποίησεν, οὕτω καὶ ἐν 85 ξορ- 
ιοταῖς τὰ τῆς ἐνσάρκου οἰχονομίας ἐπλήρωσε, τῇ γεννήσει, τῷ 
βαπείσματε, τῷ σταυρῷ, τῇ ἀναστάσει, τῇ ἀναλήψει καὶ 
τῇ πεντηκοστῆ. λείπεται οὖν ἢ ἑβδόμη, ὃν ἢ πᾶσα κατά- 
παῦυσις. 
Τότο καὶ ἢ ϑάλασσω ἐξελϑοῦσα τῶν Ópíoy αὐτῆς ini 
ιό μίλια τρία πρὸς τὰ μέρη τῆς Θρᾷκης, καὶ πολλὰς χώρας 
xui ἀνθρώπους ἀποπνίξασα ὑπέστρεψε. τότο δὲ καὶ ϑανατι- 
κὸν ἀνθοώδπον ἐν Κωνσταντινουπόλεε γέγονε. τοσοῦτον dà 
ἦν ὥστε μιένειν ἀτάφους τοὺς ἀποθνήσκοντας ἡμέρας y 
οὐδὲ γὰρ ἣν ὁδὸς διὰ τὸ πλῆϑος ϑάπτεσϑαι. ἐπεχράτει 0à C 
λομῆνας Ἰούλεον καὶ Zdvyovaroy. ἐντεῦϑεν καὶ πᾶσα ἡ γῆ ἐπώ- 
Lsos διὰ τὰ πτώματα. τοσοῦτον δὲ τὸ πλῆϑος τῶν ὠποϑνη- 
σκόντων g» ὥστα χιλίους κραββάτους τὸν βασιλέα ποιῆσαι 


magno quidem Constantino primum est condita: verum et amplior 
facta et ita exstructa est uti modo conspicitur, a "l'heodora Iustiniani 
coniuge. sacra tamen ara propterea relicta fuit, quod istic venerabiles 
patriarcharum et apostolorum reliquiae sint conditae. 

Scito etiam, dilecte fili, festum quod Hypapanta dicitur illis 
primum temporibus institutum fuisse, quod ceteroqui de lohannis 
Chrysostomi sententia inter festa domini non recensetur. quemadmo- 
dum enim sex diebus omnia condidit, sic etiam sex festis ea comple- 
cti deus voluit, quae Christus per administrationem in carne sua 
effecit. ea vero sunt nativitas, baptismus, crux, resurrectio, adsum- 
lio et quinquagesima, restat festum septimum, quod omnem requie- 
tem habebit. 

His annis etiam mare suos egressum limites ad tria miliaria ver- 
sus Thraciam, agris et hominibus multis oppressis, ad loca pristina 
rediit. secuta est. Cpoli tanta tamque dira pestis ut mortui triduum 
insepulti manerent: nec enim ulla se via ratiove sepeliendi eos offe- 
rebat ob morientium multitudinem. grassata est continuis lulio et 
Augusto mensibus. hrnc factum ut propter cadavera tota regio foete- 
ret. tam copiose autem homines passim extinguebantur, ut imperator 
mille grabatos ac feretra fieri curarct, quibus cadavera exportaren- 
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χάριν τοῦ ἀποχομέζεσθαι αὐτούς. καὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ 
καὶ ἁμάξας πλείστας καὶ ἡμιόνοῦς ὡσαύτως ἐχέλευσεν dni 
τῇ μετακομιδῇ αὐτῶν ὑπηρετεῖν. ἐπιτεινομένης δὲ τῆς ϑνή- 
σεως εἰς τὸν αἰγιαλὸν τοὺς πλείηυς ἔρριπτον. καὶ ἁπλοῦς 
εἰπεῖν, τόπος οὐκ ἦν ἐν ᾧ οὐκ ἔκειντο νεχροὶ ἀπόζοντες. 5 
βρονεαὲ δὲ καὶ ἀστραπαὶ τοσοῦτον γεγόνασε φοβεραὶ ὥστε 

Ὁ καὲ καϑεύδοντάς τινας καυϑῆναι. γέγονε καὶ σεεσμὸς nay- 
κόσμιος" πᾶσαε γὰρ πόλεις χαὲ χῶραι καταποϑῆναι ἐκινδύ.- 
w&voy. καὶ ἡ ϑάλασσα μίλια B παρεξέβη. δεύτερος αὖϑις 
σεισμὸς ἡμέρας δέκα, δι᾽’ ὅλου σείων, ὡς καὶ τὸν βασιλέα 10 
χωρὶς στέμματος διελϑεῖν τὴν τοῦ Χριστοῦ yévrow ἡμέραν. 
ἕτερον ϑανατικὸν ἐκ βουβῶνος διαφϑεῖρον ἅπαντας, οὐχ ἧτ-Ἅ 
τὸν τοῦ προτέρον,͵ μῆνας δ΄. καὶ πάλιν ἐν ᾿Αντιοχείᾳ σεε- 
σμὸς ἐπὲ dpa» μίαν, καὶ χιλιάδες 6 συνεπόϑησαν. καὶ εἰ 
μὴ κατὰ τὸν ὄνειρον ὃν εἰδέ τις, ἔγραψαν ἐν τοῖς προϑύροες 15 
» Χριστὸς LEO" ἡμῶν, στῆτε," πᾶσα ἡ πόλις συνεχώϑη. 

P.370 Ἐφάνη καὶ χομήτης ἡμέρας κ᾽, καὶ μετὰ χρόνον τενὰ 
γέγονεν ἀστέρων δρύμος dq ἑσπέρας ἕως πρωΐ, ὡς πάνεας 
λέγειν ὅει πέπτουσιν οἱ ἀστέρες. εἶτα ὃ Quoc ἔλαμψε χωρὲς 
ἀκείγων, ὥσπερ καὶ ἢ σελήνη. τότε δὴ καὶ ἄνϑρωπος ἦλϑεν χο 
ἀπὸ δύσεως κωμοδρύμος, ἔχων κύνα ξανϑὸν καὶ τυφλόν, ὃς 


΄ 


tur. praeterea mandavit ut plurimi currus ac moli cadaveribus iisdem 
efferendis servirent. verum peste magis etiam invalescente complures 
in littus eiiciebant. ut uno denique verbo rem complectamur, nullus 
restabat locus in quo cadavera tam foetentia non iacerent. simul ex- 
stitere tain. horrenda tonitrua fulguraque, ut etiam nonnulli dormien- 
tes cremarentur. accessit terrae inotus per omnes se partes orbis ex- 
tendens; quo durante civitates omnes atque regiones in metu erant 
ne absorberentur. hinc rursum ad duo miliaria suos extra fines mare 
procurrit, alterque terrae motus urbem dies decem ita succussit ut 
imperator ipse nataliciis Christi sine corona per urbem incederet. 
secuta pestis alia, quae totis quattuor mensibus nibilo mitius per 
bubones passim universos perimebat ac prior illa fecerat. iterum 
quoque terrae motus Antiochiam corripuit ad unius horae spatium , 
quo quinque milia hominum una sunt absorpta. quodsi de somnii 
cuiusdam sententia, quod oblatum alicui per quietem fuerat, in ae- 
dium vestibulis haec verba mon perscripsissent ,,Christus nobiscum, 
atate," civitas universa ruinis oppressa fuisset. 

Conspectus est et cometes ad vigesimum usque diem, neque 
magno temporis interiecto spatio sidera visa sunl a vespera usque 
ad matutinum tempus discursitare, ita ut omnes ea decidere dicerent. 
deinde sol absque radiis instar lunae fulsit. venit id temporis ab 
occidenle vir quidam, qui passim pagos percursitabat et canem ful- 
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παρὰ TOU κωμοδρόμου κελευόμενος ἐποίεε Duvpdoid τινα. 
καὶ ἀθεσμοχοῖταί τινες εὑρεθέντες ἐϑριαμβεύϑησαν καυλοτο- 
μηϑέντες, μεγιστῶνες ὁμοῦ καὶ ἀρχιερεῖς, καὶ οὕτω περια- 
γόμονοι οἰκτρῶς ἐτολούτησαν. κατ’ ἐκεῖνο δὲ καιροῦ καὶ τὸ 
5. μέγα κῆτος ξάλω τὸ sic ὀνιαυτοὺς τὴν Βυζαντίδα κατατρῦχον B 
πεντήκοντα " τὰς νῆας τὸ γὰρ κατεβύϑιζο καὶ τοὺς ἀνϑρώ- 
πους διέφϑειρεν, ᾧ ὄνομα Πορφύριος. ποτὲ γοῦν δελφῖνας 
διώκων ἐν παραλέρ κατεσχέθη τέλματε, τῶν δελφίνων περὲν, 2.0 
τὴν γῆν ἐχπηδησάντων. καὶ οὕτως ἁλώσιμος γένεται ὃ πάσης 
1o dveorégoc μηχανῆς ὁρώμενος τὸ πρὸ τοῦ, μῆκος μὲν πήχεις 
τριάχοντα, sUgoc δὲ πήχεις δέκα κατὰ τὸν Καισαρέα Προ- 
κόπεον. | 
Τότε δὴ καὶ τὰ τῶν Σηρῶν νήματα, τοῦτ᾽ ἔστιν ἡ με- 
τάξα, παρὰ Ῥωμαίοις ἤρξατο γίγεσϑαι. κατὰ γὰρ τὸν δια- 
τ ληφϑέντα Προχόπιον ἤγετο μὲν 5j μετάξα δι᾽ ἐμπόρων ἐνταῦ- C 
Ja, οὐχ ἐγινώσκετο dà ov)" ὕπως γίνεται o9? ὅτι Σηρῶν 
ψήματαά ἐστι. μοναχοὲ dà δύο τινὲς ἐξ Ἰνδίας ἔλθόντες τὴν 
γένεσιν αὐτῆς διηγήσαντο, καὶ ὑπισχνοῦντο κομίσαι τὸν τῶν 
σχωλήκων ἐχείνων γόνον, Qd ὄντα καὶ πάνυ σμιχρά, δεῖξαί 
3018 Ῥωμαίοις ὅπως ἐχεῖνα ζωογονοῦνταε ϑαλπόμονα καὶ εἰς 
σχώληχας μεταβάλλονται, καὶ ὅπως δημιουργοῦσε τὴν με- 


vum atque caecum habebat, qui íussus a circulatore quaedam prodi. 
giosa faciebat. praeterea cum reperit quidam essent illicitis utentes 
amplexibus, tanquam in triumpho per urbem, veretris prius ampu- 
tatis, ducti sunt. horum in numero quidam magnates et pontifices 
erant, qui hoc modo circumducti misere vitam finiebant. eodem tem- 
pore captus est ingens ille cetus, qui oram Byzantinam totos annos 
quinquaginta vexaverat: nam et naves demergere consueverat et ho- 
mines perdere. datum ei nomen erat Porphyrii. cum autem delphinos 
aliquando persequeretur, in uligine mari vicina, delphinis se ad 
terram eiicientibus, haesit; quapropter captus est, quanquam ante 
id temporis visus fuisset omni conatu et machinatione superior esse. 
longitudinem habuit triginta cubitum , latitudinem decem, quemad- 
modum Procopius ille Caesariensis scripsit. 

Tunc et Serum telae, nimirum metaxa, ceperunt apud Roma- 
nos elaborari. nam ut ille ipse, «uius mentionem faciebamus modo, 
Procopius indicat, advehebatur quidem metaxa per mercatores Cpe- . 
lim, sed ignorabatur quomodo fieret, nemine praeterea sciente ver- 
mium illas telas esse. monachi autem duo ex India cum venissent , 
originem metaxae declararunt, polliciti se foetum illorum vermium, 
ova perexigua scilicet, allaturos, Romanisque inonstraturos quemad- 
modum illa fovendo animata in vermes mutentur melaxamque tezant. 
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ταξαν. ὃ δὴ καὶ πεποιήκασι, πολλὰ παρὰ τοῦ βασιλέως 
εὐεργετηϑέντες. 


Ἐπὲ ταύτης τῆς βασιλείας καὶ ἢ πέμπτη σύνοδος γέγο- 
γεν, ἀναϑεματίσασα τὸν Ὠριγένην, δὲ. καὶ πάλαι 5xuale τὰ 
dorf τούτου δόγματα, προσέξε δὲ καὶ τὰς ὑπὲρ τοῦ Ns-5 

Doropíov τοῦ Θεοδωρήτου συνηγορίας. xai τὴν τοῦ ᾿Ιβᾶ ἐπι- 
στολὴν, ἣν πρὸς Moz» τὸν Πέρσην ὄγραψε λέγουσαν μὴ τὸν 
ϑεὸν λόγον ἐκ τῆς ἀειπαρϑένου γεννηθῆναι. 

Γίνωσκε δό, ἀγαπητέ, ὅτε τῷ εἰκοστῷ ἔτει τῆς βασιλείας 
τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου γέγονεν ἡ ἐν Νικαίᾳ πρωτὴ Gvr-io 
odoc, ὑπὸ πατρῶν ἁγίων τιη. ὑπῆρχον δὲ προεξάρχοντες. 
τῆς συνόδου ταύτης Σίβεστρος πάπας Ῥώμης, Πητροφάνης 
Κωνσταντιγνουπόλεως, ᾿Αλέξανδρος ᾿Αλεξανδρείας, Εὐστάϑιος 
᾿Αντιοχείας καὶ Ἰακάριος Ἱεροσολύμων. συνῆλϑον δὲ κατὰ 

P.221 Πρείου βλασφημοῦντος τὸν ϑεὸν λόγον, καὶ κείσμα λέγοντος 15 
αὐτὸν καὲ ἑτερούσιον τοῦ πατρός, καὶ ὅτι ἣν ποῖε ὅτε οὐκ 
ἦν. ὃν καϑολοῦσα t$ ἁγία σύνοδος τὴν ὀρϑόδοξον πίστιν 
ἐκράτυνεν. 

Ἐν dà τῷ δευτέρῳ ἔὄτει τῆς βασιλείας Θεοδοσίου τοὺ 
μεγάλου γέγονεν ἢ δευτέρα σύνοδος ἐν Κωνσταντινουπόλει, 20 
ὑπὸ πατρῶν ἁγίων o», κατὰ IMaxsdoyíou τοῦ πνευματομάχου, 
ὅτε καὶ Γρηγόριος ὃ ϑεολόγος τῆς ἐκκλησίας ἐξεβλήϑη. ὑπῇρ- 


hoc ubi praestitissent, magnis ab imperatore muneribus ac beneficiis 
adfecti sunt. 

Eo regnante quintum! quoque concilium coactum celebratumque 
fuit, in quo facta est Origenis exsecratio, quanquam impia illius 
dogmata jam olim vigerent. eodem modo damnatae sunt 'Theodoreti 
pro Nestorio defensiones, et Ibae ad Maren Persam scriptae litterae, 
quibus inter alia continebatur deum sermonem ex virgine perpetua 
nalum non esse. 

Volo te autem scire, dilecte fili, anno Constantini Magni vige- 
simo primam Nicaeae synodum coivisse, ad quam 318 sacri patres 
convenerint. et praefuere Silvester papa Romanus, Metrophanes Cpo- 
litanus, Alexander Alexandrinus , Eustathius Antiochenus, et Macarius 
Hierosolymorum antistes. conventum fuit Arii causa, deum sermonem 
adficientis ignominia, quem creatum quoddam esse diceret, et a na- 
tura essentiaque patris alienum. addebat fuisse tempus cum ille non 
existeret. itaque sacrum hoc concilium Ario deiecto et abdicato rectam 
fidei sententiam confirmavit. 

Rursus anno imperii "Theodosii magni secundo synodus altera 
Cpoli a 150 sanctis patribus est celebrata, contra Macedonium saucti 
spiritus oppugnatorem. eo durante concilio Gregorius ille theologus 
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γον δὲ nposZapyorrec τῆς συνόδου ταύτης Τιμόϑεος ᾿Δλεξαν- 
δρείας, Ἰεολέτιος ᾿Αντιοχείας, Κύριλλος ᾿ἱεροσολύμων, Γρη- 
γόριος ὃ ϑεολόγος Κωνσταντινουπόλεως καὶ Ζάμασος πάπας 
"Pougc, οἵτινες εγοθεμαάτισαν Μϊαχεδόνιον τὸ πνεῦμα τὸ 

5àyioy βλασφημοῦντα, καὶ σὺν αὐτῷ Σαβέλλιον καὶ "dnoA- 
νάριον τὸν τῆς “Ταοδικείας πρόεδρον. 

E» δὲ τῷ wy ὄτεε τῆς βασιλείας Θεοδοσίου τοῦ μικροῦ 
γέγονεν 7j à» ᾿Εφέσῳ τρίτη σύνοδος. ὑπῆρχον δὲ οἱ τῆς συνό- 
δου ταύτης προχαϑήμενοι Κύριλλος ᾿Αλεξανδρείας, Κελεστῖ- 

10 xoc πάπας Ῥώμης, Ἰουβενάλιος Ἱεροσολύμων. συνῆλϑον dà 
κατὰ Νεστορίου ὠρχιεπεισχύόπου Κωνσταντινουπόλεως, παρὸν- 
τὸς καὶ αὐτοῦ ἐν Ἐφέσῳ καὶ λέγοντος μὴ ϑεοτόκον ἀἐληϑῶς 
τὴν ἁγίαν παρϑένον αρίαν καὶ εἶναι χαὶ λέγεσϑαι. τότε 
καὶ οἱ ζ΄ παῖδες ἀνέστησαν οἱ ini Δεκίου κοιμηϑέντες. C 

15 Ἐπὶ δὲ Παρκιανοῦ βασιλέως γέγονεν ἡ τετάρτη ἐν Xaà- 
κηϑόγι σύνοδος, ὑπὸ πατρῶν ἑξαχοσίων τριάκοντα, ἧς ἡγοῦν- 
τὸ “έων πάπας Ῥώμης, ᾿ἀνατόύλιος ωνσταντινουπύλεως, - 
ουβενάλιος ᾿ἰδροσολύμων. συνῆλθον δὲ κατὰ Εὐτυχοῦς καὶ 
“Ἰιοσχόρου, λεγόντων μὴ εἶναε τὴν σάρκα τοῦ κυρίου ὁμού- V, ,τ1ο 

ἀοσίον ἡμῖν, ἀλλ᾽ ἐκ δυο μὲν φύσεων τὴν ἕνωσιν γενέσθαι, 
quo» δὲ ἀποτελεσϑῆναι μετὰ τὴν ἕνωσιν, μυϑολογούντων δὲ 
καὲ φαντασίᾳ φορῆσαι τὴν σάρκα τὸν κύριον, καὶ τῇ ϑεότητι 


hac ecclesia spoliatus et electus est. praesidebant Timotheus Alexan- 
drinus, Meletius Antiochenus, Cyrillus Hierosolymitanus, Gregorius 
theologus Cpolitanus, et Romanus papa Damasus; qui Macedonium 
exsecrati sunt, hominem adversus spiritum sanctum contumeliose ac 
impie locutum, itemque Sabellium et Apolinarium Laodiceae anti- 
stitem. : 

Hinc anno imperii Theodosii minoris 13 concilium tertium Ephesi 
habitum est, quo in concilio praesidebant Cyrillus Alexandrinus, Coe- 
Jestinus papa Romanus , Iuvenalis Hierosolymitanus. convenere patres 
adversus Nestorium Cpolis pontificem, qui Ephesi praesens aiebat 
sacrosanctam virginem Mariam vere deiparam nec esse nec dici posse. 
tunc et septem illi pueri sunt experrecti, qui sub Decio consopiti 
obdormierant. 

Deinceps imperante Marciano quarta synodus 620 patrum Chal- 
cedone coivit, cuius praesides erant Leo papa Romanus, Anatolius 
Cpolitanus, Iuvenalis Hierosolymorum antistites. collecta fuit adver- 
sus Eutychem et Dioscorum, qui domini carnem cum nostra nega- 
bant eiusdem esse tum essentiae tum naturae: nimirum volebant 
deabus quidem ex naturis unionem factam esse, verun deinceps 
post unionem naturam unam eífectam fuisse. fabulose npgabantur 
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πάϑημα προσνεμόντων. οὺς καθελόντες ὡς βλασφήμους drs- 


Ὀϑεμάτισαν, καὶ δύο φύσεις ἐπὲ Χριστοῦ ἀφϑάρτους καὶ 


ἀκρέπτους σαφῶς ἐϑεολόγησαν. 

Ἐν δὲ τῷ 40. ὅτεε τῆς βασιλείας Ἰουστενειανοῦ μεγάλον 
ὃν Κωνσταντινουπόλεε γέγονεν ἢ πέμπτη σύνοδος ὑπὸ πα-5 
τρῶν ois. ἡγοῦντο δὲ ταύτης Εὐεύχιος Κωνσταντινουπό- 
λεως, ᾿Απολενώρεος ᾿Αλεξανδρείας, “όμνος ᾿ΑἸντιοχείας, Βι- 
γίλιος πώάπας Ῥώμης. συγῆλθον δὲ κατὰ Σεβήρου τοῦ éxt- 
φάλου καὶ τοῦ ματαιόφρονος Ὠριγένους" ἐληρῴδει καὶ γὰρ 
τὰς ψυχὼς προὐπάρχειν τῶν σωμάτων, τήν τε μετεμψύχωσιν (0 
ἐδόξαζε, καὶ τέλος εἶναι τῆς κολάσεως ἔλεγε, καὶ τὴν τῶν 


P.272 δαιμόνων εἰς τὸ ἀρχαῖον ἀποκατάστασιν, καὶ τὼ σώματα dà 


ἡμῶν μὴ ἀνίστασθαι ταὐτὰ ἐν τῇ ἀναστάσει. τὸν παράϑδει- 
σον ἠλληγόρει " μήτε γὰρ αἰσϑητὸν αὐτὸν ἔλεγον δἶναε, qute 
μὴν ἐν σαρκὲ πλασθῆναι τὸν Zdóayp, i 

mi dà τῆς βασιλείας Κωνσταντίγον τοῦ Πωγωνάτου 
γέγονα σύνοδος ἡ €, ὑπὸ ox6 πατρῶν ἐν Κωνσταντινουπό- 
χει, βεβαιωσάντων μὲν καὶ τὰ δύγματα τῶν προλαβουσῶν 
ἁγίων πέντε συνόδων, ἀναϑεματισέντων δὲ καὶ τὴν τῶν Me- 
ψοϑελητῶν αΐρεσιν καὶ δύο ϑολήσεις φυσικὰς καὶ ἐνεργείας λ0 
ἐν Χριστῷ βεβαιωσάντων, καὶ καϑελόνεων Σέργιον καὶ Πύρ- 
ρον, ὥσαυτως δὲ καὶ “Ονωώριον Ῥώμης. 

5. πέμπτη om P. εη. 024] ρο C. 


iidem dominum imaginarie carnem gestasse; ac praeterea passionem 
divinitati attribuebant. hos ergo tanquam blasphemos ordine motos 
exsecrati sunt, divinitusque censuerunt naturas duas in Christo in- 
corruptibiles et immutabiles existere. 

Secundum haec anno regui Iustiniani magni decimo quarto Cpoli 
quinta synodus ἃ 165 patribus est celebrata, cui praeerant Euty- 
chius Cpolitanus, Apolinarius Alexandrinus, Domnus: Antiochenus, 
Vigilius Romanus papa. Severi causa conventus hic institutus fuit, 
qui Acephalus dicebatur, itemque prave sentientis Origenis. nam is 
nugaciter admodum tradidit animos ante corpora existere deque cor- 
poribus aliis in alia migrare ; finem suppliciorum aliquem fore; ma- 
los genios in pristinum statum aliquando restitutum iri; corpora no- 
&tra non eadem resurrectura. paradisum quoque trahebat in allegori- 
cum sensum, quippe quem sensilem fuisse negaret, adserendo etiam 
Adamum in carne formatum non esse. 

Delinc Pogonato Constantino imperante sexta synodus exstitit 
Cpoli, patrum omnino 285. confirinarunt isti hoc in concilio quinque 
celebratarum hactenus sacrarum synodorum decreta , sectamque Mo- 
notlhelelarum exsecrati sunt, duas esse voluntates naturales et ope- 


, rationes in Christo adserentes ; Sergium denique ac Pyrrhum itemque 


Honorium Romauum antistitem sacris ordinibus suminoverunt. 
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Ἐπὶ δὲ Κωνσταντίνου ἐγγόνου Κωνσταντίνου τοῦ Ko-B 
πρωνύμου, καὶ Εἰρήνης τῆς μητρὸς αὐτοῦ, γέγονεν ἡ ἐν Νι- 
xaía τὸ δεύτερον σύνοδος, ὑπὸ πατρῶν vp, dni ἀναστηλώσειε 
τῶν ἁγίων δἰκόνων καὶ καϑαιρέσει ζῶν Χριστιαγοχατηγόρων, 

50b διέσυρον τοὺς Χροιστιανοὺς ὡς εἰδωλα τάχα προσχυνοῦν- 
vac τὰς ἁγίας εἰκόνας. διωρίσαντο λοιπὸν οἱ πατέρες οὗτοι 
τὸν τίμιον σταυρὸν καὶ τὰς σεπτὰς εἰχόνας προσχυνεῖσϑαι, 
τοὺς δὲ εἰκονομάχους ἢ χριστομάχους ἐκ μέσου ποιήσαντες. 

Τίνωσκο δέ, ἀγαπητέ, ὅτε τὴν τοῦ θεοῦ μεγάλην ἐκκλη» 

τοσέαν ὃ Ἰουστινιανὸς ἀνεγείρας ἔστησε καὶ τὴν στήλην αὐτοῦ C 
ἐν ὑψηλῷ κίονε, τῇ μὲν ἀριστερᾷ χειρὲ κρατοῦσαν σφαῖραν 
μετὰ σταυροῦ, ἀφ᾽ οὗ δηλοῦται ὅτε διὰ τὴν εἰς Χριστὸν πί- 
στιν ἐγχρατὴς γέγονε τῆς γῆς (σφαιροειδὴς καὶ γὰρ 7j γ3})ν 
τὴν δὲ δεξιὰν χεῖρα κατὰ ἀνατολὴν ἀνατεταμένην ἔχουσαν, 

τῇ καὲ ἐπαπειλοῦσαν ὥσπερ τοῖς Πέρσαις καὶ παρεγγυῶσαν ἦσυ- 
χῇ μένειν καὶ μὴ χωρεῖν ὅλως ἐνεαῦϑα' οὐδὲ yap συμφέ- 
es αὐτοῖς, ἐν δὲ τῷ Ap ἐνιαυτῷ τῆς βασιλείας αὐτοῦ ὅ 
βασιλεὺς οὗτος ἄφϑαρτον τὸ τοῦ κυρίου σῶμα ἔλεγον εἶναι 
καὶ τῶν φυσικῶν παϑῶν ἀνεπίδεχεον, καὶ οὕτως ἐσθίειν πρὸ 

αοτοῦ πάϑους καὶ πίνειν καϑὰ δὴ καὶ μοτὰ τὸ πάϑοςς. — dÀà& 
καὶ τὸν πατριάρχην Εὐτύχιον μὴ παταδεχόμενον ταῦτα ἔξο- Ὁ 
οέζεε ἐν ᾿Αμασείᾳ, ὅϑεν καὶ ὥρμητο, 


i. ἐγγ. Κωγνσι.)] υἱοῦ λέοντος soU υἱοῦ C. 3. εξῖ΄ C. 


Tandem hub Constantino Constantini Copronymi nepote, ac ma- 
tre ipsius Irena, collecta fuit altera Nicaeae synodus, in qua patres 
comparuere 308, ut sacras imagines erigerent et Christianorum accu- 
satores confutarent, qui propterea criminabantur eos tanquam simu- 
lacrorum adoratores, quod imagines sacras colerent. definiverunt au. 
tem venerandam crucem una cum religiosis imaginibus adorari de- 
bere, ac imaginum Christique oppugnatores compescendos esse. 

Ceterum his coguitis illud etiam scito, dilecte fili, quod videlicet 
lustinianus magna illa dei ecclesia condita suam quoque statuam 
columna sublimi collocaverit, laeva manu globum insignitum cruce 
continentem , quo significatur eum per fidem in Christum totius ter- 
sarum orbis imperio potitum esse, qui et ipse globi formam refert ; 
dextram vero orientem versus extendentem, quasi Persis minitetue 
eosque iubeat esse tranquillos nec ad urbem propius accedere, quod 
illud ipsis detrimento sit futurum. cum autem imperator annos iam 
38 rerum potitus fuisset, profiteri coepit domini corpus interitus ac 
naturalium adfectionum prorsus expers fuisse; .itaque cibis ac potu 
ante resurrectionem usum, uti post ipsam quoque passionem vesci 
consueverit. camque non probaret haec Eutychius patriarche, Iustinia- 
nus eum Ámasiam relegavit, unde Cpolim venerat. 
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- Mera δὲ. Ἰουστιγιανὸν Ἰουστῖνος ὃ ἀνεψιὸς αὐτοῦ ἔτην 
εγ. οὗτος κτίσας παλάτιον ἔξω τῆς πόλεως xai λιμένα ἐν 
αὐτῇ τῇ πόλει, τὰ uà» Σοφίας ἐκάλεσα τὰ δὲ Σοφεαγνάς, tic 
ὄνομα τῆς γυναικὸς αὐτοῦ Σοφίας. ἢ ϑαυμαστὶ αὕτη Σο- 

Υ 211: φία ἐπισυνάξασα εἴπου ἦσαν ἐνέχυρα χείμενα τοῖς δεσπόταις 5 
ταῦτα δέδωχο, τὰ δὲ δάνεια τοῖς δανείσασιν ἐπανεσώσατο 
οἴκοϑεν. κατ᾽ ἐκεῖνο καιροῦ ἀνεφάνη xai ὃ ψελεψὸς Ἰουδαῖος 
ὃ. τὸ παιδίον αὐτοῦ διὰ τὸ ἐνωϑῆναι Χριστιανοῖς παιδίοις 
καὶ φαγεῖν ὠπὸ τῆς μυστικῆς τραπέζης βαλὼν εἰς τὸν κάμινον, 

P.273 εἰ καὶ οὐχ ἐφλέχϑη τῆς ϑεοτόχου φυλαξάσης αὐτό, καϑὰ δὴ τὸ 10 
παιδίον. διεβεβαιοῦτο. ταύτῃ τοι καὶ τοῦ τοιούτον ϑαύματος 
διὰ τοῦ πατρέάρχου ἴηναὰ γνωρισϑέντος τῷ βασιλεῖ, μετα- 
καλεῖται ὃ [ovóaiog. πολλὰ τοίγυν παραινεϑεὶς καὶ μὴ πει- 
σϑεὶς τῆς οἰκείας ἀποστερεῖται ζωῆς ὡς φονεὺς τοῦ ἰδίου 
σᾳαιδός. | 15 

Itívooxs dà καὶ τοῦτο, ὅτε ἐν τῷ δευτέρῳ ἔτει τῆς βα- 
σιλείας τοῦ διαληφϑέντος βασιλέως "Ievorivov δὴ τοῦ Θρᾳ- 
κός, ἡμέρᾳ y ὥρᾳ ε᾽, πίπτει Ó τροῦλος τῆς τοῦ ϑεοῦ μεγά- 
λης ἐχκλησίας, καὶ συνετρίβη ὁ ἀξιοϑαύματος ἄμβων, ἡ πο- 

Βλύτειμος σωλαία καὶ τὸ πολυποίκιλον ἔδαφος. ζητεῖ τὴν αἰτίαν 20 
ó βασιλεύς. μανϑάνει πρὸς τοῖς ἄλλοις xai τοῦτο, Ort διὰ 
τὸ ὑπερμήκη γενέσθαι τὸν τροῦλον ἐπὶ τὸ πανταχοῦ ὑρᾶ- 


19. πολυτέμητος σωλεὰ F. 


Post lustinianum Justinus, eius sorore natus, tredecim annos 
imperavit. is extra urbem palatio et ipsa in urbe portu condito, illud 
quidem Sophiana nuncupavit, hunc vero Sophiae portum, de So- 
phiae coniugis nomine; quae sane admirandae virtutis mulier coactis 
undecunque pignoribus, cum usuras de suo feneratoribus numerasset, 
dominis ea suis restituit. erat id temporis Iudaeus quidam vitri con- 
flator, qui filium suum propterea quod Christianis se pueris coniun- 
xisset deque mystica mensa comedisset, in fornacem coniecit. puer 
tamen haudquaquam flammis absumptus est, ipsa eum deipara con- 
servante incolumem, uti quidem adfirmabat. itaque tanto prodigio 
per Menam patriarcham imperatori exposito , Iudaeus arcessitur; cum- 
que multis exhortationibus factis ad meliorem mentem revocari non 
posset, tanquam suae sobolis interfector vita privatur. 

Illud etiam velim animadvertas, anno secundo imperatoris, euius 
nunc mentionem facimus, lustini CThracis, die tertio, hora quinta, 
trullam magnae dei ecclesiae collapsam, quo casu attrita fuerint 
dignum illud admirationis suggestum, solea maximi pretii et varium 
denique pavimentum. eius rei causam cum imperator indagaret, hoc 
etiam inter cetera deprehendit, trullam propterea quod ingentis alti- 
tudinis esset, ut ubivis locorum conispiceretur, se ipsam gestare non 
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σθαι αὐτὸς ξδαυτὸν βαστάζειν οὐκ ἠδύνατο, . 096» dye- 
γείρεται αὖϑις, πεδινὸς δὲ λειπόμενος πρὸς τὸ πρώην ὕψος, 
dQyviy ιε΄. ' 
Μετὰ δὲ ᾿Ιουστῖνον Τιβέρεος ὃ OpaS ἔτη δ', μετὼ dà 
δτοῦτον Παυρίκιος ὃ γαμβρὸς αὐτοῦ καὶ Καῖσαρ ὅτη x. 
οὗτος ἔκτισε τὸν ἐν ἹΚωνσταντιγνουπόλει ναὸν τῶν ἁγίων au. 
ἐφ᾽ οὗ παιδίον ἐγεννήθη dy Ἰζωνστανεινουπόλεε yogig dg 9ol- C 
p» καὶ χειρῶν: πρὸς δὲ τῷ ἰσχίῳ iy9vog οὐρὰ προσφνὴς 
αὐτῷ ὑπῆρχε. καὶ κύων ὡσαύτως ἑξάπους λεογτοχέφαλος, 
10 καὶ ἐν τῇ Θράκῃ δύο παιδία ἐγεννήϑησαν, ὧν τὸ μὲν verga- 
zov» τὸ δὲ δικέφαλον. λέγουσι δὲ μὴ προσημαίνειν ἀγᾳϑὰ 
ταῖς πόλεσιν ἐν αἷς τὰ τοιαῦτα τίκτονται. ἐφάνησαν δὲ καὶ 
ἐν τῷ Νείλῳ ποταμῷ, ἡλίου ἀνατέλλοντος, ἀνθρωπόμορφα 
δυο ζῶα, ἀνήρ τε καὶ γυνή, ἅπερ καὶ Σειρῆνες ngocayo- 
15 06vorrat, ἡδύυφϑογγα πάνυ καὶ ϑανατηφόρα, ἀνϑρωποπετει- 
γόμορφα. ὃ δὲ λαὸς μετὰ τοῦ ἐπάρχου ϑαυμάζοντες ὥρκι- 
Lo» αὐτὰ μὴ ἀναχωρῆσαι, πρὶν ἂν ἅπαντες ἐμφορηϑῶσι τῆς Ὁ 
παραδόξου ϑέας αὐτῶν. ὅϑεν xai μείναντα μέχρις ὥρας 9 
κατέδυσαν εἰς τὸν ποταμόν. ἐκεῖθεν δὲ κροκύδειλοε δξῆλϑον, 
20xai πολλοὺς τῶν ἀνθρώπων διέφθειραν. ὃ δὲ κροκόδειλος 


potuisse. quapropter operam dedit imperator ut de novo exstruere- 
tur, ita tamen ut prioris sublimitatis respectu tantum non càipestre 
solum aequare videretur , ad orgyas 15 excitata. 

Post lustinum Tiberius, Thracia et ipse oriundus, quattuor annis 
rebus praefuit. ,Tiberio Mauricius gener successit, Caesar aute de- 
claratus, annisque viginti totis imperavit. is templum quadraginta 
sanctorum Cpoli condidit. natus est etiam ipso regnante puer Cpoli, 
qui oculis manibusque carebat, cauda piscina ad coxendices natura- 
liter adhaerente. praeterea canis sex pedes et leoninum caput habens. 
item duo in Thracia ibfantes, quorum unus quadrupes erat alter 
biceps. perhibent autem iis urbibus, in quibus huiusmodi foetus 
nascantur, minime fausta portendi. conspecta sunt etiam in amue 
Nilo sole primum oriente duo quaedam animalia, formam humanam 
referentia, viri unum, mulieris alterum : Sirenes appellari solent, 
blandis quidem illa vocibus utentia, sed plane letifera, speciem 
quandam humanae ac volucrum ex aequo consimilem praebentia. quae 
ubi'conspici coepissent, populus una cum praefecto stupore quodam 
correpti per adiurationem adstrinxerunt, ne prius discederent quam 
universi tam raro se spectaculo exsaturassent. ita factum ut ad nonam 
usque horam €tommorata deinceps fluvio se niezgerent. hinc crocodili 
egressi sunt, plurimosque inmortales neci dederunt. est antem croco- 
dilus bellua quaedam pisci consimilis, ijugens, quadrupes, dorsi spi- 
nam nigram habens, albo ventre, diducto et bianti prorsus ore ad 
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ἐχϑυόϑηρ μέγας doté τετράπους, τὴν μὲν ῥάχιν μέλας τὴν 
δὲ γαστέρα λευχός, τὸ στόμα φϑάνον ἄχρε τῶν ce, τὴν 
ἄνω γένυν κινῶν, καὶ τὴν οὐρὰν τραχύς. ἀναιρεῖ δὲ τοῦτον 
πολλάκις 7 ἱδρὺς λεγομένη, ἐν τῷ αὐτῷ ποταμῷ τυγχάνουσα 
| φαὲ μορφὴν ἔχουσα κυνός, τοιουτοερύπως δέ. τὸ στύμαϑ 
P.234 διανοίγων ὃ χροκόδειλος οὕτω καϑεύδει. ἧ γοῦν ἱδρὺς ἔγκυ- 
λισαμένη πηλῷ καὶ διὰ τοῦ στύματος αὐτοῦ πρὸς τὴν γαστέρα 
χωρήσασα καὶ ταύτην διαρρήξασα διὰ τῆς ἕδρας ἐξέρχεται, 
ψεχρὸν αὐτὸν ἐντεῦϑεν χαταλιμπάνουσα. 
Οὗτος ὃ αυρίκιος διετάξατο τὴν Βλαχερνέτισσαν λετα- 10 
νεύειν xarà παρασκευὴν καὶ εἰς τὰ ΣΧΧαλχοπρατεῖα ὄρχεσϑαι. 
ὃ τοῦ Ῥαυρικίου στρατηγὸς παρέδωχε τὸ Ῥωμαϊκὸν φοσσά- 
V.2iato» τοῖς βαρβάροις διὰ τὴν ἀνταρσίαν δῆϑεν αὐτῶν, eoi 
χιλιάδας ιβ΄" xad ζητηϑεὶς ὃ Ἰαυρίκιος ὑπὲρ μιᾶς ἑκάστης 
Bwvy59o παρὰ Χαγάνου τοῦ τῶν προσαχτίων Σκυϑῶν βασιλέως 15 
ἀνὰ νομίσματος τὸ ἥμισυ, δοῦναι οὐκ ἐπείσϑη, xoi οὕτω 
πάντες ὑπὸ τῶν βαρβάρων ἀπεχτάνϑησαν. ἐφ᾽ ᾧ τῶν κατὰ 
τύπους μοναχῶν ὃ βασιλεὺς ἐδέετο διὰ τὸ ἁμάρτημα. κἀκεῖ: 
ϑὲν οὖν ἐλθόντος τοῦ αγιστριανοῦ ἔμαϑεν ὅτι 7, μὲν ψυχὴ 
αὐτοῦ σώζεται, μετὰ πόνου δὲ καὶ ϑλίψεως τῆς βασιλείας 20 
ἐκπίπτει. oV πολὺ τὸ ἐν μέσῳ, καὶ ὄναρ ὁρᾷ φρίκης μεσεόν. 


humeros usque, maxilla superiore mobili, cauda insigniter aspera. 
non raro ab animali quodam interficitur, quod hidrym vocant et in 
eodem fluvio degit canisque formam repraesentat. in hunc autem 
modum hidrys exitium crocodilo adfert. ore crocodilus aperto con- 
suevit dormire. quamobrem hidrys eo conspecto in coeno se volntat, 
ac per os crocodili ad ventrem usque progressa per anum eius, eroso 
ventre , rursus exit, et crocodilum mortuum relinquit. 

Ceterum Mauricius hic imperator instituit ut die praeparationis 
supplicationes in Blachernis fiant et ad Chalcopratea usque proceda- 
tur. accidit deinceps ut dux Mauricii quidam castra Romana fossis 
munita barbaris proderet, in quibus erant ad duodecim milia mili- 
tum, qui propterea sic multabantur quod seditionem concitassent. 
cum autem postularet a Mauricio Chaganus, Scytharam septemtrio- 
nalium rex, ut pro singulis redimendis ex aequo dimidium aureum 
penderet, ut hoc praestaret persuaderi non potuit. quapropter omnes 
ἃ barbaris sunt. interfecti. tum vero delictum suum imperator agnmo- 
scere, solitariaeque vitae deditos omnibus in locis orare ut eius 
veniam sibi precibus impetrarent. secundum haec profecto ad ipsum 
Magistriano, de illius indicatione cognoscit animam qtidem salutem 
consecuturam, sed ipsum magna 'cum aerumnpa et adüictione impe- 
rium amissurum. neque temporis multum intercessit, cum per quietem 
ei somnium terroris plenum offertur. nam videre sibi videbatur ipsum 


-- 
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αὐτὸν δρῷ τὸν κύριον ἐπὶ ϑρόνον καϑήμενον, xni οὕτω λέ- 
yovra πρὸς αὐτόν κποῦ ϑέλεις τιμωρηϑῆναι, ὧδε ἢ bul;" 
καὶ ὃς ,ὧδε βούλομαι τιμωρηϑῆναι" εἰπὼν ἀκούει τηνικαῦτα C 
νπαράδοτε αὐτὸν Φωκᾷ τῷ τυράννῳ." καὶ ὃ Ἰαυρίκιος 
5 ἀφυπνισϑείς, καὶ μαϑὼν εἶναι (Φωκᾶν τὸν ἐν “υρραχίῳ 
φυλάσσοντα, ἐλθόντω δὲ πρὸς αὐτὸν τὸν βασιλέα χάριν 
τοῦ λαβεῖν τὰ μηνιμορόγια τῶν συστρατιωτῶν αὐτοῦ xai 
τυφϑέντα δεινῶς καὶ οὕτως ὅϑεν ἦλθεν ὑποστρέψαντα, 
diíay ἔγνω τηνικαῦτα τὴν δίκην δοῦναι, εἴγε τοιούτῳ ὑπὸ 
Ιο κυρίου παρεδόϑη ἀνδρί. éni τούτοις οὖν μεταστέλλεται διὰ 
τοῦ παρακοιμωμένου τὸν Φιλιππικόν" ἔφϑασε γὰρ πολλῶν 
αὐτὸν ἀξιῶσαι δεινῶν. γυναικάδελφος ἦν τοῦ Mavgixíov ὃ 
Φιλιππικὸς οὗτος εἰς ἐχστρατείαν ἐκπεμφϑείς, καὶ νικητὴς Ὁ 
ἐπαναζεύξας φϑόνου πυρκαϊὰν ἤγειρϑ xaJ' ξαυτοῦ, εἶγε καὶ 
15 μᾶλλον ἔφϑασο μαϑεῖν ὃ Μαυρίκιος ὅτε διαδέξετα τις αὐτὸν 
ἔχων τὸ (D στοιχεῖον ἐν ἀρχῇ τῆς αὐτοῦ κλήσεως, ὡς ὀντεῦ- 
Ja» εἰπεῖν τὸν Ἰϊαυρίκιον, ὡς φασε, μετὰ τὸ ὅραμα,, ὅτε 
καὶ τὸν Φιλιππικὸν ἀπεχτείγαμεν, καὶ τὸν ϑεὸν Φ οὐκ ἔλειψε. 
μεταστελλύμενος οὖν ὁ Φιλιππικὸς τοσοῦτον ἐπεοήϑη ὥστε καὶ 
40 κοινωνίας μετασχεῖν καὶ τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν ἐπὶ σποδοῦ xat σάχ- 
κου καϑημένους καταλιπεῖν. καταλλάσσεται οὖν ὃ βασιλεὺς 
αὐτῷ, καὶ συγγνώμην ἐφ᾽ οἷς ἐκάκωσεν αὐτὸν ἐξαιτεῖ, τού- P. 375 


7. τὸ ναιορολόγεον F, τὰ μηναιοράγια P. 


dominum in solio considentem et ltuiusmodi se verbis compellantera 
"binam poenas luere mavis, in hac an in altera vita?" cum respon- 
disset in hac se puniri malle, vocem aliam audivit ,tradite igitur 
eum Phocae tyranno." tum experrectus Mauricius, intellectoque Pho- 
cam illum ipsum esse qui Dyrrachii foret in praesidio, nec ita pridem 
ad imperatorem venisset ut menstrua congiaria commilitonibus suis 
. impetraret, illaque de causa graviter vapulans eo reversus fuisset 
unde venerat, iusto dei se iudicio poenas luiturum agnovit, qui a 
domino tali viro traderetur. itaque continuo Philippicum per accubi- 
torem suum arcessit, quem antea graviter laeserat. δὲ uxoris Mauricii 
frater erat hic Philippicus, qui adversus hostes eum copiis ablegatus, 
ubi victoria potitus revertisset, contra se flammam invidiae concita- 
verat. praeterea quiddam aliud antecesserat. nam futurum Mauricius 
intellexerat ut in imperio quidam ei succederet cuius nomen primam 
«b litteram haberet. iecirco post illud somnium quod nmarravimus, 
dixisse perhibetur ,,51 maxime Philippicum occidissemus, deus tamen 
alio Φ non caruisset." quamobrem ubi Philippicus arcessebatur, tanto . 
terrore perculsus est ut sacra symbola perciperet ac suos saccis indu- 
tos cinereque conspersos relinqueret. verum imperator cum eo rediit 
in gratiam, sibique condonari petiit quod eum tam indigne tractasset. 
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τῶν οὕτώς ἐχόντων ἐπανέρχεται ὠπὸ τοῦ «Φδυρραχίου ὅ δια- 
ληφϑεὶς Φωκᾶς, καὶ τῶν πολιτῶν ἐν τῷ Ἑβϑόμῳ συναχϑέν- 
τῶν βασιλεὺς ἀναγορεύεται. κρατεῖ οὖν ὃ Καππαδόκης οὗτος 
Φωκᾶς ἔτη 9. μετὰ δὲ ταῦτα τῶν δήμων στασιασάντων xad 
λεγόντων ὅτε Mavgoixioc οὐκ ἀπέθανεν, ἐπὲ τὸν αὐτοῦ φόνον 5 
ὃ Φωχὰς κινεῖται. καὶ δὴ ἐν τῷ τοῦ Εὐτροπίου λιμένε πρῶτα 
μὲν ἀναιροῦσε τοὺς εἰ παῖδας αὐτοῦ, μηδὲν ἄλλο τηνικαῦτα 
λέγοντος ἢ τοῦτο , δίχαιος si, κύριε, καὶ δικαία 5 κρίσις 
cov," τελευταῖον δὲ καὶ αὐτὸν ἀναιροῦσι. τὴν μέντοι γυναῖκα 
Βαύτοῦ σὺν ταῖς ϑυγατράσιν ἐν μοναστηρίῳ καταχλείει. καλ- 10 
λιγράφος οὖν ἀπὸ παννυχίδος ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ στρεφόμενος 
ἑσπέρας καϑ' ἣν ἀνῃρέϑη αυρίκιος, ἤκουσε τοὺς ἀνδρεώντας 
ἐκ τῶν βωμῶν λέγοντας τὴν ἐκείνου ἀναίρεσιν, καὶ σημειωσώά- 
μένος τὸν καιρὸν εὑρίσχει τὸ πρᾶγμα οὕτως ἔχον. τὰ αὐτὰ δὲ 
καὲ ἐπὲ τοῖς λοιποῖς αὐτοῦ συγγενέσιν ὃ Φωκᾶς διεπράξατο. 15 
Τότε τοίγυν Χοσρόης ὃ Περσῶν βασιλεὺς ὥρμησε κατὰ 
Ῥωμιαίων, ὅμοίως καὶ ""flapsc, διὰ τὸ τὸν ἀνόσιον προκρῖ- 
ναι τοῦ ἐννόμου βασιλέως. ἔτι δὲ καὶ ϑνῆσις ἀνθρώπων xoi 
Οχτηνῶν γέγονα καὶ ἀφορία γῆς καὶ χειμὼν βαρύτατος, ὡς 
V.213xa£ παγῆναι τὴν θάλασσαν καὶ πολλοὺς ἰχϑύας τεϑνάναι. 10 
τότε καὶ ἐν ἡμέρᾳ τοῦ ἱππικοῦ ἀτακτήσας ὕβρίσϑη παρὰ τῶν 


17. τὸ om P. 


in hoc rerum statu Phocas, de quo diximus, Dyrrachio revertitur, 
cumque cives in Hebdomo coivissent, imperator renuntiatur. regnavit 
autem Pbocas hic, natione Cappadox, annos octo. cumque sub ipsum 
initium imperii factiones populi graviter tumultuarentur Mauriciumque 
necdum e vivis excessisse clamitarent, hac ipsa voce Phocas ad eius 
necem excitatus est. quapropter ablegati quidam eius rei perficiendae 
causa primum in portu Éutropo quinque filios eius trucidant, nihil 
tum aliud prolocuti quam haec verba ,jiustus es, domine, ac iudi- 
cium tuum iustum est" postremus autem ipse necatur. uxor cum 
filiübus in monasterium Phoca iubente concluditur. aceidit eodem 
tempore ut quidam peritus elegantis ac purae librorum descriptionis, 
noctem in pervigiliis agens, eodem vespere quo Mauricius est inter- 
fectus , statuas in aris caedem illius nuntiantes audiret. quapropter 
hoc tempore notato rem ita gestam deinceps intellexit. cognatos etiam 
Mauricii Phocas eodem modo quo ipsum tractavit. , 

Sed enim continuo tum Chosroes Persarum rex, tum Avares Ro- 
manis bellum intulere propterea quod impium hominem legitimo 
imperatori praetulissent. praeterea pestis homines atque pecudes in- 
vasit, qua cum et terrae sterilitas et hiems adeo gravis coniuncta 
fuit, ut ipsum mare congelaret multique pisces jnorereptur. unpera- 
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δημοτῶν, λεγόντων πάλιν εἰς τὸν καῦκον ὅπιες, πάλιν τὸν 
νοῦν ἀπώλεσας ," ἐφ᾽ ᾧ καὶ πολλοὺς ἐθανάτωσε, βλέποντες 
od» οἱ ἐν τέλεε τὸ τῶν ἀνθρώπων πλῆϑος πολλὰ πάσχον 
καχά" δημευόμενον, τὰς κεφαλὰς ἀφαιρούμενον, γράφουσε 
ὃ πρὸς τὸν τῆς “ἀφρικῆς στρατηγὸν Ἡ ράχλειον, καὶ ὃς αὐτίκα 
κινηϑεὶς στόλον ἑτοιμάζει καὶ κατὰ τοῦ Φωχὰ ἔρχεται, qé4 
eo» καὶ τὴν ἀχειροποίητον &ixóvà τοῦ Χριστοῦ. ἐφ᾽ ᾧ καὶ 
γεγνίκηχε τὸν (Φωχᾶν. καὶ τοὐτου" γεγονότος Φωτεινός τις ἐκ Ὁ 
vo» μεγιστάνων προεπιβουλευϑεὶς παρὰ τοῦ Φωχὰ εἰς τὴν 
Ιοσύζυγον αὐτοῦ εἰσῆλθεν ἀϑρόον εἰς τὸ παλάτιον, καὶ τὸν 
βασιλέα Φωκῶν μέλανα χιτωνίσκον ἐνδύσας αὐτίκα τῷ Ἣ ρα- 
κλείῳ ngocdyst. xai ὃς ἔφη πρὸς αὐτὸν ,οὕτως ἀϑλις τὴκ 
πόλιν διῴκησας ;" xaé ὃ Φωκᾶς ,σὺ κάλλιον διοικῆσαι ἔχεις." 
ép' ᾧ xai χεῖρας εὐϑέως τέμνεται καὶ πόδας, τὸ δέρμα τῆς 
τὸ ῥάχεως, τὼ αἰδοῖα, καὶ κοντῷ ἀναρτᾶται, x«i τελευταῖον 
τὴν κεφαλὴν ἀφαιρεῖται μαχαίρᾳ. τὸ μέντοε σῶμα αὐτοῦ 
συρόμενον κατὰ τὴν τοῦ βοὸς ἀγορὰν πυρὶ παραδίδοται. 
Κρατεῖ οὖν ὃ Ἥράκλειος μετὰ Φωχῶν ἔτη λ΄. οὗτος Ó p. 226 
Ἡράκλειος πρός ys τὸν τοῦ Φωκῶ γαμβρὸν Κρίσπον, noots- 
20 go» μὲν τοῖς κατὰ τοῦ Φωκᾶ συνευδοχοῦνεα ὕστερον. δὲ Ἡρά- 
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tor cum eo die quo ludi equestres peragebantur, in edendo ac bi- 
bendo modum excessisset, a plebe per ignominiam verbis huiusmodi 
notatus ,rursus e cauco bibisti, rursus mentem amisisti?" ob id 
convicium coimnplures morte multavit. itaque cum viderent proceres ac 
magistratus rei publicae magnam hominum multitudinem multis ad- 
fici malis, bona per publicationem adimi, capita praecidi, ad Afri- 
cae praetorem Heraclium litteras inittunt, qui precibus eorum motus 
continuo classem parat et contra Phocam proficiscitur, adferens secum 
illam imaginem Christi quae manibus facta non erat. hoc modo Phoca 
superato , Photinus quidam, unus ex magnatum numero, cuius uxoris 
pudicitiae Phocas antea struxerat insidias, subito in palatium irrupit 
et Phocam imperatorem pulla veste índutum mox ad Heraclium de- 
ducit. qui cum Phocam verbis hisce compellaret ,itane miser rem 
publicam adiministrasti ἢ respondit Phocas ,,tibi vero per me licet ut 
rectius eam geras." hinc ei recta manus et pedes amputati, cutis 
dorso detracta, exsecta verenda et hastae adfixa, caput denique 
gladio recisum. reliquus corporis truncus in foro, quod Boarium 
nuncupant, per contumeliam hinc inde tractus tandem igni traditur. 

Itaque post Phocam Heraclius annos 30 rerum potitur. hic ad 
generum Phocae Crispum, qui antea contra Phocam cum ipso con- 
spiraverat, verum deinceps Heraclium maledicto laeserat, dizisse 
fertur ,,quae socero non praestitisti, qui amico pracstares ?" itaque 
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xistoy AeidopoUvra, εἶπεν ,,χγαμβρὸν οὐκ ἐποίησας, ταλαΐ- 
πωρϑ, καὶ φίλον πῶς ἄν ποιήσῃς ;" καὶ περιώρισεν αὐτὸν dv 
τῇ χώρᾳ. τότε Ó Χοσρύης μετὰ πληϑους πολλοῦ τὸν Suirüw 
ἐπέστειλεν. ἐκάϑισεν οὖν ἐν Χαλκηδόνι, καὶ us9' ὑποχρέ- 
σεως εἰρηνούσας μετὰ τοῦ Ἡρακλείου ἔλαβε πρέσβεις μεγι-. 5 
στᾶνας ο΄, καὶ ἀπῆλθεν. ὅτι δὲ τὸν Ἡ ρώχλειον αὐτὸν οὐκ 
εἰπεκόμισο πρὸς τοῖς ἄλλοις ἐκεῖσε, τὴν αὐτοῦ δορὰν ἐκδύε- 

Βται. οἱ δὲ πρέσβεις δειναῖς εἱρκταῖς ἀσφαλίζονται. τότε δὴ 
καὶ λοιμὸς μέγας καὶ ϑανατιχόν, καὶ ὃ ἥλιος ἡμαυρώϑη, xo 
κόνιν ἔβρεξεν, ὃ dà Χοσρόης τὸν Σάρβαρον ἀποστείλας τὰ τὸ 
τῆς ἀνατολῆς πάντα ἡἠφάώνιζεν. ἐφ᾽ ᾧ xoi κατὰ Περσίδος 
ὄχκσιρατεύει "HoaxAeoc, καὶ ἐν 95 ἔτεσι πᾶσαν καϑελὼν τὴν 
Περσίδα καὶ αὐτὸν τὸν Χοσρόην, ὃς ξαυτὸν ἀπεϑέωσε, πρὸς 
τούτοις δὲ καὶ τὸ τίμιον ξύλον ἐπανασώσας (ἔτυχε γὰρ ἀπὸ 
Ἱεροσολύμων σκχυλευϑῆναι) λαμπρῶς ἐπανέζευξε. μετὰ δὲ τΆ 
ταῦτα ὑπὸ ᾿“ϑανασέου τοῦ τῶν Ἰακωβιτῶν καὶ Σεργίου Κων- 
σταντινουπόλεως πατριάρχου ἀπατηϑεὶς sig τὴν τῶν Movo- 

Οϑελητῶν ἐξεκυλίσϑη αἵρεσιν. καὲ δὴ νόσῳ μετὰ ταῦτα περι- 
πεσὼν (ὕδερος δὲ αὕτη) δι’ ἧς καὶ τέϑνηκε, δεινῶς ἐτιμω- 
ρεῖτο. ἡνίκα γὰρ οὐρῆσαε ἔμελλε, σανίδα κατὰ τοῦ ἤτρου χο 
ἐτίϑει. τίνος ἕνεχεν; ὅτι τοῦ αἰδοίου τηνικαῦτα στρεφομόένου 
tà οὖρα κατὰ τοῦ 'προσώπου ἐγέροντο. ἔλεγχος δὲ τούτου 


10. βάρβαρον F. “0. οἴσερον P, ἵτρου margo. 


hominem ín locum quendam relegavit. id temporis Chosroes magnis 
cum copiis Saitem contra Romanos misit, qui Chalcedone cum exer- 
citu aliquandiu commoratus est, factaque per simulationem cum He- 
raclio pace, legatis ex optimatum numero 70 acceptis, discessit. ubi 
revertisset, a Chosroe propterea cutis ei detracta est, quod inter 
alios Heraclium ipsum Cpoli secum mon adduxisset. legati quoque 
diros in carceres, ne possent evadere, coniecti sunt. ingens tum 
annonae caritas et pestis exorta est, solque splendorem suum amisit, 
et pulvere pluit. Chosroes quoque ablegato cum exercitu Salbaro 
passim omnia per orientem eversa delevit. qua iniuria motus Hera- 
clius expeditionem adversus Persidem suscipit, eaque sex annis 
eversa, Chosroe de medio sublato, qui deum se fecerat, praeterea 
que venerando ligno recuperato, quod Persae captis Hierosolymis 
cum reliqua praeda secum avexerant, splendide Cpolim revertitur. 
secundum haec per Athanasium lacobitarum et Sergium Cpolis patri- 
archas, dolo circumscriptus, in Monotheletarum sectam prolapsus 
est. denique morbo confectus (is erat ex aqua intercute) gravibus 
suppliciis adficiebatur. nam lotium redditurus inferiori ventri tabulam 
imponebat cur istuc? quod veretrum eius inversum urinam sursum in 
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ποοφηνῆς τῆς αὐτοῦ παρανομίας ἦν, ἣν ἐποίει τῇ ἰδίᾳ συνευ- 
γναζόμενος ἀνεψιᾷ. . | 
]MMerà dà τοῦτον Κωνσταντῖνος υἱὸς αὐτοῦ ἔτος Év* ἢ 
γὰρ αὐτοῦ μητρυιὰ Ἰαρτῖνα σὺν αὐτῷ τῷ Πύρρῳ ϑανατη- 
bqopov αὐτῷ κεραννύουσι φάρμακον. ὅϑεν τοῦ Κωνσταντίνου 
τὸν βίον, ὡς εἴρηται, καταλιμπάνογτος τῆς βασιλείας αὐτίκα 
7 iMag:iva ἐπιδράσσεται, καὶ μετ᾿ αὐτῆς Ἡρακλωνᾶς ὃ παῖς Ὁ 
αὐτῆς. ἀλλ᾽ ἐπ᾽’ ὀλίγον τοῦ κράτους ἀπογευσάμενοι τῇ ϑείᾳῦ. χιή 
δίκῃ περιπίπτουσιν, ἄλλο κερδάγαντες μηδὲν ἢ τὸ καχοὶ φα- 
ιογῆναι" ῥῖνα μὲν γὰρ Ἡρακλωνᾶς, 5 δὲ Ἰαρτῖνα γλῶτταν 
ζημιωϑέντες εἰς τὴν ὑπερορίαν ἤχϑησαν. κατ’ ἐκεῖνο δὲ xat- 
eov ἐν Καϑαργένῃ τῇ πόλει λοιμικῆς νόσον συμβάσης xat 
πολχῶν ϑνησκόντων, στρατιώτης τις ἀσωτος λαβὼν τὴν. ἰδίαν 
γυναῖκα ἐξῆλθεν ἐν προαστείῳ, κακεῖσε τῇ τοῦ γεωργοῦ γυνὴ 
25 περιπεσὼν ἐτελδύτησε. τῇ δὲ ἐπαύριον ψαλλύμενος φωνῇ ᾿ 
μεγάλῃ ἔκραξεν ,,ἐλεήσατέ us," καὶ ὠναστὰς διηγήσατο πῶς 
"πδ ὑπ’ ἀγγέλων μέχρι τοῦ τῆς πορνείας τελωνίου ἐφέρετο, Ρ, 277 
καὶ ὅπως ἐκεῖϑεν ὑπὸ δαιμόνων κατηνέχϑη εἰς τὸν ἄδην, καὶ 
τίγων ἐκεῖσε γέγονα ϑεατήῆς. κἀντεῦϑεν ξαυτὸν καὶ πολλοὺς 
20 ὠφελησας ἀπέϑανε. 
ἹΜεεὰ δὸ Ηρακλωνᾶν Κώνστας ó υἱὸς Κωνσταντίγην xai 
ἔγγονος Ἡρακλείου ἔτη κζ΄. τότε xai ἃ ψευδοπροφήτης IMoa- 


faciem ipsam emitteret. hoe erat argumentum flagitii manifestum, 
quod fratris filia sibi juncta perpetraverat. 

Imperio post ipsum Constantinus filius anno saltem uno praefuit. 
etenim Martina noverca et Pyrrhus letale venenum ei propinarunt. 
quapropter Constantino rebus humanis exempto, Martina mox imperii 
procurationem suscipit, adiuncto sibi Heraclona filio. verum perexi- 
guum ad tempus eo potiti iusto dei iudicio perierunt, nullum aliud 
consecuti lucrum quam quod improbos se declararunt. nam Heraclo- 
nas amissis naribus, Martina lingua praecisa in exsilium missi sunt. 
accidit his temporibus ut cum pestilens morbus.Carthagine grassaretue 
ac multi homines morerentur, miles quidam parum continens sumpta 
secam uxore sua in suburbium se conferret, ibi cum in amplexus 
mulieris cuiusdam, quae agricolae coniux erat, venisset, mox vitam N 
amisit. altero autem die psalmos concinens alta voce clamabat ,,mi- 
seremini mei." deinde surgens narrabat quo pacto ab angelis ad scor- 
tationis usque telonium delatus fuisset, ac rursus illinc a malis geniis 
ad orcum usque deportatus, quasque res istic conspexisset. hoc modo 
cum sibi ac multis aliis indicatione sua profuisset , naturae debitum 
persolvit. 

Post Heraclonam Constans Constántini F. Heraclii N. annis 27 impe- 
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μεϑ ἐφάνη. οἱ γὰρ Ἰσμαηλῖται μέχριφ Τραχλείου εἰδωλολώ- 
τρουν, τὴν ᾿Αστάρτην ἤγουν τὴν σελήνην προσκυνοῦγτες" ἣν 
καὶ Χαβὲρ ανόμαζον, τοῦτ᾽ ὅσεε μεγάλην. τηνικαῦτα δὲ 

Β ἀνέστη αὐτοῖς Ἀϊωάμεϑ. οὗτος ϑητεύων γωναικί cus πλου- 
σίᾳ ὕστερον ἔλαβεν αὐτὴν εἰς γυναῖκα. εἶχε δὲ καὲ ἐπέλη- 5 
ψιν, καὶ ϑέλων κρύπτειν τὸ πάϑος ἔλεγε εὸν Γαβριὴλ ὁρᾶν 
ἄγγελον καὶ μὴ φέρων αὐτοῦ εὴν ϑέαν ὀλιγωρεῖν καὶ πίλτειν. 
ἀξιόπιστα δὲ τὰ κατ᾽ αὐτὸν ἔδοξεν ἐπὸ μοναγοῦ τινὸς v docua- 
γοῦ ψευδομαρτυροῦνετος αὐτῷ du αἰσχροκέρδειαν. οὗτος ὃ 
᾿Μωάμεϑ εἰς Παλαιστίνην ἐλθών, καὶ ἐντυχὼν Ἰουδαίοις, ἐΦ 
"dotiavolg , πρὸς δὲ καὶ Νεστορεαναῖς, ἀπὸ πάντων ἠράνειε, 
καὶ ϑρησκείαν ἰδίαν παρέδωκεν. οὐ παοεάπασε δὲ γρώταε 
τῷ »óuq^ περιτομὴν γὰρ ἐδίδαδεν, οὐ μὴν δὲ καὶ σαββα- 
τίζειν. λέγει δὲ καὶ ἑαυτὰν κλειδοῦχον εἶναε τοῦ παραδείσου, 

τρεῖς δὲ ποταμοὺς φέρεσϑαι ἐν αὐτῷ, κέλιεος οἶνον καὶ γα- 15 
Aaxrog. λέγεε καὶ αὐτὴν σκιὰν τοῦ Χριστοῦ σταυρωϑῆνει 
διὰ φϑόνον παρὰ τῶν Ἰουδαίων" αὐτὸν γὰρ ἀνελάβετο δεὰ 
τὸ φιλεῖν ὃ ϑεύς. οὗ xai εἰπόγεος, σὺ ὃ ᾿ησοῦς ἔλεγες tee- 
τὸν Osó»' ἀπεχρίγατο ὡς οὐκ αὐτὸς ἑαυσὸν ὠνόμασε Seo» 
ἀλλ᾽ οἱ ἄνϑρωποι. ἐδίδαξε δὲ τὰ πάντα ὡρισμένα καὶ εἰπκὸ 20. 
ϑεοῦ γενέσθαι τοῖς ἀνθρώποις. so» δὲ Ἀδωσέα καὶ ᾿(αρὼν 


2. ἤγουν τὴν σελήνην om F. — 11. ἐρραγνίσατο F. 


ravit. tanc et falsus ille vates Moamethus exstitit. nam Llemaelitae ad 
Heraclium osque simulacra colebant, Astarten (quae luna est) adorantes; 

uam et Chaberam nuncupabant, hoc est magnam. hoc vero tempore 

oamethus apud ipsos exbrtus est, qui cum apud divitem quandam 
mulierem serviret, tandem eam uxorem accepit. laborabat is forte 
comitiali morbo, quem uti tegeret, angelum se Gabrielum conspicere 
dictitabat; cuius aspectum quia tolerare mequiret, fieri ut amimo 
deiecto collaberetur. ea res fidera mereri visa fuit propter monachuza 
quendam Adrianum, qui lucri sui causa falsum ei testimonium perbi- 
bebat. idem Moomethus in Palaestinam profectus cum in Iudaeos 
Arianos et Nestorianos incidisset, quasi collectain quandam ab omni- 
bus congessit, peculiaremque religionem suis tradidit. lege per omaia | 
non utitur. circumcisionem retinendam tradit, sabbati observatione 
sublata. paradisi se clavigerum esse iactitat, in quo tres sint anmes, 
melle vino lacte fluentes. adserit umbram Christi tantum a Iudaeis 
per invidiam crucifixap esse, cum Christum ipsum deus ad se rece- 
perit, uti quem diligeret. rogatum id temporis Iesum a deo ipsene 
deum sese nuncupasset, respondisse nequaquam id se nominis usur- 
passe, verum homines illud sibi tribuisse. docet etiam sic evenire 
cuncta imnortalibus ut definita simt divinitus. Mosem et Aarenem 
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παραστῆναι μὲν ἂν τῇ κρίσει τοῦ Χριστοῦ, πασαπεμφϑῆναι 
δὲ τῇ κολάσει εἷς ἀνθρώπους ἀπατηλούς, ἔλεγε καὶ τὴν ζωὴν 
ἔχειν ἐχεῖσε διὰ φϑαρτῆς βρωσεώς τε καὶ nocte. ἀλλὰ 
καὶ τὴν ᾿Αφροδίτην χεχρυμμένως σέβονται. καὶ δῆλον ἐκῸ 
τῆς προσευχῆς αὐτῶν' λέγουσε γὰρ οὕτως ,,ἀλὰ ἀλὰ οὐὰ 
κουβὰρ da," τοῦτ᾽ ἔστιν, ὃ ϑεὸς ὃ ϑεὸς μείζων, καὶ 5 
μεγάλη, ἤτοι σελήνη, ᾿Αφροϑίτη ϑεός. 
Μετὰ μέντοι τοῦ ϑεηλάτου ωάμεϑ ϑάνατον ἐφάνγη 
ἀστὴρ ἐπὲ μεσημβρίαν δοκίτης, ἐπὲ ἡμέρας X, σημαίνων τὴν 
τοτῶν ᾿ράβων ἔφοδον" τότε γὰρ κατέσχον τὴν ΖίΙαμασκὸν καὲ 
ἄλλα πολλά. ἐπαινεῖται δὲ 5 γῆ αὐτῶν" σφόδυα γὰρ πο- 
λυύχαρπός ἐστι δι’ εὔκρατον ἀέρα. ἀλλὰ καὶ τὸ πήγανον ov- 


δὲν διαφέρει τῆς συκῆς κατὰ τὸ μῆκος. καὶ ἐν Παλαιστίνῃ p. 258 


δὲ . ἢ 9? , ? Y ^s 9 € - . 
πηγὴ ἰᾶάσεις παρέχουσα, ὃν ἢ τὸν κυριον OQdonzogovyra 


15 λέγουσε νέψασϑαι. καὶ δένδρον ἵσταται πᾶσης ἀρρωστίας 
ἀλεξέκακον, ὃ δένδρον εἰς γῆν ἐχλίϑη καὶ προσεχύνησε δῆϑενν, a15 
«ὸν κύριον εἰς Αἴγυπτον φεύγοντα, σώζει δὲ καὶ εἰσέτε τὸ 
σχῆμα τῆς προσκυνήσεως. ἐκεῖ ἐστὲ καὶ ἡ βαταρῖτις δίζα ἣ 
φλογοειδής, ἦ προσεγγίσαι τις οὐ τολμᾷ, ὠνασπᾶται δὲ κυνὸς 

20 τῆς τὐιαύτης ῥίζης πλησίον δεθέντος" ἡ μιέντοι ῥίζα περια.-. 
πτοβένη δαιμογιζομένῳ φυγαδεύει τὸν 'δαίμονα.  yeopyetros 


V 


adstituros quidem illos in Christi iudlcio, verom deinde futurum vt 
tanquam praestigiatores ad poenas abtegentur. ait in secuturo quo- 
qne saeculo nos vitam potu ciboque corroptibili sustentataros. Ve 
nerem sectatores eius occulte colunt. licet hoc ex ipsorum precatione 
deprehendere, cuius haec verba sunt ,,alla alla ua, cubar alla," hoc 
est, deus deus maior; et magna, nimirum luna, quae et Venus, dea. 
Post huius reiecti punitique à deo Maomethi mortem sidus quod. 
dam versas meridiem conspectum est, trabis figuram referens, ad 
trigesimum usque diem; [A Arabum in Romanum imperium invasio 
denuntiata fuit. nam et Damascum id temporis suam in potestatem 
redegerunt et alias multas urbes. atque horum sane Árabum regió 
magnopere praedicatur, uti quae copia fructuum adundet propter 
aé£ris temperationem valde commodain. ruta istic a ficu proceritate 
ton superatur. itidem in Palaestina fons est, qui morbos sanat: in 
' eo dominum iter aliquando facientem abluisse se perhibent. etiam 
arbor ibi quaedam est, quae qoasvis infirmitates pellit. ea se ad 
erram usque inflexit dominumque sumunisse venerata est, cum in 
Aegyptum fugeret. eius inflexionis adorabundae formam hodieque reti- 
net. istic et bataritis est ; radix quaedam flammea, ad quam propius 
&ccedere nemo audet: sed per canem evellitur prope radicem alliga- 
tum. harc radix hoinini à πιᾶῖο genio vexato admota gegium ipsum 
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dà καὶ ὁποβάλσαμον ὀκεῖσε πολύ. ταύτῃ TO» καὶ τὴν γῆν 
Βταύτην ὡς ἐξαίρετον τῷ ἠγαπημένῳ δέδωκεν ὃ ϑεὸς Ἰσραὴλ. 

ἐν αὐτῇ καὶ ὃ κύριος τὰ πάντα εἰργάσατο. ταύτην οὖν καὶ 
o) ἐξηγηταὶ τῆς γῆς Ὀὀφϑαλμὸν προσηγόρευσα». 

€ , , ' ?, * , 

O μέντοι Κωνστας ϑέλων συναψαι ναυμαχικὸν πόλεμον ἢ 

^ - ΕῚ , E] 3 δ t , , 
μετὰ τῶν ouf» ἔδοξε κατ’ ὄναρ διαγεῖν ἐν Θεσσαλονίκχῃ. 
ὅπερ ἀποκαλύψας τινὲ yvogtuxQ ἤκουσεν ὅτε κακὸν ἐνύπνιον" 

4 1 » & , "- - , 
xai γὰρ ,,»ϑὲς ἀλλῳ τὴν νίχην" σημαίνει. τῇ γοῦν ἐπαύριον 
συγκροτήσας πόλεμον χαὶ ἡττηϑεὶς ἐνέδυσε μὲν τὴν ἁλουρ- 
γίδα τινὰ τῶν οἰκείων αὐτοῦ, αὐτὸς δὲ λάϑοα ἔφυγεν. ἐπ᾽ 10 
ὀκείνῳ λοιπὸν σφαγόντι κατὰ τὸν πόλεμον πεπλήρωταε ,,μεί- 
αἴζονα ταύτης ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει, ἵνα τις τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 

ϑήσῃ ὑπὲρ τοῦ φίλου αὐτοῦ" ὃ δὲ Κώνστας κατῆλϑεν εἰς 
- λ n λ , , Ῥ ld 4 . 
Σικελίαν, βουλόμενος ἐν Ῥώμῃ. καταστῆσαι τὸ βασίλειον 
σφόδρα γὰρ ὑπὸ τῶν Βυξαντίων ἐμισεῖτο, ὅτι τε δ]αρτῖνον 15 
τὸν Πάπαν Ῥώμης ἀγαγὼν ἀτίμως ἐν Κωνσταντεινουπόλει 
ἐξώρισεν εἰς Χερσῶνα, χεῖρας v6 xai γλῶτταν τοῦ μεγάλον 
Μαξίμου ἀπέτεμε μὴ συντιϑεμένου τοῖς ΠΠονοϑελήταις. Ἐξ 
οὖν ποιήσας ἔτη ἐν Σικελίᾳ (ὠνέμενε γὰρ τοὺς αὐτοῦ παῖδας 
» “ὦ ? Ἁ , 2 / 3 , 4 
ὀλθεῖν ἀπὸ Κωνσταντινουπολεως) ἀνῃρέϑη ἐν βαλανείῳ. κατ᾽ ao 
ἀχεῖνο δὲ καιροῦ épayg Κωνστανεῖνος ὃ καὶ Σιλουαγὸς λεγό- 


fugat εἰ abigit. iisdem in locis et opobalsamum copiose admodum 
agricultione adhibita provenit. propterea deus banc terram velut 
eximiam Israelo sibi carissimo donavit. in eadem et dominus omnia 
perfecit. ideoque doctores illam oculum orbis terrarum  nuncu- 
parunt. 

Caeterum Constans imperator, cum navali praelio decernere 
vellet adversus Arabes, Thessalonicae sibi per quietem esse visus est. 
id somuium ubi cuidam interpreti rerum huiusmodi exposuisset, in- 
felix esse didicit: nam eo significari Thes allo nicen, hoc est, alteri 
cede victoriam. altero die praelio cum hoste congressus et superatus 
cuidam suorum purpuram induit, sibique clanculum fuga consulit. is 
autem in pugna caesus reapse proineruit ut boc de ipso verbum 
(1o. 15 13) praedicetur, ,maior esse nequit amor in hominum ullo 
quam si animam suam quis amici causa ponat" secundum haec Con- 
sans in Siciliam sese contulit, imperii sedem Romam transferre 
cogitans. vehementer enim Byzantiis invisus erat, quod Martinum 
RHoimae papam contumeliose Cpolim perductum Chersoneim in exasiliurfa 
egisset, ac eximio viro Maximo manum cum lingua praecidisset, unam 
ob causam, quod Monotheletarum sectam non probaret. cum autem 
sex annos in Sicilia vixisset, ibique liberos suos Cpoli venturos 
expectasset, tandem in balneo necatus est. exstitit iis annis Con- 
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μενος, ὃ Παύλου τοῦ Σαμοσατέως διάδοχος, ὃς ἐδίδασκε 
μόνοις τοῖς εὐαγγελισταῖς καὶ τῷ dnoor0Àg προσέχειν, καὶ Ὁ 
τούτοις διεστραμμένως. 
Μετὰ δὲ Κωώνσταντα Κωνσταντῖνος ὃ υἱὸς αὐτοῦ ὃ Ilo- 
δγωνῶτος ὅτη ιἰζ, Πωγωνᾶτος δὲ ἐλέγετο δι᾽ αἰτίαν τοιαύτην. 
τὸν ἐν Σικελίᾳ μαϑὼν ϑάνατον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Κώνσταν- 
τὸς ἐκεῖσε κατάγει. παλιν οὖν ἀνέρχεται. ἐφ᾽ ᾧ καὶ Πω- 
γωνᾶτος λέγεται" ἀγένειος γὰρ ἐκεῖσε κατελϑὼν τελειοπώ- 
γῶν ὑπέστρεψε. τελευτᾷ δὲ τὸν βίον δυσεντεριχός. 

I0 Καὶ κρατεῖ μετὰ τοῦτον Ἰουστινιανὸς ὃ “Ῥινότμητος ἔτη ις΄. p. 229 
οὗτος ὃ βασιλεὺς xa9' ὑπερβολὴν ἐμισεῖτο παρὰ παντὸς λαοῦ, 
σκληρὸς ὧν καὶ ὑπερόπτης καὶ πᾶσαν τὴν γνῶσιν ἔχειν δο- 
κῶν. ὅϑεν “Ἰεόντιος πατρίκιος στασιάσας ἀναγορεύεταιε vv- 
κτὸς ὑπὸ δήμου τῶν Βενέτων βασιλεύς, ἡμέρας δὲ γενομένης 

15 χρατεῖ τὸν Ἰουστινιανόν, καὶ δινοτομήσας αὐτὸν εἰς Χέερ. 
σῶνα ἐξώρισε. κρατεῖ λοιπὸν ὃ “εύόντιος ἔτη τρία, καὶ πά- 
σχει τηνικαῦτα τὰ ica τῷ Ἰουστινιανῷ" ὃ γὰρ παρ᾽ αὐτοῦ 
κατὰ ᾿Αραβων σταλεὶς μυρίανδρος στόλος καὶ ἅπαξ καὶ dig 
μὴ φέροντες τὴν ἐγτεῦϑεν καχοπάϑειαν, ᾿Ἀψέμαρόν viva ngot- B 

20 στῶσιν ξαυτῶν καὶ κατὰ τῆς Βυζαντίδος χωροῦσιν. ᾿ψίμα- 
ρος οὖν ὃ καὶ Τιβέρεος μετογομασϑεὶς χρατεῖ “εύντιον καὶ 


- 


staptinus, qui et Silvani nomen habuit, Pauli Samosateni successor. 
docuit ille solis evangelicae historiae scriptoribus et uni apostolo 
fidem habendam, idque ratione prorsus perversa. 

Post Constantem imperio potitus est Constantinus ipsius filius, 
cognomento Pogonatus sive Barbatus, annos 17. is barbati appella- 
tionem ex causa quadam huiusmodi accepit. cum in Sicilia Constan- 
tem patrem mortuum accepisset, eo profectus est: inde reversus 
barbatus propterea dici coepit, quod expers barbae prius in reditu 
barbam integram iustaéque magnitudinis haberet. ex intestinorum 
dolore vitam cum morte commutavit. 

Constantino mortuo Iustinianus annis 16 rerum potitus est, a na- 
ribus resectis deinceps Rhinotmeti nomen consecutus. hic imperator 
universo populo supra modum invisus erat, homo durus ac ferox, 
aliorum contemptor, omniaque se habere cognita putans. qug de 
causa factum ut Leontius patricius, seditione concitata noctu a Ve- 
netorum factione, imperator renuntiaretur. is ubi dies illuxisset Iu- 
stinianum cepit, eumque praeciso naso Chersonem exsulare iussit. 
hoc modo Leontius triennium regnavit, quo exacto idem ipsi quod 
lustiniano accidit. nam missus ab ipso adversus Arabas exercitus sane 
maximus, cum semel atque iterum sinistram fortunam iniquo ferret 
animo, Ápsima;o quodam sibi praefecto Byzantium "recta contendit. 





518 MICHAELIS GLYCAE 


δινοτομεῖ αὐτὸν καὶ φρουρᾷ καϑείργνυσε, κρατεῖ οὖν "Aipí- 
Μιοιόμαρος μετ᾽ αὐτὸν ἔτη ζ΄. τὸν μέντοι “εόντιον aí τὸν ἀστρο- 
λεσχούγτων προρρήσεις ὀτάραττον. ὅϑεν καὶ πᾶσαν ἐκίνει 
κατὰ Ἰουστινιανοῦ μηχανήν. γράφει γὰρ Χαγάνῳ. τῷ τῶν 
Χωζάρων ἄρχοντι, χρήματα ὑπισχνεῖται εἰ τὸν Ἰουστινιανὸν 5 
κρατήσας ἢ ὡς τρίδουλον ἀπεμπολήσει ἢ τὴν κεφαλὴν ἐκχὅ-- 
Vt. αὐτοῦ. μανϑώνει ταῦτα ᾿ἸΙουστιγιανός, δραπετεύει ἐχεῖ- 
ϑεν, τοῖς Βουλγάροις προσέρχεται, ἀδραῖς αὐτοὺς ὑποσχέ- 
Cosat καταδεσμεῖ, ὅϑεν καὶ μετὰ πλήϑους ἀπείρου πρὸς τὴν 
Βυζαντίδα ἔρχεται, καὶ διὰ σωλῆνος ὑδροφόρου κλέπτει τὴν τὰ 
εἴσοδον, καὶ οὕτω τῆς βασιλείας au ἐπεδράζεται, τοῦ ᾿ἅψε- 
μώρου εἰς ᾿Απολλωγίδα φυγόντος. ἔτη οὖν ἑπτὰ κρατήσας 
τὸν μὲν ᾿Δψίμαρον μέσῃ τῇ πόλει ϑριαμβεύσας ἀνεῖλεν, ὁσαύ- 
τως καὶ “εόντιον" τὸν δὲ πατριάρχην Καλλίγικον , ἐπειδή-- 
περ ἀντέστη προλαβὼν αὐτῷ πειρωμένῳ ἐκκλησίαν χαλάσαε, i5 
τυφλώσας ἐξῶριζεν ἐν Ρώμῃ; καὶ ἀντ' αὐτοῦ προβάλλεται 
Κυριακὸν τὸν ἐν τῇ νήσῳ ᾿Αμαστριδι ἔγκλειστον ὄντα" προη- 
γόρευσε γὰρ αὐτῷ τὴν τῆς βασιλείας ἀποχατάστασιν. καὶ 
ἁπλῶς εἰπεῖν, δίκην βοσχημάτων πάντας ἀπέκτεινε" μαινό- 
Ὁ μενος γὰρ ἦν. ὅϑεν καὶ διὰ μικροῦ σκάφους ἀπὸ Χερσῶνος 20 
^ éna»eQxóusvog καὶ κλύδωνι περιπεσὼν τὴν ἐγδομυχοῦσα» 


quapropter Αρεϊμηαγαβ, quem alio nomine Tiberium dixerunt, Leon. 
tio suam in potestatem redacto nares praecidit, hominemque carce- 
ribus inclusit. ipse regno ad se translato septem annis praefuit. Leon- 
tium mirifice perturbabant illorum praedictiones qui ex astris futura 
se habere cognita garrire consueverunt. itaque nihil non adversus 
]ustinianum moliebatur: litteras ad Chaganum Chazarorum principem, 
dabat; eidem magnas pecunias pollicebatur, si captum Iustinianum 
vel instar mancipii vilissimi venderet vel capite plecteret. iis cognitis 
lustinianus in fugam se coniicit, ad Bulgaros proficiscitur, ingentibus 
eos promissis sibi devincit. quo facto tantum nun infinitis cum copiis 
Byzantium contendit , per aquaeductum in urbem ingreditur, imperium- 
que recuperat. hinc Ápsimarum per mediam urbem velut in triumpho 
et pompa circumductum una cum Leontio interficit; patriarcham Cal- 
linicum ,; quod olim ipsi contra ecclesiam aliquid molienti adversatus 
fuisset, oculis spoliatum Romam in exsilium mittit; eius loco Cyria- 
cum patriarcham facit, qui iu Amastride insula solitariam vitai in- 
clusus agebat: nam is lustiniano recuperationem imperii praedixerat. 
ut brevibus omnia denique complectar, quosvis pecudum instar iugu- 
labat homo plane furens. atque hanc in imis animi latitantem an, 
gulis improbitatem iam antea quoque patefecerat, cuni exigua navi- 
«ula Chersone reverteretur et tei»pestate quadam exciperetur. nam 
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αὐτῷ κακίαν δήλην καθίστησιν. ἐπειδὴ yao τῶν οἰχείων τος 
αὐτῷ ἔλεγεν ,idov ἀποθκήσχεις, δέσποτα, xai ὑπόσχου τῷ 
ϑεῶ, ἐὰν σοι δώσῃ τὴν βασιλείαν, μηδένα τῶν ἐχϑρῶν σου 
λνυπῆσωι," ὄφη. , ,ἐνταῦϑά με χαταπονεισώτω »ύριος, εἶ φει-. 
5 σορμεωέ royog ἐξ αὐτῶν." πρὸς τούτοις δὲ καὶ βαλὼν ὃ τύραν- 
νος οὗτος χωπὰ xov» ὅσα οἱ Χερσωνῖτοαε κατ᾽ αὐτοῦ ἐμελέ- 
zo» τῷ ᾿ἉΨιμάρῳ χαριζόμενοι, πέμπει στροτὸν κατ᾿ αὐτῶν. 
xai ἦν ἰδεῖν ϑέωμα ἐλεεινόν. πῶσαν ἡλιχέαν ἐκέλευσεν ἀνη- 
λεοῦς ᾿ἀποσφάπτεσϑυμ. καὶ δὴ καὶ ἀποσφάττονται γέροντες Ρ. 280 
àO νέου γυναῖχοες παῖδες καὶ πώντες ἁπλῶς. siva τι μαϑὼν Ἶου- 
σεενιωκὸς ὅτο ze κεουγνοῶω πόντη βρεφῶν ob σταλέντες éxel- 
x0» ἐφείδοντο, χαχλώζει ἐπὲ πλέον τῷ ϑυμῷ καὶ στύλον ἕτε- 
eon ἐνπόμπει, ὡς κολαφϑῆναν μὸν xai τοὺς πρθαποσταλέντας, 
ἐναιρεϑῆναι δὲ καὲὶ πῶσον βροεφικὴν ἡλικίαν. καθίστησι δὸ 
15 τοῦ στύλου ἡγομόφα Quimnmixós τὸν καὶ Βαρδάνην λεγόμενον. 
ἐπῆλθον ἐκεῖσε: λοιπόν, χαὶ τὴν τοῦ χρατοῦντος μυσαχϑέντες 
ἀπαγϑρωπέαν, xui μὴ φέροντες αἵμασιν ἀδίχοις καταχραν- 
θῆναι, sic σεάσιν χωροῦσιν, ἀναντα δὲ καὶ κράτορα Φιλιπ- 
πεοὺν ποιοῦσι. κχωιρὸς διῆλθεν ὁπὲ τούτοις ἱκανός. ϑροεῖται B 
λ0 ὁ βασιλούς, μωνϑώνοι ἐκεῖϑεν οὐδέκ, ἐξέρχεται στρατὸν οὐκ 
ἀλέχον énovgowepeg. φϑάνεν ἕως Σινώπης αὐτῆς, ópo διὼ 
ϑαλάσμης ὀρχόβῤονω πλοῖα. εὐθὺς ἐνθνυποατρέφει καὶ αὐτός. 


cour οἱ familiarium. sliquis diceret ,,en: moreris, domine, quamobrem 
deo promitte, si restituerit imperium tibi, neminem te hostium tuo- 
mun laesurum ," ,immo vero" ait ,,hoc ipso in loco fluctibus me do- 
mimus obyuat, sk eorum ulli pepercero." praeterea cum ad animum 
revocasset hic tyrannus quae moliti fuissent, adversus ipsum in Apsi- 
mer gratiam Chersonitae, copias in eos militum ablegavit. erat heic 
videre spectacalum perquam: miserabile. iusserat aetatem quamvis 
absque ulla commiseratione trucidafbj quo factum, ut iugularentur 
senes, iuvenes, feminae, pueri, adeoque omnes promiscue. quinet- 
iam cum accepisset lustinianus qnod ablegati milites mandato suo 
pepercissent omnino infantibus, vehementer excanduit, aliamque 
classem iustruxit , per quam et prius missos eo nomine puniret et 
omnes Chersonitarum infantes necaret. ei classi ducem praefecit Phi- 
lippicum cognomento Bardanem. qui cum iter Chersonem instituisset, 
milites inhumanitatem ac diritatem imperatoris exsecrati, cum se in- 
noxio sanguine pollui nollent, seditionem excitant, et Philippicum 
regem principemque suum designant. interea non parum temporis in- 
tercedit: rebus suis imperator metuit; nihil inde locorum rei novae 
percipit; non exiguis contractis copiis egreditur: Sinopen usque per- 
venit; classem adventare mari cernit: eo mox animadverso Cpolim 
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ἀλλὰ πρῶτος ὃ Φιλιππικὸὼς τὰ βασίλεια καταλαμβάνει, ὅϑεν 
καὶ ὑστερήσας ὃ '᾿Ιουστινειανὸς ἐν τοῖς τοῦ Ζ“αμάτρυος ὄρεσι 
σὺν αὐτῷ συνάγεται τῷ στρατῷ. ἀποστέλλει πρὸς αὐτὸν ὃ 
Φιλιππικὸς ἀντιπαράταξιν. πλαγνῶσιν αὐτόν, χρατοῦσι, καὶ 
τὴν αὐτοῦ χεφαλὴν ἀποτέμνουσι. χρατεῖ λοιπὸν ὁ Φιλιππι- 5 

Οχὺς ἔτη δύο. ἀλλὰ καὶ τοῦτον πάλιν εἰσελθόντες τινὲς dino 
Θρᾳᾷκής ἐκτυφλοῦσι. 

Καὶὲ βασιλεύει ᾿“ρτέμιος ὃ καὶ ᾿Αναστάσιος ἔτη δύο, xei 
μετὰ τοῦτον Θεοδύσιος τῶν κάτω ἔτη δύο. οὗτος καὶ ἄκων 
ἐξέστη τῆς βασιλείας καὶ αἰντὲ πορφύρας τὸ μέλαν ἠμφιά- τὸ 
gcu:0. ὃ γὰρ ἐξ ᾿Ισαυρέας “έων, mnorQóuog τηνιχαῦ- 

ψιλιητα ὧν καὶ στρατάρχης τῆς ἕω, μελετᾷ xara Θεοδοσίου 
ἀποστασίαν, ἔχων εἰς τοῦτο συμπράκτορα καὶ ἀνδρα τινὰ 
τῶν περιδόξων, ᾧ ἦν ὄνομα ᾿Αρτάβασδος. ᾧ δὴ καὶ 
τὴν αὐτοῦ ϑυγατέρα χάριν ἀνταμοιβῆς μετὰ τὸ χρατῆσαιι5 
δίδωσιν, εἰ καὶ βάναυσος πρότερον ἦν. ἡνίκα γὰρ τοῖς "Iov- 
Ὁ δαίοις ἐκεῖνος ἐνέτυχε παρὰ πηγῇ, κατάφορτον ἐλαύνων ὀνά- 
qu» ἦν. ἀλλὰ τοῖς χωράρχαις γνωρισϑείς, κἀντεῦϑεν τὸ 
τολμηροχάρδιον ἐχφήνας, κατὰ μιχρὸν πατρίκιας καϑίσταται 
κἀντεῦϑεν βασιλεὺς ἀναγορεύεται. χρατεῖ τοίνυν ὃ «Δέων 20 
οὗτος ὃ καὶ ἹΚώνων ἔτη xy. οὗτος ἐξ Ισαυρίας μὲν ὥρμητο, 
τὸ ἐπιτήδευμα δὲ βώναυσος ἦν, Κώνων δὲ παρὰ τῆς μητρὸς 


revertitur. verum Philippicus princeps regiam occupat, ideoque tar- 
dius adveniens luslinianus in Damatryos montes suo se cum exercitu 
recipit. eo Philippicus adversas copias ablegat, quae lustiniano fraude 
circumvento victoria potiuntur eique caput praecidunt. hoc facto 
biennium Philippicus imperat; ac vicissim a quibusdam, 9 Thracia 
qui venerant, oculis spolíatur. 

Successit ÀArtemius, cognomento Anastasius, et duobus annis im- 
peravit, eum subsecutus est Theodosius, homo plebeius, qui et ipse 
biennium cum regnasset , invitus alteri cessit proque purpura pullam 
vestem induit. nam oriundus Isauria Leo, qui tum patricius erat et 
Orientis dux, defectionem moliebatur ; quam ad rem virum illustrem 
habebat opitulatorem, cui nomen erat Ártabasdo. illique deinceps cum 
adeptus esset imperium, remunerationis causa filiam suam matrimo- 
nio copulavit. aute occupatum imperium sordido quodam opificio se 
quondam aluerat; quo tempore quosdam in Iudaeos ad fontem seden- 
tes incidit, asellum onustum agens. verum ubi deinde provinciarum 
principibus innotuisset ac singularem animi declarasset audaciam, 

aullatim patricius factus, imperator denique renuntiatur. igitur hic 
eo, qui et Cononis nomen habuit, annos 23 imperavit. ex lsauria, ceu 
diximus , ortum habebat et artem olim sordidam tractabat. Conmonis 
appellationem ei mater indiderat, quam semper a puero retinuit. 
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αὐτοῦ παιδύόϑεν Févero, ὅϑεν καὶ τοῦ ἁγίου τηνικαῦτα Γερ- 
μεανοῦ πρὸς αὐτόν, ἡνίκα τὸν τῆς εἰκονομαχέίας κόνιν εἰς ὕψος 
πάντων κατέχεεν, εἰπόντος μὴ ταῦτα, αἱ βασιλεῦ." τὴν yup 
εἰχκονομαχίαν Κώγων ἐγεῖραι λέγεται," ἔφη ,4yo siu ὃ 
5 Kovov." 
Τούτῳ τῷ βασιλεῖ πονιχρῷ ὄντι περὶ βασιλείας προεῖ- p.281 
7:0» Ἰουδαῖοι μάντεις τινὲς ἐνωϑέντες αὐτῷ κατὰ τύχην ἔν 
τινε πηγῇ ἀναψύξεως χάριν" ἐφ᾽ ᾧ καὶ ὑπέσχετο μεϑ' ὅρχου 
ἐμείψασϑαι αὐτούς. ὅϑεν καὶ βασιλεύονεε αὐτῷ ἐπέστησαν 
τοούῦτοι, λέγοντες ὅτι ἐὰν τὴν εἰκόνα τοῦ ϑεοῦ xai πάντων τῶν 
ἁγίων ἐκ μέσου ποιήσῃ, ἔσται τὸ σκῆπτρον αὐτοῦ διαρκοῦν 
κατὰ γενεὼν εἰς ἐνιαυτοὺς ρ΄. οὗτος τοσοῦτον ἐμηχανήσατο 
xara τῶν εἰχόνων, dg καὶ τὸν μέγαν Γερμανὸν πολλὰ δια- 
λεξώμενον ἐχδιῶξαι τοῦ ϑρόνου. προυβάλλετο δὲ ὃ πατρεάρ- 
15 χης τὴν διὰ Θαδδαίου κυριακὴν ἐχτύπωσιν πρὸς «ΑὔγαρονΒ 
σταλεῖσαν καὶ τῇ Ἐδέσση, ὀναποχειμένην.. εἰς μέσον δὲ ἔφερϑ 
καὶ τὴν παρὰ “ουκὰ μὲν τοῦ ἐποστόλου ἱστορηϑεῖσαν εἰκόνα, 
ἐν Ῥωμῃ δὲ πρὸς Θεόφιλον σταλεῖσαν, ὡσαύτως καὶ τὰ δύο 
χαλκὰ ἐκτυπώματα, ἅπερ 7j αἱμορροοῦσα ἐκ πόϑον ἀνεστη- 
αολωσατο, ὧν τὸ ὃν ἐπικλινὲς πρὸς γῆν εἰς τύπον αὐτῆς xat 
τὴν εὐλογίαν παρὰ ϑατέρου δεχόμενον" τοῦ Χριστοῦ γὰρ 


unde factum ut cum sanctus ille Germanus, Leone pulverem oppu- 
guationis imaginum in altum concitante, moneret imperatorem his 
verbis , cave tu faxis haec, imperator, quando futurum perhibetur 
ut oppugnationem imaginum Cono quidam auspicetur," Leo vicissim 
se Cononem illum esse responderet. 

Cum adhuc pauper esset, accidit ut Iudaei quidam, vaticinandi 
periti, futurum praedicerent ut ipse imperio potiretur. nam in eos 
forte quendam ad fontem inciderat, ubi se illi ex itinere recrea- 
baut cumque sacramento adhibito pollicitus fuisset se praedictionis 
huius nomine vicissim eis benefacturum, illi exspectato tempore, 
dum imperio potiretur, tandem eum convenerunt, ac si quidem tum 
dei tum aliorum sanctorum imagines e medio tolleret, posteritatem 
ipsius totos 100 annos imperio potituram monuerunt. itaque tanto 
studio quidvis adversus imagines molitus est, ut etiam magnum illum 
patriarcham Germanum, qui multis cum eo disceptaverat, solio deie- 
ctum expelleret. inter caetera Germanus in medium proferebat effi- 
giem domini per Thaddaeum Augaro missam et Edessae conservatam, 
praeterea memoriae proditam ab apostolo Luca imaginem , quae Ro- 
mam ad Theophilum missa fuit, item aheneas duas effigies, quas 
mulier illa sanguinis fluxum perpessa quodam ex singulari desiderio 
fieri curavit eL erexit. earum altera, qua ipsa repraesentatur, ad ter- 
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ἦν. τότε καὶ Γρηγόριος ὃ πάπας Ῥώμης γφάφει πρὸς τὸν 
βασιλέα “έοντα περὲ τῶν εἰκόνων. ἀλλὰ τὸν “ϑίοπα σμῆ- 
fos μὴ δυνηϑεὶς τοὺς φόρους τῆς Ἰταλίως καὶ Ῥώμης ἐκώ- 
Ολυσθ τελεῖσϑαι πρὸς τὸν βασιλέα, καὲ τὴν ὅλην. δὲ χώραν. 
αὐτῶν τῆς ἐξουσίας ταύτης ἀπέστησε. - 5 
Zleiyuo δὲ τῆς τοῦ “έοντος κακοπραγίας πρὸς τοῖς ἄλλοις 
καὶ τοῦτος. ἐγγὺς τοῦ τερμιόνοως τῆς ἁγίας τοῦ ϑεοῦ σοφίας 
οἶκος δεδύμητο λαμπρός, ἐν ᾧ βέβλοι τεϑησανρισμέναι ἦσαν, 
τὸν ἀρεϑμὸν exei τρισμύριαε ἑξαιεσλέλιαι πρὸς ἄλλαις ποντακο-. 
σίαις, ἔχουσαι φύλαχα τὸ καὶ προϊστάμενο» ἄνδρα πίμιον. καὶ τὰ 
σοφύν. ἦσαν dà καὲ ὑπ᾽ αὐκὸν ἕτεροι ἄνδρος ϑανμαστοί, ὡσεὶ 
ιβ΄, ἀμισϑὲ τοὺς ϑέλονετας ἐχπαιδεύοντες" τοσοῦτον δὲ τὴν 
D ἀρετὴν ἦσαν περιώνυμοι ὡς xad τοὺς βασελεῖς μηδέν s» πράτ- 
ré» ἄκου αὐτῶν. ὃ γοῦν χάχιστος κοινοῦται καὲ τούτους τὰ 
τῆς ἀϑέου γνώμης αὐτοῦ, καὶ μὴ ὄχων καταπειϑεῖς ϑύρεῖν τὸ 
αὐτοὺς ὕλην περισωρεύει εὐέξαπτον κύχλῳ τοῦ ϑείον ναοῦ, 
καὶ πῦρ ὑφάπεοι λιπαρὸν, καὶ πόντα ὁμοῦ καταφλέγει, 
τούς τὰ ϑείους ἐκείνους ἀνδρας καὶ σὺν αὐτοῖς τὰς βίβλους. 
V. 218 Kaz' ἐκεῖνο δὲ καιροῦ xai πλούσιός τις ἦν ὀλεημοσύναις 
ὑμοῦ καὶ ποραδίαις συζῶν, xai οὕτω καταγηράσας ἀπέϑανει. 00 — 


ram se flectit et ab effigie Christi benedictionem accipit. eo tempore 
Gregorius quoque papa Romanus ad imperatorem Leonem de imagi- 
nibus seripsit. sed cum Aetbiopem eluere non posset, Italiae Romae- 
que vectigalia imperatori amplius penmdi vetuit, adeoque totam illam 
regionem ab hoc imperio pronsua avulsit. 
Quam nequiter se Leo gesserit, inter alia vel umicum hoe ex. 
emplum demonstrare potenit. haud procul a fano sanctae dei sapien- 
' tiae splendide domus erat exstructa , qua librorum thesauras conti- 
nebatus, numaro triginta sex milium et quingentorum, haeo domus 
custodem et preefectum quendam habebat, virum omnino venerabi- 
lem ac doctum ; sub quo ali duodecim erant, admirabili virtute ac 
rerum cognitione praeetantos, qui quosvis absque mercede ac prae-. 
mio disciplinis optimis erudiebant. atque horum ob virtutem tanta 
celebritas erat, ut ne ipsi quidem imperatores aliquid iis non cou- 
sultis. agerent. cum his ergo vir improbissimus sententiam suam im- 
piam comaeunioat, cumque parum eos suis rationibus tribuere de- 
prehendermet, undique divinam hanc aedem materie coacervata cingit, 
quae ignem facile conciperet. inde pingues ei faces subiicit, omnia- 
que simul exurit, tam divinos istos homines quam lihros. 
Exstitit iisdem temporibus vir quidam opulentus, qui et beneficen- 
tiam in pauperes largiter exercebat et plos aequo deditus erat scorta- 
tionibus. ubi consenuisset, tandem naturae debitum persolvit. ibi de hoc 
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γίνεται οὖν στάσις περὲ τοῦ ποῦ ὃ τοιοῦτος τέτακται" οἱ μὲν 
γὼρ ἔλεγον ἄμωμον εἶναι δεῖ τὴν ἐλεημοσύνην, οἱ δὲ ταύτῃ P. 282 
καϑαίρεσϑαι τὼ ἁμαρτήματα διισχυρίζογτο. δεηϑένεων οὖν 
τοῦ πατριάρχου τὲ Ῥωμανοῦ καὶ τῶν ϑεοφιλῶν ἐπεσχόπων 
510) ϑεοῦ περὲ τούτου, ἀπεχαλύφϑη τινὲ ἐγχλείστῳ.᾿ ξώρω 
γὰρ ἐγτεῦϑε» μὲν παράδεισον, ὀχεῖϑεν δὲ φλόγῳ πυρὸς μεγί- 
στην, μέσον δὲ τὸν τελευτήσαντα δστῶτα καὶ μέγα στενώ- 
ζοντα" ποὺς ὃν ἄγγελος ἐλϑὼν εἶπε ,,τ΄ μέγα στενάζεις; ἣ 
ἐλεημοσύνη cov ἐρρύσατό cs τῆς φλογός." μανϑάνομεν οὖν 
το ἐνεεῦϑεν ὅτι οὐ τοσοῦτον αφελήσει τὸ ἀργύριον ἐκ ῥυπαρᾶς 
χειρὸς διδόμενον. ἀλλὰ καὶ Ζήνων ὃ βασιλεύς, ᾧς πού φη-Β- 
σιν, ἐμίγη γυναιχὶ παρϑένῳ, ἧς 7) μήτηρ μὴ φέρουσα τὸ 
συμβὰκ τὴν ἀειπαρϑένον ixézeus ϑεοτόχον ἐχτενῶς mots λα». 
βεῖν ἐκδίκησιν. xpi ἤκαυσε ϑείας ἐκεῖϑεν φωνῆς οὕτω λεγού- 
15056 πρὸς αὐτήν ,,ϑέλομεν ἐχδικῆσαί σε, οὐ γύναι" ἀλλ᾽ 5$ 
δεξιὰ. ἐκείνου ποιῆσαί us οὕτως oux ἀφίησι." ὁὃ δὲ ϑεολύγος 
Τρηγόριος πρὸς ἀκρίβειαν νομοϑετῶν οὕτως εὕρηται λέγων 
»νσϑωμα πόρνης ἀγνὸς oU. μερίζεσαι." 
Ἐγένετο δὲ καὶ ἐν τῇ Ῥωμῇῃ τοιοῦτόν τι. μογαχὸς τις α 
χοἀφορισϑεὶς ὑπὸ Γρηγορίαν τοῦ πάπα, ὡς παρὰ γνώμην τοῦ 


oriri dissensiones coeperunt, quonam referendus esset. quippe nonnulli 
aiebant beneficentiam in pauperes expertem labis et.a vitiis immu- 
nem esse debere. alii contra purgari et expiari delicta per hanc be- 
neficentiam adserebant. quare cum hanc ob causam Romanus patriar- 
cha et religiosi antistites deum rogarent, tandem patefactio quaedam 
viro in solitudinem abdito contigit. etenim videbat ab una parte pa- 
radisum, ab altera flammam ignis maximam, in medio stantem ac 
valde ingemiscentem eum qui vitam reliquerat. binc angelum acce- 
dentem, qui talibus ipsum verbis alloqueretur: ,cur tantopere inge- 
miscis ? beneficentia in pauperes tua te flammis hisce liberavit." de 
quo exemplo discimus pecuniam manu inquinata soórdenteque dona- 
tam non usque adeo largientibus profuturam, ut nonnulli existimant, 
itidem accepimus Zenonem imperatorem virgini cuidam vitium obtu- 
lisse; cuius mater iniquo casum hunc animo ferens, continentibus 
perpetuae illi deiparaeque virgini precibus 'supplicaverit, ut facinus 
istuc impunitum non relinqueret. tandem ab ea divinam quandam 
vocem, huiusinodi verba proferentem, auditam esse , cupimus nos. 
quidem iniuriam tibi factam ulcisci, mulier, verum Zenopis dextra 
nos id facere nequaquam sinit." Gregorius autem cognomento theo- 
logus, accuratas pietatis leges ferens, alicubi locutus in haec verba 
reperitur ,deus, qui purus est, non vult scorti mercedis parti- 
ceps esse." 

Perhibent etiam Romae quiddam huiusmodi accidisse. quidam 
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7yovuévos αὐτοῦ xai naga τὸν θεσμὸν τοῦ μοναστηρίον τοῦ 
αὐτοῦ Γρηγορίου ποιῆσας tt , μετ᾽ ὀλίγας ἐτελεύτησεν ἡμέ- 
ρας. ὅπερ ἀκούσας ὃ πάπας μεγάλως ἐλυπήϑη, διότι ἀπὴλ- 
Jev 0, ἀδελφὸς ἐξαίφνης δεδεμένος ὧν. καὶ γράψας ἐν χάρτῃ 
εὐχὴν λύουσαν τῶν δεσμῶν τὸν τεϑνεῶτα ἔδωχέ τινε διαχύγῳ 5 
εἰπῶν ,,ἀπελϑε ἐπὶ τὸν τάφον τοῦ ἀδελφοῦ, καὶ ὠνάγνωϑι 
αὐτήν." καὶ τούτου γενομένου ϑεωρεῖ ὃ ἡγούμενος κατ᾽ 
Dovao τὸν ἀδελφόν, καὶ λέγει αὐτῷ ,λύπην ἔχομεν, ἀδελφέ, 
περὲ σοῦ, ὅτε δεδεμένος ἐτελεύτησας" εἰπὲ οὖν ἡμῖν πῶς 
ἔχει τὰ κατά 05;" καὶ ὃς ἀποχριϑεὶς εἶπεν ,ὔντως, πάτερ, τὸ 
' εἰς φυλακὴν zug» ξως χϑές" σήμερον δὲ ἀπολέλυμαι.᾽" καὶ 
ἐγνώσϑη πᾶσιν ὅτι καϑ' ἣν ραν ἀνέγνω ὃ διάκονος τὴν 
εὐχὴν ἐπὲ τοῦ τάφου, τοῦ δεσμοῦ παραδόξως ὃ ἀδελφὸς 
ἠλευϑέρωτο. ὅσα δὲ δύναται ὃ παρὰ τῶν ἱερέων ἐπαγόμενος 
δεσμός, δῆλον ἐντεῦϑεν. ἐν τῇ ἐχκλησιαστικῇ ἱστορίᾳ Φίω- 15 
P.383*»0c τοῦ φιλοσόφου εὕρηται ὅτι ἐν τῷ καιρῷ τῶν διωγμῶν 
ἐπίσχοπός τις ἀφώρισε πρεσβύτερον, ὃς ἀπελθών mov διά 
τινα χρείαν κρατεῖται ὑπὸ Ἑλλήνων καὶ μαρτυρεῖ. ναὸς 
ἐχεῖσε αὐτῷ ἐγείρεται, τελεῖται τὰ ἐγκαίνια. καὶ ἅμα τῷ τὸν 
ἐπίσκοπον εἰπεῖν »εἰρήνη πᾶσι," τηνικαῦτα ἣ λάρναξ τοῦ 0 
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solitariae vitae sectator a Gregorio papa excommunicatus, ut qui contra 
voluntatem praesidis et praescriptas monasterio leges a Gregorio nonnibil 
deliquisset, paucis diebus interiectis vitam cum morte commutavit. ea re 
nuntiata magnopere Gregorius indoluit, fratrem illum e vita subito mi- 
grasse sacris adhuc vinculis constrictum. itaque scriptam in charta pre- 
cationem , qua mortuum vinculis istis eximeret, ministro, cuidam cum 
hisce verbis tradidit ,,abi ad sepulcrum fratris illius, et precationem 
hanc pellege," quod ubi factum fuisset, monasterii praeses per quie- 
tem fratrem hunc conspicit, mox eum compellans ,tua causa moesti 
sumus, 0 frater" ait, ,,quod vinculis sacris ligatus obieris. quamobrem 
dic, obsecro, nobis quonam in statu et conditione sis." tum ille re- 
spondens ,e vera" inquit ,,0 pater, ad hesternum usque diem car- 
cere quodam clausus fui : verum hodie solutus ac liber factus sum." 
hoc modo cunctis innotuit, eadem hora qua Diaconus precationem 
illam supra sepulcrum legerat, nova et admirabili ratione fratrem 
istum a sacro vinculo fuisse liberatum. de hoc quoque satis existi- 
mari potest quanta vis sit eius. vinculi quo mortales a sacerdotibus 
ligantur. in historia ecclesiastica Philonis philosophi reperitur, quo- 
dam persecutionum priscarum tempore seniori ecclesiastico ab anti- 
stite. sacris interdiclum fuisse. cum autem senior ille quandam ob 
causam necessariam aliquo profectus esset, accidit ut ab ethnicis 
comprehensus testimonio suo werilatem obsignaret. hinc templum eo 
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yao) ἐξεπορεύετο, γίγέται τοῦτο δὲς καὶ πολλάκις, ὀπτάνγε- 
ται ὃ μάρτυρ τῷ ἐπισχύπῳ, λέγων ,,ἄπελϑε, καὶ ποῖσον τὸν 
ἐπίσκοπόν μου ἐλϑεῖν καὶ λῦσαΐί us, ἀφώρισέ us γὰρ τῆς. aig 
λειτουργίας, καὶ συλλειτουργῆσαι ὑμῖν οὐ δύναμαι. καὶ τὸν 

5, μὲν στέφανον τοῦ μαρτυρίου ἔλαβον, τὸ δὲ πρόσωπον τοῦ 
ϑεοῦ ovx ἐϑεασάμην. καὶ εἰ μὴ ὃ δήσας λύσει με, λῦσαι B 
ἄλλος οὐ δύναται." γίγνεται ταῦτα, καὶ ἡ λαρναξ οὐκέτι τοῦ 
γαοῦ ἐξέρχεται. ὅϑεν καὶ πάντες τῷ ϑεῷ δόξαν δεδώχασι 
τῷ διδόντι τοιαύτην ἐξουσίαν τοῖς δούλοις αὐτοῦ. ἀλλὰ καὶ 

100 χρυσορρήμων οὕτω φησίν ,,ἥμεῖς μὲν οὖν κατὰ τὸν ἐκχλη- 
σιαστικὸν ϑεσμὸν τὰ δεσμὰ περιβάλλομεν. εἰ δέ τις τούτων 
καταφρονεῖ, ἐπιστήσεται ὅ τοῦ ϑανάτου καὶ τῆς κρίσεως και- 
Q0c , διδάσκων αὐτὸν ὡς ἀψευδὴς ὁ λόγος τοῦ κυρίου χαὲ ὃ 
ψύμος τῆς ἐκκλησίας αὐτοῦ." 

15 Μετὰ dà “Ζἐοντα ἐβασίλευσεν ὃ υἱὸς αὐτοῦ Κωνσταντῖ-α 
so; 6 Κοπρώνυμος ἔτη Ad, ἐκ δεινοτάτου λέοντος ποικιλότρο- 
πο; πώρδαλις. οὗτος πᾶσαν κακίμν μετήρχετο, τοὺς ἁγίους 
ve μὴ λέγειν ἁγίους ἐθέσπιζε, τὼ λείψανα διαπτύειν αὐτῶν, 
καὶ πρεσβείαν ἐχεῖϑεν μὴ ἐκκαλεῖσϑαι" — oU δύνανται γάρ. 

20 xai τὸ πάσης βλασφημίας μεῖζον, ὅτι τοιαῦτα καὶ περὲ τῆς 
θεομήτορος ἐφρόνει" ἔλεγα yaQ ὅτι ἕως οὗ εἶχεν ἐν δαυτῇ 


loco conditur et renovalia peraguntur; cumque antistes haec verba 
pronuntiaret ,pax universis," saudapila templo excessit, idque non 
semel sed bis terve factum. hinc per quietem antistiti senior oblatus 
Sabito" inquit, ,,et episcopo meo sis auctor ut huc veniat meque 
vinculis exsolvat, nam officio me sacro exclusit, ideoque sacris inter- 
esse vobiscum nequeo. testimonii quidem coronam consecutus sum, 
sed dei faciem necdum conspexi. quodsi me ipse profectus huc 
non exsolverit, alius exsolvere nemo poterit." cum igitur.his obtem- 
peratum esset, sandapila templo excedere desiit. atque hanc ob cau- 
sam deo cuncti gloriam tribuebant, qui servis suis eiusmodi pote- 
3tatem concessisset. lohannes quidem orator ille aureus hac de re 
verbis huiusmodi disserit ,,nos secundum legem atque praescriptum 
ecclesiasticum vincula quibusdam iniicimus, ea si quis flocci pendit, 
is sciat mortis atque iudicii tempus appetiturum, quod ipsum doceat 
dei sermonem et eius ecclesiae leges minime falsas ac mendaciter 
excogitatas esse." : 

Post Leonem filius eius Constantinus, cognomento Copronymus, 
34 annos imperium tenuit, ex saevissimo leone versuta pardalis. nihil 
non scelerum in eo fuit. sanctos hoc nomine appellari lege lata ve- 
tuit; reliquias eorum conspui iussit; ne quis eorum intercessionem 
imploret, edixit; nihil eos videlicet praestare posse; quod omni denique 
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τὸν Χριστόν, τετιμημένη ἐτύγχανε, ἀφ᾽ οὗ δὲ τοῖτον dn£- - 
τόχϑν, ὦ τῆς ἀνοχῆς σου Χριστέ οὐδὲν τῶν λοιπῶν γυναι- 

D xà» διενγήγοχε, κατὰ τὴν εἰκόνα δῆϑεν τοῦ βαλαντίου"  nÀg- 
ρες μὲν νομισμάτων ὅν διὰ τιμῆς ἐστί, κενωϑὲν δὲ οὐδενὸς 
λογίζεται ἀξιον. ἀλλὰ καὶ τοὺς ἱεροὺς γαοὺς ἀνιέρους ἔσπευδε 5 
ποιεῖρ" τὰς γὰρ ἱερὰς μορφώσεις ἀπείληφεν, ἱππηλασίας δὲ 
ἀντ᾽ αὐτὼν ὑπεζωγράφει xai κυνηγέσια. καὶ οὐ τοῦτο μόνον, 
εἰλλὰ καὶ τοὺς μοναχοὺς ἐδίωκε καὶ ὡς ἄρνας χατέσφαττε. 

Ταῦτα δὲ βλέπων ὃ προρρϑηϑεὶς ᾿Αρταάβασδος συνάπτει 

πόλεμον αὐτῷ, καὶ τῆς βασελείας ἐξώσας χράτωρ αὐτὸς dra- 10. 
γορεύεταν. ἐντεῦϑεν ἀνθεῖται τὰ τῆς εὐσεβείας, καὶ τὰ 
P. χδϑή τῶν ὀνπλησιῶν v0 πρώην κάλλος ἐλάμβανον. αλλ’ 6 Βελέαρ 
ἐπὲ τούτοις οὐκ ἔφερεν. ὑπέρχετωι τὸ στρατεωτικόν, κολα- 
κείαις ϑερμαίγει. ἀϑροίζει δύναμιν, τῷ “Αρταβάσδῳ συνά- 

' wv9& πόλεμον, νιχᾷ κατὰ κράτος. χέιροῦται αὐτὸν ζῶντα καὶ 15 
ϑῳϑωλκοὺς ἐδορύττει, καὶ κράτωρ αὖϑις ὠκοκαϑίσταται ὃ 
δεύτερος ὄντως Ἰουλιανός" ἀνθρώπους καὶ γὰρ ἔϑυε τῇ 
᾿ἰφροδίτῃς ὅϑεν καὶ ὃν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ νοσήματα ya- — 
Aena κατὰ ϑεομηνίαν συνέβαινον, κἀντεῦϑεν ϑενατιχὸν γέγο- 
»ev ὥρρητον. φϑορὰ γὰρ ἀνθρώπων τηνικαῦτα ἐπέπεσεν 20 
Uzetu δὴ kai ὃν ταῖς ἡμέραις Ἰουστενιαψοῦ" δλόκληροι yap —— 

Β ἐκλείσϑησαν οἶκοι. ἀλλὰ καὶ δείματα φοβερὰ δώρων οἱ ἀγ- 


11. ἀγϑεῖ ve τὰ 


blasphemia maius est, eadem de matre dei sentiebat. ham de hac aiebat, 
quam diu Christum intra se gestaverit, honorandam ac venerabilem 
uisse: verum ex quo illum pepererit (pro quanta tua patientia est, Chri- 
ste!) nihil eam ceteris a mulieribus differre. cuius rei simulacrum et 
ímago peti de marsupio potest: cuim aureis oppletam est, in pretio 
solet haberi, cum evacuatum, nihili penditur. praeterea sacras aedes 
magno studio profanare conabatur. nam religiosas efligies inductas 
delebat, earumque loco ludorum circensium venationumque picturas 
substituebat. neque tantum huiusmodi facinora designabat, verum 
em solitariae vitae sectatores persequebatur et tanquam agnos in- 
ulabat. 

5 Quae cum Artabasdus is cuítis mentionem supra facimus cerne- 
ret, bellum Constantino intmlit, eoque deiecto ipse renuntiztus est 
imperator. tum vero pietas reflorescere, pristinamquae status ecclesia- 
nun pulcritudinem recuperare. verum haec Beliar ille pati non pote- 
Tat. Bam Constantinus exercitibus semet insinuat, &adulationibus eos 
, uflammat, copias imnilitares cogit. praelium cum Artabzado cohserit , 
victoria vi potitur, Artabasdum vivum capit, oculos eidem Ἐπ, 
eoque pacto reapse Iulianus alter imperium recuperat. solebat enim 
et ipse Verteri. victimis humanis litare. quaproptet eo reguante didi 
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Socno* ὡς ἐν éxorGot καὶ γὰρ γινόμονοι ἐδόκουν ἐντυγ.-Ἅ 
χώνειν ἀνδράσε τισὲ βριαροῖς. τότε καὶ ψῦχος γῴεται μέγα 
καὶ πικρόν, ὥστε καὶ τὴν ἀρχτώαν τοῦ Πόντου παράλιον ἐπὲ 
μέλια ρ΄ ὠπολιϑωϑῆναι τὸ πέλαγος ἐκ τοῦ κονους͵ εἰς dà 
δβαϑος ἐπὶ πήχεσι λ΄, ὃ καὲ ἐπιχιονισϑὲν ηὐξηϑὴ πήχεις évé- 
ρους x. ,xar& δὲ μῆνα Φευρονάριον εἰς διάφορα τμήματα 
δεωιρεϑὲν ἐπὲ τὴν πόλιν αὐτὴν καὶ μέχρι τῆς ᾿Αβύδου κατὴλ- 
ϑεν, ἔχον ἐν ἑαυτῷ καὶ ζῶα πάμπολλα 'πεκηγβιίένα. . ε«ὐτε ὃ ᾿ 
ϑέλων πεζοπορῆσωε 4x0 ἀκροπόλεως εἰς Ἀροσούπολεν οὐχ 
406xcÀvero. τότε ὕπ᾽ αὐτῶν συντριβόμενα τὰ νεΐγη. μεγάλως V. 220 
ἐδονήϑησαν. εὖτε ιβ' νομίσματα ἐπράϑη ὃ μόδιος ἡ κριϑή. vÓva 
τῆς κατὰ εσοποταμίαν γῆς σχισϑείσης ἡμίονος ἀνεδύϑη no- 
λεμέων 6q0doy ἀνθρωπίνῃ φωνῇ προσημαΐνουσα. χαὲ τότε 
Νικήτας τες &U»oUy0c, τὰ πρῶτα φέρων nega τῷ Κοπρωνύ- 
05,60, μηϑὲν ἄλλο εἰδὼς ἢ ἐσθϑέεεν καὶ σείνεον, χειροτονεῖται 
ποιριάρχης. οὗτός στιοτε τὸ εὐαγγέλιον ἀναγινώσκων ἐν τῷ 
κελλίῳ αὐτοῦ, ἀντὲ τοῦ εἰπεῖν ἐκ. τοῦ κατὰ ἸΜατϑαῖον ἐκ 
τοῦ κατὰ Β1]ατϑαϊον" ξξεφώγησεν. ἐφ᾽ € καί τις τῶν παρι- 
σεαμένων εἶπε ,un διαίρει τὴν ui δίφϑογγον." πρὸς ὃν Ὁ 
oo ὀχεῖγος ἔφη μετὰ ϑυμοῦ ,νφλυωρεῖς" νὰ γὰρ ϑίφϑογγα καὶ 


^» ^ 


quidam morbi ex ira divina passim grassati sunt, adeoque pestis 
ineffabiles hominum copias sustulit, "'nequaqudta. illa minor quae Iu- 
stiniani temporibus exstitit: nam domue integrae prorsus occludeban- 
tur. praeterea se terricalamenta quaedam horreuda mortalibus offere- 
bant, cum de potestate scilicet egressi et extra se rapti putarent in 
homines se terribili vultm praeditos incidere. tunc et ingens acer- 
bumque adeo frigus exstitit, ut a ponti parte septentrionali prae 
frigore glacieque pelagus ad centum a littore tiliaria lapidesceret, 
cuius glaciei crassities triginta cubitos aequabat. cumque larga dein- 
ceps nix supra glaciem hauc delapsa fuisset, ad alios vipinti cubitos 
ea craseities excrevit. tandem Febrmario twenase glacies diversa in 
fragmima divulsa wsque ad urbem ipsom et Abydum delata est. in 
iis fragminibus erat videre complures gelu adstrictas bestias. quodsi 
quis ab arce Chrysopolim usque proficisci pedes volebat, omnino id 
acere nulla impeditus re poterat, atque haet fragmina in urbis 
muros impacta veheuenter eos smocusserunt. eodem Copronymo impe- 
rante modius hordei 1:2 aureis vaeniit. cumque (erra dehisceret in 
Mesopotamia , malus e&iit, hurmawaque voce secuturos hostium incur- 
sus denuntiavit. tunc et Nicetas quidam eunuchus, principe apud ἡ 
Copronymum loco, qui nihil aliud sciret quam edere et bibere, pa- 
triarcha creatus est. cum aliquando evangelium in cellala sua recita- 
ret, pro eo quod dicendum erat ,,ex evangelio secandum Matthaeum" 
promusmtiavit ,ex ewengelio secundum Matthatum." ibi quodam ex 
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τρίφϑογγα πολλὰ μισεῖ ἢ ψυχὴ μου." δ᾽ δὲ τύραννος ἀπὸ 
ἐχστρατείας ὑποστρέφων ἀγθρακοῦταε τὰ σκέλη, καὶ περὲ τὸ 
ες στρογγύλον ϑνήσκει λάβρῳ πυρετῷ συσχεϑείς, τοῦτο xai. μόνον 
éni τούτοις εἰπών, ὅτι ζῶν ἀσβέστῳ πυρὶ παραδίδομαι διὰ 
τὴν Παρίαν" ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ νῦν τιμάσϑω. γίνωσχε δέ, ἀγαπητέ, 5 
ὅτε πολλὰ καὶ πολλάκις ζητήσαντες ὅϑεν ἐχεῖνος ἐχλήϑη Κοπρώ- 
φυμος, οὐδὲν ἀλλο ἢ τοῦτο μόνόν εὕρομεν. χώρα τίς ἐστε 
Κάβαλα οὕτω. λεγομόγη. οἱ οὖν ἐκεῖϑεν ὅρμωμενοι αβαλξ- 
Ρ. χϑό γον πάντως ἐλέγοντο. ἐκεῖθεν οὖν καὶ αὐτὸς τὴν γέννησεν 
! ἔσχηκε, καὶ ἐπειδὴ κατά τινα συγήϑειαν Καβαλίγα ἡ κοπρέα τὸ 
λέγεται, δικαίως ὃ κάκιστος ἐκεῖνος ἐπεχλήϑη οπρώνυμος, 
ὡς ὄνομα κοπρίας ἐν ἑαυτῷ δῆϑεν ἐπιφερόμενος. 
Μετὰ δὲ τοῦτον χρατεῖ 0 ἐκ τῆς Δαζάρας υἱὸς αὐτοῦ 
Jio» ἔτη εἰ, εὐσεβὴς μὲν ὧν xar ἀρχας. én&ra δὲ τὸ τῆς 
ἐχκλησίας στέμμα φορεῖ, ὅϑεν ἀπαγνϑραχωϑεὶς ὥσπερ ὑπὸ λαβροῦ 15 
πυρετοῦ τελευτᾷ,  TOr& καὶ ὃ κύων ἐκεῖνος 7v ὃ τὸν φονέα 
Bro) xvgíov αὐτοῦ γνωρίσας ἐν καπηλείῳ εἰσελθόντα τοῦ πιεῖν 
οἶνον. ὃ γὰρ κύων μετὰ τὸ φονευϑῆναι τὸν κύριον συνο- 
δεύυοντάώ τινε καχούργῳ καϑ' ὁδὸν προσήλυτος ἐν πανδοχείῷῳ 
γέγονεν. ἀχεῖσε γοῦν τυχαίως εἰσελϑὼν ὃ φονεὺς ἐγνωρέσϑη 20 
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adstantibus subiiciente ,,noli ae diphthongum" (gemini soni vocem) 
dividere ," ,,nugaris" ait quadam cum iracundia: ,nam quae gemi- 
nos et trinos sonos habent, anima mea vebementer odit." tandem 
hic tyrannus ab expeditione quadam revertens carbunculi morbum 
in pedibus sensit, et vehementi febre circa strongylum correptus 
vitam finiit, quum solum hoc verbum pronuntiasset , propter insaniam 
furoremque meum vivus inextincto igni trador. deinceps vero qnin 
ea quae prohibui cum honoris delatione fiant, minime veto." velim 
autem animadvertere te hoc loco, dilecte fili, nos multum et saepins 
inquisito cur hic imperator Copronymus vocaretur, boc tantum repe- 
risse, regionem quandam esse quae Caballa dicatur; ex ea quotquot 
oriundi sint, Caballinos fuisse vocatos. quamobrem cum Constantinus 
hic inde originem traxerit, ac more inoleverit ut stercus caballinum 
dicamus, non abs re vir sceleratissimus a stercoreo nomine Copro- 
pyums est nuncupatus, ut qui stercoreum nomen in se circum- 
erret. ' . 
Post Copronymum eius ex coniuge Chazara filius Leo annis quin- 
que imperavit, religiosus ac pius quidem ille ab initio , verum ubi 
coronam ecclesiae donatam gestasset,  curbunculi morbo vexatus, 
ardenti febre tandem extinguitur. exstitit hisce temporibus canis ille 
qui heri sui interfectorem indicio suo prodidit, cum vini bibendi 
causa cauponam ingressus esset. mam domino suo necalo, qui cum 
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παρὰ τοῦ κυνός, καὶ τοσοῦτον ἦν ἐχεῖνος ὑπ᾽ αὐτῷ ὑλακτῶν 
dors ὑποψίαν οὐκ ἀγαϑὴν δοῦναε πορὲ αὐτοῦ. κρατεῖται 
λοιπὸν ὃ φονεύς, προσάγεται τῷ ἄρχοντι, ἐτάζεται ἀχριβῶς, 
ὁμολογεῖ καὶ ἄκων, καὶ τελευταῖον ὡς καχοῦργος ἀναι- 
5 ρεῖται- | 
ἹΜετὰ dà τοῦτον χρατεῖ ὁ υἱὸς αὐτοῦ Κωναταντῖνος σὺν 
τῇ αὐτοῦ μητρὲ Εἰρήνῃ ἔτη ιζ΄, ὑφ᾽ οὗ 7j εὐσέβεια κρατύνε- 
ται καὶ τὰ μοναστήρια πλατύνονται. τύτε καὶ ἐν τῇ Θράκῃ 
ὀρύσσων τις εὗρε λάρνακα ἐν ἦ γεγραμμένον ἦν ,,,Χριστὸς C 
τογεννᾶσθαι μέλλει ἐκ Ἰαρίας τῆς παρϑένου, καὶ πιστεύω εἰς 
αὐτόν. - ἐπὲ Κωνσταντίνου καὶ Εἰρήνης τῶν εὐσεβῶν βασι- 
λέω» ὄψει μὲ πάλιν, ὦ ἥλιε." ἡ Εἰρήνη αὕτη τῷ υἱῷ αὐτῆς 
Κωνσταντίγῳ συμβασιλεύουσα, καὶ μὴ ἀνεχομένη τῶν παρὰ 
αὐτοῦ γινομένων (αὐτήν r6 γὼρ τῆς βασιλείας ἐποίησεν 
15 ὄκπτωτον, δἰ καὶ μεταμεληθεὶς πάλιν ἐπὶ τὰ βασίλεια ταύτην 
ἀνήγαγε, καὶ τὴν ὁμόζυγον αὐτοῦ σώφρονα xai λίαν οὖσαν 
ἐξάγει, μῖξιν δὲ γυναικὸς ἄλλης ἀντεισάγει), τοῦτον χάριν 
ἐχευφλοῖ αὐτὸν ὑπγώττοντα, cO ἐντεῦϑεν καὶ τὸν ἥλιον ἐπὶ 
πλείστας ἡμέρας μὴ δοῦναι xaJagüc τὰς ἀχτῖνας αὐτοῦ. ἢ 
“οὐλλ᾽ ἡ βασιλὶς Εἰρήνη μετάμελον ἐφ᾽ οἷς δέδραχε σχοῦσα,Υ., λλι 
καὶ ϑέλουσα τοῦ μίσους ξαυτὴν ἀποπλῦναι, χρημάτων 
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homine malefico iter fecerat, quoddam in diversorium sese contulit; 
quo cum forte fortuna venisset homicida ille, mox a cane agnitus fuit. 
neque canis insigniter ipsius causa latrare desinebat, ita ut tandem 
infausta quaedam coniectura de latrone conciperetur.. itaque carceri 
homicida mancipatur, ad praetorem deducitur, accurate quaestioni- 
bus subiicitur, vel invitus facinus suum fatetur, ac tandem malefici 
more necatur. 

Leone mortuo filius eius Constantinus 15 annis rerum potitur, 
sub cuius imperio et dominatu religio radices agebat et monasterio- 
ram multitudo adaugebatur. eodem imperante quidam in Thracia 
terram fodiens cistam invenit, in qua huiusmodi verba scripta repe- 
riebantur ,Christus e virgine Maria nascetur, in quem ego credo. 
Constantino et Irena religiose imperantibus rursum me sol videbis." 
caeterum haec Irena particeps erat imperii Constantini filii, nec quae 
ab ipso designabantur aequo pati animo poterat. nam et matrem 
aliquando summovit ab imperii gubernaculis, quanquam deinceps 
eam poenitudine ductus in aulam reduxit; et coniuge sua, femina 
valde casta, repudiata, quandam aliam eius loco uxorem accepít. 
itaque filium mater consopitum oculis spoliat, quo factum est ut sol 
complures dies radios suos pure non emitteret. sed enim Itena impe- 


Glycas. 34 


530 MICHAELIS GLYCAE 


ϑησαυροὺς τῇ πόλει ἐχκενοῖ καὶ λύει τὰ χρέα. πλὴν οὐχ ἐπενύ. 
σταΐεν ὃ παντεπόπεης ὀφϑαλμός" πρὸς βραχὺ καὶ γὰρ τῆς ἦδο- 
νῆς τοῦ κράτους αὕτη γευσαμένη ἀψινϑιάζοντα πέρνει χρατῆρα. 
ἐπανέστη καὶ γάρ τις τῶν συγκλήτου, τούνομα Νικηφόρος, τὴν 
εἶξδίαν πατρίκιος ἀπὸ γενικῶν, καὶ τῆς βασιλείας αὐτὴν εἶτί- 5 
quoc ἐξίστησι. χρατεῖ τοίνυν ὃ Νικηφόρος οὗτος ἔτη ϑ', ἄν-. 
ϑρωπος φονικώτατος, δοῦλος χρυσοῦ, δας ἄλλος ἄντικρυς, 

Ῥ. 180 εἰνίους τὰς ἀρχὰς ποιούμενος. οὗτος πᾶσι μὲν ἐῴχεε κατη- 
φὴς εἶναι, τὸν δὲ χρυσὸν αὐτῷ προσάγουσι καὶ πάνυ yapttic 
ἐφαίνετο. ἀλλὰ καὶ βαρὺ τοῖς Βυζαντίοις ἄχϑος ἐπέϑηκε, το 
χώριν τῶν γηρασάντων τειχῶν ἀπαιτεῖσϑαι τὸ λεγόμενον 
δικέρατον ἐκέλευσε. πρὸς τούτοις δὲ ἐποχράτϑε καὶ τὰ τῷ 
στρατῷ ἐποφειλόμενα. 

Κατ' ἐκεῖνο δὲ καιροῦ καὶ τὸ τῆς ἁγίας Βὐφημίας λεί. 
syayo» κατὰ ϑαλάτεης ῥιφὲν παρὰ τοῦ Κοπρωνύμου ἐν “έοβῳ 15 
τῇ νήσῳ ἐπαγεσώϑη. καὶ περὲ μὲν τούτων οὕτως. ὃ δὲ Ζω- 

Βναρῶς ἐν τῷ χρονικῷ αὐτοῦ συντάγματι καὶ τάδε περὲ τού- 
του φησί. δυο λύγοε φέρονται" ὃ μὲν γὰρ λέγει πυρὲ na- 
ραδοϑῆναι ἱπαρὰ τοῦ Κοπρωνύμου τὴν ἁγίαν Εὐφημίαν, εἰ 
καὶ τῆς ἐλπίδος ἐκεῖνος διήμαρτεν (ἀντ᾽ αὐτῆς γὰρ ἕτερον χο 
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ratrix facti sui poenitens, ut odium inde conceptum elueret, omnes 
opum thesauros exhauriebat et urbi largiebatur, persolutis obaera- 
torum debitis. verum oculus ille, qui cunctas res imortalium inspicit, 
nequaquam sopitus obdormiit. nam hac imperii voluptate perexignum 
ad tempus degustata tandem Irena creterem absinthio dilutum bibit, 
etenim quidam ex ordine senatorio, cui nomen Nicephorus, dignitate 
patricius et. unus, ex generalibus, motu adversus eam concitato nom 
sine dedecore regnum ipsi eripuit. quapropter imperio Nicephorus 
hic novem annis praefuit, homo caedium cupidissimus, auri manci- 

ium, prorsus alter Midas. magistratus et praefecturas venales habe- 
ba. et tristior quidem vulgo videbatur: verum si qui aurum adfer- 
rent, valde se gratiosum atque comem praebebat. grave Byszantiis 
onus imposuit, sub praetextu instaurandorum veterum murorum exigi 
praecipiens id quod diceratum (a duobus ceratiis) nuncupatur. prae- 
terea quae militibus debebantur, ipse sibi retinuit. 

His annis etiam reliquiae S. Euphemiae, quas Copronymus in 
mare proiecerat, ad Lesbum insulam receptae servataeque sunt. sic 
enim nos factum accepimus. — Zonaras in Annalium libris huiusmodi 
quaedam commemorat. duplex, inquit, hac de re rumor est. nam 
alii tradunt sanctam Euphemiam a Copronymo igni fuisse traditam, 
quamquam spe sua tyrannus excidit: quippe illius loco cadaver aliud 
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4xavJ5 σώμα), ó dà λέγει κατὰ βυϑοῦ διφῆγαι αὐτὴν, ϑείᾳ 
χάριτε περὶ τὴν “1έσβον νῆσον ἐπαγνασωϑῆναι. 

Tore δὴ τότε κακῶς οὕτω τοῦ Νικηφόρου τὰ τῆς βασι- 

, λείας διέποντος ϑρόος ἄτακτος παρὰ τῷ λαῷ καὶ στάσις ὅτε 
δ᾽ πολλή. τότο καὶ Βαρδάνην τὸν στρατάρχην τὸ τῆς βασιλείας 
κρώτος ἐχβιάζουσιν ἀναδήσασθαι. ὅϑεν καὶ τὸ τῆς τύχης 
οὗτος ἀδηλον δεδιὼς διορατικῷ τινὲ προσέρχεται ἀνδρὶ τὰ α 
ῥεόλλονττα μαϑησόμενος, καὶ δὴ καὶ μεμάϑηκεν ἀπλανῶς 
πάντα τὰ συμβησόμενα. τὸν μέντοι Νικηφόρον, διάγε τὸ τὸν 
ro uéyay Θεύδωρον τὸν Στουδίτην ὑπερόριον ποιῆσαι τοῦ δικαίου 
— καὶ τῶν χαγόνων ὑπερλαλοῦντα, ἡ Ota δίκη μετέρχεται’ 
κατὰ Βουλγάρων γὰρ ἐχστρατεύσας ἐν τῷ πολέμῳ πίπτει καὶ 
τὴν κεφαλὴν ἀφαιρεῖται. τῷ παιδὲ Σταυρακχίῳ τὰ σκῆπτρα 
καταλιμπάνει, ἀλλὰ καὶ Σταυράκιος ἐκ μέσου τάχιον γίνε- 
τδται κατὰ ταύτην τὴν μάχην δορατύτρωτος γεγονώς, κρατήσας 
μῆνας óvo. 

Μετὰ δὲ τοῦτον κρατεῖ Πιχαὴλ ὃ Ῥαγγαβὲ ὃ ἐπὶ ϑυγατρὲ 
Jlgoxomía τοῦ Νικηφόρου γαμβρός, ἔτη d μῆνας 9 , ὃ x«i 
βασιλείας ἄξιος" πρὸς γὰρ τοῖς ἄλλοις καὶ τοὺς ἂν ἐξορίᾳ Ὁ 

20 0rrac ἁγίους ἐπανεσώσατο. τοῦτον μέντοι τὸν δῆιχαὴλ ἀρχὴν 
ὃ Σκυλίξζης τοῦ χρονικοῦ αὐτοῦ ποιεῖταε συντάγματος. ὅ 
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crematum | fuit. alii perhibent eam in mare proiectam divino benefi- 
cio circa Lesbum recuperatam fuisse. 

Cum autem Nicephorus male imperium administraret, rumor in 
populo turbarum plenus est diditus excitataque seditio gravissima; 
cuius occasione quidam Bardanem copiatum ducem imperium sibi 
vindicare cogunt. ille vero fortunae reveritus inconstantiam , virum 
quendam adit fatura prospiciendi vi praeditam, nt quid eventurum 
esset cognosceret; id quod citra omnem errorem consecntas fuit, 
deinceps Nicephorum imperatorem propterea quod eximium Stndiano 
e collegio virum "Theodorum iu exsilium egisset, iustitiae sacrisque 
canonibus patrocinantem, vindicta divina persequi coepit. nam contra 
Bulgaros expeditione suscepta quodam jn praelio cecidit, hostibus 
ei caput amputantibus, imperii gubernacula Stauracio filio reliquit. 
verum is quoque celeriter admodum e medie sublatus est, hac ipsa 
in pugna ictu hastae vulneratus. 

Successit in imperio Michaelas Rangabes, Nicephori gener, ut 
cui nuptum ille filiam Procopiam dederat. rebus omnino per annos 
quattuor menses novem praefuit, vir plane dignus imperio. nam 
praeter alia quae praeclara fecit, etiam viros sanctos ab exsilio 
revocatos in integrum restituit, ab hoc Michaelo suorum anneliuta 
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διαληφϑεὶς Βαρδάνης, ἡνίκα προσῆλϑο τῷ xarà ys τὸ Φιλο- 
μίλιον διορατικῷ μοναχῷ, συνεφεπομένους εἶχε /féovta τὸν 
"Μρμένιον, ἹΜιχαὴλ τὸν τραολὴν καὶ Θωμῶν τινά. καὶ Ó 
μὲν Βαρδάνης κατὰ τὴν τοῦ μοναχοῦ πρόρρησιν ἐχτυφλοῦται 
τυραννίδος ἐφιέμενος, Ó δὲ “Μέων ὕστερον καὶ ὁ Μιχαὴλ 
ἐγκρατεῖς τῆς βασιλείας γίνονται. τῷ μέντοι ἈΠιχαὴλ τῷ 
“Ῥαγγαβὲ 5 τῆς βασιλείας ἀποβολὴ καὶ οὕτω δεδήλωται. παι- 
δίσκη τις οἰκογενὴς ἦν τῷ ἹΠιχαήλ" αὕτη κατά γε τὰς σελη- 


P. 287 γικὰς συνόδους πάϑει μανίας ἡλίσκετο. ἡνίκα γοῦν τῷ na- 


Se συνείχετο, κατώ γε τὸν Βουχολέοντα ἤρχετο, καὶ yeyo- Yo 


V.222 γότερον ἐβόα πρὸς τὸν βασιλέα ,κάτελθε, κάτελϑ" ὑποχώ- 


ρει τῶν ἀλλοτρίων." γίνεται τοῦτο πολλάχις. ἐχπληήττε- 
«at ὃ βασιλεύς. κοινολογεῖται τὰ περὲ τούτου οἰχείῳ τινὶ 
Θεοδότῳ τοὔνομα. καὶ ὃς ἅμα τῷ γενέσθαι τὸ κορα- 
'σιον τῷ ϑαίμονε κάτοχον διερωτᾷ τὸ αὐτὸ καὶ μανϑάνει 15 
εἶνε προσήκει τὸ παλάτιον καὶ ónola Td τούτου γνωρί- 
σματα. ὃ δὲ ἣν “Μέων ὃ ᾿Αρμένιος. πολὺ τὸ ἐν μέσῳ καὶ 
παρὰ Μιχαὴλ πέμπεται πρὸς τῆς ἔξω στρατηγὸς ὅ “Αρμένιος. 
εἶτα μετέρχεταε τὸ στρατιωτικόν, ἀνταίρει κατὰ Μιχαηλ. 
τρίχινον λοιπὸν οὗτος ἐνδύεται, καὶ τῆς βασιλείως ἐχὼν ὕπ- 10 
ἐξίσταται. 


14. ϑεοδώρω F. 


volumen Scylitzes orsus est. diximus antea de Batdane. quo tempore 
is monachum illum futura prospiciendi facultate praeditum, qoi 
degebat in Philomilio, conveniebat, comites habebat secum Leonem 
Armenium, Michaelum Balbum et alium quendam coguomento Tho- 
mam, ex his quattuor primus Bardanes aiffectato imperio secundum 
monachi Riiedictionem oculos amisit, alter Leo idemque Michaelus 
imperio sdleinceps potiti sunt. etiam huic Michaelo Rangabi hoc qno- 
dam modo inperii denuntiata fuit amissio. vernam quandam ancillam 
habebat , quae sub lunae cum sole coitu furore corripiebatur. quo- 
ties igitur hoc malo vexabatur, ad Bucoleontem (loci hoc nomem 
est, a collocatis ibi bovis leonisque statuis) se conferebat, et ad 
imperatorem contentiori voce clamabat ,descende, descende, atque 
alienis cede." cum id saepius accideret, imperator metu perculsus 
yem totam cum familiari quodam suo, cui nomen esset Theodoti, 
communicat. is cum primum puella malo a genio corriperetur, qui- 
bus ex indiciis agnosci posset imperatoris successor, interrogat. ani- 
znadvertit illis expositis Leonern Armenium significari; qui ex eo tem- 
pore sibi conciliatis exercitibus contra Michaelum arma sumit. eo 

agabes cognito asperam vestem induit, et imperio spomie sua 
cedit. 
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Κρατεῖ οὖν μετὰ τὸν "Payyafà ὃ ᾿Αρμένιος, ἔτη ζ΄ uj-p 
νας ε. καὶ τηνικαῦτα τὸ γένος φιλονειχῶν ἐχτρῖψαι τοῦ 
Μιχαήλ, τὰ παιδογόνα τοῦ παιδὸς αὐτοῦ μύρια, ᾧ ὄνομα 
Νικήτας, ἐκτέμνει, μὴ note τεχνώσας ἀμύνηται αὐτόν. εἰς 

5 ἄνδρας οὖν ὃ παῖς οὗτος ἔρχεται, καὶ τῆς νέως ταυτησὲ 
ὩΡωμης ἀρχιερεὺς. χρηματίζει, μετακληϑεὶς Ἰγνάτιος ἐν ueva- 
ϑέσει βίους ὃ δὲ “ἔων κατὰ τῶν ἁγίων εἰκόγων ὑπλέζεται. 
7) dà αἰτία τοιαύτη. ὃ προορατίκὸς ἐκεῖνος τελευτᾷ μοναχύς. 
διαδέχεται τὸ κελλίον αὐτοῦ μοναχὸς ἄλλος, Σαββάτιος τοῦ- 

10 »oua , ὃς καὶ πείϑει τὸν “Ἰέοντα ἐκ μέσου ποιῆσαι τὰς ἁγίας αὶ 
εἰκόνας. ὃ γὰρ “έων τῆς βασιλείας ἐπιβὰς καὶ τῆς τοῦ 
μοναχοῦ προρρήσεως ἐπιμνησϑεὶς στέλλει τάχα πρὸς ἐχεῖνόν 
τινας ἀμοιβάς" εὑρεϑεὶς δὲ ὃ Σαββάτιος οὗτος χωταπληττει 
τὸ διὰ γραφῆς, xai ἔχπτωσιν τῆς βασιλείας ἀπειλεῖ εἰ μὴ 

15 τὰς εἰκόνας αὐτὰς καταστρέψειεν. ἐγτεῦϑεν ἡ τῆς tixovoua- - 
χίας πυρκαϊὰ τῷ βασιλεῖ “Τ“έοντε ὑπανάπτεται. τηνικαῦτα 
καὶ ὃ ἐν πατριάρχαις ἀοίδιμος Νικηφόρος μὴ πεισϑεὶς τῇ . 
εἰχονομαχίᾳ συνθέσθαι ἐξύριστος εἰς Προικόνησον γένεται, 
καὶ πρὸ πολλοῦ τοῦτο. εἰδώς, καὶ ὅτε ταράξεε τὴν ἐκχλησίων Ὁ 

αοῦ “Μέων: ἔδοξο γὰρ τῷ μακαρίτῃ, ὅπηνίχα τὸ διάδημα τῇ 
τοῦ “έοντος ἐπέϑη κεφαλῇ, ἀκάνϑαις καὶ τριβόλοις τὴν 
χεῖρα περιπαρῆναι, οὗτος οὖν ὅ μωκώριος διὰ νηὸς εἰς τὴν 


Hoc modo post Bangabem Armenius hic septem annos quinque 
menses rerum potitus est. ante oinnia studiose dedit operam ut Mi- 
chaeli genus  exscinderet. quapropter genitalia filii eius, qui Nicetae 
nomen babebat, resecuit, ne forte procreatis aliquando liberis vindi. 
ctam de Leone sumeret. is puer ubi virilem ad aetatem pervenisset, 
urbis hujus Novae Romae pontifex creatus est, cum ipsa vitae muta- 
tione diverso etiam a priori nomine adscito: nam pro Niceta Ignatius 
appellatus esl, secundum haec Leo se contra sacras imagines armat 
huiusmodi causa impulsus. mortuo monacho qui futura prospiciebat, 
in eius cella quidam alius monachus successit, qui Sabbatius dice- 
batur. is Leoni persuasit ut sacras imagines e medio tolleret. quippe 
leo consecutus imperium, ubi praedictionem illius Monachi ad ani- 
mum revocasset, quaedam ad ilum munera misit declarandi animi 
grali causa. cum autem ipsius loco Sabbatius inventus esset, per- 
scriptis ille litteris imperatori terrorem iniicit et amissionem imperii 
minalur, ni sacras imagines everteret. binc illa simulacrorum excidii 
flamma in Leone accensa est. eodem tempore clarissimus ille patriar- 
cba Nicephorus, cum adduci non posset ut imaginum oppugnatio- 
nem probaret, solum vertere iussus est ac in Proeconesum deporta- 
tus, cum quidem id eventurum sibi multo ante «cognovisset , ἂρ Leo- 

e . 
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τὸν Χρισεόν, τετιμημένη ἐτύγχανε, dq' οὗ δὲ τοῖτον dn£- 
véx0», € τῆς ὠνοχῆς σου Χριστέ! οὐδὲν τῶν λοιπῶν γυναι- 
D xà» διενγήνοχε, κατὰ τὴν tixóva δῆϑεν τοῦ βαλαντίου" πλῆ- 
Qsc μὲν νομισμάτων ὅν διὰ τιμῆς ἐστί, κενωϑὲν δὲ οὐδενὸς 
λογίζεται ἄξιον. ἀλλὰ καὶ τοὺς ἱεροὺς ναοὺς ἀνιέρους ἔσπευδε 5 
ποιεῖν" τὰς γὰρ ἱερὰς μορφώσεις ἀπείληφεν, ἱππηλασίας δὲ 
ἀντ᾽ αὐτῶν ὑπεζωγράφει xoi κυνηγέσια. καὶ οὐ τοῦτο μόνον, 
ἐἰλλὰ καὶ τοὺς μοναχοὺς ἐδίωκε καὶ ὡς ᾿ὥρνας κατέσφαττε. 
Ἰαῦτα δὲ βλέπων ὃ προρρηϑεὶς ᾿Αρταάβασδος συνάπτει 
'πόλεμον αὐτῷ, καὶ τῆς βασελείας ἐξώσας κράτωρ αὐτὸς dra- τὸ 
yoptUtraM ἐνφεῦϑεν ὠγδϑοῖται τὰ τῆς εὐσεβείας, καὶ τὰ 
Ῥ, χϑή sew ὀνπκλησιῶν tO πρώην κάλλος ἐλάμβωνον. ἀλλ᾽ ὃ Βελέαρ 
ἐπὶ τούτοις οὐκ ἔφερεν. ὑπέρχεται τὸ στρατεωτικόν, κολα- 
κείαις ϑερμαίγει. ἀϑροίζει δύναμιν, τῷ “Αρταβάσδῳ συνά- 
᾿ Wv9 πόλεμον, νικᾷ κατὰ κράτος. χέιροῦται αὐτὸν ζῶντα καὶ 15 
ὀφϑωλμοὺς ἐξορύττοι, καὶ κράτωρ αὖϑις ἀποκαϑίσταται ὃ 
δεύτορος ὕμεως Ἰουλιανός" ἀνθρώπους καὶ γὰρ ἔϑυε τῇ 
᾿ἰφοοδίτῃ. ὅϑεν καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ νοσήματα χα- 
λεπὰ κακὰ ϑεομηνίαν συνέβαινον, κἀντεῦϑεν ϑανατικὸν γέγο- 
»sv ὥρρητον. φϑορὰ γὰρ ἀνϑρώπων τηνικαῦτα ἐπέπεσεν 20 
ὑποίμ δὴ καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις Ἰουστενιανοῦ; δλόκληροι γὰρ 
Β ἐχλείσϑησαν οἶχοι. ἀλλὰ καὶ δείματα φοβερὰ ξώρων οἱ ἄν- 


11. ἀνϑεῖ τὰ 1a? 


blasphemia maius est, ehdem de matre dei sentiebat. hàm de hac aiebat, 
guam diu Christum intra se gestaverit, honorandam ac venerabilem 
fuisse: verum ex quo illum pepererit (pro quanta tua patientia est, Chri- 
ste!) nihil eam ceteris a maolieribus differre. cuius rei simulacrum et 
imago peti de marsupio potest: cuim aureis oppletam est, in pretio 
solet haberi, cum evacuatum , nihili penditur. praeterea sacras aedes 
magno studio profanare conabatur. nam religiosas effigies inductas 
delebat, earumque loco ludorum circensium venationumque picturas 
substituebat. neque tantum huiusmodi facinota designabat, verum 
etiam solitariae vitae sectatores persequebatur et tanquam agnos ia- 
ulabat. 
5 Quae cum ÁArtabasdus is ctíits mentionem supra facimus cerne- 
ret, belium Constantino intalit, eoque deiecto ipse renuntiatus est 
imperator. tum vero pietas reflorescere, pristinamquae status ecclesia- 
rum pulcritudinem recuperare. verum haec Beliar ille pati non pote- 
rat. nam Constantinus exercitibus semet insinuat, adulationibus eos 
, inflammat, copias inilitares cogit. praelium cum Artabisdo cohserit , 
victoria vi potitur, Artabasdum "vivum capit, oculos eidem *trtiit, 
. eoque pacto reapse Iulianus alter imperium recuperat. solebat enim 
et ipse Verteri victimis humanis litare. quaproptet eo reguonte diri 
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ϑρώποι. ὡς ὃν ὄχστάσει καὶ γὰρ γινόμενοι ἐδύχουν ἐντυγ- 
χάώνειν ὠνδράσε εἰσὶ βριωροῖς. τότε καὶ ψῦχος γώεταε μέγα 
καὶ πιχρόν, ὦστε καὶ τὴν ἀρχτώαν τοῦ Πόντου παράλεον éxi 
μίλια o ἀπολιϑωϑῆναι τὸ πέλαγος ἐκ τοῦ κρύους, εἰς δὸ 

δ᾽ βάϑος ἐπὲ πήχεσι λ΄, ὃ καὲ ἐπιχιονισϑὲν ηὐξήϑη πήχεις évé- 
φους x. κατὰ δὲ μῆνα Φευρουάριον εἰς διάφορα τμήματα 
διεακιρεϑὲν ἐπὲ τὴν πόλιν αὐτὴν καὶ μέχρι τῆς “Αβύδου κατῆλ- 
Je», ἔχον ἐν ξαυτῷ καὶ ζῶα πάμπολλα πεκηγμιίένα. τότε ὃ . 
ϑέλων πεζοπορῆσωε ὠπὸ ἀνροπόλεως εἰς Xooeotméhuy oUxC 

10 ἐχωλύετο. τότε ὑπ᾽ αὐτῶν συγεριβόμενα τὰ τείγη. μεγάλως V. a20 
ἐδονήϑησαν. τότε ιβ΄ νομέσματα ἐπράϑη ὃ μόδιος ἡ xod. τότϑ 
τῆς xara εσοποταμίαν γῆς σχισϑείσης ἡμίονος ἐνεδύϑη πο- 
λεμίων ὄφοδον ἀνθρωπίνῃ φωνῇ σπρσσημαΐνουσα. καὶ τότε 
Νικήτας τις δυγνοῦχος, τὰ πρῶτα φέρων πωρὰ τῷ Κοπρωνύ- 

«5 xw, μηδὲν ἄλλο εἰδὼς ἢ ἐσθύεεν καὶ σεύνεορ,, γειρθτοκεῖται 
πατριάρχης. οὗτός moré τὸ εὐπγγέλοον ἀναγινώσνων ἐν τῷ 
κελλίῳ αὐτοῦ, ἀντὲ τοῦ εἰπεῖν ἐκ τοῦ κατὰ Ἰατϑαῖον, ἐκ 
εοῦ κατὰ Ἀ]Ἱατϑαϊον" ἐδξεφώνησεν. ἐφ᾽ € καί τις τῶν παρι- 
σεαμένων εἶπε ,ug διαίρει τὴν ui δέφϑογγον." πρὸς ὃν Ὁ 

aO ἐχεῖνος ἔφη μετὰ ϑυμοῦ ,,φλυωρεῖς" νὰ yàp δίφϑογγα καὶ 


Ὕ o^ 


quidam morbi ex ira divina passim grassati sunt, adeoque pestis 
ineffabiles hominum copias sustulit, nequaqust illa minor quae Iu- 
stiniani temporibus exstitit: nam domus integrae prorsus occludeban- 
bur. praeterea 86 terriculamenta quaedam horre&da mortalibus offere- 
bant, cum de potestate scilicet egressi et extra se rapti putarent in 
homines se terribili vulta praeditos incidere. tunc et ingens acer- 
bumque adeo frigus exstitit, ut a ponti parte septentrionali prae 
frigore glacieque pelagus ad centum a littore miliaria lapidesceret, 
cmius glaciei crassities triginta cubitos eequabat. cumque larga dein- 
ceps nix supra glaciem hauc delapsa fuisset, ad alios viginti cubitos 
ea. craseities excrevit. tandem  Febrmario mense glacies diversa in 
fragmima divulsa wsque ad urbem ipsam et Abydum delata est. in 
δια fragminibus erat videre complures gelu adstrictas bestias. quodsi 
quis ab arce Chrysopolim usque proficiei pedes volebat, omnino id 
Íacere nulla impeditus re poterat. atque haec fragmina in urbis 
muros inpacta vehementer eos »nocussetunt. eodem Copronymo impe- 
rante modius hordei 1 aureis vaeniit. cumque ferra dehisceret in 
Mesopotamia, malus e£iit, hurhanaque voce secuturos hostium incur- 
sus demuntiavit. tunc et Nicetas quidam eunuchus, principe apud ' 
Copronymum loco, qui nihil aliud sciret quam edere et bibere, pa- 
triarcha ereatus est. cum aliquando evangelium in cellula sua recita- 
ret, pro eo quod dicendum erat ,,ex evangelio secundum Matthaeum" 
pronuatiavit ,ex e*wngelio eecuedum Mattha&üm." ibi quodam ex 
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τρίφϑογγοι πολλὰ μισεῖ 7 ψυχή μου" ὃ δὲ τύραννος ἀπὸ 
ἐχστρατείας ὑποσερέφων ἀνθρακοῦται τὰ σχέλη, καὶ περὲ τὸ 
στρογγύλον ϑνήσκει λάβρῳ πυρετῷ συσχεϑείς, τοῦτο xai μόνον 
ἐπὲ τούτοις εἰπών, ὅτε ζῶν ἀσβέστῳ πυρὲ παραδίδομαι διὰ 
τὴν αρίαν" ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ νῦν τιμάσϑω. γίνωσκε δέ, ἀγαπητέ, 5 
ὅτε πολλὰ καὶ πολλάκις ζητήσαντες ὅϑεν ἐχεῖνος ἐκλήϑη Κοπρώ- 
φυμος, οὐδὲν ἀλλο ἢ τοῦτο μόνόν εὕρομεν. χώρα τίς ἐστε 
Κάβαλα οὕτω λεγομέγη. οἱ οὖν ἐκεῖϑεν ὅρμωμενοε Καβαλξ- 
P.285 »0é πάώψεῳς ἐλέγοντο. ἐχεῖθεν οὖν καὶ αὐτὸς τὴν γέννησεν 
! ἔσχηκα, καὶ ἐπειδὴ κατά τινα συνήϑειαν Καβαλίγα ἡ κοπρέα τὸ 
λέγεται, δικαίως ὃ κάχιστος ἐκεῖνος ἐπεκχληϑὴ Κοπρώνυμος, 
ὡς ὄνομα κοπρίας ἐν ἑαυτῷ δῆϑεν ἐπιφερόμενος. 
lera δὲ τοῦτον κρατεῖ ὁ ἐκ τῆς Χαζάρας υἱὸς αὐτοῦ 
“Πέων ἔτη &, εὐσεβὴς μὲν ὧν κατ᾿ ἀρχάς. ἔπειτα δὲ τὸ τῆς 
ἐχελῃσίας στέμμα φορεῖ, ὅϑεν ἀπαγϑρακωϑεὶς ὥσπερ ὑπὸ λαβροῦ 15 
πυρετοῦ τελευτᾷ, TOTO καὶ ὃ χύων ἐχεῖνος ἦν Ó τὸν φονέα 
Βιοῦ xvgíov αὐτοῦ γνωρίσας ὃν καπηλείῳ εἰσελθόντα τοῦ πιεῖν 
οἶνον. ὃ γὰρ κύων μετὰ τὸ φονευϑῆναι τὸν κύριον συνο- 
δεύοντά τινε xaxovoyQ xaJ' 000» προσήλυτος ἐν πανδοχείῳ 
γέγονεν. ὀχεῖσε γοῦν τυχαίως εἰσελϑὼν ὃ φονεὺς ἐγνωρίσϑη 20 


8. καβαλία F. καβαληνοὶ F. 


adstantibus subiiciente ,,noli ae diphthongum" (gemini soni vocem) 
, dividere ," ,,nugaris" ait quadam cum iracundia: ,nam quae gemi- 
nos et trinos sonos habent, anima mea vehementer odit." tandem 
hic tyrannus ab expeditione quadam revertens carbunculi morbum 
in pedibus sensit, et vehementi febre circa strongylum correptus 
vitam finiit, quum solum hoc verbum pronuntiasset ,,propter insaniam 
furoremque meum vivus inextincto igni trador. deinceps vero quin 
ea quae probibui cum honoris delatione fiant, minime veto." velim 
autem animadvertere te hoc loco, dilecte fili, nos multum et saepáus 
inquisito cur hic imperator Copronymus vocaretur, hoc tantum repe- 
risse, regionem quandam esse quae Caballa dicatur; ex ea quotquot 
oriundi sint, Caballinos fuisse vocatos. quamobrem cum Constantinus 
hic inde originem traxerit, ac more inoleverit ut stercus caballinum 
dicamus, non abs re vir sceleratissimus a stercoreo nomine Copro- 
nyunus est nuncupatus, ut qui stercoreum nomen in se circum- 
erret. ' 

Post Copronymum eius ex coniuge Chazara filius Leo annis quin- 
que imperavit, religiosus ac pius quidem ille ab initio , verum ubi 
coronam ecclesiae donatam gestasset,  caürbunculi morbo vexatus, 
ardenti febre tandem extinguitur. exstitit hisce temporibus canis ille 
qui heri sui interfectorem indicio suo prodidit, cum vini bibendi 
causa cauponam ingressus esset. mam domino auo necato, qui cum 








Φ 
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παρὰ τοῦ κυνός, καὶ τοσοῦτον ἣν ἐκεῖνος ὑπ᾽ αὐτῷ ὑλακτῶν 

ὥστε ὑποψίαν οὐκ ἀγαθὴν δοῦναι περὲ αὑτοῦ. κρατεῖται 

λοιπὸν ὅ φονεύς, προσάγεται τῷ ἄρχοντι, ἐτάζεται ἀκριβῶς, 

ὁμολογεῖ καὶ ἄκων, καὶ τελευταῖον ὡς κακοῦργος ἄναι- 
5 ρεῖται. 

ἹΜετὰ δὲ τοῦτον κρατεῖ ὃ υἱὸς αὐτοῦ Κωναταντῖνος σὺν 
τῇ αὐτοῦ μητρὲ Εἰρήνῃ ἔτη (5, ὕφ' οὗ ἡ εὐσέβεια κρατύνε- 
tat καὶ τὰ μοναστήρια πλατύγονται. τότε καὶ ἐν τῇ Θράκῃ 
ὀρύσσων τις εὗρε Adgvaxa ἐν 7$ γεγραμμένον ἦν ,, Χριστὸς C 

τογεννᾶσθαι μέλλει ἐκ Παρίας τῆς παρϑένου, καὶ πιστεύω εἰς 
αὐτόν. ἐπὲ Κωνσταντίνου καὶ Εἰρήνης τῶν εὐσεβῶν βασι- 
λέων ὄψει μὲ πάλιν, ὦ ἥλιε." 5 Εἰρήνη αὕτη τῷ υἱῷ αὐτῆς 
ωνσταντίνῳ συμβασιλεύουσα, καὶ μὴ ἀνεχομένη τῶν παρὰ 
αὐτοῦ γινομένων (αὐτήν τὸ γὰρ τῆς βασιλείας ἐποίησεν 

15 ἐκπτώτον, δἰ καὶ μεταμεληϑεὶς πάλιν ἐπὶ τὰ βασίλεια ταύτην 
ἀνήγαγε, καὶ τὴν OuoLuyo» αὐτοῦ σώφρονα καὶ λίαν οὖσαν 
ἐξάγει, μῖξιν δὲ γυναικὸς ἄλλης ἀὠγτεισάγει), τούτου χάριν 
ἐκευφλοῖ αὐτὸν ὑπνώττοντα, e ἐντεῦϑεν καὶ τὸν ἥλιον ἐπὲ 
πλείστας ἡμόρας μὴ δοῦναι καϑαρὰς τὰς dxrivag αὐτοῦ. ἢ 

“ο ἀλλ᾽ 5 βασιλὲς Εἰρήνη μετάμελον ἐφ᾽ οἷς δέδρακε σχοῦσα, V. 221 
καὶ ϑέλουσα τοῦ μίσους ἑαυτὴν ἀποπλῦναι, χρημάτων 


t. ἐπ᾽ ἢ 7. |f. F. 


homine malefico iter fecerat, quoddam in diversorium sese contulit; 
quo cum forte fortuna venisset homicida ille, mox a cane agnitus fuit. 
neque canis insigniter ipsius causa latrare desinebat, ita ut tandem 
infausta quaedam coniectura de latrone conciperetur.. itaque carceri 
homicida mancipatur, ad praetorem deducitur, accurate quaestioni- 
bus subiicitur, vel invitus facinus suum fatetur, ac tandem malefici 
more necatur, 

Leone mortuo filius eius Constantinus 17 annis rerum potitur, 
sub cuius imperio et dominatu religio radices agebat et monasterio- 
rum multitudo adaugebatur. eodem imperante quidam in Thracia 
terram fodiens cistam invenit, in qua huiusmodi verba scripta repe- 
riebantur ,Christus e virgine Maria nascetur, in quem ego credo. 
Constantino et Irena religiose imperantibus rursum me sol videbis." 
caeterum haec Irena particeps erat imperii Constantini filii, nec quae 
ab ipso designabantur aequo pati animo poterat nam et matrem 
aliquando summovit ab imperii gubernaculis, quanquam deinceps 
eam poenitudine ductus in aulam reduxit; et coniuge sua, femina 
valde casta, repudiata, quandam aliam eius loco uxorem accepit. 
itaque filium mater consopitum oculis spoliat, quo factum est ut sol 
complures dies radios suos pure non emitteret. sed enim Irena impe. 


Glycas. 34 
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ϑησαυροὺς τῇ πόλει ἐκκενοῖ καὶ λύει τὰ χρέα. πλὴν οὐκ ἐπενύ.. 
σταξεν ó παντεπόπεης ὀφϑαλμός" πρὸς βραχὺ καὶ γὰρ τῆς ἦδο- 
νῆς τοῦ κράτους αὕτη γευσαμένη ἀψινϑιάζοντα πίνει χρατῆρα. 
ἐπανέστη καὶ γάρ τις τῶν συγκλήτου, τοὔνομα Νικηφόρος, τὴν 
ἀξίαν πατρίκιος πὸ γενικῶν.), καὶ τῆς βασιλείας αὐτὴν ἐἶτί- 5 
poc ἐξίστησι. κρατεῖ τοίνυν ὃ Νικηφύρος οὗτος ἔτη ϑ', av- 
Socnoc φονικώτατος, δοῦλος χρυσοῦ, Mídac ἄλλος ἄντικρυς, 

Ῥ. 180 οἰνίους τὰς ἀρχὰς ποιούμενος. οὗτος πᾶσι μὲν ἐῴχεε κατη- 
φὴς εἶναι, τὸν δὲ χρυσὸν αὐτῷ προσάγουσι καὶ πάνυ χαρέξες 
ἐφαίνετο. ἀλλὰ καὶ βαρὺ τοῖς Βυζαντίοις ἀχϑος ἐπέϑηκε, 10 
χάριν τῶν γηρασάντων τειχῶν ἀπαιτεῖσϑαι τὸ λεγόμενον 
δικέρατον ἐκέλευσε. ποὸς τούτοις δὲ ἐποχράτϑε καὶ τὰ τῷ 
στρατῷ ἐποφειλόμενα. 

Κατ' ἐχεῖνο δὲ καιροῦ xai τὸ τῆς ἁγίας Εὐφημίας λεέ- 
ψανον κατὰ ϑαλάττης ῥιφὲν παρὰ τοῦ Κοπρωνύμου ἐν “έσβῳ 15 
τῇ νήσῳ ἐπανεσώϑη. καὶ περὲ μὲν τούτων οἴτως. ὃ δὲ Ζω- 

Βναρᾶς ἐν τῷ χρονιχῷ αὐτοῦ συντάγματι καὶ τάδε περὲ τού- 
του φησί. δυο λύγοε φέρονται" ὃ μὲν γὰρ λέγει πυρὲ πα- 
ραδοϑῆναι ἱπαρὰ τοῦ Κοπρωνύμου τὴν ἁγίαν Εὐφημίαν, εἰ 
καὶ τῆς ἐλπίδος ἐκεῖνος διήμαρτεν (ἀντ᾽ αὐτῆς γὰρ ἕτερον λο 


5. γενικοῦ Ἐ. 


ratrix facti sul poenitens, ut odium inde conceptum elueret, omnes 
opum thesauros exhauriebat et urbi largiebatur, persolutis obaera- 
torum debitis. verum oculus ille, qui cunctas res mortalium inspicit, 
nequaquam sopitus obdormiit. nam hac imperii voluptate perexiguum 
ad tempus degustata tandem Irena creterem absinthio dilutum bibit, 
etenim quidam ex ordine senatorio, cui nomen Nicephorus, dignitate 
patricius et. unus, ex generalibus, motu adversus eam concitato nom 
sine dedecore regnum ipsi eripuit. quapropter imperio Nicephorus 
hic novem annis praefuit, homo caedium cupidissimus, auri manci- 

ium, prorsus alter Midas. magistratus et praefecturas venales habe. 
Da, et tristior quidem vulgo videbatur: verum si qui aurum adfer- 
rent, valde se gratiosum atque comem praebebat. grave Byzantiis 
onus imposuit, sub praetextu instaurandorum veterum murorum exigi 
praecipiens id quod diceratum (a duobus ceratiis) nuncupatur. prae- 
terea quae militibus debebantur, ipse sibi retinuit. 

His annis etiam reliquiae S. Euphemiae, quas Copronymus in 
mare proiecerat, ad Lesbum insulam receptae servataeque sunt, sic 
enim nos factum accepimus. — Zonaras in Annalium libris huiusmodi 
quaedam commemorat. duplex, inquit, bac de re rumor est. nam 
alii tradunt sanctam Euphemiam a Copronymo igni fuisse traditam, 
quanquan) spe sua tyrannus excidit: quippe illius loco cadaver aliud 


ANNALIUM PARS V. 531 


ἐκαύϑη σῶμα), ὅ δὲ λέγει κατὰ βυϑοῦ ῥιφῆγαι αὐτὴν, ϑείᾳ 
χάριτε περὶ τὴν “όσβον νῆσον ἐπανασωϑῆναι. 

Tore δὴ τότε κακῶς οὕτω τοῦ Νικηφόρου τὰ τῆς βασι- 

, λείας διέποντος ϑρόος ἄτακτος παρὰ τῷ λαῷ καὶ στάσις ὅτι 
ΚΒ πολλή. τότο καὶ Βαρδανην τὸν στρατάρχην τὸ τῆς βασιλείας 
κράτος ἐχβιάζουσιν ἀναδήσασϑαι. ὅϑεν καὶ τὸ τῆς τύχης 
οὗτος ἀδηλον δεδιὼς διορατικῷ τινὲ προσέρχεταε ἀνδρὲ τὰ C 
ψιέλλοντετα μαϑησόμενος, καὶ δὴ καὶ μεμάϑηκεν ἀπλανῶς 
σιάντα τὰ συμβησόμενα. τὸν μέντοι Νικηφόρον, diays τὸ τὸν 
10 uéyay Θεύδωρον τὸν Στουδίτην ὑπερόριον ποιῆσαι τοῦ δικαίου 
“καὶ τῶν κανόνων ὑπερλαλοῦντα, ἡ ϑεία δίκη μετέρχεται ' 
κατὰ Βουλγάρων γὰρ ἐχστρατεύσας ἐν τῷ πολέμῳ πίπτει καὶ 
xj» κεφαλὴν ἀφαιρεῖται. τῷ παιδὲ Σταυρακίῳ τὰ σκῆπερα 
καταλιμπάνει. ἀλλὰ καὶ Σταυράκιος ἐκ μέσου τάχιον γέγνε- 
τὔται κατὰ ταύτην τὴν μάχην δορατότρωτος γεγονώς, κρατήσας 
μῆνας δύο. 

Mera δὲ τοῦτον κρατεῖ Πιχαὴλ ὃ ῬῬαγγαβὲ ὃ ἐπὶ ϑυγατρὲ 
Προχοπίᾳ τοῦ Νικηφόρου γαμβρός, ἔτη d μῆνας 9', ὃ καὶ 
βασιλείας ἄξιος" πρὸς γὰρ τοῖς ἄλλοις καὶ τοὺς ἐν ἐξορίᾳ Ὁ 

10 ὄντας ἁγίους ἐπανεσώσᾳατο. τοῦτον μέντοι τὸν Πιχαὴλ ἀρχὴν 
ὃ Σκυλίζης τοῦ χρονικοῦ αὐτοῦ ποιεῖται συντάγματος. ὅ 


i. ϑείᾳ δὲ χοῦ 


erematum fuit. alii perhibent eam in mare proiectam divino benefi. 
cio cirea Lesbum recuperatam fuisse. 

Cum autem Nicephorus male imperium administraret, rumor in 
populo turbarum plenus est diditus excitataque seditio gravissima; 
cuius occasione quidam Bardanem copiatum ducem imperium sibi 
vindieare cogunt. ille vero fortunae reveritus inconstantiam , virum 
quendam adit futura prospiciendi vi praeditam , ut quid eventurum 
esset cognosceret; id quod citra omnem errorem consecntas fuit, 
deinceps Nicephorum imperatorem propterea quod eximium Studiano 
e collegio viram Theodorum in exsilium egisset, iustitiae sacrisque 
canonibus patrocinantem, vindicta divina persequi coepit. nam contra 
Bulgaros expeditione suscepta quodam ín praelio cecidit, hostibus 
ei caput amputantibus. imperii gubernacula Stauracio filio reliquit. 
verum is quoque celeriter admodum 6 medie sublatus est, hac ipsa 
in pugna ictu hastae vulneratus. 

Successit in imperio Michaelus Rangabes, Nicephori gener, ut 
cui nuptum ille filiam Procopiam dederat. rebus omnino per annos 
quattuor menses novem praefuit, vir plane dignus imperio. nam 
praeter alia quae praeclara fecit, etiam viros. sanctos ab exsilio 
revocatos in integrum restituit, ab hoc Michaelo suorum annalium 

P 
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διαληφϑεὶς Βαρδάνης, ἡνίκα προσῆλθε τῷ xara ys τὸ (Φιλο- 
μίλιον διορατικῷ μοναχῷ, συνεφεπομένους εἶχε /féovsa. τὸν 
"Μρμένιον, Μιχαὴλ τὸν τραολὴν καὶ Θωμᾶν τινά. καὶ 6 
μὲν Βαρδάώνης κατὰ τὴν τοῦ μοναχοῦ πρόρρησιν ἐκτυφλοῦται 
τυραννίδος ἐφιέμενος, ὃ δὲ “Δέων ὕστερον καὶ ὁ Μιχαὴλ 5 
ἐγχρατεῖς τῆς βασιλείας γίνονται. τῷ μέντοι ἈΠιχαὴλ τῷ 
“Ῥαγγαβὲ 5 τῆς βασιλείας ἀποβολὴ καὶ οὕτω δεδήλωται. παι- 
δίσκη τις οἰκογενὴς ἣν τῷ Μιχαήλ" αὕτη κατά γε τὰς σελη- 

P. υϑηγικὰς συγόδους πάϑει μανίας ἡλίσκετο. ἡνίκα γοῦν τῷ πά- 
ϑει συνείχετο, κατά γε τὸν Βουκολέοντα ἤρχετο, καὶ γεγω- 10 

Ὑ. 322 yóreQo» ἐβόα πρὸς τὸν βασιλέα ,xarcAOe, κάτελϑε' ὑποχώ- 
ρει τῶν ἀλλοτρίων." γίνεται τοῦτο πολλάκις. ἐχπλήττε- 
«ub ὃ βασιλεύς. κοινολογεῖται τὼ περὲ τούτου οἰκείῳ τινὲ 
Θεοδότῳ τοὔνομα. καὶ ὃς ἅμα τῷ γενέσϑαι τὸ κορα- 
'σιον τῷ ϑαίμονι κάτοχον διερωτᾷ τὸ αὐτὸ καὶ μανϑάνει 15 
tí» προσήκει τὸ παλάτιον καὶ ónola τὰ τούτου γνωρί- 
σματα. ὃ δὲ ἣν “έων ὃ ᾿Αρμένιοςς πολὺ τὸ ἐν μέσῳ xoi 
παρὰ Μιχαὴλ πέμπεται πρὸς τῆς ἕω στρατηγὸς ὅ ᾿Αρμένιος. 
εἶτα μετέρχεταε τὸ στρατιωτικόν, ἀνταίρει κατὰ Ἰεχαὴλ. 
τρίχινον λοιπὸν οὗτος ἐνδύεται, καὶ τῆς βασιλείας ἑχὼν ὑπ- 20 
ἐξίσταται. 


14. ϑεοδϑώρω F. 


volumen Scylitzes orsus est. diximus antea de Batdane. quo tempore: 
is monachum illum futura prospiciendi facultate praeditum, qoi 
degebat in Philomilio, conveniebat, comites habebat secum Leonem 
Armenium, Michaelum Balbum et alium quendam cognomento Tho- 
mam, ex his quattuor primus Bardanes aiffectato imperio secundum 
monachi Braedictionem oculos amisit, alter Leo idemque Michaelus 
imperio deinceps potiti sunt. etiam huic Michaelo Rangabi hoc qno- 
dam modo imperii denuntiata fuit amissio. vernam quandam ancillam 
habebat, quae sub Junae cum sole coitu furore corripiebatur. quo- 
ties igitur hoc malo vexabatur, ad Bucoleontem (loci hoc nomen 
est, a collocatis ibi bovis leonisque statuis) se conferebat, et ad 
imperatorem contentiori voce clamabat ,descende, descende, atque 
alienis cede." cum id saepius accideret, imperator metu perculsus 
rem totam cum familiari quodam δυο, cui nomen esset Theodoti, 
communicat. is cum. primum puella malo a genio corriperetar, qui- 
bus ex indiciis agnosci posset imperatoris successor, interrogat. ani- 
advertit illis expositis Leonem Armenium significari; qui ex eo tem- 
pore sibi conciliatis exercitibus contra Michaelum arma sumit. eo 
Rangabes cognito asperam vestem induit, et imperio sponte sua 
cedit. 
: 
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Κρατεῖ οὖν μετὰ τὸν "Payyafà ὃ "Ἀρμένιος, ἔτη U μῇ-β 
vac €. καὶ τηνικαῦτα τὸ γένος φιλονειχῶν ἐχτρῖψαι τοῦ 
Μιχαήλ, τὼ παιδογόνα τοῦ παιδὸς αὐτοῦ μόρια, ᾧ ὄνομα 
Νικήτας, ἐκεέμνει, μή nore τεχνώσας ἀμύνηται αὐτόν. εἰς 

δανδρας οὖν ὃ παῖς οὗτος ἔρχεται, καὶ τῆς νέας ταυτησὲ 
Ῥώμης ἀρχιερεὺς χρηματίζει, μετακληϑεὶς Ἰγνάτιος ἐν μετα- 
ϑέσει βίους ὃ δὲ “έων κατὰ τῶν ἁγίων εἰκόνων ὅπλιζεται. 
ἢ δὲ αἰτία τοιαύτη. ὃ προορατίκὸς ἐκεῖνος τελευτᾷ μοναχός. 
διαδέχεται τὸ κελλίον αὐτοῦ μογαχὸς ἄλλος, Σαββάτιος z0v- 
10 yoga , ὃς καὶ πείϑει τὸν “έοντα ἐκ μέσου ποιῆσαι τὰς ἁγίας αὶ 
εἰκόνας. ὃ γὰρ “έων τῆς βασιλείας ἐπιβὰς καὶ τῆς τοῦ 
μοναχοῦ προρρήσεως ἐπιμνησϑεὶς στέλλει vaya πρὸς ἐκεῖνόν 
τινας ἀμοιβάς" εὑρεϑεὶς δὲ ὃ Σαββάτιος οὗτος καταπλήττει 
τὸ διὰ γραφῆς, καὶ ἔχπτωσιν τῆς βασιλείας ἀπειλεῖ εἰ μὴ 
15 τὰς εἰκόνας αὐτὼς καταστρέψειεν. ἐγτεῦϑεν 7) τῆς εἰχονομα- 
χίας πυρχαϊὰ τῷ βασιλεῖ «“Δέοντε ὑπανάπτεται. τηνικαῦτα 
καὶ ὃ ἐν πατριάρχαις ἀοίδιμος Νικηφόρος μὴ πεισϑεὶς τῇ 
εἰχονομαχίᾳ συνθέσθαι ἐξόριστος εἰς Προιχόνησον γίγνεται, 
καὶ πρὸ πολλοῦ τοῦτο εἰδώς, καὶ ὅτε ταράξει τὴν ἐκκλησίαν D 
206 “έων" ἐδοξο γὰρ τῷ μακαρίτῃ, ὅπηνίχα τὸ διάδημα τῇ 
τοῦ “έοντος ὀπέϑη κεφαλῇ, ἀκάνθαις καὶ τριβόλοις τὴν 
χεῖρα περιπαρῆναι, οὗτος οὖν Ó μακάριος διὰ νηὸς εἰς τὴν 


Hoc modo post Ἀδηράβδιῃ Armenius hic septem annos quinque 
menses rerum potitus est. ante omnia studiose dedit operam ut Mi- 
chaeli genus  exscinderet. quapropter genitalia filii eius, qui Nicetae 
nomen habebat, resecuit, ne forte procreatis aliquando liberis vindi. 
ctam de Leoue sumeret. is puer ubi virilem ad aetatem pervenisset, 
urbis huius Novae Bomae pontifex creatus est, cum ipsa vitae muta- 
tione diverso etiam a priori nomine adscito: nam pro Niceta Ignatius 
appellatus est. secunduin haec Leo se contra sacras inagines armat 
huiusmodi causa impulsus. mortuo monacho qui futura prospiciebat, 
in eius cella quidam alius monachus successit, qui Sabbatius dice- 
batur. is Leoni persuasit ut sacras imagines e medio tolleret. quippe 
Leo consecutus imperium, ubi praedictionem illius Monachi ad ani- 
inum revocasset, quaedam ad ilum munera misit declarandi animi 
grali causa. cum autem ipsius loco Sabbatius inventus esset, per- 
scriptis ille litteris imperatori terrorem iniicit et amissionem imperii 
zninatur, ni sacras imagines everteret. hinc illa simulacrorum excidii 
flamma in Leone accensa est. eodem tempore clarissimus ille patriar- 
cha Nicephorus, cum adduci non posset ut imaginum oppugnatio- 
nem probaret, solum vertere iussus est ac in Proeconesum depqrta- 
tus, cum quidem id eventurum sibi multo ante cognovisset ,, ap. Leo- 
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ὑπερορέαν στελλόμενος ὄρϑιος ἵστατο καὶ πρὸς τινά τὸν dona- 
σμὸν ἐποιεῖτο. καὶ τί τοῦτο ἐρωτηϑείς, καὶ πρὸς τέγα ποιεῖ- 
ταὶ τὸν ἀσπασμὸν, πρὸς Θεοφάνην τὸν ὑμολογητὴν ὄλεγε, 
τὸν τοῦ “γροῦ χκαϑηγητήν, ἅτε κηροῖς καὶ ϑυμιώμασιν ἡμᾶς 
δεξιούμενον. ἐπὶ τούτοις ὃ “Μέων τὴν τοῦ μοναχοῦ xaJ 5 
δαυτὸν στρέφων πρόρρησιν δέσμιον εἶχυ τὸν Μιχαήλ, εἴγε 
P.288xaj μᾶλλον ὃ τοιοῦτος ϑρασὺς καὶ ἀναίσχυντος ἦν. ἐφ᾽ ᾧ 
καὶ παρὰ τῇ συγχλήτῳ ψῆφος γίνεται πυρὸς γενόσϑαι τὸν 
Πιχαὴλ παρανάλωμα. ὃ καὶ γενέσϑαε ὄφϑασεν av, εἰ μή 
noc ἡ δέσποινα τὸ τοιοῦτον ἐκώλυσεν, εἰς μεσιτείαν τάχα to 
προβαλλομένη τὴν ἐνεστῶσαν ἁγίαν τηνικαῦτα Χριστοῦ γέν- 
γησιν. ὃ μέντοι déc» ἀπό τὸ ὀνειράτων καὶ χρησμῳδημά.- 
τῶν xaé ἑτέρων τοιούτων τινῶν ἔντρομος ὧν τὴν ἀναίρεσιν 
ὀχείνου κατέσπευδεν: ἀλλὰ καὶ πρὸς τὴν ἁμόζυγον αὐτοῦ 
ἔλεγεν ,ὁ μὲν Μιχαὴλ ἤδη ἀνύεται διὰ σέ, σὺ δὲ xai οἱ 15 
ὃκ σου μετ᾽ ὀλίγον μαϑήσεσϑε." οὐ πολὺ τὸ ἐν μέσῳ, xad 
Bó Μιχαὴλ τῇ τοῦ προρρηϑέντος μοναχοῦ προρρήσει ϑαρρῶν 
κατὰ “έοντος μελετᾷ τὴν ὀπιβουλήν, ταύτην καὶ τῷ κατέ- 
xov αὐτὸν ἀποχαλύψας παππίᾳ. ταὐύτῃ TOL καὶ νυκτὸς 
δἰσάγεται σὺν τοῖς ψαλμῳδοῦσι στρατιώεας ἐνόπλους. καὶ ὅ 30 
V.233 μὲν Μιχαὴλ, εἰς τὸν βασιλικὸν ἀγάγεεαε ϑρόνον, δεσμιῷ τοὺς 


15, ἀγύεταιἾ ἐφίεται ϑ 


nem ecclesiam perturbaturum, nam cum beatus antistes diadema capiti 
Leonis imponeret, visus sibi fuerat spinis ac tribulis manum com- 
pongi. cum autem navigio in exsilium aveheretur, forte rectus ali- 
quando stabat et quendam salutabat. interrogatus quidnam hoc sibi 
vellet quemre salutaret, ,,Theophanem" inquit ,confessorem et Agri 
praefectum, qui cereis et sufitu nos excipit" hinc Leo secum expensa 
monachi praedictione, Michaelum (Balbum) in vinculis detinebat, vel 
potius ipse Michaelus, qui homo esset audax et impudens, hoc sibi 
mali arcessiverat; tandemque decretum senatus publicatum fuit, quo 
Michaelus igni concremari iubebatur. id omnino ei usuvenisset, si 
non imperatrix ipsa facinus impedivisset. nam illa pro Michaelo de- 
precaus inter alia proferebat in medium instantem sacrosanctae Christi 
nativitatis diem. nihilominus Leo per insomnia, per oracula, per 
alia quaedam eiusmodi territus caedem eius maturabat. ad suam 
quoque coniugem dixisse perhibetur ,tua quidem opera Michaelus 
jun. dimittitur: verum quid secuturum sit, tu tuique liberi paulo post 
cognoscelis." non magao temporis interiecto spatio Michaelus oraculo 
fretas monachi, cuius mentionem aliquoties fecimus , eas ipsas insi- 
dias, de quibus locuti sumus Leoni struxit; totamque rem illi pate- 
fecit qui eum vinculis constrictum. custodiebat. hoc modo factum ut 
Michaelus imperatorium in solium collocaretut, cum quidem adhuc 
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πόδας χατεχόμενος σιδηρῷ" τὸν δὲ “έοντα tai προσπεφυ»- 
yora τῷ ϑείῳ ναῷ ἀνηλεῶς ἐχτέμνει τοῖς ξίφεσι. 

Κρατεῖ τοίνυν μετὰ τὸν “Δέοντα ὃ τραυλὸς ΙΗιχαηλ, 
᾿ς ἔτη ἡ, ὃ καὶ ἐξ “μορίου δρμώμενος, δυσσεβὴς μὲν ὧν, οὐ 
5 μὴν δὲ καὶ ἀσεβεῖν ὠναγκάζων τοὺς εὐσεβεῖς. ἐφ’ ᾧ xai 

ὠνέενταν τηγνιχαῦτα οἱ ἅγιοι, ὃ μέγας v6 Θεόδωρος ἀπὸ τῆς C 
ὑπερορίας ἀνάγεται" προέφϑασε γὰρ αὐτὸν ἐξορίσας ὃ ᾿Αρμέ- 
ψίος καὶ πολλὰ xaxà ποιήσας ὅτε τῶν ἁγίων εἰκόνων ὑπερμα- 
χόμενον. τούτου μέντοι τοῦ ΠΠιχαὴλ βασιλεύοντος Θωμῶς 
τοτες χεῖρα βαρεῖαν συλλέξας ἐξ ἀνατολῆς τε καὶ δύσεως, τριή- 
ρεις τα οὐκ ὀλίγας ποιήσας, κατὰ τῆς βασιλίδος ἐκστρατεύει 
τῶν πόλεων. τοσαύτη δὲ δύναμις ἦν ὥστε καὶ τὴν ἀπαιω- 
φηϑεῖσαν ἐν ἀχροπόλει ἅλυσιν διακλάσαε καὶ πρὸς Βλαχέρ- 
vac ἀπελθεῖν. ἐν ὅλοις λοιπὸν τρὶσὲν ὄτεσε τὰ τοῦ πολέμου 
15 κεχρύτηται. εἶτα ὃ Θωμᾶς ἡττᾶται, φεύγει, εἰς zddgiavov- 
πολιν ἔρχεται. καιρὸν ἱκανὸν ἐκεῖσε παρὰ τοῦ Πιχαὴλ κυχλῳ Ὁ 
τετήρηται. προδίδωσι καὶ ἄκων, χρατεῖται, χεῖρας καὶ nó- 
Jag 'réurerat, ἐπ᾿ ὄνου χάϑηται, τοῦτο καὶ μόνον λέγων 
»νλέησόν us, ἀληϑῶς βασιλεῦ." 
20 Merá δὲ τὸν Μιχαὴλ Θεόφιλος ὃ υἱὸς αὐτοῦ, ἔτη εβ' 
μῆνας γ. καὶ τηνικαῦτα ἐκλογὴν ποιεῖταε κορασίων, ὧν (ua 


compedes gestaret, Leo sine ulla commiseratione gladiis configeretur, 
in ipsa: divina aede quo se receperat. 

Igitur post Leonem Michaelus cognomento Balbus, oriundus 
Amorio, rebus annos octo cum imperio praefuit. erat ille quidem 
minime religiosus, non tamen homines pios ad impietatem cogebat. 
quapropter id temporis viri sancti carceribus liberati eunt , et ma- 
gnus ille Theodorus ab exsilio revocatus, quem sacras imagines pro- 
pugnantem multaque perpessum Leo Armenius solum vertere coege- 
rat. hoc Michaelo imperante Thomas quidam maximis ex oriente 
collectis copiis, nec paucis triremibus instructis, adversus reginam 
urbiuin expeditionem suscepit. tantas autem vires habebat, ut. suspen- 
sam ex arce catenam períringeret ac Blachernas usque contenderet. 
itaque deinceps totis tribus annis bellum geritur, quo exacto 'l'ho- 
mas vincitur, in fugam se coniicit, Adrianopolim pervenit, non 
exiguo tempore istic obsidione a Michaelo cingitur, ab incolis oppidi 
deditur, invitus in hostis potestatem venit, inanibus atque pedibus 
Lruncatur, asino contumeliae causa imponitur, haec tantum verba 
proferens ,iserere mei, qui reapse imperator es." 

Post Michaelum Theophilus filius eius annos duodecim menses 
tres imperavit. mox ab inito imperio delectum puellarum haberi 
jussit, inter quas etiam Cassia comparuit eam propter responsum 
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καἱ Kacía, ἣν δὴ xai dnonéunezas διὰ τὴν πλήρη συνᾶ- 
σεως ἀπόκρισιν αὐτῆς: μῆλον γὰρ ἐπιδεδωκῶς αὐτῇ ὡς 
* ἐρασϑεὶς δῆϑεν ἐπὶ τῷ κάλλει αὐτῆς, καὶ εἰπὼν ,,.ἐκ γυναι- 
κὸς ἐρρύη τὰ qavia," ἤκουσεν ἐξ αὐτῆς ὅτε καὶ ἀπὸ γυναι-- 
κὸς πηγάζει τὰ κρείττονα. ἐφ᾽ ᾧ xai τὴν Παφλαγόνα Θεο- 5 
P.289dopa» ἠγάγετο. οὗτος xaJ" ἑκάστην ἑβδομάδαν διὰ τῆς ἀγο- 
ρῶς ἔφιππος εἰς τὸν ἐν Βλαχέρναις ναὸν ἀπήρχετο" εἰ γὰρ’ 
καὶ τιμὴν ταῖς ἁγίαις εἰκόσιν οὐκ ἔγεμεν, ἀλλὰ τῷ σωτῆρι 
καὶ αὐτῇ τῇ ϑεομήτορε πίστιν ἐτήρει, ὡς ἔλεγεν. οὗτος καὲ 
περὶ τῶν ἐν τῇ ὠγορᾷ προκειμένων αἰνέων ἠρώτα, καὶ εἶ το 
πολλοῦ ἐπιπρώσχοντο, κατὰ τοῦ ἐπάρχου ὠργίζετο. τούτῳ 
προσῆλϑέ τις γυνὴ nagd τοῦ τῆς «“Τὐγούστας συγγόνον Πε- 
τρωνᾶ ὠδικουμένη" οἴκημα καὶ γάρ τι ὑψώσας ἔβλαπτε γει-- 
τονοῦσαν αὐτήν. Ó γοῦν Πειρωνᾶς ἐπεφωνήϑη μὲν, oy διωρ- 
ϑώσατο dé. ἐφ᾽ ᾧ αἰχίζεται δεινῶς, καὶ τοῦ οἰχήματος ἀνα- 15 
Βτιραπέντος 7j ὕλη πᾶσα τῇ γυναικὲ δίδοται. ἡνίκα δὲ xaé 
προχύψας τὸ τῆς δεσποίνης εἶδεν ἔγγομον πλοῖον, πυρέκαυ.. 
στον x$Àsvs& γενέσθαι, λέγων ,,Δασιλέα με τοῦ ϑεοῦ dra- 
δείξαντος, σὺ βιάζεις ποιῆσαί us ναύκληρον. ἄλλως τὸ εἰ 
μετὰ τῆς βασιλικῆς εὐετηρίας καὶ τὰ ἐξ ἐμπορίας ξαντοῖς 20 
περιποιεῖσθαι σπεύδομεν, πόϑεν à» τὰ πρὸς ζωὴν οἱ ἐδιῶ- 


prudentiae plenum missam fecit ἂς repudiavit. nam cum ei malum 
tradidisset , uti qui propter insignem ipsius pulchritudinem amore 
correptus esset, simulque dixisset: ,,a muliere mala promanarunt," 
vicissim illa respondit ,a muliere bona quoque proveniunt." itaque 
mutata sententia Theodoram Paphlagoniam matrimonio sibi iunxit. 
habebat in more Theophilus, ut singulis septimanae diebus per forum 
eques in Blachernium templum iret. quanquam enim sacris imagini- 
bus honorem nullum deferebat, salvatori tamen ac deiparae dem 
servabat, ut ipsemet profitebatur. praeterea de rerum in foro venum 
expositarum pretiis inquirere solebat, et si magno eas vendi deprehen- 
deret, praefecto succensebat. accidit aliquando ut femina quaedam 
ipsum conveniret, ab Augustae fratre Petrona per iniuriam laesa. 
nam cum is aedificium in altum eduxisset, domus vicinae, quae 
mulieris erat, luminibus obstruxerat. hanc ob causam Petronmas obiur- 
gatus nihilo magis id corrigebat in quo deliquerat. itaque gravi eum 
contumelia imperator adfecit, aedibusque deiectis omnem materiem 
inulieri attribuit. itidem cum e palatio prospectans dominae mavim 
portum ingressam vidisset, ut igni ea concremaretur mandavit, buius- 
modi verba subiiciens ,tu cum imperatorem me deus designarit, 
nauclerum esse. coges? quod si nos praeter uberes imperii fructus 
etiam inercaturae einolumenta conabimur intercipere, umdemam pri- 
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ται πορίζοεντο ;" τοσοῦτον δὲ μεγαλοπρεπὴς βασιλεὺς ὃ Θεύ- 
φιλος ἦν ὥστε καὶ ϑαυμαστώ τινα φιλοτοχνήσασϑαι ὄργανα. 
πνεῦμα καὶ γὼρ ἐκεῖϑεν ἐν μηχανῇ τινὲ ἀναπεμπόμενον μελῳ- 
δίαν ἀπῆχει τερπνὴν καὶ εὐκέλαδον. ἀλλὼ καὶ χρυσᾶ κατε- ἢ 
δσκεύασε δένδρα, ὃν οἷς παντοδαποὶ στρουϑοὲ καϑήμενοι ua- 
λῴδημα μελιτόεν ἐξέχεον. 
᾿Ανϑρωπιόν τε ἐν dvaxsópotg περιεστρέφετο, παραχοπὴν 
φρενῶν ἔχον, «dévóspug καλούμενον. ποτὲ γοῦν ὃ βασιλεὺς V.a24 
ἐρωτήσας αὐτὸ πόϑεν ἧχει, παρὰ τῇ Máryq πορευϑῆναι ἔλε-. 
10jy6»* οὕτω yap ἐκάλει τὴν δέσποιναν. ἀλλὰ καὶ νινία καλὰ 
διεβεβαιοῦτο ἔχειν αὐτήν. εἰκόνας οὖν ὃ βασιλεὺς ὑποτοπά.. 
cag εἶναε τὰ νινία κατὰ τῆς βασιλίδος ἐξώργιστο. ἢ δὲ σο- 
φῶς τὸν ἄνδρα κατεσοφίσατου οὐδὲ γὰρ εἰκόνας εἰδὲν ὃ 
Δἐνδερις" ἔλεγεν, ,,4ὅΔλλ-ἐνατενιζούσης μον τῷ xasüntQu τὰς 
τῇ ὀκεῖϑεν ἀνταναχλωμένας δώρα μορφᾶς, ἃς δὴ καὶ svi αὐνό- D 
paosr." ἐπὲ τοσοῦτον δὲ ἀπεστρέφετο τὰς εἰκόνας ὃ Θεύφι- 
λος ὥστε xab τὸν ἱερὸν ᾿εϑόδιον, ἅτε τῶν εἰκόνων ὕπερμω- 
χόμενον, ἐν σπηλαίῳ τινὲ κατέχλεισεν ὥσπερ νεχρὸν ὃν μνη- 
μείῳ. καὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ καὶ δύο λῃστὰς σὺν αὐτῷ. 
30 ξότε δὴ τότε καὶ τελευτήσας ὃ εἷς πόσης δυσοσμίας αἴτιον 
τῷ μακαρίῳ. γέγονε; τηνικαῦτα καὶ οἱ χονεηϑόντες τὰ μότωπᾳ 


vatae fortunae homines ad vitam sustinendam sibi necessaria compa- 
rabunt?" praeter haec tam magnificus erat imperator hic "Theophilus, 
ut etiam admirabilia quaedain. instrumenta studiose excogitaret, de 
quibus machina quadam emissus spiritus iucundam suavilerque reso- 
nantem melodiam efficit. itidem arbores aureas parabat, in quibus omnis 
generis aviculae consideutes mmelleum quendam cantum effundebant. 

Ceterum in aula quidam versabatur homuncio parum mentis compos. 
eum cum aliquando interrogasset imperator unde veniret, a Manna se 
digressum respondit: hoc enim nonüne dominam appellabat. deinde 
adfirmavit illam perbellas pupas habere. qua voce imperator audita, 
suspicatus pupas esse imagines, contra imperatricem excanduit. illa vera 
maritum solerter decepit. ,,non enim" ait ,,imaginee Denderis vidit" 
(hoc illi deliro nomen erat), ,,sed cum speculum intuerer, formas in 
eo per reflexionem repraesentatas conspexit, easque pupas nuncu- 
pavit." usque adeo certe Theophilus imagines aversabatue, ut etiam 
religiosum illum virum Methodium, qui earum patronus erat, in 
spelunca quadam perinde concluderet uti cadavera sepulcris abdun- 
tur. neque tantum hoc modo eum vexavit, sed etiam ipsi latrones 
duos adiunxit, quorum unus ibidem extinctus est. eius cadaver quan- 
tum obsecro molestiae foetore suo putas viro beato attulisse? id tem- 
poris etiam ii quorum facies nolis erant compunctae, in exsilium acti, 





538 MICHAELIS GLYCAE . 


πρὸς τὴν ὑπερορίαν στελλόμενοι γραρὴν ἐγχαράττουσι τῷ 
Idse3odí« διά τινος ἰχϑυοϑήρα ἐν μέτρῳ ἰαμβείῳ καετὰ λέξιν 
ὄχουσαν οὑτωσί. 
P. 290 τῷ ζῶνει νεκρῷ καὶ νεχρῷ ζωηφύρῳ, 

γναΐοντε τὴν γῆν καὶ πολοῦγτε τὸν πόλον, ὅ 

γραπτοὲ γράφουσι δέσμιοι τῷ δεσμίῳ. 
ἀγνειγράφει δὲ καὶ αὐτὸς πρὸς αὐτούς 

τοὺς ταῖς βίβλοισιν οὐρανῶν χλησιγράφους 

καὶ πρὸς μέτωπα σωφρόνως ἐσειγμένους 

προσεῖπεν ὃ ζώϑαπτος e συνδεσμίους. 10 
τὸν μέντοι ᾿εθϑόδιον παραδόξως ὃ ϑεὸς ἐκεῖθεν ἐξήγαγεν. ὁ 
γὰρ Θεόφιλος φιλολόγος ὧν γραφαῖς τισὶ δυσνοήτοις ἐνέτυ- 
χεν, ὧν τὴν λέξιν οὐχ εὕρισκεν. ἀχούσας OU» παρά τινος ὡς 

Βουδεὶς ἕτερος τὰς τοιαύτας σαφηνίσει γραφὰς εἰ μὴ ὃ ἐν μνή.- 

ματι εϑόδιος, ἐκεῖθεν αὐτὸν αὐτίχα μετεκαλέσατο καὶ διὰ 15 - 
τιμῆς εἶχεν ὅτι πολλῆς: ai μέντοι σιαγόνες αὐτοῦ παραλυ- 
3aioas ὑπὸ Θεοφίλου διὼ τὸ τῶν ἁγίων εἰκόνων ὑπδρλαλεῖν 
(μεεὼ γὰρ τὴν ζ σύνοδον d βασιλεὺς οὗτος τὴν εἰχονομαχέαν 
ἀνενέωσεν) ὀϑόνῃ λεπτῇ ἐδέδεντο. ταύτῃ τοι καὶ συνήϑεια 
μιέχρε τοῦ νῦν, ὡς οἶμαι, κεχράτηκεν ἐν ἀρχιερεῦσι τὸ xai 20 
κοῖς ἐμπροσϑίοις μέρεσι δεδεμένας ἔχϑοιν 03Ovag. 


pircatoris cuiusdam opera Methodio scripserunt in haec verba, iam- 
icis versibus inclusa: 


vivo perempto vivificoque mortuo, 
terram incolenti ac pariter calcanti polum, 
scripsere vincto vincti et inscripti notis. 


lis Methodius in hanc sententiam rescripsit : 


libris vicissim descriptos caelestibus, 
faciesque non sine laude compunctos notis, 
secum salutat vinctos vivus obrutus. 


hunc autem Methodium novo et admirabili quodam modo deus ex eo 
specu eduxit. nam cum gi e doctrinae litterarum studiosus. in 
scripta quaedam intellectu diflicilia incidisset, nec qui se de illis 
explicaret invenire posset, intellecto de quodam neminem mortalium 
esse qui felicius ea declarare posset quam inclusus ille sepulcro Me- 
thodius, hominem inde statim revocavit, magnoque in pretio dein- 
ceps habuit. et quia Methodii malae propter sacrarum imaginum pro- 
pugnationem contundendo laesae solutaeque fuerant a "Theophilo 
post? synodum simulacrorum eversionem renovante, necesse habebat 
ut eas tenui quadam fascia linea obligaret, unde mea quidem sen- 
tentia mos inolevit, hodieque durans, ut pontifices ab anteriori parte 
lineas fascias alligatas habeant. 


[4 


7 
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2flhà καὶ τελευτῶν ὁ Θεόφιλος ἠξίουν μήτϑ τὰς ἁγίας 


εἰκόνας ἀγαστηλωϑῆναι μήτε τὸν πατριάρχην Ἰωάννην τὸν 
καὶ γόητα καϑελεῖν. ἀλλὰ μετὰ ϑάνατον ἐκείνου καϑελοῦσα 
τοῦτον ἡ Θεοδώρα τὸν ἱερὸν ἀντεισῆξε Ἰεϑύδιον, εἰ καὶ 
5 γύγαιόν τε πορνίδιον οἱ ἐξ ἐναντίας ὑπελϑόντες διαβώλλουσι 
τὸν εθϑόδιον. χρίσις οὖν ἐπὲ τούτοις προβαίγδε, καὶ τὸ 
κράσπεδον ἄρας ἀπογυμινοῖ τὴν αἰδῶ. ἡ δὲ ἣν κατεψυγμένη 
παντῃ καὶ μεμαρασμένη. καὶ τὴν αἰτίαν ἐρωτηϑεὶς δι’ ἣν ὅ 
τοσοῦτος yéyov& μαρασμός, ὅλεγεν ὅτι ποτὲ κωτὼ χρείαν εἰς 
10 Ῥωμην σταλείς, κἀκεῖσε πύρωσιν παϑὼν σαρκικήν, δέομαι 
τῶν μαθητῶν τοῦ Χριστοῦ. ἐφ᾽ ᾧ καὶ δοχῶ κατ᾽ ὄναρ ἐδεῖν 
τὸν χορυφαῖον Πέτρον, καὶ οὗ τῆς αἰδοῦς ἁψαμένου μὸν 
πῦρ ἐδόχουν αὐτὴν περιβόσκεσϑαι. ἔκχτοτδ οὖν τὼ μόρια᾽ 
ταῦτα νενέχρωται, καὶ πύρωσις οὐκέτε μοι παρηνώχλησε. D 
15xaé ἢ μὲν πρώτη γυνὴ τὸν Adag ἐξάγει τοῦ παραδείσου, ἡ 
δὲ κυρὰ Θεοδώρα εἰσάγει τὸν ὁμόζυγον αὐτῆς εἰς τὸν napa- 
ὅεεσον. og οὖν ὄλαβε πληροφορίαν τοῦ πράγματος, φιλοφρο- 
νεῖται τοὺς ἁγίους τούτους πατέρας, δι’ ὧν àpa καὶ ἡ πρὸς 
ϑεὸν γέγονε δέησις. ἡνίκα γοῦν ἐφιλοφρόνοι αὐτούς, συμπαρ- | 
20]» καὶ ὃ γραπτὸς Θεοφάνης Νικαίας. ταύτης οὖν dvatéXt- V. aa5 
ζούσης αὐτῷ καὶ τὰ O:yuara ϑαυμαζούσης ἔλεγε, ,τί μι 


Denique Theophilus moriturus petebat ut imagines sacrae rursum 
non erigerentur, neque Iohannes patriarcha , prastigiator insiguis, 
loco moveretur. veruia ipso -vita functo, Theodora lohanne deiecto 
et abdicato sanctum virum Methodium pro eo substituit. tum vero 
meretricula quadam subornata Methodium adversarii criminati sunt; 
quae res in iudicium cum deducta foret, Methodius [fimbria vestis 
sublata genitalia deaudavit. ea prorsus frigebant et emarcuerant. roga- 
ius autem) quauam de causa tanfopere virilia ipsius emarcuissent, 
respondit se aliquando quadam de causa Illomam inissum, et carnalis 
libidinis inflaauumatione correptum , Christi discipulorum opem implo- 
ras3e; ideoque per quielein vidisse summuin illum Petrum. apostolum, 
qui verendis suis attactis effecerit ut ignis ea depascere videretur. ex 
eo tempore membra istaec sua mortua sibi fuisse, neque libidinis 
inflammnationem quidquam attulisse molestiae. caeterua ut omnium 
prima mulier Adamum paradiso eduxit, ita domina Theodora coniu- 
gem suuin in paradisum introduziL ea de re cuin certior facta fuis- 
set, benigne sanctos hosce patres excepit, qui etiam pro Theophilo 
deum precati sunt. cum autem illos exciperet, aderat inter alios 
Theophanes Nicaenus pontifex, cuius faciei notae impressae erant. 
is inperatrice defixis oculis se intuente, ac notas impressas admi- 
rante ,,cur" inquit tam crebro me adspicis? in altera vita cum ma- 
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συχνῶς ὁρᾷς; τότε διαδικώσομαι περὲ τούτον τῷ ἀνδρί cov." 
ἣν δὴ καὶ πολλὰ δυσχεράώγασαν τούτον ἕνεκεν ὃ πατριάρχης 
παρεμυϑεῖτο δἸεϑόδιος. 

P. 291 J'ivoaxe dé, ἀγαπητό, ὅτε ἐπὶ τῆς τοῦ Θεοφίλον βασι- 
λείως ““έων ὁ φιλόσοφος ἦν, κεκρυμμένος μὲν τοῦ πρώτου ὅ 
καὶ παάγτῃ ἀγνώστος c», τούτῳ δὲ γεγονὼς τῷ τρόπῳ xa- 
τὠϑηλος. νεανίας τὲς γεωμεερικῆς ἐπιστήμης ἔμπειρος ὧν 
αἰχμάλωτος ἄγεται. εἶτα παρὰ τοῦ κατέχοντος αὐτὸν wfout- 
᾿“μουμνῆ ζήτησις γίνεται γεωμετριχῶν ϑεωρημάτων. παρίστα- 
ται καὶ ὃ νϑαγίας, τὴν αὐτοῦ σοφίαν δείκνυσι, ϑαυμάζεται. (e 
ἐρωτῶται εἰ καί τινες ἕτεροι τοιοῦτοι παρὰ τῇ βασιλενούσῃ 
εὑρίσκονται. καὶ ὁ ᾿ΑΤρμεμούμγης μαϑὼν περὲ τοῦ σοφοῦ 

B Ἰέοντος, τίς τε ἣν καὶ ὅπως εἰς ἄκρον ἐληλάκει πάσης σο- 
φίας καὶ ἐπιστήμης, γράφει πρὸς τὸν βασιλέα Θεόφελον ὡς 
ὧν ἀποστελεῖ τὸν φιλόσοφον πρὸς αὐτόν» ὠντὲ δὲ τούτου ιῦ 
δοϑήσεταε χάρις χρυσίου κεντηνάρια ρ΄ καὶ φιλία αἰώνιος. 
καὶ ὁ Θεύφιλος ἄτοπον κρίνας εἰ τὴν τῶν ὄντων γνῶσεν, δὲ 
ἣν τὸ τῶν Ῥωμαίων γένος ϑαυμάζεται, ἔκδοτον ποιήσεε τοῖς 
ὄϑνεσι, πρὸς τὼ αἰτηϑένεα οὐκ énérévos. γνωρίζεται οὖν 
ὀνεεῦϑεν ὁ τὰ πάντα σοφώτατος “έων, διδάσχωλος προχει- 9 
ρέίζεται, τελευταῖον εἰς τὸν τῆς Θεσσαλογίκης ϑρόνον ὠναχε- 


rito tuo disceptaturus sum." hoc verbum Imperatricem graviter admo- 
dum pupugit, quam tamen deinde Methodius patriarcha consola- 
tus est. 

Scito autem, dilecte fili, Theophilo imperante Leonem philoso- 
phum extitisse, qui prorsus antea latitabat et ignotus erat: sed hoc 
modo nomen aliquod est consecutus, quidam adolescens geometricae 
scientiae peritus in hostium potestatem venerat. accidit autem ut 
Armemumnes , qui eum captivum habebat, aliquando de geometricis 
theorematis disputaret. ibi iuvenis ille praesens doctrinae suae specimen 
edit, et apud homines admirationem sui concitat. quamobrem interroga- 
tur an alii quoque Cpoli reperiantur qui artem hanc teneant, cum re- 
spondente iuvene cognovisset Armemumnes de Leone víro sapienti ac 

octo, quisnam foret, et quod summam omnis doctrinae scientiae- 
que peritiam consecutus esset, litteris ad imperatorem Theophilum 

atis petit ut ad se Leonem mittat, pro quo declarandi animi grati 
causa vicissim ei daturus sit centum auri centenarios aeternamque 
pacem concessurus. "Theophilus autem, qui absurdum quiddam se 
facturum duceret, si rerum cognitionem, propter quam natio Roma- 
norum in admiratione sit, populis exteris proderet, postulatis Arme- 
mumnae adsentiri noluit. ex eo tempore Leo doctissimus in universis 
disciplinis clarescere coepit. cumque doctoris munus aliquandiu ei 
mandatum fuisset, tandem opera magni patriarchae lobannis ad Thes- 
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ται παρὰ πατριάρχου Ἰωάννου τοῦ μεγάλου. τῶν εἰκονομά- 
ge» τηνικαῦτα καϑαιρεϑέντων συγκαϑῃρέθη καὶ αὐτός. με- 
γίστην δὲ τιμὴν naga ye τοῖς Θεσσαλονικεῦσιν ἔφερε καὶ 0C C 
ἄλλα μὲν πολλά, μάλιστα δὲ δι’ ἣν ἐπήνεγκε τοῦ λιμοῦ λύ» 

ὅσιν, τὴν τῶν ἀστέρων ἐπιτολὴν διασχεψάμενος xdxtiyovg ἀγα- 
πείσας τὰ σπέρματα τηνικαῦτα καταβαλεῖν. 

'O μέντοι Θεόφιλος γαμβρὸν εἶχεν ᾿Αλέξιον, οὗ Mo- 
σηλὲ τὸ ἐπώνυμον" καὶ ανουήλ τις ἐν αὐτῷ παραδυνα- 
στεύων ἦν. ὁμοίως καὶ Osópoflóg τις, ὃν δὴ xai ϑανάτῳ 

ιοκαϑυποβληθῆναι κελεύει, μή ποτε νεώτερόν τε εἰργάσηται. 
ἀφαιρεῖται οὖν 7 ἐκείνον κεφαλὴ καὶ τῷ Θεοφίλῳ προσάγε- 
ται. τῶν οὖν τριχῶν αὐτῆς ἁψάμενος ἔφη ,,οὔτ᾽ ἐγὼ Θεό- ! 
φιλος οὔτε σὺ Θεόφοβος." ἐπὲ τούτοις οὖν ἐξηρεύξατο τὴν D 
ψυχὴν δυσεντερίᾳ πρότερον συσχεϑείς" τὸ δὲ ταύτης αἴτιον 
15 ψυχροποσία. 

Mera δὲ τοῦτον κρατεῖ ἈΠιχαὴλ ὃ us9votzg σὺν τῇ μη- 
voi αὐτοῦ Θεοδώρᾳ ἔτη (d, καὶ μόνος ἔτη ια΄, κατάγει dà 
αὐτὴν καὶ. ἀποχείρει" μύνος γὰρ ἤϑελε σχῆπτρα τὰ Ῥωμαίων 
ἰϑύνειν, εἰ καὶ μὴ πρὸς καλὸν ἀπέβλεπε τὰ ἐκείνου. εἴ γὰρ 

200Ux ἔλεγε; τί dà οὐκ ἔπραττε ; πολλάχις καὶ μηδέ τινος χρείας 
κατεπειγούσης, χωρὶς φυλάχων καὶ φρουρῶς, ἄτερ δορυφο- 
οούντων, ἐπὶ μέσων ἐκεῖνος τριόδων παρώδευε. καὶ τί χρὴ 


salonioense solium evectus est. inde cum oppugnatores imaginum 
Joco moverentur, etiam ipse solio suo deiectus est. apud Thessaloni- 
censes in honore maximo fuit cum alias plures ob causas, tum ma- 
xime propterea quod eos annonae penuria sublevasset, siderum quo- 
rundam ortu considerato: persuaserat enim ipsis ut indicato ab se 
tempore semina terrae crederent, 

Ad Theophilum «ut redeamus, habebat is generum Alexium, 
cognomento Moselem, praeterea Manuelus quidam apud ipsum pote- 
statis imperatoriae particeps erat, itemque Theophobus, quem morte 
adfici iussit, ne quando res novas moliretur; estque caput ei prae- 
cisum et ad Theophilum allatum. cuius ille crinibus attrectatis ,,nec 
ego sum Theophilus" inquit, ,,nec tu Theophobus." haud multo post 
animam exhalavit, cum prius intestinorum morbo laborasset, quem 
ex haustu frigidae aquae sibi arcessiverat. 

Theophilo extincto, Micbaelus eum Theodora matre τή annis 
imperavit, eamque tandem ab imperii gubernaculis removit et rasit ; 
quod solus Romanam rem publicam administrare vellet. non tamen 
ad utilitatem publicam ea quae gerebat spectabant. quid enim non 
ille dicere, quid non ausus est facere? saepenumero nulla urgente 
necessitate absque custodibus, praesidio, satellitum comitatu, in 
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δ΄ πολλὰ λέγειν; ἐπὶ χείρονα xa9^ ἑκάστην προκόπτων ζωὴν, 

Ρ. 192 καὶ κατ᾿ αὐτῶν ἐλύττησε τῶν μυστηρίων Ó κάκιστος, βαλὼν 

γὰρ εἰς κρατῆρα δριμύκατον σίνηπε τὴν ἁγιστείαν ἐκεῖθεν 

éréles τὴν μυστικήν, παίζων 6 τάλας ἐν OU παικτοῖς καὶ 
γελῶν ἐν ἀγελάστοις 0 δείλαιος. ἡ μέντοι Θεοδώρα ἠαραϑί-" 

δωσι πρὸς αὐτὸν χρυσοῦ χεντηνάρια 8 χαὶ ἀργυρίου ὡσεὶ y. 

dàÀ ὁ Μιχαὴλ τρία καὶ μόνα τελευτῶν ἀφῆκε, κρατήσας 

ὅτη i0. μετὰ τὴν Θεοδώρας διάζευξιν" πεορὲ γὰρ μέϑας καὶ 

Ν..56ἑπποδρομίας κατήγετο. τοσοῦτον δὲ τῶν τοιούτων ὀξείχετιο 
ϑεώτρων ὡς αὐτὸς μὲν φορεῖν τὸ Πένετον καὶ ἱππηλατεῖν, ὁ τὸ 

dà λογοθέτης τὸ Πράσινον. καί mort γοῦν τοῦ ἱππικοῦ ἐν- 

Βστεαντος ἀγῶνος 6 τοῦ δρόμου πρωτονοτάριος ἐφίσταταε λέγων 

ὅτε ἐν τοῖς Μϊελαγγεέοις, ἅτινα δελάγυνρ ἐδιωτικῶς λέγον- 

ξαι, Σαρακηνοὶ προσέβαλον. καὶ ὃ βασιλεὺς ,,ἐν τοιούτῳ 
poi" ἔφη ,ν»ἀγῶνι, καὶ τὸν μέσον εὐώνυμον κατασεῆσαε σπεῦ- ιὖ 

ὅοντε, αὐτός, μάταιε, περὲ Σαρακηνῶν ἐπιδρομῆς ἀγγελίαν 

ἐπάγεις μοι;" τοιούτοις οὖν ὃ ΠΠ]ιχαὴλ ἐνασχολούμενος τοὺς 

βασιλικοὺς ἐκένωσεν, ὡς εἴρηται, θησαυρούς" καὶ αὐτοὺς 

γὰρ τοὺς ἡνιόχων παῖδας ἐκ τῆς ἱερᾶς χολυμβήϑρας ἀναλαμ- 
βανόμενος ἐδίδου ἑκάστῳ αὐτῶν ἀνὰ χρυσίου λίτρας 5. 10 

C ΠδΠρὸς ταῖς ἄλλοις καὶ τοῦτο τὴν τοῦ Μάιχαὴλ βελεηρίαν 


3. δρειμυτάτην F. 


ipsa se trivia conferebat. quid multa proferri opus est? eum cottidie 
Leriorem ad vitam prolaberetar, tandem vir sceleratissimus adver 
sus ipsa quoque mysteria foriose debacchari coepit. nam im craterem 
indito sinapi acerbissimo mysticum inde sacrum peragebat, ludens 
miser in lis quae lados nullos admittnnt, et ridens infelix in minime 
ridiculis. tradiderat ei Theodera mater anri MXC centenerios, argenti ad 
tria milia. ex iis Michaelus moriens tria tantum reliquit, imperio post 
discessionem ex aula Theodorae aunis undecim petitus solis eompo- 
tationibus et circensibus ludis operam dabat, quibus sane spectaculis 
tam impense delectabatur ut ipsemet extrinsecus amictum Venetum 
gestans equos agitaret, logotheta Prasino habitu indwto. accidit ali- 
quando ut equestri certamine iam imminente protonotarius dromi 
accedens diceret in Melangeis, quae Melagina vulgo muncupentur, 
Saracenos adesse. tum imperator ,tene vero" inquit, hominem sto- 
lidissimum audere mihi tali occupato certamine, ac in hoc unum 
incumbenti ut in laevam partem medium avertam, de Saracenorum 
incursu. nuntium adferre?" rebus igitur huiusmodi Michaelus occupa- 
tus imperatorios, ceu diximus, thesauros exhauriehat. nam quoties 
ipsorum etiam aurigarum filios ex sacro fonte suscipiebet, «singulis 
auri libras centum donabat. . 
Licet hinc etiam, ut omittamus alia, Michaeli vecordiam agno- 
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παρίστησιν. ἀπὸ Ταρσοῦ uéypi xai αὐτοῦ τοῦ παλατίου 
φουχτοὶ κατὰ τινας τύπους ἀνεφλέγοντο κατὰ διάδοσιν τὰς 
τῶν Σαρακηνῶν ἐπιδρομὰς προμηνύοντες, ἡνιοχείας οὖν vs- 
λουμένης κατά ys τὸν ἐν τῇ στενῇ τοῦ μεγαλομάρτυρος ναὸν 
5 Mupayroc, καὶ τὸ Βένετον ἐνδεδυμένου τοῦ βασιλέως αὐτοῦ, 
οἰγγελία γέγονεν ano ys τοῦ κατὰ τὸν Φάρον φρυκτοῦ. aro 
γοῦν ἐπὶ τούτῳ συσχεϑεὶς ὅ βασιλεὺς ἐκ μέσου ποιεῖ τοὺς 

' ϑαυμαστοὺς ἐκείνους qovxrovc , dg μηκέτι τοιαύταες ἀγγε- 
λέαις οὗ ϑεαταὶ δειλαινόμενοι τὸ ϑέατρον καταλύωσιν. 

10 Οὗτος ὃ ἸΜιχαὴλ χρημάτων ἀπορήσας καὶ τὰς χρυσᾶς 
ἐκείνας πλατάγνους, ἃς δ'φιλόσοφος κατεσχεύασε “έων,. ὡς Ὁ' 
ἄνωϑεν ἔφημεν, ἐν αἷς στρουϑοὲ καϑήμενοι διὰ μηχανῆς ἐκε- 
λάδουν, ὡσαύτως δὲ καὶ τοὺς λέοντας, ἃ πρὸς ἔκπληξιν τῶν 
ἐθνῶν μεμηχάνηται (καὶ οὗτοι γὰρ ὄστιν ὅτε βρυχώμενοι 

1: ἐϑαυμαζοντο), κατακόψας ἐγνάλωσεν. 

"Eni τούτοις οὖν ἡ Θεοδώρα πολλὰ παραινοῦσα τὸν Mi- 
χαὴλ τῶν βασιλείων ἔχπτωτος γίνεται" ὃ γὰρ ἔχ μητρὸς 
αὐτῷ ϑεῖος, ᾧ Βάρδας ὄνομα, πάντα κάλων κινήσας καὶ 
παντοίως ὑπελϑὼν αὐτόν, τὴν μὲν βασίλισσαν πόρρω γενέ- 

20809a τῶν βασιλείων οἰχονομιεῖ, ξαυτὸν δὲ προχειρισϑῆναι 
Καίσαρα. ἔκτοτε οὖν πάντα ποιῶν ὡς ἀντάναξ οὐ διέλιπε. P, 293 


scere. ἃ 'Tarso ad Palatium usque certis in locis ignes succendi con. 
sueverant, quibus aliis alios excipientibus Saracenorum incursus de- 
nuntiabantur. cum igitar aliquando currus agerentur ad eximii mar- 
tyris Mamantis aedem, quae in Steno est, habitaque Veneto impe- 
rator ipse ornatus esset, signum adventus hostilis editum est per 
ignem de Pharo. quae res permolesta cum imperatori accideret, 
ignes illos admirabili consilio excogitetos sustulit, ne deinceps un- 
quam per eiusmodi nuntios animis terrore perculsis theatrum specta- 
tores desererent. 

lidem Michaelus cum forte pecuniis indigeret, etiam platanos 
illas aureas, factas a Leone philosopho, de quo supra locuti sumus, 
in quibus aviculae seden*es per machinam quandam cantillabant, 
itemque leones aureos, qui et ipsi cum hominum admiratione ma- 
xima nonnunquam rugitum edebant, opera certe praeclara et unam 
ob causam facta, ut exterae nationes ad eorum conspectum obstu- 
pescerent, minutas in partes concidit et aurum expendit. 

Quas ob res "Theodora Michaelum crebris admonitionibos casti- 
gans et erudiens e regia tandem expellitur. etenim Michaeli avuncu- 
jus, cui Bardae nomen erat, nulla non machinatione usus et omni- 
bus hominem modis aggressus, ut imperatrix quidem longe a regia 
summoveretar eifecit, ipse vero Caesar ab imperatore designaretur. 
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πρὸς τούτοις δὲ xai nagarouíay ἐτόλμα, υἱοῦ γνησέον γαμετῇ 
συνεφϑείρετο. μανϑάγει ταῦτα καὶ ὃ vore πατριάρχης Ἶγνά- 
soc: ἐφ’ ᾧ νουθετεῖ, παραινεῖ, καὶ τελευταῖον ἐκδιώκει 
τῶν ἁγιασμάτων αὐτόν. μαίνεται ὃ Βάρδας, καὶ τὸν μὲν 
Ἰγνάτιον τῆς ποίμνης ἐξίστησιν, ἀντ᾽ αὐτοῦ δὲ προχειρίζεται 5 
Φώτιον. εἰλλ᾽ ἐντεῦϑεν οἵοις καὶ ὅσοις ἐβλήϑη δεινοῖς παρὰ 
Φωτίον ὃ Ἰγνάτιος, ἵν᾽ ἐχὼν φανείη παραιτούμενος, οὐχ 
ἔστιν εἰπεῖν. αἀπορριζοῦσι γὰρ αὐτοῦ τοὺς ὀδόντας, προσε- 
B φαπλοῦσι γυμνὸν κοπροφέρτῳ τινὲ λάρνακι τὸν τοῦ καταπτύ- 
στου Κοπρωνύμου φερούσῃ νεκρόν. ἀλλ᾽ οὐκ ἐπὶ πλέον ἀνέ- τὸ 
χεται ὃ ϑεός) ὃ μὲν γὰρ Φώτιος αὐτίκα τοῦ ϑρόνου ἐχβὰλ- 
λεται, ὃ δὲ Βάρδας κακῶς τῶν ὧδο μεθίσταται. κατὰ γὰρ 
τοῦτο καὶ σημεῖα τινα τὸν ὄλεθρον αὐτοῦ κατεμήνυον, ἐπεῖο- 
λαὲ κομητῶν, ὄψεις ὀνειράτων ἀλλόκοτοι. ἐδόκει γὰρ ὃ Βάρ- 
dag πρὸς τὴν μεγάλην ἐχχλησίαν ἀπελθεῖν, καὶ τῷ τοῦ πα- τ 
τριάρχου ϑρόνῳ τὸν κορυφαῖον Πέτρον ἰδεῖν ἐγχαϑήμενον, 
καὶ τοῖς noci» αὐτοῦ τὸν ἁγιώτατον Ἰγνάτιον ἐγκυλινδοῦμε- 
V.225 γον, κακεῖϑεν ὧν ἔπαϑε παρὰ τοῦ Καίσαρος αἰτοῦντα ἐκὸί- 
€ χησιν. καὶ ó Βάρδας εὐϑέως ἑώρα ῥομφαίαν διδομένην ὡς 9x 
αὐτῆς αὐτὸν μεληδὸν διατμηϑῆναι. οὐ πολὺς διῆλθε καιρός, 0 
καὶ xarà τοῦ Βάρδα ϑάνατος μελεεᾶται παρὰ Μιχαὴλ τὴν 


itaque ab illo tempore cuncta sic agere, quasi δὶ imperator ipse 
foret, non destitit. praeterea facinus improbissimum committere 
ausus est, genuini filii coniuge vitiata. quod ubi rescivisset Ignatius 
patriarcha , hominem semel atque lterum frustra monitum tandem 
adhibita commonefactione postrema sacris excludit. tum vero Bardas 
furere, Ignatium gregi adimere, Photium eius loco substituere. qua- 
libus autem .quantisque calamitatibus Ignatius opera Photii fuerit 
exagitatus, at tandem sponte sua solium detrectare ac resignare vide- 
retur, verbis explicari omnino non potest. quippe radicitus ei denLes 
eifracti sunt, ipse nudus in longum exporrectus et sandapilae cuidam 
]uto commaculatae inclusus, quae abominabilis istius Copronymi cada- : 
ver continebat. verum deus baec non admodum diu toleravit. quippe 
Photius ille mox solio deiectus est, Bardas misere vitam in terris 
suam clausit. etenim cum moriturus esset, prodigia quaedam et ostenta 
perniciem hominis portenderunt, nimirum ortus cometarum et in- 
usitata somniorum visa. nam per quietem Bardas ire sibi magnam 
ad ecclesiam videbatur, ubi principem apostolorum Petrum in solio pa- 
triarchae sedentem cerneret, ad cuius pedes sanctissimus ille patriar- 
cha Ignatius provolutus iaceret, ac vindictam eorum postularet faci- 
norum quae a Caesare designata in se fuissent; mox alicui gladium 
porrigi, quo Bardas membratim dissecacetur. neque multum temporis 
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ἐκδένου δυναστείαν δεδοικότος. ξιφήρεις οὖν τοὺς κατ᾽ αὐτοῦ 

ἐπιόντας ὁ Βάρδας ἰδὼν τοῖς τοῦ βασιλέως ἑαυτὸν ἐπερρέ- 

πεει ποσέν. ἀλλ᾽ ἀποσπῶσι τοῦτον ἐχεῖϑεν καὶ μεληδὸν κατα- 

τέμνουσι. τὰ δὲ παιδογόνα αὐτοῦ. μόρεα κοντῷ ἀπαιωροῦσε 
5 χαὲ τῷ λαῷ παραδειγματίζουσι. 

ἹΜετὰ dà ταῦτα φυσικῆς γονῆς ó Μιχαὴλ ἀπορῶν, ὡς 
φησιν ὃ Σκυλέίζης, καὶ τὰ xowa διεξάγειν οὐχ οἷός τε ὧν 
ἅτε τοῦ Βαρδα ἔξ ἀνθρώπων γενομένου, εἰσποιεῖται τὸν Q 
Βασῶλειον εἰς υἱόν, xai τῇ τῶν μαγίστρων ἀξίᾳ τιμήσας διά- 

Ιοδημα μετὰ μικρὸν αὐτῷ παρατέθησιν.  si9' οὗτος ὃ ΠΠιχαὴλ 
παρὰ Βασιλείου ἐλεγχόμενος ἐφ᾽ οἷς ἔπραττε, ποιῆσαι τοῦ- 
τὸν ἐκ μέσου ἐφρόντιζε. τί γοῦν ποιεῖ; Βασιλίσκον τινὰ 
(φιλοτιμήσασθαι yàp ᾿ἤϑελεν αὐτόν, ὅτε προφϑάσας ὕμϑησο 
τὸ κράτος αὐτοῦ διὰ τὸ καλῶς δῆϑεν ἡνιοσεροφῆσαι) εἰς μέ-. 

ισον ἀγαγὼν τὴν πορφύραν αὐτὸν ἐνδύει καὶ τὸ διάδημα, 
πρὸς τὴν γερουσέαν εἰπών ,πάώλαε μὲν οὖν ἔδει τουτονὲ τὸν 
ἄνδρα, ὦ φίλοι, εἰς τὸν περίβλεπτον κόσμον τῆς βασιλείας p. 294 
ἀναγαγεῖν, ἢ τὸν Βασίλειον ἐφ᾽ ᾧ xat μεταμεμέλημαι." dX 
ἐντεῦϑεν ἡ τοῦ Πιχαὴλ κατάλυσις λαμβάνει ἀρχήν, εἰ xal 
αομᾶλλον ἀχρατοποτῶν οὐ διέλιπθ τοῖς On αὐτὸν πολλὰ κακὼ- 
προξενῶν, ἄλλου μὲν ὦτα κελεύων ἀφαιρεῖσθαι, ἑτέρου δὰ 
΄ i 


interceseit, cum Michaelus Bardae potentiam reveritus hominem 
morte multatum e medio tollere cogitat. itaque Bardas bomines gla- 
diis instructos contra se pergentes intuitus ad imperatoris se pedes 
abiicit. verum per eosdera inde abreptus membratim in frusta conci- 
ditur, genitalibus hastae suflixis et publice populo spectaculi causa 
exhibitis. 

Secundum haec Michaelus, quod sobolem ex se naturaliter procreatam 
nullam haberet, uti Scylitzes memoriae prodidit, nec publicam rem ad- 
ministrare per se satis idonee posset, Barda iam rebus hurnanis exempto, 
Basiliuin filii loco adoptat, et magistrorum dignitate ornatum paullo post 
etiam diademate cingit. cum autem a Basilio quoque Michaelus ob ea 
reprehenderetur quae nefarie patrabat, quo pacto et illum e medio tol- 
leret, sollicite cogitabat. quid ergo rei molitur? hominem quendam 
nomine DBasiliscum, quem adficere honore propterea cuperet quod ali- 
quando maiestatem ipsius insigniter praedicasset ob quadrigarum sol- 
lertem inflexionem, in medium productum purpura induit ac diade- 
mate ornat, huiusmodi: ad senatum verbis usus ,,jiampridem , amici, 
oportebat lunc virum a nobis ad honorem imperii splendidissimum 
potius evehi, quam Basilium. iccirco mei me consilii factique poeni- 
tet." quod quidem ubi fecisset, mox initium interitus Michaeli appe- 
tit, praeserlim cum intemperanter admodum potare non desineret, 
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Gira καὶ κεφαλὴν ἄλλου. di ἐν τούτοις ἐμποδίζοντα τὸν 
Βασίλειον εἶχεν. ἐφ᾽ ᾧ δόλον μελετᾷ κατ᾿ αὐτοῦ: ἐνέσκηψε 
γάρ τινε βέλος deiévas τῷ δοχεῖν μὸν κατα ϑηρίου τῇ δὲ 
ἐληϑείς κατὰ Bacihwov. καὶ ὃς πάντα ἐννοήσας ἔδρασε 
μᾶλλον ἐπὶ Πιχαὴλ ὅπερ αὐτὸς ἔμελλᾳ ἐπ᾽ αὐτοῦ παϑεῖν᾽ 
Bég' ᾧ καὶ φονεύει αὐτὸν κατὰ τὸν ἅγιον Méparra. 
^ ΔΑΚρατεῖ οὖν μετὰ Μιχαὴλ τὸν μεϑυστὴν Βασίλειος ὁ 
Μακεδὼν ἔτη x. οὗτος βρεφύλλιον cw, xa9à φησι Zeeve- 
ρῶς, ὄκειτιο τῷ ἡλίῳ ϑαλπόμενος ὅτα δὴ τῶν αὐτοῦ γονέων 
περὲ τὸ ϑέρος doyolovuévor * πάνυ xai γὰρ ἦσαν πτωχοί. τὸ 
ἀετὸς δὲ τηνεχαῦτα χαταπνὰς ἐσκίαζεν αὐτὸν ταῖς πτέρυξιν. 
ἢ γοῦν μήτηρ αὐτοῦ καὶ πολλάκις ἀποσοβῆσαι ἐπιχειρήσασα 
τοῦτον, καὶ μὴ ϑυνηϑεῖσα, ἀγαθὸν οἱώνισμα τὸ τοιοῦτον 
ἔκρινα δρᾶμα. ἀλλὰ καὶ ἀπὸ χώμης 6 Βασίλειος οὗτος ὡρ- 
μἢπτο γειτογούσης τῇ μεγαλοπόλει ᾿“δριανουπόλεως, καὶ ἀν-1Ὁ 
αὐρώποδον δὲ τοῖς Πουλγάροις συναπήχϑη ποτέ. φυγὼν οὖν 
ἐκεῖϑεν πρὸς τὴν Βυζαντείδα ἔρχεται, καὶ τῷ τοῦ ayíov fo- 
μήϑους προσπελάζει ναῷ, κὠκεῖσε ὑπνώττει ἐν κλίνῃ λεϑοπλιν- 
ϑίνῃ. τηνικαῦτα ὁ ἐκεῖσε νεωχόρος τρίτον ἀφυπινίζεκαι de 
dyyélov λέγοντος ,ἔσω τὸν βασιλέα sicayays. πείϑεται ὃ 0 
ψεωχύρος, ϑεραπείας ἀξιοῖ τὸν βασιλέα. εἶτα τί; διὰ τὴν 
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ac subditis crebra mala moliri. nam praecipiebat his aures, illis na- 
res, nonnullis capita praecidi. cuim autem Basilius impediret quomi- 
nus ea perficerentur, fraude circumvenire Michaelus ipsum instituit. 
nam cuidam mandabat ut in speciem quidem adversus feram telum 
emitteret, reapse vero*Basilium peteret. qua re ljasilius animadversa 
in ipsum Michaelum id patrandum esse statuit quod imminere sibi 
ab eo videbat. itaque bominem ad D. Mamantis interficit. 

Moc modo post Michaelum cognomine Teinulentum Basilius Macedo 20 
annis imperium obtinuit. is cum adhuc infans admodum esset, uti Zo- 
naras commeinorat, forte soli expositus in aestu iacebat, messe occupatis 
parentibus, qui valde pauperes erant. tum vero aquila de sublimi advo- 

ans expansis alis umbram ei praebebat. cum autem mater aliquoties 
aquilam abigere conata nihil ellicere se videret, tandem hanc rem boni 
augurii loco duxit. praeterea Dasilins hic e pago quodam originem habuit, 
qui magnae urbi Adrianopofi vicinus erat, etiam aliquando ceu man- 
cipium a Bulgaris avectus fuit, unde cum evasisset, Byzantium sese 
contulit, ac propius ad sancti Diomedis aedem accedens ibidem in 
latericio pavimento fessus obdormivit. ea nocte templi eius aedituus 
ab angelo ter excitatus est ἂς imperatorem introducere iussus, paret 
aedituus angelo, et Basilium velut imperatorem humanissime tractat 
atque reficit, quid ex eo teinpore de ipso factum? propter ipsigueim 
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αὐτοῦ ἐνδρείαν τῷ MiyarA γνωρίζεται, τῶν ἵππων φροντι- 
στῆς καθίσταται, μεξὼ ταῦτα παράκοιτος xai τελευταῖὺν 
κράτωρ ἐνωγορεύεται, τοῦ ϑεοῦ τὰ τοιαῦτα καὶ πρὸ πολλοῦ 
πάντως δειχγύονγεος. ὅρα γὰρ ὅτε χαΐποτε μετὼ τοῦ κυρίου 
5 αὐεοῦ τοῦ Θεοφιλέξζη ἔν so τόπῳ ἀπῆλθεν ἔνϑα διορατικὸς D 
τις ὀεύγχανε μοναχός, ὃς τὸν μὲν Θεοφιλέζην παρεαΐρα, τὸν 
δὲ Βωσίλειον διὰ τιμῆς ἐποιεῖεο πολλῆς, καὶ τὴν αἰτίαν ἐρω-Ὗ. λλ8 
τηϑεὶς ὑπὸ τινος ὄλεγε βασιλέα ἰδεῖν αὐτὸν ἀντιχρυς. κρα- 
ἐεῖ οὖν, dc εἴρηται, μετὰ τὸν ἹΠιχαὴλ ὁ Βασίλειος. καὶ 
10126 ἐκκλησίας εὐθέως τὸν Φώτιον ἐξωϑεῖ, καὶ πάλιν Ἰγνατέῳ 
τὸν ϑρόνον ἀποδίδωσιν. ἀλλὰ καὶ τὴν γερουσίαν τηνικαῦτα 
μετακαλεσάμενος τοὺς βασιλιχοὺς ὑπανοίγει ϑησανρούς, ὡς 
got» ὃ Σκυλίτζης" καὶ ἀπό ye τῶν τοσούτων γρημάτων 
οὐδὲν ἄλλο εὕρηται ἢ γρυσοῦ χκεντηράρια τρία. ποῦ δὲ ταῦτα — 
15 κενοτυμηϑῆγαι ἔφϑασε μαϑὼν Βασίλειος οἰκονομεῖ καὶ nA p. 395 
πρὸς τὸν δημόσιον ἀντισεραφῆναι. τὰ ἡμίση λοιπὸν ἀφ’ ὧν 
ἔλαβεν ἀπὸ τοῦ ιχαὴλ ὅχαστος ἀφαιρούμενος ἐπισυναάγεε 
χουσοῦ κεντηνάρια T. 
Τοσοῦτον δὲ καλῶς ὅ Βασίλειος ἦρχε xat τοσοῦτον δι- 
λοχαιότατος ἦν, ὡς καὶ δικαστὰς τάξαι καὶ τὰς ὑποϑέσεις 
ποιεῖν ἔν τὸ τῇ Ἰανναύρᾳ καϑημένους καὶ τῷ ἱπποδρύμῳ. 


15. χαιενγοτομηϑῆναιϑ 


animi fortitadinem in Michaeli notitiam pervenit: primum equorum 
ei cura committitur, deinde fit cubicularius, tandem imperator renun- 
tiatur, cum quidem huiusmodi eventa deus multo ante significasset. 
nam vide, obsecro, quid aliquando ipsi acciderit. forte cum hero id 
temporis sao Theophilitze quendam ad locum profectus fuerat. eo 
in loco solitariae vitae sectator degebat, homo futura prospiciendi 
facultate praeditus. negligebat ille Theophilitzem, cum zmagnum ho- 
norem Basilio deferret. quaesitus ab aliquo cur id fecisset , impera- 
torem in eo se palam conspexisse respondit, hac igitur ratione Ba- 
silius imperio, ceu diximus, post Michaelum potitus est; moxque 
Photium ex ecclesia pepulit ac solium Ignatio restituit, ptaeterea sub 
initium imperii patribus conscriptis ad se venire iussis thesauros im- 
peratorios aperuit, ut Scylitzes commemorat, deque pecuniis aerarii 
jaximis, praeter auri tres centenarios, nihil omnino reperit. quo 
autem illae modis ac rationibus movis inusitatisque prius devenis- 
sent, dbi certior factus fuit, apud senatum obtinuit ut publicum in 
aerarium referrentur. ipse tamen mitius agens, et cuilibet illorum qui 
aliquid a Michaelo acceperant, partem dimidiam auferens , auri 3oo 
omnino centenarios confecit. 

Tam praeclare vero Basilius imperium administrabat, tamque 
observans erat iustitiae, ut ipsemet judices ordinaret, eosque causas 
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ἀτύπωσε δὲ xai σιτηρέσια λαμβάνειν αὐτούς, ὥστε μὴ τῶν 
ὑποθέσεων καταφρονεῖν. ἔταξα δὰ καὶ τροφὴν τοῖς πενεσεέ- 

Βθοις τῶν τὰς δίκας ἐχόντων, ὡς μὴ τῷ λιμῷ τηκόμενοι τὰς 
δίχας ὠπαγορεύοιεν, λέγεται δὲ ὅτι καὶ κατιὼν ἐνταῦϑά xozs. 
ὁ βασιλεὺς καὶ μηδέ τινα εὑρὼν ἐγκαλοῦντα, καὶ ὑποπεδύ- 5 
σας μή πῶς ἐμποδιίζονται τοῦ πρὸς αὐτὸν εἰσέρχεσϑαε οἱ 
ἀδικούμενοι, δορυφύρους dva πᾶσαν τὴν οἰχρυμένην ἔπεμψε, 
ὧν δὴ καὶ ὑποστρεψάντων, καὶ μηδό τινα τοιοῦτον λεγόγεων» 
εὑρεῖν, μεϑ' ἡδονῆς ἀπέσταξε δάχρυον καὶ τῷ ϑεῷ χάριτας 
ὡμολόγει, εἶγε κατὰ τὴν αὐτοῦ βασιλείαν οὐκ ἔστιν ὁ ἀδι- τὸ 
χκούμενος. ς 

C Ὁ εἰς ἀδοξίαν ἀπὸ δόξης περιπεσὼν παραμυϑέας ἀπο- 
λαυέτω, τὴν àyo καὶ κάτω φορὰν τῶν τῆς ἁμάξης τροχῶν 
συστρέφων xa9' ἑαυτόν" τῆς γὰρ ἀστάτου τῶν ἀνθρώπων 
εὐδαιμονίας εἰκὼν αὕτη ὀστὲ προφανῆς. ὁποῖον δὴ πάλαειτϑ5 
πεποίηχε καὶ ὃ σουλδάνος ἐκεῖνος ὃ βάρβαρος. οὗτος γὰρ 
ὑπὸ τοῦ τῆς Φραγγίας ἄρχοντος κατασχεϑεὶς καὶ διετίαν ἐν 
τῇ φρουρᾷ ποιήσας οὐκ ὠφϑὴ γελάσας ποτέ. μετὰ δὲ ταῦτα 
γελάσαι τοῦτον ὃ Φράγγος μεμαϑηκὼς ἐρωτᾷ τὴν αἰτίων, καὲ 


cognoscere iuberet attente, tam in Magnaura pro tribunali sedentes 
quam in Circo. edictis quoque propositis instituit ut hi iudices acci- 
perent e publico salaria, ne agitatas pro tribunali causas parvi face- 
rent obiterque tractarent. itidem pauperioribus iure adversus alios 
experiuntibus alimenta decrevit, ne fame contabescentes litibus 
renunliarent. praeterea proditum memoriae scimus, imperatorem ad 
haec loca quodam tempore de regia progressum, cum neminem repe- 
risseL de alio conquerentem , ideoque suspicatus esset forte homines 
iniuriis adfectos aliquo modo impediri quo minus ad ipsum accede- 
rent , sa.ellites per orbem dünisisse, qui ubi reversi fuissent, neque 
se quemquam invenisse dicerent qui querelarum aliquid haberet, 
prae gaudio lacrymas fudisse, deoque gratias egisse quod se impe- 
rante accidisset ut nemo se iniuste tractatum oppressumque di- 
ceret. 

Ceterum si quis est qui ex ingenti gloria per casum aliquem 
adversum δὰ conditiouem obscuram ignominiosanque pervenit, is 
cun animo suo perpendens quo pacto rotae curules sursum deor- - 
sumque ferantur, se ipsum consoletur. nam ea volutatio perquam 
illustri declarat imagine quam instabilis sit humana felicita]. tali 
certe superioribus hisce temporibus exemplo barbarus ille Sulda- 
nus aliquando est usus. nam cum a Francorum principe capti- 
vus detineretur, totumque biennium in vinculis exegisset, nun- 
quamre ewm ridentem aliquis conspexit. tandem Fraucus intellecto 
Suldanum risisse, de ipsorjet risus illius causam quaerit. tum ille 
30 plaustri rotam intuitum respondet, quae modo sursum inodo deor- 
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ὃς ἔλεγε τροχὸν ἰδεῖν ἁμάξης ποτὲ ἄνω ποτὲ δὲ κάτω φερό- D 
μενον, χαὲ τούτω τὰ κατ᾽ αὐτὸν παρειχάσας τὸ τοῦ Mov 
γελάσαι ἀνώμαλον. τῷ Φράγγῳ λοιπὸν φἠκείωτο ἔκτοτε, καὶ 
σύμβουλος ἦν ὀκείγῳ διὰ τὴν αὐτοῦ σύνεσιν. 

5 'O ΒΔΒασᾶλειος dà μετὰ τὸ κρατῆσαι κατὰ Συρίας ὥρμησε" 
καὶ Γερμανικόπολιν δέ τινα λεγομένην ᾿“Αδατα πολιορκῶν, xod 
τωύτην δρῶν τῆς πολιορχίας δλιγωροῦσαν ἔφη ,,ἐφ᾽ ὅτῳ πε- 
ποιϑύτες ἀμερέμνως οὕτως ἔχουσι ;" γέρων δέ τις. ἐκεῖϑεν 
ἀπεχρίνατο ,0v παρὰ σοῦ, εὖ βασιλεῦ, ἡ πόλις ἡμῶν ἁλὼ- 

ἴοναι vov? πέπρωται, παρὰ δέ του τῶν σῶν ᾧ Κωνσταντῖνος P. 296 
ὄνομα." καὶ ὃς. ὑποδείξας τὸν υἱὸν αὐτοῦ Κωνσταντῖνον, Υ. 229 
ἤκουσεν ὡς οὐκ ἔστιν αὐτός, ἀλλ᾽ ἕτερός τις μετὰ χρόνον 
συχνὸν ὅκ σου ἀναφύς. καὶ ó Βασίλειος ἕνα τὴν πρόρρησιν 
διημαυτημένην ἐλέγξῃ, ἐπὶ πλέον τῇ πολιορκίᾳ προσέκειτο. 

ιῦ ἀλλὰ μηδὲν ἀνύσας κενὸς ἐχεῖϑεν ὑπέστρεψεν. 

Οὗτος ὃ Βασίλειος, ὅτε Μιχαὴλ ἀνεῖλε τὸν μεϑυστῆν, 

οἷον ἐξιλασχόμενος τὸν ϑεόν, πολλαχοῦ τῆς πόλεως τῷ ἐρ- 
χισερατήγῳ MiyajA ναοὺς ἐδείματο dx καινῆς, ὧν εἷς καὶ 
ἡ à» τῷ παλατίῳ λεγομένη νέα. ἐδείματο δὲ xd» τῷ φόρῳ Β 

λο ναὸν ἐπ᾽ ὀγόματι τῆς Osoróxov, ὡς ἂν ἔχοιεν οἱ πραγματευύ- 


13. ἀναφανείς Ἐ. 


— 


sum ferretur. ei se casus suos accommodantem, non potuisse non in- 
aequabiles rerum humanarum vices ridere. quo verbo motus Francus 
Suldanum ab eo tempore suam in familiaritatem admisit, hominis- 
que prudentiam admiratus eum in consiliariorum suorum numerum 
retulit. 

Cum primum autem Basilius imperium occepisset, In. Syriam 
expeditionem suscepit; cumque oppidum quoddam Germanicopolim, 
quod alio nomine Adata nuncuparetur, obsidione cingeret, ac homi- 
nes obsessos imperatoris conatum flocci facere videret, quaeri iussit 
quonam praesidio freti tam secure degerent. tum quidam ex oppida- 
nis senex ,nequaquam" ait ,in fatis est, imperator , ut abs te no- 
strum hoc oppidum capíatur: sed in alicuius tuorum, qui Constan- 
tini nomen habebit, potestatem aliquando veniet." iis auditis impe- 
ratore filium suum Constantinum ipsis commonstrante responsum est 
non bunc. Constantinum illum esse, sed alium quendam ex ipsius 
posteris hoc nomine, mnltis annis intercedentibus, exstiturum. hoc 
vaticinium Basilius ut falsum irritumque declararet , maiore studio 
quam prius intentus oppugnationi erat. verum infecta re suaque spe 
rustratus obsidionem solvit. 

Quoniam vero Basilius Michaelum ilum temulentum interfece- 
rat, placandi dei cousa multis per urbem locis novas aedes Michaelo 
principl copiazam caelestium duci exstruxit.'ex iis uma est in pala- 
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μενοι οἶκον προσευχῆς. πολλὰ ul» οὖν καὶ ἄλλα καινουργή- 
σας ὃ βασίλειος καὶ χινστέρναν ἀπεκαϑηρέ τινα, ἣν ὃ βασι- 
λεὺς Ἡράκλειος ὠπέχωσε, κῆπον αὐτὴν ποιήσας λαχάνων. 
τοῦτο δὲ ἐποίησε καὶ ἐν ταῖς οὔσαις ἐντὸς τοῦ παλατών, τῇ 
ve πρὸς τῆς ανναύρας καὶ τῇ μεταξὺ Ἰουσεινιανοῦ καὶ τοῦ 5 
“Ἰαυσαχοῦ. ὃ γὰρ Ἡράκλειος παρὼ δεεφάνον τοῦ φιλοσόφου 
τὴν γένεσιν αὐτοῦ πολυπραγμογήσαντος μαϑὼν ὡς ἐξ ὕδατος 

Cadróv ἀγάγκη τελευτᾶν, τὰς τῶν κινστερνῶν, ἧς εἴρηται, 
προσχώσεις ἐποίησεν. 

Ὁ μέντοι τοῦ βασιλέως υἱὸς Κωναταντῖνος νοσήσως «né- 10 
Ju»s. καὶ ὃ αὐτοχράτωρ τὸν αὐτοῦ θάνατον ov φέρων ἐζή- 
κει ζώντα τοῦτον ἐμφανισϑῆναι αὐτῷ, μοναχὸς δέ τις Esxai- 
τῶν πρόεδοος, ᾧ Σανταβαρηνὸς τὸ ἐπώννμον, δεῖξαι λέγεται 
τῷ βασιλεῖ τεθνηκότα υἱὸν αὐτοῦ καϑάπερ ζῶντώ τινα κατὰ 
γὼρ λόχμην τιγὰ τὸν Κωνσταντῖνον ἔφιππον συναντῆσαι τῷ i15 
πατρὶ αὐτοῦ κατὰ φαντασίαν ἐποίησεν, ᾧ δὴ καὶ περιπλα- 
κῆναι δόξας ὃ βασιλεὺς xai καταφιλήσας οὐκέτε τοῦτον ξώρα. 

Dxaj 0 μὲν βασιλεὺς μεγάλως περὲ τὸν μοναχὸν ἐφανταζεῖο͵ 
ὁ δὲ ἕτερος υἱὸς αὐτοῦ “έων ὁ φιλύσοφος φαρμακὸν ἐχάλει 
τὺν μοναχὸν καὶ ἀπατῶνεα τὸν αὐτοχράτορα. πληγεὶς O09r10 


5. re] dà P. 6. λαύσαχος F. 13. σαβαταρχνὸς F. 


tio, quam Novam appellant. itidem in foro templum nomini deiparae 
dicatum condidit, ut aedes istic aliqua foret in qua mercatores preca- 
rentur. praeterea reparatis instauratisque multis operibus etiam quan. 
dam cisternam expurgavit, quam Heraclius imperator humo ingesta 
oppleverat eiusque loco hortum olerum effecerat. idem praestitit in 
iis cisternis quae sunt intra palatium, et in ea quae est ad Manna- 
ram , εἰ in alia quae inter lustinianeum ac Lausaeum sita est. nam 
cum leraclius ex Stephano philosopho, qui nativitatem eius curiose 
perscrutatus fuerat, per aquam sibi moriendum esse cognovisset, cister- — 
mas, ub diximus, passim obstruxerat. | 
Secundum haec evemit ut Constantinus imperatoris Basilii filius — | 
morbo correptus tandem moreretur. eam filii mortem cum imperator — | 
admodum aegro dolentique ferret animo, percupiebat eum sibi viva 
apecie olferri. tium vero monachus quidam , Euchaitarum praeses, cui 
cognomen Santabareni erat, imperatori filium vita functum ita com- 
monstrasse fertur ac si. vivus quispiam foret, effecit enim ut specie 
imaginaria Constantinus eques patri quadam in silva obviam fieret; quem 
wbi visus sibi fuisset imperator et complexus et osculatus esset, mox 
cvanescentem ex oculis amisit. hinc inperator maguam de hoc 1noma- 
cho concepit opinionem, quum interim alter filiorum Leo philosophus 
eum veneficum appellaret, a quo per imposturas imperator decipe- 
retur. ea verba cum animuin Santabareni vulnerassent, huiusmodi 





ANNALIUM PARS IV. 551 


ἐπὲ τούτοις τὴν ψυχὴν ὁ Σανταβαρηνὸς τοιοῦτόν τε ἐπινοεῖται. 
πείθει τὸν Αξογτα, καὶ ξιφίδιον ἐντὸς τοῦ ὑποδήματος φέ- 
θέειν παρασχενάζει ὁπηνίκα τῷ naro! συνϑηρεύων ἦν. οὐδὲ 
γὰρ τὸν δόλον ἐνόησεν. ἐφ᾽ € καὶ ἐπίβουλον προσαγγέλλφε 
δαῦτόν, δεσμεῖται λοιπὸν, καὶ ἐν ἑνὶ τῶν βασιλικῶν κατα.. 
sharp, ϑυλάμων, καὶ τὰ τοῦ χράτους ἀφαιρεῖται naga. 
σημα. μετὰ δὲ ταῦτα συμπόσιον μετὰ τῶν ἐν τέλει ποιεῖταε 
ὃ πρατῶν κατὰ τὴν παλαιὰν συνήϑειαν. Ψιττακὸς οὖν ἐκεῖσα 
ἀπῃωρημόνος “έον ““έον ἐβύα nvxva- ὀϑυρομένον καὶ y&Q p. 297 
τοτένγος τὸν “έοντα τὴν φωνὴν ἐμιμήσατο. ἀφορμῇς οὖν ἐν- 
τεῦϑεν ϑραξάμενοι δέονται τοῦ βασιλέως περὲ τοῦ. “έοντος;, 
λέγοντες οὡὃς εἰς πατηγορίαν ἡμῶν ἔσται τουτὲ τὸ ζῶον, εἴπερ 
αὐτὸ μὲν τὸν οἰκεῖον ἀνεκαλεῖτο δεσπότην, ἡμεῖς δὲ ἀμνημο- 
ψγοῦμεν éni τοσοῦτον αὐτοῦ, ταύτη τοι καὶ ovx ἀποτυγχάνουσι 
1 τοῦ σκοποῦ. | 
Πρόσεχε δέ, ἀγαπητέ, ὅτι διαφωνοῦσιν ἐνταῦϑα πρὸς 
ἀλλήλους οἱ χρονογράφοι, ὅ γὰρ Σκυλέϊζης quot» ὅτε γονῆς 
720906 φυσιχῆς ὃ lMuyagA- οἱ γὰρ μέϑαις ἀεὶ ἐνάσ χολού-. Β 
(46v0t , καϑά φασὶν oi περὲ τὰ τοιαῦτα δεινοί, γόγεμον οὐμε- 
20»0v» ὄχουσι τὸ σπέρμα πρὸς ys rà τῆς ᾿αἰφροδίξτης μιυστή; V. a3o 
pia. εἰἢ δὲ τοῦτο, πῶς λοιπὸν ὃ “έων υἱὸς τοῦ ἸΠιχαήλ; ὃ " 
δὲ Ζωναρῶς φησὶν ὅτι τῇ μὲν ἀληϑείᾳ υἱὸς τοῦ ἹΜΠιχαὴλ 


quiddam excogitavit. auctor Leoni fuit, adeoque persuasit, ut cum 
patre venaturus secum gladiolum sub veste gestaret. eum Leo dolum 
non intelligebat. quapropter a Santabareno ad patrem velut insidia- 
tor defertur, mox vinculis constringitur, quodam in thalamq regio 
concluditur; imperatoria signa ei adimuntur. secundum haec usuvenit 
ut pro more veleri convivium imperator cum magistratibus celebra- 
ret. ibi suspensus quidam psitacus, frequenter Leonis nomen repeti- 
tum ingeminabat. quippe consuefactus fuerat ut vocem cuiusdam 
Leonem deplorantis imitando exprimeret. hac patres conecripti occa- 
sione arrepta pro Leone apud imperatorem deprecantur et interce- 
dunt. siebant enim hoc ipsum animal negligentiam suam videri accu- 
sare, quod ;beri sui nomen toties inclamaret, cuius ipsi tam longo 
jam tempore mentionem nullam fecissent. quam intercessionem impe- 
raior cum audivisset, voti eos sui compotes fecit. 

Ceterum hoc loco velim animadvertas, dilecte fili, scriptores an- 
nalium inter se dissentire. nam Scylitzes tradit Michaelum imperato- 
rem sobole naturali caruisse. qui enim ebrietati perpetuo dediti sunt, 
quemadmodum perhibent homines harum rerum periti, nequaquam 
semen ad arcana Veneris idoneum habent. hoc si verum est, qui 
consentaneum putabimus, quod aiunt aliqui, Leonem Michaeli fuisse 
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ἣν, τοῦ Βασιλείου δὲ τῷ δοκεῖν" ἡ γὰρ μήτηρ τοῦ “ἔῤονεος 
(Εὐδοκία δὲ ἦν αὕτη, τοῦ Ἴγκηρος ϑυγάτηρ) συμφϑειρομένη 
πρότερον τῷ “Μιχαὴλ, ἔγκυος τῷ Βασιλείῳ mag! αὐτοῦ συνε- 
ζεύγνυτο. τοσοῦτον γὰρ αὐτὸν ὃ Μιχαὴλ φκειώσατο ὥσεο 

Cxu£ διάδημα περιϑεῖναι, τὴν ἀφορμὴν ἐκ τοῦ ϑρασέος ἵππον 5 

λαβών, ᾧ οὐδεὶς ἐπιβῆναι ἐτόλμα" ϑαυμαστὸς γὰρ ἦν Ba- 
σίλεειος xara γε εἶδος xai τόλμαν. 

'O βασιλεὺς οὗτος Βασίλειός ποτα κονηγετῶν εὐμεγέϑεε 
ἐνευγχώνει ἐλάφῳ. ἡνίκα γοῦν χεῖρα ξιφήρη xara τῆς ἐλώ- 
φου ἦρεν, ἀφτέστη τὸ ζῶον καὶ τοῖς κέρασιν ἡμύνατο τὸν τὸ 
διαίκογτα. καὶ τῇ ζωνῃ δὲ τοῦ βασιλέως ἐμπαρένεος τινὸς 
τῶν παραφνυομένων κεράτων μετέωρος ἐκεῖνος τοῖς κέρασιν 
ἐφέρετο: xai τάχα ἂν ἠνώλωτο εἰ μή τις ξίφεε τεμὼν τὴν 

Ὀζωνην αὐτὸν διεσώσατο. ᾧ δὴ xai σῶσερα καλὰ δέδωκεν ó 
ὑπ᾽ ἐκείνου σωϑθείς, τὴν τῆς κεφαλῆς ὀχτομήν, λέγων ὅτι τκι5 
κατὰ βασιλέως ξέφος ἐγυμνωσεν. 

"Eni τούτοις οὖν ὃ ϑεῖος Ἰγνάτιος τῶν ὧδε μεϑίσταξαι. 

ὁ μέντοι Φώειος ἀεὲ διψῶν τοῦ ϑρόνου, xai σπουδεύων ἐπι- 
τευξασϑαι πάλιν τῆς ἐκχλησίας, τοιόνδε τε βαϑύτραπον xac 
σκολιὸν τεχνᾶται. τῶν ὀνομάτων τὰς ἀρχὰς ἐπολαμβάνει 20 


. 6 
2. ἔγγηρος F. 


filium? Zonaras quidem memoriae prodidit Leonem reapse Michaeli 
filun fuisse, hominum autem opinione Basilii. quippe Leonis mater, 
cui nomen erat Eudocia, Ingeris filia, cum prius arcano concubita 
cum imperatore Michaelo consuevisset, praegnans Basilio nuptom 
data est, quem adeo sibi familiarem Michaelus fecerat, ut etiam 
capiti eius diadema imponeret per occasionem equi ferocis a Basilio 
domiti, quem conscendere nullus aliorum audebat: erat enim Basilius 
admirabili formae venustate audaciaque singulari praeditus. 

Accidit autem aliquando ut hic ipse imperator Basilius in vema- 
tione quadam obvium haberet insigni proceritate cervum. ibi cum 
mamum armatam gladio contra feram sustulisset, cervus restitit et 
insequentem propulsare cornibus conatus est. hoc modo factum ut 
quodam cornuum ramo in zonam imperatoris defixo, ipse cornibus 
sublimis adhaerens a cervo abriperetur ; vitamque fortassis amisisset, 
ni quidam ipsum dissecta gladio zona servasset. ei deinde praeclara 
scilicet a servato imperatore data sunt conservationis praemia: nam 
caput homini praecidi iussit, allata causa, quod adversus imperato- 
rem gladium nudasset. 

His temporibus divinus ille Jgnatius hasce res inferas reliquit. 
cum autem Photius perpetuo soli recuperandi desiderio teneretur , 
ecclesiamque recnperare conaretur, huiusmodi quiddam ab occulta 
profectum versntia vafritieque cominipiscitur. primas de appellationi- 
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μόνας τοῦ βωσιλέως, τῶν vid», ἀλλὰ. καὶ τῆς “ὐγούστας, 
καὶ τὸ Βοεκλᾶς συνείϑησι. καὶ τοῦτο σαφηνίσας ἔδοξεν εἶναι 
βασιλεῖ μέγας ἐπὶ σοφίᾳ, καὶ πάλιν τὸν πολύζηλον xataxAg-T. 298 
ροῦται ϑρόνον. καὶ περὲ μὲν τούτων οὕτως, οἱ δὲ ῬῬωσοὲ 

ὃ ἐπὶ τούτου τοῦ βασιλέως εἰς τὴν ἀπλανῇ ϑρησκείαν ἤλϑον. 
τηνικαῦτα καὶ ἀρχιερέα δέχογεωι, ϑεοσημίας πρότερον γεγο- 
γυίας" τὸ γὰρ ἅγιον εὐωγγέλεον πυρὲ μὲν παραδέδοται, od 
καταχαΐεται δέ, μετὰ ταῦτα διαρροίᾳ νόσῳ συσχεϑεὶς ὃ Ba- 
σέλειος τελευτᾷ τὸν βίον, τὸν υἱὸν αὐτοῦ “Ἰέοντα τὸν σοφὸν 

10 διάδοχον καταλιπὼν. 

Κρατεῖ οὖν ὁ éco» μετὰ τὸν αὐτοῦ πατέρα ἔτη xg. 
ϑέλων οὖν ἀμύνασθαι τὸν Σανταβαρηνὸν βουλεύεται πρότε- 
po» τὸν (Φώτιον καϑελεῖν, οἰόμενος αὐτὸν μεγάλως προστήσα- . 
σθαι τοῦ Σανταβαρηνοῦ" λύγος yàg ἐφέρετο ὡς ὃ Φώτεός B 

15zi»& τῶν αὐτοῦ τὴν βασιλείαν μνηστευόμιενος κοινολογεῖταε 
τιῦ Σανταβαρηνῷ περὲ τούτου καὶ οὕτως τὸν δόλον κατὰ τοῦ 
“Ἄέοντος δάπτουσι. καὶ πρῶτα μὲν ὑπερόριον adróv ὃ “έων 
ποιεῖ, εἶϑ' οὕτως αἰκίσας τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ἐκκχόπτει. 
κατὰ τοῦτον μέντοι τὸν καιρὸν γέγονεν ἡλίου ἔκλειψις περὲ 
Δοοῦρων ἕχτην, ὡς καὶ ἄστρα φανῆναι, ἀνέμων τε βιαία πνοή, 
ἀστραπαὲ καὶ βρονταὶ φρικώδεις, σκηπετοὲ καυσώδεις, ὕφ᾽ ὧν 


21. φριχ.] φοβεραὶ F. ) 


bus imperatoris, filiorum Augustaeque litteras sumit, indeque suum 
illad Beclas componit; quo declarato visus est imperatori vir apprime 
sapiens esse. hac ratione solium illud excellentissimum recepit. ac 
de his quidem hactgnus dictum esto. sub hoc imperatore Bossi ad 
religionem erroris expertem accesserunt et pontificem acceperunt, 
cum divinum quoddam prodigium antecessisset : nam sacrosanctum 
evangelium in ignem coniectum cremari non potuit, tandem Basilius 
ex alvi profluvio vitam finiit, filio Leone, viro sapiente ac docto, 
successore post se relicto. E 
ltaque Leo patre rebus humanis exemto, 26 annis imperavit. 
cum Santabarenum ulcisci vellet, prius dé Photio loco movendo 
consilium iniit, quod illum Santabareni patrocinium studiose susce- 
pturum putaret. nam rumor diditus erat, Photium cuidam suorum 
imperium tantum non despondentem hac ipsa de causa cum Santa- 
bareno consilia communicasse, contraque Leonem aliquid frapdis 
fuisse machinatum. igitur eum Leo prinum in exilium agit, deinde 
contumeliis adfectum aliis, tandem oculis spoliat. exstitit iis tempo- 
ribus tanta solis sub horam diei sextam. eclipsis, ut ipsa etiam sidera 
conspicerentur. accedebant violentissimi ventorum flatus, fulgura to- 
niicuaque valde horreude, et ardenti& fulmina, quibus in foro septem 


/ 
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ἀνδρες ἑπεὼ κατὰ ys τὸν φόρον ἐνεχρώϑησαν. ὃ μέντοι «Μέων 
ἀνεγείρας ναὸν ἐπ’ ὀνόματι τοῦ ἁγίου “αζάρον, μετακπομίζεε 

Cév αὐτῷ τὸ τοῦ ἁγίον τε λείψανον καὶ τῆς αγδαληνῆς Ma- 
Quac. συνήθους προελεύσεως γενομένης κατὰ τὴν ἡμέρων 
τῆς πεντηκοστῆς ἐν τῷ ἁγίου lMexíov ναῷ, ἐπῆλθε μετὰ 5 
προῦύδον καὶ “έων ὁ βασιλεύς" ἐν δὲ τῷ μέλλειν αἰδοδεύειν 

V.23i καὶ πλησίον γενέσϑαε τῶν ἁγέων ϑυρῶν ἀνθρωπός τις ἐκ τοῦ 
ὥμβωνος ἐχπεπηδηκὼς ῥάβδῳ βαρείᾳ καὶ ἐσχυρᾷ nara κεφα- 
λῆς αὐτὸν ἔπαισε, καὶ ἐϑανάτωσεν ἀν αὐτὸν αὐτίκα, εἰ My 
τὸ ἄχρον τῆς ῥάβδου τῷ ἀπῃωρημέγῳ λύχνῳ τῆς ἡμισείως 10 
ἀνεσχέθη φορῶς. αἵματος οὖν σφοδροῦ τῆς ἐκείνου χεφα- 
λῆς καταρρεύσαντος φυγὴ κατέσχεν τοὺς ἄρχοντας, ὁ δὲ 
t0» βασιλέα πληξας κατασχεϑεὶς xod πολλὰς βασάνους ὑπο- 

D μείνας, ὡς μηδένα ἔλεγεν εἶνγαε τῆς τόλμης ἐκείνης συμμέτο- 
χον, κἄν ὁ τοῦ βασιλέως ἀδελφὸς ᾿Αλέξανδρος μὴ παραευ- 15 
yov ἐκεῖσε διὰ τὸ νόσῳ συσχεϑῆναιε ὑπόνοιαν ἔδωκε, πόδας 
ὁμοῦ καὶ χεῖρας éxsIvog ἐχτέμνεται, καὶ τῇ τοῦ ἱππικοῦ σφεν- 
δόνῃ πυρὸς ἔργον γίγνεται. σχολάζει τηνικαῦτα καὶ ἡ τοιαύτη 
προέλευσις, κῶν ὁ σοφώτατος μοναχὸς άρκος καὶ τῆς τοι-. 
αὕτης μονῆς οἰκονόμος, ὁ καὶ τὸ τεεραψδιον πληρώσας τοῦ 20 
μεγάλρφυ Κοσμῶ, πολλὰ κατεδεήϑη τοῦ βασιλέως, λέγων ,,»μὴ 
ὀργίζου μηδὲ χαλέπαινε, d βασιλεῦ" προγεγραμμένον γὰρ 
2» σοι παϑεῖν παρὰ τοῦ καὶ “αβίδ, εἰρηκότος ὅσα ἐπονη- 


viri swmt extincti. ceterum Leo, cum templum exstruxisset in. homo- 
rem nominis sancti Lazari, tam ipeius quam Mariae Magdalenae re- 
liquias eo transtulit. ubi deinde in ipso die quinquagesimae proces- 
sus de more publicus institueretur ad sancti Mocii fanum, etiam ipse 
imperator una cum ceteris incedebat. cumque templum iamiam, 
sacris iamuis vicinus, ingredi vellet, quidam ex ambone sive sugge- 
sto prosiliens gravi ac valida clava caput eius verberavit; adeoque 
subito ipsum interfecisset, ni pars extrema clavae in suspensum can- 
delabrum impacta vel dimidiam impetus vim amisisset. tum de Leo- 
nis capite profluere sanguis copiosus, et viri principes in fugam sese 
coniicere. qui ceciderat imperatorem, captus est, multisque tormen- 
tis subiectus, cem facinoris illius nullum se habere sociem profite- 
retur, quanquam frater. imperatoris Alexander, qui sub morbi prae- 
texte non aderat, quandam de se suspicionem praeberet , tendem 
manibus ac pedibus amputatis in circi Funda crematar. eo tempore 
desiit et processus iste, quanquam hoc nomine sanctissimus ille Mar- 
cus, solitariae vitae &ectator, apud imperatorem verbis huiusmodi 
deprecaretur ,noli tantopere, imperator, irasci et succemsere: nam 
hoc eventurum tihi vates etian Davides praedixerat, cum ait *quam 


i] 


ANNALIUM PARS IY. 555 


pevaaso ὃ ἐχϑρὸς ἐν τῷ ἁγίῳ σου καὲ ἐνεκαυχήσαντο oi με-᾿ 
σοῦντές σε ἐν μέσῳ τῆς ἑορτῆς σου. δεῖ οὖν ot, δέσποτα, 
ἐπ’ ἄλλα 4 ἔτη κρατεῖν τῆς βασιλεέας." ὃ d καὶ γέγονεν " P. ago 
dxéJa»s γὰρ μετὰ δέκα χρόνους, κατ᾽ αὐτὴν τὴν ἡμέραν 
5xa9 ἣν xai ἐπλήγη. ἢ μέντοι τοῦ “έοντος γυνὴ Θεοφανὼ 
μὴ ζηλοτυπήσασα ὅτι γυναῖκα δτόραν ὃ /féenv ἠγάγετο, 9uv- 
ματφυργὸς ὕστερον ἀναδείκνυται. ἠγάγετο δὲ τὴν τεξάρτην 
γυναῖκα Zo» τὴν Καρβωνοψέαν, ἥτις ἐβίω χρόνον συχνὸν 
μετ᾿ αὐτοῦ ὠσεεφής. ἀπὸ γοῦν ταύτης ἐτόχϑη τῷ βασιλεῖ 
τϑπαιδίον ἄρρεν. οὗπερ ἐν τῇ γεννήσει κομήτης ἐφάνη, τὰς 
ἀκτῖνας ἀπ᾽ ἀνατολῆς ἀφιεὶς καὶ λάμπων ἄχρις ἡμερῶν μ΄. 
τηνγιχαῦτα δὲ καὶ “έων εὐλογεῖται μετὰ Ζωῆς παρὰ Gon 
τοῦ πρεσβιτέρου τινός, ὃς δὴ καὶ καϑαιρέσει ὑπέπεσεν. δ᾽ 
δὲ πατρίκεος Σαμωνᾶς προεβλήϑη παραχοιμώμενος, σωνοργὸς 
τὸ ὧν «“Ἰέοντος οἷς πᾶσαν χακίαν. καὶ αὐτὸν δὲ τὸν πατριάρε 
χην οἰκονομεῖ ἐξορισθῆναι, ἅτε τῆς ἐκκλησίας ἐπιβαίνειν παρ’ 
αὐτοῦ κωλυόμενος. ἀνάγεται δὲ ἀντ᾽ αὐτοῦ Εὐϑύμιος ἀνὴθ ᾿ 
ϑαυμαστύός. ὅὃ μέντοι βασιλεὺς πολλὰ σπουδάσας νόμον τε- 
ϑῆναι ὦστο τὸν ἄνδρα τρίτην λαμβώνειν ἢ καὶ τετάρτην γυ- 
λοναΐκα τὸ σπουδαζόμενον ἀνύσαι οὐχ ἴσχυσε, τοῦ “τοιούτου 


15. F patriarcham appellat Nicolaum. 


multa hostis improbe designavit in sanctum tuum. qui te oderunt, 
in ipso tibi festo insultarunt, quapropter, imperator, aliis adhuc 
decem annis imperio te potiri oportet." hoc vaticinium. exitus verum 
comprobavit: nam post decem annos eo ipso mortuus est die quo 
plagam hanc accepit. Leonis huius uxor Theophano, cum citra 
aemulationem perpessa fuisset ut alteram ille coniugem «duceret, 
deinceps consecuta estut palam prodigia quaedam ederet. neque tan. 
tum has uxores babuit Leo, sed etiam Zoen Carbonopsiam numero 
quartam duxit; quae sine augustali corona satis longo temporis spa- 
tio eum eo vixit tandem ex ea natus est imperatori filius| in cuius 
ortu cometes conspectus est, qui radios suos orientem versus proii- 
ciebat et ad quadragesimum diem usque lucebat. hoc filio nato Tho- 
mas quidam munere senioris fungens Leoni et Zoae fausta precatus 
est tanquam coniugibus. atque is senior loco summotus deinceps 
fuit. hinc Samonas patricius a Leone officio cubicularii ornatur, quod 
ei ad omnem improbitatem opitularetur. is praeter alia facinora cura. 
vit ut patriarcha solum vértere cogeretur, quem scilicet ipse solium 
sibi vigdicare vetuisset. substitutus fuit eius loco vir admirandus 
Euthymius. cumque multum operae impendisset Leo, quo efficeret ut 
lex promulgaretur, cuius permissu ius viro foret uxorem tertiam 
quartamve ducendi, non tamen id conmaequi potuit, quod tantopere 
cupiebat, hoc ipso patriarcha conatum imperatoris impediente. qua 
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πατριάρχου τοῦτο παρεμποδίζοντος’ ὅϑεν καὶ στάσις ἂν τοῖς 
ἀρχιερεῦσιν oU μιχρὰ γένεται. εἰ μὴ γὰρ τοῦτο ἣν, οὐχ ἂν 
ἡ περὶ ἐνώσεως ἐχγέγονε σύνοδος. 
Κωνσταντῖνον τὸν 100 ᾿ΑἸνδρογίκου υἱὸν εἰς ἐχστρατείαν 
ὃ βασιλεὺς ἀποστέλλων, xai διὰ τοῦ τρικλίνου ἐξάγων αὐτόν, 5 
ἐτενίζει πρὸς τὰς ἄνωθεν τῆς πύλης ἐστηλωμένας εἰχόνας 
τοῦ Χριστοῦ καὶ τῆς ϑεομήτορος. καὶ ἀτενίσας οὕτως ἔλεγε 
πρὸς αὐτόν ,μή cs πλανώτω d Κωνσταντῖγε τὸ ὄνομα, μηδὲ 
διὰ τοῦτο κατάρξαι Ῥωμαίων νόμιζε. ἢ βασιλεία γὰρ τῷ 
ἐμῷ Κωνσκαντίγῳ υἱῷ παρὰ ϑεοῦ τεταμίευται" καὶ δῆλον το 
καὶ τοῦτό μοι γέγονεν ἀπὸ ϑείων ἀνδρῶν, προορᾶν δεδυνη- 
Ὦ μένων τὰ ἔμπροσθεν. γίγνωσκθ οὖν ὅτι τυρανγήσανεός σὸν j 
κεφαλὴ ἄτερ τοῦ σώματος διὰ τῆσδε τῆς πύλης εἰσελεύσεται." 
ὃ δὴ καὶ γέγονε. μετὰ ϑάνατον γὰρ τοῦ ““έοντος τυραννῖδι 
ἐπιθέμενος ὃ Κωνσταντῖνος ἀνῃρέθη, καὶ τηνικαῦτα τὴν τὸ 
αὐτοῦ χεφαλὴν διὰ τῆσδε τῆς πύλης ἣν ἰδεῖν εἰσαγομένην ne. 
οιἰρρεομένην αἵμασι" τοιαῦτα καὶ γὰρ οἱ ὑπὲρ τὰ ἐσκαμμένα 
πηδῶντες πάσχουσι. 
V. 332 Kar! ἐκεῖνον δὴ τὸν καιδὸν ἔκλειψες ἡλίου μεγίστη yéyo- 
/ v&»* οὗ χάριν ὃ βασιλεὺς τὸν ἀρχιερέα Συνάδων Παντα- ae 
λέοντα μετεχαλέσατο, ἔμπειρον ἀστρονομίας ὑπάρχοντα. xai 
τί τὸ ἀποτέλεσμα τῆς ἐκλείψεως ἐρωτηϑεὶς εἰς τὸ δεύτερον 


ex causa non parum exstitit inter antistites dissidi, cuius nomine 
ostea de revocandis ad unionem et concordiam animis synodus ha- 
ita fuit. 

Cum autem Constantinum Andronici filium quandam ad expedi- 
tionem imperator cum copiis ablegaret, per triclinium hominem edu- 
cens, oculis in Christi ac deiparae imagines defixis, quae supra por- 
tam erant collocatae, his verbis usus est: ,,caveto, Constantine, no- 
men ne tibi tuum imponat, neve fretus illo potiturum te Remano- 
rum imperio putes. nam meo filio Constantino divinitus imperium 
reservatum est, quod equidem perspectum habeo, significatum mibi 
divinis ab hominibus futura prospiciendi vi praeditis. quapropter scire 
debes eventurum ut ubityrannidem ad te rapere conatus fueris, eaput 
iuum absque corpore per hanc ipsam portam ingrediatur." huic va- 
ticinio deinceps eventus respondit. nam postLeonis obitum Constan- 
tinus tyrannidem adfectans occisus est, ac deinceps erat videre creen- 
tum caput eius per illam portam inferri. nimirum accidere talia solent 
iis qui ultra septa transiliunt. 

Accidit id temporis maximus solis defectus, cuius causa Panta- 
leontem Synadensem pontificem ad se imperator arcessivit, hominem 
astronomiae peritum. is rogatus quem illius eclipsis effectum fore sta- 
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ὄλεγε πρόσωπρν τὴν κάκωσιν ἐπελϑεῖν. ἀλλὰ xai αὐτὸς ÓP.300 
Σαμωνᾶς ἰδίᾳ τὸν σοφὸν παραλαβὼν καὶ ἐρωτήσας) ἔμαϑεν ὡς 
ἀὐντὸς καχωθϑήσεται" πλὴν εἰ τὴν τρίτην τοῦ Ἰουνίου. παρε- 
λούσεται ἀβλαβής, δεινὸν ἔκτοτε πάϑοι οὐδέν. οὔπω sj προ- 

5 ϑεσμία ἐφέστηκεν αὕτη, καὶ κατάγουσι τὸν Σαμωνᾶν καὶ ἀπ . 
κείρουσι" ἀιαβολεὺς γὰρ ἐλέγετο εἶναι τοῦ βασιλέως καὶ 
ὑβριστής. 0. oss 

ἹΜεοτὰ dà ταῦτα κρατεῖ ó. τοῦ “έοντος υἱὸς Koworayst- 
φος ὅτη ε. καὶ τηνιχαῦτα φαίνεται κομήτης ἐκ δύσεως, ὃν 
το ξιφίαν καλοῦσιν οὐ περὲ τὰ τοιαῦτα δεινοί" ὃν ὄλεγον αἷμά- 
v0» χύσιν προσημαΐνϑιν τῇ. βασιλίδι. οὗτος πλάνοις καὶ B 
gogo δαυτὸν ἐξέδωκε, τὴν βασιλείαν αὐτοῦ ϑέλων ἐνεεῦϑεν 
χράνους φυλαχϑῆναιε μαχρούς. οὗτος ὃ μάταιος ἱππικὸν. ἐκ- 
τελέσας, τὰ τῆς ἐκκλησίας ἱερὰ κειμήλια καὶ πάντα κόσμον 
i5 αὐτῆς ἀγαγὼν τὸν ἱππικὸν κατεκόσμησεν. οὗτος μετὰ ϑανα- 
τὸν τοῦ O&ov αὐτοῦ ᾿Αλεξάνδρου νέος ὧν, xai τὴν βασιλείαν 
ὕποπτον ἔχων, τὸν Ῥωμανὸν διὰ χρυσοβούλλου φύλακα sav- 
τοῦ ποιεῖ καὶ ἀντὲ πατρὸς ἐκεῖνον ξεαυτῷ καϑίστησι, μήπω 
τινὸς διέρου τούτῳ τιμηϑέντος τῷ ἀξιώματι. μετ᾽ οὐ πολὺ 


3. el] eic P. 7. post ἐβρεστής F: χοελιαχῷ δὲ νοσήματι — τῷ 
οἰχείῳ ἀνεψιῶῦ, transcripta illa, paucis omissis, e Cedreno p. 
ed. Par, 606 C — 608 D. 8. Μετὰ — udreioc] χρατεῖ οὖν 
ó τοῦ “Μέοντος υἱὸς Κωνσταντῖνος ἔτη ε΄. οὗτος ὅ Κωγσιαντῖ- 
yos F. 


- 


tueret, respondit alteri ab imperatore personae casum adversum 
portendi. quinetiam Samonas ipse sapientem hunc virtm peculiariter 
abductum de re tota consulit, et futurum cognoscit ut ipsi calamitas 
accideret: verum omnino Iunii tertio die salvum evasurum, nec ab eo 
tempore quidquam illi rei molestae eventurum. nondum praestitotom 
hoc tempus advenerat, cum Samonas e loco suo deturbatur atque 
raditur. nam et calumniis imperatorem circumvenire ferebatur et in- 
solenter semet gerere. 

Secundum haec Constantinus Leonis F. annos quinque rerum 
potitur, apparuit tum cometa quidam ab occidente, quem periti rerum 
Hlarum a gladii similitudine Xiphiam nuncupant. existimabatur is 
profusionem senguinis imperatrici urbi denuntiare. Constantinus se 
totum impostoribus et praestipiarum peritis dabat, et eorum opera 
multos ad annos imperium sibi confervare studebat. cum homo sto- 
lidus aliquando ludos equestres exhiberet, sacra ecclesiae ornamenta 
cuncta sumens, iis ipsis theatrum eleganter instruxit. post Alexandri 
patrui mortem, quod iuvenis ádmoduim esset imperioque metueret , 
"per auream bullam Romanum custodem suum fecit patrisque loco sibi 

^ constituit. ea dignitate necdum antea quisquam ornatus fuerat. neque 
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- dà Καΐσαρ drayogsószes καὶ διωδήρμαει σεόφεται. — infsoenoc 
τοῦ βασιλέως Κωνστανεύου Ῥωμανὸς ὃ “ακαπηνὸς κρατεῖ 
ὅτη κε΄. 

C T Πολλὰ καὶ πολλάκις οἱ Boviyagot τὸν Συμεὼν ὄχοντες 
ἀρχηγὸν τῆς τῶν Ῥωμαίων χώρας κατέδραμον. εἶτα πρὸς 5 
καταλλαγὰς ἔρχεται. καὶ καξύώ γε τὸν τοῦ Κοσμιϑίου abywe- 
λὸν ὃ τε διαληφϑεὶς Συμεὼν καὶ ὃ βασιλεὺς Ῥωμανὸς ngo- 
προσώπως ἀλλήλους τοϑέανται, καὶ ὁμιλοῦσι τὰ φίλια, καὶ 
οὕτως oixaós πάλιν ὑπογοστοῦσι. τηνικαῦτα καὶ τόρας τι 
συμβαίνει γραφῆς ἄξιον. δύο φασὲν ἀετοὺς τῶν βασιλέων 10 
ὅμιλούνεων ἄνωθεν αὐτῶν ὑπερπτῆναει κλάγξαι v5 καὶ diÀg- 
λοις σνμμίξαι καὶ παραυείκα διαζευχϑῆναι, καὶ τὸν μὲν dni 
τὴν πόλιν ἐλθεῖν, τὸν δὲ ἐπὲ τὴν Θράκην ἀποπτῆναι. τοῦτο 

Ὁ δὲ οἱ περὲ τὰς ὀρνιϑοσκοκέας ἐπεοημένοι οὐκ αἴσιον ὄκρεναν 
οἰωνόν" διαλυϑῆναι γὰρ καὶ αὖϑις τὴν αὐτῶν εἰρήνην ἔφη» 15 
σαν. ἐγένετο dà καὶ τηνικαῦτα σεισμὸς ἐν τῷ ϑέματε τῶν 
Θρᾳκησίων καὶ χάσματα γῆς, ἀλλ᾽ ἐπὲ τοσοῦτον ὥστε πολλὰ 
χωρία καὲ ὀκκλησίας αὐτάνδρους καταποϑῆναι. τί τὸ μετὰ 
ταῦτα; XGí ποῦ τὰ τῶν ἀετῶν καταντᾷ καὶ ἢ ἐκείνων δια- 
μάχη; Ἰωάννης τις ὠστρονόμος προσελθὼν τῷ βασιλεῖ 6qp5ao 
εὃς εἰ πέμψας ἀποκύψεις τὴν κεφαλὴν τῆς ἱσταμένης στήλης 
axe» τῆς ἐν Ἐηρολόφῳ ἁψῖδος καὶ πρὸς δύσιν βλεπούσης, 


multo post idem Romanus renuntiatur Caesar et diademate cingitur. 
potitus est autem Romanus hic Lacapenus imperio 25 annis. 

lioc tempore multum ac saepe Bulgari, quorum princeps eret 
Symeon, praedabundi Romanorum fines percurrebant. tandem ad re- 
conciliationem foederaque ventum est. nam ad Cosmidii litus impe- 
rator lhomanus et is de quo diximus Symeon coram sese spectarunt, 
deque constituenda amicitia mutua collocuti domum reverterunt. 
accidit tum portentum quoddam, omnino dignum litteris quod con- 
signetur. quo tempore principes inter se colloquebantur , aquilae 
duae suprá ipsos volasse traduntur ; cumque non sine clangore alarum 
congressae fuissent, mox alteram ab altera discessisse, cum una se 
ad urbem conferret, altera Thraciam versus avolaret. hoc autem pro- 
digium augures disciplinae suae periti minime faustum esse iudica- 
bant: nam significari perhibebant futurum ut haec inter utrosque 
pax rescinderetur. tunc et terrae inotus in regione Thracensium ex- 
stitit et hiatus quidam soli, iique tanti ut multa praedia cum eccle- 
siis et ipsis hominibus absorberentur. quid inde secutum? et quem 
exitum habuerunt illi aquilarum congressus atque praelia? forte Io- 
hannes quidam  astronomus Romanum accessit, eumque monuit uti 
mitteret aliquem , qui eius colummae caput amputaret, quae supra 
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ἀποθανεῖται ó. Συμεὼν τηνεκαῦτα " αὐτῷ γὰρ ἐστοιχειῶσϑαι 
τὴν τοιαύτην στήλην ὄλεγεν. ὃ δὲ τοῖς ἐχείνου λόγοις πει-Ῥ᾿ 3o1 
σϑεὶς τὴν κεφαλὴν αὐτίκα τῆς στήλης ἀπέτεμε. καὶ αὐτῇ 
τῇ ὥρᾳ, καϑὼς ἐπέγνω σημειωσώμενος ὃ βασιλεύς, ἐν Βουλ- 
5. αρίᾳ ὁ Συμεὼν τέϑνηχε, νόσῳ xarà καρδίας ἁλούς. κατ᾽ 
ἐκεῖνο δὲ καιροῦ λέϑος ἔπεσον ἀπὸ τῆς ἐν τῷ φόρῳ ἁψῖδος, 
ὃν κομήτην καλεῖν οἰώϑασι, καὶ ἀπέχτειγον ἄνδρας E. 
Ῥωμανῷ τῷ γόῤοντε καὶ ἕτερός ἦν υἱός, Θεοφύλακτος 
τοὔνομα, διάκονος. καὶ ἐπεὶ νέος ὧν οὐ συνεχωρεῖτο εἰς τὸν 
τοπατριαρχικὸν ἀναχϑῆναι ϑρόγνον, χειροτογεῖταε ἀντ᾽ αὐτοῦ B 
Τρύφων τις ὥστο διέπειν τὸν ϑρόνον ἕως ἀν ἡλικίας δεούσης. 233 
ὃ Θεοφύλακτος γένηται. τοῦ ῥητοῦ δὲ χρόνου τελεσϑέντος 
ὃν ἔϑετο, Τρύφων ἃ πατριάρχης οὐκ ἤϑελον ἐκστῆναι τοῦ 
ϑρόνου, εἷς ὑπέσχετο, si μὴ καὶ αἰτέα τις ἀναφανῇ δικαίως 
15 τοῦτον κατάγουσα. αἀϑυμεῖ ὃπὲ τούτοις Ó βασιλεύς. προσ- 
ἔθχεταρ αὐτῷ Θεοφάνης ὁ Καισάριος, ὃν δὴ καὶ χοίρενον 
ἐκάλουν. ὑπισχνεῖται τὴν τοῦ Τρύφωνος κατάβασιν. ὑπέρ- 
χειται τὸν πατριάρχην. λέγει, ,πολλὴ μέν, ὦ δέσποτα, κατά 
σου 7 τοῦ βασιλέως ἐπίϑεσις " πλὴν μηδὸν εὑρίσκοντες αἰτίωαμα 
2081600», μὴ δἰδέναι σε λέγουσι γράμματα. πληροφόρησον οὖν ὁ 


7. κοσμήτην F. 


Xerolophi fornicem collocata occidentem respiciebat: nam ita Symeo- 
nem, cui fatalis illa foret, statim moriturum. imperator hominis ob- 
secutus consilio mox columnae caput avulsit eadem hora, quam 
quidem iccirco annotarat, Symeonem in Bulgaria mortem obiisse 

inceps comperit, cordis morbo quodam confectum. tunc et lapis 
de fornice in foro (Comatum appellare consueverunt) decidit, homi- 
nesque 60 neci dedit. 

Habebat Romanus. senior. alterum filium cognomento Theophyla- 
ctum, diaconi munere fungentem. is quia per aetatem admodum iu- 
venilem ad solium patriarchicum pervenire non poterat, forte Trypho 
quidam eius loco per suífragationes constituitur, qui solium admini- 
straret ad illud usque temporis, donec ad iustam aetatem Theophy- 
lactus pervenisset. cum autem praestitutum a Homane tempus efllu- 
xisset, negavit se Trypho patriarcha solio cessurum, quemadmodum 
promiserat, nisi causa manifesta proferretur in medium , quam ob 
causam iure loco moveri posset. eam rem imperatore permoleste fe- 
rente, Theophanes eum Caesareae pontifex accedit, quem et Porci- 
num appellabant; eifecturunque se pollicetur ut Tryphoni solium 
adimeretur. deinde apud patriarcham  insinuans sese fraudulenter 
multa" jnquit ,o here, contra ie molitur imperator. verum ipse 
cum suis causam in te querelae criminationisque nullam aliam repe- 
rientes, litterarum te rudem esse dictitant. quapropter recte feceris, si 
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αὐτοὺς δι’ ἐπιγραφῆς τοῦ ὀνόματός cov, καὶ οὕτως αὐτῶν 
ἀποφράξεις τὰ στόματα." πείϑεται ὃ πατριάρχης, xai γραμ- 
ματεῖον ἄγραφον εἰληφώς, ἐπ’ ὄψει πάσης τῆς συνόδου ὑπέ- 
γραψεν οὕτως ,Tovgo» ἐλέῳ ϑεοῦ ἀρχιεπίέσκοπος Κωνσταν- 
τιγουπόλεως νέας Ῥώμης, καὶ οἰκουμενικὸς πατριάρχης." καὶ 5 
γράψας ἐχπέμπει διὰ τοῦ πρωτοϑρόνου τῷ βασιλεῖ. ὅπερ 
λαβὼν ἀνὰ γεῖρας οὗτος, καὶ ἄγραφον ἕτερον χάρτην ἀνωϑεν 
προανυφάνας, παραίτησιν ἔγραψεν, ὡς ἀνάξιος ὧν ἀφίστα- 
ται τῷ βουλομένῳ τοῦ ϑρόνου παραχωρῶν. ovrog ὅ τρόπος 
δι’ οὗ καϑεῖλον τὸν Τρύφωνα. το 

D Κατὰ ταύτας τὰς ἡμέρας ἐξ "Mouevíac ἐφοίτησε τέρας 
ἐν τῇ βασιλευούσῃ, παῖδες ἄρρενες συμφυεῖς ἐκ μιᾶς προσ- 
ἐλθόντες γασερός, ἐξηλάϑησαν δὲ τῆς πόλεως ὡς πονηρὸς 
οἰωγύς, ἐπὲ δὲ Κωνσταντίνου πάλιν εἰσῆλθον. ἐπεὶ dà συν- 
ἐβὴ τὸν ἕνα τελευτῆσαι, ἐπειράσϑησαν οἱ ἐμπειρότατοι τοῦν τ5 
ἰατρῶν τὸ νεκρωϑὲν ἀποτεμεῖν μέρος" οὗ τμηϑέντος τὸ ζῶν 
ἐπιβεβιωκὸς ἐτελεύτησεν. 

Ὃ μέντοι ἹΡωμανὸς φρικωδεστάτοις ὅρκοις ξαυτὸν κατα-- 
δεσμήσας ὡς φύλαξ μὲν ἐσεῖται τοῦ πορφυρογεννήτου Κων- 
σταντίνον, βασιλείας δὲ οὐκ ἂν ἐρασϑείη ποτέ, ovx ἐνέμεενε 20 

P.3oatOUrO:Q, ἀλλὰ πάγτα xará νῶτον ϑέμενος βασιλέα ἑαυτὸν 


4 


per inscriptionem tui nominis ipsos hac de re certiores feceris, ora- 
que tuorum adversariorum ea ratione obturaveris." adhibet homini 
dem patriaecha, sumptaque charta pura, in qua nihil perscriptum 
erat, in conspecta totius synodi huiusmodi verba subscripsit ,,Trypho 
per dei misericordiam archiepiscopus Cpolis, Novae Romae, patriar- 
. cha universalis." eas ab se perscriptas litteras ad imperatorem opera 
illius quem protothronum (a sede principe) nuncupant mittit, quibus 
ille acceptis chartam aliam necdum litterig exaratam praefigit, etin ea 
nomine 'l'hryphonis abdicationem perscribit: nimirum fateri Trypho- 
nem se, quod indignus esset, alii de throno cuivis cedere. hoc modo 
Tryphonem loco moverunt. 

Per eos dies ex Armenia monstrum quoddam ad urbem impera- 
toriam venit, duo masculi a matura cohaerentes, qui unum modo 
ventrem habebant. cumque velut omen infaustum urbe tum fuissent 
eiecti, sub Constantino rursus eam ingressi sunt. cum autem accidis- 
set ut unus vitam amitteret, experientissimi quique medici partem 
mortuam abscindere conati sunt a viva ; qua resecta , cum aliquan- 
tulum altera superstes fuisset, ipsa quoque vivendi finem fecit. 

Ceterum tametsi Romanus horrendis maxime sacramentis se ipsum 
obstriaxerat, pollicitusque fuerat Constantini se Purpurigenae custo— 
dem futurum , nec unquam imperium appetiturum, non tamen pro- 
missa praestitit, sed posthabitis omnibus imperatorem se renuntiavit 
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εἰνηγόρευσεν, εἶτα τὸν πορφυρογέννητον. ἔνϑεν soi xai ὃ 
“Ρωμανὸς τὸ τέλος ἄξιον εὕρατο" κατάγεται γὰρ τῆς βασι- 
λείας, καὶ ἐπὲ τὴν νῆσον Πρώτην ἀχϑεὶς ἀποκείρεται, δρουγ- 
ψάριος πρότερον τῶν πλωΐμων ὧν. 
5 Ὁ μέντοι υἱὸς αὐτοῦ τοῦ zdéovroc IKrovoraviiyog ὃ πορ- 

φυρογέγνητος χρατήσας ἔτη ιδ΄ ἀγαξίως ἔϑυνε τὴν ἀρχήν’ 
,χαῦνός τὸ γὰρ ἐφαίνετο, oivov ἥττητο, ἀσυμπαϑὴῆς τοῖς 
πεαίουσιν ἦν, χυδαίοις τισὶ τὰς ἀρχὰς ἐνεπίστευσε, τῆς γα- 
μεετῆς αὐεοῦ Ἑλένης καὶ Βασιλείου παραχοιμωμένου τὰς do- 

το χὰς ὠνίους παρασχευαζόντων ποιεῖν. οὗτος μὲν οὖν ὃ Βα- 
σώειος ἐκ παλλακὴς γεννᾶται ἹΡωμανῷ τῷ “ακαπηνῷ, ὃν δὴ 8 
καὶ πατρώκιον παρακοιμώμενον ἐτίμησεν Ó διαληφϑεὶς οὗτος 
Ἀωνσταντῖνος, 0g δὴ καὶ πράξεων ἀγαϑῶν οὐ παντάπασιν 
ἄμοιρος ἦν’ τὰς γὰρ ἐπιστήμας, ἀριϑμητικὴν μουσικὴν 

15 ἀστρονομίαν γεωμετρίαν καὶ πᾶσαν ἁπλῶς φιλοσοφίαν, ἐχ 
μακροῦ χρόνου τῇ ὠμαϑείᾳ καὶ ἀμελείᾳ τῶν κρατούντων dno- 
λωλυίας οἰκείᾳ σπουδῇ ἀνεχτήσατος. οὗτος ὃ Κωνστανεῖνος 
τῷ υἱῷ αὐτοῦ Ῥωμανῷ νυμφεύεταε γυναῖκα δευτέραν, ἅτο 
τῆς πρώτης ἀποθανούσης, οὔ τινα τῶν ἐπιφανῶν, ἐκ χυ- 

Δοδαίων dà φυεῖσαν καὶ τὴν τέχνην καπήλων, ᾿Αναστασὼ κα- 
λουμένην, εἰς Θεοφανὼ dà τηνικαῦτα μεεονομασϑεῖσαν. 

Τοῦ ἀμηρᾶ τῆς Ταρσοῦ ἐχστρατείαν κατὰ “Ῥωμαίων ᾳ 


principem, Purpurigena secundum ad locum detruso. quapropter di. 
gnum factis suis exitum invenit: nam imperio deiectus et in Protam . 
insulam deportatus raditur. antequam imperio potiretur, rei navalis 
Drungarius fuerat. 

Deinceps Constantinus Leonis F. imperavit annos 14, seque in 
administratione parum digne gessit. nam mollem se declarabat, temu- 
lentiae deditus erat, delinquentes citra commiserationein tractabat 
duriter, plebeis quibusdam magistratus credebat, cum quidem uxor 
Helena Basiliusque cubicularius apud ipsum efficerent ut publica 
munera venalia fierent. Basilium autem illum Romano Lacapeno ex 
concubina natum, Constantinus patricii et cubicularii dignitate orna- 
verat, erat tamen Constantinus hic non prorsus eapers praeclaroruia 
facinorum. disciplinas enim, videlicet arithmeticam musicam astrono- 
miam geometriam et universam simpliciter philosophiam, quae multis 
annis superiorum imperatorum inscitia negligentiaque perierant, stu- 
dio suo restituit. filio suo Romano, coniuge priore mortua, dedit 
alteram, non illustri natam familia sed plebeis ortam parentibus, qui 
quaestum jn caupona faciebant. ei cum. nomen esset Anastaso, id 
jpsum cum Theophanone mox commutatum fuit. 

His temporibus, cum Ameras Tarsi bello Romanos petens exez- - 


Glycas. 36 
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V.234 ποιησαμένου, xai ὃν τῇ κώμῃ τῇ HoaxAéovc λαὸν πεπομφό- 
τος εἰς προνομήν, πρεσβύτερος [γάρ] τες, ᾧ Θέμελος ὄνομα, 
τὴν ἀναίμακτον ἐπιτελῶν λειτουργίαν, ὡς ἔγνω τὴν τῶν Σα- 
ρακηνῶν ἔφοδον, λιπὼν τὴν ἱδρουργίαν καὶ ὡς εἶχε σεολῆς 
ἐξελϑών, λαβομενός τε ταῖς χερσὲ τοῦ σημαντῆρος τῆς ὀκκλη- 5 
σίας, τοὺς ἐπιόντας διὰ τούτου ἡμύνατο, καὶ πολλοὺς μὲν 
ἐτραυμάτισεν ἱκανοὺς δὲ ἀπέχτεινε, καὶ τοὺς λοιποὺς εἰς 
φυγὴν ἔτρεψε. παρὰ τοῦ ἐπισκόπου λοιπὸν τῆς λειτουργίας 
τούτου χάριν ἀποκχλεισϑείς, ἐπεὶ μὴ ἔπειϑε συγχωρηϑῆναε, 

Droig viyaonyvoig προσελήλυϑε καὶ τὸν Χριστιανισμὸν ἐξωμό- 10 
σατο, χαὲ σὺν αὐτοῖς ἐξιὼν οὐ μόνον Καππαδοχίων xai τὰ 
ἐγγιστα ταύτης ἠἡφάνιζε ϑέματα, ἀλλὰ καὶ μέχρι τῆς μιχρῶς 
λεγομένης ᾿Ασίας ἔφϑασεν. 

'O μέντοι τοῦ γέροντος Ῥωμανοῦ υἱὸς Θεοφύλακτος ἕξ 
καὶ δέκα ἐτῶν ὧν, ἡνίκα τοὺς τῆς ἐχχλησίας ἀκανονέ. 15 
στως παρείληφεν οἴακας, οὐδὲν ἐγέλιπεν ὃ μὴ μετεχειρέζεξο 
χεέριστον. ἔρως δὲ ἕππων τοσοῦτον χατέσχεν αὐτὸν ὡς ὑπὲρ 
f αὐτοὺς κεχετῆσϑαι. τῆς μέντοι κομιδῆς φροντίζων αὐτῶν 
oU χόρτον παρετίϑη ἀλλὰ κόναρα πιστάκια φοίνικας σταφίδας 
καὶ ὅσα τοιαῦτα, παραμιγνὺς αὐτοῖς καὶ οἶνον εὐώδη βάλ- 2e 
σαμόν τὸ καὶ κινάμωμον. φασὲ δὲ καὶ τοῦτο, ὅτε λειτουρ- 


19. κώναρα Labbeus, χώγων χαρποὺς Cedrenus. 


citus partem in Herculis pagum praedatum emisisset, ecclesiae quidam 
senior, nomine Themelus, incruentum deo cultum exhibens, Sarace- 
norum adventu cognito, sacris omissis, ita ut indutus erat exiit, 
manibusque correpto ecclesiae patrono *) irruentes adversarios eo 
ipso propulsavit, adeoque multos vulneravit, complures interfecit , 
reliquos terga dare coegit. deinde propter hoc facinus ab episcopo 
sacris exclusus, cum veniam non impetraret, ad Agarenos se contu- 
lit, religionem Christianam eiuravit, cum Saracenis profectus nom 
Cappadociam modo vicinasque regiones est populatus, sed etiam in 
Asiam, quae minor appellatur, pervenit. 

Ceterum filius ille senioris Romani Theopliylactus, ubi sedecim 
natus annos contra sacrorum canonum praescriptum ecclesiae guber- 
nacula usurpare cepisset, nihil eorum quae pessima sunt intentatumm 
reliquit. tanto certe desiderio equorum tenebatur, ut eorum ultra 
duo milia possideret. iis alendis perpetuo erat intentus, neque foenum 
ipsis proponebat , sed pinorum fructus, pistacia, palmulas, uvas pas- 
sas aliaque talia; quibus etiam vinum fragrans cum balsamo et cina- 
momo admiscebat. hoc quoque memoriae de ipso proditum accepimus. 


*) immo campanae bacillo sivc malleolo. Lana. 
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γουῦντέ ποτε κατὰ τὴν μεγάλην πέμπτη» ὃ ἑἱπποχόμος ἐπιστὰς Ρ. 303 
ἔλεγεν ὡς ἄρα τετοχυῖα εἴη ἐπίσημος φορβάς. ὃ δ᾽ ὑπὸ πε- 
ριχαρείας τὸ τῆς ϑείας λειτουργίας ὑπόλοιπον ὡς ἔτυχεν 
ἐποπληρώσας, δρομαῖος ἀφικνεῖται πρὸς τὸ Κοσμίδιον, xad 
Βεὸν τεχϑέντα πῶλον ἑωρακὼς πάλιν ὑπέστρεψε, τὴν τῶν 
ἀγίων παϑὼν ἐχτελέσων ὑμνῳδίαν. βιοτεύων οὖν ὠτάκτως 
καταστρέφει τὸν βίον ἔν τιγε τείχει τῶν παραϑαλαττίων, 
ϑραυσϑεὶς ἱππαζόμενος καὶ αἷμα διὰ τοῦ στύματος ὠναγα- 
yo»: ὀντεῦϑεν γὰρ δυσὶν ὄτεσε νοσηλευόμενος καὶ ὑδέρῳ 
Ἰο περιπεσὼν ἐτελεύτησεν, εὐνοῦχος ὧν xai τὰς Ῥουφινιανὰς B 
οἰχοδομήσας, ὡς γέγραπται. προχειρίζεται γοῦν áyr αὐτοῦ 
τίμιος ἀνήρ, Πολύευντος τοὔνομα, μοναχὸς ὧν καὶ παιδό- 
Se» ὑπὸ γονέων εὐγουχισϑείς, οὐ vov Ἣρακλείας, ὡς ἔϑος, 
εἰλλὰ Βασιλείου τοῦ Καισαρείας τὴν χειροϑεσίαν πεπληρωκό- 
κῦτος" Νικηφύρος yag ὃ τῆς Ἡρακλείας πρόεδρος, τῷ faci. 
λεῖ xara TL προσκεχρουχώς, οὐ συγνεχωρήϑη τὴν χειροϑεσέαν 
ποιήσασϑαι. ὅϑεν καὶ ψόγος οὐχ Ó τυχὼν προσετρίβη od 
v προτρέψαντε καὶ χειροτονήσαντε μόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτῷ 
. τῷ χειροτονηϑέντε ὡς καταδεξαμόνῳ τὴν ἀκανόνιστον χειρο- 
20 ϑεσίανγ. 
Ῥωμανὸς δὲ O0 τοῦ βασιλέως Κωνσταντίνου υἱὸς τελεω-α 


nimirum eo sacra peragente aliquando magnae quintae feriae die, 
curatorem equorum accessisse , ac significasse nobilissimam equarum 
peperisse. tum illum prae nimio gaudio re sacra utcunque peracta ad 
Cosmidium cucurrisse, visoque pullo recens edito, mox reversum 
esse, ut de servatoris nostri pro nobis tolerato supplicio hymnorum 
recitationem ad finem perduceret. itaque vitam insolentem agens tan- 
dem mortuus est in castello quodam maritimo, cum inter equitan- 
dum aliquid d&mni accepisset ac per os sanguinem eiiceret. nam ubi 
hoc ipsi accidisset, totum biennium cum morbo conflictatus et aqua 
intercute correptus vivendi finem fecit. erat autem eunuchus, et Ru- 
finianas, ceu memoriae proditum legimus, condiderat. substitutus fuit 
in ipsius locum vir omnino venerandus, nomine Polyeuctus, solita- 
riae vitae sectator et inde usque a puero de parentum voluntate ca- 
stratus. neque vero antistes Heracliensis ipsum pro more maiorum 
inaugurabat, sed Caesareae pontifex Basilius: nam praeses Heracleae 
Nicephorus quadam in causa imperatorem offenderat, ideoque manus 
imponere Polyeucto vetabatur. hinc factum ut non tantum impera- 
tor, qui facti huius auctor fuerat, et Basilius, qui obtemperans im- 
peratori patriarcham consecraverat, sed etiam is qui consecrabatur, 
valde vituperaretur, quod inodo et ratione a sacrorum canonum in- 
slitutis abhorrenti manuum impositionem consecutus fuisset. 

Cum autem Romanus Constantini imperatoris filius aetatem per- 
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τέρας ἤδη ἁψάμενος Quac, καὶ μὴ φέρων δρᾶν τὰ πρά- 
yuara ὑπὸ τρῦ πατρὸς αὐτοῦ διοιχούμενα, φαρμώκῳ τοῦτον 
ἐκποδὼν ποιήσασϑαι ἐβουλεύσατο, κὰν τὸ ἐγχείρημα πέρας 
οὐκ ξλαβε" τὸ yag δηλητηριῶδες φάρμακον περιτραπὸν καὶ 
τύχῃ τινὶ χυϑὲν διὰ τὴν ὀλιγύτητα ϑανατῶσαι τοῦτον ovx 
ἴσχυσεν. ἐγκοτῶν μὲν οὖν τῷ πατριάρχῃ καὶ τὴν αὐτοῦ κα- 
ϑαίρεσιν φανταζόμενος velevrd.- πρὸ δέ τινῶν ἡμερῶν τῆς 
ᾳὐτοῦ τελευτῆς ἐπί τινα χρύνον συχνὸν ἑσπέρας καταλαμβα- 
v.235voUggc λίϑοι. ἄνωϑεν καταφερόμεγοι xai ἐντὸς τῶν αὐτοῦ 
Ἢ διαιτημάτων σὺν πολλῷ ῥοίζῳ πέπτοντες ἐξαισίους ἀπετέλουν te 
κεύπους. πολλὰ δὲ συντῃρήσας οὐκ ἐπέγνω πάϑεν οἱ λίϑοι 
χαὶ παρά τινος ἐβάλλοντο" ἐκ ϑείας γάρ, ὡς ἔοικεν, οὔτοι 
ὀργᾷς. 

Ζιαδέχεταε τούγυν αὐτὸν Ῥωμανὸς ὃ υἱὸς αὐτοῦ, κρα- 
τῆσας érg τρία. καὶ τὴν μὲν ἐξουσίαν πᾶσαν Ἰωσὴφ ἀνα- 15 
τίϑησι τῷ πραιποσίτῳ, αὐτὸς δὲ μετὰ βεβήλων ἀνδραρίων 
συνδιἢγε καὶ τὰ χείριστα συγνεπράττετο, τοίνυν καὶ κληριχόν 
τινα ἐχτομίαν ὄντα, διά τινας ἀσέμνους πράξεις ὑπὸ Κων- 
σταγτίνου τοῦ βασιλέως ἀπειληθέντα καὶ μοναχικὸν ἀμφιᾳ- 

Ῥιϑοήσάμενον σχῆμα χἀντεῦϑεν xgvnrOutvo», ὡς ἤδη ἐπελάβετο 20 
τῆς ἀρχῆς, τὸ μοναχικὸν μὲν αὐτὸν ἐκδιδύσκει ἀμφιον, καὶ 


fectiorem attigisset, mec patris imperium et administrationem rerum 
aequo ferre animo posset, consilium iniit de patre per venenum e 
medio tollendo, quanquam hic conatus successu caruit: nam venenum, 
quod exitium imperatori allaturum fuerat, [fortuito casu quodam 
inversum et effusum propter exiguitatem reliquiarum imperatorem 
extinguere non potuit. mortuus est autem imperator patriarchae 
graviter irafus, secumque cogitans quo illum pacto removeret. paucis 
ante diebus quam vivendi finem faceret, appetente vespera, satis 
longo temporis intervallo saxa de sublimi lapsa et ingenti cum stre- 
pitu in aedes delata, quibus in aedibus ipse degebat, horrendos et 
diros sonos excitabant, ac tametsi magnam ipse operam impenderet 
observarique rem iuberet, non tamen cognoscere potuit unde saxa 
illa et a quo coniicerentur. ninirum haec ab ira divina profecta fuisse 
consentaneum est. 

Successit in imperio patri filius Romanus idque triennium obti- 
nuit. is Iosepho praeposito potestatem in omnia committens inter 
homunciones profanos versabatur, eosque iuvabat in maximis flagitiis 
designandis. erat. clericus quidam, lomo castratus, qui quod ipsi propter 
facinora quaedam foeda graviter Constantinus imperator minatus esset, 
habitu solitario sumpto sese clanculum alicubi abdiderat. bunc Ro- 
manus initio sui imperii monachicis exutum vestibus, et clericorum 
habitu rursus ornatum, inter cubicularios suos retulit. tum Polyeu- 
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τὸ τῶν χληρικχῶν σχῆμα μετενδύσας τοῖς ξαυτοῦ ϑαλαμηπο- 

λοις κατέταξεν, ὅ μέντοι Πολύευκτος ζήλου πλησϑεὶς ἠνάγ- 

καζε τὸν βασιλέα τοῦτον ἀπώσασϑαι. ὡς δὲ ἐκεῖνος ἀνϑί- 

στατο μὴ τὸ μοναχικὸν ἐπάγγελμα μετ᾽ εὐχῆς δέξασθαι, διὰ 
δ φύβον δὲ τοῦ βασιλέως, τούτου χάριν ὠφίεται. 

Νικηφόρον μὲν οὖν τὸν Φωχᾶν, δομέστικον τηνικαῦτα 
ὄντα τῶν σχολῶν καὶ πολλὰ τρύπαια στησάμεγνον κατὰ τῶν 
éco» Σαρακηνῶν, καὶ κατ᾽ αὐτῶν δὴ τῶν ἐν Κρήτῃ Σαρα- 
xmv» ἐκπέμπει. καὶ ὃς πολλὰ μὲν εἰπὼν πλείω δὲ oixovo-B 

LI LJ L) f ^" LJ ^ 
τομήσας, καὶ τὴν νῆσον αὐτὴν πολιορκῶν καὶ εἰς χεῖρας ἤδη 
» v Y 5 0» κ. » c “- , 1 
ὄχων ἔμελλεν ὧν ἐπὲ πλέον αὐτὴν xaradovioGat τὲ xai xara- 
χειρῴσασϑαι. φήμης δὲ κρατούσης ὅτε ὁ κατασχὼν αὐτὴν 
“Ῥωμαῖος ἐξ ἀνάγκης βασιλεύσει Ρωμαίων, ἅμα τῷ γνωσϑῆ- 
yat τὴν τῆς νήσου κατάσχεσιν, ταῖς τοῦ Ἰωσὴφ ὑποϑήκαις 
? € c 1 ᾿ , 2 - 

15 ἀποστείλας ὁ Ῥωμανὸς voy Νικηφορον ἐχεῖϑεν μετεχαλέσατο. 
τηνιχαῦτα καὶ “έοντα Φωχᾶν τὸν τοῦ Νικηφόρου ἀδελφὸν 
ἐξαπέστειλεν εἰς ἀνατολήν, καὶ ὃς τοσαύτην καταδρομὴν ἐποιή- 
σατο τῶν Σαρακηνῶν καὶ τοσαύτας ἀφιστείας κατ᾽ ἐκείγων 
» t , 4 , " 
&cr5os» ὡς μηδὲ oye δυγασϑαι ταῦτας διαλαβεῖν’ πᾶσανς 

αογὰρ τὴν ἀνατολὴν σχεδὸν ἐχειρώσατο. ἐφ᾽ ᾧ καὶ μετὰ ϑριάμ- 
βου λαμπροὺ ὃ βασιλεὺς αὐτὸν ὑποδέχεται. 


5. post ὠφέεται F, quae leguntur apud Cedrenum p. 64o C et 
625 C: ἤχϑη δὲ — ἤγαγεν et γέγογε χειμὼν — παντοδαπῶν». 


ctus aemulationis plenus imperatorem adigere coepit ut ab se lhomi- 
nem illum abigeret. imperatore vero vicissim obsistente , neganteque 
clericum istum solitariae vitae professionem cum voto amplexum 
fuisse, sed tantum imperatoris metu, Polyeuctus hac causa cognita 
»nissum eom fecit, 

Hie imperator Nicephorum Phocam, qui tum temporis scholarum 
domesticus erat multaque tropaea contra Saracenos orientales statue- 
rat, etiam adversus Cretenses Saracenos cum copiis ablegavit. Nice- 
phorus multis rebus indicatis, pluribus consilio suo adininistratis, 
cum expugnatam insulam tantum nom suis in manibus haberet , ulte- 
rius ín ea subigenda domandaque progressurus erat. verum quod ob- 
tineret fama futurum nt homo Romanus," qui eam óccupasset , haud 
dubie Romanorum imperio potiretuar, statim occupatione insulae co- 
gnita, losepho monente misit imperator qui Nicephorum inde revo- 
carent. tunc et Leo Phocas, Nicephori frater, ab imperatore versus 
orientem ablegatus est. is t3nto cum impetu Saracenos invasit ac vexa- 
vit, tamque praeclara in ipsos facinora edidit, ut ne verbis quidem 
ea satis exponi possint: nam orienteur prope universum in potestateni 
redegit. quapropter imperator hominem deinceps redeuntem splendido 
cam triumpho excepit. 


P d 
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Kara ταύτας δὲ τὰς ἡμέρας ἀνήρ τις ὠνεφάώνη Φιλω- 
ράιος καλούμενος, ὑπασπιστὴς ὧν Ῥωμανοῦ μαγίστρου του 
MoogAà τοῦ ἐγγόνου ἹΡωμανοῦ τοῦ γέροντος. οὗτος ἄνωϑεν 
ἵππου αἰκυτάτου ἐπὲ τῆς ἐφεστρίδος ἱστάμενος ὄρϑιος, τοῦ 
ἵππου τρέχοντος ὅσον ἤδυνατο, κατὰ τὴν ἱπποδρομίαν ἄνω 5 
καὶ κάτω ἐφέρετο. τῦτε δὴ τότε καὶ τὸ λοιμιχὸν ἐπέδωκε 
πάϑος, ἐπιὸν τε αὖϑις καὶ διαφϑεῖρον τοὺς βόας" ὃ Koafla 
xarovoualérat. φασὲ δὲ τὴν ἀρχὴν τοῦτο λαβεῖν éné τῶν 

Ὁ ἡμερῶν Ῥωμανοῦ τοῦ γέροντος. ἔγγιστα γὰρ τῆς Βόνου xi»- 
στέρνης ἀναψυχὴν éaviQ τῆς ϑερινῆς ϑέρμης παλάτιον τοῦ τὸ 
Ῥωμανοῦ ὠναγείραντος, καὶ τῶν θεμελίων καταβαλλομένων, 
βούς φασιν εὑρεϑῆναι μαρμαρένου κεφαλήν, ἣν εὕροντες καὶ 
συντρίψαντες εἰς τὴν τοῦ τιτάγνου χάμενον βάλλουσιν. ἐξ 
ἐχείγου δὲ καὶ μέχρι τῶν τῇδε χρόνων οὐκ ἐπαύσατο παν- 
ταχοῦ τῆς γῆς, ὁπόσην ἡ τῶν Ῥωμαίων περιέχει δυναστεία, 15 
τὰ τῶν βοῶν διαφϑείρεσϑαι γένη. 

*O μέντοι Φωκᾶς Niuxggogog , ὡς ἔμπροσϑεν εἴρηται, 
προσταχϑεὶς ἀπὸ Κρήτης ἐπανελϑεῖν οὐ συνεχωρήϑη πρὸς y6 

"τὴν βασιλεύουσαν εἰσελϑεῖν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ἀνατολῇ ἐκελεύσϑη 
παραγενέσθαι μετὰ παντὸς τοῦ στρατοῦ διὰ τὸν ᾿Αποχαυδᾶν χο 
καὶ μᾶλλον τὴν ξαυτοῦ ἧτταν ὥσπερ ἀναχαλούμενον. πάλιν 

P.3oj0vv κατὼ Συρίας ógugcac ὃ Φωχᾶς κατὰ χράτος v8 αὐτὸν 


9. βώνου F. 


Per idem tempus vir quidam exstitit Philoraeus nomine, stipator 
Romani Moselis magistri, a Romano seniore prognati. is veste stragula 
in equum velocissimum iniecta rectus in ea stabat, equo interim 
totis viribus currente, atque ita Circum equestrem sursum deorsumque 
obibat, tunc et pestis illa de integro saevire coepit ac boves extin- 
guere, quae Craba nuncupatur. eam perhibent initium babuisse sub 
Romani senioris imperio. cum enim proxime Boni cisternam Romanus 
palatium conderet, in quo se ab ardore solis aestivo refrigeraret, 
duin fundamenta iaciuntur, effossum ferunt bovis marmorei caput, 
quod ii qui repererant, confractum attritumque calcariam in fornacem 
coniecerint. ex 60 tempore in hunc ueque diem pestis armenta boum 
per wniversos imperii Romani fines infestare nunquam desiit. 

Nicephorus autem Phocas, uti diximus, sic Creta iussus est de- 
cedere, ut inde ad imperatoriam urbem redeundi potestas ei mon 
fieret, sed mandatum est ut cum omnibus copiis in orientem traii- 
ceret propter Apochaudam, qui semet ab accepta clade magis ac 
magis recolligebat. itaque Phocas iterum Syriam versus ductis copiis, 
ingenti &rage adfectum Apochaudam superavit, magnamque praedam 








ANNALIUM PARS IV. 567 


ἥττησε, καὶ λείαν πολλὴν ἐκεῖϑεν ἀφείλετο, καὶ τῶν alyua- 
λώτων ἡλενθέρωσε Χριστιανῶν ὅτι πολλούς. 
"mé τούτοις ὃ βασιλεὺς τελευτᾷ. Ῥωμανός, ἐτῶν κδ΄ ,V.236 
xüé διαδέχονται τὴν αὐτοῦ βασιλείαν Βασίλειος καὶ Κων- 
5 σταντῖνος οἱ παῖδες αὐτοῦ σὺν Θεοφανῷ τῇ μητρὲ αὐτῶν» 
καὶ χρατοῦσιν ὡσεὲ μῆνας €. ὃ δὲ Φωχῶᾶς εἰσέρχεται ἐν 
ΜΚωνσταντινουπόλει κελεύσει τῆς βασιλίσσης, sb καὶ τὰ τοι- 
αὕτα κωλύων ἦν ὃ τὰ πρῶτα τηνιχαῦτα παρὰ τοῖς κρατοῦσι 
φέρων Ἰωσήφ. δεδιὼς οὖν ἐπὶ τούτοις ὃ Φωκχᾶῶς εἰσέρχεται 
104aJ9oa πρὸς τὸν Ἰωσήφ, καὶ δεικνύει αὐτῷ ὅπερ ἐντὸς ἐνε- 
δέδυτο τρίχινον, πληροφορῶν αὐτόν, καὶ λέγων ὡς πάλαι à» B 
ἐξέστη τῶν βιωτικῶν συρφετῶν di ἔρωτα uovayixoy, εἰ μήγ8 
τὸ τῶν κρατούντων φῶτρον συνεχράτει αὐτόν. τοῦτον οὖν 
ὃ Βρύγγας ἰδὼν Ἰωσὴφ πίπτει παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ λέ- 
15 yco» ὡς οὐχ ἄν ποτε πιστεύσειἑέ τινε κατ᾽ αὐτοῦ λέγοντι. ἔξει.- 
σιν οὖν ἐχεῖϑεν ὃ Φωκῶς. καὶ τηνικαῦτα τὸν ἸΙωσὴφ μετώ- 
μδλος ἔσχηκεν, ὅτι τὸ ϑήραμα ἐντὸς ἔχων ἀρκύων ἀπώλεσε. 
γράφει λοιπὸν πρὸς τὸν Τζιμισγῆν Ἰωάννην, στρατηγὸν tn- 
νικαῦτα τῶν ἀγατολῶν ὑπάρχοντα, ἄνδρα ϑυμώδη καὶ δρα- 
λοστήριον καὶ μετὰ τὸν Φωχᾶν ἐν στρατηγοῖς ἐπισημύτατον». 
ὁμοίως δὲ καὶ πρὸς ἑτέρους ἔγραψεν, ὡς siye διαγαστάντεςα 
τὸν Φωχᾶν καϑαιρήσουσι καὶ μοναχὸν ἀποχείρουσι, τὸν μὲν 
Ἰωάννην δομέστικον τῆς ἀνατολῆς, ὃ δὲ αὖϑίς τινα προβα- 


ει. ὡς om P. 


secum inde abstulit, plurimis etiam Christianis, qui captivi detine- 
bantur, liberatis. 

Secundam haec Bomanus imperator maturae debitum persolvit, 
annos 24 natus. successerunt in imperio Basilius et Constantinus Ro- 
mani FP, et cum matre Theophanone 5 propemodum mensibus eo 
potiti sunt. Phocas autem imperatricis iussu Cpolim hoc tempore 
íngressus est, quanquam losephus, qui principem apud imperatores 
locum obtinebat, ne id fieret enixe vetabat. in urbem ubi venisset , 
ad losephum se clanculum confert, eique vestem ex pilis contextam, 
qua interius indutus erat, ostendit; simulque fidem ei certam facit 
iamdudum se faeces et quisquilias huius vitae relicturum fuisse pro- 
pter amorem solitaríae vitae, ni studium erga imperatores sibi ab 

oc instituto revocato aliud suasisset. Bringas (hoc Iosepho cogno- 
men erat) ubi Nicephorum hoc modo indutum vidisset, ad pedes 
ipsius provoletus nunquam se cuiquam ipsum accusanti fidem habi- 
turum dixit. hac ratione salvus inde Phocas digressus est, moxque 
Josephum facti sui poenitere coepit, quod praedam in ipsa delatam 
retia tam negligenter amisisset, quapropter ad Iobannem Zimischem 
Orientis ducem id. temporis, hominem animosum ac rebus gerendis 
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Asiras τῆς δύσεως. ἀλλὰ πάντες οὗτοι σγετιχῶς ἔχοντες 
πρὸς τὸν Νικηφύρον ὑποδεικνύουσιν αὐτῷ τὰ γράμματα xui 
διεγερϑῆναι πρὸς ἀλκὴν ἀναπείϑουσιν. ἔχτοτξ λοιπὸν ὑπὸ τῶν 
, τῆς ἀνατολῆς στρατευμάτων ἁπάντων παρωκεκενημένων ὑπὸ 
τοῦ Τχιμισχῇ βασιλεὺς ἀναγορεύεταε ὃ (Φωχᾶς, ἔρωτα δὴ "5 
καὶ πάλαι τῆς βασιλείας ὄχων μάλιστα τῆς βασιλίσσης Θεο- 
φαγοῦς. ἔρχεται οὖν οὕτως ἔχων πρὸς Χρυσόπολεν, πάχεξ. 
ϑὲν διαπεραιοῦται πρὸς τὸ "Efdouo», καὶ μετὰ παντὸς τοῦ 
λαοῦ διὰ τῆς χρυσῆς πορτῆης πρὸς τὴν ἐκκλησίαν εἰσέρχεται, 

Ὁ καὶ παρὰ τοῦ Πολυεύχιου τῷ διαδήματε στέφεται, καὶ xpo-10 
τοῖ érp ς. τὴν μέντοι Θεοφανὼ πρῶτα μὲν τῶν βασιλεκῶν 
κατάγει ὃ (oxag καὶ ἐξόριστον τίϑησιν, ὥσπερ δὴ xai τὸν 
Ἰωσήφ, τὸν δὲ πατέρα αὐτοῦ προχειρίζεται Καίσαρα. mera 
δὲ ταῦτα τὸ προσωπεῖον καὶ τὴν σκηνὴ» ἀποθέμενος ἄγεται 
ψύμιμον γυναῖκα τὴν Θεοφανώ. τότο δὴ καὶ κρεῶν ἀπεγεύ- 15 
σατο, πρότερον ἀπεχόμενος κρεωδαισίας, ἐξ ὅτου Βάρδος ὃ 
ἐκ τῆς προτέρας αὐτοῦ γαμετῆς ἀποτεχϑεὶς υἱός, ἱππαζόμε- 
γος ἐν τῷ πεδίῳ καὶ τῷ οἰκείῳ προσπαίζων ἀνεψιῷ τῷ Πλεύσῃ, 
μετὰ δόρατος βληϑεὶς ἀκουσέως τέϑνηκε. τοῦ γάμου δὲ τε- 

P.3o6ÀsgJérrog ἐν τῇ κατὰ τὸ παλάτιον »éx ὀκκλησίᾳ, ἐπείπερ 20 
ἔμελλεν εἴσοδος ὃν τῷ ϑυσιαστηρίῳ γονέσϑωε, τῆς χειρὸς κα- 


G. ἔχων zal μ.3 


idoneum postque Phocam inter duces ceteros illustrissimum, et ad 
alios itidem perscriptis litteris futurum iudicat ut εἰ discessione a 
Nicephoro facta eum loco suo deiicerent vitaeque solitariae rasuin 
addicerent, Zimisches munus domestici Orientis acciperet, quemque 
vellet ipse, domesticum Occidentis constitueret. verum hi omnes erga 
Nicephorum benevole adfecti litteras ei Iosephi commonstrant, utque 
se ad defensionem animo forti comparet hortantur. Mhoc modo per 
Orientis exercitus Phocas imperator renunüatur, iampridem amore 
tam imperii quam "Theophanonis imperatricis potiundae flagrans. «le— 
iude cum copiis Chrysopolim se confert, :Chrysopoli versus He- 
bdomum traiicit, et universo cum populo per auream portam ad ec— 
clesiam pergit, ibique a Polyeucto diademate cingitur, imperio sex 
annis praefuit. initio T'heophanonem eiectam e regia solum vertere 
jussit, eadem poena Iosepho multato; simulque patrem suum Caesa- 
rem creavit. deinde larva scenaque deposita Theophanonem legitimo 
sibi matrimonio copulat, et carnibus rursum vescitur, a quibus aba-— 
Unuerat, ex quo Bardas ipsius ex coniuge priore filius, quodam ix 
campo equestribus intentus exercitiis et: cum euo consobrino Pleusa 
ludens, basta ictus a nolente perierat, peractis nuptiis in novo. ad 
palatium templo, cum in sanctuarium esset Inurandum, manu Pho. 
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τέχων αὐτὸν. ὃ Πολύευχτος καὶ ταῖς ἱεραῖς ἐγκύρσας κιγκλί- 
σιν εἴσεισι μὲν ἐκεῖνος εἰς τὼ ἀδντα, τὸν dà Φωκχᾶν ὄπισϑεν 
ἐξωϑεῖ ἐπειπὼν ὅτι οὐκ δξεστί σοι εἰσελϑεῖν, εἰ μὴ ἐπιτίμια 
δέξῃ δευτερογαμοῦντος. διεδίδοτο δὲ xai λόγος ἁπανεαγοῦ, 
50g οὐ μικρῶς διετάραξε τὴν ἐχκλησίαν, ὅτι περ ὃ Νικηφόρος 
ἀπὸ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος ἀκάδοχος ἐγένετο τῶν τῆς Θεο- 
φωνοῦς ἑνὸς παιδίου. ταῦτ᾽ ἄρα καὶ ὃ πατριάρχης ἐπὲ πλόον 
ἐνέτεινεν. ἔτε δὲ ὠναβαλλάμεγον τὸν Πολύευκτον κοινωνῆσαι 
τῷ βασιλεῖ ὃ Καῖσαρ ἐπληροφύρησεν. ἀλλὰ καὶ Σευλεανὸς 
το ὃ πρωτοπαπῶς τοῦ μεγάλου παωλατίον, ἀφ᾽ οὗ xoi μᾶλλον 
ἥ τοιαύπη φημὴ κατέσχεν ἅπαντας, δι’ ὅρκων ἐβεβωιοῦτο 
μηδέν τὸ τοιοῦτον iniovufigras τῷ Φωκᾷ. ὃ μέντοι Πολώύεν- 
πεος, καίπερ φανερῶς ἐπιορχοῦντα εἰδὼς τὸν Σευλιανόν, τὰ 
κῆς συνεεχγίας ἔγκλημα συγκεχώρηχε, καὶ ὃ nales ἐγνιστάριο- 
τῆνος δευτερογαμίας ἐπιτίμια θεῖναι καὶ τὸ μέγα. τοῦτο παρῆ- 
xs» ἁμάρτημα. 
᾿ Ὃ μέντοι Gwxüc xei βασιλεύων κατὰ Συρίας δρμῷᾷ, xa v, 33; 
πόλεις πολλὰς καταστρέψας ἐχεῖθϑεν ὑπέστρεψε, φέρων uso" 
ξαυτοῦ καὶ τὸν ἔχοντα ἀχειρότουχτον ἐκτύκωμα τῆς μορφὴρ 
“ογοῦ Χριστοῦ xoi ϑεοῦ ἡμῶν ἅγιον κέραμον, ὃν εὗρον ἔνα 
“Ἱεραπόλει, ταύτην πεπορϑηκώς, καὶ τῶν τριχῶν τοῦ βαπτι- 
στοῦ Ἰωάννου βόστρυχον ἐμπεπιλημένον οἴματε. τοιοῦτος δὲ 


cam tenens Polyeuctus, ut ad sacros cancellos aecesserat, ipse in 
adytum introiit, repulsoque imperatore dixit non intromissum iri 
prius quam poenas progredientum ad secundas nuptias luisszet, psae- 
terea diditus erat passim rumor, qui non exiguas in ecclesia turbas 
dedit, unum videlicet ex Theophanonis liberis fuisse a Nicephoro de 
Sacro baptisino susceptum. atque baec ipsa non dubitabat amplificare 
patriarcha. verum Caesar Polyeuctum tergiversautem et res sacras cum 
imperatore coinmunes habere recusantem de re tota certiorem reddi- 
dit. Stylianus quoque magni palatii papa. princeps, a quo emanasse 
rumor iste ferebatur ad omnes, iureiurando praestito confirmabat 
nihil eiusmodi Phocam fecisse. Polyectus ergo, quanquam peierare 
Stylianum certo ac manifesto sciret, compaternitatis imperatori culpam 
condonavit; et qui ante urgebat ut oh secundas nuptias ei poena 
inlligeretur, etiam magnum hoc delictum impunitum reliquit. 
Posteaquam ad imperium Phocas pervenisset , expeditionem in 
Syriam instituit; cumque multas urbes evertisseL, rediit inde, secum 
et laterem. illum sacrum adferens, quo continebatur expressa formae. 
Christi dei' nostri. pictura, nullius hominis manu elaborata (eum Hie. 
rapoli repererat, in eius urbis direptione), eL oincinnum Johonnis Ba- 
pHstae sanguine condemsatum. quanquam vero talis vir eseet, Nico- 
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ὁ Νικηφόρος d» καὶ ἐπὶ τοσοῦτον τὰ Ῥωμαίων αὐξήσας 
πράγματα (κατέσχε γὰρ πόλεις πλέον τῶν Q καὶ φρούρια 
Κιλικίας Συρίας xai Φοινίκης, ὧν μέγιστα καὶ ἐπίσημα ἥ 
᾿ἀνάβαρζα, ἡ ᾿Αδώνα, καὶ τὰ λοιπὰ ἡ Magura ἡ xai ἴό- 
ψου ἑστία λεγομένη, ἡ Ταρσός, τὸ Παγρά, τὸ Συνέφιον ,5 
τὸ Χάλεπ, 5 “Λαοδίκεια, ἐϑετό τὸ ὑποφόρους τὴν ἐν Φοι- 
νίχῃ τε Τρίπολιν καὶ τὴν Δαμασκόν) ἀλλ᾽ ὅμως μισητὸς 
παντὶ ἀνθρώπῳ yéyove, καὶ πάντες τὴν αὐτοῦ κατασεροφὴν 
ἐδίψων ἰδεῖν. εἰ γὰρ καὶ πλεῖστα ἐπέλαμπον αὐτῷ τὰ καλ.-- 
D Awra, ἀλλὰ καὶ δύο κακὰ κατεσπῶουν αὐτόν, 7 τε τῆς Θεο- τὸ 
φανοῦς ἀϑέμιτος μῖξις καὶ τὸ πρὸς πάντας αὐτοῦ puxooloyoy 
καὶ ἀφιλότιμον. λιμὸς xai γὰρ τὴν πόλιν κατέσχε ποτέ, ὡς 
fva μέδιμνον χρυσέῳ πωλεῖσϑαε νομίσματι. μανϑάνεε τοῦτϑ 
Φωκᾶς, καὶ μικροπρεπῶς τὸ πάϑος ἰᾶται" τὰς δημοσίας 
xai γὰρ σιτοϑήκας ἀνοίξας δύο μεδίμνους τῷ νομίσματι πω- 15 
λεῖσθαι ἐκέλευσεν, οὐ τὸν Πακεδόνα Βασίλειον ἐν τούτῳ u- 
μησάμενος" οὗτος γὰρ τοὺς Βυζαντίους πενϑοῦντας ἰδών, 
καὶ μαϑὼν ὡς ὃ λιμὸς αἴτιος τοῦ πενϑεῖν αὐτούς, δώδεκα 
μεδίμνους κελεύει πωλεῖσϑαι τῷ νομίσματι. ἀλλὰ χαὶ τοῦ 
Ῥ. 30} βασιλόως xà κατ᾽ ἐχεῖνο δὴ καιροῦ ἐξελθόντος στε γυ- 30 
μνάσαι τὸν σερατόν, ἐπεί τις ἦλθε πολιὸς τὴν τρίχα καὶ 
ἐπειρᾶτο συναριϑμηϑῆναι τοῖς στρατιώταις, φησὲ πρὸς αὐτὸν 


phorus ac tantopere rem Romanam auzisset, occupatis amplius cen- 
tum urbibus et variis Ciliciae Syriae Phoenicesque castellis, quorum 
erant maxima et ceteris illustriora Anabarza, Ádana, Mamista, et 
quae Mopsi Vesta nuncupatur, Tarsus, Pagra, Synephium, Chalepus, 
Laodicea; licet item tributarias fecisset in Phoenice Tripolim, in 
Syria Damascum , nihilominus universis mortalibus invisus erat, qui 
quidem exitium ipsius videndi longe cupidissimi erant. tametsi enim 
plurima in eo multo praeclarissima elucebant, duo tamen erant vitia 
potissimum , quae ipsius famae labem aspergerent, nimirum consue- 
tudo nefanda legibus vetita cum Theophanone, ac sordes erga quos- 
vis foedaque tenpacitas. accidit aliquando, tanta ut in urbe foret 
annonae caritas, ut aureo numo medimnus unus veniret. eo cognito 
Phocas miseriam publicam iliberali ac sordido remedio sublevat: 
apertis enim publicis horreis medimnos duos uno vendi aureo numo 
iussit; qua quidem in re Macedonem illum Basilium non est imita- 
tus, nam cum is cives Byzantios lugere cerneret, simulque didicisset 
eius tristitiae causam esse penuriam annonae, uno vendi aureo duo- 
decim medimnos praecepit. quinetiam evenit ut cum eo ipso penuriae 
tempore Phocas imperator aliquando militum exercendorum causa in 
campum progressus esset , cano cuidam, qui inter milites adscribi se 
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599 dé, ὦ ἀνϑρωπε, γέρων ὧν πῶς τοῖς ἐμοῖς στρατιώταις 
ἐπείγῃ συναριϑμηϑῆναι ἢ" ὃ d' οὐστόχως ὑπολαβὼν ,,πολλῷ 
ϑυνατώτερός εἰμι νῦν" ἔφη ,,) ὅτε ἤκμαζον." ὁ αὐτὸς dà 
»παὶ πῶς τοῦτο" ἐρόμενος, ἔφη ὅτι τὸν τοῦ νομίσματος σῖτον 
δ πρότερον δυσὶν ἡμιόνοις ἐπεφόρτιζον, ἐπὲ δὲ τῆς σῆς βασι- 
λοίας δύο νομισμάτων σῖτον ἐπὲ τῶν μων φέρω. συνεὶς οὖν, 
τὴν εἰρωνείαν ἀνεχώρησε, μηδὲν ταραχϑείς. 
᾿Αλλὰ xei τὰς ἐριϑμηϑείσας ἄνωϑεν πόλεις καϑελών, τὴν Β 
᾿Αντιόχειαν μόνην ἀφῆκε παρελθών, καὶ ταῦτα δυνάμενος 
1o0aUrg» καϑελεῖν. ἐξεπίτηδες δὲ πάντως ἀφῆκε, δεδιὼς τὸν 
φημιζόμενον λόγον" ἐλόγετο γὰρ ὡς ἅμα τῇ áÀc0tt τῆς 
πόλεως ᾿Αγειοχείας xai ὃ βασιλεὺς τεϑνήξεται,. ὅϑεν καὶ περὲ 
κὰ μέρη ἐκεῖνα τὸν Μιχαὴλ Βούρτζην ἀφεὶς φύλακα xai. 
Πέτρον τινὰ εὐνοῦχον στρατοπεδάρχην, καὶ ἐγνσχήψας αὐτοῖς 
15 μηδαμοῦ τῇ “Ανειοχείᾳ προσβαλεῖν, πρός ys τὴν βασιλεύου- 
cw» ὄρχεται. ἀλλ᾽ ὁ Βούρτζης θέλων αὐτῷ περιποιήσασθαι 
ὄνομα τῶν μὲν ἐκείνου λόγων καταφρονεῖ, παντοίως δὲ τὴν 
πόλιν πολιορκήσας κατέσχεν αὐτὴν. ταῦτα πυϑόμενος ὃ Qu-C 
xüc, καὶ οὐκ ὀλίγα δυσχεράνας, ὕβρεσί t5 πλύνει τὸν Bovo- 
20:05» καὶ τῆς ἀρχῆς παραλύει. ἐγτεῦϑεν οὖν τὸ κατ᾽ αὐτοῦ 
μῖσος λαμβάνει ἐρχήν. πρὸς τούτοις δὲ xai τοὺς ὑπὸ χεῖρα 
τοῖς συχνοῖς ἔχάχου ταξειδίοις, κατὰ μηδὲν αὐτοὺς παραμυ- 


petebat, diceret ecquid homo canus et senio confectus in militiam 
cuperet allegi. ad ea senex ille aptissime respondit multo se nunc 
validiorem esse quam adolescens aetate vegeta fuisset. tum impera- 
tore quaerente quonam id pacto verum esset ,quoniam olim" ait 
SÍrumento unius aurei pretio coempto duos asinos onerabam: te 
autein imperante, quantum íÍrumenti duobus aureis emitur, humeris 
ipse meis gestare possum." id dicterium satis intelligens imperator 
nihil omnino motus abiit. 

Cum eas urbes quas supra recensuimus in potestatem redigeret, 
Antiochiam solam cum copiis praetergressus intactam reliquit, cum 
quidem ea potiri ex animi sententia posset. verum hoc omnino data 
fecit opera, rumorem publice diditum veritus: ferebatur enim futu- 
rum ut illa urbe capta, mox imperatore vivis excederet. quapropter 
in iis locis atque regionibus Michaelo Burza et Petro quodam eunu- 
«ho copiarum duce relictis cum mandato peculiari, ne ullo pacto 
Antiochiam invaderent, ad urbem imperatoriam reversus fuerat. Burza 
vero nomen aliquod sibi parare cupiens imperatoris verba flocci fecit, 
et urbe omni arte oppugnata tandem est potitus. earum fama rerum 
x Phocam perlata non parum ille indignari, Burzamque notatum 
contumeliis ab officio removere. hinc concitata sunt hominum in Pho- 
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ϑούμενος. ἀλλὰ xai tà παρὰ βασιλέων τινῶν εἰς εὐαγεῖς 
ναοὺς τυπωθέντα δίδοσθαι τέλεον ἔχοψε, προφάσει τοῦ τὸ 
V.338 δημόσιον σπανίζειν. χωρὶς αὐτοῦ ἐπίσχοπος οὐχ ἐψηφίζετο. 
ἀλλὰ καὶ ϑωνόντων ἐπισχόπων βασιλικὸς ἀγϑρώκας ἐχεῖσε 
ἐστέλλετο. ἐσπούδαζε δὲ καὶ νόμον ϑεῖναι τοὺς ἐν πολέμοις 5 
ϑνήσχοντας τιμᾶσϑαι ὡς μάρτυρας, τὴν ψυχιχὴν σωτηρίαν 
Dé» μόνῳ πολέμῳ ϑέμενος sai οὐκ ἐν ἄλλῳ τινί. πρὸς ὅπερ 
ἢ σύνοδος ἀντέστη, τὸν τοῦ μεγᾶλον Βασιλείου κανόνα σύμ- 
μαχον ἔχουσα τὸν ἐκτεθέντα διά γε τοὺς ἂν πολέμῳ ϑνή- 
σχοντας. πολλὰ δὲ καὶ τὴν πόλιν ἐχάκωσϑ, τὸ τεῖχος κείζων τὸ 
τῶν παλατίων. τοῦτο δὲ ἐποίεε δεδεὼς τὰ τηνικαῦτω λεγὸ- 
pera* τοῦ παλατίου xai γὰρ ὀνεὸς ϑανεῖν αὐτὸν προυτεϑέ- 
σπιστο, κατ᾽ ἐχεῖνο dà καιροῦ καὶ ἡλίου Genie γέγονθ mepà 
τρίτην doe» τῆς ἡμέρας, ὥστε καὶ ὥστρα φανῆναι. ἡ μέ»- 
. τὸε Θεοφανὼ τὴν τοῦ Νικηφόρον συνουσίαν ἀπεστρέφετο. 15 
τίνος ἕνεκεν; ὅτι βίον ἐκεῖνος εἶχα σώφρονα, σαραικῶν ἐποί- 
P.308 yero μεέδεων, χαμευνίαις ὄγαιρεν. ὅϑεν οὐκ ἀρεσχοριένη! τοῦ- 
τοὺς ἡ Θεοφανὼ τὸν Τζιμισχῆν μεταπέμπεταε, κατά ye τὴν 
ἑαντοῦ χαϑήμενον οἶκον" ἔφϑασθ γὰρ ó Φωχᾶς du vivo 
ὑποψίαν παραλύσας αὐτὸν τῆς τοῦ dopkectóxov ἀρχῆς. νυ- 0 


2. τὸ] τὸν P. , 


cam odia, quibus accedebat et aliud, quod nimirum crebris exactio- 
nibus subditos vexabat nec ulla eos re sublevabat. praeterea quae 
nonnulli imperatores per instrumenta litterasque sacras religiosis tem- 
plis domari iusserant, sub hoc praetextu prorsus iis praecidit, quod 
aerarium publicum exhauriretur. nulius antistes citra ipsius auctori- 
tatem approbabatur. quodsi etiam antistites alicubi morerentur, ex suis 
aliquem eo mittebat. legem magno etudio ferre conabatur, qua sta- 
tueretur omnes in praeliis occumbentes martyrum honoribus ornan- 
dos esse: ponebat enim animae salutem in alin re nulla quam in 
bello. verum hac in parte synodus ipsius voluntati est adversata, 
Basilii magni canone pro 46 citato, qur de occumbentibus in praeliis 
est latus. idem Phocas arbem quoque mirifice adfligebat, dum pala- 
tiorum moenia substruebat. id autem propterea faciebat, quod ea 
quae volgo ferebantur metueret: nam oraculo proditum erat futurum 
ut in palatio moreretur. accidit tunc temporis circa tertiam horam 
diei tantus solis defectus, nut ipsa etiam sidera conspicerentur. iam 
vero Nicephori consuetudinem 'Theophano aversabatur. quamobrem 
istuc? quod castam ille vitam ageret , a corporeis amplexibus absti- 
neret, humi cubaret eaque dormitione delectaretur. quapropter his 
raarito moribus ifli displicente, Zimischem arcessit, qui domi suae tum 
temporis degebat: nam aliquanto ante Phocas propter suspicionem 
quandai ei munus domestici scholarum ademerat. goctu. igitur 13 


ANNALIUM PARS IY. 523 


κτὸς oU» ια΄ τοῦ “εκεμβρίον μηνός, λόγου ty, ἔτει cvor 
ἀποστείλασα ἀἄψει τοῦτον πρὸς. τὸν χείέροποίητον κάώτωϑεν τοῦ 
παλατίου λιμένα, καάχεῖϑεν ὠνάγρε τοῦτον διὰ κοφίψου σὺν 
πῶσε τοῖς ὑπ᾽ αὐτόν, ἹΠιχαὴλ τῷ Βούρτζῃ, “οντι ταξιάρχῃ 
δεῷ ᾿Αβαλάντῃ, τῷ τοῦ Τζιμισχῆ ᾿“ἀτζιποϑεοδώρῳ καὶ ἑτέροις 
su. καταλαμβώνουσιν οὖν αὐτὸν ἐπ’ ἐδάφους κοιμώμενον. 
ἔνυξεν ὃ Τχιμμαχῆς τὸν πόδα αὐτοῦ, καὶ δὴ μικρὸν ἀνεκώ- B 
ϑισε. καὶ τηνικαῦτα κωτὰ τοῦ κραψμίου αὐτοῦ χατάγει ὃ ᾿Αἴβα- 
λάντης τὴν σπάϑην. εἶτα πρὸς τὸν Τζιμισχῆν ἐπὶ τῆς βα- 
so σιλιχῆς χλένης καϑίσαντα φέρουσιν αὐτὸν ἐμπαροινοῦντος καὶ 
βλασφημοῦντες εἰς αὐτόν, μηϑὲν ἀλλο λέγοντα ἢ ,xUQus 
ἐλέησον" καὶ ,,ϑεοτόκο βοήϑησον." ἐπεὶ δὲ ὑπὸ τῶν naga- 
κοίξον ἤδη κατεφωράϑησαν xai πολλοὺς δώρων βοηϑήσαντας, 
τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἀποτέμγρυσε καὶ διὰ ϑυρίδος αὐτὴν ὑπο- 
1:5 δεικνύουσιν. ὅϑεν καὶ ἔνϑεν κὠκεῖϑεν διεσκεδάσθησαν, 
Κρατεῖ οὖν μετὰ τὸν Φωχῶᾶν ὃ Ἱζιμισχῆς ὅτη 85, συμ- 
βασιλδύάοντας ἔχων αὐτῷ τοὺς υἱοὺς Ρωμανοῦ Βασίλειον xai 
Κωνοσταντῖνον. μεταπέμπεται δὲ Βασίλειον παραχοιμώμενον C 
“ἅτε δραστήριον ὄγτα παγντώπασιν καὶ ἱχανόν, ὃν δὴ καὶ ὁ 
20 Φωκῶς πρόεδρον ἐτίμησε, τότε δὴ τότε τοῦ ἀμῴματος παρ᾽ 
αὐτοῦ οὑρεϑέντος, ἔρχεται τηνικαῦτα πρὸς τὴν μεγάλην ἐκ- 
κλησίαν. ἀλλ᾽ οὐ προσδέχεται αὐτὸν ὃ Πολύευχτος, λέγων 


Decembris, indictione 13, anno mundi 6428, miseis Theophano suis 
hominibus Zimischem ad portum manu confectum , qui est infra pa. 
latium, deduci curat, et impositum corbi cum universis, ques sibi ob- 
noxios habebat, nimirum Michaelo Burza, Leome Abalante Duce, 
Íamiliari Zimischis Azipotheodoro et aliis quibusdam im palatium 
attrahit. hi Phocam humi cubantem inveniunt. eius pedem ubi Zimi- 
sches pupugiset, paullum erectus consedit; mox Abalantes gladio 
cranium eius transadigit. inde ipsum ad Zimischem in lectulo impera- 
torio collocatum adducunt, multisque contumeliis et.conviclis exagi- 
tant, nullum aliud verbum proferentem quam ,,dlomine miwerere" vel 
,,opitulare, deipara." tandem ubi res cubiculariis innotuisset, iamque 
miultos accurrere cernerent latum opem imperatori, caput ei praeci. 
dunt, idque resectum defensoribus per fenestram ostendunt. que facto 
hinc inde illi dissipati aufugerunt. 

Hoc modo post Phocam Zimisches imperio sex annos potitus est, 
participes regni Basilium et Constantinum Romani FF. habens. arces- 
sivit et Basilium cubicularium tanquam hominem plane gerendis rebus 
natum et idoneum, quem et Phocas honore praesidis ernaveret, hoc 
nomine dignitatis ab eo primum invento." posteaquam imperium acce. 
pisset, ad magnam ecclesiam se contulit: sed a Polyeucto non est 
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tl μὴ ἄξια ποιήσεις μετανοίας, οὐκ ἐπιβήσῃ τοῦ ϑείοσ 
ψαοῦ." ἔνϑεν τοι καὶ πώντα ὑπέσχετο ποιῆσαι. sins δὰ μὴ 
αὐτόχειρα ᾿γενέσϑαι αὐτὸν τοῦ Φωχῶ, ᾿βαλάντην δὲ xai 
᾿Ατζιποϑεόδωρον κελεύσει τῆς δεσποίνης. ἣν δὴ xai ἔβορι- 
οϑῆναι συναινεῖ ὃ πατριάρχης. γίνεται ταῦτα, καὶ οὐ μόνον 5 
ἡ μοιχαλὶς. ἀλλὰ καὶ οἱ αὐτόχειρες τοῦ Φωκᾶ τῆς πόλεως 
D ἐχδιώκχονται. ῥήγνυσι δὲ καὶ τὸν τόμον ó Τιιμισχῆς, ὃν ἐπὲ 
συγχύσεε τῆς ἐχκλησίας ó Φωχῶς ἔϑετο. ταύτῃ τοι καὶ τῷ 
διαδήματε παρὼ τοῦ Πολυεύκτου στέφεται. μετὰ δὲ ταῦτα 
τοὺς Βουλγάρους καταγωνισάμενος χαριστήρια τῶν τροπαίων τὸ 
ἀποδίδωσι τῷ ϑεῷ. ἐφ᾽ ᾧ καὶ ἄνωθεν τῆς ἁψῖδος τῆς χαλ- 
κῆς ναὸν ἀνοικοδομεῖ ἐκ καινῆς. προστάσσει δὲ καὶ τὴν εἰκόνα 
τοῦ σωτῆρος τῷ νομίσματι ἐγγράφεσθαι, μὴ πρότερον τού- 
V.a39row “γενομένου. τηνικαῦτα χαὲ κομήτης ἐφάνη ὅ καλούμενος 
πωγωνίας, κατὰ μῆνα «γουσεον, καὶ ἐφαίνετο ἄχρες Ὄχεω- εὖ 
Ρι3οοβοίου, σημαίγων τὸν τοῦ βασιλέως ϑάνατον καὶ τὰς ἐπελευ- 
σομένας τοῖς Ῥωμαίοις συμφοράς. τινὲς μὲν οὖν τῶν πό- 
λεων, ἃς ὃ Φωκᾶς προλαβὼν ἐπεκεήσατο, τὴν Ῥωμαίων. ἐξ- 
ουσίαν ἀπεσείσαντο. ἔξεισι λοιπὸν ὃ βασιλεὺς κατ᾽ αὐτῶν, 
xai ἄπεισι μέχρι Δαμασκοῦ, καὶ πάντα καλῶς πειϑοῖ τε καὶ 20 
πολέμῳ ἀποκαταστήσας πρὸς τὴν βασιλίδα ὑπέσερεφε. διερ- 


admissus, qui diceret se minime concessurum ut divinam aedem in- 
grederetur, ni ea prius faceret quae poenitentiae convenirent. Zimi- 
sches illa se praestiturum omnia pollicetur. simul indicat Phocam ab 
se minime trucidatum esse, sed Augustae iussu. Ábalantem et Azipo- 
theodorum ei manus attulisse. quo cognito, patriarcha monet ut ipsam 
in exsilium abire iubeat. paret monenti Zimisches,. neque tantum ad- 
ultera verumetiam interfectores Phocae mox urbe pelluntur. praeter 
haec Zimisches etfíam libellum illum dilacerat, quem Phocas ad per- 
turbandam ecclesiam conscribi curaverat. has ob res a Polyeucto dia- 
demate cingitur. deinde Bulgaris debellatis, ut pro victoriae tropaeis 
deo gratias referret: templum supra fornicem Chalces novum exstrait. 
mandat etiam 'ut imago servatoris numismatis insculperetur, quod 
antea factum non fuerat. conspectus est id temporis etiam cometa 
mense Augusto, quem barbatum appellant, ad ipsum Octobrem usque 
mortem imperatoris denuntians easque calamitates quae Romanis im- 
minerent. cum autem urbium nonnullae, quas Phocas antea recupe- 
raverat, Romanorum se potestati excusso iugo subtraxissent, impe- 
rator ad eas domandas cum copiis exiit, ad Damascum usque profe- 
ctus, omnibus partim suadendo partim vi bellica pristinum ad sta- 
tum praeclare revocatis imperatoriam ad urbem reversus est. in hoc 
itinere propter Anabarzum et Podandum transiens, cum ietic posses- 
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χύμενος οὖν κατὰ ye τὴν Αἀγάβαρζαν καὶ τὸν Πονδαδόν, 
κακεῖσε κτήσεις ἐδὼν πολυτελεῖς καὶ χωρία πάμφορα, ἡρώτα 
τοὺς παρευρημένους τίγος ἂν εἶεν αὗται. οὡς οὖν ἐμάνθανεν 
ὅτε Βασιλείου τοῦ παρακοιμωμόνον εἰσὶ πᾶσαε, ἀφ᾽ ὧν α΄ 
5 μὲν τῇ Ῥωμαίων προσεχτήϑησαν παρὰ Νικηφόρου τοῦ Φωκᾶ, B 
αἱ δὲ τοῦ δομεστίκου xai αὗται παρὰ σοῦ, ὦ βασιλεῦ, ἐν- 
τεῦϑεν περιαλγὴς γενόμδνος (τὰ γὰρ καταλειφϑέντα τῷ δη- 
μοσίῳ οὐδενὸς ἄξια λόγου ἐτύγχανε) καὶ βύϑιον στενάξας 
δεινὸν d παρόντες" ἔφη, ,5ií τὰ δημόσια καταναλίσκονται 
το χρήματα καὶ τὰ Ῥωμαϊκὰ ταλαιπωροῦνται στρατεύματα καὲ 
οὗ βασιλεῖς ὑπδρορίους ἀναδέχονται κόπους, τὰ δ᾽ éx τοσού- 
τῶν προσχτώμενα μόχϑων δνὸς εὐγούχου γίνονται κτῆμα." 
καὶ ὃ μὲν βασιλεὺς ταῦτα, τὶς dà τῶν παρόντων τῷ Βασι- 
λείῳ τηνικαῦτα τὸν τοῦ βασιλέως λύγον διαπορϑμεύσας ἠρέ- 
15 ϑισε πρὸς ὀργήν. ὑπέρχεται οὖν τὸν οἰνοχοοῦντα τῷ βασι-α 
λεῖ, δηλητήριον xíovgot. πλὴν οὐ τῶν δραστικωτέρων ἣν" 
ἐφ᾽ ᾧ καὶ κατ᾽ ὀλίγον νοσηλευόμεγος ὃ βασιλεύς, καὶ τοὺς 
ὥμους ἀνθρακιάσας, αἵματος αὐτοῦ πολλοῦ ῥυέντος διὰ τῶν 
ὀφϑαλμῶν κατέλυσε τὴν ζωήν. 
2. Κρατεῖ μετ᾽ αὐτὸν Βασίλειος ὃ πορφυρογέννητος ἔτη » , 
εἰ καὶ τὸ πᾶν τηνικαῦτα παρὰ Βασιλείου προέδρου évspyov- 
μενον ἦν διά γε τὸ ἁπαλὸν τῆς τοῦ βασιλέως νεότητος. ἔκτοτϑ 
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siones et praedia maximi pretii longeque fertilissima rerum omnium 
conspiceret, homines quos istic vicinos offendebat, cuiusnam illa fo- 
rent, interrogat. deinde cognito Basilii cubicularii esse universa, par- 
tim a Nicephoro Phoca Homanis finibus adiecta, partim ab hoc vel 
illo domestico, partim ipsiusmet imperatoris opera, gravi dolore cor- 
reptus est, quod rei publicae relicta nullius esse pretii videret. ita- 
que gemitu ex imo pectore ducto .,proh indignam" ait ,, rem, comi- 
tes, publicas insumi pecunias, Romanos exercitus aerumnas exan- 
tlare, imperatores extra fines imperii labores tolerare; quidquid autem 
tot laboribus atque molestiis adquiratur, in unius eunuchi commo- 
dum cedere" hunc imperatoris sermonem quidam ad Basilium detu- 
lit, eumque contra Zimischem ad iram concitavit. quapropter hominem 
Basilius, qui erat imperatori a poculis, corrumpit; venenumque letale 
temperat et imperatori propinat, non tamen efficacissimum. iccirco 
lento morbo confectus, carbunculis per humeros exortis, magna san- 
guinis copia per oculos excreta vitam cum morte commutavit. 
Imperium ipsius morte ad Basilium Purpurigenam devenit, qui 
ei totos annos quinquaginta praefuit, tamelsi ab initio cuncta Basilii 
praesidis arbitratu propter aetatem imperatoris teneram gererentur. 
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οὖν τὰ τοῦ ἐμφυλέου πολέμου xarà τὸν προφανέντα κομήτην 
λαμβάνει ἀρχήν. κατὰ τοῦτον μέντοι τὸν καιρὸν xai ἔκλει- 
wie ἡλίου γέγονεν, dors καὶ ἀσερα φαγῆναι. πρόσεχε dé, 

Ὦ ὠγαπητέ, ὅτι τῶν Βουλγάρων ἅμα τῇ τελευτῇ τοῦ βασιλέως 
Ἰωάνγου ἀποστατησάντων ἄρχειν αὐτῶν προχειρίζονται τέσ- 5 
σαρες ἀδελφοί, “Ζαβὶδ ωσῆς ᾿Ααρὼν καὶ Σαμουήλ, καὶ οὐ 
διέλιπον ἔκτοτε πόλεμοί t6 πανταχοῦ καὶ σφαγαί. ἐν ἔτει 
φυ δ΄, Ὀχεωβρέρ μηνέ, ἐγέγοτο χλόνος μέγας, καὶ κατέπεσον 
οἰκίαι καὶ ναοὲ πολλοί, καὶ μέρος τῆς σφαίρας τῆς τοῦ ϑεοῦ 
μεγάλης ἐκχλησίας, ὅπερ ὁ βασιλεὺς φιλοτίμως ἐπανωρϑώ- τ΄ο΄ 
σατο, δαπανήσας εἰς μόνας τὰς μηχαγὰς τῆς ἀνόδου, Ó ὧνΓ᾿΄᾽ 
οὐ τεχνῖται ἰσεάμενοι καὶ τὰς ὕλας drayouéyag δεχόμενοι 
ἀφκοδόμουν τὸ πεπεωχός, κεντηνάρια t. 

P.310 [Γένωσκι δὲ χαὶ τοῦτο, ὅτι τὰ Βοδενὰ φρούρεον ἐστιν 
ἐπὶ πέτρας ἀποτόμον κείμενον, δι’ ἧς κατέρρει τὸ τῆς λίμνης τι5 
τοῦ Ὀστροβοῦ ὕδωρ ὑπὸ γῆς κάτωθεν ῥέον ἀφανῶς, κἀκεῖσε: Ὁ 
πάλιν ἀναδυόμενον. ὃ μέντοι Βασίλειος συχνοὺς πολέμους κατὰ 
Βουλγάρων στησάμενος καὶ διαφόρως αὐτοῖς συμπλακείς,. καὶ 
τρόπαια στήσας κρείττονα λόγου, καὶ τὸν Σαμουὴλ mollexig —— 
καταλύσας, Ani τὴν βασιλίδα ἔρχεται, καὶ δόγμα τηνικαῦτα λο 
δξόϑοτο τὸς τῶν ἀπολωλότων ταπεινῶν συντελείας εελεῖσϑαι 


moz et intestina bella, quae conspectus antea cometes portenderat , 
exorta sunt. itidem solis quoque tantus accidit defectus ut ipsa sidera 
conspicerenter. scito autem, fili, Bulgaris stotim a Iohannis impera- 
toris morte defectionem molitis, quattuor fratribus delatum esse in 
ipsos imperium, videlicet Davidi, Mosi, Aaroni et Samuelo. nec ex eo 
tempore bellorum et caedium ubique locorum finis fnit. anno mundi 
δέοι ; mense Octobri, succussio terrae ingens extitit, cuius vi com- 
plura aedificia templaque deiecta corruerunt, et inter alia pars sphae- 
rae magnae illius dei ecclesiae, quam imperator studiose refecit; cum 
in solas machinas adscensus, quibus artifices insistentes ac materiam 
sursum vectam excipientes collapsam partem exaedificabant , centena- 
rios decem impendisset. 

Iliud etiam animadvertito, esse castellum quoddam Bodena di- 
ctum , in praerupto situm scopulo, per quem stagni Ostrobi aqua 
inadspectabiliter sub terra manabat et alio iu loco rursus ex ime 
prodibat. üunperator cum frequemter bella Bulgaris intulisset, varie 
cum eis mamum conseruisset, tropaea statuisset insignia, quae vix 
oratione satis exponi possunt, Samuelo multoties fracto imperato- 
riam ad urbem est reversus. edictum inde promulgat, quo sancitum 
ut exigendas a plebeis hominibus, qui fortunarum detrimentum  fe- 
cissemt, publicas contributiones opulenii ac facultatibus pollentes 
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Sfupa TO» ϑυνατῶν. κατωγομάσϑη δὲ ἢ τοιαύτη σύνταξις 
αλληλέγγυον. τοῦ πατριάρχου Σεργίου, τῶν μητροπολιτῶν. 
καὶ πολλῶν ἄλλων ἀσκητῶν δεηθέντων ἐκχοπῆναι vovti πα-Υ͂. λήο 
ράλογον ἄχϑος, ὁ βασιλεὺς οὐχ ὑπήκουσε. Β 
5 Κατ’ ἐχεῖνον dà καιρὸν χειμὼν γέγογεν ἐπαχϑέστατος, 
οἧς ἀποχρυσταλλωϑῆναι πάντα πυταμὸν xai λίμνην καὶ αὐτὴν 
τὴν ϑάλασσαν. ἀλλὰ καὶ κατὰ Ἰαγουάριον μῆνα yéyove σει- 
σμὸς φρικωδέστατος, καὶ διεχράτησε κλονουμόνη ἡ γῆ μόχρο 
τῆς 9' τοῦ Magtíov μηνός. ἐν ταύτῃ dà περὲ δεκάτην ὥραν 
τοτῆς ἡμέρας γέγονε βρασμὸς καὶ κλόνος φριχτὸς κατά γε τὴν 
βασιλίδα καὶ τὰ λοιπὰ ϑέματωα, xai πεπτώκασιν αἱ σφαῖραι 
τοῦ ναοῦ τῶν ἁγίων τεσσαράχοντα καὶ τῶν ἁγίων πάντων, 
ἃς ὃ βασιλεὺς εὐθὺς ἀνεχτίσατο. ταῦτα δὲ προεμήνυσε τὴν ἃ 
γενομένην ἐν Ἰταλίᾳ στάσιν’ ἠγέρϑησαν γὰρ xai οὗτοι σὺν 
15 “1ογγιβάρδοις κατὰ Ῥωμαίων. καϑ' ὧν ὃ Πέλης παρὰ τοῦ 
βασιλέως ἐχπέμπεται, καὶ λαμπρὸν ἵστησε τρόπαιον. ὃ μέν- 
τοι βασιλεὺς οὐ διέλιπε xaO ἕχαστον rog εἰσιὼν ἐν Βουλ- 
γάροις. ὃ δὲ Σαμουὴλ μὴ δυνάμενος κατὰ τὸ ἐμφανὲς ἀντι- 
τάσσεσϑαι, ἔγνω δὲ τάφροις καὶ ϑροιγγίοις τὴν Βουλγάρων 
αοχατοχυρῶσαι, xà» διὰ κενῆς αὐτῷ ἀπέβαινε τὰ τεχνάσματα. 
συγάπτει οὖν μετὰ ταῦτα χαὶ τῷ Σαμουήλ, καὶ τοῦτον κατα. 


persolverent: haec exactio nominata est Allelengyum, ἃ sponsione δό 
fideiussione mutua. cumque patriarcha Serglus , metropolitani anti- 
stites, et alii multi religiosis exercitationibus dediti apud imperato- 
rem de onere tam absurdo tollendo et abolendo intercederent, non ' 
tamen eis obtemperare voluit. 
Secuta est id temporis hiems saevissima, qua durante cuncta 
flumina stagna ipsumque adeo mare per glaciem constrictum fuit. 
praeterea mense Ianuario terrae motus mazime horrendus exatitit , 
neque desiit ea succussio ante nonum Martii diem; quo die ci?viter 
horam decimam tam horribiliter commotum est solum urbis impera- 
toriae vicinarumque regionum, ut globi aedis sanctorum quadraginta, 
itemque sanctorum omnium collaberentur; quos imperator mox refici 
curavit. haec autem portendebant eam seditionem quae in Italia fuit 
excitata. quippe coniuncti Longibardis Itali contra Romanos μαι 
nomine Graeci sunt accipiendi) se commoverunt. adversus eos Mele 
ab imperatore missus tropaeum sane splendidum victoria potitus sta- 
tuit. interim non desinebat imperator singulis annis in Bulgariam 
irrumpere; cui cum Samuelus aperta vi se non posset opponere, 
fossis ac septis -Bulgarorum fines munire decrevit, quanquam irrito 
conatu molitiones hasce occiperet. tandem. imperator cum Samuelo 
praelio congreditur, eumque Marte aperto vincit, vix saluti suae iu 
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κράτος 710, μόλις μόνον διασωθέντα εἷς τι φρούριον τὸν 
Ὁ Πρίλαπον. ὃ δὲ βασιλεὺς τοὺς ξἑαλωχότας τῶν Βουλγάρων 
ὡσεὶ ιε΄, ὥς φασιν, ὄντως χιλιάδας ἀποτυφλώσας,, xai £xa- 
στην ἑκατοντάδα πεπηρωμένην ὑφ᾽ ἑνὸς μονοφθάλμου ὅδη- 
γεῖσϑαι κελεύσας, πρὸς τὸν Σαμουὴλ, ἐκπέμπει. οὗς ἐκεῖνος 5 
idv, καὶ τὸ πάϑος οὐκ ἐνεγχών, λειποϑυμίᾳ καὶ σκότει 
βάλλεται xo εἰς γῆν πίπτει. ὕδατι οὖν καὶ μύροις oi πα- 
θόντες τὴν πγοὴν αὐτοῦ ἀνακαλεσάμενοι ἀγενεγχεῖν μεκρὸν 
πεποιήκασιν. ἀνενεγχὼν δὲ ὕδωρ πιεῖν ἐπεζήτησε ψυχρόν. 
λαβὼν δὲ καὶ πιὼν ἐλήφϑη καρδιωγμῷ, καὶ μετὰ δύο ἡμέρας 10 
ϑνήσχει. ἔνϑεν τοι καὶ παραλαμβάνει τὴν τῶν Βουλγάρων 
ἀρχὴν ὃ υἱὸς αὐτοῦ Γαβριήλ, ὃ καὶ Ῥωμανός, δώμῃ μὲν 
Ῥιϑιι xad ἰσχύϊ τοῦ πατρὸς ὑπερέχων, φρονήσει δὲ καὶ διανοίᾳ 
πολλῷ λειπόμενος. οὕτω μὲν οὖν τὴν τῶν Βουλγάρων ἀρχὴν 
πατέλυσεν ἅπασαν, ὧν μὲν κτανϑέντων ὧν δὲ ἄλλων χειρω- 15 
ϑέντων, καὶ ἑτέρων αὖϑις τῶν ὁπωσδήποτε καταληφϑέντων 
καὶ μὴ βουλομένων αὐτῷ προσελϑύντων. καὶ αὐτὴν δὲ τὴν 
“Αχρίδα, καϑ' ἣν τὰ βασίλεια τῶν Βουλγάρων ἐτύγχανε, κα- 
τέσχεν" ἀφ' ἧς καὶ χρήματα πολλά, λίϑους δηλαδὴ καὶ 
μαργάφους καὶ χρυσοῦ κεντηνάρια ρ΄, ἀφείλετο. μετὰ ταῦτα 30 
δὲ πάντα ἐν ᾿Αϑήναις γενόμενος, καὶ tá τῆς νίκης εὐχαρι- 
Βστήρια τῇ ϑεοτόχῳ εποδούς, καὶ ἀναθϑήμασε πολλοῖς λαμ- 


Ν 


eo consulentem, ut fuga Prilapum (castelli hoc nomen) evaderet. 
capta erant ab imperatore Bulgarorum ad «quindecim milia (tot enim 
fuisse perhibentur): quos ubi spoliasset oculis, et singulis centuriis 
monoculum unum attribui iussisset, qui viae dux ceteris foret, ita 
deinde ad Samuelem ablegavit. Samuelus iis conspectis tantae cala- 
mitatis magnitudine victus animo deficit, et vertigine correptus iu 
terram prolabitur. mox ii qui aderant aqua et unguentis spiritum ei 
revocantes, ut nonnihil ad se rediret, effecerunt. ubi respirasset, 
haustum frigidae postulavit, qua epota cardiogmo correptus est, et 
post biduum rebus humanis excessit. eius loco regnum apud Cbaga- 
ros filius ipsius Gabrielus, qui et Romanus dicebatur, obtinuit, viri- 
bus ille quidem ac robore patrem superans, sed vicissim prudentia 
mentisque vi multis modis impar. ita. factum ut Basilius imperator 
Bulgarorum imperium in universum tolleret, aliis eorum caesis, aliis 
in potestatem redactis, aliis, qui quocunque tandem modo supersti- 
tes remanserant, vel invite ipsi se dedentibus. quin et Acridem ipsam, 
quo in oppido regia Bulgarorum erat, occupavit; indeque magnas 
opes, gemmas nimirum et uniones aurique centenarios centum abstu- 
lit. secundum haec Athenas profectus, cum munera gratiarum actio- 
nis ergo deiparae vota reddidisset, ac illius templum multis iisque 
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wool; καὶ πολυτελέσι κοσμήσας τὸν vao», ὑπέστρεψεν tic 
Κωνσταντιγούπολιν, xai διὰ τῶν μεγάλων πυλῶν χρυσῷ στε- 
φάνῳ λόφον ἐφύπερϑεν ἔχοντι ἐϑριάμβευσεν ἐστεφανωμένος, 
προηγουμένης Ιαρίας τῆς τοῦ Βλαδισϑλάβου γυναιχὸς xai ' 

Brev τοῦ Σαμουὴλ ϑυγατέρων καὶ τῶν λοιπῶν Βουλγάρων, 
καὶ οὕτω μετὰ τροπαίων ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ εἰσῆλϑεν. ὃν δὴ 
καὲ πολλὰ τηνικαῦτα κατελιπάρει ὃ πατριάρχης Σέργιος σβέ- 
σαι τὸ ἀλληλέγγυον" ἦν γὰρ ὑποσχόμενος ποιῆσαι τοῦτο, EU 
τῶν Πουλγάρων ὑπερισχύσειεν. ἀλλ᾽ οὐκ ἔπεισε. ταῦτα μὲν 

τοοῦν πάντα τελέσας ὃ βασιλεὺς καὶ κατὰ τῆς Σικελίας ἐκστρα-Ὁ 
τεῦσαι ἐβούλετο. ἀλλ᾽ ἐκωλύϑη" νύσῳ γὰρ αἰφνιδίῳ συσχε- 
ϑεὶς ἀπεβίω, καὶ ϑάπτεται ἐν τῷ κατὼ Ἕβδομον ναῷ τοῦ 
ϑεολόγου, ᾿“λέξιον μοναχὸν ἀπὸ μονῆς τοῦ Στουδίου narQi- V. afi 
ἀρχὴν ἐνθοονιάσας. ἔτυχε γὰρ εἰς ἐπίσκεψιν αὐτοῦ ἐλϑεῖν 

τι μετὰ τῆς τιμίας κεφαλῆς τοῦ προδρόμου" τοῦτον καὶ γὰρ 
εἶχε σύμβουλον πρὸς τὴν τοῦ κοινοῦ διοίκησιν. 

ἹΜετὰ δὲ Βασίλειον τὴν ἅπασαν τῆς βασιλείας ἐξουσίαν ὃ 
ἀδελφὸς αὐτοῦ Κωνοταντῖνος διαδέχεται, κρατήσας ἔτη y , εἶ 
μὴ καὶ κατ᾽ ἐκεῖνον ταύτην ἐκόσμησε, γυναιξὲ χαίρων ὄὀρχῆ- Τὴ 

20070/atc καὶ φιλοπαίγμοσιν" ἀλλὰ καὶ πρὸς ἱπποδρομίας ὡς 
οὐδεὶς ἕτερος κεχηνὼς τὴν τοῦ κοινοῦ φροντίδα ὡς οὐδὲν ἡγού- 
μενος ἦν. καὶ oUg μὲν εὗρεν ἄνδρας ἀξιολόγους, κατήγαγε καὶ 


splendidis et magnificis donariis ornasset, Cpolim reversus est, aurea- 
que corona redimitus, quae cristam et apicem in parte superiore 
habebat, per portas magnas ingressus triumphum egit, praecedente 
Maria Vladislavi uxore cum Samueli filiabus reliquisque Bulgaris. hoc 
modo cum victoriae signis in ecclesiam delatum obnixe patriarcha 
Sergius obsecrabat, ut tributum illud quod Allelengyum dicebatur 
aboleret: nam id se facturum promiserat, si Bulgaros superasset. 
verum ea res frustra fuit, imperatore ut id faceret, persuaderi sibi 
non ferente, his rebus gestis etiam cogitabat in Siciliam Basilius ex- 
peditionem suscipere, quo in conatu fuit impeditus. quippe repentino 
correptus morbo vivendi finem fecit, in templo Iohannis Theologi, 
quod est iuxta Hebdomum, sepultus. Alexium solitarium e mansione 
Studiana translatum in solium patriarchae collocavit: nam ille cum 
venerabili capite praecursoris imperatorem decumbentem inviserat , 
qui eodem consiliario in administranda re publica uti consueverat. 
Post Basilii mortem universa imperii potestas ad successorem 
et fratrem ipsius Constantinum delata fuit, qui biennium rebus 
praefuit. Dasilii fratris exemplo nequaquam imperium ornavit , homo 
saltatriculis et ludionibus deditus. praeterea ludis equestribus, ut 
mortalium alius nemo, perpetuum occupatus, omnem de re publica 
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ἀπετύφλωσε, πρὸς dà τὰς ἀρχὰς ἑτέρους ἀνεβίβαζεν ἀφελεῖς 
καὶ ἀξίους γέλωτος. συνέτριψε δὲ οὐ μόγον πένητας ἀλλὰ καὲ 
πλουσίους. ἐν τρισὲ γὰρ ἔτεσιν, &v οἷς καὶ τὸ πὰν τῆς αὐτοῦ 
βασιλείας, πέντε δασμοφορίας ἀπήτησε" τὰς γὰρ δύο ἔτυχεν 
ἀφεὶς ó ἀδελφὸς αὐτοῦ. μετὼ δὲ ταῦτα αἰφνιδίῳ νύσῳ συ- 5 
σχεϑεὶς σχέπτεταε τίνα καταλείψει διάδοχον. πρὸς τινων ovy 
᾿ ἐχδιδαχϑεὶς ὡς εἰς Ῥωμανὸν τὸ κράτος μετ᾽ αὐτὸν φοιτη- 
σειεν, ἕνα μὲν ὄντα τῶν τῆς συγκλήτου, λεγόμενον δὲ doyv- 
P.31a ρύπουλον, ἐξ ἀνάγκης τὸν τοιοῦτον μεταπέμπεται, ᾧ xai 
ἀνάγκη ἐπέκειτο ἢ διαζυγῆναι τῆς νομίμου γυναικὸς καὲ τῇ 10 
τοῦ βασιλέως ϑυγατρὶ συναφϑῆναι καὶ οὕτω βασιλεὺς ἀναγο- 
ρδυϑῆναι, ἢ πηρωϑῆναι τοὺς ὀφϑαλμοῦς. τοῦ δὲ ἰλιγγιῶντος. 
καὶ ἀναδυομένου πρὸς αὐτῶν ἑχάτερον, ἡ σύγοικος δείσασα 
περὶ τοῦ ἀνδρός, μὴ τι καὶ πάϑη δεινόν, τὴν κοσμικὴν ἔχου- 
σίως ἀπέϑετο τρίχα, καὶ οὕτως τῷ συζύγῳ πρὸς τῇ ὄψει καὶ 15. 
τὴν βασιλείαν ἐχαρίσατο. τριῶν ϑυγατέρων οὐσῶν τῷ βασι- 
Ast. Κωνσταντίνῳ ἡ μὲν πρώτη ἀπεκείρατο, ἡ δὲ τρίτη ἀπη- 
γνήνατος, συνάπτεται οὖν τῇ δευτέρᾳ, ἥτις Ζωὴ ἐκαλεῖτο, 
Βχαὶ οὕτως αὐτοχράτωρ ἀναγορεύεται, κρατήσας ἔτη ε΄. xai 
τηνικαῦτα προοιμίων ἀγαθῶν ἀπαρχεται" τῇ γὰρ ϑεοῦ με- λο 
γάλῃ ἐκκλησίᾳ ἐχέλευσε δίδοσθαι κατ᾽ ἔτος ᾳπὸ τῶν βασιλι- 


sollicitudinem atque curam flocci pendebat. si quos homines alicuius 
pretii reperiebat, eos statu suo deiectos excaecabat, illorumque loco 
magistratus aliis plane stolidis ridiculisque mandabat. neque paupe- 
rum modo fortunas sed etiam locupletum attrivit. nam triennio, quo 
tempus imperii eius continetur, quinquies a subditis exactiones po- 
stulavit; quarum duas frater ipsius antea subiectis condonaverat. 
secundum haec morbo subito correptus, quem successorem imperii 
relinqueret, secum ipse deliberare coepit. cumque de nonnullis 
accepisset omnino futurum ut post ipsum Romanus imperio potiretur, 
qui esset. ordinis senatorii et Árgyropuli cognomentum haberet , ne- 
cessitate quadam urgente virum arcessi iubet, optionemque vel invito 
dat, ut aut legitima cumf uxore divortio facto filiam imperatoris ma- 
trimonio sibi iungeret ac imperator hoc pacto renuntiaretur, aut 
oculos per excaecationem amitteret. cum in utramque partem BRoma- 
nus animi dubius et anxius haereret, uxor ipsius verita ne quid cru- 
dele viro accideret, sponte sua mundanos capillos deponit, eaque 
ratione marito non oculos solum conservavit verumetiam imperium 
est largita. Constantinus autem imperator tres cum filias haberet, 
prima quidem tonso capillo se mundo abdicaverat, tertia vero Argy- 
ropuli nuptias aspernabatur. quapropter alteri iungitur, cui Zoe no- 
men erat; eoque facto imperator designatur. obtinuit imperium annis 
quinque. fuerunt eius initia praeclara et laudabilia, nam magnae 
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κῶν ταμείων χρυσοῦ λίτρας n. κόψας καὶ τὸ ἀλληλέγγυον, 
ἐχκενοῖ 16 xpi τὰς φυλακάς, καὶ ἄλλα πολλὰ τοιαῦτα ποιεῖ, 
Ὀκχτωβρίῳῃ δὲ μηνί, κατὰ τὴν λα΄, χύσις ἀστέρος ἐγένετο ἐπ 
δυσμῶν πρὸς ἀνατολὰς τὴν πορείαν ποιοῦντος, καϑ' ἣν ἡμό- 
δραν καὶ πτῶσις οὐ μιχοὰ γέγονε τοῦ Ῥωμαϊκοῦ στρατοῦ, 
στρατηγοῦντος τῆς μεγάλης ᾿Αντιοχείας Miyazi τοῦ Σπονδύ- 
Aov. ἐγένετο δὲ καὶ ὄμβρων ἐπίκλυσις, κρατήσασα ἕως αὐτοῦ 
τοῦ Ἰἤαρτίου μηνός, τῶν ποταμῶν ἐκχυϑέντων καὶ τῶν κοί-α 
λῶν πελαγισάντων, ὡς ἀποπνιγῆναι σχεδὸν πάντα τε τὰ ζῶα 
10xaé τοὺς καταβληϑέντας καρποὺς τῇ γῇ, κἀντεῦϑεν ἐπαχο.. 
λουθϑῆσαι λιμὸν κατὰ τὸν ἐπιόντα γρόγον δεινόν, τὸ μέντοι 
τοῦ Ῥωμαϊκοῦ στρατοῦ ἀτύχημα xara Συρίαν ἐγένετο. κατ᾽ 
ἐκεῖνο δὴ καιροῦ καὶ τεράστιόν Tt γέγονεν ἐν τῷ ϑέματι τῶν 
Θρᾳκησίων περὲ τὰς ὑπωρείας τοῦ ὄρους τοῦ Κουζινᾶ, ἐν ᾧ 
15 πηγὴ ὅστι διειδοῦς ὕδατος, καϑ' ἣν ἤκουστο φωνὴ τις οἰχτρὼ 
μετὰ ὀδυρμῶν καὶ οὐαὶ΄ καὶ ϑρῆνος παρεμφερὴς ὁλοφυρμῷ 
γυναικῶν. καὶ οὐ ἅπαξ ἢ δὶς τοῦτο γινόμενον ἦν, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ ῆαρτίου μηνὸς ἕως "Lovyiov αὐτοῦ, καϑ' ἡμέραν καὶ Ὁ 
νύχτα. ἀπιόντων δέ τινῶν ἐπὶ τῷ κατασκοπῆσαι τὸν τύπον 
20d» ᾧ ἡ φωνὴ ἐξηχεῖτο, ελλαχοῦ μετέπιπτεν ἡ ὀλολυγή. 
τοῦτο δέ, ὡς ἔοιχε, προεμήνυε τὴν φϑάσασαν γενέσϑαε τοῖς Υ͂. λῇ 


t4. ὑπωρείας) ὑπερορίας P. κοζιγά Ἑ. 20. ἐξήρχετο F. 


dei ecclesiae sancivit, in annos singulos dari debere de thesauris im- 
peratoriis auri libras octoginta.  Allelengyo quoque sublato et abo- 
lito, praesidia deminuit, aliaque talia non pauca praestitit. die men- 
sis Octobris 31 sideris cuiusdam ab occasu versus orientem pergentis 
conspecta est diffusio, prorsus illo ipso die quo Romanus exercit&as 
cladem non exiguam accepit, duce Michaelo Spondyle, magnae illius 
Antiochiae praefecto. praeterea largi terram ünbres diluvio quodam 
operuerunt, qui ad Martium usque mensem perdurarunt, amnibus 
passim extra suas ripas effusis, eL concavis locis per aquas restagnan- 
tes sic obrutis ut omnia propemodum animalia cuin fructibus terrae 
creditis perirent. unde Proximo anno fames gravis est consecuta, 
simulque Romano, ceu dictum' est, exercitui adversus ille casus in 
Syria contigit. eodem tempore prodigium quoddam in solo Thracen- 
sium accidit, propter radices Cuzinae montis, ubi fons est aquae lim- 
pidae ac pellucidae. iuxta hunc fontem vox quaedam miserabilis ex- 
audiebatur, eiulatibus et lamenlis permista, quae vae saepius repe4 
teret ac ploratum ederet lamentationi muliebri consimilem. neque 
semel hoc: aut iterum accidit, sed continuos dies et noctes a Martio 
mense ad Iunium usque duravit. cumque nonnulli speculatum acces- 
sissent eum locum, unde vox edebatur, alio eiylatus isti migrarynt, 
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Ῥωμαίοις ἀτυχίαν ἐν Κοίλῃ Συρίᾳ. τοῦ γὰρ βασιλέως Νι- 
κηφόρου τοῦ Φωκὰ τὰς πλείστας τῆς Συρίας xui Φοινέκης 
πόλεις τῇ Ῥωμαίων ἀποχαταστησαμένου, καὶ τοῦ μετ’ αὐξὸν 
Ἰωάννον τὰ ξαλωκότα χρατυγαμένου xoi μέχρι γε Φαμασκοῦ 
τὴν ἐπιχράτειαν ηαρατείναντος, ἐπείπερ ὃ μετ᾽ αὐτοὺς βασι- 5 
λεὺς ἐμποδιζόμενος μὲν καὶ ὑπὸ τῶν ἐμφυλίων πολέμων» 
κατατρέχων δὲ καὶ τῶν Βουλγάρων dw ὅλου, τὰ τῆς ἕω xa- 
Aoc ἀσφαλέσασϑαιε οὐκ ἴσχυσεν" ἐν φαντασίᾳ γὰρ xai μόνῃ 
Ρ,.3ι3 παραγενόμενος ἐχεῖσε τηνιχαῦτα ὑπέστρεψεν, ἀσχολίαν ἔχων 
ὄμμονον τὸ τῶν Βουλγάρων καϑυποτάξαε γένος. ἐντεῦϑεν τὸ 
οὖν ἀδείας οἱ περὲ τὴν ἕω δραξάμενοι τὴν ἑαυτῶν ἐλεῦϑε- 
οἷαν ἀναζητῆσαι διενοήσαντο. ταύτῃ τοι καὶ ἐμελετᾶτο μὲν 
7j ἀποστασία ὁπὲ τοῦ Βασιλείου, ἐκρύπτετο δέ. ni δὲ Ken- 
σταγντίνου τὴν βασιλείαν ἀμελῶς ἰϑύνοντος οἱ Σαρακηνοί, ug- 
δενὸς ὄντος τοῦ κωλύοντος, ἐπόρϑουν ἀδεῶς τὰ ἐν ταῖς mo- 15 
λεσι φρούρια, πολλὴν ἁπανεαχοῦ καταδρομὴν ποιησάμενοι. 
Βοὕτω μὲν οὖν τῶν πραγμάτων ἐχόντων δρμᾷ κατὰ τῶν Σα- 
ρακηνῶν 6 βασιλεύς. πρὸς τὸ Φιλομέλιον ἔρχεται. πέμπον- 
ται πρὸς αὐτὸν πρέσβεις dno Βερροίας, συμπάϑειαν ἔξαι- 
τούμενοιε καὶ τὴν προτέραν δούλωσιν καὶ δασμοφορέαν χατα- 16 
δεχόμενοι. ὃ δὲ Ῥωμανὸς ϑέλων ὀνδείξασϑαΐ τι γενναῖον 
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significabat autem , ceu crelli par est, portentum hoc cladem Roma- 
norum in Coelesyria non ita pridem acceptam. etenim Nicephorus 
inperator urbes Syriae Phoeniciaeque plurimas imperio Romano re- 
cuperaverat, et ab eo parta successor ipsius Iohannes Zimisches con- 
fBrmarat, imperio Damascum usque prolatato. — Basilius autem, qui 
post uteumque potitus est imperio, partim a bellis intestinis impe- 
ditus, partim vexandis Bulgaris occupatus, res orientis nulo modo 
recte munire poterat, sed quasi per imaginationem solam eo traiece- 
rat animum, moxque suo ab instituto resilierat, studio tantnm uno 
eoque perpetuo intentus, ut Bulgarorum nationem sub iugum mitte- 
fet, hoc modo metu soluti prorsus orientales, quibus viis libertatem 
pristinam recuperarent, secum ipsi dispiciebant. atque hanc defectio- 
nem sub Basilio quidem illi moliebantur, licet occulte rem tracta- 
rent: verum Constantino rem publicam negligenter administrente, 
Saraceni nemine prohibente citra metum omnem urbium praesidia 
oppugnabant, et longe lateque cuncta percurrendo populabantur. hoc 
ergo res in statu cum forent, Romanus imperetor adversus Saracenos 
eopias educit; cumque iam Dhilomilium usque pervenisset, legati 
Berrhoea missi accesserunt, qui peterent ut eorum misereretur, pa- 
ratorum ad subeundam servitutem pristinam tributaque pendenda. 
verum Romanus, quod nobile facinus aliquod in hac contra Sgeiam 
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xarà Συρίας, ος οἱ πρὸ αὐτοῦ βασιλεῖς, τοὺς πρέσβεις οὐ 
δέχεται, ἐλλ᾽ δρμᾷ κατ᾿ αὐτῶν, μήτε τὴν τοῦ ὕδατος ond- 
ψιν ἀναλογισάμενος, μήτδ τοὺς Σαρακηνοὺς αὐτοὺς ὡς dxà- 
ϑέχτοε μᾶλλον ἂν ϑερινῷ καιρῷ διὰ τὸ ὅϑος τυγχανουσι. 
δ συνάπτεται τοιούτοις, καὶ ἧτταν ἡττᾶται οἵαν ὃ λόγος πὰρα- 
στῆσαε οὐ δύναται. ὑποστρέφει πρὸς ᾿Αντιόχειαν, τοῦ στρα- 
τοῦ χοιλιωχῷ συσχεϑέντος νοσήματι καὶ τῷ δίψει καχωϑθέντος. C 
ἐπιτίϑενταε καὶ αὖϑις αὐτοῖς οἱ Σαρακηνοί, καὶ τοσοῦτον 
φϑύρον ἐποίησαν ὥστε καὶ τὸν βασιλέα μόλις διασωθῆναι. 
10 ὉὩ δὲ βασιλεὺς τὸν οἶκον τοῦ Τριακονταφύλλου ἐξωνη- 
σάμενος εἰς μοναστήριον μετοσχεύασεν ἐπ᾽ ὀνόματι τῆς ϑεο.. 
τόχου, συντρίψας τῇ προφάσει ἑαύτῃ τὸ ὑπήκοον καὶ καχώ- 
σας ἐν ταῖς τῶν ὑλῶν μετακομιδϑαῖς. καταλαμπρύνει δὲ καὶ 
τὰ κιογάχραγα τῆς μεγάλης ἐκκλησίας καὶ τῶν Βλαχερνῶν 
15 ἀργύρῳ καὶ χῤυσῷ. , 

Mera δὲ ταῦτα ἦλϑε πρὸς τὸν βασιλέα ῬῬωμαγὸν μετὰ 
δώρων πολλῶν ὃ τοῦ Χαλεπίτου υἱὸς uso, ἐξαιτῶν ἀνα- 
γεῶσαι τὴν εἰρήνην καὶ τοὺς πρόσϑεν παρέχειν φόρους. xaip 
δὴ στέλλεται Θεοφύλακτος πρωτοσπαϑάριος ὃ ᾿ϑηναῖος, καὲ 

.30 τὰς σπονδὰς ἐβεβαίωσε. κατ’ éxsiyo δὲ καιροῦ περὶ δευτέ- 
Qa» doa» τῆς γυχτὸς χύσις ἐγένετο ἀστέρος ἀπὸ μεσηριβρέας 


17. χαλεπίέου F. 


expeditione superiorum imperatorum exemplo cogitaret edere, non 
admissis legatis adversus eos recta perrexit, cum quidem secum ne- 
quaquam expendisset aquae illis in locis penuriam, quodque Sara- 
ceni propemodum aestivo tempore minus inhiberi se patiantur, cor- 
poribus utentes ad perferendos calores adsuefactis. itaque manus cum 
eis conserit, tantaque strage caeditur imperator quanta vix dicendo 
possit exponi. accepta.clade Antiochiam revertitur, exercitu graviter 
ex intestinorum morbo laborante ac siti misere vexato. nec his con- 
tenti Saraceni Romanos iterum aggrediuntur, tantaque caede grassan- 
tur in eos vix ut imperator ipse salvus evaderet. 

Secundum haec Romanus emptam Triacontaphyli domum in no- 
nasterium, cui a deipara nomen inditum, commutavit; atque sub hoc. 
praetextu non parum subditos adfixit et vexavit, materiem conve- 
here coactos. praeterea columnarum magnae ecclesiae ac Blacherna- 
rum capita splendide argento et auro exornavit. 

Venit ad imperatorem Romanum magnis cum muneribus etiam 
Amer Chalepitae filius, pacem renovari petens, simulque pristinorum 
tributorum  persolutionem promittens. eius rei conficiundae causa 
Theophylactus protospatharius est ablegatus, Atheniensis patria, qui 
foedus ictum coufirmavit. eodem tempore circa secundam noctis ho- 
ram traiectio sideris a meridie versus septemtriones- accidit, quo 
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πρὸς ἄρκτον πᾶσαν τὴν γὴν περιασεράψαντος. ἔφ d καὶ 
μετὰ μικρὸν ἀγγέλλονται τὰ κατασχόντα τὴν Ῥωμαίων ἐτυ-- 
χήματα, Ἰἥραβες ληϊσάμενοι τὴν εσοποταμίαν ἄχρι Ms- 
λιτηνῆς, Πατξινάχαε δὸ τὸν ᾿ἴσερον διαβάντες καὶ τὴν 
Ἰυσίαν καχῶς διαϑέμενοι. τηνικαῦτα δὲ καὶ 7j ἰδιόγραφος 5 
Ῥ.3:1ή ἐπιατολὴ τοῦ δεσπότου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 9 πρὸς «4Ὅγα- 
gov πεμφϑεῖσα τὸν τοπάρχην, ἐστάλη πρὸς τὸν βασιλέα. οὗτος 
μὲν οὖν ὃ βασιλεὺς πάντων ἐπεμελεῖτο τῶν ἀγαθῶν, τὰ ὑπὸ 
σεισμοῦ καχῶς παϑόντα πτωχοτροφεῖα παντάπασιν ἀνανεού- 
Ὑιυήβμενος. εἶτα νόσῳ χρονίᾳ βάλλεται καὲ τριχορρυεῖ γένυν τε τὸ 
καὶ τὴν χόμην, κατεργασϑείς, ὡς φασιν, ὑπὸ Ἰωάννου τοῦ 
τηνικαῦτα ὀρφανοτρόφου. οὗτος γὰρ ὃ Ἰωάννης καὶ πρὸ τῆς 
βασιλείας ὑπηρέτει τῷ Ῥωμανῷ. ταύτῃ τοι καὶ τοῦ κράτους 
ἀπιβάντος αὐτοῦ μεγάλην δύναμιν ἔσχεν. ἦσαν δὲ τῷ 
Β᾽ Ἰωάννῃ καὶ ἕτεροι ἀδελφοί, Μιχαὴλ Νικήτας Κωνσταντῖνος 15 
καὶ Γεώργιος. ἀλλ᾽ ὃ μὲν Κωνσταντῖνος καὶ Γεώργιος σὺν 
τῷ Ἰωάννῃ εὐνοῦχοι ὄντες ἀγυρτικὴν μειήεσαν τέχνην, ἀλλὰ 
διὰ τοῦ Ἰωάννου πάντες οὗτοι τῷ βασιλεῖ φκειώϑησαν. 35 
μέντοι Ζωὴ τὸν Ῥωμανὸν ὁρῶσα βίον ὑπερχόμενον σώφρονα, 
καὶ ἐπαρεσκομένη τῷ πράγματι σφαδασμοῖς ἅτε σαρχικοῖς ao 
ὑποθϑερμαινομόνη, ἐρωτικὸν ἐνορᾷ πρὸς τὸν διαληφϑέντα 8ἴι- 


tellus universa fuit collustrata. neque magno temporis interiecto spa- 
tio, quae Romanis calamitates adversaeque res contigissent, impe 
tori nuntiatum fuit. Arabes enlm Mesopotamiam depopulati sunt a 
ipsam usque Melitenam ; et Patzinacae traiecto Istro Mysiam incle- 
menter omnino tractarunt. allata quoque tunc est domini nostri lesu 
Christi epistola, manu ipsiusmet scripta et ad Augarum loci cuius- 
dam dominum missa. erat. autem imperator hic imprimis omnium 
bonorum operum studiosus. aedificia pauperibus alendis destinata, quae 
ἃ terrae motu succussa graviterque laesa fuerant, prorsus instaura- 
vit. tandem morbo lento corripitur, quo durante capilli capitis eius 
et barbae defluxerunt, petitus, uti' quidem ferebatur, veneno ab 
lohanne, qui tum pupillorum alumni munere fungebatur. nam Iohan- 
nes ille quia prius etiam quam Romanus imperio potiretur minister 
ipsius fuerat, magnam apud eum potentiam et auctoritatem habebat, 
ex quo imperare coeperat. erant uli fratres aliquot, nimirum Michae- 
lus, Nicetas, Constantinus et Georgius. ex iis Constantinus ac Geor- 
gius itidem, ut et Iohannes, castrati circulatoriam artem exercebant. 
sed deinceps omnes in familiaritatem imperatoris opera Iobannis fra- 
tris pervenerunt. cum autem Zoe videret Romanum se pro homine 
casto gerere, moleste studium hoc illius institutumque ferens, ut 


quae carneis pruritibus incalesceret, in Michaelumn Iohannis fratrem, 
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χαήλ, εὐπρεπέστατον τὴν ὄψιν ὑπάρχοντα, καὶ οὕτω xQv- 
φίως αὐτῷ ἐπεμίγνυτο. ἐφ᾽ ᾧ xoi κατεργάζεται ὃ βασιλεὺς 
ἅτε τῆς βασιλίδος τὸν lMiyank εἰς τὸν βασιλικὸν ϑρόνον 
σπευδούσης ἀναγαγεῖν. βραδυϑανάτοις δὲ φαρμάχοις xarto- C 
πγασϑείς, xai χρόνον συχνὸν κείμενος κλινοπετῆς, ὅλῃ ψυχῇ 
ἐπεχαλεῖτο τὸν θάνατον. xarà δέ γε τὴν μεγάλην πέμπτην 
τὰς ῥύγας τῶν συγκλητικῶν ποιησάμενος, καὶ ἐπιϑυμή- 
σας λούσασϑαι xarà τὸ ἐν τῷ μεγάλῳ παλατίῳ βαλανεῖον, 
καὶ εἰσελθὼν οἰχτρῶς ἀποπνίγεταε ὑπὸ τῶν περὲ τὸν ]W- 
ιοχαὴλ ἐν τῇ κολυμβήϑρᾳ τοῦ λουτροῦ. κατὰ ταύτην μὲν οὖν 
τὴν νύχτα μηνύεται ὃ πατριάρχης ᾿Αλέξιος ὑπὸ τοῦ βασιλέως 
δηϑεν Ῥωμανοῦ. ἀλλ᾽ ὃ πατριάρχης ἐλθὼν αὐτὸν μὲν εὑρί- 
OxtL νδχρύν, ἡ δὲ βασιλὶς Ζωὴ ἐν τῷ χρυσοτρικλινίῳ προχα- 
ϑίσασα ἔξαγει τὸν IMiyagA, καὶ καταναγκάζει τὸν πατριάρ- p 
τὸ χην ἱερολογῆσαι τοῦτον αὑτῇ. ὃ δὲ πατριάρχης ἐπὶ τῷ πρῴ- 
γματε ἐκπλαγεὶς τὴν ἱερολογίαν, ὡς &ixog, ἐνεδοίαζεν. ἔνϑεν 
τοι καὶ ὃ Ἰωάννης σὺν τῇ Ζωῇ Y» μὲν χρυσοῦ λίτρας τῷ 
πατριάρχῃ » δὲ ὁμοίως τῷ κλήρῳ ἐπιδοὺς ἔπεισε ἱερολογίας 
ἀξιῶσαι αὐτούς, καὶ ὃ μὲν ἹΡωμανὸς ἐν τῇ ὑπ’ αὐτοῦ γεουρ- 
20γηϑείσῃ ἐκκλησίᾳ ϑάπτεται τῆς περιβλέπτου. 
Κρατεῖ δὲ ὃ Πιχαὴλ σὺν τῇ Ζωῇ ἔτη ζ΄. ἀλλ᾽ 7 Zo 


de qno diximus , non sine amoris adfectione oculos coniicere coepit, 
quod esset is facie venustissima praeditus, cumque clandestinam cum 
eo consuetudinem habuisset, operam «dedit ut imperator e medio 
tolleretur, in hoc solum intenta, ut Michaelum ad imperatoriam digni- 
tatem eveheret. BRomanus venenis lentum exitium adferentibus con- 
fectus, ubi diuturno tempore in lectulo decubuisset, toto pectore ni- 
hil expetebat aliud quam ut hac vita fungeretur. denique magna quinta 
Íferia distributis in patres conscriptos muneribus, quas rogas, vocant , 
cum magui Palatii balneum lavandi causa ingressus fuisset, a Mi- 
chaeli sociis in balnei labro miserabiliter suffocatur. eadem nocte 
Alexius patriarcha Romani imperatoris nomine in regiam arcessitur, 
quam ingressus imperatorem extinctum invenit: Zoe vero imperatrix 
in aureo triclinio sedens Michaelum producit, et patriarcham adigit 
ut eum sibi maritum sacris precibus conceptis iungeret. patriarcha 
rei novitate perculsus, sacrasne preces illas eia impertiretur, non abs 
re dubitabat. quapropter Iohannes et Zoe quinquaginta libris auri 
patriarchae totidemque clero donatis persuaserunt homini ut matri- 
monium ipsorum consecraret. Romanus in dedicata ab se spectatis- 
simae ecclesia sepelitur. 

Eius loco Michaelus imperare coepit cum coniuge Zoe annis se- 
plem, quae cum se Michaelo mancipii loco speraret usurain , insti- 
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aVig ἐλπίζουσα τῷ Μιχαὴλ dy δούλον κεχρῆσθαι ἀστοχεῖ 

τοῦ σχοποῦ. ὃ γὰρ Ἰωάννης δραστήριος ὧν, καὶ δεδιὼς περὲ 

Ῥιϑιοτοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, πάντας μὲν τοὺς προσόντας αὐτῇ ϑαλα- 

| μηπόλους, γαὶ μὴν καὶ τὰς οἰχειοτώτας ϑερακαινίδας ἐξ 
αὐτῆς ἀποσπᾷ, καὶ οὐδὸ τὸ τυχὸν παρ᾽ αὐτῆς ἐνεργεῖταε εἰ 5 

μήγε κατὰ γνώμην Ἰωάννου, οὗτος μὲν οὖν καὶ τὸ ὑπήχοον 

ἐξημέρου παντοίως καὶ πάντα μετεχειρίζετο. ὅτι δὲ τὰ γε- 

γονότα οὐκ ἀρεστὰ ἣν τῷ ϑεῷ, δέδειχται καὶ dx προοιμίων 

αὐτῶν" κατὰ γὰρ' τὴν ια΄ ὥραν τῆς ἁγίας μεγάλης κυρεαχῆς 
χάλαζα κατηνέχϑη ἀφόρητος καὶ γενναία, cc συγεριβῆναι τὸ 

μὴ μόνα τὰ δένδρα, τά τὸ xaQmiua καὶ τὰ ἄκαρπα, ἀλλὰ 

δὴ xai οἰκίας καταπεσεῖν καὶ ναούς. γέγογε δὲ καὶ χύσες 

ἀστέρος κατὰ τὴν μετὰ τὸ πάσχα κυριακήν, περὲ ὥραν τρίέ- 

Βτην τῆς νυχτός, τῇ ὑπερβολῇ τῆς λαμπρέτητος τρὺς ἀστέρας 
πάντας ἀποκαλύψαντος αἷς καὶ ἥλιον ἀνατεῖλαι δοχεῖν' 915 


« 


μέντοι βασιλεὺς ἐλήφϑη dauovée , ὃ καὶ σεμνολογοῦντες οἱ 
περὲ τοῦτον μανικὸν. ἀπεκάλουν νόσημα. καὶ παρέμεινε τὸ 
τοιοῦτον ἄχρι τέλους τῆς αὐτοῦ βιοτῆς. 

V. 244 Kaz' ἐκεῖνο δὴ καιροῦ xoi τοιοῦτόν τε συνέβη ἐν τῷ 9&- 
ματι τῶν Θρᾳχησίων. Βαράγγων διεσπαρμένων γυναῖχα τις χο 
ἐγχωρίαν εὑρὼν ἐπ᾽ ἐρημέας ἐπειρῶτο τῆς σωφροσύνης αὐτῆς, 


tuto ac spe sua frustrata est. Johannes enim Michaeli fzater, τὶς 
industrius et rerum gerendarum peritus, qui fratris incolumitati me- 
tueret, omnes Zoae cubicularios una eum ancillis ipsi maxime familia- 
ribus ab ea removit, me minimum quidem aliquid, citra voluntatem 
et arbitrium suum ab ea geri permittens. idem subditorum amimos 
variis modis blande tractando íratri conciliabat, et omnium admini- 
strationem in se suscipiebat. non tamen ea quae in Romanum coin- 
missa fuerant, grata deo fuisse, de ipsis initiis imperii Micbaeli cer- 
tis argumentis colligi poterat. nam hora undecima sacrosanctae ma- 
gnae dominicae grandime tam intolerabili pluit, ut mon arbores tan- 
tum frugiferae sterilesque confringerentur, sed domus etiam cum 
templis deiectae corruerent. praeterea sideris traiectio, dominica post 
Paschatis festum, bora tertia noctis accidit; cum quidem id sidus 
amplitudine fulgoris sui cunctorum aliorum siderum luminjbus offce- 
ret ac sol ipse oriri videretur. itidem imperator malo correptus est 
genio, quam rem familiares ipsius honestiore vocabulo tegentes insa- 
niam quandam anümi vocabant. neque malum hoc ipsum ante finem 
vitae missum fecit. 

Accidit eo imperante Thracensium in finibus huiusmodi quiddam. 
dispersis per illam regionem in hiberna Barangis, forte quidam mu- 
lierem indigenam im solitudine nactus ei stuprum imíferre comatos 
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ec δὲ οὐχ ἔπειϑε, xai βίαν ἤδη ἐπῆγεν. ἢ δὲ τὸν εἰκινάχην 
σπασαμένη τοῦ ὠνδρὸς παίει κατὰ καρδίαν τὸν Βάραγγον, 
xcd εὐϑὺς ὠναιρεῖ. τοῦ δὲ ὄργου διαδοθέντος ὃν τῇ περιχώ- C 
οῳ, συναϑροισϑέντες οἱ Βάραγγοι τὴν τὸ γυναῖκα στεφανοῦσι 

5 xai τὴν ἅπασαν οὐσίαν τοῦ βιαστοῦ ταύτῃ διδόασι, κἀκεῖνον 
ἄξαφον ῥίπτουσι. 

Τότε δὴ καὶ σεισμοῦ γενομένου καχῶς ἔὅπαϑε τὰ Ἵερο- 
σόλυμα, τεϑνηχότων ἀνθρώπων πολλῶν ἐν τοῖς τῶν ἐκκαλησιῶν 
κεεὲ οἰκιῶν συμπτώμασι, σειομένης τῆς γῆς ἄχρις ἡμερῶν M. 

10z() δέ γε Σεπτεμβρίῳ μηνί, σφμγ' ἔτει, ἰγδικτιῶγος τρίτης, 
πυρὸς ἐφαίνετο στῦλος κατὰ τὴν ξώαν, τὴν κορυφὴν κεχολ- 
λημένην φέρων πρὸς μεσημβρίαν" . xa9' ἣν ἡμέραν καὶ oi 
Σαρακηνοὶ ἦραν τὰ Mivoga, xci ἄλλα Mà δεινὰ πολλὰ συνέ- | 
βησαν. 6 μέντοι βασιλεὺς Μιχαὴλ πᾶσαν αὐτοῦ τὴν ζωὴν Ὁ 

15 ἀποκλαιόμενος ἦν τὴν εἰς τὸν Ῥωμανὸν ἁμαρτάδα, τὸν ϑεὸν 
ἐλασχύμενος δι' ἀγαϑοεργιῶν καὶ κτίσεως μοναστηρίων, xal 
ἄλλας δὲ πρὸς τούτοις πράξεις ἐτέλει χρηστάς. αὗται δὲ 
εἰνύσιμοι ἂν ἦσαν, εἰ τὴν βασίλειάν τὸ ἀπέρρεψο δὲ ἣν τὼ 
τοιαῦτα κακά, xci εἰ τὴν μοιχάδα ἀπώσατο xoi καϑ᾽ ξαυτὸν 

20 ἀπεχλαέετο τὴν ἁμαρτίαν. τούτων δὲ μηδὲν πεπραχώς, ἀλλ᾽ 
ἐχείνη συνὼν xat τῆς βασιλείας ὠντεχόμενος, κἀκ τῶν δημο- 
σίων καὶ κοινῶν τὰς δοχούσας εὐποιίας ἀποπληρῶν, κἀγτεῦ- 
Je» νομίζων τυχεῖν συγχωρήσεως, ἀνόητον διελογίζετο τὸ 


est. ea. vero ipsiusmet acinace correpto in cor Barangum ferit ae 
statim interficit quod factum ubi per viciniam innotuisset, coivere 
Barangi ceteri, mulierique coronatae facultates illius omnes, qui pudi- 
citiae ipsius adferre vin voluerat, domarunt, cadavere milis citra 
sepulturae honorem abiecto. 

Tunc et Hierosolyma terrae motu misere adflicta fuit, quod in 
ipsis templorum aediumque ruinis ingens hominum multitudo oppri- 
meretur, terra diem ad quadragesimum .usque succussa. anno mundi 
6543, indictione tertia, columma ignea versus ortum censpecta est, 
vertice ad meridiem inclimante; quo ipso die Saraceni Myra cepe- 
runt, aliaeque nonnullae «alamitates Bomanis aceiderumt. ceterum 
Michaelus imperator delictum in Romamum suum per omnem vitam 
deplorare non desinebat, ac deum bonis operibus, monasteriis con- 
dendis, benignitate in egentes placabat. ea vero profuissemt illi , δὲ 

, quidem abiecisset imperium, cuius gratia molitus ea facinora fuerat, 
et adultera repudiata privatus peccatum seum  deplorasset. nunc ille 
nihil horum agens, sed Zoae consuetudine utens, imperium aordi- 
«us relineus, de publicis bonis in speciem beneficia queedam prae- 
ἴδε, eoque pacto veniam ae consecuturum sperans, nuren diyi- 


P. 316 
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Seo» καὶ ἄδικον, ἀλλοτρίοις χρήμασιν ὠνούμενος τὴν μδ- 
τάνοιαν. 

Kar! ἐχεῖνο δὲ καιροῦ καὶ σεισμοῦ γεγονότος γάσμαται 
γεγόνασιν ἐν Ἀουκελλαρίοις, καὶ κατεπόϑησαν χωρία πέντε. 
ἔνϑα καὶ Νικηφόρον πρόεδρον τὸν Κωνσταντίνου βασιλέοος 
εὐνοῦχον διατρίβϑοντα μικροῦ δεῖν κινδυνεῦσαι συνέβαινεν ἂν, 
διαφυγόντα δὲ παρ᾽ ἐλπίδα τὸν κίνδυνον ἀποχαρῆναι μονα- 
χόν. τηνικαῦτα δὲ καὶ αὐχμοῦ γεγονότος ὡς ἐπὲ μῆνας SE 
μὴ καταρραγῆναι ὑετόν, λιτανείας ἐποίησαν οἱ τοῦ βασιλέοος 
ἀδελφοί, καὶ ὃ μὲν Ἰωάννης τὸ ἅγιον ἐβάσταζε μανδήλιον, ὅ 
δὲ μέγας δομέστικος τὴν πρὸς «Αὔγαρον ἐπιστολὴν τοῦ Χρε- 
στοῦ καὶ τὰ ἅγια σπάργανα. καὶ πεζοὲ ὁδεύσαντες ἀπὸ τοῦ 
μεγάλου παλατίου ἀφίκοντο μέχρι τῶν Βλαχερνῶν». οὐ μόνον δὲ 
οὐκ ἔβρεξεν, ἀλλὰ καὶ γάλαζαι παμμεγέϑεις καταρραγεῖσιε 
συνέτριψαν τά τε δένδρα καὶ τοὺς κεράμους τῆς πόλεως. ὃ μὲν 
οὖν βασιλεύς, κατατεινόμενος ὑπὸ τοῦ δαίμονος éni πλέον, 
ὄπεμψεν ὃν τοῖς ϑέμασε xai ταῖς νήσοις τοῖς μὲν πρεσβυτέροες 
ἀνὰ νομίσματα β΄, τοῖς δὲ μοναχοῖς ἀνὰ νομίσματα ἕν" ἐπὶ πλέον 
τὸ κακὸν ἐπετείγετο, συνεπιλαβομένης xoi νόσου ὕδρωπικῆς- 


κατὰ τοῦτο καὶ Ó βασιλεὺς διέτριβα τῇ Θεσσαλονίκῃ ὡς τὰ 20 


πολλά, προσλιπαρῶν τῷ τάφῳ τοῦ καλλινίκου Ζ“ημητρίου τοῦ 


απάϑους ἕνεχεν" τῶν γὰρ κοσμικῶν πραγμάτων οὐδαμῶς 


num et mentis expers et iniustum esse putabat , quod alienis opibus 
redimi poenitentiam pateretur. 

Eodem tempore terrae motum in Bucellariis hiatus subsecuti 
sunt, quibus integrae quinque villae sunt absorptae. parum etiam 
abfuit quin eo Nicephorus praeses , imperatoris Constantini eunuchus, 
ilis in locis degens periret: verum praeter spem evitato periculo , 
rasus vitae solitariae se dedit. cum autem magna quoque siccitas 
incidisset ac totis sex mensibus non pluisset, supplicatum est a fra- 
tribus imperatoris, Iohanne sacrum mantile, magno domestico scri- 
ptam ad Augarum Christi epistolam sacrasque cunarum fascias gestan- 
libus; peditesque a inagno palatio usque ad Blachernas procetse- 
runt. sed tantum abfuit ut plueret, ut etiam ingens grando delata 
vehementi cum impetu tam arbores quam tegulas urbis comminueret. 
Michaelus ubi malo a genio peius in dies exagitaretur, in quasvis 
regiones et insulas presbyteris quidem singulis numos aureos binos, 
monachis vero unum misit, licet irrito studio, quod malum augesce- 
ret ae morbus aquae intercutis accederet. quamobrem "Thessaloni- 
cam profectus imperator ibidem degebat, et ad egregii martyris vi- 
ctorisque certaminum Demetrii sepulcrum adsiduo versabatur, ut eo 
malo liberaretur: quippe de mundanis rebus ommino sollicitus nom 
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ἐφρόντιζεν, ὑπὸ τοῦ Ἰωάννου τούτων διοικουμέγων. ἐπὲ zov- 
τοῖς δὲ καὶ συνεχῶς τὴν οἰκουμέγην ὃ ϑεὸς ἔσειε, καὲὶ Ósi- 
ματα κατεῖχον αὐτήν, ὃν οὐρανῷ μὲν κομητρῶν ἐπιτολαί,, 
ἄνεμοι ἐναέριοι καὶ ὄμβροι ῥαγδαῖοι, ἐν γῇ δὲ βρασμοὲ xai 
Βκλόνοι" ἃ δὴ καὶ προεμήννον τὴν μετ᾽ οὐ πολὺ γενησομένην 
τῶν κρατούντων καταστροφὴν. ὃ τοιοῦτος dà Ἰωάγνης ὠνίους 
τὰς ἀρχὰς ποιούμενος μυρίων καχῶν τὴν οἰκουμένην àvé- 
πλησε. διὰ γὰρ τοῦτο καὶ τοὺς Βουλγάρους ἀντιστῆναι πε- 
ποίηχδ' τοῦ γὰρ Βασιλείου à» εἰδεσί τισι τὴν ἀπαίτησιν V. «45 
τοποιουμένου καϑὰ δὴ καὶ ὃ Σαμουήλ, ὃ Ἰωάννης οὗτος διὰ 
νομισμάτων ἐδασμοφύόρει αὐτούς, ὅϑεν xai εἰς ἀποστασίαν Ὁ 
ἐχώρησαν. 
Τοιούτῳ δὲ τέλει χρησαμένου Ἰἤιχαηλ, τὸ πᾶν περιέστη 
κράτος ὡς εἰς κληρονόμον τὴν βασιλίδα Zory. αὕτη δὲ δια- 
15 λογισαμένη ὡς οὐκ ὧν ποτε τὰ κοινὰ διεξάγειν μόνη δύγαιτο, 
τὸν τοῦ βασιλέως Μιχαὴλ ὅμωώνυμον ἀνεψιόν, Καίσαρα ὄντα, 
πρὸς δὲ καὶ δραστήριον εἶγαε δοκοῦντα, εἰσποιητὸν προσλαμι.- 
βώνει viov, καὶ βασιλέα τοῦτον ἀναγορεύει, κρατήσαντα δὰ 
ὡσεὶ μῆνας δ᾽, ὅρκοις πρότερον αὐτὸν καταδεσμήσασα dg 
Δοχυρίαν ἔχειν αὐτὴν καὶ μητέρα καὶ μὴ παρεμποδίζειν ἐφ᾽ 


18. χρατ, — δ χρατεῖ τοίγυν σὺν τῇ Ζωῇ Μιχαὴλ ὃ λεγόμενος 
καλαψάτης μῆνας δ΄ F. 


erat, quod eas Iohannes ipsius frater admínistraret. interea continuo 
deus orbem universum' quassabat, quem alia quoque terriculamenta 
formidolosum reddebant, in caelo cometarum exortus, in aére venti 
et impetuosae pluviae, in terra succussiones gravesque commotiones; 
quae omnia portendebant non multo post eorum finem appetiturum 
qui tum rerum potiebantur. imperatoris quidem frater Iohannes ma- 
gistratus venales habebat, et malis infinitis orbem terrarum implebat. 
nam ipsius quoque culpa factum est ut Bulgari a Romanis deficerent: 

uippe Basilius imperator species quasdam fructuum a Bulgaris exigi 
debere tributi nomine voluerat, quem morem et Samuelus ipsorum 
rex observaverat: Iohannes autem hac exactione in aurum commutata 
Bulgaris occasionem defectionis praebuit. 

Tandem Michaelo vita functo, tanquam hereditario iure universa. 
potestas ad Zoen imperatricem rediit. ea vero cum deliberatione se- 
cum habita non posse se solam administrare rem publicam animad- 
verteret, imperatoris Michaeli cognominem et sororis filium, qui 
Caesar designatus erat et industrius aptusque rebus gerendis esse vi- 
debatur, adoptatum sibi adiungit, ac filium imperatoremque renun- 
tiari curat. praefuit rebus menses ad quattuor. prius quam imperio 
potiretur, Zoe sacramentis eum obstrinxit, ut polliceretur se loco 
dominae ac matris eam habiturum, nec ulla re futurum impedimento 
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Ρ. 31) οἷς ἂν xai ὅπως διαπράττεσθαι βούλοιτο. xai αὐτὸν δὲ πρό- 
τερον ὀρφανοτρόφον ἐχποδὼν ἐποιήσατο, καὶ Κωνσταντῖνον 
ὥσαύτως τὸν. δομέστιχον τῶν σχολῶν τῆς ἀρχῆς ἀπεστέρησε. 
κατ᾽ αὐτὴν τὴν Opa» xaÓ' ἣν ἀνεδεῖτο τῷ διαδήματι 6 Mi-— 
χαήλ, σχοτώσεε καὶ ἰλίγγῳ ληφϑεὶς ἐγγὺς ἦλϑέ nov πεσεῖν, 5 
μόλις δὲ ἀνακαλεῖταε μύροις καὶ ἀρώμασι., καὶ ὃς αὐτίχα 
δωρεαῖς περιποιεῖται τὴν σύγκλητον. μεταπέμπεται δὲ τῆς 
ἐξορίας καὶ Κωνσταντῖνον τὸν δομέστιχον, καὶ οὕτω δῆϑεν 
ἐν βεβαύῃ δόξας ἑστάναι παρευϑὺς πίπτει. γράμμασε γὰρ 

Bro) ὀρφαχοτρόφου καὶ βουλαῖς τοῦ δομεστίκου, λεγόντων μὴ τὸ 
πιητεύειν τῇ βασιλίδι, ὡς ἂν μὴ πάϑοι ὅσα δὴ καὶ Μιχαὴλ 
καὶ Ρωμανὸς γοητείαις ἅτε παρ᾽ αὐτῆς xartoyadO9évrec, διε- 
γείρεται καὶ ἐπιβουλὴν κατ᾽ αὐτῆς μελετᾷ. ϑέλων δὲ xai 
τὸν λαὸν ἰδεῖν, εἴπερ tUvoixog πρὸς αὐτὸν διάχειται, καὶ 
οὕτως ἐπιχειρῆσαι τῇ ἐπιβουλῇ, κελεύει γενέσϑαι προέλευσιν. 15 
ἐφ᾽ 4 καὶ πάντας ἰδὼν ὡς εἰ δυνατὸν καὶ τὰς ψυχὰς προῖέ- 
yat χάριν τιμῆς αὐτοῦ χαὲὶ λαμπρότητος, ἅπτεται τῆς ómi- 
βουλῆς. νυχτὲς οὖν κατασπᾷ τοῦ ϑρόνου καὶ ἐξορίζει αὐτὴν 
εἰς Πρίγκιπον, κελεύσας τοῖς ἀποχομίζουσι καὶ τὰς τρέχας 

ααὐτῆς ἀποκεῖραι καὶ πρὸς αὐτὸν αὐτὰς ἀγαγεῖν. γένεται 10 
ταῦτα, καὶ ἀναφορὰ διὰ τοῦ ἐπάρχου τῷ λαῷ ἀγαγινώσκε- 


21. tztdoyov P. 


quo minas illa quae vellet, quoque pacto collibitam esset, omnia 
gereret. praeterea Iohannem pupillorum alumnum ab administratione 
mox ab initio removit, Constantino quoque domestico scholarum ma- 
gistrata abrogato, — Michaelus ea ipsa, qua diademate cingebatur, 
hora oculorum caligatione ac vertigine correptus parum abíuit quin 
collaberetur, vixque tandem unguentis et aromatibus refectus est. 
Corona potitus mox largitionibus sibi senatum conciliat. camque Con- 
stantinum domesticum ab exsilio revocasset, seque iam in tuto con- 
sistere putaret, subito corruit. persuasus enim Iohannis pupillorum 
alumni litteris et domestici consiliis, qui dicerent fidem imnperatrici 
non habendam, ne usuvenirent eadem ipsi quae Michaelus et Roma. 
nus perpessi fuissent, qüos illa veneficiis sustulisset, excitari se 
contra illam passus est, ut eius vitae insidiaretur. cumque populi 
quoque tentare vellet animos, ut coguosceret an illius aliqna foret 
in se benevolentia , qua perspecta struere pergeret insidias, proces. 
sum publicum institut iubet , in quó cum eam in omnibus alacrita- 
tem cerneret, ut si fieri posset, etiam animas ac vitam pro ipsius 
honore dignitateque profunderent, ad moliendas insidias sese com- 
parat. itaque noctu solio deiectam principum ablegat, ubi exsularet , 
imperato deportantibus ut capillos ei raderent et. eosdem ad se de- 
ferrent. his ità gestis, praefectus urbis actorüm relationem ad popu- 
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ται ἐν τῷ τοῦ Κωνσταντίνου φύρῳ,, περιέχουσα ὅτι xaxó- 
vovg 7] Ζωὴ περὲ τὴν βασιλείαν μον εὑρεϑεῖσα ἐξορίζεται 
παρ᾽ ἐμοῦ" ὑμεῖς δὸ tinsQ ευγοϊκῶς διάκεισϑο πρός με, 
μᾶλλον ἀξιωθῆτα τιμῶν. καὶ παραχρῆμα φωνὴ ἐξαχούεται 
5οὕτω λέγουσα ,,ἡμεῖς σταυροπάτην Καλαφάτην βασιλέα oy 
ϑέλομεν, ἀλλὰ τὴν κληρονόμον καὶ μητέρα ἡμῶν Ζωην." 
ἀλλὰ καὶ τοῦτο πρὸς τοῖς ἄλλοις ἐβύων ,,(ἀνασκαφείη τὰ ὀστᾶ 
τοῦ Καλαφάτου." καὶ λαβόντες τὰ παρατυχόντα ξύλα παρὼ 
τοῦ ἐπάρχου φέρονται" καὶ ὃς φυγῇ χρησώμενος μόλις διε.. 

᾿τοσῶώζετο, ὃ δὲ λαὺς εἰς τὴν ἐχκλησίαν καταλαβὼν ἐδυσφήμει Ὁ 
καὶ μάλα τὸν βασιλέα, ἀνεκαλεῖτο δὲ τὴν Ζωὴν ὅλῃ ψυχῇ. 
μετὰ δὲ ταῦτα πρὸς τὸ παλώτιον ἔρχονται, καταγαγεῖν τὸν 
βασιλέα βουλόμενοι. ὃς καὶ πτοηϑεὶς ἤγαγε τὴν Ζωὴν, xal 
ἀποδύσας αὐτὴν τὰ μοναχικὰ βασιλικοῖς ἐκόσμησε. περιβλή- 
τὔμασιν. εἰϑ' οὕτως τῷ λαῷ δημηγορήσας καὲ μηδὲν ἀνύσας 
(ὕβρεσε γὰρ μᾶλλον ἐπλύνετο καὶ λίϑοις καὶ τόξοις ἐβαλλετο) 

ἔγνω δεῖν óv τῇ μονῇ Στουδίου ἀπελϑεῖν. ὁ δὲ δομέστικος V. 246 
οὐχ ἀφῆκεν αὐτόν, ἀλλὰ γενναίως ἀντιστῆναι nagéntios καὶ 
7 ὑπερισχῦσαι ἢ βασιλικῶς ἀποθανεῖν. ἑτοιμάζονται ὡς Ρ 3.8 

λο εἶχον δυνάμεως. τριχῇ οὖν οἱ τοῦ δήμου διαιρεθέντες, 
ὥσπερ δὴ καὶ οὐ περὶ τὸν ιχαήλ, xav? ἀλλήλων ἐχώρουν. 


lum de scripto nomine imperatoris im Constantini foro verbis huius- 
modi recitat ,,Zoen, quod eam imperio mqo malitiose insidiatam esse 
deprehenderem, solum vertere iussi. vos, siquidem in benevolentia 
erga me perstiteritis, honores consequemini" tum vero yox quaedam 
huiusmodi subito exaudita est ;,nos proculcatorem crucis Calaphatem 
imperatorem habere nolumus, sed Zoen matrem nostram et imperii 
heredem." clamatum etiam inter alia ,evertantur ossa Calaphatae." 
Inox correptis saxis et. quibusvis lignis praefectum urbis petunt; qui 
arrepta fuga vix saluti suae consulere potuit. inde occupato templo 
conviciis populus imperatorem gravissimis proscindebat, totoque animi . 
studio Zoae nomen inclamabat. utque deturbarent imperatorem, ad 
palatium contendebant. is vero metu perculsus Zoen in populi con- 
spectum adductam et monastico habitu exutam imperatorio rursus . 
amictu exornavit. deinde ad populum concione habita, cum nmibil 
obtinuisset (magis enim quam antea contumeliosis eum dictis asper- 
gebant et saxis sagittisque petebant) in Studii mansionem cedendum 
statuit. at vero Constantinus scholarum domesticus id eum facere non 
sinebat, sed hortabatur ut animo forti et generoso semet opponeret, 
ac vel obtinendam.esse victoriam statueret vel imperatorie occumben- 
dum. hoc modo pro viribus utrimque instructi, tripertitis agminibus 
tam populares quam Micbaeli defensores contra se invicem tende- 
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ἔνϑεν τοι xai éx τοῦ ϑήμου πίπτει λαὺς οὐκ ὅλίγος, ἄοπλοι 
ὄντες xai πρὸς ξίφη παρατασσόμενοι. πίπεουσιν οὖν oct χιλιά- 
δες τρεῖς. οὐ μέντοι πολῖται. διὰ τὸ πλῆϑος ὑπερισχύσαντες 
καὶ τὰς πύλας τοῦ παλατίου ἐχρήξαντες ἐντὸς εἰσέρχονται, 
καὶ αὐτίχα τὸ ὃν σεκρέτοις χρυσίον ἁρπάσαντες καὶ κατ᾽ 5 
αὐτοῦ τοῦ βασιλέως ὁρμῶσιν. ὃς δὴ καὶ ἀπογνοὺς φυγὰς 
Βπρὸὺς τὴν μογὴν τοῦ Στουδίου ὄρχεται, καὶ σὺν τῷ ϑείῳ 
αὐτοῦ ὠποχείρεται. 
Προκάϑηται οὖν καὶ αὖϑις 5 βασιλὲς Ζωὴ σὺν τῇ ἀδελ- 
φῇ αὐτῆς Θεοδώρᾳ. καὶ πρῶτα μὲν εὐχαριστεῖ τῷ λαῷ δι᾽ 10 
ἣν ἐνεδείξαντο πρὸς αὐτὴν εὔνοιαν, ἔπειτα δὲ καὲ σχέψις 
πεοὶ τοῦ Π]ιχαὴλ γίνεται. τοῦ δὲ λαοῦ ,01avoe rro τυφλω- 
ϑήτω" ἀναβοῶντος ἢ μὲν Ζωὴ συμπαϑὴς αὐτῷ κατεφαίνετο, 
ἢ δὲ Θεοδώρα τὸν ἔπαρχον καὶ τὸ πλῆϑος πρὸς αὐτοὺς πεί- 
ϑει δραμεῖν. ὡς οὖν ἐκεῖνοι τῆς παρουσίας ἤσϑοντο τοῦ ιϑ 
λαοῦ, εἰς τὰ ἄδυτα τοῦ ναοῦ καταφεύγουσιν. ἀλλ᾽ ἐκεῖϑεν 
ἁρπάζονται καὶ διὰ τῶν ποδῶν à» τῇ ἀγορᾷ σύρονται, κατὰ 
dé γε τὸ Σίγμα τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐχτυφλοῦνται, ὡς 7 Θεο- 
αδώρα ἐνέσκηψεν. ἔχτοτε οὖν χρατεῖ 7j Ζωὴ σὺν τῇ αὐτα- 
δέλφῃ αὐτῆς Θεοδώρᾳ dosi μῆνα ἕνα. κχαντεῦϑεν ἢ σύγκλη- 0 
τός τὸ καὶ τὸ χοινὸν διητᾶτο καλῶς, ἀπριάτων τῶν ἀρχῶν 
ἁπανταχοῦ τελουμένων καὶ μὴ ὠνίων, ὡς πρίν. 


bant. itaque de populo numerus haud exiguus caesus est, nimirum 
ad milia tria; quod inermes ipsi armatis opponerentur. ad extremum 
tamen cives ob multitudinem superiores facti palatiumque perfractis 
foribus ingressi sunt, cumque mox aurum in Secretis repositum diri- 
puissent, adversus imperatorem perrexerunt; qui rebus omnino de- 
speratis ad Studii mansionem fuga se contulit et cum avunculo suo 
rasus est. 

Ita rursus imperatrix Zoe cum sorore Theodora praeficitur, quae 
ubi populo gratias initio egisset eius benevolentiae nomine quam 
erga se declarassent, continuo Michaelum inquiri debere visum fuit. 
populo autem voces huiusmodi magnis clamoribus ingeminante ,.in 
crucem agatur, oculis spolietur," Zoe quidem miseratione commoveri 
erga ipsum videbatur, Theodora vero praefectum urbis ac vulgus 
hominum concitabat ut δὰ quaerendum utrumque cursim pergerent. 
eos illi cum adesse persentiscerent, in adyta templi confugere, sed 
irrito conatu: nam inde abrepti pedibusque per forum tracti, iussu 
'Theodorae in loco qui Sigma dicitur excaecati sunt. ab eo tempore 
cum germana sorore Theodora Zoe propemodum uno mense rem pu- 
blicam et senatum administrabat magna cum laude; cum efficeret ut 
more pristino abolito magistratus ubique sine pretio concederentur, 
qui venales antea fuerant, 
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Γίνεται σκέψις core βασιλεῖ νομίμως τὴν Ζωὴν συζευ- 
(0 Ζϑῆναι. καὶ ἡ μὸν ἀγαγέσϑαι ἔϑελε Κωνστανεῖνον τὸν λε- 
γόμενον ᾿Δρτοκλίνην" ἦν γὰρ καὶ τὸ εἶδος εὐπρεπής, ἐλέγετο 
δὲ καὶ πλησιάζειν αὐτῇ. ἀλλὰ τοῦτον μὲν ἢ σύγοικος, οὐχὲ 
δμισοῦσα μέλλουσα δὲ αὐτοῦ στερεῖσθαι, τοῦ βίον ἐξάγει 
φαρμάχοις. ὄνϑεν τοι καὶ τὸν Πονομάχον ἀπὸ τῆς ἐξορίας 
μοιαπέμπεται, παρὰ τοῦ ὀρφανοτρόφου τὴν Πιτυληήνην χα- Ὁ 
ταχριϑέντα οἰκεῖν’ ἐφημίζετο γὰρ παρὰ πώντων ὡς ἐγχρα- 
τῆς ἔσται τῆς βασιλείας. καὶ οὕτω μὲν τῷ Σκυλάζῃ περὲ 
τοτοῦ ΙΠονομάχου διείληπται, λέγεται δὲ καὶ τοῦτο, ὅτι τῶν 
κρατούντων ἤδη παρελθόντων “εσβόϑεν τῇ βασιλίδε μετα--. 
πέμπεται" ἐξώριστο γὰρ ἐκεῖϑεν παρὰ τοῦ ΠΠ]ιχαὴλ ἅτε τῇ 
βασιλίδε συμφϑείρεσϑαι λεγόμενος. ἐπανακέκληται οὖν, δὲ 
«ei σβεσθῆναι παρὰ μικρὸν τὰς κόρας ἐκιγδύνευε. συνάπτε- 
15ra& οὖν τῷ ἸΠονομάχῳ νομίμως ἡ Ζωή, τῆς ἱερολογίας γενο- 
μένης παρὰ τοῦ πρώτου τῶν πρεσβυτέρων τῆς νέας, ὃν ἔτει», 319 
SQ». καὶ τηνικαῦτα προοιμίων ἀγαθῶν ἀπάρχεται, κρατή- 
σας ἔτη (f. ἦν μὲν γὰρ ἀδαής, ὥς φασι, τὰ πολεμικά, το- 
σοῦτον δὲ μεγαλοπρεπὴς καὶ μεγαλόδωρος ὃς πάντας ἐπαπο- 
λολαῦσαε τῶν χαρέτων αὐτοῦ. κατ᾽ ἐκεῖνον δὴ τὸν καιρὸν ἐφάνη 
κομήτης ἀπὸ τῆς ξώας πρὺς τὴν δύσιν τὴν πορείαν ποιούς 


Hinc deliberatum quo pacto Zoe cuidam matrimonio legitimo 
iungeretur, qui per id coniugium ad culmen imperatorium perveni- 
ret. cogitabat autem illa Constantino nubere, qui Artoclines vocaba- 
tur: erat enim is formae venustate praestans, et cum Zoe clanculum 
consuescere perhibebgtur. sed Constantinum uxor legitima veneno 
propinato de medio sustulit, non quod maritum odisset , sed quod 
eius consuetudine se deinceps carituram videret. hoc ubi accidisset, 
Monomachum imperatrix ab exilio revocat, quem Iohannes Orphano- 
trophus exilio multaverat et Mitylenae se continere iusserat: nam 
vulto rumor diditus fuerat, futurum ut aliquando ille imperaret. id 
Scylitzes de Monomacho memoriae prodidit. ab aliis hoc quoque 
perscriptum est, summotis a gubernatione qui rerum entea potieban- 
tur, imperatricem 6 Lesbo Monomachum arcessivisse, relegatum eo 
iussu Michaeli, quod cum imperatrice rem habere diceretur. et 
quanquam prius a periculo amittendí oculos parum abfuerat, tamen 
nunc revocatus matrimonio Zoae legitimo copulatur, sacras preces ac 
vota concipiente novae Romae presbyterorum principe, atro mundi 
6550. exordium imperii praeclarum edidit, quod annis duodecim ad- 
ministravit, rerum quidem bellicarum prorsus ignarum fuisse perhi- 
bent, sed tam liberalem ut omnes benignitatis ipsius fructum perci- 
perent. conspectus est id temporis cometa, qui ab oriente versus oc- 


. Glycas. 33 
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uixoc , καὶ eXQgo ugx« ὅλου Aggro». προεμήνωε dà οὗτος 
μετὰ ἔτος ἕν τῆς αὐτοῦ βασιλείας φανεὶς rac μελλούσας ye- 
γέηϑαι κοαμιχὰς συμφφρᾷάς. ὅρα γὰρ ὅτε μετ᾽ οὐ πολὺ στά- 
φις ἐν Σερβίᾳ γέγονε. γράφει οὖν ὃ βᾳσμεὺς τῷ ἄρχοντι 
V.247 Φυρρᾳχίμηι τα ὃς ἐπιφυνάξας ὡσεὶ χιλιάδας $ εἰς Τριβα-.5 
Biqy (pgs, καὲ ἀνεπιστημόύκρις «dv τοῖς Σέρβοις προσβα- 
Aq ὡσεὶ χιλιάδας 14 ποιεῖ ἐκεῖσε qagtly χρὲ σερᾳζήγοῦς ζ΄. 
ἀλλὰ καὶ Ó Ἰδαχιάκῃς Γεώργιος ἐν Ἰταλίᾳ διάγων (παρᾷ γὰρ 
rox Βασιλείου ἐχεῖρα πρροχπεμφϑεὶς ἔτιχα) εἰς ἐποατασέαν 
χωρεῖ καὶ τὰ παράσημα τῆς βασιλείας ἐκζήεται ταὶ εἰς Ζερ- 10 
fep ἔρχεται. μανῆφχεε περὶ τοήχου ἃ βασιλεύς, χαὶ μὴ 
ἀυνηηεὶς duà γρημμάτῳωι μεγαποιῆσαι αὐτὸν χεῖρα βᾷρείαν 
ἀποσξέλλιᾳ x«x' quyaB- ποδάγρᾳ γὰρ ὁ βασιλεὺς συγεχόμε- 
κορ καὶ παρὰ davor ἁπρλαῖς χῳμενος δι’ δαφψτοῦ τοῖς τοιαύ- 
οτος ἐφέφτασδορ οὐκ ἠδύκατφ. πόλεμος οὐχ ἐκ τῷ Ὀσεροβῷ 13 
αεγχρρτζεῖταᾳ, καὶ αἰφνίδιον πίπτει τοῦ ἔππον ὃ Ἰαγεάκχης, 
πρλλὰ πρότερον τρῦ στρατοῦ καταξρέχων. τέμνεται τὴν κε- 
| quin. τῷ βαᾳσμρλεῖ φεόλλφεαι, καὶ μέγας ἐπὶ τούτῳ ϑρίᾳμβαος 
γένεζαι. 
“ἀλλὰ καὶ Θεόφιλος ὃ Ἔρωτικὸς ατοαξογῶκ dn Κύπρῳ ,2o 
καὶ μαϑὼν τῷ περὶ τὸν Καλαφώτῃν καὶ ὅτε σύγχυσιν ἔχει 
τὰ πράγματα, τοὺς Κυπρίους ὑπαναπτει καὶ εἰς ἀποστασίαν 
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cidentem motu auq ferebatur totoque mense lucebat, aMero post 
initum a Monomacho imperium anno. portendebat autem calamitates 
illas mundi, quae tunc imminebaot quippe uon ita multo post ia 
Servia seditio concitata fuit, cuius compescendae gratia litteras im- 
perator ad Dyrrhachii praesidem dedit, iis acceptis ille pilitum ad 
sexaginta milia cogit, et cum illis Triballorum regionem ingressus 
Serviosque parum prudenter adortus quadraginta hominum milia cum 
septem ducibus amittit. praeterea Georgius Mauiaces, qui degebat 
in Italia, missus eo iampridem ah imperatore Basilio, defecliomem 
molitus est; ac sumptis insignibus imperii ad Servios qese contulit. 
his rehus cognitis imperator, qui litteris ad Maniacem perscriptis 
ab instituto nog pesset hominem avertere, validam manum adveraua 
eum misit. etenim imperator podagrae morbo praepeditua et lecto ad- 
fixus rebus hisce gerendis ipsemet, adesse non poterat. consecto autem 
ad Strobum praelio Maniaces ex equo subito lapsus est, et qui an- 
tea copias hostiles pervaserat, capite truncatus; quod imperatori 
cum missum fuisset, magnus eo nuntio triumphus ins'itatus est. 
Itidem Theophilus Eroticus, praetor Cypri, cum ea didicisset 
quae Calephatae acciderant, resque Cpoli non parum babere turbarum 
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ywost, εἶλλ' ὁ βασιλεὺς ἀποσεείλας χοιροῦται αὐτόν, καὶ à 

ἑπποδρομέᾳς ϑριαμβεύσας στολὴν ἐνδεδυμένον ϑήλειαν, καὲ 

πάντων Ψιλώσας. ἀκέλυσε, εὖτοὸ δὴ τότο καὶ Ó πατριάρχης Ὁ 

"AAMiitec καταλύει τὸν βίον, ὠναβιβάζεται δὲ ἀντ᾽ οὐτοῦ JMi- 
ὅ χαὴλ. ὃ Κηρονλάρης, μοναχὸς ὧν, 

Κατὰ τοῦτον δὴ τὸν καιρὸν καὶ οἱ Σκύϑαι, τοῦτ᾽ ὄστιν 
οἱ Ῥωσοί, διά τιρα μιχρὰν noópacu κατὰ τῆς βασιλίδος 
ὑὁρμῶσε στύλῳ βαρεῖ. καὶ 6 βασιλοὺς ὅπαντιάζει αὐτοῖς ἔν 
ys τῷ φόρῳ, καὶ οἱ εραπένεες ἐπαλενόστησαν, συμβολῆς ys- 

τονομένης πλοίων kureayéyrow καὶ υὑσεὶ χιλιάδες δεχαπέντο περὲ᾿ 
τὴν γῆ» ἐκβρασθένσων, εἰ καὶ κατά τινα κόλπον τριήρεις 
“Ῥωμαϊχαὶ διώκουφαι τὰ αὐτὰ πεκπόνϑασι, τὸν ὠριϑμὸν. κ' 
xaé δ' οὖσαι. 

Ἐν ἔτει φῳφνβ, μηνὲ κοτέ 9', βουλεύσεται Ó βασι-Ῥ. 320 

ιϑλεὺς ἀπελθεῖν εἰς προσκύφησιν. τῶν dye» μ. γένεται οὖν 
δημοσίᾳ προποριπή, ἔρχεται περὲ εὺν Motwsor τὸν χαλκοῦν. 
xai τηνικωῦτα τὸ πλῆϑος el; ὠποστωσίαν χωρεῖ’ φωνὴ γὰρ 
ἐκ μέσου οὐτοῦ ἐξοχύϑη λέγουσα οἡμεῖς τὴν» δκλήραιναν βα- 
σίλισσαν οὐ ϑέλομεν, οὐδὲ δι᾽ αὐτὴν ob μάᾶνναι ἡμῶν αἱ 
20 πορφυρογέννηνοι Ζωὴ uoi ἡ Θεοδώρα OavoUyzat." ταωραχϑὲν 
οὖν ἐπὲ πλέον τὸ πλῆϑος ἐζήτει τὸν βασιλέα διαχειρίσασϑαι, 
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cognovisset, ad seditionem Cyprios defectionemque sollicitando per- 
pulit. adversus eum misso imperator exercitu vivum hominem cepit, 
et sub triumphi specie in Circo ductum, muliebri amictu indutum, 
emnibus denique facultatibus nudatum dimisit. hoc tempore Alexius 
patiarcha naturae debitum persolvit, im cuius loeum Michaelus co- 
guomento Cerularius , solitariae vitae sectator, est substitutus, ᾿ 
Sub eodem imperatore Seythae. quoque, qui Rossi sunt, de per- 
exigua sane occasione magna classe urbem imperatoriam adorti sunt. 
eis imperator in foro cum oceurrisset, in fugam coniecti Rossi suam 
in patriam reverterunt. etenim in conflictu eorum cum Romanis naves 
fractas haud paucas una eum quindecim fere milibus hominum ami- 
serant. idem tamen incommodi Romanis etiam triremibus, numero 
viginti quattuor, in sinu quodam zpnaris accidit, dum mavigia Rosso- 
rum incantius persequuntur. 
Anno mundi 6552, ad diem septimum id. Mart. imperator suo 
qiodem consilio supplicationis causa ire decrevit ad sanctorum qua- 
raginta martyrum aedem. eo nomine, publica processione instituta , 
«um ad Christi templum, quod est in Chalce, pervenisset , populus 
seditionem concitare coepit, auditaque vox est de media plebe quae 
huiusmodi verba proferret ,,nos Sclerenam imperatricem non tolera- 
bünus, neque matres nostras purpurigenas, Zoen ac Theodoram, eius . 
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καὶ φϑόρος ἂν εὐθέως οὐκ ὀλίγος ἐγεγόνει, εἰ μήγε προκύ- 
wacas ἄνωϑεν αἱ βασίλισσαι τὴν τοῦ πλήϑους Ópyr» κατεστό- 
Βρεσαν. ἐφ᾽ ᾧ καὶ ἄκων 0 βασιλεὺς ἐν βασιλείοις ὑποστρέφει. 
μετὰ δέ ταῦτα φροντίσι κοσμικαῖς ὑποπίπτει. καὶ ἄλλαι μὲν 
ἀλλαχοῦ κατὰ τὴν ἕω συμβαίνουσιν ἀντιστασίαε, καὶ “έων ὅ 
dà Τορνίκεος πατρίκιος, ὃ σερατηγῶν ἐν Ἰβηρίᾳ, ἐπὲ τυραν- 
νίδε διαβάλλεται. παραλύεται οὖν τῆς ὠρχῆς καὶ ἀποκείρε- 
ται. 0 dà μὴ εὐψύχως ταῦτα ὑπενεγχών, τοὺς ἐν «fdgua- 
νουπόλει καὶ μᾶλλον ὅσοι παρεωραμένοε καὶ ἄλλους τεγὰς 
σνεωτερισμοῖς χαίροντας οὐχ ὀλίγους ἐπισυνάξας, βασιλεὺς 10 
ἀναγορδύεται καὶ κατὰ τῆς βασιλίδος χωρεῖ. ὁ δὲ βασιλεὺς 
ν. ή8δμὴ ἔχων ἀντιστῆναι Gre δυνάμεως ἑκανῆς ἀπορῶν, γράφει 
τῷ ἐν Ἰβηρίᾳ προβληϑέντι Κωνσταντίνῳ, ὅτε μηδὲ τοῖς πολί.- 
ταῖς ἐϑάρρει ἅτε μὴ διακειμένοις εὐνοϊκῶς πρὸς αὐτόν, τὰ 
ἂν χερσὶ πάντα καταλιπεῖν καὶ μετὼ δυνώμεως ὅτι πολλῆς 15 
sic τὴν βασιλίδα καταλαβεῖν. ὃ δὴ καὶ γέγονε, πρὸ δὲ γε 
τοῦ ἐλθεῖν αὐτοὺς ov μικρῶς ὁ Τορνίκιος τὴν βασίλειαν διε- 
τάραξε, τοσοῦτον καταπολεμήσας ἐκ τῶν ἐχτὸς τοὺς ἐγτὸς ὡς 
καὶ τὸν βασιλέα τόξου γενέσθαι παρὰ μικρὸν παρανάλωμα. 
Déxror& οὖν πρὸς "ioxadíov πόλιν ἔρχεται. οὐ πολὺ τὸ ἐν λο 


causa necari patiemur." hoc modo tumultu in plebe maximo conci- 
tato, ad necem imperator deposcebatur. et secuta sane mox fuisset 
hominum caedes haud exigua, ni de loco sublimi prospectassent im- 
peratrices uc multitudinis iracundiam blande compescuissent. hoc modo 
factam ut praeter animi sententiam et invitus imperator in regiara 
reverteretur. secundum haec eum quaedam aliae curae mundanae 
excipiunt, atque intér metus et sediiiones ceteras in Oriente coortas 
Leo quoque Tornicius, dignitate patricius lberiaeque praetor, ty- 
rannidis adfectatae crimen subiit. quapropter magistratu locoque suo 
motus raditur. eam rem Leo parum aequo animo ferens, militibus 
Adrianopolitanis, praesertim iis qui ab imperatore contemptim ba- 
biti fuerant, eliisque nonnullis qui rerum novarum erant avidi, ma- 
gno numero collectis, imperator renuntiatur, et mox suis cum copiis 
urbem imperatoriam versus properat. ei cum imperator opponere non 
posset exercitum, quem satis magnum non babebat, nec civibus ur- 

anis fideret, quos animo erga se parum' benevolo esse nosset, 
litteris ad Constantinum, quem rebus in Iberia gerendis praefecerat, 
datis imperat ut relictis rebus omnibus quas istic in manibus babe- 
bat, quanto cum exercitu posset maximo, Cpolim sese conferret. at- 
-que hoc quidem ille fecit: verum prius quam copiae ad urbem acces- 
sissent, non parum T'ornieius turbarum dedit, tantqpere conclusos 
in urbe de castris suis oppugnans ut imperalor ipse propemodum 
sagitta confgeretur, deinceps Arcadiopolun Tornicius cum suis est 
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μέσῳ, καὶ ἔξ ξώας τὰ στρατεύματα παρεγένετο. στρατηγὸς ovv. 
αὐτοῖς 0 Ἰασίτης προβαλλετάι. * κατὰ τοῦ ἀποστάτου χωρεῖ, 
χειροῦται αὐτόν" καὶ παρευϑὺς αὐτὸν uà» ἐκτυφλοῦσι xad 
Βαταάτζην» τινά, τοὺς dà λοιποὺς δημεύουσι. 

5 Μετὰ δὲ ταῦτα οὐ διέλιπον κατὰ ys ἀνατολὰς παρὰ. 
Tovoxo» καὶ κατὰ δύσιν παρὰ Πατζινακῶν λεηλασίαι xai 
πόλεμοι. τότε καὶ ἹΡωμανὸς ὅ Ἐοῖλος ὑψοῦται τὰ μέγιστα". 
εἐστεῖος γὰρ περὲ τὴν γλώτταν ὧν καὶ εὐτράπελος γνωρίζεται 
τῷ βασιλεῖ, τιμᾶται, σύμβουλος καϑίσταται. εἶτα τυραννί- 

1ο δὸς ἐπιϑυμεῖ, ὑπέρχεται καὶ τινας, ὅσους ἠδύνατο. dA P.3a: 
ἐφωράϑη ταῦτα τῷ βασιλεῖ, καὶ οἱ μὲν συνωμόται πάσχουσι. 
κακῶς, αὐτὸς δὲ πρὸς μικρὸν ὑποχατιὼν πάλιν ἐπανάγεται. 
τότο δὴ καὶ παρὰ τοῦ τῆς «Αἰγύπτου ἄρχοντος στέλλετοωι 

πρὸς τὸν βασιλέα ἐλέφας ζῶν καὶ καμηλοπαρδαλις. xps xai . 

τ σπουδὴν ἔϑετο τοὺς Πατζινάχας τέλεον ἀναλῶσαι. στρατὸν 
οὖν πανταχύϑεν ἐπισυνάξας ἐκπέμπει κατ' αὐτῶν. ἀλλὰ μέγα 
συμβαίνει κατὰ Ῥωμαίων ἐκεῖθεν τὸ ἀτύχημα. ὅϑεν xai, 
ἕτορον αὖϑις συλλέγει στρατόν. πλὴν σπονδὰς πρὸς ἀλλήλους 
τίϑενται καὶ τὰ τοῦ πολέμου λύονται μέχρε τρεαχοντᾳετίας. 

λοπρὸς τούτοις δὲ μοναστήριον τὰ lMáyyava οἰκοδομῶν, καὶ 
ἀφειδῶς τοῖς χρήμασι χρώμενος, εἰς τοσαύτην ἤλασεν ἔνδειαν 


2. ἀσίτης EF. 


profectus, nec maguo temporis interiecto spatio exercitus orientales 
adfuerunt. eis Iasita dnx cum imperio praeficitur, qui adversus aucto- 
rem defectionis movens suam illum in potestatem redigit. hoc facto 
mox Leoni et Batazae cuidam oculi eruuntur, reliquorum bona pu- 
blicantur. 

Àb eo tempore non desierunt in oriente Turci, ad occidentem 
Patzinacae. praedas agere ac Romanos bello petere. tunc et Romanus 
Boilus sublimem ad dignitatis gradum subito fuit evectus. nam cum 
festivus et urbanus esset, in notitiam imperatoris pervenit, et ab eo 
in pretio habitus consiliariis accensetur. hinc tyrannidein adfectans, 
caute adiungit sibi quoscunque poterat. sed his conatibus imperatori 
detectis, socii quidem coniurationis male accepti sunt, ipse vero 
exiguum ad tempus nonnihil statu suo deturbatus ad altiora rursum 
rediit. hoc tempore princeps Aegypti elephantum et camelopardalim ad 
imperatorem nisit. conatus est etiam Monomachus Patzinacas prorsus 
e medio tollere, quapropter copias undecunque contractas adversus 
illos misit. verum ingenti a barbarie clade accepta rursus alium im- 
perator exercitum collegit. non tamen ad pugnam ventum, sed ictum 
utrimque foedus in annos 3o, quibus a bello abstineretur. cum autem: 
monasterium imperator, quod Mangana vocant, exstrueret et absque 
ulla parsimonia pecunias publicas expenderet, tantam ad egestatem 
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ὦσις καὶ πῶσαν ἐπινοῆσαι διὰ τοῦτο καπηλείαν καὶ ἀτόπους 
εἰσπράξεις ἐφευρηκέναι. φρόνειστὰς οὖν ἀδίχους τοῦ δημο- 
σέον ἐπιστῆσας ἐδ ἀδίκων πόρων συνέλεγε χρήματα. κατω- 
λύει δὲ καὶ τὸν Ἰβηρικὸν σιρατόν, dugi τὰς » χιλιάδας 
ἀριϑμούμενον, καὶ ὠνεὶ στρατιωτῶν φόρους πολλοὺς ἀπὸ τῶν 5 
χωρίων ἐκείνων πορίζεται... ἔνϑεν rot xai διὰ τὰς ἐκείνου 
κωκίας καὶ ἀσωτίας τὰ τῶν Ῥωμαίων πράγματα εἰς τὸ κα- 
τόπιν χωροῦσιν, εἰ καί τινα τῶν αὐτοῦ μνήμης ὑπώρχουσιν 
ἄξια. ἡ ydo τῶν Mayydycoy μογὴ xoé οἱ ξενῶνες καὶ τὸ ἐπὶ 
ατῇ μεγώλῃ τοῦ ϑευῦ ἐκχλησίᾳ παρ᾽ αὐτοῦ γεγονὸς ἐπαέγων to 
οὐκ ἐμοιροῦσι. δι᾽ ἔνδειαν γὰρ μὴ δυναμένης ἱερουργεῖσϑωι 
ἐν σαββατοκυριάχοις γὰρ καὶ ταῖς ἐπισήμοις τῶν ἑορτῶν, 
voUro οὖν ἰδὼν αὐτὸς xaO ἔχώστην τοῦτο dia προσόδων γέγε- 
σθαι ακονόμησα, φαιδρύνας αὐτὴν καὶ λαμπροῖς ἀναϑὴ- 
(unt. 15 
Kus! ἐκεῖνο δὲ παιρυῦ καὶ λοιμιπὴ νόσος ini τοσοῦτον 
δνέσχηψεν dote τοὺς ζῶντας ἐκφέρειν τοὺς τοθνεῶτας μιὴ 
δύνασθαι. ἀλλὰ καὶ ydkata ῥήγνυται, μὴ ζῶα μόνον ἀλλὰ 
καὶ ἀνθρώπους αὐτοὺς εἰποπεείνυυσα. ὁ μέντοι βασιλεὺς τῇ 
D συγήϑει κακίστη νόσῳ, τῇ ποδάγρᾳ δηλονότι, καπουχούμενος 20 
ἔχειτο ἐν τῇ παρ' αὐτοῦ δομηϑείσῃ μονῇ. ὡς dà καὶ δε ὅτε- 


6. ἐκείνου] ἐχείνων P. 


pervenit ut nullam non cauponandi rationem excogitaret εἰ exaetio- 
nes absurdas inquireret. itaque nonnullos homines iniustos aerario 
rei publicae praefecit, qui curam eius gererent; eoque pacto pecu- 
nias iniquis redituum accessionibus amplas eomgessit. praeterea copiis 
]bericis, quae quinquaginta milibus hominum coustabant, exauctora- 
tis, militum loco de regionibus illis magna vectigalia collegit. anilites 
ubi dimissi fuissent, improbe nequiterque scse gerentes rem Roma- 
nam tanto detrimento adfecerunt ut eae pessum irent. quaedam tamen 
a Monomacho facta sunt digna quae litterarum nronumentis memo- 
riae prodantur. nam illad, de quo diximus, monasterium , et exci- 
piendis hospitibus exstructae aedes, et quod ín magna dei ecclesia 
instituit, laudem merentur. cum enim istic res sacra peragi propter 
iuopiam redituum non posset extra quam singulis sabbatis, diebus 
dominicis aliisque festis insignibus, imperator hoc animadverso pro- 
ventibus certis constitatis effecit ut sacrum ibi singulis diebus perfi- 
cerettr, ipsa etiam ecclesia splendidis donariis exornata. 

Exstitit hoc ipso Monomacho imperante tanta in urbe pestis, ut 
mortuis efferendis vivi non sufficerent. grando quoque delapsa ma- 
gno cum impetu non animalia modo sed homines etiam interfecit. at 
imperator morbo sibi familiari, pedagra nimirum, addictus ia exstru- 
cto ab se monasterio decumbebat, cumque propter malum aliud quo- 
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ρόν τι σύμπτωμα Ó ϑάνατος ἤγγισεν, ὃ 18 λογοθέτης, ὃ nQc- V. a4g 
τονοτώριος καὶ ὃ κανικλείου, σκεψάμενοι περὲ τούτου, στέλ- 
λουσιν ἀγαγεῖν Νικηφόρον τὸν πρωτεύοντα. ἔτυχε γὰρ τότε 
τὴν τῶν Βουλγάρων ἐζωσμένος ἀρχήν. ἀλλὰ τοῦτο γνόντες 
50i τῇ Θεοδώρᾳ ὑπηρετούμενοι (rj γὰρ Ζωὴ προκατέλυσε τὸν 
fiov) εἰς τὸ παλάτιον αὐτὴν ἄγουσι καὶ ἀναγορεύουσιν αὐτο- 
κρατόρισσαν. ἐφ᾽ ᾧ καὶ ἀποστείλαντες κατέσχον ἐν Θεσσα- 
λονίκῃ τὸν πρωτεύοντα. κἀκεῖϑεν εἰς τὸ Θρᾳκήσιον ἄγουσι, 
καὶ ἐν τῇ μονῇ τοῦ Κουζινᾷ περιορίζουσιν. ὃ μέντοι Movo- 
10 μάχος ϑνήσκει καὶ παρὰ τῇ διαληφϑείσῃ μονῇ ϑάπτεται. P. 32a 
Κρατεῖ λοιπὸν 7 Θεοδώρα ἔτος ἕν, καὶ τηνικαῦτα προ- 
βάλλεται δομέστικον τῶν σχολῶν ἕνα τῶν εὐνούχων αὐτῆς 
ἐπὶ τῷ ἀναστέλλειν τῶν Τούρκων τὴν καταδρομήν, παραλύ- 
caca τῆς στρατοπεδαρχίας Ἰσαάκιοὺ τὸν Ἀομνηνόν. ἔφϑασε 
a5 γὰρ ὃ ἸΠονομάχος ἐκεῖσε διἀάπεράσας͵ τὰς IMoxedovyixag δυνά- 
μιεις. ἂν οἷς ἦν στρατηγὸς καὶ Βροέννιος" λύγος γὰρ παρά 
τοῖς Τούρκοις ἐφέρετο ὡς ὑπ᾽ ἐχείγων καταλυϑήσονται μεϑ᾽ 
ὧν ὃ ᾿Αλέξανδρος τοὺς Πέρσας κατέλυσεν. ὕλην τὴν ἐνδι- 
κτιῶρα 9 τοῦ ςφξδ' ἔτους βιώσασα 7 βασιλὶς ἀπέϑανεν,8Β 
40 εἰλεοῦ νοσήματι ποριπεσοῦσα. οἱ δὲ ταύτης εὐνοῦχοι ἀναβι- 
βάζουσι ἹἩΠιχαὴλ γέροντα τὸν στρατιωτικόν, ἀφιλῆ ἀνδρα 
ὄντα. 


13. παραλύσασϑαι P. t7. i P." — bo. νϑδήβμαίος P. 


que mors appeteret, Logothetd hin Protodotario et Chtilclei prae- 
fecto re deliberata, qui Nicephotum primatetn arcessetent, mittit. is 
Bulgaris enm imperio potestateque pfaeetat. verufti famuli Theodorae 
de hoc certiores facti (nánr Zoe jampridem vita functa fuerat) eam in 
Palatium déducta&m imperatricem Pehuntiarutit; missisqué certis homi- 
nibus primatem "Thessalonicae irttetceptum abüduti 'Tlracesiim curant 
et in Cuzinae mohastérium includi. onóffachüu$ dutém mortuus in 
monasterio, quod ab ipso tohditum fuisse diximus, se er itar. 
Imperium Theodora tenuit anno saltem tinó; quod ubi occepis- 
set, ex eunuchis suis quendam domesticum scholárurn constituit, qui 
Turcorum incursiones cohiberet, Is3acio Comnená, qui copiarum im- 
erator erat, loco dignitateque sua summbto. Macedonicas quidem 
egiones iam zhte Monomachus in Asláma trdleterat, quaé praeter Co- 
mnenum etíam Beyenniuüm  praetoretn habebant. eius fei causa fue- 
rat, quod apud Turcos obtineret fama futarüm üt ab iis everteren- 
tue, cum quibus Alexander Persas süpetostet. Imperatrix 'T'heodora 
quum nonzfi indictionem anni 6564 totzm hi imperio exegisset, in- 
testini tenuis morbo correpta vivendi finem fectt. 
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Κρατεῖ οὖν ὃ στρατιωτικὺς δϊιχαὴλ ἔτος ἕν. τοῦτο δὲ 
ποιοῦσιν οἱ εὐνοῦχοι ὡς ἄνευ αὐτῶν μηδέν τι γίνεσθαι. καὶ 
ὃ μὲν βασιλεὺς ἐκ Βυζαντίον μὲν ὥρμητο, στρατιωτικὰ δὲ 
μόνα μεταχειριζόμενος ἀφυὴς ἦν παντάπασι καταϑωπεύειν 
Auó»v. τότε δὴ τότε συνήϑως ἔρχονται oi ἐξ ξώας μεγιστῶᾶ- 5 
C»ec, 0 τε μάγιστρος ᾿Ισαάχιος ὅ Κομνηνός, ὃ κεκαυμένος 
Κατακαλὼν καὶ ἕτεροι, ἐπὶ τῷ καὶ τιμῶν καὶ ἀξιωμάτων καὶ 
τῶν συνήϑων δωρεῶν παρὰ τοῦ βασιλέως τυχεῖν. αἶλλ' 
αὐτοὺς κενοὺς ἐκπέμπει, πλύνας μᾶλλον ὕβρεσιν αὐτούς. ἐφ' 
ᾧ δόντες καὶ λαβόντες ὅὄρχους ἐν τῇ τοῦ ϑεοῦ ἐκχλησίᾳ καὶ τὸ 
συμφωνήσαντες τὸν Κομνηνὸν ἀγαγορεῦσαι βασιλέα οἴχαδε 
ἐπἤεσαν, διὰ γοῦν ταῦτα Ó βασιλεὺς δωρεαῖς μεγίσταις τοὺς 
πολίτας ἐμπεδοῖ, καὶ ἀραῖς βαρείαις συμφωνοῦντας μὴ προα- 
δέξασϑαι τὸν Ἰσαάκιον, τῇ βουλῇ ταύτῃ καὶ ὅμολογέᾳ καὶ 
Ὦ αὐτῆς συγχλήτου κατατιϑεμένης" τῇ γὰρ ἐξουσίᾳ πειϑαρ- 15 
χοῦγεες καὶ γραμματείῳ ταῦτα βεβαιοῦσιν. ἀὠλλ' εἰς οὐδὲν 
ὥνησε ταῦτα' τοῦ γὰρ Ἰσαακίου ἐπιϑεμένου, xai τοῦ πα- 
τριάρχονυ συμβουλεύσαντος δῆϑεν τῷ βασιλεῖ, αὐτὸς μὲν 
ἐξίσταται τῆς βασιλείας, ἀναγορεύεται δὲ ὃ βασιλεὺς Ῥω- 
μαίων ὃ Κομνηνὸς Ἰσαάχιος, καὶ κρατεῖ ὅτη β΄. λ0 


Moz eius eunuchi Michaelum, provectae aetatis hominem, cogno- 
mento Militarem, ad dignitatem imperatoriam evehunt, qui uno 
tantum anno rebus praefuit. factum est autem hoc ab eunuchbis eo 
consilio potissimum , ut citra ipsorum auctoritatem nihil in republica 
gereretur. originem generis imperator ex urbe Byzantio ducebat, et 
rebus tantum militaribus deditus prorsus ad demulcendos populi ani- 
mos ineptus erat. sub initium imperii Michaeli proceres orientales, in 
quibus erant Isaacius Comnenus, dignitate magister, Catacalo Ambu- 
stus et alii, pro more prisco imperatorem adibant, ut ab ipso hono- 
res dignitates consuetaque congiaria impetrarent. eos imperator potins 
contumeliis adfectos quam ornatos ab se munerum vacuos dimisit. 
quapropter in magno dei templo sub iurisiurandi religione data et 
accepta fide, cominunique consensu et suffragatione Comnene impera- - 
tore designato, domum quisque suam discesserunt. his rebus cogni- 
tis, imperator maximis largitionibus sibi civium animos itemque gra- 
vissimis exsecrationibus obstringit, ut uno consensu pollicerentur 
nunquam 86 Comnenum admissuros, ipso etiam sepatu conasilium hoc 
unanimemque consensum approbante, ac scripto rem totam confir- 
Amante, quod imperium Michaeli propter eius potentiam detrectare 
non auderent. verum nibil haec profuere: cum enim urbem Isaacius 
invaderet, imperator audito consilio patriarchae imperio sponte sua 
cessit; quo facto Comnenus imperator est remunciatus. i» duobus 
annis rem publican administravit. 
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καὶ τῇ δαυτοῦ ἀνδρείᾳ τὰ πάντα λογισάμενος, αὐτίκα τῷ 

βασιλικῷ νομίσματι σπαϑηφόρος διαχαράττεται. μὴ τῷ ϑεῷ 

τὸ πᾶν ἐπιγράψας. τὸν πατριάρχην τὰ μέγιστα τιμᾷ καὶ τοὺς 
δσυνωραμένους αὐτῷ. ἀλλὰ φειδωλίας κατάρχεται, τὰ rÀYP.323 

φοοντιστηρίων πϑριττὰ ἐποχύπτει, μόνα τὰ ἐπαρκοῦντα TOV- 

τοις ἀφείς, ἀκτημοσύνην δῆϑεν αὐτοὺς ἐχδιδάσκων, καὲὶ μὰ 

βίον εὐλακεσμόνον ζῆν. ὃ δὲ πατριάρχης ἐπὶ τῷ βασιλεῖ τὰ V. 350 

πλεῖστα ϑαρρῶν οὐκ εἶχεν ἐπικλινῇ ταῖς αὐτοῦ ὄστιν Ora 
Ἰοσέτήσεσε φορτικαῖς ἅτο πολλᾶάχις οὐσαις" οὐκοῦν ἐπιτιμίοις 

ἀποτροπαίοις ὑποβάλλει αὐτόν, vai μὴν καὶ ἀπειλαῖς, τὸ - 

δημοχοπούμενον τοῦτο λέγων ,,ἐγώ σε éxriga, φοῦρνε * 

ἐγώ a& καὶ καταλύσω." βουλεύεται δὲ κοκκοβαφὴ περιβαλεῖν 

πέδιλα, τῆς παλαιᾶς ἱερωσύνης φάσχων εἶναι τὸ τοιοῦτον B 
15é90c, καὶ δεῖν τούτοις xav τῇ νέᾳ κοεχρῆσϑαι τὸν ἀρχιερέα " 

ἱερωσύνης γὰρ καὶ βασιλείας τὸ διαφέρον οὐδέν. καὔτα μα.. 

ϑὼν ὃ βασιλεύς, καὶ δέον χρίνας δρᾶσαι μᾶλλον ἢ παϑεῖν, 

ἐξορίζεε τὸν πατριάρχην. ἀλλὰ καὶ τὴν αὐτοῦ καϑαίρεσιν 
᾿μελετῶντος ἐχείγου ὃ πατριάρχης τελευτᾷ. ταύτη TOL καὲ 
λομεταγοίᾳ χρησάμενος Ó βασιλεὺς ἐντίμως ἐπανάγει αὐτόν, 


8. ἐβλαχευμέγον ὃ 


Cumque consecutus imperium eo fuisset modo quo diximus, 
omnia fortitudini suae accepta retulit, continuoque se imperatorio 
numismati sic insculpi curavit ut ensem manu teneret , nequaquam 
totius rei gloria deo adscripta. patriarcham una cum iis quos conspi- 
rationis socios habuerat, plurimum honorabat. sed paullatim parcior 
esse coepit, et superfluos aedium religiosis exercitationibus destiua- 
tarum reditus praecidit, relictis tantum iis quae usibus hominum 
illorum suflcerent; quo facto docebat eos vitam inopem agendam 
esse , non deliciis adfluentem. ceterum patriarcha nimirum erga impe- 
ratorem confidens οἱ audaz, nonnunquam illum ad postulata quae- 
dam aliquanto duriora gravioraque parum propitium et facilem ha- 
bebat. quapropter eum poenis diris subiecit, additis etiam cominina- 
tionibus , biet vulgo jactata verba proferens: ,ego te, Furne, con- 
didi, ego te destruam." cepit etiam consilium induendi tinctos coc- 
cineo colore calceos, cum diceret ita pontifices priscos factitare soli- 
ios, adeoque confirmaret idem iuris in usurpandis illis sibi ponti(i- 
cem, novi quoque sacerdotii nen abs re vir dicare posse: nihil enim 
esse discriminis inter regnum et sacerdotium volebat. haec ubi cogno- 
visset imperator, potius aliquid in illum agendum quam ezspectan- 
dum ab eo statuens, hominem exsilio multat; dumque moliretur 
amplius ut solio prorsus deturbaretur, diem suum patriarcha obiit. 
duapropter imperator poenitentia ductus honorifice illum in urbem 

eportari curavit; cum quidem universi. vehementer ob prodigium 
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πάντων ὄκπλαγέντων ini τῷ συμβεβηκότε τότε ϑαύματι" ἡ 
Ογὼρ τοῦ πατριάρχον δεξιὰ χεὶρ σταυροειδᾶς σχημωτισϑεῖσα, 
éc ἡνίκα τὴν εἰρήνην ἐπεφώνει τῷ λαῷ, μεμένηκεν ἄτρεπτος, 
μὴ συναλλοιωθεῖσα τῇ νεχρώσει τοῦ σώματος. προχειρέζεται 
dà ἀντ᾽ αὐτοῦ πατριάρχης Κωνσταντῖνος πρόοδρος ὃ «ἐειχού- 5 
δης, πρωτοβεστιώριος ὧν" οὗ τῆς μεγαλοδώρου χειρὸς καὶ 
ἱχαγῆς προνοίας οὐδεὶς ἔξω μεμένηκε, ' 
Merá δὲ ταῦτα ταράσσεται τὸ Οὐγγρικόν. ἐξέρχεται 
κατ᾽ αὐτῶν ὃ βασιλεύς, καὶ πάντες μὲν σπένδονται, μιέρος 
δέ τὶ Πατζινακιλὸν χεῖρας δοῦναι οὐκ ἤϑελεν," ἐφ᾽ ᾧ καὶ το 
ὮὉ ἄρδην ἀπόλλυται. ὑπὸ τὸν “ιβιτζὸν δὲ σκήνοῖ ὃ βασιλεύς, 
καὶ ὑετοῦ καὶ νιῳφετοῦ πολλοῦ xaragpayérvrOn μηνὲ Σεπτεμα 
βοίῳ, ἡμέρᾳ τῆς πρωτομάρτυρος Θέχλης, πολὺς τοῦ στρα- 
τοῦ γέγονε φϑύρος. ὁ δὲ βάσιλεὺς ὑπὸ δρῦν ἔστη τινὰ σκέ. 
πῆς ἕνεκεν, μετ᾽ oU πολὺ δὲ ἡχῆς γενομένης ἐκ τῆς δρυὸς i5 
πρόεισι μιμρὸν ὃ βασιλεὺς ὃς μὴ τῷ μήκει ταύτης καταλαμ- 
βάνεσϑαι, καὶ ῥιζόϑεν αὐτὴ ἀνασπασϑεῖσα ὑπτία τῇ γῆ 
καταπίπτει. ὅϑεν ἐννεὸς ὃ βασιλεὺς γέγονεν, ἰδὼν ὅϑεν dp» 
ρύσϑη. ἣν δὲ οὐκ ἀγαθὸς οἰωνὸς τὸ συμβάν, προοΐμεόν δὲ 
τῶν ἐπισυμβησομένων αὐτῷ. 20 
P.334 Μετὰ dà ταῦτα κυνηγεσίοις ἐψυχαγωγεῖτο περὲ αὐτὴν 


quoddam obstupescereat. nam dextra patriárchae manus erucis in 
modum sic conformata, ut esse solebat id temporis quo pacem populo 
clara voce denuntiabat, immobilis mansit, per mortem corporis mi- 
nime mutata. suffectus. est in. oius locam alius patriarcha, nimirum 
Constantinus praeses et protovestiarius, cognomesto Lichudes; cuius 
liberalem ac munificam manum sollertemque providentiam nemo mom 
expertus fuit. 

Secundum haec Ungricae Patzinacarumque nationes turbas dedere, 
contra quas egresso eum copiis imperatore, cunctisque pacém expe- 
tentibus, pats quaedam Patzinacicae gentis manus dare noluit, eaque 
pertinacia rua consecuta fuit ut prorsus exscinderetur. hinc impera- 
tore sub Libitzxo «castea locante, cum pluviae nivesque delaberentue 
inetplicabili oum impetu, idque Septembri mense, die Theclae mar- 
tyrum priacipis, ingens exercitui clades et interitus accidit, cumque 
tegendi sui eausa sub quercu imperatoe subsisteret, non mülto post 
vox quaedam e quercu fuit exaudita; qua percepta tantum inde fuit 
digressus, quantum satis esset ad evitandam illius longitudinem , ne 
ab ea contingeretur. eo faeto radicitus evulsa in terram sepima cor- 
ruit. imperator videns quento periculo liberatus eseet, rei novitate 

rculsus obmutuit; et revera portendebat infaustum aliquid hoc 
psum quod acciderat, kuitium — scilicet eorum existere quae ipsi 
eventura erant. 

Recreabat autem ab eo tempore se venationibus cirea Neapolim, 
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τὴν Νὲάπολιν. περὲ δὲ ὥραν dgíorov φῶς ἀστραπηβόλον τοῖς 
τύποις ἐκείμοις ἐνέσκηψε. χοῖρος δέ ποϑὲν φανεὶς ἐφ᾽ 5au- 
ἐὸν τὸν βασιλέα ἐπεκαλέσατο" ὃν ἐπιδιώκων ὃ βασιλεὺς 
ἄχρι καὶ ϑαλάσσης ἐξήλαυνεν. ὡς οὖν ὃ γαῖρος τὴν 9alag. 
ὅσαν εἰσδὺς ἀφανὴς ἐγένετο, ὃ βασιλεὸς εὐϑὺς τῷ ἀστραπη- 
βόλῳ φωτὲ ληφϑεὶς τοῦ ἵππου τὲ ἀπεσφαιρίσϑη καὶ ἀφρίζων 
xara γῆν ἐκυλίετο" ἐμβληϑεὶς οὖν ἀκατίῳ πρὸς τὰ βασίλεια 
διεσώζοτο. τούτῳ δὲ τῷ τρόπῳ xaxovyovusvog ἐπὶ πολὺ με- 
τανοίᾳ χρᾶται, xai τῆς βασιλείας, ἧς ἀδίκως ἐπελάβετο, Β 
10 xoà» ἐξίστατωι, καὶ ταύξην᾽ ἑτέρῳ δίδωσε, ῥάχια ἀμφιέννυ- 
Tab καὶ τῇ μονῇ τοῦ Στιουδίου ξαυτὸν ἐπιδίδωσι, τοσαύτῃ. 
ταπεινώσει καὶ πρὸς γε τὸν προεστῶτα ὑποταγῇ ἐχρᾶτο αἷς 
καὶ ϑυρωρὸν eUróv γενέσϑαι. λέγεται δὲ σωφρονέστατον, 
αὐτὸν εἶναι. στρατοπεδάρχου γὰρ ὄντος αὐτοῦ καὶ νεφρέτιδι 
τὸ συσχεϑένεος ὡς καὶ πάρετον πάντῃ γενέσθαι, συνεβούλενον V. 251 
o£ ἰατροὲ μετὼ μυρίας ἄλλας ἐπαγωγὰς xai γυναικὶ yorcu- 
σθαι, ὃ δ᾽ οὐχ ἐπείϑετος εἰπόντων δὲ ssi μὴ τοῦτο ποιή» 
σεις, ἀνάγκη σοι καυτηρίᾳ χρήσασθαι καντεῦϑεν ἀπαιδίᾳ συ- 
σχεθῆναι," οἀρκοῦσέ μοι" ἔλεγεν ,0 Πανονὴλ καὶ ἡ €Maogra, C 
200i ἤδη μοι χάριτι ϑεοῦ γενόμενοι" τούτων μὲν γὼρ ὥγευ 
τυχεῖν ἔστε τῆς βασιλείας τοῦ ϑεοῦ, σωφροσύνης δὲ δίχα 


ή. ϑεσσαλονέκης F. 


cumque prandii adesset hora, fulgetra locis lis exstitit, et aper ali- 
cunde prorumpens impefatofem tontrá se provocavit. eum ille perse- 
quens ad ipsum usque mare pervenit. apfo autem mure ingresso et 
evanescente, mox imperatof luce quadam perfius, quae folguri 
consimilis esset, ex equo corrwit et ore spumati fetielens humi 
iacuit, inde coniectus in piscaterisam quamdam maviculum salvus in 
regiam delatus fuit; atque hoc modo graviter adfiletus, et ante acto- 
rum poenitentia ductus, itperio, quod iniuMe ottupaverst, sponte. 
sua cessit, alterum sibi substituit, lacermam induit, im Studii mo- 
nusterium 86 contulit. ibi tam submisse ac obedienter erga monna- 
sterii praefectum se gerebat , ut étiam ostiaril munus sibi mandatum 
obire non detrectaret. perhibetut etiam castitaimue faisse. nam eum 
adhuc copiarum ducis munere fangeretur, et fenum doloribus tan- 
topere cruciarettr ut omnino vitibus amissià languesceret, post adhi. 
bita infinita remedia consulebant el τοῦ εἰ &t. mulieris amplexibus 
uteretur, qno ipso consecuturus esset ut'ellat& orbitae Hberam mi- 
mus ei pettimesceuda foret. tum ille ,,suffteiunt" ibquit , mihi Meme- 
lus et Maria, quos dei gratia procteatos labeo. τρέπε absque liberis 
dei regnum adipisci licet: δὲ sine castitate netto deum conspecturus 
est." posteaquam Tsaacius monasterium ingressus fuisset, etian impe- 


- 
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οὐδεὶς ὄψεται τὸν ϑεόν."" Ini τούτοις δὲ καὶ ἡ βασιλὶς Mixa- 
τορῖνα καὶ 7 ϑυγάτηρ Παρία παρὰ τῇ μονῇ τοῦ ἸΠυλαίον 
διῆγον ἀσκητικὸν βίον βιοῦσαι. ϑνήσκει ὃ βασιλεύς. σορῷ 
κατατίϑεται, ἥτις καὶ πλησϑεῖσα ὕδατος ὑπονοεῖν ἅπασι δέ- 
δωχεν ὅτε δίκην ἐνταῦϑα ἔτισε διά γε τὸν ἐμφύλιον πόλεμον, 5 
τὰς τῆς συγκλήτου ἀποστερήσεις, τὰς τῶν μοναστηρίων, ὡς 
ἄγωϑεν εἴρηται, καϑαρπαγώς, καὶ ὅσα ἄλλα τοιαῦται 9ϑά- 

Ὦπτοται δὲ τῇ μονῇ τοῦ Στιουδίου, καὶ «ἀϊκατερῖνα μετογομω- 
σϑεῖσα Ἐένη. 

, Κρατεῖ δὲ μετὰ τὸν Κομνηνὸν Κωνσταντῖνος πρόεδρος à τὸ 
“Δούκας ἔτη ζ΄, ἐπιεικὴς ἀνὴρ καὶ μέτριος, τὴν συγκλητὸν τὸ 
καὶ τὸ δημοτικὸν τιμῶν ἀξιώσας. ἐπανορϑοῖ δὲ καὶ τοὺς ἐκπε- 
σόντας τῶν οἰκείων τιμῶν παρὼ τοῦ Κομνηνοῦ. ἀπῆλϑέ ποτα 
κατὰ τὴν μνήμην τοῦ μεγαλομάρτυρος Γεωργέου ἐν τῇ μονῇ 
τῶν αγγάνωον, αἰδοῖ τοῦ ἁγίου. καὲὶ τηνικαῦτα βουλὴ κατ᾽ 15 
αὐτοῦ" διὰ ϑαλάττης γὰρ ἐπανελϑεῖν πρὸς τὰ βασίλεια μέλλοντα 
ἀποπνῖξαι αὐτὸν ἐμελέτων οἱ προύχοντες. ἀλλ᾽ οὐδὲν ἤνυ- 
σαν" ἐγνώσθη γὰρ ἐκείνων τὸ βούλευμα. ὃ δὲ “ούχας 

Ῥ.355 οὐδενὸς ἄλλον ἐφρόντιζεν ἢ λόγων σεκρετικῶν δικανικῶν συ- 
κοφαντιχῶν, ἐφ᾽ ᾧ κἀν ταῖς δίκαις προσεδρεύων ἦν ἐπὲ 10-20 
σοῦτον, ὡς καὶ αὐτοὺς τοὺς στρατιώτας τὰ στρατιωτικὰ κα- 








ratriz Haecaterina cum Maria filia se in mansionem Myrelaei contu. 
lerunt, ibique vitam religiosis exercitiis deditam exegerunt. cum 
autem naturae debitum persolvisset imperator et in sepulcrum fuisset 
conditus , accidit ut illad aqua deinceps repletum suspicionem mor- 
talibus praeberet eum poenas in hac vita luisse propter susceptum 
bellum intestinum, ademptionem munerum senatui debitorum , mo- 
nasteriorum , ut supra indicatum est, direptorum spoliationes aliaque 
talia facinora. sepultus est in mansione Studiana, uxor autem Hae- 
caterina ín ea quae mutato nomiue dicta est Xene. 

Post Comnenum Constantinus praeses, cognomento Duz, annis 
septem imperio potitus est, vir aequitatis studiosus et moderatus, 
qui tam senatorios quam plebeios homines ad honores provexit, idem 
sestituit eos in integrum qui dignitatibus suis a Comneno spoliati 
fuerant. accidit aliquando ut ad celebrandam magni martyris Georgii 
memoriam se conferret ad Manganorum monasterium. eo tempore 
sunt agitata quaedam in ipsum consilia: nam viri principes statue- 
rant illum mari reversurum in regiam aquis submergere ac suffocare; 
quae tamen insidiae prorsus irritae fuerunt, consiliis eorüm detectis. 
erat autem hic Ducas alia nulla re magis occupatus quam ut semet 
exesceret in orationibus eius generis, quibus utuntur secretarii prin- 
cipum, itemque forensibus et sycophanticis. quo Gebat ut tam fre- 
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valtfyar καὶ λύγους δικανικοὺς ἐὀκπαιδεύεσθαι, ὃ δὴ xai 
τοὺς Τούρκους ἠρέϑισε κατὰ Ῥωμαίων χωρεῖν καὶ ἀδεῶς τὰ 
ἐκείνων ληΐζεσϑαι. καὶ. τὰ μὲν κατὰ τὴν ἀνατολὴν οὕτως 
εἶχε, κατὰ δέ ye τὴν δύσιν ἔϑνος Οὐζιχὸν (Σκύϑαι dà οὗτοι) 
5 καὶ τῶν Πατζιναχῶν οἱ εὐγενέστεροι τὸν Ἴστρον διαπεραιώ- 
σαντες, 006) μυριάδες ξ΄, καταδρομὴν ὅτι πολλὴν τῶν Ῥωμαίων B 
ἠπείλουν, μανϑάνει ταῦτα ὅ βασιλεύς, καὶ οἷα φιλοχρήμα-.. 
τὸς καὶ τὸν ὀβολὸν παντὸς προτιμῶν, καἀντοῦϑεν μηδὸ στρατὸν 
ἀξιόλογον ἔχων, ἐξέρχεται εἰς Χοιροβάκχους, us9" ξαυτοῦ φέ- 
τορῶν οὐχὲ πλείους 7 QY στρατιώτας. πλὴν κελεύσει αὐτοῦ 
νηστείαις καὶ προσευχαῖς xai λιτανείαις πρὸς ϑεὸν πάγτες ἐχρή- 
σαντο, ἐφ᾽ ᾧ καὶ μετ᾽ oU. πολὺ ὃ τῶν βαρβάρων μηνύεται ὃλε- 
ϑρος, λοιμῷ καὶ λιμῷ ϑείᾳ προμηϑείᾳ κατεργασϑέντων αὐτῶν. 
καῦτα δὲ συνέβη rog ὄχτον τοῦ Κωνσταντίνου βασιλεύοντος, 
ΙἸδ πρὸ δέ γε. τοῦ ἔτους τούτου κατὰ Σεπτέμβριον μῆνα περὲ 
δευτέραν νυχτὸς φυλαχὴν σεισμὸς ἐξαίσιος γέγονεν, τῶν noO-C 1 
ποῖ γενομένων ἐκχπληκτικώτερος, cg καὶ οἰκίας καὶ γαοὺς 
ἀνατρέψαι. καὶ οὐχ ἐνταῦϑα μόνον, ἀλλὰ xai κατὰ "Paide- 
στὸν Πανιόν 18 καὶ τὸ υρεύφυτον τὰ αὐτὰ γεγόνασιν, ὡς 
λ0 καὶ φόνον ἀνθρώπων πολὺν γεγέσϑαι. καὶ ἐν Κυζίκῳ δὲ τὸ 
Ἑλληνικὸν  éxsivo καὶ ϑαυμώσιον ἴδρυμα κατεσείσϑη τε καὶ 


8. μηδὲν P. 


quenter adsideret in iudiciis ubi causae agebantur, ut ipsi etiam 
milites imperatoris exemplum imitati deserto rerurh bellicarum studio 
perdiscendis orationibus iudicialibus incumberent. ea res Turcos in- 
citavit ut Romanorum fines invaderent, citraque periqulum omnia 
passim agerent ferrent. in hoc statu rerum orientis Uzica natio ver- 
sus occidentem, quae inter Scythas numeratur et Patzinacarum facile 
nobilissima est, cum hominum ad sexcenta milia Istrum traiecit , 
incursionem hostilem Romanis longe gravissimam ininitata. cum ea de 
re certior factus fuisset imperator, homo pecuniarum avidissimus, qui 
vel obolum  quantivis aestimaret, exercitu satis amplo nequaquam 
instructus Choerobacchos proficiscitur, non plures secum adducens 
«quam centum quinquaginta milites. attamen ipsius mandato cuncti 
ieiuniis precibus supplicationibus deum placare iussi sunt. quae res 
effecit ut non. molto post de barbarorum exitio, qui fame ac peste 
beneficio divinae providentiae confecti perierant, nuntius adferretur. 
acciderunt haec anno imperii Constantini sexto, quo ipso itidem 
anno, Septembri mense, secunda noctis vigilia, terrae motus ingens 
exstitit multoque maxime terribilis omnium qui unquam fuissent, ita 
ut aedes ac templa subverterentur, neque tantum in urbe Cpoli hoc 
usuveniret, sed etiam apud Raedestum, Panium, Myriophytum, ma- , 
gua hominum zulütudine per hanc succussionem oppressa. Cyzici 
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φιλεῖον μέρος καεέπεας, καὶ cessa Gyyoeraroy ὄν. và uita 
ν. λδλ τούτοις καὶ κατὰ Νίκαιαν yéyové* κχαερσείσϑησαν γὰρ ὃ τε 
τῶν «yov πατέρων ναὸς καὶ ὁ ἐπ᾽ ἐνόματε τῆς ἁγίας Σο- 
φίας, καὶ οὐτὼ τὰ τείχη ἐκ βαρώϑρων αὐνῶν xarmsexio- 
κασε. καὶ ταῦτα μὲν καὶ ἁμαρτημάτων εἰσπραξις καὶ εῖος " 
D χόλος ἐτύγχανεν, ἤνάεοντο δὲ καὶ τὴν sov ῥηϑέντος ἔϑνους 
ἐπέλευσιν καὶ κατώλυσιν' ἐν γὰρ ταῖς ϑεοσημείαις οὐ τὸ 
ἀνεσεὺς μόνον εἰλλὰ καὶ τὸ μόλλον προϑεωρρῖται sed noocg- 
μαΐνεξαι. κατ᾽ ὀχεῖνον dà τὸν χαρρὰν καὶ κομήτης ἐφάνη xa- 
τόπιν ἡλίου ἀύνοντος, τὰ μέγεθος σεληραῖον φόρων, καἰ ἐδό- 1 
xes μὲν. τηνικαῦτα καπγὸν καὶ ὑμίχλην ἐκπέμπειν, ἐν δὲ τὴ 
ἐπιούσῃ ἤρξατα προδειπγέδιν βοστρύχους vevac, τὰς δὲ ἐκεῖ. 
ψας πρὸς sex ἀπέκεινε, μέχρις ἡμδρῶν μή φωΐνων. 
Μωνστανχένου δὲ παεριάρχαυ τελευτήσαντος Ἰωάννης uo. ——— 
παχὺς ὁ Ἐιφιλίγορ προχειρίζεται, τὰ πάνεα ϑαυμαατός, λόγῳ τ 
Ρ. Ξαδσοφίᾳ xui συνέσρι καὶ ἀφετῇ, ἐκ Τραπεζοῦντος μὸν ὡρμη- 
μόνος, ὠσκηετιμῶς δὲ xqv Ὄλυμπον ζῶν, ἐφ᾽ ᾧ καὶ βίᾳ πρὸς 
τὴν daw ἕλχεται cs χῶν ἄλλων ἔκεριτος c». ὃ δὲ βασι- 
λεὺς νύσῳ τηψγικαῦτα περιπίπεει καὶ κὸν βίον ἔξώγεεως, τῆς 
ὅσιας αὐτοῦ γενομένης ἐν τῇ μονῇ καὶ καλεῖται; JMolifioróy. 20 
joa» δὰ eve παῖδες ἐξ Εὐδοκέας τεῆς βασιλάδος, ἣν ἰδιω- 
τεύων ἠγάγετο, ἹΠιχαὴλ ᾿Ανδρόνιχος καὶ Κωνσταντῖνος, ὃς 


quoque fanum illud gentile, dignum admiratione, quassatum magna 
ex parte corruit, quanquam lonye frenissimos muros haberet. coasi- 
milia quaedam «ceciderunt Nicaeae, suecussis sanctorum patrum et 
sanctae Bapientiae templis. ibidem moenia de fundamentis ipsis mota 
torrwerant. erant hae peccatoemm poenae iraeqwe jfhvinae indicia; 
qoibus indicatae nationis incursio et clades portendebatur: nam per 
prodigia divinitus profecta noa praesentia modo sed etiam futura de- 
clarantef atque praedicuntur. eodem hoc tempore cometa quoque 
pon solis oceasnm conspectus est, qui magnitudine sua lunam aequa- 

at, ac initie quidem fumum et fuliginem emittere videbatur, sequenti 
vero die eapillos quasi quosdam ostentare coepit, radiisque versus 
orientem directis ad quadraginta dies apparuit. 

Constantino patriarcha mortuo lohannes Xiphilinus monachus in 
eius locum suffectus est, vir omnino propter eloqueatiam doctrinam 
prudentiam virtutem admirandus. Trapezunte oriundus vitam in Olympo 
religiosis exercitiis deditam agebat; unde vi pertractus est ad hanc 
dignitatem, tanquam jnter alios eximius. imperator autem morbo 
correptus vitaque fenctus in eo monasterio religiose mandatus humo 
fuit, quod Molibotum nuncupant. liberos ex imperatrice Eudecia, 
quam privatus duxerat, hos habuit, Michaelum, Andronicum et Con- 





ANNALIUM PARS IW. 6Go7 


xe ηθορφνυρογέννητος ἦν, πρὸς τούτοις δὲ "rro Θεοδώρα 
x«t Zo. 
Τρελενεῶν dà πάντας ἐπήτησεν ἔγγραφον ὡς οὐκ ἄν ποτέ 
παρὰ rovc αὐτοῦ maldec βααιλέα ἕερρον διωδέξονται, καὶ B 
B αὐτὴν dà τὴν βααίλεσσαν Ἐὐδοχέαν ὡς οὐκ à» πρὸς δεύτερον 
ἐπέλος συνοικέσιον, ἐφ’ ᾧ κρατεῖ σὺν τοῖς πεμσὶν αὐτοῦ μῆ- 
νας bL,» 4 τοῦ ἐγγράφαι ἀπαρτισϑέντος, xai εἰς φυλακὴν 
τῷ πατριάρχῃ δοθέντος. siye μὲν οὕτω ταῦτα, καὶ οἱ Τοῦρ-. 
xo& πάμν πᾶσά vé  ἀκακολὴ ἐκωμῳίγετο. ἄέργται λοιπὸν 
ἐαβᾳσιλέως τὰ πράγματῳ, éq' ᾧ καὶ ψηφίζεται μὲν Νικηφό- 
qoc d ρεανειάτης καὶ ἕτεροι πολλοί, νικᾷ dà ἅμῳς ἡ ϑεία 
βουλή, καὶ βῳαιλεὺς ἀναγορεύδται ὃ Βεστάρχης Ῥωμανὸς ὃ 
Kerorartirou. τοῦ “Διογένηως υἱός, $i καὶ noérsoay ἐπιβου- 
Aspcgac τᾷ βααιλεῖ χἀνερῦϑεν ἀεαμηϑεὶς καὶ ἐλεγχθείς, εἶτα C 
εἢ πωρὰ πῶσαν ἐλπίδα τοῦ κιρδύνον λυερωϑείς. 

Keosei ὃ τοιοῦτος Βωμανὺς ἔτη y μῆνας Qg. ἡ μέντοι 
βακιλὶς ϑέλοωυσω uiv αὐζευχϑύναξ τινε τῶν ἐπιφανῶν, δεδοι- 
xvig δὲ dux γε τὸ ἔγγραφον καὶ τοὺς ἐνυπογρώψαντας αὐεῷ, 
ὄγνα δεῖν dnig γυναῖκα φρονῆσαι καὶ δόλῳ τὸν πατριάρχην 

-α ὑπελθεῖν. ποιγοῦται τὸ moéyuo τινε τῶν πρὸς τὰ τοιαῦτα 


3. πάντως P. 


staptinum purpurigenam , itemque praeter hos Annam , Theodoram 
et 6oen. 

Cum spiritum extremum duceret, ab omnibus scriptam cautionem 
exegit, qua ollicereatar nunquam se imperaterem ullum admissuros 
extraquam filios suos; et imperatricem ipsam promittere coegit nun- 
quam se respecturam ad alteras nuptias. hoc modo illa cum filiis im- 
perium septem mensibus administravit. scripta cautio fidei patriar- 
chae credita, ejusdem studio custodiebatur. eo rerum statu rursum 
Tusci et oriens universus tempestates ingentes concitabant; de quo 
intelligi poterat imperatoris opera rei publicae opus esae. quapropter 
nonnulla quidem nactus est suffragia Nicephorus Botaniates aliique 
complures: sed vicit tamen vis divini consilii, cuius impulsu renun- 
tistus est imperator Romanus Vestarches, Constantini Diogenis filius; 
quanquam antehac imperatori fuisset imsidiatus, eaque de causa 
vinculis constrictus, quaestionibus subditus, convictus, et praeter 
emnem denique spem periculo liberatus. 

Imperio triennium cum mensibus octo potitus est. imperatrix 
autem nubere cuidam ex viris illustribus volens, cum ob scriptam 
cautionem et illos qui cautioni subscripserent in metu versaretur, 
tandem aliquid supra naturam muliebremsaudendum et dolo patriar- 
cham circumveniendum esse decrevit. itaque rem cum quodam ad 
huiusmodi molitiones idonee communicat. quid inde factum? erat 
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ἐπιτηδείων. τί γοῦν; ἀδελφὸς ἦν τῷ πατριάρχῃ Báodac 
τοὔνομα. πρόσεισι γοῦν τῷ πατριάρχῃ ὃ τομίας, ἀπαγγέλλει 
αὐτῷ μυστικῶς τὰ τοῦ πράγματος" ,,εἶγε οἰκονομία τις γέ- 


D »ηταε περὶ τοῦ ἐγγράφου, ὃ σὸς ἀδελφὸς τῇ βασιλίδι μόνυ- 


ται καὶ βασιλεὺς ἀναγορούεται." κατέχεται οὖν ὀντεῦϑεν ὃ 5 
πατριάρχης, xai ἕγα xaÜ" ἕνα τῆς συγκλήτου μετακαλούμε- 
νὸς ἔπειϑε πώντας ὡς παράνομον τὸ ἔγγραφον, καὶ διὰ ζῆ- 
λον ἑνὸς ἀνδρὸς τὰ Ῥωμαίων oU χρὴ χαταβλάπτεσϑωε" dray- 
καῖον οὖν τὴν βασιλίδα ζευχϑῆναι ἀνδρὶ ὡς ἐναϑηλῆσαι. καὶ 
αὖϑις τὰ πράγματα. óg οὖν ἔσχε πάντας συμψήφους ὁ xa-10 


Υ. χλοδεριάρχης, ὄνοπλος ὁ “ιογόνης εἰς τὰ βασίλεια ἔρχεται καὶ 
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xj βασιλίδι συζεύγνυταε, καὶ οὕτω τῶν σκήπτρων ἐγκρατὴς 
γίνεται. εἶχον ἐφέδρους τοὺς τε προγόνους αὐτοῦ καὶ Καί- 
gapa τὸν τοῦ προβεβασιλευκότος ἀδελφόν. καὶ τηνικαῦτα τὰ 
κατὰ τὴν ἑώαν μανϑάνει, καὶ κατὰ τῶν Τούρκων χωρεῖ, καὶ 15 
εἰς Σεβόστειαν ἐλθὼν καὶ ἔνϑεν κἀκεῖθεν παραγενόμενος με- 
γώλα κατὰ τῶν Τούρκων ἔστησε τρόπαια. ὑποσερέφει πρὸς 
τὴν βασιλίδα. καὶ τὰς συνήϑεις βόγας τῇ συγχλήτῳ καὶ τῷ λαῷ 
ποιησάμενος ἐκστρατείας καὶ αὖϑις ἐφάπτεται, μηδὲ αὐτὰς 
sác πασχαλίας ἡμέρας καρτερῆσας. καὶ τοῖς Τούρκθες ἔνϑεν 10 
κακεῖϑεν πολλὰ συμπλακείς, καὶ ποὺ μὲν εὐτυχῶν ποῦ δὲ 


13. ἐφέδρας P. 


patriarchae frater, nomine Bardas. hoc curn sciret ille spado cum quo 
«ommunicasse consilia sua imperatricem diximus, patriarcham acce- 
dit, secreto rem totam ei renuntiat, fieri nimirum posse vt si qui- 
dem aliqua dispensatio nomine cautionis intercederet , frater eius in 
complexum imperatricis perveniret ac deinde imperator designaretur. 
bac arte captus patriarcha singillatim senatoribus ad δὲ vocalis per- 
suadet scriptam illam cautionem ab aequitatie ratione prorsus alie- 
nam esse, nec ob unius hominis aemulationem concedi debere ut 
Romana res publica detrimentum caperet, sed potius itd poscente 
mecessitate tradendam in matrimonium alicui viro imperatricem, ut 
hoc modo res publica pristino statui restituta vicissim floresceret, 
his verbis cum omnes patriarcha suam in sententiam perduxisset , 
Diogenes armatus regiam ingressus est, ac imperatrice sibi copulata 
sceptris potitus. in nuptiis adsessores habebat privignos suos et Cae- 
sarem, eius fratrem qui ante ipsum regnaverat. mox autem ubi de 
statu orientis accepisset , exercitum contra "Turcos duxit. cumque Se- 
basteam pervenisset ac hinc inde cum copiis itaret, magna de Turcis 
tropaea statuit, indeque reversus ad urbem imperatoriam, usitatis 
largitionibus, quas rogas vocant, in senatum populumque factis, rur- 
sus ad expeditionem 46 comparavit, ne paschalibus quidem diebus 
in urbe moratus. ubi frequenter et vari& in locis manus cum Turcis 
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οἰτυχῶν, τὴν βασιλίδα καταλαμβάνει, τὸν Κομνηνὸν dà Ma- 
sov5À χουροπαλάτην τιμήσας μετὰ καὶ παντὸς τοῦ οτρατοῦ B 
κατὰ τῶν Tovgxow ἐκπέμπει. πολλὰ λοιπὸν ἐντεῦϑεν ἀτυ- 
χήματα τοῖς Ῥωμαίοις φεμβαίνει " πολέμου yag nov ovy- 
55 τροτηϑέντος καὶ αὐτὸς ὁ Πανουὴλ κρατεῖται καὶ τοῦ στρατοῦ 
σεαντὸς ἰπώλεια yívezqt, εἰ καὶ ὃ κατασχὼν αὐγξὸν Τοῦρκος διὰ 
φόβον τινὰ καὶ ἀποσεροφὴν sov σουλτάνου αὐτόμολος μετὰ 
καὶ ανονὴλ προσῆλθε τῷ βασιλεῖ. διὰ γοῦν ταῦτα πάντα 
πρὸς ἐκστρατείαν ὃ βασιλεὺς xaé αὖϑις χωρεῖ. διεπεραιοῦτο 
10 λριπὸν εἰς τὼ τιὸν ἱερξείῳων παλάτια, καὶ τηνικαῦτα περιστερά G 
ποθὲν ἀναφα»εῖσα οὐ πάντῃ λευκή, τὸ πλεῖον δὲ μελάντερορ, 
xe τῇ τριῴρει τοῦ βασιλέως περιπταμένη, ταῖς αὐτοῦ χεραὲ 
περιπίπτει. | éxelvog δὲ πρὸς τὴν βασιλέδρ' ἐκπέμπει αὐτήν. 
oU χρηστῆς δὲ ἀποβάσεως ὅδοξεν αὕτη. ἀπαίρει δ᾽ ἐκεῖϑεν 
456 βωσιλεὸς οὐχ ἔν τινε κόπῳ διαφαγεῖ, Ἑλεπόλε; δέ τινι, ἣν 
οὗ ἀγρφοικότεροι Ἐλεεινοῦ πόλιν καλοῦσιν, οἰωνὸς δὲ καὶ τοῦτο 
ἀπαίσιος. πρὸς τούτοις καὶ ἕτερόν τι τοιοῦτον συμβαίνει" τὸ 
γὰρ ὀπέχον τὴν βασιλικὴν σκηνὴν ξύλον κατεαγὸν καταπεσεῖν 
᾿ξκαύτην πεποίηκεν, χωρεῖ περαιτέρω τῆς ἕω" καὶ δειλιμνύμεγος 
20 εοἴς σημείοες ἐν ὑψηλοτέροις δώμασι τὴν ὠνάπανσιν ἐποιεῖτο. D 


eonseruisset , ac partim fortuna fuisset usus prospera partim adversa, 
in urbem rediit, et Manuelun Commenum 4jgnitate Curopalatis orna- 
tum universis cuin copiis adyerzsus Turcos emisit. ex eo tempore mul- 
tae calamitates Romanis acciderunt. mam cum forte manus utrinque 
consererentur, Manuelus ipse captus eit et universus exercitus ad 
interneciogem caesus, sed tamen T'urcus ille qui Manuelum ceperat , 
J3uetu quodam perculsus ideoque partibus Sultani desertis, sponte sua 
cum Manuelo ad imperatorem transfugit. has ob causas imperator 
iterum expeditionem instituit; cumque traiecisset ad Hiereorum pala- 
tia, colamba quaedam alicunde subito apparuit, mon illa quidem 
prorsus alba sed ad nigredinem vergens. ea triremem imperatoris cir- 
cumvolans ab eo manibus capta est, et ad imperatricem missa, pa- 
rum haec belli felicem exitum imperatori portendere visa fuit ubi 
solvisset hinc imperator, non ad clarum aliquem locum pervenit, sed 
ad eum qui Helepolis dicitur. rusticiores inopolim vocant, quasi 
dicas oppidum miserabile. hoc quoque pro omine infausto habitum. 
praeter .haec aliud quiddam huiusmodi accidit. lignum illud quod 
imperatoris tabernaculum sustinebat, fractum effecit ut ipsum quoque 
tabernaculum collaberetur. hinc ulterius imperator Orientem versus 
progrediens, quod prodigüs hisce £erritus nonnihil sibi metueret, in 
regionibus sublimioribus .cum copiis stationes habebat. enimvero ne 
illis quidem ig locis omina concurrere desinebant. quippe domunou- 
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dila xaxst τὰ σημεῖα συντρέχουσι" δωμάτιον γάρ τι, ὃν 
ᾧ ἀνεπαύετο, πῦρ ἔνϑεν κἀκεῖθεν περιέλαβεν, ἵππους τε καὶ 
βασιλικὰς ὀφεσερίδας κατέκαυσε. διαπεραιοῦται τὸν ““λυν, ἐν- 
δότερον γίγνεται. προβαίγουσε πολέμιοι. ἐπὲ τούτοις xai 
αὐτὸς ὃ σουλτάνος κατὰ τοῦ βασιλέως χωρεῖ. καὶ ὃς sre 5 
μασϑείς, ὡς εἰκός, τοῦ σουλτάνου. κατόπιν διώχει- οὐδὲ 
γὰρ αὐτὸς τὴν τοῦ βασιλέως ἐπέλευσιν ἔφερεν. — dui πολὺ 
οὖν διώξας ὁ βασιλεὺς ἔστη τῆς πρόσω φορᾶς, μή noc συμβῇ 
P. 338 καί τε τῶν ἀδοκήτων. ὀπισϑόπους λοιπὸν καὶ 7 τοῦ βασιλέως 
σημασία χωρεῖ. ὃ δὴ καὶ ἰδόντα τὰ τύγματα, καὶ ἧτταν εἶναι τὸ 
τοῦ βασιλέως τὸ πρᾶγμα λογισάμενα, ἔνϑεν κἀκεῖϑεν διασκε- 
δάζονται. ἀνηνέχϑη τῷ σουλτάνῳ. τὰ περὲ τούτου, xai τηνι» 
καῦτα διώχων ὃ διωκόμενος γίνεται. εἶτα τί; συμπλέκονται 


. ( 


πρὺς ἀλλήλους, ἐπιτίϑενται καὶ αὐτῷ τῷ βασιλεῖ" καὶ ὃς 
τὰ πολεμικὰ γενναῖος ὧν ἀγϑίσταται τοῖς ἐχϑροῖς καὶ diii5 
χειρῶν πολλοὺς ἀναιρεῖ. εἶτα τὴν χεῖρα βάλλεται, ὃ ἵππος 
αὐτοῦ κατακοντίζεται. ἀλλὰ καὶ πεζεύσας γενναέως ἵσταται. 
V.254dAÀ ὦ τοῦ πτώματος μετὰ γὰρ ταῦτα πάντα τοῖς ἐχϑροῖς 
Β ἁλώσιμος γένεται, τῷ σουλτάνῳ δέσμιος ἄγεται. καὶ ὃς τοῦ 
9oóvov ἀνέϑορε,. καὶ πατήσας τὸν αὐχένα συνήϑως αὐτοῦ 20 
τῆς γῆς τοῦτον ανίστησι, καὶ περιπτυξάμενος ,μὴ δέδιϑι," 


10. σημαία ΐ 


lam quandam, ín qua se quieti. dederat, ignis hinc inde corripuit , 
et equos armisque tegendis factas vestes exussit. post haec amnem 
Halym traiiciens ad interiora progreditur. ibi vero in eum hostes ca- 
stra movent, quos ipse Sultanus consecutue a tergo recta in impera- 
torem duxit cum autem in eum paratum, ceu credi par est, incide- 
ret, ac deinde fugam faceret, quod imperatoris impetum sustinere 
non posset, cum suis imperator Sultanum persequebatur, eumque 
satis diu consectatus tandem subsistens ulterius progredi desinebat, 
ne forte quid inopinatum ipsi accideret. quapropter etiam imperato- 
ris vexillum recedebat. legiones eo discessu conspecto, cum victum 
esse cogitarent imperatorem , hinc inde dissipabantur. hac re Sultano 
significata factum est ut prius in fugam acti iam vicissim persequen- 
tes se persequerentur. quid inde? manus utrimque conseruntur, et 
imperatorem ipsum Sultanici aggrediuntur. ille vero tanquam vir bel- 
licis in rebus animosus, hostibus egregie semet opponit manibusque 
suis complures interficit. inde pugnanti manus vulneratur et equus 
iaculo configitur, nihilominus etiam pedes animose fortiterque reui- 
stit. sed o casum infelicem! in hostium denique potestatem venit, et 
vinctus ad Sultanum deducitur, ille vero solio suo desiliens, pro more 
calcata Diogenis cervice, mox eum de terra erigit, et amanter com- 
plexus formidinis" inquit ,,expers esto, imperator. non enim corpori 
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ἄφη ,,0 βασιλεῦ * 0vdà yag ἐγχύρσεις κινδύνῳ σωματικῷ, ἀξέως 
δὲ τιμηϑεὶς τῆς τοῦ κράτους ὑπεροχῆς " ἄλογος γὰρ ἐμοὲ λογί- 
ζεται ἐκεῖνος ὃ μὴ τὰς ἀπρούπτους τύχας λογιζομενὸς vs καὶ 
εὐλαβούμενος." σύνθρονον οὖν αὐτὸν εἶχε xai ὁμοδέαιτον xat 
δ᾽ ὁμόδοξον, παντοίως αὐτὸν παρακαλῶν μέχρις ἡμερῶν ἡ. 
ἐρωτήσαντος δέποτε τοῦ σουλτάνου τὸν βασιλέα ,1 àv é0Qa- 
σας εἶ ἔσχες ἐμὲ ὑποχείριον," ἀνυποχρίτως καὶ ἀϑωπεύτως ς., 
ὃ βασιλεὺς ἀπεχρίγατο ὅτι πολλαῖς ταῖς πληγαῖς κατεδαπά- 
»yga ἂν σου τὸ σῶμα. ,,ἀλλ᾽ ἐγώ" φησιν 0 σουλτάνος ,,οὐ. 
ξομιμησομαί σῦυ τὸ αὐστηρὸν καὶ ἀπότομον. πλὴν ἀκούω Ott 
καὶ ὃ ὑμέτερος Χριστὸς εἰρήνην νομοϑετεῖ καὶ ἀμνηστίαν 
κακῶν, ἀλλὰ καὶ ὑπερηφάνοις ἀντιχαϑίσταται." μετὰ δὲ 
ταῦτα σπονδὴν ποιησάμενοι καὶ συγϑήκας εἰρηνικὰς διηνδ- 
xsíg, καὶ κῆδος ἐπὶ τοῖς παισὶ συστησάμενοι, διίστανται ἀπ᾽ 
τ ἀλλήλων σὺν πολλῇ περιπλοχῇ καὶ εὐχτηρίῳ τιμῇ. ἐπανέρ- 
χεται ὃ βασιλεύς. γίγνεται τοῦτο καὶ τοῖς ἐνταῦϑα, Ἰωάννῃ ' 
τὸ τῷ Καίσαρι καὶ τοῖς τούτου υἱοῖς καὶ τοῖς λοιποῖς, ὅσοι ἢ 
τὰ αὐτὰ ἐφρόνησαν. καὶ τηνικαῦτα μὲν τὴν βασιλίδα καὶ μὴ 
βουλομένην ὑπερόριον τίϑενται, ἀποκείραντες αὐτήν, τὸν δὲ 
20 Πιχαὴλ ἀναγορεύουσιν αὐτοκράτορα. ἔνϑεν τοι xai. γράφουαιν 
ἁπαγταχοῦ τὸν dhoyévy» ἐπανιόντα μὴ ὑποδέξασϑαι. ἤρξατφ 


2. τεμηϑῆς ἄλογος door A. 


vitaeque tuae periculum ullum ereabitur, sed ex dignitate maiestatis 
tuae praestantissimae a nobis honorabere. nam stultum equidem esse 
arbitror eum qui fortunae casus improvisos secum ipse non expendit 
ac teveretur." bis dictis solii sui, mensae gloriaeque participem Dio- 
genem facit, eumque ad octavum usque diem apud se retentum varie 
recreat et consolatur. cumque Sultanus imperatorem interrogaret ali- 
quando ,quid, obsecre, facturus de me fueras, si me tuam in pote- 
statem redactum habuisses?" imperator sine fuco et adulatione re. 
spondit ,,multis equidem flagris corpus tuum cecidissem." ad quae 
vicissim Sultanus ,ego vero" inquit ,,saevitiam rigoremque tuum nequa- 
quam imitabor. quinetiam audio Christum illum vestrum pacem intet 
homines et oblivionem iniuriarum sancite ac praecipere, superbisque 
resistere," secundum haec foederibus initis, pace perpetua constituta, 
inter liberos adflnitate contracta, discessum utrinque non sine multis 
complexibus et honoris exhibitione, qua alter alteri faustissima quae- . 
que precaretur. hoc pacto revertitur intra fines Romanos imperator. 
quae res ubi primum illis innotuisset qui iam ad urbem venerant, 
nimirum lohanni Caesari eiusque filiis, ac reliquis omnibus, quot- 
quot inter se conspiraverant, mox imperatricem invitam radunt et 
in exsilium agunt, Michaelo eius filio imperatore creato. deinde quo- 
vis locorum litteras mittunt, iisque mandant ne quis revertentem 
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dà τῆς 'τοιαύτης ἀποκηρύξεως ὃ ὑπέρτιμος πρῶτον ΦῬελλός. 
ταῦτα δὲ ὃ Διογένης μαϑών, καὶ ὅτι κοινῶς ἀποκεχήρυχειαι, 
φοούριόν τι κατασχὼν ἐκεῖσε (Ἰόχειαν λεγόμεγον στρατοπε- 
δεύειν ἤρβατο. ἀλλ᾽ ὃ Καῖσαρ τὸν βραχύτατον υἱὸν κατὰ 
Διογένους ἐχπέμπει. συνάπτεται πόλεμος. φυγὰς ὃ 4Διογέ- ὅ 
P. 3ag»ye οἴχεται. ἔνϑεν χὠκεῖϑεν περινοστῶν πρὸς Κιλεκίαν πα- 
ραγίνεται. ὑποστρέφει ὃ Κωνσταντῖνος ἐπὲ τούτοις. στέλ- 
Asia, ἀντ᾽ αὐτοῦ κατὰ 4ιογένους ὁ τοῦ Καίσαρος υἱὸς "Α͂ν- 
δοόνικος, πολιορκεῖ τὸν davor, συνϑῆχαι γίνονται. καὶ 
κείρεται τὴν τρίχα ὃ Διογένης, ἔξεισί τε τοῦ κάστρου μελα- 10 
γειμονῶν. λαβὼν δὲ μεϑ' ἑαυτὸν τὸν Διογένη 0 "ἄνδρόνεκος 
γόστου μέμνηται, ἕλχων αὐτὸν ἐν εὐτελεῖ ὑποζυγίο διὰ τῶν 
χωρῶν ἐκείνων αἷς ἰσόϑεος ἐγνωρίζετο. μέχρις οὖν τοῦ Ko- 
τυαίου τὴν ὁδοιπορίαν ὀδυνηρὰν ποιησάμενος (ἦν γὰρ γοση- 
λευόμενος ἐκ χοιλιαχοῦ ἐκ κωνείου προποϑέντος αὐτῷ) ἐκεῖσε 19 
κατεσχέθη, ἕως οὗ τὸ ποιητέον ὀῤισϑὴ ἐπ’ αὐτῷ. καταλαμ» 
Ββώνει ἡ ἀπόφασις. καὶ τῶν ἀρχιερέων τῶν ἐπὶ τῷ δοϑῆναι 
λόγον συμπαϑείας ἐπαρῆξαι μὴ δυνηϑέντων (οὐμησταὶ γὰρ 
καὶ ἀπηνεῖς ἀνδρες ἀφήρπαξαν αὐτὸν) ὀφϑαλμοὺς ἔξορύσσε- 
ται. προωαχϑεὶς ἐν ὑποζυγίῳ μέχρι τῆς Προποντίδος, καὶ τὴν 10 
κεφαλὴν ἔχων ἐξιρδηκυῖαν καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ὥσπερ σῶμα 
σεσηπὸς, κἀγτεῦϑεν σχωλήκων καὶ δυσωδίας πλησϑείς, ἔπω- 


Diogenem exciperet, cuius exauctorationis primus auctor fuit Psellus. 
quae cum fieret, imperator castello quodam occupato, cui Docea 
nomen esset, metari castra coeperat. ad eum opprimendum Caesar 
filium suum natu minimum cum copiis ablegavit, conserto praelio, 
fuga saluti suae Diogenes consulit, et hinc iude vagatus in Ciliciam 
pervenit. interea Constantinus ad urbem revertitur, eiusque loco 
filius alter Caesaris Andronicus persequendi Diogenis causa mittitur, 
is cum Adanam obsideret, de pace tractatum est, et tonso capillo 
Diogenes e castro pulla veste amictus prodiit. eum Andronicus secum 
reduxit, vilique iumento impositum per ea loca traxit in quibus antea 
ceu deo par cognitus habitusque fuerat. hoc modo cum Cotyaium us- 
que non sine maximis doloribus (nam intestinorum morbo laborabat, 
quem e propinata cicuta conceperat) delatus fuisset, tantisper ibi 
detentus est, donec in urbe quid de ipso faciundum esset decerne- 
retur. ubi latam in ipsum sententiam Andronicus accepisset, nec 
opem ei pontifices ferre potuissent, ut misericordiam impetraret (a 
crudelibus enim saevisque hominibus abripiebatur), oculis effossis ex- 
caecatur. deinde ad Propontidem iumento vectus, cum caput e tu- 
more corruptum haberet, oculisque cum toto corpore putrefactis ver- 
mibus et foetore scateret, misere vitam finiit, in Prote insula pulvere 
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δύνως καταστρέφει τὸν βίον, τῇ νήσῳ Hoorg τὸν χοῦν dao- 
ϑέμενο;, ἔνϑα νέον ὀκεῖνος ἐδείματο φροντιστήριον. 
Κρατεῖ μετὰ τοῦτον Μῆιχαὴλ ὃ Παραπινάκης, ἔτη g.V.255 
χαῦνος πάντῃ ὃ ἀνὴρ καὶ οἷον εἰπεῖν ϑῆλυς πρὸς τὴν τοῦ 
5 κοινοῦ διοίκησιν, ἐφ’ ᾧ καὶ ᾿Ιωάννῃ τῷ μητροπολιτῃ Σίδης C 
τὰ τῆς ὀξουσίας ἀνατίώησι. καὶ καλῶς μὲν τὰ πάντα παρ᾽ 
αὐτοῦ οἰκονομοῦνται, ὠνδῳοὺς ἅτε ὄντος ἀγαϑοῦ καὶ περιδεξίου 
τοῖς πράγμασιν, ἀλλὰ τῷ ἀγαϑῷ τούτῳ σίτῳ παραμιγνύεται 
καί τε ζιζάγιον. Νικηφόρος γάρ τις εὐνοῦχος, ὃ καὶ Νικηφο- 
τορίτζης λεγόμενος, ὃ ἐπὲ κακίαις μυρίαις πρὸ τοῦ Ηιχαὴλ 
διαβληθεὶς καντεῦϑεν ἐξόριστος ὧν, μεταπέμπεται παρὰ τοῦ 
Μιχαὴλ καὶ πᾶσαν ἐξουσίαν ἐνδύεται, ἀνὴρ μὲν εὐγοῦχος, 
δεινὸς συγχέειν πράγματα καὶ ἄνω τὰ κάτω ποιῆσαι. κατῆη- 
γορίκι γὰρ πανταχοῦ, δημεύσεις καὶ ἀπαιτήσεις ἀδιχοι, 9o5- 
15»0c λοιπὸν καὶ οὐαὶ πανταχοῦ. καντεῦϑεν ὀργὴ καταλαμβώ- 
vtt ϑεήλατος. οἱ γὰρ Τοῦρχοι ἰδόντες ὡς ἄπραχτοι μεμενή- D 
κασὲν αἱ πρὸς Ζιογένην συνθῆκαι, καὶ ὅτε ὃν αὐτοὶ τετιμή- 
κασιν ὑπὸ χεῖρα λαβόντες, οὕτω χαχῶς οἱ αὐτοῦ πρὸς αὐτὸν 
διετέϑησαν, καντεῦϑεν ϑυμοῦ πλησϑέντες, ἄραντες ἐκ Περσίδος 
20 παμπληϑεῖς τοῖς “Ῥωμαϊκοῖς ἐπιστρατεύουσε ϑέμασι. συλλέγει 
λοιπὸν xdrvravOa στρατὸν ὁ Μιχαήλ, καὶ στρατηγὸν αὐτοῦ 


2. οἰχονομοῦντος; P. 


corporis deposito, ubi novas aedes exstruxerat religiosis exerciliis 
destinatas. . 

lnperavit post ipsum Michaelus cognomento Parapinaces annos 
sex, homo plane mollis et ad rei publicae gubernationem, ut ita 
dixerim, feinina. rerum administrandarum potestatem Iohanni Sidae 
antistiti commisit, a quo praeclare omnia gerebantur, ut qui vir 
egregius et industrius esset: verum huic bomo tritico tandem etiam 
malarum herbarum aliquid admistum fuit. Nicephorus enim eunu- 
chus, qui diminuto vocabulo Nicephoritzes appellabatur, ante impe- 
rium Michaeli huius accusatus ob sexcenta flagitia solumque vertere 
iussus, nunc a Michaelo revocatus omnem potestatem accepit , spado 
quidem ille, sed rerum perturbandarum et ima sursum vertendi pe- 
ritissimus. posteaquam is ad gubernationem accessit, ubique sunt 
auditae querelae, bonorum publicationes, exactiones iniustae; quas 
consecuti sunt publici gemitus et eiulationes cum irae divinae declara- 
tione. cum enim Turci viderent foedera pacis inita cum Diogene pror- 
sus in irritum recidisse, quemque suam in potestatem redactum ma- 
gno in honore habuissent, eum a Romanis crudeliter interfectum 
esse, magnis cum copiis a Perside profecti provincias Romanas inva- 
serunt. ea re motus Michaelus etiam ipse conscribit exercitum , cut 
praetorem dat Isaacium Comnepum, qui profectus in hostem ad Cae- 
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τὸν Κομνηνὸν Ἰσαάκιον τίϑησι" καὶ ὃς ἀπελϑὼν καὶ κατὰ 
Καισάρειαν τοῖς Τούρχοις συμπλακεὶς αἰχμάλωτος αὐτίχω 
γίνεται, καὶ τὸ στρατόπεδον ἅπαν ἀπόλλυται. μανϑάνεει 
ταῦτα Ó βασιλεὺς καὶ σχυϑρωπάζει, ἀλλ᾽ ὃ μὲν ov διορϑοῦ- 
Ρ. 3ϑοται τέλεον, ἅτε ταῖς Νικηφόρου ὑποθήκαις ἀγόμενος ὡς d»-5 
δράποδον. ὦνιος ὃ Ἰσαάκιος γίνεται. ἀντ᾽ αὐτοῦ προβαλ- 
λεταε στρατοπεδάρχης Ἰωάννης ὃ Καῖσαρ. ὅσα μὲν οὖν ἀτυ- 
χήματα τοῖς Ῥωμαίοις συνήντησεν àx τῆς Τούρχων καταδρο- 
μιῆς, οὐκ ἔστιν εἰπεῖν. χαὶ αὐτὸς γὰρ ὃ Καῖσαρ δεσμηϑείς, 
&i9' οὕτως ἐπολυϑεὶς καὶ ὕποπτος δῆϑεν τῷ βασιλεῖ γεγο- 10 
vog τὴν τρίχα κείρεται, καὶ οὕτω τὴν βασιλίδα καταλαμ- 
βάνει. 
Ταῦτα μὲν οὖν τὰ τοῦ Νικηφορίεζη ἀνδραγαϑήματα. 
Βοὗτος μετὰ τῶν ἄλλων αὐτοῦ κακιὼν καὶ τοῦ κερδαλέου φρον»- 
τίζων ἅτε ποριμώτατος ὧν εἰς καχίαν καὶ λιμὸν πραγματεύε- 15 
ται. τοὺς μὲν οὖν πωλοῦντας κωλύσας ἁπανταχοῦ ὃ Νικη- 
φορίτζης εὐνοῦχος, αὐτὸς δὲ μόνος περὶ τὴν Ῥαιδεστὸν qovy- 
δαχα xoi μονοπωλοῖον στησάμενος, ὡς ἐντεῦϑεν καὶ ἐπώνυ.-. 
μὸν τῷ βασιλεῖ ιχαὴλ περιποιήσασϑαι τὸ Παραπινάχης λέ- 
γεται διὰ τὸ τηνικαῦτα τὸν μόδιον παρὰ πινάκιον πιπράσχε.. 20 
σϑαε τῷ νομίσματι. 
Δαύνως οὖν καὶ παιδαριωδῶς τὴν βασιλείαν ἰϑύνοντος 


17. παρὰ F. 30. πέγναχι P. 


saream commisso cum "Turcis praelio captivus abducitur, omnesque 
copias amittit. imperator accepto infelicis pugnae nuntio, non poterat non 
ille quidem moerere, totus tamen non emendabatur, ut qui tamquam 
mancipium aliquod Nicephori consiliis et auctoritate duceretur. cun 
Isaacius pretio. numerato redemptus (emptioni expositus 1.455.) fuis- 
set, lohannes Caesar eius loco dux copiarum est delectus. neque vero 
verbis exponi potest quantae Romanis in hac Turcorum incursione 
calamitates acciderint. nam ipse quoque Caesar in hostium potestatem 
venit, cumque iam vinculis solutus imperatori suspicionis aliquid de 
se praebuisset, rasis crinibus in regiam sese contulit. 

Atque haec erant illa praeclara Nicephoritaae facinora, qui reli- 
quas inter improbitates etiam singularí sollieitudine lucris inhians, 
ut in excogitandis malis fecundissimus, quo annonae caritas existe- 
ret procuravit. etenim ubique locorum prohibebat ne qui mercatores 
annonam venderent; atque interim ipse.solus iuxta Rhaedestum fan- 
dacem monopoliumque constituerat. unde factum est ut imperator 
Micbaelus cognomentum quoddam acciperet, ac Parapinaces nuncu- 
pareuir propterea quod eo tempore modius, pinacio dempto et de- 
tracto, aureo numo venderetur. 


Cum autem Michaelus imperium negligenter admodum et pueri- 
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τοῦ Μιχαὴλ καὶ Σερβικαὶ χῶραι κατεξανέστησαν καὶ Φραγ- 
κιδοὶ ὡσαύτως ἀφηνίασαν καὶ ἰδιόρυϑμοι γεγόνασιν... dni 
τούτοις ἐτέχϑη ἐν Κωνσταντινουπόλει τρίπους ὄρνις καὶ παι-Ο 
δίον ἔχον κατὰ μέτωπον ὀφϑαλμὸν ἕνα, τραγοσκελὲς τοὺς πόδας. 
5xarü τοῦτον μέντοι τὸν καιρὸν καὶ λοιμὸς ἐγένετο βαρύς, ὡς 
μηδὲ τοὺς ϑνήσκοντας δυνατὸν ϑάπτεσϑαι. ἀλλ᾽ οὐδὲ ταῦτα 
τὴν τῶν χρατούντων ἀπληστέαν καὶ ἀδικίαν τὴν μέχρις αὐτῶν 
τῶν ϑείων σηκῶν (ἔπιπλα γὰρ καὲ σκεύη τίμια καἀκεῖϑεν ἀφή- 
θητὸ ὁ μόγον ἰαμβέζειν ἐθέλων. καὶ ταῦτα μηδὲ τῆς τέχνης, 256 
10 γευσάμενος, κἂν ti Ῥελλῷ ἐνεπαίζετο) ἀναστεῖλαι layvey. 
Οὕτω. μὲν οὖν ἐχόντων τῶν πραγμάτων στρατηγοὶ τῆς 
ἀνατολῆς, ὃ τε ᾿Αλέξανδρος, ὃ Καβάσιλις καὶ ó Βοτανειά- D 
της) ἣν ἀποστασίαν ὠδινον εἰς φῶς ἐξάγουσι, καὶ τὸν Bo- 
ταγειάτην Νικηφόρον βασιλέα dvayopsvovot, καὶ τῷ βασιλεῖ 
τϑοῦ μικρὰν ἀϑυμίαν ἐνέσταξον" ἣν γὰρ xai πρὸ τοῦ λεγάμε- 
v0» ὅτι τὸ τεσσαρακοστὸν νικηϑήσεται ὑπὸ τοῦ πεντηχοστοῦ. 
xai οὐ μέχρι τούτον 7j κατὰ Μιχαὴλ ὠποστασία, ἀλλὰ καὶ 
μείζων ἄλλη κατὰ δύσιν ἐγένετο: ὃ γὰρ Βρυέννιος ἀπὸ τοῦ 
“Ἰυρραχέου διεγερϑεὶς καὶ συνώξας στρατὸν περὲ τὴν ᾿ΑἸνδρια- 
20»0)noÀt ἔρχεται καὶ βασιλεὺς ὠναγορεύεται, προσβάλλει dà 
καὶ Κωνσταντινουπύόλει. ἀλλ᾽ οὐδὲν ἤνυσεν" 5 γὰρ βασι- 


8. σηκων)] προβαένουσαν addit Labbeus. 


liter admiunistraret, Serviorum quoque regiones molitae defectionem 
adversus ipsum insurrexerunt; itidem Francicae imperium detrectarunt 
suique iuris factae sunt. secundum haec Cpoli nata est avis tripes, et 
puer qui unum in fronte oculum et crura pedesque hircinos babebat. 
eodem tempore pestis adeo gravis exstitit ut mortuoruu cadavera se- 
peliri non possent. verum ne haec quidem eorum qui rebus praeerant 
iniustitiam et rapacitatem inexplebilem compescere potuerunt, exten- 
dentem porro se ad ipsas etiam sacras aedes. nam ab hoc tempore 
supellectilem sacram pretiosaque vasa tolerare non poterat homo, qui 
scribere iamhos cuperet aeternum duraturos, quum artem ipsam ne 
primoribus quidem labris degustasset ; utut ei Psellus  illuderet, a 
quo rationem scribendi poemata percipiebat. 

In hoc rerum statu duces orientis, nimirum Alexander, Cabasilas, 
Botaniates, ceteri, quam defeciionem parturiebant hactenus, im lucenr 
edidere, Botaniata imperatore designato. magnum ea res imperatori moe- 
rorem attulit. etenim iam antea quoque vulgo ferebatur futurum ut nu- 
meri quadragesimi nota vinceretur a nota numeri quinquagesimi. neque 
fanlum adversus Michaelum istic tumultuatum, sed alia quoque de- 
fectio in occidente multo maior exstitit. nam Bryennuius Dyrthachio 
profectus exercituque collecto Adrianopolün sese contulit, et oblatum 
aibi ἃ suis ünperatorium nomen accepit. quo facto Cpclim adoritur , 
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P.3313470vc0 σχεδὸν ἅπασα τῷ Βοτανειώτῃ προσέϑειο, xai τὴν 
αὐτοῦ δὲ παρουσίαν ἐτάχυνο, καὶ τὰ βασίλεια καταλωβεῖν 
αὐτὸν ἐπέσπευδε. τὸν δὲ Μιχαὴλ καϑαιροῦσι σὺν τῇ yv- 
vaui καὶ tà υἱῷ αὐτοῦ Κωνσταντίνῳ τῷ neQpegoyerraso , 
καὶ ἀποκείραντες τῇ μονῇ τοῦ Σεουδίου ἐνιῶσιν. 5 

Εἰσέρχεται οὖν ὃ Βοτανειάτης, καὶ nagd τοῦ πατριάρ- 
xow στέφεται, τοῦ διαδεξαριένου τὸν Ξιφιλῖνον Κοσμᾶ. καὶ 
χρατεῖ ὁ Βοτανειάτης ἔτη y. ἐπεὶ dà xai ὃ Βρυέννεος τὰ 

Βχατὰ δύσιν ἐτάρασασε, πέμπει πρὸς αὐκξὸν πρέσβεις καὶ 
ἅπαξ καὶ δὲς xai τρίς, τῆς μὸν ἀλόγου ἀρμέξεως ἐκστῆναι, εἰς τῷ 
Καίσαρα δὲ εἰμηϑῆναι, ὃ δ᾽ οὐκ ἀνέχεται. τί τὸ ἐπὲ τού- 
τοῖς; 7j σκηνὴ αὐτοῦ πίπτει τοῦ ὀρόφου παραλυϑέντος dega- 
τοις χερσί. τηνικαῦτα καὶ σελήνης ὄχλειψις γίνεται εἰς αὐτὸν 
ἐπισκχήψασα" τὰ γὰρ τοιαῦτα, ὡς οἱ ἀστρολύγοι τερατεύον- 
ται, τυραννούγεων δηλοῦσι καϑαιρέσεις. ἐπεὶ γοῦν 6 Σερα- 15 
βορώμανος πρέσβυς ἀτίμως ὑπέστρεψε, διεγείρεταιε ὃ βασι- 
Asv; καὶ κατὰ τοῦ βρυεννίου πέμπει στρατόπεδα, σερατηγὰν 
ἔχοντα τὸν νωβελέσιμον ᾿“λέξιον τὸν Κομνηνὸν καὶ ειμηϑέντα 

Cuéyav δομέστικον, ἄνδρα συνέσεε καὶ δυνάμει τότες διαφέ- 
θοντα. συνάπτεται τῷ Βρυεννίῳ, καὶ κατὰ πρόσωπον drrt- 30 


sed irrito εομδίυ : quippe tota propemodum urbs imperatoria Bota- 
miatae rebus studens eum exhortabatur ut quam primum veniret , 
simulque summa festinatione regiam ipsius nomine occupabat. mec 
hoc contenti Michaelum ipsum cum uxore Constantinoque filio pur- 
purigena, deiectum imperio radebant ac Studianum in monasterium 
concludebant. 

Hoc modo Botanlates urbem ingressus a Cosma, qui Xipbilino in 
Patriarchatu successerat, insignibus imperii redimitur, cui trienniam 
praefuit. quia vero Bryennius occidentem perturbabat , semel iterum- 
que ac tertium quoque legatos ad eum mittit, postulans ut ab insana 
cupiditate desisteret honoremque Caesaris ad se delatam acciperet; cui 
tamen ille postulato non' adquievit. quid ergo deinceps consecutum ὃ 
tabernaculum Bryennii, tecto eius per inadspectabiles manus soluto, 
corruit. praeterea lunae defectus accidit, qui omnino Bryennium re- 
spiciebat: nam huiusmodi signa, quemadmodum astrologi de prodigiis 
disserunt, eorum portendunt eversiones qui tyrannidem adfectant. cum 
igitur legatus imperatoris ad Bryennium Straboromanws comtumeliis 
adfectus revertisset, imperator commotus collectos exercitus contra 
WBryennium misit, praefecto eis duce Alexio Comneno, quem et no- 
bilissimi et magni scholarum domestici dignitatibus ornaverat, virum 

rudentia potestateque snpra ceteros eius aetatis duces praestantem, 
15 hello contra Bryennium suscepto, cum ventum ad manus esset ad- 
vertaeque concurrissent acies, Dryennium suam in potestatem redega, 
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eyárrer χειροῦται ὃ Βρυέννιος καὶ τοὺς ὀφϑαλμοὺς ἐξορύσ- 
σεται. ὃ μέντοι Βοτανειάτης, τῆς γυναικὸς αὐτοῦ τελευτη. 
σάσης, ἑτέραν ἠγάγετο τὴν τοῦ προβεβασιλευχότος Ἰαρίαν. 
χαϑαιρεῖται δὲ ὃ τὴν ἱερολογίαν δοὺς ἱερεὺς ὅτε μοιχείας éni 
δ τούτῳ τολμηϑείσης" ὃ δὲ Μιχαὴλ ψήφῳ κοινῇ ἀρχιερεὺς 
Ἔφέσον προβάλλεται. ἅπαξ οὖν ἐχεῖσε φοιτήσας ἐν τῇ μονῇ 
τοῦ Ἰἤανουὴλ διέτριβεν ἐργαζόμενος. 
Τὰ αὐτὰ δὲ τῷ Βρυεννίῳ καὶ ó Βασιλάκης φρονεῖ, λαὸν p 
οὐκ ὀλίγον ιγείρας ἐπὲ Θεσσαλονίκης ἔρχεται. ^ τί τὸ ἐπὶ 
τοτούτοις; ὀχπέμπεται τῶν ὧδε ὃ νωβελίσιμος ᾿Αλέξιος καὶ σε — 
βαστός, τὰς στρατικὰς δυνάμεις λαβών. μάχη οὖν ἰσχυρὰν, 35] 
ἵνεταν παρὰ τῇ Θεσσαλονίκῃ, καὶ τῶν ἐκεῖσε πάντων φρο- 
γούντων τῷ Βασιλάκῃ. ἀλλὰ χειροῦται αὐτὸν καὶ δέσμιον ὃ 
"Αλέξιος ἐκπέμπει τῷ βασιλεῖ. καὶ ὃς ταῦτα μαϑὼν ἀποστέλ- 
ιἤλει, κατ᾽ αὐτὴν τὴν Χρυσούπολιν ἐκτυφλοῦσιν αὐτόν, ὡς! 
ἔχτοτο τὸν τόπον ἐχεῖνον τὴν βούσιν τοῦ Βασιλάκου λέγεσϑαιν.» 331 
κατὰ τοῦτον δὴ καιρὸν κεραυνὸς ὀνσχήψας τῷ τοῦ μεγάλου 
Κωνσταντίνου κίογε οὗ ἄνω 7) στήλη αὐτοῦ ἵστατο τοῦ ᾿41πόλ- 
λωνος πρότερον ἀφίδρυμα, εἷς ὄνομα αὐτοῦ ὀνομασϑεῖσα, 
20 μέρος rovrov διέτεμε καὶ ζωστῆρας τρεῖς. 


18. οὗ] τοῦ P. 


et oculos capto eruit. cum autem uxor Botaniatae naturae debitum 
persolvisset, alteram ille coniugem duxit, Mariam nimirum, quae 
mupta cum Michaelo fuerat eo qui rerum potitus ante ipsum erat. 
verum is sacerdos qui nuptias illas precibus conceptis consecraverat, 
joco motus fuit, quod adwlterium commissum esse censeretur. Mi- 
chaelus autem communibus suffragiis Ephesi pontifex designatus est, 
quo tantum semel profectus reliquum vitae tempus religiosis exerci- 
tiis in Manneli monasterio deditus exegit. 

Fuerat in eadem cum Bryennio conspiratione Basilaces, qui co- 
actis non exiguis hominum copiis Thes;ilonicam accessit. quid inde 
factum? missus est adversus eum ab urbe Alexius, qui praeter nobi- 
lissimi dignitatem Augusti quoque nomen iam consequutus fuerat et 
exercitus in sua potestate habebat. ad Thessalonicam ubi ventum 
fuisset, acre commissum est proelium, quod eorum locorum hominea 
wniversi a partibus Basilacis starent. victus tamen ab Alexio Basilaces 
et captus ad imperatorem ablegatur. quo cognito mittit quosdam im- 
perator, qui Basilacem apud Christopolim oculis effossis caecarunt. 
ex qno casu contigit ut ab eo die locus ille Scaturigo Basilacis muhca- 
petur. hec tempore fulmen delatum in Constantini columnam, cui 
statma erat imposita, prius qnidem Apollinis simulacrum sed dein- 
ceps Constantini nomen adepta, partem eius cum tribue cingulis dis- 
secuit. 
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Tore δὴ τότε τὴν τῶν Ἰξομνηνῶν sloéAevoiw Βοταγεοιάτης 
μαϑὼν τῶν βασιλείων μὲν ἄπεισε, παρὰ δὲ τῇ τῆς περιβλέ- 
nrov μονῇ ὀπικείρεται καὶ ἄχων. βασιλεύσας γὰρ πάντας 
σγεδὸν ἀγοραίους τε καὶ χυδαίους λαμπρῶν ἀξιωμάτων ἐτέ- 


μῆσεν, αὐτὸς δὲ πρὸς ἀγέσεις τραπεὶς τὴν τῆς βασιλείας 5 


B φροντίδα τοῖς αὐτοῦ δούλοις ἀνέϑετο, ὅπερ πάντας ἐξέμηνε, 
καὶ αὐτοὺς δὴ τοὺς τότε πρωτεύοντας ἐπί τε γένει xat nÀov- 
τῷ, τοὺς ἀδελφόπαιδας τοῦ προβεβασιλευκότος Ἰσαακίου τοῦ 
Κομνηνοῦ ᾿Αλέξιον καὶ ᾿Ισαάκιον" ἔνϑεν τοι καὶ ἀποσχισϑεὲς 
ὃ ᾿Αλέξιος xai λαὸν οὐκ ὀλίγον ἑλκύσας μεϑ' ξαυτοῦ τὴν βα- 
σιλίδα παρέλαβε προδοϑεῖσαν αὐτῷ ὑπὸ τῶν ἐν τῇ Χαρσίου 
πόρτῃ φυλασαόντων Νεμέτζων. . 

Κρατεῖ λοιπὸν μετὰ τὸν Βοτανειάτην ὃ Kouvgvóc ᾿᾽“1λέ- 
ξιος ἔτη AU καὶ τῷ διαδήματι στέφεταε, ὃ δὲ ᾿Ισαάκιος τὰ 
αδεύτερα τῆς τιμῆς εἶχε καινῷ ὀνύματι ἐπιφημισϑεὶς αὐτῷ" 
σεβαστοκράτωρ γὰρ ἐπεχλήϑη καὶ ὑπερεῖχε τοῦ Καίσαρος. 
παρ᾽ αὐτοῖς οὖν ἡ βασιλεία καὶ τῇ μητρὶ αὐτῶν. ἦσαν δὲ 
τῷ βασιλεῖ xai ἕτεροι αὐτάδελφοι δύο νεώτεροι, ὧν τὸν 
μὲν ᾿Ανδριανὸν δηλαδὴ πρωτοσέβαστον καὲ μεγαδομέστικον, 


τὸν δὲ Νικηφόρον σέβαστον καὶ τοῦ στόλου δρουγγάριον. ἀλλὰ χο 


3. ἀποχείρεται ὃ 4. ἐτίμησεν] ἠξίωσεν B..an τεμὧν ἠξέωσεν3 
20. δρουγγάριον ἐτίμησεν ' 


Secutus est Comnenorum in urbem ingressus, quo cognito Bo- 
taniates e regia discedens apud Spectatissimae monasterium imvitissi- 
mus raditur. nam posteaquam imperium nactus fuerat, propemodum 
quosvis circumforaneos et ex infimae plebis faece delectos illustribus 
officiis praefecerat: interim ipse conversus ad quaslibet animi relaxa- 
tiones atque voluptates, omnem de imperio curam sollicitudinemque 
depositam mancipiis suis commiserat. quae res effecit ut omnes in 
eum saevius insurgerent, praesertim ex illius genere qui rem publicam 
ante ipsum gesserat, Isaacij nimirum Comneni, Alexius et lsaacius. 
horum alter Alexius imperatore deserto contractisque non parvis co- 
piis urbem imperatoriam occupavit, intromissus ἃ Nemitzis, qui ad 
Charsiae portam excubias agebant. 

« taque deinceps Alexius imperio potitus est post Botaniatem, id- 
que per septemdecim annos obtinuit. seipsum diademate cingi cura- 
vit, lsaacio secundum ab se locum dignitatis attribuens, indito eidem 
novo prorsus nomine: Sebastocratorem namque vocavit, quasi dicas 
Augusti imperatorem, inventa dignitate, quae maior esset quam Cae- 
saris. apud hos «duos imperium erat, qui matrem in eius societatem 
admiserant. habebat autem imperator alios quoque duos germanos fra- 
tres, se iuniores. ex iis unum, videlicet Adrianum, Protosebastum 
(hoc est Augustum principem) dappellavit, alterum , 'qui Nicephorus 
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Li 
xai κηδεστὰς εἶχεν ἐπ᾽ ἀδελφαῖς τὸν IMelwonyóv Νικηφόρον 
καὶ Μιχαὴλ τὸν Ἰαρωγᾶν. ὃ μέντοι χρατῶν ἐπειδήπερ 
ἐσπάνιζε χρημάτων, τὰς ἐτησέους δόσεις ἐνέχοψε τὰς ἀνηχού- 
cac δηλονότι τοῖς ἀξιώμασι, προσαφηρεῖτο δὲ καὶ τὰς περιου-» 
5 σίας τῶν συγκλητιχῶν. ὃ μέντοι ἁγιώτατος πατριάρχης Κο- Ὁ 
σμᾶς τῇ τῶν κοινῶν πραγμάτων μεταχειρίσει ἀπαρεσκὸμες. 
γος καὶ ἀπεγνωκὼς τὴν διόρϑωσιν, τῷ ὑπηρέτῃ, ἄρον" εἰπὼν 
,79 ψαλτήριον καὶ ὠἀχολούϑει uoL," τῆς ἐκκλησίας ἀναχωρεῖ. 
προχειρίζεται δὲ avr! αὐτοῦ ἐκτομίας τις Εὐστράτιος, ἀφε- 
τολὴς ἀνὴρ καὶ γωνιᾳ τὰ μάλιστα προσήκων. μετὰ δὲ ἔτη γ' 
κατάγεται καὶ ἄχων. ἡ δὲ αἰτέα οὐκ ἔγνωσται. ὠντ᾽ αὐτοῦ 
$8 ὁ γραμματικὸς ἀνάγεται "Νικόλαος. μετὰ dà ταῦτα ἢγ- 
γέλϑη Φραγγὸς "Pounégroc ἐπὲ τὸν δάμγον διαπεραιούμενος. p, 333 
αὐτίχα τοίγυν ὃ βασιλεὺς ἐξεστράτευσε, καὶ ἡττηϑεὶς ἀκλεῶς 
i158gvys, πολλῶν ἐκεῖσε πεσόντων, οὐ τῶν τυχύντων μόνον 
ἀλλὰ καὶ τῶν μεγιστάνων καὶ ἐξ αἱμάτων ὄντων βασιλικῶν. | 
ἡττημένος οὖν ὑποστρέφει ὃ βασιλεύς. γαυριῶσιν ἐπὶ τού- V. 258 
τοις οἱ βάρβαροι τινὰ τῶν πολισμάτων . κατέχοντες. ἐκστρα- 
sever καὶ αὖϑις βασιλεύς, καὶ τὸν ᾿Ανδριανὸν τὴν βασιλικὴν 
20dugiacag ὀσϑῆτα καὶ στήσας ἀπέναντι τοῦ Pounéprov πα- 


t. ἀδελφῆς ΡΕ 13. εἰς Ἐπίδαμνον ἢ 


erat, Augustum classisque Drungarium. praeterea sororum maritos, ad- 
fines suos, Nicephorum Melissenum et Michaelum "Taroniten , .certia 
honoribus atque titulis ornavit. cum secundum haec imperator pecu- 
niis egeret, donationes annuas et munera dari consueta magistratibus 
praecidit ac sibi retinuit, senatoribus etiam locupletioribus opes eri- 
puit hanc administrationem rei publicae cum sanctissimus ille patri- 
archa Cosmas probare non posset, nec emendationem , de qua despe- 
raverát, ullam exspectaret amplius, ,,tolle" inquit ministro suo ,,librum 
huncPsalmorum, et me sequere." his dictis ex ecclesia discessit. eius 
in locum suffectus est Eustratius spado, simplici vir ingenio, et dignus 
in angulo qui degeret. verum et ille post triennium adininistrati pon- 
tificatus contra voluntatem suam eo propter ignotam quamdam causam 
deturbatur, evecto vicissim ad patriarchici solii sublimitatem Nicolao 
Grammatico. secundum haec nuntius ad imperatorem allatus est, quo 
significabatur Rupertum Francum traiecto mari Epidamnum venisse. qua- 
propter illico suas copias educit, Dyrrhachiumque profectus manum cum 

ostibus conseruit. victus autem proelio fuga sibi consuluit inglorius , 
multis suorum amissis, non vulgaris modo sortis bominibus vcrum- 
etiam magnatibus et imperatorio sanguine procreatis. hoc modo victus 
imperator ad urbem revertitur. interea barbari prosperis fortunae 
successibus elati superbire ac oppidula quaedam occupare. imperator 
vicissim eductis denuo copiis Àdrianum imperatario habitu ,ornare, 
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Βρήηγγειλε νῶτα δοῦναι, εἴγε διώξει 6 βώρβαρος. 9 δὲ βασι- 
λεὺς διὰ τόπων δυαβάτων χυκλώσας, καὶ τὴν παρεμβολὴν 
αὐτῶν καταλαβὼν ὑπὸ χεῖρα πάντα ποιεῖταί. τοῦτ μαϑὼν 
ὁ βάρβαρος ἀόρατος γίνεται. καὶ ἡ μὲν ἐπίϑεσις αὐτοῦ πέ- 
παυται, οἱ δὲ Τοῦρκοι καὶ αὖϑις τῶν Ῥωμαίων κατέτρεχον. 5 
ἀλλὰ xai Τοῦρκος τις λεγόμενος Ἰζακαιζᾶς τὰς νήσους Χίον 
Σάμον καὶ Ῥόδον κατέσχε. τότε δὴ τὸόϊς χαὶ Κύπρος σὺν 
αὐτῇ Κρήτῃ ἀποστασίαν μὲν ἐνόσησαν, διὰ τάχους δὲ τῇ 
βασιλευούσῃ ὑπανασωώξονται, ἂν μὲν τῇ Κύπρῳ τοῦ Καρύχον 
ἐν δὲ τῇ Κρήτῃ τοῦ Ῥαψᾳμάτου αὐτάραντος. ἐντεῦῖϑεν ὁ τρ 

Οβασιλεὺς ἀναλωμάτων δεύμενος τρόπους ὠπαισίους συλλογῆς 
χρημάτων ἐφεύρισκεν. ἐντεῦϑεν ἀπογραφαὲ τῶν ἁπανταχοῖ 
κτήσεων, καὶ τὰ καινὰ τῶν ὀγομαάτων ἐπινενόηται, τὰ ὑπέρ- 
τιμα δηλαδὴ καὶ τὰ ὑπέρπλεα, καὶ ἄλλον τρόποι ἐπηρειῶν 
κατὰ τῶν ὑπηχκύων ἐπεισήγοντο. γέγονε δὲ τηνικαῦτα καὶ τΆ 
κλόγος τῆς γῆς ἐξ ἡμέρας ἐν αὐτῇ τῇ μνήμῃ τοῦ ἁγίου Νι- 
xolaov, $g' οὗ πολλᾳαὲ οἰκίαι καὶ στοαὶ καὶ ναοὲ κατέπεσον, 
εἷς ἐντεῦϑεν καὶ πολλοὺς συγχωσϑῆναι καὶ ἀποθανεῖν. τηνι- 
καῦτα καὶ Πατζινακῶν πλῆϑος πολὺ τὴν Θρᾳκίαν xai Maxs- 

Ὁ δονίαν ἐληΐϊζεν. ἐχσερατεύει κατ᾿ αὐτῶν ὃ βασιλεύς, καὶ λο 


13. καινὰ Labbeus, χοεγὰ codices. — 1:6. ἐξ ἀέρος ΑΒ. an ἐξαΐ- 
σιος 


contraque Rupertum collocato praecipere ut si barbarus in ipsum im- 
[eum faceret, terga daret: interim ipse per invia loca facto itinere 

ostem a tergo circumdare. hac fraude circumventus adversarius in iis 
deinceps locis, conatu suo fracto, conspici desiit. compresso Franco 
Turci rursum. fines Romanos invaserunt; quorum e natione quidam, 
cui Zachatzae nomen erat, Chium Samum et Rhodum insulas occupa- 
vit. tunc et Cyprus atque Creta, defectionis illae quidem morbo in- 
fectae, ab imperatore desciscere cogitabant: verum anteverso celeriter 
ipsarum conatu imperio recuperatae conservataeque fuerunt. in Cypro 
Caryces, iq Creta Rapsommates imperatori se opposuere. cum autem 
ile bellis exhaustus impensarum egeret, pecuniae colligendae rationes 
ab aequitatis legibus abhorrentes excogitavit. hinc secutae possessio- 
num ubivis sitarum descriptiones: hinc novae illae appellationes hy- 
pertimorum et hyperpleorum excogitatae , quasi supercensa et redun- 
dantia dicas. alias alii denique vexationum modi subditorum exhau- 
riendorum causa reperiebantur. accidit et terrae motus id temporis 
horrendus ac vehemens, illo ipso die quo sancti Nicolai memoria ce- 
lebrabatur, is multa aedificia porticus et sacras aedes humi stravit; 
quorum ruinis oppressi complures mortalium vivendi finem fecerunt. 
tunc et Patzinacarum ingens multitudo Thraciam Macedoniamque de- 
populata est. adversus eos imperatore cum copiis egresso primum qui- 
dem vincuntur Romani milites, deinde ve;o stragem illorum ingentem 
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πρῶτα μὲν ἡττῶνται oi στρατιῶται, el9" οὕτως ἡἧττῶσι κατὰ . 
κράτος αὐτοὺς &:6 τῇ ϑείᾳ δυνάμει τὸ πᾶν ἐπιτρέψαντες. 
ἅπαξ καὶ δὶς ἐπιβουλαὶ κατ’ αὐτοῦ, τοῦ βασιλέως δηλαδή " 
πέρας δὲ ταύταις οὐκ ἦν. 

5 Toss δὴ καὶ τὸ τῶν Φραγγων ἔϑγνος ἐκ τῶν ἑσπερίων 
τὴν βασιλείαν καταλαμβάνει ὡς ἐκεῖϑεν πρὸς ἕω διαπεραιώ- 
σασϑαι. ὧν τὴν συγλίνγησιν ϑεύσημόν τε προεμήγνυσεν»" ἀχρί- 
do» γὰρ ἄπειρον πλῆϑος ἐκ τῆς ἑσπέρας τὴν γένεσιν ἐσχη- 
κὸς καὶ ὡς νέφος ἱππαζόμενον ἀπεικάζεσϑαι καὶ σκιάζειν τὸν 

τὸ ἥλιον διὰ τῆς μεγίστης τῶν πόλεων καὶ τῶν ταύτης δρίων 
τὴν πτῆσιν ποιούμενον πρὸς τὴν ξώαν ὥρμητο, κἀκεῖ κατέ: Ὁ, 334 
παῦσε. διαπεραιοῦρεαι οὖν οἱ Φράγγοι, καὶ τὴν Νίκαιαν 
παρὰ τῶν Τούρκων κατεχόμενοι ἀφαιροῦσι, καὶ τῷ βασιλεῖ 
ταύτην ὥνιον διδόασι. τότε ἢ τῶν Βογομίλων ἀνεφάνη αἵρε- 
156:6, ἧς κατῆρχε Βασίλειος ὃ λεγόμενος ἰατρός. ἑτέρα δὲ πάλιν 

᾿ ἐπανάστασις παρά vwog γέγονε, Κομάγους μὲν ἐφεπομένους 
ὄχοντος καὶ εἶναε λέγοντος τοῦ προβεβασιλευκότος “ιογέγους. 
ἀναγορέύεται οὖν κατὰ τὴν Θρᾳκίαν ἐπατώμενος, ἀλλὰ κατέ- 
χεται καὶ τοὺς ὑφϑαλμοὺς ἐξορύσσεται. τὸ δὲ ὀρφανοτροφεῖον 

0 ἤδη ἐσχολακὸς ἀνακαινέζει ὃ διαληφϑεὶς βασιλεύς. προφο-Β 
ρεῖ καὶ οἴκοϑεν χτήματα, τὰ μέντοι φοονειστήρια καὶ τὸ τῶν 


^. τις P. 


edunt, cum rem totam divinae potestati commisissent. sunt et insi- 
diae contra imperatorem semel atque iterum structae, sed successum 
non habuerunt. 

Eodem imperante Francorum natio de partibus hesperiis profecta 
Cpolim venit, ut versus Orientem ibi traiiceret. eorum adventum in- 
dicatio quaedam divina praecessit: nam infinita locustarum vis, qua- 
rum erat ex Occidente origo, tantis cum copiis volantum ut nubem 
repraesentare viderentur et solem ipsum obnuberent, per maximam 
hanc urbium eiusque fines in Orientem perrexit, ibique considens 
ulterius volare desiit. cum autem Franci tralecissen: in Asiam, Nicaeam 
Bithymiae Turcis, qui eam obtinebant, ademptam imperatori pro certo 
pretio vendiderunt. tunc et Bogomilorum exorta fuit haeresis, auctore 
Basilio, qui Medicus usurpabatur. rursus item alia contra imperatorem 
excitata fuit a quodam conspiratio, qui Comanorum societate comi- 
tatuque fretus Diogenis se filium perhibebat, eius qui ante hoc tem- 
pus imperaverat. in Thraciam ubi venisset, per fraudem a quibusdam 
imperator tenuntiatus capitur et oculos amittit. imperator autem Ále- 
xius domum alendis pupillis adsignatam, quae dudum iam alumnis 
caruerat, instauravit, attributis ei quibusdam de suo quoque faculta- 
tibus. adiecit et religiosarum exercitationum aedes , ludumque litte- 
rarium erudiendis pueris. hinc nova centra ipsum oritur seditio, cuius 
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παίδων διδασκαλεῖον αὐτὸς προσεπιτίϑησιν. ἑτέρα xav! αὐτοῦ 
ἐπιβουλή, ἧς κατῆρχεν ὃ ᾿ΑἈνεμᾶς Miyark. dAM αὐτίκα δια- 
μηνυϑέντες παιδεύονται, ἁλωϑθέντες τὰς τρίχας τῆς κεφαλῆς 
οὐ ξυρῷ ἀλλὰ δρώπακι. 

V.259 Ἡ μέντοι τοῦ βασιλέως μήτηρ τὴν βασιλείαν ἅπασαν oixo- 5 
νομιοῦσα ἦν, ἐφ’ ᾧ καὶ ὅ κρατῶν ἠνιᾶτο ὡς ἔχων μόνον τὸ τῆς 
βασιλείας ὄνομα. τοῦτο οὖν ἡ μήτηρ γνοῦσα ἑκοῦσα ἐξέστη, 

καὶ εἰς τὴν τοῦ παντεπόπτου μονήν, ἣν αὕτη ἐδείματο, κα- 
τοικεῖ. πρὸς μέντοι τὴν κοινωνὸν τοῦ βίου Ó χρατῶν οὔτε 
ἀποστόργως εἶχε πρὲν οὔτε παντοίως ταύτῃ προσέχειτο" 10 
ἀφροδισίων γὰρ ἡττώμενος οὐ πάγυ τὰ εἰς εὐνὴν ἐτύγχανε 
δίκαιος. ἐπεὶ δ᾽ ὃ χρόνος προήκων τῷ αὐτοκράτορι τὰ ὕπο- 
φόρα βέλῃ τοῦ ἔρωτος ἤμβλυνε, τότε τῇ ΑΑὐγούστῃ πρόσχει-- 
ται τέλεον καὶ πᾶσαν αὐτῇ τὴν οὐσίαν ἀνατίϑησι, ἡνίκα xai 
μᾶλλον ποδαλγῶν κλινοπετὴς ἦν. αὕτη δὲ τῷ μὲν υἱῷ καὶ 15 
βασιλεῖ Ἰωάννῃ μὴ φιλίως προσκειμένη, τὴν διάϑεσιν πᾶσαν 
Ὁ ἐπὲ τῇ πρώτῃ ϑυγατρὲ καὶ τῷ ἐπ’ αὐτῆς κηϑεστῇ Βρυεννίῳ 
ἐκέχτητο. ταὐυτῇῃ τοι καὶ τὸ συγκλητικὺν ἅπαν καὶ τὸ μὴ 
κοιοῦτον ἐπιτηδείως ὃ Ἰωάννης μετήρχετο. 
Εἷς μέντοι τῶν πρὸς ξώαν διαβάντων “ατίνων ὃ Βαι- 10 
μοῦνδος συνϑήκας μετὰ τοῦ κρατοῦντος ποιήσας μυρία τε 
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erat auctor eius consobrinus Michaelus: sed quotquot in hanc socie- 
tatem venerant, mox indicio facto ad imperatorem delati castigantur, 
ademtis capillis non novacula sed dropace. 

Caeterum mater imperatoris universum administrabat imperium, 
quam rem ipse dolentet ac moleste ferebat, ut qui videret solum 
sibi nomen imperii reliquum esse. mater hoc animadverso sponte sua 
cessit, et in monasterium inspectoris omnium, quod ipsamet exstru- 
xerat, commigravit. iam quod imperatoris coniugem vitaeque sociam 
attinet, ean ille quidem antea nec aversatus plane fuerat, nec om- 
nino, ut par fuisset, dilexerat: nam rebus Venereis deditus iura ma- 
trimonii parum sancte servabat. postquam vero grandior aetas ignita 
libidinis in imperatore tela nonnihil hebetarat, tunc in Augustam con- 
verso amore totus in eius caritate acquiescebat, omnem potestatem 
gerendarum rerum ei permittebat, praesertim cum iam pedibus aeger 
in lecto decumberet. erat autem ümnperatrix animo erga Iobannem 
filium et imperatorem designatum nonnihil alieno, et omnem bene- 
volentiam in filiam natu maiorem eiusque maritum, generum suum 
Bryennium, transtulerat. hanc ob causam Iohannes senatum et ordi- 
nes ceteros studiose colebat. 

Ceterum unus ex iis Latinis qui versus orientem profecti fue- 
rant, cui Baimundi nomen esset, icto cum imperatore foedere maaximis- 
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χρήματα λαβών, xai τῇ ᾿ΑἸντιοχείᾳς προσβαλών, τῇ πολιορκίᾳ 
τὸ ταύτην ἑλὼν τῶν συνθηκῶν ἐπιλανθάνεται, xo4 χεῖρα 
μᾶλλον αἴρει κατὰ Ῥωμαίων. μέλλων δὲ πρὸς ἑσπέραν ἔρ- 
χεσϑαι καὶ μήπω κατασχεϑῇὴ πτιοηϑείς., ϑάνατον ξαυτοῦ xa 
Βιταψεύδεται, κἀν ὕστερον σπένδεται τῷ βασιλεῖ. μετὰ dà 
ταῦτα νοσεῖ 0 κρατῶν τοσοῦτον ὡς ἐκλελοιπέναι δοκεῖν. προσ- P. 335 
κομίζεται αὐτῷ τὸ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ἐχτύπωμα τοῦ κατὰ 
τὴν Χαλκὴν ἀνεστηλωμένου, ὅπερ ἦν ἐν πέπλῳ τινὶ πρὸ τῆς 
εἰκόνος ὠπῃωρημένον. ὑφαπλοῦται τῇ κλίνῃ, καὶ ὃ κάμνων 
10 ἀνέρρωται. ἐπὲ τούτῳ φόβος ὑποσείει οὐ μόνον τὸ δημοτικὸν 
ἀλλὰ καὶ αὐτοὺς τοὺς ἐν τέλει" φήμη γὰρ αὐτοὺς κατεκρά- 
τει ὡς ὃ κρατῶν κατ᾽ ἐκεῖνο τὸ μέγα τεϑνήξεται σάββατον. 
ἀλλ᾽ ἡ τοιαύτη φημ xai αὐτὴν τὴν τοῦ βασιλέως κατέσεισε 
ψυχήν. Ψευδὴς δὲ ὅμως ἠλέγχετο. ὃ μὲν οὖν βασιλεὺς ἐκ- 
τὔτοτε περὲ Φιλιππούπολιν διέτριβεν ἔαρ ὅλον καὶ ϑέρος. τὸ 
δὲ αἴτιον ἡ μετὰ τῶν ανιχαίων διάλεξις, οὖς ΠαυλικιάγουςΒ 
ἢ δημώδης ὀνομάζει φωνή. πολὺ δὸ τὸ γένος τοῦτο ἐν τῇ 
χώρᾳ ταύτῃ κατῴκισται, τοῦ βασιλέως Ἰωάννου τοῦ Τζιμι- 
07 ἐκ τῆς ξώας καταγαγόντος αὐτὸ xà» ταὐτῇῃ ἐγκατοιχίσαν- 
2010g* οἷς δὴ καὶ διαλεγόμενος πολλοὺς πρὸς τὴν ὀρϑόδοξον 
πίστιν μετήνεγκε. κατ’ ἐχεῖγνο καὶ πολλοὲ γεγόνασιν ἐμπρὴ- 


ή. κατεσχέϑη Ρ. 9. ἐφαπλοῦται ἢ 


que pecuniis acceptis Ántiochiam nomine imperatoris adortus est; 
quam ubi per vim expugnatam cepisset, initorum foederum oblitus 
Romanos ipsos invadere non dubitavit. deinde versus occidentem fa- 
cturus iter, quod vereretur ne alieubi a Romanis interciperetur, 
falso de morte sua rumore didito, quod volebat adsequitur. sed 
tamen deinde rursus in gratiam cum imperatore rediit. is vero secun- 
dum haec tam gravi correptus est morbo, ut animo defecto extinctus 
esse videretur. quapropter ad ipsum allata est efligies servatoris no- 
stri ad Chalcem erecti, quae in peplo quodam ante imaginem ipsam 
suspensa conspicitur, haec quum in aegrotantis lectum expansa fuis- 
set, vires .omnino recuperavit. ea res non modo plebem sed ipsos 
eliam proceres atque magistratus metu quodam perculit. nam vulgo 
rumor obtinebat futurum ut imperator illo ipso magno sabbato nata- 
rae' debitum persolveret; qui quidem ad imperatorem delatus non 
parum eius animum crüciaverat, quanquam eventus ipse falsum fuisse 
' docuit. ab hoc morbo iuxta Philippopolim vernum aestivumque tem- 
pus exegit imperator, eb unam hanc causam, quod cum Manichaeis 
de religione dissereret, quos vulgus hominum Paulicianos appellat. 
ea natio sane perampla in hisce finibus habitabat, ex Oriente per 
Iohannem Zimischem huc translata et in colonias quasi quasdam de- 
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σμοί. κατὰ δὲ τὸ ἔωρ ἔπνευσεν ἄνεμος τοσοῦτον βιαῖος ὡς 
καὶ ἄλλα μὲν συμβῆναι συμπτώματα, καταπεσεῖν δὲ καὶ τὴν 
ἐν τῷ xarà τὸ πλακωτὸν κίονι ἱδρυμένην στήλην καὶ πολλοὺς 
τῶν ἐκεῖσε παρατυχόντων ἀνελεῖν, καὶ ὄμβρον δὲ ῥαγδαῖον 
Có» τῇ μνήμῃ τῶν ἁγίων ἀποστόλων τοσοῦτον καταρραγῆναι 5 
ες καὶ oixac καταπεσεῖν ὠνθρώπους «8 καὶ ζῶα ἀποπνιγἢ»- 
»üi. ἂν τούτοις ἐπιδρομὴν Τούρκων κατὰ Ρωμαίων. ὃ δὲ 
κρατῶν μὴ ἐσχύων δι’ ξαυτοῦ ἐχστρατεῦσαι ἅτε χκλιγοπεετῆς 
ὧν, στρατὸν ἐκπέμπει οὗ ὠρχηγὸς ὃ Καμύτζης Evosadiog, 
ὃς δὴ καὶ προσβαλὼν τοῖς Τούρκοις αἰχμάλωξος ἄγεται xai 10 
τὸν στρατὸν ἀπύλλυσιν. οὐκέτε οὖν ἀνέχεται ὃ κρατῶν, ἀλλ᾽ 
V. λδο ἐκεῖσε χαταλαμβάνει xai τοὺς Τούρκους ὡσεὶ καπγὸν διαλύει. 
καὶ οἱ τὸν Καμύτζην κατέχοντες αὐτόμολοι σὺν αὐεῷ προσ- 
ἔρχονται τῷ βασιλεῖ. μετὰ ταῦτα ὃ τῶν Τούρκων ἄρχων 
σπένδεται τῷ βασιλεῖ, καὶ ὃ καϑ' ἕνα οἴκαδε ἄπεισιν. ἐπεὶ 15 
D δὲ μεεὰ ταῦτα τὰ τῆς νόσου ηὔξανε, κοινῇ γνώμῃ τῶν ζατρῶν 
σίδηρον κατὰ στομάχου φλογόεντα δέχεται. ἐπεὶ δὲ ὃ ἀὴρ 
ὃ ἐν ἀνακτόροις ἀὴρ οὐκ εὐκρατὸς ἐδόκει ὅτε νοτεώτερος ὧν, 
εἰς τὰ τῶν Ζαγγώνων ἀποχεκόμισται ἀνάκτορα τοῦ χρεών, 


3. πλοχωτὸν F. 


ducta. cum his ergo disputans Alexius, multos ad rectam de religione 
sententiam revocabat. exstitere tum frequentia passim incendia cum- 
que ver appetiisset, tam vehementes ventorum flatus exorti sunt, ut 
inter aliorum operum casus atque ruinas etiam etatua columnae imposita 
in foro Placoto, sic ab incrustatione dicto, delapsa multos istic torte 
praesentes opprimeret. praeterea litteris proditum est ex aére tam 
impetuosum imbrem die, quo sanctorum apostolorum Petri et lauli 
memoria celebratur, erupisse, ut aedificia prosternerentur et in eis 
mortales una cum animsntibus aquis obruerentur. secutae sunt Tur- 
corum in provincias Romanas excursiones, contra quos imperator quum 
ducere copias adfixus lecto non posset, Eustathium Camytzem exerci- 
tibus praefectum adversus eos mittit. is conserta cum Turcis manu 
non copias modo caesas amittit, verumetiam ab hoste captivus ab- 
ducitur. eo casu imperator cognito teneri non potuit, quin ipse ad 
ea loca proficisceretur. quo facto instar fumi Turcos dissipavit , tanto 
eis terrore iniecto uL etiam ii qui Camytzem captivum detinebant 
sponte sua cum ipso ad imperatorem accederent. secundum haec 
princeps Turcorum foedus cum imperatore feriit; quo inito domum 
utrinque discessum. cum autem morbus imperatoris in dies ingrave- 
sceret, de communi medicorum sententia .candens ferrum eius sto- 
macho impressum est. et quia parum temperatus aér regiae videretur, 
ut qui esset australior. aliquanto, in Manganorum paletium fuit de- 
portatus, fato illum, ceu credi par est, eo pertrahente. nam vulgo iacta- 
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eg &otxe , καϑέλχοντος. τὸ γὰρ ,,.ν ἀκεσωδύνοις πεσεῖται" 
περὲ αὐτοῦ γεγράφϑαι φασὶν οἱ περὲ τὼ τοιαῦτα δεινοί. ϑνή- 
σκει οὖν ἐκεῖσε τῆς βασιλείας διάδοχον καταλιπὼν τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ τὸν Κωμνηνὸν Ἰωάννην. | 


4. post Ἰωάννην F: ἕως ὦδε τὸ πέρας τῆς κατὰ yoorexa διη- 
γήσεως. 


tum illud ,in Acesodynis cadet" de ipso perscriptum esse perhibent, 
qui plurimum eiusmodi oraculis interpretandis valent. istic ergo diem 


in terris supremum, lohanne Comneno filio successore imperii relicto, 
clausit. | 


Glycas. 4o 
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dreyxaia i. e. ὄρχεις 68, a. 
εἐνθραχιᾶν 555, 18. 
ἀνϑρωποπετεινόμορφος 507, 15. 
εἰντάναξ 543, 21. 
ἀξιοϑαύματος 506, 19. * 
εἐἰπαϑανάτησις ι70, 3. 
ἐπαφϑάρτησις 170, 1. 
ἐρειανέζεεν 465, 10. 
ἀρρωστηματιχός 225, 15. 
doyonoióc 149, 4 
εἰστραπηβόλος ὑεῖ, I. 
ἀστραπύβλητος 492, 7 
αὐξιφωτεῖν 98, 8. 
ἐἀψενθιάζειν 530, 3. 
βαταρῖτες ῥίζα 515, 18. 
βήσαλος 4998, 1. 
βιάζειν 536, 19. 
βραϑυϑάνατος 585, 4. 
γιγαντογενής 243, 13. 49á, 5 
τῇ γυνῇ 513, 14. 
διχέρατον 530, 12. 
δοχίτης ἀστήρ 515, 9. 
δοβατότρωτος 531, 15. 
δρομεχὴ ἐχχλησία 495, 15. 498, 


τὴν ᾿ἑβδομάϑαν 536, 6. 
ἐχβιάζειν 531, 6. 

ἔχπτωτος 549, 15. 543, 17. 
ἐχροφᾶν 113, 16. 
ἐχιραντοριχός 142, 3. 149, τι. 
ἐπιδραζεσϑαε 5:8, 11. 


ἐπιπτέρυξις 87, 3. 
ἐπισεύπτειν 321, 19. 
ἐπιχεονίζεεν 525, 5. 
εὐλαχεσμένος βίος Go1, 8. 
ζωήρρντος 86, 16. 
Ud 9an1og 538, 10. 
ϑανατιχόν 499, 1G. 500, 12. 512, 
9. 526, 1g. 
ϑεόσημον 919 7- 
ϑνῆσες 500, 3. 510, 18. 
ἔϑους 508, £. 
ἱστορηϑεῖσα εἰκών 521, 17. 
ἰχϑυόϑηρ 508, 1. 
d χαϑ᾽ E ἕνα 7d, 14. e» 15. 
κάϑισμα 496, 6. 497, 3 
xaxonaotía 492, 5. 
καρδιογνωστὴης 205, 3. 
καταϑαλαττίέζειν 32, 17. 
τκατασχωληχιᾶν $57, 10. 
κατασπιλοῦν 570, 10. 
κατατίϑεσθαι Goo, 15. 
καῦχος 511, 1. 
καυλοτομεῖν 501, 2. 
xívyOttQ»« 98, 15. 550, 8. 566, 9. 
Ἀπεσσηροειδῆς 498, 2. 
ϑιληρωτιχῶς 70, 11. 
κλησίγραφος 538, 8. 
κοπρηνός 493, 5. 
κοπρόφερτος 544, 9 
πράβα 566, 5. 
κράτωρ 519, 18. 526, 10. 547, 


«ωμοδρόμος 5oo, a1. 
λειψοφωτεῖν 88, 7. 
λεπτοποέησις 65, 20. 
λεϑοπλέγϑενος 564, 1 
μανείχιον 374, 18. 
μάννα 595, 19. 
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μεγαλοσύνῃ 11, 7. 
qnraiooóyia bog, 7. 
ἐητρογαμεῖν 270, 9. 
διυρεόγεχος 494, 21. 

γινίον 537, 10. 

ξενορρυής 386, 1. 
ξηροχοιτέα 485, 11. 
ξυλότρουλος $95,15. 498, 21. 
ὁλονύχτως 436, 9. 
ὀστιάριος 496, 18. 
οὐρανοφάντωρ 56, 13. 
πάχτον 498, 8. 
σιαροδευτιχῶς 126, 14. 145, 8. 
πατρομητρόμοιος 107, ἢ. 
πιχρόφυλλος 95, 15. 
προγνώστης 197, 12. 205, 3. 
προεικονγέζειν 256, 1. 
προερχόνισμα 222, 15. 
πφοπροσώπως 558, 9. 
ποοσεφαπλοῦν 544, 8. 
πρῳτομαΐστορος 497, 8. 
πρωτοπαπᾶς 569, 10. 
πρωτοσπαϑάριος 583, 19. 

* πυρσολατρεῖν 265, 1. 
σαββατοχυρίαχα 598, 12. 
σαὰλποεγγοειδῆς 489, 1k. 
σεβαστοχράτωρ 616, 16. 
σεχρετιχοαὶ λόγοι Gok, 19. 
σεευϑύνᾳ 520, 15. 


σίφων ἄνεμος 15, 1. 
σπαϑηφόρος Goi, 3. 
σπουδεύειν 552, 18. 
σταυροπάτης 59i, 5. 
σιρατεχαὶ δυνάμεις 615, vi. 
συμπαρυφίστασϑαι 139, 6. 
συναρμενίζειν G8, 21. 
συνϑλάττειν 199, 13. 
συνοδοπανσέληνος 45, 17. 
ψφυγτεχγνία 569, 14. 
συνυ(α)πογεννηϑῆναι 99, t. 
σωλέα 498, 7. 506, 40. 
τελειθοπώγων 519, 8. 
τερψίϑυμος 21, 16. 


᾿τειτραμερόϑεν $78, 7. 


τετραῴδιον 554, 20. 
τολμηροχάρϑεος 520, 19. 
tQoUAog 498, 1. 50G, 108. 
ὑελεψός 506, 7. 

ὑπέρπλεα 618, 13. 
ὑπέρτιμα 6:8, 12. 
ὑπερωμίας 331, 9. ἀηή, 21. 
φιλοβένετος 497, τ. 
φλεβοσυλία 386, 2. 
φοῦνδαξ 612, 17. 
χειροϑετεῖν 462, 20. 
χριστεανοχατήγορος 5of^, &. 
χρυσοτριχλένεον 585, 13. 
χωράρχης 9o, 4. $20, 18. 
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Aaro in Oro monte mortuus 300, 2. 

Abaris s. Nabo mons 291, 11. 300, 
5. in eo mortuus Moses 3o!, 
12. 

Abbacumus pascit Danielum 396, 1, 

Abelus quorum imago sit 221, 10. 
ei cur inviderit Cainus 221, t1. 
Abeli vocabulum quid siguifi- 
cet 234. το. 

Abesalomi insidiae et interitus 
333, 13. 

Abisaeus s. Abisago Davidem ser- 
vat 335, 19. 

Abrahamus astronomus 2346, 3. 
eius constantia 251, 2. fides 253, 
15. hospitalitas 248, 19. mansue- 
tudo 242, 10. obedientia 247, 
8. Melchisedeco minor 255, 13. 
uomen unde acceperit 353, 15. 

accipiter quomodo sibimet medea- 
tur 95, 14. 

Achaabi interitus 354, 6. 

Achas Charinae F. cum omni do- 
mo lapidibus obrutus 3o4, 7. 
Achazus Ioathami F. impius 359, 3. 

Achior Àmmanites 316, 18. 

Achis rex 319, 11. 

Achitopheli consilium et interi- 
tus 333, 8. 

acontias serpens 111, 18. 

Ada uxor Lamechi 430, 7. 

Adamus qualis creatus sit 162, 
17. 164, 5. 126, 13. 180, 6. 
quomodo factus sit mor& ob- 
noxius 123, 11. 1:26, 13. ne 
peccaret quare non sit impe- 
ditus a deo 191, 8. quando e 
paradiso eiectus sit 227, 5. ubi 


exsul vixerit ib. de eius exilio 
oratio Chrysostomi 174. 16. de 
eius conditione concilii Cartha- 
giniensis sententia 182, 3. eius 
liberi 321, 6. eius nomen unde 
ductum sit 1:42, 17. 

Adonibezeci ducis Chananaeorum 
poena 3o5, 13. 

Adriani imperium 447, 15. 

Aegyptus Alexandro mortuo cui 
obvenerit 357. 7. . hiemem cur 
nullam habeat 285, 15. plagis 
vexatur 283, 15 sqq. annonae 
inopia laborat 273, 13. 

Aegyptii geometriae inventores 
240, 13. superstitiosi 245, 13. 
plagis vexantur 283, 17 sqq. 

Áeliae nomen Hierosolymis indi- 
tum 448, 3. 

Aemiliani imperium 455, 1. 

aér facile adficitur 7o, 13. in lit. 
teris sacris nonnunquam coe- 
lum appellatur 17. 2. 

aerarii inopia sub Basilio Mace- 
done 545, 18. 

Aesculapius quando vixerit 3o7, 4. 

Aethiopum regina Sibylla 343, 7. 

Ágagus conservatur a Saulo 336, 
16. 

Agilaei feminis subiecti 2750, 10. 

agnus paschalis quando mactari 
solitus 425, 12. 

Agrippina a Nerone F. interfici- 
tur 441, 16. 

Alagabalus v. Heliogabalus. 

Alexander Magnus a Candace cir- 
cumventus 268, :. a Danielo 
pardali comparatus 368, 9g. Hie- 
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rosolymis deo sacra peragit 267, 

18. ludaeorum pontificem ve- 

neratur 2642, 12. quo aetatis 

anno mortuus sit 268, 9. eius 

castitas 368, 14. eruditio 368, 

18. in insula Brachmanum co- 

lumna ib. regnum Persarum 

evertit 326, 18. oculorum eius 

alter caeruleus, alter niger 268, 

9 monarchiae eius divisio 377, 6. 

Alexander antistes Alexandriae 
Athanasium baptizat 454, 12. 

Alexandri Mamaeae F. imperium 
453, 8. . 

Alexander monachus refutatur 466, 
21. 

Alexandria à quo sit condita 268, 
6. a Cpolitana ecclesia divelli- 
tur 4S8, 17. 

Alexius Comnenus v. Comnenus. 

Alexius patriarcha auro corruptus 
585, t1. 

allelengyum a Basilio institutum 
557, 1. abrogatur ab Árgyropulo 
581, 1. 


- 


Amaltheae Cornu una e filiabus - 


Iobi 277, 9. 
Amasiae regis interitus 358, 8. 
Amazones matrintoniis carent 270, 


14. 

de bitu lex Marciani 487, 20. 

Ambrosius discipulus Origenis 451, 
y. eius libertas 477, 5. 

Amnonis cum sorore incestus 332, 
20. 

Amosus rex 368, 23. 

Amphilochii de angelis sententia 
153, 12. 

Anabatianus Caianitarum liber 326, 
10. | 

Anacharsis virtutis amans 437, 8. 

Anastasii Dicori imp. exitus 491, 
10. somnium 49s, 4. praeclarum 
facinus 492, 21. seditionem pla- 
cat 493, 5. 

Anastasii Sinaitae allegoria 20, 10. 
64, 3. de angelis opinio 153, 8. 
loci eius citati 3o, 15. 74, 7 
93, 5. 141, 1. 164, 16. 170, 18. 
172, 21. 179, 6. 188, 15 195, 
38. 200, 15. 311, 8. 34o; ή. 
367, 10. 

Anatolii consilium 488, 21. 

Anaxagoras quando vixerit 326, 
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15. eius de sideribus et sole 
opinio 4o, 15. 

Anaximandri de sideribus et sole 
opinio 4o, 13. 

Anaximenis de sole opinio $o, 14. 

Andreae Cretensis locus laudatus 
165, ἃ. 

Andromachus theriacae inventor 
113, 21. 

angeli hominum tutores 260, 5. 
scalam Iacobi scandentes quid 
significent ib. quando creati 
sint 152, 10 sqq. qua ratione 
comedisse dicantur in sacris lit- 
teris 248, 22. de eorum origine 
variae sententiae 150, 14. eorum 
futurarum rerum praedictiones 
204, 15. alae eorum quid signi- 
ficent 147, 2o. Mosem sepeliunt 
296, 16. eorum nomen unde du- 
ctum $it 146, 12 sq. de iisNi- 
cephori patriarchae locus 260, 
1. 

anguillarum ortus 84, ao. 

anima qualis sit 131, 4 sq. quo 
siccior, eo sapientior 14i, 14. 
219, 12. quomodo in corpore 
extistat 136, 17 sq. eius facul. 
tates 133, 6. partes tres 211,3. 
sedes 136, 11. 138,7. incrementa 
158, 17. brutorum qualis sit 
198, 17. 

animalcula ephemera 72, 17. 

animalia meticulosa 72, 4. corde 
amplo praedita cur timida sint 
103, 3. libyca cur per aestatem 
bibant 136, 1. quaedam immun- 
da 315, 7. terrestrium sensus 
acres 93, 10. 96, 13. ἃ pedibus 
destitutis testes nulli 23, 11. 
omnibus instinctus 123, 18 sq. 
in brutis cur foetus magis quam 
in hominibus similitudinem pa- 
rentum referant 106, 14. munda 
ab immundis quo modo Noa 
discarnere potuerit 236, 21. 

Annae mulieris liberalitas 496, 13. 

annales Iohan. Scylitzae 531, 21. 

annonae caritas sub Constantino 
Copronymo 525, 11. 

annus quid sit 48, «1. Graecorum 
ab Hebraeis diversus 238, 4. 
annorum hebdomades apud Da- 
nielum 381, 10. 
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Anomaei δαογοεῖΐβ suam ex Ori. 
gene traxerunt 451, 18. 

anseres pervigiles 84, 4. Romam 
servant 84, £4. 

Antichristi prodigia 293, f. 

Antigonus Álexandro mortue Ásia 
potitur 347, 9. 

Antiochia a quo condita sit 377, 
12. eius clades 500, 13. ea absti- 
net Phocas 5751, 8. 

Antiocheni imperatricis statnam 
deiiciunt 475, 14. 

Antiochus Epiphanes 377, 18. 

Antiochus Eupator 348, 10. 

Ántiochus ostiarius circumvertue 
496, 18. 

ἀντιπελάργωσις 98, 20. 

Antonini Caracalli imperium 449, 


12. 
Antonini Philosophi imperium 449, 
15. 
Antonini Pii imperium ἀ 40, 12. 
Antonius ab Augusto devictus 
38o, 6. 
. Apelliani haeretici 429, 19. 
apes fücos puniunt 85, 17. quare 
oleo ezstinguantur 91, 10. ea- 


rum res publica 77, 18. 85, t9, 


Apis ab Aegyptiis colitur 245, 16. 

Apocbaudas devictus a Nicephoro 
566, 20. 

Apolinarius Alexandrinus 5o4, 7. 

Apolinarius Laodiceae antistes 
quando vixerit 455, 14. eius 
haeresis 134, 2. 455, 14. damna- 
tur 593, 5. 

Apollonii praestigiae 445, 11. 

apostoli linguarum descensione fir- 
mati 420, 1 sqq. patriarchis ma- 
iores 438, 10. ceteris pares Pau- 
lus et Iacobus 427, 10. primi cur 
duodecim fuerint ib. nullusPau- 
lo anteponendus 397. 22. 

aprorum natura 119, 15. 

Apsimarus 518, 1. 

aqua cur ἃ deo et supra et infra 
firmamentum collocata sit 16, 
2. eius fons et principium mare 
18, 12. 31, δ. marina quomodo 
potabilis fiat 18, 22. marina 
nnde constet 3i, 10. fluviatilis 
cur nop salsa sit ib, quare cito 
prtrescat 34, 15. putealis cur 

ieme calida sit 114, 11. cum 
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igne in Lyciis montibus con- 
iuncta cuius nos admoneat 33, 
13. eius in diluvie altitudo 337, 
16. in sacris litteris nonnunquam 
mel dicitur 5356, 16. aqua ad- 
versationis 194, 15. 

Aquila astrologus Christianus fit 
448, 19. scripta sacra vitiat ib. 

aquilae pennae 83, 8. augurium 
546, 11. 558, 10. in pullos ini- 
quitas 8o, 5. 

Arbaces Sardanapalum oceidit 364, 
12. 

arbor cognitionis cur im paradiso 
condita fuerit 190, 1:1. de ea 
magna dissensio 162, 22. 186, 21. 

arbores ἐείφυλλοι εἴ tamen φυλ- 
λοβόλοι 37, 1. aureae cum avi- 
culis 537, 4. easum folia cur 
diversa 24, 11 sqq. in iis sexus 
discrimen 24, 7. 

arboris et fontis miracula 515, 12. 


Arbylus Assyriorum rex 344, 17. 


arca domini curcapta fuerit 322, 15. 

arca Noae quanta fuerit 240, 8. 
in eam cur tam septena 
bina animalia recepta sint 239, t. 

Arcadius imp. Theodosii ex Pla- 
cilla F. 475, 4. ab Innocentio 
papa excommunicatus 480, 18, 
absolvitur 482, 15 sqq. 

atchangell 115, 41. 

ardeola s. erodius avis 85, 1. 

Argyropuli uxoris virtus 580, 13. 

Arius haeresin suam ex Origene 
hausit 145,18. damnatur 502, 15. 
eius mors 468, 17. 

Aristotelis aetas 326, 17. de coelo 
sententia 11,9. loci e scriptis 
eius laudati 57, 1. 97, 23. 193, 
15. 103, 16. 119, 10-219, 3. 

&rithmeticae inventores 210, 19. 

Armatius v. Harmatius. 

AÁrmemunnes $54o, 12. 

Arsenius Profogit 425, 120. revo. 
catus ib. ad Theodosium mit- 
titur ib. - 

Ártabanes rex 3946, τή. 

Artabasdus imperiüm usurpat 536, 
9. Leonis gener.520, 14. eius 
exitus ib. 

Artaxerxes Persarum rex 206, 4. 

Artemius imp. 520, 8. 

Artoclines ab uxore necatur $93, 3. 
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* Baimundi 8, Raimundi versutia 620, 


Asa rex S49, 15. 

ascetica Basilii 180. 21, 315, 19. 

asinus timidus 103, 4. acri audi- 
tu praeditus 93, 11. 

Astarte Sidoniorum dea 353, 19. 
eadem atque Venus 344, ao. 
Asmodaeus genius nequam 320, 5. 

aspidochelone cetus G8, 52. 

aspidum genera tria 112, 1. 

Assyrii unde Persae dicti 365, 2. 

astrologi 518, 2. ex Italia proscri- 
pH 444, 11. refutati 54, 19. 56, 
19. 

3stronomiae inventores 240, 13. 

Asua Adami F. Setho nupta 221, 


7. 

Atbanasius ab Arianis solio detur- 
batur 465, 18. eius exsilia ib. 
citatur 169, 17. 144, ἃ. 185, 3. 
235, 4. 229, 13. 384, 13. 385, 
17. 386, 20. 388; 19. de eo 
praesagium 454, 8. 

Athenais post Eudocia dicta Theo- 
dosio Calligrapho imp. nubit 
484, 7 

Athenodorus Augusti libidines 
coercet 383, 4. 

Atlas mons 27, 17. 

Atlanticum mare unde nomen tra- 
xerit 37, 15. ' 
atramentum qui pisces habeant 

71, 20. ' 

Augustus Cleopatram vincit 1413, 
5. quamdiu imperaverit 379, 16. 
iracundus 381, 16. eius libidi- 
nes coercitae 385, 1. morituri 
verba ib. a subditis dilectus 
383, 1. Nicopolim exstruit 380, 
9. pacem tuetur 380, 17. nomen 
unde acceperit 379, 15. | 

Augustus mensisunde dictus 38o, t. 

aves unde oriantur 84, 1:2. in iis 
quid admirandum 366, 4. aureae 
canentes 543, 12. 

Aureliani imperium 455, 12. 

aurium meatus cur tortuosus sit 
60, 10. 

Auseg antea losua dictus 399, 19. 

Azura Adami F. Caino nupta 
221, 7. 

Baal 3532, 16. 

Baalim 3523, 16. 

Babylonii astronomiae inventores 
244, 5. 


631 


20. 

Balbini iünperium 453, 13. 
balaenae ceti species 42,7. 69, 8. 
Baltasarus rex 373, 14. 

Banas et Richabus Memphiboseti 
occisi poenas dant 331, 17. 
baptizare cuivis licet necessitate 

cogente 454, 17. 
Barachus iudex lsraelicus 306, 3. 
Bardanes imperium aftlectat 531, 5. 
Bardae facinora 644, 12. somnium 
et caedes ib. 
Barlaami locus 167, 15. 
Basilacis seditio 615, 8. 
Basilis Amasiae antistes interfectus 


465, 17. 


. basilisci natura 100, 22. 111, 3. 


Basilius Macedo imp. a Micbaelo 
Temulento adoptatus 545, g. 
templa exstruit 549, 16. cister- 
nas purgat ib. cum Bulgaris 
bellat 526, 4. in capitis discri- 
men venit 552, 8. ingratus 54", 
13. iustus ib. liberalis 570, i 
eius figura tenuis 564, 8. trium- 
phus 579, 3: mors 553, ὃ. 

Basilii Romani F. imperium 567, 
4. 555, 20. 

Basilius Caesareae pontifex 563, 
τή. 

Βανί laudatur 18, 11. 27, 20. 
29, 11. 35, 6. 4ο, 8. 54, 3. 66, 

. 18. 25, 15. 81, 8. 98, 15. 110, 
153. 134,5. 136, 7. i41, 19. 151, 
15. 152, 18. 154, 21. 158, 16. 
167, 12. 195, 5. 180, a1. 193, 
17. 200, 3, 205, 12. 218, 8. 
289, 9. 291, 8. 296, 9. 315, 19. 
365, 1. 385, 1. 413, 2, 466, 19. 

bataritis radix 515, 18. 

Batatzas excaecatur 597, 3. 

Belisarii res gestae 494, 13 sqq. 

Bersabea 335, 4. 

Bodena castellum 5756, 14. 

Bogomilorum baeresis 621, τή. 

Boilus Romanus 597, 7. 

Botaniates v. Nicephorus Botania- 
Les. 

bovini capitis omen 566, 11. 

boum pestis κράβα 566, 7. 

Brachmanes virtutis studiosi 437, 
6. eorum abstinentia 269, 7. in- 
sula ib. 
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branchiis qui pisces careant 73, 
l 


los, Bringas v. Iosephus. 

bruchus quid sit 388, 6. 

brutorum solertia et humana ptu- 
dentia diversae 123, 10. 

Dryennius seditiosus 613, 18. ex- 
caecatur Gi£, 20. 

Bulgari seditiosi 526, 4. quinde- 
cim milia excaecantur 558, 2. 
eoruni regni exitus 558, 14. 

Byzantium v. Cpolis. 

Caballa regio 528, 8. 

cadus olei in Heliae historia quid 
significet 357, 2. 

Iul. Caesar dictator 379, 9. unde 
Caesar dictus sit ib. 

Caesarii de angelis sententia 153, 
G. locus eius 270, 20. 

Caganus v. Chaganus. 

Caianitarum secta 2236, 5. 

* Cainas primus astronomiam libris 
complexus est 243, 1. eius aetas 
238, 19. 

Cainus ὅμοιο invidet 221, 11. 

uare deo sacrificium obtulerit 
ib gravius Adamo deliquit 233, 
4. cur non statim mortuus sit 
223, 10, quorum imago sit 224, 
10. cum Lamecho comparatus 
230, 12. Cainus vocabulum quid 
significet 324, 10. eius posteri 
23o, 3. 
Caius scriptor ecclesiasticus 437, 


232. 
C. Caligulae imperium 436, 5. 
Callinicus patriarcha prescriptus 


518, 14. 
caloris defectus causa formidinis 
119, 13. 


Calvariae locus 227, 15. 
Canibyses cognominatus Nabucho- 
donosor Cyri F. 3946, 6. 
camelus sibi ipse medens 95, 10. 
vindictae cupidus 93, 15. cur 
collum longum habeat 90, 9. 
Canaan v. Chanaan. 
camelopardalis 115, 16. 
cancer ostrei cupidus 67, 19. an- 
. tidotum cervorum 106, 6. 
Candace Alexandrum decipit 2368, 
1. 
canis fidelis 97, 3. 528, 18. sibi- 
met inedens 95, 11. 161,8. ma- 
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rini natura 65, 16. e rabiosi 
morsu hydrophobium tat, 13. 

capitis suturae cui commodo ín- 
serviant 219, 23. | 

Capitolium unde dictum 266, 14. 

caprae silvestris natura 123, 15. 

caro quid significet in sacris lit- 
teris 234, 20. eius esus post 
diluvium concessus 162, 2. ad 
ficum ligata mollescit 26, 5. 

Cari et Carini imperium 456, 13. 

Cassia Iobi F. 2775, 7. salse 'Theo- 
philo imp. respondet 536, i. 

Catherina l1saacii Comn. uxer Go, 
T 

Caucasus mons 33, 1. 

cephali piscis salacitas 69, 13. 

cercopis natura 88, 4. 

cerebrum mentis sedes 216, 8. 
pravis humoribus repletum 2:6, 
7. siccum cur praestet 219, 12. 
eius in homine amplitudo cui 
rei serviat 219, 3. 

cervae foetus quomodo cursu non 
laedantur 105, 16. 

cervus cur cornua abiiciat 103, 18. 
timidus 103, 3. imago viri boni 
103, 30. quomodo vulnera sua 
sanet 95, 8. serpentes devorat 
106, G. 

cetorum "variae species 68, 20. 
eorum habitatio 68, 10. 

ceyx avis sola unicum foetum edit 
89, 10. 

Chaganus Chazarorum princeps 
518, 4. 

"Chaldaeorum incestus 220, 9, 

Chalebus occidit gigantes 3o, το. 

cbamaeleon diaboli imago 119, 9. 
eius natura ib. 

Chamus 24a, 15. 

Chanaan 24a, 15. 

charadrii natura 83, 11. 

Charmione 1:12, 10. 

Chersonitae crudeliter habentur a 
Iustiniano Rhinotmeto 519, 6. 

cherubi 146, 6. 145, 18. 

chordae lupinae 11:9, :. 


.Chosroes Persarum rex 510, 16. 


eius bella 512, 10. 

Christiania Iudaeis falso ámmundi 
appellantur 314, 4 sqq. eos 
primus persecutus est. Nero 437, 
16. 
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Christus cur nudus e sepulcro 
evaserit 122, 10. eius corpus 
ante passionem corruptibile, 
post incorruptibile 152,12. quan- 
do primum innotuerit 393, 13. 
cur discipulos elegerit inopes et 
indoctos 395, ^. in eum cur 
spiritus sanctus descenderit 393, 
16. eius transformatio 399, 8. 
de eo apocryphi libri reiiciendi 
394, 12. agni mactandi diem 
anticipavit 405, 4. in coena fer- 
mentato pane usus est 407, 17. 
eo moriente cur revixerint mor- 
tui 410, 11. quare ad inferos 
descenderit 411, 10. 412, 18. 
quo mundi anno natus sit 413, 
19. cur dies quadraginta post 
resurrectionem in terra egerif 
418, G. cur intra diem tertium 
resurrexerit 415, 17. eius passio 
quando fuerit 424, 10. festa sacra 
sex 499, 9. 

chronographi qui fuerint 457, 12. 

chronographiae initium unde pe- 
tendum sit 225, 7. 

Chrysostomus patriarcha calumniis 
petitus 130, 19. eius de Adami 

. exsilio oratio 174, 16. senten- 
tia de magis 388, 21. de Iohan- 
ne theologo 396, 14. cum Eudo- 
xia contentiones 479, 16. exsi- 
lia ib. obitus ib. loci dius ci- 
tantur 16, 6. 38, 20. 55, 2,55, 
14. 127, 1. 128, 17. 130, 1. 133, 
20. 138, 3. 145, 15. 151, 1. 155, 
8. 158, 6. 162, 5. 165, 20. 168, 
4. 121, 18. 177. ἃ. 179, 13. 180, 
10. 190, 14. 194, 15. 207, 7. 208, 
6. 217, a1. 221, 17. 226, 20. 331, 
9. 247, 15. 256,2. 295, 11. 353, 
18. 388, 21. 389, 7. 4o5, 175. 
407, 4. 410. 6. 420, 3. 4121, 4. 
427, 12. 438, 13. 439, 17. 535, 
10. ab eo alienatus Epiphanius 
480, i. eum a superbiae crimine 
defendit Isidorus 479, 11. 

cicadae ἄεροφοε γα, 13. frigidae 
83, ἃ. cur aestate demum media 
canere incipiant 83, r. 

ciconiarum pietas 78, 13. 

cicutae usus 23, 9. vescuntur ea 
sturni 23, 9. 

circus equestris conditus a Severo, 
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a Constantino Magno exornatus 
468, 1. t 

cisternae a Basilio purgatae 550,4. 

Claudius imp. formidolosus 437, 
13. 455, 8. proavus Constantini 
Magni ib. 

Clementis Stromatei aetas 450, 17. 
locus 426, 5. 

Cleopatrae mors 113, 3. 

clerici cur dicti sacerdotes 263, 10. 

clopias piscis 88, 12. 

coagulo dolores vehementes leni- 
untur 43, 17. 

coelum proprie quid sit τό, 15. 
de eius natura opiniones variaé 
10, 16. coeli imago vetus tem- 
plum 340, 8. coela tria 16, 
23. 

cognitionis arbor 186, 41. de ea 
variae sententiae ib. 

Colossenses unde dicti 375, 16. 

colossus Rhodius 37^, 16. 

cometae quales sint 56, 20. sub 
Constantino 466, 16. sub Con- 
stante 515, 8. sub Constantino 
Duca 606, 9. sub Iustiniano 500, 
37. sub fustino.439, 18 sub 
Monomacho 593, 20. sub Zimi- 
sche 524, τή. 

Commodi imperium 450, 7. 

Comneni: 
Alexius imp. contra Bryenuium 
mittitur 614, 18. Turcarum co- 
pias dissipat 622, 12. cauterio 
utitur ib. Manichaeos ad bonam 
frugem revocat 621, 20. 
Isaacius imp. 600, 17. capitur 
612, g. imperio sponte se abdicat 
603, 9. in monasterio degit 603, 
"1. eius liberi 603, 19. 

concilium Iustinianeum 502, 3. 
Nicaenum 464, 20. Sardicense 
465, 15. Carthaginiensis de Ada. 
mi conditione sententia 183, 5. 
alia memorabilia 5o2, 19 sqq. 

confessio qualis debeat esse 2331, 
20. 

confirmandi ratio apud veteres 
420, 11. 

Constans Caesar 464. 13. 

Constans Constantini M. pater 457, 
5 


t 


Constans imp. 513, 21. suis invi- 
sus διό, 15. 
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Constantinopolis s.Byzantium ἃ quo 
condita sit 369, 4. ornatur a 
Constantino M. 462, 12 sqq. 

Constantini Barbati imperium 517, 
4 sqq. 

Constantini Copronymi imperium 
525, 15 AT 

Constantinus Ducas imp. v. Ducas. 

Constantini Heraclii F. imperium 
513, 3. 

Constantinus Ártoclinas 593, a. 

Constantinus Leonis F. imperium 
555, 8. imperium recuperat 561, 
5. litteras instaurat ib. 

Constantinus M. Maxentium de- 
bellat 460, 1. eius imperium 
ib. sq. liberi 494, 15. somnium 
ib. moderatio 467, 15. mors 466, 
15. de baptismo eius dissidium 
461, 3. 464, 6sqq. eius columna 
fulmine tácta 615, 18. 

Constantinus patriarcha praeclarus 
603, 5. 

Constantinus Pogonatus 5oá, 16. 

Coustantini Romani F. imperium 
567, 3. 5279, 17. 

Constantinus Silvanus haereticus 
516, at. 

Constantii imperium 468, 15. 

consulum administratio 379, 1. 

Copronymi nomen unde 538, 5. 

cor amplum timiditatis signum 
103, 3. 

cornices pullorum amantes 8o, 13. 
ciconiarum sociae 8o, 17. de iis 
locus Basilii ib. 

Cornu Amaltheae Iobi F. 275, 9. 

cornua cervina fugiuntur a ser- 
pentibus 91, 9. 

corpora et animae quando coniun- 
gantur et dirimantur 138, 7 sqq. 
in iis temperamenta quae di- 
cuntur diversa 141, 4, 

corvorum morbus 82, 14. ἀσεορ- 
γέα 85, 10. 

᾿ Cosmas patriarcha 615, 5. 

Cosroes v. Chosroes. 

τράβα boum pestis 566, η. 

Cretae defectio 6:8, 2. 

crocodili natura 505, 2o. 

Croesus 265, 15. 

Croni s. Saturni origo 343, 14. 

crax in terra Constantino M. re- 
gnante reperta 469, 16. in coelo 


INDEX 


visa 469, 17. crucis veneratio 
concilio VII confirmata 505, 6. 

rubitus quantus sit apud Mesem 
240, 9. 

Cucusi exsulans Chrysostomus 480, 
t4. 

cule 285, 3. 

Cuzina mons Thraciae 581, i4. 


- cygnus 95, 16. 


Cypri defectio 618, » 

Cyriacus patriarcha 518, 17. 

Cyrillus damnatur 483, 21. eius 
ad Constantium litterae 469, 15. 
de 8olomone iudicium 149, w^. 
thesaurorum liber 346, a. de 
cultu spirituali liber 299, (. 
γλαφυρά 224, 6. loci e scriptis 
eius laudati 136, 1. 157, ia. 
162, 8. 309, 23. 210, 15. 223, 
14. 224, 6. 334, 6. 238, 9. 269. 
14, 359. 17. 276, γι. 344, 5. 
321, 14. 386,9. 406, 16. 469, 15. 

Cyrus Persarum rex 265, 15. 376, 6. 

Dagon 322, 16. 

Dalila 309, 7. 

Damasceni loci laudantur 3o, 9. 
124, 19. 135, 5. (49, 21. 153, 
14. 155, 3. 152, 123. 179, 1. 
187,9. 90, 4. 191, 18. 197, t1. 
300, 30. 204, 21. 412, t0. 

Damatryos montes 520, 2. 

Danielus 355, 644. Alexandeam 
pantherae comparat 368, 9. 

Daphne suburbium Antiochiae 470, 
14. 

Darius Astyagis F. à Cyro occisus 
355, 15. 

Darius Hystaspis F. 346, 1. 

Darius Arsamis F. ultimus Per- 
sarum rex 396, 19 

Davides armiger Sauli 322, τή. 
Goliathum prosternit 327, 40. 
adulter 333, 14. ab Abisaeo ser- 
vatus 335,15. eius milites exi- 
mii quinque.336, 1o. de eius 
genere Cyrilli locus 351, 14. 

Debora 306, 3. 

Decii imperium 454, 20. 

delphines ceti species 69, 9. 

Democriti de siderum natura opi- 
nio 39, 15. 

Denderis fatuus 535, 14. ] 

deus cur non animalia terrestria 
sicut pisces imprecatione fausta 
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dignatus sit 92, 14. eius cura 
et providentia 96, 4. cur Iudaeos 
Romanis subiecerit 414, 15. cur 
er Josephum historiam excidii 

Hierosol ymae scribi voluerit 443, 
10, nec mortis 166, 5. nec mali 
conditor 302, 19. 

diaboli imago aspidochelone 68, 
22. item rhyrmecoleon :01!, 8. 
et chamaeleon 119, 5. eius in- 
sidiae 24, 15. 206, 4. 366, ἃ. 
praestigiae 116,2. poenae 199, 
19. ei cur concesserit deusgeneris 
humani tentationem ib. v. ge- 
nius. 

διάττοντες unde oriantur 58, ἃ. 

Dies Iobi filia 275, 5. 

dies quot horas habuerit sub Ieze- 
chia 362, 1. sub Iosua 3623, 9. 
sextus hebdomadis cur paschae 
praeparatio dicatur 403, 20. die- 
rum et noctium utilitas 38, ἃ. 
dies et noctes Britannicae 62, 17. 

diluvium 232, 22 sqq. de eo Io- 
sephi locus ib. eius causae ib. 
post diluvium concessus carnium 
esus 162, Δ. diluvium sub Argy- 
ropulo 581, 7. 

Dina Iacobi F. 274, το. 

Diocletiani imperium 456, 14. 

Diodori de angelis sententia:153,12. 

Diogenes Cynicus 213, 11. efus 
aetas 376, 17. de sideribus de. 
liria 39, 16. 

Diogenes imp. contra Turcas bellat 
608, 15. eius captivitas 6ro, 17. 
exitus ib. 

Dionysius Áreopagita 364, 1. loci 
eius 386, 16. 408, 15. 

Dionysius Corinthi episcopus (37, 
22. sub Antonino Pio martyr 449, 
14. loci e seriptis eius citati 145, 
tt. 432, 2 sqq. 

Dioscoridis de Stratonico narra- 
tio 105, 11. 

Dioscorus haereticus 488, 3. 

dipsas serpens 111, t5. 

disciplina militaris neglecta604,*1. 

divinationes vanae 365, 5. de iis 
Basilii locus ib. 

Docea castellum 61:2, 3. 

Doecus Syrus 331, y. 

dolores velrementes qua re sopian- 
tur 23, r6. 
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Domitiani imperium 445, 9. 

Domnus Antiochenus δοή, 7. 

dracones s14, 18. apud Brachma- 
nas maximi 270, 5. 


"Constantinus Ducas imp. 604, 10. 


eius studia et avaritia 6o4, 18. 
liberi 606, 21. 
ecclesiae imago luna 45, 5. 
echeneis piscis 70, 3. 
echinus 66, 13. terrestris 96, 9. 


€elipsis solis v. solis eclipsis. 
.ecnephias ventus 15, 6. 


ἑςπυρηνισμός 59, τά. 

Edem vocabulum quid signiflcet 
128, ἃ. 188, 11. 

electrum 26, 20. 

elementa quando condita sint 
11, 5. 

elephanti ira diuturna 95, 16. na- 
tera 15 sqq. 

Eleutheropolis 3c 2. 

Elias vates 351, 19 sqq. 

Elius pontifex Iudaeorum 321, 16. 

elleborus 33, 13 sqq. 

Empedoclis aetas 376, 16. 

Enaaci filii 304, 20. familia 298, 
40. 

ἐγγαστρίέμυϑοει 330, 5. 

Enochus 228, 7. eius translatio 
quid nos doceat 169, 20. 

Enosi aetas 228, 17. 

Eperastus ἃ Paulo conversus 446, 
18. Neroni a poculis et concu- 
binus ib. 

Eyphraema oppidum 398, 12. 

Éphraemi loci 934, 1. 236, 15. 

Ephraemus quid significet 374, 6. 

Epiphanius presbyter 395, 9. a 
Chrysostomo dissentit 396, tt. 
alienatus 479, 21. eius ad Eudo- 
xiae calumniam responsio 480, 
7. loci laudati 226, 5. 242. 8. 256, 
Σ. 296, 16. 369, 10. 385, τό. 
418, 8. 

equornt spumae causa 115, 2t. 

erinaceorum coitus 114, t. 

efodius s. ardeola δῆ, 1. 

Erotici seditio 594, 20. 

Esaias 367, 7. 

Esdras 341, 16. 320, 8. 371, 4. 

Esthera 315, 18. 

etesiae venti unde oriantur κά, 9. 

Eudocia imperatrix ante Athenais 
dicta 484, 4. Paulinum magni 
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facit 484, 15. cum Theodosio 
dissidet ib. cum filiis imperat 
Go7, 5. eius consilium callidum 
608, 5. 

Eudoxiae contentiones cum Chry- 
sostomo 479, 16. eius calumnia 
$80, 11. 

Eulogius a Spyridone victus 464, 
21 


Euripidis aetas 376, 16. 

Eusebii Pamphyli historia 423, 15. 
437. 20. locus 341, 12. 

Eustathius Antiochenus 502, 13. 
eius de diei sub Iezechia horis 
sententia 362, 5. 

Eustathius Camytzes captus 62a, 9. 

Eutelidas 110, 11. 

Euthymius patriarcha 555, 17. 

eutocius lapis 823, 7. 

Eutyches haereticus 488, 4. 503, 
18 sqq. 

Eutychii patriarchae relegatio 512, 
21. 

Euxinum cur pisces agminatim 
petant 65, 21. 

Euzoius Antiochenus 469, 12. 

Eva Adami adiutrix 158, 1. 

evangelistarum de gallicinio loci 
discrepantes conciliati $02, 5. 

exactiones novae 619, 5. 

Ezechias v. Iezechias. 

Ezecias psalmorum Davidis pur- 
gator 341, 14. eius pietas 342, 
10, 

fames Valeriano reguante gravis 
455, 2. 

fasciarum alligandarum mos pon- 
ticum unde extiterit 538, 19. 

fatum 216, 15. 52, 21 544. 

Faustae Constantini uxoris more 
£61, 12. 

Faustulus 266, 10. 

feles cur noctu videant 116, 9. 

feminae apud Agilaeos viris supe- 
riores 270, 10. sterilium reme- 
dium 102, 8 

ferae in Lybia monstrosae 117, 19. 

festi Christo dies sex 499, 9. 

fiber 106, 8. 

ficus arbor succi plenissima 26, 7. 
quo modo dulcescat 25, 6. car- 
nes eL tauri ad eam ligati mol- 
lescunt 26, 5. 

filii pro nepotibus 363, 11. 
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firmamentum 16, 15. 

Flavianus Antiochenus 469, 5. 

Flavianus Cpolis antistes verbera- 
tus obit 488, 13. 

Floriani imperium 456, ». 

folia arborum cur diversa sint 24, 7. 

fontis et arboris miracula 515, 12. 
fontium unde-diversus sapor 20, 


21. 
formicae ab hordeo sibi cavent 118, 
19. apud Brachmanes maximae 
470, 6. cur oleo extingaantur 


91, 5. 
formido frigiditate excitatur 89, r1. 
facultatem vitalem contrahit 


3o, 3. 

Francorum in Palaestinam  expe- 
ditio 619, 5. 

fuci ab apibus quomodo punian- 
tur 85, 17. 

fulmen cur non urat 58, 18. cur 
prius tonitru percipiatur Go, 3. 
eius duplex genus 55, at. 

Furnus patriarcha ὅθι, 12. 

futurorum notitia soli deo propria 
205, 3. 

Gabaonitae 334, 15. 

Gaidan 23o, 4. 

Galbae imperium 444, 9. 

Galenus de Tityo 211, 18. loci 
eius laudantur 107, 19. 110, 1. 
$12, 230. 113, 22. 351, 21. eius 
et Magdalenae colloquium fabu- 
losum 43o, 13. 

Galerii imperium 455, 4. 

Galli imperium $54, 21. 

gallus gallinaceus cur noctu cer- 
tis hori cantet 89, 230. de cantu 
eius evangelistarum loci discre- 
pantes conciliati 402, 13. 

Ganges fl. 269, 16. 

Gedeon 307, 10 sqq. eius filii 
308, 1. 

Gelimer Vandalorum rex 494, 13. 

de gemmis liber Solomonis 341, 
9 1. 

genesis parva 198, 1. eius prava 
narratio 306, 8. refutatur 393, 
18. 

genius ex praescripto Solomonis 
expulsus 3423, 4 sqq. monachi 
precibus impeditus 534, 17. 
crucis signo pellitur 365, 14. de 
geniis liber Solomonis 342, &. 
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Porphyrii et lamblichi opinio 
2064, 10. 

Gennadii de angelis opinio 153, 
13. 

geometriae inventores 24o, 13. 

Georgius Syncellus v. Syncellus. 

Germanicopolis a Basilio Mace- 
done oppugnata 54o, 6 sqq. 

Germanus patriarcha 150, 12. eius 
de Maria testimonium 434, 10. 

Gesema Israelitarum domicilium a 
plagis Aegypti immune 287, 9. 

gigantes a Chalebo excisi 3o4, ao. 

gigantum ossa sub Anastasio in- 
venta 492, 14. 

Gilimer v. Gelimer. 

Gizerichus Libyae princeps Mar- 
ciano parcit 487, 9. 

γοητείας εἴ magiae discrimen 


244. 7. 7 

Golgatha 469, 18. 

Goliathus 3238, 6. 

Gordiani imperium 453, 12. 

Gotholia Achabi F. 35o, 13. 

Graeciastronomiae inventores 240, 
15. inannorum numeris ab He- 
braeis discrepant 2238, 1. 

grando unde oriatur 18, 4. sub 
Monomacho ingens 586, (0. 

Gratianus imp. sagittandi peritus 
474, το. eius imperium 473, 
20. | 

Gregorius Nazianzenus patriarcha- 
tu se abdicat 426, 11. eius de 
angelis opinio 153, 2. dictum 
$23, 16. loci 129, 12. 159, 16. 
177, 11. 179, 19. 182, 8. 203, 
16. 188, 20. 209, 21. 212, 16. 
246, 4. 386, 11. 413, 3. 471, 14. 

Gregorii Nysseni loci 54, 7. 166, 
7. 159, 4. 171, 7. 196, 15. 185, 
22. 205, 20. 207, 2. 244, 4. 283, 
20. 302, 19. 

Gregorius papa 447, 3. Leoni imp. 
vectigalia pendi vetat 5223, 1. 
mortuum absolvit 524, 7. 

grossi 26, 16. 

grues 58, 7. 

Habacuc 356, 1. 

Hadrianus v. Adrianus. 

haemorrhois serpens 111, 13. 

halcedo avis 99, 11. 

halcedonia 99, 19. 

halo solis 49, 7. lunae 58, 16. 


633 


Halys fl. 365, 15. 

Harmatius proditor occiditur 9o, 
20. 

Heberus solus in lingnarum con- 
fusione suam linguam retinuit 
242, 9 8644. 

Hebraei regem poscunt 323, 18 a 
Graecis in annorum numero con- 
stituendo discrepant 228, 1. 

Helena Constantini M. mater 463,3. 

Heliogabali imperium 453, 4. 

Henosus 23o, 4 

Heraclea olim Perinthus 462, 
|! 8644. 

Heracliti dictum 141, 13. 219, 15. 
aetas 356, 15. 

Heraclii imperium 511, 2. 

Heraclonae imperium 513, 8 sqq. 

herbae cur non omnes esculentae 
22, 22. cur quaedam venenatae 
ib. 

Hercules Samsoni aequalis 308 , 5. 

Hercules Tyrius philosophus pur- 
purae inventor 465, 5. 

hermaphroditi 215, 10. 

Hermes philosophus 55, 1. 215,11. 

Herodes regnum quo modo conse- 
cutus sit 3995, 5, 

Herodoti aetas 3456, 16. 

hidrys crocodilo infestus 508, 4. 

hiems gravis sub Phoca 510, 19. 
sub Constantino Copronymo 
525, 2. 

Hierichbo 3o4, 6. 

Hierosolyma a Nabuchodonosore 
ter spoliata 369, 6. olim Sa- 
lema 8. Solyma dicta 255, 6. 
332, 4. Aelia nominatur 448, 3, 
ab Antiocho Epiphane capitur 
397, 19. eius episcopus primus 
Iacobus 425, 1. episcopus Tuve- 
malis 433, 6. eius excidium 442, 
15. ab Iosepho descriptum ib. 
a Ieremia praedictum ib.Tacobi 
Iusti caedi imputatum 426, 2. 

Hieus vates 35o, 1^. 

Hildericus s. Hindericus Vandalo- 
rum rex 494, 8. 

Hippocentaurus 305, tt. 

Hippocratis aetas 326, 12. dictum 


97, t. 

Hippolytus Thebanus historicus 
423, 11. eius de diei sub Ieze- 
chia horis sententia 3623, 1. 
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hircus sibimet ipse medens 95, 13. 

hirsuti salaciores 102, 18. 

hirundinis solertia 79, 1. 

Holophernes dux exercitus Cam- 
bysis 396, ?. ἃ Iuditha trucida- 
tur 356, 2. 

Homerus Solomonis aequalis 344,7. 

homo qualis creatus sit 98, 7. 126, 
9 sqq. ab igne appellatus 193, 
12. quod feras inetuit cuius rei 
indicium sit 455, 30.  prin- 
ceps rerum omnium a deo con- 
stitutus 154, 3. eius incremen- 
tum duplex 157, 15. uude μέ- 
eov dictus 361, 13. lapsus 190; 
17. homines prisci cur diu vi- 
xerint 255, 7. cur plures ha- 
buerint uxores ib. hominum 
soboles cur nom semper refe- 
rat parentum similitudinem 106, 


22. . 

Honorii Theodosii F. imperium 
$75, 3. 

Honorius Romanus antistes 5o4, 
22. 

Hungari v. Ungari. 

hyaena 103, 4. 

Hydaspis fl. 88, 9. 

hydrophobium e canis morsu 121, 
14. de eius causa Rufi locus 
122, 1. 

hypapantae festi origo 499. 6 

Hypatii seditio 495, 19. 

Hyperborei iustitias et temperan- 
tiae studiosi 437, 4. 

Hyrcanus Iudaeorum pontifex ul- 
tinus ab Herode interemptus 
381, 7, 

Jacobi Isaacii F. historia 259, 11 


Jacobus Iustus primus Hierosoly- 
morum episcopus 435, 1. eius 
vita et pietas 425, 20. cur ce- 
teris apostolis par sit $26, 13. 

Iadon 349, 12. 

Jaela Sisaram occidit 306, 14. 

Iamblichi de geniisopinio 204, 12. 

Yannes 293, 5. 

laredi aetas 228, 21. 

Iba Edessenus episcopus 483, &0. 

ibis interlunii tempore caeca 88, 
3. serpentibus infeeta οϑι, 1:3. 

Iconium unde dictum 264. 17. 

Yechonia 36g, 7. 


INDEX 


lephtha Israelitarum. iudex 319, $. 

]eremiae de Hierosolymorum ex- 
cidio vaticinium 369, 9. 443, 3. 

Ieroboami regnum 347, 1a. 

Iesus Iosodeci F, 350, 1g. 

Iesus Navae F. v. Iosua. 

lezechiae vita et regnum 359, 15. 
eo regnante quot horas dies 
habuerit 362, 1. 

lezecielus vates 351, 5. eius visio 
351, 3. 

Ignatius antea Nicetas dictus pa- 
triarcha 533, 6. solio deturba- 
Uis 544, 2. obit 553, 17. 

ignis cum aqua in Lyciis monti- 
bus coniunctus quid sigpificet 
33, 13. coelestis cur initio ho- 
stias sit. depastus 222, 7. eius 
natura 142, 17. cultus eius unde 
extiterit 365, 1. im apostolis 
conspectus quid fuerit 420, κι. 

imbres unde oriantur 18, 9. ve- 
hementes sub Alexio Comn. 622, 


imperatores Romani unde augusti 
dicti sint 359, 17. de Cpolita- 
nis postremis vaticinium 498, 5. 

&nperil Romae finis 490, 1. impe- 
riorum origo et aeries 243, 15. 
395. 1. 

impudici puniti 5o1, 2. 

incendia sub Alexio Comm. 621, 


21. 
incestus Chaldaeorum 270, 9. 
Innocentius papa Arcadium ex- 

communicat 480, 17. absolwit 

482, 15. 
insidiae diaboli 74, 15. 
iuvidia virtutis et gloriae comes 

495, 9. non invenitur in brutis 

apimalibus 83, 14. 

Ioabus 3d aram a Solomone oc- 
cisus 335, 16 sqq. 

loacimus 369, 7. 

lohannes Antiochenus episcopus 

433, 1G. 

Iohannis astronomi consilium 557, 


8. 
Iohannis auctoris. scalae locns 313, 


Iohagnis ministri fratres 584, 15. 

Iohannes Orphanotrophus 593, 7. 

Iobannis Scylitzae annales 53:1, 
41. locus 551, 17. 
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lohannes theologns Patmum rele- 
gatus evangelium et apocalypsim 
scripsit 445, 10. sub Nerva ce- 
vocatur ib. 

Iohannis Xiphilini patriarchatus 
606, 14 sqq. 

Iohannes Zimisches v. Zimisches. 

loas rex 357, 18, 

loathamus Oziae regis F. 358, 18. 

Jobi historia 115, 19. 276, 10 sqq. 

Ioelus vates 349, 13. 

loiadas Iudaeorum pontifex 358, 1. 

Ionathan a Sauli iniuria vindica- 
tur 325, 15. 

Iorami regnum 354, 12 sqq. 

lordanes 299, 12. 

losaphati regnum 35e, 9. 

Iosephi historia 971, 9 sqq. 

Yosephi precatio inscriptus liber 
quidam apocryphus 321, 6. 

Iosephus Bringas a Phoca dece- 
tus 565, 13. eius ad Zimischem 
itterae 567, 17. 


Iosephus historicus quando vixe-. 


rit 436, 16. veritatis amans 443, 
10. a Mose dissentit 232, 23. 
263, 14. cur deus per eum hi- 
storiam excidii Hierosolymorum 
conscribi voluerit 443, 10. eius 
de Mose narrationes 279, 6. loci 
238, 5. 243, 11. 373, 19. 274, 
20. 282, 20. 2960, 21. 295, 13. 
3og, 3. 326, τι. 327, 11. 338, 
16. 33:, 4. 846, 14. 349, 13. 
352, 9. 359, 8. 370, 9. 

Iosiae regnum 368, το. 

losua Navae F. 399, 19. eius res 
gestae 303, 17. 

Tothorus cognomen Ragueli 285, 11. 

Ioviani imperiam 453," 17. 

Irenes imp. facinus immanissimum 
529, 18. largitiones vafrae 50g, 
21. 

iris quid sit 58, 21. 

Isaacii historia 298, 8. 

Isaacius monachus 453, 10. 

Isidori Pelusiensis locus 187, 2. 
computatio dierum quos sepul. 
tus erat Christus ἀτή, 22. pro 
Christo apologia 479, τι. 

Israelitae quam ob rem in servi- 
tute Áegyptiorum vixerint 254, 
14. quare totos annos quadra- 
ginta in deserlis oberraverint 


299, 2. post Samsonis obitum 
er quadraginta annos nullius 
imperio paruerunt 331, 16. 

Iudaeae solum pingue 225, 12. 

Iudaei ab exstruendo templo sub 
Iuliano impediti 470, 30. eorum 
typus Cainus 224,5. eorum pon- 
tificem veneratus Alexander M. 
454, 12. sub Adriano clades 447. 
16. vili pretio venduntur ib, ter 
servitutem perpessi 443, 19. 
Christianos falso immundos vo- 
cant 314, 3 sqq. 

Iudas Iudaeorum iudex primus 
305, 12. 

Iudae Maccabaei aetas et res ge- 
stae 358, 4 sqq. 

Iudithae aetas et praeclarum fa- 
cinus 315, 5. 576, 8. 

Iuliani Halicarnássensis aetas et 
haeresis 456, 3. 

Iulianus imp. apostata 469, r. pro 
animalium mactatione quid af- 
ferat 221, 14. eius calumnia 241, 
34. ad. eam Cyrilli responsio ib. 
alia refutata 371, 14. de eo 
oraculum 466, ἐς de eius ca- 
davere Gregorii Naziamzeni lo- 


cus 471, 20. 
Ialíus Caesar v. Caesar. 
Julius mensis unde dictus $it 329,13. 
lustiniani M. imperium 491, 7. 
statua 505,' 10. error ib. 
Iustinianus Rhinotmetus imp. 517, 
10. imperio deiectus 517, 30. 
iterum imperator 518, 4. eius 
crudelitas ib. exitus 520, 5. 
Iustini imperium 493, $8. 

Iustini II imperium 506, 1. 
Iustinus Philesophus martyr 449, 
13. citatur 29, 10, 
Iuvenalis Hierosolymorum episco- 

us 433, 6. 5o3. 10. eius do 
ariae virginis sepultura nar- 
ratio ib. 
Laban Jacobi socer 461, 11. 
laicis nefas baptizare 453, a0. 
Lamechus cum Caio comparatus 
230, 12. eius uxores 230, 6. 
Laodicea a quo condita sit 877, 13., 
lapis Herculeus 8. magnes 70, 18. 
lapides supra aquam nmatantes 
cuius nos admoneant 33, 9. de 


coelo lapsi 485, 19. 
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Latona a Tityo amata at1, 16. 

Lazari pater Simon 398, 16. 

leonis natura 94, 8. 116, 21. leo- 
nes aurei rugientes 543, 13. 

leo formicarius s. myrmecoleon 
101. 8. 

Leonis Ármenii imperium 533, 1. 

Leo Cono imp. 520, τι. de eo 
ludaeorum vaticinia ib. ei ve- 
cligalia pendi Gregorius papa 
vetat ib. eius crudele facinus ib. 

Leo Constantini Copronymi F. imp. 
538, 13. 

Leonis imperium 489, 1:2. 

Leo Philosophus imp. 553, 1 1. quo 
modo clarus factus sit 540, 5 
sqq. famem suorum sublevat 
5405, 4. vinculis liberatur 55i, 
14 sqq. de eo scriptorum dis- 
sensio ib. exsttuit templuin 554, 
wo sub eo prodigia ib. eius e 
Zoe Carbonopsia filius 555, 8. 

Leonis l'hocae facinora 565, 16. 

Leonis 11 iuperium 49o, 6. 

Leonis Tornicii seditio 596, 5. 

Leontius imperator 51^, 13. 

Leontius pater Origenis martyr 
451, 4. 

leporis natura 102, 5 sqq. mari- 
nus exitiosus G2, 11. 445, ὃ. 

Levitae unde dicti 263, 10. ut sa- 
cerdotes adiuvarent instituti a 
Iezechia 360, 1. 

lex per angelos data 147, 20. Mo- 
salca divinationes prohibet 365, 


10. 

Libanii de Chrysostomo testimo- 
nium £79, 3. 

libellae ceti species 69, 9. 

liberorum educationem cur matres 
magis quam patres curenL 207, 
17. liberos per ignem traiicere 
quid sit 359, 9. 

libri sacri conservati ab Esdra 371, 
11. 

Libya ferarum abundams 117, 16. 

lichue lapis 88, 10. 

Licinius Caesar Christianos afllligit 
464, 14. , , 

lignum cognitionis unde dictum 
194, 21. de eo Iosephi et Ne- 
mesii sententia ib. 

lingua Hebraea unde dicta 34:, 
22. una ante exstructam turrim 


INDEX 


Babyloniam ib. post septnagiata 
duae ib. linguae cur super apo- 
slolos conspectae 420, s. lin. 
guarum quindecim periti apostoli 
411, 6. 

«Ἰιϑόστρωτον locus 406, 3. 

litterarum Hebraearum | inventor 
Sethus 228, 14. 

litterae sacrae ab Origene illustra- 
tae 451, τή. in iis usitata fro- 
lepsis 195, 13. 

loligo piscis tempestatis indicium 
66, 21. 51, 20. 

lotus herba solaris 90, 8. 

Lucas evangelista cur Pauli mar- 
tyrium non descripserit 440, 4. 
suspensus 443, 3. 

Ludier 203, τά. 

lumiinaria quasi quaedam stellae 
35, 5. 

luua quasi luminare magnum 6». 
10. cuitis nos admoneat ib. ec- 
clesiae imago 46, 19. eius mu- 
tatiohes unde oriantur 44, i1: 
defectus quomodo fiat 44, 21 sqq. 
de eius magnitudine variae sen- 
teutiae 4o, 12. ejus currus quare 
a tauris trahatur 43, 10 halo 
quid sit 58, 16. cum lunae in- 
crementis et deminutionibus δὲς 
οἱ auunalia nounulla mutantoar 
43, 15. 88, 1. 

luporum cum ovibus inimicitiae 
118, 22. iis scilla planta invisa 
ι17, 9. 

luscinia 83, 19. 

lux toto coelo diffusa cur die quar- 
to iu luminaria divisa sit 63, 


Lycii montes 33, 13. 

Lycurgi aetas 3o7, 5. 

Macarii loci 1909, 19. 502, 14. 
miraculum (73, 16. 

Macedonius exsecratur 476, 16. 
damnatur 503, 21. 

Macrini imperium 453, 3. 

Macrobiorum insula 369, 6. 

Magdalenae et Galeni colloquium 
fabulosum 43o, 13. 

magia a quibus inventa sit 246, 


7- 
magica Solomonis 343, 20. 
Magistrianus 508, 19 
magnelis natura 70, t8. 
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Magi quando Christum adorave- 
rint dissentitur 385, 11. 
Maleleelus 228, 20. 

Mamaea Alexandri imp, mater Ori- 
genem ad $e arcessit $53, 8. 
Manasses Iosephi F. 274, 4. voca- 

bulum quid significet ib. 
Manassis regnum 364, 4 sqq. 
mandragorae usus 23, 16. 100, 23. 
Manis blasphemia 1:52, 8. error 
210, 15. haeredes Pauliciani 387, 
9. aetas 455, 13. 
Mangana exstructa a Constantino 
M. 468, 6. , 
Maniacis tumultus 594, 8. 
Manichaei ab Alexio Comm. ad 


bonam frugem revocati 621, 16... 


eorum errores 93, 1. 195; 67. 

manna 3o3, 3. 

Manoas 308, 3. 

manus imponendi mos jnde ori. 
ginem habeat 297, 18. 

Marciani imperium 486, 14 sqq. 
praebet ei umbram aquila 487,6. 

Marcus evangelista Petri discipu- 
lus 4oa3, 11. 

Mardochaeus 317, 15. 

mare salsum ag, 22. fons aquae 
ommis 18, 12. eias fluxus et re- 
fluxus unde exsistat (3,18.eluvies 
Yustiniano regnante 499, 14. Át- 
lanticum unde dictum 27, 15. 

Maria virgo 383, 12. de eius morte 
cur nihil proditum sit 431, τά 
sqq. e sepulcro resurrexit 433, 1. 

Maria Magdalena Romam venit 
435, 20. 

Mariae cuiusdam atrox facinus 442, 


19- 
Marodachus Babyloniorum rex ad 
Ezechiam legatos mittit 363, 7. 
Martinae poena 513, 10 sqq. 
Martinus papa 516, 15. 
matres cup patribus magis solliciti 
sint de liberorum educatione 207, 


13. 
Mathusalas Enochi F. 239, 1. , 
Matthias apostolus in Iudae locum 

suffectus 399, 9. 
matula et poculum ex eodem vi- 

tro, proverbium 445, 21. 
Mauricii imperium 507, 5 sqq. 
Maxentius a Constantino debella- 

tur 460, 1. ' 


Gly ca s. 


6Áí1 
Maxillae fons Eleutheropoli 300, 2. 
Maximiani imperium 456, 14. 
Maximina Constantini uxor 461, 16. 
Maximini imperium 453, 11. 
Maximi imperium 453, 11. 
Maximus citatur 6, 186. 11, 5. 136, 
Á. 181, 9. 209, 1. 363, 17. 
Medi inventores magiae 241, 7. 
medici scelestorum corpora viva 
dissecantes 290, 6. ἃ Solomone 
multa didicerunt 341, 5. 
melancholicorum dementia 122, r. 
Melchisedecus imago Christi 255, 
11. Abrahamo maior 257, 13. 
Meles dux Basilii 597, 15. 
mel inlitteris sacris nonnunquam 
i. q. aqua 355, 16. 
Meletius Antiochenus 503, 2. 
Memphibosetus Sauli F. 331, 16. 
Mena patriarcha 506, t3. 
mens quasi oculus animae 134, 9. 
hominis num sideribus regatur 
Διά, 7. 
mensium inventor Sethus 228, 9. 
μέροπες homines unde dicti sint 
241, 12. 
merops avis retrorsum volans 89, 


17. 
Methodii patriarchatus 54o, 3 sqq. 
Metrophanes Cpolitanus 502, 12. 
metus unde exsistat 72, 4. 89,14. 
103, 5. 
Michaeas vates 352, 8. 
Michaeli Anemae seditio 620, t. 
Michaelus archangelus 151, 5. 
Michaelus Balbus igne damnatus 
534, 8. imperator fit 534, 21. 
Michaeli Calaphatis imperium 
591, 2 8544. ' 
Michaelus Cerularius patriarcha. 


595, 4. 

Michaeli Militaris imp. 600, 1. 
Michaeli Paphlagonis imperium 
585, 21. poenitentia 587, 14. 
Michaeli Parapinacae imperium 

611, 3. 
Michaeli Rangabis imperium 531, 


17. 
Michaeli Stratiotici imperium 589, 

18. in eum conspiratio 600, 5. 
Michaeli Temulenti imperium 541, 


16 sqq. 
Michol Sauli F. Davidis uxor 338, 


38. 
41 
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miles quidam mortuus revizit 513, 


13. 

milites hosti dediti 508, 12 sqq. 
Davidis quinque eximii 338, 11. 

miracula 398, 15. 489, 4. 

Moamethi deliria 5114, 10. doctrina 
unde corrogata ib. origo ib. 

monasteriis adempti reditus Gor, 5. 

Monomachi imperium 593, 6 sqq. 

Monotheletarun secta damnata 
504, 19. 

monstra 560, 11. 611, 15. 

morbi siccitate orti humiditate 
curandi 220, 5. eorum origo 180, 
14. multi calidis aquis sanandi 
33, 17. 

mors beneficii loco habenda 177, 7. 
eius causa interdum subita lae- 
titia vel formido 3o4, 3. eius 
origo 163, 18. 18o, τά. immi- 
nentis indicium 165, 11. 

mortui cur Christo moriente re- 
vixerint 410, 16. mortuorum re- 
suscitationes octo 429, 13. 

Moses ab Abrahamo sextus 276, 8. 
eius contra Aethiopes stratagema 
381,3 aTharbide amatus 381,17. 
quamdiu ieiunaverit 295, 15. cure 

non [m mortuus sit 296, 

12. de ejus morte opiniones 
296, 15. cur in terram promis- 
sam non intraverit 3oo, 2. eiua 
laudes 291, 8. de eo narratio- 
nes losephi 279, 6 sqq. ab eo 
dissentit Iosephus 263, 13. no- 
minis origo 2380, τά. 

motus Italici 575, 14. 

mulieris cuiusdam in tuenda pu- 
dicitia fortitudo 586, 40. 

xaulieres tres quae Christum un- 
xerunt 398, 19. 

X»ulus cur non gignat 112, 22. 
loquitur 5235, 13. 

Iundus cur sex diebus conditus 
sit 4, 4 sqq. igne periturus 16, 

murtenae eL serpentis coitus 74, 9. 
Gi. 

mus cur timidus 103, 4. terrori 
elephanto 100, 1. murium or- 
tus 84, 17. 

musca Áccaronitarum numen 355, 
13. muscae cur mel Atticum 
fugiant 9», 4. cur oleo exstin- 
guanmtur 9o, 5. 


INDEX 


musci odoramenti origo 105, 1. 
mustelae natura 88, 4. 103, 4. 
myopis natura 88, 15. 
myrmecoleontis natura 101, 8. 
Nabo mons v. Abaris. 
Nabuchodonozor ter spoliavit Hie- 
rosolyma 36g, 6. eius poena 372, 


10. 

Nabuthaeus 351, 13. 

Naira 11!2, 10. 

narium usus 218, 123. 

narrationes apocryphae reiicien- 
dae 394, 12, 

nautis siderum ratio habenda5o, 4. 

Nectarius Gregorii Nazianzeni suc- 
cessor 426, 13. 

Nectenabo Aegyptiorum rex 267, 2. 

Nemesii&le arbore cognitionis sen- 
tentia 194, 5. loci 123, 18. 
201, 3 

Neronis imperium 434, 16 sqq. 

Nervae imperium 446, 12. 

Nestorii origo et aetas 456, 3. (83, 
15. haeresis 502, 5 

Nicaea terrae motu subruta 474, 8. 

Nicaenum concilium 464, 20. 

Nicander 1:08, 8. 

Nicephoritzae facinora 611, g. 

Nicephori imperium 531, 3. 

Nicephori Botaniatae imperium 
456, a Ki 

Nicephorus Phocas v. Phocas. 

Nicephorus Heracleae praeses 563, 
15. 

Nicephori patriarchae de angelis 
locus 2360, τή. canon 454, 15. 
exsilium 533, 17. 

Nicetas Rangabis t. castratus pa- 
triarcha 533, 4. post dictus 
Ignatius ib. eina ihscitia 527, 
14. 

Niecpolis aquo exstructa sit 380, 9. 

Nili 8. natura 19, 16. 32, 12 sqq. 

Ninive a quo condita sit 244, 20. 

. ἃ Nabuchodonosore capta 321, 
t4. 

Ninos Semiramidem matrem duxit 
uxorem 244, 18. 

nivis ortus et natura 18, 2. 120, 
10. 

Noa quare deo post diluvium sa- 
cra fecerit 238, 6. eius pater 
232, 10. filii ib. 336, 3. con- 
tinentia 236, 6. 
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Noema315, 9. 

modi ecliptici 45, 17. 

Nova Roma 463, 3. 533, 5. 

Novatus 454, 20. 

mox in creatione diem secuta 8, 
8 a nocte mensura temporis 3^, 
190. eius origo 37, 22. 61, 11. 
noctes Britannicae 62, 17. μο- 
ctiuin et dierum vicissitudines 
cuius nos admoneant 38, 4 sqq. 

unde dicta sit γύξ 38, a. 

numerus denarius perfectus €83, 
15. 294, 1. 418, 21. septenarius 
im libris sacris quid significet 
231, g. 

Obedus Davidis avus 315, 15. 

oblivionum gravium causa 230, 8. 

Ochoziae regnum 355, 3. 

Ochus Artaxerxis F. 267, 1. 

Octavius Augustus 359, 14. 

oculus invidus basilisco sunilisi10, 
5. oculorum natura 1:0, ' 15. 
eorum effectus auditu celerior 
60, 7 

odontotyranni natura 270, 3. 

odor qua re augeatur 25, 21. 

olea folia abiicit 22, 2. 

olei cadus in Eliae historia quid 
sit 356, 21. 

oleo cur animalia quaedam ex- 
tinguantur gi, 4. 

Olophernes 316, 14 sqq. 

omen de Leone AÁrmenio 533,20. 

onagroruim natura 123, 5. 

opobalsamum 516, 1. 

ordines novem angelorum 145, 18. 
de jis Dionysii dogma ib. 

organum anusicum a Theophilo 
imp. inventum 537, 1. 

Origenes quando vixerit $50, 18. 
elus libri, vitia et errores ib. 
208, 9. 502, 4. anathemati ob- 
nezius 452, 8. simulacrum quid 
esse dicat 305, 

Ornias a Solomone fratre iater- 
fectus 337, 15. 

Orus mons 300, 7. 

Orphana 3:7, 10. 

orphanotropbium instauratum 621, 


19. 
Orphei aetas 3o7, 3. 

055a pigantum inventa 4ga, a4. 
Ossifragae pies 8o, 8. 

ostenta sub Leone M. 489, 13. 


ostracodermum 6^, 22. 
ostreorum natura 64, 19. 
Othonis imperium 444, 10. 
ovis cur simplex in libris sacris 
vocetur i24, 72. eius prudentia 
96, 13. ex ovium lana cur vestes 
fieri hominibus deus voluerit 
(62, 4. 
Ozias rex leprosus 358, 10. 
Palaestina oculus orbis terrarum 
516, 3. 
Palas conditor Palatii 266, 5. 
Palatinus mons 266, 9. 
palatium unde dictum 266, 6. 
palmae natura 24, 22. arbor ama- 
toria 70, 21. 
Pantaleop Synadensis pontifex 556, 
20. 
apaver 23, 17. 
baedisue quando conditus fuerit 
126, 12, eius situs 143, 20. cibus 
185, 16. 
pardalis semet ipsa curans 95, 14. 
cur timida sit 103, 4. cum ea 
comparatus Alexander 268, 9. : 
parentum similitudinem cur bruta 
magis quam homines referant 
166, τή. 
Parnassus mons 3a, 2 
pascha vocabulum quid significet 
290, 20. Christi novum 400, 7. 
de eo celebrando in concilio 
Nicaeno actum 464, 2a. 
passer Libycus 89, 6. 
Patmus insula 445, ro. 
patres prisci cur diu vixerint 355 
7. cur plures habuerint uxores 
ib. 
patriarchae unde nomen ducamt 
275, 18. a quibus confirmentur 
462, 19. apostolis minores 438, 5. 
Patricius episcopus Prusensis 34, δ. 
patricii Romani Cpolim traductá 
463, 16. 
Paizinacae 584, 4. Monomachum 
vincunt 597, 16. ab Alexio Comm. 
reprimuntur 618, 20. 
Pauliciapi haeretici 387, 6. 621, 16. 
Paulinus Eudociae carus 484, 15. 
Paulus Romae biennium versatus 
4{ο, 13. quamdiu doctrinam 
Christi docuerit 423, 1:0 sqq. 
car a Nerone occisus sit 429, 
12. in Hispaniam profectus (4, 
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3. fueritne in numero duode- 
cim apostolorum 397, 16. 
Pauli Samosatensis aetas 455, 14. 
517, t. 
Paulus Sinopensis 121, 7. 
pecudes tondendae non degluben- 
dae 435, 11. earum cura ante 
diluvium inventa (65, 4. 
pelecani avis natura 85, 15. eius 
in sobolem pietas 86, η. 
Pentapolis barbarica 33, g. 
Perinthus s. Heraclea 462, tt. 
Persei regnum 264, 15. 
Pertinacis imperium 45o, 16. 
pestis sub Constantino Gopronymo 
526, 20. sub lIustiniano 499, 16. 
sub Michaele Parapinace 613, 5. 
sub Monomacho 598, 16. sub 
Valeriano 455, 2. 
Petri caedes 439, 11 sqq. eius 


discipulus Marcus evangelista: 


4o2, 11. cumSimone mago dis- 
putatio 439, 4. eius loci citan- 
tur 51i, 7. 214, 1ή. 

Pharaonis somnia 273. 9. animus 
contumax 289, 6. nomen regi- 
bus Aegyptiis commune 294, 6. 

phascusa avis 88, 17. 

Done s. ossifraga avis 80, 7. 
hilippicus Bardanes Mauricio re- 
conciliatus 5og, 12. eius impe- 
rium 520, 1. 

Philippi Arabis imperium 453, 12. 

Philippopolis 621, 15. 

Philippus Macedo 26», 7. 

Philonis aetas 436, 16. ex eius 
historia ecclesiastica exemplum 
5236, 15. 

Philolai de natura solis opínio 
4o, 3. 

Philoraei agilitas 566, τ. 
hocae ceti species 69, 8. 

hocae Cappadocis imperium 510, 
3 sqq. 

Leo Phocas Nicephori frater 540,20. 

Nicephorus Phocas scholarum do- 
mesticus 565, 6. Apochaudam 
vincit 566, 20. imperator fit 568, 
12. eius imperium ib. sqq. 

phoenices arithmeticae inventores 
246, 17. 

Droenicis avis natura 88, 19. 

hoenix Tyriorum rex 265, 5. 
Photii exitus 544, 11. 
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Photinus 5:41, 8. 

Pilatus Christum damnavit 403, 5. 
eius mors 436, 3. 

pinus folia abiicit 27, 2. 

pisces cur extra aquam morían- 
tur 65, 5. cur Euxinum agmi- 
natim petant 65, 21. cetacei 
quodammodo terrestres et aqda- 
tiles 23, 13. qui atramentum ha- 
beant ib. quibranchiis careantib. 
qui pedes octo habeant ib. 5. nom 
coeunt 74, 3. cognati volucri- 
bus 96, 12. eorum dentes 65, 
14. difficilis auditus 93, ^. 

Placilla uxor Theodosii 475, a. 

plagae Aegyptiacae 283, 15 sqq. 

planetis nomina indidit Sethus 
238, 12. 
latani aureae 543, 10. 
latonie aetas 376, 17. de coelo 
opinio 16, t9. 

Plotini dogma 134, a. 

pluit argento 456, 11. cinere 486, 
14. pulvere 512, 10. tritico 


» 9. 
Plutarchi loci laudati i10, 1:1. 
247, ἡ. . 
poculum et matula ex eodem vi. 

tro, proverbium 445, 41. 
Polycarpus hierarcha 408, 17. 
Polyeuctus patriarcha 563, 12. eiue 

cum Nicephoro Phoca contro- 

versiae 569. 1. 
polypi matura 7t, 5 sqq. eius de 

ventis praesagium 66, 15. cura 

Ponto abstineat ^t, 9. 
Pompeiopolis 494, 2. 

Porphyrii de geniis sententia 304, 

11. 

Porphyrius cetus captus 5o1, 7. 
portenta sub Argyropulo 581, 13. 
sub Botaniate 613, 15. sub 

Alexio Comn. 618, 15. sub Isaa- 

cio Comn. 603, 5. sub Constan- 
tino M. 461, 20. sub Diogene 

607, 3. sub Heraclio 512, 9. sub 

Mauricio 507, 11. sub Michaelo 

Paphlagone 588,3. snb Michaelo 

Temulento 544, 13. 
praefecti non temere mutandi 435, 

13. 

raesagità quaedam possunt 56, t. 
rasinorum factio 495, 20. 
prester urens 59, a. 
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rion ceti species 68, 20. 

Priscos Faustae privignus 461, i4. 
roboscis elephanti 100, 5 

brobi imperium 456, 6. 

Proclus patriarcha 483, 9. 

Procopia Nicephori F. Michaeli 
Rangabis uxor 531, 18. 

Procopius Caesariensis 501, 11. 

prodigia cur hodie nulla fiant 222, 
12. sub. Marciano 489, 4. sub 
Leone 489, 13. sub Argyropulo 
497, 9. sub Gratiano 473, a1. 
sub lustiniano ὅθι, 13. sub 
Leone Armenio 533, 20. sub 
Leone Philosopho 553, 21. quae 
Hierosolymorum excidio prae- 
cesserint 442, 13. 

Proeconesus 533, 18. 

prolepsis litteris sacris usitata 195, 
13. 

Promethei aetas 30), 3. 

Prote insula 611, 1. 

proverbia 125, 15. 445, 21 

pruinae ortus 81, 4. 

psalmi num omnes Davidis 335, 
8. ab Ezecia purgati 341, 14. 
ut canerentur a Constantio imp. 
institutum 469, 5. 

Pselli loci laudati 3ar, 5.341,20. 


prittacus Leonem deplorat 551,8. . 


somtopbanicus dictus a Pharao- 
ne losephus 274, r1. 
Ptolemaeus Lagi F. 377, 7. 
Ptolemaeus refutatus 353, 5. 
Ptolemaei tredecim 377,8. 
ptyadis serpentis natura 111}, 20. 
Publio monachus 472, 13. 
puer miraculo servatus 506, 7. 
puerperarum pollutio 391, 18. de 
ea Theodoriti et Cyrilli loci 
392, 11. 
Pulcheria 484, τ. Theodosium 
fratrem corrigit 488, 6. 
purpura a quo inventa sit 265, 6. 
Pyrene mons 33, 2. 
Pyronis Chronographi error 156,14. 
Pyrrhus 504, 21. 513, 4. ' 
Pythagorae aetas 3η6, 15. 
uercinus serpens 111, 8. 
Óuintilis mensis postTulius 379. 13. 
Quintilii imperium 455, 9. 
Raguelus TYothorus 320, 9. 
anarum ortus 84, 17. illuvies 384, 
10, ' 
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Raphaelus angelus 321, 1. 
Rapsacis blasphemiae 360, 9. 
Rebecca 259, 9. . 
Recabus v. Richabus. 
regnum  Áegyptiorum quamdiu 
constiterit 380, 15. ludaici et 
Israelitici spatia 369, 6 sqq. 
remora piscis v. echeneis. 
Remus 266, 13. 


renovalia Byzantii celebrata 463,4. 


resuscitationes mortuorum octo 
429. 13. 

Richabus et Baneas Memphiboseti 
interfectores 331, 17. 

Roboami regnum 347, 12. 

Roma ab anseribus servata 84, 4. 
eius origo 266, 13. impuritas 
253, 3. 

Romanus Constantini F. imp. 564, 


14. 
Romanus Árgyropulus v. Árgyro- 
pulus. 
Romanus Boilus v. Boilus. 
Romanus Dioyeoes v. Diogenes.: 
Romani Lacapeni imperium 558, 2. 
Romulus 266, 10. 
rorié ortus 18, 3. 
rosae cur spinis munitae 21, 16. 
earum odor vulturibus et sca- 
rabaeis invisus 95, 18. 
Rossi religionem Christianam am- 
plexi 553, 4. eorum motus 595, G. 
Rufus 123, 1. 
Rupertus Francus ab Alexio Comn. 
eceptus 619, 12 sqq. 
rupicapfae natura 123, 15. 


Russi et Rutheni v. Rossi. 


ruta quomodo acrior fiat 26, 3. 
serpenti Libyco invisa 95, 18. 

Rutha 317, 10. 

Sabbatius monachus 533, 9. 

Sabellius damnatus 503, 5. 
aetas 453, 16. 

sacerdotes Iudaeorum cur Levitae, 
Christianorum cur clerici nomi- 

. nentur 263, 10. 

Sadducaeorum sectae origo 369, 
18. 

Saites dux Chosrois 513, 3. 

Sala Cainanis F. 246, 1. 

Salema i. q. Hierusalem 255, 4. 

Salmanassar 345, 22. 

Salomon v. Solomon. 

Samaritanorum sectae origo 369.18 


eius 
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Samonas patricius 55^, 5. 

Samson Iudaeorum iudex Herculis 
aequalis 308, 4. eius res gestae 
ib. sqq. vocabulum quid signi- 
ficet ib. 

Samueli anima num excitata fuerit 
329, 21. 

Samueli Bulgari mors 578, 5. 

Santabareni praestigiae 550, 13. 

Saporis Persarum regis proceritas 
493, 13. 

Saraceni Romanis tributarii 583,16. 

Sarapis v. Serapis. 

Sarbarus Persarum rex 463, 19. 

Sardanapali mollities 264, 7. 

Sardica s. Triaditza 465, 16. 

Sardicense concilium 465, 15. 

Sara Abrahami uxor 350, 12. 

Saturnus s. Cronus unde oriun- 
dus sit 243, 14. 

Sauli reguum 323, 18 sqq. 

scarabaeis rosarum odor invisus 
95, 18. 

scarus inter, pisces solus rumi- 
Dans 65, 16. 

Schimas gigas 304, 231. 306, 17. 

scilla planta lupo invisa 115, 9. 

scorpii apud Brachmanes maxinj 
270, 5. eorum stimuli 100, 2. 

Scylitzes v. Iobannes Scylitzes, 

scylla planta v. scilla. 

Bedecias captivus 369, 7. 

seditio contra Alexium Ceomn. 619, 
5.  Erotici $94, a0. plebis 595, 
17. Serviana 575, τή. 

Sela Lamecbi uzer 23o, 3. 

Seleucia a que condita sit37», «2, 

Seleucus Nicanor 3942, 10. eiue 
posteri ib. sqq. 

Semeius seditiosus 337, 12. 

Semiramis 244, 20. 

Bemus 242,23. 

Senacheribus a filiis swis interfe- 
ctus 34^, 31. eius blasphemiae 
36o, 1. 

sensuum vis in animalibus φῦ, 43. 

Senuphii pallio et baculo bostes 
devicti 458, 12. 

sepiae artificium 104, 11. 

septimanae ἃ Setho inventae 258, 
p de septimanis angorum apud 

anielum 355, 21. 
seraphi 146, 6. 147, 18 sqq. 
Serapidis fanum eversum 428, 3. 


v. 
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Serapio mathematicus $52, 20. 

Sergius 5o4, a1. 

serici apud Romanos origo 501, 
13. 

serpentes pelecano infesti 85, 19. 
exstinguuntur cornu cervino 91, 
9. pui odore 95, 18. sibimet 
medentes 95, 7. devoranmtur a 
cervis 106, 4. ab ibibus 381, 10. 
eorum genera 109, 39. 12, 
I9 sqg, coitus 114, 1. cum 
murenis 76, 10. serpentis irati 
effigies 198, 8. Libyco invisa ruta 
95, 18. 

Seruchus simulacra invenit 345, 4. 

Sethi inventa et aetas 228, 9. sqq. 
eius uxor Ásua 221, 9. 

Severiani locus 128, 8. 

Severus Ácephalus 5of, 8. 

Severi imperium 449, 15. 450,16. 

Severi de angelis sententia 153, 1:. 

Sextilis mensis postáugustus 386,1. 

Sibylla Aethiopum regina 343, 2. 

siccitas ingens sub Michaele Pa- 
phlagone 5$8, 8. 

Sicheimus 374, 9. 

Sidon a quo condita fuerit 255, 3. 

sidera num vim exerceant in re: 
humanas 48, 22 sqq. 214, 5 sqq. 
ex eorum inotu coguoscimus ter- 
ram in medio sitam esse i2, 9. 
de eorum natura variae opinio- 
nes 39, 7. eorum moLus nautis 
cognoscendi 5o, 4. lis momipa 
indidit Sethus 328, 9 

in Sidiro monte tabula memora 
bilis reperta 2343, 10. 

Constantinus Silvanus haereticus 
516, 41. 

Silvester 461, 19. 502, 12. 

Simon Lazari pater 398, 16. 

Simom magnus 293, 6. 438, 4. 

simulacra quid sint Origemi 305, 
9g. cultus eorum origo 345, a. 

Sinaeus mons 286, 13. 294, 13- 

Siphon ventus 15, 1. 

Sirachidis aetas 358, 16. 

Sirenes sub Mauricio conspectae 
807, 14. 

$jswae interitus 306, i£. 

Smerdis magus rex 356, v1. 

Sodomorum situs et flagitia 351, 
9. eius urbis incendio cuius ad- 
moneamur 351,11. 
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sol splendore destitotus sub TIusti- 
niano 512, 9. cur die quarto con- 
ditus sit 35, 5. diei et noctis 
causa 37, 22. obscuratur, non 
deficit 45, 8. pari intervallo ad 
omnes terrae partes accedit 13, 
14. Christi imago 45, 4. de eius 
magnitudine variae sententiae 
40, 1. num terrain subtercurrat 
61, 5 sqq. Iosua pugnante sub- 
sistit 3oj, 16. eius eclipsis sub 
* Phoca 573, 13. sub Basilio 556, 3. 
Solomon Orniam fratrem  occi- 
dit 327, 15. llomero aequa- 
lis 344, 6. num senex poeni- 
tentiae se tradiderit 345, 8. elus 
regnum 33^, 14. 343, 6. mere- 
trices 345, 16. odae et senten- 
tiae 341, 4. libri de geniis et 
gemmis 342; 16. de eius magi- 
cis Iosephi locus 343, 20. eius 
statua a lustiniano posita 498, 
x19. € praescripto eius expulsus 
genius 342, 18. 
somnus qua re concílietur 33, 16. 
Sophiae virtus 506, 4. 
Soplroclis aetas 376, 15. 
spectrum sub Isaacio Comn. 603, 5. 
spinae cur rosis additae sint 21, 
16. | 
spiritus sanctus cur descenderit 
in Christum 393, 16. in aposto- 
los 419, 10 844. 
Spyrido vincit Eulogium 464, 21. 
statua imperatricis ab Antiochenis 
deiecta 479, 14. Solomonis a 
Iustiniano posita 498, 15. 
Stauracii imperium 531, 17. 
stella a Magis conspecta quid 
fuerit 389, 10. 
Stephani martyrium 423, 13. 
Stratonicus Siciliae dux apud Díos- 
coridem 107, i1. 
sturni cicuta vescuntur 43, 9. 
sues rilvestres semel, cicures bis 
quotannis pariunt 1:19, 23. 
sultanus a Francis captus 548, 16. 
eius praeclarum dictum ib. 628, 
21. eius cum Diogene collo- 
quium ib. modestia ib. victoria 
638, t7. 
Suses di 3o4, 21, 308, 17. 
Symeon Metaphrastes 456, 16. 
Symeon Stylitzes 489, 8. ' 


647 


Symeonis Bulgari interitus 558, y. 

Symmachi aetas 450, 17. 

Georgius Syncellus citatur 221,7. 
233, 17. 296, 14. 

synodus Chalcedonensis 488, 1. 
z02:x)j ib. λῃστριχή ib. 

Syria 377, 10. ἃ Romanis deficit 
582 21. 

Taciti imperium 456, 6. 

talentum quid valeat 343, 18. 

talionis poena 305, 14. 517, 15., 

Tarsus unde dicta sit 264, 31. 

Tatianorum error 227, 19. 

tauri ad ficos domantur 46, 13. 
cur Lunae currum trahere di- 
cantur 43, 9. 

tempestatis indicia 67, 13. 

templum ludaeorum prius imaga 
coeli 339, 19 sqq. eius exstru- 
ctio 320, 18, secundum regnante 
Dario Hystaspis F. exstructum 
346, 12. magnum dei a Ilusti- 
niano perfectum 496, 8. 498,9. 

temporis mensura a nocte incipif, 
37, 17. 

tenebrae terram universam occu- 
pantes moriente Christo 408, 8. 

terra in medio universo collocata 
12, 9. tefrae motàs sub Alexio, 
Comn. 618, 15. sub Basilio 526, 
8. 557, 7. sub Constantino Duca 
605, 16. sub Iustiniano 500, 7. 
sub Iwstino 493, 230. sub Mi- 
chaelo Paphlagone 585, 7. sub 
Theodosio Calligrapho 483, ^. 
sub Tiberio 435, 9. terrae mu- 
gitus sub Árcadio (78, 20. 

Tertullianus 43^, 21. ' 

testibus quae animalia careant 
73, 10. 

testudo sibimet ipsa medens 95 ,. 


teuthis piscis tempestatis indicium 
66, 21. 

Thabor mons 399, t!. 

Tharbis Aethiopum regina 238', 


15. 
Themelus 562,2 - 

Theodora imperatriz 599, 11. ἃ 
Michaelo filio reiecta 543, 16. 
Theodora Paphlagonia Theophilo 

imp. nupta 556,5. . 
Theodora lustiniani coniux 495, 


21. 499, 3. 
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Theodoreti loci 24, 3o, 3^, 2. 63, 
18. 152, 12. 201, 18. 249, 1. 
33o, 1. 335, 9. 349, 6. 353, 13. 
359, 9. 369, 8. 392, 11. 438, 13. 
eius Therapeutice 151, 20. 

Theodoretus Cyrensie episcopus 
483, 20. 

Theodorus Studita in exsilium 
actus 531, 19. 

Theodorus Mopsuestiae antistes 
haereticus 455, 18. 

Theodosii Calligraphi imperium 
483, 1. 

Theodosii M. imperium 474, 18. 
sqq. virtutes 484, 19 sqq. eius 
cum Eudocia coniuge contro- 
versia 484, 4. 

Theodosii Ill imperium 520, 9. 

Theophanes ponüfex Nicaenus 539, 


20. 

Theophanis Caesareae pontificis 
versutia 559, 16. 

Theophanonis virtus 555, 5. per- 
fidia 523, 15. 

Theophilitzes herus Basilii Mace- 
donis 547, 6. 

Theophilus imp. instrumenti mu- 
sici inventor 534, 1. eius im- 
perium 535, 20 sqq. 

'Theophobi caedes 541, 9. 

"Theophylactus Romani f 559, 8. 
patriarchatum usurpat 5623, τή. 

Theophylactus Bulgariae episcopus 
390, 10. 

theriacae 
morsus usus 112, 23. 
inventus sit 113, 5. 

thermarum discrimina 33, 18. 

'Thermutis Pharaonis F. 281, 2. 

Thessalonica ἃ quo condita sit 
26^, 8. 

Thessalonicensium caedes 46, 17. 

'Tholmeus gigas 304, 21. 306, 17. 

Thomas imperium affectat 535, 9. 

Thucydidis aetas 326, 16. 

Tiberias a quo condita sit 435, 8. 

Tiberii Apsimari imperium 518, i. 

Tiberii Caesaris imperium 424, 13. 
435, 2. . 

Tiberii Thracis imperium 507, 4. 

Timotbeus Alexandrinus 503, 1. 

Titi imperium 444, 17. 

Tityi fabula 211, 15. 

Tobaei aetas 321, 11. 


adversus serpentium 
a quo 


INDEX 


Tobiae historia 320, 2 sqq. 
tonitru ortus 60,3. touitrua hor- 
renda sub Iustiniano 5oo, 6. 

torpedinis natura 40, 16. 

Traiani imperium 446, 13. 

traiectionum ortus 57, 18. 

transformatio Christi in Thabore 
monte 39g, 11. 

Triaditza s. Sardica 465, 16. 

trinitatis natura 384, 1o, 469, 10. 

Trullae ruina 506, 18. 

Trypho patriarchatu deiectus 56o, 
10. 

turbinis causa 14, 12. 

Turcae Diogenis necem ulciscun- 
tur 611, 16 eorum praedationes 
597, 59. incursiones 618, 5 sqq. 

turris Babylonica 240, 19. 

turtures elleboro vescuntur 233, 13. 
eorum natura 79, 41. 

typhon ventus 15, 2. 

Valens astronomus 463, 7. 

Valentis imperium | 473, a. 

Valentiniani imperium 472, 22a. 

Valentini et Manis error 210, 18. 

Valeriani imperium 455, 1. . 

vaticinia 266, 19. 549, δ. 554, 21. 

ventriculi cerebri 220, 1:1. 

venti unde oriantur 13, 8. vehe- 
mentes sub Alexio Comn, 622, t. 

Vespasiani imperium 444, 14. 

vespertilionum natura 83, a1. 116, 
to. 

Virgilius Romanus papa 5oÍ£, 7. 

viperarum natura 108, 9. 112, 1. 

Vitellii imperium 444, 10. 

vitis folium cur sectum 24, 15. 

unicornu animal 1:18, 9. 

volucres cur aquis gaudeant 76, 
11. earum genera ib. sqq. 

Volusiani imperium 454, 21. 

Urias 335, a. 

Urieli angeli statio inter astra 228, 
7. eius nomen in sacris libris 
non invenitur 321, 5. 

ursi quomodo vulnera sua sanent 

5, 1. eorum natura 122, 17. 
vulpes quomodo sibi medeantuc 
95, 4. earum astutia 123, 10. 
vulturum matura 82, 4. iis rosa- 

rum odor invisus 95, 17. 
Uzica natio 605, 4. . 
Xenophanis de sideribus deliria 


4o, 1. 
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Xiphias cometes 557, 10. Zodiacus 48, 4. | 
Sohannes Xiphilinus patriarcha — ZoeArgyropulo nupta 580, 18. ei 


606, 15. decipitur 608, 5. 
Zacharias Barachiae F. 358, 1. 
Zambres 493, 5. 462, 1. 
Zebedaei inopia 396, 3. 

Zenonis Isauri imperium 4990, 7. 
Zeuxippum balneum a quo exstru- 

ctum fuerit 450, 18. 

Zimischis imperium 573, 16 sqq. 

ad eum losephi litterae 567, 17. 
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insidiatur 585, ἃ. 

e Zoe Carbonopsia Leoni Philoso- 
pho filius natus 555, 9. 

Zonarae loci 366, 7. 530, 16. 546, 
8. 551, 28. 

Zoroaster 244, δ. 

Zorobabeli regnum 370, 10. 326, 
12 864. 


zygenae ceti species 69, 9. 
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